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Förord. 


Nyttan, eller rättare nödvändigheten, af Grekiska Skriföfningar har under de sednare åren äfven hos oss blifvit 
allmänt insedd och erkänd. Det torde nu mer i vårt land knappt finnas någon lärare i Grekiska språket, som icke 
kan af egen erfarenhet intyga, att dessa öfningar, långt ifrån att försvåra undervisningen, göra den lättare och 
angenämare för både läraren och lärjungen, på samma gång som de utgöra det enda medlet för vinnande af en 
säker insigt i språket. Men för att Grekiska Skriföfningar skola drifvas i den omfattning och med den nytta, de 
kunna och böra, fordras oundgängligen ett Svenskt-Grekiskt Lexikon; och vi äro derföre öfvertygade, att vi med 


detta vårt arbete sökt afhjelpa ett både vid Universitetet och Elementarläroverken kändt och erkändt behof. 


En bekräftelse på riktigheten af denna vår åsigt hafva vi erhållit genom det anslag, Kongl. Majestät täckts i Nåder 
tilldela oss för arbetets utgifvande, hvilket i annat fall ej varit oss möjligt. Då vi betyga vår underdåniga 
tacksamhet för detta understöd, känna vi äfven djupt de ökade förbindelser i afseende på arbetets utförande, som 


härigenom blifvit oss pålagde. 


Vi hafva sökt att så mycket som möjligt förena fullständighet och korthet. Naturligtvis kan här endast vara fråga 
om fullständighet med afseende på de ämnen, som kunna antagas falla inom de Grekiska Skriföfningarnes 
område. Då dessas ändamål , åtminstone tills vidare, hufvudsakligen måste vara uppnående af Grammatikalisk 
säkerhet, kan väl antagas, att deras ämnen till det mesta komma att hämtas ur antiken; och det är derföre endast 
med afseende härpå, som vi våga framträda med något anspråk på fullständighet. Sålunda hafva till större delen 
de ord, som beteckna för den klassiska fornverlden främmande föremål och begrepp, blifvit utelemnade och blott 


de vanligaste bland dem upptagne. Likaledes har Grekiska skaldernas språkbruk blifvit lemnadt utan afseende; 


icke derföre att vi anse öfningar i författande af Grekisk vers ej kunna eller böra förekomma vid undervisningen, 
utan emedan utrymmet förbjöd en sådan fullständighet. Samma hinder har äfven varit för upptagande af Nomina 
Propria, hvilka vi dock anse kunna med minsta skada undvaras. Att icke alla de sammansatta ord, våra större 
Lexika erbjuda, kunnat här finna plats, är lätt begripligt; vi hafva inskränkt oss till de mera vanliga och bland 
dessa till dem, för hvilka vi funnit särskilda motsvarande ord i Grekiskan, samt till några få andra, hvilka kunde 
tjena till ledning för uttryckandet af de uteslutna. Till vinnande af korthet har vidare iakttagits: att 
verbalsubstantiverna på -ande (-ing) och -are ej blifvit upptagne i det fall, att Grekiskan saknar goda motsvarande 
ord af samma slag utan betjenar sig af verbet, således för de förra van-ligen af infinitiven med artikeln, förde 
sednare af pa-rticipiet; sammaledes ock de af adjektiver bildade substantiver, som i Grekiskan återgifvas genom 
neutrum af adjektivet med artikeln: att participier, som helt och hållet eller till någon del öfvergått till adjektiver, 
fått plats under sina verber, och att adverbierna sammanförts med adjektiverna och endast då blifvit särskildt 
anförde, när deras bildningssätt afviker från det vanliga: att sammansatta verber endast blifvit upptagne under 
prepositio-nerna, äfven Tde fall, då prepositionen vanligare skiljes från verbet och sättes efter detsamma: att så 
mycket som möjligt hänvisningar blifvit begagnade och ord med olika stafningssätt blott på ett ställe anförde. 
Dessutom har ett ovanligt stort antal förkortningar begagnats, öfver hvilka en förteckning bifogas. Genom det 


utrymme , som på sådant sätt vunnits, hafva vi kunnat åstadkomma större utförlighet i phraseologien. 


För öfverensstämmelsen och likformigheten mellan arbetets särskilda delar, har det varit nödvändigt, 
synnerligast som vi under större delen af utarbetningen lefvat på vidt skiljda orter, att lägga till grund ett visst 
arbete af samma slag. Härtill har Jacobitz och Sellers Deutsch-Griechisches Wörterbuch synts oss lämpligast, 
såsom närmast öfverensstämmande med den plan vi föresatt oss. Dessutom hafva vi begagnat Rosts, Franzs och 
Pape's Tysk-Grekiska Lexika, Alexandre's (Planchet och Dufaucompret's) Fransk-Grekiska, Yonge's Engelsk- 
Grekiska Lexikon m. fl. 


Slutligen anse vi oss böra nämna att af föreliggande arbete Linder författat bokstäfverna C, JL, 5, Χ--Ο, 
Walberg de öfriga. 


Lund och Upsala i Maj 1862. 

CI W. Linder. 

GA. Walberg. Α. 

Α, Ἁ, 0, ἀλφα, TO. 

Abbedissa, ἀρχιμανδρίτις, ιδος, ἡ (Κ. F.). 

Abbot, ἀαρχιμανδρίτης, κοινοβιάρχης, ov, v 

(KR. Ε.. 

Abbotsdöme -stift, ἀββάτεια, ἡ (Κ. F.) 

ABC, γράμματα, τὰ. στοιχεία, τἀ.: den s. icke ens kan ABC, αναλφάβητος, 2. 
ABC-bok, στοιχειακὸν 1. στοιχειωματικὸν Pi-PAiov, τό. 
Ablativ, ἀαφαιρετικὴ (πτώσις), ἡ. 

Abnorm, ἀλλόκοτος, 2.6, ἡ, τὸ παρὰ φύσιν. 
Abonnement, uio&woic, ἡ.: på spektaklet, της &éoc. 
Abonnera, uto&ovo&ou. 

Aborre, πέρκη, ἡ. 


Absolut 1) 5. är i ο. för sig, utan relation, xad-' αὐτόν, ἄντην, αὐτό. αὐτός, η, ὁ. αυτός καάχ' αὑτόν. ἀπόλυτος, 2.: 
d. ἃ. varande, τὸ ὀντως ov. — adv., ἀποτόμως: : — obetingad, förutsättningslös, ἀνυπόάζετος. 2. ἁπλοῦς, η. ουν.: 


= 5. har sitt ändamål i sig sjelf, αυτοτελής, 2. αὐτάρκης, 2. 2) ren o. fullkomlig till sitt väsende, ἀκρατος, 


2. (t. ex. δικαιοσύνη, ψευδός, Ἐλευθερία, νόμος), ἁπλοῦς, 1), ουν. αυτοτελής, 2.: a. makt, κυρία δύ-ναμις, η.: ha ἃ. 


makt öfver ngt, κύριον 1. αὐτοκράτορα εἶναι τίνος. ---- adv., παντελώς. Jfr Oinskränkt. 

Abstrahera, ὑεωρῦν. διανοεῖσάχαι. διαιρεῖν.: fr. ngt, ἀφὶὑτασάζαΐ τίνος, Εὰν τι. 

Abstrakt, κοινός, 3. καθολικός, 3. νοητός, 

3. a. begrepp, ἰδέα, η. εἰδος, TO.: — adv. Kka&' εαυτό, αὐτὸ χαά-' αυτό. 

Abstraktion, ἀφαίρεσις, η. ἀ-εωρία, η. η κατ εἴάη διαίρεσις.: betrakta ngt i sin ἃ., ἀζεωρεῖν τι αὐτὸ KAR&' αὐτό. 


Accent, τόνος, ο, προσωδία, 1 (så väl betoningen som tecknet derför), κεραία, 1 (tecknet).: acut, οξεία 


(προσφδία).: grav, βαρεία.: circumflex, περισπωμένη. 

Accentlös, ἀτονος, 2 (om ord), βαρυτονος, 2 (om stafvelser). 

Accentuera, τον ovv. Jfr Betona. 

Accentuering, προσωδία, 1. τόνωσις, ἡ. 

Accis, Επώνιον, τὸ. 

Accisbar, biwviov ὑποτελής, 2. 

Α ο cisfri, Επωνίου ατελής, 2. 

Aeciskammare, δἠἡμοσιώνιον, τό. 

Accompagnement, προσωδία, ἡ.: m. ἃ. af, πρὸς πη. acc. ὑπὸ Mm. gen. Ο. acc.: sjunga m. a. af ngt, προςάδειν τινὶ. 


Accompagnera, ἀντιφωνεῖν.: a. sigm. cithra, Τιροσάδειν Tp κιζὰρα. ---- accompagnerande, ἀντίφωνος, 2. 


προσωδός, 2. 

Accord, 1) i musik, συμφωνία, ἡ. σύστημα, τό. 2) se Aftal. 
Accordera, 1) i mus., συμφωνεῖν. 2) 5. Af-tala. 

Accusativ, αἰτιατικὴ [πτώὠοις], ἡ,: 1 ἃ., al-TIATIKWG. 

Ack, οι. φεῦ. ἴον. (alla πη. gen.). — ἃ., att 


(dock), εἴόδζε, εἰ γὰρ (m. ορί. vid uppfyllbar, ind. af hist. temp. vid ouppfyllbar önskan), {ετάζε, εἰ γὰρ, wc) 
ὠφελον, ες, ε, (m. inf., vid ouppfyllbar önskan). 


Addera, 7pooti&éÉvo. προσαριάχμεῖν. 
Addition, ovv&E016, ἡ. πρόσθε:εσις, ἡ. 


Adel, 1) hög börd, εὐγένεια, γενναιότης, ἡ (äfv. fig.: ädelhet). 2) ss. stånd, οἱ γνώριμοι. οἱ πρώτοι Ἐν rjj πόλει. οἵ 


ευγενείς, οἱ γεννάδαι. οἱ εὐπατρίδαι. οἵ ἀριστοι. 
Adelskap, se Adel 1). 

Adelsman, se Adel 2). 

Adelsstånd, se Adel 2). 


Aderton, ὀκτωκαίδεκα. εἰκοσὶ δυοῖν δέοντα, OXTW Επι δέκα.: 55. siffra, τ΄. : adertonde, οκτω-καιδέκατος, 3. 


ογδοος Ert δεκάτω 1. Ἐπὶ δέκα. vanl. ὀγδοος καὶ δέκατος. 
Adertonårig, ὀκτωκαιδεκέτης, 2.fem. — τις, ιδος. 
Adjektiv, Ἐπίδζετον, Εἰτιζχετικόν, TO. 

Adjunkt, συνεργός, ο. 


Adjutant, διάγγελος, ὁ. υπηρέτης, οὐ, O. 


Adla, 1) ge adlig värdighet, εὐγβνὴ ποιεῖν τινα. εὐγενεία κοσμεῖν τινα. 2) ge inre värde, εὐδόκιμον ποιεῖν. 


σεμνὸν ἀποδεικνυναι. χοσμειν. 
Adlig, se Adel 2). 


Adoptera, εἴσποιεΐσόάκαί τινα. Toreio&o0 1. Ti&eo&oai τινα υἱόν.: låta a ngn af ngn, εἰσποιεῖν τινὰ τινι 1. πρὸς TIVA 


1. εἰς οἶκον, εἰς γένος τινός. ---- adopterad, εἰσποιητός, ποιητός, S-ETOG, 3. 
Adoptivfader, ποιητος πατήρ, ο. ὁ εἰσποι-ησάἀμενὸς τινα. 
Adoptivson, ποιητὸς 1. εἰσποιητὸς υἱός, ο. 


Adress, på ett bref, ἡ τὴς Επιστολὴς Επιγραφή.: bref utan a., ἀνεπίγραφος Ἐπιστολή.: uppge ngns a., τήν οἴκίαν 


τινὸς σημαίνειν. 
Adressera, ett bref till ngn, Ἐπιγράφειν Ἐπι-στολὴν τινι.: ἃ. ngn till ngn, συνιστάναι τινὰ τινι. 
Adverb, Ἐπίρρημα, τό.: - i 1, ἐπιρρημαη-κός, 3. 


Advocera, δικολογεῖν.: f. ngn, συνειπεῖν, συνηγορεῖν, συνδικεῖν τινι. ἀπολογεῖϊσόζαι ὑπέρ τίνος (försvara), b) i 


dålig bem., δικορραφεῖν. τον ἡ T TW λόγον κρείττω ποιεῖν. 


Advokat, σύνδικος, συνήγορος, παράκλητος, πρόδικος, δικολόγος, ὁ.: vara ἃ., se föreg, Ὁ) i dålig bem., Εν τοις 
δικαστηρίοις ἀναστρεφόμενος, περίτριμμα δικῶν.: en advokats arfvode, To συν-ηγοριχόν. 


Advokatorisk, se Spetsfundig. 

Advokatur, συνδικία} ἡ. συνηγορία, ἡ. ἀπολογία, ἡ (iorsvar i allmh.). b) i dålig bem., ö>Kop-poavia, ἡ. σοφιστεία, 
ἡ. 

Αἴ, I) prep. 1) i local bet., ἀπὸ. EK. παρὰ m. gen. (vid pers.), ofta m. smnsättningar, t. ex. stiga af hästen, 


χαταβαίνειν απὸ του ἵππου.: stiga ned af talarestolen, χαταβαίνειν ἀπὸ του βήματος mottaga ngt af ngn, 
παραλαμβάνειν, δέχεσάχαί τι παρὰ Tivoc.: taga, kläda, torka etc. ngt af ngn, se compp. Jfr Från. 2) vid upphof, 


utgångspunkt 
12 
At —Afbild. 


(i fig. mening), ix, ἀπό. stundom παρὰ m. gen. (bl. vid pers. o. i vissa talesätt) t. ex. härstamma, vara född af ngn, 
ix 1. ἀπὸ τίνος γενέσθαι, εἶναι, φυναι.: ädel o. af ädla forfäder, ἀγαθὸς ΧΑ] i& ἀγαθὼν.: månen har sitt ljus af 
solen, 1) σελήνη ἂπο τον ἡλίου ExXe το φως.: Männen af (ur) folket, ol äno τον δήμου.: många af (från, ur) de 
äldste och yngste, πολλοὶ åno τῶν πρεσβυτάτων χαὶ νεωτάτων.: frukten af (från) trädet, ὁ χαρ-πος ο ἂπο του 
δένδρου. ---- göra af ngn ngt, ποιεῖν, ἀποδειχνύναι, χαθιστάναι, τιθέναι τινὰ τινα. t. ex. göra en lärd af ngn 
ἁποδειχνύναι τινὰ σοφόν.: göra en tiggare af ngn, πτωχὸν χαθιστάναι τινὰ.: hvad skall blifva af mig, τὶ 
γενήσομαι (1. γένωμαι); Ti πείσομαι; Ti γενήσεται περὶ ἐμὲ; --- Jfr Från. 3) vid orsak a) yttre, a) opers. (ofta = 
verktyg, medel), ὑπὸ (under inverkan af) m. gen. ix (i följe af), ofta m. bl. dat. sällan åno. t. ex. dö af en sjukdom, 
τελεντὰν VNO νόσου, af ett sår, ἰχ τραύματος, af hunger, ὑπὸ λιμοὺ 1. bl. Muw.: han träffades af en sten, λίθω 
ἰβλήζη.: af detta, af hkt skedde, ix τούτου, Iö ov ivéveto.: af egna medel, åno των εαυτόν. IX τῶν 1diwv.: lefva af 
ngt, önv 1. τον βίον ποιεί-σθαι ἀπὸ τίνος.: lefva af fisk, kött, Ἰχθνοφαγεῖν χρεωφαγπν. P) pers. (ish. vid vv. pass.), 
υπὸ m. gen. (det vanliga); mera sällan πρὸς (eg. frånsida), É"(vidvv., s. betyda gifva), παρὰ (vidvv., 5. betyda 
gifva, yttra), mycket sällan åno.: ofta m. dat. (ish. vid per/, pass.), t. ex. besegras af ngn, νιχάσθαι ud τίνος.: det 
erkännes af alla, ομολογείται πρὸς 1. παρὰ πάντων.: det är mig gifvet af gud, δέδοταί μοι ix 1. παρὰ θεού.: 
mycket har blifvit sagdt af mig, πολλὰ μοι εἴρηται.: de af konungen skickade sändebuden, οἵ παρὰ βασιλέως 
πεμφθέντες.: de af gudarne gifna förebuden, τὰ παρὰ τῶν θεὼν σημαινόμενα.: skänken af dig, 1 παρὰ σου δωρεὰ. 
b) inre (= bevekelsegrund), ix m. gen. vno m. gen. διὰ m. acc. ini πη. dat. ofta bl. πη. dat., äfv. gm omskr. m. part. 
af motsvarande ν. t. ex. jag gjorde detta af fruktan, vd φόβου 1. φοβούμενος του I o ἐπραξα.: af nödtvång, 


ἀνάγχρ. ἰ'ξ ἀνάγχης. ἀναγχασθεὶς.: af brist på lifsmedel, ἱνδεία 1. δι' evderav των ἱπιτηδείων.: af välvilja, 


fiendskap, (ἐπ') ἐννοια, ἐχθρα. υπ' ἐννοίας, ἐχθρας.: af sig sjelf, af egen drift, ἀφ' εαυτου. äno ταυτομάτου. 4) vid 


ämne 
0. beståndsdelar af ett helt, gm gen. af subst. 


1. gm ett af dta bildadt adj. t. ex. ett hus af trä, οἴχία ξύλου 1. 'ξύλινη.: en mur af sten, τείχος λίθου 1. λίθινον.: 
högar af säd, ved, σωροὶ σίτων, ξύλων.: en krans af rosor, ρόδων 1. ρόδινος στέφανος.: en hjord af hornboskap, 
ἀγέλη βοών. --- Yid vv., som betyda göra, förfärdiga, uttryckes af likaså m. gen., men äfv. τη. ix, sällan åno. 5) 
vid mått, belopp, m. gen. t. ex. en förmögenhet af 30 talenter, τριάχοντα ταλάντων ουσία.: en mur af 8 stadier, 
TEIXOG OXTW σταδίων.: en pyramid af 1 plethron i bredd, 2 i ἢ jd, πνρα-μίς To μεν εὑρος TOG πλέθρου, TO δε VWOC 
δυοῖν.: en man af 30 års ålder, ävnp τριάχοντα ὅζὼν.: en resa af 3 dagar, τριὼν ἡμερὼν oddc. — Ofta uttryckes 
måttbestämningen πη. ett adj. 1. gm omskr. m. ett part. t. ex. en rymd af ὃ fot, οχ-τώπουν χωρίον.: af 1 fot, 
plether, ποδιαῖος, πλε-θριαῖος, 3.: en man af 30 års ålder, ἀνηρ τρια-χοντούτης 1. τριάχοντα ETN γεγονὼς 1. EXWV. 


6) vid egenskap, gm gen. 1. gm ett egenskapen innehållande adj. 1. gm omskr. t. ex. en sak af största värde, 
χρήμα πλείστον τιμήματος 1. πλείστου ἀξιον 1. πολυτίμητον.: en bragcl af betydenhet, ἔργον ἀξιόλογον.: en man 
af skön växt, εὐφυὴς ἀνηρ.: af vackert, fult yttre, εὐσχήμων, ἀσχημῶων, 2.: en man af stor förmögenhet, ἀνηρ 
EXWV χρήματα πολλὰ.: en man af stort anseende, ἀνηρ ἀξιώματος πολλοὺ (heldre πολλοὺ ἀξῖος, ἀξιόλογος 6. d.).: 
jag är af sma mening, τῆς αὐτὴς γνώμης εἰμὶ (ovanligt). Då egenskapen till-lägges en person, användes neml. i 
allmht ej gen. i Gr., utan är den i Sv. uttryckt gm bl. subst., tages motsvarigt adj., om gm både adj. o. subst, rättar 
sig det förra efter personen, det sedn. sättes i acc. 1. (mindre ofta) i dat. t. ex. en man af det menniskovänligaste 
sinnelag, ἀνηρ φιλανθρω-πότατος την ψυχην.: en mska af dålig karakter, ἀνθρωπος πονηρὸς τοὺς τρόπους.: af 
skön gestalt, χαλὸς το εἰδος.: af Lydisk härkomst, Avddg To γένος.: en qvinna af utmärkt skönhet, γυνη ix- 
πρεπεστάτη χάλλει.: män af kraftfullt sinne, ἀνθρωποι ἱρρωμενέστατοι ταῖς χρνχαΐς. --- 7) vid det hela, hvaraf en 
del angifves, m. gen. t. ex. de som flytt af dem, ol χαταφυγόντες avtwv.: de skadliga af födoämnena, τὰ 
βλάπτοντα τὼν ἰδε-σμάτων.: en, ingen, de fleste af dem, εἰς, ουδεὶς, οἱ πλείστοι αὑτῶν. Stundom användes äfv. 
ix, någongång, oro. — Gm. står äfv. vid vv, i hka partitivbegreppet inlägges, till en del motsvarande af i Sv. t. 
ex. äta, dricka (af) något, ἰσθί-ειν, πίνειν τινὸς. Se vv. 8) ss. omskr. af gen., πη. gen. t. ex. en skrift af ngn. 
συγγραφὴ τίνος.: belägringen af Thebe, η Θηβὼν πολιορχία : konungen af Persien, o τῶν Περσὼν βασιλεύς, etc. 
— ΠῚ adv. 1) itu, isär, gm δια-, sq compp.: gå af, διαρραγηναι.: vara af, διερρωγέναι. διεσπά-σθαι. {δήεσχίσθαι. 
2) bort, gm ἀπό-, se compp.: blifva af, se Blifva 2).: sätta, fara af, ἀφορμὰν, -σθαι. οἴχεσθαι ἀπιόντα, 
ἀπελαύνοντα (till häst).: vara af, ἀπερρωγέναι. ἀηεσπάσθαι. ἀπεσχίσθαι.: af o. an, δεῦρο χἀχεῖσε. ävuw (τε) xoi 


χάτω. ἀνω χάτω.: gå af o. an, περιπατεῖν. 
Afart, εἰδος ἰξηλλαγμένον, τὸ (t. ex. TwWVv χυ-νών, af hundslägtet). 


Afbalka, 1) gm afbalkning afstänga, ἀποιχοδο-μεῖν. (τοἰχω)ἀηοφραγνύναι. 2) gm afbalkning dela, διοιχοδομεῖν. 
διαφράττειν. τοίχω διαλαμβάνειν. 


Afbalkning, αηόφραξιζ, η, διάφραξις, η. διάφραγμα, τὸ (skiljevägg). 
Afbarka, {ηερήφλοίζειν. τον φλοιὸν περιαι-ρεῖν. «τιο-, ἐεχλεπίζειν. 


Af bedja, 1) bedja om tillgift för, σνγγνώμην (ηαρ)αιτεϊσθαὶ τίνος 1. υηὲρ τίνος. 2) gm böner söka afvända, 
ηαραιτεῖσθαί τι. 


Afbedjande, παραίτησις, η. 
Afberga, θερίζειν, συγχομίζειν (τον χαρπόν). 
Afbeta, ἑηινέμεσθαι. χατανέμεσθαι. 


Afbetala, se vv. under Betala 2) (m. tillägg af χατὰ μέρη, om betalningens erläggande i särskilda poster skall 


utmärkas). 


Afbetsla, ἀποχαλινουν. 

Afbida, μένειν, åvaini-, περιμένειν.: ἃ. fienden, δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. Se vidare Yänta. 
Afbidan, se Väntan. 

Afbild, εἴχὼν, ὀνος, ἡ. Πχόνισμα, ärteixo-Afbilda—Affektera. 
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ti μα, ἀπειχόνισμα, ἰξείχασμα, το. ἀφομοίωμα, τό. ἰχτύπωμα, μίμημα, ἁπομίμημα, τό. εἴδω-λον, τὸ (fantasiens).: 
fullkomliga, αὐτέχμαγμα, τό. 


Afbilda, a) eg., [ἀπ)ειχάζειν. Ιξειχάζειν (noggrannt a.).: ἀποτυπουσβ-αι, ἀφομοιουν. «7το-, ἰχ-μιμεῖσθεαι. 
πλὰττειν, ἰχμάττειν (eg. i mjukt ämne). ἰχτυπονν (i upphöjdt arbete). Jfr A fm ål ἃ. b) oeg., εἴχάζειν. ἀπειχάζειν. 


Afbildning, 1) ss. handling, εἰχασία, ἀπει-χασία, ἡ, ἀπ O μίμησης, 1. ἀφομοίωσις, 1. ἰχγν-πωσις, ἡ. 2) se Afbild. 
Afbita, örteo&iew. ἀποδάχνειν. ἀποτρώγειν. 


Afblåsa, 1) gm blåst afbryta, προσπνέοντα δια-, ἀπορρηγνῦναι, δια-, ἀαπόσχιζαν, 2) Se Bortblåsa. 3) intr., gm 


pass. af vv. 

Af blada, φυλλίζειν. περιαιρεῖν Ta φύλλα.: vinstocken, oivapitaw. χλαϊϊεύειν. Jfr Aflöfva. 
Afborsta, ἀπομάττειν. ἀποχαβ-αίρειν. 

Af brinn a, ἀπ οχαίεσδαι. χαταχαϊεσάται. χατα-φλέγεαάζαι. 

Afbrista, se Brista. 


Afbrott, 1) uppehåll, διάλυοις, 1. ποχη, ἰη]-σχεσις, 1. Ιγχοπη, ἡ. ἀνάπαυσις, ἡ. διάλειψις, ἡ.: göra a., se Afbryta. 
2) kontrast, διαφορὰ, ἡ. το Ivavtiov.: göra a., se Af sticka. 

Afbryta, 1) bryta tvärs af, ξηγνύναι. d10-, χαταρρηγνυναῖι. χλάν. χαταχλὰν. 2) gm brytande afskilja, 
ÖOrtoppnyvövan>. Orto$pavetrv. ἀπο-, ἰχ-, περιχλὰν.: om blommor, frukter, se Bryta 2). — 3) förorsaka plötsligt 
upphörande, χωλνεῖν τι. ἱπέχειν τι. ἰγχόπτειν τινί. διαλύειν τι. [πιτα-ράττειν τι. ἰνοχλεῖν τινι (störa), μεσολαβεῖν. 
ἀ-ναπανειν. διαλαμβάνειν (om sammanhängande massor, t. ex. en af torn afbruten mur, τεῖχος πνργοις 
διειλημμένον).: a. talet, μεταξὺ τον λόγον διαλείπειν. χαταλύειν τον λόγον. μεταξὺ λέγοντα ἀναπανεσθοαι. 
ἁποσιωπαν. διαλύειν την συνουσίαν (samtalet).: för att ej a. talet, ἵνα μη ατελὴς γένηταϊΐ, ο λόγος.: a. ngn i hans 
tal, ἱπέχειν TI>VÖ λέγοντα, παρενοχλεῖν τινι λέγοντι. νποχρονειῖν τον λόγον τινός. μεσολαβεῖν λόγους (äfv. τινὰ), 
ὑπολαμβάνειν (falla i talet, λέγοντος Tivoc).: i allmht, a. ett företag, μεταξὺ ποιουντὰ τι ἀναπαὐύεσάζαι. --- 
afbruten, διειλημμένος, 3. διαλείμματα EXWV, 3. ον συνεχής, 2. 4) se Afsticka. 


Afbräck, μείωσις, ἰλάττωσις, ἡ. βλάβη, ζημία, n,: göra en sak ἃ. ἐλάττοῦυν τι. EXOTTOV ποιεῖν τι.: göra ngn a., 
βλάπτειν, ζημιοῦν τινα. ζημίαν φέρειν τινί.: lida a., m. pass. 


Afbräcka, se Afbryta 1). 

Afbränna, ἀποχαίειν. χαταχαίειν. χαταφλε-γειν. 

Afbränning, 1) eg., από-, χατάχαυσις, χα-τάφλεξις, η. 2) minskning i vinst, ἰλάττωσις, μείωσις, ἡ. μείωμα, τό. 
Afböja, 1) gm böjning afbryta, χάμπτοντα διαρρηγνυναι. χυρτουντα χαταχλαν 6. d. 2) se Afvända, Afstyra. 
AfbÖn, παραίτησις, η.: göra a. hos ngn, πα-ραιτεϊσάκαὶ τινα. Jfr Afbedja. 


Afbörda, tr. ο. reB. ixävea&oai τι. ἀποβάλ-λειν τι (ÖKX&Oc). ἰξίστασζαι, ἀπαλλάττεσάκαί τίνος (göra sig ledig 
från), διαλύειν, ἰχτίνειν, ἀποδού-ναι (en skuld e. d.): om floder, sjöar, ἰξιέναι, ἰχ- βάλλειν (το ὕδωρ, ρεὐμα). 


Af b ordande, (af en skuld) ἐχτιύις, ἡ. ἀπό- 


δοσις, ἡ. F. öfr. gm vv. 


Afdagataga, se Döda. 
Afd amma, τὴν χόνιν ἀποχαβ-αίρειν, ἰΙχη-νάσσειν [τινός). 
Afdanka, se Afskeda, Afträda. 


Af del a, 1) indela, διαιρεῖν. διαν ἐμειν. δια-στέλλειν. διαχρίνειν. διορίζειν. 2) frånskilja, ἃ-7τοχρίνειν. ἀπονέμειν. 
ἀφορίζειν. 


Afdelning, 1) ss. handling, διαίρεσις, διά-χρισις, ἡ. διορισμός, ο. 2) ss. sak, μέρος, μό-ριον, τό. ἀποδασμός, ὀ.: af 
en krigshär, τάξις, ἡ. τἀγμα, τό.: i små afdelningar, χατ' ολίγους.: i tal 1. skrift, χώλον, τὸ (inom en period), πε- 
ριοχὴ, ἡ. χεφάλαιον, TO (större a.). 


Afdika, {ἀπ-. !£-) οχετενειν (τὸ väwp). ὀχετοις ὡαλαμβάνειν (t. 6. πεδίον). 
Af domna, se Domna. 


Afdrag, 1) ss. handling, ἀφαίρεσις, 1. Ιλατ-τωσις, 1). μείωσις, ἡ.: utan ἃ. ολος, 3. 2) ss. sak, ἰλάττωμα, τό. μείωμα, 
τὸ.: 55. Boktryckar-i. t. ἀπόγραφον, ἐχτνπωμα, τό. 


Afdraga, 1) draga i tu, δι acnav. διατείνοντα χαταρρηξαι. 2) gm dragning borttaga, ἀποσπαν. αφ ἕλκε ιν. 
ἀποσύρειν. 3) i räkning, ἀφαιρεῖν. ἀπο-λαμβάνειν, νφαιρειν. ἱλαττονν [τινὶ τι ngt från ngt). 


Afdricka, ἀποπίνειν. ἀπορροφὰάν. 

Af dryp ἃ, ἀπο-, χαταστάζειν. ἀπο-, χατα-λείβε σάχαι. 

Af duk a, (bordet), ἀποαχευάζειν την τράπεζαν. 

Afdunsta, ἀναδυυμιάσάκχαι. ἀπ-, ἰξστμίζεσϑαι. ἰξατμιάσάκαι.: låta a., med act. af nämnda vv. 
Afdåna, se Dåna. 

Afdämma, ἀποχωννύναι. χώματι ἀπείργειν. XW μὰ περιβάλλειν [TIVi). ἀπογεψυρονν. 

Af dämning, ἀπόχωσις, η. 


Afdöma, ix-, διαδιχάζειν. (δια) ψηφίζεαάδται. βράβευαν. dc. τ τὰν.---διαγιγνώσχειν. διαχρίνειν. δια- γνώμην, 
Οἰάγνωσιν, διάχρισιν ποιεΐσάται. γνώμην ἀποφαὶν ἔσϑ-αι. διαιρεῖν. 


Affall, 1) eg., ἀπό-, χατάπτωσις, ἡ.: Vattnets, φορὰ, χαταφορά, η. 2) afgång fr. ett parti 6. d., ἀπόστασις, 
ἀποστασία, η.: bringa ngn till a., ἀφιστάναι τινὰ τίνος 1. ἀπὸ τίνος.: vara böjd för a., ἀποστατιχως εχειν. 3) fr. 
ämnen, 5. beredas, τὰ ἀποχρόζεντα. mest m. särskilda ord, t. 6. vid filning, ἀπορρίνημα, τό. vid huggning, 
πελέχημα, TO. vid sågning, πρίσμα, τό. vid skafning, ἀπόξυσμα, ο. 5. ν. 


Affalla, 1) eg. ἀπο-, χαταπίπτειν. χατολι-σόζάνειν. χαταφέρεσάαι.: om frukter, blad, ο. d., pew. ἀπο-, χαταρρεῖν.: 
fjättrarne affalla, al πέ-δαι περιρρέουσιν. 2) lemna ett parti, ἀφίστα-σζχαι, ἀποστηναὶ τίνος 1. ἀπὸ τίνος, till ngn, 
πρὸς τινα. ἀποστατεῖν τίνος, χαταλείπειν, προδι-δόναι τινὰ (lemna i sticket). 3) förlora sitt friska utseende, 


μαραίνεσάχαι. τἠχεσάται.: vara affallen, χατεσχληχέναι. τεταριχευσθ-αι. 
Affara, se Bortfara. 

Α ff att a, ὑνντιδέναι. σνντάττεσζχαι, συγγρά-φειν (om större verk). 
Af fattning, σύνζεσνς, σύνταξις, η. συγγραφή. 

Affeja, ἀπο-, ἰχχαδαίρειν. ixxopeiv. — ἀπο-ξ εἰν, -ξὺξε ni 

Affekt, πὰβ-ος, τό. 

Affektation, προσποίησις, νπόχρισις, η. 

Affektera, προσποιεῖσάκαι. ὑυποχρίνεσάκαι. ---4 


Affektfull — Afgörande. 


affekterad, se Tillgjord. 

Affektfull, se Lidelsefull. 

Affektion, Tä&oc, τό. πἀδζημα, τό. Ὁ), se Tillgifvenhet. 

Affektlös, örta&ic, 2. ἡσυχος, 2. ηρεμαίος, 3. 

Affektlöshet, ἀπάθ-εια, ἡ. To örrta&éc. 

Afficiera, dia TiS-évoa.: afficieras, πάσχειν. dtarid-eedM- 

Affila, pwvåv. ἁπορρινὰν (gm filning afskilja). 

Affjädra, πτερὼν γυμνούν. ἁποσπάν, ἀποτίλ-λειν τὰ πτερὰ, τίλλειν. 
Affjälla, λεπίζειν, ἁπολεπίζειν.: ἃ. sig, m. pass. 

Afflyta, απ o-, Εκρεΐν. καταρρεῖν. καταφέρεσϑοαι. 

Afflytta, Εξοικειν. Ἐξοικίζεσβ-αι. Jfr Flytta, Utvandra. 

Afflå, örrodépiiv. Ιχοϊέρειν. Jfr Af skala. 

Affordra, ἀπαιτειν, Εξαιτεῖν, -σάζαι. ἀξιοὺν. 

Affordran, ἀπαίτησις, ἡ. 

Afforma, ἀποτυπούν, -οθ-αι. Jfr Afbilda. 

Affrysa, -fräta, se Bortfrysa, -fräta. 

Affall ig, ἀποστὰς, ἀσα, ἀν. ἀφεστώς, σα, 6 ς. 

Affälling, ἀποστάτης, ov, ὁ. προαότηςϊΐ ov, ο. προαότις, ἡ ο. föreg. 


Affär, 1) göromål, ärende, πράξις, η. Ἐργασία, 111. πράγμα, τό. ἐργον, TO. σνμβόλαιον, τό, χρηματισμός, ὁ 
(handels-, penninge-a.).: bedrifva en ἃ., πράττειν ἐργον. Ἐπιτηάεύειν πράγμα.: resa i en ἃ., κατὰ τινα πράξιν 1. 
Ἐργασίαν πορεύεσβ-αι.: göra affärer på ngt, χρημτίζεσάζαι εκ τίνος, Ερ-γἀζεσάκαὶ τινι.: uppgöra affärer m. ngn, 
(ovupPo-Aata) συμβάλλειν τινὶ 1. πρὸς τινα.: affärer afslutas , συμβόλαια γίγνεται.: sköta sina egna affärer, τὰ 
αὐτοὺ πράττειν. Jfr Han delsaffärer. 2) i plur., förmögenhetsomständigheter, To ὑπάρχοντα. τα περὶ την οὐσίαν.: 
ha goda affärer, εὐ-πορία 1. περιουσία χρήσάαι.: ha dåliga, ἀπόρως εχειν. Ev απορία exeo&o0u. 3) se Händelse. 
4) (milit.), se Träffning. 


Affärd, se Afresa. 


Affärda, 1) se Afskicka. 2) låta gå, ἀπο-λύειν. ἀποπέμπειν. ἀφιέναι.: a. ngn kort, βραχέα ἀιαλεχάζέντα 
ἀποπέμπειν τινὰ. 3) göra sig qvitt, ledig fr., ἀπαλλάττεσθ-αἱ τίνος.: en motståndare gm vederläggning, 
Ἐξελέγχειν. 4) döda, ἀτιαχρή-σάζαι. ἀποσφάττειν. 


Affärsman, πρακτικὸς 3. πραγματευτής, ὁ (handelsman), χρηματιστής, ὁ. χρηματιστικός, 3. (driftig i förvärf), Ὁ) 


homme (Taffaires, Ἐπίτροπος, ο. 
Affärsresa, η Χκατὰ πράξιν 1. Ἐργασίαν τινὰ πορεία.: göra en a., se A ffär. 
Afföda, γονὴ, ἡ. γόνος, τόκος, ὁ (poet.). θρέμμα, τὸ (ish. djurs), ἀπό-, EKYOVOG, ὁ. 


Afföra, 1) se B ortföra.: gm medicinalmedel, ΕΚκρίνειν. Εξάγειν.: är det = laxera, 5. d. — affö-rande, (med.), 


Ἐλατήριον, τὸ. 2) se Afskrifva: ur rullorna, Εξαλείφειν (EK του καταλόγου). 


Afgift, τέλος, τὸ (till staten), φόρος, ὁ (tull, tribut), εἰσφορὰ, ἡ (utomordentlig), ἀποφορὰ, ἡ (ish. in natura), 
ἐρανος, ὁ (bidrag för ett visst ändamål), uto&0c, ο, μίσθωμα, τὸ (för ngts begagnande). (Särskilda slag 1. ex. d- 
εωρικόν, τὸ (in-trädesafgift på theatern), Ελλιμένιον, τὸ (hamn-afgift), πρυτανεΐον, τὸ (vid rättegångar). o. 5. v., 


se d. 00.). Jfr Skatt — erlägga a., yvpov τί-λεῖν 1. ὑποτελεῖν. ἐερανον eiopépearw.: erlägga en frivillig afgift, 


χρήματα εϊσφέρειν.: upptaga a., 


Ἐκλέγειν, σνλλέγειν χρήματα, τέλος, ἐερανον.: underkastad a., ὑυποτελής, 2.: fri fr. ἃ., ἀτελής, 2. fr. utomordentlig, 
ἀνεϊσφοροζ, 2.: frihet fr. a., ατέλεια, η. från utomordentlig, ἀνειαφορία, ἡ. 


Afgifva (om en embetsmyndighet), ἀποφαί-νειν, -σάζαι. naqadMym. Ἐπιστέλλειν (skriftligen): afgifva 


betänkande, röst, utlåtande, o.s.v., se d. 00. 

Af glid a, ἀπολισάχάνειν, fr. ngt, τινός. 

Af glätta, Εκλεαίνειν. ἀποξεῖν. συγξεὶν. 

Afgnaga, 1) gm gnagning borttaga (fr.), ἀπο-, παρα-, περιτρώγειν. 2) gm gnagning afskära, ἀπο-, κατατρώγειν. 
Af gnida, ἀπο-, EK-, περιτρίβειν. αμήν, ἀπο-ψὴν (för att rengöra). 


Afg.und, Båpa&pov, τό. ἀβυσσος, ἡ. φάραγξ, γγος, ἡ.: förderfvets a., Εξώλεια, ἡ.: störta i en ἃ., κατακρημνίζειν.: 
befinna sig på afgrundens brant, Εν τοις ἀεινοτάτοις εἶναι. Ert ἀκρου xivdv-vov ἀφιχβ-αι.: uppsåtligt störta sig i 


förderfvets a., didovai i av τον εἰς προύπτον Kivifovov. 


Afgud, ψευαὴής θ-εὸς, ο. vanl. gm omskr. πη. t. ex. han är hs a., χρλται αὐτὼ WOTtEp &TEW. προςκυνεῖ 1. σέβεται 


αὐτὸν ὠσπερ TEOV. 
Afguda, ὠσπερ 5-εὸν Χεραπεύειν τινὰ. τιμὰν τινα Εν τοις ὁζεοῖς. 


Afgudabild, ἐλωλον, τὸ (N.T.).: -dyrkare, εἰὰωλολάτρης, ὁ (Ν. T.).: vara a., «λωλολατρειν (Ν. T.).: -hus, 
eMwhelIov, τὸ (Ν. T.).: -offer, εἰ-ἀωλόξουτον, τὸ (Ν. i.). 

Afguderi, ελωλολατρεία, η (Ν. T.). 

Afgå, 1) bortgå, -skickas, ἀπιέναι, -ἐρχεσϑαι. ἀποχωρεῖν. Jfr Afresa.: om saker, ἀποπέμπε-σάχαι, -στέλλεσάζαι.: 
låta ἃ., ἀποπέμπειν, -στέλ-λειν. ἀἸαπέμπειν.: ur kroppen, ἀποχωρεῖν. EKKpi-veo&ou. 2) skilja sig ifr., lemna: fr. en 
mening, ett beslut, se Frångå: från ett embete, Εξίστα-σϑαι, ἀπαλλάττεσάκαι ἀρχης.: med döden, se Dö.: under 
beredning af ett ämne, ἀποχωρεῖν. ἀφανὶ-ζεσάκαι. Εξίτηλον γίγνεσβ-αι. 3) i räkning, åyon-peio&ou. 
Ἐξαλείφεσάαι. 


Afgång, 1) eg. ἀποχώρησις, ἡ. ἀπαλλαγή, ἡ (του βίον, ur lifvet), f. öfr. m. νυ. Jfr Afresa. 
2) minskning, Ελάττωσις, μείωσις, ἡ. μείωμα, τό. 

3) se Afsättning. 

Afgäld, ἀποφορὰ, ἡ. uto&dc, ὁ. μίσξζωμα, τό. μἰίσόζωσις, ἡ. πρόσοάοι, αἱ. 

Afgärda, se Afstänga. 


Afgöra, 1) bringa till slut, περαίνειν. 414-πράττειν. ἁπεργάἀζεσάζαι. ἀποτελεῖν. 2) bestämma, Ma)Kpivew, 
(αἸΤοὐγιγνώσκειν, öfver ngt, περὶ Tivoc.: a. ngt πη. ngn, diaxMufLV τι πρὸς τινα. ovvTIB-E0o&Ai τι πρός τινα. 
ομολογεῖν τινὶ περὶ τίνος.: jag äger att ἃ. ngt, κύριος εἰμί τίνος. Επ' Ἐμοὶ Ἐστὶ τι. Jfr Afd öm a. — afgjord, κεκρι- 
μένος, 3 (gm utslag), ὀμολογοὐμένος, (ομολογημένος, 3 (hvarom man är ense), σαφής, ειλικρινής, 2 (klar). Jfr 
Uppenbar: det är a., att, ομολογεῖται πη. nom. o. inf.: snart skall det vara a., τἀχα ἀηλώσει 1. dtyov γενήσεται. ---- 
afgörande, ροπὴν TowVv, ονσα, οὐν 1. (παρ)έχων, OLJA, ον. κύριος, 3.: den a. dagen (i en sjukdom), ἡ κρίσιμος 1. 


κριτικὴ ημέρα.-, den a. punkten 1. ögonblicket, καιρός, ὁ. ροπὴ, ἡ. ἡ (του Kawpov) ἀκμή. Jfr Myndig. 


Afgörande, κρίσις, ἀιἀκριῦις, ἡ. γνώμη, αἸα- γνώμη, ἀιάγνωσις, ἡ. ψήφοι, ἡ. αἰαῖτα, ἡ (en skiljedomares), ξοπὴ, 
ἡ.: bringa ett krig till ἃ.,Α [ἢ ἃ] k a — Aflysa. 
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ροπην ποιεῖν του πολέμου.: Öfverlemna åt ngn a. öfver ngt, [πιτρεπεῖν τινι τὴν κρίσιν τινός.-, den 5. har a., χύριος, 
3. 


Afhalka, se Afglida. 


Afhandla, mundtligen 1. skriftligen, διαλέγε-σάχαι, διεξελάζεϊν, διεξιέναι περὶ τίνος, πραγμα-«ιἱεσάκαὶ τι. Se f. 
öfr. Afgöra. 


Afhandling, διατριβή, ἡ. λόγος, o.: skriftlig, συγγραφὴ, ἡ. πραγματεία, ἡ. 
Afhjelpa, ἀχεῖσΒ-αι, Iöoxelo&oi τι. Ἰὰσάκαὶ τι. on &civ τινι. Iravop&ovo&oi τι (t. ex. ἁἀμάρτημο). 


Af hugga, χόπτειν, ἀποχόπτειν, τέμνειν, ἀπο-τέμνειν, Ngt på ngn, τί τίνος.: a. de yttersta delarne af ngt, 
ἀχρωτηριάζειν τι. 
Af huggning, ἀποχοπὴ, ἀποτομή, ἡ. 


Af hål la, 1) eg. hålla på afstånd, εἴργειν, ἀπείργειν, ἀποτρέπειν (τινὰ τίνος 1. απὸ τίνος), ἀμύνειν, ἀπαμύνειν (gm 
skydd ο. motvärn), ἀπω-ἀζεῖν (m. våld): ἃ. fr. sig, ἀμύνεσάκαι. ἀπωδζεῖ-σάχαι. 2) fr. utförande af ngt, εἴργειν τινὰ 

ποῖ, tiv 1. μη ποιεῖν 1. WOTE μὴ ποιεῖν τι. χωλύειν 1. ἀποχωλύειν τινὰ τίνος 1. {μὴ) ποιεῖν τι. [μπο-δὼν εἶναι τιν! 
[μὴ) ποιεῖν τι. οὐχ lav τινὰ πο ulv τι.: gm ord, ἀποτρέπειν τινὰ τίνος 1. m. [μὴ ο.) inf. 3) se Ål ska. 4) refl., a. sig 
fr. ngt, ἀπέ-χεσάκαί τίνος 1. πη. inf. ut) απτεσάχαὶ Tivoc.-, a. sig fr. att skratta, χατέχειν τον γέλωτα, fr. att gråta, τὰ 
δάχρυα 1. το μὴ δαχρύειν.: icke kunna a. sig fr. ngt, nTTw εἰναὶ τίνος. 


Afh alla, ἀποχεῖν. Iyxeiv.: vid libation, ἁ πο-σπένδειν.: 1 ett annat kärl, μεταχεῖν. 


Afhämta, μετιέναι, μετέρχεσάκαὶ τινα 1. τι. iEvan αξοντὰ τινα. χομίζειν, φέρειν (medtaga) o. i med. (för sin 
räkning): ἃ. en brud, νύμφην ἀγεσάζχαι.: jag har afhämtat ngn, nxw ἀγὼν τινὰ.: låta a. ngn, μεταπέμπεσάκχαὶ τινα. 


χελεύειν ἀγειν τινὰ. 
Afhämtning, χομιδὴ, ἡ. f. öfr. vv. 


Afhända, νφαιρεῖν τινὸς τι. ἀποστερεῖν τινὰ τίνος 1: TI. παραιρειν, -σάκαὶ τινὸς τι. ἀπαλλο-τριονν τι ἀπο TIVOG.: ἃ. 
lifvet, se Döda. Jfr Beröfva. 


Afhängig, se Beroende. 


Afhölja, 1) eg., ἀπο-, ἀνα-, ἴχχαλνπτειν.: ἃ. sig 1. sitt ansigte, ἀπο-, ἀνα-, Ιχχαλύπτεσβ-αι. 2) 0€g., ἀποχαλνπτειν. 
ἀποφαίνειν. δηλονν. 


Afh öra, 1) höra på (till slut), ἀχροάσάαι (ngt, τι 1. τινός, ngn, τινός), τὴν ἀχρόασιν ποι-εϊσάζκαϊ τίνος (ngn 1. 
ngt), εἴς-, ἐπ-, χαταχούειν τι 1. τινός, διαχούειν τι (fullständigt), παραγενόμε-νον ἀχονειν 1. uav&åverv. 2) 
förnimma (= höra af), ἀχούειν. αἰσδάνεσάαι. πυνάχἀνεσάκχαι. 


Afhörande, ἀχρόασις, ἡ. 


Afkasta, 1) eg., ἀπορρίπτειν. ἀποβάλλειν. χαταβάλλειν.: om hästar, ἀποχρούειν. ἀποσείε-(3 4]. Ιχτραχηλίζειν. 2) 


inbringa, ἀποφέρειν. προς-φέρειν. προσόδους παρέχειν 1. φέρειν. 


Afkastning, 1) eg., ἀποβολή, ἡ. i. öfr. vv. 2) inkomst, ἀποφορά, ἡ. πρόσοδος, ἡ. χέρδος, το. χαρπός, Ö. ἰπιχαρπία, 
ἡ.: god ἃ., 7ζτολυφορία, 1).: ge a., se Afkasta 2). 


Afklippa, χείρειν. ἀποχείρειν. ψαλίζειν. ἀπο-ψαλίζειν. 

Afkläda, ἀποδύειν, ixXÖverv τινὰ τι. γυμνονν τινὰ τίνος.: ἃ. Sig, ἀπο-, ἰχδύεσάζαί τι. (ἀπο)-γυμνοναάζαι. 
Af kläd ἡ in g, ἀπόδνσις, ἡ. 

Afknappa, συντεμνειν. συστέλλειν, ουνάγειν. 

Afknappning, συντομὴ, συστολὴ, ἡ. 

Afkok, ἀπόζεμα, ἀαφέψημα, το΄. 

Afkoka, ἀφέψειν. ἀποζεῖν. --- afkokad, ἀπεφάζος, 2. 


Afkomling, ἀπόγονος, EXYOVOG, ὁ. ὁ ἀπὸ τίνος.: Vara ngns a., γεγονέναι 1. εἶναι ἀπὸ 1. εχ τίνος. 


Afkomma, ἀπό', EX-, ἐεγγονοί, ot, cd. το ix 1. ἀπὸ τίνος γένος, οἱ, at, τὰ IX 1. ἀπὸ τίνος {γε-γονότες, Viol, 6 TO). Jfr 
A ff öda. 


Af k or t a, ovv-, ἱπιτέμνειν. συστέλλειν. Jfr Minska. 
Afkortning, συντομή, ἡ. ἱπιτομὴ, ἡ. Jfr Minskning. 


Afkunna, ἀναγορεύειν. ἀναχηρύττειν. ἀναγ-γέλλειν.: ett utslag, ἀποφαίνεσ-θ9-αἰ (om domaren), ἀναγιγνώσχειν 


(uppläsa, om ngn annan). 
A fk unnande, ἀναγόρευσις, ἀναχήρυξις, ἀναγ-γελια, ν. 


Afkyla, ἀπο-, ἀναψύχειν. ἰμψύχειν. χατα-, περιψύχειν.: ἃ. Sig, ἀπ οψύχεσάχαι.: luften af kyles, αποψύχεται. ---- ἃ 
fk ylande, [ἀνα)ψυχτιχός, 3. — afkyld, περίψνχτος, 2. 


Afla, 1) om qvinna, χνήσαι. συλλαμβάνειν. νποδέχεσόζαι. 2) om man o. qvinna, yevvåv. γεϊνασάκζαι.: a. barn, 


παιδοποιεΐσάκαι. 


Aflassa, -lasta, χατατιάζέναι, ἀποτιζέναι, χαταβάλλειν, Ιξαιϊρεῖν, ἁποσχευάζειν {φόρτον, τὰ φορτία).: ettfartyg, 
ἀπογεμίζειν. ἀποφορτίζεσάχαι. χουφίζειν, Ιχχενουν {νανν). 


Aflastning, ἡ τῶν φορτίων ἑξαίρεσις 1. εξαγωγὴ. 
Aflat, συγγνώμη, ἡ. 


Afleda, 1) om vatten, ἀπ-, ἴξ-, παροχετεύ-ειν (eg. gm kanal), ix-, παρατρέπειν (rikta åt annat håll). Ιχβιβάζειν. 
Ἰξάγειν (äfv. om kroppens vätskor). 2) se Afvända. 


Afledning, ὀχετεία, IÉEoxEeTEia, ἡ. Ιχ-, παρα-τροπὴ, ἡ. εξαγωγὴή, ἡ. 
Aflelse, χύησις, σύλληψις, ἡ.. 


Aflemna, παραδιδόναι. ἀποδιδόναι, φέρειν, ἀποφέρειν, ἀπάγειν (enl. förpligtelse, uppdrag). εἰςφέρειν (afgifter), 


ἀποπέμπειν (inskicka). 

Aflemning, ἀπόδοσις, παράδοσις, ἡ. ἀποφορά, ἡ (af utskylder), ἀαποπομπὴ. ἡ (inskickande). 
Aflida, se Dö. 

Aflifva, [ἀπο)σφάττειν. φονεύειν. ἀναιρεῖν. 4-ανατοῦν. 


Aflocka, χολαχεύοντα 1. δ- πενοντα 1. χολα-χεία (9-ωπεία) τυγχάνειν 1. λαβείν τι παρὰ τίνος (gm lismeri). 
ἰξάγειν, ngn ngt, τινὸς τι (t. ex. δάχρυα, γέλωτα), f. öfr. πη. om skr. t. ex. ἃ. ngn ett löfte, yttrande, προάγειν τινὰ 
ὑπισχνεῖσάχαι, λέγειν. 


Aflopp, ἀπορροή, ἡ. ἀπόρροια, ἡ.: 5. liar ἃ., ἀπόρρυτος, 2. 
Aflossa, leg. ἀποῖχ-, παραλύειν. 2) se Afskjuta. 3) se Aflasta. 
Aflossna, ἀπο-, παραλύεσάκαι. ἀπο-, χαταρ-ρειν. 

Af lyfta, ἀπαίρειν. ἀναιρεῖν. ἀφαιρεῖν. ἀραν-τα ἀποχινειν. 


Aflysa, ἀναγορεύειν 1. παραγγέλλειν ἀχυρον 1. μηχέτι χύριον εἶναι (t. ex. νόμον. ψήφισμα), ἀναχηρύττειν μὴ 
Iösivon 1. ἀπαγορενειῖν μὴ m.6 Aflång 


inf. (förbjuda). 

Aflång, im-f παρα-, προμήκης, ETEPOUTIXNE, 2. 

Af låt a, 1) lemna, afstå, Tapoxwpei", gm försäljning, öro&idoo&av. 2) utsända (en skrifvelse 
0. d.), InÖtENMENwW. 


Aflägg, μόσχευμα, TO. παραφυὰς «dof, ἡ.: fortplanta gm a., ([κατα)μοσχϑύειν. ἀποφυτεύειν.: fortplantning gm a., 


ἀποφυτεία, ἡ. καταμόσχευ-σνς, W 


Aflägga, 1) lägga bort, a) eg., ἀποτί ζεσάχαι, (för alltid, äfv. i förvar = spara), κατατίζεσάκαΐτ (for tillfället).: om 
kläder, «710-, ikåveo&ou>. b) fig., om egenskaper, seder, ο. d., örtoti&eo&a", ugizo&ui n. Ιξἰστασάχαι, 
ἀπαλλὰάττεσάχαὶ τῆνος. ikOwWEOTOi η.: ἃ. en mening, fördom, μϑταγιγνώ-σχειν. 2) visa, lemna τη. m. (i olika 


talesätt): ÉEmåcixyvvo&o". ἀποφαϊνεσάκχαι.: ed, prof, räkenskap, m. m., se d. 00. 

Afläggning, ἀπόζεσις, ἡ. XOTUS$SEO"C, ἡ. απὸ -ἀνσιρς, EKifVO”G, 1). — ἱπίἀείξις, ἡ. 

Aflägse, se Fjerran. 

Aflägsen, πόρρω ὧν, οὐσα, ο Vv. (τολὺ) ἀπέχων, οὐσα, ον. κεχωρνσμενος, 3.: Vara a., (τολν 
1. πόρρω) ἀπεχειν, χεχωρίσξαν, ἀφεῦτηκέναι", ἀπεῖ-ναι (m. "afståndet" i acc.). 


Aflägsna, ἀφιῦτἀναί. μεἀιστάναι. χωρίζει. Ιχποόων ποιε]σῦ-αι. ἰχτοπίζενν. ἀπαλλάττειν (äfv. om tillstånd ο. d.).: 
gm utvandring, ἀπονχίζειν.: ur staten, [κβάλλενν 1. ἰχπίμπειν ΙΧ της πόλεως.: ngn fr. ett embete, παὺενν nya της 
αρχής.: ἃ. fr. sig, ἀπελαννενν, ἀπωεϊσάκαϊ nya 1. Ti. ἀποτρί-βεσϑαν 1. ἀποιτκευἀζεσάχαὶ η.: a. sig, ἀπο-, νπο- 
χωρεῖν. Ιχτοπίζειν. ἀφίστασάκαι,, μεδἱστασάζαι, ἀ-παλλάττεσάζεί.: ἃ. sig fr. ngt, πόρρω γίγνεσάκαί τίνος. 
ἀπολείπεσϑαὶ τνος ἀποπλανάσάκαὶ τίνος, ἁμαρτάνειν, ἀφ-αμαρτάνειδν τννός. 


Α fi öfva, ἀποφυλλίζενν. φύλλων ἀποστερεῖν 1. γυμνουν.", ἃ. Sig, aflöfvas, φυλλορροεῖν. φὑλλο-βολεῖΐν. --- 
aflöfvad, γυμνὸς φύλλων. 


Α fi ön ἃ, τον uto&öv (ἀπο)άιΡάόναν 1. τελεῖν nw. 
Aflöning,' 1) aflönande, η του uvo&ov ἀπό-ἀοσις. 2) lön, uvo&oc, ὀ. 


Aflöpa, 1) eg., se B ortlöp a.: om vatten, ἀπο-, χαταρρεῖν. χαταφέρεσάαι,.: om skepp (gå af stapeln), 
χατἀγεσάχαν. 2) få utgång, ἀποβαίνει. προχωρεῖν. πίπτενν.: hur skall dta a.? τί ix τούτων γενήσετανλ ngt aflöper 
väl, illa för mig, ev, καχὼς (1. χαίρων, ον χαίρων) ἀπαλλὰτ-τομαὶ τίνος. 


Aflösa, 1) lösgöra, λύειν, ἀπολύενν. äga, peiv. 2) träda i ngns ställe, ἀιαἀεχεσάκαί nva. ἀνἀάο-χον γίγνεσθαι 
τίνος.: aflösande hvarandra, dVa-cfojtg, χατὰ ävadoxnv, ΙΧ ἀι,ιαἀοχὴς (ömsesidigt, ἀλλήλοις). 


Aflösning, 1) eg., λύδις, ἀαπόλυσες, η. 2) öfvertagande af en post, ἀιαἀοχὴ, ἡ. 3) absolution, ἀπόλυῦις, ἡ. 
Afmagra, örtoxvoaiveo&o. ἀπνσχνουσλαι. [χα-τα)λεπτύνεσβ-αι». 
Afmarsch, -era, se Aftåg, -a. 


Af matt a, (ἀπο)μαραίνειν. kx-, παραλύειν. ἀσάχενὴ ποι.εῖν. ἀφανρ εἴν ρώμη ν xal δύναμιν. ἰχ-νευρίζενν. --- 


afmattas, m. pass. af nämnde vv. 

Afmattning, μάρανσης, 1). — αρρώστια, σάχένεια, ἡ (svaghet). 

Af me ja, &epiCew) ἰχάχερίζενν. ἁμαν. äfv, TEuvo,v. 

A fm ej ande, S-ept,oudc, oc. 

- Afråda. 

A fm ål a, γοαφρ ἀπενχάζην. γράφενν. ἀποζω-γρ αφεῖν. Jfr Afbilda. 
A fm äta, 1) eg., μετρεῖν. ἀπο-, ἀνα-. Ix- Aa-uetpeiv. 2) se Afpassa. 
Afmönstra, Iöetåöer>v {τονς στραηώτας 1. d.) πριν ἀπνέναν 1. apvvav (om befälhafvaren)/ 
Af nypa, ἀποχνίζενν. περικνίζειν. 

A fnys t a, ἰχτολνπεύειν. 

Afnämare, se Köpare. 


Afnöta, ἀποτρίβενν. χατατρίβενν. 


Afpacka, se Aflassa. 


Afpassa, σνμμετρεῖν, pv&uiöevv, ὑταδεμὰαάκχαι.. ngt eft. ngt, τί τινι. jfr Lämpa.: a. tid, tillfälle, xaovpotnpeTv. 
χανροφυλαχεῖν. ἰφορμεῖν τοις χαλροΐς. ---- afpassad, εμμετρος, σύμμετρος, 2. 


Afplana, 1) se Jemna. 2) skuld, synder, Ἰξαλείφειν. ἀιαλνειν. 

Afplanka, ἀπο-, ὑιαφράττενν. 

Afplocka, ἀποὰρίπειν, -σζχαι. ἀπολιγενν. 

Afpressa, ἀπο-, ἰχπρέζειν.: ἃ. ngn penningar, βία ἰχπράττενν ηνὰ ἀργύρων, ἀργυρολογεῖν nva.: a. ngn tårar, 
ἀάχρυα ἰξάχελν T>vi. 

Af p ruta, ὑφαι,ρεῖν της ἡμης. ΙΪλαττουν την τιμήν, χὰριζε oden, 1 προἰϊεσάκαί n της ἡμῆς (om säljaren), ἐλάττω 
ἀναπράττεαάζαν τὴν ημὴν (om köparen; prisnedsättningen i dat.). 


Af prägla, ἁποτυπουν. Jfr Afbilda. 

Af puts a, ἀπο-, ixko&aipevv. 

Afqvista, ἀι,ιαχαδχαίρενν. περλχόπτελν. TEPITTÉ-UVEVV. 
Afqvitta, se Qvitta. 

Afrad, ἀποφορὰά, η. 

Afraka, ξυρεῖν. ἀποξνρεῖν. 

Afraspa, ξνστήρί, ξεῖν. ἀπορριναν. 


Afresa, ἀπιέναν, ὀζέναεν (-ἐρχεσζχαή. ἀπο-. ἰΙχπορεὐεὔζδκαι». ἀπελαύνελν. ἀαπαίρενν. ὁρμαν. «π-αλλάττεσάχαν.: 
till sjös, «πο-, ἰχπλεῖν. ἀνάγεσάχα". ἀπαίρείγν. 


Afresa, αφ-, εξοάος, ἡ. ορμή, ἡ» απαλλαγή, ἡ.: till 5]Ὁ5, «πο'-.[ ἐχπλονς, ο. ἀναγωγὴ, ἡ. Ofta gm vv. 1. ex. före a., 
πρὶν ἀπελίζεῖν.: vid ἃ., ἀπιΡὼν, ουσα. ἀπαίρων, ουῦα.: efter ἃ., ἀ-πελάκχὼν nån. ο. 5. v.: träffa anstalter för a., πα- 


ρασχενάζεσάκαΐι ὡς ἀπιόντα. 


Afrifva, 1) gm rifning frånskilja, ἀποαπα-ράττειδν. ἁπορρηγνύναν. 2) gm rifning söndra, ἀανασπαράττειν, 
ἀϊ,αρρηγνύναν. 


Afrinna, se Afflyta. 
Afrita, se Afteckna. 


A fru Ila, 1) rulla bort, a) tr. ἀπο-, Xxotoxv-Miv&eiv. b) intr. ἀπο-, χαταχυλννάεϊύφαν. χατα-φέρεαάζαν. 2) gm 
upprullande, a) borttaga, av-, ἰξελίττειν. b) blotta, ἀν-, Ἰξίλίττοντα γυμνουν, ἀποφαίνειν. 


A fr un da, ατρογγύλλειν. περντορνε ὑενν (äfv. om stil). — afrundad, ἰστρογγυλμένος, στρογ-γύλος, 3. 
Afruttna, ἀποαήπεσλαι. 


Afrycka, 1) frånrycka, ἀπο-, πίριρρηγνύνα". ἀποῦπαν. περισπαν (t. EX. TO χλαρύάνον, τήν τιὰραν). 
ἀποσπαράττενν. ἀφανρεῖν. ἀποχλαν (qvistar, blad', ο. d.). ix-, ἀπο-, περντίλλειν (fjädrar, hår, ο. d.) 
ἁποἀρέπεοάζχαι, (blommor). 2) rycka i tu, ἀιαρρηγνύναν. ἀιασπαν. ἀιαβπαράττειν. 


Afråda, ἀποτρέπενν τννὰ τίνος 1. μὴ m. inf. παραννεῖν nyb 1. Toponrei&ev ηνὰ μή tot,eiv η.: ἃ. ngt, οὐχ iäv 
η.λἀποσπεὺ v η (ifrigt). Afräkna —Afskrift. 


Så 
Afräkna, νφαιρείν. ἀφαιρίϊν. Jfr Undantaga. 


Afräkning, ὑφαϊλεῦνς, ἀφαίρεσνς, ἡ. 


Af r ätt a, &avatovv. ἀανάτω διδόναι. δημοσία ἀποχτείνειν.: afrättas, δημοσία ἀποάενήσχειν. 
Afrättning, ὁχανάτωσις, ἡ. δ- ἀνατος, 0. 

Afrödja, 1) se Bortrödja. 2) gm rödjande göra öppen, fri, χενουν (t. ex. ett bord). λεαίνειν. 

Afsadla, ἀποσάττειν. ἀφαιρεῖν TO Ιφ»ίππιον. 

Afsaknad, se Saknad. 

Af sats, διειλημμένον, τὸ (på en mur, του τείχους): διάζωμα, τὸ (i theatersalong): på strå, örapv, ἡ. 


Afse 1) syfta på, se Afseende. 1) — 2) taga i betraktande, se Afseende. 2) — 3) åsyfta ss. mål, σκοπεῖν τι 1. πρὸς 
τν 1. οπως m. fut. στο-χἀζεσάκαὶϊ τίνος. βονλεσάκαι, [πινοεῖν, διανοεϊσάκαί τι 1. m. inf. τείνειν [πὶ 1. πρὸς τι. 


μέλλειν m. inf. 


Afseende, 1) hänseende ἀναφορά, ἡ. ἱπα-ναφορά, ἡ (på ett förut nämdt).: ha a. på (syfta), τείνειν, συντείνειν εἰς, 
πὶ, πρὸς τι. ἀνήκειν εἰς, πρὸς τι. εἶναι πρός τι. σκοπεῖν πρός τι. M. Sina ord, ἀποτείνειν πρός, εἰς τινα 1. τι. 
ἀποσημαΐί-νειν εἰς τινα.: dta har ἃ. på mig, τοντ' Ἰγγὺς [μου τείνει. ---Ἰ a. på ngt, κατὰ τι. εἰς τι. πρὸς τι. περὶ τι. 
ofta πη. bl. acc. t. ex. förfaren i a. på krigsväsendet, ἐμπειρος τὰ τον πολέμου.: i ἃ. På dne, το κατὰ τούτον εἰναι.: i 
dta a., το κατὰ TOLTO, τοῦτο μεν.: 1 Visst ἃ., πρ, παὶς (enkl.). τρόπον τινὰ.: i ett a., — i ett annat, πρ μὲν --- πρ δέ.: 
i hvarje a., i alla afseenden, εἰς πάντα. κατὰ πάντα, τὰ πάντα, πανταχρ. παντελὼς, παντάπαοι.: i intet ἃ.: οὐδαμρ. 
ουδαμὼς (μηδα-μρ, -wc).: i många afseenden, πολλαχρ. 2) betraktande, aktgifvande, λόγος, ο. ὑπόλογος, ο. 
Ἐπιστροφὴ, η.: göra a. på, fästa ἃ. vid, λόγον 1. νπόλογον ποιεϊσάκαί τίνος, iv ὑπολόγω ποιεῖ-ὅ5-δ] τι. λόγον EXEIV 
τινός, ἀποβλέπειν εἰς, πρὸς τι. φροντίζειν τινός, ἱντρέπεσβ-αἱ τίνος.: fästa intet a. vid, οὐδένα λόγον ποιεῖσδκαί 


τίνος, ἀμε-λεῖν, καταφρονειν, ὀλιγωρεῖν τίνος.: 5. förtjenar ἃ., λόγου ἀξιος, 3. ἵλλόγιμος, 2. 3) se Syfte. 
Afsegla, ἀπο-, ἐκπλεῖν. ἀνἀγεσάκαι. ἐκπλουν ποιεῖϊσάζαι. 

Afsegling, ἀπόπλους, ἐκπλονς, ὁ. ἀαναγωγή,-η. 

Af 5614, ἀπ οζευγνύναι. λύειν. 


Afsides, χωρίς. Μία. κατ' hHav.: lägga, sätta, ställa a., ἀποτιάχέναι. χωρὶς καϑιστάναι. πόρρω ἀφιστάναι.: ligga 
ἃ., ἀποκεϊσόζαι. κεχω-ρίσάζαι.: taga ἃ., μόνον) ἀπολαμβάνειν.: gå, ställa sig a., ἀιτοχωρεῖν. ὑποχωρεῖν. 
μεζίστασάκαι. ἀφίστασζαι. ἀποτάἀττεσάκαι. för att tillfredsställa ett behof, ἀποπατεῖν. ἀφοδεύειν.: låta gå a., με- 
Ἁ-ιστάναι.: kalla ἃ., (ταρ)εκκαλεῖν.: skaffa, bringa ἃ., ixX7TodWwv ποιεῖν, -σάζαι. ἀναιρεὶν δκ μέσον, ὑπεκτί ζεσάζαι, 
(för att rädda). 


Afsigt, 1) subjektivt, viljans riktning på ett ändamål, βουλή, ἡ. βούλησις, ἡ. προαίρεσις, ἡ. διάνοια, ἱπίνοια, ἡ. 
γνώμη, ἡ. τὸ βουλόμενον. επίβουλη, η (ond a.). Ofta gm omskr.: i hkn a.? τί βουλόμένος; m. a., se Afsigtligt.: 
utan a., se Afsigtslöst.: jag gör ngt i den a. att, ποιὼ τι {ἰπίτηδες) iva, i god ἃ., απὸ καλής γνώμης.: ha för a., 
βοὐύλεσάχαι, [πινοεὶν τι 1. inf. μέλλειν πη. inf: ha onda afsigter mot ngn, κακὼς 1. κακὸν ἱπινοεῖν τιν!ι.: ha afsigter 


på ngt, Ιπιβουλεύειν τινὶ (i ond men.), οτοχἀζεσάχαι 1. 1- 
”TI9-vueiv τίνος. 2) objektivt, se Åndam&l, 


Afsigtlig, exoböioc, 3. προαιρετός, 3 (om saker). IKwv, ovoa, dv (om pers.)-—Adv., Ἐπίτηδες. Ιξεπίτηδες. ix 


προνοίας. IK προαιρέσεως. IX TTPO-ÖÉAEWG. απὸ γνώμης, ἰξ Ιπιβουλὴής (i ond men.), m. βουλὸ μένος, 3. EKWV, 3. 
Afsigtslös, ἀκούσιος, 2. μάταιος, 3. εἴχαῖος. 3. —Adv., μάτην. εικρ. ἀλλως. πη. ἁκων, οὖσα, ov (om pers.). 
Afsila, örn &eiv. 

Afsjunga, ἁδεῖν. ὑμνεῖν. 

Afskaffa, λύειν. καταλύειν. ἀναιρείν. OKVPOV TE οιειν. 

Af skafva, ἀποξεῖν. κνην. ἱκκνήν. 


Af skaka, ἀπο-, κατασείειν. ἀποτινάσσειν.: ἃ. dammet, σοβεῖν την κόνιν.: a. fr. sig ngt, ἀπο-δείεσθαι, 


ἀποτινἀσσεσάκαὶ τι. 
Afskala, ἀπο-, ἰκλεπίζειν. äfv. ἀποδέρειν. 


Afsked, 1) skiljsmessa, ἀπαλλαγή, ἡ. ἀπο-χωρηόις, η.: taga a. af ngn, (ἀπαλλαττόμενον, ἀπιόντα) ὑεξιονσάχαι.,, 
ἁσπάζεσάχαί τινα. προαει-πεῖν τινα τὰ ὑστατα. 2) entledigande, ἀποπομπὴ, ἀπόπεμψις, ἀφεσις, ἡ.: gifva a., se 
Afsked a.: taga ἃ., [ξίστασάχαι της ἀρχης ο. ἁποκηρύττειν 1. ἀπειπεῖν τὴν ἀρχὴν (om embetsmän), ἁποστρα- 
TEVEO&O ο. ἰξίστασϑφαι της στρατείας (OM soldater). 


Af skeda, ἀποπέμπειν, ἀφιέναι τινὰ, äfv. ἀια-πέμπειν, καταλύειν (Om en här).: en embetsmän, se Afsätta. 

Af skedsbesök, ἐντευξις ἡ προ του änteA&eiv 1. προ της Ιξόλου.: göra a. hos ngn, ἁσπασόμε-νον ἵντυγχάνειν τινί. 
Afskedsfest, IT pia, τὰ.: gifva sina vänner en ἃ., [ξιτήρια ἱστιὰν τους φίλους. 

Afskedskyss, to ὕστατον φίλημα ὡς οἴχο-μενού.: gifva ἃ., ἀπαλλαττόμενον φιλεῖν. 

Afskedstal, ἱξιτήριος 1. συντακτικὸς λόγος. 


Afskicka, ἀφιέναι, ἀποπέμπειν (om pers. ο. saker), ἀιαπέμπειν (åt skilda håll), ἀποστέλλειν, Ἱξαποστέλλειν (om 


pers., härar, flottor), ἱκπέμπειν (om härar, flottor, nybyggare). 
Afskickning, ἀποπομπὴ, ἡ. ἀποστολὴ, ἡ. EKTEUWIC, η. 


Afskilja, χωρίζειν. ἀπο-, ἀιαχωρίζειν. ἀπ-στάναι. ἀφορίζειν. ἀπο-. dia-, ἱκκρίνειν. ἀπο-, ᾿[κλέγειν (utvälja). — 
afskild, κεχωρισμένος, 3. EKKPITOG, 2. — adv., χωρίς. 


Afskiljande, χωρισμὸς, διαχωρισμός, ὁ. ἀ-πόκρισις, ἀιάκρισις, ἡ. 
Afskiljelig, χωριστός, 3. διαιρετός, 3. 


Afskjuta, 1) gm skott afsända, ἀφιέναι. βἀλ-- λειν. ἀποτοξεύειν (pilar). 2) gm skott borttaga, βαλόντα ἀφαιρεῖν 1. 


ἀποτέμνειν. 

Afskjutning, ἀφεσις, ἡ. βολή, ἡ. 

Af sk ranka, δρυφάσσειν 1. δρυφακτουν. ἀπο-δια-, περιφράττειν {-φραγνύνα!). 
Afskrankning, 1) ss. handling, ἀπο-, περί-φραξις, ἡ. 2) ss. sak, se Skrank. 
Afskraps 1) eg. ξέσμα, τό. ψήγμα, ἀπόψηγ-μα, τό. κνημα, το'. 2) fig., κάθαρμα, τό. 


Afskrapa, ἀποστλεγγίζειν. στλεγγίδι (badskrapa) 1. ψήκτρα (hästskrapa) ἀποίρην 1. κα-ὁκαίρειν. se f. öfr., 
Afskafva. 


Afskrift, ἀντίγραφον (ish. i pl.), ἀντίγραμ-μα, ἀπόγραφον, τό. αντιγραφὴή, 1:: taga ἃ af ngt, ἀντίγραφα ποιεῖσόζαι 
I. λαμβάνειν τινός, ἀπογράφειν τι.θ 


Afskrifva —Afsteg. 

Afskrifva, 1)kopiera, ἀπο-, ἰχγράφειν. με-ιαγράφρειν. 2) en skuld, ἀπογράφειν. 
Afskrubba, ἀπορρηγνύναι. ἁποσπάν. ἀπο-ὑέρειν (skinnet). 

Af skrufva, χοχλίαν ἰξέλχοντα λύειν. 


Afskräcka, φόβω ἀποτρέπειν, ngn fr. ngt, τινὰ τίνος.: låta sig ἃ., ἀποτρέιιδάκαί. --- Afskräckande, φοβερός, 3. 
ἀποτρόπαιος, 2. ἀν-σωπητιχός, 3. 


Afskräda, ἀποχρίνειν. ἀποχαάδκαίρειν. 
Afskräde, ἀποχάζχαρμα, τό. τὰ ἀποάζοχιμα-σάχέντα. Jfr Affall 3). 
Afskudda, αἀποσείεσάκχαι (t. ex. ζυγόν, λύπας, Ιγχχήματα). ἀποτρίβεσάχαι ((. ex. χρόγον, ἀὰλοξίαν). 


Afskum, 1) eg., ἀποχάζχαρμα, τό. τὰ ἀπο-χριζέντα. 2) fig., om mskor, xu&oapuo, τὸ. Ιξω-λέστατος. 3. 


Af skumma, ἀπ-, Ιξαφρίζειν, τον ἀφρόν ἀ-φραιρειν (borttaga skum), i allmht, ἀποχρίνειν 1. ἀναιρεῖν (ἰσιτιρω, 
χοχλιαρίω, 1. d.). 


Afskura, περιπλύνειν. περισμήν. ἀπ o-, Ix-xo&aipaw. Jfr Α ἔφ η1 ἃ ἃ. 

Afsky, στυγεῖν, ἀποστυγεῖν. ἀποσιρέφεσλαι. «71ο-, O10-, χαταπτύειν. σιχχαίνειν. μυσάττεσάζχαι. βάελντ τεσάζαι. 
Afsky, ἀποστροφὴ, ἡ. βἀελνγμία, ἡ. Ὁ) af-skydt föremål, στύγημα, τό. βἀέΐυγμα, τό. 

Afskyvärd, από-, χατάπτυστος, 2. ἀποτρόπαιος, 2. στυγερός, 3. μιαρός, 3. βδελυρός, 3 αἰσχρός, 3. 

Af sky värd lie t, βἀελυρία, ij- μναρία, jf. «ἰ-ογλοῖ, τό. 


Afskära, 1) gm skärning dela, τέμνειν. ἃϊἸα-τέμνειν. χατατέμνειν (i flera delar). 2) bortskära från, ἀποτέμνειν. 
(τέμνοντα) αφαιρεὶ v (en del fr det hela), τέμνε tv απὸ 1. ex τίνος. περιτέμνειν (utväxter, bipartier).: a. naglarne 
τέμνειν τους ο-νυχας, På sig, [ἀπ)ονυχίζεσόζαι τἀςχείρας.: ἃ. spetsarne ἀχροτομειν.: a. hals I. hufvud på ngn, «- 
ποἀειροτομεῖν τινα. ἀποτέμνειν την χεφαλήν Tivoc.: a. händer ο. fötter på ngn, ἀχρωτηριάζειν τινὰ. 3) fig., 
afstänga, ἀπολαμβάνειν, ἀποτέ-μνεσάζαι, ὑυποτέμνεσάκχαι (äfv. act.), τινὰ. ἀποχλεί-ειν, ἀιαχλείειν, τινὰ τίνος (ngn 
fr. ngt), περιχό-πτειν τι (fr. ngt; περιχεχομμένος την ἀγοράν, afskuren fr. proviantering).: ἃ. ngn vägen, ὑποτέ- 
μνεσάχαι την ὀόὸν τινι, till ngt, ἀπο-, ἀιαχλεί-ειν, ἀπείργειν τινὰ τίνος: a. ngn tillfällen o. d., ἀφαιρεῖσβ-αι (äfv. 
act.) τινός τι 1. τινὰ τι. äfv. ὑποτέμνεσάζαι (t. EX. τοὺς χρόνους τινός).: Ngn en förhoppning, ὑποτέμνειν την 


Ϊλπίἁα τινὸς. 


Afskärning, 1) eg., τομὴ, n (äfv. den gm ἃ. uppkomna ytan), ἀποτομὴ, ἡ. τμήμα, τὸ (det afskurna). 2) 
afstängande, ἀπόΐηψις, 1. ἀπόχίει-σις, ὀϊιάχλεισις, ἡ. ἀφαίρεσις, 1). ὑποτομὴή, ἡ. 


Af skölj ἃ, 1) bortskölja, ἀπο-, Ιχπλύνειν. ἀπο-, ἰχχλύζειν. 2) gm sköljning rena, ἀπο-, {χ-πλύνειν. χαταπίὑνειν. 
χαταχλύζειν (öfver-, afspola). 


Afslag, 1) vägran, ἀπόρρησις, ἡ. ἀπότευξις, η.: få a. af ngn, ἀτνχεῖν παρὰ τίνος, ÖTTPOKTO ν ἀπαλλάττεσάκαὶϊ 
Tivoc.: gifva ngn a. (affärda ngn m. a.), ἀπραχτον ἀποπέμπειν τινα. se f. Öfr. Af-slå. — 2) prisnedsättning, 
ἰλάττωσις, μείωσες, η. Ιλάττωμα, TO. 


Afslicka, 1) bortslicka, ἀπο-, ἀναλείχειν. 2) gm slickande rengöra, λείχοντα 1. λιχμώμενον χαζχαίρειν. 


περιλείχειν. 
Af slinta, ἀπολισάχάνειν. 
Afslipa, 1) bortslipa, ὑφαιρεῖν 1. περιαιρεῖν Tp ἀχόνρ. 2) gm slipning jemna, tJJ axovy λε» αἰνεῖν. 


AfsJita, 1) bort-, frånslita, ἀπὸ σπα ν. ἀφέλ-χειν. ἀποσύρειν. ἀποσπαράττειν, 2) slita itue ἀιασπὰν. ἀιέλχειν. 
ἁιασπαράττειν. Jfr Afrycka. 


Afslunga, ἀφιέναι. Bålleiv. 


Afsluta, ἀποτελεῖν. örtepydöeo &o0o. περαιῖνειν. ἀιαπράττειν. τέλος [πιάζεϊναι τινι (Pass., τέλος Exa τι).: a. räkning, 


fred, köp, ο. 5. v., se d. οο- 


Af slå, 1) slå itu, ἀιαχόπτειν. ὀιαάρύπτειν. ἀιατέμνειν. ἀιαρρηγνύναι. 2) gm slag frånskilja, ἀποχρούειν. 
ἀποχόπτειν. ἀπαράσσειν ἀποτέμνειν (t. EX. τὴν χεφαλὴν, τὰς χείρας). 3) om hästar (slå af), se Afkasta. 4) se 
Afhälla. 5) afvärja, örtoxpobeo&ou. örrw&cio&on. ἀπομάχεσζαι. παρα-τρέπειν (slå åt sidan). Jfr Afvärja. 6) 
vägra, (ἀπ)αρνεϊσάκαι. ἀποφάναι. ov βονλεσάζαι, οὐφάναι.: a. ngn en bön, ἀνανεύειν τινὶ τι 1. ὧν τις ἀεῖΐ-ται.: jag 
afslår dig ingenting billigt, οὐχ ατυχήσεις ηαρ' Iuov οὐἀεν των μετρίων.: tvärt ἃ., ἀπαναϊνεσάζαι. 7) nedsätta 
priset på ngt, μειονν 1. [λάττω χαΐζειστάναι 1. TI&EO&0 τήν τιμήν τίνος, ἐλάττονος ἀποἀϊάοσάκαί τι. ἀνιέναι τὴς 
τιμῆς. 

Afslöja, se Afhölja. 


Afsmak, αση, ἡ. B&eNvynuia, ἡ. ανορεξία, ἡ. σιχχασία, η.: väcka a., ἀσην, βἀελυγμίαν etc. πα-ρέχειν.: ha, känna 
a., βἀελύττεσάζαι, μυσάττεσάχαι. ἀηἀϊζεαέάχαι. σιχχαίνειν. Ὁ) föremål för ἃ., βἀέ-- λυγμα, μύσαγμα, 10. 


Afsmälta, 1) tv., ἀποτήχειν. χωνενοντα (ἀπο)-λύειν (metaller m. instrument). 2) intr., ἀποτή-χεσάχαι, 
περιτήχεσάκαι. χωνευΐεν (ἀπο)λύεσάζχαι. 


Afsnäsa, ἀπελαύνειν. ἀπωζεῖν. βραχέα ἀπο-χρινάμενον (m. ett kort svar), σχληρὼς (m. hårdhet, råhet), 
vPpPIoTIXWE (m. Öfvermod), ἀποπέμππν. ἀιὰ βραχέων Ιξελέγχειν (i ordväxling). 


Afsomna, 1) eg. se Somna. 2) fig., χατευ-νἀζεσόζαι. χατασβέννυσάχαι. 
Afsopa, ixxopeiv. σαίρειν. åva-, exxa&aipew (Xoph &pw). 
Α fs par ka, I)se Bortsparka. 2)'gm spark-ning afslå, λαχτίζοντα ἀπο-, ἀιαρρηγνύναι, ο. d. 


Afspegla, coff I. οἷον iv χατόπτρω ἵμφαινειν 1. χαταφανὲς ποιειν.: ἃ. Sig, ÖToXOATAPAIvEO&OLN, i Ngt, εμφαϊνεσάχαι 


(ev τιν!).: låta ngt ἃ. sig 1 ngt, [μφαινεῖν τι EV τινι. 
Afspegling, εμφασις, ἡ. 

Afspisa, 1) eg., se Bespisa. 2) fig. ἀπο-πέμπειν. ἀπαλλάττειν. 
Afspola, se Afskölja. 


Af springa, (springa af) 1) eg., ἀποπηἁάν, ἀφάλλεσάαι απὸ τίνος. ἰΙχπηάαν (t. ex. ΙΧ τὴς VEWG). — ἀποτρέχειν, - 
&eiv. Jfr Ned-, Bortspringa 2) se Brista. 


Afsprång, 1) eg., ἀπο-, Ιχπήῤησις, ἡ. 2) fr. ämnet i ett tal, (αιφνιάϊα) παρέχβασις 1. Ιχ-τροπὴ, ἡ. 3) se Afsats. 


Afspränga, 1) ir., ἀποχόπτειν. ἀπορρηγνύ-ναι. 2) intr. (spränga af), ὀρόμω ([χτενεστάτω) ἀπελαύνειν. οἴχεσάζαι 


ἀφιππεύοντα. 

Afspänna, 1) se Frånspänna. 2) se Ned-spänna. 

Afspärra, εἴργειν. ἀπείργειν. 

Afstanna, se Stanna, Upphöra. 

Afsteg, se Afvikelse, Felsteg.Af 5 ticka — Aftappning. 
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Afsticka, 1) tr. (στίγμασιν) ὀρίζειν, διόριζαν. 2) intr., vara påfallande olik, ἀιαφέρειν, fr., mot ngt, τινός. 


Af stiga, ἀποβαίνειν, ἰχβαίνειν. χαταβαίνειν.: låta a.. ἀπο-, ἰχβιβάζειν. χαταβιβάζειν.: a. hos ngn, χαταλύειν, 
χατάγεσθαι παρὰ τινι. 


Afstjäla, se Frånstjäla. 
Afstraffa, χολάζειν. τιμωρεῖσθαι. αἰχίζεσθαι. Jfr Straffa. 


Afstryka, ἀπομάττειν. ἀποφψην. ἀποσμην. å-TooTAEyyiGCerv. Jfr Aftorka. Ὁ) gm strykning aftaga, ἀποσπὰν.: a. blad, 
ἀποφνλλίζειν. φυλλο-λογεῖν.: ἃ. sig ngt (t. ex. bojor), Ιχἀάὐεσθαι, απο-σείεσθαί τι. ἀφηνιάζειν (betslet, om hästar). 


Af ström ma, ἀπορρεῖν. χαταρρεῖν. 

Afstympa, se Stympa. 

Afstyra, ἀποτρέπειν τι. χωλύειν, ἀιαχωλνειν τι 1. (un) γενέσθαι τι. Jfr A fy ända. 
Afstyrka, se Afråda. 


Afstå, 1) tr., ngt åt ngn, συγχωρεῖν, παραχωρεῖν, υπείχειν τινι τίνος, ἀνιέναι, παριέναι τινὶ τι. aff-, ἰξίστασθαί τινι 
Tivoc.: 2) intr., från ngt, ἀφ-, Ἰξίστασθαὶ τίνος, παραχωρεῖν τίνος. πβύεσθαι 1. ἀποπαὐεσθαὶ τίνος 1. ποιουντὰ τι. 
lav τι.: ἃ. fr. sin mening, γνώμην ελέαθαι ἀλλην 1. Ϊναντίαν. μεταγιγνώσχειν. παραπείθε-σθαι (i följd af 


föreställningar).: a. fr. sin rätt, νφίεσθαι τὠν εαυτοὺ ἀιχαίων. 


Afstånd, διάστημα, τό. ἀπόστασις, ἀιάστα-σις, η.: På ἃ., πόρρω, εχάς.: på långt a., μα-χράν. διὰ πολλοὺύ.: på litet 


a., ef"' ολίγον, ov πόρρω.: på lika a., du' ἴσον.: på så långt a., ἀιὰ τοσούτου.: på hkt 1. huru låugt a., ἀιὰ πόσον.: 
hålla sig på a. fr. ngt 1. ngn, örtéxeo00i τίνος.: vara på a., ἀπέχειν, ἀφεστάναι, ἀιεστάναι, ἀπεῖναι, ἀπολείπειν (OM 
lefvande varelser) fr. ngt, τινός. Det ord, 5. betecknar afståndet, står i acc. t. ex. Platea ligger på 70 stadiers a. fr. 


Thebe, ἀπέχει η Πλάταια τὼν Θηβὼν σταδίους εβἀομή-χοντα. 


Afstänga, 1) eg., gm stängsel a) frånskilja, ἀποφράττειν, -φραγνύναν. περιφράττειν. 
Afstängning, 1) eg. (ss handling 1. sak), ἀπόφραξις, η. περίφραξες, η. περίφραγμα, τό. ἀρνφαχτον, TO (ish. kring 
domstol). ἀιάφραγμα, τό. 2) fig., από-, ἀιάχλεισις, η. 


Afstöta, ἀποχρονειν. ἀποχόπτειν. ἀπορρη-γνύναι. 
Afsvala, se Afkyla. 

Afsvalna, m. pass. af vv. under Afkyla. 

Af sv eda, ἀφενειν. ἀποχαίειν. 

Afsvimma, se Svimma. 


Afsvärja, ἀπομνύναι. ἰξόμννσθαι. ἀπειπεῖν. Ὁ) edeligen 1. m. fast föresats öfverge (last, ovana, ο. d.), ὀμννναι 
ἀφέξεσθαι 1. μη ἀψεσθαὶ τίνος. εἴς ἀεὶ ἀφίστασθαί τίνος, ἁποπαὐεσθαὶ τίνος 1. ποιουντὰ τι. [Ιχἀνεσθαὶ TI. — 


afsvuren, se under Afsäga 1). 

Af sy η ἃ, ἐξετάζειν. ἀοχιμάζειν. θεωρεῖν. 

Afsåg a, ἀποπρίειν (såga ifrån), ἀιαπρίειν (såga itu). 

Afsäga, 1) se Afkunna. — afsagd (fien-ende), ἀἀιάλλαχτος, 2.: vara en a. fiende till ngt, 


μισειν τι εἴς τὰ ἐσχατα. 2) re/i., a. sig, ἀφ-, Ἰξίστασθαὶ τίνος (t. ex. TNG ἀρχης). ἀπειπεῖν τι. παραχωρεῖν τίνος, 
προΐϊεσθαὶ τι (låta fara), χε-λενεῖν χαίρειν τι (t. ex. τὰς ηὀονὰς). iav τι.: ἃ. sig sin rätt, sina anspråk, ἀφίεσθαι τῶν 


εαυτὸν ἀιχαίων. 
Afsägelse, ἀφεσις, η. παραχώρησις, ἡ. vanl. gm vv. 
Afsända, se Afskicka. 


Afsätta, 1) sätta, lägga afsides, ἀπο-, χατα-τιθέναι (i med. för egen räkning).: om phys. ämnen = afsöndra, 
Ixxpivew. 2) fig., a) skilja fr. ett embete, {χατα)παύειν τινὰ της ἀρχης 1. ἀρχοντα. παραλύειν τινὰ ἀρχης. b) 
försälja, ἀπεμ-πολὰν. ἀποτίθεσθαι. ἀιατίθεσθαι.: ngt låter icke a. sig, ἀπρατον γίγνεταί τι. ἀπρασία IOTI τίνος. 


Afsättning, 1) eg. ἀπόθεσις, η. 2) fig., a) fr. embete, χατάπαυσις, ἀποπομπὴ, ἡ. b) afgång, försäljning, πράσις, 
ὀιάπρασις] ἀιάθεσις, η.: finna a., ἀιάθεσιν εχειν. ἀιαπιπράσχεσθαι (om varor), EXEw οποι ἀιαθέσθαι (om 
säljare).: finna god a., ραστα EXEwW ἀιαθέσθαι. χαλην EXELV την ἀιάθεσιν. ὠνητὰς EXEIV πολλούς.: brist på a., 
ἀπρασία, η. 


Afsöndra, se Afskilja.: ur en organism, Ixxpivaw. 

Afsöndring, se Afskiljande.: gallans a.: ἀποχάθαρσις της χολής, η. 
Aftacka, se Hemförlofva. 

Aftackla, ett skepp, ἀφΡοπλίζειν vavv. 


Aftaga, 1) tr. a) borttaga från, ἀφαιρεῖν, χαθαιρεῖν ((. ex. UX&oc τινός), περιαιρεῖν (t. ex. οπλα, ὀέρμά).: kläder, 
rustning, «πο-, Ιχἀύειν. συλὰν, ἀποσυλὰν (en fallen 1. πη. våld).: a. sig ngt, από-, Ιχἀάὐεσθαι. περιαιρεῖσθαι (t. ex. 
στέ-φανον, ἀαχτύλιον, ταινίαν).: en lem, ἀποτέμνειν.: hår, skägg, se Afklippa, -raka.: a. hud, «πο-, Ιχὐέρειν, 
ἀποἀερματούν, på ngn, τινὰ.: a. frukt, blommor, ἀπολέγειν. ἀποἀρέπεσάκαι. Jfr Fråntaga. b) se Afbilda. 2) intr., 
minskas, försvagas, ϑλαττονσάζαι. μειονσάζαι (i allmht). μα-ραίνεσάζαι, παραχμάζειν (i kraft o. styrka), λω-φὰν, 
λήγειν, ἀποπανεσάζαι (om tillstånd), ἱπι-, «7το-, ἰχ-, ὑπολείπειν (taga slut, τη. bibgr. af brist).: min kraft aftager, 
a00cviotepoc 1. ἀμ-βλύτερος γίγνομαι.: månen aftager, 1 σελήνη απολείπει". 


Aftagande, 1) ἀφ-, καθ--, περιαίρεσις, η. σύλησις, η. i. öfr. vv.: = Afbildning, se d. ο. 2) μείωσις, Ιλάττωσις, η. 
ἀπόλπῳνς, ἡ (månens).: kroppens ἃ., se Aftyning. 


Aftal, συνάχήχη, η. σύνθημα, τό. ομολογία, η.: enligt a., χατὰ τὴν ὁμολογίαν. iX σννάκήχης. ΙΧ TWV 


οομολογημένων.: enligt vårt a., IE ὧν συνωμολογήσαμεν.: träffa a., se följ. 


Aftal a, ngt, ομολογεῖν τι. συμβάλλε σθαι τι.: ngt m. ngn, συντί χεσάκχαὶί Ti τινι 1. πρός τινα. ὀιομολογεϊσάκαί τινι 
1. πρὸς τινὰ τι 1. περὶ τίνος, χοινολογεϊύθαί τινι περὶ τίνος. (συν)τἀττεσάζχαι πρὸς τινὰ τι 1. περὶ τίνος.: Vara 


aftalad, σνγ-χεῖϊσάζαι. ὡμολογημένον εἰναι.: aftaladt tecken, σνγχείμενον σημείο v, τό. σύνθημα, TO. 


A ftap pa, ur ett kärl, χατασταμνίζειν. ---- ἀπο-, Ιχχέϊν (i allmht).: vatten fr. ängar, o. d., se A f-dika.: a. en 5. 


lider af vattusot, παραχεντεῖν. 

Aftappning, m. vv.: af en vattusigtig, na-poxévtnoic, η.10 Afteckna- 

Afteckna, διαγράφουν. γραφρ ἀπεικάζειν. 

Afteckning, 1) ss. handling, διαγραφὴ, ἡ. απεικασία, ἡ. 2) ss. sak, διάγραμμα, τό. ἀπ-εἰκασμα, το". 


Afton, εσπέρα, ἡ. οψία, ἡ. δείλη (οψία), ἡ.: sena a., βαάζεία εσπέρα.: om, på ἃ., εσπέρας (ονσης). KAR! εσπέραν. 
δείλης.: 5. sker om a., ἑσπέ-ρι,ος, εσπερινός, 3.: MOT ἃ., πρὸς εσπέραν. περὶ δείλην.: ända till a., εἷς εσπέραν.: det 
blir a., εσπέρα γίγνεται.: när det led mot a., intet πρός εσπέραν ην.: lifvets a., τὰ ἔσχατα τον βίου. βίου εσπέρα 1. 


δυσμαὶί,: stå vid lifvets ἃ., πρόσω εἰναι του βίου. 

Aftondagg, εσπερινὴ δρόσος, η. 

Aftonluft, εσπερινὴ 1. εσπερία αὖρα. η κατὰ 1. πρὸς εσπέραν αὖρα. 

Aftonmåltid, δεῖπνον, τὸ (hufvudmåltiden). δόριτον, τό.: tiden för a., δορπηστός, ὁ. 
Aftonskymning, κνέψας, ovc, τό. δείλη o-wia, ἡ.: han kom i ἃ., κνεφαῖος ηλάζεν. 
Aftonsol, ἡλιος ὁ πρὸς εσπέραν. ἡλιος O κα-ταφερόμένος 1. δυόμένος. 

Afton stjerna, ἐσπερος, ὁ. 

Aftonstund, εσπερινὴ wpa, η. Jfr Afton. 


Aftorka, 1) tr., a) göra torr, ἀπο-, [πιξη-ραίνειν. b) afstryka, ἀπομάττειν. ἀποχρήν. ἀπο-σμήν. ἀπομοργνύναι. 
ÖrtoKa&Aiperwv. (ἀπο)σπογ-γίζειν (m. svamp).: a. sig, ἀπομάττεσάζαι. ἀπο-μόργνυσβ-αι. 2) intr., ἀπο-, 
Inönpoiveo&on. ξη-ρὸν γίγνεσθαι. 


Aftrampa, πατούντα διαρρηγνύναι. κατα-7τατειν (eg. nedtrampa). 
Aftrubba, ἀμβλύνειν. ἀπαμβλύνειν. 
Aftruga, se Aftvinga. 


Aftryck, μίμημα, to' (i allmht). ἐκμαγμα, ἀπόμαγμα, Ikuoyeiov, το' (i vax ο. d.). αποτύπωμα, [κτύπωμα, τό, 
τύπος, ΟἹ (ish. i upphöjdt arbete).: a. af ett sigill, ἀποσφράγισμα, το', σφρα-γίδος ἀπόμαγμα, τό. Jfr Afbild. 


Af try eka, 1) gm tryckning afbryta, fA"/”owv>T« ρηγνύναι. 2) gm tryckning afbilda, «7io-, [κτν-πουν (i upphöjdt 
arbete). Ix-, ἀπομάττειν (i mjukt ämne). Jfr Afbilda. 3) se Afskjuta. 
Aftryck ning, ἀπο-, ἰκτύπωσις, ἡ. 


Afträda, 1) se Afstå. 2) aflägsna sig, afgå, örter &civ. ἀποχωρεῖν. ἀπαλλάττεσθ-αι. αφ-, Ἰξίστασάκαι.: om talare o. 
skådespelare, καταβαί-νειν.: till ett annat ställe, μεταστήναι.: fr. ett parti, ἀποστατεῖν Tivoc.: låta Ngn ἃ., μεταστή- 
σασάχαὶ τινα. 


Afträde, 1) öfverlåtande, παραχώρησις, ἡ. ἀπόστασις, ἡ. 2) bortgående, ἀποχώρησις, η. μετάστασις, η. 
απαλλαγή, η.: en talares 1. skådespelares, κατάβασις, ἡ. 3) hemlighetshus, ἀ-φοδος, ἡ. ἀπόπατος, ὁ.: gå på ἃ.» 


ἀφοδεύειν. ἀποπατεῖν. 


Aftröska, ἀπαλοὰν. Jfr Tröska. 
Aftvina, se Aftyna. 


Aftvinga, βία ἀφ-αιρεϊσάκαὶϊ τινὸς τι 1. τινὰ τι. καταναγκάζειν 1. βιἀάζεσόκαί τινα örrodovvai τι.: löfte, bekännelse, 
καταναγκάζειν 1. βιἀάζεσάκαί τινα ὑποσχὲ σάχαι, ο μ ολογειν. 


Aftvå, -tvätta, ἀπολούειν. περιλούειν. ἀπο-, κατα-, περιπλύνειν. ἀπονίζειν. ἀπορρύπτειν. 
Aftvående, -tvättning, ρύψις, ἡ. ἀπό-λούσις, ἡ. κατάπλυσις, η. 

Aftyna, (ἀπο)μαραίνεσϑαι. ἱκτἠκεσάαι. ἀτρο- 

Α fvika. 

φεῖΐν. (κατα)φ» ἀίνειν. φάεισιάν. Jfr Aftaga 2). 

Aftyning, μάρανσις, ατροφία, φάχτίσις, φάζόη, ἡ. 


A Aftåg, «πο-, ἀναχώρησις, ἡ. ἀνάστασις, ἡ. ἁαποκομιδή, η. ἀφοδος, ἡ. ὑυπαγωγὴ, ἡ.: blåsa till a., το ἀνακλητικὸν 
σημαίνειν 1. σαλπίζειν. 


Af tå ga, ἀποπορεύεσθοαι. ἀπιέναι. ἀαποχωρείν. ἀπαίρειν. ἀπάγειν.: låta ἃ., ἀπάγειν. Jfr Bortdraga. 
Aftäcka, 1) eg. «ποσκευάζειν 1. ἀφαιρεῖν τὴν οροφὴ ν τίνος, ἀποστεγάζειν. 2) se Afhölja. 
Aftälja, ἀποσμιλεύειν. Se f. öfr. Afskära. 


Aftära, (ἀπο)μαραίνειν. IKTNKewv.: af tär as, se Aftyna. — aftärd, p&toc, 3. IKTaKeic, εἴσα, ἐν.: vara a., 
κατεσκληκέναι. 


Aftöa, 1) tr., τήκειν. ἀνατήκειν. 2) intr., τήκεσβ-αι. ανατἠκεσάζαι. 
Aftömma, ἀποχεῖν. μεταχειν.: ett kärl, se Tömma. 


Afund, φθόνος, ὁ. ζήλος, ὁ. ζηλοτυπία, ἡ. βασκανία, ἡ.: af ἃ., p>&ovw. ὑπὸ φόνου. P&o-vwv, οὖσα, ουν.: 
väcka ἃ., p>&dvov εχειν. [πἰ-φόζονον εἰναι.: utsatt för a., [πἰφάζονος, 2.: spricka af a., υπὸ φόνου διαρραγήναι.: 
afunden talar hos dig, φανερὸς εἴ q&ovuwv ἰξ ὧν λέγεις. 


Afunda(s), p&oveiv τινὶ τίνος 1. [πἰ τινι. ζήλουν τινὰ τίνος 1. bl. τι. ζηλοτυπειν τινα ἱπί τινι. βασκαίνειν τινὶ 


τίνος.: afundad, ἱπίφζτονος, 2. ζηλωτός, 3.: icke att a., ἀζήλωτος, 2. 
A fund sam, φθονερός, 3. ζηλότυπος, 2. βά-σκανος, 2.: Vara ἃ., P&OVEPWG εχειν. 
Afundsamhet, p&ovepia, ἡ. τὸ φάχονερόν. 


Afundsjuk, ζηλότυπος, 2.: vara a., ζηλοτυπεῖιν (τινα). [πιφάτόνως Exew (πρὸς τινα). φόχόνω χρὴήσάζαι. Se vidare 
Afundas. 


Afundsjuka, se Afund. 

Afundsmän, o φάονων. ζηλωτής, ὁ. βάσκα-νος, ο. 

Afundsvärd, ζηλωτός, 3. ζήλου ἀξιῖος, 3. ἀξιόζηλος, ἀξιοζήλωτος, [πίζηλος, 2. 
Afvakta, se Vänta. 

Afvara, se Umbära. 

Afveckla, ἀνελίττειν. ἰἱκτολνπεύειν. 

Afvel, 1) se Aff öda. 2) se Race. 

Afvelsam, se Fruktsam. 


Afvelsgård, ἐπανλις, ἡ. αὐλὴ, ἡ. 


Afverka, se Förbruka. 
Afveta, se Veta. 


Afvexla, 1) tr., ἀμείβειν. ἀλλάττειν. μεταλ-λάττειν. 2) intr., ἱπαλλάττειν. ἀμείβεσθαι. IK-dÉxeo&o0o1. —afvexlande, 
αμοιβαίος, 3. Adv., ἀμοιβαίως. ἐναλλὰξ. ᾿παλλάξ. ἵν (τω) μέρει. 


Af vexling, ἀμοιβή, ἡ. μετάλλαξις, μέταλλα- 

γὴ, ἡ» 

Afvig(-vog), 1) eg., ανεστραμμένος, μετε-στραμμένος, 3.: a. hand, ὑπτια χειρ. η. 2) obenägen, δύσνους, 
δυσμενής, 2. ἀαπρόθυμος, 2 (svagare).: vara ἃ. mot ngn, ἀλλοτρίως, δυσκόλως, δυσμενὼς εχειν 1. διακεϊσάζαι 


πρὸς τινα.: Vara ἃ. mot Ngt, οὐ φιλεῖν τι. ἁλλοτρίως εχειν πρός τι. φεύγειν τι.: göra Ngn ἃ., ἀλλοτριοὺν τινα. 3) se 
Bakvänd. 


Afvighet(-voghet), 1) obenägenhet, δύσνοια, ἀλλοτριότης, ἡ, mot ngn, πρὸς τινα. φυγή, ἡ (brist på 
beredvillighet), mot ngt, τινός. 2) se Bakvän ἃ ἢ et. 


Afvika, 1) tr., se Vika. 2) intr., a) aflägsna sig fr., Ικκλίνειν. παρακάμπτειν. παραλλάττειν ΑΙΝΙΚΕΙ56 - 


(äfr. fig., τῶν δικαίων). παραβαϊνῦν (τα δίκαια), Toapa-, Εκτρέπεσάαι, (παρ)εχβαίνειν, ἀποπλανά-σάχαι (dsa äfv. i 
tal: ἃ. fr. ämnet = ἀπολείπειν): = rymma, se d. ο. 3) vara olik, διαφέρειν, πα-ραλλάττειν, fr. ngn, τινός.: i åsigt, 


ἀφεστάναι, ἀπάδειν τινός, διαφωνεῖν τιν 1. 


Afvikelse, 1) aflägsnande, εκκλισις, παράλ-λαξις, Εκτροπὴ, ἀποπλάνησις, ψ: i tal, fr. ämnet, Εκβολὴ, Εκτροπὴ, 
παρέκβασις, ἡ. 2) olikhet, διαφορά, ἡ. διαφωνία, ἡ.: ss. sak, διάφορον, τό. 


Afvinna, κρατησαντα 1. νικήσαντα λαβεὶν τι παρὰ τίνος, πλεονεκτεῖν τινὸς τι.: ἃ. ngn ett leende, Ἐξάγειν γέλωτα 


εκ τίνος, προάγειν τινὰ εἰς γέλωτα. 
Afvira, se Afveckla. 


Afvisa, ἀπελαύνειν. ἀποχωλύειν. ἀποκλείειν. ἀπωάκεϊσάκαι.: anbud, anhållanden, (ἀπ)αρνεῖσθ-αι. 
ἀποτρέπεσάκζαι.: beskyllningar, ἀπολύεσάαι, ἀπο-τρίβεσθ-αι.: bli afvisad m. en anhållan, ἀποτυγ-χάνειν 1. 
ἀτυχεῖν της δεήσεως. 


Afvissna, ἀπομαραϊνεσάχαι (και ἀπορρεῖν 1. καταρρείν). 
Afvita, se Bakvänd. 


Afvrida, gm vridning 1) lösgöra, στρέφοντα ἀποσπάν. στρέψαντα ἀφέλκειν 1. περιαιρεῖν. 2) afbryta, στρέφοντα 
διαρρηγνύναι 1. διασπάν. 


Afväg, Εκτροπή, παρατροπή, παρεκτροπὴή, ἡ.: föra på a., (ἀπογπλανὰν. παρατρέπειν. παραφέ-ρειν. παράγειν. 
Afväg a, 1) frånväga, ζυγοστατούντα 1. στα-9-μὼ στήσαντα ἀφαιρεῖν. 2) fig., seÖfverväga, Afpassa. 
Afvälta, ἀποκνλίειν, -χυλινδεῖν.: fr. sig, u-TwW&cio&o. ἀποτρίβεσδαι (fig.). 


Afvän da, 1) se Bortvända. 2) afleda, bringa ifrån, ἀποτρέπειν τινὰ τίνος, ἀπάγειν τινὰ απὸ τίνος, ἀποπλανὰν τινὰ 
τίνος, παύειν, ἀπο-, χαταπαύειν τινὰ τίνος.: fr. en mening, ett beslut, ueTtorteid-ew τινὰ. 3) göra afvog, ἀλλοιονν. 


(ἀπ)-αλλοτριούν. ἀφιστάναι τινὰ τίνος. 4) se Afvärja. 


Af vän ja, ngn fr. ngt, παύειν τινὰ τίνος 1. ποιοὐντὰ η. ἀπεάχίζειν τινὰ ποιεῖν τι. ἁποδιδὰά-σκειν τινὰ τι 1. ποιεῖν 
τι.: ἃ. sig fr. ngt, ἀπο-μανχάνειν τι 1. ποιεῖν τι.: a. ett dibarn, ἀπογα-λαχτίζειν. subst, απογαλακτισμός, 0. — 


afvänjd (om småbarn), ἀπότιτδ-ος, 2. 


Afväpna, Ἐχδύειν τινὰ τὰ οπλα. ἀφαιρεϊσάκχαϊ TIVA τὰ οπλα. ἀφοπλίζειν, παροπλίζειν τινὰ.: i ordvexling, 
(Εξ)ελέγχειν τινὰ.: ngn 1. ngns vrede, (κατα)πραύνειν τινὰ. 


Afvärja, (ἀπ)γαμύνειν. ἀποτρέπειν. ἀπελαύνειν. εἰργειν. ἀπωΐεῖν.: fr. sig ἃ., (ἀπ)αμύνεσάχαι. ἀλέ-ξεσάχαι. 


ἀποτρέπεσάχαι. ἀπομάχεσάκαι. ἀπωάδκεῖσάκχαι. 

Afytterlig, οἷος ἁποσίδοσάζαι. 

Afyttra, ἀπαλλοτριοὺν. ἁποδίδοσάζαι. 

Α fäta, ἀπεσβ-ίειν. χατεσάείειν. 

Afösa, ἀπ-, Εξαντλεῖν. ἀπ-, Εξαρύτειν.: skummet, ἀπαφρίζειν. 

Aga, κολάζειν (äfv. om träd), ev&vvew. σωφρονίζει. 

Aga, κόλασις, ἡ. σωφρόνισις, ἡ. σωφρονισμός, ὁ. Ὁ) ss. sak, κόλασμα, τό.: få ἃ., κο-λάζεσθ-αι. 
Agat, αχάτης, ov, ο. 

Agent, Επίτροπος, ο.: en stats, πρόξενος, o. 

Agera, 1) spela (en roll 6. 4.) νποχρίνεσάκχαι. Jfr Utgifva sig. 2) se Yerka.; 
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Agering, en skådespelares, ὑπόχρισις, ἡ. 

Agg, δηξις, ἡ: δηγμός, ὁ. νυγμός, ὁ. χνη-σις, ἡ. ἀγανάχτησις, η.: = groll, se d. o. 
Α gg a, δάχνειν. κεντειν. ἁνιὰν. 

Αρῖο, καταλλαγὴ, Ἐπικαταλλαγὴ, ἡ. χόλλν-βος, ο. 

Agn, ἀχνρον, τό. χάρφος, το. φορυτός, ὁ.: en hög af agnar, ἀχυρων, ὦνος, ὁ. ἀχυρός, ὁ. 
Agn, se Lockbete. 

A gr aff, λαβίς, idoc, ἡ. περόνη, πόρπη, ἡ. 

Ah, βαβαὶί. αἴβοί. --- ἀ. φευ. --- 10. 

Aha, οὑτωσί. --- φευ. βαβαί. 

Aj, παπαΐ. αἴαϊ. φευ. 100. 

Akacia, ἀκακία, ἡ. 


Akademi, ᾿Ακαδημία 1. Ἀχαδήμεια, n. — Akademiker, Ακαδημαϊκός, ὁ. ὁ Ex 1. ἀπο της Ακαδημίας. --- 
Akademisk, !Ακαδημαϊκός, 3. 


Akt, (uppmärksamhet), Επιστροφή, ἡ. Ἐπιμέλεια, ἡ. ευλάβεια, ἡ (på egen säkerhet).: taga i akt, se Iakttaga.: taga 
sig i a., se Akta sig.: gifva a., se Akta på.: i a. o. mening, se Afsigt. 


Akt, 1) se Urkund. 2) handling, ἔργον, τό. πράξις, ἡ. 3) ss. afdelning af skådespel, πάροδος, ἡ. Ἐπεισόδιον, τὸ 
(hos Grek.). 


Akt (verldsligt bann), προγραφήϊΐ ἡ. ατιμία, ἡ.: förklara ngn 1 a., προγράφειν τινά. ἀτιμοὺν τινα. φυγαδεύειν τινὰ.: 
förklarad i ἃ., ἀτιμος. 


Akta, 1) tr., a) förvara, skydda, φυλάττειν. διαφυλάττειν. τηρεῖν.: ἃ. ngn för ngt, φυλάττειν τινὰ ἀπο τίνος, εἴργειν 
τινὰ τίνος 1. τι ἀπὸ τίνος. b) se Anse. c) skatta, bry sig om, τιμάν τινα 1. τι. αγασάχαϊ τίνος, ὁζκεραπεύειν τινὰ (bl. 
om pers.), λόγον ποιεϊσόκαϊ τίνος. Ἐπιστρέφεσάκχαι 1. Ἐπιστροφὴ ν ποιεϊσάδχαί τίνος, φροντίζειν τινὸς (bl. om 
sak).: ἃ. högt, περι πολλοὺ ποιεῖσόχαι 1. ἠγεῖσζαι. Ἐντίμως εχειν 1. ἀγειν.: a. högre, περὶ πλείονος ποιεῖσάζαι. 
προὑύργιαίτερον ποιείσάκαι 1. νομίζειν.: a. högst 1. mycket högt, περι πλείστου ποιεϊσάχαι.: högre än allt annat, 
περι πάντων ποιεῖσάκχαι.: ἃ. ringa, (περι) μικροῦ ποιεῖσάχαι.: ολιγωρεῖν τίνος.: alls icke a., iv οὐδενι λόγω ποι- 
εἶσθ-αι. ἀμελεῖν τίνος. 2) intr., a. på, προσέχειν (τον νουν) τινὶ. Ἐπισχοπεῖν τι. τηρεῖν. δια-, πα-ρατηρεῖν τι (lura 
på ngt, för att draga fördel). δια-, παραφνλάττειν τι (för att skydda), Ὁ) se Ämna. 3) re/., a. sig f. net, 
εὐλαβεϊσάκαί τι. (τρο)-φνλάττεσλαὶ τι. φυλαχὴν ποιεῖϊσδχαί τίνος 1. περὶ τι.: ἃ. dig, att icke, σκόπει un.: icke a. 


Sig, ἀ-φυλακτειν. ἀφνλάχτως εχειῖν.: ens. aktar sig, εὐλαβής, 2. 
Akter, på fartyg, πρύμνα, ἡ. Jfr Bakdel. 


Aktiv, Ἐνεργός, 2. ενεργητικός, 3.: om embetsmän, Εντελής, Evapxoc, 2. — Ὁ) ss. form af verbet, τὸ 
Ἐνεργητικόν.: aktivt, Ἐνεργητικώς. 


Aktivitet, Ἐνέργεια, ἡ.: 5. är i a., se Föreg. 

Aktning, αἰδώς, ovc, 1 (försyn), ἀξίωσις, ψ αξίωμα, τό. τιμὴ, ἡ. θ9-εραπεία, ἡ. δόξα, ἡ (bl. objektivt).: hysa a. för 
ngn, δοΡεϊσάχαί τινα.: visa a. f. ngn, τιμὰν τινα. δ-εραπεύειν τινὰ.: icke ha a. för ngn, ἀμελεῖν, ολιγωρεὶν τίνος.: 
åtnjuta a., αἴδονς τυγχάνειν (υπὸ τίνος). ζεραπεύεσάαι. εὐδο-κιμεῖν. Ev τιμρ 1. ἀξιώματι εἰναι.: en 5. åtnjuter a., 
τίμιος, 3. ἐντιμος, 3. ενδόκιμος, 2. 

Aktningsbetygelse, -gärd, se Heder 1). 

Aktningsfull, αἰδούμενος, 3. uET" Midovc. 

Aktningsvärd, αἰδοὺς ἀἁξιος, 3. αἰδίσιμος,12 Aktsam - 

2 (om pers.), λόγου ἀξιος 1. bl. ἀξιος (både om pers. o. sak). 

Aktsam, Ini μελῆς, 2. εὐλαβής, 2. φνλαχτι-χόὸς, 3. 

Aktsamhet, ἱπιμέλεια, ἡ. εὐλάβεια, ἡ. φυ-λαχή, ἡ. 

Aktuarie, γραμματεὺς, ο. 

ΑΙ, χλήθρα, χλήθρος, ἡ. 

Alabaster, ἀλαβαστρίτης, ov, ο. ἀαλάβαστρος, ο (vanl. flaska af a.).: a.-artad, ἀλαβαστροειδής, 2. 

Alarm, θόρυβος, ο.: blåsa, slå ἃ., σημαίνειν εἰς τὰ ὁπλα.: vara i ἃ., [συν)ταράττεσθαι, θορυ-βεῖσθαι. 

Alarmera, διαταράττειν. φοβεῖν. ᾿χπλήττειν. 


Aldrig, ουδέποτε, οὗποτε, μηδέποτε, μήποτε (OM ἃ. närv. 1. tillkom: de). οὐ(δεγπτώποτε, μη[δε)πώ-ποτε (om det 
förflutna).: a. mer, οὐχέτι, μηχέτι. OÖTOT αὖθις, μήποτ' αὖθις.: a. en enda, οὐδε εἴς, μία, ev. b) i öppet 1. doldt 
hypothetiska satser till uttryck af förallmänligande, stegring (framför så och den): gm superi, (m. ὡς 1. οτι) 1. gm 
xal πάνυ, xai μάλιστα 1., vid pronom. o. prono-minaler, med xai -ovv (stundom utan ovv).: t. ex. om än a. så 
förståndig, felar menniskan lätt, ἄνθρωπος χὰν σοφώτατος fi 1. χαίπερ σοφώτατος WV ραδίως ἁμαρτάνει.: OM 
han a. så många gånger dödade hm, är han icke mördare, ε i [xal) οτι (1. ὡς) μάλιστα (äfv. TO μάλιστα) 
ἀπέχτεινεν αὐτόν, οὐχ ἰστιν ÄVÖPOPOVvOC,: a. så Mycket, a. så litet, xai δποσονί[τι)ουν.: a. så många, a. så få, xai 
ὁποσοι[τινεσ)ούν.: a. den, xai ὀστισουν.: a. sådan, χαὶ ὁποϊοσ(τισ)οῦν.: det må vara a. sådant, så mycket, Xdv 
οποία, ὀπόσα 1]. 

All, πὰς, πάσα, πάν.: starkare, ἀπας, συμπάς, ασα, av.: alla utan undantag, οὐδεὶς ὀστις ov. οὐχ EOTIV ὀστις οὐ.: 
alla en och hvar, οἱ καθ-' ἐχαστον. πάντες ... ἐεχαστος.: allt hvad, δσα.: alla, 5., o σοι, o σαν, οσα. allmännare, 
δστισούν, ὅπο-σοιουν, äfv. ὃς αν (m. conj.).: alla dagar, år, se Dagligen, Årligen.: vara ngns allt, πάντα εἶναι TIVL: 
göra allt för att, πάντα ποιεῖν WoTE M. inf. 1. οπως m. ind. fut. 1. conj.: framför allt, παντός μάλλον, πάντων 
μάλιστα, προ παντός.: Vara ἃ.. iTTl-, ἰχλελοιπέναι. 

Allaredan, se Redan. 

Alldaglig, 1) eg., se Daglig. 2) vanlig, allbekant, ἀγοραῖος, 3. χοινός, 3. συνήθης, 2. ὁ, ἡ, τὸ τῶν πολλὼν, ὀ, ἡ" TO 
τυχὼν, υὐσα} ÖV. φαῦλος, 3. 

Alldeles, 1) helt o. hållet, fullkomligt, παν-τάπασιν. παντελὼς, πάντως, (τα) πάντα. ολως.: ἃ. icke, ουδαμὼς, 
οὐδαμ!]. οὐδὲν [τι), οὗτοι. ουδ' ο-πωστιουν.: ἃ. ingen, οὐδε εἴς, μία, Ev. οὐχ εσθ' ὀστις, TIG, ὃ τι. 2) 1 svar, starkt 


bekräftande, παντἀπασὶ γε. πάντως γε. πάνυ γε. πάνυ μεν ουν. παντός μάλλον, χαὶ μάλα. χομΐοϑ γε [χ. μεν ουν). 


HEVTOL πὼς γὰρ ου;: ἃ. icke, οὐ δήτα. οὐ μεν OVV. ηχιστα πάντων, οὐδαμῶς. 


Alldenstund, se Emedan. 

Allé, öpxoc, d. 

Allegori, ἀλληγορία, ἡ. ὑπόνοια, ἡ. 

Allegorisk, ἀλληγοριχός, 3. — Adv. iv v-nov oia 1. καθ-' ὑπόνοιαν.: a. framställa, förklara, ἀλλη γορίζειν. 
Allehanda, παντοίος, 3. παντοδαπός, 3. πὰς, 3. TOA ἷλος, 3.: antaga a. gestalter, παντοδαπὸν γίγνεσθαι. 
Allsidig. 

Allena, se Ensam. Blott. 

Allenast, se Blott. 

Allesammans(s), ἀπαντες, ξύμπαντες, ασαιϊ, αντα. ἀμα πάντες, πάντες ομοίως. 


Allestädes, πάντη. πανταχοὺ (sällan -001), πανταχρ. ἰχασταχου, -fj.: a., hvarest, ὅπου [δὴ 1. ποτὲ 1. ἀν m. conj.). 
ὁπονονν.: a. på jorden, i landet, πανταχοὺ τῆς γής, τής XWPOG.: ἃ. ifrån, πανταχόθεν, ἐεχασταχόθεν. παντοὰἁαπός, 
3.: a. hän, πανταχόσε. πανταχοῖ. EXOOTOXOOE (sällan, -χοϊ). 


Allfader, χοινὸς 1. ο τὧν πάντων 1. του παντὸς πατὴρ, ὃ το πὰν γεννήσας 1. ποιήσας. 
Allhet, ὅλον, τό. πὰν, το. M. οἱ πάντες. 

Allmakt, παντοχρατορία, ἡ. δύναμις ἡ πάντων ἱπιχρατοῦσα 1. θεία 1. μεγίστη. 
Allmoder, ἡ τῶν πάντων μήτηρ. παμμήτωρ (poet.). 

Allmoge, οἱ ἀγροΐχοι (landtfolket). πλήθος, τό. ol πολλοί. ο δήμος. 


Allmän, χοινός, 3 (i vidstr. bem.). καθολικός, 3 (beträffande det hela), ἰγχύχλιος, 2 (sträckande sig till alla delar 
af ett helt), δημόσιος, 3 (hörande till det allmänna 1. staten): det allmänna (samhället, staten), To χοινόν. τὸ 
δημόσιον.: d. allmänna bästa, το χοινόν. --- Adv. xoivfj. δημοσία, χαθολιχώς. --- Ofta gifvas så väl adj. 5. adv. 
gm vändningarne: iv AO, παρὰ πάσιν, ὑπὸ πάντων 1. gm ἁπάντων, συμπάντων ο. d. efter smnhanget, t. ex. 
allmänt beundras, åtnjuta a. beundran, ἐν 7401 1. ὑπό, προς πάντων θαυμάζεσθαι.: allmänt prisas, iv 1. παρὰ 
πᾶσιν εἐνδοχιμεῖν.: vara allmänt erkänd, iv πάσιν 1. παρὰ, προς πάντων ὀμολογεισθαι.: vara allmänt bekant, πάσι 
δήλον εἶναι, τεθρυλήσθαι: allmänt skratt, συμπάντων γέλως. : blifva a., i-TIXPATEIV, Ιχνίχᾶν (om bruk, mode), 


διαδίδοσθαι εἰς πάντας (om rykten). 


Allmänhet, 1) abstr., χοινότης, ἡ. TO χοινόν. 2) concr., folket, publikum, δήμος, ο. το δημόσιον. το χοινόν. 
ἀνθρωποι, οι. θεαταί, οἱ ο. θέα-τρον, τὸ (på theatern), ἀχροαταὶ, οἵ (en talares).: den stora allmänheten, ol πολλοί, 
τὸ πλήθος,: visa sig för allmänheten, [ξιέναι εἰς τους ἀνθρώπους 1. εἰς τὸ δημόσιον, εἰς τους πολλοὺς 1. εἰς το 
φανερὸ ν. iv TW φανερφῳ π ἀρέχειν εαυτόν.: för allmänhetens ögon, öron, εἰς To φανερὸν ([ἐχ)φέ-ρειν, [ἰξ)άγειν)} 
λέγειν).: komma till allmänheten, θρυλεῖσθαι. διαθρυλεῖσθαι. Jfr Utkom m ἃ.: bringa till allmänhetens 
kunskap, se göra Bekant.: smickra allmänheten, δημοχοπεῖν. θεραπεύειν τοὺς πολλοὺς.: behaga allmänheten, 
εὐδοχιμεῖν παρὰ τοις πολλοίς.: 1 a., TO ὅλον, ὅλως, χαθό-λου. TO σύνολον, iv χεφαλαίω (i hufvudsaken). 
συλλήβδην, [ὡς) ini τὸ πολὺ ο. ini το πλήθος (gemenligen), ἱπίπαν. τὸ σύμπαν, χαθ'ἁπαν. TO παράπαν. 


Allmännelig, se Allmän. 


Allra, πάντων, iv τοῖς. ofta äfv. ΧΑ]. t. ex. a. först, πάντων πρώτος, iV τοῖς πρώτος.: ἃ. Mest, πάντων μάλιστα. ἵν 


τοις μάλιστα, Xal μάλιστα.: ἃ. Sämst, πάντων χάχιστος. παγχάχιστος. 
Allrådande, παγχρατής, 2. πάντων χρατὼν, οὖσα, ουν. Jfr Allsmäktig. 
Alls, se Alldeles. 

Allseende, πανόπτης, οὐ, 0. πάντα OPWV, ὦσα. 


Allsidig, παντελής, 2. παντοίος, 3. ἀακριβέ-ΑἸ]5Κδη8 --- Alternera. 
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στατος, 3.: ha en a. bildning, πάντων Ϊμπεί-ρως ἐχειν. 

Allsköns, πὰς, 3. παντελής, 2. παντοίος, 3. 

Allsmäktig, παγκράτωρ, ορος, ὁ. πάντα, μέγιστον, τὰ μέγιστα δυνάμενος, 3. 
Allsvåldig, se Allrådande. 


Allt, 1) (fam.) = visserligen, nog, dock, redan , se dsa oo. 2) fortfarande, beständigt (mest vid compr. o. prep. = 
alltjemt, alltfort).: συνεχώς, ἀεί. gm διατελεῖν, διαγίγνεσθαι, διάγειν m. part.: vid mindre eftertryck behöfver det 
ej återgifvas med särskildt ord.: han blir m. hvar dag a. rikare (0. rikare), k00-" ἑκάστην ἡμέραν πλουσιώτερος 
γίγνεται,: han blef a. sjukare (0. sjukare), διετέλει μάλλον voowv. — a. efter, χατὰ m. acc.: a. (efter) som, 
καθάπερ. ὡς. y. o0w (vid compr.): a. efter 5. de underkastade sig, deltogo de i fälttåget, οἱ ἀεί πειθόμενοι 
σννεστρα-τεύοντο. --- a. framgent, TO ἐπεῖτα. τον ETTEI-TO χρῦυνον, --- a. ifrån, από, ΙΧ m. gen.: a. ifr. dna tid, τὸ 
ἀπο 1. ix τοῦτον 1. τούδε. --- a. igenom, διαμπάξ, διαμπερές. --- a. intill, μέχρι m. gm. — a. nog, εἶεν. --- a. 


omkring, se Bundt omkring. — a. under det (1. som), ἁμα m. part. — Se f. öfr. smnsättningarne. 
Alltfort, se Allt 2). 


Alltför, ἀγαν. λίαν. Vid adj. ο. adv."oftare gm compr. m. 1. utan τον δέοντος. 1. τον προσήκοντος t. ex. a. tidigt, 
προϊαίτερον (τον δέοντος).: a. långt bort, πορρωτέρω. Ofta uttryckes det gm ett πῃ. περὶ 1. ὑπὲρ smnsatt adj., t. 
ex. a. omtänksam, περίεργος, 2.: a. torr, ὑπέρξηρος, 2 : a. stor, ὑπέρμεγας, 3.: a. mycken (stor), ὁ, ἡ, TO λίαν 1. 
ἀγαν. ἀμετρος, 2. ---- a. mycket, ὑπερά-γαν, ὑπέρ 1. παρὰ το μέτριον. äfv. bl. ἀγαν. λίαν. vid vu. ofta gm 
smnsättningar med ὑπέρ. t. ex. a. mycket berömma, ὑπερεπαινεῖν. --- Då gm "alltför" en egenskap betecknas ss. 
saknande det lämpliga måttet i fhde till ett föremål 1. en handling, s. angifvas, användes i Grek. compr., åtföljd i 
förra fallet af ἡ χακὶ (sällan πρός) m. acc., i sedn. af η στε (stundom wc) πη. inf. 1 bl. inf. (mindre ofta posit. ο. 
inf, med 1. utan ὠστε, wc). t. ex Alcibiades hade a. stora behof för sin förmögenhet, Ἁ. ταῖς ἱπιθυμίαις μείζο-σιν 
ἡ χατὰ την ὑπάρχον σαν οὐσίαν Ιχρήτο : en olycka a. stor att kunna fördragas, συμφορὰ μείζων ἡ ὦστε φέρειν 
(δύνασθαι).: tiden är a. kort för en värdig framställning häraf, ο χρόνος βραχὺς (στε) ἀξίως διηγήσασθαι τούτο. 


Alltid, ἀεί. ἀείποτε, συνεχὼς, αδιαλείπτως (oafbrutet): till betecknande af oafbrutet fortfarande 1. ofta upprepade 
handlingar, διατελεῖν, dra-yiyveoOon, διάγειν m. part.: för a., εἰς ἀεὶ. εἰς τον ἀεὶ 1. ἁἀπαντα χρόνον. δίαιώνος. εἰς 1. 
πρὸς αἴώνα. 

Allting, πάντα, ἁπαντα, σύμπαντα, τά. 


Alltjemt, se Allt 2). 


Alltomfattande, πανδεχής, 2. περιεχτώτα-τατος, 3. πάντα περιέχων, OVOA, OV.: a. kunskap, ἡ τῶν πάντων 


Ἐμπειρία. Ἐπιστήμη ἡ ακριβέστατη. 
Alltsom, se Allt 2). 


Alltså, 1) adv., på dta sätt, ov'tw(c). ὧδε. ταντρ. τρδε. 2) con]., således: οὖν, τοίνυν, ἀρὰ (samtlige aldrig i 
satsens början), οὐκοὺν (i början). δὴ (betecknar satsen 1., vanligare, ett enskildt begr. i dens. ss. ur det föreg, 
gifvet, be- 

kant; ej i satsens början).: a. icke, οὐκ ἀρα. οὐ τοίνυν. οὕκουν.: ἃ. icke? οὐκουν. 

Allvar, a) i mots. mot skämt, σπουδή, ἡ. σπουδαίος λόγος, ὁ.: På ἃ, σπουδαίως. σπουδρ. μετὰ σπουδής. frågande, 
αληθὲές; Ετεόν.: på ἃ. mena, säga, göra, σπουδάζειν. b) ifver, se d. o.: bedrifva ngt m. ἃ., σπουδαίως πράτιειν τι. 


σπουδάζειν περὶ τι. Cc) lugn värdighet, σεμνότης, η-τος, ἡ. σεμνοπρέπεια, 1). σπουδαιότης, ητος, ἠ.: tala m. a., 


σεμνολογεῖν. 4) stränghet, ἀκρίβεια, ἡ. αυστηρὸ της, ητος, ἡ. 


Allvarlig, a) full af värdighet, vigt, σεμνὸς, 3. βλοσυρός, 3.: tala i en ἃ. ton, σεμνολογεῖν.: se ἃ. ut, σεμνόν 
βλέπειν. Ὁ) eftertrycklig, σπουδαίος, 3. Εμβριθής, 2. σύντονος, 2. βαρὺς, 3. οξὺς, 3. Jfr Allvarsam. 


Allvarlig het, σεμνότης, ἡ. σπουδαιότης, ἡ. 


Allvarsam, a) utan skämt, σπουδαίος, 3. σπουδάζων, οὐσα, ον. σπουδρ γενόμενος 1. πε-ποιημένος, 3. ἀληθινός, 
3.: vara ἃ., σπουδάζειν. : tala allvarsamt, σπουδαιολογεῖν. b) ej böjd för skämt, σεμνὸς, 3. βλοσυρός, 3. c) sträng, 
αὐστηρός, 3. ἀκριβής, 2. d) vigtig, farlig, σπουδαίος, 3. δεινός, 3. Jfr Allvarlig. 


Allvarsamhet, σεμνότης, ἡ. σπουδαιότης, ἡ. ἀυστηρότης, ἡ. ἀκρίβεια, ἡ. Jfr Allvar. 
Allvetande, πάντα εἰδὼς, via, ὁς. 

Allvetenhet, τὸ πάντα εἰδέναι. 

Allvis, πάνσοφος, 2. τελέως σοφὸς, 3. σοφώ-τατος, 3. 

ΑΤΊ vis het, σοφία ἡ τελεία 1. παντελής. 

Alm, πτελέα, ἡ.: αἵ ἃ., πλελέϊνος, 3. 


Almosa, δώρον, τό. Ελεημοσύνη, ἡ-: ge ngn en a., διδόναι, Επαρκεῖν δεομένω 1. ἀπὸρφ τινὶ. ἐνεργετεῖν τινα.: 


begära almosor, προσαιτεῖν. ἀγείρειν. 


Aln, πήχυς, εως, ὁ.: en a. hög, bred etc. πηχυαίος, 3 (τὸ Ötpoc, εὑρος etc.).: två, tre, fyra alnar lång, bred etc., 


δίπηχυς, τρίπηχυς, τετρὰ-πηχυς, 2. 

ΑἹ ο 6, ἀλόη, ἡ. 

Alphabet, se ABC. 

Alphabetisk, kata στοιχεῖον,: alphabetiskt ordnad, κατὰ στοιχεῖον συντεθεὶ μένος, 3 1. διοικηθείς, εἴσα, ἐν. 
Air un, μανδραγόρας, ον, ὁ. 


Alster, γέννημα, το', καρπός, ὁ. τὸ γιγνό-μενον εκ τίνος, ἔργον, τὸ (gm arbete, konst frambragt).: landets ἃ., τὰ 
φυόμενα Εν τὴ χώρα 1. κατὰ την χώραν.: ett konstens a., τέχνης ἔργον.: vara ett a. af ngt, γενέσθαι 11. ἀπὸ 


τίνος. 


Alstra, φύειν (naturprodukter), yevvåv, TiK-TEWw. ποιεῖν, ἀπεργάζεσθαι.: alstras, γεννηθήναι. γενέσθαι.: vara 


alstrad, γεγονέναι. πεφυκέναι,: a. ngt hos ngn, Εμποιειν, Ἐνεργάζεσθαί τινὶ τι. 
Alstring, γέννησις, ἡ. γένεσις, ἡ.: gm arbete, konst, Ἐργασία, ἁπεργασία, ἡ. τὸ ποιεῖν. 
Altan, αἴθριον, τό. 


Altare, βωμός, ὁ. θυσιαστήριον, τό. Εσχά-ρα, ἡ.: på a. befintlig, Ἐπιβώμιος, 2.: vid a., πα-ραβώμιος, 2.: hafvande 


ett gemensamt a., ὀμο-βώμιος, 2. 


Alternativ, 1) adj., se afvexlande. 2) subst., övoiv θάτερον. --- ἡ (δυοῖν θἁτέρου) αἵρε-σις.: jag har intet ἃ., οὐκ 


ἐστι μοι iTEPOV αἵ-ρεῖσθαι. 

Alternera, se Afrexla.14 

Alun — Andlig. 

Alun, στυπτηρία, ἡ. χαλχΐτις, Kioc. ἡ. -artad, στυπτηριώδης, 2. -verk, μέταλλα στυπτηρίας, τα. 
Amar an t, ἀμάραντος, ο.: af a., ἀμαρὰντὶἰ" νος, 3. 

Amazon, ᾿Αμαξὼν, ὀνος, ἡ. Ἁμαζονὶίς, ἰδος, ἡ. 

Ambrosia, ἀμβροσία, η.: doftande ἃ., αμ-βροσίοδμος. 2. -515Κ, ἀμβρόσιος, 3. 


Amen, ἀμην. χύριον ÉOTW. εἴρηχα.: Säga ἃ., τελευτὰν τον λόγον. τέλος Ιπιτιάέναι TW λόγω. om åhörare, 
([π)ευφημεῖν. 


Amethist, ἀμέβ-υστος, ἡ. 


A miant, auiavtoc, o . 


Amiral, ναύαρχος, ο. UPXWV τῶν νεὼν, Ö.: Vara a., ναναρχεῖν. ἀρχειν τῶν νεὼν. -itet, οἱ ναυαρχούντες. -Sembete, 


ναυαρχία, η. ἡ τῶν νεὼν ἀρχή. -sflagg, φοινιχίς, ιδος, ἡ. -SSkepp, ναυ-αρχίς, ἰδος, η. στρατηγὶς (ναὺς), η. 
Amma, τιτάζεὐειν. ὑηλάζειν. τιάτηνεϊσάζαι. 

Amma, τροφός, TiT&N, τιάχήνη, ἡ.: en ammas tjenst, τιτάζεία, η. 

Ammunition, se Krigsförnödenheter. 

Amnesti, ἀδεια, ἡ. ἀμνηστία, η.: få a., ἀδειας τνγχάνειν. ἀδειαν λαμβάνειν. 

Amper, se Skarp. 

Amphibie, ἀμφίβιον, τό. -isk, ἀμφίβιος, 2. 

Amphitheater, öupgi&éÉatpov, τό. -tralisk, ἀμφιόζέατρος, 2. 

Α η. af och a., se A f II) 2). 


Ana, προαιϊισὐάνεσθ-αι. μαντεύεσβ-αι. οἰωνί-ζεσάχαι. ὑποπτεύειν. ὀττεὐεσάχαι (ish. ondt).: det anar mig, 


προαισάάνομαι etc. 


Anachronism, χρόνων σύγχνσις, ἡ. ἀμάρτημα τὸ περὶ χρόνον. ἀναχρονισμός, ο (Sedn.).: begå en a., σφάλλεσάζαι 


περὶ τον χρόνον. 

Analog, ἀιϊάλογος, 2. -gi, ἀναλογία, ἡ. -gi-slut, ἀναλογισμός, ο. 

Analys, ἀνάλυσις, η. -sera, διαιρεῖν. διορίὶ-ζεσόζαι. ἀναλύειν. -tisle, ἀναλυτιχός, 3. 
Anapest, ἀνάπαιστος, ὁ.: dikter affattade på anapester, ἀνάπαιστα, τὰ. 

Anar ch i, ἀναρχία, ανομία, 1. 


Anatom, o σώματα νεχρὰ ἀνατέμνων. ο την ἀνατομιχην ἀσχὼών. -Mi, ἀνατομιχή, ἡ. -Misera, ἀνατέμνειν. -misk, 


ἀνατομιχός, 3. 


Anbefalla, 1) ålägga, προστάττειν, πιτάτ-τειν. παραγγέλλειν. ἱπισχήπτειν.: skriftligen a., ἱπιστέλλειν. 2) anförtro, 


ἱπιτρέπειν. 
Anbelanga, se Angå. 


Anblick, ὀψις, 1). ἐποψις, πρόσοψις, πρός-βλεψις, η. Téa, ἡ. ἄέαμα, ὁραμα, εἰδος, τὸ (bl. det sedda). Ofta gifves 
det gm ett part. t. ex. gm sin a- förskingrade han fienderna, ὀφδείς διεσχέδασε τοὺς πολεμίους.: vid första 
anblicken, ev&vc ὀφάζεἰς. εὐδεὺς προσβλέχρας.: vid dna a. flydde alla, τούτο δόντες πάντες εφυγον.: erbjuda en 
skön a., χαλην ὀψιν exew 1. παρέχεσζαι. χα-λὸν εἰναι ἰδεῖν 1. θ-εἀσασβ-αι. 


Anboren, se Medfödd. 


Anbringa, συνάπτειν τὶ τινι 1. πρὸς τι. προσάπτειν τὶ τινι. προσφέρειν τί τινι. TTPOOTI-RÉVOLN Ti τινι. προσβάλλειν Ti 
τινι 1. πρός τι.: Ngt i ngt, χατασχευάζειν τι EV τινι.: Vara anbragt, προσεϊναί τινι. χατεσχευάσάζαι εν τινι.: ἃ. Ngt i 


sitt tal, προσμιγνύναι τι TW λόγω. χρη-σάκαἱϊ τινι χατὰ τον λόγον. τιάτέναι τι IV τὼ λόγω. 
Anbud, ἐπάγγελμα, τό. ἀπαγγελία, η.: göra 

a., ἱπαγγέλλεσάκαι.: i handel, se Bud 2). 

And, νηττα, η.: en liten a., νηττάριον, νητ-τίον, τό. 

Anda, se Ande. 


Andakt, 1) ss. stämning, ευφημία, η. 2) ss. handling, εὐχαί, ὧν, al.: göra sin a., τὰς εὐχὰς Toreio&on (i antik men. 
äfv. &vew). Jfr Uppmärksamhet. 


Andas, πνεῖν. ἀπαπνεῖν (in). Ιχπνεῖν (ut).: == lefva, ἱμπνεῖν. ἐμπνουν εἰναι. Jfr Inandas. 


Ande, -a, 1) den luft, 5. ut- o. inandas, πνεὺμα, τό.: hämta a., πνεῖν. ἀναπνεῖν. Ttvevua ἀναφέρειν.: återfå anden, 
ἀναπνεῖν.: hålla anden, ἀπνευστιάζειν. πνεύμα συνέχειν. Jfr Andedrägt. 2) lifsprincipen, själen hos mskn, φυχὴ, n 
(själen i allmht πη. alla sina förmögenheter). φρένες, al (eg. den physiska lifsprincipen; sällan i prosa), πνεῦμα, τὸ 
(menniskans eviga förnuftiga väsende; först hos Sedn.). νους, ο, τὸ νοητι-χόν och διάνοια, 1 (tankeförmåga, 
förstånd), γνώμη, ἡ (kunskapsförmåga), ἀ-υμός, ὁ ("hjerta": själen ss. säte f. känslan o. princip f. handlandet). 
nB-oc, τὸ (karakter, sinnelag).: uppgifva sin a., ἀπο-, ἰχῳψύχειν. ἀφιέναι τὴν φνχήν.: tala i ngns a., χατὰ TIVA 
λέγειν. 3) menniskan m. afs. på sin själsbeskaffenhet, φύσις, η. oftast gm om: skr. t. ex. en hög a., ävnp 
μεγαλόψυχος. 4) 55. personification af en egenskap: m. neutr. af adj. t. ex. fromhetens a., TO εὐσεβές. 5) en saks 
1. handlings inneboende mening 1. betydelse, γνώμη, η. διάνοια, ἡ. νους. ὁ. φύσις, η. 6) en aflidens, ψηχὴ, n 
εἴδωλον, τὸ (skuggbild), φάντασμα, τὸ (spöke, syn). 7) öfvernaturligt väsende, δαίμων, 


0.: den Helige A., πνεύμα (ἁγιον), τό. 

Andebesvärjare, ψυχαγωγός, ο. νεχρόμαν- 

τις, ὁ (en 5. rådfrågar andar). 

Andebesvärjelse, ψυχαγωγία, η. νεχρο-μαντεία, η. 

Andedrag, ἀναπνοὴ, η.: i ett a., ἀπνευστί.: till sista andedraget, εἰς Ισχάτην ἀναπνοήν. 


Andedrägt, 1) andandet, πνεύμα, τό. ἀναπνοή, η. ἀναψυχή, η.: kort, svår, a., se Andtäppa. 2) den luft, s. utandas, 
πνεὺμα, TO. πνοή, ἡ. Jfr Ande 1). 


Andefattig, ἀφυής, 2 (utan förmåga), ἀμ-βλὺς, εἴα, ν (slö, svag), ἀβέλτερος, 2 (enfaldig). ἀμουσος, 2 (utan sinne 
för högre bildning), ψυχρός, 3 (utan kraft, lif). 


Andefattighet, ἀφυία, η. ἀμβλύτης, 1. ἀ-βελτερία, ἡ. ἁμουσία, η. ψυχρὸ της, ἡ. 
Andel, μέρος, τό. μερίς, ἰδος, η. μοΐρα, n.: den ngn tillfallande andelen, to [πιβάλλον τινὶ 


1. ἱπὶ τινὰ μέρος.: lika ἃ., Ἰσόμοιρος, 2.: ha lika ἃ. m. ngn, ἴσον εχειν 1. ἰσομοιρεῖν τινι. τῶν ἰσων μετέχειν τινὶ.: 


jag har ἃ. i ngt, μέτεστι! μοὶ τίνος, μετέχω τινός, χοινωνὼ τίνος. Jfr Del. 
Andelös, se Andefattig. 

Andemening, νοῦς, o. διάνοια, 1. γνώμη, 1. ὑπόνοια, η. 
Anderik, se Snillrik, Uppbygglig. 

Andeskådare, S-zo0vpyixoc, ο. 

Andesyn, φάσμα, τό. εἰδωλο ν, τό. 

Andetag, se Andedrag. 

Andeverld, δαίμονες, wv, Οἱ. 

Andfådd, se Andtruten. 

Andlig, 1) okroppslig: ἀειδής, 2. ἀσώματος, 

2. νοητός, 3. 2) hörande till mskns ande, själ Andlös — Angifva. 
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φυχικόὸς, 3. gm Oomskr.: TNG ψυχής, κατὰ τὴν φυ-χήν, iv Tfj ῳνχχ, Τί] ψυχρ Evwv, ovoa, ov ο. s.v.: andliga 
företräden, ἀγαθὰ τὰ Tp wvx" Ἑνόντα. 3) i mots. mot verldslig, 1epöc, 3. Ιεροπρεπής, 2. αγνὸς, 3. Ὁ) ss. 
ståndsbenämning, κληρικός, Εκκλησιαστικός, 3 (Κ. F.).: andliga ståndet, κλήρος, o (Κ. F.).: en a., κληρικός, ὁ 
(K. .. 


Andlös, ἀπνευστος, 2. ἀπνους, 2. 


Andraga, προ-, προσφέρειν. ἀνα-, εἰσφέρειν. λέγειν.: a. klagomål, besvär etc., se d. 00.: ἃ. ngt mot ngn, λέγειν τι 
χατὰ τίνος. χατηγορεῖν τινὸς τι. Ἐγχαλεῖν τινί τι.: ἃ. till sitt rättfärdigande, προβἀλλεσθαί τι.: a. deremot, ἀνθυπο- 
φέρειν. Jfr Anföra. 


Andre, se Annan. 

Andrum, ἀναπνοὴ, ἀαναψυχή, ἡ. 

An dryg, vara a., σεμνι)νεσθαι Ἐπι tjl Twv προγόνων εὐχλεία 1. ἔπι TW χαταλόγω τῶν προγόνων. 
Andryghet, ὑπερηφ αν ia ἡ Λ« τήν εὔκλειαν του γένους. 

Andtruten, πνευστιὼών, ὡσα, ὧν.: vara ἃ., πνευστιάν. Jfr Andlös. 

Andtäppa, ἀσθμα, το. ἀύσπνοια, ἡ. ὀρθό-πνοια, ἡ (se Följ.): lida af a., πνευστιάν. ἀσθ-μαίνειν. ἀνσπνοειν. 


Andtäppt, ἀσθματικός, 3. ἀύσπνους, 2. TTVEVOTIWV, ὦσα, ὧν. ὀρθόπνους, 2 (8. bl. i upprätt ställning kan andas).: 


vara a., se Föreg. 
Andäktig, εὐφημος, 2. θεοσεβής, 2 (from).: a. tystnad, εὐφημία, ἡ.: iakttaga sdn, εὐφημεῖν. Jfr Uppmärksam. 
Anekdot, λόγος, ο. citmynuåTtiov, τό. 


Anfall, 1) en fiendes, Ἐπι-, προσβολή, ἡ. Ἐπιχείρησις, ἡ. Ἐπίθεσις, ἡ. εφοάος, ἡ. Επιφορὰ, ἡ. ορμὴ, ἡ. Ἐπαγωγὴ, 
ἡ (anryckande).: plötsligt ἃ., Ἐπιδρομὴ, 1).: en flottas, Ἐπίπλους, ὁ.: göra ett a., se Anfalla.: vid ἃ., Επιών. 
Ἐπιθέμενος. συμβαλών. προσμίξας. Ελθω ν εἰς χείρας.: föra till a., Ἐπάγειν. ἀγειν Ἐπὶ nva.: ge tecken till a., to 
πολεμικὸ ν Ἐγχελεύειν 1. σημαίνειν.: i första anfallet, αὐτοβοεί. 2) en sjukdoms, καταβολὴ, ἡ. χατάληψις, ἡ. 
εφοάος, ἡ.: ἃ. af en fiber, παροξυσμός, ο.: [ἃ ett a. af, ἀλίσχεσθαι, λαμβάνεσαι nw 1. ὑπὸ ηνος. πίπτειν εἴς τι. 3) 
ett själstillstånds, en känslas, πάθος, το. mest gm omskr., t. ex. fly i ett a. af fruktan, φόβου Ἐγ-γενομένου 
φεύγειν.: 1 ett a. af raseri, vrede, μαινόμενος 1. Ἐμμανὴς γενόμενος, ὀργισθείς.: i ett a. af ädelmod, γενναϊόν τι 


παθὼν. 


Anfalla, 1) om fiende, προς-, Ἐπιπίπτειν τινί. προσβάλλειν τινὶ 1. πρὸς nva. Ἐπιπηὰὰν nw. Ἐπιφέρεσθαι, 
Ἐπιτίθεσθαὶ nw. Ἐπιχειρεῖν nw. ὁρμὰν Ἐπὶ nva. Εφορμαν nw. τέναι Ἐπὶ nva. Ἐπιέναι τινὰ 1. nvi 1. πρός ηνα. εἰς 
χείρας τέ-ναι nvi. till sjös, πλεῖν [πὶ ηνα. Ἐπιπλεῖν nw. Ἐπίπλουν ποιεῖσθαι.: ἃ. ett land, εἰς-, Εμβάλλειν εἰς 
χώραν.: ἃ. en stad, προσβάλλειν πόλει 1. πρὸς πόλιν.: den anfallande parten, ὁ ἀρχὼν χειρὼν ἀδείχων. ὁ 
πυπάρχων.: en s. gerna anfaller, Ἐπιθετικός, 3. Ὁ) med ord, ἀπτεσθαὶ ηνος λό-γοις. Ἐπιπλήττειν τινί. äfv. 
Ἐπιτίθεσθαι. Ἐπιφέρεσθαι.: ἃ. ngns heder, ἀιαβάλλειν τινά. 2) om sjukdom, αἱρεῖν, λαμβάνειν, χατα-, 
Ἐπιλαμβάνειν τινὰ. Ἐπιπίπτειν nvi. Ἐμπίπτειν ες η. Ενσκήπτειν τινί.: anfallas, ἀλίσχεσθαι ὑπὸ τίνος, πίπτειν εἰς 


η. περιπίπτειν τινί. 
Anfordran, se Fordran.: ἃ. af en skuld, ἀπαίτησις., ἡ.: Vid ἃ., απαιτούμενος, πραττό-μενος, 3. 


Anfäkta, ταράττειν. θράττειν. Ενοχλεῖν nvi 1. τινὰ. κινεῖν. åyxerv (ängsla). — a. sig. a) i åtbörder, μορφρΡάζειν. 
θανμασίως, ἀτόπως σχημα-τίζεσθαι. b) bedyra, a. sig på, Ἐπιμαρτύρεσθαι. Ἐπομνύναι. 


Anfäktelse, ταραχή, ἡ. Ενόχλησις, ἡ. ἀἀη-μονία, ἡ. μορφασμός, ὁ (i åtbörder). Ἐπιμαρτυ-ρία, ἡ (bedyrande), 


ΟρΚΟΙ, ol (eder). 


Anföra, 1) leda, ἀγειν τινὰ. ἠγεῖσθαι, Εξ-, καθηγεῖσθαι. προηγεῖσθαϊ nw. b) en här, ἡ-γεΐαθαν, ηγεμόνα εἶναι, 
ἡγεμονεύειν. οτραιη-γεῖν. αγειν τὴν οτρατιάν. 2) 1 tal 1. skrift framställa, παρα-. προφέρειν. παρέχεσάζαι. παρατί- 
β-εσάαι. ἱπἀγεσάχαι (till stöd för sin mening), ἀ-πομνημονεύειν (fakta), λέγειν, καταλέγειν (i följd gmgå).: a. 
exempel, παραἀείγμασι χρήσάχαι. 


Anförande, 1) se Befäl. 2) παράζεσις, ἡ. ἀπομνημόνευῦις, ἡ. vanl. gm vv. 


Anförare, ἀγων, οντος, ὁ. ἠγεμὼν, ὀνος, 6.: f. en krigshär, στρατηγός, ὁ. ἡγεμών, ὁ. ἀρχων, οντος, ὁ.: i. rytteri, 
ἵππαρχος, ὁ.: f. fotfolk, πέ-ζαρχος, ΟἹ .: f. flotta, ναύαρχος, ο.: på ett skepp, τριήραρχος, ὁ.: f. en chor, χορηγός, Oo 
(fr C horförare).: vara ἃ., στρατηγεῖν, ITTOPXEW, ναυαρ-χεῖν, τριηραρχεῖν, χορηγεῖν (efter olika slags befäl). 


Anförarinna, ἠγεμὼν, ὀνος, ἡ. 


Anförtro, 1) öfverlemna till förvarande 1. utförande, πιστεύειν. ἀιαπιστεύειν. Ἱπιτρέπειν. ᾿γ-χειρίζειν (lemna i 
händerna), TopaKatati&Eo&0. παραὰιάόναι.: ἃ. sig åt ngn, Ιπιτρέπειν 1. πιστεύειν εαυτὸν NVvi, äfv. 
προσανατί ζεσάκχαὶ τινι.: ngt är mig anförtrodt, Inti TÉETPAUUOIL πεπίστευ-μαι, äfv. ἰγκεχείρισμαί TI: det 


anförtrodda, παρακαταθήκη, ἡ. 2) meddela (ss. en hemlighet), lv ἀπορρήτω λέγειν, φράζειν. 
Anförvandt, -skap, se Slägting, -skap. 


Angelägen, 1) om saker, σπονάαΐος, 3. αναγκαίος, 3. ἱπιτἠάειος, 3 ο. 2 (erforderlig). Ἐπιμελής, 2 (8. ligger om 
hjertat), äfv. μέγας, 3.: det är a., ἀεῖ. χρή. ἀνάγκη Ἐστίν.: låta sig angeläget vara, ἱπιμελες ποιεῖσάζαι. 2) om 
personer, σπουδαίος, 3. Ἐπιμελής, 2. πρόθυμος, 2.: vara a. om ngt, σπουἀάάζειν περὶ τι. [πιμελες ποιεῖσάκχαί τι. 


Ἐπιμελὲς Ἐστὶ τινὶ τίνος 1. m. inf. οὐκ ἀμε-λειν τίνος, μέλει τινὶ τίνος. Ἐπιτηἀξεύειν τι. 


Angelägenhet, 1) abstr., σπουὰἁαιότης, ἡ. μέγεθος, τό. vanl. gm neutr. af adj. 1. gm omskr. 2) concr., πράγμα, τό. 
πράξις, ἡ. ofta öfversattes det icke, t. ex. de offentliga a., τὰ κοινά. τὰ τὴς πόλεως.: Mina a., τὰ Εμὰ.: de 


närvarande a., τὰ (νυν) παρόντα 1. πραττόμενα.: bekymra sig om andras angelägenheter, πολυ-πραγμονειν. 
Angenära, se Behaglig. 

Angifva, 1) uppgifva, tillkännagifva, onuci-vew. ἀηλουν. ἀπο-, Εκφαίνειν. λέγειν, φάναι. φράζειν. χαταλέγειν, 
ἀιηγεῖσθαι, ἀιελθεῖν (i smn-hang). χαταγορεύειν. εἰσηγεῖσθαι, ὑποβάλλειν, ὑ-ποτίθεσάζαι (ge vid handen).: a. sin 
mening, «-ποφαίνεσθαι 1. ἀποἀείχνυσθαι τὴν γνώμην.: a. tonen, Evårddovoar μέλος (eg.), ἡγεῖσθαι, ὑφηγεί-σθαι, 
χορηγεῖν τίνος (0eg.). Jfr Förråda. 2) anklaga, μηνύειν. καταμηνύειν, εἰσαγγέλλειν, Ἐν-ἀειχνύναι. φαίνειν. 
ἀποφαίνειν. χατηγορεῖν. χα-16 

Angifvande — Anledning. 

ταγορεύειν.: falskeligen o. af ondska, συκοφαν-τεῖν. διαβάλλειν. 

Angifvande, -velse, 1) i allm., δήλωσις, ἡ. λόγος, ὁ. εἰσήγησης, ἡ. κατηγορία, η.: enl. hans a., Εξ ὧν λέγει 1. 
φησίν. 2) »anklagelse, μήνυσις, ἡ. μήνυμα, τό. εισαγγελία, ἡ. ἐνδει-ξις, ἡ. φάσις, ἡ. κατηγορία, ἡ.: falsk a., 
συκοφαντία, ἡ. σνκοφάντημα, TO. 

Angifvare, μηνυτής, 6. κατήγορος, ὀ.: falsk, συκοφάντης, ὀ. 

Angrepp, se Anfall. 


Angripa, 1) se Anfalla. 2) skada, försvaga, ἀπτεσθαὶ τίνος, λυμαίνεσθαι. βλάπτειν. ασθενούν. : angripas (af röta 
0. d.), σήπεσθαι. 3) se Gripa sig an. 


Angränsa, ομορεῖΐν τινι. OUOpOV 1. πρόσο-ρον εἶναι τινι. γειτνιὰν.: omedelbart, exe000i τίνος. ---- angränsande, 


ὅμορος, πρόσορος, 2. μεθόριος, 3. πρόσχωρος, 2. 


Αηρᾷᾶ, ἀνήκειν εἰς 1. πρός τι. εχεῖν, τείνειν εἰς 1. πρός τι. εἶναι πρὸς τι. προσήκειν τινὶ : hvad angår, TO πρός I. εἰς 
1. περὶ 1. κατὰ τι, äfv. ἐνεκὰ τίνος.: hvad mig angår, το πρὸς 1. κατ Ἐμέ. τὸ γ' Erö Ἐμοὶ. τὸ γ᾽ ἘΕμόν. eywye. Ἐγὼ 
uév.: livad angår dta dig ? ti δε σοι τοὐτο.: dta angår mig icke, ουδὲν μοι προσήκει τούτου 1. τοῦτο. --- 


angående, κατὰ, περὶ, εἰς, πρὸς M. CicG. ἐνεκα πη. gen. (ankommande). 
Anhang, se Anhängare. 


Anhålla, 1) bringa att stanna, Ἐπέχειν. κα-τέχειν. Εφιστάναι. συλλαμβάνειν (gripa). 2) se Bedja 2).: a. om ett 


fruntimmers hand, se Fria. 
Anhållan, se Bön 2). 


Anhängare, etaipoc, o (kamrat), ἀκόλου-θος, o (följeslagare), o συνών, σνγγιγνόμένος, σύμμαχος, ὁ (i krig), 
βραστής, Ἐπιθυμητής, ὁ (älskare, både af pers. o. saker). Ofta gm omskr. οἱ σὺν τινι. οἵ μετὰ τίνος (kamrater), ΟἹ 
ἀμφὶ 1. περὶ τινα (följeslagare, omgifning), οἱ ἀπὸ τίνος (a. af en selet, skola), συστασιώται, οἵ (a. af ett politiskt 


parti).: vara ἃ., προσκεῖσθαι, προς-ηρτήσθαί τινι. εἶναι 1. εστηκέναι σὺν τινι 1. μετὰ τίνος, διώκειν τινὰ. φρονεῖν 


τὰ τίνος, ἐεχεσθαὶ τίνος, ἀντέχεσθαί τίνος (om saker). Ipåv, Ἐπιθν-μεῖν τίνος. 


Anhängig, göra ἃ., ἀναφέρειν, ἀποφέρειν, hos ngn, πρὸς τινα.: inför rätta en sak, λήξιν 7τοιεῖσθαι. δίκην 


λαγχάνειν, mot ngn, τινὶ. 
Anhörig, προσήκων, οὖσα, ον. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. Jfr Slägting. 
Animal, -lisk, ζωιϊικός, 3. ζωώδης, 2. 


Aning, προαίσθησις, ἡ. Ἐλπὶς, ἰδος, ἡ (väntan).: f. öfr. νυ.: ond a., ὀττεία, ἡ.: icke ha a. om ngt, οὐδεμίαν 
αἴσθησίν τίνος exew 1. λαμβάνειν. 


Anis, ἀνηθον, ανισον, τό.: af a., ἀνήθινος.: m. ἃ. tillredd, ἀνηθίτης, ἀνησίτης, ov, ὁ. ἀνη-σΐτις, ιδος, ἡ. 
Anka, νήττα ἡ ἡμξερος. 


Ankar(e), ἀγκυρα, ἡ (äfv. tig.).: kasta a., ἀγκυροβολεῖν. vanl. ἀφιέναι, βάλλειν, -σθαι, χαλὰν τὴν ἀγκνραν.: lyfta, 
lätta a., ἀνασπὰν, ἀ-ναλύειν, αἵρειν, ἀναιρεῖν τὴν ἀγκνραν.: lägga f. a., ὀρμίζειν, προσορμίζειν vavv.: lägga sig, 
gå för a., ορμίζεσθαι. καθορμίζεσθαι. ΕφξΡορμίζεσθαι.: ligga för ἃ., ὁρμεῖν (m. 1. utan lif ἀγκυρών, Ex ἀγκυρας), 
vid ett ställe, Εφορμεῖν (Επὶ) τινι χω- 


ρίω. på öppna hafvet, in αγκύρων σαλεύειν 1 ἀποσαλεύειν. Εν σάλω ἱστηκέναι Ἐπ ἀγχυρών. 
Ankararm, τὸ τῆς ἀγκυρας κέρας. 

Ankare, (mått), ἀμφ»Ρορεὺς, ὁ. 

Ankarformig, ἀγκυροειδής, 2. 

Ankarplats, öpuoc, ὁ. Ἐπίνειον, τό. ἀκρο-βόλιον, τό. 

Ankartåg, ἀγκύρια, τὰ. 


Anklaga, 1) i allm., αἴτιάσθαι, καται τιἀ-σθαὶ τινὰ τίνος, αἴτίαν Ἐπιφέρειν τινὶ τίνος, κα-τειπειν, κατηγορεῖν τινὸς 
τι. Ἐπι-, Ἐγκαλεῖν τινὶ τι. Jfr Beskylla, Förebrå. 2) inför domstol 1. myndighet, εἰσάγειν, ὑπάγειν τινὰ τίνος 1. ὡς 
m. part. διώκειν τινὰ τίνος. Ἐπεξιέναι, -ἐρχεβθαὶ τινὶ τίνος 1. τι. κατηγορεὶν τινὸς τι 1. ὡς m. part. (ish. om 
anklagelsetalet).: i kriminal saker, γρἀ-φεσθαί τινὰ τίνος, γρἀφεῦθαι γραφὴν κατὰ τίνος. διώκειν τινὰ γραφ»ὴήν.: 1 


civilmål, δικἀζε-σθαὶ τινι. δίκην Ἐπάγειν τινὶ. δίκην διώκειν τινά. 


— efter särskilda former i Atheniensiska rättegångsväsendet, εἰσαγγέλλειν, Ἐπαγγέλλειν, Εφη-γεῖσθαι, ἀπάγειν, 
προβάλλεσθαι. Jfr Angifva. —: falskligen a., ψευδὴ κατηγορείν τίνος. αδίκως Ἐγκαλεῖν 1. ψευδὴ ditiov Ἐπάγειν 
τινὶ.: i elak afsigt, σνκοφρ»αντεῖν τινα.: en frånvarande, Ερήμην κατηγορεὶν.: anklagas, διώκεσθαι, δίκην φ εὐγεῖν 
(ὑπὸ τίνος). 

Anklagare, κατήγορος, ο. ὁ γραφόμένος 1. γραψάμενος. ὁ διώκων, οντος. 

Anklagelse, 1) ss. handling, a) i allm. τίασις, αἰτίας Ἐπιφορὰ, ἐγκλησις, κατηγορία, ἡ. Ὁ) för rätta, κατηγορία, 
δίωξις, κρίσις, δίκη, η. 

— särskilda former, φάσις, η (angifvelse), εἰσαγγελία, Ἐπαγγελία, ἁπαγωγή, Ἐφήγησις, προβολή, yl. 2) ss. sak, 
ἐγκλημα, αἴτίαμα, τό. γραφή, ἡ (för en statsförbrytelse), δίκη, ἡ (i privatmål). Jfr Beskyllning. 

Anklagelsepunkt, ἐγκλημα, κατηγόρημα, τό. 

Anklagelseskrift, γραφὴ, ὑπογραφή, η. 

Anknyta, προς-, συνάπτειν, προστιθέναι Ti τινι. Εξάπτειν, Εξαρτὰν Ti τίνος. 


Ankomma, 1) eg., ἀφικνεῖσθαι. Εξικνεῖσθαι (framhinna). προσιέναι, -ἐρχεσθαι. ηκειν. παρα-γίγνεσθαι.: 
sjövägen, καταπλεῖν. καταίρειν. κα-τάγεσθαι.: om saker, εἰς-, προσφέρεσθαι, -κο-μιζεσθαι.: vara ankommen, 
παρεῖναι. ηκειῖν. 2) ἃ. på, se Bero, Gälla. 3) se Angå. — ankommen, ὑπόσαπρος, 2 (ngt skämd), ὑποπεπω-κὼς, 


via, oc (ngt drucken). 


Ankomst, ἀφιξις, ἡ.: ἃ. hem, ἡ οἴκαδε ἀφι-ξις. Ἐπιδημία, ἡ.: vanl. m. vv. t. ex. vid ankomsten, ἀφικνοὺ μένος, 


προσιὼν etc.: efter a., προ-σελθὼν, ο. 5. ν. 
Ankra, se under Ankar. 
Ankring, ἀκραβόλιον, τό. bättre m. νυ. 


Anlag, φύσις, ἡ. ΠΕ, ἡ.: goda a., evpvia, ἡ.: dåliga a., κακοφυΐα, ἡ.: brist på ἃ., ἀφυία. ἡ.: en 5. har goda, dåliga, 
inga a., εὐφυής, κα-κοφυής, ἀφυής, 2.: ha goda a. för ngt, Ev πε-φυκέναι 1. εὐφυὼς εχειν πρὸς TI: ἃ. att lära, εὑ- 
μάθεια, ἡ.: ha sådant, εὐμαθὼς εχεῖν.: sakna det, ἀμαθὼς εχειν.: ha det dåligt, δυαμαθὼς 


(SEO 


Anledning, αἰτία, η. ἀφορμή, 1. προφασις. ἡ. λαβὴ, ἡ.: första ἃ., ἀρχὴ, ἡ.: gifva ngn a. till ngt, αἰτιον εἶναι 1. 


γίγνεσθαι τινὶ τίνος, ditiav, Anlete — Annars. 17 


ἀφορμήν, πρόφασιν παρέχειν τινὶ τίνος.: taga sig ἃ. af ngt, προφάσει χρησάκαί τινι.: söka a., λα-βὴν ζητεῖν.: i a. 


af, ἀιὰ m. acc. ΙΧ m. gen. äfv. ἵνεχα m. gen. Jfr Orsak, Skäl. 
Anlete, -sdrag, se Ansigte, -sdrag. 


Anlita, τρέπεσάζαι προς τινα 1. τί. χαταφεύ-γειν πρός, Ini τι ν a 1. Ti (taga sin tillflykt till ngn 1. ngt), ἀεισάκαὶ 
τινὸς τι (bedja), xpro&oai τινι (begagna sig af). 


Anlopp, ἱπιὰρομήὴ. oput), προσβολὴ, 1).: taga a. till ngt, ὀρμὰν Ii τι. 


Anlägga, 1) grundlägga, inrätta, se Grunda 1).: a. en väg, trädgård, o. d., χατασχενὰ-ζίϊν. äfv. ποιεῖν. 2) se 
Anstifta. 3) påtaga, påkläda, ἱἵνἀὐεσόζαι, ἀμφιένννσδαι (rock, ο. d.). περιβάλλεσάχαι (kasta omkring sig, mantel 
etc.). nepiTi&zo&o0u (ringar, kedjor), ὑποὰἀεϊσάκαι (fotbeklädnad). 


Anläggning, χατασχευὴ, ἡ. χτίσις, ἡ. vanl. gm vv.: =anslag, se d. ο. 
Anlända, se Ankomma 1). 


An löp a, 1) eg., ἱπιτρέχειν, ἰφορμὰν, ἱπιφέ-ρεσϑαὶ τινι. ἀρὸμφ φέρεσάκχαι [πὶ τι. ὀρμάσάχαι Ir τι. 2) om metaller, 
glas, ἀμανρούσάααι. [-ὀ-μίχλτ)-] (+0- μίχλτ" ")} χαλυπτεσάζχαι. ---- anlupen, ἀμαυρός, 3. ὀμιχλώὠώάἁης, 2. 3) under 
segling besöka, (ταραπλέοντα) προσορμίζεσάκχαί τινι 1. πρὸς τι. χατἀ-γεσάκχαι εἰς τι. προσέχειν τινι 1. εἰς, πρός τι. 
προς-βάλλειν τινι 1. πρὸς τι. ἴσχειν πρὸς τι (om fartyget). 


AnlÖpande, χαταγωγὴ. προσόρμισις, ἡ (under sjöresa), f. öfr. m. vv. Jfr Anlopp. 
Anlöpning (på metaller) ομίχλη, ἡ. 

Anmana, -ning, se Mana, -ning. 

Anmarsch, -era, se Antåg, Antåga. 


Anmoda, χελεύειν, ἀξιου ν TIVA ποιειν τι. ἀεϊ-σδχαὶϊ τίνος ποιεῖν τι. ἱπιτρέπειν τινὶ τι. προστάτ-τειν τινι τι.: 


skriftligen a., ᾿πιστέλλειν τινί m. inf. Jfr Befalla. 
Anmodan, ἀξίωσις, ἡ. αξίωμα, TO. χέλευσμα, τό. vanl. m. νν. 


Anmäla, ἀγγέλλειν. ἀπ-, di-, ἐξ-, χα-ταγγέλλειν. προαγορεύειν. οἰηλοὺν. λέγειν, skriftligen, ἐπιστέλλειν.: ett 
besök, εἰσαγγέλλειν.: låta ἃ. sig hos ngn, εἰσαγγέλλεσάκαὶϊ τινι. ἀξιουν λογοὺ τυχεῖν παρὰ τίνος. ἱπαγγέλλεσάκαίϊ 
τινι, till middag, συνόὀειπνήσειν, till besök, ἐντεύξεσθοαι.: a. sig till ngt, μνηστεύειν, -εσάχαι, ἱπαγγέλλειν, -σδαὶ 


τι (t. ex. ὑπατείαν, ἀωρεάν). 
Anmälan, -ning, ἀγγελία, ἀπ-, E1c-, ἀπαγγελία, ἡ. 


Anmärka, 1) gm ett vidsatt tecken, σημαί-νειν, -σθ-αι. παρασημαίνειν. 2) ss. anmärkningsvärdt uppteckna, 
onuerovo&ou. Λα-, ἐπισημαίνε-σϑφαι. ὑπομιμνήσχειν. 3) iakttaga, lägga märke till, XoTtouov&äverwv, χατανοεῖν, 


ἱπαισάχἀνεσάχαι, χαταγιγνώσχειν ( tadl. men.), ngt hos ngn, τινὸς τι. Ivopåv Ti τινι 1. Ev τινι. παροράν τινὶ η. Jfr 


Märka. 4) i ord, λέγειν, φάναι. σημαΐί-νειν. (ἀπο)μνημονεύειν. Jfr Invända, Klandra. 


Anmärkning, 1) anteckning, σημείωσις, πα-ρασημείωσις, ἡ.: till förklaring, σχόλιον, τό. ὑπόμνημα, τό. 2) 
iakttagelse, αἴσθησις, χατανόη-σις, ἡ (ss. handling), χατανόημα, παρατήρημα, τὸ (det anmärkta). 3) i ord, λόγος, 
ὁ. ρήμα TO. Jfr Invändning, Klander. 


Anmärkningsvärd, ἀξιόλογος, αξιομνημό- 

VEVTOG, 2. λόγου 1. μνήμης ἀξιος, 3. 

Ann al er, χρονιχὰ, τἀ. ἀναγραφαί, at. 

Annalist, χρονικὼν συγγραφεὺς, 0. 

Annalkande, πλησιασμός, ο. πρόσοάος, ifPo-Äoc, ἡ, vanl. gm vv., se Nalkas. 
Annamma, se Undfå, Taga. 


Annan, Andre, a) en a., af en obestämd mängd, i mots. mot någon förut angifven del af densamma — alius: 
ἀλλος, η, 0.: en a. har gjort detta, icke jag, ἀλλος τις τούτο ποίησεν, οὐχ ἐγωγε.: en a. och åter en a., ἀλλος χαὶ 
ἀλλος.: en efter a., ἀλλος ἐξ ἀλλου, ἀλλος IT" ἀλ-λω.: på annat ställe, sätt, se Annorstädes, Annorlunda.: till ett 
annat ställe, annat håll, αλλοσε. ἀλλαχρ.: till många andra ställen, αλ-λοσε πολλαχόσε.: från något, intet annat 
håll, ställe, öAAXo&év ποΐζεν, οὐἁαμόξεν ἀλλοίζεν.: i intet annat fall, ἁἀλλως οὐἁαμώς. ἀλλοΐχι οὐἀα-μοῦ.: en 
säger ett, en a. ett annat, ἀλλος ἀλλο λέγει.: en hit, en a. dit, ἁλλος ἀλλοσε. ἀλλος OMMM7. ἁλλος ἀλλαχρ.: en 
härifrån, en a. derifrån, ἀλλος ἀλλοάζεν.: en så, en a. så, ἀλλος ἀλλως 1. ἀλλρ.: än en, än en a., ἀλλος ἀλλοτε. --- 
en (den ene), en a. (den a.), ἀλλος μεν, ἀλλος dé. ο μὲν (äfv. ETEPOG μέν, εἰς μεν), O ἀὲ (äfv. ἀλλος ἀέ, ETEPOG ἀξ): 
några, andra, andra, etc., ol μέν, οἱ ἀέ, ol ἀέ. ἀλλοι μέν, ἀλλοι ἀέ, ἀλλοι de (m. flera förändringar, se Lex.).: en 
gång, en a. gång, ἀλλοτε μέν, ἀλλοτε de. — bland annat, andra, ἀλλα τε xXoi (ön χαϊ). ἀλλοι τε χαὶ.: jag såg bland 
andra märkvärdigheter en trofé, ἀλλὰ τε εἴάον αξιόλογα χαὶ τρόπαιον.: bland många andra var äfv. din far 
närvarande, ἀλλοι τε πολλοὶ παρήσαν XOI ἀὴ χαΐ ο πατὴρ σου. --- han med 2, 3, 4 andra, αὐτὸς τρίτος, τέταρτος, 
πέμπτος. --- de andre, ΟἹ ἀλλοι (ceteri). ΟἹ λοιποὶ (reliqui). b) den a., af två i mots. mot den ene, som blifvit 
nämnd (1. af flera, så vida af dsa tvenne motsättas hrandra) — alter: etepoc, 3.: den a. handen, d. a. ögat, ἡ ετέρα 
χεῖρ, O ETEPOG ὀφάκαλμός.: den ene den a., ETepoc ETepov 1. ἀλλήλων 1. m. upprepning af subst, (då ett sådant står 
vid "den ene") t. ex. af sådane menniskor blir ej den ene den andres lärjunge, ej heller anser d. ene d. a. veta 
något, οὐ γίγνεται τῶν τοιούτων ετερος ETÉPOV μαδτητής OVÅE τον ETEPOV ο ETEPOG OVÅEV ἠγεῖται εἰάέναι.: d. ene 
tadlar d. andre, μέμφονται αλλήλους.: d. ena handen tvättar d. andra, d. ena fingern d. a., χεῖρ χείρα νίζει, 
ἀάχτυλοι ἀξ ἀαχτύλους. : föredraga d. ena berättelsen efter ἃ ἃ., X0-yov ix λόγου λέγειν.: d. ena året efter ἃ. 
andra, Étoc ἐξ ἑτοῦυς, ὁ) den a. i en ordningsföljd — 5 e-cundus: ἀεύτερος, 3. äfv. etepoc. 4) olik, skiljaktig, 
ἁλλος, 3. ETEPOG, 3. ἀλλοῖος, 3. ἀιάφορος, 2.: blifva en a. menniska, etepov yiyveo&ou.: visheten är ett annat än 
sjelfbeherrskningen, ἡ σοφία ἀλλο 1. ETEpoV i σττ της σωφροσύνης.: ingenting annat än, οὐάεν ἀλλο ἡ. ἀλλο 
ουὰέν εἰ μή-: hvad annat än ' τὶ ἀλλο η; ἀλλο τι ἡ; Vid dessa talesätt återges vanl. ej Svenskans "göra", "vara", t. 
ex. Jivad gör Du a. än bedrager, ἀλλο τι ἡ ἐξ-απατὰς; 1 förråden edra bundsförvandter: är det a. än begå mened? 


τοὺς συμμάχους προάόντὶς ἀλλο τι η ἱπιορχεῖτε; hvad göra dessa a. än stämpla, Ti ἀλλο οὗτοι η ἱπιβουλεύονύιν; 
Annars, a) utom dta, i, för öfrigt, πρὸς Τούτοις. τὰ ἀλλα 1. τάλλα. ἀλλως. t. ex. hs son är 
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död, a. är han lycklig, ὁ μεν υἱὸς τέθνηκεν αὐ-τώ, τὰ δ' ἀλλα καλὼς πράττει».: han är äfv. a. berömd, λαμπρὸς 
Ἐστι καὶ ἀλλως. Om "annars" hänför sig till ett subst. (nom. 1. pron.), återges det m. αλλοὶ, η, o, om till ett adv., 
m. motsvarande af ἁλλος härledda adv. t. ex. a. ngn, ngt, ἀλλος τις, ἀλλο τι.: a. ingen 1. icke ngn, ἀλλος ουδείςλ 
ἀλλο ουδέν.: ἃ. på ngt sätt, ἁλλως πως, ἀλλρ πρ.: a. till, på, fr. ngt ställe, ἀλλοσέ ποι, ἀλλοθι που, ἀλλοθὲν 
πόθεν.: om också a. ingenting, εἰ μή τι ἀλλο.: om a., εἴπερ. εἰ δή.: om ἃ. ngn, εἰ τις καὶ ἀλλος, b) vid andra tider, 


tillfällen: ἀλλοτε, τον ἀλλον χρόνον. äfv., i fråga om det förflutna, πρότερον, πάλαι, c) i annat fall, εἰ de μή. ἣν de 


μή. I satser (vanl. inledda gm ον γὰρ ἀνθ Ἐπεὶ οὐκ αν, καὶ γὰρ ἀν ο. d.), i hvilka något overkligt anföres ss. bevis 
på ett framstäldt omdöme, återgifves icke "annarsO m. särskildt ord: t. ex. de äta icke mer än de kunna uthärda; 
de skulle a. spricka, οὐκ Ἐσθίουσι πλείω η δύνανται φέρειν διαρραγεῖεν γὰρ ἀν.: att kampen skall blifva ärofull, 
tyckens J alle veta; 1 skullen a. icke hafva så beredvilligt gripit eder an dermed, ott καλὸς εσται ὁ ἀγὼν πάντες 


δο-κεῖτε ειδὲ ναι: οὐ dE γὰρ ἀν OLTW προθύμως ἀν-τελάβεσθε. 


Annorledes, -lunda, ἀλλρ. ἀλλως, ετέρως. : ἃ. på ngt sätt, ἀλλρ πρ. ἀλλως πως.: a. beskaffad, ἀλλοῖος, 3.: än så, 
än a., ἄλλοτε ἀλλως.: göra a., ἀλλάττειν, μεταβάλλειν.: blifva a. ἀλ-λοιοῦσθαι. Ofta uttryckes a. gm smnsättning 


m. μετὰ. t. ex. ställa, sätta, utfalla a., μεθιστάναι, μετατιθέναι, μεταπίπτειν. 


Annorsjtädes, ἀλλοθι, ἀλλοθι που. ἀλλρ (T$). ἀλλαχου, -fj. ἐτέρωθι.: a. hän, ἀλλοσέ (ποι). αλλα-χόσε, -jj. ἀλλρ. 
ετέρωσε.: a. ifrån, ἀλλοθεν. ἀλλα-χόθεν. ἑτέρωθεν. ἀλλοθὲν πόθεν. 


Annulera, διαλύειν.: ἃ. en process, ἀποψη-φίζεσθαι δίκην, γραφήν. äfv. διαγράφειν (om instruktionsdomaren), - 


σθαι (om parterna). 

Anomal, ἀνώμαλος, 2.: -i, ανωμαλία, η. TO ἀνώμαλον. 

Anonym, ἀνεπίγραφος, αδέσποτος, 2 (om saker).: om pers., m. omskr. 

Anor, πρόγονοι, ot. ol ἀνωθεν (του γένους), πάπποι, οἵ (de närmaste fr. o. πη. farfadren). 


Anordna, 1) bringa i viss ordning, καθι-στάναι. δια-, συντιθέναι, -σθαι. τάττειν, δια-, συντάττειν. διακοσμεῖν. 2) 
föranstalta, παρα-, κατασκευάζειν. καθιστάναι. Jfr Anställa. 3) Δη 6 4118, fastställa, τάττειν. δια-. 


προστάττειν. 4) se Anvisa.: gm testamente, διατίθεσθαι. δια-τάττεσθαι. 


Anordning, 1) διάθεσις, ἡ. τάξις, διάταξις, σύνταξις, ἡ. διακόσμησις, ἡ. σύστασις, ἡ. 2) παρασκευὴ, ἡ. 
κατασκευὴ, ἡ. κατάστασις, ἡ. 3) τάξις, πρόσταξις, ἡ. πρόσταγμα, τό. 4) se Anvisning: gm testamente, διάθεσις, ἡ. 


Anropa, 1) ropa åt ngn, ἀνακαλεῖν, Επικα-λεῖν τινα. 2) om hjelp, skydd, ο. d., Ἐπι-, ἀνα-καλεῖσθαι, Ἐπιβοασθαὶ 
τινα. IKETEDEW, ἀντιβο-λειν, προστρέπεσθαὶί τινα. ευχεσθαι, [πεὐχεσθαί τινι (bl. om gudarne): a. till vittne, 


(επήμαρ-τνρεσθαι. διαμαρτύρεσθαι (vid en oförrätt). 

Anropande, κλησις, ἀνάκλησις, 1). εὐχή, TPOG-EvXN, ἡ. Vanl. m. vv. 

Anrycka, se Antaga. 

Anrätta, mat, παρασκευάζειν. σκευάζειν. ἀρ-τύειν. καταρτύειν.: = anställa, se d. ο. 


Anrättning, a) ss handling, ἀρτυσις, σκευ-ασία, ὀψαρτυσία, ἡ. 2) det anrättade, ἔδεσμα, TO. OWOV, τό. ο. Mm. part. 


af vv. 

Ans, θεραπεία, ἡ. Ἐπιμέλεια, ἡ. 

Ansa, θεραπεύειν. ἱπιμελεῖσθαι. 

Ansats, opun, ἡ. Ἐπιχείρημα, τό.: en hästs (till galopp), Ἐπισκέλισις.: taga a., ὀρμὰν (Επί τι).: = anlag, se d. ο. 


Anse, ἡγεῖσθαι, νομίζειν. γιγνώσκειν. ἀξιοὺν (att ngt bör ske).: för ngt, ἡγεῖσθαι, νομίζειν, ποιεϊοθαί τὶ τι. τιθέναι, 
-σθαι Ti τι 1. Ev τινι. τιθέναι Εν μέρει τινός, κρίνειν τὶ τι.: ἃ. f. ingenting, τίθεσθαι παρ' οὐυδέν.: anses f. intet, Ev 
ονδενος εἶναι μέρει.: ἃ. f. värdig, ἀξιονν.: ἃ. m. förakt, se Förakta. —ansedd, 1) anskrifven: väl ἃ., ενδόκιμος, 
ἔνδοξος, 2.: vara väl ἃ., εὐ-δοχιμεῖν. καλὼς ἀκούειν.: illa a., κακόδοξος, 2.: vara illa a., κακοδοξεῖν. κακὼς 
ÖkKOoverw. 2) högt aktad, περίβλεπτος, 2. λαμπρός, 3. Εμφανής, Ἐπιφανὴής, 2. ἐντιμος, 2. ἔνδοξος, 2. Εν αξιώματι 


ων. εὐδόκιμος, 2.: Vara a., τιμάσθαι. Εν τιμῷ εἶναι, εὐδοκιμεῖν. ἀξίωμα εχειν. 


Anseende, 1) se Afseende 2). 2) se Utseende. 3) aktning, ἀξίωμα, τό. ἀξίωσις, ἡ. δόξα, ἡ. Ἐπιφάνεια, ἡ. τιμή, ἡ.: 
stå i a., se ansedd. — i a. till, κατά, εἰς, περὶ m. acc. ἕνεκα τη. gen. διὰ m. acc. ofta gm bl. acc., mera sällan gm 


gen. 


Ansenlig, a) till växten, ενμήκης, 2. μέγας, 3. μεγαλοπρεπής, 2. b) betydlig, εὐμεγέθης, 2. μέγας, 3. πολύς, 3. 


Ἑλλόγιμος, 2. λόγου ἀξιος, 3. ἀξιόλογος, 2. 
Ansenlighet, a) μέγεθος, τό. μεγαλοπρέπεια, ἡ. Ὁ) μέγεθος, τό. πλήθος, τό. τιμή, ἡ. 


Ansigte, πρόσωπον, τό. ὀψις, 1).: m. vackert ἃ., εὐπρόσωπος, 2.: πη. fult a., ἀπρόσωπος, 2.: τη. dystert a., 
σκυθρωπός, 3.: πη. dubbelt ἃ., διπρόσωπος, 2.: inför ngns a. (i ansigtet på ngn), Εναντίον τινός. Εν m. dat. (om 
flera), m. part. af Tapewvo, παραγίγνεσθαι.: komma inför ngns a., IÉvor εἰς οφθαλμοὺς τινι. εἰς οχρῖν Ελθειν τινι.: 


gå fr. ngns ἃ., ὑποχωρεῖν τινι Εκ τὴς ὀψεως.: säga ngn ngt i ansigtet, λέγειν τι κατ' οφθαλμοὺς τινι 1. τινός. 


Ansigtsbildning, πρόσωπον, τό. εἰδος, TO. τὸ του προσώπου σχήμα.: bedöma ngn eft. hs ἃ., φυσιογνωμονεῖν 


τινα.: en 5. bedömer efter ἃ., φυσιογνώμων, ονος, Ο. 

Ansigtsdrag, πρόσωπον, τό. O τὴς ὀψεως χαρακτήρ. τὰ του προσώπου. 

Ansigtsfärg, χρώμα, τό. 

Ansigtsuttryck, τὸ του προσώπου ἦθος. 

Anskaffa, προς-, Ἐπάγειν. προς-, παρακο-μίζειν. παρασκευάζειν. πορίζειν. Ἐκπορίζειν. συλ-λέγειν. 
Anskaffande, παρασκευὴ, ἡ. πορισμός, ο. 

Anskri, κραυγὴ, ἡ.: höja ett a., ἀνακράζειν. ἀνα-, Εκβοὰν. 


Ans kr if v a, väl, εὖ λέγειν, εὐλογεῖν τινα. ποιεῖν τινα εὐδοκιμεῖν.: illa ἃ., κακὼς λέγειν, κακηγορεῖν τινα. ποιεῖν 


τινα κακοδοξεῖν 1. κακὼς ἀκούειν. ---- anskrifven, se ansedd 1). 


Anslag, 1) offentlig tillkännagifver, πρόγραμμα, τό. προγραφή, ἡ. ἐκθεμα, τό.: bekantgöra gm ett ἃ., προγράφειν. 
2) anläggning, Ansluta — Antaga. 
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stämpling, βούλευμα, ro. ἱπιβουλὴ, ἡ, ἱπιβοὐύλευ-μα τὸ (stämpling), μηχανὴ, ἡ, μηχάνημα, τὸ (listig anläggning).: 
göra a. mot ngn, [πιβουλεύειν τινί. μηχανάσθαι μηχανὴν Ini τινι. ἱπιμηχανὰ-σθαὶ τινί τι. 3) anslagen summa, 


ἀργύριον (ἀπο)-τεταγμένον,. τό. χρήματα ἀπονεμηθέντα, τἀ. 


Ansluta sig, till ngn 1. ngt, προστίθεσθαὶί τινι. ἐπεσθαι, συνέπεσθαί τινι. ἀκολουθεῖν, παρα-. συναχολουθεῖν τινι. 
πλησιάζειν τινὶ. ἐεχεσθαί τίνος. ἵστασθαι 1. γίγνεσθαι σὺν τινι 1. μετὰ τίνος, εἶναι μετὰ τίνος, συνίστασθαι πρὸς 
τινα.; ngt ansluter sig till ngt (= följer derefter), εξής τινὸς ἰστί τι. 


Anslå, 1) uppslå, προσπηγνύναι, προσάπτειν, προσηλουν, på ngt, TIvi.: — tillkännagifva gm anslag, προγράφειν. 
2) en sträng, χρούειν.: en ton, se Angifva. 3) bevilja, anvisa, ἀποτάττειν. ἀ-πονέμειν. 4) uppskatta, τιμάν. 
λογίζεσθαι. χα-θιστάναι τιμὴν τίνος. 5) göra intryck, verkan, χινεῖν. ἀντιλαμβάνεσθαί τίνος, ἀύνασθαι. ἀρέ-σκειν. 
εὐἀοχιμήδαι. 


Anspann, ζεύγος, τό. συνωρίς, ἰάος, η. ἁρμα, τό. 
Anspela, αϊνίττεσθαί τι 1. εἰς, πρὸς τι. συν-εμφαίνειν τι. τείνειν εἰς, πρός τι. Jfr Afseende 1). 
Anspelning, αἰνιγμα, τό. ὑπόνοια, ἡ. συν-ἔμφασις, ἡ. 


Anspråk, ἀξίωσις, ἀιχαίωσις, ἡ. πίληψις, ἡ.: göra ἃ. på ngt, ἀξιοὺν τυχεῖν τίνος, ἀξιοὺν Mm. inf ((. ex. στρατηγεῖν, 
på befäl), μετα-, προσποιεῖσθαὶ τίνος, ἀμφισβητεῖν τίνος 1. υπὲρ τίνος.: på ngt ss. sin egendom, ἱπιλαμβάἀνεσθαὶ 


Tivog.: inför rätta, Ἱπιἀικάζεσθαί τίνος.: sådant hvarpå rätteligen a. kan göras, Επίδικος, 2. 


Anspråksfull, αὐθάδης, 2. ὑυπερήφανος, 2. ἀλαζὼν, ὀνος (om pers.), ἀλαζονιχός, 3 (om saker).: vara a., 
αὐθαδίζεσθαι. ὑπερηφανία χρή-σθαι. ἁλαζονεύεσθαι. 


Anspråksfullhet, αὐθάδεια, ὑπερηφανία, αλαζονεία, ἡ. 
Anspråkslös, εὔχολος, 2. μέτριος, 3. μέτρια φρονών. Ἐπιεικής, 2. 


Anspråkslöshet, εὐχολία, ἡ. μετριότης, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. 


Anstalt, 1) förberedelse, παρασκευή, ἡ. διά-θεσις, ἡ.: träffa anstalter för ngt, παρασκευάζε-σθαί τι 1. ὑδε 
ποιήσοντὰ τι (t. EX. τὴν ἀφοδον 1. ὡς ἀπιόντα äfv. οπως ἀπεισι).: foga a., se Föranstalta. 2) inrättning, 
κατάσταῦις, ἡ. τὰ καθεστώτα. Vanl. m. särskilda ord f. de särskilda slagen, t. ex. ἃ. f. undervisning, 
παιδευτήριον, τό. διδασκαλεῖον, τό. f. kroppsöfningar, γνμνάσιον, τό. m. fl. Jfr Inrättning. 


Ansticka, se Smitta. 


Anstifta, ποιεῖν τι. κινεῖν τι. αἰτιον γίγνεσθαι τίνος, Ἐγείρειν τι (stridigheter o. d.).: hemligt ο. listigt, μηχανάσθαι. 


τεχνάσθαι. σκευωρεῖ-44-αιἱ. συντάττειν. 
Anstiftan, -ning, μηχανὴ, ἡ. τέχνημα, TO. σκευωρία, ἡ. νΔη]. m. vv. 
Anstryka, (Επυ) χρίειν. περι-, Ἐπαλείφειν. Ἐ-πιχρωννύναι.: πη. kalk, κονιὰν. 


Anstrykning, 1) eg., Ἐπίχρισις, ἡ. Επίχρω-σις, ἡ. αλοιφή, ἡ. 2) fig., εἰδος, τό. δόξα, ἡ.: ge ngn a. af ngt, 
περιάπτειν 1. παρέχειν τινι δόξαν τινός.: ge sig a. af ngt, δόξαν περιβἀλ-λεσθαὶ τίνος, προσποιεῖοθαι πη. inf. 


Anstränga, Ev-, ini", xara-, σνντείνειν.: a. sig, διατείνεσθαι. Ἐπιτείνεσθαι. σνντείνειν.: a. alla sina krafter, πάντα 
μηχανάσθαι 1. τεχνάσθαι. ini πὰν Ἐλθεῖν. πάντα ποιεῖν. (Ordspr., πάντα κάλων Εξ-, Εφιέναι 1. ἵντείνειν 1. κινεῖν. 


πάντα λίθον κινεῖν. 
Ansträngning, διά-, &>-, σύντασις, ἡ. σνν-τονία, ἡ. σπουδὴ, ἡ. πόνος, ο.: Utan ἃ., ἀκονιτί. 


Anstå, 1) passa, πρέπειν. ἁρμόττειν. εἶναι πρὸς τίνος, κοσμεῖν τινα (a. väl). 2) behaga, «-ρέβκει μοὶ τι. ἀγαπὼ τι.: 
ngt anstår mig icke, ἀαπαρέσκει μοὶ τι. δνσχεραίνω τι.: en 5. ingenting anstår, δύσκολος, δνσχερής, 2 3) 
uppskjutas, ἀναβάλλεσθαι (pass.).: låta ἃ., ἀναβάλλεσθαι (med.), ἀναβολήν ποιεῖσθαὶϊ τίνος. 


Anstånd, ἀναβολὴ-» ἡ. 


Anställa, 1) tillställa, παρασκευάζειν. χαιη-σχενάζειν. ποιεῖν. τιθέναι : täflingskamp, ἀγώνα τιθέναι 1. 
προτιθέναι.: ἃ. undersökning, mönstring o. 5. v., se subst. 2) gifva en tjenst, befattning, καθιστάναι. τάττειν. 


ἀποδεικννναῖι τινὰ τινα (t. EX. ναύαρχον). 


Anställning, 1) παρασκευή, ἡ. vanl. gm ν ν.: af en täflingskamp, ἀγωνοθεσία, ἡ. 2) κατάστα-σις, τάξις, ἡ. 
ἀπόδειξις, ἡ: = embete, se d. ο. 


Anständig, εὐσχήμων, 2. κόσμιος, 3. Ἐπιεικής, 2. πρέπων, οὐσα, ον. αἰδήμων, 2 (ärbar).: anständigt uppförande, 
εὐσχημοούνη, κοτμιότης, η. 


Anständighet, εὐσχημοσύνη, η. κοσμιότης, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. τὸ πρέπον, αἰδὼς, OVG, ἡ. 


Anstöt, πρόσκρουμα, τό. λύπη, ἡ. ἀχος, τό.: ge anstöt, προσκρούειν, äfv. πλοσπταίειν τινί. λυ-πεῖν τινα.: taga a., 


ἀγανακτησαι. ἀχθεσθαι. λὑ-ιτεῖσθαι. ἀυσχεραίνειν (Ti). 


Anstötlig, ἁτοπος, 2. δυσχερής, 2. λυπηρός, 3. ἀγανακτητός, 2. : ngt är Mig ἃ., ἀαπαρέσκει μὲ τι. δυσχεραίνω τι. 
Jfr Föreg. 


Anstötlighet, ἁτοπία, η. TO ἁτοπον, ἁυς- 


Ansvar, λόγος, ὁ. ευθύνη, ἡ (vanl. plur.).: ställa till a., λαμβάνειν λόγον 1 ἀΐκην παρὰ τίνος. ἀνακρίνειν τινὰ.: Stå 
till a., ἀίκην 1. εὐθύ-νας ὑπέχειν 1. ἀιάόναι, för ngt, τινός, ὑπεύθν-νον γίγνεσθαι.: icke underkastad ngt a., 


ανεύθυνος, ἀνυπεύθυνος, 2.: taga på sig ἃ. för ngt, ὑπεύθυνον παρέχειν εαυτὸν τίνος.: stå i ἃ., se Följ. 


Ansvara, ὑπεύθυνον 1. ὑπαίτιον εἶναι 1. ἰαυ-τον παρέχαν τινός, εὐθύνας ὑπέχειν τινός, ἴγ-γυάσθαὶ τινα 1. τι (gå 1 


god för). 
Ansvarig, ὑπεύθυνος (om pers. o. embeten). υπαίτιος, 2 (bl. om pers.). 
Ansvarsfull, se Yigtig. 


Ansätta, ἰγκεῖσθαι, ἱπικεῖσθαι, προσκεῖσθαί τινι. πιέζειν τινὰ. Ϊνοχλεῖν τινι 1. τινὰ. πολιορ-κεῖν τινα. Jfr Anfalla. 


Ansökan, -ning, se Begäran. 


Antaga, I) träns., a) i sin tjenst, παραλαμ-βάνειν. [ὡς αὐτόν) λαμβάνειν, αἱρεῖσθαι. ποιεῖ-σθαι. καθίστασθαι. 
προσίεσθαι.: a. ngn till sin patronus, [πιγρἀφεοθαὶ τινα προοτάτην. Ὁ) tillbud, förslag, ἀποἀέχεσθαι. εἰς-, 
προσάξέχεσθαι. π ροσίεσθαι. αἱρεῖσθαι. [παινεῖν. Inkvpovv. c) tillegna sig gm förändring af sin yttre 1. inre ha- 
bitus, προσποιεῖσθαι, περιβάλλεσθαι (t. ex. σχήμα). λαμβάνειν (μορφὰς, ονόματα, εθη., m. m.). αἱρεῖσθαι 
(γνώμην ο. d.). χρήσθαι.: ἃ. annan färg, ἀλλοιοῦσθαι τὸ χρώμα.: a. annan karakter, μετα-20 


Antagande — Arbeta. 


βάλλεσθαι τους τρόπους.: a. en annan Ååsigt, με-ταγιγνώσχειν. d) tro, hålla före, ὑπολαμβάνειν. νομίζειν. 
ἡγεῖσθαι. 6) ponera, τιθέναν, -αθαν. ποιεῖν. II) refi., taga vård om, ἱπιμελεῖσθαι, ἱπιμέλειαν ποιεῖσθαὶϊ τίνος, 


νφίσταὐθαί τι.: ἃ. sig Ngn, προνοεῖν τίνος, βοηθεῖν, ἐπιχονρεΐν τινι. παρὶσταοθαὶ τινι. 


Antagande, χατάστασις, ἡ (till en befattning). ortodoxn, ἡ (af förslag ο. 4.). ὑπόληψις, δόξα, ἡ (tro, mening): 


ὑπόθεσις, (förutsättning, äfv. νπόληψις). F. öfr. vv. 
Antaglig, Irtewkio, 2. εἰχὼώς, VIA, OG. προς-δεχτεος, 3. ἀρεστός, 3. οὐχ ἁτοπος, 2.: finna a., δέχεσθαι. προσίεσθαι. 
Antaglighet, Irneixewa, ἡ. τὸ εἰχός. 


Antal, ἀριθμός, ὁ. πλήθος, τὸ (mängd).: i stortå., συχνοὶ. πολλοὶ, παμπληθεῖς.: i ringa a., ολίγοι τὸ πλήθος.: till 
lika a., ἴσοι τὸ πλήθος. ᾿Ισοπληθεῖς. τσάριθμοι. 


Antasta, ἁπτεσθαι, χαθάπτεσθαι, ἱπιλαμ- βἀάνεσθαὶ τίνος. Ιπιχειρειν, ἰνοχλειν τινι. Jfr A n-sätta. 
Anteckna, σημειούσθαι. ὑπομνηματίζεσθαι. απομνημονεὺε ιν. 

Anteckning, σημείωσις, ἡ. ὑπόμνημα, TO. ὑυπομνηματισμός, ὁ. 

Antepenultima, ἡ προπαραλήγουσα (συλλαβὴ), Ψ 

Anticipera, προλαμβάνειν. προχαταλαμβά-νϑβιν. -ation, πρόληψις, προχατάληψις, ἡ. 

Antik, αρχαίος, 3. παλαιός, 3. ὁ, ἡ, TO πάλαι. 


Antingen -eller, 1)-1), ἡτοι-ἡ (aut-aut, vel-vel). εΧτε-εχτε, ἀὰἀντε-Ἰὰν τε (sive-sive, fifv. ut rum-an), πότερον 


(πότερα) -ἡ, E1-1), εἴ-ειτε, εἶτε -ἡ (utrum-an). 

Antipathi, ἀντιπάθεια, ἡ (Sedn.).: ha ἃ., πεφνχέναι 1. IE ἀνάγχης φεύγειν 1. μισεῖν. 
Antipoder, ἀντίποδες, ἀντίχθονες, οἵ.: deras land, ἀντίχθων, ονος, ἡ. 

Antiquiteter, ἀρχαΐα, τὰ. 


Anträda, ορμὰν (t. ex. εἷς φυγήν, ἐπὶ πο-ρείαν). ἀρχεσθαι.: ἃ. en resa, πορεύεσθαι.: a. regering, embete, se 
Tillträda. 


Anträde, se Tillträde. 
Anträffa, iv-, ἱπιτυγχάνειν τινὶ. εὐρίσχειν τινὰ. χαταλαμβάνειν τινὰ. 
Antvarda, se Öfverlemna. 


Antyda, 1) eg., σημαίνειν. ἱπισημαίνειν. (1v7)-0witteo00. ὑποφαίνειν. δηλούν.: om tillkommande saker, 


προσημαίνειν. 2) se Befalla. 

Antydning, 1) σημεῖον, τό. δήλωσις, ἡ. 2) se Befallning. 

An tåg, ἐφοδος, ἡ. ἱπαγωγή, ἡ. προσέλασις, 1).: vara i a., se Följ. 

An tåga, ἱπελαύνειν. προσελαννειν. ἐπιέναι, προσιέναι (-ἐρχεσθαι). προσάγειν. 


Antända, ἀπτειν, ἀν-. ἴν-, ὑφάπτειν. ἀνα-φλέγειν. ἀναχαίειν. ἱμπιπράναι. 


Antändning, ἐμπρησις, ἡ. ἱμπρησμός, ὁ. ἀνάχαυσις, ἡ. 


Anvisa, δειχνύναι, ἀπο-, χαταδειχνύναι. ἀπονέμει. διανέμειν (fördela), τάττειν, ἀπο-. χα-τατάττειν.: lemna 
invisning på en penningesumma, διαγράφειν. b) lära, (χατα)δεικνύναι τινὶ τι. ἠγεΐαθαι. ὑφηγεῖσθαί τινὶ τίνος 1. 


πρὸς τι. διδάσχειν τινὰ τι. 
Anvisning, ἀπόδειξις, ἡ. ἁαπονομὴ, ἡ. δια- 
νομή, ἡ. τάξις, ἡ. διαγραφὴ, ἡ (på en penningesumma). b) εἰς-, ὑφήγησις, ἡ. διδασχαλία, ἡ. 


Använda, χρήσθαὶί τινι εἴς, πρός, ini τι. ἀ-ναλίσχειν τι εἰς, πρός τι (påkosta, t. ex. χρήματα, χρόνον, πόνον).: ἃ. Ngt 
på ngn, χρησθαΐ τινὶ πρός τινα. προσφέρειν τὶ τινι. μηχανἀαθαὶ τι ἱπὶ τινα (δόλον ο. d.).: a. väl, illa, χαλὼς, χαχὼς 
τίθεσθαι 1. διατίθεσθαι.: ngt låter a. sig 1. kommer till användning vid ngt, χρεία τίνος εστὶν 1. γίγνεται Ev τινι.: 


det låter ἃ. sig härpå, ἀρμόττει τοὺτψ 1. πρὸς τούτο, ἐστι πρὸς τούτο. Jfr Bruka. 
Användbar, -het, se Brukbar, -het. 

Användning, χρήσις, χρεία, ἡ. τό χρήσθαι.: komma till a., bringa till a., se Använda. 
Apa, πίθηχος, ἡ (äfv. skymford), χαλλίας, ov, 

0 (ish. husapa).: ung a., πιθηχιδεὺς, ο.: spela a., πιθηχίζειν. subst., πιθηχισμός, ο. 


Apanage, σύνταξις, ἡ.: åtnjuta a., χαρπού-αθαι σύνταξιν. ἀπὸ συντάξεως ζήν 1. τροφὴ ν εχειν.: vara använd till 


ἃ., δεδόσθαι εἰς τροφὴήν.: till dela ngn ett ἃ., σύνταξιν προσνέμειν τινί. 

Apathi, ἀπάθεια, ἡ. τὸ ἀπαθές. 

Apel, μηλέα 1. μηλή, ἡ. 

A p lik, πιθηχώδης, 2. 

Apoplexi, se Slagfluss. 

Apostel, ἀπόστολος, 0. 

Apostrof, ἀπόστροφος (sc γραμμή), ἡ. 

Apothek, φαρμαχοπώλιον, TO. 

Apothekare, φαρμαχοπώλης, μιγματοπώλης, ovt d.: hs konst, φαρμαχευτιχὴ, ἡ. 
Apparat, παρασχευὴ, ἡ. σχεύη, ὧν, τἀ. 

Appell, 1) se Vad. 2) milit.: slå, blåsa ἃ., τὸ συγχλητιχὸν σημαίνειν. 
Appellationsdomstol, χύριον διχαστὴήρι-ον, τό. 

Appellativ, χατηγοριχὸν ὀνομα, τό. 

Appellera, se Vädja. 

Appetit, se Matlust. 

Appetitlig, ὀρεχτός, ποθείνός, 3. ἰπαγω-γός, 2. 

Aprikos, μήλον Ἁρμενιαχόν, τό. 

April, se Månad. 

Apropos, αλλά. μεταξὺ λόγων.: komma a., iv χαίρω παραγίγνεσθαι 1. ουμβαΐνειν. 
Arabesk, ἀνθεμα, τἀ. ζωόφυτα, τὰ. 


Arbeta, 1) intr., vara verksam , ἰργάζεσθαι. πονεῖν (m. ansträngning, möda), μοχθεῖν, xa-uverv (i ett pinsamt och 
tröttande arbete).: gerna a., φιλοπονεῖν. ἰθελο νργεῖν.: a. för ngt, πράτ-τειν τὰ τίνος 1. τι, m. ifver, οπουδάζειν 


περὶ τι 1. VTÉP τίνος.: a. för NgN, ὑπερπονεῖν τίνος, πράτ-τειν τὰ τίνος, σπονδάζειν υπὲρ τίνος.: ἃ. På Ngt, εἶναι 


πρὸς τινι. εἶναι 1. exew ἀμφὶ 1. περὶ τι. ἀσχολίαν εχειν ἀμφὶ τι. ἀσχολον εἰναι διὰ τι.: ἃ. emot, ἱἵναντιοῦσθαι. 
ἀντιπράττειν.: ἃ. derpå att, μυχανάσθαι ὀπως.: ἃ. i guld, χρυσοχοειν.: 


1 jorden, γεωργειν. Jfr Bearbeta.: om vin, se Jäsa.: om hafvet, se Svalla. 2) tr., förfärdiga, ἱργάζεσθαι. ποιεῖν. 
χατασχενάζειν. ἀπεργά-ζεσθαι.: sorgfälligt, konstmässigt a., ἱπιτηδεύειν.: = bearbeta, se d. — ἃ. sig fram, 
πονοῦντα προς-, παρελθεῖν. fig., πονουντα 1. Λ' ἱργασίας αὐξά-νεσθαι, μέγαν γίγνεσθαι.: a. sig in, πονουντα 
εἰσδύεσθαι. fig., i ngt, πονούντα, ἀσχούντα μαν-θάνειν τι 1. EuTTELPOV γίγνεσθαι τίνος.: ἃ sig UPP, πονοῦντα IX-, 


διεχδύεσθαι. fig. Ξ ἃ. sig fram.:Arbetare — Armé. 
n 
a. upp sig i ngt, ἀσχούντα Εμπειρότερον γίγνεσόκχαὶ Tivoc. — Α. af, igenom, ut etc., se compp. 


Arbetare, Ἐργάτης, ov, ὁὄ. o Ἐργαζόμένος. Ἐργολάβος, ο (8. för bestämd lön åtagit sig ett arbete), τεχνίτης, ov, 
δημιουργὸς, ὁ (af konstmässigt arbete).: dugtig a., Ἐργατιχός, 3. 


Arbete, 1) arbetandet, Ἐργασία, 1. πόνος, o (ansträngande a.), uox&oc, ὁ (vedermöda).: älska ἃ., φιλοπονεῖν.: 
kosta ἃ., πολλοὺ πόνου εἰναι, Épyov εἰναι.: villig till a., se Arbetsam: utan a., ἄπονος, auox&oc, 2.: 5. skyr a., 
μισόπονος, φυγόπονος, ἀπονος, 2.: motvilja, skygghet f. ἃ., μισοπονία, φυγοπονία, ἀπονία, ἡ.: hafva under a., 
εἶναι πρός τινι. χαταιτχευάζειν, Εργἀζεσάχαί τι. 2) arbetandets föremål, ἐργον, τό. Ἐργασία, ἡ. πράγμα, τό.: Ngns 
vanliga ἃ., Ἐπιτήδευμα, τό.: hafva a., ἀσχολον εἰναι. ἀσχολίαν εχειν.: ett föresatt ἃ., TO TOXYo-Év 1. τεταγμένον.: 
gifva ἃ., Εργοδοτεῖν.: 5. gifver a., Εργοδότης, ὀ.: öfvertaga a. för lön, Ἐργολαβεῖν.: 5. öfvertager a. för lön, 
Ἐργολάβος, 2.: öfvertagandet, Ἐργολάβεια, ἡ. 3) det gm a. åstadkomna, ἐργον, τό. ποίημα, τό. Ofta gm speciella 
uttryck, t. ex. πλάσμα, τὸ (i skulptur), γραφή, ἡ (i målning), o. 5. ν. Jfr Verk. 4) beskaffenheten af ett utfördt a., 
τέχνη, ἡ. διάζζεσις, ἡ. χατασχευὴ, ἡ. 


Arbetsam, εργαῦτιχός, Εργατιχὸς, 3. Εἰελό-πονος, φιλόπονος, φίλεργος, Εἀ-ελουργός, 2. σπουδαίος, 3.: vara a., 


φιλοπονεῖν. 

Arbetsamhet, φιλοπονία, Εὐελοπονία, φι-λεργία, E&EXovpyia, ἡ. σπουδὴ, ἡ. 
Arbetsfolk, se Arbetare. 

Arbetsför, Εργάζεσάαι δυνάμενος, 3. 

Arbetshus, Εργαστήριον, To. 

Arbetslön, χειροδόσιον, τό. μισάζός, ὁ. 

Arbetslös, αργός, 2. 

Arbetslöshet, ἀργία, ἡ. 

Architekt, se Byggmästare. 

Architrav, Ἐπιστύλιον, τό. 

Ar ch i ν, γραμματοφυλάχιον, -E ἴον, τό. -arie, γραμματοφύλαξ, κος, ὁ. 
Archeolog, se Fornforskare. 

Areal, Ἐμβαδόν, τό. 


Arf, χληρονομία, ἡ. χλήρος, ὀ.: få ett a., χλη-ρονομεῖν, efter ngn, τινός.: gå i a. fr. slägte till slägte, 
παραδίδοσάχαι τοις αεἰ Ἐπιγιγνομένοις. 


Arfadel, πατρώα εὐγένεια, ἡ.: af ἃ., εὐγενής χαὶ Εξ ευγενὼν. 
Arfdotter, Ἐπίχληρος, ἡ. 
Arf fi ende, πατριχός Ἐχθρός, ὁ. ἐεχάζιστος, ὁ (oförsonlig fiende). 


Arffiendskap, πατριχὴ EeX&pa, ἡ. EX&po παρὰ TWV πατέρων παρειλημμένη. 


Arffördrag, -förlikning, ομολογία περὶ χλήρου, ἡ. 

Arf gods, χληρος, ὁ. πατρώον γήδιον, τό. 

Arfkonung, ὁ Ex διαδοχής βασιλεὺς.: hans värdighet, πατριχὴ 1. Ex διαδοχής βασιλεία, ἡ. 
Arfländer, χώραι αἵ παρὰ τὼν προγόνων 1. πατέρων παρειλημμέναι. τὰ οἰχεΐα. 

ArflÖs, ἀχληρος, ἀπόχληρος, 2.: vara ἃ., ἀ-χληρεῖν.: göra a., εἴργειν του χλήρου. ἀχληρον ποιειν. 
Arf rike, ἀρχὴ παρειλημμένη 1. παραδεδομένη παρὰ τὼν προγόνων. 

Arfsföljd, διαδοχὴ, ἡ.: rättighet tilia., αγχιστεία, ἡ. 

Arfskifte, διανομὴ του χλήρου, ἡ. 

Arfslag, χληρονομίας νόμος, ο. ἀγχιστεία, ἡ. 

Arf si ott, χλήρος, ὁ. χληρονόμημα, τό.: fä-derne-a., πατρώα, τἀ. 


Arfsrätt, 1) rättigheten att ärfva, χληρονομία, ἡ. αγχιστεία, ἡ (eg. slägtskapsfhdt 5. medför a.): ha a. till ngt, νόμω 
XANpovoueiv τίνος. 2) lagarne om arfsföljd, ol περί χληρονομίαν νόμοι. 


Arfsynd, ἐμφυτος πονηρία, ἡ. 

Arftagare, se Arfvinge. 

Arftagerska, χληρονόμος, ἡ. ἡ χληρονομούσα. 

A τῇ tvist, διαφορὰ ἡ περὶ χληρονομίας. δια-διχασία 1. δίχη χλήρου, ἡ. 
Arfvedel, se Arfslott. 


Arfvinge, χληρονόμος, ὁ, ἡ. διάδοχος, ὁ, ἡ (ish. till embete, thron).: vara ngns a., χληρονομεὶν τίνος 1. τὰ τίνος.: 
insätta, efterlemna ngn ss. ἃ., χαάδζιστάναι, ἀπο- 1. χαταλείπειν τινὰ χληρο-νόμον, till ngt, τινὸς 1. Ἐπί τινι. 


Årg, 1) elak, πονηρός, 3. χαχόὸς, 3. 2) vred, οργιζόμένος, 3. dpyra&eic, εἴσα, ἐν. ἠγριωμένος, 3.: bli a., 
ὀργίζεσζαι. Εξαγριαίνεσάαι. 3) argsint, ὀργίλος, 3. ἀχράχολος, 2. πιχρός, 3. χαλεπὸς, 3. ἀγριος, 3. 


Arghet, 1) πονηρία, ἡ. xaxia. ἡ. 2) οργὴ, ἡ. 3) οργιλότης, ἀχραχολία, χαλεπότης, ἀγριό-της, ἡ. 

Arglist, -ighet, χαχεντρέχεια, χαχοτεχνία, πανονργία, σχευωρία. ἡ.: bedrifva ngt m. ἃ., σχεν-ωρεϊσάχαί τι. 
Arglistig, χαχεντρεχής, χαχότεχνος, χαχοξύ-νετος, πανούργος, 2.: handla arglistigt, πανουρ-γεῖν. χαχο τεχνεῖν. 
Argsint, -het, se Arg, -het. 

Aristokrat, pl., ot δυνατοί, οἱ ολίγοι, ol χαλοὶ χἀγαάκτοί. 

Aristokrati, ἀριστοχρατία ἡ. Jfr Oligarki. 

Aristokratisk, ἀριστοχρατιχός, 3.: ha en a. författning, ἀριστοχρατεϊσάζαι. 

Arithmetik, öpi&unTtixn, 1).: -tisk, ἀρι-α-μητιχός, 3. 

Ark (papper), χάρτης, ov, (δίπτυχος), ο. 

Ark ad, στοά, ἡ. 

Arla, se Tidigt. 

Arm, se Fattig. 


Arm, l)eg., βραχίων, ονος, ὁ. πήχυς, εως, ὁ (undra delen), χαρπός, ὁ (handlofven). ofta äfv. χειρ, ρός, ἡ (vid 
mindre noggrann beteckning, 15}. i fig. talesätt).: krökt arm, ἀγχάλη, ἡ.: taga på armarne, Εν ἀγχάλαις λαβείν. 
Ἐναγχαλίζεσάααι.: bära på armarne, Εν 1. Ἐπ' ἀγχάλαις περιφέρειν.: hafva under armen, ὑπὸ μάλης exe 1. 


φέρειν.: taga ngn under armen (för att stödja hm), ὑπο-λαβεῖν τινα.: taga ngn under armarne (= hjelpa), 


Ἐπιχουρεῖν, ὑπουργεῖν τινι.: m. korslagda armar, Επηλλαγμέναις öv ἀλλήλων ταῖς χερσίν.: fly i ngns armar, εἰς 
χεϊρὰς τίνος χαταφεύγειν. 2) en framskjutande del af ngt, χέρας, τὸ (af en flod, här). ἀγχὼν, ὦνος, ο (af flod, 
berg, haf). 


Armband, χρέλλιον, περιβραχιόνιον, ἀμφω-λένιον, τό. 

Armborst, τόξον, τό. 

Armbag ἃ sig fram, ταῖς ἀγχώσι (χρώμενον) διωζεῖσάαι. 

Armbåge, ἀγχὼν, wvoc, ὀ.: spetsen af a., ἀγ-χώνος χεφαλὴ, ἡ. ὠλέχρανον, τό. 
Arme, se Här.22 

Armhåla — Att. 

Armhåla, μασχάλη, 1. 

Armod, se Fattigdom. 

Armskena, περιβραχιόνιον To. 


Arrendator, μισθωτής, ov, 0. ὁ μισθωσάμε-νος 1. λαβὼν ini μισθω. af tullar 1. andra statens inkomster, τελώνης, 


ἁημοσιώνης, ov, ὀ.: ärftlig a., ἰμφυτευτής, ου, ὁ. 


Arrende, μίσθωσις, ἡ : af tullar, τελώνια, ἡ.: lemna ngn ngt på a., μισθονν τινὶ τι. ἀιἀό-ναι τινὶ τι ini μισθω. på 
ärftligt a., ἱμφυτεύ-ειν.: ett gods lemnadt på ärftligt a., ἱμφύτευμα, τό.: taga på ἃ., μιοθοὐσθαί τι. λαμβάνειν τι ini 
μιοθω.: hafva ngt på a., μισθωσάμενον 1. ini μισθὼ εχεῖν τι. 


Arrende afgift, μίσθωμα, τό. μισθός, ο. μίσθωσις, ἡ.: till staten, τέλη, τὰ. πρόσοόοι, at. 

Arrendegifvare, ὁ ἀιἁοὺς ini μισθω. 

Arrendegods, χωρίον μισθωτὸ ν, τό. 

Arrendekontrakt, ἡ περι τὴς μισθώσεως συγγραφὴ 1. συνθήκη. 

Arrendera, μισθοῦσθαι.: tullar o. statsinkomster, τελωνεῖν. ὠνεῖσθαι τὰ τέλη. Jfr Arrende. 

Ar res t, -era, se Häkte, -a. 

Arsenal, οπλοθήκη, σκευοθήκη, ἡ.: uppsyningsman deröfver, o ini τῶν om wv.: a. för flotta, νεώριον, τό. 
Arsenik, ἀρσενικὸ ν, τό. 


Art, 1) species, i mots. mot genus, ε Χάος τό. Jfr Slag. 2) naturbeskaffenhet, φύσις, ἡ.: vara af den a. att, 
πεφυκέναι M. inf.: af god a., εὐφυής, 2.: efter ngns, ngts a., ἀΐκην τινὸς. 3) tillfällig, antagen beskaffenhet, sätt, 


τρόπος, ο.: af sådan ἃ., τοιοῦτος, αὐτη, οὗτο, Som, οἷος, a, ὀν.: af lika ἃ., ὁμοιότροηος, 2. Jfr Sätt. 


Arta sig, Εοικέναι 1. μέλλειν 1. οΥ̓οχεῖν ἐσεσθαι. προχωρεῖν.: ngt artar sig väl, illa, καλώς, κακὼς προχωρεὶί τι.: 
han artar sig väl, καλὴν τὴν ἰληϊάα παρέχεται.: huru artar sig ngt? ηοἱαν τινα [λπίδα παρέχει τι; ηὡς 1. ηοῖον 
ἁοκεῖΐ ἐσεσθαι τι.: det artar sig till krig, οἵοκεϊ 1. εοικεν ἐσεσθαι ηόλεμος.: a. sig efter ngn, ὁμοιούσθαί τινι. 


ομοιον γίγνεσθαι τινι. γίγνεσθαι κατὰ τινα: --- artad, φύσιν EXWV, 3. ηεφυκὼς, 3. EXWV Mm. adv. 


Artig, a) i umgänge, εὐκολος, 2. ομιλητικός, 3. κοινός, 3. ἀιάέξιος, 2. ἁστεῖος, 3. θεραπευτικός, 3 
(uppmärksam).: visa sig ἃ. mot ngn, θεραπεύειν τινὰ. ἱνωραΐζεσθαὶ τινι. χαρίζεσθαὶ τινι. Jfr Inställsam. Ὁ) täck, 
behaglig, κομψός, 3. χαρίεις, εσσα, εν. Μχαρις, εὐχαρις, 2: ἱμμελής, 2. ἠὰὺς, 2. c) sinnrik, qvick, ἀστεῖος. 3. 
κομφψός, 3. ἠὰνς, 3. ἱπίχαρις, 2. εὐτράηελος, 2 (om den talande o. talet): vara ἃ. (i tal), ἰὑ-τραηελεύεσθαι. 4) se 
Betydlig, 6) temmelig, ᾿ηϊεικής, 2. ἰμμελής, 2. ἢ) iron., καλός, 3. θαυμάσιος, 3. (δαιμόνιος, 3. 


Artighet, εὐκολία, ἡ. ἀρεσκεία, ἡ. θεραηεία, ἡ. φιλοφροσύνη, ἡ. ἀιὰάεξιότης, ἀστειότης, ἡ. εὐτραπελία, ἡ.: Visa 
ngn artigheter, θεραπεύειν τινὰ. χαρίζεσθαί τινι. 


Artikel, Di gramm., ἄρθρον, τό. 2) del, μέρος, μόριον, τό.: af en skrift, κεφάλαιον, τὸ.: i ett fördrag, εἰρημένον, 


τὸ. ofta gm omskr. t. ex. det var en ἃ. i fördraget. ἡἠνὶ. ειρητο iv ταῖς σπονάαΐς. 3) slag (af varor), εἴάος, τό. 
Artikulera, äpOpoöv. wapdpovv. — artikulerad, fVan poff, 2. 

Artilleri, μηχαναὶ, al. -ist, 0 ini ταις unxXavoic. 

Arvode, se Lön. 

AS, κενέβρεια, τὰ: πτώμα, τὸ. 

Asa (sig), se Släpa. 

Asbest, ouiavtoc, ὀ. 

Asfluga, μυΐα oTpaTIWTIC, 1). 

Ask (trädet), μελία, ἡ.: af a., μέλινος, 3. 

Ask, κιβώτιον, τό. θήκη, ἡ. 


Aska, κόνις, εὡως, ἡ. σποὰός, τέφρα, η: förvandla, bränna tilia., τεφρονν. ἀποτεφρούν. κα-ταιθαλοὺν. σποδτοὺν. 


σποάϊίζειν (äfv. steka i ἃ.).: beströ m. ἃ., κατατεφροῦυν. 

Askfärgad, -grå, τεφρός, τεφραῖος, 3. Te-PPWÄNG, 3. οπόδιος, 3. λευκόφαιος, 2.: Vara a., τεφρίζειν. 
Askhög, σποάιά, ἡ. 

Askkruka, -urna, våpia, ἡ. 

Askmörja, θερμοσποάϊα, ἡ. θερμὴ σποάιὰ, ἡ. 

Αϑρ (trädet), κερκίς, ΚΡος, ἡ. 

A sp hal t, ἀσφαλτος, ἡ. 

Asphodill, ἀσφόάελος, ὀ. 

ASpiration, ηνεύμα ἁασύ, τό. ηροσφάϊα ἀα-σεια, ἡ, ἀασύτης, η (ss. egenskap hos en vocal). 
ASpirera, 1) i uttalet, ἀασύνειν. 2) se Ef-tersträfva. 

ASssignera, se Anvisa. 

Astrolog, se Stjerntydare. 

Astronom, ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, 0. -Mi, ἀστρονομία, -λογία, 1). 

Asyl, se Fristad. 

Atheism, ἀθεότης, η. το αθεον. -ist, ἀθεος, ἀρνησίθεος, ὁ. 

Athlet, ἀθλητής, ov, ὁ.: lärare o. uppsyningsman öfver athleter, ἀλείπτης, ον, ο. Jfr Kämpe. 
Atmospher, ὁ περιέχων (ἀήρ). 

Atom, ἁτομος, ἡ. 


Att, I) m. -in/, återgifves, a) vanl. m. bl. w/. t. ex. det är skamligt att ljuga, αἰσχρὸν ἰστι ψεὐάεσθαι.: han 
åstundade att blifva befälhafvare, εθύμησεν ἀρχων γενέσθαι.: de bådo hm att blifva föreståndare, idéovTO 
αὐτοὺ προστάτην (1. -ov) γενέσθαι.: det gagnar dem att vara vänner, συμφέρει αὑτοῖς φίλους (1. φίλοις) εἶναι.: 
han qvarlemnade hälften af krigshären att bevaka lägret, τὸ tjutov του στρατεύματος κατέλιπε φυλάτ-τειν τὸ 
στρατόπεάον.: de öfverlemnade hm sina barn att undervisa(s): iitéTtpEwoav αὐτὼ τους παι-οἷας παίδευσαν.: han är 
värd att beundras, ἀξιὸς ἰστι θαυμάζειν (1. -σθαι).: en man svår att lefva med, ἀνὴρ χαλεπὸς σνζήν.: vattnet är för 
kallt att bada uti, τὸ θϑὰωρ ψυχρὸν (WOTE) λοὐσασθαὶ ἰστιν. jfr Alltför. — Då inf. uttrycker en afsedd följd, 
tillägges ofta wote. —Efter vv., som betyda hoppas, vänta, lofva, svärja, sättes vanl. fut. inf. i st. f. Svenskans 
pres. inf. Ὁ) gm inf. m. ctrt., — nödvändigt, db, inf. föregås af en prep. 1. eljest skall stå i gen. 1. dat.: t. ex. 


begäret efter att lefva, ἡ του ζήν ἱπιθυμία.: det att tala som sig bör anse vi som det största beviset på att vara vis, 
TO λέγειν ὡς ἀεΐ του φρονεί ν εὖ μέ-γιστον σημεῖον ποιούμεθα.: den vise glades öfver att vara vis, o φρονὼν 


ηάεται τῳ φρονειν.: "af att", "efter att", "genom att", "i att", o. s. v., seprepp. 1. de ord, af hvilka inf. medelst dsa 


beror. "för att", se II) 2. I stället för inf. m.prep. användes ofta part. se nedanf. c) m. part., vidAttribut — Axel. 
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vv., 5. betyda börja, (i mots. mot) fortfara, upphöra: råka, uthärda, tröttna, vara belåten 1. obelåten, m. fl., se dsa 
vv. Jfr II) 1) c), 4) m. μὴ och inf., efter vv. 5. betyda förbjuda, neka, hindra, betvifla, akta sig, frikänna, ο. d. 
(vanl. ut) ov m. inf. efter de 3 förstnämnda, då de föregås af negat.). Se dsa vv. e) ofta m. adj. verbale, efter 
"vara", "hafva", "stå", t. ex. det är att befara, φοβητέον IoTtiv.: vi ha att tillse, Ἱπισκεπτέον nuw.: allt hvad de anse 
stå att inhämta o. meddela, otia ἡγούνται μαδτητὰ τε και διδακτὰ εἰναι. ---- Obs. De fall, 5. icke här äro upptagne, 
efterses under de ord, af hka inf. är beroende. — II) ss. conj. inledande 1) objekts- 1. subjektssatser: a) gm ön, ὡς 
m. ind. 1. opt., vid vv. o. talesätt, s. betyda ett yttrande, förnimmande 1. känsla o. vid opers. uttryck: ön, då 
satsens innehåll skall framställas ss. faktiskt, ὦ 1 samma användning, men m. bibegr. af ngt subjektivt, säl. ofta 
vid osäkra 1. falska påståenden, föregifvan-den, undflykter o. efter negat., äfv. vid vv., s. betyda mening, vid hka 
ot! vanl. ej står (efter negerade vv. dicendi o. sentiendi stundom οπως). Efter v v., 5. betyda neka, bestrida, 
betvifla, tillägges ofta ov till οτι ο. w?. Vid θαυμάζω o. d. uttryck kan äfven användas εἴ, då bisatsens innehåll 
skall framställas ss. ovisst 1. bl. möjligt, b) gm inf. 1., om i den beroende satsen inträder ett annat subjekt än 
hufvudsatsens, acc. m.inf, efter vv. 1. talesätt, 5. betyda en vilja 1. verkan (här tillägges ej sällan wote vid inf), 
yttrande 1. mening, då bisatsens innehåll fattas ss. ett subjekts föreställning, samt ss. subjekt vid opers. uttryck. 
— Yid inf tillägges ut efter de ofvan I) 4) angifne vv. Då i Sv. ett v. de-clarandi 1. sentiendi står opers. i pass., 
åtföljdt af en sats m. att, kan i Gr. användas både pers. o. opers. konstruktion t. ex. det säges, tros, att Cyrus varit 
son af Cambyses, πατρὸς λέγεται 1. νομίζεται Κύρος 1. Κύρον γενέσθαι Καμβύσου. c) gm part., efter vv., s. 
betyda förnimma (sinnligt 1. andligt), finna, träffa, visa, visasig, uthärda, glädjas, harmas, m. fl. Då bisatsens 
subj. är detsamma som hufvudsatsens, rättar sig part. efter detta. t. ex. jag erkänner att jag gjort dta. ομολογώ 
ποιήσας TOLTO.: kom ihåg, att du är dödlig, μέμνησο θνητὸς wv.: fältherrarne sågo, att de icke lyckades i 
företagen och att soldaterna voro missnöjde öfver qvarstadnandet, οἱ στρατηγοὶ τοις TE ἵπιχει-ρήμασιν EWPWV ον 
XOTOP&KOVVTEG καὶ τοὺς στρα-τιώτας ÖX&OUÉVOVG TI) μονιρ. --- Uttrycken "det är "klart", "bekant", "uppenbart", 
"det synes", "visar sig", gifvas i Grek. vanl. personelt; t. ex. det är uppenbart att du föraktar mig, ὀήλος 1. 
φανερὸς εἰ χαταφρονὼν μου.: OM det visar sig att jag är brottslig, Εἀν Ἐγὼ φαίνωμαι ἀδικὼν. 4) gm οπως (μὴ) ο. 
fut. ind., efter νν., 5. betyda tillse, ombesörja, arbeta på, bemöda sig om, ο. d. 6) gm μὴ m. conj. 1. opt., efter vv., 
5. betyda fruktan, bekymmer, fara, o. d.: "att icke", μή ov: — 2) afsigtssatser (vanl. "på det att", "för att"): ἵνα, 
afc, ὀπως πη. conj. 1. opt.: "att icke", ἵνα μή, οπως μή, ὦ ut), äfv. bl. μή. Afsigtssatsen kan äfv. uttryckas m. Ez 


TW, νπερ τον, EVEXOA τοὺ, πρὸς TO', iNi τὸ ο. bl. τοῦ m. 


inf, hvarvid, om bisatsen har ett annat 500]. än hufvudsatsen, dta sättes i acc. — Ofta, ish. då hufvudsatsen är 
frågande, smndragas i Grekiskan båda satserna: t. ex. hvad skulle de göra, (för) att de skulle återfå sin fordna 
mandom? ti av ποιοῦντες ἀναλάβοιεν την παλαιὰν ἀρετήν; men hvad skola gudarne göra, att du skall anse dem 
hafva omsorg om dig? αλλ' οταν τι ποιή-σωσι νομίῖεις αοὐ φροντίζειν τθυς d-E ovc; han visade Grekerna, på hvad 
sätt de borde inrätta sina stater, (för) att de skulle göra Grekland stort, Εδίδαξε τοὺς ΔΕέλληνας, ον τρόπον 
διοικούντες τὰς αυτὼν πατρίδας μεγάλην αν τὴν ᾿Ελλάδα ποιήσειαν. --- 3) följdsatser, ("så att"): ὠστε (mera 
sällan afc) m. verb. fnit. 1. inf. Då τοιοῦτος 1. τοσοὗτος föregår (utsatt 1. underförstådt), kan i st. f. ὦστε 
användas οἷος 1. οσος m. inf.; äfvenså efter οὐτως (i nekande satser) ofta οστις. t. ex. det återstod af natten så 


mycket, att de kunde passera fältet i mörkret, Ελείπετο τὴς νυκτὸς 


0 σον σκοταίους διελάζεϊν TO πεδίον.-, hvem är si vanvettig, att han ej önskar vara vän med dig? τις οὗτω 
μαίνεται ÖOTIG οὐ βούλεται σοι φίλος εἰναι; ---- 4) önskningssatser ("o, att"): εἴ γὰρ, εἴδζε m. ορί. 1., vid 


ouppfyllbar ömkan, m.ind., 


1 hkt fall äfv. brukas ὡς ὠφελον, ες, t m. inf. — 5) utropssatser, uttryckande missnöje 1. förundran.: inf. m. art. 


sällan utan), t. ex. sådant öde! att jag just skall vara kallad hit nu! τὴς τύχης, το ἀμε νυν κληλέντα δεύρο τυχεῖν. 
(säll ) adant öde! att jag j kall kallad hit nu! τὴς τὶ e ληλὲ del 


— 6) en af prep. styrd sats: se prep. Jfr I) Ὁ). 
Attribut, Ei &ETtov, τό. 


Audiens, Tpooaywyn, ἡ. χρηματισμός, ὁ (i statsangelägenheter), ἐντευξις, ἡ (smnkomst).: gifva ngn a., 
χρηματίζειν, λόγον διδόναι Tivi.: hafva ἃ., Εντυγχάνειν τινι περὶ τίνος.: få ἃ., μετα-λαγχάνειν 1. τυγχάνειν λόγου.: 
bedja om ἃ., προς-αγωγής δεισΒ-αι. καιρὸν Ἐντεύξεως αἵτεισάχαι. 


Audiensrum, -säl, χρηματιστήριον, το. πυλὼν χρηματιστικός, 6. 

Auditorium, 1) lärosal, ἀκροατήριον, τό. 2) åhörarne, οἱ ἀκροώμενοι. 
Augment, αὔξησις, ἡ.: utan a., ἀναύξητος, 2.: utlemning af a., ἀαναυξησία, ἡ. 
Augusti, se Månad. 


Auktion, ἡ ὑπὸ κήρυκι γιγνομένη πράσις. απαρτία, ἡ. ἀποκήρυξις, ἡ.: försälja på a., δημοσία πιπράσκειν. 
αποχηρύττειν.: saker 5. försäljas på a. f. statens räkning, δημιόπρατα, τὰ. 


Auktor, se Författare. 

Auktorisera, se Befoga. 

Auktoritet, se Anseende, Myndighet. 
Auspicier, se Förebud, Ledning. 


Aufehenticitet, πιστόν, ἀξιόπιστον, τό. ἀ-λήάδζεια, πίστις, αξιοπιστία, ἡ. -tisk, πιστός, 3. ἀξιόπιστος, 2. βέβαιος, 3 
ο. 2. 


Autodidakt, αυτοδίδακτος, 2. αὑτομαδής, 2. 
Automat, αὐτόματον, αὐτοκίνητον, τό. 


A ut o p si, αυτοψία, ἡ. ἡ ἀντιχρυς θεωρία.: af ἃ. känna, αὐτὸν Ἰδόντα 1. ζεασάμενον μεμα-θ-ηκέναι 1. 
ἀπὶστασάζχαι. 


AX, στάχυς, υος, ὀ.: skjuta ἃ., σταχυοβολὰν. ἀποσταχυεῖν. 
Axel, (på hjul ο. d.), ἀξων, ονος, -. 


Axel, (skuldra), wuoc, ὁ. μασχάλη, ἡ (axelhåla).: öfra delen af a:n, Ἐπωμὶς, idoc, ἡ.: under a:n, ὑπὸ μάλης.: taga 
på sina a:ar, αἵρεσάχαι Ex wWuwv.24 


Axelbred — Bakom. 


Ἐπωμίζεσθαι. ἀναλαβόντα προσηθέναι τω wu,uw. (fig.), ἀναδέχεσθαι. ὑφίστασθαι : se ngn öfver ἃ., κατὰ-, 
ὑπερφρονεῖν τίνος : bära kappan på begge axlarne, Επαμφοιερίζειν. Axelbred, se Bredaxlad. 


Axformig, -lik, otoxvw&nc, 2. Axiom, αξίωμα, τό. ἀξίωαις, ἡ. Axplockning, αταχυολογία, ἡ. Axplockerska, 
καλαμήτρια, ἡ. Α zur, κυανός, ο. -blå, κυανούς, 3. 


Β. 

Β, Β, β, βήτα, το. 

Bacchanal, κῶμος, 0. συμπόσιον ἀκόλαστον, το', θίασος, ο΄. 

Bacchant, 1) masc., βακχευτὴής, oiJ, 04, βὰκ-χος, oM βακχεύων, οντος, ο. 2) /em., βάκχη, ἡ. μαινάς, ἀόος ἢ ἡ. 
Bacchantisk, βάκχειος, βάκχιος, βακχικὸ ς, 3.: vara i Ὁ. hänryckning, βακχεύειν. Εκβακχεύεσθαι. 

Backe, 1) kulle, höjd, Ἀσο' 


Backig, -ländig, λοφὠάης, 2. γεώλοφος, 2. λο'ςρολ ὀιειλημμένος, 3. 


Båd, λουτρόν, τὸ (badande, badställe o. badvatten). βαλανεῖον, το (ställe f. varma bad).: varma b., θερμὰ 
(λουτρὰ), TÄ.: taga varmt b., θερ-μὼ λουσθαι. θερμολοντεῖν, -τρεῖν.: brukandet af varmt b., θερμολουσία, -τία, 
ἡ.: taga kallt b., ψυχρολουτεῖν, -τρεῖν.: subst., ψυχρολουσία, 1.: till Ὁ. hörande, βαλανευτικός, 3. 


Bada, λούειν. βαλανεύειν.: Ὁ. sig, λουσθαι.: 5. gerna Ὁ. sig, φιλόλουτρος, 2. Se Föreg. 
Badanstalt, λουτρὼν, ὠνοξ, ὁ. βαλανεΐον, τό. 

Β ad a re, λουτροχόος, ὁ. βαλανενς, ὁ. 

Β ad da, θεραπεύειν, περιμάττειν (t. ex. σπογ-γία). θερμαίνειν, θάλπειν. πυριὰν (gm ångbad). ὀπτὰν (steka). 
Baderska, λοντρολόολ, ἡ. 

Badgäst, o Εν τοις θερμοῖς διατριβών. ὁ τοις λουτροῖς χρώμένος. 

Badhus, -inrättning, se Badanstalt. 

Badkar, λουτήρ, ἡρος, ὁ. πύελος, ἡ. μάκτρα, ἡ. ἀσάμινθος, 1/, Εμβάτη, ἡ. 
Badkur, Λα τῶν λουτρὼν (γιγνομένη) θεραπεία. 

Badmästare, βαλαν εὑς, ὁ. 

Badning, -ort, se Bad. 

Badpenningar, Επίλουτρον, το', λουτροῦ μισθὸς, ὁ. 

Badrum, - stuga, λουτρὼν, ὦνος, ο. 

Β ad sump, κολυμβήθρα, ἡ. 

Badställe, se Båd. 

Bagage, se Packning, Tross. 

Bagarbod, ἀρτοπώλιον, TO'. 

Bagare, ἀρτοκόπος, αρτοποιός, 0.: vara b., ἀρτοχοπεῖν, -ποιεῖν. 
Bagarstuga, ἁρτοκοπεῖον, τὸ 

Bagatell, se Småsak. 

Bageri, 1) ss. yrke, αρτοποιία, ἡ. 2) ss. itälle, ἀρτοχοπεῖον, τό. 

Bagerska, ἀρτοχόπος, -ποιος, ἡ. 

Bagge, se Gumse. 

Bak, 1) handlingen, αρτοποιία, ἡ. to ἀρτο- 

χοπεῖν. ὄπτησις, ἡ. TO οπτὰἀν (eg. gräddningen): 2) det bakade, gm ἀρτοι, οι. 


Bak, τὰ οπίσθια. τὰ ὀπισθεν.: taga sak på b., παρὰ καιρὸν ἀπολογονμενον λαβήν δούναι.: tala på ngns b., se 
Förtala. 


Bak, se B ak o m. 
Baka, 1) tr., ἀρτοκοπεῖν, -ποιεῖν. οπτὰν, πέτ-τειν. 2) intr., ὀπτάσθαι. πέττεσθαι. ---- bakad, ὀπτός, οπταλέος, 3. 
Bakben, οπίσθιος πους ὁ. ὀπίσθιον σκέλος, τό. 


Bakbinda, περιάγειν τω χεῖρε εἰς τοὔπισθεν 1. τον πίσω καὶ ἀεῖν 1. bl. οπίσω ὀεῖν. ἀπο-. πε-ριστρέφειν TW χεΐρε.: 


m. bakbundna händer, τὼ χεῖρε οπίσω ὀεόεμένος. 
Bakböja, εἴς τοὐπίσω κάμπτειν 1. χλίνειν. 


Bakdanta, se Förtala. 


Bakdel, se Bak 2 : Ὁ. af djur, χωλὴ, ἡ.: af ett skepp, πρύμνα, ἡ. 

Bakdörr, οπίσθια θύρα, ἡ. κηπαία, ἡ. ρι-νοπύλη, ἡ. 

Bakefter, se Bakom. 

Bakelse, se Bakverk. 

Bakflod, ἀντίρροια, ἡ. Jfr Ebb. 

Bakfot, οπίσθιος πους, ο.: få om b:n (fig.), παρακούειν. παρανοεῖν. οὐχ ορθὼς ὑπολαμβάνειν. 


Bakfram, vända b., ἀναστρέφειν.: sätta, ställa b., τὰ ὀπισθεν πρόσθεν ποιεῖν. τὰ ὑστέρα πρότερα ποιεῖν 1. 


τιθέναι.: göra allting b., πάντα ἀτοπαὰ ποιεῖν.: allt går b., πάντα εἰς 1. Ἐπι τὸ χεῖρον αποκλίνει. 
Bakföre, se Bakom. 

Bakgrund, τὰ οπίσω.: vara i bakgrunden, ἀνακεχωρηχέναι. ὑποκεῖσθαι.: Ὁ. på theatern, σκηνὴ, ἡ. 
Bakgård, η ὀπισθεν αὐλή. 

Bakhand, μετακάρπιον, τό. 


Bakhåll, Ἐνέδρα, ἡ. λόχος, ὁ.: lägga ett b., ΕἸ:Ρέδρον ποιεῖν 1. ποιεῖσθαι 1. κατασκευάζειν.: lägga ett Ὁ. i förväg, 
προλοχίζειν (på en väg, ὁδόν).; lägga i b., λοχίζειν, Ελλοχίζειν.: ligga ib. f. ngn, Ἐνεδρεύειν τινὰ. λοχάν, 
Ἑλλοχὰν τινα.: locka i ett b., εἷς Ενέδραν ὑπάγειν.: råka i ett b., Ἐμπίπτειν εἰς Evédpav. Ἐνεἀάἀρεύεσθαι.: hafva ngt 


i b. (fig.), Επιβουλεύειν τι (ἔξπικρυπτ ὁ μένος), mot ngn, τινί. 
Bakifrån, ὀπισθεν. EK του 1. των ὀπισθεν, κατὰ νώτου. 
Bakigenom, δια τῶν ὀπισθεν. 

Baklås, vrida i b., ἀιαστρέφειν τὴν χλεῖν. 


Baklänges, ὑπτιος, 3. οπίσω, εἰς τὰ ὀπισθεν. Eic τοὐπίσω.: gå b., ἀναποάίζειν.: ro b., πρύμναν (ἀνα)κρούεσθαι 1. 
bl. ἀνακρούεσθα». Jfr Tillbaka. 


Bakning, se Bak 1. 
Bakom, ὀπισθεν, Εξόπισθεν, κατόπιν (Mm. gen.), μετὰ m. acc., Ἐπὶ πη. dat. (efter).: Ὁ. befintlig, 24 
Axelbred — Bakom. 


Ἐπωμίζεσθαι. ἀναλαβόντα προσηθέναι τω wu,w. (fig.), äöva&Exeoda. ὑφίστασθαι : se ngn öfver ἃ., κατὰ-, 
ὑπερφρονεῖν τίνος : bära kappan på begge axlarne, Επαμφοιερίζειν. Axelbred, se Bredaxlad. 


Axformig, -lik, otoxvw&nc, 2. Axiom, αξίωμα, τό. ἀξίωαις, ἡ. Axplockning, αταχυολογία, ἡ. Axplockerska, 
καλαμήτρια, ἡ. Α zur, κυανός, ο. -blå, κυανούς, 3. 


Β. 

Β, Β, β, βήτα, το. 

Bacchanal, κῶμος, 0. συμπόσιον ἀκόλαστον, το', θίασος, ο΄. 

Bacchant, 1) masc., βακχευτής, oiJ, 04, βάκ-χος, OM βακχεύων, οντος, ο. 2) /em., βάκχη, ἡ. μαινὰς, ἀόος F ἡ. 
Bacchantisk, βάκχειος, βάκχιος, βακχικὸ ς, 3.: vara i Ὁ. hänryckning, βακχεύειν. Εκβακχεύεσθαι. 

Backe, 1) kulle, höjd, Ἀσο' 

Backig, -ländig, λοφὠάης, 2. γεώλοφος, 2. λο'ςρολ ὀιειλημμένος, 3. 


Båd, λουτρόν, τὸ (badande, badställe o. badvatten). βαλανεῖον, το (ställe f. varma bad).: varma b., θερμὰ 
(λουτρὰ), τὰ.: taga varmt b., θερ-μὼ λουσθαι. θερμολοντεῖν, -τρεῖν.: brukandet af varmt b., θερμολουσία, -τία, 
ἡ.: taga kallt b., ψυχρολουτεῖν, -τρεῖν.: subst., ψυχρολουσία, 1.: till Ὁ. hörande, βαλανευτικός, 3. 


Bada, λούειν. βαλανεύειν.: b. sig, λουσθαι.: 5. gerna Ὁ. sig, φιλόλουτρος, 2. Se Föreg. 
Badanstalt, λουτρῶν, ὠνοξ, ὁ. βαλανεΐον, τό. 

Β ad a re, λουτροχόος, ὁ. βαλανενς, ὁ. 

Β ad da, θεραπεύειν, περιμάττειν (t. ex. σπογ-γία). θερμαίνειν, θάλπειν. πυριὰν (gm ångbad). ὀπτὰν (steka). 
Baderska, λοντρολόολ, ἡ. 

Badgäst, o Εν τοις θερμοῖς διατριβών. ὁ τοις λουτροῖς χρώμένος. 

Badhus, -inrättning, se Badanstalt. 

Badkar, λουτήρ, T)POG, ὁ. πύελος, ἡ. μάκτρα, ἡ. ἀσάμινθος, 1/, Εμβάτη, ἡ. 
Badkur, Λα τῶν λουτρὼν (γιγνομένη) θεραπεία. 

Badmästare, βαλαν εὑς, ὁ. 

Badning, -ort, se Bad. 

Badpenningar, Επίλουτρον, το', λουτροῦ μισθὸς, ὀ. 

Badrum, - stuga, λουτρὼών, ὦνος, ο. 

Β ad sump, κολυμβήθρα, ἡ. 

Badställe, se Båd. 

Bagage, se Packning, Tross. 

Bagarbod, ἀρτοπώλιον, TO'. 

Bagare, ἀρτοκόπος, αρτοποιός, 0.: vara b., ἀρτοχοπεῖν, -ποιεῖν. 
Bagarstuga, ἁρτοκοπεῖον, τὸ 

Bagatell, se Småsak. 

Bageri, 1) ss. yrke, αρτοποιία, ἡ. 2) ss. itälle, ἀρτοχοπεῖον, τό. 

Bagerska, ἀρτοχόπος, -ποιος, ἡ. 

Bagge, se Gumse. 

Bak, 1) handlingen, αρτοποιία, ἡ. to ἀρτο- 

χοπεῖν. ὄπτησις, ἡ. TO OTtTÄV (eg. gräddningen): 2) det bakade, gm ἀρτοι, οι. 


Bak, τὰ οπίσθια. τὰ ὀπισθεν.: taga sak på b., παρὰ καιρὸν ἀπολογονμενον λαβήν δούναι.: tala på ngns b., se 
Förtala. 


Bak, se B ak o m. 
Baka, 1) tr., ἀρτοκοπεῖν, -ποιεῖν. οπτὰν, πέτ-τειν. 2) intr., ὀπτάσθαι. πέττεσθαι. ---- bakad, ὀπτός, οπταλέος, 3. 
Bakben, οπίσθιος πους ὁ. ὀπίσθιον σκέλος, τό. 


Bakbinda, περιάγειν τω χεῖρε εἰς τοὔπισθεν 1. τον πίσω καὶ ἀεῖν 1. bl. οπίσω ὀεῖν. ἀπο-, πε-ριστρέφειν TW χεΐρε.: 


m. bakbundna händer, τὼ χεῖρε οπίσω ὀεόεμένος. 

Bakböja, εἴς τοὐπίσω κάμπτειν 1. χλίνειν. 

Bakdanta, se Förtala. 

Bakdel, se Bak 2 : Ὁ. af djur, χωλὴ, ἡ.: af ett skepp, πρύμνα, ἡ. 


Bakdörr, οπίσθια θύρα, ἡ. κηπαία, ἡ. ρι-νοπύλη, ἡ. 


Bakefter, se Bakom. 

Bakelse, se Bakverk. 

Bakflod, ἀντίρροια, ἡ. Jfr Ebb. 

Bakfot, οπίσθιος πους, ο.: få om b:n (fig.), παρακούειν. παρανοεῖν. οὐχ ορθὼς ὑπολαμβάνειν. 


Bakfram, vända b., ἀναστρέφειν.: sätta, ställa b., τὰ ὀπισθεν πρόσθεν ποιεῖν. τὰ ὑστέρα πρότερα ποιεῖν 1. 


τιθέναι.: göra allting b., πάντα ἀτοπαὰ ποιεῖν.: allt går b., πάντα εἰς 1. Ἐπι τὸ χεῖρον αποκλίνει. 
Bakföre, se Bakom. 

Bakgrund, τὰ οπίσω.: vara i bakgrunden, ἀνακεχωρηχέναι. ὑποκεῖσθαι.: Ὁ. på theatern, σκηνὴ, ἡ. 
Bakgård, η ὀπισθεν αὐλή. 

Bakhand, μετακάρπιον, τό. 


Bakhåll, Ἐνέδρα, ἡ. λόχος, d.: lägga ett b., ΕἸ:Ρέδρον ποιεῖν 1. ποιεῖσθαι 1. κατασκευάζειν.: lägga ett Ὁ. i förväg, 
προλοχίζειν (på en väg, ὀδόν).; lägga i b., λοχίζειν, Ἐλλοχίζειν.: ligga ib. f. ngn, Ἐνεδρεύειν τινὰ. λοχὰν, 
Ἑλλοχὰν τινα.: locka i ett b., εἷς Ενέδραν ὑπάγειν.: råka i ett b., Ἐμπίπτειν εἰς Ἐνέδραν. Ἐνεάρεύεσθαι.: hafva ngt 


i b. (fig.), Επιβουλεύειν τι (ἔπικρυπτ ὁ μένος), mot ngn, τινί. 
Bakifrån, ὀπισθεν. EK τοῦ 1. των ὀπισθεν, κατὰ νώτου. 
Bakigenom, δια τῶν ὀπισθεν. 

Baklås, vrida i b., ἀιαστρέφειν τὴν χλεῖν. 


Baklänges, ὑπτιος, 3. οπίσω, εἰς τὰ ὀπισθεν. Eic τοὐπίσω.: gå b., ἀναποάίζειν.: ro b., πρύμναν (ἀνα)κρούεσθαι 1. 
bl. ἀνακρούεσθα». Jfr Tillbaka. 


Bakning, se Bak 1. 
Bakom, ὀπισθεν, Εξόπισθεν, κατόπιν (Mm. gen.), μετὰ m. acc., Ἐπὶ πη. dat. (efter).: Ὁ. befintlig, Bakport — Bara. 
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οπίσθιος, 3. 0, ἡ, τὸ ὀπισθεν.: b. hvarandra, εξής- Εφεξής, ἀλλος Ex" ἀλλω.: lemna Ὁ. sig, ὀπισθεν ποιεῖσθαι. 
ἀπολείπειν.: komma Ὁ. ngn, ὀπισθεν 1. κατὰ νώτου γίγνεσθαι τίνος.: gå b. ngn, ὀπισθεν 1. ὑστερον Ιέναι τινός, 


ἀκολονθεῖν τινι. κατ' οὐρὰν τίνος επεσθαι. 

Bakport, se Bakdörr. 

Bakre, ὑστερος, 3. οπίσθιος, 3. 

Baksida, τὸ οπίσθια, Ta ὁπισθεν, νώτα, τἀ. 

Bakskepp, se Bakstam. 

Bakslag, ἡ Ev Tu ἀναπάλλεοθαι πληγή. 

Baks Ing, Επίβουλος, 2. κρνψίνονς, 2. δολερόὸς, 3. — Adv., Εξ Ἐπιβουλής, m. Ἐπιβουλεύων, ovoa, ον. 
Bakstam, πρύμνα, ἡ.: den böjda, uppstående delen, χόρυμβος, ὁ. ἀφλαστον, τό. 
Baktal, se F örtal. 

B ak t råg, μάχτρα, ἡ. κάρδοπος, ἡ. σχάφη, ἡ. μαγίς, ἰδος, ἡ. 

Bakugn, οπτανεῖον, ὀπτάνιον, τό. ἵπνός, Ö. 

Bakut, se Bakåt. 

Bakvatten, se Bakflod. 


Bakverk, πεμμα, πεμμάτιον,. τό. 

Bakvrida, ἀπο-. περιατρέφειν. εἰς τοὐπίσω περιάγειν. 

Bakväg, ἡ ὀπισθεν οδός. 

Bakvänd, σχαιός, 3. ἀδέξιος, 2. ἁτοπος, 2. : bära sig bakvändt åt, σχαιουργειῖν. ἀτοπα ποιεῖν, λέγειν. 
Bakvändhet, σχαιότης, ἡ. ἀτοπία, ἡ. 

Bakåt, οπίσω, εἰς τοὐπίόω. εἰς τοὔπισθεν. 

Bakände, τὸ ἐσχατον, ὕστατον. Jfr Säte. 

Bal (dansfest), βαλλισμός, ο. 

Bal (packe) σύνδεσμος, ὁ. φορτίον, τό. 


Balans, 1) se Yågbalk. 2) se Jemnvigt. 3) af debet o. credit i en räkning, συλλογισμὸς τὼν λημμάτων Xai 
ἀναλωμάτων, ὁ. 4) brist i räkning, τὰ τὼν λημμάτων Ἐλλείποντα 1. ἀφανι-σθέντα.: komma på b., ον δόχιμον 
φαίνεσθαι Ev τοις λογισμοῖς. 


Balansera, 1) se under Jemnvigt. 2) i räkning, συλλογίζεσθαι. μεταγράφειν. 

Baldakin, σχιάς, ἀδος, ἡ. οὐρανίσχος, ὁ. 

Balja, 1) slida, χολεός, ὁ. θήχη, ἡ.: på växter, χέλυφος, λέπος, τό. 2) kärl, γαυλός, ο. λεχάνη, ἡ. 
Balk, 1) eg., δοχός, ἡ.: på våg, ζυγός, ὁ. 2) afdelning af lagen, χεφάλαιον, τό. 

Balkon, αἴθριον, τό. δρύφαχτος, ὁ. Εξώστρα, ἡ (på Athen, theatern). 

Ballett, χορεία, ἡ. ὀρχησις, ἡ (Επι σχηνής). Jfr Dans. 

Β al lon, θύλακος, ὁ. 

Ballottera, φηφοφορεῖν. -ering, φηφοφορία, ἡ: ballotteringskula, ψήφος, ἡ. 

Balsam, βάλσαμον, μύρον, τό.: 0€g., φάρμα-χον, τό. παραμυθία, ἡ. παραμύθιον, τό. 

Β al sam buske, βάλσαμον, τό. 

Balsamdosa, λήχυθος, ἡ. λήηχυθιον, τὸ. μυ-ρὶς, ἰδος, ἡ. νὰρθηξ, ηχος, ὁ. ναρθήχιον, τὸ. ἀλά-βαστρος, ὁ. 
Balsamera, ταριχεύειν. 

Balsamering, ταριχεία, ταρίχευσις, ἡ. 

Balsamisk, εὐώδης, 2. 

Balustrad, δρύφαχτον,. TO. δρύφαχτος, ὀ. 

Bana, οδός, ἡ. δρόμος, ὁ. οἶμος, d.: himlakropparnes b., περιφορά, ἡ.: komma ur banan, 

Ἐκτὸς δρόμου φέρεσθαι. Jfr Väg. 

Bana, Ὁ. väg, ὀδοποιεῖν. fig., till ngt, ἠγεῖσθαι τίνος. Ἐξάρχειν τινός.: banad väg. στειβο-μένη οδός. 


Band, 1) hvarmed bindes, δεσμός, ὁ. περί-δεσμος, ὁ. ἀμμα, TO. ταινία ἡ. ἀναδέσμη, ἡ (ish. på håret), λημνίσκος, 
ὁ (på kransar).: försäljer-ska af b., ταινιόπωλις, 1806, ἡ.: lägga i b. ο. bojor, δεσμοὺς Ἐμβάλλειν τινί. δεσμεύειν 
τινὰ.: lägga Ὁ. på ngn (fig.), χατέχειν. συστέλλειν. 2) del af en bok, σωμάτιον, τό. τόμος, ὁ. 3) förening af 
menniskor, σύστημα, TO. συστροφὴ, ἡ. θίασος, ο. 


Bandage, Ἐπίδεσις, ἡ. Επίδεσμος, ὁ (pl. Ἐπὶί-οἴεσμα, τἀ). Ἐπιδεσμὶς, ἰδος, ἡ.: anlägga ett b.. Ἐπιδεῖν. 


Ἐπιδεσμεύειν. 


Bandformig, ταινιοειδής, ταινιώδης, 2. 


Bandhund, κύων κλοιὼ δεδεμένος, 6. οἰκον-ρὸς κύων. 
Bandit, ληστής, ov, ὁ. δολοφόνος, ὁ. 


Bane, bringa ἃ b., τιθέναι, ἀγειν, προφέρειν εἰς τὸ μέσον, εἰσφέρειν. λόγον Ἐμβάλλειν περὶ τίνος.: vara ἃ b., 


πράττεσθαι. γίγνεσθαι. 


Bane, βίαιος θάνατος, ὁ.: ge ngn sin b., ἀ-ποκτεῖναι, φονεύσαι, κατασφάξαι τινά.: dta blef hans b., αὕτη ἦν αν TW 
θανάτου αἰτία. 


Bane hu gg, -sår, καίρια (πληγή), ἡ. 
Baneman, φονεὺς, ὁ. αὐτόχειρ, ρος, ὁ. αυ-θέντης, OV, ὁ. ὁ φονεύσας, ἀποκτείνας. 
Banér, se Fana. 


Bank, 1) vid ο. i hafvet, ὀχθος, ο. θίς, θι-νός, ὁ. € p μα, TO. στήθος, τό. ταινία, ἡ. σύρτις, EwC, ἡ (ish. om den 
Libyska).: öfver en b., Εφεξής. καθ εκαστον. 2) växlares o. köpmäns, τράπεζα, ἡ.: vara skyldig i banken, 
ὀφείλειν Ἐπί τὴν τράπεζαν.: jag har insatt i dnes b., κείται μοι ἔπι tJJ τούτου τραπέζρ.: skuld till banken, τὸ Ez 
τὴν τράπεζαν χρέος.: hafva lån i banken, exew ἀπο τὴς τραπέζης.: Öppna b., τράπεζαν κατα-σκευάζεσθαι. 


Bankir, τραπεζίτης, ov, ὁ. ο Ἐπὶ {1 τραπέζρ. 


Bankrutt, χρεωκοπία, ἡ. τραπέζης ανατροπὴ, ἡ.: göra b., ἀνατρέπειν 1. ἀνασκενάζεσθαι τὴν τράπεζαν. i allmht, 


Ἐξίστασθαι τὼν εαυτοὺ 1. TWV ὄντων, χρεωκοιτεῖν.: den 5. gör b., χρεωκόπος, ὁ. bättre gm vv. 


Bann, ἡ τὼν Ϊερὼν ἀπαγόρευσις.: lägga, sätta i b., ἀπογορεύειν τινι μὴ ποιεῖν τὰ τερὰ 1. μετέχειν τῶν IEPWV, 


εἴργειν τινὰ τών οσίων καὶ τῶν τερών, hos Κ. F., ἀναθεματίζειν.: läggande i b., ἀναθεματισμός, ὀ. 


Banna(s), νουθετεῖν. κολάζειν. ψέγειν.: b. ngn för ngt, μἐμφεσθαὶ τινὶ τι. ὀνειδίζειν τινὶ τι. κολάζειν τινὰ ποιοὺν 


τὰ τι. ψέγειν τινὰ Ἐπί τινι 1. διὰ τι. 
Bannlysa, -lysning, se Bann. 
Bannor, ψόγος, ὁ. κόλασις, ἡ. νουθέτημα, τό.: gifva, få b., se Banna. 


Bar, 1) naken, blott, γυμνὸς, 3. ψιλός, 3. κενός, 3 (på ngt, τινός).: πη. bart hufvud, bara fötter, γι μνός τὴν 
κεφαλὴν, τοὺς πόδας.: ett bart svärd, γυμνὸν ξίφος.: under Ὁ. himmel, ὑπαίθριος 1. ὑπαιθρος, 2. Εν ὑπαιθρα).: på 
bara marken, χαμαΐί.: på Ὁ. gerning, Ex" αὐτοφώρω (t. ex. λαμβάνειν, ἀλίσκεσθαι). 2) ingenting annat än, μόνος, 
3. O ν δεν ἀλλο εἰ μὴ 1. πλὴν. ουδὲν αλλ ἡ. ἀλλως. 


Bara, se Blott. 
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Barack — B ar slit en. 
Barack, καλύβη, ἡ- 


Barbar, 1) icke Grek, βάρβαρος, ο.: tala ss. en b., βαρβαρίζειν. βαρβαροφωνεῖν.: hålla πη. b., βαρβαρίζειν. 2}1! 
grym mska, βαρβαρικός, ἀγριος ἀνθρωπος, ο. 


Barbari, βαρβαρικός, τό. ὠμότης, ἀγριότης, ἡ. 

Barbarisk, βάρβαρος, 2. βαρβαρικός, 3. ὡμόὸς, 3.: på barbariskt språk, βαρβαριστί. 
Barbarism (i språket), βαρβαρισμός, ο.: tala barbarismer, βαρβαρίζειν. 

Barberare, κονρεὺς, ο.: fem., κουρεύτρια, ἡ. 

Barber stuga, κούυρειῖον, τό. 

Bard, ραχρωδός, ο. βάρδος, ο. Jfr Sångare, Skald. 


Bardalek, se Strid. 


Bard is an, διβολία, ἡ. 


Barfot ad, γυμνοίτους, ποδος, ὁ, ἡ. ανυπόδητος, 2.: gå b., ἀνυποδητείν. γυμνοποδεῖν.: barfotagåendet, 


ἀνυποδησία, ἡ. 


Bark, φλοιός, ὀ.: försedd m. b., εμφλοιος, 2.: m. glatt b., λειόφλοιος, 2.: m. sträf b., τραχύ-φλοιος, 2.: m. tjock b., 
παχύφλοιος, 2.: πη. tunn b., λεπτόφλοιος, 2.: τη. söndrig b., ρηξίφλοιος, 2. φλοιορραγής, 2.: πη. b. På, αυτόφλοιος, 
2.: aftaga b., φλοίζειν. φλοιὸν περιαιρεῖν TWV δένδρων.: afskalning af b., φλοῖσμός, ο.: af b., φλό-ἵνος, 3.: 
garfvar-b., λέπος βυρσοδεφικόν. φλοιὸς βυρσοδεφικόὸς. 


Barkaktig, φλοιώδης, 2. 

Barkass, se Båt. 

Barlast, epua, TO.: förse m. b., ερματίζειν.: utan b., ἀανερμάτιστος, 2. 

Barm, κόλπος, ο (äfv. på kläder), μαστός, ο ο. μαστοὶ, ol (en moders). Jfr Bröst. 


Barmhertig, ἐλεήμων, οἰκτίρμων, φιλοικτίρ-μων, 2.: vara Ὁ. mot ngn, ἴλεειν, κατελεεῖν τινα. οἰκτείρειν, οἰκτίζειν 


τινὰ. 
Barmhertighet, ελεος, ὁ. ἰλεημοσύνη, ἡ. οικτιρμός, ο. 


Barn, 1) i fhde till föräldrarne, τέκνον, τὸ (äfv. om fhdt till regenten o. Gud), π (ας, δός, ο. γόνος, vanl. ἐκγονος, ὁ 
(afkomma, närmare ο. aflägsnare samt i eg. o. oeg. bet.).: föda b., (om mannen) ποιεῖσάχαι παΐδας 1. τέκνα, 
παιδοποιεῖ-σάζαι. (om qvinnan) τίκτειν παΐδας.: lemna efter sig b., καταλιπεῖν παΐῖδας.: utan b., se Barnlös.: rik på 
b., πολύτεκνος, 2.: rikedom på b., πολυτεκνία, ἡ.: ha rikedom på b., ToAvTEKVEL.: 5. har goda b., EvteKvoc, 2. 
εὗπαις, ὁ. ἡ.: lycka m. b., εὐτεκνία, εὐπαιδία, ἡ.: ha lycka m. b., εὐτεκνεῖν.: 5. har sköna b., καλλίτεκνος, 2.: 
ägandet af sköna b., καλλιτεκνία, ἡ. 2) 1 εἷς. på åldern, παῖς, ο. euPpvov, τὸ (ofödt). παιδίον, -ἀριόν, τὸ (litet 

1ο.). νήπιον, τό, βρέφος, ους, TO (spädt b.): vara 55. ett b., παίδων οὐδὲν διαφέρειν. 


Barnamord, παϊιδοκτονία, παιδοφονία, ἡ.: begå b., παιδοκτονεῖΐν. 
Barnamördare, -erska, παιδοκτόνος, Ο, ἡ. 

Barnaår, se Barndom.: lemna sina b., ἐκ-φεύγειν τὰ της παιδίας ETN. 
Barnbarn, παιδὸς παις (ish. i pl.), ο, ἡ. EKYOVOG, EYYOVOG, ἀπόγονος, 6, ἡ. 
Barnbarnsbarn, ἀπέγγονος, ὀ, ἡ. 


Barndom, 1) ss. ålder, παιδία, ἡ.: den späda barndomen, νηπιότης, ἡ.: i b., παῖς ὧν.: vara i b., iv παισὶν εἶναι, 


νήπιον εἰναι.: utträda ur b., ἐξελάχεῖν ἐκ παίδων.: från barndomen, ix 


παιδὸς. ἐκ παίδων.: fr. spädaste barndomen, IK νηπίου. ἐκ παιδιοὺ (Sedn. IK ο. ἀπὸ βρέφους).: ss. man kunde 


vänta af hs b., ἀτε παῖς ὧν. 2) = barnen, οἵ παίδες. 3) se Början. 

Barndop, se Dop. 

Barnflicka, -piga, se Barnsköterska. 

Barnföderska, λεχώ, ovc, ἡ. λοχεύτρια, ἡ. 

Barnförlossare, μαιϊιήτωρ, ορος, ὁ (Sedn.) ο μαιευὀμένος, μαιευτικός, ο. 
Barnförlossning, μαΐενσις, μαίωσις, ἡ. τόκος, d.: till Ὁ. hörande, μαιευτικός, 3. 
Barnförlossningskonst, μαιϊεία, ἡ. μαευ-τικὴ, ἡ. 

Barnhus, " ορφανοτροφείο ν, τό. 

Barnjoller, φλυαρία, ἡ. λήρος, d.: prata b., φλυαρεῖν. ληρεῖν. 


Barnkär, φιλόπαις, 3. παιδόφιλος, 3.: vara b., παιδοφιλεῖν. 


Barnkärlek, ο τὼν τέκνων EPWG. φιλοστοργία, ἡ. 

Barnlek, παιδιὰ, ἡ. φλυαρία, η.: det är ingen b., {μέγα) ἐργον IoTiv. πολλὴς der ἱπιμελείας. χαλεπὸν στιν. 
Barnleksak, ἀθυρμα, τό. παίγνιον, τό. 

Barnlärare, παιδαγωγὸς, d. παιδοτρίβης, ov, ὁ.: vara b., παιδαγωγεῖν (τινὰ, för ngn). 


Barnlös, ἀπαις, δος, ὁ, ἡ. ἀτεκνος, 2. ἐρημος παίδων, 2. ἀγονος, 2 (s. aldrig haft barn). Ιστερημένος παίδων (8. 


förlorat dem). 

Barnlöshet, ἀπαιδία, ἀτεκνία, ἡ. Ιρημία παίδων, 1. ἀγονία, ἡ. 

Barnmorska, μαία, ἡ. 

Β arnmorsketjenst, μαιϊεία, ἡ.: lemna b., μαιεύεσάαι, μαιουσάκχαι.: lön f. b., μαίωτρα, τὰ. 
Barnsaga, παιδικὸς μυάζος, ὁ. μυζάριον, τό. 


Barnsbörd, τόκος, ὁ. τό τίκτειν. λοχεία, ἡ.: lätt b., εὐτοκία, ἡ.: svår b., δυστοκία, ἡ.: nära b., ἐπίτεξ (bl. i nom.). 


Ιπίτοκος, 2. 
Barnsjukdom, παιδικὴ νόσος, ἡ. 


Barn sk ο, παιδικὰ ὑποδήματα, τὰ.: ha ut-trampat barnskorna, παῖδα μηκέτι εἰναι, ἐξελη-λυζέναι ἐκ τῶν παίδων, 
πρόσηβον 1. ἔφηβον εἶναι τὴν ἡλικίαν. 


Barnskola, παιδαγωγεῖον, τό. 

Barnskrik, κλαυζμυρισμὸς ὁ τὼν παίδων. 

Barnsköterska, τιάζήνη, ἡ. παιδοκόμος, παι-δοτρόφος, η. 

Barnslig, παιδικός, 3. παιδαριώδης, 2. νήἡ-πιος, 3 ο. 2. ἡλίζειος, 3. εὐήδχης, 2. 

Barnslighet, TO παιδικόν, παιδαριώδες, νήπιον. νηπιότης, ἡ. ET) Tea, ἡ. φλυαρία, ἡ (concr. 
Barnsnöd, ὠδίς, ἵνος, η.: vara i b., ὠδινειν. 

Barnsäng, λοχεία, ἡ.: ligga i b., λοχένειν. 

Barnundervisning, παιδαγωγία, ἡ. 

Barnuppfostran, παίδων τροφή, η. παί-δευσις, η. 

Barnvän, se Barnkär. 

Barnålder, se Barndom. 

Barometer, βαρόμετρον, τὸ (Nygr.). 

Barr, φύλλον, τὸ. βελόνη, ἡ» 

Barrträd, δένδρον βελόνας φέρον 1. bov. 

Barsk, τραχύς, χαλεπός, αὐστηρός, 3. πικρός, 3. bemöta ngn barskt, τραχέως 1. χαλεπὼς προσφέρεσάχαί τινι. 
Barskhet, τραχὺ της, χαλεπότης, αὐστηρότης, η. 

Barsliten, se Utsliten.: b. klädnad, tpi-Bas — Bedröfva. 
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B wv, wvoc, ο. τριβώνιον, τό.: bära en sdn, τρι-βωνιοφορεῖν. 

Bas, βάσις, jJ. 


Bas, a) den djupaste rösten, βαρὺς p&dyyoc, o. Ὁ) den djupaste strängen, ὑπάτη, ἡ. 


Basilikört, ὠκιμον, τό. 

Basilisk, βασιλίσκος, ὀ. 

Basrelief, πρόστνπος, 2.: en b., πρόστυπον ἔργον, τό. 

Β as sin, A"uti>i7, »?- κρουνός, ὁ.; Ὁ. till skepps inlöpande, «λἁπλοι7, do. 
Bast, φλοιός, ὁ. φιλύρα, ἡ. 

Bastant, πηχτός, πυκνός, στιβαρός, 3. TO-Mii, 3. 3.: vara b., Ισχύειν. 
Bastard, 1/650?, 3 ο. 2. μοιχίάιος, 3. 

Bastion, προμαχεών, ὠνοϑ, ὁ. προτείχισμα, τό. ETONEIG, ἡ. Ἐπιτείχισμα, τό. 
Basun, tfaAmyl, : basunen ljuder, 

»/ (τἀλπλὶ} q&&yyetou.: blåsa i b., σαλπίζειν. ση-μαίνειν ττὶ σἀλπιγγι.: 5. blåser b., σαλπιγκτής, ὁ. 
Basuna, σαλπίζειν.: Ὁ. ut, se Utbasuna. 

Basunaljud, σάλπισμα, τό. σάλπιγγος Q&E-yua, τό. 

Bataljon, λόλοί, ὁ. τάξις, jJ. 

Batist, σινἀὰών, οΝ οἵ, η. λεπτότερον λίνον, τό. 

Batteri, μηχαναὶ, α΄. μηχανήματα, τἀ. κα-νονοστάσιον, τὸ (Nygr.). 

Bazar, ἀεΐγμα, τό. 

Bearbeta, , κατλαζίσθα. 


Λα-, Εκπονεῖν (om kroppsligt arbete, t. ex. yiv.).: b. jorden, (utom de nämnda) äfv., γεωργεῖν. 1)-uEpovv, 
&eportevew τὴν yNv.: vetenskapligt Ὁ. ngt, σπουἀάάζειν περὶ τίνος 1. περὶ τι (eg. studera). ἀιακριβοὺν τι 
(sorgfälligt), ἀσκεῖν τι (öfva ngt). πραγματεὐεσάκαί τι (äfv. skriftligt).: Ὁ. ngn, πα-ρασκευάζειν τινὰ (οπως m. ind. 


Γαΐ. 1. στε m. 1η1.). 


Bearbetning, Ἐργασία, η. Εξ-, κατεργασία, ἡ. ἀσκησις, ἡ. πραγματεία, ἡ (vetenskaplig b.).: b. af jorden, Θ- 
εραπεία τὴς γής, ἡ. γεωργία, ἡ. 


Beblanda, sig 1) m. pers., Επι-, συμμίγνυ-σάκχαἱ τινι. πλησιάζειν τινί. ὁμιλεῖν, συνεῖναι, κοι-νωνεῖν τινι.: köttsligt 
b. sig, μίγνυσβ-αι, Ἐπιμί-γνυσάαι, συγγίγνεοόδζαι, συνουσιάζειν τινὶ. 2) πη. saker, ἀϊττεσάζαι, λαμβάνεσβ-αἱ τίνος. 
Ἐπιχειρεΐῖν τι. πολυπραγμονεῖν περὶ τι (opåkallad). 


Beblandelse, συνουσία, κοινωνία, χρεία, ἡ. jfr Umgänge.: köttslig b., συνουσία, μῖξις, ομιλία, συγκοίμησις, ἡ. 
Bebo, οἴκειν, κατ-, Ενοικεῖν. νέμεσβ-αι. exew.: den bebodda verlden, ἡ οἰκουμένη. 

Beboelig, οικήσιμος, 2. 

Bebräma, παρυφαίνειν. κρασπεύούν. 


Bebygga, 1) förse m. byggnader, χαταλαμ-βάνειν οἰκοἀομήμασιν. Ἐνοικοάζομεϊῖν. κατοικοάο-μεῖν. 2) 1 allmht 


taga till bostad ο. uppodla, οἰκίζειν. κατοίκιζε ιν. 
Bebyggande, οἴχισις, κατοίκισις, ἡ. 

Bebyggare, οἰκιστής, ov, ὁ. 

Bebåda, se Förebåda, Förkunna. 


Beck, πίττα, πίσσα, ἡ.: af b., πίττινος, 3.: se ut 5. b., πισσίζειν.: m. Ὁ. försatt, πισσίτης, ὁ (t.jax. oivoc).: bestryka 
m. b., πιττοὺν. καταπιτ-τοὺν.: medelst b. utdraga hår, πιττοκοπεῖν.: m. Ὁ. öfverdragen, πιττωτός, 3.: koka b., 


πισσοχαυ-σεῖν.: 5. bränner b., πιττουργός, 0. 


Beckaktig, πισσὠάης, 2. 

Beckasin, σκολόπαξ, αχός, 0. 

Beckfackla, πεύκη, ἡ. 

Beckhytta, πιττουργεῖον, τό. 

Beckig, πισσὠάζης, 2. πισσήρης, 2. πισσηρός, 3. 

Beckkrans, στυππεῖα καιόμενα μετὰ πίττης. 

Becklufva, ἀρώπαξ, ακος, d.: borttaga håret m. b., ἀρωπακίζειν. 

Beckmörk, σκοτεινότατος, 3. 

Beckolja, πιττέλαιον, τό. πίσσανάζος, τό. 

Beckplåster, πισσηρὰ κηρωτὴ, ἡ. 

Becksvart, πισσὠάης τὴν χρόαν. πίττης με-λάντερον.: Vara b., πισσίζειν τὴν χρόαν. 
Bedagad, Tp ἡηλικία προβεβηκώς, via. πρεσβύτερος, 3.: mycket b., πολυετής, πολυχρόνιος, 2. Jfr Gammal. 


Bedja, 1) till Gud, εὔχεσάζαι, εὐχὴν 1. εὐχὰς ποιεῖσδχαι τω ὁζεὼ 1. προς τον ἄζεόν. προς-, Ἐπεὐύ-χεσίχαί τινι.: Ὁ. 
att ngt icke må ske, ἀπεὐχεσάζαι.: b. m. ngn, συνεὐχεσάκαὶ τινι. 2) i allmht, Ὁ. ngn om ngt, ἀεϊσόκαί τινὸς τι 1. m. 
inf δεήσεις ποιεῖσάκαι πρὸς TIVA. αἵἴτεῖν ο. αἴτεϊσάκαί τινὸς τι ο. παρὰ τινὸς τι. παραιτεισάκαί τινὰ τι 1. πη. inf: Ὁ. 

m. anspråk, fordran, ἀξιοὺν.: b. enträget, λιπαρεῖν τινα. ἀεήσεις πολλὰς ποιεῖσάκαι. ἀντιβολεῖν τινα.: Ὁ. ödmjukt 
ο. innerligt, τκετεύειν. τκετείας 1. τκεσίας ποιεῖσόζαι. λιτανεύειν.: Ὁ. τη. knäfall, ἱἹκέ-ττην προσπεσεῖν. προσπεσόντα 
τικετεύειν.: Ὁ. för ngn hos ngn, Ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπὲρ τίνος, παραιτεῖ-σάχαι περὶ τίνος (Ὁ. om tillgift för ngn). 3) se 


Anmoda, Tillsäga. 4) se Inbjuda. 


Bedraga, ἀπατάν. Εξαπατὰν. παρακρούεσάαι.: gm ränker o. list b., παράγειν. ὑπάγειν .: gm falska förespeglingar 
b., -weddew. φενακίζειν.: b. ngn på ngt, σφάλλειν τινὰ τίνος, ἀποστερεῖν τινὰ τι 1. τινὰ τίνος, ὑπεξελέσβ-αι τινὸς 
τι.: Ὁ. sig i ngt, λρεὐὑεσάαὶ τίνος, ἁμαρτάνειν, ἀιαμαρτά-νειν τινός, σφἀλλεσάκαί τίνος.: lätt ἃ. b., εὐεξα-πάτητος, 
2 : hoppet bedrager mig, ψεύδει με ἡ Ελπίς. 


Bedragare, ἀπατεών, νος, ὁ. φέναξ, ακος, ὁ. ψεύστης, OV, ὁ. πανούργος, ὁ. ο. partt. 


Bedrift, ἐργον, τό. πράγμα, τό. πράξις, ἡ. τὸ πραχάκέεν.: stor b., ἐργον μέγα.: lycklig b., κατόρθωμα, τό.: utföra en 
b., (κΚατ)εργάζεσζχαι, πράττε ιν, ἀποἀεἰκνυσάζχαι ἔργον. 


Bedrifva, 1) påskynda, Επείγειν, σπεύδειν, Ενάγειν, πράττειν τι. 2) sysselsätta sig m., Öf-va, Εργάζεσβ-αι. 
πράττειν. ἀσκεῖν. πραγματεύε-σάχαι. ἱπιτηἀεύειν. ἐχειν ἀμφὶ τι. πιμελεϊαάδκαὶ τίνος.: m. ifver ο. flit b., 
σπουΐάζειν περὶ τι. ε-χεσάχαὶ τίνος, φιλοτιμεϊσάκαί τι.: Ὁ. det så, att, ὀαπρἀττεσάζαι WOTE. μηχανἀσά-εὶ, πράττειν 


όπως. ποιεῖν ὦστε M. inf. 1. bl. inf: Ὁ. ofog, o-tukt ο. 5. v., se under subst. 


Bedrifvande, Ἐργασία, ἡ- πραγματεία, ἡ. ἱπιτήἀευσις, ἡ. Ἐπιμέλεια, 1).: på Nngns b., εἰση-γουμενού, πείσαντος, 


συμβουλευομένου, πράττον-τὸς τινός. 

Bedrägeri, ἀπάτη, Εξαπάτη, παράκρουσις, ἡ. χρεὐάος, τό. φενακισμός, ο. κιβἀηλία, η. κιβ-ἀήλευμα, τό.: utan b., 
ἀὰόλως. 

Bedräglig, ἀπατηλός, ἁπατητικός, 3. δολερός, ἀόλιος, 3. ψευδής, 2. κίβἄηλος, 2. σφάλε-ρός, 3. πανούργος, Ö, ἡ 
(bl. om pers.). 

Bedröflig, λυπηρός, ἀνιαρός, χαλεπός, 3. οικτρός, 3.: = dålig, φαύλος, 3. κακὸς, 3. 

Bedröfva, 1) 2r., λυπεῖν, ανιὰν τινα. λύπην2ὃ 


Bedröfvelse — Befolka. 


παρέχειν τινὶ. δνσθνμίαν ἰμβάλλειν τινί. 2) be-dröfvas 1. Ὁ. sig, λνπεῖσθαι, ἀχθεσθαι, ἁνιάσθαὶ τινι 1. ini τινι. 


ἀλγεῖν τινι. βαρέως φέρειν τι 1. τινί.: τη. ngn, συνἀχθεσθαὶ τινι. ---- bedröfvad, περίλυπος, 2. δύσθυμος, 2. 


ανιαρός, 3.: vara b., λύπην ἐεχειν. 


Bedröfvelse, λύπη, ανία, ἡ. δυσθυμία, ἡ.: öfverlemna sig åt b., ἱνδιδόναι, εἴχειν AT]. ἡττω γίγνεσθαι λύπης.: 
låta sin Ὁ. fara, ἀποβάλ-λειν τήν λύπην. παύεσθαι τὴς λύπης 1. λυποὐμε-μόν.: befria ngn fr. hs b., ἱξαιρεῖν τίνος 
την λύπην. ἀπαλλάττειν τινὰ τὴς λύπης. 


Bedyra, ἀπο-, ἱπιμαρτύρεσθαι (τοὺς θεοὺς vid gudarne), διισχνρισάμενον λέγειν.: m. ed b., du-, ἱπομνύναι. 


ἱπομόσαντα εἴηειν. 

Bedyrande, ἱπιμαρτνρία, ἡ. ηἰστις, εως, ἡ. 

Bedåra, φενακίζειν. ἱξαπατάν. παράγειν. χα-ταγοητε DEL. 
Bedårande, φεναχιὺμὸς, ὁ. ἰξαπάτη, ἡ. παραγωγή., ἡ. 


B e dö f va, fig., χατα-, ἱμβροντὰν (eg. gm blixt, åska), ἰχπλήττειν (beröfva besinningen). (ἀπ)αμ- βλύνειν (om 
känslan), vapxovv (i högsta grad). 


— bedöfvande, ἰχπληχτιχός, ναρχωτιχός, 3. 

— bedöfvad, ἱμβρόντητος, 2. ἰχπλαγεὶίς, εἴσα, ἐν. ἐεχφρων, 2. ναρχώδης, 2. ἀμβλὺς, 3. ἀναί-σθητος, 2. 
Bedöfvande, -ning, ἱμβροντησία, ἐχπλη-ξις, ἡ. νάρχη ο. νάρχωσις, ἡ. ἀποπληξία, ἡ. ἀναισθησία, ἡ. 

Bedöma, χρίνειν, ἀιαχρίνειν τι. χρίσιν ποιεῖσθαὶϊ (περὶ) τίνος. γιγνώσχειν ηερὶ τίνος,: b. falskt, χαχὼς χρίνειν. 
ηαραγιγνώσχειν ηερὶ τίνος. σφάλλεσθαι χρίνοντὰ τι 1. τὴς ηερὶ τίνος χρί-σεως.: b. ngt efter ngt, μετρεῖν, -σθαί τι 
εχ τίνος 1. χατὰ τι. σταθμάσθαὶ Ti τινι. σχοηεϊσθαί τι EX τίνος.: svår att b., δύσχριτος, 2. Jfr Omdöme. 
Bedömande, χρίσις, διάχρισις, ἡ. 

Bedömare, γνώμων, ονος, ὁ. χριτής, οὗ, O. 

Beediga, se Besvärja. 


Befalla, 1) eg. a) tr., ηροστάττειν, ini τὰτ-τειν (anbefalla, ish. om en myndighets anordningar). χελεύειν (äfv. bl. 
anmoda, bedja), nopay-yeMew (ish. om militäriska men äfv. om styrelsens befallningar), nopeyyvåv (bl. milit.). 
ηροα-γορεύειν (gm edikt). σημαίνειν (gm tecken), ini-otEMew (skriftligen), ἱἹντέλλεσθαι (uppfordra, å-lägga). 
ἰηισχήητειν (ifrigt uppfordra), Ὁ) intr., ἀρχειν. ἡγεῖσθαι. ἠγεμονεύειν, ηγεμόνα εἰναι.: häröfver har jag att b., 
τούτου ἰγὼ etui χύριος. TOLT in” ἱμοὶ ἰστιν. 2) se Inbjuda. 3) anförtro, ἱπιτρέπειν. 4) önska, βούλεσθαι. ποθεῖν.: 
såsom du befaller, önwc δοχειῖ 001. —befallande, ἀρχιχός, χελευστιχός, ηροσταχτικός, 3. αὐ-θάδης, 2.: om 
omständigheter, ἀναγχαῖος, 3.: Ὁ. väsen, αὐθάδεια, ἡ. 

Befallning, ηρόσταγμα, τό. ηρόσταξις (προς-ταγὴ) ἡ. ἱπίταξις (ἰπιταγὴ), ἡ. ἱπίταγμα, τό. παράγγελμα, τὸ. 
παραγγελία, ἡ. ἱπιστολὴ, ἡ. διάγραμμα, τὸ (ish. öfverhetens edikt). Ofta gm part., se Föreg.: t. ex. fullgöra en b., 
τὰ ηροσταχ-θέντα, τὰ Ἐντεταλμένα ηοιεῖν 1. ηεραίνίιν.: hörsamma en b., νηαχούειν τοις ηαραγγελλομένοις. 
Tévon εἰς τὰ ηαραγγελλόμενα.: på ngns b., χε-λεύοντος 1. χελεὐσαντὸς τίνος.: jag skickar en b.: néunw χελεύων 1. 


κελεύω πέμπων.: på folkets b., 
δημοσία (mots. Idia).: utan b., ἀχέλευστος, αὐτο-χέλευστος, 2. 10i0 1. m. omskr., οὐδενὸς χελεύ-οντος etc. 
Befara, se Frukta. 


Befara, ἁμαξεύειν. χαθαμαξεύειν. τρίβειν.: Ὁ. hafvet, πλεῖν θάλασσαν. Jfr Beresa. — befaren, väg, ἁμαξιτός, ἡ. 
τρίβος, ο ο. ἡ. 
Befatta, sig med, ἀπτεσθαι, ἀνθάπτεσθαί τινος. ἰηιχειρεῖν τινι. ὀμιλεῖν, προσομιλεῖν τινι. χρήἠσθαὶ τινι. συνεῖναί 


τινι (bl. om pers.). Jfr Beblanda, Sysselsätta sig med. 


Befattning, a) sysselsättning med, ἱργασία, ἡ. πραγματεία, ἡ. διατριβὴ, ἡ. χοινωνία, ἡ. συνουσία, ομιλία, ἡ (bl. m. 


pers.) ο. m. inf af vv.: ha Ὁ. med, se Befatta sig.: han har ingen Ὁ. m. dna sak, οὐδεν μέτεστιν αὐτῳ τούτου.: jag 


har ingen Ὁ. m. dig, πράγμα οὐδὲν ἰστιν ἱμοὶ πρὸς σέ": utan ngns Ὁ. ἀνεὺ τινός, b) ombesörjande, skötande, 
Ἐπιμέλεια, ἡ. διοίχησις, ἠ.: ha Ὁ. m. ngt, ἰηιμελεῖσθαί τίνος, διοιχεῖν τι. c) åliggande, ἔργον, τό. προσήκοντα, 
χαθήχοντα, δέοντα, τὰ. τάξις, ἰηιμέλεια, ἡ.: dta hör icke till min b., οὐδεν προσήχει μοι τούτου, οὐχ ἱμόν ἰστιν. 4) 
se Embete, Tjenst. 


Befinna, 1) tr., εὐρίσχειν. ἀνευρίσχειν. χαταλαμβάνειν. ἱξετάζειν.: Ὁ. sådan 5. vederbör, δο-χιμάζειν (mots. 
ἀποδοχιμάζειν): befinnas, äfv. gm εἶναι, exew. 2) re/., Ὁ. sig, a) på ett ställe, εἶναι.: fortfarande, διάγειν. 
διατρίβειν. διαιτά-σθαι 1. τὴν δίαιταν Toreiodui. Ὁ) i ett tillstånd, εἶναι, ἐχειν, διαχεϊσθαὶ πως. πράττειν πως (bl. 
om pers.): b. sig i ett ytterst dåligt tillstånd, ἰσχάτως διαχεῖσθαί.: Ὁ. sig väl (till helsan), ν-γιαίνειν. ὑγιεία 
χρήσθαι. ὑγιεινὼς äfv. χαλὼς «-χειν (τοχ OWuUO). 


Befinnande, se Tillstånd. 


Befintlig, ὧν, ovoa, öv. 1 ofta öfversattes det ej, t. ex. de i landet b., ol iv τρ χώρα. de der b., ol ἰκεῖ. οἱ παρόντες. 


— b. i, på, vid ngt, πη. part. af vv. compp. af εἶναι, se Y ar a. 
Befintlighet, gm omskr. m. εἶναι, γενέσθαι. 
Befjädra, πτερούν. TTINovLvV.— befjädrad, πτερωτός, 3. ητιλωτός, 3. ητεροφυής, 2. 


Beflita, sig om ngt, ἰηιτηδεύειν τι. σηονδά-ζειν, σηουδὴν εχειν, ἰηιμέλειαν ηοιεῖσθαι nepi τι. ἰηιμελεϊσθαί, 
ἱπιμέλειαν εχειν τινός, ἱπιμε-λες ποιεῖσθαί τι. ἱπιμελὲς ioTi μοὶ τι.: b. sig om dygd, klokhet, ἀσχεῖν ἀρετὴν, 


φρόνησιν. 

Beflitande, ἱπιτήδευσις, σπονδὴ, ἱπιμέλεια, ἀσχησις, ἡ. 0. M. VV. 

Befläcka, se Fläcka. — befläckad, (utom partt.) χατἀπίεως, τινός.: 0€g., μιαρός, 3. μιαι-φόνος, 2 (af blodskuld). 
Befläckelse, μολνσμός, ο (Sedn). oeg., μίασμα, τό. μιασμός, ο (Sedn.). 


Befoga, ἱξουσίαν διδόναι 1. ποιεῖν 1. παρέχειν τινὶ. ἱπιτρέπειν τινί. χύριον ποιεῖν τινὰ τίνος. --- befogad, vara b., 
a) om pers., ἰξουσίαν εχειν. ἱξονσία ἐστι μοι. εξεστί μοι. χύριον εἰναι, δίκαιον εἶναι : anse sig b., ἀξιοὺν. 


διχαιοὺν. 2) om saker, δίκαιος, 3. νόμιμος, 3 ο. 2. εἴχώς, VIA, ὁς. 


Befogenhet, a) om pers., ἰξονσία, ἡ. κράτος, τό.: gifva, hafva b., se Föreg.: sakna Ὁ. till ngt, ἀχυρον εἶναί τίνος 1. 


m. inf Ὁ) om saker, τὸ δίχαιον, νόμιμο ν, ἰσον, εἰκός. 

Befolka, οἰκίζειν, κατοικίζει ν, οἰκήτορας ivy-Befolkning — Begjuta. 
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καθιστάναι.: väl befolkad, πολυάνθρωπος, 2.: svagt b., ὀλιγάνθρωπος, 2.: icke befolkad, ἐρημος, 2. 


Befolkning, 1) befolkande, [κατ)οίκισις, 1. {κατ)οικισμός, ο. 2) innevånare, ol Ενοικούντες. ol ἀνθρωποι.: stark 


b., πολυανθ:ρωπία, ἡ.: svag b., ολιγανθρωπία, ἡ. 


Befordra, 1) fortskaffa, βιαπέμπειν. διακο-μίζειν. διαφέρειν. 2) förkofra, understödja, προ-βιβάζειν. συμφέρειν. 
ὠφελεῖν. ονινάναι. συλλαμ-βάνειν. συμπράττειν. OLVEPYOV εἴναί τίνος. 3) förhjelpa ngn till ngt, ss. embete ο. d., 
προάγειν τινὰ εἰς 1. Ἐπί τι. προ βιβάζειν εἴς τι. αὐξάνειν τινὰ τινι.: Ὁ till straff, ποιεῖν τινὰ ἀΐχην Μό-ναι. 


παραΜόναι τινὰ χολάζειν. προβιβάζειν τινὰ Ini τὸ ἀΐχην chdovai. 


Befordran, 1) fortskaffande, ἀιαπομπή, dia-xoui&n, ἡ. 2) förkofrande, understödjande, προ-αγωγὴή, ἡ. ὠφέλεια, 
ἡ. συνεργία, ἡ. 3) till embete ο. d., προαγωγὴ, ἡ. αὐξησις, ἡ (t. ex. τιμαΐς). τιμή, ἡ (i pass. bet.). 


Befordrare, συνεργὸς, ο f. öfr. partt. 
Befordringsmedel, βοήθεια, ἡ. ὠφέλημα, τὸό.: Ὁ. till dygd, προτροπὴ Ex" ἁρετὴν. 
Befrakta, μισθοῦσθαι. ναυλονσθαι. 


Befraktning, μίσζωσις, ἡ. 


Be fr akt are, μισθωτής, ov, ὀ. 


Befria, Ελευθεροὺν, Ελεύθερον ποιεῖν 1. χα-θιστάναι, εἰς Ελευθερίαν καθιστάναι 1. (starkare) Ἐξαιρεῖσθαι (fr. 
slafveri, förtryck, äfv. trångmål ο. vedervärdigheter), λνειῖν, Εχ-, ἀπολύειν (fr. bojor, fängelse, äfv. faror), 
ἀπαλλάττειν (fr. faror o. obehagligheter). Jfr Rädda.: Ὁ. fr. förpligtelser o. åligganden, ἀφιέναι.: b. gm penningar, 
λυτροῦν. λύεσθαι. ἀπολύεσθαι.: gm böner b., Εξαιτεῖσθαι. ---- b. sig, gm pass. af nämnda vv. 


Befriare, σωτήρ, ἦρος, ὁ. ὁ Ελευθερώοας. 

Befrielse, Ελευθέρωσις, ἡ. λύσις, από-, EKAV-OUG, ἡ. ἀπαλλαγὴ, ἡ. ἀφεσις, ἡ. fr. ngt, τινός. Jfr Räddning. 
Befrukta, γονοποιεῖν. Εγχύμονα 1. eyKkvov 1. ἐεγχαρπον ποιεῖν.: vara befruktad, χύειν 1. κυεῖν. 
Befruktning, γονοποιΐα, ἡ. 


Befrynda, εἰς κηἀείαν συνάγειν. χηἁεστὰς ποιεῖν.: Ὁ. sig, κἠάος 1. χηδχείαν συνάπτειν. κη-ἀεύειν.: befryndad, 
χηὐεστής, ov, ο.: vara befryndad , Ἐπιγαμβρεύειν. 


BefTämja, -ande, se Befordra 2), -n. 
Befullmäktiga, se Befoga. 


Befäl, 1) eg., ἀρχή, ἡγεμονία, ἡ (iallmht).: milit. b., στρατηγία, ἱππαρχία, ταξιαρχία, λ OX αγία, ναυαρχία, 
τριηραρχία, φρουραρχία ο. 8. ν. efter olika slag o. grader, oftare gm vv.: stå under ngns b., εἶναι υπὸ τινι. 
ἀρχεσθαι ὑπὸ Tivoc.: under ngns b., ÄPXOVTOG, ηγουμένου, OTPATIYOLV-TOG τίνος.: föra b., se Anföra. 2) = de 


befäl-hafvande, ol ἀρχοντες, ηγούμενοι. 


Befälhafvare, se Anförare.: b. öfver en fästning, se Kommendant.: b. öfver en provins, se Ståthållare.: b. öfver 


regemente, sqvadron Ο. s. v., se under d. 00. 


Befängd, 1) utom sig, μανιχός, 3. μανείς, εἴσα ἐν. εξω αυὐτοὺ γενόμενος. ἀφρων, 2.: Vara b., μαίνεσθαι. 2) 
orimlig, ἀτοπος, 2. ἀλλόκοτος, 2. ἀλογος, 2. μανιώδης, 2. ÖTTEIKWG, VIA, ÖC. 


Befängdhet, 1) μανία, ἀφροσύνη, ἡ. 2) ἁἀτο-πία, ἁλογία, ἡ. 
Befästa, 1) göra stadig, beståndande, στηρὶ- 


Cew. Euzedovv. βεβαιούν, κρατννειν. 2) gm fästningsverk, ὀχυροὺν (gm alla slags medel) τειχί-ζειν, περιτειχίζειν 
(gm murar ο. d.). κρατύνειν (sätta i skick att kna hålla stånd).: b. mot ngn, Ἐπιτειχίζειν. --- befästad, utom partt. 


äfv. gm adj. under Fast 3). 


Befästning, 1) befästande i allmht, βεβαιώ-σις, ἡ ο. πη. vv. 2) befästande gm fästningsverk, ὀχύρωσις, ἡ (Sedn.). 
τείχισις, περι-, Ἐπιτείχισις, ἡ. τειχισμόςι! περι-, Ἐπιτειχισμός, ο. 3) fästningsverk, τείχος, τείχισμα, ὀχύρωμα, 


Ἐπιτείχι-σμα, το. 

Begabba, καταγελὰν τίνος, διασύρειν, χλευά-ζειν, σκώπτειν τινὰ.: fräckt b., νβρίζειν τινὰ 1. εἰς τινα. 
Begabbare, σκώπτης, Ἐπισκὼπ της, χλευαστής, 

0. Ο. partt. 

Begabberi, κατάγελως, WTOG, 0. διασυρμός, 0. χλευασία, ἡ. χλευασμός, ὁ. σκώιρις, ἡ. 


Begagna o. Ὁ. sig af (till sin fördel), χρή-σθαί τινι. καρπούὐσθαί τι. ἀπολαύειν τινός. äfv. διατίθεσθαι (t. ex. την 
σχολὴ ν εἰς τι). Jfr Bruka. 


Begapa, κεχηνότα θεάσθαι.: ngt begapas, περίστατον γίγνεταί τι. 


Begge, ἄμφω, dual., ἀμφότερος, 3 ("ambo"). ἑκάτερος, 3 ("uterque"). Ofta är dual. tillräcklig.: en af b., o Étepoc.: 
ett af Ὁ. (ett af två), δυοῖν θάτερον 1. θάτερα.: hvilken af b., πότερος, 3. ὁπότερος, 3 (i indir. fråga).: ingen af b., 
ου-δέτερος, μηδέτερος, 3.: på Ὁ. sidor, ἀμφοτέρωθι. EKATÉPWAL κατ' UUPOTEPA. KAO" εκάτερα.: åt Ὁ. sidor, 
ἀμφοτέρωσε. EKATÉPWAE. Ἐπ' ἀμφότερα. Εφ' εκάτερα.: fr. Ὁ. sidor, ἀμφοτέρωθεν. ΕἙκατέρωθεν, ἀπ] αμφοτέρων, 


αφ' εκατέρων.: b. gångerna, [-κατεράκις.: på b. sätten, ἀμφοτέρως. ἑκατέρως. äfv. ἀμφοτεράκις. Επ' ἀμφότερα. 


Begifva, 1) tr., en sak, Εξ-, ἀφίστασθαὶί τίνος, ὑφίεσθαί τίνος. 2) refi., förfoga sig, Ιέναι, ἐρχεσθαι, χωρεῖν εἰς, 
Ἐπὶ, πρὸς τι.: Ὁ. sig hem, οἴκαδε τέναι.: Ὁ. sig fr. ett ställe, ἀπιέναι, ἀπέρ-χεσόζαι. ἀποχωρεῖν.: b. sig till ett annat 
ställe, μεθίστασθαι.: b. sig till ngn, προσιέναι τινὶ 1. πρὸς τινα.: Ὁ. sig på flykten, se Flykt.: b. sig till hvila, 
(κατα)κοιμάσθαι. ἀναπαύεσθαι.: b. sig i ensamheten, ὑποχωρεῖν εἰς Epnuiav. Stundom återgifves icke Ὁ. sig (då 


dess begr. innebäres i ett föreg. vb), t. ex. inbyggarena lemnade staden 


0. begåfvo sig till en fast plats på bergen, τὴν πόλιν Ἐξέλιπον οἱ Ἐνοικούντες εἰς χωρίον οχυρὸ ν Επὶ τὰ ὀρη.: han 


stod upp ο. begaf sig in i ett rum, ἀνίστατο εἰς οἴκημὰ τι. ---- det begaf sig, se Hända. 
Begifvande, se Medgifvande. 


Begifven, προπετής, καταφερής, fi κατάφορος, 2. εἰς 1. πρὸς TI: Vara b., χαρίζεσθαι (Tivi), starkare, προσκεῖσθαι, 
ὀονλεύειν ((. EX. ταῖς ἠἀο-ναΐς). ἡττω εἶναι (t. ex. οἴνου, ÉPWTOC).: b. på läsning, φιλαναγνώστης, ου, ὁ. 


φιλομαθής, 2.: Ὁ. på vin, gräl, vinning, etc., φίλοινος, πιλόνει-κος, φιλοκερδής, 2. etc. 


Begifvenhet, gm adjj. o. vv. jfr Böjelse.: specielt, φιλομάθεια, φιλοινία, φιλονεικία, φιλοκέρδεια, η etc., se 
Föreg. 


Begjuta, ngn m. ngt, καταχεῖν, κατασκεὰάαν-νύναι τινὸς τι. καταντλεῖν τινὸς τι 1. τινὰ τιν! 

1. τινί τι. καταιονὰν τινὰ τινι. βρέχειν τινὰ τινι (väta); b. jord ο. växter m. vatten, se Yattna.30 
Begjutning — Behandla. 

Be gjutning, κατά-, Επίχυσις, κατ-, Επάν-τλησις, καταιόνησις, η. βροχὴ, βρέξις, ἡ. 

Beglänsa, καταλάμπειν τινὸς 1. τι. Ἐπιλὰμ-πειν τινὶ. κατανγάζίϊἷν τι. 


Begrafning, ταφή, ἡ. τό θάπτειν. Εκφορά, ἡ. κηόος, τὸ (likbegängelse).: gifva ngn b., τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τινι.: 
neka ngn b., ταφῆς εἴρ-γειν τινὰ. 


Begrafningsplats, τάφος, ο. ταφὴ, ἡ.: den offentliga b.-en, πολνἀνάριον, τὸ (Sedn.). 


Begrafva, 1) en död, θάπτειν. καταθάπτειν. κρύπτειν yrj 1. τάφω. Ἐκφέρειν, ΕΚκομίζειν. κη-ἀξενειν. τὰ 
νομιζόμενα ποιεῖν 1. Ἐπιτελεῖν τινι. 2) i allmht a) eg., κατορύττειν, καταχωννύναι. Ὁ) fig., ἀφανίζειν. κρύπτειν. 


ἁποκρύπτειν.: b. ngt i glömska, ἀφανίζειν τὴν μνήμην τινός. 


Begrepp, εἴδζος, τό. Idea, ἡ. ἔννοια, ἡ. νους, ὁ. λόγος, ὁ. πρόληχρις, κατάληχρις, ἡ (konstord hos Sedn.).: ha ett 
tydligt Ὁ. om ngt, γνωρίζειν τι.: icke ha ngt Ὁ. om ngt, ἀγνοεῖν τι. οὐκ Εν-νοεῖν 1. ov μανθάνειν τι.: icke hafvande 
b. om ngt, ἀνεννόὀητὸς Tivoc.: icke kunna göra sig Ὁ. om ngt, ἀπολείπεσθαί τίνος.: få ett Ὁ. om ngt, ἐννοιὰν τίνος 


λαβεῖν, b) vara, stå i b. att, μέλ-λειν m. inf. ἐρχεσθαι m. part. Γαΐ. 


Begripa, 1) fatta, förstå, (κατα)λαμβάνειν (κατὰ) μανθάνειν. ξυνιέναι. παρακολουθεῖν (τινί). Evvociv, -εἴσθαι. 
αἰσθάνεσθαι. Jfr Fatta, Förstå. 2) Ὁ. i sig, se Omfatta. 


Begriplig, νοητός, ληπτός, καταληπτός, 3. εὐμαθής, 2. σαφής, 2. απλοὺς, 3. ἀήλος, 3. 
Begripligtvis, se Naturligtvis. 


Begrunda, Ἐνθυμεῖσθαι. Εννοεῖν. σκοπεῖν. λο-γίζεσθαι, ἀιαλογίζεσθαι. θεωρεῖν. ἀναθρεῖν (förnyade ggr). 


φροντίζειν (περὶ τίνος). ἵν vw λαβείν. 
Begrundan, -ning, Ενθύμησις, ἡ. λογισμός, ὁ. φροντις, ἰάος, η. θεωρία, ἡ. 


Begråta, κλαίειν. ἀπο -, κατακλαίειν. θρη-νεῖν, καταθρηνεῖν. ἀακρύειν, ἀπο-, καταἀακρύειν.: begråten, 
ἀακρυτός, 3.: Mycket begråten, πολύκλαυστος, πολυάάκρντος, 2.: värd att b., θρήνου ἀξιῖος, 3. 


Begränsa, ὀρίζειν. ὄρονς τιθέναι 1. καθιστά-ναι (τινὸς 1. τινί). περιγράφειν. περατουν. ---- begränsad, wpiouévoc, 


3. περίγραπτος, 2. 


Begränsning, ορισμός, ο. 

Begynna, -else, se Börja, -n. 

Begynnare, 1) se Upphofsman. 2) se Nybö rj ar e. 
Begynnelsebokstaf, τὸ πρώτον γράμμα. 


Begå, 1) en fest, ἀγειν. Ἐπιτελεῖν. συντελεῖν. ποιεῖσθαι. 2) en dålig handling, Εργάζεσθαι. πράττειν. se f. öfr. 
under subst. (Brott, Fel, o. d.). 3) b. det så, att, se Bedrifva. 4) re/., b. sig, a) se Berga sig. b) b. sig m. ngn, se S 
ämj as. 

Begåfva, ngn m. ngt, ἀωρεῖσθαι, χαρίζεσθαὶ τινὶ τι. κοσμειν, χορηγεῖν τινὰ τινι. παρασκευὰά-ζειν τινὶ τι.: Vara 
begåfvad m. ngt, ἐχεῖν τι. τε-τνχηκέναι τινός, παρεσκευάσθαι τινί. πεφυκέναι EXOVTÅ τι (af Naturen), εὐπορεῖν 


τίνος (i rikt mått). 


Begär, Ἐπιθυμία, ἡ. ἐερως, WTOG, ὁ. πόθος, ὁ (trängtande b.).: häftigt b., ὁρεξις, opuT), πτό-ἡ- ζήλος, ὁ (Ὁ. att 
uppnå ngt framför andra medtäflande).: sinnliga b., ἠἁοναί al.: väcka Ὁ. hos ngn, Ἐπιθυμίαν Ἐμβάλλειν τινὶ.: 


väckande b., ορεκτικός, 3. 


Begära, I)ha begär, Ἐπιθυμεὶ ν, ὀρέγεσθαι, Εφίεσθαι, γλίχεσθαὶ τίνος, ποθειν, Ἐπιποθεῖν τι (m. trängtan). 2) 
fordra, bedja, αἵτεῖσθαι (Ti παρὰ τίνος), ἀεῖσθαι (τινὸς τι), ἀξιοὺν τι. 


Begäran, 1)55. handling, αἴτησας, ὑέηύις, ἀξίωσις, ἡ. 2) det begärda, αἴτημα, ἀέημα, αξίωμα, τό. 
Begärförmåga, το Επιθυμητικόν, ὁρεκτικόν. 


Begärlig, 1) om pers., Ἐπιθυμητικός, 3. Ἐ-πιθυμών, οὖσα. οὖν. Εφιέμενος, 3.: vara Ὁ. efter ngt, Ἐπιθυμεῖν, Epåv 
τίνος. Ἐπιθυμητικὼώς, Ερωτικὼς εχειν τινός, πεινὴν 1. ὀιϊφψὴν τίνος. 2) om salter, Ἐπιθυμητικός, ορεκτικός, 3. 


bättre gm omskr., ov Ἐπιθυμούσιν ο. d. 


Behag, 1) subjectivt a) känsla, ἠἁονὴή, ἡ. θυ-μός, d. χάρις, ττος, ἡ.: finna Ὁ. i ngt, ηόζεσθαί τινι. χαίρειν τινὶ 1. Ἐπὶ 
τινι.: till b., πρός χάριν 1. m. χαριζόμένος.: till hkns b.? του χάριν;: dig till b., σὴν χάριν.: göra ngn ngt till b., 
χαρίζεσθαὶ τινὶ τι. Εν χάριτι 1. πρὸς ἠἁονὴν ποιεῖν τινὶ τι.: tala ngn till b., χαριζόμενόν τινι λέγειν, πρός χάριν 
ὁμιλεῖν τινι. πρὸς ἠδχονήν λέγειν τινὶ. b) vilja, βούλησις, ἡ. τὸ ἀοκούν, ἀόξαν.: efter ditt b., οπως οἷοκεῖ σοι 1. 
ὕπως βούλει.: stå i ngns b., εἶναι Ἐπὶ τινι.: lemna åt ngns b., Επιτρέπειν τινὶ.: efter b., Επ' ἀἀείας. Ex" Ἐξουσίας, 
κατὰ τὸ ἀοκοὺν. EK TWV ἁοκούντων. 2) objektivt, χάρις, ττος, ἡ. κάλλος, τό. τέρψις, ἡ. TO τερπνόν. TO Ἐπίχαρι, 
εὐχαρι.: kroppens b., χάρις, wpoa η του σώματος.: naturens b., τὰ Εν φύσει καλὰά.: ha Ὁ. för ngn, τέρπειν, 
φυχαγωγεῖν τινα. Εν ἠὰονϊ} εἰναι τινι.: πη. b., ΕἘπιχαρίτως.: utan b., σκαιὼώς. ἀπειροκάλως. 


Behaga, 1) ingifva känsla af behag, ἀρέσκειν τινὶ (äfv. τινὰ), προσίεσθαὶ τινα. τέρπειν τινὰ.: ngt behagar mig, 
ἠάομαὶί τινι. Ev ἠάονρ 1. ἠζο-μένω 1. ἀσμένω μοὶ EoTti τι. ἠδτονὴν παρέχει μ οι τι. ἀρέσκομαί τινι. ἀγαπώ, φιλὼ 
τι. Ἐπαινὼ τι. svagare, ἀρμόζει μοί τι. εὐὰρμοστὸν Ἐστὶί μοὶ τι. κατὰ νοῦν EoTi μοὶ τι.: om det behagar dig , εἴ 


οἴοκεῖ σοι. εἰ βουλομένω σοι Ἐστὶίν.: b. sig i ngt, καλλωπίζεσθαὶί τινι-: låta ngt Ὁ. sig, ὑπομένειν 


1. φέρειν τι. ἀνέχεσθαί τι 1. m. part. ἀναἀεχεσθαὶ τι.: låta allt Ὁ. sig, μηδὲν παρίεσθαι. 2) se Å-stunda, Önska.: ss. 


höflighetsuttryck vid en tillsägelse, βούλου m. inf, εἴ βούλει 1. gm opt. m. av. 
Behagfull, Ἐπίχαρις, εὐχαρις, ττος, 2. Επα-φροάκίσιος, 3. χαρίεις, εσσα, EV. 


Behaglig, se Föreg.; vidare: ἠἀύς, 3, γλυκὺς, 3. προσφιλής, 2. κεχαρισμένος, 3. ἀρεστός, 3. ἁσπαστός, 3. 


τερπνός, 3. εὑτερπής, Ἐπιτερπής, 

2.: Ὁ. att lefva m., εὐκολος, 2.: lefva behagligt, εὐκόλως ζήν.: ib. tid, Ev καιρώ, πρὸς καιρόν. 
Behagsjuk, ἀρεσκος, ἀρισκευτικός, 3. bättre m. omskr., ἀρέσκειν Ἐπιθυμὼν o. d. 

Behag sjuka, ἀρεσκεία, ἡ. 


Behandla, μεταχειρίζεσθαι, -ewv τινὰ ο. τι (handtera), χρήσθαὶί τινι (både om pers. ο. saker). ἀιατιθέναι τινὰ ο. τι 


(bringa i ett visst skick). προσφέρεσθαί τινι 1. πρὸς τινα (bemöta), πρα-γματεὐύεσθαί τι (bedrifva ngt, äfv. om 
vetenskaplig behandling). Ἐργάζεσθαί τι (bearbeta ett äm-ne). Ἐγχειρεῖν, Ἐπιχειρεῖν τινι, ἀπτεσθαὶ τίνος (lägga 
hand vid ngt).: sorgfälligt b., θεραπεύειν (t. ex. νοσοὐντα).: skriftligen b. ngt, γράφειν, συγγράφειν περὶ τίνος.: 
flyktigt o. vårdslöst b.Behandling — Bekant. 
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ngt, Ἐπισύρειν τι.: lätt att b., εὐχερής, εὐμεταχεί-ριστος, 2.: svår att b., δυσχερής, 2.: b. ngn illa, likgiltigt, 
föraktligt, skymfligt ο. s. v., se under d. 00.: behandlas illa, väl, smädeligt, κακὼς 1. κακά, εὖ 1. ἀγαθὰ, αἰσχρὰ 
πὰάσχενν (υπὸ Tivoc).: låta Ὁ. sig lika med de oskäliga djuren, ταυτὰ πάσχε tv τοῖς ἀφρονεστάτοις TWV θηρίων. 


Behandling, μεταχείριίης, ἡ. χρήσνς, ἡ. πραγματεία, ἡ. Epyacia, ἡ. θεραπεία, ἡ (sorgfällig b.), τρόπον, ον 
(bemötande).: skriftligt)., συγγραφή, ἡ.: skymfligb., oiKia, ἡ. προπηλακνσμός, ὁ.: Öfvermodig b,, υβρνς, εως, ἡ. 
Ofta gm omskr., t. ex. jag tror mig icke hafva förtjent en sdn b. af hm, οὐκ ἀξνὼ ταύτα παθεῖν υπ' αυὑτούὺ.: jag är 


missbelåten πη. dna b., μέμφομαι 1. ἀγανακτὼ ταὐτα παθὼν 1. πάσχων.: underkasta, lida en b., se Föreg. 
Behandlingssätt, oywyn, ἡ. μέθοδος, ἡ. o. Föreg. 


Beherrska, 1) eg., κρατεῖν, Ἐπνκρατεῖν, ἀρ-χενν, βασιλεύειν, κύριον εἶναι, oinskränkt, οἴα-σπόζενν, τυραννεύειν, 
alla πη. gen.: Ὁ. sig sjelf, κρατεῖν, κρείττω εἴναν, Ἐγκρατὴ εἶναι εαὑυτοὺ, sina begär, τῶν Ἐπιθυμιὼών.: beherrskas, 


ἀρχεσθαι, βασιλεύεαθαι, τυραννεύεσθαι. εἰναι ὑπὸ τινι. 2) om orter, ὑπερέχειν τινός. 

Beherrskande, ἀρχὴ, ἡ. o. m. vv.: begärens b., Εγκράτεια, η. σωφροσύνη, ἡ. 

Beherrskare, se Herrskare. 

Behjelplig, vara ngn Ὁ. till ngt, συμπράτ-τειν τινὶ TI. συνεργόν εἴναί τινὶ τίνος. 

Behjerta, Ενθυμεῖσθαι. Εν νὼ λαβεῖν: Ἐνθύ-μιον ποιεῖσθαι. Ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαι τίνος. ---- behjertad, se Modig. 


Behof, 1) behöfvande, χρεία, ἡ. ἐνδεια, ἡ. o.m.vv., se Behöfva.: efter b., vid förefallande b., οπωὼς δει, οπότε DEL: 
vara 1 b., ἁπορον εἶναι, ἀπορεῖν.: vara i yttersta b., Ev Ἐσχάτη ἀ-πορία εἶναι.: vara 1 Ὁ. af ngt, se Behöfva. 2) det 
som behöfves, ἀναγκαῖα, δέοντα, Ἐπιτήδεια, Ttå.: trängande b., τὰ κατεπείγοντα.: de dagliga behofven, τὰ καθ9 
ἡμέραν.: ha små, stora b., μικρὼν, πολλὼν δεῖσθαι.: bortgå för att förrätta sitt b., ὑποχωρεῖν πρὸς 1. Ἐπι τὰ 


ἀναγκαῖα 1. Ἐπι χρείαν ἀναγκαίαν. 


Behåll, vara i b., σώζεσθαι, λείπεσθαι, πε-ρίλοιπον 1. λοιπόν εἶναι, περιεῖναν (τινί, ngn har i b.).: vara i godt b., 


Ev ἀσφαλεῖ εἶναι, ἀσφα-λὼς εχειν. σὼν EvavV. 


Behålla, κατέχενν, ἐχειν. δνασώζεσθαν. δνα-τηρεῖν. διαφυλάττενν.: Ὁ. för sig, εαυτὼ καταλεί-πειν, -σθαι. jfr 
Förtiga.: Ὁ. öfverhand, se Öfverhand. b. i minnet, exew διὰ μνήμης, μνη-μονεύειν. διασώζειν. σώζεσθαι. 
διαφυλάττεσθαι. --- behåljen, 0w?, 3. αβλαβής, 2. --- λοιπὸς, 3. περιὼν, ουσα, ὀν.: = bergad, se d. 


Behållning, τὰ λοιπὰ, περιόντα, περιγι-γνόμενα.: jag har ngt i b., λοιπόν Εστι, περίε-στὶ μοὶ TV. 


Behäftad, vara Ὁ. m. ngt, Ενέχεσθαί τινι (om skuld), συνεῖναι, συν-, κατέχεσθαὶί τινι äfv. νο-σεῖν τι (om onda 
tillstånd i allmht). exew tv Εν εαὐυτὼ (om inre lyten).: vara Ὁ. m. en sjukdom, νοσεῖν (νόσον), συνέχεσθαι 


νοσὴματν.: vara Ὁ. m. en Ögonsjukdom, ett hjertlidande, νοσεῖν τους οφθαλμούὺς, τὴν καρδίαν. 
Behändig, εὐκίνητος, εὔζωνος, 2, Ελαφρόὸς} 

3, ταχὺς, 3 (rörlig, snabb).: skicklig, sinnrik, εὐχερής, 2. δεξιὸς, 3. εὐμήχανος, 2. (ἅν. om saker). 
Behänga, καταπεταννύναι. περικαλύπτειν. ἀ-ναδεῖν (m. band ο. d.).: b. m. kransar, καταστέ-φενν. 


Behöflig, ἀέξων, ουσα, ον. ἀαναγκαίος, 3. προς-ἡκων, OVOA, ον. Επιτήάειος, 3 ο. 2.: det är behöfligt, att, ἀεῖ, 


ἀνάγκη (Εστίν) m. acc. ο. inf.: ngt är behöfligt för ngt, δεῖ τννος πρός TV. δεϊταὶ Ti τίνος. 


Behöflighet, χρεία, evdera, η. ἀνάγκη, ἡ. o. gm omskr. m. δεῖν, χρήναν. t. ex. dna åtgärds b. är uppenbar, otv ἀεΐ 


τοῦτο γενέσθαν φανερὸ v Εστνν. 


Behöfva, 1) act., δεῖσθαι τίνος. Ενδεὼς exewv, Ἐνδεὰ εἰναί τίνος.: jag behöfver ngt, δεῖ μοί τίνος.: ytterligare b., 
Επι-, προσδεῖσθαν.: hd behöfver du göra dta? τί δεν σε τούτο ποιεῖν;: saken behöfver mycken omsorg, δεῖται 
πολλὴς Ἐπιμελείας. Jfr Fordra. 2) pass. (ο. opers.), behöfvas, ἀεῖ. χρὴ (det som är af nöden m. gen. 1. inf): det 


behöfves inga ord, οὐδὲν δεῖ λόγων. 


Behörig, δίκαιος, 3. ἁξιος, 3. οἰκεῖος, 3. Επιτήδειος, 3 0. 2. προσήκων, ουσα, ον. εἴκώς, VIA, ὁς. τκανός, 3. 0. gm 


omskr. m. relät, (ον, οἷον, οσον, ὡς) 0. δεῖ, χρὴ. προσήκει. 

Beifra, κολάζειν. Επιτνμάὰν. Ἐπιλαμβἀνεσθαὶ τίνος, μετ-, Ἐπεξέρχεσθαι, -Ἰέναι. 
Bejaka, se Jaka. 

Bekajad, se Behäftad. 


Bekant, 1) känd af 1. för ngn, γνωστός, 3. γνώριμος, 2. starkare, εὔγνωστος, 2 (väl b.), EKTVOTOC, ανά-, 
διάπυστος, 2. (eg. om det gm efterforskningar inhämtade), φανερός, δήλος, 3, ε u-, Ἐπιφανής, 2 (8. ligger klart 
för ögonen). Jfr Beryktad.: allmänt b., πάσι φΡανερός.: vara Ὁ. 55., p>avepöv 1. δήλον εἶναι m. part. 1. οτι m. ν. 
fnit.: ss. b., (ἅ πάντες Ισασιν. ---- göra b., a) i allmht, bringa till andras kunskap, δηλοῦν. φα-νερὸν ποιεῖν. 
Ἐκφαίνειν. Ἐκφέρειν (äfv. gm skrifter). Ὁ) gm ryktet utsprida, Εκφέρειν. διαγγέλ-λειν. διαθρυλεῖν. διαδιδόναι. 
διαφΡημίζειν. c) offentligen kungöra, προαγορεύειν. προειπεῖν.: om lagar, προτιθέναι. ἁποδεικνύναν.: gm anslag, 
προ-γράφενν.: gm härold, κηρύττενν. ἀνακηρύττειν. ἀ-νενπεῖν.: om befälhafvares ordres, παραγγέλλενν, 
παρεγγνὰν. 2) som har bekantskap a) m. en pers., γνώρνμος, 2. φίλος, 3.: göra ngn Ὁ. m. ngn, συνν-στάναν τννὰ 
τινι: γνώριμον ποιεῖν τινὰ τινι.: göra sig Ὁ. τη. ngn, εἰς πεῖραν Ελθεῖν τίνος, πειραθήναί τίνος, οιἰκειουσθαί τινι.: 
blifva Ὁ. m. ngn, γνώριμον γίγνεσθαι τινι. Εν πείρα γίγνεσθαι τίνος.: vara Ὁ. m ngn, γνωρίμως Exew τινί. 
Ἐμπείρως εχενν τννός. οἰκείως εχειν 1. διακεῖσθαι πρὸς τινα, οἰκείως χρήσθαί τινι (om nära bekantskap), Ὁ) m. 
en sak, ἐμπενρος, Επνστήμων, 2.: vara Ὁ. m. ngt, γιγνώσκειν, εἴδέναι, Ἐπίστασθαὶί τι. πεπει-ράσθαὶ τννος. 
εμπενρον, Ἐπνστήμονα εἴναὶ τίνος. Εμπείρως εχειν τινός.: göra ngn Ὁ. m. ngt, se Undervisa.: göra sig Ὁ. m. ngt, 
πεϊρὰν τίνος λαμβάνειν. Ἐμπειρίαν κτάσθαν τίνος, μανθάνειν, καταμανθάνειν Ti. — Bekant, (ss. subst), 
γνώριμος, συνήθης, ὀ. i högre grad, οἰκείος, ὁ: vara gammal Ὁ. till ngn, πάλαι γνωρίμως εχειν τινί. EK παλαιοὺ, 


Ἐκ παιδείας (eg. fr. skolåren) φίλον εἴναὶ τινι.32 
Bekantskap — Belåtenhet. 


Bekantskap, γνώσις, Ἐπιστήμη, Ἐμπειρία, ἡ (m. en sak), γνώρισις, συνήθεια, οἰχειότης, η (m. en pers.).: = 


bekante, γνώριμοι, συνήθεις, φίλοι, οἰκεῖοι, οἱ. 


Beklaga, 1) uttala sitt medlidande: οἰκτεί-ρειν, οἰκτίζειν, τινὰ τίνος, ngn för ngt; m. bl. acc. (ngn 1. ngt), 


[örT)o&vpEevda, (κατ)ολοφνρε-σθαι. οἰμώζειν. κατοικτείρειν. 2) Ὁ. sig öfver, se Klaga, Besvära sig 
Beklagansvärd, otktpöc, Ἐλεεινός, ἀθλιος, 3. 
Beklagligen, φευ. äfv. ovåev ἀέον. ὁ 1. ὡς μὴ ὠφελε γενέσθαι ο. d. omskr. 


Bekläda, 1) eg. ἀμφιεννύναι, περιαμπέχειν, Ενὰάύειν τινὰ τι. περιστέλλειν τινὰ τινι. περιβάλ-λειν τινί τι. ἀμπέχειν 
(beklädnaden subj.). 2) o-eg., m. ett embete, περιάπτειν τινὶ τιμὰς, περιέ-πειν τινὰ τιμαΐς. κοσμεῖν τινα τιμαΐῖς.: Ὁ. 
ett embete, se Embete. 

Beklädnad, ἀμπεχόνη, ἡ. ἀμφίεσμα, τό. πε-ριβόλαιον, περίβλημα, TO. TEPIOTOM), ἡ. Jfr Klädnad. 

Beklämd, -ning, se Ängslig, Ängslan. 

Bekomma, 1) tr., se Få. 2) intr., lända, ha påföljd, ἀποβαίνειν, γίγνεσθαι.: huru har resan bekommit dig, πὼς 
ἀιάκεισαι 1. ὀιατέθεισαι 1. ἀτήλλαχας EK τῆς ὀὰού.: Ὁ. väl, συμφέρειν. λν-σιτελειν. καλὼς ExEW.: bekomme det 
dig väl, ev σοι γένοιτο.: ngt bekommer mig väl, ὀνίναμαι, ὠφελούμαι εκ τίνος.: b. illa, βλάπτειν. βλαβερὸν εἰναι, 


κακὼς εχεῖν.: det skall Ὁ. dig illa, κλαίων 1. ον χαίρων ἀπαλλάξεις. οἴμώξει. κλαυσει. ἀχθέ-σει τούτω. 


Bekosta, τὰ χρήματα 1. τὰς ἁαπάνας παρέ-χεσθαι εἰς τι. 


Bekostnad, på ngns b., τοις τελεσὶ τίνος, παρεχομένου τινὸς τὰς ἀἁαπάνας.: På egen b., τοις αὐτου 1. οἰκείοις 1. 


ιἀΐοις τέλεσιν, ἀπο τῶν Ἰάΐων χρημάτων 1. bl. idia. äfv. gm αυτοτελής, 2.: på statens b., EK ἀημοσίου. ἀημοσία. 


Bekransa, στέφανο νν τινα. στέφανον περι-τιθέναι τινὶ. στεφάνω ἀναὰεῖν τινα.: Π1. Sakobj., στέφειν, καταστέφειν 


τι. 


Bekriga, πολεμεῖν τινι 1. πρός τινα. πόλε-μον Εκφέρειν 1. αἴρεσθαι πρός τινα. Ἐπιστρατενειν, -σθαι τινι. ὀπλα 1. 


πόλεμον Επιφέρειν τινί. 


Bekräfta, 1) gifva bestånd, gällande kraft, βεβαιοὺν. Ἐμπεάούν. κυρονν, Επικνρονν. Ἐπιχειρο-τονεῖν, 
Ἐπιψηφίζεσθαι (om folkförsamling). 2) intyga ett flide, μαρτύυρειν. ἐεπιμαρτνρεῖν.: πη. ed b., Επομνύναι.: = göra 


trodd, πιστὸν ποιεῖν. Ti-OTIV παρέχειν.: Ὁ. 515, πίστιν εχειν. φανερόν γίγνεσθαι. 3) se Jak a. 
Bekräftelse, βεβαίωσις, ἡ. κνρωσις, ἡ. πί-στις, ἡ. O. M. VV. 


Bekymmer, μέριμνα, ἡ (poet. ο. Sedn.). φρον-τίς, kPoc, ἡ. avia, ἡ. λύπη, 1).: hafva b., dia φροντίάος εἶναι, 
ἁνιάσθαι. Εν λύπαις εχεσθαι.: göra ngn b., φροντίζα παρέχειν τινὶ. λύπαις περιβάλλειν τινὰ. Jfr Bekymra. 


Bekymmerfri, ἀλυπος, ἀμέριμνος, εὐκολος, 2. 

Bekymmerfrihet, ἀλυπία, ἀμεριμνία, εὐκολία, ἡ. 

Bekymmer full, om pers., περίλυπος, ὀύσ-θυμος, 2. ἁνιαρός, 3. σκυθρωπός, 3.: om saker, se Följ. 
Bekymmersam, ἀνιαρός, λυπηρός, 3. 

Bekymmerslös, se Sorglös. 


Bekymra, 1) tr., ἀνιὰν, λυπεῖν τινα. ἀἀ-κνειν τινὰ. ἀυσθυμίαν Ἐμβάλλειν τινί. μέλειν τινί. Ἐπιμελὲς εἶναι τινι. 2) 
refl., Ὁ. sig öfver 1. f. ngt, ἀνιάσθαι, λνπεῖσθαί τινι 1. Ἐπὶ τινι. ἀχθε-σθαί τινι 1. Ἐπὶ τινι. ἀνσθύμως εχειν περὶ τι.: 
b. sig om ngt, φροντίζειν τινός 1. περὶ τίνος 1. ὑπὲρ τίνος. Ἐπιμελεῖσθαί τίνος, μέλει μοὶ τίνος 1. Ti. πρόνοιαν 
exew 1. ποιεῖσθαι τίνος.: = göra afs. på, fråga efter, λόγον exew 1. ποιεῖσθαι τίνος. Ἐπιστρέφεσθαι, Ἐντρέπεσθαὶϊ 
τίνος.: b. sig om o-nyttiga ting, περιεργάζεσθαι.: Ὁ. sig föga om en sak, ὀλιγωρεῖν τίνος, βραχὺ φροντίζειν τινὸς.: 
icke Ὁ. sig om ngt, ἀμελεῖν, ἀμελὼς EXEw τινός. ---- bekymrad, utom partt. äfv. adjj. under Be-kymmerfull.: vara 


b. för ngn, φοβεῖσθαι, ἀε-ἀιέναι ὑπὲρ τίνος 1. περὶ τινι 1. τινός. Jfr ofvan. 


Bekänna, 1) tillstå rigtigheten af en annans påstående, ὁμολογεῖν. καθ-, προς-, σννομολογεΐν. Ἐξομολογεῖσθαι. 
φάναι. κατα-, συμφάναι. ἀναὰέ-χεσθαι.: frivilligt b., αὐθομολογεῖσθαι. 2) yppa, omtala, φράζειν. ἀηλονν. 
ἀποφαίνειν.: Ὁ. sig till en vetenskap, tro, Ἐπαγγέλλεσθαι.: b. sig till Christendomen, ἀποάεικννναι εαυτόν 


χριστιανόν. 


Bekännelse, ομολογία, ὀμολόγησις, Εξομο-λόγησις, ἡ. ομολόγημα, τό. o.m.vv.: aflägga en b., se Bekänna.: 
tvinga till b., καταναγκάζειν τινὰ ὁμολογεῖν.: gm tortyr, Εκβασανίζειν.: enl. din b., Εξ ὧν ov ομολογείς. 


Belacka, se Förtala. 
Belamra, γεμίζειν, ὑπεργεμίζειν τί τίνος, ἀ-τακτως τιθέναι τι EV τινι. 


Belasta, φορτίζειν τι. φορτονν. φρορτίον Ἐμβάλλειν 1. Ἐπιτιθέναι τινὶ. Ἐπισάττειν (hästar, åsnor etc.), om skepp, 
γεμίζειν.: vara belastad, μεστόν εἶναι τίνος, γέμειν τινός. oeg., Ἐνέχεσθαὶ τινι.: belastad ni. skuld, νπόχρεως. Jfr 


Betunga, Besvära. 

Bele, καταγελὰν τίνος. Jfr Begabba. 

Beledsaga, se Ledsaga. 

Belefvad, ἀστεῖος, 3. OUTANTIKOG, 3. κομψός, 3. ἐεντράπελος, 2. Επιἀάέξιος, 2. 
Belefvenliet, κομψότης, κομψεία, ἡ. ευτραπελία, ἡ. Ἐπιῤεξιότης, ἡ. 


Be 1 ju ga, καταψεὐὰάεσθαὶ τίνος. ψεύάεσθαι κατὰ τίνος. 


Belopp, αριθμός, ὁ. πλήθος, τό. τὸ γιγνό-μενον. κεφάλαιον, τό. TO σύμπαν. 

Belysa, 1) eg. καταλάμπειν τινὸς 1. Ti. κα-ταυγάζειν τι. 2) fig., se Förklara. 

Belysning, 1) eg. κατάλαμψις, ἡ. καταυ-γασμός, ὁ. Ἐπιφωτισμός, ὁ. äfv. φώς, TOC, τό. 2) fig., se Förklaring. 
Belåna, ἀανείζεσθαι Eri τινι 1. νποθέντα τι 1. ὑποθήκην (Ενέχυρον) ἀόντα τι. 


Belåten, αὐτάρκης, 2 (8. är sig sjelf nog). εὐκολος, 2 (lätt att tillfredsställa), ἐνθνμος, 2 (vid godt mod).: vara Ὁ. 
att, ἀγαπὰν, στέργειν, οτι, εἰ, ἦν 1. m. part.: vara Ὁ. πη. ngt, ἀγαπάν, στέργειν τινὶ 1. τι. ἀρκεῖ μοὶ τι. ἀρκεῖϊσθαὶ 
τινι. ἀρέσκεσθαί τινι.: gilla, godkänna, ἀποἀέχεσθαι. Ἐπαινεῖν.: lefva b., ενκόλως ζήν. ανταρκέστατα ζην.: göra 
b., se Tillfredsställa. 


Belåtenhet, αὐτάρκεια, ἡ. εὐκολία, ἡ. εὐθυ-μία, ἡ.: := godkännande, ἀποάοχή, ἡ. ἐπαινος, ὁ.: betyga ngn sin b., 


Ἐπαινεῖν τινα.: vara till allmän b., ἐπαϊνον EXEw προς ἁπάντων, ὑφ' ἀ-πάντων Ἐπαινεῖσθαι.Βε]άρθη --- Benhud. 
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Belägen, κείμενος, 3. οἴχου μένος, 3. ὧνθ ovoa, ον. 

Belägenhet, se Läge. 


Belägga, 1) eg., στρωννύναι. (ἀια)ποικίλλειν (m. konstfulla inläggningar).: Ὁ. m. bräder, σανι-ἀούν.: Ὁ. πη. guld, 
silfver, koppar, καταχρυσοὺν, Επαργυρούν, καταχαλκούν,: belagd m. guld etc., Ἐπίχρυσος, Επάργυρος, 
Ἐπίχαλχος, 2. 2) Ὁ. πη. straff o. d., Ἐπιτιθέναι τινὶ τι. ζημιοὺν τινὰ τινι. se subst. 3) en stad, se Följ. 


Belägra, πολιορκεῖν. προσκαθίζεσθαι, προς-καθήσθαι. περικαθίζεσθαι, περικαθήσθαι. προς-εὰἀρεύειν. 
περιστρατοπεἀεύεσθαι. χαταχλείειν. πε-ριτειχίζειν.: b. en person (m. böner, anklagelser etc.), προσκεῖσθαί τινι. 


πολιορχεῖν τινα.: de belägrade, οἱ πολιορχούμενοι. οἵ Ev t»J πόλει, Εν τω τείχει. 


Belägring, πολιορχία, ἡ. προσεὰρεία, ἡ. πε-ριτείχισις, ἡ. περιτειχισμός, ο.: upphäfva b., ΕΧχ-στήναι της 
πολιορκίας.: gm b. bringa till uppgif-ning, Ἐχπολιορχεῖν. 


Belägringskonst, ἡ TOMOPKNTIKT). 
Belägringskrig, τειχομαχία, η: föra b., τειχομαχεῖν. 


Belägringsmaskin, μηχανή, n. μηχάνημα, τό.: föra belägringsmaskinerna intill staden, προς-φέρειν 1. προσάγειν 
τὰς μηχανὰς irj πόλει. 


Belägringstillstånd, πολιορκία, ἡ.: förklara en stad i b., πολιορκίαν Ἐπικηρύττειν itj πόλει.: försättas i b., εἰς 


πολιορκίαν καθίστασθαι. 

Β el än a, ngn m. ngt, χαρίζεσθαὶ τινὶ τι. ἀ-πονέμειν τινὶ τι. 

Β el ἃ sen, πολυγ ράμματος, πολυμαθής, 2. 

Beläsenhet, πολυμαθία, ἡ.: stor b., πολυ-αναγνωσία, ἡ. πολλὼν γραμμάτων Ἐμπειρία, ἡ. 
Beläte, εἰάωλον, τό. ἀγαλμα, τό. Jfr Bild. 


Belöna, τιμάν. τιμὰν, κοσμεῖν ἀώροις τινὰ. ἁωρα ἀιάόναι τινί. ἀποὐιδόναι χὰριν 1. χἀριτὰς τινι.: b. efter 
förtjenst, ἀξιας δωρεὰς ἀιϊάόναι Tivi.: b. för visade tjenster, ἀντευεργετεῖν, ἀντευ-ποιεῖν τινα.: belönas, 


ἀπολαμβάνειν χάριν, μι-σθόν. τιμάσθαι. 


Belöning, χάρις, ττος, ἡ. ἀμοιβή, n (vedergällning). τιμή, ἡ. μισθός, ο. ἀωρεὰ, ἡ. αθλον, ἀριστεῖον, νικητήριον, τὸ 
(segerpris), γέρας, τὸ (äreskänk).: b. för räddning ur fara, σώστρα, τὰ.: utsätta en b., ἀθλον KATO-, προτιθέναι.: en 
b. är utsatt, ἀθλον πρόκειται.: få en förtjent b., τιμήν ἀξίαν φέρεσθαι. τὼν ἀξιων τυγχάνειν.: ge ngn en Ὁ. i 
penningar, τιμὰν TIVA χρήμασιν. 


Belöpa sig till, εἶναι, γίγνεσθαι m. gen. (äfv. predicatswom.). Vid ett ungefärligt angifvande af beloppet, εἶναι 


ἀμφί, περὶ TI. εἰς τι (inemot).: huru mycket belöper sig på hr o. en, πόσον Εκά-στω γίγνεται; hs förmögenhet b. 


sig på 10 talenter, ἡ ουσία αὐτοῦ αξία Εστι ἀέκα ταλάντων. 


Bemanna, 1) ett skepp, πληροῦν. Ἐμπιπλὰ-ναι.: bemannad, πλήρης, 2. 2) Ὁ. sig, ἀναθαρ-ρεῖν. θυμὸν 
ἀναλαμβάνειν. ἀνακύπτειν. 


Bemantla, παρακαλύπτειν. περιπέττειν. ὑπο-κορίζεσθαι (m. förskönande ord). ἀποκρύπτεσθαι. Ἐπηλυγάζεσθαι. 


Bemedla, 1) bilägga (tvistl.d.), ἀιαιτὰν (ss. skiljedomare), ἀιαλύειν. παύειν. 2) gm medling åstadkomma (fred, o. 
d.), μεσιτεύειν (Sedn.). åia-tpåtteoOar, ποιεῖν τι 1. m. inf.; Ὁ. ngt åt ngn, προξενεῖν τινὶ τι. ουμπράτηιν τινὶ TI. — 


bemed- 

lad, εὐπορος, εὐχρήματος, 2. εὐδαίμων, 2.: Vara b., εὐπορεῖν. EXEL. 

Bemedling, ἀιάπραξις, ἡ. σύμπραξις, ἡ. συναλλαγὴ, ἡ (förlikande), vanl. gm vv. 
Bemyndiga, se Befoga. 


Bemäktiga sig ngt, κρατεῖν, Ἐπικρατεῖν τίνος. περιβἀλλεσθαί τι. ἀντιλαμβὰάνεσθαὶ τίνος, χυριον γίγνεσθαι τίνος, 
v ΦΙ εαυτὼ 1. εαυτόν ποιεῖσθαί τι. χειροὐσθαἱ τι. λαμβάνειν, χαταλαμ-βάνειν, αἵρεῖν τι.: Ὁ. sig en person, 
συλλαμβὰά-νειν τινὰ.: 1 förhand b. sig, προκαταλαμβάνειν τι. 


Bemäld, εἰρημένος, προειρημένος, 3. ofta m. activ omskr. t. ex. bemälda sak, ov νυν οἷὴ Επε-μνήσθην.: ss. 


bemäldt är, οπερ EXEyov. 


Bemärka, 1) se Märka. 2) se Betyda.— bemärkt, Ἐχπρεπής, 2. Ἐπιφανής, 2. ἁιαφέρων, ουσα, Ov.: vara b., τρέπειν 


τὰς ὀψεις πρός αὐτόν. Ἐκπρέπειν. ἀιαφέρειν. 
Bemärkelse, se Betydelse. 


Bemöda sig, a) ah sol., σπουόάζειν. σπεὐάειν. προθυμεῖσθαι. Ἐπιμέλεια v ποιεῖσθαί. πονεῖν. Ὁ) b. om, för, att, 
σπονάάζειν περὶ τι 1. τινός, εἴς, πρὸς τι (om sträfvandets mål), υπὲρ τίνος (för ngts skull), otevåew τι. 
Ἐπιμελεῖσθαι 1. Ἐπιμέ-λειαν ποιεῖσθαί τίνος 1. περὶ τίνος, προθυμεῖσθαί τι. (alla kunna åtföljas af inf 1. af ὅπως, 
vanl. m. fut. ind.). θηράν, ἀιώκειν, μεταἀιώχειν τι. ὁ-φίεσθαί τίνος, φιλοτιμεῖσθαί τι 1. Ἐπὶ τινι (eg. sätta en ära i 


ngt), μέλετάν, ἀσχεῖν τι (Öfva). πειράσθαι m. inf. μηχανάσθαι m. οπως. 
Bemödande, πόνος, o (möda), σπουάή, η. Ἐπιμέλεια, ἡ. φιλοτιμία, ἡ. μελέτη, ἀσχησις, ἡ (öfning). 


Bemöta, 1) en pers., προὐφέρεσθαί τινι 1. πρός τινα. χρήσθαὶ τινι. περιέπειν τινὰ. ἀποὐέ-χεσθαὶ τινα.: Ὁ. ngn 
vänligt, ἀσπάζεσθαι, ἀεξιον-σθαὶ τινα. φιλοφρονεϊσθαί τινὰ 1. Tivi.: b. illa, κακὼς χρήσθαί τινι. Jfr Behandla. 2) 
Ὁ. anmärkninger, inkast, ο. d., ἀποκρίνεσθαι πρὸς τι.: på förhand b., προλαμβάνειν th. 


Bemötande, 1) mot en pars., τρόπος, Ο.: vanl. gm omskr., t. ex. hkt Ὁ. röna vi icke, oia πἀαχομεί" : vänligt b., 
φιλανθρωπία, η. ἀεξίωαις, ἡ. 7TPAOTNG, 1.: ovänligt b., χαλεπότης, τραχύ-της, η. Jfr Behandling. 2) af inkast, o. 
d., ἀπόχρισις, η. EXEYXOG, ο.: på förhand skeende, πρόληψις, ἡ. 


Ben, 1) ss. ämne, ὀστουν, τό. 2) ss. kroppsdel, σκέλος, τό. κνήμη, ἡ (skenben, eg. dess bakre sida; den främre, 
ἀντικνήμιον, τό). πους, πο-ϑός, ο.: gå på ett b., Ep" ενὸς σκέλους πορενε-σθαι.: dansa på ett b., ἀσκωλιάζειν.: 
komma på benen, ἀνίστασθαι, Εξανίστασθαι.: icke kunna stå på benen, μὴ ἀύνασθαι ὀρθούσθαι.: slå benen 
undan ngn, ὑποσχελίζειν Tivå.: sätta på benen, ἀνιστάναι.: sätta en här på benen, ἀνιστάναι, συλλέγε νν, 
παρασκευάζεσθαι στράτευμα.: ha en här på benen, εὐτρεπὴ Exewv στρατιὰν.: bringa på benen (fig.), byrå 
καθιστάναι 1. ποιεῖν (efter sjukdom), En ἀνορθουσθαι, εἰς εὐπορίαν καθιστάναι (efter ekonomiskt obestånd). Se 


vidare talesätten under Fot. 


Bena, 1) borttaga benen, τὰ οστὰ Εξαιρεῖΐν. 2) b. håret, ἀιαιρεῖν 1. ἀιακρίνειν 1. οχίζειν την κόμην.: benadt hår, 
κόμη ἀιακριὰόν ἡσκημμένη. 


B en ar t ad, ὀστὠάης, 2. 


Benhud, περιόστίον, 70.34 Benhufvud 


Benhufvud, ἀντεμβολὴ, ἡ. 
Benhus, ὀστοάτήχη, ἡ. 


Benig, 1) se Benartad. 2) full af ben, οστὼν πλήρης, 2 1. μεστός, 3. 3) fig , ΛιΙσἘρ ἔτος, 2. Λἰσζολοΐ, 2. χαλεπὸς, 
3. 


Benledshåla, yA?]»'»/, κοτύλη, 97. 

Ben lära, οστολολία, 

Benlös, 1) «j/Ootio?, 2. 2) ἀσκίλλ, 2. λὼν ἐρημος, 2. 

Benmassa, oVtcé, τὰ. 

Benpipa, «Jos, ἡ. αὐλός, 0. 

Benröta, Tip"wi', ΟΝ οἵ, jf. σφακέλος», ο.: lida af b., σφακελίζεσάχαι. 
Benskena, κνημίς, περικνημίς, ΚΡΟΕ, ἡ. 


Benåda, 1) efterskänka straffet, συγγνώμην Exew τινί. ἀφίεναι τινά. αἰἀεϊσόκαί τινα. 2) b. ngn πη. ngt, τιμάν, 
γεραίρειν τινὰ τινι. χαρίζε-σάκαί τινὶ τι. 


Benådning, συγγνώμη, ἡ. ἀφεσις, ἡ. αἵ-ἀξεσις, ἡ.: ss. tillstånd, ἀδεια, ἡ.: bedja om ngns b., Εξαιτεῖσβ-αἱ τινα. 


Benägen, 1) Ὁ. för en sak, πρόθυμος, 2. πρός, εἰς, Ἐπὶ τι 1. m. inf. προπετής, 2, εἰς, πρὸς τι. καταφερής, 
(εὐγκατάφορος, Ἐπιρρεπής, 2. εἰς 1. πρὸς τι (om naturlig böjelse, t. ex. éfr 1- πρός ἀκολασίαν, ὕβριν, ἀφροάϊσια). 
ορμητικός, 3 (starkare) πρὸς τι.: vara Ὁ. att, Tpo&vucio&oy, βού-λεσάχαι, ἀιανοεϊσάχαι, γνώμην exew m. inf: vara 
Ὁ. f. ngt, προδζύμως, προπετώς, ÖPUNTIKWG εχειν πρός τι. Ἐπιότυμεῖν, epåv τίνος (starkare). 2) Ὁ. en pers., se 


Bevågen. 
Benägenhet, 1) för en sak, se Böjelse. 2) för en pers., se Bevågenhet. 


Benämna, ονομάζει v, Επονομάζειν (efter ngn, τινὸς 1. ἀπὸ τίνος), ὀνομα Ἐπιτιάζέναι τινί. τι-έναι 1. Ti εσόζαι 
ὀνομὰ τινι. χαλεῖν. ἀπο-, Ἐπι-χαλεῖν. προσαγορεύειν, προσειπεῖν.: benämd efter ngn, Επώνυμος τίνος.: vara 


benämd efter ngn, ὀνομα 1. ἔπων ν μίαν exew ἀπὸ τίνος, Επώνυμον εἴναὶ τίνος. 


Benämning, ονομασία, κλήσις, Ἐπίχλησις, προσηγορία, πρόσρησις, ἡ. ὀνομα, πρόσρημα, τό.: b. efter ngn, 
Ἐπωνυμία, ἡ. 


Beordra, τάττειν τινὰ Eri τινι 1. ποιεῖν τι. χελεύειν τινὰ Ἐπὶ τι 1. ποιεῖν τι. παραγγέλλειν τινι ποιεῖν τι. 


ἀποστέλλειν (bortbeordra).: beordrad till ngt, τεταγμένος Ἐπὶ τινι. 

Bepansra, &wpoxiöew. Evåverwwv 9-wpoxa. χα-ταφράττειν.: bepansrad, utom partt. χατάφρα-χτος, 2. 
Beprisa, se Prisa. 

Bepryda, se Pryda. 

Bepröfva, se Pröfva. —bepröfvad, doxi-uoc, 2. γνήσιος, 3. σαφής, 2. πιστός, 3. ἀσφαλής, 2. 


Beqväm, 1) om saker, a) 6] förorsakande möda 1. obehag, ἁρμόττων, ουὐσα, ον. εὐάρμοστος, εὐθ-ξτος, 2. 
εὐμαρής, εὐχερής, 2. εὐχρηστος, σύμφορος, 2. OIXEIOG, 3. χαλός, 3.: Vara b., καλὼς ἐεχειν.: en Ὁ. väg, ὀὰός 
εὐπορος, ἡ. Ὁ) läglig, befordrande m. αἷς. på ett ändamål, καίριος, 3 ο. 2. Επικαίριος, 2. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. äfv. 
καλός, χρηστός, ἀγαάτός, 3. 2) om pers., se Maklig. 


Beqväma, se Förmå.—b. sig, 1) efter ngn (ngt), εἴκειν τινί. Ἐπακολουΐεῖν, ἐεπεσύαἱ τινι.: b. sig efter 
omständigheterna, ἀονλεύειν χαίρω. 2) till ngt, συγχωρεῖν τινι. Εν dido var πρός τι. συγκαταβαίνειν εἰς τι.: icke 


vilja Ὁ. sig till ngt, 
— Bergsbo. 


ἀνααίΡεσάκαὶ τι. Εναντιοὐσάκαὶ τινι. ἀντιτείνειν μὴ YlyvEO&Oi τι. 


Beqvämlighet, 1) hos saker, ευμάρεια, εὐχέρεια, ἡ. ευχρηστία, ἡ. ραστώνη, ἡ.: för ett ändamål, Ἐπιτηἀειότης, ἡ, 
πρὸς τι. ofta m. adj. 1. adv. t. ex. huset har många beqvämligheter, ἡ οἰκία πρὸς πάσαν χρήσιν κἀλλιστ' EXEI 
Ἐνοικούν-τι 1. ἡ οἰκία καλλίστη Ενοιχεῖν Ἐστίν. 2) hos pers., se Makligh et. 


Berama, ὁρίζειν. τάττειν. Ti &Eo&0. OvvTi&E-0&0. γιγνώσχειν.: det beramades, εἀοξεν πη. inf. 


Bereda, a) tillreda, laga i ordning, ετοιμά-ζεῖν. σκευάζειν. παρα-, χατασχευάζειν. εὐτρεπί-ζειν. προχειρίζεσάχαι.: 
b. hudar, se Garfva, Ὁ) göra, åstadkomma, ποιεῖν. Ἐργάζεσάαι. πορίζειν. τεχνάσόζαι, μηχανάσάχαι (m. konst 1. 
list), c) föranleda, παρέχειν. ποιεῖν. αἰτιον εἶναι. --- Ὁ. sig, a) ("se") på ngt, παρασκευάζεσαι εἰς 1. πρὸς τι 1. m. 
inf Ὁ) ("sibi") ngt, κατασκευάζεεν εαυτώ, παρα-, κατασκευάζεσαι [αὐτω), εὐτρεπίζεσάκαι, πορίζεσάζαι, χτάσάζαι, 
Ἐπάγεσάκαί τι. ---- beredd, a) tillredd, i ordning, ἕτοιμος, 3. παρεσκενασμένος, 3. ευτρεπής, 2. πρόχειρος, 2. 
ὑπόγυιος, 2. : göra b., se Föreg, b) se Beredvillig. 


Beredelse, -ning, παρασκευή, κατασκευὴ, ἡ. 0. GM VV. 

Beredskap, i b., se beredd. 

Beredvillig, πρόθυμος, 2. ἕτοιμος, 3. ἀπρο-φάσιστος, 2.: vara b., προδευμεῖσόζαι, TPORVUWS EXEIV. 
Beredvillighet, προθυμία, ἡ. τό πρόζυ-μον. ετοιμότης, ἡ.: πη. b., Tpo&vuwc.: m. största b., προθυμότατα. 


Beresa, περι-, Ἐπιπορεύεσζαι. Ἐπέρχεσάδχαι. Εφοἀεύειν. Jfr Befara. — berest, ὁ πολλὰς χώρας 1. πολλὴ ν γὴν 
Ἐπελάὼων. 


Berg, opoc, τό.: på b. befintlig, bergs-, ορεινός, 3. ὀρεῖος, 3 ο. 2.: vid bergets fot, vd τω ὀρει.: foten af ett b., 
υπώρεια, ἡ.: spetsen af ett b., ἀκρώρεια, ἡ. 


Berga, 1) tr., [Εκ)σώζειν. Εν ἀσφαλεία καάζι-στάναι. ὑπεχτὶ ὁζεσάκαι (hemligen bringa i säkerhet).: bergås, om 
solen, ἀύνειν.: Ὁ. säd, ἀερίζειν. χομίζεσάχαι, ÖvyKkoniteakor, συλλέγειν, -oO&0 τοὺς καρπούς. 2) refl., Ὁ. sig, a) 
rädda sig, (εχγσώ-ζεσάχαι. Ἐχφεύγειν. Εν ἀσφαλεία χαταστήναι. Ὁ) Ὁ. sig m. ngt, äpKtio&oai τινι. Εξαρχεῖ uoi τι. 
c) ha sin utkomst, τὰ ἀρχούντα 1. βίον (ixavov) 1. ἀφ' wv ön 1. ὁσον ἀποζὴν εχειν.: jag kan icke Ὁ. mig f. skratt, 
οὐχ οἷός τὲ εἰμι κατέχειν τον γέλωτα 1. TO UT) οὐ γελάν. --- bergad, τὰ ἀρχούντα ἐχων. τὰ μέτρια κεκτημένος, 


εὐπορος, 2. 

Bergbeck, ἀσφαλτος, ἡ. 

Bergfink, ὁροσπίζης, ov, ὁ. 

Bergfolk, se Bergsbo. 

Bergfäste, to Ev τὼ opeat 1. Et του ὀρους Epvuvöv. 

Bergig, ορεινός, 3. 

Bergland, ορεινὸς τόπος, 04, ορεινὴ χώρα, 1. bl. ορεινὴ, ἡ. 
Bergning, 1) se Räddning. 2) se Ut komst. 

Bergsarbete, τὰ Εν τοις μετάλλοις εργα. μεταλλικὰ εργα, τἀ. 


Bergsbo, ΟἹ] τὰ ορεινὰ κάτοικων, ὁ περι τὰ ὀρη 1. Εν τοις ὀρεινοῖς οἰκὼν. ὀρείτης, ου, ο. ὁ κατὰ Opn”"Bergsbruk 


— Beröringspunkt. 
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Bergsbruk, μεταλλεία, UETOMMEvTIKT), 1).: drifva b., μεταλλεύει. 
Bergsbygd, se Bergland. 

Bergskedja, ορη συνεχή, τὰ. 


Bergsslätt, οροπέάιον, τό. 


Bergspass, στενὰ τὰ κατὰ τὰ ορη. 

Bergspets, οροὺς κορυφή, ἡ. τό ἀκρον του ορούς, ἀκρώρεια, ἡ. ἀκρολοφία, ἡ. 
Bergsrygg, τὰ ἀκρα τοῦ opovc, ἀκρώρεια, ἡ: = bergskedja, se d. 
Bergstad, ορεινὴ πόλις, ἡ. 

Bergström, χειμάρρους, ὀ. 

Bergsvetenskap, μεταλλευτικὴ, ἡ. 

Bergverk, μέταλλον, το. μέταλλα, τἀ. 

Beridare, πωλοἀάμνης, ᾿πποἀαμαστὴής, ο. 

Beriden, ἵππω χρω μένος. ἐφιππος, 2. τππεὺς, ο.: Väl b., εὔιππος, 2. 
B er ik tiga, -ande, se Rätta, -el se. 

Bernsten, ἤλεκτρον, TO. ἠλεκτρος, O O. 1).: lik b., ἡλεκτρώάης, 2. 


Bero, 1) b. på, af ngn 1. ngt, ἡρτήσῇαι εκ τίνος, ἀνηρτήσάχαι εἰς τινα, εἰς τι. κεϊσόζαι EV τινι. ἀνακεῖσάζαι εἰς TIVA 
1. ἐπὶ τινι. εἶναι ἐν 1. ἐπὶ τινι, πρός τίνος, γίγνεσβ-αι παρὰ τινα 1. Ti (till sin utgång Ὁ. på ngn 1. ngt).: ngt beror af 
mig, κύριός εἰμὶ τίνος.: ss. undersåte Ὁ. af ngn, ὑπή κοον εἶναι τίνος, υπὸ τινι εἶναι.: låta ngt Ὁ. af, på ngn 1. ngt, 
ἀναρτὰν τι εκ τίνος 1. εἰς τινα. ἀναφέρειν τι πρός, εἰς τινα 1. εἰς τι. ἐπιτρέπειν τινὶ τι.: låta ngt b. af lyckan, τή 
τύχρ ἀιάόναιλ. ἐπιτρέπειν τι. [παρα)κινἀυνεύειν τι.: låta det b. på en drabbning, μαχην ἀναρρίπτειν. Jfr Härröra. 
2) låta ngt b., ἐὰν τι. μὴ περαιτέρω ζητεῖν τι.: får b., εἴεν.: låta b. vid ngt, μένειν ἐπὶ τίνος, ἐμμένειν τινί. 
ἀποἀέχεσάκαί τι. στέργειν, αγαπὰν τινι 1. τί. ἀπόχρη μοὶ TI. —beroende, politiskt, ὑποχείριος, 2. ὑποτεταγμένος, 
3.: göra Ὁ. af sig, εαυτοὺ 1. ὑφ' εαυτὼ ποιεῖσάκαι.: göra sig b. af ngn, ἀναρτὰν εαυτὸν εἰς τινα. ὑποτάττειν εαυτὸν 


τινι. Se f. öfr. ofvan. 


Berusa, ue&voKew (äfv. fig.), καταμεξεύσκειν.: Ὁ. sig, uc&voKeo&o. κωἀωνίζεσάζαι.: vara berusad, ue&verw. 
κραιπαλὰν. βεβαρήσάκχαι.: berusande dryck, ut&voua, to. — berusad, ue&vwv, ovoa, ov (äfv. fig.), μέδενσος, 3. 


Berusning, ut&voic, ἐξοινία, ἡ. bättre m. νν.: = rus, 5. d. 


Berykta, ἐκφέρειν. ἀιαφημίζειν. ἀιαβοάν.: i ond mening, ἀιαδτρυλεῖν. περί-, ἐπι-, ἀιαβόητον ποιεῖν 1. 
ἁπεργάζεσάαι. ἐπιβοάν. ἀιαβάλλειν. ---- beryktad, dia-, ἐπι-, περιβόητος, 2. πολυθρύλητος, 2. ἀιατεόζτρυλημένος, 


3.: vara illa b., κακὼς ἀκούειν. Jfr Bekant. 


Beråd, se Öfverläggning.: m. b. (= m. berådt mod), ἐκ προνοίας, ἐκ προβουλής. γνώμρ. ἀπὸ γνώμης, 
βουλευσάμενος, 3.: vara i Ὁ. att, βουλεύεσάαι, ἀιανοεϊσάκαι, μέλλειν m. inf.: vara, stå i Ὁ. om (huruvida), 
ἀμφιγνοεῖν. ἀπορεῖν. 

Beräkna, λογίζεσάχαι, ἐκ-, ἀπολογίζεσόζαι (eg. ο. fig.), σκοπεῖν, ἀναμετρεῖσάχαι (bl. fig.).: b. ngt efter ngt, 
ἀναμετρεϊσάκαὶ Ti τινι.: Ὁ. i penningevärde, εἰς ἀργύριον λογίζεσάχαι. b) taga med i beräkningen, ὑπολογίζεσάζαι. 
καταλογίζεσαι. λό-γον ποιεῖσάκαι 1. ἐχειν τινός, ὑπόλογον ποιεῖσάκαϊ τίνος, EV ὑπολόγω ποιεῖσάδκταί τι. ὑπόλογον 


ποι-εἰσάκαὶ τι. 
Beräkning, λογισμός, ἐκ-, ἀαπολογισμός, 6.: 
= upptagande i räkningen, ὑπόλογος, ὑπολογισμός, ο. λόγος, ο (bl. fig.). 


Berätta, 1) meddela en underrättelse, ἀγ-γέλλειν. ἀπ-, εἰσαγγέλλειν (frambära ett budskap). ἀναφέρειν εἴς τι 
(inberätta till en myndighet). ἐπιστέλλειν (skriftligen), ἀποφαίνειν, ἀηλούν, φρά-ζειν (yppa, göra bekant), λέγειν, 
φάναι. 2) framställa förloppet af ngt, ἐξηγεϊσάται. ἀφηγέϊσφαι. ἀιηγεϊσόκαι. οΥ̓τεξιέναι. ἱστορεῖν (framlägga 
forskningar, derf. om historieskrifning), uv&oroyew (om sagor), ἀιαπεραίνειν, -o&ou λόγον (fullständigt). 


λέγειν. 


Berättelse, 1) underrättelse, (ἀπ)αγγελία, ἡ.: skriftlig b., ἐπιστολή, ἡ.: afgifva en b., se Föreg. 2) framställning, a) 


ss. handling, ἀϊήγησις, ἐξ-, ἀφήγησις, ἡ. Ὁ) ss. innehåll, λόγος, ο. ἀιήγημα, τό.: historisk b., υπομνήματα, TÅL: 
utförlig b., ἀπόλογος, ὀ. ofta gm omskr. m. vv. 


Berättiga, se Befoga. 
Berättigande, se Befogenhet. 


Beröfva, στερεῖν, ἀποστερεῖν (-ioKew) τινὰ τίνος äfv. Ti. ἀφαιρεῖν, vanl. ἀφαιρείσάκαἱί τινὰ τι 1. τινός τι. γυμνοὺν 


τινὰ τίνος. ---- beröfvad, utom part. γυμνός, 3. ἐρημος, 2. ορφανός, 3 (föräldrar ο. slägtingar).: vara b., στέρεσάχαι. 


Beröm, ἑπαινος, ο. εὐλογία, ἡ.: tilldela ngn b., ἐπαινεῖν τινα : tala Ὁ. öfveT ngn, ETawov ποιεϊσάζαι περὶ τίνος, 
ἐπαῖνον λέγειν ἐπὶ τινι.: ngt länder mig till b., ἀόξαν λαμβάνω ἀπό 1. εκ τίνος, εὐἁοκιμὼ ἐπὶ τῆι 1. ἀπὸ τίνος.: 


åtnjuta allmänt b., παρὰ πάσιν εὐὰοκιμεῖν. 
Beröm lig, ἐπαίνου ἀξιος, 3. ἀξιέπαινος, 2. ἐπαινετός, 3. — ἀόκιμος, 2. καλός, 3. χρηστός, 3. 


Berömma, 1) tr., ἱπαινειν. Ev λέγειν, εὐλο-γεῖν. ἐγκωμιάζειν. ἀοκιμάζειν, ἁποἀέχεσάκαι (gilla, godkänna).: b. ngn 
för ngt, ἐπαινεῖν τινὰ τίνος 1. πρός, εἰς τι 1. ἐπί τινι. 2) re/., Ὁ. sig af ngt, ἐπαἱρεσάζαι, φιλοτιμείσάζαι, 
σεμνύνεσάαι, μεγα-λύνεσζαι, καυχάσάχαι, μεγαλανχάσάζχαι ἐπὶ τινι. ---- berömd, εὐκλεής, 2. ενάοξος, εὐάοξος, 
εὐὰό-κιμος. 2. ἑλλόγιμος, 2. περίβλεπτος, 2. λαμπρός, 3. Jfr Ryktbar.: göra b., ἀόξαν 1. κλέος περι-ἀπτειν 1. 
περιτιζέναι 1. παρέχειν τινὶ. ενάοξον, εὐκλεὰ, λαμπρὸν καζειστάναι TIVÅ.: gÖra sig b., ἀόξαν 1. εὐκλειαν 
κτάσβ-αι. ενάοξον etc. καξιστά-ναι εαυτόν.: blifva b., ἀόξαν λαμβάνειν, ἀόξης, ἐνκλείας τυγχάνειν.: vara b., 


εὐάοκιμειν. ἀόξαν, κλέος EX"IV. εὔκλειαν κεκτήσάαι. 
Berömvärd, se Berömlig. 


Beröra, l)eg., ἀπτεσάζαι, ἐφάπτεσάκαί τίνος, IPODELNW, ἐπιχραύειν τινός. ἀκιγγάνειν τινός, ἐπι-λαμβάνεσάχαί τίνος. 
2) oeg., i tal, μνησδήναὶϊ τίνος. μνείαν 1. μνήμην ποιεΐσζαιν. ἐμβάλλειν τινὸς 1. περὶ τίνος, ἐπιλαμβάνεσδχαὶ 
τίνος.: i korthet b., βραχέα 1. ἀιὰ βραχέων ειπείν περὶ τίνος.: flyktigt b., ἐπιφψαύειν τινός, ἐπισύρειν τι. ---- berörd, 


se Bemäld. 


Beröring, ot, ἑπαφὴ, ψαύσις, ἀείξις, η.: Ὁ. 1 tal, μνεία, μνήμη, ἡ.: komma i Ὁ. m. ngt iv χρεία yiyveo&oi τίνος, se 
f. öfr. Beröra.: komma i Ὁ. m. ngn, ἐν πείρα yiyveo&oi τίνος.: stå i Ὁ. m. ngn, κοινωνίαν εχειν τινί.: stå i mycket 


nära b. m. ngn, οἰκειότατα χρήσάκαί Tivi.: icke stå i ngn Ὁ. πη. ngn, undev προσήκειν τινί. 
Beröringspunkt, κοινόν, τό.: ha många beröringspunkter m. ngn, συμφέρεσάαί τινι κατὰ πολλὰ-36 
Besagd —Beskydd. 

Besagd, se Bemäld. 

Besanna, se Bekräfta. 

Besatt, se Befängd.: vara Ὁ. (af onda andar), ὀαιμονάν. ἁαιμονίζεσθαι (Ν. T.). 

Bese, Εφοράν. ἱπισκοπεῖν. ἱπιβλέπεεν. καθ o p av. θεάσθαι. θεωρεῖν.: komma f. att b., ini θέαν Ἐλθεῖν. 
Besegla, πλεῖν. 


Besegla (m. insegel), σφραγίζειν. ini", κα-τασφραγίζειν. [κατα)σημαίνειν. oppoayida Ἐπιβἀάλ-λειν.: fig. 
ἱπισφραγίζεσθαι. Pefarovv. 


Besegra, νικὰν τινα. περιγίγνεσθαι, χρα-τεῖν (äfv. m. acc.), Επνκρατεῖν τίνος, χρείττω γίγνεσθαι τίνος, 
καταπαλαίειν τινὰ.: besegras, νι-κάσθαι, χρατεῖσθαι ὑπὸ τίνος, ἠττάσθαί τίνος 1. ὑπὸ τίνος, NTTW γίγνεσθαι 
Tivoc.: låta Ὁ. sig (afsigtligt), προσίεσθαι ητταν. 


Besigtiga, ipopåv. ἱπισχοπεῖν. θεωρεῖν. ἰξε-τάζειν. 
Besigtning, ᾿πίσχεψις, ἡ. θεώρησις, ἡ. ἰξέ-τασις, ἡ. 


Besinna, 1) tr., ἱνωνμεῖσθαι, iv vw λαβείν, ἰννοεῖν. σχοηεῖν, -σθαι. λογίζεσθαι. Λα-, ἰχλογί-ζεσθαι.: ==göra 


afseende på, λόγον ποιεῖσθαι, ἱν-θυμεῖσθαι, φροντίζειν τινός.: = erinra sig, μιμνή-σκεσθαι, μνημονεύειν τινός. 2) 


refl., Ὁ. sig, a) eg., βουλεύεσθαι. ηρὸς εαυτὸν λογίζεσθαι.: = komma, återkomma till besinning, se Besinning, Ὁ) 
ändra mening, beslut, μετανοεῖν, μεταγιγνώ-σχειν. μεταβουλεὐεόθαι. ἀλλην γνώμην λαβείν.: fatta ett klokare 
beslut, χάλλιον βουλεύεσθαι. σωφρονίζεσθαι. γνωσιμαχεῖν. c) tveka, μέλλειν. ὀχνεῖν. ἱπέχειν. ἀιστάζειν. 
ἱνάχοιάζειν. 


Besinning, νοῦς, ο. φρόνησις, η. σωφροσύνη, ἡ. λογισμός, ο.: vid b., ἐεμφρων, 2.: ha b. εν φρονεῖν. σωφρονεῖν. ἵν 
εαύυτω {εαυτοὺ) εἰναι.: komma till b., evvovv 1. εμφρονα γίγνεσθαι.: å-terkomma till b., ἀναλαμβάνειν εαυτόν, 
ἀναφρο-νειν. iv εαυτω (εαυτοὺ) πάλιν γίγνεσθαι.: förlora b., εξω φρενὼν 1. εαυτοὺ γίγνεσθαι, ἰχπλήτ-τεσθαι. 


ἰξίστασθαι του φρονεῖν 1. εαυτού. 
Besinningslös, ἄφρων, EKPPWV, 2. Ιχπεπλη-γμένος, 3.: Vara b., ἀλλοφρονεῖν. ἰχπεπλήχθαι. 
Besinningslöshet, ἐεχπληξις,ἡ. ἀφροσύνη, ἡ. 


Besinningstid, χρόνος, iv ὦ χρὴ βουλεύεσθαι. χρόνος βουλής.: gifva ngn b., ἀιδόναι τινι βου-λεύσασθαι (en 
dags, μίαν ἠμέραν).: han tog sig 3 dagars Ὁ. m. svaret, ἀνεβάλετο εἰς τρίτην ἡμέραν ἀποχρίνασθαι. 


Besitta, 1) äga, χεχτήσθαι. εχειν. ἐστι, ὑπάρχει μοὶ τι. χύριον εἶναι 1. χυριεύειν τινός, χρήσθαί τινι (ish. om 
egenskaper). 2) innehafva m. nyttjanderätt ngt, νἐμεσθαὶ τῇ (om jordagods). χρήσθαί τινι. 


Besittning, 1) ss. tillstånd, χτήσις, ἡ. TO EXEw, χεχτήσθαι.: sätta sig i Ὁ. af ngt, χτήσα-σθαὶἱ τι. χαταλαμβάνειν, 
χατασχεῖν τι. κρατεῖν τίνος. χαταστρέφεσθαι, περιβάλλεσθαι, ὑφ" EXVTW ποιεῖσθαί τι (m. våld).: vara i Ὁ. af ngt, 
se Besitta.: sätta ngn ib. af ngt, ποιεῖν τινα Εγχρα-τὴ τίνος, περιποιεῖν τινί τι. παραόκιάόναι τινὶ τι χεχτήσθαι 1. 
χρήσθαί. Ἐγκαθιστάναι τινὰ εἰς τι (t. ex. ἀαρχήν).: förblifva ib. af ngt, κατέχειν τι. 2) ss. sak, χτήμα, τό. χτήσις, ἡ. 
χρήματα, τὰ.: Ὁ. i främmande land, ἐγκτημα, TO. ἐγκτησις, ἡ.: hafva en sådan, ἰγχεχτήσθει. 


Besittningstagande, χατάληψις, ἡ o,gm vv. 

Besjunga, ἀάειν. ὑμνεῖν. Εφνμνεΐν. χαθυ-μνεῖν. 

Besjäla, ψυχουν. Euwvxovv. τρυχὴν [ντιθέναι τινὶ ---- besjälad, ἔμψυχος, 2. Jfr Lifva, Elda. 
Besk, στρυφνός, 3. πιχρός, 3. 


Beskaffad, exwv, ουσα, ον. πεφυχώς, VIA, ὁς.: på ngt sätt b., ποιος, 3.: huru b., ποιος, 3. ὁποιος, 3 (i indir. fråg.).: 
så b. som, TOIOLTOG, TOIOCÖE, 3, οἷος, 3.: annorlunda b., ἀλλοῖος, 3. ἀλλως EXWV, 3.: vara b., ἐχειν. πεφυχέναι. dia- 


χεῖσθαι.: vara så b., att den, det kan, οἷόν τε εἶναι m. inf Jfr Följ. 


Beskaffenhet, a) = qvalitet, ποῖο της, ητος, ἡ. TO ποιὸν (philos.). b) = tillstånd, εξις, ἡ (m. bibegr. af bestående), 
ἁἀιάθεσις, χατάστασις, ἡ. stundom, πάθος, τό.: god b., εὐεξία, ἡ. c) = yttre skick, σχήμα, τό. 4) = väsen, natur, 
φύσις, ἡ.: af lika b., ἴσος τὴν φύσιν (inre), ο-μοιος τὸ σχήμα lyttre).: af hkn b., af sådan b., vara af ngn b., etc., se 
Beskaffad.: vara af Ὁ. att, οἷον εἶναι m. inf. πεφυχέναι m. inf.: vara af Ὁ. att kunna, οἷον τε εἶναι m. inf.: efter Ὁ. 
af, ΙΧ πη. gen. χατὰ m. acc. (t. ex. ΙΧ TWV παρόντων, χατὰ τὴν οὐσίαν, efter omständigheternas, förmögenhetens 


b.), ὡς 1. ὀπως exe τι (m. gen. 1. acc.). 
Beskatta, φόρον τάττειν 1. Ἐπιτιθέναι τινί. 
Beskattning, φόρου τάξις, ἡ. Jfr Skatt. 


Besked, ἀπόχρισις, ἡ (Svar), χρίσις, ἀιάκρι-σις, ἀιάγνωσις, γνώμη, ἡ (afgörande svar, utlåtande).: gifva b., 
ἀποχρίνειν. χρίνειν. ὀιαγιγνώ-σχειν. γνώμην ἀποφαίνεσθαι.: lemna ngn Ὁ. om ngt (== upplysa), ἀιάἁάσκειν τινὰ 
περὶ τίνος.: få b., πυνθάνεσθαι. μανθάνειν.: veta b. om ngt, γνωρίζειν τι. ἐεμπειῖρον εἶναι 1. Ἐμπείρως εχειν τινόὸς.: 
m. b., σπουἁαίως. WOTE χαλὼς εχειν.: utan b., φαύλως.: göra Ὁ. för sig, χρήσιμον παρέχει ν εαυτόν.: det är icke 


ngt Ὁ. πη. hm, οὐάὰεν ὀφελος ÉOTIV αυτοὺὐ, φαὐλός EoTtiv. 


Beskedlig, μέτριος, 3. ἐπιειχής, 2. εὐχολος, εὐχερής, 2. πράος, εἴα, ον. φιλάνθρωπος, 2. ἡπιος, 3. μαλαχός, 3 (i 
tadlande bet.).: vara Ὁ. i sina anspråk, μέτρια φρονεῖν. 


Beskedlighet, μετριότης, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. εὐκολία, ευχέρεια, ἡ. πραότης, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. 


Beskickning, πρεσβεία, ἡ (både befattningen o. pers.), πρέσβεις, οι.: afsända en b., πρε-σβεύεσθαι.: resa i en b., 


πρεσβεύειν. 

Beskjuta, μηχανὰς προσ-, ἱπάγειν (t. ex. πό-λει). μηχαναΐς ἀποπειρὰν τίνος. 
Beskjutning, μηχανὼν προσαγωγὴ, ἡ. 

Beskratta, καταγελὰν {τινός). 


Beskrifning, συγγραφή, η. ἀιήγησις, περιήγησις, ἡ (ss. handling), ἀιήγημα, σύγγραμμα, τὸ (produkten), τύπος, ο 
(kort, i allmänna drag).: öfver all b., ὑπερ λόγου, κρεῖττον λόγου, b) tecknandet af en figur, διαγραφή, ὑπογραφή, 
ἡ. 

Beskrifva, συγγράφειν. ἀναγράφειν. ἀϊιεξιέ-ναι. ἀιηγεῖσθαι. ἁιώκειν. περιηγεῖσθαι. διασαφήνιζε ιν. Εκφράζειν. 
λόγω ἀιελθεῖν.: gm angifvande af kännetecken b., χαρακτηρίζειν.: 5. icke låter sig beskrifvas, ἀανέκφραστος, 2. 
λόγον μείζων 1. χρείττων, 2.: jag kan icke b., huru han såg på mig, ἀμήχανο ν τι οἷον ἱνέβλεψέὲ μοι. Ὁ) rita en 


geometrisk figur, περι-, (fia-, ἀνα-, ὑπογράφειν. 

Beskugga, σκιαζειν. Επι-, χατα-, συσκιάζειν. 

Beskydd, φυλακὴ, ἡ (bevakning), owtnpia.Beskydda — Bestorma. 
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ἡ, προστατεία, ἡ. Ἐπικουρία, τιμωρία, ἀμυνα, ἡ (bistånd i nöd o. fara). 


Beskydda, ψυλάττειν. διαφυλάττειν. ὑώζειν, διασώζειν. προεστάναι, προστατεῖν τίνος. ὑπερ-ασπίζειν τινὰ 1. 
τινός. δορυφορεῖν τινα. Ἐπικου-ρεῖν, τιμωρεῖν, ἀμύνειν τινί. 

Beskyddare, φύλαξ, ακος, ο. σωτήρ, ἡρος, ὁ. προστάτης, OV, ὁ. κηδεμών, ὀνος. ο. Ἐπίκουρος, τιμωρός, ὁ. 
Beskyddarinna, σωτήρα, προστάτη, ἀος» ἢ 

Beskylla, αἴτιάσθαι, Ἐπαιτιάσθαί τινὰ τίνος 1. m. inf. 1. m. ὀτι. καταιτιάσθαὶ τινὰ τίνος 1. περὶ τίνος. Εν αἰτία 1. 
δι] αἰτίας exew 1. τιθέναι τινὰ (ὡς ποιήσαντὰ τι), αἰτίαν Ἐπιφέρειν 1. Ἐπά-γειν τινὶ ὡς 1. ο τι. καταγιγνώσκειν 
τινὸς τι. Ἐπι-, Εγκαλεῖν τινὶ τι. κατηγορεῖν τινὸς τι (ish. inför rätta).: beskyllas, αἰτιάζεσθαι, αἰτιαθήναι. Εγ- 
καλεῖσθαι. αἰτίαν exew (äfv. φέρεσθαι), af ngn, ὑπὸ τίνος, κατηγορεῖται μου Mm. inf: falskligen b., αἰτίαν ψευδὴ 
Ἐπιφέρειν τινὶ. αὐκοφαντεῖν τινα. διαβάλλειν τινὰ. 

Beskyllning, a) ss. handling, αἰτία, αἴτί-αὖιϊς, κατηγορία, μέμψις, ἡ. Ὁ) det hrföre man beskylles, αἰτίαμα, 
κατηγόρημα, ἐγκλημα, TO.: falsk b., διαβολή, ἡ.: en Ὁ. påbördas mig, Ενέχομαι αἰτία, αἴτίαν exw 1. φέρομαι 1. 


λαμβάνω.: ådraga sig en b., αἴτίαν ὑπέχειν 1. ὑπομένειν. 
Beskåda, se Bese. 
Beskälare, ἀναβάτης, ov, ὁ. κήλων, ὠνος, ὁ. 


Beskära, οὐτδόναι, νέμειν, Ἐπινέμειν τινί τι.: få sig beskärdt, λαγχάνειν. τυγχάνειν.: mig är beskärdt, εἵμαρται, 


πέπρωταϊ HO Ngns beskärda lott, τὰ τίνος 1. τινὶ προσήκοντα. 
Beskärm, -ἃ, se Beskydd, -a. 


Beslag, 1) eg. Ἐπίβλημα, τό.: på ett hjul, Ἐπίσωτρον, τό. κανθός, ὁ. 2) lägga, göra b. på, κατεγγυάν. 
ἐνεπισκήπτεσθαι. κατασχεῖν. äfv. σχεῖν.: rätt att taga ib., σύλα τὰ, ngns egendom, κατὰ τίνος.: utöfva dna rätt, 


σύλα ποιεῖσθαι. 


Beslut, βούλευμα, τό. γνώμη, ἡ. προαίρεῦις, ἡ. δόγμα, τό. τὸ δόξαν, δεδογμένον.: folkets, gm röstning, ψήφισμα, 
τὸ.: fatta ett b., γνώμην, δόγμα ποιεῖσθαι.: det är mitt b., γνώμην EXw. Ev νὼ εχω. διανοοῦμαι, δοκεῖ, δέδοκταὶϊ 


μοι. 


Besluta, βουλεύεσθαι. γνώμην ελέσθαι. προ-αιρεῖσθαι. βούλεοθαι. προτίθεσθαι. γιγνώσκειν. ἀοκεῖ μοι,: i en 


folkförsamling, ψηφίζεσθαι (eg. m. omröstningsstenar). χειροτονεῖν (m. händers uppsträckning).: det är 


beslutadt, ἀεἀογμένον Ἐστίν. ἀέάοκται.: b. mot, öfver ngn, καταγιγνώ-σκειν, καταψηφίζεσθαί τίνος.: Ὁ. 


annorlunda, με-ταγιγνώσκειν. μεταβουλεύεσθαι. 
Beslutsam, ἑτοιμος, 2 ο. 3. πρόθυμος, 2. εὐπορος, 2. ἀοκνος, 2. Jfr Modig. 
Beslutsamhet, προθυμία, ἡ. εὐπορία, ἡ. τὸ ετοιμον. τὸ ἀοκνον. Jfr Fasthet, Mod. 


Beslå, 1) eg., med jern, (κατο)σιάηρούν. σι-ἀήρω τυλούν. Jfr Belägga.: b. ett hjul, περι-τιθέναι 1. περιβάλλειν 
Ἐπίσωτρα 1. κανθούς.: b. m. läder ἀέρμασι στρωννύναι. 2) b. m. osanning, Ελέγχειν, Εξελέγχειν. 


Beslägtad, a) eg., συγγενής, ομογενής, 2. προσήκων, ουὐσαϑ ον (TW γένει), αναγκαίος, 3. OikEioc, 3. Ἐπιτήδειος, 3 
ο. 2.: nära b., Ἐγγὺς προσήκων TW γένει. Ἐγγὺς ὧν γένους 1. γένει, ἀγχιστεὺς, ὁ,: gm giftermål b., κηδεστής, οὐ, 
ὁ.: 

vara nära b., ἀγχιστενειν. ἀγχιστα 1. Εγγύτατα γένους εἰναι, Ὁ) lik, συγγενής, 2. ἀδελφός 3. παραπλήσιος, 3 ο. 2. 
ὀμοιος, 3. 

Beslöja, 1) eg., περιβάλλειν τινὶ καλύπτραν.: Ὁ. sig, περιβάλλεσθαι καλύπτραν. 2) se Dölja. 

Besmitta, se Smitta, Förpesta. 

Besmörja, κατα-, περιπλάττειν- περιχρίειν. 


Besolda, μισθοὐσθαί τινα. μισθοδοτεῖν τινι. διδόναι 1. τελεῖν 1. παρέχειν μισθὸν τινι.: besol-dad, μισθωτός, 


3. μισθοφόρος, ἐμμισθος, ὑπό-μισθός, 2.: vaTa b., μισθοφορεῖν. μισθόν φέ-ρειν. χρήματα λαμβάνειν. 


Bespara, 1) gm sparsamhet förvärfva, περι-ποιεῖν, -σθαι. φειδωλία κτάσθαι.: jag har bespa rat åt mig, περίεστὶ 
μοι. 2) befria ngn fr. ngt, ἀφαιρεῖν, ἀποτρέπειν τινὶ TI. κουφίζειν, ἀπαλλάτ-τειν τινὰ τίνος.: Ὁ. sig möda, kostnad, 


φείδεσθαι πόνου, δαπάνης.: kunna Ὁ. sig ngt, ovdév δεῖ-σθαὶ τίνος, οὐ det μοὶ τίνος. 


Besparing, 1) handlingen, περιποίησις, ἡ. φειδώ, ovc, ἡ. 2) det besparade, περιουσία, ἡ. τὰ περιόντα, 


περιποιηθέντα. 

Bespeja, κατ-, διοπτεύειν. κατασκοπεῖσθαι. παρατηρεῖν. 

Bes pissa, δειπνίζειν, εστιὰν, σιτίζειν, ψωμί-ζειν τινὰ. σῖτον 1. τροφὴ ν παρέχειν τινί. 

Bespotta, 1) eg. Ἐμπτύειν, Ἐγχρέμπεσθαί τινι. καταχρέμπτεσθαὶί τίνος, προσπτύειν (äfv. fig.). 2) fig., se Begabba. 
Bespringa (om djur), ὀχεύειν. Ἐπιβαίνειν. Ἐ-πιβατεύειν,: låta b., βιβάζειν. Ἐπιβιβάσκειν. 

Bespänna, se Förspänna. 

Bespörja, se Fråga. 

Best, θηρίον, τὸ (äfv. fig.).: = otymplig menniska, ἀγροῖκος ἄνθρωπος. 

Bestialisk, θηριώδης, 2 ἀγριος, 3. ἀγροι-κος, 2. 

Bestialitet, θηριότης, ἀγριότης, ἡ. ἀγροι-κία, ἡ. 


Besticka, 1) tr., διαφθείρειν (χρήμασιν). δώροις, χρήμασιν, ἀργυρίῳ πείθειν.: b. domare, δεκάζειν. συνδεκάζειν.: 
låta Ὁ. sig, (κατα)δωρο-δοκεῖν. διαφθείρεσθαι. χρήματα λαμβάνειν, δεκά-ζεσθαι (om domare). 2) ref., Ὁ. sig till, 
se Belöpa sig. 


Besticklig, δωροδόκος, 2. δώρων 1. χρημάτων ἧττων, 2. 
Besticklighet, δωροδοκία, ἡ. 


Bestickning, τὸ διαφθείρειν. διαφθορὰ, ἡ. δεκασμός, ὁ. δωροδοκία, ἡ (pass.), δωροδόκημα, τὸ (eg. det 
emottagna).: äfv. πη. δώρα, χρήματα, Tå.: anklagelse för b., δώρων γραφή, ἡ.: öfverbevisa ngn om b., δώρων 


ελεῖν τινα. 


Bestiga, 1) eg., ἀναβαίνειν, Ἐπαναβαίνειν Ἐπί τι. Ἐπιβαίνειν τινὸς 1. Ἐπὶ τι, äfv. τί. περι-βαίνειν (bl. ἵππον). εἰς-, 


Ἐμβαίνειν εἰς τι (bl. ναῦν, πλοίον).: b. thronen, talarestolen, se ἃ. ο.: låta b., ἀναβιβάζειν Ἐπὶ τι. om skepp, 
Ἐπιβιβάζειν Ἐπί 1. εἰς τι, Εμβιβάζειν εἰς τι. 2) Ὁ. sig, Belöpa sig. 


Bestjäla, συλάν, περισυλὰν τινα. κλέπτειν, ΕΚκλέπτειν τὰ τίνος, ὑφαιρεϊσθαί τινὸς τι.: b. en författare, 


Ἐκστρέφειν συγγράμματα 1. ποιήματα τίνος. 


Bestorma, a) om en krigshär, προσβάλλειν τινὶ 1. πρός τι. Εγκεῖσθαί τινι. Ὁ) om sinnesrörelser, Ἐγκεῖσθαί τινι. 


ταράττειν. διασυνταρὰτ-38 
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τειν τινὰ. ὁ) Ὁ. ngn m. hotelser, böner, ο. d., προς-, Ἐγκεῖσβ-αἱ τινι ἀπενλούντα, δεόμενον. 
Bestormning, προσβολή, ἡ. ταραχὴ, ἡ. 


Bestraffa, a) se Straffa, Ὁ) gm ord, κο-λαζειν τινὰ. Ελέγχειν τινὰ. μέμφεσβ-αι, Ἐπιτιμάν, Ἐπιπλήττειν, τινὶ.: b. ngn 


för ngt, μέμφεσάχαί τινὶ τι 1. τινὸς τι 1. τινί τίνος. Ἐπιτιμὰν τινὶ τι. Ελέγχειν τινός τι 1. τινὰ ὑπέρ, περὶ τίνος. 
Bestraffning, a) se Straff, Ὁ) i ord, κό-λασις, ἡ. EXEYXOG, ὁ. μέμψις, ἡ. Ἐπιτίμησις, ἡ. 


Bestrida, 1) bekämpa, a) neka ett påstådt faktum, Ἐναντιούσάζαι, ἀμφισβητεῖν, ἀρνεῖσάκαι m. μή ο. inf. (de sedn. 
äfv. m. afc, οτι οὐκ), Ὁ) motsätta sig en person 1. sak, προσμάχεσάαι, ἀντι-τείνειν, ἀντιβαίνειν, ἀντιδικειν (eg. 
inför rätta), τινὶ I.z7zpög τι.: Ὁ. ngn ngt, de nämda vv. ο. ἀμ-ψισβητεῖν τινί τίνος 1. περὶ τίνος. 2) sköta en tjenst, 
åligganden ο. d., se Förvalta. 3) lemna de nödiga medlen till ngt, διοικεῖν τι. χορηγεῖν τι.: b. kostnaderna, 


παρέχειν, -O&0 τὰ Ä-vONXWuUATA.: kunna Ὁ. kostnaderna, ὑπομένειν τὰς δαπάνας. 

Bestryka, Ev-, περι-, Ἐπαλείφειν. Επι-, πε-ριχρίειν.: om vinden, Ἐπιπνεῖν τι.: om skjutgevär, καδχἀπτεσάχαί τίνος. 
Bestråla, Επ-, καταυγάζει Vv. καταλάμπειν. 

Beströ, διαπάττειν τί τινι. καταπάττειν (κατά) τινὸς τι.: rundt omkring, περιπάττειν. 


Bestyr, Επιμέλεια, ἡ. πράξις, ἡ. διοίκησις, ἡ (förvaltning), θεραπεία, ἡ (vård).: vara upptagen af många b., 
πολλὴν ἀσχοχίαν εχειν. 


Bestyra, om en sak, Ἐπιμελεϊσάζαι 1. Ἐπιμέ-λειαν εχειν 1. ποιεϊσδχαί τίνος 1. m. οπως. διοι-κεῖν, μεταχειρίζειν 
(förvalta, handhafva), τὶ» πράττε τιν, διαπράττεσθαι (ett uppdrag, göromål).: b. om ngt åt ngn, πορίζειν, εὑρίσκειν, 
παραακευ-ἀάζειν, προξενεῖν τινὶ τι.: jag har ingenting att Ὁ. m. dna sak, ovdév μοι προσήκει τοὗτον.: ha mycket att 
b., πράγματα εχειν.: ge sig mycket att b., πολυπραγμονεῖν.: ge ngn mycket att b., πράγματα παρέχειν τινὶ.: Ὁ. om 
sitt hus (vid döden), diati&zo&o0o τὰ αυτοὺ, συσκευάζεσάχαι. 


Bestyrelse, Ἐπιμεληταί, ot. ol προ-, Εφε-στώτες. 
Bestyrka, se Bekräfta. 


Bestå, 1) intr., a) fortvara, μένειν. dia-, κατα-, παρα-, Eu-, συμμένειν. σὠζεσάζαι, δια-σὠζεσάκχαι. ofta bl. εἶναι, 
γίγνεσθαι, Ὁ) Ὁ. i ett prof, ἀοκιμάζεσάκαι. δόκιμον φαίνεσάζαι. παρέχειν εαυτὸν (Mm. adj.), ο) Ὁ. mot (värja sig), 
ὑπομέ-νειν τινά. ἀντέχειν, ἀνταρκεῖν τινι. 4) Ὁ. vid (vidblifva), Εμμένειν τινί. διισχυρίζεσάκαί τι. εχε-σάκαί τίνος, 
6) b. med (vara förenlig), σνναρ-μόττειν, σνμφέρεσάκαί τινι. εἶναι σὺν τινι. ἢ) Ὁ. af (vara smnsatt), συγκεῖσβ-αι εκ 
τίνος, σνν-, κα-ὁζεστάναι εκ τίνος, σνντετἀχόζχαι εκ τίνος, εἶναι τίνος, 5) b- uti (utgöras af), εἴναϊ τι. πεφυκέναι M. 
inf. 2)tr., a) uthärda, ὑπομένειν. ὑπέ-χειν.: Ὁ. ett angrepp, δέχεσάκαι τους πολεμίους I. τους Ἐπιόντας.: Ὁ. fara, 
möda, strid, ο. 5. ν., se d. 00. b) se Bekosta. — bestående, ὑπάρχων, οὐσα, ον. KU&EOTWG, WOOL, OG. (νυν, τότε) 


ὧν, οὖσα, Öv.: de b. bruken, τὰ νομιζόμενα. 


Bestånd, διαμονὴ, ἡ. βεβαιότης, ἡ. TO μό-νιμον, βέβαιον.: ekonom, b., αὐτάρκεια, ἡ. οὐ-σία, ἡ.: äga b., se Bestå.: 
ha långt b., πολὺν χρόνον εἰναι 1. διαμένειν.: ha kort Ὁ, ὀλιγοχρόνιον 


εἶναι.: hans Ὁ. hotas, κινδυνεύει περι τὴς ουσίας, κινδυνεύει τῶν ὑπαρχόντων ÖTTOOTEPN ÄT VOL 


Beståndande, μόνιμος, βέβαιος, 2. ισχυρὸς, 3.: vara, blifva b., se Bestå. 


Beståndsdel, στοιχείο ν, τό. TO υπάρχον..: ett tings beståndsdelar, Εξ ὧν σύγκειται τι.: utgöra en Ὁ. i ngt, ὑπεῖναι 


1. ὑποκεϊσάκαί τινι. 


Beställa, 1) se Bestyra. — beställdt, nu är det b., τέλος exet: det är Ὁ. m. hm, ἀ-πόλωλεν. οἴχεται.: det är väl, illa 
b. m. ngt, καλώς, κακὼς EXEL τι. 2) påtinga, a) ngn 1. ngt förefintligt till kommande bruk, uto&ovo&ou. 
παρασκευάζεσαι (t. EX. οἰκημα, φψευδεὶς μὰρτνρας). Ὁ) ngt 5. skall göras, hos ngn, Εκδιδόναι τινὶ τι. Ἐπι-, 
προστάττειν 1. Ἐντέλλεσάκαί τινι ποιεῖν 1. πα-ρασκευάζειν τι. κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. ---- beställd τακτός, 
προστεταγμένος, 3. συνδηματι-αἰος, 3.: Öfvertaga ett b. arbete, Εργολαβεῖν. c) ngn till sig, καλεῖν τινα. 
μεταπέμπεσάκκχαί τινα. 


Beställning, 1) μίσβ:ωσις, ἡ. παρασκευὴ, ἡ. ἐεκδοσις, ἡ. πρόσταξις, ἡ. bättre m. νυ.: mottaga beställningar på ngt, 
Ἐπαγγέλλεσάκαί (ποιεῖν) τι. Ἐργολαβεῖν τι. 2) se Syssla. 


Beställ sam, ἀσχολος, 2. φιλοπράγμων, 2.: öfverdrifvet b., περίεργος, πολυπράγμων, 2. Ὁ) ifrig att göra ngn till 
viljes, πρόθυμος, 2. 1 tad lande bem., se Fjäskig, Inställsam. 


Beställsamhet, σπονδὴ, ἡ. ἀσχολία, ἡ. φι-λοπραγμοσύνη, ἡ.: öfverdrifven b., περιεργία, ἡ. πολυπραγμοσύνη, ἡ. 
b) προθυμία, ἡ. Jfr Fjäs-kighet. Inställsamhet. 


Bestämbar, ὀριστός, 3. o. m. omskr. 


Bestämma, 1) begränsa, noggrant angifva, ορίζειν, -σβ' αι. διορίζειν. ἀφορίζειν.: det låter sig 6] m. visshet b., 
ἁτεκμάρτως εχει. 2) afgöra, fastställa (m. afs. på framtida handling 1. tillstånd, till iakttagelse), κρίνειν. 
γιγνώσκειν. τἀτ-τειν. κσθιστάναι. προτιδέναι.: gemensamt b., συν-τίεσάζαι.: b. ngt åt ngn, ἀπονέμειν τινὶ τι.: ἢ. 
ngt öfver ngn, καταγιγνώσκειν τινὸς τι.: b. en plats för ngt, ἀποτάττειν τιν! χώραν.: Ὁ. till ngt, καδεχιστάναι τινὰ 
Ἐπὶ τινι. τάττειν τινὰ 1. τι Επὶ τινι 1. Ἐπὶ τι 1. πρὸς τι. 3) förmå till ett beslut 1. en handling, tei&ew. ἀναπείάζειν. 
προάγειν.: låta sig Ὁ. af ngn, πείεσύ' αἱ τινι 1. υπὸ τίνος. af ngt, ἀγεσάχαί τινι 1. υπὸ τίνος. ΕἘπαϊρεσάκαί τινι. : Ὁ. 
sig (besluta), βουλεύεσάκχαι. γιγνώσκειν. δο-κεῖ μοι. orpeio&onr, προαιρεῖσόκαι (för ett af flera). — bestämd, 1) 
om saker, a) logiskt b., tydlig, viss, wpiouÉvoc, διωρισμένος, 3. ἀκριβής, 2. σαφής, 2. ἀσφαλής, 2.: det är b., att, 
δήλον (EoTtiv) οτι.: veta bestämdt ngt, σαφὼς Επίστασάαι ]. εἰδέναι τι. Εξεπίστασάχαὶ τι.: yttra sig bestämdt 
öfver ngt, διαρρήδην εἴπεῖν 1. λέγειν περὶ τίνος. Ὁ) fastställd, τακτός, τεταγμένος, ὡρισμένος, ρητός, εἰρημένος.: 
d. bestämda platsen, τὸ συγκίϊ-μενον [Xwpiov).: på bestämda villkor, Ἐπὶ ρητοῖς.: vara Ὁ. till ngt ställe, 
ἁἀποτετὰάχάχαι ποι.: af ödet b., εἱμαρμένος, πεπρωμένος, 3.: det är mig af ödet bestämdt, εἵμαρται, πέπρωται, 
πρόκειται μοι. af naturen, πέφυκα M. inf. 2) om person, βέβαιος, ἀσφαλής, 2 (fast), ἀνδρεῖος, θαρραλέος, 3 
(modig).: tala i en Ὁ. ton, δ-αρραλέως εἰπεῖν. 


Bestämdhet, l)om saker, ἀκρίβεια, ἡ. ἀσφά-λεια, ἡ.: m. b., ἀκριβὼς. σαφώς.: m. b. påstå, ισχυρὼς 1. παγίως 
λέγειν, διισχυρίζεσάχαι. 2) om pers., m. adjj.Bestämmelse — Besättande. 
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Bestämmelse, 1) det fastställda, τὸ τετα-γμένον, ο. 5. ν. m. part. af vv., se Bestämma 2). 2) det hvartill ngt är 
bestämdt, TeXo£, τό. ορος, ὁ. stundom m. φύσις, ἡ. mest m. omskr.: följa sin b., y ἂν τἀξί} ὁ ὀαίμων, TOLTT) 
πορενε-σθαι.: det är mskans Ὁ. att vara lycklig, πεφν-κασιν ol ἀνθρωποι ενάκαίμονες εἶναι. 3) öde, skickelse, 


εἰμαρμένον, τό. μοίρα, ἡ. 
Bestämmelseort, gm omskr., ὁ τόπος, Εφ' ο ν τέτακται 1. κομίζεται τι. οἵ, οποι οἰεΐ. ο. d. 


Bestämning, 1) = bestämmande, ορισμός, ὑνοριαμός, ὁ. τάξις, ἡ. κρίσις, ἡ. κατάστασης, ἡ. 2) se Bestämmelse 1). 
3) i philos. bet., κατηγορία, ἡ. κατηγόρημα, τό. Jfr Kännetecken. 
B estämningsgrund, αἰτία, ἡ. προτροπὴ, ἡ. 


Beständig, 1) beståndande, varaktig, μόνιμος, 2. ἔμμονος, 2 (vid ngt), βέβαιος, 2 ο. 3. ἀ-σφαλής, 2.: en b. vän, 
φίλος πιστός, βέβαιος : vara b., μένειν. παρα-, προς-, Εμμένειν. 2) oafbrutet fortfarande, oupphörlig, συνεχής, 2. 
Ἐνδελεχής, 2. ἀδιάλειπτος, ἀκατάπαυοτος, 2. — adv., OVVEXWG. Ἐνἁελεχὼς. αδιαλείπτως. ἀεί.: göra ngt b., 


ἀιατελεῖν, ἀιαγίγνεσθαι, ἀιάγειν, ον ὑιαλεί-πειν ποιοὺν τὰ τι.: för b., εἴς ἀεί, εἰς τον ἀεὶ 1. ἁπαντα χρόνον. 
Beständighet, 1) varaktighet, ståndaktighet, βεβαιότης, ἡ. ἀσφάλεια, 1. παραμονὴ, ἡ. καρτέρησις, καρτερία, ἡ. 2) 
oafbruten fortvaro, τὸ συνεχές, ἰνἀελέχεια, ἡ. τὸ μόνιμον. ἀιαμονὴ, ἡ. 

Bestänka, ραίνειν. Ἐπι-, καταρραΐνειν. κα-τανίζειν.: rundt omkring b., περιρραίνειν. 


Bestänkning, περίρρανσις, ἡ ο. gm vv. 


Bestört, Εκπλαγεὶίς, εἴσα, ἐν. Ἐκπλαγής, 2. τετ ἀραγμένος, 3. συγκεχυμένος, 3.: blifva b., EK-, καταπλαγήναι. 
θορυβεῖσθαι. ταράττεσθαι.: göra b., EK-, καταπλήττειν. ταράττειν. dia-, Εκταράτ-τειν. 


Bestörtning, Εκ-, κατάπληξις, ἡ. ταραχὴ, ἡ.: Vara, komma i b., se Bestört. 
Besudla, μολύνειν. ἀναμολύνειν. φύρειν. μι-αἰνειν. καταμιαίνειν. Jfr Befläcka. 
Besudling, μόλυνσις, ἡ. μιασμός, ὁ. μίασμα, τό. vanl. gm vv. 


Besvara, 1) eg., m. ord, ἀποκρίνεσθαι πρός Ti: skriftligen b., ἀντιγράφειν. ἀντεπιστέλλειν.: Ὁ. ett inkast, ἀπαντὰν 
τοις ειρημένοις.: i förväg b., προλαμβάνειν. Se f. öfr. Svara. 2) oeg., i handling, ἀμείβεσθαι. ävtorodidovai. 
vanl. gm smnsättngr m. ἀντί, t. ex. Ὁ. en helsning, ἀντα-σπάζεσθαι, ἀντιπροσαγορεύειν τινὰ.: Ὁ. en artighet, 
ἀντιχαρίζεσθαὶ τινι.: b. en välgerning, ἀντευεργετεῖν, ἀντευποιεῖν τινα.: Ὁ. kärlek, ἀν-τερὰν.: Ὁ. välvilja, 


ἀντευνοειν.: Ὁ. en oförrätt, ἀνταἀικεῖν. 
Besvika, se Svika. 
Besvågra, se Befrynda. 


Besvär, 1) möda, omak, ἀχθος, τό. ἀχθη-ἀὼών, ὀνος, ἡ. πόνος, ὁ. SVagare, ὀχλος, ὁ. πράγματα, τὰ.: utstå b., 
πονεῖν, μοχθείν.: utstå många b., πολλὰ πονειν. πολλοὺς πόνους ὑποφέ-ρειν. πολλὰ KOL κακὰ ἀνατλήναι.: ha Ὁ. 


(= omak), πράγματα εχειν.: göra b., πράγματα, ἐργον πα-ρέχειν. Jfr Besvära. 2) se Klagomål. 


Besvära, Δ) tr., βαρύνειν. πιέζειν (t. ex. om kläder), ὀχλον, πράγματα παρέχειν. Ἐνοχλεῖν. ἀϊ' ὀχλου εἰναι, λυπεῖν. 


ἁνιάν.: känna sig besvärad, πιέζεσθαι, βαρύνεσθαι, λυπεῖσθαι (τινί). Ἐνοχλεί- 


σθαι (υπὸ τίνος). ἀχθεαθαι (τινὶ 1. υπό τινι) βαρέως φέρειν (τι 1. τινί). 2) refl., b. sig Öfver ngt 1. ngn, 
μέμφεσθαί τινι. κατηγορεῖν τίνος, ἀγα-νακτεῖν τινι 1. TI. Ἐπὶ τινι. Ἐγκαλεῖν τινι.: häftigt Ὁ. sig, ὑεινολογεϊσάκαι. 


ὀεινόν ποιεῖσθαί τι. ὑεινοπαάζεϊν. 


Besvärja, 1) m. ed bekräfta, ὀμνύναι, Ε-πομνύναι τι 1. m. följ. ἡ μήν (att) 1. μὴ μήν (att icke) m. inf. Ἐπομόσαντα 
λέγειν. (Διόμνυσθ-αἱ τι 1. m. inf. ορκον ποιεῖσθαί ὑπέρ 1. περὶ τίνος. 2) anropa vid ngt heligt 1. dyrbart, Ἐπι-, 
ἀιαμαρ-τύρεσθαί τινα. (ἀεῖσζχαι και) μαρτύρεσθαι. äfv. Iketebew, ἀντιβολεῖν. 3) gm trollformler b., Επὰ-ἀειν. 
κατἀάειν. Επωάαΐς 1. Ἐπάδοντα πείθειν, κη-λεῖν.: Ὁ. fram, Ἐπάγειν. ἀνάγειν. Ἐπἀάλοντα κα-λεῖν. ψυχαγωγεῖν (om 


aflidnas andar, t. ex. τοὺς τεθνεώτας). 

Besvärjare, ψυχαγωγὸς, EöopKiotie, ὁ (af andar), i allmht, μάγος, ὁ. 
Besvärjelse, ἀαιμόνων Ἐπαγωγὴ, ἡ. Επωάλὴή, ἡ. Εξορκισμόὸς, ὁ (Sedn.). 
Besvärjelseformel, Ἐπωάή, ἡ. ἐπαγωγὴ, ἡ (i pl). 


Besvärlig, ΕἘπίπονος, πολύπονος, 2. βαρὺς, εἴα, ὑ. χαλεπὸς, 3. ὀχληρός, λυπηρός, φορτικός, 3 (de 5 sista äfv. om 


mskor). 


Besvärlighet, 1) abstr., TO Επίπονον, πο-λύπονον. βαρύτης, χαλεπὸ της, ἡ. δυσχέρεια, 1). TO λυπηρόν, φορτικόν. 


2) concr., se Besvär. 


Besynnerlig, 1) se Särskild. 2) sällsam, ovanlig, θαυμάσιος, θαυμαστὸς, 3 (underlig). ἁτοπος, ἀήθης, 2 (ej på sin 
plats, ovanlig), ἀλλόκοτος 2 (af abnorm, onaturlig beskaffenhet). παράδοξος, 2 (mot vanliga föreställningssättet, 
oväntad), ξένος, 3 (främmande, ovanlig), kawvoc, 3 (ny, oerhörd), 1&10c, 3, Ἰἀιότροπος, 2 (af egendomlig art).: 
besynnerliga menniska, cu θαυμάσιε. ὦ ἁαιμόνιξε.: hkn Ὁ. sak är icke det, 5. menniskorna kalla behagligt, afc 


ἁτοπον EOIKÉ τι εἶναι τούτο, ὁ καλοῦσιν Ol ἀνθρωποι ἡἠἀύ.: är det icke högst b., πὼς οὐχ ὑπερφυὲές.: jag var Ὁ. till 


mods, θαυμάσια επαθον. 
Besynnerligen, se Synnerligen. 
Beså, σπείρειν. κατασπείρειν. ---- besådd, σπόριμος, 2. 


Besätta, Ἐπιτιθέναι Ti τινι 1. Ti Ἐπί τι. κα-τασκευάζειν τί τινι (t. ex. ett bord πη. rätter).: till prydnad, κοσμεὶ ν. 
Ἐπικοσμεῖν. ποικίλλειν.: m. stenar besatt, λιθοκόλλητος, 2.: rundtomkring b., περιτιθέναι, περιβάλλειν τὶ τινι.: ra. 
träd, ἀἐν-ἀρεσι ἀιαλαμβάνειν. (κατα)φυτεύειν (m. växter i allmht).: en plats (sätta sig på), καταλαμβάνειν τι. 
Ἐγκαθέζεσθαι εἰς Ti: en ort πη. bebyggare, (κατ)οικίζειν χωρίον, οἰκήτορας καθιατάναι XwWpiov.: — fulisätta 
πληροῦν (t. ex. en domstol, ett collegium ο. d.), Εμπιπλὰάναι.: Ὁ. ett fartyg, se Bemanna.: Ὁ. ett embete m. ngn, 
καθιστάναι τινὰ εἰς ἀρχὴν 1. ἀρχοντα. Ἐπιτρέπειν 1. dido vor τινὶ ἀρχὴν. Ὁ) milit., φρουρὰν (Εγ)καθιστάναι εἰς τι. 
Jfr Besättning.: = intaga, καταλαμβάνειν, παραλαμβάνειν. περιβάλλεσθαι.: hålla besatt, (φρουρὰ) κατέχειν.: OM 
det inlagda manskapet, φρουρεῖν (πόλιν). φρουρὰν ἀγειν (Εν πόλει).: besatt, εμφρουρος, 2 (mots. ἀφρούρητος, 
2). 


Besättande, Ἐπίθεσις, ἡ. κατασκευὴ, ἡ (t. EX. τραπέζης), κατάληψις, ἡ (besittningstagande). κατάστασις, ἡ (ett 
embetes), f. öfr. vv.40 


Besättning— Betraktande. 


Besättning, i stad, fästning, ο. d., φρουρὰ, 1. φρουροί, oi.: inlägga Ὁ. i en stad, φρουρὰν 1. φρουροὺς 
Ἐγκαθιστάναι Ev πόλει. φύλακας καθι-στάναι πόλεως 1. εἰς πόλιν.: lemna Ὁ. i en stad, φρουρὰν Ἐγκαταλιπεῖν ἵν 
πόλει.: utgöra Ὁ. i en stad, φρονρεῖν πόλιν. φρουράν αγειν Εν πόλεν.: ha b., euppovpov εἰναι.: befälhafvare öfver 
en b., φρούραρχος, ἀ.: en plats m. b., φρούριον, τό.: till Ὁ. hörande, φρουρικός, 3.: b. på ett skepp, ὑπηρεσία t ἡ. 
πλήρωμα, τό. Ἐπιβάται, οἵ (sjösoldater). 


Besök, 1) ss. handling, ἐντευξις, ἡ. ἔφοδος, ἡ. vanl. m. vv.: en läkares b., περίοδος, ἡ.: göra b., se Β es öka. 2) de 


besökande, ξένοι, oi. gm partt., se Följ. 


Besöka, Επισκοπεῖν (ish. sjuka). Ἐντυγχάνειν τινὶ 1. ἐντευξιν ποιεῖσθαι τινι (ngn, af hkn man vill vinna ngt), 
προσελθεῖν 1. προσιέναι τινὶ. πα-ραγίγνεσθαι πρὸς TIVA, εἰς τι. ἱέναι, εἰσιέναι παρὰ 1. πρός 1. ὡς τινα.: ofta b., 
φοιτάν, θαμί-ζειν πρὸς 1. [πὶ τινα, εἰς τι.: b. skolan, φοιτὰν εἴς διὰαὐχαλεῖΐον 1. εἰς ὀνδασκάλου.: b. theatern, 
παραγίγνεσθαι εἰς TO θέατρον 1. ἱπὶ τὴν θέαν. 


Besörja, se Bestyra. 


Beta, 1) intr., véue σθαι. νομεύεσθαι. ποιμαί-νεσθαι. βόσχεσθαι.: Ὁ. på en plats, νέμεσθαι χωρίον.: under resa, 
σιτίζεσθαι. χορτάζεσθαι. 2) tr., νέμειν. νομεύειν. ποιμαίνειν.: på annans mark, Ἐπινέμειν.: under resa, σιτίζειν. 


χορτάζειν. 

Beta, (sönder bröd ο. 4.) ψωμίζειν. χατὰ μικρὰ διαιρεῖν. 

Beta, se Bit. 

Betacka, se Tacka.: Ὁ. sig, Ἐπαινεῖν, för ngt, τι. πόρρωθεν ἀαπἀάζεσθαὶ τι. 


Betaga, 1) fråntaga, Εξαιρεῖν τινὸς τι. ἀφαι-ρεϊσθαὶ τινὰ τι 1. τινὸς τι. ἀπαλλάττειν τινὰ τίνος.: b. ngn utsigten, 
Ἐπισκοτεῖν τινι.: b. ngn besinningen, Εξιστάναι τινὰ τὼν φρενών. 2) häftigt intaga, κηλεῖν. θέλγειν. χρυχαγωγεῖν. 
ὅλον ἀνακτάσθαί τινα. κατασχεῖν, καταλαβεῖν.: Vara betagen, Ἑπτοήσθαι (af lidelser, περὶ τὰς Ἐπιθυμίας). ολον 


εἵναὶ τίνος, κατέχεσθαι.: vara Ὁ. af fjBuktan, περίφοβον εἶναι. 


Betala, 1) erlägga, utbetala (i allmht), ἀρι-θμεῖν. καταβάλλειν. κατατιθέναι.: låta b. sig, πράττεσθαι χρήματα, 
λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν χρήματα. 2) utgifva penningar, 5. man är skyldig, a) Ὁ. en skuld, ἀποδιάόναι, 
ἀνταποδιδόναι. ἀπο-, Εκτίνειν. διαλύειν (χρέως). Ὁ) Ὁ. ngt köpt, ἀποδιδόναι 1. ἀιαλύειν τὴν τιμὴν τίνος, ἀργύριον 
καταβάλλειν ὑπὲρ τίνος, ο) Ὁ. böter, ἀποτίνειν, äfv. Ἐκτίνειν (ζημίαν). 3) fig., ersätta, veder-gälla, Εκτίνειν. 
ἁποδιὰάόναι.: arbetet betalar icke kostnaden, τὸ πράγμα οὐκ ἁξιὸν Εστι τὼν ἀνα-λωμάτων 1. οὐκ ἀντάξια 


ἁποἀάϊάωσι TWV ἀναλ.: Ὁ. sin skuld till fäderneslandet, naturen o. d., se Skuld.: Ὁ. m. sma mynt (lika m. lika), ro 
ἴσον 1. To ομοιον ἀνταποόιάόναι. ἴσα ἀντὶ ἴσων ἀποδιδόναι. Jfr Vedergälla. Ὁ) lida f. ngt, ἀΐκην διδόναι τινός, 
τιμωρίαν τίνειν 1. ἀντιδοὐναί τίνος.: dyrt b. ngt, μεγάλην ἀίΐκην διδόναι τινός. 


Betalning, 1) ss. handling, κατάθεσις, καταβολὴ, ἡ. ἀπόδοσις, εκτισις, 1).: af skulder, διά-λυσις, ἡ. 2) det 
betalade, χρήματα, τὰ.: fordra b., ἀπαιτεῖν 1. πράττεσθαι τὰ χρήματα 1. τὰ οφειλόμενα 1. τον μιαθόὸν (lön). 3) 
fig., se Lön, Vedergällning. 


Betar, χαυλιόδους, d. 


Bete, 1) födan, 5. af marken upphämtas, νομή, ἡ. τροφή, ἡ. χόρτος, ὁ. χόρτασμα, TO.: godt b., εὐβοσία, 1.: m. 
godt b., εὔβοτος, 2. 2) betesmark, νομὴ, 1).: drifva i bet, Εξάγειν 1. Εξε-λαύνειν Επι τὴν νομήν. ποιμαίνειν.: vara 
på b. (i bet), νέμεσθαι. ποιμαίνεσθαι.: ömsesidigt begagnande af hvarandras b., Ἐπινομία, : drifva sin boskap på 
annans b., Επινέμειν τὰ βοσκή-ματα. 3) se Lockbete. 


Bete, 1) se Bevisa. 2) Ὁ. sig, gm χρήἧσθαι m. abstr. subst. (t. ex. Ὁ. sig anständigt, öfvermodigt, evoxnuoovv”, 
υβρει χρήσθαι). φαίνεσθαι τη. adj. I. part. παρέχειν εαυτὸν m. adj. (0. subst.).: Ὁ. sig mot ngn, γίγνεσθαι περὶ 


τινα. παρέχειν εαυτὸν τινι πη. adj. προσφέρεσθαί τινι 1. πρός TIVA ο. χρἧσθαι τινι, M. ααὺ. 


Beteckna, 1) m. tecken utmärka, σημειού-σθαι. Επι-, παρασημειούσθαι. {κατα)σημαίνειν. Ἐ-πισημαίνεσθαι. 2) 
se Betyda. 


Beteckning, 1) betecknande, σημείωσις, ἡ. χαρακτηρισμός, d. σημείου Ἐπιβολὴ, ἡ. 2) det vidfogade tecknet, 


σημεῖον, TO. 
Betesmark, -plats, -ställe, se Bete 2). 


Beting, 1) se Yillkor. 2) arbets-b., gm omskr.: lemna, taga ett arbete på b., Εκδιδόναι, Ἐργολαβεῖΐν τι μὴ Ez 
τεταγμένω χρόνω. Ofta bl. μισθὸς, δ.: på b., Επι μισθώ. 


Betinga, 1) se Aftala.: Ὁ. sig, ἀξιοὺν τη. inf διαπράττεσθαί τι 1. m. (στε 0.) inf. 2) utgöra villkor för, ορίζειν. 
logiskt, ὑποκεῖσθαι. ---- betingad, ὑποθετικός, 3.: vara Ὁ. af ngt, Εξαρ-τάσθαι εκ τίνος, ἀνακεῖσθαι Ἐπὶ τινι. 


Betingning, se Aftal, Yillkor. 
Betingningsvis, Ἐπί ρητοῖς. εξ ὑποθέσεως. 


Betjena, 1) tr., ὑπηρετεῖν, διακονεῖν, ὑπουρ-γεῖν, παραστήναἱ τινι. θεραπεύειν τινὰ. Jfr Tjena.: jag är icke betjent 


dermed, οὐδὲν μοι οφε-λος τούτου.: föga b., βραχὺ ὄφελος etc. 2) re/., Ὁ. sig, χρήόθαι (τινί, af ngt). 
Betjening, 1) ss. handling, ὑπηρεσία, διακονία, θεραπεία, ἡ. 2) tjenstepersonal, θεράποντες, ὑπηρέται, οι. 
Betjent, se Tjenare. 

Betning, νομὴ, ἡ. βόσκησις, ἡ.: b. på främmande mark, Ἐπινομία, ἡ. 


Betona, 1) förse m. accenttecken, Tovobv. τόνον προσβάλλειν. 2) lägga eftertryck på, Ἐκφέρειν, τόνω (τὴς 


φωνὴής) gm uttalet, λόγῳ, gm framställningen. 

Betoning, 1) ss. handling, τόνωσις, ἡ- Ο. m. vv. 2) se Accent. 

Betrakta, 1) noga beskåda, a) eg., m. ögonen, θεάσθαι. καταθεάσθαι. θεωρεῖν. βλέπειν, ἀποβλέπειν (εἴςϊ. πρὸς τι). 
καθοράν. σκοπεῖν. Ἐπι-, κατασκοπεῖν.: Ὁ. mot dagsljuset, υπ' αὐγὰς σκοπεῖν. : b. sig uppifrån o. ned, 
κατασκοπεῖσθαι αὐτόν, Ὁ) oeg., M. själen, σκοπεῖν, -σθαι. σκοπεῖν καὶ θεωρεῖν. ἀθρεῖν. Εννοειν, -σθαι. Ev- 
θυμεῖσθαι (Ti). λογίζεσθαι. 2) b. ss., se Anse. 3) göra afseende på, ἀποβλέπειν εἴς 1. πρὸς τι. λόγον εχεῖν 1. 
ποιεῖσθαι τίνος. Ενθυμεϊσθαί τίνος, ὑπολογίζεσθαί τι. Ev νπολόγω ποιεῖσθαι τι. ὑυπόλογο ν ποιεῖσθαι τίνος. 
Betraktande, 1) beskådande, a) eg., θέα, θεωρία, ἡ. Ὁ) oeg., θεωρία, ἡ. σκέψις, Ἐπίσχε-φις, η. λογισμός, ο. 
Ἐνθύμησις, ἡ. σκέμμα, TOBetraktelse — Betänklighet. 
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taga i b., se Betrakta 1). 2) afseende: komma i b., λόγου ἀἁξῖον εἰναι.: ngt kommer mindre i b., μείων λόγος ioTti 


τίνος.: icke komma i b., iv ονδενι εἰναι λόγω.: taga ib., se Betrakta 3).: 1 Ὁ. af ngt, ἐνεχὰ τίνος, εἰς τι. κατὰ τι. 


Betraktelse, 1) se Betraktande 1) Ὁ). 2) tanke 1. tankeföljd, 5. alstras af betraktande, iv&vunuoa, ἱννόημα, τό. 
ἔννοια, iv&vuia, ἡ. 


Betro, 1) se Anförtro. 2) se Tilltro. — betrodd (i affärsväg), πιοτενὸ μένος.: jag är Ὁ. af denne på mycket 


penningar, πίστις ἐστι μοι παρὰ τούτω πολλὼν χρημάτων. 


Betryck, ἀνάγκη, ἡ. ἀπορία, ἡ. ταλαιπωρία, ἡ. κακὰ, τἀ.: vara i b., πιέζεσζαι. χακοπαάζεϊν. ἀπορεῖν, -σάζαι. ἵν 
δεινοῖς 1. χαχοῖς εἶναι, ἀπο-ρίαις ivexeaftai. ταλαιπωρεῖν, -σάχαι. συμφοραῖς χρήσάχαι. 


Betryckt, vara i betryckta omständigheter, se Föreg. 


Betrygga, iv ἀαφαλεΐ 1. iny ἀσφαλεία 1. iv ἀκινδύνω τιθ-ἕναι 1. καξειστάναι τι. ἀσφάλειαν παρέχειν 1. 
παρασκευάζειν 1. ποιεῖν τινι.: b. sig mot ngt, φυλάττεσάκαί τι 1. ἀπὸ τίνος, εἰ'λάβει-σάκαί τι.: vara betryggad mot, 
iv ἀσφαλεῖ εἶναι τον μὴ 1. ὡς μὴ m. inf 


Beträda, 1) eg., ἱπιβαίνειν τινός 1. ini τι. εἰσέρχεσάκαι 1. εἰσιέναι εἰς τι. στείβειν τι.: om ngt högre beläget, 
ἀναβαίνειν ἱπί τι.: b. talarstolen, se d. o.: ofta b., τρίβειν, κατατρίβειν τι.: fiendt-ligt b., ἱπιβαίνειν τινός, 


εἰσβάλλειν εἰς τι. 2) er-tappa, befinna skyldig, φωράν. χαταφωρὰν. χα-ταλαμβάνειν. αἱρεῖν. ἰξελέγχειν. 
Beträffa, -ande, se Angå, -ende. 

Betsel, χαλινός, 0. τράλιον, τό. στόμιον, τὸ (eg. munlaget).: tugga b., δάκνειν 1. ἱνδάχνειν στόμιον 1. χαλινὸ ν. 
Betsla, χαλινούν. χαλινόν, στόμιον ἰμβάλλειν. 


Bett, 1) bitning, δηγμός, ὁ. δήξις, ἡ. 2) sår efter bitning, δήγμα, τό. 3) b. på eggjern, se Egg. 4) munlag på betsel, 


στόμιον, τὸ. 
Betunga, βαρννεῖιν τινὰ. βαρὺν εἰναι τινι. πιέζειν τινὰ. Jfr Trycka. 


Betvifla, ἀπιστεῖν τινι 1. μὴ m. inf. 1. conj. ἀμφιγνοεῖν περὶ τίνος. äfv. ἀμφισβητεῖν τι.: man betviflar att saken är 


möjlig, τὸ πράγμα ἀπι-στεῖται μὴ δυνατὸν εἰναι. 


Betvinga, δαμάζειν. χειρούσζαι. ὑποχείριον ποιεῖϊσάζαι. ὑφΛ εαὐυτὼ ποιεῖσάκαι. χαταγωνίζεσβ-:αι. χαταπαλαίειν.: 
gm belägring b., ἰχηολιορκεῖν.: gm krig b., ἰχπολεμεῖν. 


Betyda, 1) utgöra ett tecken, a) f. ett begrepp, σημαίνειν. vociv. öbvao&ou. βοὐλεσάζκαι. civon.: hvad betyder dta? 
τὶ τούτο 5-ἐλει; τί τοῦτο δύναται; τὶ δε τοῦτο; πὼς λέγεις.: det betyder, τοὐτ' ἐστι. Ὁ) f. en sak 1. tilldragelse, 
σημαίνειν. δηλούν. βούλεσζαι. προσημαίνειν (bl. om tillkommande).: hvad dta betyder, är icke svårt att veta, 
ὁποῖόν ἰστι TOLTO, οὐ χαλεπὸν ἱννοήσαι.: hvad betyder dne bägare? ti ἀρα τὸ ποτήριον TOVTI; 2) vara vigtig, 
övvao&oa. ἰσχύειν. λόγου ἀἁξῖον 1. iv λόγω εἶναι. äfv. εἶναι τι.: det betyder ingenting, ovdév ἰστιν. --- betydande. 
1) om pers., δυνατός, 3. μέγα δυνάμενος, 3. ἀξιό-λογος2. ἀξιόχρεως, 2. ἰλλόγιμος, 2. λόγου 1. πολλοὺ ἀξιος, 3. 
σεμνὸς, 3. οὐχ ὁ τυχών. äfv. τις. 2) om saker, se Betydlig. 

Betydelse, 1) det betecknade, a) af ett ord, 

γους, ὁ. δύναμις, ἡ. βούλησις, ἡ. ἀξίωσις, ἡ. σημασία, ἡ (Sedn.). Ὁ) af en handling 1. sak, νους, ο. βούλησις, ἡ. f. 
öfr. vv. 2) vigt, a) om sak, δύναμις, ἡ. ροπὴ, ἡ.: det är af stor b., om — eller, μεγάλη ἰστὶ ροπὴ, ε 1— ἡ.: det är af 
ingen b., οὐδεν διαφέρει 1. ἰστιν.: betydelsen af dna åtgärd undföll ingen, ὀπόοον (vigten) 1. ὁποῖον 
(beskaffenheten) ἦν τὸ πράγμα ονδένα ε-λαΐζεν.: fästa Ὁ. vid ngt, λόγον ποιεῖσθαί τίνος, φροντίζειν τινός.: fästa 
stor Ὁ. vid ngt, μέγα ποιεϊσάχαί τι.: icke fästa Ὁ. viel ngt, μηδένα λόγον ποιεῖσθαὶ τίνος, ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν τίνος. 
b) om pers., se Betydenhet. 


Betydelsefull, μέγας, 3. πολλοὺ ἀξιος, 3. σεμνός, 3. 


Betydelselös, οὐδενὸς ἀξιος, 3. φαῦλος, 3. κενός, 3. 


Betydenhet, 1) om pers. ἀξια, ἡ. ἀξίωμα, τό. δύναμις, ἡ.: vara af b., μέγα δύνασθαι. δυνατὸν εἶναι. 2) om sak, se 
Betydelse, Betydlighet. 


Betydlig, 1) om sak, μέγας, 3. σπουδαίος, 3. ἀξιόλογος, 2. λόγον 1. πολλοὺ ἀξιος, 3. ἀξιόχρεως, 2.: till omfång, 
εὐμεγέδχης, 2. τκανός, 3.: till mängd, ηολὺς, 3. συχνός, 3. οὐχ ολίγος, 3.: det gör en b. skillnad, ηολὺ διαφέρει. 2) 
om pers., se Betydande. 

Betydlighet, μέγεάζος, τό. ηλὴή &oc, τό. 

Betyg, μαρτνριον, τό, μαρτυρία, ἡ (m. till-lägg af γεγραμμένος, 3.). ηἰστις ἔγγραφος, ἡ. 


Betyga, Dgm betyg styrka, γραφὴ βεβαιοῦν. Jfr Intyga. 2) se Bedyra. 3) förklara, tolka, δηλοῦν. ἀπο-, 


ivdeikvvo&oa. ἀποφαίνεσθοαι.: b. sin tacksamhet, vördnad, o. 5. v., se d. 00. 


Betäcka, 1) eg., στεγάζειν. ἱπι-, χαταστε-γάζειν. χαταστεγνοὺν (tätt b.), σκεπάζειν, ἱπισκέ-πειν (till skydd), 
χαλύπτειν. ἱπι-, περιχαλύπτειν. χρύπτειν, ἀποχρύπτειν (dölja), χαταλαμβάνειν, χατέχειν (intaga, vara utbredd 
öfver, t. ex. X1wv).: är det = uppfylla, ἰἱμπιπλάναι. ἀναπιμπλάναι. t. ex. ἡ αλάττα ἰνεπλήσάη τριηρὼν. --- betäckt, 
κρυπτός, 3. 2) skydda, σκεπάζειν. [δια)γφυλάττειν. φρουρεῖν.: Ὁ. sig m. ngt, προβἀλλεσάχαί τι. 3) se Betala 3). 4) 


se Bespringa. 


Betäckning, 1) eg., στέγασμα, TO. σκέπασμα, τό. σκέπη, ἡ. κάλυμμα, τό. 2) skydd, φυλακή, ἡ. φρουρὰ, ἡ. 
προβολὴή, ἡ. πρόβλημα, τό. 
Betänka, se Besinna.: vara betänkt på, σκοπέϊν, ἱπιμελεϊσάζαι m. ὁπως. διανοεΐσάκαι, γνώμη ν 1. iv νὼ ExXELV, 


μέλλειν m. inf. 


Betänkande, 1) öfvertänkande, σκέιρις, ἡ. λογισμός, d.: taga ib., se Besinna. 2) utlåtande, γνώμη, ἡ. 
ηροβούλευμα, τὸ (ish. B-ådets i Athen).: afgifva ett b., ἀηοφαίνειν, -L&o0u γνώμη ν. 3) tvekan, ἱνδοιασμός, ο. 
ὀκνος, ὁ. μέλ-λησις, διαμέλλησις, ἡ.: hysa b., draga i b., ᾿Ιν-δοιάζειν. ὀχνειν. μέλλειν": utan b., ἀαμελλητί- 
ηροδύμως. ἀπροφασίστως. 


Betänketid, se Besinningstid. 


Betänklig, ὑποπτος, 2 (misstänkt), aupiPforoc, ἱπιχίνδυνος, δυσχερής, 2 (farlig), ἀπορος, ἀμήχανος, 2 (i högre 
grad).: vara i ett betänkligt läge, iv ἀπόροις 1. δεινοῖς εἶναι.: vara b., ἀπο p ia ν εχειν. ἀπόρως εχειν.: förefalla b., 


äfv. ὑποπτεὐεαάζαι. 

Betänklighet, 1)55. sinnesstämniug, φρον-τίς, ἰδος, ἡ. ὄχνος, ὁ. υποψία, ἡ. ἀπορία, ἡ.: 
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Betänksam — Beväpna. 


hysa b., ὀκνεῖν. ἀποχνεῖν. ἀπορεῖν.: väcka b., ὀκνον, φροντίδα, ἀπορίαν παρέχειν.: utan b., οὐδὲν ὀκνών. 2) 58. 
beskaffenhet hos en sak, δυς-χέρεια, ἡ. ἀπορία, ἡ. το Ἐπικίνδυνον, σφαλερόν. 3) ss. sak, ἀπορία, ἡ. φοβερόν, 
σφαλερὸν τι.: SS. framställd, πρόφρασις, 1).: utan betänkligheter, ἀπροφασίστως. προθύμως. 

Betänksam, προμήθης, 2, προνοητικός, 3. (förtänksam), εὐλαβής, 2 (försigtig), ὑποπτος, 2 (misstänksam), 
ὀχνηρός, 3 (senfärdig, skygg). 

Betänksamhet, προμήθεια, 7Γρόπμο κα, ij. εὐλάβεια, ἡ. TO ὑποπτο ν, ὀχνηρόν. 

Beundra, θαυμάζειν τινὰ Ἐπὶ τινι (mera sällan τινὸς 1. διὰ τι) 1. τινός τι, stundom τινὸς τίνος o., m. följ. sats, 


τινός, OTI 1. ει. ἀγασθαίΐ τινὸς τι 1. τινὰ τίνος, stundom τινὸς τίνος. äfv. ἀποβλέπειν εἰς 1. πρὸς τινα. πη. bibegr. af 


täflan, afund, ζήλουν τινὰ τίνος. ---- beundrad, θαυμαστός, 3. περίβλεπτος, 2. 


Beundran, θαυμασμός, ὁ (Sedn.). θαύμα, τὸ (undran), ζήλος, ὃ. ο. m. νν.: ingifva b., θαῦμα Ἐμβάλλειν, 
παρέχειν.: jag intages af beundran, θαὺμὰ με λαμβάνει. 


Beundransvärd, θαυμάσιος, θαυμαστός, 3. θαύματος ἀξιος, 3. ἀαξιοθαύμαστος, 2. ἀαγαστός, 3. ἀξιάγαστος, 2. 


ζηλωτός, 3. 
Beundransvärdhet, θαυμασιότης, ἡ. τὸ θαυμάσιον, θαυμαστόν. 
Beundrare, θαυμαστής, ὁ. ζηλωτής, ὁ. Εραστής, Ἐπιθυμητής, d. 


Bevaka, φυλάττειν. δια-, παραφυλάττειν. φρουρεῖν, Εν φρουρὰ εχεῖν (en plats), τηρεῖν, πα-ρατηρεῖν (aktgifva på, 
ha tillsyn öfver).: icke b., ἀφνλακτεῖν τίνος.: svår att b., δυσφύλακτος, 2. 


Bevakning, 1) ss. handling, φυλαχὴ, ἡ. φρουρὰ, ἡ. 2) de bevakande, φύλαχες, φρουροὶ, οι. äfv. φυλαχή, φρουρὰ, 
ἡ. 

Bevandrad, ἐμπειρος, 2, οὐχ ἀπειρος, 2, Ἐπιστήμων, 2 (alla ra. gen.). Εντριβής, 2 (τινί). Ἐντρεχής, 2 (εν τιν!).: 
icke b., ἀπειρος, 2, ἰδιώτης, ὁ.: vara Ὁ. i ngt, Εμπείρως exe." τινός, πε-πατηχέναι (om böcker).: icke vara b., 
ἀπείρως, ξένως εχειν. ἀνεπιστήμονα εἰναι.: göra sig b., Εμπειρίαν χτήσασθαι. διαμανθάνειν. Evtpipi) γίγνεσθαι. 
γυμνάζεσθαι. 


Bevara, 1) behålla i oförändradt skick, σώ-ζειν. διασώζειν. διατηρεῖν. διαφυλάττειν. 2) skydda (om pers.), 
φυλάττειν. τηρεῖν. σώζειν.: Ὁ. ngn f. ngt, φυλάττειν τινὰ ἀπὸ τίνος, ἀποτρέπειν Ti (ἀπό) Tivoc.: bevare (bevars) 
Gud, εὐφήμει.: Gud bevare oss derifrån , πρὸς θεοὺ μὴ γένοιτο τούτο. 


Bevars, 1) uttryckande häpnad, m. flera sinnesrörelser, εὐφήμει (vid ett olyckligt budskap). φευ. Torra. τοὺ. 2}1 


svar, förstärkande, ἀμέλει. 


Beveka, 1) göra vek, röra, Επι-, χαταχλάν. τέγγειν.: låta sig b., Ἐπιχλασθήναι. τέγγεσθαι. 2) gm föreställningar, 


böner ο. 8. v. förmå, πεί-θειν, ἀναπείθειν.: låta Ὁ. sig att, πείθεσθαι Jfr Förmå. — bevekande, se Beveklig. 
Bevekelsegrund, αἰτία, ἡ. πρόφασις, ἡ. προτροπή, ἡ. ἀφορμὴ, ἡ. TO πεῖθον. 
Beveklig, Επι-, χαταχλών, ὦσα, ὧν. Ἐλεεινόὸς, 3. μαλαχός, 3. πιθανός, 3 (öfvertalande). 


Bevilja, χαρίζεσθαι. συγχωρεῖν. χατανεύειν. διδόναι. Ἐπιτρέπειν.: gm beslut, γιγνώσχειν. λρη-χρίζεσθαι.: mig 
beviljas ngt, τυγχάνω τινός, δί-δοταί μοὶ τι. δεδομένον λαμβάνω τι.: icke b., 


Ἐναντιούσθαι. οὐχ Εἀν. ἀντειπεῖν. ἀντιτείνειν. ἀνανεύειν. 

Beviljande, συγχώρησις, ἡ. συγχώρημα, τό. 0. gm νν.: Mm. NgNs b-, συγχωρήσαντος, Ἐπιτρέ-ψαντὸς τίνος. 
Bevinga, πτεροὺν. ἀναπτερούῦν. --- bevingad, πτερωτός, πτηνός, 3. 

Bevis, 1) ss. handling, bevisning, ἀπόδειξις, ἡ. ἐνδειξις, ἡ. τεχμηρίωσις, ἡ. ἔλεγχος, o (ish. öfverbevisning om 
falskt påstående). 2) ss. sak, δείγμα, ev-, Ἐπί-, παράδειγμα, τό, ἐλεγχος, 6 (hrigm ngt ådagalägges), σημεῖον, 
τεχμήριον, TO (hraf ngt slutes). μαρτύριον, το (vittnesbörd), πί-στις, ἡ (bekräftelse) : anföra b., τεκμήρια παρέ- 
χεσθαι.: aflägga Ὁ. på, πεῖραν διδόναι 1. παρέχειν τινός, EXEYXOV διδόναι τινός, ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι τίνος.: ett Ὁ. 


härpå är, till 0. härpå tjenar, τεκμήριο ν δέ, σημεῖον δέ, hrefter vanl. följer en sats inledd af γάρ, äfv. af ὁτι, 
stundom asyndetiskt tillfogad. 


Bevisa, 1) framte, lägga i dagen, δεικνύναι. Ἐπιδεινύναι, -σθαι. δηλοῦν. Jfr Y is a.: Ὁ. rättrådighet, δικαιοσύνη 
χρήσθαι. δίκαιον παρέχειν εαυτόν, Ὁ) Ὁ. sig, παρέχειν εαυτόν, φανερόν 1. δήλον εἰναι, φαίνεσθαι, Εξετάζεσθαι 
(alla m.part.).: Ὁ. sig mot ngn, προσφέρεσθαί τινι. 1. πρὸς τινα m. adv. ἀποδέχεσθαί τινα m. adv. gm χρῆσθαι, t. 
ex. διχαιοσὺνρ χρήσθαι περὶ τινα. Jfr Bete sig. 2) gm utläggning, bevis ådagalägga, δεικνύναι. Επι-, 
ἀποδειχνύναι. ἀποφαίνειν. δηλονν, ἀποδηλοὺν. φανερὸν ποιεῖν. διδάσκειν. παριστά-ναι (t. EX. πολλοὶς 
τεκμηρίοις). Ελέγχειν (öfverbevisa). ἀναγκάζειν (strängt bindande), τεκμηριούν. μαρτυρεῖν (gm intyg). 


Bevisning, se Bevis 1). 
Bevisningsgrund, -medel, se Bevis 2). 
Bevittna, μαρτυρεῖν. Ἐπιμαρτυρεῖν. πιστού-σθαι. βεβαιοὺν, συμμαρτυρεῖν (eg. vittna m. ngn 


1. ngt, Twvi).: ytterligare b., προσμαρτυρεῖν. 


Bevittnande, μαρτυρία, Ἐπιμαρτύρησις, ἔπι μαρτυρία, ἡ. 


Bevåg, på eget b., ἀφ' εαυτού, stundom ἀπὸ τὴς αυτοὺ γνώμης, ιδία. äfv. M. EKWV, οὖσα, ὀν.: på mitt b., Euov 


κελεύσαντος, προτρέψαντος. 


Bevågen, εὐνους, 2. ευνοϊκός, 3. εὐμενής, 2. προσφιλής, 2. φιλόφρων, 2. ἵλεως, 2 (ish. om gudarne) — alla m. 
dat.: vara ngn b., εὐνοϊκως. προσφιλώς, φιλοφρόνως εχεῖιν τινὶ 1. πρός τινα. εὔνοιαν EXEIV τινίϊ. πρός τινα.: gÖra 
ngn sig b., εὐμενὴ ποιεῖσθαι τινα. ἀρέσκεσθαί τινα. (ἀνα)-κτάσθαι, ἀναρτάἀσθαί τινα. εὐμενίζεσθαί τινα (ish. τους 
θεοὺς, äfv. Εξαρέσκεσθαι τοις θεοῖς). 


Bevågenhet, εὐνοια, ἡ. εὐμένεια, ἡ. φιλο-φροσύνη, ἡ. χάρις, ττος, ἡ. äfv. σπουδή, προθυμία (περὶ τινα). ἡ.: visa 
ngn sin b., φιλο-φρονεῖσθαί τινα. εὔνοιαν Ἐνδεϊκνυσθαὶ τινι.: undandraga ngn sin b., Εκβάλλειν τινὰ τὴς 
εὐνοιας. : hysa b., se Föreg. 


Bevändt, det är intet, föga Ὁ. m. hm, οὐδὲν, βραχὺ ὀφελος avtov. οὐδενὸς ἀξιὸς Ἐστίν.: hvad är det Ὁ. m. dta? τὶ 


όφελος τούτου; τί χρήσιμο ν Εστι τοῦτο; 


Beväpna, 1) eg., ὀπλιζε τιν. Εξ-, καθοπλίζειν.: Ὁ. sig. ὀπλίζεσθαι. Εξ-, καθοπλίζεσθαι. ὁπλα λα-βῖνν. ---- beväpnad, 


ἕνοπλος, οπλοφόρος, 2. Εν ὀπλοις ὧν. ὀπλα EXWV ο. partt.: väl b., ἔνοπλος, 

2.: helt o. hållet b., πάνοπλος, 2. 2) oeg., seBeväpning 

Utrusta, Förse.: Ὁ. sig τη. mod, 9appioa. θάρρος λαβείν. 

Beväpning, 1) handlingen, οπλισις, ἐξ-, χα-θόπίισις, 1). οπλισμός, ὁ. 2) vapnen, οπλα, σχενη, τὰ. 
Bevärdiga, ngn m. ngt, ἀξιοὺν τινὰ τίνος, τιμὰν τινὰ τινι. 


Beväxt, ἀιειλημμένος, 3. κατάφυτος, 2.: vara Ὁ. m. ngt, οἰϊειλήφθαἱ τινι.: tät b., ἁασὺς, 3 (ἀέν-ἀρεσιν 1. 
ἀένάρων). äfv. σιίίσκιος, 2.: b. m. gräs, ποιώάης, 2.: b. m. blommor, ἀνθηρός, 3.: Ὁ. m. hår, τριχωάης, 2. ἀασὺς, 
3. λάσιος, 3. KOUWV, σα, ὧν (p& hufvudet). 


Bi, μέλιττα, ἡ.: vildt b., ἀνθρήνη. ἡ. 

Biafsigt, ἀλλ γνώμη, ἡ.: ha en b., ἀλλο n σκοπεῖν. λανθάνειν βουλόμενὸν τι. 
Biafvel, Daffödan, ἡ τὼν μελιττὼν νεοττιὰ. αἱ νύμφαι. αἱ σχαἀόνες. 2) se Biskötsel. 
Biarbete, πάρεργον, τό.: bedrifva ngt ss. b., ὡς ἐν παρ ὄργω ποιεῖν τι. 

Bibegrepp, νποβεβλημένος νους, ὁ. παρασύμ-βαμα, τὸ (bl. hos Stoikerna). 


Bibehålla, 1) tr., ἀιαφυλάττειν. ἀιατηρεῖν. σώζειν. ἀιασώζειν. ἐμμένειν τινὶ 1. EV τινι. ἐχοντα τινα 1. τι 1. 
XPWUEVÖV τινι ἀιατελεῖν. χατ-ἐχειν.: b. ngn hos sig, μὴ ἀφιέναι τινά. μὴ ἀ-παλλὰττεσθαὶ τίνος.: ngt bibehålles, 
παραμένει τι. 2) Ὁ. sig, σώζεσθαι, ἀιασώζεσθαι. μὲν εἰν. ἀιαμέ-νειν. περιγίγνεσθαι. περιεῖναι. κατέχειν. ὀιαρκεὶν 
(om rykte, seder).: Ὁ. sig i, vid ngt, ἀιατελεῖν m. partt. (t. ex. βασιλεύοντα, vid konungamakten). ἀιαφυλάττειν, 
ἀιατηρεῖΐν τι ἑαυτώ. 


Bibel, τερὰ γράμματα, τὰ. 

Bibetydelse, ett ord har en b., ὑπεστὶ τις χαὶ ἀλλος νους 1. χαὶ ἀλλη ἀύναμις τω ρήματι. 
Bibliothek, βιβλιοθήκη, ἡ. -arie, ὁ ἐπὶ τὼν βιβλίων. 

Biblisk, IK τὼν Ἱερὼν γραμμάτων, ἑν τοις τιεροΐς γράμμασιν. 


Bibringa, ἐμποιεῖν τινί τι (t. ex. ἑλπίἀα, ἐρωτα). ἐμππτλὰάναι τινὰ τίνος (t. ex. ὑποχρίας).: gm undervisning, 


ἀιάάσκειν τινὰ τι. ἀιἁλασκαλίαν TOP ἐχε IV τινὶ τίνος. 
Bida, se Vänta. 


Bidrag, συμβολὴ, ἡ. Epavoc, ὀ. εἰσφορὰ, ἡ (vanl. utomordentlig förrnögenhetsafgift).: lemna ngt ss. b., 
συμβάλλεσθαι, (συν)εισφέρειν τι.: om skattebidrag, εἰσφέρειν.: erlägga b., ἐράνον φέ-ρειν 1. εἰσφέρειν.: insamla 


b., ἐρανίζειν, af ngn, τινὰ. ἐράνους συλλέγειν.: samla Ὁ. f. ngn, ἐρα-νίζειν τινί.: icke erlägga sina b., λείπειν 


ἐράνους. 


Bidraga, 1) lemna bidrag, se Bidrag. 2) medverka, συμβάλλεσθαι, συμφέρειν, ὠφελεῖν, till ngt, εἰς 1. πρὸς τι.: Ὁ. 


dertill att, συμπράττειν WOTI M. inf 


Bifall, 1) samtycke, συναίνεσις, καταίνεσις, ἡ. bättre τη. vv. äfv., ομολογία, συνομολογία, συνωάία, 1).: ge sitt b. 
till ngt, se Bifalla.: finna b., ἀοκεῖν. συνάἀοκεῖν.: πη. allas b., ovvåd-öav πὰσιν. οὐὀενὸς ἀντιλέγοντος. 2) gillande, 
beröm, ἑπαιῖνος, ὁ. ἀόξα, ἡ. ευἁοκίμησις. ἡ.: vinna b., εὐἀοκιμήσαι, i, f. ngt, τινί, ὃν ο. ἐπὶ τινι, ἐπί τίνος, ἀιὰ τι, 
περὶ τι, hos ngn, παρὰ TIVI, EV τισιν. ἐπαίνου τυγχάνειν. ἐπαινεῖσθαι. ἀρέσκειν.: ge sitt b., ἐπαιῖνειν.: yttra högljudt 


b., θορνβεῖν. ἀνα-, ἐπιθορυβεῖν. κροτεῖν. ἐπιχροτεῖν.: gm tecken ge b., ἱπισημαίνεσθαι. 
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Bifalla, συναινεῖν. χαταινεῖν. συγχατατίθε-σθαι. συμφάναι. (συν)ομολογεῖν. ἀποἀέχεσθαι. συν-ἀοκεῖ μοι.: b. en 


begäran, κατανεύειν. ἐπιτρέπειν. : icke b., ἀνανεύειν. ἀναίνεσθαι. ἐναντιού-σθαι. 

ΒΙΠοά, ἐπεμβάλλων ποταμός, ὁ. 

Bifoga, προς-, συνάπτειν. προστιθέναι. ἐπι-βάλλειν. 

Bifogande, πρόσθεσις, προσθήκη, ἡ. 

Biform (af ett ord), ἐχτροπὴ ονόματος, ἡ. 

B ifråga, ἐρώτημα εξωθεν ἐρωτηθὲν, τό. τὸ Ἔξωθεν ζήτημα 1. ζητούμενον. Jfr Bisak. 

Bi go ll, ἀεισιἁαίμων, 2.: vara b., ἀεισιάαιμο-νειν. θρησχεύειν. -eri, ἀεισιὀαιμονία, ἡ. θρησκεία, ἡ. 
Bigöromål, πάρεργον, τό. Epyov ἀλλο 1. οὐκ ἀναγκαΐον. 

Bihang, προσθήκη, ἡ. ἐπίμετρον, τό. πάρεργον, τό.: SS. b., ἐν προσθήκης μέρει. ἐν παρέργψ. 
Bihus, μελιττῶν, ὠνος, ὁ. μελιττουργείον, τό. 

Bikaka, κηρίον, τό. σχαάων, ὀνος, ἡ. 

ΒΙΚί, ἐξομολόγησις, ομολογία TWV ἁμαρτημάτων, ἡ. 

Bikta, ἐξομολογεῖσθαι τὴν ἁμαρτίαν, τὰ ἁμαρτήματα. 

Bikupa, σίμβλος, ὁ. κυιρρέληδο ἡ. σμήνος, τό. 

Bila, ἀξίνη, ἡ. πέλεχυς, EWG, ο. σχέπαρνον, τό.: tillyxa m. b., πελεκάν.: afhugga m. b., πϑ-λεκίζειν. 
Bilaga, προσθήκη, ἡ. 


Bild, a) f. d. yttre sinnet, εἰκών, ὀνος, ἡ (m. afs. på likheten), ειἰάωλον, τό. τύπος, ὁ. ἀγαλμα, τό.: målad b., 
γραφὴ, ἡ. γράμμα, τό. ζωγρά-φημα, τό.: skuren af trä, ξόανον, τό.: liten b., εἰκόνιον, ἀγαλμάτιον, τό. Ὁ) i ord, 
liknelse, εἰκὼν, ὀνος, η. μεταφορά, ἡ (rhetor., eg. användandet af b.).: tala i bilder, ἀν εἰκόνων λέγειν.: talandet, 


εικονολογία, ἡ. c) i själen, föreställning, Ιάέα, ἡ. Eidoc, TO. εἰάωλον, TO. φάντασμα, τό. 


Bilda, 1) dana, ge form, a) i sinlig bet., se Dana.: d. bildande konsten, πλαστικὴ, ἡ. Ὁ) i andlig bet., παιάἀεύειν, 
(ἐκ)ἀιάάσκειν, NN t. Ngt, τινὰ τινα (t. ex. μουσιχόν, ρήτορα).: Ὁ. sig efter ngn, μιμεϊσθαὶ τινα. --- bildad, 
πεπαιὰάευμένος, 3. ἐλευθέριος, 3. καλὸς χἀγαθός, 3. εὐχαρις, 2. αστείος, 3. κομψός, 3. 2) frambringa, 
åstadkomma, ποιεὶ;!". κατασκευάζειν. ἀπεργάζεσθαι. ἀποτε-λείν. καθιστάναι. συνιστάναι.: b. en föreving, σὺν ἀγ 
εἰν, συνιστάναι ἑταιρείαν. συνίστασθαι εἰς 1-ταϊρείαν (om dem, som ingå den).: b. en krets (af personer), εἷς 
κύκλον συνάγειν. ἀποτελεῖν κύ-κλον 1. κυχλούσθαι (om dem, 5. utgöra kretsen).: Ὁ. högra flygeln, ro ἀεξιὸν 


χέρας εχειν.: Ὁ. sig, γίγνεσθαι, καθίστασθαι. συνίστασθαι. 
Bildbar, εὐπλαστος, 2. 


Bildergalleri, πινακοθήκη, ἡ. ποικίλη, ἡ. 


Bildgjutare, χωνευτής, ov, ὀ. 

Bild gjuteri, χωνεία, ἡ.: idka b., χωνεύειν. 

Bildhuggare, ἀγαλματοποιός, ἀνὰριαντο-ποιός, ερμογλύφος, -EVG, 0. εἰκονοποιός, ο. 

Bildhuggarkonst, -eri, ἀγαλματοποιία, ἀνἀριαντοποιία, ἑρμογλυφία, ἡ. ερμογλνφικὴ, ἡ. ----πλαστικὴ, ἡ. 
Bildh ἡ ggareverkstad, ερμογλυφεῖον, τό. 


Bildhuggeriarbete, πλάσμα, το. τύπος, OC.: vara utsirad m. b., τύποις ἐσκευάσθαι, ἐγγε-γλύφθαι.: halfupphöjdt b., 


πρόστυπον, τό.: hel44 

Bildlig — Bistå. 

upphöjdt, ἐεκτυπον, Ιχτὐπωμα.: anbringa sdne, 7TPoOTYXOLV. Εκτυπούν. 

Bildlig, αλληγορικός, 3. δι' εἰκόνων λεγόμενος, 3. — Adv., ἀλληγορικώς. δι εἰχόνων. καβ-' νπόνοιαν. 


Bildning, 1) ss. handling, a) eg., se Daning. Ὁ) fig., παίδευσες, παιδεία, διδασκαλία, ἡ (af själen), f. öfr. vv., se 
Bilda. 2) ss. beskaffenhet, a) hos sinnliga föremål, εἴδος, τό. σχήμα, τό. φύσις, ἡ. μορφή, μόρφωσις, 77: Ὁ) hos 
hjerta o. förstånd, μουσική, ἡ. εὐμουσία, ἡ. παιδεία, παίδευσις, i det yttre skicket, pitii, at o. adjj., se bildad.: d. 
sedliga b., καλοκαγαθία, jJ.; allmän b., Εγκύκλιος παιδεία, ἡ. 


Bildningsanstalt, παιδευτήριον, TO. 


Bildrik, a) om framställning, εἰχόνας πολ-λάϊ f"cor. εἰχόνων ἀνάπλεως, 2 1. μεστός, 3. b) om författare, πολλὰ A' 
EiXOVWV λέγων, πολλὰ μεταφέρων, ταῖς εἰκόσι 1. μεταμοραῖς TTVKVOÄIG XPW- μένος, δεινὸς περὶ τἀς μεταφορὰς. 


Bild sam, εὐπλαστος, 2. εὐχερής, 2. «μα-2. 

Bildskrift, Ἱερογλυφικὰ γράμματα, τὰ. 

Bildskön, ἀγαλματίας, ov, ο', παγκαλοΐ, 2. κἀλλιστοΐ, 3. 
Bildsnidare, ipuo”M/"o?, ο. ἀμαλ- 

τογλύφος, ο. 

Bildsnidarkonst, ἑρμογυφικὴ, ἡ. 

Bildspråk, εἰκονολογία, 37: w Λ' εἰκόνων λέγειν. 


Bildstod, ἀγαλμα, τὸ (vanl. gudabild). ξὀα-ἴον, τό, βρέτας, ov?, τὸ (gudabild af trä).: af mskr, ἀνδριὰς, αντος, ΟἹ, 
iikWwi', οἹΡ᾿ ΟΣ, (m. afs. på likheten m. urbilden).: förfärdiga b., ἀνδρι-αντοποιεῖν. ἀγαλματοποιεῖν.: uppställa ngns 
b. 


1 guld, koppar, ἀνιστάναι τινὰ χρυσοῦν, χαλκοῦν. 

Bildverk, πλάσμα, τό. εικόνισμα, τό.: i 

upphöjdt ἃ., Εκτύπωμα, τὸ. 

Biljett, 1) litet bref, βιβλίον, -ἰδιον, ιδὰ-ριον, χαρτίον, τό. 2) inträdeskort, σύμβολον, τό, 
Billig, Ἐπιεικής, 2, δίκαιος, 3, μέτριος, 3, 100£, 3 (alla både om pers. ο. saker), εὐγνώμων, 


2 (vanl. bl. om pers.), ἀξιος, 3 (om saker).: b. pris, μετρία, αξ ἴα τιμή.: det är b., δίκαιον, ἀξιόν EoTiv, ξοικεν. 
εἰκὸς Εστίν.: det är Ὁ. att jag, δίκαιος sin m. inf.: anse f. b., δικαοὖν. ἀξιοὺν.: tänka b., εὐγνωμονεῖν. μέτρια 
ppoveiv. 


Billiga, se Gilla. 


Billighet, Ἐπιείκεια, δικαιοσύνη, μετριότης, η (alla om pers.), f. öfr. gm adj.: efter b., κατὰ TO εικός. EK του 


εικότος 1. τὼν EIKOTWV. EK τὼν δικαίων. EE ἰσου. ὡς, οἷον εικὸς.: Mot b., παρὰ τὸ εἴκὸς 1. δίκαιον. 


Billigtvis, εἰκότως. se f. öfr. Föreg. 
Biltog, ἀτιμος, 2. 
Biläger, se Bröllop. 


Bilägga, 1) se Bifoga. 2) tvister o. d., δια-λύειν. διακρίνειν (gm dom).: sinsemellan b., δια-λύεσάζαι. 
diatTi&Keo&o0.: Ὁ. sina tvister, διαλλάτ-τεσβ-αι. διαλύεσάχαι. διακρίνεσθ-αι. 


Biläggning, af stridigheter ο. d., διάλυσις, ἡ. 
Biländer, Ἐπαρχίαι, αἱ. 


Binamn, Ἐπωνυμία, 1). προσωνυμία, ἡ. Ἐπί-κλησις, ἡ.: gifva ngn ett b., Επωνομάζειν, προς-αγορεύειν, ἀπο-, 
Ἐπικαλεῖν τινὰ τι.: ha, få ett b., m. pass. af nämnda vv., äfv. Ἐπίκλην λέγε-σάχαι 1. χαλεῖϊσάζαι.: τα. binamnet, 
Ἐπώνυμος, 2. 


efter ngn händelse 1. person; eljest part. pats. Ἐπικαλούμενος etc. 


Binda, 1) eg., δεῖν. ---- b. ngt om ngt, δεῖν τι περὶ τι. περιδεῖν, περιάπτειν Ti τινι. ---- Ὁ. ngt vid ngt, dew, ἀναδεῖν τι 
πρός τι 1. EX τίνος, προσδεῖν, προσάπτειν τὶ τινι. ἀναρτὰν, ἀν-, Ε-ξάπτειν τι EX τίνος. =fjettra, δεῖν. δεσμεύειν. 
δεσμοὺς Ἐμβάλλειν τινὶ. περιβάλλειν τινὰ δεσμοῖς.: händerna, συνδεῖν τὰς χείρας.: b. på ryggen, se Bakbinda. till 
ett helt, συνδεῖν. συνάπτειν. σφίγγειν (t. ex. δρἀγματα).: kransar, (συμ)πλέ-κειν στεφάνους. 2) 0eg., (κατ)είργειν. 
κατέχει Vv. καταλαμβάνειν (t. ex. ορκοις, äfv. Εν δεῖν).: vara bunden af 1. gm ngt, κατεζεὐχάζκαι, κατεϊργεσάχαι, 
ἀναγκάζεσάζαι ὑπὸ τίνος.: vara bunden vid ngt, ὑποτετάχβ'αιἱ τινὶ. ἐεχεσάκαὶ τίνος.: Ὁ. sig vid ngt (t. ex. lager, 
föreskriften), τηρεῖν, φυλάττειν τι. Εμμένειν τινὶ. ὑπακούειν τινὶ.: icke låta Ὁ. sig af ngt, ὀλιγωρεῖν, ἀμελεῖν, 


μηδὲν φροντίζειν τινός. ---- Ὁ. ngn till ett brott, se Öfverbevisa. — Jfr Förbinda. 


Bindel, Ἐπίδεσμος, ὁ. τελαμὼν, ὠνος, ὁ. ταινία, ἡ. ἀναδέσμη, μίτρα, ἡ (qvinnors på hufvudet). διάδημα, τὸ 
(furstars), στέμμα, τὸ (presters, siares, skyddsökandes kransar). Jfr Förband. 


Bindeord, σύνδεσμος, ο. 

Bindestreck, ἡ ὑφὲέν [γραμμή). 

Bindning, δέσις, τ]. σφίγξις, ἡ. vanl. gm v ν. 

B inge, (för säd), σιτοδόκη, σιτοδχήκη, ἡ. 

Bin η icke mask, ταινία, ἡ. 

Binäring, αλλ 7 τις Εργασία, ἀλλο τι Ἐπιτήδευμα, τό. περιεργασία, ἡ. 
Biograph, ὁ τον βίον συγγράιρας. -i, βίος, ο. 

Biomständighet, παρεπ ὀμενον πράγμα, TO. πράγμα Ελάττονος ἀξιον. 
Biorsak, δευτέρα αἰτία, 1. παραίτιος, σνναί-τιος, 3. 

Birol, τὰ δεύτερα.: spela en b., δευτεραγω-νιστεῖν. δευτεριάζειν. 
Birätt, παροψώνημα, τό. 


Bisak, πάρεργον, τό.: betrakta, behandla ngt ss. en b., πάρεργον ποιεῖσθαι τι. Εν παρέργω τἰχεσίχαί τι.: ss. en b., 
Ἐν παρέργου μέρει. EK παρέργου. 


Bisittare, πάρεδρος, σύνεδρος, ὁ.: Ὁ. i rådet, βουλευτής, ov, ο.: i en domstol, δικαστής, οὐ, ὁ. ὁ Εν δικαστηρίω 
καθήμενος.: vara b., συν-, π ἀρεδρεύειν. 


Biskop, Ἐπίσκοπος, ὁ.: hs embete, Ἐπισκοπή, ἡ. 
Biskötare, μελιττουργός, μελιττοτρόφος, με-λισσεὺς, σμηνουργός, ο. 


Biskötsel, μελιττουργία, σμηνουργία, ἡ. 


Bismak, χυμὸς ἀλλόκοτος, ὁ. 
Bispringa, βοηθ-εῖν. Ἐπι-, προς-, παραβοη-Χεῖν.: jemte andra, ovupon&eiv. Jfr Bistå. 


Bister, στυγνός, σκυθρωπός, γοργός, 3 (till utseende), ὠμός, σκληρός, 3 (sträf, hård), ἀγριος, 3 (vild, grym), 
πικρός, χαλεπός, 3 (äfv. om väderlek ο. d.). 


Bisterhet, στυγνότης, σκυθρωπότης, ἡ. ὠὡ-μότης, σκληρότης, ἡ. ἀγριότης, ἡ. πιχρότης, χαλεπὸ της, ἡ. 
Bistock, se Bikupa. 


Bistå, παρεστάναι. συμπαραστατεῖν. πα ρ εἰναι.: i olycka, EmiKkovpeiv. βοηθεῖν. ovvaipeo&oi τίνος (t. ex. 


κινδύνου).: i försvar, Ἐπαμύνειν. TI-Bistånd- 


μωοεῖν.: i företag, συνεργόν εἶναι. συνεργείν. συκλαμβάνειν, -σθαι. συναγωνίζεσθαι.: τη. penningar, ἱπαρχεῖν.: τη. 
råd, συμβουλεύειν. ὑποτίθε-σθαι γνώμην.: f. rätta, σννἀιχεῖν. συνηγορεῖν. σὺν εἰπείν.: i krig, ovuuoxeiv. 
σύμμαχον εἰναι. [πιχουρειῖν (ish. i försvarskrig). Ofta gm smnsätt-ningar m. σὺν t. ex. b- ngn i gmdrifvandet, 


anordnandet af ngt, συνἀιαπράττειν, συνάιαχοσμειν τινὶ τι. Jfr Hjelpa. 


Bistånd, Ἐπικουρία, Επικούρησις, βοήθεια, ἡ. συνεργία, 1.: f. rätta, συνοικία, συνηγορία, ἡ.: i krig, συμμαχία, ἡ.: 


m. ngns b., συνεργ-ὑν-τος, συνεπιλαμβανομένου τινὸς : gifva, lemna, få b., se Föreg. 
Bisvärm, σμήνος μελιττῶν, τό. εσμός, ἀφε-σμός, ὁ. 
Bisätta, «710-, κατατιθέναι, Ἐκφέρειν, ἀφα-νίζειν (νεχρόν). Jfr Be στὰ ῖν ἃ. 


Bit, 1) munsbit, χμωμός, ὁ. χρώμισμα, τό.: liten ψώμιον, τό. 2) se Stycke. 3) fig., smula, ngt litet, μιχρὸν τι. 
ολιγόν τι. βραχὺ τι icke en b., οὐὰξ μιχρόν. OVoy ὀλιγοστόν. οὐὰ  ἀχαρή. 


Bita, 1) act., ἀάχνειν (eg. ο. oeg.).: Ὁ. 1 ngt, Ἑνὰἁάκνειν τι. ὀἀὰξ λαβέσθαι τινός.: Ὁ. sig i lapparne, τὰ χείλη 
ἀάχνειν (Odovorw).: Ὁ. i gräset, ὁἀὰξ λαβέσθαι τής γὴς.: om köld o. snö, xaiew. om rök, ἀάκνειν.: om eggjern, 
τέμνειν. 2) dep., a) = bita. Ὁ) recipr., ἀιαδκάκνεσθαι. ἀάχνειν αλλήλους. C) 55. Vana, gm ἀηκτήριος, 2, δηκτικός, 3, 
καρχαρόάους, OVV, ο. εἶἰναι.: ett djur 5. bits, ὀάχετον, TO.—bitande, fig., ὀακνώάης, 2. ἀη-χτικός, 3. ἀριμὺς, 3. 
οξὺς, πιχρός, 3. 

Bitning, se Bett. 


Biträda, 1) understödja, ὑπηρετεῖν. ὑπονρ-γεῖν. συνεργείν. ουμπράττειν. 2) ansluta sig till, προστίθεσθαι, TPOC-, 


συγχωρεῖν τινι. ἀποὀέχε-αθαι, (συν)επαινεῖν τι. 


Biträde, 1) ss. handling, ὑπηρεσία, ὑπουργία, συνεργία, ἡ.: ni. ngns b., ὑπηρετούντος, συνεργοὐντὸός τίνος. Jfr Bi 
5 {ἃ η d. 2) = biträ-dare, ὑπηρέτης, ov, ὁ. συνεργός, 0. συμπράχτωρ, ορος, ὁ. 


Bittals, χατὰ μιχρά. χατὰ μέρη. 


Bitter, 1) eg., πιχρός, 3. στρυφνός, 3.: mycket b., ἐκπικρος, 2.: ηρΐ b., ὑπόπιχρος, 2. ἐμ-πικρος, 2. πικρίάιος, 3.: 
vara b., πιχρίζειν.: göra d., πιχραίνειν. Ἐπιπικραίνειν (ännu bittrare). [Κπικροὺν (mycket b.). 2) oeg., πικρός, 3. 
τραχύς, 3. ἀλγεινὸς, 3.: b. hat, ἀεινον μῖσος.: göra ngn Ὁ. förebråelser, ἀεινὰ ἱπιπλήττειν Tivi.: beklaga sig bittert, 
ἀεινὼς ὀἀύρεσθαι.: bli Ὁ. (till sinnes), (Εμ)πικραίνεσθαι. 


Bitterhet, πιχρότης, ἡ (eg. ο. 0eg.). πιχρία, ἡ (mest oeg.). τραχύτης, ἡ (bl. 0eg.) 
Bittida, se Tidigt. 

Biverk, πάρεργον, τό. 

Bivista, παρεῖναι, παραγίγνεσθαὶ τινι 1. εν τινι. 

Bivuak, ἀγραυλία, ἡ. -era, αὐλίζεσθαι. ἀ-γραυλεῖν. 

Biväg, ὀχτροπὴ (dåov), ἡ. 


Biändamål, se Biafsigt. 


Bjelke, οἵοχός, ἡ.: liten b., doxic, ἰόος, ἡ. 

Bjellra, κὠάων, νος, η. χρόταλον, τό. 

Bjert, λαμπρός, 3. τοὺ ἀέοντος λαμπρότερος, 3. ὀξὺς, 3. 
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Bjuda, 1) se Befalla.: b. ngn farväl, προς-ειπείν τινα χαίρειν. λέγειν τινὶ χαίρειν. 2) se Inbjuda. 3) räcka, erbjuda, 
προσφέρειν, πα-ρέχειν (0. mMed.), ὀρέγειν τινί τι.: b. ngn handen, προτείνειν τὴν χεϊρὰ τινι.: Ὁ. ngn spetsen, se 
Spets. 4) i handel: om köpare, λέγειν 1. ὑ-πισχνεῖσθαι ἀιάόναι.: b. på, öfver (då flera vilja köpa), ἀντωνεῖσθαι.: Ὁ. 
ut, se Utbjuda. 


Bjudning, se Inbjudning. se Korn. 
Björk, σημύάα, ἡ. 


Björn, 1) eg., ἀρκτος, ὀ, ἡ.: ung b., ἀρχτύ-λος, ὁ. 2) stjernbilden, ἀρχτος, ἡ.: d. stora, ελίχη, ἡ.: d. lilla, 


κυνόσουρα, ἡ. 
Björnbär, βάτον, τό.: växten, βάτος, ἡ ο. ὁ. 
Björnfäll, -hud, ἀρχτου ἀορὰ, ἡ 1. ἀέρμα, τό. ἀρχτὴ, ἡ. 


Björnvaktare, 1) eg., ὁ τὰς ἀρχτους φυ-λάττων. ὁ τὼν ἀρχτων φρΡύλαξ. 2) stjernbilden, ἀρχτοφύλαξ, αχος, ὁ. 
ἀρχτοῦρος, ὁ. 


Black, πέάη, ἡ.: sätta b. på ngn, Ev πέάαις ἀεὶν τινα. 


Black, ὠχρός, 3. — χιρροειό'ἧς, 2, χνηχός, 3, χνηχώόης, 2 (ish. om hästar).: om vargen, χνηχίας, ov, ὀ-: = af matt, 
urblekt färg, χλωρός, 3 ὑπόχλωρος, 2. 


Blacksvart, πελιός, πελιτνός, 3. χλωρὸ μέλας, ὑποχλωρομέλας, αἰνα, αν. 


Blad, 1) eg., på växter, φύλλον, τό. πέτα-λον, τὸ (ish. bredt b.).: litet b., φυλλάριον, τό.: skjuta b., φυλλοφυεῖν.: 
fälla b., φυλλοβολεὶ ν. φυλ-λορροεῖν. φυλλοχοεῖν.: aftaga b., φυλλολογεῖν. φυλλίζειν. περιαιρεῖν τὰ φύλλα, på 
vinstocken, οἱναρίζειν. κλαἀεύειν.: ha b., φυλλοφορεῖν. φυλ-λιάν. ---- bladet har vändt sig, ὀστραχον μετέ-πεσεν. 
μεθέστηκε τὰ πράγματα, μετέπεσεν ἡ τύὐχη.: taga bladet fr. munnen, μηὰεν ὑπόστειλα-μενον λέγειν. 2) oeg.: i en 
bok, σελίς, idoc, ἡ : = pappersblad, χάρτης, ov, ὁ. σχέάἀη, ἡ. dem., χαρτίον, -i&1ov, τό : offentliga b., 
δημόσιαλ.χοι-νὰ ὑπομνήματα, τἀ.: på en åra, πλάτη, ἡ.: af metall, λεπίς, ἰὰος, ἡ. πέταλον, τό. ἑλασμα, τό. 

B1 ad gu 1 d, πέταλα χρυσὰ, τἀ. 

Bladlik, φυλλώὠάης, 2. TETON WAnc, 2. 

Bladlös, ἀφυλλος, 2. φύλλων ἐρημος, 2 ο. 3. 

Bladrik, φρυλλωὰάης, 2. πολύφυλλος, 2. πυ-χνόφυλλος, 2. 

Bland, se Ibland. 


Blanda, μιγνύναι, συμμιγνύναι (både om vått ο. torrt), χεραννύναι, συγχεραννύναι (om vått), φύρειν, συμφύρειν 
(eg. torrt m. vått, sedan i allmht). χυχὰν, συγχυχὰν (omröra).: b. ngt 1 ngt, Επι-, προσμιγνύναι τὶ τινι.: b. in ibland, 
ἀναμιγνύναι (t. ex. iv "MA now ἀναμεμιγμένοι).: Ὁ. sig i ngt (fig.), μεταλαμβάνεσθαί τίνος, πο-λυπραγμονεῖν 
περὶ TI. — blandad, σύμμιχτος, 2. φυρτός, 3. ποιχίλος, 3 (brokigt om hrtannat). 


Blandning, a) handlingen, μίξις, σύμμιξις, ἡ. χράσις, σύγχρασις, ἡ. Ὁ) produkten, μίγμα, τό. χράμα, σύγχραμα, τό. 


Blank, φαιάρός, 3. λαμπρός, 3. στιλπνός, 3.: göra b., λαμπρύνειν. ἀπο-, ἰχχαθαίρειν.: Ὁ. papper, χάρτης καθαρὸς 
1. οὐχ ἱπιγεγραμμένος, 3.; = blottad, γυμνός, 3.: draga: blankt, γυμνονν, σπάσασθαι τὸ ξίφος. --- Adv. (fam. = 


alldeles), ὀλως. πάντως, ἀτεχνὼς. 


Blanka, λαμπρύνειν. ἰχχαθαίρειν.46 


Blankhet —Blind. 
Blankhet, φαιδρότης, λαμπρότης, στιλπνό-της, ἡ. 


Bleck, πέταλον, ἐλασμα (σιδήρου, χρυσοὺ etc., jernb., guldb.).: af b. (=jernb.), EK πετά-λων σιδήρου 1. λεπτοὺ 


σιδήρου πεποιημένος, κα-τεσκευασμένος. σιδηροὺς, ἀἁ, OVV. 


Blek, ἀχρους, 2. ὠχρός, 3. χλωρός, 3. πε-λιός, -τνὸς, 3 (li vi dus).: vara b., ἀχροεῖν. ὠ-χριάν.: blifva b., se 
Blekna.: mycket b., εξω-χρος, 2.: en 5. alltid är b., ὠχρίας, ov, 0. 


Bleka, λευχαίνειν. ἡλιοὺν (gm solens inverkan). 
Blekblå, πελιός, πελιτνός, 3. 

Blekgrön, -gul, χλωρός, 3. ὑπόχλωρος, 2. ωχρός, 3. 
Blekhet, ἀχροια, ἡ. ὠχρίασις, ὠχρότης, ἡ. 

B lek lagd, ὠχρίας, ov, 6. 

Blekna, (κατ)ωχριὰν. πελιαίνεσθαι (få dödsfärg). 


Bleksot, λενχὀφἰεγματία, ἡ. λευκὸ ν φλέγμα, TO.: en 5. lider af b., λευκοφλεγματίας, OV, ο. λευκοφλέγματος, - 
τώδης, 2. 


Blemma, φλύκταινα, ἡ. εκζεμα, τό. dem., φλυκταινίδιον, TO. 


Blick, öwicf, ἡ. βλέμμα, τό.: τρία sin b. på ngt, se Blicka.: draga blickarne på sig, $AKEw τὰς ὄψεις πρὸς εαυτόν, 
προσάγεσθαι τὰ ὀμματα.: höja b., ἀναβλέπειν. ἀνω βλέπειν.: sänka b., κάτω βλέπειν. βλέπειν εἰς τὴν γήν.: ni. 
oafvänd b., ἀσκαρδαμυκτὶ, -εἰ.: ha en skarp, bister, smäktande etc. b., οξὺ, δριμὺ, μαλακὸν etc. βλέπειν.: ha en 
dyster b., σκυθρωπάζειν.: s. har en sdn, σκυθρωπός, 3.: kasta en Ὁ. in i framtiden, τὰ μέλλοντα προορὰν 1. t3J 
γνὼμρ προλαβεῖν.: vid första b., EK πρώτης προσόψεως, ευθὺς προσβλέ-ψας.: låta Ὁ. hvila på ngt, τὴν ὄψιν Eåv 
Ἐνδια: τρίβειν εν τινι. 


Blicka, βλέπειν. på ngt, βλέπειν, ἀνα-, ἀπο-βλέπειν εἰς, πρός τι. προς-, εἰσβλέπειν τι. σκο-πεῖν τι. Ἐνορὰν τινι. 


Blid, πράος, εἴα, ον. φΡ»αιδρός, 3 (till uppsyn). φι:τλάνθρωπος, 2. φιλόφρων, 2. ἡπιος, μέτριος, μαλακός, 3 (äfv. 
om luft, väder ο. d.). Ἐπιεικής, 2. ἡμερος, 2. ἵλεως, 2 (om gudarne). 


Blidhet, πραότης, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. φι-λοφροσύνη, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. ἡμερότης, ἡ. 
Blidka, [κατο)πραΐνειν. κηλειν. ἡμερούν. ἐ-λάσκεσθαι, Ἐξιλάσκεσθαι (eg. om gudarne), äfv. πείθειν. 
Blidkande, πράῦνσις, κήλησις, ἡ. ἰλασμός, Εξιλασμός, ὁ (af gudarne). 


Blifva, 1) varda (komma i ett tillstånd) γίγνεσθαι. φύεσθαι (af naturen), καθίστασθαι (sättas, göras till).: slutligen 
b., τελευτὰν εἰς τι. ἀ-ποβαίνειν τι, äfv. sic τι.: = förvandlas till, με-ταβάλλειν εἷς τι.: det blir dag , γίγνεται ἡμερα 
1. φώς. ημέρα Επιλάμπει, ὑποφαίνει, φαίνεται.: det blir natt, sommar, νὑξ, θέρος γίγνεται, Ἐπέρχεται.: allt hd 5. 
blifver af frö, οσα EK σπερμάτων φύεται.: så beskaffade mskr blifva mera ursinniga än tappra, ol τοιοῦτοι 
μανικώτεροι φύονται η ἀνδρειότεροι.: 55. en kropp blir starkare än en annan, så blir ock d. ena själen kraftfullare 
än ἃ. andra, woztep σώμα σώματος ἰσχυρό-τερον φύεται, OLTW καὶ ψυχὴ ψυχὴς Ερρωμενε-στέρα φύσει γίγνεται.: 
han blef konung, κατέστη βασιλεὺύὺς.: f. hästens osedighets skull blir äfv. ryttaren oduglig, διὰ τὴν του ἵππου 
κακουργίαν 


καὶ ὁ ἱππεὺς ἀχρηστος καθίσταται.: demokratien blef ochlokrati, ἡ δημοκρατία εἰς ὀχλοκρατίαν μετέβαλεν.: b. fr. 
rik fattig, Εκ πλουσίου πένητα γίγνεσθαι.: Ὁ. fr. konung tiggare, πτωχὸν γίγνεσθαι avti βασιλέως.: det blir 
ingenting af saken, κενὸν 1. μάταιόν Εστι τὸ πράγμα, οὐ δυνατὸν τούτο γενέσθαι, οὐκ Εὠ (jag tillåter det icke).: 
hd skall Ὁ. af mig? τις 1. Ti γένωμαι; jag vet icke hd det skall b. af mig, οὐκ Exw οτι γένωμαι.: betänk hd det 
skulle Ὁ. af dig, om, Εννόη-σον Ti av πάθοις, εἴ.: Ὁ. om intet, οὐ προχωρεῖν. μάταιον εἶναι, ἀπόλλυσθαι. Ofta 


återgifves "blifva" jemte predikatet m. ett ord t. ex. Ὁ. sten, träd, man, ἀπολιθούσθαι, ἀποδενδρούσθαι, ἀν- 


δρούσθαι.: b. stor, liten, god, dålig etc., se d. oo. Då "blifver" (i pres. ind.) har betydelse af ett tillkommande, 
måste i Gr. användas fut. t. ex. dta blir dig svårt, τοῦτο σοι χαλεπὸν εσται.: du blir vänligt emottagen, δέξονταὶϊ 
σε φιλοφρό-νως. --- Såsom hjelp verb i pass. hör "blifva" till Gram. 2) förblifva (fortfara i ett tillstånd), μέ-νειν, 
διαμένειν (till fortvaro o. rum). διατελεῖν, διαγίγνεσθαι, διάγειν τη. part. (till tillstånd). Jfr Förblifva.: Ὁ. sig lik, 
τον αὐτὸν εἶναι καὶ μὴ ἘΕξίστασθαι.: han är o. blir en narr, ἐστι καὶ εσται μώρος.: jag blir alltid din vän, ἀεὶ σοι 
φίλος ἐσομαι.: b. på platsen, πεσεῖν. ἀπο-θανεῖν.: låta b., ἀφιέναι, ἀνιέναι (släppa), με-θιέναι τι 1. m. inf. Ἐὰν τι 
1. ποιεῖν τι. παὐεσθαὶ τίνος 1. m. part.: "låt b. att" uttryckes äfv., o. vanligare, m. bl. μὴ o. conj. aor. 1. imp. pres, 
af följ. vse Gram.: jag kan icke låta Ὁ. att, οὐ δύναμαι μή οὐ m. inf. ἀνάγκη μοι m. inf. — b. af, gå i verket, 
γίγνεσθαι. {δια)πράττε-σθαι. ἀποτελεῖσθαι.: hr blef han af? ποὺ οἴχε-ται. --- Ὁ. af med, a) Ὁ. fri fr., 
ἀπαλλάττεσθαι, ἀπολύεσθαι, Εκτὸς γίγνεσθαι τίνος, Ὁ) sälja. διατίθεσθαι. ἀπεμπολὰν. c) förlora, ἀποβάλλειν. 
ἁποστερεῖσθαι. ---- Ὁ. efter, λείπεσθαι. κατα-, ὑπολείπεσθαι.: b. efter ngn i ngt, ἀπολείπεσθαί τινὸς τι 1. τινὶ 1. m. 
part. ὑστερεῖν τινός τινι. ἡττάσθαι τινὸς τινι 1. εν τινι.: b. efter m. ngt, ὑστερεῖν 1. ὑστερίζειν ποιουντὰ TI. — Ὁ. 
ifrån, ἀπεῖναι. ἀφίστασθαι. ἀπέχεσθαι. ut) ἁπτεσθαι.: = gå miste om, ἀμαρτάνειν. μή τυγχάνειν.: dta blir du ifr., 
οὐκ εσται σοι TOVTO.: Ὁ. ifr. sig, Εξίστασθαι εαυτόν, εξω αὑυτοὺ γίγνεσθαι. --- b. utan, ἁμαρτάνειν τινός, μὴ 
λαγχάνειν 1. μετα-λαμβάνειν 1. μετασχεῖν τίνος. --- Ὁ. vid, se Vid-b lifva.: låta det b. vid ngt, se Bero.: det blir 
dervid, δεδογμένον Ἐστίν, δέδοκται dr). — Ὁ. öfver, περιγίγνεσθαι. περιεῖναι. ---- Obs. Uttryck, 5. ej finnas här, 
sökas under d. 00., m. hka Ὁ. är förenadt. — blifvande, a) beståndande, μόνιμος, 3. ἐμμονος, 2. Jfr Varaktig, b) 


tillkommande, μέλλων, ονσα, ov. Εσόμενος, 3. Επιὼών, οὖσα, Öv. 
Bliga, se Stirra. 


Blind, 1) saknande synförmåga, τυφλὸς, 3 (äfv. fig., t. ex. τὴν φνχήν). διεφθαρμένος τοὺς οφθαλμοὺύς.: ngt b., 
ὑπότνφῳ λος, 2.: göra b., τνφλοὺν (eg. 0. 0€g.). Εκτυφλούν. ἀποστερεῖν τὴς ὀψεως.: vara Ὁ. (f. ngt), τυφλὸ ν εἶναι 
(τινός), τνφλώττειν, τιτνφλώσθαι (περὶ τι).: blifva b., τν-φλούσθαι. 2) om saker, oförståndig, dåraktig, ἀλογος, 2 
(t. ex. θὰρρος), ἀπερίσκεπτος, 2 ((. ex. Ἐλπίς). ---- κενός, μάταιος, 3 (t. ex. θόρυβος). 3)Blindbock — Blomma. 
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skenbar (mest i smnsättningar t. ex. blinddörr, blindfönster), προαποίητος, 2. — Adv., se Blindvis. 
Blindbock, χαλκὴ uvia, ἡ.: leka b., μυΐϊνδα 

1. χρηλαφίνδα 1. δραπετίνδα παίζειν. 

Blinddörr, 1) icke verklig, προσποίητος θύρα, ἡ. 2) icke synlig, τυφλὴ θύρα, ἡ. 

Blindfönster, προσποίητος θυρίς, ἡ. 


Blindhet, τυφλότης, ἡ (äfv. fig.).: slå ngn m. b., τυφλοὺν τινα. τυφλότητα Εμβάλλειν Tivi.: slagen m. Ὁ. (ἢ 5.)» 
θεοβλαβής, 2. 


B lind orm, τυφλῖνος, 0. τυφλὼψ, ὠποξ, 0. 

Blindskär, ἐρμα (Kpu</"ow>) τό. πέτρα KPV-grtoc 1. ὑφαλος, ἡ. 

Blindvis, ἀπερισκέπτως. ἀνοήτως. ἀφρόνως. προπετῶς. εἴκρ. 

Blink, i en b., Iv ἀκαρεῖ χρόνω. iv ἀκαρεῖ (τον χρόνου).: på blinken, αντίκα μάλα. παραχρήμα. καὶ δή. 


Blinka, σκαρδαμύττειν. βλεφαρίζειν.: utan att b., ἁακαρδαμυκτὶί, -εἰ.: en 5. har vanan att b., σκαρδαμυκτής, οὐ, ο. 
σκαρδαμυπτικός, 3. 


Blixt, 1) eg., ἀστραπή, ἡ (ss. lysande), κεραυνός, σκηπτός, ο' (ss. nedslående), πρηστὴρ, ἦρος, 04 (ss. tändande).: 
slå τη. b., Kkepavvovv.: slunga b., κεραννοβολεῖν.: 5. förer, slungar blixten (om Zeus), κεραυνούχος, 


xf"avrogro”oi", ραυνοβόλος, ο.: träffad af b., κεραυνωθείς, «σα, tV. κεραυνόβολος, 2, oc, 17.: b. slår ned 


någorstädes, 04 κεραυνὸς 1 ακηπτὸς (Εμλ)πίπτει 1. ζατα-, Ἐνσκήπτει εἴς τι. ο Ενσκήπτει τὸ βέλος εἰς τι.: Ὁ. lyste 
till, fram, ἀστραπὴ Εξήοτραψεν, Ἐξέλαμψεν, Ἐξερράγη.: af b. åtföljd, ἀστρατταῖο), 3 (t. ex. ἀνεμος).: ställe der 


Ὁ. slagit ned, ("w-ofrW) (&')M)<t<O>>, τό. 2) hastigt öfvergående sken i allmht, ἀστραπὴ, jJ. μαρμαρυγὴ, 
ἁμαρυγὴή, jJ. 

Blixtra, ἀστράπτειν (eg. ο. 0eg.). λάμπειν (bl. oeg.).: det blixtrar, ἀατράπτει (ὁ θεός). 

Blixtsnabb, οξύτατος, 3. — , ὀ[ιίτατα. ἀφνω. αἰφνιδίως. 

Blixtstråle, Kk;pav+/O£. ακηπτὸς, ΟἹ, πρηστήρ, ἱροῦ, ΟἹ. 

Block, af trä, <I Til Ho£, o'- κορμός, ο.: af sten, πί'τρα, jy. λατόμημα, TO (brutet), b) se Hissbio ck. 

Blockad, se Belägring, äfv. φυλακή, »}.: till sjös, Εφόρμησις, ἡ. εφορμος, ὀ. 

Blockera, se Belägra.: till sjös, Εφορμεῖν. äfv. ToMopKei'.: Ὁ. en hamn, Εφορμεῖν (Επὶ) λιμένι. 


Blod, 1) eg., αἰμα.: utgjutet, φόνος, o.: försedd πη. b., αιματικός, 3. Evauoc, 2.: utan b., ἀναιμος, 2.: ni. b- 
besudla, se Bloda.: fläckad af b., καθὅμαγ μένος, 3. αιματηρός, 3. μιαιφό-νος, 2 (fig.).: drypande af b., 
αἰμ(ατ)οσταγής, 


2.: utgjuta b., ποιεῖν φόνον. φονεύειν.: törsta efter b., φοναν.: gjuta sitt Ὁ. f. fäderneslandet, ἀποθανεῖν ὑπερ τὴς 
πατρίδος. 2) fig., se Härkomst, Slägt. 


Bloda, αἱμάττειν, καθαιμάττειν, -ματοὺν. Ἐξ-αιμάττειν. 

Blodbad, φθόνος, ὁ. σφαγὴ, ἡ.: anställa ett b., φόνον ποιεῖν, på fienderna, τῶν πολεμίων. 
Bloddroppe, αἰματος σταγών, ὀνος, ἡ. 

Blodfläck, κηλῖς ἡ (ἀφ') αἵματος. αἵματίνη στιγμὴ. ἡ. 

Blodflöde, αιμόρροια, ἡ. αι'ιμορραγία, ἡ (ish. häftigare). 

Blodfull, πολναιμος, -αἰἱμων, -αἰματος, 2. 

Blodfärgad, αἱμόχρονς, αἵμοχροώδης, 2. κα-ρύκινος, 3. καρυκοειδής, 2.: = blodig, se d. 
Blodförlust, αἵματος EKXVOIG, ἡ. 


Blodig, Πμαγμένος, 3. αιματηρός, 3. εναι-μος, 3. αἰματώδης, 2. αἱμάτινος, 3.: göra, blifva b., se Bloda.: = 
mordisk, sed.: ett Ὁ. krig, ολέθριος πόλεμος. 


Blodigel, βδέλλα, ἡ.: sätta b., βδελλίζειν. 

Blodklimp, θρόμβος αἰματος 1. φόνου, ὀ. 

Blodkorf, αἵματίτις χορδὴ, ἡ. 

Blodkärl, φλέχρ, βός, ἡ. äfv. ἀγγεῖον, τό. 

Blodlysten, se Blodtörstig. 

Blodlös, ἀναιμος, λείφαιμος, 2.: subst., αναιμία, -μότης, ἡ. 
Blodomlopp, ἡ του αἵματος περίοδος. 

Blodrenande, αἵματος καθαρτικός, 3. 

Blodröd, ὕφαιμος, 2 (om hyn), se f. öfr. Blodfärgad. 
Blodsband, se Blodsförvandtskap. 


Blodsdomstol, 1) 5. dömmer öfver mord, τὰ Ἐπὶ φόνου 1. τῶν φονικὼν δικαστήρια, οἱ ἔπι τῶν φονικὼν 


[δικασταΐ). οἱ φόνου δίκας κρίνοντες. 2) blodtörstig domstol. ἀγριον καὶ φονικὸν δικαστήριον. 
Blodsförvandt, ομαιμος, ὁμαίμων, 2. ἀαναγκαίος, 3 ο. 2. συγγενής, 2. 


Blodsförvandtskap, ὀμαιμοσύνη, ἡ. ἀναγ-καιότης, ἡ. συγγένεια, ἡ. 


Blodshämnd, φόνον δίκη, ἡ. ἡ διὰ φόνου [ὑπερ φόνου) τιμωρία, ο ἀντι φόνου φόνος. 
Blodshämnare, φόνου τιμωρός, ὁ. ὁ τοὺ συγγενοὺς αἵματος τιμωρός. 

Blodskam, ἀνόαιος συνουσία, ἡ. 

Blodskuld, μίασμα, τό. ἀγος, TO.; belastad τη. b., μιαρός, 3. Ἐναγής, 2. μιαιφόνος, 2. πα-λαμναΐος, ὁ (mördare). 
Blodspottning, αἰματος ἀπόχρεμψις, ἡ.: 5. liar b., αἵμοπτυϊκόὸς, 3. 

Blodsprängd, ὕφαιμος, 2 (under huden). αιματοσταγὴής, 2 (utanpå). Jfr Blodig. 
Blodsten, αἱματίτης λίθος, ὁ. 

Blodstillande, Χσχαιμος, 2. αἱματος στἀαι-ἶλος, 2.: b. medel, ἐναιμον (φἁρμακον), τό. 
Blodstrimma, μώλωιρ, αἵμάλωψ, ὠπος, ὁ. 

Blod startning, αἱμορραγία, αἱμόρροια, ἡ.: ha b., αἱμορραγεῖν.: 5. lätt får b., αιἰμορραγικὸς, 3. 
Blodsutgjutelse, se Blodbad.: utan Ὁ.» ἀναιμακτί, -μωτί. 

B lods vittne, se Martyr. 

Blodtörst, αἰματος 1. φόνου Ἐπιθυμία, ἡ. 

Blodtörstig, φονικόὸς, 3. αιμόδιψος, 2.: vara b., αἵματος 1. φόνου διχρήν. 
Bloduttömning, af läkare anbragt, αἵμα-τος ἀφαίρεσις, ἡ. ἀφαίμαξις, ἡ. Jfr Blodflöde, 
Blodvatten, ixwp, wpoc, ὁ. 

Blodåder, αἵματῖτις φλέιρ, ἡ. 

Blomblad, πέταλον, τὸ (τὼν ανθέων). 

Blomdoft, ἀνθοῦμον, τό. ἀνθέων οσμὴ, ἡ. 

Blomkalk, κἀλυξ, νκος, ἡ. 

Blomknopp, κορύνη, ἡ. κἀλυξ, υκος, ἡ. Jfr Knopp. 


Blomma, 1) eg., ἀνθος, τό. ἀνθη, ἡ. ἀνθή-λη, η. ἀνθεμον, τό. βοτάνη, ἡ (hela växten).: liten b., ἀνθυλλὶς, ἰδος, ἡ. 


ἀνθύλλιον, τό.: smycka m. blommor, ἀνθίζειν.: strö biomor, ἀνθοβο-48 
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λεῖν.: plocka blommor, ἀπανθίζειν. ἀνθολογεῖν.: 5. bär blommor, ἀανθοφόρος, 2. 2) oeg., ἀνθος, τὸ (m. afs. på 
skönheten), ἀκμή, ἡ (m. afs. på kraften, t. ex. τὴς ηλικίας).: yara i sin b., ἀκμάτ-ζειν.: 5. är i sin b., oKuoioc, 3. 


Blomma, ἀνθεῖν. θάλλειν. Jfr Blomstra. — blommande, ἀνθηρός, 3. εὐανθής, 2. ἀανθοφόρος, 2. 
Blommig, ἀνθινος, 3. ανθηρός, 3. 

Blomning, ἀνθη, ἀνθησις, ἡ. Jfr Blom-strin g. 

Blomningstid, ἀνθη, ἡ. ἀνθης wpa. ἡ. o-eg., ἀκμὴ, ἡ. 

Blomster, se Blomma: oratoriska b., ἀνθη, τὰ, ποικιλία, ἡ. 

Blomsterartad, ἀνθεμώδης, ἀνθώδης, 2. 

Blomster bindel, -guirland, se Blomsterkrans. 

Blomsterfest, ἀνθεστήρια, τὰ. 

Blomstergård, κήπος ανθοφόρος, ὁ. 


Blomsterkorg, τάλαρος ἀνθοδόκος, 6. 


Blomsterlök, βολβός, ὁ. 

Blomsterqvast, ἀνθέων δέσμη, ἡ. ἀνθη συμπεπλεγμένα, τἀ. 
Blomsterrik, πολυανθὴής, 2. ἀνθηρός, 3. ενανθής, 2. ἀνθώδης, 2. 
Blomstersamling, ἀνθολογία, ἡ (eg. ο. fig.). ἀνθολόγιον,! τὸ (bl. fig.). 
Blomsterskötsel, ἡ τῶν ἀνθέων θεραπεία. 

Blomsterströ, ἀνθοβολεῖν. 

Blomstersäng, πρασιὰ ἀνθεσι πεφντενμέ- 

νη, ἡ: 

Blomstertid, ο τῶν ἀνθέων καιρός. ἡ τὼν ἀνθέων ἀκμή. 
Blomstervän, φιλανθής, 6, ἡ. 


Blomstra, 1) eg., se Blomma. 2) fig., ἀν-θεῖν. θάλλειν. εὐθηνεῖν (frodas), ἀκμάζειν (vara på höjdpunkten af sin 
utveckling). —blomstrande, εὐθαλής, 2. ἀνθηρός, 3 (äfv. fig.), bl. fig., ἀκμάζων, ονσα, ον (t. ex. ηλικία), 
εὐδαίμων, 2 (t. ex. πόλις).: skrifva i en Ὁ. stil, ἀνθηρογρα-φεῖν.: tala ett Ὁ. språk, ἀνθηρὼς λέγειν. 


Blomstring, 1) eg., se Blomning. 2) fig., ἀκμή, 1).: vara ib., se Föreg. 
Blomstringstid, fig., ἀκμή, ἡ. χρόνος ακμής, ἡ. Jfr Blomningstid. 
Blond, ξανθὸς, 3. ξανθόθριξ, τριχος, ο, ἡ. ξανθοκόμης, ὁ. 

Bloss, se Fackla. 

Blossa, se Låga. 

Blot, -a, se Offer, Offra. 

Blott, adj., se Bar. 


Blott, μόνον (då inskränkningen gäller d. gm satsen uttryckta handlingen 1. tillståndet), μόνος, η, ov (då den 
gäller personer 1. saker, 5. afskiljas fr. öfriga af sma slag), μόνως (hänförande sig till ett utsatt 1. underförstådt 
ὀντως), t. ex. jag hörde det b., men har ej sett det, ἠκουσα μόνον ἀλλ οὐκ εὡρακα.: Ὁ. jag har hört det, Ἐγὼ 
μόνος ἠκουσα.: jag såg b. hufvudet på hm, μόνην τήν κεφαλὴν εἰδον AvVTOD.: ja, jag skall komma; tag Ὁ. emot 
mig, ἀλλὰ πορεύσομαι, μόνον ὑπο-οΗχου. Yid imp. användes äfv. δή, då Ὁ. endast tjenar att förstärka 
uppmaningen t. ex. gå b., ἀπελθε δή : må han b. försöka, πειράσθω δή. --- icke b., utan äfv., ov μόνον, ἀλλὰ και 


(utan και, då andra membrum innebär en stegring 


jemte berigtigande af det första), μὴ 1. ονχ οτι, ἀλλὰ (Kon).: icke Ὁ. icke, utan" ovxX οπως, ἀλλὰ. se Gram.: = 
ingenting annat än, ονδὲν ἀλλ᾽ ἡ. ἀλλως,: Ὁ. ett namn o. ingenting annat, ἁλλωὼς ονομα καὶ ονκ Épyov. — Då b. 
(b. att) inleder en sats, är dne antingen en vilkorsats, i hkt fall Ὁ. är =om b., se Om; 1. innebär han en 
inskränkning af den föregående, då b. återgifves m. πλήν. ἀλλὰ. πλὴν ἀλλὰ. t. ex nu är jag öfvertygad; Ὁ. står mig 
en liten betänklighet i vägen, νυν πέπεισμαι, πλὴν σμικρὸν Ti μοι Εμποδιόν.: jag har verkligen hört det, Ὁ. att jag 
icke begriper huru saken tillgått, ἠκονσαὰ μέντοι πλὴν ἀλλ ον γιγνώσκω OTWG γένετο τὸ πράγμα. --- b. alltför, 


gm omskr. m. ὡς ονκ (δει. ὡς μὴ ὠφελεν. 


Blotta, 1) eg. yvuvovv. ἀπογνμνονν. φ!-λούν, ἀποψιλοὺν. ἀπο-, Εκκαλύπτειν.: b. sig (ἀ-πο)γυμνούσθαι. ἀπο-. 
Ἐκκαλύπτεσθαι. 2) fig., a) lägga i dagen, ἀποκαλύπτειν. ἀποφαίνειν. δη-λουν. φανερόν ποιεῖν. b) göra 
försvarslös, beröfva, yvuvovv, ψιλούν, Ερημονν, εἰς Ερημίαν καθιστάναι, ἀποστερεῖν, τινὰ τίνος. --- blottad, 
γνμνός, 3 (eg. ο. fig.), ψιλός, 3 (på hår), ἔρημος, 2 (beröfvad). φΡανερὸς, δήλος, 3 (uppenbar). 


Blottande, (ἀπο)γνμνωσις, ἡ. ψίλωσις, ἡ. (ἀπο)στέρησις, ἡ. 


Blottställa, προδιδόναι. προίεσθαι.: Ὁ. sig f. farorna, διδόναι εαὐτὸν εἰς τους κινάννονς. --- blottställd, γυμνός, 3. 


ἔρημος, 2. ἔκδοτος, 2. 
Blund, ὑπνος, ὁ. μικρὸν ὕπνου, TO. VLOTA-Y μα, τό.: sofva en b., μικρόν ἀπολαύειν ὑπνου. 
Blunda, μύειν, καταμΐειν.: fig., f. ngt, πα-ροράν, περιορὰν τι. 


Bly, μόλυβδος, ὀ.: af b., μολυβδούς, 3. μολύβδινος, 3.: gjuta b., μολυβδοχοεῖν.: belägga m. b., μολυβδοὺύν.: 5. 
arbetar i b., μολυβδουργός, βολυβδοκόπος, ο.: arbete af b., μολύβδωμα, τό. 


Bly ak tig, -artad, μολυβδοειδής, -ὠδης, 2. 

Blyerts, μολύβδαινα, ἡ. γαλήνη, η. 

Blyertspenna, γραφις μολύβδινη, ἡ. Jfr Blystift. 

Bly färg ad, μολυβδοειδής, 2. μολυβδόχρους, 2. μολυβδοφανής, 2. 
Blyg, αἰδήμων, 2. αἰδοΐος, 3. αἰσχυντηλός, 3 ο. partt., se Följ. 


Blygas, αἰδεῖσθαι, αἰδήμονα εἰναι (om d. sedliga försyntheten), αἰσχύνεσθαι (f. ngt skamligt). Ἐγκαλύπτεσθαι 
(hölja sitt ansigte af blygsel). Εντρέπεσθαι (af blygsel draga sig tillbaka f. ngt). δυσωπείσθαι (Sedn.).: b. f. ngn, 
αἰσχύνεσθαι, [κατ)αιδεῖσθαι Ιντρέπεσθαἱ τινα.: Ὁ. öfver ngt, αἰσχύνεσθαι τινι 1. Ἐπὶ tivi.: jag blyges (för) att, 
αἰσχύνομαι m. inf (om en handling, 5. man ännu ej företagit).: jag blyges (öfver, äfv. för) att, αἰσχύνομαι m. οτιλ. 
part. (om en handling, 5. pågår; äfv. εἴ, ἦν, om det, hröfver man blyges, skall betecknas ss. ännu tvifvelaktigt).: 
icke b., ἀναισχυντεῖν (Öfver en handling, m. part.). 


Blygd, 1) eg., αἰσχύνη, ἡ. αἰσχος, TO. ονει-δος, τό. 2) födslodelarne, oudoia, τὰ. 
Blyglans, μολύβδαινα, ἡ. λιθάγυρος, ἡ, 
Blygrufva, μέταλλα μολύβδου, τὰ. 


Blygsam, αἰδήμων, 2. αἰσχνντηλός, 3. εὐσχήμων, 2.: =kysk, ἀγνός, 3.: =hofsam, σώφρων, 2. μέτριος, 3. κόσμιος, 
3; 


Blygsamhet, αἴδὼς, ovc, ἡ. TO αἰδεῖσθαι, σωφροσύνη, η. κοσμιότης, 1).Blygsel — Bod. 
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Blygsel, αἰσχύνη, ἡ. δυσωπία, ἡ (Sedn.). äfv. αἴδώς, ovc, w ἱντροπὴ, ἡ : Ὁ. för ngn, gm gen.: Ὁ. öfver ngt, τινὸς 1. 
υπὲρ τίνος 1. ini τινι.: känna b., se Blygas.: af b., vny αἰσχύνης. <V ai-oxvvnv.: Ὁ. intager 1. påkommer ngn, 
αἰσχύνη Εγγίγνεται 1. Ἐμπίπτει τινὶ 1. λαμβάνει τινὰ. : bortlägga b., ἀπαισχύνεσβ:αι Exövoao&or τὴν adv.: 
ingifvande b., αἰδέσιμος, 2.: utan b., se Skamlös. 


Blygselrodnad, ἱρυϑρίασις, ἡ. Ερύθημα, τό. 

Bly gul t, μολύβδαινα, ἡ. 

Blyhaltig, μολιβδίτης, ov, ὀ, -ἴτις, 1806, ἡ. 

Blyhvitt, ψιμύάζιον, τό. φίμυλος, ὁ.: be-stryka πη. b., ψιμνβ-ιούν. 
Blykula, -massa, μοἰυβδίς, ἰδος, ἡ. μοίν-βδαινα, ἡ. 

Bly lod, μολύβὰάαινα, ἡ. 

Bly rör, μολύβδιον, τό. 


Blå, γλανχός, 3 (ljusblå), χυάνεος, -οὐς, 3, χυανοειδής, 2 (mörkblå), πελιός, πελιτνός, 3 (hudens, ish. gm slag 
framkallade, blånad).: vara b., γλαυχίζειν. χυανεῖν, -ἰζειν. πελιαίνεσάζαι.: blifva b., se Blåna.: göra, färga b., 
γλαυχὸν etc. ποιεῖν. γλαυχονν. πελιοὺν, -αἰνειν.: b. dunst, τερα-τεία, Tep&peia, ἡ.: slå Ὁ. dunst i ögonen på ngn, 


τερατεύεσάαι, TEP&pPEVEO TRO πρὸς TIVA. 


Blåaktig, ἀεροειδής, 2 (ss. luften), ὑπόγλαυ-χος, 2. ὑποχυάνεος, 2. νποπείιος, -πέλιδνος, 2.: vara b., 


υπογλαυχίζειν. ὑποχυανίζειν. ὑπο-πελιάζειν. 

B1 40] ek, π el ιὸς, πελιτνός, 3. 

Blåfärga, se Blå. 

Blåna, γλαυχόν 1. χυανονν γίγνεσθαι, γλαυ-χούσϑδαι. πελιούσάχαι, -αἰνεσάζκαι (om huden). 
Blånad (på”huden), πελίωμα, τό. πελίωσις, ἡ. 

Blånor, στυππεῖον, στύππιον, τό. στύππη, ἡ. χεσχίον, τό.: af b., στύππινος, 3. 


Blåsa, φύσημα, τό. φυσαλὶς, ἰδος, ἡ. πομ-φόλυξ, υγος, 1).: på huden, φλύχταινα, ἡ. φλυ-χτὶς, ἰδος, ἡ.: brännb., 
πομφός, ο. πέμφιξ, τιγος, ἡ. φαύσιγξ, ιγγος, ἡ. αἴόζόλιξ, IXOG, ἡ. χατά-, ἐγχαυμα, τό. φως, δός, ἡ.: få blåsor på 


huden, φλυχταινούσάζαι.: slå blåsor (om vätskor), πομ-φολύυγειν. ---- dem., φυσημάτιον. τό. φλυχταινί-διον, τό. 


Blåsa, 1) intr., πνεῖν. φυσάν. 2) tr., φυ-σὰν: Ὁ. (på) ett instrument, αὐλεῖν (eg. b. flöjt, men äfv. χερασιν m. fl.), 
φυσὰν (t. ex. αυλοὺς).: Ὁ. ett stycke, αὐλεῖν μέλος.: Ὁ. till anfall, σήἠ-μαίνειν (τ7} σάλπιγγι 1. τω χέρατι) τὸ 
πολεμι-χὸν 1. μάχεοβοαι : b. till återtåg, σημαίνειν TO ἀναχλητιχόν 1. ἀναχώρησιν. 3) i pass. b. = föras af vinden, 
ἀνέμῳ, πρεύματι, ϑυέλλγν (stormvind) φέρεσάαι, ἀναρπάζεσάαι (Ὁ. bort), εἰσφέρε-σάαι (Ὁ. in), ävatpizeo&u 
(Ὁ. ned, omkull), χα-τασβέννυσβ-αι (b. ut, om ljus), o. 5. v. — Ὁ. af, in, ned, under, ut etc., se compp.: Ὁ. emot, 


ἁντιπνειν. EVOVTIOVO &OU. 

Blåsbälg, φύσα, ἡ. φυσητήρ, ἡρος, ὁ ριπίς. ἰδος, ἡ.: röret på en b., ἀχροφύσιον, τό. 
Blåsig, ἀνεμώδης, 2. ἀνεμιαῖος, 2. πνευματώδης, 2. 

Blåsinstrument, ἱμπνευατὰ ὀργανα, τἀ. 

Blåsning, φύσησις, ἡ. φύσημα, TO.: på instrument, αὐλησις, ἡ. 

Blåst, πνοή, 1). πνεύμα, τό. ἀνεμος, ὁ. 

Blåögd, γλαυχόφζαλμος)} γλανχόμματος, 2. 

Bläck, μελαν, τό. 

Bläcka ned, full, μελάνι φύρειν, ἀναμολύ-νειν. 

Bläckfisk, σηπία, ἡ. 

Bläckfläck, χηϊὶς ἡ ἀπὸ τον μέλανος. 

Bläckhorn, μελαν οδοχείον, -δόχον, TO. 

Bläda, se under Blad. 

Bläddra, se Blåsa, B lem ma. 

Bläddra, ἀναπτύσσειν. ἀνελίττειν.: Ὁ. efter ngt, ἀνελίττοντα ζητεῖν τι. 
Bläddras, Bläddra sig, se under Blåsa. 


Bländ a, 1) göra blind, τυφλούν. ἁποΕξχτυ-φλούν. 2) på en stund förtaga ögonens bruk, ἀμαυρόνν, ἀμβλύνειν 
τοὺς οφθαλμοὺς 1. τὰς ὀψεις τινὶ. 3) fig., (χκατα)γοητεύειν. διαφάζείρειν. παράγειν. Εξαπατὰν. 


Β länd ni η g, τύφλωσις, ἡ. 
Bländverk, σχιαγραφία, ἡ. γοητεία, ἡ. γοή-τευμα, τό. τερδωρεία, ἡ. 
Blänka, λάμπειν. στίλβειν.: b. fram, Εχλάμ-πειν. 


Blöda, αἰμα χεῖν 1. Ἐχχεῖν. pei τινι αἰμα : starkt, αἵμορραγεῖν.: mitt hjerta blöder, δάχνομαι τὴν χαρδίαν 1. τὴν 
ψυχήν. 
Blödig, -sint, se Vek. 


Blöja, σπεῖρον, τό. ειλυμα, τό. 


Blöt, 1) gmdränkt, διάβροχος, διαβρεχής, δί-υγρος, xä&vypos, 2. 2) mjuk (om frukt), τα-χερός, 3. σαπρός, 3 (af 
ruttenhet). 3) blödsint, se Y ek. 


Blöt, lägga i b., se Följ. 

Blöta, βρέχειν. οἷν «-, χαταβρέχειν. νγραίνειν. διυγραίνειν. τέγγειν. 

Blötdjur, -mask, μαλάχια, τὰ. 

Blöthet, σαπρότης, ἡ (af förruttnelse). Se f. öfr. Mjukhet, Vekhet. 

Blötna, m. pass, af vv. under Blöta. Jfr Mjukna. 

Bo = invånare, bl. i smnsättningar: gm adjj. bildade af ortsnamnen. Se f. öfr. Landtbo, Stadsbo, Öbo. 


Bo, 1) bostad, a) f. mskr, se Boning, Ὁ) f. djur, οἷν -σις, ἡ (i allmht). Se vidare Näste, Ide, Kula. 2) se Bohag.: 


sätta b., se Bosätta sig. 3) egendom i löst o. fast, otxoc, ο. ουσία, ἡ. 


Bo, 1) eg., oixeiv, iv-, χατοιχεῖν (χωρίον 1. Ev χωρίω). (iv)öratpipfaw. (Εν)ὐιαιτάσάχαι. τήν δίαιτα ν ποιεῖσάχαι 1. 
exew.: Ὁ. tillsammans m. ngn, ovv-orxew.: b. bredvid ngn, παροιχεῖν τινι. 2) fig., om egenskaper, εἶναι. Ενειναι. 


mer poet., συνεῖ-ναι, σύνοιχον εἶναι. 


Bock, 1) djuret, τράγος, ὁ. αἰξ, γός, ὁ.: hörande till b., τραγιχός, 3.: lik b., τραγοειδής, 2.: lukta 5. en b., τραγίζειν. 
τραγάν. χιναβράν. 2) ställning, πήγμα, τό. υπ ἐρεισμα, τό.: kuskb., ὀχρίβας, avtog, ὁ. 3) se Fel. 


Bocka sig, se Buga. 

Bockfotad, τραγόπους, 2. τραγοσχελής, 2. 

Bocklinkt, χινάβρα, ἡ. γράσος, d. 

Bockskinn, tpoyn, ἡ. 

Bockskägg, τραγοπώγων, ὠνος, ὁ. τραγιχὸς πώγων, 0. 


Böd, 1) förvaringsställe, ἀποδζήχη, ἡ. ταμι-εῖον, τό.: f. spannmål, σιτοβόλιον, τό. σιτοβολὼν, ὠνος, ὀ.: f. 


redskaper, σχευοόκήχη, 1): 2) salubod, πωλητήριον, τό. χαπηλεῖΐον, τό. 
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Bodbetjent — Bord. 


Bodbetjent, o Ἐπὶ rov καπηλειοὺ. ὁ τον κα-πήλου ὑπηρέτης, παις, δός, ὁ. Bodjungfru, καπηλὶς, Κ7ος, ἡ. Bodmeri, 
συγγραφαΐῖ vavnxav (Ὁ. bref).: gifva, taga lån på b., ναυτικὼς δανείζειν, δάνειζε σθαι.: d. lånade summan, τὸ 


ναυτικὸν (ἀμφο-τερόπλουν 1. ετερόπλουν, 56 Lex.). 


Bodpris, ὠνὴ, ἡ. τιμὴ ἡ καθεστώσα. Bof, κακούργος, ὁ. παμπόνηρος, κάκιστος, ὀ.; 55. skällsord, μιαρός, ὀ. 


τοιλωριλοί, ὁ. 

Bof ak ti g, KaKoip;/o£, 3. παμπόνηρος, κἀχ-οτοξ:, 3. 

Bofaktighet, κακονρλα, »). πονηρία, ἡ. Bofast, οἰκίαν exwv. Bofink, σπίνος, ὀ. 

Bofstreck, -stycke, κακούργημα, τό. πο-γήρευμα, TO. B of äl lig, σαθ:ροΕ, 3. Ἐρείψιμος, 2. Bog, ὠμοῦ, ὁ. 
Bogblad, ὡμοπλάτη, ἀκρωμία, ἡ. Bogsera, ρυμουλκεῖν. 

Bohag, σκεύη t ὠν, τὰ. ἐπιπλα, τὰ. Κ«τ«-σκευὴ, ἡ. 


Boja, δεσμός, ὁ (jpi. äfv. δεσμά, τὰ).: om foten, 7iécij7, χοίνικες, ai (ett särskildt slags fotbojor).: lägga, slå i 
bojor, se Fängsla: ligga i bojor, (ly Λσμοῖ7).: lösa ngn ur hs bo- 


jor, Avftv wm IK δεσμὼν, ἀπαλλάττειν τινὰ TWV δεσμὼν.: vara fängslad i ngns bojor (fig-), ἀλώ-ναι, 


[συν)έχεσθαι iPWTI τίνος. 


Bok (trädet), ὀξύα, 11. : af b., ὀξύϊνος, 3. Bok, βίβλος, ἡ. βιβλίον, τό. συγγραφή, ij. γράμμα, σύγγραμμα, τό.: liten 
b., βιβλίδιον, βιβλάριον, βιβλαρίδιον, τό.: räkenskapsb., Λρα,α-ματειον, τό.: skrifva en b., σνγγράφειν, συντι- 
θέναι βιβλίον. skrifvandet, βιβλιογραφία, en 5. skrifver, βιβλιογράφος, ὁ.: utgifva en b., «Ν τὸ cpw? Εκφέρειν 
βιβλίον. Εκ-, cfVacfrdövat ov.: uppslå en b., ἀναπτύσσειν βιβλί- 


ov.: föra till boks, ἀναγράφειν εἰς τὸ γραμμα-τεῖον. 
Bokbindare, βιβλιοδέτης, ov, ὁ (Nygr.). Bokhandel, 1) eg., "0O"/?X"ontwhia, if. 2) se B oklåda. 


Bokhandlare, ΛΑιοπώλλϑ), βιβλιοκάπηλος, ο. Bokhållare, o τὼν διαλογισμὼν, γραμματεὺς, ὁ. O Επικαθήμενος 
[Επὶ τὴς τραπέζης) (en bankirs). 


Bokhålleri, ἀναλο j/icrSuoV τὼν εἴλημμένων καὶ ἀνηλωμένων. 
Bokkunnig, βιβλιακός, 3. ἔμπειρος γραμμάτων 1. βιβλίων. 
Bokkännedom, 17 τὼν βιβλίων 1. πίρ» τὰ γράμματα Ἐμπειρία. 


Boklåda, βιβλιοπωλεῖον, τό. Bokmal, σίλφη, ἡ. σής, ὁ. Bokrulle, κιλλίνείροξ, ο. Boksamling, βιβλιοθήκη, £ 
Bokskåp, βιβλιοφνλάκιον, τό. Bokstaf, στοιχεΐον, τό. γράμμα, τό.: efter bokstafven, κατὰ τὰ γράμματα.: 4. döda 
b., τὸ γεγραμμένον γράμμα, αὑτὰ τὰ γράμματα.: ända till sista b., u£/p" T?£ νε«ἰτάτης συλλαβής. 


Bokstaflig, ὁ, >;, TO κατὰ 1. κατὰ τὰ 

γράμματα. 

Bokstafsskrift, τὰ γράμματα. jJ TYv γραμμάτων χρήσις. 

Boktyckare, " τυπογράφος, ὁ. 

Boktryckarkonst, " τυπογραφικὴ {τέχνη), ἡ. 

Boktryckeri, " τυπογραφία, ἡ.: verkstaden, ἢ τυπογραφεῖον, τό. 1 ΒλΚνᾶη, φιλόβίβλος, 2. 
Bolag, κοινωνία, σύστασις, ἡ. συντέλεια, ἡ. συμμορία, ἡ. 

Bolagsman, κοινωνό 7, ὁ. owreAtyf, oifT ὁ. σύμμορος, ὀ. 


Boll, σφ»αΐρα, ἡ. οφαιρίον, τὸ (dem.).: spela b., σφαιρίζειν. σφαιρομαχεῖν. σφαίρα παίζειν.: kasta b., σφαΐραν 


ρίπτειν, βάλλειν.: slå b., σφαΐ-ραν κόπτειν, tillbaka,, ἀντικόπτειν. 

Bollplats, σφαιριστήριον, τό. 

Bollspel, σφαίρισις, ἡ. σφαιρισμός, ὁ. τό σφαιρομαχεῖν. 

Bollspelare. σφρΡαιριστής, ὀ.: skicklig b.. σφΡαιριστικός, 3. 

Bolmört, ὑοσκύαμος, ὀ. 

Bolster, ὑυπόστρωμα, στρώμα, τό- ὕτιβὰς, ἀδος, ἡ. τύλη, 17). στρωμνή, ἡ.: fjäderb., πτιλωτὴ στρωμνή. 


Born, μοχλός, ὁ. Ἐπιβλής, ητος, ὁ. ἐμβολο ν, τό.: öppna b., Ἐπιχαλὰν 1. παραφέφειν τον μοχ-λόν.: sätta för b., 
Ἐπιβάλλειν τον μοχλόν. 


Bom, skjuta, kasta, slå etc. b., gm (Εξ)αμαρ-τάνειν o. farit.: ngt slår Ὁ. f. mig, ἀποτυγχάνω τινός, οὐκ ἀποβαίνει 


μοὶ τι. 

Bombast, ὀγκος [της λέξεως), ὁ. κόμπος (λό-γων, Επώὼν), ὁ. 
Bombastisk, κομπώδης, 2. διθνραμβώδης, 2. 

Bomma, se Bom. 


Bo mo lj a, ελαῖον, τό. 


Bomull, τὰ ἀπὸ ξύλων ερια. βύσσος, ἡ.: af b., βύσσινος, 3. ξύλινος, 3. 

Bomullsbuske, ξύλον, TO. Εριόξυλον, τό. 

Bona, κηρψῳ Εντρίβειν. λεαίνειν. 

Bondaktig, ἀγροικος, 2. ἀγροικικός, 3. ἀ-γροιωτικός, 3.: uppföra sig b:t, ἀγροικίζεσθαι. 
Bondaktighet, ἀγροικία,ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. 

Bondböna, κύαμος, ὁ. 

Bonde, ἀγροΐκος, ὁ. γεωργός, ὁ. χωρίτης, ον, ὁ. ὁ τὴν γὴν Εργαζόμενος. 

Bondestånd, 1) abstr., ἀγροίκου τάξις, ἡ. 2) οοποῖ., TO τὼν γεωργὼν κοινόν. οἱ ἀγροΐκοι, γεωργοί. 
Bondfolk, 01 Ἐξ ἀγρον. Se f. öfr. Bonde. 

Bondgård, Ἐπαύλιον, 10. 

B ondmat, -kost, χωριτικὴ δίαιτα, ἡ. 

Bondlater, -manér, -skick, τρόπος γεωργοὺ 1. ἀγροίκου fd. 

Bondqvinna, ἀγροῖκος γυνή, ἡ. ἀγροιώτις, KAK, ἡ. Δ 6 

Bondstuga, ἀγροῖκος σκηνής ἡ. οἰκία η κατ ἀγρόν. 

Bondvis, på b., ἀγροίκως. 

Boning, οἴκησις, κατοίκησις, ἡ. οἰκία, ἡ. οἰκημα, τό.: taga, uppslå sin b., se Bosätta sig. 
Boningshus, οἰκία, ἡ. οἶκος, ὁ. OKT PIovA 10. 

Boningsort, -plats, se Bostad. 


Boningsrum, δίαιτα, ἡ. διαιτητήριον, TO. οἰκημα, τό.: Ὁ. f. män, ἀνδρών, ὦνος, 0. ἀν-δρωνΐτις, τδος, ἡ.: Ὁ. f. 


qvinnor, γυναικών, ὦνος, ὁ. γυναικωνΐἴτις, ιδος, ἡ. 
Bopålar, se Bostad. 


Bord, 1) ss. husgerådssak, τράπεζα, ἡ (i all-mht). IAfoV, τό 1. --ὁς, o (köksbord), ἀβαξ, koc,Bordduk — 
Bortblanda. 
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0 (f. prydnader, äfv. spelbord).: fig. = maten, ätandet, τράπεζα, ἡ. δεΐπνον, TO. S-oivn, ἡ. δίαιτα, 1).: tillreda, duka 
b:t, κατα-, παρασκευάζει τὴν τράπεζαν, äfv. παρατιάζέναι, εἰσφέρειν, εἰοαΐ-ρειν.: taga, duka af b:t, αἵρειν, 
ἀπαίρειν, o</&gt;o"-piii', ΕΚφέρειν τήν τράπεζαν (emedan bordet utbärs m. dets.).: sätta sig, sitta till bords, 
κατα-χλίνεσζαι Ἐπι ἀείπνω, κατα-, ἀνακεϊῖσόζαι δειπούν-τα (efter de gamles sed; i modern men., ka&i-Ceo&ou, 
καάδτήσθαι Er δείπνω. εἶναι περὶ δεῖ-πνον användbart f. båda).: vid bordet, παρὰ δεί-πνον. Ev τω δείπνω 1. 
δειπνεῖν. ὑειπνούντα.: stiga upp fr. b:t, Ἐγείρεσζαι 1. ἀνίστασζχαι EK 1. απὸ του ὀείπνου.: komma fr. b:t, 
γίγνεσθαι απὸ του ὀείπνου.: bjuda ngn till sitt b., καλεῖν τινα En ὀεῖπνον.: hålla ett godt b., λαμπρὰ Τῇ diaiTrj 
χρήσάκχαι.: ha fritt Ὁ. hos ngn, προίκα λαμβάνειν τὴν τροφὴν παρὰ Tivoc.: ha ngn vid sitt b., τρο-φὴν παρέχειν 
τινὶ. εστιὰν τινα. 2) på skepp, κρά-σπεδον (TIG νεὼς), τό. Vanl. bl. ναὺς, νεώς, 1).: gå om b., εἰς-, Εμβαΐνειν (εις 
τὴν ναυν). Ἐπιβαίνειν (Επι τὴν ναυν).: föra om b., ἰϊς-, Εμβιβάζειν εἰς ναῦν (om pers.). Εντιόζέναι, -σάζαι εἰς ναῦν 
(saker).: hafva om b., exew Ἐπιβάτας (pers.), αγειν. φέ-ρειν (bl. om fartyget).: kasta öfver b., Εκβάλλε-σάαι. 
ρίπτειν εἰς τὴν ἀκάλατταν.: det 5. kastas o. kastandet, Εκβολὴ, ἡ.: lägga sig om Ὁ. m. (fig), se Beblanda sig. 


Bordduk, Ἐπιτραπέζιος d&odvn, ἡ. 
Bordel, se Horhus. 


Bordkärl, Ἐπιτραπέζια σκεύη, τὰ. σκεύη τὰ πρὸς TO δεΐπνον. 


Bordsamtal, λόγοι οἱ παρὰ τὸ δεῖπνον. συμποτικοὶ λόγοι, οι.: föra b., ἀιαλέγεσδται Εν δεί-πνψῳ 1. παρὰ τὸ 


ἀεῖπνον. 
Bordsbön, Ἐπιτραπέζιος εὐχή, ἡ. 


Bordsgranne, παρακλίτης, ov, ὁ. ὁ παρακα-ὁζήμενος (vid sittning till bords).: vara Ὁ. till ngn, παρακλίνεσόκαϊ 
τινι. παρακαάτήσάκχαί τινι. 


Bordsgäst, σὐνάειπνος, ὀ. 


Bordskamrat, σύνδειπνος, ο. σύσσιτος, ὁ. ὀμοτραπέζιος, ὁ. συγκλίτης,ὁ. συμπότης, ὀ.: Vara Ngns b., συνἀειπνεῖν 


τινι. 
Bordsällskap, se Föreg. 

B ord vi sa, σκόλιον, τὸ (särskildt slag hos Gr.). 
Boren, se född. 


Borg, ἀκρόπολις, εως, ἡ (i en stad), ἀκρα, ἡ. πύργος, ο.: kunglig b., βασίλειον, τό (vaul. pl.).: = fast plats, ερυμα, 


τὸ. τείχος, TO. Jfr Fäste. 


Borga, 1) lemna på kredit, εἰς πίστιν διδό-ναι. ä&odidkooT&Tor μὴ ἀπολαβόντα τὸ ἀργύριον. 2) köpa på kredit, εἰς 
πίστιν λαβεῖν, πρίασζαι. ὠνεῖσδχαι μὴ καταβάλλοντα τὸ ἀργύριον. 3) gå 


1 borgen, se Borgen. 
Borgaraktig, (m. föraktlig bibem.) δημοτικός, 3. βάναυσος, 2. ἀνελεύθερος, 2. 


Borgare, πολίτης, ὁ (medborgare), αστός, ὁ (stadsbo), δημιουργός, o (näringsidkare), δημότης, ὁ (i mots. mot de 
adelige). 


Borgare rätt, τὰ τὼν δημιουργὼν δίκαια.: vinna b., sic τοὺς δημιουργοὺς Ἐγγράφεσβοαι. 
Borgarstånd, 1) abstr., ἡ τὼν ἁστὼν τάξις. 2) concr., οἱ δημιουργοὶ, οἱ ἀστοί. τὸ τῶν δημιουργὼν κοινὸ ν. 
Borgen, 1) ss. sak, Εγγύη, Εγγύησις, ἡ. κα-τεγγύη» ἡ. Εξεγγύη, -ησις, ἡ ((5}. f. en häktad). 


πίστις, ἡ (0eg.).: gå i Ὁ. f. ngn 1. ngt, Eyyva-o&oi τινα 1. τι, hos ngn, Tivii. πρός τινα. ἀιεγ-γυάν, Εξεγγυὰν τινὰ 
τινι 1. πρός τινα (gm Ὁ. befria fr. häkte), oeg., πιστούσθϑ αἱ τι. πίστιν δούναι τινὶ τίνος, καταπιστοὐσάζαι ὑπὲρ 
τίνος πρὸς τινα.: jag går ib. f. att, ἀναδέχομαι m.fut. inf,: låta ngn ställa b., κατεγγυὰν τινα.: på b., Επ' 
Eyyvntov.: den 5. går i b. går i sorgen, Εγγύα(-η) πάρα cT ἁταί(-η) (ordspr.). 2) ss. person, = borges-man, 
Ἐγγυητής, ov, ὁ. eyyvoc, ὁ. Befawrc, ov, ὁ.: ställa b., Εγγυητὴν καάκιστάναι 1. παρέχειν. 


Borgenär, δανειστής, ov, ὁ. χρήστης, ov, o (äfv. gäldenär).: göra sig af πη. sina borgenärer, ἀπαλλάττειν τοὺς 
χρήστας. ἀποδοῦναι 1. ἀποτίνειν τοις χρήσταις τὰ οφειλόμενα. 


Borgerlig, πολιτικός, 3. ἁστικός, δημιουργικός, δημοτικός, 3 (jfr Borgare).: = tarflig, ταπεινός, 3. ευτελής, 2. 
μέτριος, 3.: = medborgerlig, 5. d. 


Borgerskap, ot δημιουργοὶ, τὸ τῶν ἁστὼν κοινόν. 

Borgesman, se Borgen 2). 

Borggård, αὐλὴ, ἡ. 

Borgmästare, πολιανόμος, ὁ. πολίαρχος, ὀ. ÖPXWV οντος, ὁ. ὑπατος, ο. 

Bornera, se Fradga. 

Borr, τρύπανον, τέρετρον, τό. dem., τρυπά-νιον, TEPÉTPIOV, τό. 

Borra, τρυπάν. τετραίνειν.: b. ett skepp i sank, καταδύειν, καταποντίζειν, -οὖν ναῦν. 


Borrning, τρύπησις, ἡ. τρύπημα, τό. 


Borst, μήριγξ 1. σμήριγξ, γγος, ἡ. äfv. &piäö, τριχός, ἡ.: borsten resa sig, φρίσσουσιν at τρίχες.: resa b., se Borsta 
Sig. 

Borsta, 1) af borste, καλλννειν. καδχαίρειν. 2) af borst: Ὁ. sig, om djur, φρίσσειν τὰἀς τρίχας, mot ngn, 
ἀντιφρίσσειν. OM mskr, &paobvEe-00-01. ἀναχαιτίζειν. 


Borste, κάλλυντρον, τό.: en målares, χρω-στήρ, ἦρος, ὁ. Jfr Pensel. 
Borstig, λάσιος, 3. ἁασὺς, 3. τραχύς, 3 (sträf). 


Bort, Εκποδών, πόρρω (långt b.), vanl. gm smnsättning τη. prepp. ἀπό, EK, παρά.: längre, längst b., π ορρωτέρω, 
-QTW.: b.! Ὁ. med! ἀπαγε. Εκποδών.: Ὁ. πη. dig, ἀπαγε σεαυτόν. eppe. ἁπερ-ρε. Ofta gm omskr. m. οἴχεσάζαι, 
ἀφανίζειν, ἀ-πολλύναι m. fl. efter smnhanget t. ex. löpa b., οΙ-χεσόζαι ἀποδραμόντα.: gräfva b., σκάπτοντα 
ἀφανίζειν.: leka b., παίζοντα διατρίβειν (τον χρό-νον) 1. ἀπολλύναι (t. ex. τὰ ἀγαάκὰ, τὴν ουσία v).: skämta Ὁ. sin 


sorg, παὐιὰ Ἐκπλήττειν τὸ λυπη-ρόν.: arbeta Ὁ. ngt, πονούντα ἀπαλλάττειν τι 1. - αὶ τίνος. ο. 5. ν. 


Borta, φρούδος, 3. ΕΚποδὼν, πόρρω (långt b.).: vara b., Εκποδὼν εἶναι. οἴχεσάζαι. ἀπεληλυ-χέναι.: i mots. mot 
hemma, εξω.: vara b., εξω εἶναι. ἀποδημεῖν (utom landet).: han är, blef Ὁ. (= förlorad), ἀπόλωλεν. οἴχεται. 


ἀπώλετο. 
Bortaccordera, se Borttinga. 


Bortarrendera, Εκδιδόναι. uto&ovv. ἀπο-, Ekuro&ovv. — bortarrenderad, ἐκδοτος, 2. — -ering, EKdÖ0016, 


Ἐκμίσάτωσις, ἡ. 

Bortauctionera, ἀποκηρύττειν. δημοσία πράτ-τειν. -er IN g, ἁποκὴρ VÄIG, ἡ. 

Bortbjuda, ἐξω καλεῖν. Se Inbjuda. 

Bortblanda, μιγνύντα 1. συγχέοντα ἀφανίζειν, ἀποκρύπτεσάχαι 1. διαστρέφειν (förvrida).52 Bortblåsa- 


Bortblåsa, 1 )tr., ἀποφυσὰν. ἀναφυσὰάν, προς-πνέοντα diatixsdavvvvab (åt skiljda håll). 2) intr.. ἀνέμω 
ἀποφέρεσάχαι, ἀναρπάζεσάκαι. 


Bortbränna, ἀποκαίειν. 

Bortbyta, ἀλλάττειν, -(ζα!. ἀντ-, καταλ-λάττεσάχαι. di-, μεταλλάττειν. ngt mot ngt, Ti τίνος 1. αντὶ τίνος. 
Bortbära, ἀπο-, ΕΚκκομίζειν. ἀπο-, ΕΚφέρειν (ofta m. tillagdt ἀράμενον). ἀπιέναι 1. οἴχεσΒ-αι φέροντα 1. ἐχοντα. 
Bortdansa, ἀπορχεϊσάζαι 

Bortdomna, se Domna. 


Bortdraga, 1) tr., ἀφέλκειν. ἀποαπὰν. ὑφέλ-χειν, ὑποῦὐπὰν (hemligen, nedtill). 2) intr., ἀπ-, Εξοικήσαι, -οικίζεσβ- 
αἱ (flytta bort), μετανίστασάαι, μετοικίζεαθ-4!], μετοικήσαι (till andra bostäder). μεταχωρεῖν (till annat ställe), 
ἀποἀημεῖν (till fftämmande land).: om en här, se Borttåga. 


Bortdrifva, ἀπ-, Εξελαύνειν. ἀποἀιώχειν. Jfr Fördrifva. 


Bortdunsta, ävostveiv"on (äfv. act.). αἸατμίζειν. ävatuiösi&ai. Eöxepovo&o. Εκάνμιάσάκται. ἀϊΡαφο-ρϑῖσβοαι.: 
låta b., ἀιατμίζειν. Eöoepovv. diapopeiv. 


Βοτί ἃ ὃ, οἴχεβζαι ἀποθανόντα. Se Ὁ ö.: om växter, ἀπομαραϊνεσάται ὁ παρακμάζειν.: om lemmar, se 
Bortvissna.: om ljud, λήγειν. ἀνα-παύεαΐζχαι. ἀπόλλυόζχαι. ἀπογίγνεβάαι. 


Bortefter, παρὰ, ανὰ, χατὰ m. acc. 


Bortfalla, ee Affalla.: Ὁ. ur minnet, Εκ-λανζἀνομαὶ τίνος.: låta b., παραλείπειν. παριέ-ναι. Eåv.: kunna b., 


περιττὸν 1. περίεργον εἰναι. 
Bortfara, ἀπελαύνειν (i vagn), ἀπο-, Εκπλεῖν (till 5105), ἀπιέναι. oixed &o (ἀπελαννοντα εἴο.). 


B ortfila, ἀπορρινὰάν. 


Bortfly, ἀποφεύγειν. ἀποδιόράακειν. οἴχεύφαι φεύγοντα. 

Bortflyga, ἀποπέτεαθεαι. ἀφίπτασβοαι. οἴχε-ζαι ἀποπετόμενον. 

Bortflyta, Εκ-, ἀπορρεῖν. ἀλαρρελν. ὑπεκρεῖν. 

Bortflytta, 1) tr., ἀπο-, μετακινείν. μεταί-ρειν. ἀποσχευάζειν. ἀποκομίζειν. ἀποφέρειν. 2) intr., ie Afflytta. 
Bortfläkta, ἀπορριπίζειν. 

Bortfrysa, se Förfrysa. 

Bort fr äta, Εξ-, ἀπεόκίειν. ἀποτρώγειν. χα-ταβιβρὠώακειν. 


Bortföra, ἀπάγειν. ἀποφέρειν. ἀπο-, Εκκομίζειν. πη. våld, ἀφ-, ἀναρπάζειν.: b. ngt m. sig, ἀπιέναι ἀγοντα 1. 


εχοντὰ τι. ἀγεῖιν τι μεθ-' αυτού. 
Bortförande, (ἀπ)αγωγὴ, ἡ. ἀποκομ.λή, ἡ. 


Bortgifta, γὰμω ζευγνύναι (både om son ο. dotter).: b. fin dotter m. ngn, συνοιχίζειν, Ey.di-dovai, ixdidoa&ai τὴν 
θυγατέρα τινί. 


Bortgifva, (ἀπο-, ix]didovai. diadidovai (åt flere), προϊεαάκαι (lättsinnigt).: b. ett embete åt ngn, Επιτρέπειν, 


νέμειν τινὶ ἀρχήν. 
Bortglömma, se Glömma. 


Bortgråta, draxpvovta diatereiv 1. 416] ρίβειν (t. ex. τον βίον). χλαίοντα Εξ-, diavrttiv. Ἐπιλαν- Σἀνε(β-αι (sorg, 


smärta, o. d.). 


Bortgå, ἀπιέναι (-EX&Eiv). ἀποχωρεῖν. ἀπο-πορεύεσάαι. ἀπαλλάττεσίχαι.οἴχεσζαι, ἀποίχεσάζαι (hastigt o. så att 
man försvinner).: Ὁ. fr. ett ställe, ἀπιέναι, etc., ὀρμὰν απὸ 1. ΙΧ τόπου τινός, ἁἀπανίστασάχαι ἀπὸ, EK 1. m. bl. gen.: 


Ὁ. fr. sitt fädernesland, ἁποαημεῖν. λείπειν τὴν Ttatpida.: hemligen b., ὑποχωρεῖν. ὑπάγειν, ὑπεξάγειν (εαυ- 
- Bortrödja. 


τον), ἀποαιαράόχειν.: b. fr. ngn, ἀπαλλάττεσάκζαί τίνος, ἀποφοιτὰν (παρὰ) Tivoc.: låta ngn b., ἀ-φιέναι, 
ἀποπέμπειν τινὰ : = utplånas, försvinna, Εξίτηλον γίγνεαΐκαι. äpaviteo&on.: Ὁ. ur lifvet, ἀπαλλάττεσάζαι του 
βίου. ἀπιέναι. οἴχεσάζαι. 


Bortgång, ἀφοάος, ἱξοάος, ἡ. ἀποχώρηΐις, ἡ. ἀπαλλαγὴ, ἡ.: ur lifvet, ἀπαλλαγὴ του βίον, ἡ. ἡ (τον βίου) 
καταστροφή. 


Bortgömma, se Gömma. 


Bort hjelpa, en flyende, Ἐπαρχεῖν τινι φεί-γοντι 1. ἀπομράσχοντι. αυμπράττειν τινι ὅπως ἀποφνγτ]. Se f. öfr. 
Bortskaffa. 


Borthoppa, ἁποπησὰν. ἁποαχιρτὰν. 
Borthugga, se Afhugga. 

Borthyra, se Uthyra. 

Borthämta, se Bortföra, Afhämta. 


Bortjaga, ἀπελαύνειν. ἀποάιώχειν. ἀποῦοβείν. ἀπωάζεῖν.: b. ur staten, Ἐχβάλλειν Ex τὴς πόλεως. bortjagas, 


Ἐχπίπτειν. 
Bortifrån, (τόρρωΐζεν) EE, ἀπὸ m .gen. Se f. öfr. Ifrån. 
Bortka ll a, ἀπο-, ἔχχαλειν. μετακαλεὶ v (till annat ställe), ἀποτρέπειν ἀπὸ τίνος (afvända fr. ngt). 


Bortkasta, ἀποβάλλειν. ρίπτειν. ἀπορρίπτειν προϊεόάζαι. 


Bortkomma, ngt bortkommer f. mig, αποστερούῦμαι τίνος, ἀαποβάλλω τι. 
Bortkrypa, ἀφέρπειν. ἀφερπύζειν. 

Bortköra, (ὀχήμααιν) ἁπάγειν, ἀποκομίζειν.: = bortjaga, se d. 

Bortleda, ἀπάγειν. Se f. öfr. Afleda. 

Bortlega, se Uti ega. 

Bortlemna, se Bortgifva. 

Bortlocka, (ἀπάτη) ἀπάγειν, ὑπάγειν, ἀπο-ὑπὰν τινα ἀπὸ τίνος. Jfr Locka. 
Bortlofva, se Lofva.: b. sig (på en inbjudning), κληδέντα ὁμολογεῖν παρέσεσάαι. ὑπιῦχνεϊ-σάκαι ἀαννἀειπνήοειν. 
Bortlyfta, μεταίρειν. ἀραντα ÖTOKIVELV. 

Bortlåna, se Utlåna. 

Bortlägga, ἀπο-, κατατιθ-ἕναι. Se f. öfr. Af-lägga. 

B ortlöp a, ἀποτρέχειν. äno&eciv. ὑρόμω ἀπιέναι. ἁποἁλράοκειν. φεύγειν. 
Bortnöta, κατατρίβοντα ἀφανίζειν.: b. tiden τον χρόνον dia-, κατατρίβειν. 


Bortom, πέραν m. gen. Επ' Εκείνα 1. Ἐπέκει-να. äfv. ὑπὲρ m. g en. Εκτός ο. εξω m. gen.: hitom ο. b., τὰ EvYåde 


καὶ τὰ Επέκεινα.: Ὁ. befintlig, belägen, περαῖος, 3. o, ἡ, TO πέραν 1. Ἐπέκεινα. 
Bortovaro, se Frånvaro. 

Bortplocka, -raka, seAfplocka, -raka. 

Bortresa, se Bortgå.: i vagn, ἀπελαύνειν.: till sjös, ἀπο-, Εκπλειν. 

Bortresa, se Bortgång.: till sjös, απόπλους, ο.: på b:n, ἀπιὼν, ἀπελαύνων, ἀποπλέων. 
Bortrida, ἀπελαύνειν. ἀφιππενειν. 

Bortrifva, se Afrifva. 

Bortrinna, se Bortflyta. 

Bortrulla, se Afrulla. 

B ortrus ἃ, ἀρόμω 1. τρέχοντα oixea&a". οο-φορμάν. "Δ 

Bortrycka, ἁρπάζειν. αφ-, αναρπαζειν. α-ηοαπὰν. ἀφέλκειν. 

Bortrödja, ἀηοχινεῖν. Ἐκποδὼν ποιεῖν. &no-sBortröjdning — Boss. 
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Öva-, μετασκευάζειν. αἵρειν. ἀν-, ἀφαιρεῖν. ἀνα-καθαίρειν (vanl. med.). 
Bortrödjning, ἀν-, ἀφαίρεσις, ἡ. 

Bortröfva, Εξ-, ἀφαρπάζειν. 

Bortsegla, ἀποπ λ ely. οἴχεσθαι (ἀπο)πλέοντα. 

Bortsimma, ἀποκολυμβάν. ἀπονεῖν. ἀπονή-χεσθαι. 

Bortskaffa, örto-, ἀνασκενάζειν. ἀποφέρειν. ἀποχομίζειν. Εκποάὼν ποιεῖν. ἀφανίζειν. ἀπαλ-λάττειν. 
Bortskicka, ἀπόστελλαν, ἀποπέμπειν. προ-πίμπειν. ἀφιέναι. 


Bortskjuta, 1) undanflytta, ἀπο-, μετακι-νεῖν. ἀπωθεῖν (häftigt). 2) gm skjutning, a) borttaga, se Afskjuta, b) göra 
slut på, βάλλοντα ἀναϊίσκειν 1. χαταχρήσθαι.: villebråd, καταβάλλοντα ἀναιρεῖν 1. ἀναλίσχειν. 


Bortskrapa, seAfskrapa.: en inskrift, Ἐκ-χολάπτειν. EKKÖTTEN. 

Bortskrämma, ἀποσοβεῖν. φόβω ἀπελαύνειν. 

Bortskymma, ἀηοκρύπτειν. Ἐπισκιάζειν. ἀαφανὴ ποιεῖν.: b. utsigten f. ngn, Ἐπισκοτεῖν τινι τὴς θέας. 
Bortskynda, οἴχεσθαι (ἀπ τόντα). φεύγειν. ἀ-φορμὰν. ἀποσοβεῖν. 

Bortskämma, λυμαίνεσθαι. (Τιαφθείρειν. ι-αθρνπτειν. 

Bortskänka, se Bortgifva. 

Bortslunga, ἀποσφενάονὰν. ἁποπάλλειν. 

Bortsläpa, ἀφέλκειν. ἀποσύρειν. ἀν-, ἀφαρ-πάζειν.: bortsläpas ss. 5141, ἀνώρπαστον γίγνεσθαι. 
Bortsläppa, ἀφιέναι. ἁποπέμπειν.: i eke Ὁ. ngn, κατεχειν τινὰ. οὐχ Εἀν ἀπελθεῖν τινα. 

Bortslösa, se Förslösa. 


Bortsmyga, 1) intr., ἀφέρπειν. ὑπ εξιέναι. νπεκάχτύεσθαι. νπεκχωρεῖν. νπαποχινεῖν. ἁποἀιάκρἁά-οκειν. λανθάνειν 
ἀπιόντα. ὑπεξάγειν 1. ὑπεκκλέ-πτειν εαυτόν. 2) tr., νπεξαιρεῖν. ὑπεχχομίζειν. ὑπεχχλέπτειν. λανθάνειν Ἐκποὰὼν 


ποιοὺν τὰ τι. χλέπτοντα ἀφανίζειν τι. 
Β ort sm älta, 1) tr., ἀπο-, XOTO-, ονντήχειν. 2) intr., gm pass. af sma vv. 
Bortsnappa, -snatta, se Bortstjäla. 


Bortsofva, a) sofvande förspilla, kotwwue-i ov 1. καθεὐάοντα ἀιάγειν. χαταχοιμίζειν. καθεὐ-ἀοντα παριέναι (t. ex. 
χαιρόν). Ὁ) gm sömn bli fri fr. ngt, ὑπνω 1. καθεύδοντα ἀπαλλὰττεσθαὶ τίνος. 


Bortspela, χαταχυβεύειν. Εκκνβεύεσθαι. 

B ort spi 11 ἃ, 1) eg., Ex-, προχεῖν. 2) se Förspil 1 ἃ. 

Bortspotta, ἀπο-, Ἐκπτύειν. 

Bortspringa, ἀποπηὰἁάν. ἀποτρέχειν, -θεῖν. οἴχεσθαι [ἀπιόντα). Jfr Bortlöpa. 

Bortstjäla, ἀπο-, Εκκλέπτειν. ὑπο-, ὑπεχχλέπτειν. ἀιαχλέπτειν.: b. sig, se Bortsmyga. 
Bortstryka, se Af-, Utstryka. 

Bortströmma, se Bortflyta. 

Bortställa, ἀφιστάναι, ἀποτάττειν (bort fr. ett annat), μεθιστάναι, μετατάττειν (på ett annat ställe). Jfr Bortsätta. 
Bortstöta, ἀπωθεῖν. προωθεῖν. παρωθεῖν. ἀποχρούειν.: fr. sig, ἀπωθεῖσθαι, ἁποκρούεσθαι. 
Bortsväfva, μετέωρον ἀποφέρεσθαι, οἴχεσθαι. ἀπαλλάττεσθαί. Se f. öfr. Bortflyga. 
Bortsälja, se Sälja. 

Bortsända, se Bortskicka. 

Bortsätta, ἀπο-, κατατιθέναι.: på en annan plats, μετατιθέναι. μεθιστάναι. μεταχινεῖν. 


Borttaga, 1) flytta fr. sin plats, ἀφαιρεῖν, αἱρεῖν. αἴρειν. ἀφιστάναι. EKTOdWVv ποιεῖν. 2) en annans tillhörighet, 
αἴρειν. ἀν-, ἀφαιρεῖν, -σθαι (vanl. πη. våld), υφαρπάζειν (hemligen).: Ὁ. fr. ngn ngt, ἀφαιρεϊῖσθαὶ tiva 1. τινὸς τι. 


ἀποατε-ρεῖν τινὰ τίνος 1. τι. 3) se Utplåna. — borttagen, se Lam. 

Borttagning, αἵρεσις, ἀφαίρεσις. ἡ. ἀλωσις, ἡ. στέρησις, ἡ. 

Borttappa, se Tappa. 

Borttinga, μισθουν. ἀπο-, ΕΚκμισθονν. Ἐχόι-ὀόναι [Επι uto0w). συντίθεσθαι μισθώσειν, ἀπο-ἀπίσεσθαι ο. d. 


Borttorka, se Aftorka: om växter, se Förtorka. 


Borttrassla, συγχεῖν. συνταράττειν. 

Borttråna, ἀπο-, Εχ-, κατατήκεσθαι. 

Borttränga, ἀπ-, παρωθεῖν. 

Borttvina, se Förtvina. 

Borttvätta, se Aftvå: b. en skamfläck, dia-Abew ὀνειάος. 

Borttåga, ἀπελαύνειν. ἀπιέναι. ἀποχωρεῖν. ἀπάγειν (om fältherren). Jfr Bortdraga. 
Borttöa, 1) tr., ἀνα-, κατα-. συνιήχειν. 2) intr., gm pass. 

Bortvandra, se Bortdraga. 

Bortvexla, se Bortbyta.: större penningar mot småmynt, ἀπο-, ἀιακερματίζειν. 
Bortvissna, ἀπο-, καταμαραίνεσθαι. κατι-σχναίνεσθαι. 

Bortvältra, ἀπ O-, μετακυλίνόειν. ἀπο-, μεταχινεῖν. 


Bortvända, 1) eg., ἀποστρέφειν. ἀποπα-ρατρέπειν. παραχλίνειν. ἀφιστάναι.: b. hugg, stöt, ἀπο-, παρατρέπειν.: Ὁ. 
sig fr. ngt, ἀηοστρέφε-σθαι, ἀποτρέπεσθαἱί τίνος. Εκτρέηεσθαί τι. 2) se Förvända. 


Bortåt, 1) localt, πρὸς m. acc. πρὸς m. gen. (åt — till). 2) vid numer. begr., εἰς m. acc. äfv. ἀμφὶ, περί, ὡς m. acc. 


(om det, s. kan vara både öfver o. under). 

Bortöda, χαταναλίσχειν. ὀιαφορεῖν. Ἐχχεῖν. 

Bortönska, ἀπεύχεσθαι.: b. sig, βούλεσθαι ἀπεῖναι, ἁπαλλάττεσθαι. 
Bosatt, ἐνοικος, κάτοικος, 2. Se f. öfr. Bo. 


Boskap, θρέμματα, τὰ. κτήνη, τὰ (större o. mindre), βοσκήματα, τὰ (större), πρόβατα, τὰ (mindre).: hålla b., 


βοσκὴματὰ TE και πρόβατα τρέφειν. κτηνοτροφεῖν. προβατενειν. 
Boskapshandlare, προβατοπώλης, ov, ὁ. προβατοκάπηλος, Ö. ὁ κτήνη TWAWV. 
Boskapsherde, νομεὺς, ὁ. βουκόλος. ὀ. 

Boskapshjord, se Hjord. 

Β ο skåps marknad, κτηνὼν ἀγορὰ, ἡ. 


Boskapssjuka, ἡ τῶν βοσκημάιων λύμη 1. φθορὰ, ὁ τὼν βοσκημάτων λοιμός.: en Ὁ. utbryter, λοιμὸς Ἐμπίπτει 
τοις βοσκήμασιν. 


Boskapsskötsel, κτηνοτροφία, ἀγελοτρο-φία, ἡ. προβατευτικὴ, ἡ. 

Boskifte, ἡ του οἴχου 1. τὴς ουσίας 1. του κλήρου (efter en död) νομὴ 1. ἀιαίρεσις. 
Boskilnad, η τῆς οικίας ὑιαίρεσις. 

Boss, κάρφος, τό. φορυτός, ὁ. υπόστρωμα, τὸ (strö under boskap).54 

Bostad — Bredvid. 


Boetad, ἦθος, τό. οἰκητήριον, τό. οἴκησις, ἡ. δίαιτα, ἡ.: hafva sin b., se Bo.: taga sin b., se Bosätta sig.: ändra b., 
μετανίστασθαι. μετοίκιζε O θα 1: anvisa ngn en Ὁ. på ett ställe, χατοι-κίζειν τινὰ εἰς χωρίον, ἐν τόπω.: aNvisa Ngn 
en annan b., μετανιστάναι, μετοικίζειν τινὰ.: bostadens förläggande på ett annat ställe, μετανάστα-ὑϊς, ἡ. 


μετοικισμός, ο. μετοίκησις, ἡ.: föra tillhopa i en b., σννοιχίζειν. Jfr Boning, Hem. 
Boställe, οδημοσία οἴκησις, ἡ. 


Bosätta sig, a) taga sin bostad, iv-, εἰις-, κατοικίζεσθαι, κατοικήααι εἰς 1. iv. οἰκίζειν χωράν. καθιδρπεσθαι, τὴν 
οἴκησιν ἱδρύεσθαι iv. Jfr Bostad, b) sätta bo, οἴκησιν κατασκενάζεσθαι. οἴχονομεῖν ἀρχεαθαι. οἶκον ο μίαν 


καθίστασθαι. 
Bot, 1) botande, ἴασις, ἡ. τιατρεία, Ιάτρενσις, ἡ. 2) syndabot, se Ånger. 3) penningestraff, se Böter. 


Bota, 1) läka, hela, Ἰάσθαι. ἀκεῖσθαι. θερα-πενειν. ὑγιοποιεῖιν.: fullkomligt b., ἐξιάσθαι.: lätt att b., ενίατος, 
evOepårntevtoc, 2.: svår att b., δυσίατος, δνσθεράπευτος, 2.: 5. icke står att b., ανίατος, ανήκεστος, 2. 2) laga, 
afhjelpa, ἀκεῖσθαι. ακεῖσθαι. ἐπισκενάζειν (t. ex. Vavv, τείχη). 


Botanik, βοτανική, ἡ. -iker, o τὴς βοτανικὴς EUTTELPOG. 


Botemedel, 1) läkemedel, ἴαμα, Ἰατήριον, TO. ψάρμακον, τό. ἀκος, τὸ (sällan i prosa), κα-τάποτον, τό.: Ὁ. mot 
ngt, ἀντίόοτον, ἀντιφάρ-μακον, τὸ. 2) hjelpmedel, utväg, ἐπικούρημα, τό. βοήθημα, τό. μηχανὴ, ἡ. 


Botfärdig, se Ångerfull. 


Botten, 1) eg., πνθμήν, Évoc, ὁ. ἔδαφος, τό. πὐνδαξ, ακος, ο.: gå till b. (om fartyg), κατα-ὄνεσθαι. διαφθείρεσθαι. 
ἀπὸ λλν σθαι.: sätta sig, fällas på b., ὑποστήναι.: gå 1 Ὁ. m. ngt, ((ξ)-ἀκριβοῦν τι. διακριβοὺν, -σθαι τι. ἀχριβὼς 
ἰξε-τάζειν τι.: fr., i b., τω ὀντι. (Wi) ἀληθῶς. 2) grund o. mark, ἐδαφος, τό. δάπεδον, τό.: stå på egen b., ἰφθ 


εαυτὸν εἶναι. 3) på målningar, ὑ-ποκείμενον χρώμα, τό. 

Bottenfällning, -sats, ὑπόστημα, τό. ὑυ-πόστασις, ἡ. ὑυποστάθμη, ἡ. ἀφύλισμα, τό. 
Bottenlös, ἀβυσσος, 2. ἀπύθμενος, 2.: om väg Ζ ἀβατος, 2. ἀπόρεντος, 2. 
Bottenrik, βαθύπλουτος, 2. ζάπλοντος, 2. λακκόπλοντος, 2.: Vara b., ζαπλουτεῖν. 


Bouppteckning, ἡ τὼν καταλελειμμένωνχρημάτων 1. τον κλήρον ἀπογραφή.: förrätta b., τὰ καταλελειμμένα 1. 
τον κλήρον ἀπογράφειν. 


Bra, χρηστός, 3. ἀγαθός, 3. σπουδαίος, 3.: = nyttig, brukbar, χρήσιμος, ἱπιτήδειος, 3 ο. 2.: = frisk, ἄνοσος, υγιής, 
εὐρωστος, 2. EV, χαλὼς EXWV, οὐσα, ὀν.: = betydlig, sed. ο. ---- Adv., ev. καλώς, ορθώς.: = mycket, ganska, μάλα. 
πάνυ. σφόδρα. IOXVPWG. 


Bragd, se Bedrift. 
Brak, πατάγος, ὁ. ψόφος, 0. κτύπος, ὁ. ἀ-ραγμός, ὁ. 
Braka, παταγεῖν. ψοφεῖν. κτυπείν. 


Brand, 1) ss. tillstånd, a) eg., καυσις, ἡ. φλόγωσις, 1).: = eldsvåda, πυρκαιὰ, ἡ. EuTtPN-01><>, ἠ.: sticka i b., 
ἱμπιπράναι. ἐπιφλέγειν. V-P>ÖNTENV. ἐμβάλλειν πὺρ τινι.: 5. anlägger b., [μ-πρηστὴής, ov, ὀ.: stå i b., καίεσθαι. 
φλέγεσθαι : ödelägga m. b., καταφλέγειν. πυρπολεῖν. ἀρουν πνρί. Jfr Eld. b) oeg., a) hos djur, se Kall- 


brand. 8) på träd, σφακελισμός, ο. χανθμός, 

0.: på säd, μίλτος, ἡ- ἐρυσίβη, ἡ. 2) se Eldbrand. 

Brandfläck, ἐγκαυμα, τό. 

Brandgul, πυρρός, 3. ξανθός, 3. 

Brandpil, πυρφόρος οἰστός, ὁ. βελοσφενδὸ νη, ἡ. 

Brandredskap, σβεστήρια σκεύη, τὰ. 

Brandsignal, σημεῖον, ὦ πυρκαιὰ σημαίνεται.: ge b., σημαίνειν πυρκαιὰ ν. 
Brandskada, βλάβη ἡ ὑπὸ του πυρὸς 1. διὰ τὸ TVP. 

Brandskatt, ἀργύριον τακτόν, τό. φόρος, ὁ. 

Brandskatta, χρήματα ἐπιτάττειν τινί. ἀρ-γυρολογεῖν, φορολογεῖν τινα. 


Brandskattning, χρημάτων ἑπίταξις, ἡ. ἀρ-γυρολογία, ἡ. 


Brandspruta, σίφων, Wvoc, ὀ, 
Brandställe, πυρὰ, ἡ (der elden härjar). οἴκόπεδον, τὸ (der hus nedbrunnit). 
Brandvakt, φυλακὴ πυρκαιὰς EVEKO XOTO σταθεῖσα, 1.: 58. en enskild person, φύλαξ π. 1. κατασταθεὶς, ὁ. 


Brant, 1) adj., ανάντης, 2 (Ὁ. uppstigande). κατάντης, 2 (stupande), πρανής, 2. ἀαπόκρημνος, 2. κρημνώδης, 2. 
ἀπότομος, 2. ἁπορρώξ, ὠγος, ο, ἡ. 2) subst, a) eg., κρημνός, ὁ. ἁἀπορρὼξ {πέτρα), ἡ ο. Nneutr. af adjj. b) se Band. 


Brasa, se Eldbrasa. 

B rass, ὑπέρα, ἡ. 

Bravo, ev ye. 

Bravur, ἀρετὴ, ἡ. ἀνδρεία, 1.: vilja visa en viss b., ἀρετῆς τι μεταποιεῖσθαι. 


Bred, 1) eg. ευρὺς, 3. πλατὺς, 3 (om ytor, t. ex. οδός). Vid måttbestämningar πη. tal nyttjas acc. (TO) Evpoc, 
πλὰτος, t. ex. floden är 3 stadier b., ὁ ποταμὸς τρία εχει στάδια TO EVPOC 1. τριὼν ἔστι σταδίων τὸ ἐνρος.: lika Ὁ. 
5. lång, ἰσος TO εὑρος καὶ τὸ μήκος.: göra b., εὐρύνειν. πλατύνειν.: vidt ο. bredt, ἐπὶ πολὺ. ἱπὶ πλείστον.: göra sig 
stor ο. Ὁ. (fig-)., πλατνγίζειν. Ofta gifves Ὁ. gm smnsättningar, t. ex. m. bredt bröst, ἐενρύστερνος, ευρνστήθης, 2.: 
m. breda fötter, πλατύπονς, οδος, ὁ, ἡ.: m. breda blad, horn, πλατύφυλλος, 2. πλατνκέρως, WTOG, ὁ, ἡ.: πη. bredt 
hufvud, πλατνκέφαλος, 2.: m. Ὁ. mun, näbb, svans, tunga, πλατύστομος, πλατύρρνγχος, πλα-τύκερκος, 
πλατύγλωσσος, 2.: πη. b. näsa, πλα-τύρριν, τινος, O, 1).: M. Ὁ. rygg, εὐρύνωτος, πλα-τύνωτος, 2. 2) oeg., a) i uttalet, 
πλατύστομος, 2.: vara Ὁ. i uttalet, πλατειάζειν. πλατυστομείν. πλατύνειν τήν φωνήν. Ὁ) omständlig, utförlig, 


περιττὸς, 3.: tala vidt ο. bredt, μαχρηγορεῖν. πολλὰ λέγειν. 
Breda, se Utbreda. 
Bredaxlad, εὑρέας τους ὠμοὺς EXWV. 


Bredd, εὑρος, τό. πλάτος, τό. πλατύτης, ἡ.: ib., på bredden, to εὑρος, κατὰ τὸ εὑρος. Jfr Bred.: de voro 
uppställde 4 man i b., τεταγμένοι ἡσαν ἐπὶ τεττάρων 1. ἐπι τέτταρας (om ställningens inträdande).: i Ὁ. m. ngt, 
παρὰ τι. fig., ἐν ἴσω 1. ομοίως τινὶ. κατὰ τι.: gå 1 b. m. (fig.), παρακολουθεῖν, παρέπεσθαί τινι.: sätta ngn ib. m. 


ngn, παραβάλλειν, ἀντιπαραβάλλειν τινὰ τινι 

1. πρὸς τινα. iv ἴσω ποιεῖσθαι 1. ἰσον τιθέναι τινὰ τινι. 
Bredvid, παρὰ m. acc. (mest om saker), παράβτεί ---- Brokig. 
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τη. dat. (mest om pers.), πρὸς πη. dat. (ish. om saker). Jfr Y id. Oftast gm v ν. smnsatta m. παρὰ 1. πρὸς t. ex. gå 
b., παρομαρτεῖν παραχολου-θεῖν, παρέπεσθαί Mm: sitta b., παρα-, προσχα-θήθαὶ τινι.: ligga b., παρα-, 
προσχεῖσθαί τινι.: sätta, lägga sig b., παραχαθίζεσθαι, παραχλίνε-σθαι ο. 5. ν. 


Bref, Ἐπιστολή, ἡ. γράμματα, τἀ.: gm Ὁ. tillkännagifva, befalla, Ἐπιστέλλειν.: tillskicka ett b., Ἐπιστέλλειν 
Ἐπιστολήν.: bryta, öppna ett b., λύειν Ἐπιστολὴν.: besvara ett b., ἀντιγράφειν. ἀντεπι-στέλλει,).: växla b., 
διδόναι χα] λαβεὶν γράμματα. Ἐπιστέλλειν. χα] ἀντεπιστέλλειν.: växlandet af b., ἡ τὼν Ἐπιστολὼν αμοιβὴ, 
ἀμοιβαῖα γράμματα, τὰ. 


Brefbärare. γραμματοφόρος, αγγελιαφόρος, ὁ. 

Brefskrifvare, Ἐπιστολογράφος, ὁ. ὁ Ἐπι-στείλας. 

Brefväxla, se under Bref. 

Bresch, τείχους Ἐρείπιον, τό.: öppna en b.. μηχαναῖς διαιρεῖν τὰ τείχη. 
Bricka, πίναξ, χος, ὀ. dem., πινάκιο ν, -ἰδι-ον, τό.: Ὁ. 1 brädspel, πεττός, ὁ. 


Brill an t, λαμπρός, 3. μεγαλοπρεπὴής, 2. --- subst., ἀδάμας, ντος, ο. 


Bringa, στέρνον, τό. στήθος, τό. 


Bringa, 1) eg., föra, tillföra, φέρειν, προς-φέρειν. ἀγειν, προσάγειν (ish. lefvande varelser). χομίζειν, 
προσχομίζειν. ηχειν φέροντα 1. ἀγοντα.: Ὁ. in, ut, ihop, se In-, Ut-, Sammanföra.: Ὁ. helsning, underrättelse, se d. 
00. 2) fig., φέρειν, exew (t. ex. χέρδος, ζημίαν, τιμὴν, OOXLYNV).: b. ngn till ngt, προάγειν, προβιβάζειν τινὰ εις 
τι. προσβιβάζειν τινὰ πρός τι.: b. ngn (derhän) att, πείθειν, προάγειν, προσβιβάζειν τινὰ m. inf. προβιβάζειν τινὰ 
Ἐπί τὸ m. inf: Ὁ. det derhän att, ὀιαπράττειν, -σθαι, ποιεῖν m. (WOTE 0.) inf: söka Ὁ. det derhän att, μηχανάσθαι, 
πράττειν οἶκος M. fut. ind.: b. ngn i ngt (olycka, förlägenhet), Ἐμβάλλει ν τινὰ εἰς τι. περιβάλλειν τινὰ τινι.: Ὁ. 
ngn fr. ngt, ἀποτρέπειν τινὰ τίνος.: b ngn på en tanke, Εμβιβάζειν τινὰ εἰς τι. ὑπο-βάλλειν, νποτἰθεσθαὶ τινὶ τι.: Ὁ. 
ngn på andra tankar, μεταπείθειν τινὰ.: b. upp, se Uppbringa.: b. sig upp, ἀναχύπτειν. Εξ-, ἀναδύεσθαι. 
αὐξάνεσθαι. δυνατὸν γίγνεσθαι.: b. ἃ bane, på benen, till smältning, till förruttnelse, i ordning, o. s. v., se under 
Subst. 


Brink, χρημνὸς, ὁ. λόφος χατ-, ἀνάντης, 6. 


Brinna, 1) eg., χαίεσθαι. φλέγεσθαι. πυρου-σθαι. αἰθεσθαι (mer poet.): ζξ vara brännbar, se d. o. 2) lysa (t. ex. 
om ögon), λάμπειν ο. λὰμ-πεσθαι. 3) af en häftig lidelse, χαίεσθαι, φίέ-γεσθαι, αἰθεσθαι, t. ex. af kärlek till ngn, 
ἐρωτὶ τίνος. äfv. προσχαίεσθαί τινι.: Ὁ. af längtan, πό-θω φέρεσθαι 1. εἐχεσθαὶ τίνος. ---- brinnande, a) het, 


χαυστιχός, 3. διαχαής, 2. Ὁ) lidelsefull, διάπυρος, διαχαής, 2. οξύτατος, σφοδρότατος, 3. 


Brist, 1) eg., ἐνδεια, ἡ (behof, saknad, torftighet). ἀπορία, ἡ (saknad af medel, hjelplöshet). οπάνις, εως, ἡ (ringa 
tillgång). Ερημιὰ, ἡ (öfver-gifvenhet, t. ex. φίλων). Ofta gm smnsättning m. a priv. 1. ngn annan inskränkande 
tillsats, t. ex. Ὁ. på öfverläggning, ἁβουλία, ἡ. ἀγνωμοσύνη, ἡ.: b. på förstånd, åvora, ἡ.: b. på hjelpmedel, 
utvägar, ἀμηχανία, ἀπορία, ἡ.: Ὁ. på insigt, ἀνε- 


πιστημοσύνη, ἡ.: b. på aktning, ολιγωρία, ἡ.: b. på folk, ολιγανθρωπία, ὀλιγανδρία, ἡ.: Ὁ. på spannmål, 
σπανοσιτία, ἡ.: lida Ὁ. på ngt, Εν-δεὼς exew τινός. Ἐνδεὰ εἶναι τίνος. Ἐνδεΐ μοὶ τίνος. δεϊσθαὶ τίνος, σπανίζειν 
τινός, ἀπορεῖν τίνος.: lida fullkomlig Ὁ. på ngt, epnuov εἰναι τίνος.: af b. på ngt, ἔνδεια, ἀπορία τινός, di' ev- 
δειαν 1. ἀπορίαν τινός. ο. part. ἀπορὼν etc. 2) det bristande (i kassa, räkning, ο. d.), τὸ Ελ]εῖ-πον. τὸ Ἑλλιπές. 3) 
fel, ελλειμμα, τό. TO Ενδεές, xaxiu, ἡ. Jfr Fel. 


Brista, l)gå sönder, ρήγνυσθαι. ἀναρρήγνυ-σθαι. χαταρρήγνυσθαι.: Ὁ. af, ut, se Af-, Utbrista.: b. sönder, 
διαλύεσθαι.: b. upp, ρήγνυσθαι.: Ὁ. i skratt, tårar, se d. οο.: ögonen Ὁ. på ngn, iotnoi m τὰ ὀμματα.: mitt hjerta 
vill b., οἴχομαι νπ' odvvnc. 2) se Fattas.: Ὁ. i ngt, Ελλείπειν τινὸς 1. m. part.: jag skall icke Ὁ. i ifver, ovdév 
Ἐλλείψω προθυμίας.: han brister i tacksamhet, Ελλείπει εὐχαριστῶν. Jfr Föreg. — bristande, Ελλιπής o. partt.: d. 
bristande be loppet, τό Ἐλλείπον. ofta är Ὁ. = brist på t. ex. Ὁ. förtroende, ἀπιστία, ἡ.-, Ὁ. klokhet, ἀνοια, ἡ.: Ὁ. 
proviant, ἐνδεια σίτου etc., se Brist.: b. betalning, τὸ μὴ ἀποδοῦναι. ἡ οὐχ ἀπόδοσις.: Ὁ. 1 ngt, Ελλιπής τίνος. 


Bristfällig, Ev-, Ἐπι-, χαταδεής, 2. ἀτελής, 2. Ελλιπής, 2.: = dålig, χαχός, 3. σαθρός, 3. ἀανάπηρος, 2. 
Bristfällighet, ατέλεια, ἡ- χαχία, ἡ. f. öfr. adjj. 


Bro, γέφυρα, ἡ. dem., γεφύριον, τό.: slå en Ὁ. öfver en flod, γεφυρουν ποταμόν. γέφυρα ζευ-γνύναι ποταμόν.: 8. 


bygger en b., γεφυροποιός, ὁ. γεφυρωτής, οὐ, ὀ. 
Brohufvud, σταύρωμα τὸ χατ' ἀχραν τὴν γεῷ ραν. 


Brodd, 1) växters, βλάστη, ἡ. βλαστός, ὁ. βλάστημα, τό. χλόη, ἡ.: skjuta b., βλαστάνειν. ἀνα-, Εχβλαστάνειν. 
ἁνιέναι, ἀναπέμπειν βλαστοὺς. 2) 1 skor, ηλος, ὁ. Ἐγχεντρίς, ἰδος, ἡ. χέντρον, τό. 


B rodd a, Xevtpovv. 
Broder, ἀδελφός, ὁ.: köttslig b., αὐτάδελ-φος, ὀ.: Ὁ. af sma far, mor, dd. ομοπάτριος, ὁ-μο μητριός, 
Brodera, ποιχίλλειν. -eri, ποιχιλία, ἡ. ποί: χιλμα, TO. 


Broderhat, μισαδελφία, 1.: 5. hyser b., μι-σάδελφος, 2. 


Broderkärlek, φιλαδελφία, 1.: 5. hyser b., φιλάάζελφος, 2. 

Broderlig, ἀδελφός, 3. ἀδελφιχός, 3.---Αἀν. ἀδελφιχὼς. ἀαδελφοὺ δίχην 1. τρόπον, WOTEP αδελφός. 
Brodermord. ἀδελφοχτονία, ἡ.: begå b., ἀ-δελφοχτονεῖν. 

Brodermördare, ἀδελφοχτόνος, ὀ. 

Broderskap, 1) eg., ἀδελφότης, ἡ. 2) se Brödraskap. 


Brokig, ποιχίλος, 3 (äfv. fig.), ποιχιλόχρους, 2.λ ΞΞ blommig, ἀνθινος, 3- ποιχιλανθής, 2.: göra, färga, utsira b., 
(δια)ποιχίλλειν. handlingen, ποιχιλία, ποίχιλσις, ἡ. resultatet, ποίχιλμα, τό. äfv. ποιχιλία, 1.: m. brokiga fläckar, 
ποιχιλόστι-χτος, 2.: m. Ὁ. hår, ποιχιλόθριξ, χος, ὁ, 1).: m. Ὁ. fjädrar, ποιχιλόπτερος, 2. --- Adv.> ποιχίλως. ἀναμίξ. 
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Brokighet. — Bryggare. 

Brokighet, ποικιλία, ἡ. 

Broms, οἶστρος, o. μύωψ, ὠπος, 0.: ansättas af b., oioTpåv. 
Brons, χαλκὸς (κεκρα μένος), 0,: af b., XOAKOVG, 3. 

Bror, se Broder. 

Brorsbarn, 0, ἡ του ἀδελφοὺ παις. 

Brorsdotter, ἀδελφιδὴή, ἡ. 

Brorson, ἀδελφιδοὺς, ον, ὁ. 

Brosk, χόνδρος, ὁ. τραγανόν,. τό. 

Broskartad, χονδρώδης, χονδρότυπος, 2. 


Brott, 1) eg., a) brytning, ρήξις, ἡ. ἀγμός, ο. b) d. gm brytningen uppkomna öppningen 1. skadan, ρήγμα, τό. 
κάταγμα, TO. ο) ställe der sten, metaller brytas, μέταλλα, τὰ. λατόμιον, -εἴον, TO (stenbrott). 2) se Brytning 2).' 3) 
kränkning af lag, förbrytelse, παρανομία, ἡ, παρανό-μημα, τὸ (lagstridig handling), ἁμάρτημα, TO. κακούργημα, 
τὸ. ἀδίκημα, τό. Épyov ἀδικον 1. ἀνόσιον, τό.: begå ett b., παρανομεῖν. ἁμαρτά-νειν ἁμάρτημα. κακουργεῖν. 
ἀδικεῖν. ἔργον ἀνόσιον Ἐργάζεσθαι. 


Brottare, παλαιστής, ον, d. ἀαθλητής, ον, ὁ.: hörande till b., παλαιστικός, 3. αθλητικός, 3.: b. ο. knytnäfskämpe, 
παγκρατιαστής, οὐ, Ö. 


Brottas, παλαίειν. in. ngn, προς-, διαπα-λαίειν τινὶ. διαγωνίζεσθαί τινι 1. πρός τινα. 
Brottmål, -målssak, ἀγὼν δημόσιος, ὁ. δίκη δημοσία 1. Ἐγκληματικὴ 1. γονική, ἡ.: anklagelse i b., γραφὴ, ἡ. 
Brottmålsdomare, δικαστής ὁ περὶ τὰς Ιγκληματικὰς 1. φΡονικὰς δίκας. ὁ τὰς Ιγκληματι-κὰς δίκας δικάζων. 


Brottning, πάλη, ἡ.: konstgrepp i b., πά-λαισμα, τό.: besegra i b., καταπαλαίειν.: segra i b., νικὰν πάλην.: skicklig 
i b.. παλαιστικός, 3.: Öfningslokal f. b., παλαίστρα, ἡ. 


Brottslig, κακούργος, 2. παράνομος, 2. ἀδικος, 2. ἀνόσιος, 2. πονηρός, 3.: Vara b., ἀδικεῖν: παρανομεῖν. 
κακονργεῖν..: --- skyldig, se d. ο. 


Brottsling, κακούργος, ὁ. ὁ ἀδικων. 

Brud, νύμφη, ἡ.: hemföra en Ὁ. (ss. ledsagare), νυμφαγωγεῖν.: taga sig en b., νύμφη) ἀγεσθαι. 
Brudgum, νυμφίος. ὀ. 

Brudgåfva, γαμήλιον. τό. ---- ἀνακαλυπτή-ρια, ὀπτήρια, τὰ (se Lex.). 


Brudkammare, -gemak, θάλαμος, ὁ. νυμ-φεῖον, TO. νυμφὼν, WVOG, ὁ. 


Brudkrans, γαμήλιος 1. νυμφικὸς στέφανος, ὁ. 

Brudledare, -riddare, νυμφευτής, ον, ὁ. παράνυμφος, ὁ. νυμφαγωγός, ὁ.: Vara b., νυμφαγωγεῖν. 
Brudpar, νυμφίος καὶ νύμφη. 

Brudskatt, se Hemgift. 

Brudsäng, νυμφικὴ 1. γαμήλιος εὐνή, ἡ. 

Brudtärna, παράνυμφος, ἡ. νυμφεύτρια, ἡ. 


Bruk, 1) nyttjande, χρεία, ἡ. χρήσις, ἡ. τὸ χρήσθαι.: göra b. af ngt, χρήσθαι τινι.: göra ett godt b., Ev, καλώς 

χρήσθαι.: ett dåligt b., κακὼς χρήσθαι. ἀποχρήσθαι, καταχρήσθαί τινι.: jag gör fritt Ὁ. af ngt, χρώμαὶ τινι ὀπως 
βούλομαι.: vara i b., ἂν χρεία εἰναι, χρεία 1. χρήσις εστι τινός. : lemna till allmänhetens b., παρέχειν τι κοι-νὼς 
χρήσθαι.: hafva, icke hafva sina lemmars, fötters etc. b., Εγκρατὴ, ἀκρατη εἶναι τὼν κώλων, ποδὼν etc.., hafva 


sina sinnens b., se Sinne. 


2) häfdande af jord, Ἐργασία, 11.: hafva ib., Ερ-γάζεσθαι.: en åker, 5. är i godt b., ἀγρός εὐ εἰργασμένος. Jfr Bruka 
2). 3) sed, vana, £00c, τό. νόμος, ὁ. TO νόμιμο ν.: så är b., obtTw νομίζεται. 4) inrättning till råämnens förädling, 


Ἐρ-γαστήριον, τὸ (ss. byggnad). Ἐργασία, ἡ. δημιουργία, ἡ. Se f. öfr. smnsättningarne. 


Bruka, 1) nyttja, χρήσθαι τινι, till ngt, εἰς, πρός, Ἐπὶ τι (ett ändamål), äfv. tvenne dat. (t. ex. τινὶ προφάσει) samt 
τη. acc. af adj. ο. pron. i neutr. (t. ex. hrtill skall jag Ὁ. dta? τὶ Xpt)bo-uon τούτω;).: ngt brukas, ἐστι τινὸς χρεία 1. 
χρήσις.: kroppen brukas ganska litet vid ngt, Ελαχίστη σώματος χρεία Ἐστὶν ev τινι.: i allt, hrtill man brukar 
kroppen, Εν πάσαις ταῖς τον σώματος χρείαις.: b. ngt enl. sed, νομίζειν τινὶ (m. acc., enl. bruket erkänna, 
iakttaga): det brukas, νομίζεται, νόμιμόν Ἐστίν. 2) häfda jord, Ἐργά-ζεσθαι, γεωργεῖν, θεραπεύειν, τὴν γήν.: 
brukad jord, γὴ Ενεργός (mots. ἀργός). 3) se Pläga. 


Brukare, Ἐργάτης, ov, ὁ. 
Brukbar, χρήσιμος, 3 ο. 2. εὐχρηστος, 2. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. τκανὸς, 3.: ib. tillstånd, Ἐντε-λής, 2. 
Brukbarhet, χρησιμότης, Ἐπιτηδειότης, [κανότης, ἡ. 


Bruklig, νόμιμος, 3 ο. 2. νομιζόμένος, νε-νομισμένος, εἰθισμένος, 3.: det är b., νομίζεται, νόμος 1. εθος Eotiv. Ev 


εθει Εστίν.: i gr ammat. bet., χρηστός, 3. κοινός, 3. Εν συνήθεια ὧν, οὖσα, dv. 
Brukning, se Bruk. 

Brumma, βράζειν (om björnar), τονθορύζειν (tala oredigt), γογγύζειν (af missnöje). 
Brun, φαιός, 3. ὀρφνινος, ὀρφνιος, 3. ξανθός, 3 (gulbrun).: göra, steka b., ξανθίζειν. 
Brunaktig, φαιὸς, 3. Ἐπίξανθος, 2. 

Brunn, φρέαρ, ατος (1. φρητός), τὸ (gräfd b.), κρουνός, ὁ. κρήνη, ἡ. ὑδρεῖον, τό. 
Brunnsgräfvare, φρεωρύχος, φρεωρύκτης, ὁ. ὑδροσκόπος, ὀ. 

Brunn si in a, ᾿μονιὰ, ἡ. 

Brunns mästare, κρηνοφύλαξ, ακος, ὁ. 

Brunnsrör, σωλήν, ἦνος, ὁ. οχετός, Ö. 

Brunnsvängel, κηλώνειον, τό. 

Brunnsvatten, φρεατιαῖον ὕδωρ, TO. 

Brunnsämbar, ὑδρεΐον, τό. ὑδρία, ἡ. κάδος, ο. γαυλός, ὁ. 

Brunröd, καρύκινος, 3. 


Brunst, πτόησις, ἡ. ἵμερος, d.: vara 1 b., σκυζὰν. καπρὰν. ὀργάν. σπαργὰν. 


Brunstig, διάπυρος, 2. ο. partt. Se Föreg. 
Brus, ἦχος, TO. βρόμος, ὁ. κτύπος, ὁ. ρόθος, 0. 
Brusa, ἠχεῖν. βρέμειν. κτυπεῖν. ροθεῖν.: b. upp, se Uppbrusa. 


Bry, 1) tr., a) oroa, ταράττειν. Ἐνοχλεῖν.: b. sitt hufvud, μεριμνάν. b) skämtande gäckas m. ngn, παίζειν εἰς, πρὸς 


τινα. προσπαίΐζειν τινὶ 1. τινὰ. Ἐπισκώπτειν τινὰ. 2) refl., Ὁ. sig om, se Bekymra. — brydd, se Förlägen. 
Bryderi, se Förlägenhet. 

Brydsam, ἀπορος, 2. ἁμήχανος, 2. χαλεπός, 3. Ἐπικίνδυνος, 2.: Ὁ. belägenhet, ἀπορία, ἡ. ounxavia, ἡ. 
Brygga, ewew. μιγνύναι.: Ὁ. dricka, ἢ ζυ-θοποιεῖν. 

Bryggare, " ζυθοποιὸς, d.Brylling — Bränning. 
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Brylling, ἀνεψιὸς o IX τον πατρός. 

Bryn, 1) yta (af vatten, jord), τὰ ἱπιπολής. Ἐπιφάνεια, ἡ. ἀκρα, wv, τὰ. 2) rand, κράσπεδο ν, τό. TO ἔσχατο V. 
Bryna (af brun), fav&iCew.: brynas af solen, tjMovo&ou. 

Bryna (af bryne), ἀκονάν. 

Bryne, ἀκόνη, ἡ. ηγάνη, ἡ. 

Bry nja, 5-ὡραξ, ακος, ο. 


Bryta, 1) tr., a) eg., ρηγνύναι. καταγνύναι. δραύειν. κλὰν, κατακλάν.: b. benet, καταγήναι τὸ σκέλος.: Ὁ. sina 
bojor, διαρρήξαι τὰ δεσμὰ.: b. halsen, Ικτραχηλίζεσάκαι.: b. blommor, qvistar ο. d., δρέπεσάζαι. ἀποδρέπεσάκχαι. 
ἀπολέγειν (om frukter).: Ὁ. sten, τέμνειν 1. [κτέμνειν λίγους. λιθ-ο-τομείν.: = vika, κλὰν (om fastare kroppar), 
πτῦσ-σειν, συμπτύσσειν (papper ο. d.).: b. ljudet, ljuset, ἀνακλὰν. ἀνταποδιδόναι (återkasta).: Ὁ. sigill, bref, sed. 
00.: bruten röst, φωνὴ κεκλασμέ-νη. Ὁ) fig., a) krossa, t. ex. ngns makt, &paveiv, κολούειν τὴν δύναμίν τίνος.: Ὁ. 
ngns öfvermod, κολάζειν τινὸς τὴν ὕβριν.: Ὁ. ngns mod, καταγνύναι 1. κατακλὰν τον &vudov 1. τὴν φνχὴν τίνος.: 
b. ngns vrede, κατερείκειν τον &vuov τίνος. β) upphäfva, göra slut på ett tillstånd, en förbindelse, λίειν. διαλύειν. 
καταλύειν. παραβαίνει (t. ex. νόμον, OLVÄINKINV). οὐκ Ιμμένειν (t. ex. ὅρκοις). IKPaiverv(ÖpKov). ä&eteiv (Sedn.): 
Ὁ. sitt ord, ὑποσχόμενον ψεύδεσάκχαι.: b. tystnaden, ρήξαι φωνήν. παύσασάχαι σιωπώντα.: brutet tal, se Bråk. — 
b. af, från etc., se compp. 2) intr. a) våldsamt framtränga, i smnsättningar, se dsa.: b. lös, se Lös. b) i uttalet, t. ex. 
Ὁ. på Tyska, τόνω φάζέγγεσζαι Γερμανικὰ, TW τής φωνής τόνω γερμανίζειν. c) förbryta sig, se Fela. 4) Ὁ. m. ngn, 
ἀπειπεὶν τινι. ἀπειπεὶν τὴν πρὸς τινα φιλίαν. ἀπαλλάττεσάχαί. ηνος. 3) refi., gm pass. af de under 1) anförda vv.: 
om en sjukdom, Kpi-veo&o0 (afgöras), λύεοΐζαι, παραλύεσάζαι (bli mildare).: Ὁ. sig in, ut, βία, sic-, Ιξιέναι.: Ὁ. 


sig fram, genom, se Fram-, Genombryta, 


Brytning, 1) eg., ρήξις, ἡ. κάταξις,ἡ. ἀ-ραυ-σις, ἡ. vanl. gm vv.: ljusets o. ljudets, ἀανάκλασες, ἡ. 2) af en andlig 
förbindelse, διαφορὰ, ἡ (absolut), λύσις, διάλυσης, ἡ.: det har kommit till Ὁ. af fördraget, λέλννται al σπονδαί.: 
han tillställde en Ὁ. mellan hm o. hs närmaste, εἷς διαφορὰν κατέστησεν αὐτὸν τοις οἰκειοτά-τοις. 3) i sjukdom, 


väderlek, tänkesätt, μεταβολὴ, μεταλλαγὴ. ἡ (omkastning), κρίσις, ἡ (i sjukdom). 
Bråck, κήλη, ἡ. 


Bråd, 1) se Hastig, Plötslig. 2) 5. fordrar brådska, κατεπείγων, ονσα, ον. ἀναγκαίος, 3. σπουδαίος, 3.: ha 
brådtom, [πεϊγεσάκαι. σπεύδειν. (πολλήν) ἀσχολίαν εχειν.: få b. om.: ἱπειχάζήναι. σπεύσαι.: vara b. om, se 
Brådska 2. — Adv., se Plötsligt, Snart. 


Bråddjup, 1 Jadj., se Brant. 2) subst., Ba-pa&pov, τό. φάραγξ, γγος, ἡ. Jfr Brant. 
Brådmogen, πρόωρος, 2. πρώος, 3. προ τής WPOC πεπαιϊνόμενος, 3. 


Brådska, σπουδὴ, ἡ. τάχος, τό. ἐπειξις, ἡ.: handla i b., αντοσχεδιάζειν. προπετὼώς πράττειν: vara 1 b., fordra b., se 


Följ. 

Brådska, 1) om pers., b. m. ngt, σπεύδειν τι. ineiyeo&oi τι. σπουδάζειν περὶ τι. 2) Om Sa- 
ker, (κατ)επείγειν. σπουδὴς δεῖσάζαι. ἀνάγκην εἐχειν. 

Brådstupa, se Brant. 


Brådstörta, 1) tr., χατακρημνίζειν. fig., προπετῶς, ἀπρονοήτως [μβάλλειν τινὰ εἰς τι. 1. περιβάλλειν τινὰ τινι. 2) 
intr., κατακρημνίζεσάκαι. προπετὼς φέρεσάαι. fig., Mm. Ngt, προπετώς, ἀπε-ρισκέπτως πράττειν τι. 


αὐτοσχεδιάζειν τι. ---- brådstörtad, προπετής, 2. ἀπερίσχεπτος, 2. ἀπρο νόητος, 2. 


Bråk, 1) oreda, oväsen, ταραχὴ, ἡ. β᾽ιόρνβος, ὁ. 2) hufvudbry ο. besvär, πράγματα, τὰ. σπουδὴ, ἡ. πόνος, ὀ.: ha 
b., πράγματα εχειν.: förorsaka b., πράγματα (παρ)έχειν. 3) brutet tal, ἀριδμὸς διαιρημένος, d. 


Bråka, 1) tr. (lin o. d.), ἀ-ραύειν. (κατα)κλάν. συντρίβειν.: Ὁ. hufvud, hjerna τη. ngt, φροντίζειν (περί)τινος. 
μεριμνὰν περὶ τίνος. 2) intr. a) göra sig besvär, πολυπραγμονεῖν. πράγματα εχειν. Ὁ) gräla, vara oregerlig, ἰρίζειν. 


φιλονεικεῖν. &opv-Beiv. 

Bråkig, 1) om saker, se Besvärlig. 2) om pers., ἐριστικός, 3. φιλόνειχος 2. πολνπράγμων, 2. 
Brånad, se Brunst. 

Brås, på ngn, ὅμοιον εἶναι τινι. ὀμοιοὐσάκαί τινι. 

Bråte, 1) eg., σωρὸς ξύλων, ο. VAN” ἡ. ξύλα, τὰ. 2) se Skräp. 

Bräcka, ρήγμα, τό. κάταγμα, το. 

Bräcka, 1) eg., κλάν. ἱπικλὰν. ρηγνύναι. 2) se Steka. 


Brädd, χεῖλος, τὸ (af hvarje öppning 1. fördjupning). κράσπεδον, τὸ (kant, infattning), το ἐσχατον.: skrifva, 
teckna i b., παραγράφειν. πα-ρ ἀσημε τοὺ σὰ αἱ.: stå vid grafvens b., ἱπιάάνατον εἰναι, πρὸς TW τέρματι εἰναι 
τοῦ βίου.: dna sjukdom förde mig till grafvens b., ix ταύτης τὴς νόσου παρὰ μικρὸν ἠλόζον ἀποίχανεῖν. 


Bräde, σανὶς, ἰδος, ἡ. πίναξ, ακος, ὁ. dem. σαν ἰδιον, πινάκιον, τό.: betäcka, beslå m. bräder, oavidovv.: betäckt 


m. b., σανιδωτός, 3.: en betäckning af b., σανίδωμα, τό. Jfr Följ. 


Brädspel, πεττεία, ἡ. πεττοί, ol. διαγραμ-μισμός, ὀ.: spela b., πεττεύειν.: skicklig i b., πεττεντικός, 3.: konsten, 


πεττευτικὴ, ἡ.: bricka i b.: πεττός, ο. 

Brädspel are, πεττευτής, οὐ, ὁ. 

Bräka, βληχάσάχαι. 

B räkning, βληχή, ἡ. βληχηβ'μός, ὁ. 

Bräm, κράσπεδον, τό. παρυφὴή, ἡ. παρύφα-σμα, τὸ. 


Bränna, 1) act. a) förorsaka smärta gm hetta, καίειν. κνίζειν (ish. med nässlor).: Ὁ. m. glödande jern, 
καυτηριάζειν.: b. sig, gm pass. Ὁ) gm eld förtära, (κατα)καίειν. (Κατα)φλέγειν. TVPOVV. πυρπολεῖν.: Ὁ. af, bort, 
inne, etc., se compp. c) gm bränning tillaga, ὀπτάν.: Ὁ. kol, tegel, se d. οο.: bränd, οπτός, 3. 2) dep., se 1) a). — 


brännande, καίων, ουὐσα, ον. καυστικός, 3. καυματηρός, 3. καὐματώδης, 2. διακαής, 2. 
Brännbar, καύσιμος, 2. καυστός, 3. οἷος καίεσο-αι. 

Brännblåsa, se Blåsa. 

Brännhet, se Brännande. 


Bränning, 1) eg. καυσις, ἡ. ἐμπρησις, ἡ. ὀπτησις, ἡ. 2) vågsvallet vid en strand, ραχία, ἡ. κυματωγὴ, ἡ.: full af 
bränningar, ραχιώδης, 2. κυματώδης, 2.58 


Brännjern — Bukfor mig. 


Brännjern, καυτήρ, ἦρος, ὁ. καυτήριον, τό. 


Brännmärka, καυτηριάζειν, στίζειν (gm in-brändt märke), στηλιτεύειν, στηλίτην ποιεῖν (gm offentligt anslag).: 


en brännmärkt, στιγματίας, ου, 0. στηλίτης, ον, Ο. 

Brännmärke, ἐγκαυμα, τό. στίγμα, τό. 

Brännässla, ἀκαλήφη, ἡ. κνίδη, ἡ. 

Brännoffer, εμπυρος &voia, ἡ. ἐεμπυρον,τό.: anställa b., ὀλοκαυτεῖν, -οὐν. 
Brännspegel, σκάφιον, τό. 

Brännvin, ρακὴ, ἡ (Nygr.). 

Bränsle, καύσιμος υλη, ἡ. ξύλα, TÅ. 

Brätte, κράσπεδον, τό. 


Bröd, 1) eg., ἀρτος, ὁ (eg. af hvete), μάζα, η (af korn), αἴτός, ὁ, σιτίον, τὸ (eg. all af säd tillagad föda, i mots. mot 
Oipov, ποτὸν ο. d.).: baka b., ἀρτοποιεῖν, -κοπεῖν: äta b., ἀρτοσιτειν.: ätandet af b., ἀρτοσιτία, ἡ : äta till b., 
(E7)owå-cj&ai, λαβεῖν “πὶ τω ἀρτω, σίτω. 2) oeg., uppehälle, σῖτος, oc. σιτίον, τό. ἀλφιτα, τὰ. τροφὴ, ἡ. /Sto?, 
oc.: dagligt b., καθ’ ἡμέραν τροφή, τὰ καάκ' ἡμέραν Ἐπιτήδεια.: förtjena sig dagligt b., τὰἀκαβ-' ἡμέραν 
πορίζεσάαι.: gifva ngn b., τροφὴν παρέχειν τινί. 


Brödbakning, ἀρτοποιία, ἡ.: hörande till b., ἀρτοποιικός, 3. 
Brödbit, ψωμός(ἀρτου). ο. 

Brödförsäljare, ἀρτοπώλης, ov, o. -erska, ἀρτόπωλις, tcfbff, 
Brödkaka, -Λλακοὺς (ἀρτος), ὁ. Jfr Bröd. 

Brödkorg, ἀρτοφόριον(σκεύος), τό. ἀρτοφο-ρίς, ἰδος, ἡ. 


Brödlös, l)om pers., οὐκ ἐεχων βίον. τῶν Ἐπιτηδείων 1. τὧν πρός τον βίον Ἐνδεής, 2. 2) om saker, intet 


inbringande, ἀνωφελής, 2. ἀσύμφο-ςος, 2. 

Brödralag, -skap, ἀδελφοί, οι. εταιρεία, ἡ. κοινωνία, ἡ. 
Brödskåp, ἀρτοδτήκη, ἡ. 

Brödstycke, se Brödbit. 


Bröllopp, γάμος, 6 (giftermål), γάμοι, οἱ, τὰ γαμικὰ (brölloppsfest).: göra, hålla b., γάμους εστιάν, Εκτελεῖΐν, 
ποιεῖσάζαι, &verv (efter antikens bruk).: bjuda på b., προς γάμους καλεῖν.: hörande till b., γαμήλιος, 2. 
Ἐπιζαλάμιος, 2. 


Brölloppsfest, se Föreg. 

Brölloppsgäst, ὁ κεκλημένος πρὸς τοὺς γάμους. 
Brölloppsklädning, -skrud, γαμήλιος στο-λὶ» ψ 
Brölloppslag, οἱ τοὺς γάμους συντελούντες ἢ 


Brölloppsmåltid, γάμοι, οἱ. γαμικὸν δεῖπνον 1. συμπόσιον, τό. ἡ κατὰ τοὺς γάμους ευωχία. γαμήλια, ἡ (Se Lex.): 
gifva en b., γάμους εστιὰν. 


Brölloppssång, -visa, Επιδαλάμιος ὡδή, ἡ. ὑμέναιος, ο. Ἐπιδεαλἁμιος(ὕμνος), ο. 


Bröst, 1) d. kroppsdel, inom hk ἡ hjertat o. lungan äro inneslutne, στέρνον, τό. στήζζος, τό. ἁχωραξ, ακος, ὁ.: slå 
sig f. sitt Ὁ. (ss tecken till sorg), κὀπτεσάζαι. τὐπτεσάζαι. στερνοτυπεῖσάκαι.: trycka till sitt b., Ἐναγκαλίζεσθ-αι. 
ἀσπάζεσάκαι. 


2) dess yttre delar, μαστόὀς(μαζός), ὁ. ἀηλή, ἡ, τιτόζός, ὁ (bl. om qvinnors).: lägga till b., τῶ μαστω προσίεσάζαι. 
παρέχειν μαστοὺς, β-ηλάζειν. 


3) fig., ss säte f. känslan, στήβ-ος, τό, ὑυμός, ὁ. ψυχή, ἡ. 


Brösta sig, γαυριάν, -ἀσζαι. γαυρουσάχαι. βρενθ'νεσάκαι. νπτιάζειν. καυχάσάχαι. αὐχεῖν. κομ-πάζειν.: Ὁ. sig m., i 
ngt, Εγκαλλωπίζεσάκαί τινι. Bröstarfvinge, ἐκγονος κληρονόμος, ὃ. Bröstband, -bindel, στηδόδεσμον, τό, -δε- 
σμος,ὁ. ἀπόδεσμος, ὁ. στρόφος,ο. στρόφιον, τό. ταινία, ἡ. 


Bröstbild, προτομή, ἡ. Bröstfeber, στερνίτης πυρετός, ὁ. Bröstgänges, gå b. till väga, P τἀζεσάχαι. βία xpho&ou. 
εις χείρας Ιέναι. wuwc προσφέρεσάζκαι. 


Bröstharnesk, ἀ- ὡραξ, ακος, ὁ.: på hästar, προστερνίδιον, τό. 


Brösthåla, -korg, στέρνον, τό. χέλυς, υος, ἡ. -θ'ὡραξ, ακος, ὁ. θώρακος κύτος, ὁ. Bröstlapp, προστερνίδιον, τό. 
Bröstvårta, &nMM), ἡ. τιτθ-ὀς, 6. Bröstvärn, ἐπαλξις, ἡ. Bröståder, στερνῖτις φλέψ, ἡ. Bubbla, πομφρΡόλυξ, γος, ἡ. 
φυσαλίς, ἰδος, ἡ. φύσημα, τό. 


Bubbla, πομφολυγεῖν. πομφολύζειν. Buckla, τύλος, ὁ (i allmht). βόστρυχος, κί-κιννος, ὁ (på hår), ομφαλός, ὁ (på 
sköld), φά-λαρα, τὰ (på betsel). Jfr Bula. 


Bucklig, βοστρυχώδης, 2, οὖλος, 3 (omhår). ὀμφαλόεις, 2 (nafvelformig). Jfr Bulig. 


Bud, 1) se Befallning.: tio Guds b., δεκάλογος, ο. 2) anbud vid köp, ομολογία τιμῆς, ἡ (ss handling), ἡ 
ὀμολογηλεῖσα τιμὴ (det bjudna).: göra ett b., ὀμολογεῖν τιμήν. äfv. bl. διδόναι. vid auctioner, wveio&ou. 
ἀντωνεϊσάζαι (efter, mot en annan). Jfr Bjuda 3).: högre b., τὸ Tpoote&év.: göra ett högre b., ὑπερβάλλειν, -o&0ou 
(τινὰ, än ngn).: stå ngn till buds, παρεϊναὶ τινι. ὑπάρχειν τινὶ. πρόχειρον 1. ETOWOV εἴναί τινι. 3) se Budskap. 4) se 


Budbärare. 
Budbärare, ἀγγελος, ο. αἀγγελιαφόρος, ὁ. πρεσβευτής, ov (pl. äfv. πρέσβεις), ὀ. 
Budbärarelön, ἀγγελίας μισόκτός, ο.: f. ett godt budskap, εὐαγγέλιον, τό. 


Budskap, αγγελία, ἡ. ἀγγελμα, τό.: framföra ett b., ἀγγέλλειν. ἀγγελλίαν φέρειν.: ett gladt b., εὐαγγέλιον, τό.: 
bringa ett sdnt, εὐαγγε-λίζεσάζαι. 


Buffel, οὐρος(βούς), ὁ. Buga, (Ὁ. sig), (Επι-, Ἐγ)κύπτειν, (Ἐπι)κάἀμπτε-σόζαι (böja sig).: Ὁ. sig f. ngn, προσκυνεῖν 


τινα. ὑεραπεύειν τινὰ. 
Bugna, ὑπόκυρτον γίγνεσάκαι. κυρτοὐσάζαι. γαμχρούσάκαι. 


Bugning, Επίκυψις, ἡ: προσκύνησις, ἡ. ο. vv. Bugt, a) krökning i allmht, καμπὴ. η. καμ-πτὴριλ ἦρος, ὁ. ἀγκὼν, 


WVOG, ὁ. ελιγμός, ο. κύρτωμα, τὸ (utåt), κοίλωμα, τὸ (inåt, fördjupning), b) på en kust, κόλπος, 0. ορμος, O. 
Bugt a, 1) tr. (ξπἠκάμπτειν. κυρτουν. κολπουνὶ 2) intr. ο. reflect., gm pass. Jfr Böja. 
Bug t ig, καμπύλος, 3. Ἐπικαμπής, 2. αγκύλος, 3. κυρτός, 3. κολπώδης, 2. 


Buk, 1) ss kroppsdel, γαστήρ, στρός, η. κοιλία, ἡ. νηδὺς, bog, ἡ.: ha Ὁ. 11] sin gud, tJ γαστρὶ δουλεύειν. NTTW 
εἶναι τὴς γαστρός.: en 5. har Ὁ. till sin gud, κοιλιοδαίμων, ονος, ο. ὀλ-βιογάστωρ, ορος, ὀ.: fylla sin b., 
γαστρίζεσάκζαι. 2) o0eg., ὄγκος, ὁ. κόλπος, ὀ. 


Bukform ig, γαστροειδής, -ὠδης, 2.Bukgjord 

Buk gjord, κοιλιόδεύμος, ο. 

Bukhinna, περιτόναιον, τό. περιτόναιο ς ὑ-μήν, O. 

Bukhåla, κοιλία, ἡ. 

Bukig, γαστρώδης, 2. ογκώδης., 2. κολπώ-δης, 2.: ett Ὁ. kärl, γάστρα, ἡ. 


Buktalare, Ἐγγαστρίμυθος, -μαντις, στερ-νόμαντις, ὁ. Εὐρνκλής, ἕονς, ὁ (eg. en berömd b., sedan allm. 


benämning). 

Bula, ὀγκος, τύλος, o (upphöjning), πρόσκομμα, τὸ (af slag), κορδύλη, ἡ, ἵπαρμα, οἰδημα, τὸ (bl. kroppens). 
Buldan, 70/1) λίνον, TO. φώσων, ὠνος, O'. 

Bulig, τνλωτός, 3. ETOPUÄTWV κατάπλεως, 2. ορκώδης, 2. 

Buller, ψόφος, ὁ. κτύπος, ὀ. ὁ. 


θόρυβος, ο, τύρβη, ἡ (oväsen), ταραχὴ, (förvirring).: göra b., fig., θορνβεῖν. θόρυβον ποιεῖν 1. κινεῖν. ΕΚκφέρει v 


τι. κατηγορεῖν τίνος. 

Bullersam, ψοφώδης, 2. θορυβώδης, 2. ταραχώδης, 2. 

Bullra, ψοφ»εῖν. κτυπεῖν. παταγεῖν. 

Bulna, oidåv (svälla upp), εμπνον γίγνεσθαι. Ἐμπυεῖν. πυούσθαι. 
Bulnad, οἰδημα, τό. φύμα, τό. επαρμα, τό. ἀπόστημα, TO. Ἐμπύημα, τό. 
Bulnande, οἴδησις, 1). — πύωσις, πύησις, ἡ. 

Bult, ρόπαλον, ρόπτρον, τό. τυπίς, ἰδος, ἡ. 


Bulta, 1) slå häftigt, κρονειν, κόπτειν (på dörren, τὰς θύρας, äfv. θνροκοπεῖν).: b. ngt, παίειν, τρίβειν, συντρίβειν 


τι. κόπτοντα τρίβειν 1. μαλάττειν τι. 2) häftigt röra sig, πάλλεσθαι. πηδὰάν. σφύζειν (om pulsen). 
Bultning, κρούσις, ἡ. o.vv.: hjertats ο. pulsens, παλμός, ὁ. σφυγμός, ὀ. 
Bums, se Strax. 


Bundsförvandt, σύμμαχος, o (vanl. m. en anfallande), ομαιχμος, o (stridskamrat), ἐνσπον-δος, ὁ (medlem af ett 


förbund). Ἐπίκουρος, o (m. en anfallen).: vara Ὁ. m. ngn, σνμμαχεῖν τινι. Ἐπικουρεῖν τινι. 
Bundsförvandtskap, συμμαχία, ἡ. ὁμαι-χμία, ἡ. Ἐπιμαχία, ἡ (till skydd mot angripare). 
Bunke, σκάφη, ἡ. σκαφὶίς, ἰδος, ἡ. κεράμιον, τό, κεραμίς, ἰδος, ἡ (af lera), γανλός, ο. 
Bunt, δέσμη, ἡ. δεσμίς, idoc, ἡ. φάκελος, ο.: binda i b., δεσμεύειν. φακέλου ν. 

B un t mak ar β, διφθέρων δημιουργός, ο. δι-φθεροπώλης, ον, ὁ. σκνλοδέψης, ου, ὁ. 


Bur, ζωγρεῖον, τό. κυρτός, ὁ (flätad), οιἰκίσκος, ο. σνσχετήριον, TO.: f. foglar, οἰκίσκος ὀρνίθειος. 


ὀρνιθοτροφεῖον, TO. 

Burdus, ἀπὸ 1. EK του εὐθέος. απλώς.: b. på ngn, ευθὺ τίνος.: = genast, ευθὺς: 
Burgen, se bergad. 

Burk, κεραμίς, idoc, ἡ (af lera), ἀγγεῖον, To. 

Burskap, se Borgarerätt: vinna b., fig., εὐδοκιμήσαι. συνήθη γίγνεσθαι. Εκνικάν. 
Buse, μορμολύκειον, τό. μ OPUW, OVC, ἡ. μορ-μὼν, WVOG, ο. προβασκάνιον, τό. λάμια, ἡ. Ἔμ-πουσα, ἡ. 
Buskartad, θαμνώδης, 2. 

Buske, θάμνος, ο. 

Buskig, θαμνώδης, 2. λοχμώδης, 2. δασὺς, 3. λάσιος, 3. 

Buskskog, -snår, λόχμη, η. ὕλη, ἡ. ξύλο-χος, ο. ρώπλον, τό. 

— Byte. 59 

Butelj, se Flaska. 


Butter, σκυθρωπός, 2 ο. 3. στρυφνὸς, 3. OTVLYVÅG, 3. αὐστηρός, 3.: 56 Ὁ. ut, σκυθρωπάζειν. 


B utter het, σκυθρωπότης, στρυφ»νότης, «ττυ-γνότης, αὐστηρότης, ἡ. 
Buxbom, πύξος, ἡ: af b., πύξινος, 3. Β γ, κὠμλ, 

By, se Vindstöt. 

Byalag, τὸ τὼν κωμητὼν κοινόν. οἰκωμήται. 

Byfogde, κωμάρχης, οἵ], oc. κώμαρχος, ὁ (Sedn.). 

JByinnnevånare, κωμήτης, ον, 0. /M., κω-μήτις, τιδος, η. 

Bygd, eg., οἰκουμένη χώρα, ἡ.: = trakt, se d. ο. 

Bygel, to£oj/, τό. αλκώ»', wiw/oi, ὁ. Jfr Stigbygel. 


Bygga, 1) eg-» οἰκοδομεῖν, Εξοικοδομεῖν (b. färdig), κατασκευάζει ν. ποιεῖν.: Ὁ. murar, skepp etc., se d. οο.: Ὁ. ο. 
bo, se Bo: b. upp, till, se compp. 2) se Grunda. 3) lita på ngn 1. ngt, πιστεύειν, θαρρεῖν, ᾿σχυρίζεσθαὶ τινι. --- 
bygd (till kroppen): starkt b., εὑρωστος, 2.: svagt b., λεπτὸς τὸ C υ μα.: groft b., παχὺ EXWV τὸ σώμα. 


Byggare, οἰκοδόμος, o 0. partt. 


Byggmästare, ἀρχιτέκτων, ονος, 6. UPXITEKTOVIKÖG, O (eg. skicklig i byggnadskonst), i lägre men., τέκτων, ονος, 


OC. οἰκοδόμος, 0.: vara b., ἀρχιτεκτονεῖν.: verldens b., o Tov κόσμου δημιουργός. ὁ τὸ πὰν τόδε τεκτηνάμενος. 


Byggnad, 1) byggande, οἰκοδόμησις, οἴκοδο-μία, ἡ. κατασκενὴ, ἡ. Εργασία, ἡ. 2) det bygda, οἰκοδόμημα, τό. 
κατασκεύασμα, τό. οἴκοδομία, aj. 3) beskaffenheten af en Ὁ. 1. smnsättning, κατασκενή, ἡ. σύστασις, η. Jfr 
Kroppsbyggnad. 


Byggnadskonst, οἰκοδομική, οἴκοδομητικὴ (Sedn.), ἡ. ἀαρχιτεκτονική, ἀρχιτεκτονία, 1).: skicklig i b., 


αἀρχιτεκτονικός, OIKODOUIKÖG, O. 

Byggnadskostnad, ta éfr τὴν οἰκοδόμησιν 1. κατασκευὴν ἀναλώματα. 
Byggnadssätt, κατασκευὴ, ἡ. οἴκοδομία, ἡ. 

Byggnadstimmer, -ämne, υλη (οἰικοδομικὴ) 1. τὰ πρός τὴν οἰκοδομίαν. 
Byggning, se Boningshus, Byggnad. 

By gg vurm, 1) ss. egenskap, τὸ φιλοικόδο-μον. 2) 55 pers., φιλοικόδομος, ὁ. 
Byk, -ning, ἡ διὰ κονίας πλύσις. 

Byka, v.ovia καθαίρειν, πλύνειν. 

Bylte, Ἐνείλημα, τό. δέσμη, η. 

Bysätta, se Häkta (m. tillägg af χρέους eveKa 1. ἔπι τω ἀναλαβεῖν τὰ οφειλόμενα 1. d.). 
Bysättning, ἡ δια χρέος φυλακή. 

Bysättningshäkte, TO τὼν οφειλετὼν δε-σμωτήριον. 


Byta, ἀλλάττειν, διαλλάττειν, -σθαι, (ἀντ)-αμείβειν, μεταβάλλειν, ἀντιδιδόναι, Ngt Mot ngt, τἰ(ἀντί) τίνος, m. 


ngn, Tivi.: bort, om, till sig, 
se compp. 


Byte, 1) bytande, oM ay, διαλλαγή, ἡ. ἀμοιβή, ἡ. ἀντίδοσις, ἡ.: göra b., se Byta.: hörande till b., ἀλλακτικός, 3. 
2) krigsrof, λεία, ἡ (ish. af mskr o. boskap), λάφυρα, τὰ. σκύλα, τὰ (eg. vapen tagna af en dödad fiende).: Ὁ. på 
jagt, ἀγρα, ἡ. ἀγρευμα, τό.: Ὁ. vid plundring, αρπαγὴ, ἡ. ἁρπαγμα, τό. σύλημα, TO.: göra b., λείαν ποιεῖσθαί, 
ἀγειν, λαμβάνειν, ληΐζεσθαι. λεηλατεῖν. λαφυραγωγεῖν.: ge tillstånd att taga b., λείαν Ἐπικηρύττειν.: 


utminuterare af i massa inköpt b.,60 


Byteshandel — Bära. 
λαφυροπώλης, ov, 0.; hs handling, λαφυροπω-λεῖν.: hs försäljningsställe, λαφυροπωλεῖον, τό. 


Byteshandel, αλλαγὴλ ἡ. μεταβλητικὴ, ἡ. αμοιβαία Ἐμπορία, ἡ. ἡ τῶν φορτίων αμοιβή.: drifva b., φορτίοις τὰς 
ἁμοιβάςποιεϊσάκαι.: 5. drifver b., μεταβολεὺς, ὁ. 


Byting, ὑποβολιμαΐον τέκνον, τό. 

Bytning, se Byte 1). 

Bytta, 7T1&ioKoc, 6. γαυλός, ο. 

Byxor, θύλακοι, οι. βράκαι, ὧν, al (Galler-nas). ἀναξυρίδες, al (Persernas), σκελέαι, αἱ. 
Byxband, βρακοδέτη, ἡ. --- hängslen, βρα-κοθευλίαι, ou. — linning, βρακοζώνη, ἡ. (alla Nygr.)- 
Båd, se Bud. 


Båda, 1) 55. 1. gm sändebud, ἀγγέλλειν. ἀπ-, Ἐπ-, E1c-, παραγγέλλειν. προαγορεύειν. om härolder, κηρνττεῖν. 
ἁποκηρύττειν.: Ὁ. ngn till sig, κα-λεῖν 1. προσκαλεῖσΒ-αἱ τινα. μεταπέμπεσάκαί τινα.: b. upp, ut etc., se compp. 
2) antyda ett tillkommande , σημαίνειν. προσημαίνειν. 


Båda, se Begge. 
Både — och, και — και. TE — και. TE — τέ. 


Båge, 1) krokig linie i allmht, καμπὴ, ἡ. καμπτήρ, ἦρος, ο. Ἐπιχαμπὴ, ἡ. κύρτωμα, τό.: göra en b., καμπὴν 
ποιεῖσάζαι 1. κάμπτειν. κἀμ-πτεσάζαι. 2) hvalf i byggnader, καμάρα, ἡ. κύρτωμα, TO. 3) skjutvapen, τόξον, τό.: 


spänna b., (Εν)τείνειν τον τόξον.: skjuta m. b., τοξενειν.: nedskjuta, fälla m. b., κατατοξεύειν. 
Bågfodral, τοξοδχήκη, ἡ. γωρντός, ὁ. 
Bågformig, καμαροειδής, 2. τοξοειδής, 2, κυρτός, 3. καμπτός, 3. 


Båghåll, ocov τόξευμα Ἐξικνείται. τόξενμα, το".: på b., EK τόξου ρύματος.: inom, utom b., Εντός, εξω 


τοξενματος. 

Bågskjutning, τοξεία, τόξευσις, ἡ.: skicklig i b., τοξικός, 3.: skicklighet i b., τοξικὴ (τέχνη), ἡ. 
Bågskott, τόξενμα, τό. 

Bågskytt, τοξότης, ον, ο. τοξοφόρος, ο.: en god b., τοξικὸς ἀνήρ, ὁ.: b. till häst, ἱπποτοξό-της, ὁ. 
Bål (på msko- ο. djurkropp), κύτος σώματος, τό. ἀχωραξ, ακος, ὁ. 

Bål (stor skål), κρατήρ, ἦρος, ὁ. 


Bål (till förbränning), πνρὰ, ἡ.: uppföra ett b., (συν)νεῖν, συνιότἀναι πυρὰν.: föra, lägga på b., ἀναβιβάζειν, 
Ἐπιτιζέναι Ἐπὶ τὴν πυράν.: antända b., νφάπτειν τὴν πυράν. 


Bål (adj.), νπερφυής, 2. ὑυπέρμετρος, ἀμετρος, 2. δεινὸς, 3. ἀμήχανος, 2. — Adv., ἀγαν. ὑπερ τὸ μέτρον. 
ὑπερβαλλόντως. 


Båld, καλός, 3. μέγας, 3. ἀνδρεῖος, 3. Σοβαρός, 3. 


Bålverk, ὀχύρωμα, ερνμα, τό. τεῖχος, τεί-χισμα, TO. προβολή, ἡ. Επιτεϊχιῦμα, τὸ (till anfall).: uppföra ett Ὁ. mot 


ngn, Ἐπιτειχίζειν τινὶ. 

Bångstyrig, se Oregerlig. 

Bår, 9 ἐρετρον, τό. κλίνη, n (likbår).: ligga på b., νεκρόν προκεῖσάαι. 
Bård, κράσπεδον, τό. 


Bås, ειρκτὴ, η. σηκός, 6. 


Båt, σκάφος, τό, σκάφη, η. λέμβος, ὁ. πλοιά-ριον, τό. Εφόλκιον, τὸ (på ett fartyg).: utsätta båten, παραβαλεῖν τὸ 
ἘΕφόλκιον.: ge på b., fig., se Uppgifva. 


Båta, -nad, se Gagna, Gagn. 

Båtshake, χειρ σιδηρά, ἡ. 

Båtsman, Ερέτης, ὁ. ὑπηρέτης, δ. ναύτης, ὁ. 

Bäck, pei&pov, τό.: strid, af regn ο. snö uppsvälld, χειμάρρους, ὀ. 

Bäcken, λεκάνη, ἡ. λέβης, ητος, 1). λουτήριονϑ3 TO (badb.). νιπτήρ, ἦρος, ο, χέρνιβον, TO (tvättb.). 


Bädd, 1) eg., κοίτη, ἡ. εὐνή, ἡ. κλίνη, η. στρώματα, τὰ. 2) en flods, pei&pov, τό. ποταμοὺ οδός, ἡ. jfr Botten: en 
regn- 1. snöbäcks, χαράδρα, ἡ. 


Bädda, στρωννύναι εὐνήν 1. κοίτην. 


Bäfva, Tpeiv, τρέμειν, ὑπότρομον εἰναι (ish. af fruktan).: häftigt b., πάλλεσάχαι (af sinnesrörelse), ocizo&ou (ish- 
j)m jordbäfning). Ἐκπλήττε-σάαι (i ångest). Ἑπτοήσάκαι (af fruktan 1. af begär, lidelser).: Ὁ. f. ngn, τρεῖν, 
τρέμειν, πτήσσειν, Εκπλήττεσάχαϊ τινα (men τρέμειν περὶ τίνος, Ὁ. f. ngns välfärd).: komma ngn att b., σείειν, 
Ἐκ-πίήττειν τινὰ.: icke b., ἀτρεμεῖν. --- bäfvande, τρομερὸς, 3. τρομώδης, 2. ὑπότρομος, 2.: icke b., utan att 
bäfva, ἀτρεστος, ἀτρεμής, ἀτρομος, 2. 


Bäfvan, τρόμος, ὁ. σεισμός, ὁ (jordens), ἐκ-πληξις, ἡ (stor ångest). 

Bäfver, κάστωρ, ορος, ο. -gäll, καστόριον, τό, .- lukta b., καστορίζειν. 

Bägare, ποτήριον, τό. ἐκπωμα, TO. Om de särskilda slagen, se under Dryckeskärl.: Ὁ. f. tärningar, πύργος, ο. 
Bägarformig, -lik, σκυφοειδής, 2. 

Bälte, se Gördel. 

Bända, på ngt, πιέζειν, &Mpew τι. μοχλεύειν τι. Ἐπιχειρεῖν τινι. 

Bänk, På&pov, τό. κλίνη, κλισία, ἡ. Jfr Säte. 

Bär, κόκκος, ὁ. ρὰξ, γός, η (ish. af vinträdet). 


Bära, 1) tr. i allmht, φέρειν. a) eg., βαστά-ζειν. φέρειν. ἀγειν. κομίζειν.: b. på axlarne, Ex" μων βαστάζειν.: Ὁ. 
på armarne, händerna, Ev ἀγκάίαις περιφέρειν (eg. o. fig.), bl. fig., Ἐπὶ ΤΙ] κεφαλὴ περιφέρειν. προθυμότατα 
θεραπεύειν.: b. hem, ΟΧκαδε κομίζειν. οΧκαδε ἀποφέρεσάχαι (f. att behålla).: b. till grafven Ἐκφέρειν. 
ExKkKopuiCew.: Ὁ. hos, m., på sig, φέρεσζαι. ayewv ue&" εαυτοὺ.: bära händer på ngn, se Hand. b) utan rörelse: 
hålki uppe, uthärda a) i phys. bet., φέρειν. ὑ-ποφέρειν. ἀντέχειν. μὴ διαρρήγνυσάαι. p) fig., φέρειν. ὑποφέρειν. 
ὑπέχειν. ὑπομένειν. ÅvExXeOT&oOu. ὑφίστασάκχαι.: b. kostnaden af ngt, χορηγεῖν τινι. παρέχειν 1. ὑποφέρειν TÅ 
ἀναλώματα, τὴν δαπά-νην τινὸς.: b. kostnaderna (om ett företag), ἀπο-διδόναι ἀξια τῶν ἀναλωμάτων. ἀξιον τὴς 
δαπάνης TO κέρδος εχειν 1. φέρειν. c) frambringa (frukter etc.), φέρειν (t. ex. καρποὺς, = καρποφο-ρεῖν). γίγνεται 
τι EK 1. ἀπὸ τίνος, φύειν (om jorden o. om växter), ἀνιέναι (om jorden).: om kor (= föda), τίκτειν. ἀποκυεῖν. 4) 
hafva på, hos sig a) i yttre mening, om kläder o. d., p>épew. φορεῖν (pläga b.), exew. χρήσὑύαι πη. dat.: b. en tiar, 
en krans, τιὰραν, στέφανον περιτεβ-εῖσθ-αι, περιδεδέσάχαι.: Ὁ. hvita, svarta kläder, λευχειμο-νειῖν. μελανειμονεῖν. 
β) om egenskaper, tillstånd, exew. ἐστι μοὶ τι. χρήσάχαι.: b. ett mskovänligt, ett försonligt hjerta, φιλανθρωπία, 
πραότητι χρήσάκχαι.: b. hat μίσος exew. μισεῖν. 2) intr. om väg, resa, ἀγειν. φέρειν.: hrt bär det f. dig? ΠΟ] πορεύει 


(-Pew); hrt bär det f. oss? nov φερό-Βᾶἄτγαιβη --- Böneman. 
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μεθα.: hrt skall det Ὁ. (fig.)? nol ἀποβήσεται: --- Ὁ. af, φρΡέρεσθαι. οἴχεσθαι.ξἀφορμὰν. --- Ὁ. emot, Ενάντιου ad: 
αι. ἀντέχειν.: det b. emot f. mig vid ngt, δυστυχω, ατυχὼ εν τινι 1. πράττων τι. 55. känsla, μυσάττομαι, 


βδελύττομαὶ τι. ἀχθομαί τινι. 


— b. ihop, se Gå ihop.: det bar ihop m. dem, εἰς χείρας συνέμιξαν 1. ἠλθον. συνέπεσον ἀλλήλοις. 


— b. ned, det bar ned πη. dem, κάτω Εφέροντο. κατέπεαον. κατεκυλίσθησαν. --- b. omkull, ἀνα-τρέπεσθαι. 
κατακυλίνδεσθαι. Ἐκκυλίνδεσθαι (ur vagnen). — b. till, συμβαίνειν. γίγνεσθαι. --- Ὁ. åt, se Gå an. — Se f. öfr 
compp. 3) refl., 


a) löna sig, μέτριον κέρδος φέρειν. μετρίως ὠφε-λεῖν τινα 1. συμφέρειν τινί. ἱκανώς προχωρεῖν. Ὁ) se Gå an. c) Ὁ. 


sig åt, se Bete sig. 

Bärarlön, φόρετρον, φορεῖον, τό. 

B är bjelke, στρωτήρ, ἦρος, 0. 

Bärstol, φέρετρον, φορεΐον, τό. κλίνη, ἡ.: den 5. bär en b., φορεὺς, ο. 


Bäst, a) f. sinnena, ηδιστος, κάλλιστος, ἀριστος, 3. Ὁ) i sedligt afs., βέλτιστος, χρηστότατος, 3. C) i allmht, m. afs. 
på inre 1. yttre ändamål, ἀριστος, κράτιστος, κάλλιστος, χρηστότατος, χρηοιμώτατος, δεινότατος, 3.: d. bäste 
talare, λέγειν κράτιστος, Cfoj/rfroi Of, δυνατώτατος.: a. bästa läkemedel, φάρμακα χρησιμώτατα, χρηστότατα.: 
det är b., "tfr". ἀριστα exet. οὐδεν oiov τὸ m. inf.: den förste bäste, ὁ (εΕπιτυχὼν, ὀντος. ὀστις ἀν TVX$.: vara i sina 
bästa år, Ev ἀκμτί του βίου εἶναι. Ev ἀκμαὶς εἶναι. ανθούσαν τὴν ἀκμήν εχειν. --- Adv., ἀριστα, κράτιστα. 
κάλλιστα, μάλιστα (mest, helst).: b. vore om, μάλιστα μέν. t. ex. b. vore om J börjaden krig, μάλιστα μὲν ἀρασθε 
πόλεμον. --- b. som vi drucko, kom dne, ὡς Ἐπίνομεν, οὗτος ἦλθεν Εξαίφνης 1. Εξ ἁπροσδοκήτον. ἡμεῖς μὲν 
Ἐπίνομεν, οὗτος δ' ἦλθεν ἀπροσδοκήτως 1. -δόκητος.: b. det var, uppkom ett åskväder, Εξαίφνης Ἐγένετο 
βροντή. 


Bästa, τὸ ἀγαθόν. τὸ συμφέρον».- det allmänna b., TO κοινὸ ν ἀγαθόν. τὸ Kowjj συμφέρον, ofta bl. τὰ τὴς 
πόλεως.: ἃ. egna b., τὸ ἴδιον 1. avTW συμφέρον.: sörja f. sitt b., πράττειν τὰ αὑτω συμφέροντα.: till ngns b., Ex” 
ἀγαθω τίνος. υπέρ τίνος.: ge till b., εἰς τὸ μέσον φέρειν. χαρίζεσθαι. εστιὰν. εὐωχεῖν (rikligt undfägna).: få till b., 
Ἐστι-ἀσθαι. εὐωχεῖσθαι.: taga till b., λαμβάνειν, ἁπο-λαύειν. Ἐσθίειν. 


Bättra, 1) tr., se Förbättra. 2) re/., a) till helsan, ραΐζειν. ἀναρρώνυσθαι. μετριάζειν. 
Ὁ) i sedligt afs., βελτίω γίγνεσθαι. Ἐπι τ ὁ βέλτιον Ἰέναι. ἔπι TO κάλλιον TPETT εσθαι. μετανοεὶί V. 


Bättre, a) f. sinnena, ἡδίων, καλλίων, ἀμεί-νων, 2. b) i sedligt afs., βελτίων, 2. χρηστότερος, 3. C) i allmht, πη. afs. 
på inre 1. yttre ändamål, ἀμείνων, κρείττων, καλλίων, χρηστότερος, χρησιμώτερος, δεινότερος, 3.: vara Ὁ. än ngn 
i ngt, διαφέρειν τινὸς τινι 1. εἰς τι. ὑπερβάλλει 1. ὑπερβάλλεσθαὶ τινὰ τινι.: göra, blifva b., se Bättra.: komma i Ὁ. 
omständigheter, αὐξάνεσθαι. Ἐπίδοσιν λαμβάνειν.: blifva b. o. b., oci 1. συνεχὼς βελτίω γίγνεσθαι, διατελεῖν Ern 


τὸ βέλτιον τόντα 1. Ἐπιδιδόντα. 

Bättring, se Förbättring.: hos en sjuk, gm vv.: i sedlig bet., μετάνοια, ἡ. 

Bödel, δήμιος, δημόσιος, ὁ.: fig., φονικὸς 1. αἰμόδιψος ἀνθρωπος, ο. 

Bödelsdräng, -knekt, ὁ του δημοσίου ὑπηρέτης. 

Bödelshand, omkomma f. b., δημοσία ἀπο-θανεῖν 1. τελευτάν. 

Böfvel, dra f. Ὁ. i våld, ἀπαγε, ἀπελθε, ἐερρε, ἀπόφερλ βἀλλ' Ες κόρακας, äfv. bl. Ες κόρακας. οὐκ ἀποφθερεΐ Ες 
κόρακας, ἀπαγε, POM" Ες μακαρίαν. φθείρου. Εκ-, ἀποφθείρου. Ἐπιτρι-βείης.: bedja ngn dra f. b., σκορακίζειν, 
Ἐς κόρακας βάλλειν τινὰ.: önska ngn f. Ὁ. i våld, Εκποδὼν γενέοθαι τινὰ βονλεσθαι. 

Böja, 1) tr. a) eg., κάμπτειν. κυρτούν. κλί-νειν. ὑποκλίνειν (litet).: Ὁ. nedåt, κατα-, συγκάμ-πτειν.: Ὁ. framåt, 
προκλίνειν. εἷς τὸ πρόσθεν κἀμπτειν.: uppåt, tillbaka, ἀνακάμπτειν, -κλί-νειν, -οτρέφειν.: b. åt sidan, 
παρακάμπτειν. μετα-, παρακλίνειν. 56 f. Öfr. compp.: b. nacken under oket, ὑποτιθέναι τον αὐχένα τω ζυγω.: Ὁ. 
knä, se d. Ὁ) fig. a) nedtrycka, modfälla, ταπεῖνονν. συστέλλειν. λνπεῖν. β) röra, förmå, κάμπτειν. Ἐπικλάν. 


(åvo)reidaw. γ) Ὁ. ord (gram.), κλί-νειν. 2) refl., gm pass. af anf. vv.: Ὁ. sig framåt, (τρο)κύπτειν. προνεύειν.: Ὁ. 


sig ned, κατα-κύπτειν.: Ὁ. sig under ngt, ὑποκύπτειν TIivi.: Ὁ. sig efter ngn (fig-), νπείκειν, πεϊθεσθαί τινι.: Ὁ. sig 


under ngn, ὑποκύπτειν τινὶ. νποτάττεσθαὶί τινι. ---- böjd, se Benägen. 


Böjelse, προθυμία, ἡ (benägenhet), θυμός, ο (lust). Ἐπιθυμία, ἡ (begär), ερως, wtoc, ὁ (starkare).: häftig b., 
πάθος, TO. ορμὴ, ἡ. πόθος, ὀ.: ha Ὁ. till, f. ngt, ἀποκλίνειν εἴς, πρός, Ἐπὶ τι. προθυμεῖσθαί τι. θυμὸς EoTi τινι 
ποιεῖν τι. Ἐπιθυμεῖν τίνος. Ἐπιθυμία φέρεσθαι πρός τι. starkare, Εφίεσθαι, ὀρέγεσθαί τίνος, ορμὰ ν πρὸς τι. Epåv, 
Ἐρωτικώς Exew τινός: ha lika Ὁ. m. ngn, τοις αὑτοῖς χαίρειν τινὶ 1. και τινα. τῶν αὐτὼν Ἐπιθυμεῖν τινι.: ingifva 


ngn Ὁ. f. ngt, Ἐμ-βάλλειν 1. ἐμποιεῖν τινι Ἐπιθυμίαν τινός: förlora Ὁ. f. ngt, ἀλλοτριούσθαί τινι. 

Böjlig, 1) eg. καμπτός, 3. εὐκαμπής, 2. υγρός, 3. 2) fig., εὐπειθής, 2. πιθανός, 3. 

Böjning, καμπὴ, Επικαμπή, ἡ. καμπτήρ, ἦρος, ὁ. κλίσις, ἡ (äfv. i gram. bet.), ἀγκών, wvoc, ὁ (ett böjdt ställe). 
Böka, ὀρύττειν. ἀνορύττειν. 

Β öl a, μυκάσθαι. 

Β 5 lan de, μύκημα, τό. μυκηθμός, ο. 


Böld, φύμα, τό. ἀπόστημα, TO. Εμπύημα, τό. σκίρρος, ὁ (hård), ἑλκος, ελκωμα, τό. δοθιήν, ἦνος, ὁ. χίμετλον, τὸ 
(frostb.). 


Bölja, se Våg. 
Bölja, κυμαίνειν, κυματίζεσθαι, κνματούσθαι. ---- böljande, κυματοειδής, 2. 


Bön, 1) till Gud, εὐχή, προσευχὴ, ἡ (båda vanl. i pl.), ἀρὰ, ἡ.: göra, förrätta b., se Bedja. 2) i allmht, δέησις, 
αἰτησις, ἡ. δέημα, αἰτημα, τό.: Ödmjuk o. enträgen b., τκετεία, κεσία, ἡ. ἀντιβόλησις, ἡ.: på ngns b., δεηθέντος, 


᾿κετεὐ-σαντὸς τίνος.: höra ngns b., se Bönhöra.: söka afvända gm b., παραιτεῖσθαι. 


Böna, κύαμος, ο.: af en b:s storlek, κυα-μιαῖος, 3.: af b., κυάμινος, 3.: välja gm omröstning m. b., κυαμεύειν. ἀπο 


κυάμον καθιστάναι. väld, κυαμευτός, 3.: oMrÖöstning m. b.: κναμευτὴ ψηφοφορία, η. 

Böneman, προμνήστωρ, ορος, 0. — gvinna, προμνήστριαθ -στρίς, ἰδος, N.Bönfalla — Ceremoni. 
Bönfalla, ικετεύειν τινὰ. ἀντιβολεῖν τινα. προὐϊρέπεσθαί τινα. (προς)ενχεαθαί τινι (bl. om Gudarne). 
Bönfall an, -1) de, τκετεία, ἡ. ἀντιβόληὐις, ἡ. προστροπὴ, ἡ- ἐνχαί, αἱ. 

B ön hus, προσενκτήριον, TO. προσευχή, ἡ. 


Bönhöra, ὑπακούειν, ΕἘπι-. χατανεύειν τινι δεομένω. δέχεσθαι εὐχὰς, δεήσεις τινὸς.: blifva bönhörd, τνγχάνειν ὧν 


δεϊταὶ τις. 
Bönland, Kvauwv, ὠνος, 0. 
Bön skrift, ἐγγραφος ἀξίωσις, ἡ. ἀξίωμα, τό. 


Böra, det, χρή, χρεὼν Ἐστὶν (m. acc. ο. inf.), ηροσήχει (m. dat. 1. acc. ο. inf.), gm adj. verbale på -τέος, a, ov. 
ὀφείλειν, καθήκει μοι, δίκαιον Εστὶν (bl. om moral, förpligtelse), εἰχὸς Εστίν (äfv. = det är sannolikt).: ss. sig 
bör, ὠσπερχρή, det, δίκαιον. ὡς 1. 1] (τό) εικός.: vi hade bort, Εχρήν, edet, εἴχός ἦν etc. ἡμὰς m. inf: det bör 
lyckas, eixöoc Εστὶν εν προχωρήσειν. 

Börd, se Tur. 

Börd, 1) se Födelse. 2) härkomst, γένος, τό. γενεὰ, 1).: förnäm b., εὐγένεια, ἡ.: af god, ädel b., γεννάδας, ov, ὁ. 
εὐγενής, 2. γενναίος, 3.: af låg b., ἀγεννής,2.: till b., τ ὁ γένος (acc.).: utforska ngns b., γενεαλογεῖν τινα. 
Börda, 1) eg., φόρτος, ὁ. φορτίον, τό. φόρη-μα, τό. ἀχθος, τό. βάρος, τὸ (tyngd i allmht). 2) fig., ἀχθος, τό. 
βάρος, τό. πόνος, ὁ. δυσχέρεια, ἡ. λύπη, ἡ. 

Bördig, gm acc. τὴν πατρίδα, τὸ γένος, τὴν γενεάν. t. ex. Ὁ. fr. Grekland, "Ἕλλην τὴν πατρίδα, äfv. Εν 


τοϊζαξλλησιν γεγονώς.: Ὁ. fr. ett fträmmande land, ἀλλοδαπός, 3. 


Bördig, se Fruktbar. 


Börja, 1) tr., ἀρχειν, ἀρχεσθαὶ τίνος (act., då ett annat subj., med., då en annan 1. fortsättningen af samma 


handling tänkes ss. mots.). Εξ- ἀρχειν, χατάρχειν, ὑπάρχειν τινὸς (stundom acc. ). 


προνπάρχειν τινὸς (äfv. Tivi).: Ὁ. att, ἀρχεῖν m. inf (då subj. motsättes andra subjekter), ἀρχεσθαὶ πη. inf. 1. part. 
(d. förra vid ett blott angifvande af d. handling, s. inträder; d. sedn., då början motsättes fortsättningen o. slutet af 
samma handling).: b. på, se Påbörja. 2) intr., ἀρχεσθαι. ἀρχεσθαι γίγνεσθαι 1. γιγνόμενον. ἀρχὴν λαμβάνειν, TO 
πρώτον γίγνεσθαι.: b. m. ngt (ss. utgångspunkt), ἀρχεσθαι 1. ἀρχὴν ποιεῖσθαι 1. ὁρμάσθαι ἀπὸ 1. εκ τίνος.: skola 
b., μέλλειν γενέσθαι. 


Början, ἀρχή, χαίαρχή, ἡ. ἀφορμή, η (utgångspunkt, första medel).: Ὁ. af ett tal, προοί-μιον, τό.: ib., κατ' ἀρχὰς. 
τὸ πρώτον, τὰ πρώτα, αρχόμενος, 3.: allt fr. b., Εξ 1. ἀπ'αρχής, (τήν) ἀρχήν.: genast πη. vårens b., τον ἦρος EvOvc 
ἁρ-χομένον. ἁμαὰ τω ἡρι ἀρχο μένω 1. γιγνομένω.: fr. b. till slut, Εξ ἀρχὴς μέχρι τέλους, ἀρχόμενος KON διὰ 
τέλους. EX TWV ποδὼν εἷς τὴν χεφαλὴν. ἀπὸ τὴς πρώτης συλλαβὴής μέχρι τῆς τελευταίας.: göra, taga sin b., se 
Föreg.: till en b., ὁπὼως Ἐντεῦθεν ἀρξομαι. Ἐνθένδε ἀρχόμενος 1. πορενό-μενος. πρώτον μὲν.: utan b., ἀναρχος, 2. 
ἀχέ-φαλος, 2 (t. EX. λόγος). 


Börs, 1) penningpung, βαλάντιον, τὸό.: stjäla, röfva b., βαλαντιοτομεῖν.: en 5. gör dta, βαλαν-τιοτόμος, ὁ. 2) 


handelsb., χρηματιστήριον, τό. τὸ τῶν Εμπόρων χοινόν. 
Bössa, 1) se Hjulbössa. 2) skjutgevär, οπλον πυροβόλον, τό. 
Böta, 1) erlägga böter, se Följ. 2) Ὁ. för, se Umgälla. 


Böter, τίμημα, τό. ὀφλημα, τό. (χρημάτων) ζημία, η. Ἐπιβολὴ, ἡ.: erlägga b., ζημίαν etc. ἀπο-, Εχτίνειν, 
καταβάλλειν, εἰσφέρειν.: pålägga ngn b., Επιβάλλειν, Ἐπιτιθέναι τἰμημὰ τινι. ζη-μιοὺν τινα χρήμασιν.: göra sig 


förfallen till b., τιμήματι περιπεσεῖν. 

C. 

Anm. De ord, hvilka saknas under C, äro att söka under K. 

Ceelibat, ἀγαμία, μοναυλία, ἡ. μονουχία, η 

(K. F.):, ec 

Ceesur, Tour), η. 

Caput, slägthufvudman, Εξηγητής τοῦ olxov, ὁ. ἡγεμὼν τ οὐ γένους, ὀ.: per capita, κατ' ἀνδρα. 
Ceder, κέδρος, ἡ.: dess frukt, χεδρίς, ἰδος], η. 

Cedera, se Afträda, Yika (gifvav.), Bankrutt era. 

Cederkåda, χεδρία, ἡ. 

Cederolja, χέδρινον, κέδριον, χεδρέλαιον, τό.: bestryka m. ο., XEÖpovv. 

Cederskog, χεδρὼν, ὦνος, ὁ. 

Cederträ, ξύλα τὰ ἀπὸ τὴς κέδρου, τὰ κέδρινα (ξὑλο).: αἵ ο., κέδρινος, 3.: inlagd τη. C., κε-δρωτός, 3. 


Cell, a) för mskr, οικίσκος ὁ τὧν δούλων, Ö τῶν μοναχὼν, ὁ τὼν δεσμωτών, μονόρρυθμος δόμος, ὁ (ροδί.). Ὁ) f. 
bin och getingar, θυρίς, idoc, ἡ. κύτταρος, ὁ. μελίττιον, τὸ (bins), σφη-κίον, τὸ (getingars).: bygga c. (om bin) 


κηροχῦυτεΐν. 
Cenotaphium, κενοτάφιον, τό. XeVOV χώμα, 
τὸ.: upprätta ett ο., κενὸν χώμα χουν. κενοτα-φεῖν (τινὰ, åt NN). 


Censor, a) i allmht (ξπήκριτής, οὐ, ο. b) i d. gaml. Rom, τιμητής, ov, 0.: vara Ο., τιμη-τεύειν.: c:sembete, 
τιμητεία, N. τιμητικὴ ἀρχή, η. 


Censur, a) κρίσις, Επίκρισις, η. Ὁ) se Föreg. 


Census, τίμημα, τό. τίμησις, ἡ. 

C en t au r, Κένταυρος, Ἱπποκένταυρος, ο. 

Center, τὸ μέσον. 

Central, μέσος, 3. Εν μέσω κείμενος, 3. με-σόχωρος, 2. μεσόγεως, 2. 

Centralisation, ενωσις (πρὸς τι), ἡ- 

Centralisera, εἴς εν σννάγειν. 

Centrum, se Medelpunkt. 

Centuria, EKATOOTVC, η. λόχος, ὁ (soldater). 

Centurion, EKATOVTAPXOG, ταξίαρχος, ὁ.: Vara C., «κατονταρχεῖν.: C:sbefattning, EKATOVTUPYIA, η. 


Ceremoni, a) vedertaget bruk, ta Εν εθει. τὰ νομιζόμενα. Ὁ) krus, ἀκκισμός, d. c) omständlighet, περιεργία, n. d) 
religiös c., ἀγι-στεία ἡ Εν τοις ἱεροῖς, ἡ περὶ τὰ TWV θεών. τελετὴ, ἡ. πομπὴ, ἡ. θεῖα πράγματα, Tå.: iakttaga en c., 


ἁγιύτενειν. τὰ νομιζόμενα ποιεῖν. Bönfalla — Ceremoni. 

Bönfalla, ικετεύειν τινὰ. ἀντιβολεῖν τινα. προὐϊρέπεσθαί τινα. (προς)ενχεαθαί τινι (bl. om Gudarne). 
Bönfall an, -1) de, τκετεία, ἡ. ἀντιβόληὐις, ἡ. προστροπὴ, ἡ- ἐνχαί, αἱ. 

B ön hus, προσενκτήριον, TO. προσευχὴ, ἡ. 


Bönhöra, ὑπακούειν, Ἐπι-. χατανεύειν τινι δεομένω. δέχεσθαι εὐχὰς, δεήσεις τινὸς.: blifva bönhörd, τνγχάνειν ὧν 
δεϊταὶ τις. 

Bönland, Kvauwv, ὠνος, ὀ. 

Bön skrift, ἐγγραφος ἀξίωσις, ἡ. ἀξίωμα, τό. 

Böra, det, χρή, χρεὼν Ἐστὶν (m. acc. ο. inf.), ηροσήχει (m. dat. 1. acc. ο. inf.), gm adj. verbale på -τέος, a, ov. 
ὀφείλειν, καθήκει μοι, δίκαιον Εστὶν (bl. om moral, förpligtelse), εἰχὸς Εστίν (äfv. = det är sannolikt).: ss. sig 
bör, ὠσπερχρή, det, δίκαιον. ὡς 1. 1] (τό) εικός.: vi hade bort, Εχρήν, edet, εἴχός ἦν etc. ἡμὰς m. inf: det bör 
lyckas, εἰχὸς Εστὶν εν προχωρήσειν. 

Börd, se Tur. 


Börd, 1) se Födelse. 2) härkomst, γένος, τό. γενεὰ, 1).: förnäm b., evyévera, ἡ.: af god, ädel b., γεννάδας, ov, ὁ. 
ευγενής, 2. γενναίος, 3.: af låg b., ἀγεννής,2.: till b., τ ὁ γένος (acc.).: utforska ngns b., γενεαλογεῖν τινα. 


Börda, 1) eg., φόρτος, ὁ. φορτίον, TO. φόρη-μα, τό. ἀχθος, τό. βάρος, τὸ (tyngd i allmht). 2) fig., ἀχθος, τό. 
βὰρος, τό. πόνος, ὁ. δυσχέρεια, ἡ. λύπη, ἡ. 

Bördig, gm acc. τὴν πατρίδα, τὸ γένος, τὴν γενεάν. t. ex. Ὁ. fr. Grekland, "Ἕλλην τὴν πατρίδα, äfv. Εν 
τοϊζαξλλησιν γεγονώς.: Ὁ. fr. ett fträmmande land, ἀλλοδαπός, 3. 

Bördig, se Fruktbar. 


Börja, 1) tr., äpxew, ἀρχεσθαὶ τίνος (act., då ett annat subj., med., då en annan 1. fortsättningen af samma 


handling tänkes ss. mots.). Εξ- ἀρχειν, χατάρχειν, ὑπάρχειν τινὸς (stundom acc. ). 


προνπάρχειν τινὸς (äfv. Tivi).: b. att, ἀρχειῖν m. inf (då subj. motsättes andra subjekter), ἀρχεσθαὶ m. inf. 1. part. 
(d. förra vid ett blott angifvande af d. handling, s. inträder; d. sedn., då början motsättes fortsättningen o. slutet af 
samma handling).: b. på, se Påbörja. 2) intr., ἀρχεσθαι. ἀρχεσθαι γίγνεσθαι 1. γιγνόμενον. ἀρχὴν λαμβάνειν, τὸ 
πρώτον γίγνεσθαι.: b. m. ngt (ss. utgångspunkt), ἀρχεσθαι 1. ἀρχὴν ποιεῖσθαι 1. ὁρμάσθαι ἀπὸ 1. εκ Tivoc.: skola 
b., μέλλειν γενέσθαι. 


Början, ἀρχή, χαίαρχή, ἡ. ἀφορμή, ἡ (utgångspunkt, första medel).: Ὁ. af ett tal, προοί-μιον, τό.: ib., κατ' ἀρχὰς. 


τὸ πρώτον, τὰ πρώτα, αρχόμενος, 3.: allt fr. Ὁ., Ἐξ 1. ἀπ'αρχής, (τήν) ἀρχήν.: genast πη. vårens b., τον ἦρος EvOvc 
ἁρ-χομένον. ἁμα τω ἡρι ἀρχο μένω 1. γιγνομένω.: fr. Ὁ. till slut, Εξ ἀρχὴς μέχρι τέλους, ἀρχόμενος KON διὰ 
τέλους. EX TWV ποδὼν εἷς τήν χεφαλὴν. ἀπὸ τὴς πρώτης συλλαβὴής μέχρι τῆς τελευταίας.: göra, taga sin b., se 
Föreg.: till en b., ὁπὼς Εντεύθεν ἀρξομαι. Ἐνθένδε ἀρχόμενος 1. πορενό-μενος. πρώτον μὲν.: utan b., ἀναρχος, 2. 
ἀχέ-φαλος, 2 (t. EX. λόγος). 


Börs, 1) penningpung, βαλάντιον, τὸ.: stjäla, röfva b., βαλαντιοτομεῖν.: en 5. gör dta, βαλαν-τιοτόμος, ὁ. 2) 


handelsb., χρηματιστήριον, τό. τὸ τῶν Εμπόρων χοινόν. 
Bössa, 1) se Hjulbössa. 2) skjutgevär, οπλον πυροβόλον, τό. 
Böta, 1) erlägga böter, se Följ. 2) Ὁ. för, se Umgälla. 


Böter, τίμημα, τό. ὀφλημα, τό. (χρημάτων) ζημία, η. Ἐπιβολὴ, ἡ.: erlägga b., ζημίαν etc. ἀπο-, Ἐχτίνειν, 
καταβάλλειν, εἰσφέρειν.: pålägga ngn b., Επιβάλλειν, Ἐπιτιθέναι τἰμημὰ τινι. ζη-μιοὺν τινα χρήμασιν.: göra sig 


förfallen till b., τιμήματι περιπεσεῖν. 

ς.: 

Anm. De ord, hvilka saknas under C, äro att söka under Κ. 

Celibat, ἀγαμία, μοναυλία, ἡ. μονουχία, 1) 

(Κ.Ε.})- .ς 

C&esur, τομή, η. 

Caput, slägthufvudman, Εξηγητὴς τοῦ olxov, ὁ. ἡγεμὼν τ οὐ γένους, ὀ.: per capita, κατ' ἀνδρα. 
Ceder, κέδρος, ἡ.: dess frukt, χεδρίς, ἰδος], η. 

Cedera, se Afträda, Yika (gifvav.), Bankrutt era. 

Cederkåda, χεδρία, ἡ. 

Cederolja, χέδρινον, κέδριον, χεδρέλαιον, τό.: bestryka m. ο., χεδροῦν. 

Cederskog, χεδρὼν, ὦνος, ὁ. 

Cederträ, ξύλα τὰ ἀπὸ τὴς κέδρου, τὰ κέδρινα (ξὑλο).: αἵ ο., κέδρινος, 3.: inlagd τη. ο., κε-δρωτός, 3. 


Cell, a) för mskr, οιἰκίσκος ὁ τὼν δούλων, ὃ TWV μοναχὼν, ὁ τὼν δεσμωτών, μονόρρυθμος δόμος, ὁ (ροδί.). Ὁ) f. 
bin och getingar, θυρίς, ἰδος, ἡ. κύτταρος, ὁ. μελίττιον, τὸ (bins), σφη-κίον, τὸ (getingars).: bygga c. (om bin) 


κηροχῦυτεῖν. 

Cenotaphium, κενοτάφιον, TO. XEeVOV χώμα, 

τὸ.: upprätta ett ο., κενὸν χώμα χουν. κενοτα-φεῖν (τινά, åt NN). 
Censor, a) i allmht (ξπήκριτής, οὐ, ο. b) i d. gaml. Rom, τιμητής, ov, 0.: vara c., τιμη-τεύειν.: c:sembete, 
τιμητεία, 1. τιμητικὴ ἀρχὴ. η. 

Censur, a) κρίσις, Επίκρισις, η. Ὁ) se Föreg. 

Census, τίμημα, τό. τίμησις, ἡ. 

C en t au r, Κένταυρος, Ἱπποκένταυρος, ο. 

Center, TO μέσον. 

Central, μέσος, 3. Εν μέσω κείμενος, 3. με-σόχωρος, 2. μεσόγεως, 2. 
Centralisation, ενωσις (πρὸς τι), ἡ- 


Centralisera, εἴς εν σννάγειν. 


Centrum, se Medelpunkt. 
Centuria, EeKATOOTVC, η. λόχος, ὁ (soldater). 
Centurion, εκατόνταρχος, ταξίαρχος, ὁ.: Vara C., «κατονταρχεῖν.: C:sbefattning, EKATOVTUPYIA, η. 


Ceremoni, a) vedertaget bruk, ta Εν εθει. τὰ νομιζόμενα. Ὁ) krus, ἀκκισμός, d. c) omständlighet, περιεργία, η. d) 
religiös c., ἀγι-στεία ἡ Ev τοις ἱεροῖς, ἡ περὶ τὰ TWV θεών. τελετὴ, ἡ. πομπὴ, ἡ. θεῖα πράγματα, Tå.: iakttaga en c., 


ἁγιύτενειν. τὰ νομιζόμενα TOleiv.Ceremoniel - 

Ceremoniel, θεσμός, ο. τὰ νόμιμα. 

Ceremoniös, a) omständlig, περίεργος, 2. b) petig, ακριβέστερος, 3. 
Cession, se Bankrutt. 

Char, ἀρμα, το΄. 

Charad, γρίφος, ο. 


Charakter, 1) skriftecken, σημείον, τό. γράμμα, TO. τύπος, ὁ. 2) kännetecken, χαρακτήρ, ὃ. τύπος, OC. τδίωμα, το. 
TO φύσει ἰδιον (egendomlighet). 3) beskaffenhet, a) af en msks tänke- och handlingssätt, φύσις, Ewc, ἡ. τρόπος, ὁ 
(vanl.pl.), ἦθος, τό. ἠθους εξις, η. οργή, ἡ (temperament).: godlynt ch., εὐτροπία, ἡ.: g. till ch., ευτροπος, 2. 
ενήθης, 2.: mild ch., πραότης, ἡ.: m. till ch.. πράος τὴν φύσιν, τὸ ηθος.: ädel ch., γενναιότης, ἡ.: ädel till ch., 
καλοκἀγαάδχικός τον τρόπον.: vek ch., τὴς ψυχὴς ἦθος μαλακόν, τό. μαλακία, η.: Vv. till ch., μαλακὸς τὴν φύσιν.: 
hård ch., σκλη-ρότης, ἡ.: ἢ. till ch., τους τρόπους σκληρός.: rå οῃ., ὠμότης, ἡ.: τ. till ch., ὦμος τὴν ὀργήν.: dålig 
ch., κακοήθεια, 1.: d. till ch., κακοήθης, 2.: det ligger ej i hans ch., ονχ οὗτος ὁ τρόπος αὐτοὺὐ. οὐ τοιοῦτος τους 
τρόπους ἐστὶν. [οὐκ TV πρός του Κύρου τρόπου-“.: bli sin ch. trogen, ἐμμένειν τοις ἠθεσιν. Ὁ) af en rol, 


πρόσωπον, τό. σχήμα, τὸ. 4) stånd, titel, τάξις, ἡ. τιμή. ἡ. 


Charakterisera, a) gm känneteckens angifvande bestämma, ὑποτυπούσθαι. λόγω διαγρά-φειν. χαρακτηρίζειν. Ὁ) 
utmärka, χαρακτηρίζειν. 


Charakteristik, χαρακτηρισμός, 0. ὑπογραφὴ τῆς φύσεως 1. TWV τρόπων, ἡ. äfven gm vv. 
Charakteristisk, χαρακτηριστικός, 3. ἴδι-ος, 3. 

Charaktersbyggnad, οἶκος, o. 

Charaktersdrag, τρόπων τδίωμα, TO. το κατὰ τίνος WHiwua (t. ex. τηρεῖν, observera). 
Charaktersfast, ἀκίνητος τὴν γνώμην, τον τρόπον. 

Charaktersfasthet, εξις ψυχὴς ἀκίνητος, ἡ. τὸ ἀμετάκλαστον τὴς γνώμης. 

Charakters lös, ἀήθης, 2. ἀοτάθμητος, 2. 

Charaktersstyrka, ρώμη ψυχής, ἡ. ανάρια, ἡ. λήμα, τό (poät. ο. Herod.). 
Charakterssvaghet, ἀρρώστια, ἡ. δειλία, ἡ. 

Charlatan, ἀλαζὼν, ὀνος, ο. γόης, ητος, ὁ. ἀγύρτης, OV, ο. --- κομψολόγος τατρός, ὁ (läkare). 
Charlataner i, ἀλαζονεία, γοητεία, ἡ. 

Chef, se Anförare, Öfverhufvud. 

C hem i, χημεία, χημευτική, ἡ. 

Chevaleresk, γενναίος, 3. 


Chiffer, σημείον, TO. σύνθημα, τό. συνθημα-τικὸόν γράμμα, TO.: skrifven m. ch., συνθηματικός, 3.: en 5. skrifver i 
ch., σημειογράφος, 2. 


Chikan, vPpioua, TO. προπηλακισμός, ὁ. αἵ-βχύνη, ἡ. 


Chikanera, ὑβρίζειν. προπηλακίζειν. καται-σχύνειν. 

Chimär, φάντασμα, τό. πλάσμα, τὸ (jfr Χίμαιρα, 1). 

Chimärisk, πεπλασμένος, 3. πλασματώδης, 2. τερατώδης, 2. κενός, 3. 

Chirurg, χειρουργὸς, ὁ. 

Chirurgi, χειρονργία, χειρουργικὴ, ἡ. 

Cholera, χολέρα, ἡ.: ha ch., χολεριάν.: få ch., χολερικὼς ληφθήναι. 

Chor, 1) kyrkor, οπισθόδομος, ὃ. τὸ ἀμφι-βώμιον. τὰ περὶ τον βωμὸν του νεώ. 2) ring- 
- Citron. 63 


dans, sång- och danstrupp, χορός, d.: anföra en ch., χορηγεῖν. κορυφαῖον sivon.: bekosta, utrusta en ch., 
χορηγεῖν.: medlem af en ch., χορευτής, ο.: beträffande ch., χορείος, χορικός, χορευτικός, 3.; bekostande af en ch., 
χορηγία, ἡ.: kostnad för en ch., χορήγημα, τό. 


Chor al, [(ἐκκλησιαστικὴ) WO, ἡ. χορωδία, 1. 

Chordans, χορός, ὁ. χορεία, χόρευσις, ἡ. χό-ρε υ μα, τό. 

Chorförare, χορηγός, χοραγός, ὁ. κορυφαίος, εξαρχος, ὁ (på theatern). 
Chorplats, a) på theatern, ορχήστρα, ἡ. b) för inöfning, χορηγεῖον, το". 
Ch or sång, χορικὸν {μέλος), τό. χορωδία, ἡ. 

Chria, προγνμνασμα, τό. 

Chriaämne, χρεία, ἡ. 

Chrysopras, χρνσόπρασος, ὀ. 

Ciceron, ξεναγὸς, ο. περιηγητής, 6. 

Cikoria, κιχόρη, ἡ. κιχόριον, τό. 

Cimolit, κιμωλία {γή). ἡ. 

Cinkadus, a) τύχη, ἡ. Ὁ) κόνδυλος, ὁ (rapp). 

Cinober, τιγγάβαρι, κιννάβαρι, εως, τό. 

Cinoberfärgad, -röd, κινναβάρινος, 3. 

Circus, ἱππόδρομος, o. 


Cirkel, 1) ss. mathem. figur, κύκλος, ο.: draga en ο., κυκλογραφεῖν. κνκλον περιάγειν.: beskrifva en ο., κύκλον 
κέντρω περιγράφειν. ἐν TW ἀντω πήξαντα τὸ κέντρον περιφέρεσθαι. jfr äfv. Cirkellinie. 2) ss. instrument, 


διαβήτης, ov, ο. [τόρνος, Ο1]. 3) ss. konklusion, τρόπος ὁ διάλ-ληλος. κύκλος, ὃ. 4) sällskap, ομιῖλος, ὁ. 
Cirkelben, κεραία, ἡ. 

Cirkelbåge, κυκλίσκος, ὁ. περιφέρεια, η. 

Cirkel figur, κύκλου σχήμα, τό. γύρω μα, τό. 

Cirkelformig, κυκλοειδής, 2. 

Cirkellinie, ybpoc, ὁ.: beskrifva en c., εἰς γύρον περιάγειν. κυκλοφορεῖσθαι. κυκλοπορεῖν. 

Cirkelrund, κυκλοτερής, 2. 

Cirkelrörelse, κύκλησις, εως, ἡ. κυκλικὴ κί-νησις, ἡ. περιφορὰ κύκλων, ἡ. ἡ κύκλω περιφορὰ, κυκλοφορία, ἡ. 


Cirkelsegment, τμήμα κύκλου, τό. 


Cirkel skifva, κύκλος, ὁ. 

Cirklad, κομψώδης, 2. πεπλασμένος, 3. 

Cirkulation, a) blodets, περίρροια, ἡ. b) mynts, ἀμοιβή, ἡ. c) skrifvelsen o. cl. περιφορά, ἡ. 
Cirkulera, περιφέρεσθαι.: om skrifter o. 4, διαπέμπεσθαι. διαδίδοσθαι. 
Cirkumflektera, περισπὰν. 

Cirkumflex, περισπωμένη, ἡ. 

Ciselera, ἐκτυποὺν. 

Cistern, λάκκος {ὑδατος), ὁ. δεξαμενή, ἡ. 

Cisternvatten, ν δὼ p λακκαΐῖον, τό. 

Citadell, ἀκρόπολις, εως, ἡ. 

Citat, χρήσις, εως, ἡ. 

Citera, παρατιθέναι. t. ex. παρατίθησιν Ounpov τάδε. Jfr äfv. Anföra 2). 
Citerande, παράθεσις, wc, NL 

Citherspelare, κιθαριστής, ov, ὁ. -speler-ska, κιθαρίστρια, ἡ. 


Cithra, κιθάρα, ἡ.: spela på ο., κιθαρίζειν. κιθαρωδεῖν (åtföljdt af sång).: spelandet på c., κιθάρισις ψιλὴ, ἡ 
(ensamt), κιθάρισις, κιθαρωδη-σις, κιθαρωδία, ἡ (med åtföljande sång).: stycke speladt på c., κιθάρισμα, τό. 


Citron, κίτρον, κιτρόὀμήλον, τό. μήλον Μηδι-κόν, 70.64 Citronaktig: 

Citronaktig, κιτριοειάζής, 2. 

Citronfärgad, -gul, κιτρινοειάής, κίτρινο-χρους, 2. κίτρινος, 3. 

Citronlöf, κιτρόφυλλον, TO. 

Citronträd, κιτρέα, ἡ. χίτριον, XITPOÖPQVTOV, TO. Μηδιχὴ μηλέα MT). 

Civilisation, ἡμέρωσις (ανθρώπων πρός τι), ἡ. Jfr Odling. 

Civilisera, ἡμεροὺν. 

Civi lll ag, νόμος ὁ περὶ TWV Ἰδιιωτιχὼν ἀικαίων. νόμος ὁ περὶ ἀικὼν. 
Civillagskipning, ὑικαιοἀοσία ἡ iv τοις Ἰὀιωτιχοῖς. τὸ περὶ τὰς ἀΐκας. τὰ τὼν ἀιχὼν. 
Civillagstiftning, νομοθεσία ἡ Εν τοῖς I&1w-TiXoic. τῶν Μιωτιχὼν νόμων θέσις, ἡ. 
Civilmål, Civilrätt o.d., se Privatmål etc. 


Codex, a) handskrift, χειρόγραφον, TO. ἀπό-γραφον, TO. αὑτόγραφον, τὸ (urskrift), Ὁ) lagsamling, τῶν νόμων 


σύνταξις, ἡ. τῶν νόμων σώμα, τὸ. πανἀέκται, WV, οἵ. οἱ νόμοι. 


Comitia, Εκκλησία, ἡ. ἀρχαιρεσίαι, ὧν, om: ο. curiata, Εκκλησία φρατριχὴ, ἡ.: ο. centuriata, λοχἴτις ΕΚκλησία, 
ἡ.: ο. tributa, Ἐκκλησία φυλέτις 1. φυλετική, ἡ. 


Concilium, kyrkosammankomst, σὐνοάος,ου,ἡ. 
-Daggryning. 


Consistorium, a) domkapitel, τῶν κανονικὼν συνέάδζριον, τό. 1EPOPXIKI) 1. ΪἹερατικὴ βουλὴ, ἡ. Ὁ) akademiskt, 
ἀκαἀάημαῖκον συνέάριον, τό. βουλὴ ἡ iv ἀκαἀημεία. 


(οηδ8}, ὑπατος, d.: vara ο., ὑπατεύειν. 


Corollarium, (mathematiskt), πόρισμα, τὸ. 


Curator, a) i konkurser, Ἐπιστάτης ὁ Εν χρεω-κοπίαις. πρακτὴρ τὼν Εν χρεωκοπίαις, ὁ. b) nationsförenings, 


πρυτανις ὁ τὼν Εν ἀκαζημεία ὀμο-χώρων. ὁ πρυτανείων. 

C ur i a, φρατρία, 1).: medlem af en ο., φρα-τριαστής, ov, ὁ. φρατριεὺς, ὁ.: föreståndare för en c., φρατρίαρχος, ὁ. 
Cykel, a) af händelser, πραγμάτων κύκλος, ὁ. b) i tidräkning, κύκλος (t. ex. Etwv, m. fl.), ο. 
Cylinder, κὐλινάρος, o. 

Cylinderformig, κυλινφροειδής, -ὠΐης, 2. 

Cylindrisk, κυλινδρικός, 3. 

Cyniker, κυνικοί, οἱ. ὁ EK TWV κυνικὼν. 

Cynisk, κυνικός, 3. κυνικὸς καὶ θηριώζης. ἀσχήμων, 2.: c. philosophi, κυνισμός, ὁ. 
Cymbal, κύμβαλον, τό. 

Cypress, κυπάρισσος, -ITTOC, ἡ.: af ο., κυπα-ρίσσινος, 3.: trä af ο., κυπαρίσσινα, τἀ. 
Cypresslund, κυπαρίσσων, WVvoc, 0. 

v. 

D, Α, &, ἀέλτα, τὸ. 


Dadel, βάλανος ἡ (ἀπὸ) του (1. της) φοίνικος. φοίνιξ, κος, ὁ. δάκτυλος, ὁ (Sedn.). -palm, -träd, φοίνιξ, κος, ὁ ο. ἡ. 


-skog, φοινιχὼών, ὦνος, ὁ. -νΙη, φοινικίτης 1. φοινίκινος οἶνος, Ö. 


Dag, 1) dagsljus, φως, τός, τό.: det blir d., φως 1. ημέρα γίγνειαι.: in på ljusa dagen, πρὸς φὼς πολὺ. 1 betrakta 
ngt vid dagen, ὑπ' αὐγὰς σκοπεῖν 1. θεωρεῖν τι.: bringa i dagen, καθιστά-ναι εἰς TO φανερόν. EK-, προφέρειν εἷς 
τὸ φώς. πρὸς φὼς ÄVEN. φανερὸν ποιεῖν. ἀνα-. ἀποφαί-νειν. Ἐμφανίζειν.: komma i dagen, φανερόν, Εκ-, 
ἘΕμφανὲς γίγνεσθαι. (ἀνα)φαίνεσθαι.: lägga i dagen, se Ådagalägga.: ligga f. öppen d., φανερὸν εἶναι 1. 
>.00£oTtåvou. ἁήλον 1. κατἀάἁηλον εἰναι. σαφέστατον sivon.: det ligger f. öppen d., att 1, φανεροὶ Εστε m. inf. 2) 
ss. tiderymd, ημέρα, 1).: en lycklig d., evnuepia, 1).: en olycklig d., ἡμέρα ἀποφρὰς.: 5. sker om d., ἡμερινός, 3.: 5. 
räcker en dag, ημερήσιος, 3.: tillbringa dagen, ἡμερεύειν, ἀιημερεύειν, m. ngn, μετὰ τίνος 1. συνημερεύειν τινί.: 
på samma dag, tSJ ovt" nuépa. αυθημερόν.: återkomma på sma dag till ett ställe, ἁἀπαυθημερίζειν Ἐπὶ τι χωρίον.: 
dagen förut, efter, προτεραία, ὑστεραία (της μάχης, fore, efter striden).: om dagen, μεθ' ἡμέραν. ημέρας (οὐσης), 
κατὰ φώς.: d. o. natt, ημέρας τε καὶ νύκτωρ 1. νυκτός, καὶ ημέρας καὶ νυκτός, νυκτὸς τε καὶ μεθ' ἡμέραν. τῆς 
νυκτὸς καὶ τὴς ἠμέρας. καὶ VÖKTO καὶ ἡμέραν. νύκτας τε καὶ ημέρας.: få dagar efter, οὐ πολλαῖς ἡμέραις 
ὑστερον.: d. för d., hvarje d., se Dagligen.: f. dagen, E91 ἡμέραν.: hrannan d., diå τρίτης ημέρας, äfv. παρ' 
ἡμέραν.: bestämma efter dagar, ἠμερολογεῖν.: på 3:dje, 4:de etc. dagen, τριταΐος, τεταρταΐος etc. (t. ex. ἠχεν).: på 
hkn dag? ποσταῖος, 3.: sent på 


dagen, ὀϊρέ τὴς ημέρας.: hur dags 7 πηνίχα (τὴς ημέρας); ὀπηνίχα (i indir. fråga): så dags, τηνι-καύτα τῆς 
ημέρας.: i dag, τήμερον. rSJeFf tjj ἡμέρα. : i dag 8 dagar, Ενάτην ἡμέραν (äfv. f. 8 dagar sedan, m. 1. utan 
tillagdt ταυτηνὶ).: god d., χαίρε.: ge ngn en god d., προσειπεῖν 1. κείεύειν τινὰ χαίρειν.: ha goda dagar, εὖ 1. 

KON WG πράττειν. βίον Exew εὐἀαίμονα. εὐκόλως ζήν.: ha, göra sig lugna dagar, σχολὴ ν ἀγειν. OoXOAN ἀιάγειν τον 
βίον.: sluta sina dagar, τελευτὰν (τον βίον).: i våra dagar, Εν τω νυν χρόνω.: mskrna i våra dagar, ol καθ ημὰς 1. 
Ἐφ' ημὼν ἀνθρωποι.: p;1 gamla dagar, πρεσβύτης wv. Ἐπί γήρως. Ἐνγήρα.: i fordna da,gar, se Fordom.: taga af 
daga, se Döda. 


Dagakarl, se Daglönare. 
Dagas, det d., ημέρα 1. φὼς γίγνεται. ημέρα ὑποφαίνει 1. ὑπολάμπει. ἀιαυγάζει. 


Dagbok, Ἐφημερίς, i&oc, ἡ (vanl. pl). 


Dagbräckning, se Gryning. 

Dagdrifvare, ἀπράγμων, ονος, ὁ. ApPVÖG καὶ ράθυμος ἀνθρωπος. 

Dagdrifveri, ἀπραγμοσύνη, ἡ. ἀργία, ἡ. τὸ ἀργόν καὶ ράθυμον ἀιάγειν. 

Dager, 1) eg., φώς, τὸς, ὁ. Jfr Dag 1). 2) fig., det sätt, hrpå en sak framställes, se Ljus. 
Dagg, οἱρόσος, ἡ.: d. faller, ἀρόσος γίγνεται 1. καταφέρεται.: låta d. falla, ἀροσίζειν. οροσο-βολεῖν. 
Dagg (sjöfolks), τῃμάς, ἀντος, 0. ρυτήρ, ἦρος, ὀ. 

Daggdroppe, cYpooov ψακὰάς, ἡ. 

Daggig, δροσερός, 3. Αρόσιμος, 2. ἀροσώ-βης, 2. 

Daggmask, ελμινς, 1v00c, η. σκωληξ, η-κος, ὁ. 

Daggryning, se Gryning. 64 Citronaktig: 

Citronaktig, κιτριοειάζής, 2. 

Citronfärgad, -gul, κιτρινοειάής, κίτρινο-χρους, 2. κίτρινος, 3. 

Citronlöf, κιτρόφυλλον, TO. 

Citronträd, κιτρέα, ἡ. XITPIOV, χιτρόφντον,. TO. Μηδχειχὴ μηλέα MT). 

Civilisation, ἡμέρωσις (ανθρώπων πρός τι), ἡ. Jfr Odling. 

Civilisera, ἡμεροὺν. 

Civi lll ag, νόμος ὁ περὶ TWV Ἰδειιωτιχὼν ἀικαίων. νόμος ὁ περὶ ἀικὼν. 
Civillagskipning, ὑικαιοἀοσία ἡ iv τοις Ἰὀιωτιχοῖς. TO περὶ τὰἀς ἀΐκας. τὰ τῶν ἀιχών. 
Civillagstiftning, νομοθεσία ἡ Εν τοῖς I&1w-TiXoic. τῶν Μιωτιχὼν νόμων θέσις, ἡ. 
Civilmål, Civilrätt o.d., se Privatmål etc. 


Codex, a) handskrift, χειρόγραφον, TO. ἀπό-γραφον, τό. αὑτόγραφον, τὸ (urskrift), Ὁ) lagsamling, τῶν νόμων 


σύνταξις, ἡ. τῶν νόμων σώμα, τὸ. πανἀέκται, WV, οἵ. οἱ νόμοι. 


Comitia, Εκκλησία, ἡ. ἀρχαιρεσίαι, ὧν, αἵἱ.: ο. curiata, Εκκλησία φρατριχή, ἡ.: C. centuriata, λοχΐτις ΕΚκλησία, 
ἡ.: ο. tributa, Ἐκκλησία φυλέτις 1. φυλετική, ἡ. 


Concilium, kyrkosammankomst, σὐνοάος,ου,ἡ. 
-Daggryning. 


Consistorium, a) domkapitel, τῶν κανονικὼν συνέδριον, τό. 1EPOPXIKI) 1. Ἱερατικὴ βουλὴ, ἡ. Ὁ) akademiskt, 
ἀκαἀάημαῖκον συνέάριον, τό. βουλὴ ἡ iv ἀκαἀημεία. 


(οηδ8}, ὑπατος, ὁ.: vara ο., ὑπατεύειν. 
Corollarium, (mathematiskt), πόρισμα, τὸ. 


Curator, a) i konkurser, Ἐπιστάτης ὁ Εν χρεω-κοπίαις. πρακτὴρ τὼν Εν χρεωκοπίαις, ὁ. b) nationsförenings, 


πρυτανις ὁ τὼν Εν ἀκαζχημεία ὀμο-χώρων. ὁ πρυτανείων. 

C ur i a, φρατρία, 1).: medlem af en ο., φρα-τριαστής, ov, ὁ. φρατριεὺς, ὁ.: föreståndare för en c., φρατρίαρχος, ὁ. 
Cykel, a) af händelser, πραγμάτων κύκλος, ὁ. b) i tidräkning, κύκλος (t. ex. Etwv, m. fl.), ο. 

Cylinder, κὐλινάρος, o. 

Cylinderformig, κυλινφροειδής, -ὠΐης, 2. 


Cylindrisk, κυλινδρικός, 3. 


Cyniker, κυνικοί, οἱ. ὁ EK TWV κυνικὼν. 

Cynisk, κυνικός, 3. κυνικὸς καὶ θηριώζης. ἀσχήμων, 2.: ο. philosophi, κυνισμός, ὁ. 
Cymbal, κύμβαλον, τό. 

Cypress, κυπάρισσος, -ITTOC, ἡ.: af C., κυπα-ρίσσινος, 3.: trä af ο., κυπαρίσσινα, τἀ. 
Cypresslund, κυπαρίσσων, ὠνος, 0. 

v. 

D, A, &, ἀέλτα, TO. 


Dadel, βάλανος ἡ (ἀπὸ) του (1. της) φοίνικος. φοίνιξ, κος, ὁ. δάκτυλος, ὁ (Sedn.). -palm, -träd, φοίνιξ, κος, ὁ ο. ἡ. 


-skog, φοινιχὼν, ὦνος, ὁ. -νΙη, φοινικίτης 1. φοινίκινος οἶνος, Ö. 


Dag, 1) dagsljus, φως, τός, τό.: det blir d., φως 1. ημέρα γίγνειαι.: in på ljusa dagen, πρὸς φὼς πολὺ. 1 betrakta 
ngt vid dagen, ὑπ' αὐγὰς σκοπεῖν 1. θεωρεῖν τι.: bringa i dagen, καθιστά-ναι εἰς TO φανερόν. EK-, προφέρειν εἴς 
τὸ φώς. πρὸς φὼς ÄVEN. φανερὸν ποιεῖν. ἀνα-. ἀποφαί-νειν. Ἐμφανίζειν.: komma i dagen, φανερόν, Εκ-, 
ἘΕμφανὲς γίγνεσθαι. (ἀνα)φαίνεσθαι.: lägga i dagen, se Ådagalägga.: ligga f. öppen d., φανερὸν εἶναι 1. 
>.00£oTtåvou. ἁήλον 1. κατἀάηλον εἶναι. σαφέστατον εἰναι.: det ligger f. öppen d., att 1, φανεροὶ Εστε m. inf. 2) 
ss. tiderymd, nuépo, 1).: en lycklig d., evnuepia, 1).: en olycklig d., ἡμέρα ἀποφρὰς.: 5. sker om d., ἡμερινός, 3.: 5. 
räcker en dag, ημερήσιος, 3.: tillbringa dagen, ἡμερεύειν, ἀιημερεύειν, m. ngn, μετὰ τίνος 1. συνημερεύειν τινί.: 
på samma dag, tSJ ovt” ημέρα. αυθημερόν.: återkomma på sma dag till ett ställe, ἀπαυθημερίζειν Ἐπὶ τι χωρίον.: 
dagen förut, efter, προτεραία, ὑστεραία (της μάχης, fore, efter striden).: om dagen, μεθ' ἡμέραν. ημέρας (οὐσης), 
κατὰ φώς.: d. o. natt, ημέρας τε καὶ νύκτωρ 1. νυκτός, καὶ ημέρας καὶ νυκτός, νυκτὸς τε καὶ μεθ' ἡμέραν. τῆς 
γυκτὸς καὶ τὴς ἡμέρας. καὶ νύκτα και ἡμέραν. νύκτας τε καὶ ημέρας.: få dagar efter, οὐ πολλαῖς ἡμέραις 
ὑστερον.: d. för d., hvarje d., se Dagligen.: f. dagen, E91 ἡμέραν.: hrannan d., diå τρίτης ημέρας, äfv. παρ' 
ἡμέραν.: bestämma efter dagar, ἠμερολογεῖν.: på 3:dje, 4:de etc. dagen, τριταίος, τεταρταΐος etc. (t. ex. ἠχεν).: på 
hkn dag? ποσταῖος, 3.: sent på 


dagen, ὀϊρέ τὴς ημέρας.: hur dags 7 πηνίχα (τὴς ημέρας); ὀπηνίχα (i indir. fråga): så dags, τηνι-καύτα τῆς 
ημέρας.: i dag, τήμερον. rSJeFf tjj ἡμέρα. : i dag 8 dagar, Ενάτην ἡμέραν (äfv. f. 8 dagar sedan, m. 1. utan 
tillagdt ταυτηνὶ).: god d., χαίρε.: ge ngn en god d., προσειπεῖν 1. κείεύειν τινὰ χαίρειν.: ha goda dagar, ev 1. 

KON WG πράττειν. βίον Exew εὐἀαίμονα. εὐκόλως ζήν.: ha, göra sig lugna dagar, σχολὴ ν ἀγειν. OoXOAN ἀιάγειν τον 
βίον.: sluta sina dagar, τελευτὰν (τον βίον).: i våra dagar, Εν τω νυν χρόνω.: mskrna i våra dagar, ol καθ ημὰς 1. 
Ἐφ' ημὼν ἀνθρωποι.: ρ;! gamla dagar, πρεσβύτης wv. Ἐπί γήρως. Ἐνγήρα.: i fordna da,gar, se Fordom.: taga af 
daga, se Döda. 


Dagakarl, se Daglönare. 

Dagas, det d., ημέρα 1. φὼς γίγνεται. ημέρα ὑποφαίνει 1. ὑπολάμπει. ἀιαυγάζει. 

Dagbok, Ἐφημερίς, i&oc, ἡ (vanl. pl). 

Dagbräckning, se Gryning. 

Dagdrifvare, ἀπράγμων, ονος, ὁ. αργός καὶ ράθυμος ἀνθρωπος. 

Dagdrifveri, ἀπραγμοσύνη, ἡ. ἀργία, ἡ. τὸ ἀργόν και ράθυμον ἀιάγειν. 

Dager, 1) eg., φώς, τὸς, ὁ. Jfr Dag 1). 2) fig., det sätt, hrpå en sak framställes, se Ljus. 

Dagg, cipdoooc, ἡ.: d. faller, ἀρόσος γίγνεται 1. καταφέρεται.: låta d. falla, ἀροσίζειν. οροσο-βολεῖν. 
Dagg (sjöfolks), τμάς, ἀντος, 0. ρυτήρ, ἦρος, ὀ. 

Daggdroppe, cYpooov ψακὰς, ἡ. 


Daggig, δροσερός, 3. Αρόσιμος, 2. ἀροσὠώ-Ἐης, 2. 


Daggmask, ελμινς, 1v00c, η. σκωληξ, η-κος, ὁ. 
Daggryning, se Gryning.Dagjemning- 
Dagjemning, Ionuepia, ἡ.: vid d., Ισημερινός, 3. 


Daglig, ὁ, η, TO καθ-' ἡμέραν. καθημερινός, 3. Εφημερινός, 3. Εφήμερος, Εφημέριος, 2.: dagligt bröd, ἡ καθ 
ἡμέραν τροφή. 


Dagligen, εκἀστης(τής) ἡμέρας, καθ ἑκάστην (τὴν) ἡμέραν. καθ" ἡμέραν. αν" εκἀὐτην ἡμέραν. ἀνὰ πάσαν 
ἡμέραν. ὁσημέραι. ὁσαι ἡμέραι. 


Daglönare, θής, TOG, ὁ. πελάτηςου, ὁ. μισθωτός, μισθοφόρος, ο. ὁ ἔπι μισθω Ἐργαζόμενος 1. Ἐργασίαν 


ποιούμενος.: en 4:5 stånd, θητεία, ἡ.: arbeta ss. d., θητεύειν. 


Dag ἡ in g, εως, EW, ἡ. ὀρθρος, ὁ. ημέρα, ἡ. φως, TOG, TO.: i dagningen, ἀμ ημέρα 1. ἁμα τῷ ημέρα, ἀμ' εω 1. ἀμα 


ifj €w,: mot d., πρὸς ἠμέραν. περι τον ὀρθρον.: före d., προ τῆς EW. 
Dagorder, παράγγελμα, τό. 

Dagordning, τὰ καθήκοντα (εις τὴν ἡμέραν). 

Dagsarbete, μιὰς ημέρας Épyov, τό. 

Dagsled, se Dagsresa. 


Dagsljus, φως (ἡμερινόν), τό. ἡλιου φως, τό. TJA OG, ὀ.: Vid d., κατὰ φως.: börja dricka vid d., ἀφ ημέρας πίνειν. 
Jfr Dag 1). 


Dagslända, Εφήμερον, τό. 

Dagslängd, ημέρας μήκος, τό. ἡ μέρας 1. ημερήσιος χρόνος, O. 

Dagsmarsch, se Dagsresa. 

Dagspenning, Εφήμερος μισθός, ο. ο τὴς θητείας μισθός.: tjena för d., θητεύειν. 


Dagsresa, ἡμέρας 1. ἠμερησία οδός, ἡ (ss. handling ο. längdmått), σταθμὸς, ὁ (bl. ss. längdmått).: till 5] Ὁ 5, 
ημέρας 1. ημερήσιος πλοὺς, ὁ.: en lång d., ημέρας μάλα μακρὰς οδός.: en half d., ἡμίσεος ημέρας οδός.: en d:s 


afstånd, ἡμερήσιον διάστημα, τό.: vara på 5 dagsresors afstånd, ἀ-πέχειν πέντε ἡμερων ὁδόν. 
Dagsverkare, θής, τός, ὁ. δούλος, ο. 

Dagsverke, ἔργον ἀναγκαῖον, δουλικόν, θη-τικόν, τό. 

Dagsverksskyldighet, θητεία, ἡ. δουλεία, ἡ. 

Dagting a, σύμβασιν ποιεῖσθαϊ. συμβαίνειν καθ ὁμολογίαν. Ἐπικηρυκεύεσθαι. 


Dagtingan, σύμβασις, ἡ. ομολογία, ἡ. σπον-δαίΐ, ὧν, ou.: intaga en stad gm d., ομολογία ελεῖν πόλιν. (ομολογία) 
παραστήσασθαι πόλιν.: öfverlemna sig gm d., ομολογία 1. καθ ὁμολογίαν παραδιδόναι εαυτὸν 1. προσχωρεῖν. 


Dag vak t, 1) ss. handling, ἡμερινὴ φυλακή, hålla d., ἠμεροσκοπεῖν. 2) ss. pers., ἡμερι-νὸς φύλαξ, κος, ὁ. 
ἡμεροφύλαξ, ἡμεροσκόπος, ὁ. 


Dal, κοίλον (τὴς γής). TO. κοιλὰς, ἀδος, ἡ. αὐλῶν, WVOG, ο. 
Dalgång, χαράδρα, ἡ. αὐλὼν, ὠνος, ( 

Dalk, se Valk. 

Dallra, πάλλεσθαι. τρέμειν. σείεσθαι. 

Dallring, παλμὸς, ο. τρόμος, ὁ. σεισμός, ὁ. 


Dam, γυνή, αἰκόὸς, η.: i kortspel, βασίλισσα, ἡ. 


Dam, 1) fördämning, χώμα, τό. ὀχθη, ἡ.: uppföra en d., χουν χώμα.: gmsticka en d., διορύττειν χώμα. Ὁ) fig., 
ἕμφραγμα, τό. Ἐμ-πόδισμα, τὸ.: sätta en d. mot ngt, 'όμφραγμα ποιεῖσθαί τίνος. Εμφράττειν τι. Εμποδίζειν, 
χατέχειν τι. 2) liten sjö, λίμνη, ἡ. EXoG, τό. 


Dam (stoft), κόνις, εως, η. κονιορτός, ὁ. κο-νία, ἡ. 

Damhvirfvel, -moln, Kov1iop τός, ὁ. 

Damkorn, ψεκὰς 1. χρακὰς, ἀδος, ἡ. πασπάλη, ἡ. 

“Ὀδργδάθγα. 65 

Damma, 1) uppröra dam, κονίειν.: det dammar, Kov1op τὸς γίγνεται 1. αἰρεται. 2) se Af-damma. 
Dammig, κονιορτώδης, 2. κεκονιμένος, 3. 

Damspel, se Brädspel. 


Dana, μορφοῦν. (κατα)σχηματίζειν. σχηματο-ποιεῖν. TVTOLV. πλάττειν (i mjukt ämne), Εκτυ-7τοὺν (i upphöjdt 
arbete), ποιεῖν. κατασκευάζειν (inrätta).: d. efter ett annat, (ἀπ)εικάζειν.: d. ord, ὀνοματοποιεῖν.: vara danad af 


naturen, πεφυκέ-ναι.: fig., se Bilda 1) Ὁ). 

Daning, μόρφωσις, τύπωσις, πλάσις, διάπλα-σις, ἡ. διαπλασμός, 0.: fig., se Bildning. 
Dank, στεάτινον λυχνίον, -ἰδιον, τό.: slå d., fig., ἀργούντα, ραθυμούντα περιπατεῖν. 
Danneman, se Bonde. 

Dans, ὀρχησις, ἡ. ὀρχημα, τό.: = ringdans, χορός, ὁ. χόρευμα, τό. χορεία, ἡ. 

Dansa, ορχεῖσθαι. ὀρχησιν ποιεϊσθαί. χορεύειν.: d. på ett ben, ἀσκωλιάζειν. 
Dansare, ὀρχηστής, ov, ὁ. χορευτής, οὐ, ὁ. 

Danserska, ὀρχηστρίς, ἰδος, ἡ. 

Danskonst, ορχηστικὴ, ἡ. 

Dansmusik, κρούματα τὰ παρὰ τὴν ὀρχησιν. 

Darra, -ning, se Bäfva, -n. 

Darrhändt, τρέμων 1. τρομερὸς τὰς χείρας. 

Dart, se Dolk. 

Dat, se Bedrift. 

Data, τεκμήρια, τὰ. ὑποθέσεις, αἱ. 


Datera, ett bref, τὸν χρόνον παραγάφειν rjj Επιστολή.: d. ett fhde fr. ngt, ὀρίζεσθαί τι ἀπὸ τίνος.: d. sig, τὴν 
ἀρχὴν Exew 1. εἴληφέναι ἀπὸ τίνος, γίγνεσθαι, νπάζρχειν, εἶναι EK, ἀπὸ τίνος. 


Dativ, δοτική, ἡ. τρίτη πτώσις, ἡ.: i d., δο-τικὼς. 

Datum, ἡμέρα, ἡ.: tills dato, μέχρι του νυν. μέχρι τὴς σήμερον ημέρας. 

Debatt, ἀγὼν ὠνος, ὁ. ἀμφιῤβήτησις, ἡ. χρηματισμός, ὁ. λόγοι οι. 

Debattera, διαγωνίζεσθαι. ἀμφισβητεῖν. χρημάτιζε τιν. λόγους ποιεῖσθαί. διάλέγεσθαι. βου-λεύεσθαι. 
Debet, 1) eg., οφείλει. 2) skuld, τὰ οφειλόμενα. 

Debitera, ἀαναγράφε ιν εἴς τὰ οφειλόμενα. 

Debitor, se Gäldenär. 


December, se Månad. 


Dechiffrera, ἀναγιγνώσκειν. --- διακρίνει ν. διαγιγνώσκειν. 

Decidera, se Afgöra. 

Dedicera, -kation, se Tillegna, -egnan. 

Deducera, se Bevisa. 

Defect, 1) adj., se Bristfällig. 2) subst., se Brist. 

Defilé, χαράδρα, ἡ. στενοχώρια, ἡ. 

Defilera, Ἐκμηρύεσθαι.: d. förbi, παρελαύνειν. 

Definiera, ὁρίζειν, διορίζειν-, σθαι. περι-γράφειν. φάναι εἶναί τι. 

Definition, ὀρος, ὁ. ορισμός, διορισμός, ὁ. 

Definitiv, ὡρισμένος, 3. κύριος, 3. 

Deg, φύραμα, τό. σταῖς, TOG, τό. μάζα, ἡ.: arbeta d., μάττειν.: af d., σταίτινος, 3. 
Degel, χωνεῖον, χωνευτήριον, TO. τἀγηνον 1. τήγανον, τό. 

Degradation, ἡ τὴς τάξεως ταπείνωσις 1. Ελάττωσις. 

Degradera, Ελαττοὺν 1. ταπεινοὺν τὴν τάξιν. 
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Deklamation — Den. 

Deklamation, 1)55. handling, ὑπόκρισις,ἡ. ρητορεία, ἡ. 2) ss. sak, ἀκρόασις, ἡ. Επίδειξις, ἡ. ρητορεία, ἡ. 
Deklamator, ὑποκριτής, ον, 0. ραψωδός, ο (af skaldestycken), -isk, υὑποκριτικός, 3. 
Deklamera, ὑποκρίνεσάκαι. λέγειν 1. διελλεῖν νποκρινόμενον. ρητορεύειν. 
Deklination, κλίσις, ἡ. -era, κλίνειν. πλα-γιάζειν. 

Dekokt, ἀπόζεμα, ἀαφέψημα, TO. 


Dekoration, παρασκευή, ἡ.: theaterns, σκηνογραφία, ἡ, χορηγία, ἡ (ss. handling), σκηνή, ἡ (ss. sak, eg. fond-d.).- 


-S-målare, σκηνογράφος, 0. 
Dekorera, Ezt-, Εκκοσμεῖν. 
Dekret, -era, se Beslut, -a. 


Del, μέρος, τό. μόριον, τό. μερίς, idoc, ἡ (ish. andel), μοίρα, ἡ (tillfallen d., men äfv. i mots. mot det hela).: d. af 
tal 1. skrift, κώλον, τὸ (äfv. af byggnader).: en mycket liten d., μέρος Ἐλάχιστον, βραχύτατον, πολλοστὸ V. π 
ολλοστη-μόριον, τό.: bestående af stora, små, många delar, μεγαλομερής, μικρόμερής, πολυμερής, 2.: lika d., ἡ 
Ιση (μοίρα), τό ἴσον. Ισομοιρία, ἡ.: ha lika d. m. ngn, ἰσομοιρεῖν τινι 1. πρός τινα, i ngt, τινός.: låta ngn taga lika 
d. i ngt, Ἰσό-μοιρον ποιεῖν τινὰ τίνος.: till lika delar, It' 1. Εξ ἴσης. Εξ ioov.: till en d., μέρος τι. ἀπο 1. EK 
μέρους.: till en d. — till en d., μέρος μὲν τι --- μέρος δὲ τι. TO μὲν --- τὸ δέ. Jfr Dels.: en d. — en (annan) del, τὸ 
μὲν --- τὸ δὲ (om saker). οἱ utv — ol δὲ (om pers.).: f. min d., eywye. Ἐγὼ μὲν. τὸ yt Ex" Ἐμοὶ. Eyw Εν τω μέρει 
: han f. sin d., Εκείνος τὸ καθ-" αὐτόν, τὸ Ἐπὶ τούτω, TO τούτου μέρος. --- Bråk uttryckas gm att till täljaren foga 
nämnaren i gen.; båda hafva vanl. art. o. endera μέρος 1. μοίρα sig tillagdt t. ex. två femtedelar, τῶν πέντε μερὼν 
τὰ δύο 1. τὠν πέντε αἵ δύο μοῖραι. Är nämnaren 1 större än täljaren, utsättes den ej. t. ex. två tredjedelar, τὰ δύο 
μέρη. — I förbindelse πη. ett adj. återgifves ofta icke "del", t. ex. största delen af folket, τὸ πολὺ του δήμου, af 
mskrna, ol πλείστοι τῶν ἀν-ρώπων, af landet, ἡ πλείστη τῆς γής.: d. inre, yttre delen, tå Évdov 1. Evtoc, τὰ 
ἴξω.: en god d., συχνόν τι (om saker), συχνοὶ, πολλοὶ (om mskr).: till största delen, οἱ πολλοί, οἱ πλείστοι, τὰ 
πολλὰ, τὰ πλείστα. ---- hafva d. i ngt, μετέχειν τινός, μέτεστί μοὶ Tivoc.: icke hafva d. i ngt, οὐδὲν μετέχειν τινὸς, 


ἀπογὶγνεσάκαί τίνος.: taga d., se Deltaga.: gifva, få d., se Meddela.: ngt blifver mig till d., γίγνεταί μοὶ τι. 


τυγχάνω τινός, λαμβάνω τι. ---- För all d., πάντως, παντός μάλλον. : i. ingen d., πάντως ov. ουδαμώς. ---- i delo, se 
Tvist. 


Dela, 1) eg., sönderdela, μερίζειν. διαμερί-ζειν. διαιρεῖν. διαλαμβάνειν. σχίζειν (klyfva). vé-uew, διανέμειν (till-, 
utdela).: d. i två delar, δίχα ποιεῖν. διχάζειν.: d. i tre, fyra delar, διαιρεῖν (εἴς) τρία, τέτταρα μέρη äfv. τρίχα 1. -χϑ, 
τέτραχα 1. -χγὶ ποιεῖσάχαι, διαιρεῖν, διανέμειν.: d. sig, σχίζεσόζαι. xwpiöeo&on. δίχα, τριχρ etc. γίγνεσθαι.: ἀ. sig 
emellan, διανέμεσάαι. διαιρεῖ-σόζαι.: vara af delade meningar, διχογνωμονεῖν. οὐ ταὐτὰ γιγνώσκειν. 2) oeg., a) 


gifva del, μὲ-ταδιδόναι τινὶ τίνος, κοινωνὸν ποιεῖν τινὰ τίνος. Jfr Meddela, b) taga del, se Deltaga. Ofta, 


ish. i fråga om en känsla, uttryckes det gm smn-sättning πη. συν- t. ex. d. ngns glädje, συνήδε-σάζαι, συγχαίρειν 

τινὶ.: d. ngns smärta, sorg, συναλγεῖν, συνάχζεσάζαι, συλλυπεϊσάχαί τινι.: d. ngns ovilja, συναγανακτεῖν τινι.: d. 
ngns mödor, arbete, omsorg, συμπονεῖν, συνεργεῖν, συνεπι-μελεϊσόκαί τινι.: d. ngs fruktan, συνόζεδοικέναι Tivi.: 
d. ngns kärlek, συνερὰν τινι (τινὸς i. ngn). ävtepåv τίνος (besvara ngns kärlek).: jag delar dna mening, αὐνδοκεῖ 


μοι ταῦτα. 


Delaktig, μετέχων, ovoa, ov, Ἐπήβολος, 2, af ngt, τινός.: blifva d. af ngt, μεταλαμβάνειν, μετασχεῖν, Ἐπήβολον 
γίγνεσθαι, τυγχάνειν τινός.: vara d., μετέχειν τινός, UÉTEOTI μοὶ τίνος.: göra d., μεταδιδόναι τινὶ τίνος. Jfr 
Meddela.: d. uti brott o. d., se Medskyldig. 


Delaktighet, μέζεξις, ἡ. κοινωνία, ἡ. TO μετέχειν, κοινωνεῖν. Jfr Medskyldighet. 

Delbar, μεριστός, 3. διαιρετός, 3.: lätt d., εὐδιαίρετος, εὐμέριστος, 2. 

Delgifva, se Meddela. 

Delinqvent, κακούργος, o (missdådare). κατάδικος, 6 (dömd). 

Delning, μερισμός, ὁ. διαίρεσις, ἡ. διανομὴ, ἡ (ut-, fördelning). 

Delphin, δελφὶς, ἵνος, ὀ. 

Dels- dels, τὰ μὲν - τὰ δέ. τούτο μὲν - τούτο δέ. καί-καί. τέἐ-τέ. ἀμα μέν-ἀμα δὲ.: d. i öfrigt-d.: τὰ τ ἀλλα-καί. 


Deltaga, m. ngn i ngt, μετέχειν τινὶ τίνος, UÉTEOTI μοὶ τίνος, κοινωνόν εἴναὶϊ τινί τινοζ. κοινωνεῖν, κοινοὐσάκαὶϊ τινὶ 
τίνος, μεταλαμβάνειν τινὶ τίνος. Se f. öfr. Dela 2) b) — deltagande, κοινωνός, 2 (i allmht). συμπαγής, 2 (i andras 
känslor). Ελεήμων, 2 (medlidsam). 


Deltagande, 1) eg. κοινωνία, ἡ. μετάληψις, 1).: (verksamt) i ett företag, συνεργία, ἡ. σύλληψης, ἡ. 2) oeg.. a) 
medkänsla, συμπάθεια, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ.: vid ngns olycka, ξλεος, ὀ. Ὁ) intresse, uppmärksamhet, Ἐπιμέλεια, ἡ. 
θεραπεία, ἡ. πρόσεξις του νου, ἡ.: finna d. hos mskr, Ἐπιμελείας τυγχάνειν παρ' ἀνδρώποις.: visa d. f. ngt, φ 


ροντίζειν τινός, λόγον ποιεῖϊσάδταί τίνος, προσέχει ν τινί. 


Deltagare, -erska, κοινωνός, 0, 1). συλ-λήπτωρ, ορος, ὁ. μετέχων, ουὔσα, i Ngt, τινός.: d. i ngns företag, συνεργός 


(ὁ, ἡ) τινὶ τίνος. 

Delvis, κατὰ μέρος 1. μέρη. EK μέρους, äfv. bl. μέρος, τό. 

Delägare, -inna, κοινωνός, ὁ, η. μετέχων, οὐσα. 

Demagog, δημαγωγός, ὁ.: varad., δημαγω-γεῖν. -isk, δημαγωγικός, 3. 

Deminutiv, ὑποκοριστικὸν (ονομο), TO. 

Demokrat, δημοκρατικὸς ἀνὴρ, ὁ.: vara d., δημοκρατίζειν. 

Demokrati, δημοκρατία, ἡ. δήμος,λό. πολιτεία, ἡ.: upphäfva d., καταλύειν τον δήμον. 
Demokratisk, δημοκρατικός, 3.: ha en d. författning, δημοκρατεϊσάζαι. 

Demonstration, 1) se Bevis. 2) milit., Ἐπίδειξις, ἡ.: göra en d., Ἐπίδειξιν Toreio&on. TpoderKvövon. 


Demonstrera, se Bevisa. 


Demoralisation, διαφάτορά, ἡ. -era, δια-φάζείρειν. 
Den, det, 1) art., ὁ, ἡ, τό. 2) pron. dem.,Denarius — Derstädes. 
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Ἐκείνος, η, 0. οὗτος, αὑτη, TOVTO.: den, s., ÖOTIC, OC αν M. conj. 1. gm part. m. art.: d. ο. d., o, ἡ, τὸ ὀεῖνα (i acc. 
äfv. τον καὶ TO V), det o. det, TO και τό. τὰ καὶ τὰ.: den der, Εκεινοσί.: den här, οὗτος, ode. οὐτοσὶ. odi.: af d. 
beskaffenhet, storhet, ålder τοιοῦτος, TOOOLTOG, τηλικούτος, αὐτη, οὗτο.: på det sättet, Εκείνη. Εκείνως. 3) pron. 


pers.: återgifves icke med särskildt ord ss. subj.; i cas. obl. m. αὐτός, ἡ, ὁ. 4) pron. rel., se Hvilken. 
Denarius, ὀηνάριον,. TO. (ἀραχμὴ, ἡ). 
Denne, οὗτος, αὑτη, τούτο, ὀἀὶϊ, ηάε, TOdE.: d. här, ovtodi. odi. 


Densamme, Ο αὐτός, ἡ αὐτή, TO αὐτό. D. följ. "som" uttryckes m. dat. 1. τη. καὶ 1. m. ὡς-περ 1. m. pron. rel. 
ὀς(περ).: det gör dets., ταὐ-τὸν Εστίν. ovdév ἀιαφέρει» Ὁ) ss. pron. pers. (tonlöst, i cas. obl.), αυτός, ἡ, ὁ i cas. 
obl. 


Departement, 1) ss. del af ett land, Ἐπαρχία, ἡ. 2) verksamhetskrets, Ἐπιμέλεια ἡ προσήκουσα. ἀιοίκησις, ἡ.: 
krigs-d., ὀιοίκησις TWV περὶ τον πόλεμον 1. TWV πολεμικὼν. 

Depesch, Ἐπιστολή, ἡ. τὰ παραγγελλόμενα 1. παρηγγελμένα, fr. ngn, ὑπὸ τίνος.: hos Laced&-monierna, σκυτάλη, 
ἡ. 

Deponens, Ἐπίμεσον ρήμα, τό. 

Deponera, κατατιθέναι, -σθαι. παρακατα-τίθεσθαι. 

Deportation, Εξορισμός, ο (tr.). φυγὴ, ἡ (intr.). -era, Εξορίζειν. Εκβάλλειν. 

Depositum, καταθήκη, παρακαταθήκη, ἡ. θέμα, τό. 

Deputation, οἱ πεμφθέντες παρὰ τίνος. 

Deputerad, ἀπόστολος, ὁ. ὁ πεμφθεὶς.: (folkets d., αντιπρόσωπος, d.: de deputerades kammare , τὸ συνέσριον 
τὼν ἀντιπροσώπων. ΝΥρτ.). 


Der, 1) dem., Εκεῖ. αυτοὺ, αὐτόθι. Ἐνταύθα. ofta gm Εκείνος. Εκεινοσί. t. ex. mannen d., ὁ ἀ-νὴρ Εκείῖνος.: d. 


" "agn ἡ 


komma de, Εκείνο it ἔρχονται. Vid vv. "vara", "stå", "sitta", "ligga", "blifva" 


0. d. uttryckes det tonlösa "der" gm smnsättnin-gar m. prep. 1. blir det utan motsvarande uttryck i Gr. t. ex. 
παρειναῖι, ὑπάρχειν. εστηκέναι, καθ-, Εφεστηκέναι. καθήσθαι, παρακαθήσθαι. κεῖσθαι, κατα-, προκεῖσθαι. 
μένειν, κατα-, Ἐπιμένειν. --- d. ο. hvar, Evioxov. ἐστίν ὁπου. ev0a Kor ενθα.: än här, än der, ἀλλοτε ἀλλαχρ.: en 
här, en d., αλλθᾷ ἀλλοθι.: du d. (vid tillrop), οὗτος σὺ.: d. ha vi det, tovt" Εκείνο, ταὐτ' Εκείνα. 2) rel., se 
Hvarest. — Obs. Advv. dem. (1. rel.), smnsatta af "der" och prep., återgifvas i allmht i Gr. upplöste gm prep. o. 
pron. dem. (1. rel.) 1. bl. det sedn. i den casus smnhanget fordrar. Jfr nedanf. 


Deraf, 1) dem., Εντεύθεν. EK τούτου 1. τούτων, diå τούτο 1. Tavta, i början af en sats, äfv. ὁθεν. EE wv. di'å.: d. 
att, Εξ wv. EK τοῦ m. inf.: d. blir igenting, ov ἀυνατὸν τούτο γενέσθαι, οὐκ Ew (jag tillåter det icke). 2) rel., se 


Hvaraf. 


Deran, vara nära d. att, Ἐγγὺς εἶναι του m. inf. Ἐγγὺς τι τείνειν τοὺ m. inf. παρὰ μικρὸν äfv. παρ» ολίγον Ελθειν 


Tn., inf.: vara väl, illa d., ev 


1. καλώς, κακὼς ExELN 1. ἀιακεῖσθαι 1. πράττειν.: vara bättre d., ἀμεινον ὀιακεῖσθαι. καλλίονι τνὶ τύὐχ } χρήσθαι.: 


vi måste d., οὐκ ἐστι φεύγειν. ἀνάγκη &N. 
Derefter, 1 tidsbet., μετὰ τοῦτο 1. ταὐύτα. ΕΚ 


τούτου 1. τούτων, εἴτα. ἐπειτα, μετέπειτα, ὑστερον.: SNart d., οὐ πολλφ ὕστερον, ὀλίγω 1. -ον ὑστερον.: Många år 


d., πολλοὶς ετεσιν ὑστερον.: dagen 4, Ti) votepaia. — I öfr. bett. gm pron. dem. med 1. utan prep., se Efter. 


Der emellan, μεταξὺ, Εν μέσω, ἀἸὰ μέσου (αὑτὼν 1. τούτων --- alla både om rum o. tid). Se vidare Emellan. 


"2 


Deremot, τουναντίον, τἀναντία (skarp motsats). αλλὰ. dé. ov, d'av, πάλιν ("åter").: = e-mot det, se Emot. 
Derest, se Om. 
Derför, 1) =för det, se För. 2) se Följ. 


Derföre, 1) fördenskull, dia τούτο 1. TavTA, ἀπὸ τούτον. EK τούτων 1. τούτου. Ἐπί τούτω, ονν, ἀρα, TOIvvv (ej i 
början af sats), οὐκούν, WOTE, τοιγάρτοι, τοιγαροῦν, ὀθεν, di" o (dio), dion (bl. i början).: d. att, a) om orsak, ἀνθ' 
ὧν. dia τὸ m. inf. Se vidare Emedan, b) om ändamål, ἑνεκα τούτου 1. diå τούτο, ἵνα. Eri τω m. inf. 2) se 


Hvarföre. 
Derhos, se Derjemte. 


Derhän, εἰς τοῦτο, εἰς τοσούτον, t. ex. han gick d. i öfvermod, εἰς τοῦτο 1. τοσούτον ἦλθεν, προήλθεν, ἀφίκετο 


(TG) ὑβρεως.: lemna d., μὴ ἀπσχυρίζεσθαι. καταλείπειν 1. Edv ἀνεξέταστον. 


Deri, 1) dem., Ev ov τω 1. τούτω (-οις). Ενταύθα. tavtp.: bestå d., τούτο εἶναι.: 4. sade du sant, τοῦτο ορθώς 
eAeyec. Ofta gm smnsättnin-gar m. Εν t. ex. vara, finnas d., Ενεῖναι.: lemna d., Εγκαταλείπειν. Se I. 2) rel., se 


Hvari. 
Deribland, se Ibland. 
Derifrån, fr. d. stället, Εντεύθεν. Ενθένάε. Εκείθεν, αὐτόθεν. Se f. öfr. Från. 


Derigenom, 1) localt, τλε. diå τούτου. 2) instrum. o. causalt, τούτω, τούτοις. EK, ἀπὸ τούτων 1. τούὗτον, dia 
ταῦτα, ὀντως. Ἐντεύθεν. Ofta gm omskr. m. partt., ish. Towv, ποιήσας. t. ex. han bad mycket, men uträttade 
ingenting d., πολλὰ ἀεόμενος καὶ λιπαρὼν ovdEv ἀιεπράξατο.: d. råkade vi i de största faror, ταὺτα ποιήσαν-τ ες 


τοις μεγίστοις κινάύνοις περιεπέσομεν.: d. att, αἸὰ 1. EK tov 1. bl. τω m. inf Se Genom. 
Derjemte, 1) der bredvid, se Bredvid. 2) se Dessutom. 


Dermed, se Med.: i instrum. bet., se Derigenom. Ofta uttryckes det gm verbets constr. 1. gm ett part. t. ex. hd vill 
du säga d., πρός Ti 1. Ti βουλό μένος TOLTO λέγεις; τί τοῦτο λέγεις; d. vill han säga, TavLT" εἴπὼν βούλεται 
dnAovv.: d. uträttar du ingenting, ταύτα ποιὼν ovdév Tepaivarc.: gör d., ss. du vill, xpw αὐτοῖς ὀὁπως βούλει. b) i 
temp. bet., ευθὺς μετὰ TOVTA, καὶ ἀμα. ἁμα dé. Ofta gm part. af det gm smnhanget fordrade v. jemte ευθὺς 1. 
ἁμα. t. ex. d. gick han bort, εὐθὺς ταὐτα ποιήσας ἀπβει.: d. stod han upp, ἀἁμα ταὐτα EiTWwWVv ανέστη. 


Dernäst, μετὰ dé tovto. EK då τούτου, εξής. Ἐφεξῆς. 
Derom, se Om. 


Deromkring, Ev τρ πέριξ χώρα. Ev Tjj πε-ριοικίαι.: folket d., οἱ περίοικοι, περίχωροι, πε-ριοικούντες.: 20 1. d., 


ὡς εἰκοσιν. (σχεαόν) περὶ, ἀμφὶ τὰ εἰκοσιν. εἴκοσιν ἡ αχεάόν τι τοσοῦτοι. Se f. öfr. Omkring. 
Derpå, Ξρὰ det, se På.: = derefter, se d. 

Derstädes, se Der.68 

Dersammastädes — Diphtong. 

Dersammastädes, ἐν TW αὑτῳ. αὐτοὺ 

Dertill, = till det, se Till.: = dessutom, se d.: det går d., οὑτως ἴὖται, γενήσεται. 


Derunder, se Under.: det ligger ngt d., νπεσχὶ τι.: = mindre än det, ελαττον.: ett år 1. d., ετος ἡ eXattov.: d. 1. 


deröfver, EXOTTOV 1) πλέον. 
Derur, -utur, se Ur. 


Deruti, -innan, se Deri. 


Dervarande, δ, η, τὸ ἐχει 1. ἐνταύζα. παρὼν, οὖσα, dov (tillfälligtvis). Ofta gm omskr., οἱ ταύτης τής χώρας, οἱ ἐν 


ἐχείνγι TP χώρα οντες 1. οἰκοῦντες, Ol ἐκείνην τὴν χώραν οἴκούντες ο. d. 

Der var ο, παρουσία, ἡ. ἐπιδημία, ἡ (ilandet).: under min d., ἐκεῖ οντος 1. παρόντος ἐμοὺ. 
Dervid, se Yid.: i temp. bet., ἐν τούτω, ἀμα, vanl. m. part. ἀμα ἀέ. καὶ ἀμα. 

Derå, se Derpå. 

Deråt, localt, ἐκεῖσε. Évtav&oi. αντόσε. τλδε, tavtp (hac via). Se f. öfr. At. 


Deröfver, se Öfver.: =mera än det, ὑπερ ταύτα, πλέον.: 70 år 1. d., εβδομήκοντα ετη ἡ πλείω.: litet d. 1. derunder, 


ὀλίγω πλέον ἡ EXATTOV. 

Desertera, λειποτακτείν. λειποστρατεῖν. till fienderna, αὐτομολεῖν. μεταστήναι. 
Desertion, λειποταξία, λειποστρατία, ἀστρα-τεία, ἀπόλειψις, ἡ. till fienden, αὑτομολία, ἡ. 
Desertör, λειποτάκτης, λειποστρατιώτης, οὐ, ο.: = Öfverlöpare, αὐτόμολος, ο. 
Desman, μόσχος, ὁ. 

Desperat, se Förtviflad, Ursinnig. 

Despot, τύραννος, 0. δυνάστης, ον, 0. αὑτοκράτωρ,, ορος, Ö. 

De sp 0 ti, τυραννίς, ἰδος, ἡ, δυναστεία, η. 

Despotisk, τυραννικός, 3. βίαιος, 3 ο. 2. δυναστικός, 3. 

Despotism, τυραννίς, ἰδος, ἡ. βία, ἡ. ὑβρις, εως, ἡ. 

Dess, se Desto. 

Dessemellan, μεταξὺ. ἐν TW μεταξὺ χρόνω. 

Dessert, ἐπίδειπνον, ἐπιδόρπισμα, τό. τρα-γήματα, τρωγάλια, τὰ. 

Dessförinnan, προτοῦ. πρότερον. πρόσάεν. 

Dessförutan, se Utan.: =dessutom, sed. 

Desslikes, se Likaledes. 


Dessutom, πρός τούτοις, πρὸς δέ. προσέτι, ετι δέ. äfv. stundom, ἄλλως τε ΧΑ]. Ofta gm smnsättningar m. πρός, 


ἐπὶ, προσεπι-, t. ex. befalla d., προσεντέλλεσοοαι.: gifva d., ἐπιδιδόναι, προσεπιδιδόναι m. fi. 
Destillation, χυλισμός, 6, ἀποβροχὴή, ἡ. 

Destillera, χυλίζειν. ἀποβρέχειν. 

Desto, τοσούτω. Se Ju. 

Detachement, τάγμα, TO. -era, λοχίζειν. ἀπ O-, διατάττειν. 

Detalj, μέρος, τό. τὰ KA&" ἑκαστα.: i d., καθ" Ev EKAOTOV. πάντα εξής. 


Detaljera, διηγεῖσζαι. ἐκδιδάσκειν. ἀκριβο-λογεῖσβ-αι. καδ ᾿ ev ἑεκαστον Örter &civ.—detaljerad, λεπτομερής, 2. 
KA&F ἑκαστα, ακριβής, 2. 


Devis, σύμβολον, τό. ἐπιγραφὴ, ἡ.: taga ngt till d., ἐπιγρἀφεσβ'αἱ τι. 


Di (a), ἀηλάζειν, -σζχαι {τινὰ). τιτζεύεσάχαι {ἀπὸ Tivoc).: gifva di, ἀηλάζειν, τιτύεὐειν, γα-λακτοτροφείν (τινὰ 
åt ngn). 


Diadem, διάδημα, τό. 


Diagonal, a) adj., διαγώνιος, 2. ἐκ διαμέτρου. Ὁ) subst., διαγώνιος, διάμετρος, ἡ. 


Dialekt, διάλεκτος, ἡ. γλῶττα, ἡ.: d. Attiska, Ioniska, Doriska, Zoliska d., ἡ I AT&ic, Ἰὰς, Λωρίς, Αἴολὶς 
διάλεκτος. 


Dialektik, διαλεκτικὴ, ἡ, -ἰ Κὶ er, διαλεκτικός, ὁ. -isk, διαλεκτικός, 3. 

Dialog, διάλογος, ὃ. 

Diamant, ἀδάμας, ντος, ο.: af 1. ss. d., αδαμάντινος, 3. 

Diameter, διάμετρος, ἡ. 

Diarrhé, διὰρροια, 1).: ngn har d., χάτω διαχωρεΐ τινι. 

Dibarn, &nAaCdouevoc, 3. γαλαδκηνός, 3. νεο-γνός, 2. [ἐπιμαστίδιον) βρέφος, τό. 
Dibroder, -syster, ομογάλαξ, χτος, 0, ἡ. ομογάλακτος, ομόζηλος, δμότιτάος, 0, ἡ. 


Diet, δίαιτα, ἡ.: föreskrifva en d., διαιταν.: föra en d., διαιτἀσάζαι. διαίτρ χρήσάκχαι.: iakttaga, hålla d., φυλάττειν 
διαιταν.: förberedelse gm d., προδιαίτησις, ἡ. 


Dietetik, διαιτητικὴ, ἡ. 

Diger, se Tjock. 

Digifning, τιτἀχεία, ἡ. θηλασμός, ὁ. 

Digna, καταρρεῖν. πίπτειν. συμπίπτειν.: d. under ngt, οὐχ [κανὸν εἰναι τινι. 
Digression, se Afvikelse. 

Dika, tappeviiv. ὀχετοῖς διαλαμβάνειν (t. ex. πεδίον). 

Dike, τάφρος, ἡ. οχετός, 0. αὐλὼν, WVOC, Ö. 


Dikt, 1) skaldestycke, ποίημα, τό. επος, τὸ (ish. episkt), μέλος, τό, ὡδή, ἡ (lyriskt).: liten d., ποιημάτιον, 
ἐπύλλιον, τό.: liten genredikt, εἰδύλλιον, τό. 2) skaldekonst, ποίησις, ἡ. 3) ngt uppdiktadt, osanning, πλάσμα, τό. 


ἐπίνοια, ἡ. σόφισμα, τό. ψευδός, τό. 


Dikta, 1) om skaldeverksamheten, ποιειν. 2) uppdikta, πλάττειν. ἐπινοεῖν. ψεὐδεσάζχαι. ---- diktad, πλαστός, 3. 
προσποίητος, 2. ψευδής, 2. 


Diktan ο. traktan, se Traktan. 

Diktande, ποίησις, 1 (skaldens), ἐπίνοια, ἡ. o. vv. 

Diktare, se Skald. 

Diktator, δικτάτωρ, ορος, δ. αυτοκράτωρ, ορος, ο.: Varad., δικτατορεύειν. αὐτοκρατορεύειν. 
Diktatorisk, αὑὐτοκρατορικός, 3. Jfr Befallande, Oinskränkt. 

Diktatur, δικτατορία, -εἰα, ἡ. 

Diktera, ὑπαγορεύειν.: = bestämma, Im: τάττειν. 

Diktion, λέξις, ἡ-: skön d., εὐέπεια, ἡ. 

Dilettant, τιδιώτης, ov, ὁ. 

Dill, ἀνηΐζον, τό.: af d., avin &ivoc, 3 (t. ex. στέφανος).: försatt πη. d., ἀνηιίτης, ο (t. ex. οἶνος), -ἴτις, τδος, ἡ. 
Dimbild, ἀμυδρὰ οψις, ἡ. ἀμυδρὸν εἴδω-λον, TO. 

Dimension, διάστασις, ἡ.: utan d., ἀδιά-στατος, 2. 

Dimma, ομίχλη, ἡ. ἅν. νεφέλη, ἡ.: fri fr. d., ἀνόμιχλος, 2. 


Dimmig, ομιχλώδης, 2. 


Dimpa, se Falla. 

Din, ditt, σός, ἡ, ὁν. σου. σεαυτού, ἧς. Ofta gm art., då intet eftertryck ligger på pron. poss. 
Dingla, μετέωρον κινεϊσάζαι 1. πάλλεσβ-αι. 

Diphtong, δίφθογγος, egentlig, oegentlig d., ἡ κυρίως, καταχρηστικὼς digdoyyoc.Direkt —Djurart. 
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Direkt, ev&vc, sia, v. — Adv. ("direkte"), ävd-v. ev&vwpov. τὴν ev&eciav.: d. fr. ett ställe, εκ τίνος τόπου 


αὑτόζεν.: vända sig d. till, Tpoc-tivoi αὐτὸν τον etc. 

Direktion, se Riktning, Styrelse. 

Direktör, se Styresman. 

Disciplin, 1) tukt, κόσμος, ο. εὐταξία, ἡ. 2) se Vetenskap. 

Disciplinera, εὔτακτον καὶ εὐπειόζη ποιεῖν 1. ἀποδεικνύναι. 

Disjunktiv, διαζευτικός, 3 (t. ex. σύνδεσμος). Adv. διαζευκτικές, EK διαιρέσεως. 
Disk, τράπεζα, 1. 

Diska, κλύζειν. περικλύζειν. 

Diskvatten, κλύσμα, τό. 

Dispens, -era, se Frikallelse, -kalla. 


Disponera, 1) se Anordna. 2) se Förfo-g ἃ. 3) stämma, förmå, διατιάζέναι. TEi&Ew. προ-τρέπειν. προβ-υμίαν 
Ἐμβάλλειν. ---- disponerad, Ἐπιτήδειος, 3. ο. 2. πρόδευμος, 2.: vara d., δια-κεῖσάχαι, exe (t. ex. Ev, KAKWC), 
Tpo&vucio&or (vara benägen). 


Disponibel, ἕτοιμος, 3 0. gm ὑπάρχειν, πα- 


Disposition, 1) se Anordning.: af ett tal, διοίκησις, jJ.: göra en sdn, διοικεῖσθαι. 2) se Förfogande. 3) författning, 


stämning, 

Disputation, 1) ss. handling, dWAÉéfg, «-ywj/, wWtO£, o. 2) skrift, 5. är ämne f. d., διατριβή, jJ. 
Disputator, διαλεκτικός, 3.: Öfvad d., σοφιστικός, 3. 

Disputera, διαλέγεσάόζαι, διαλογίζεσάκαί τινι περὶ τίνος, starkare, ἀγωνίζεσάκαί τινι περὶ τίνος. 
Distichon, το. 

Distinguera, se Åtskilja, Utmärka. 

Distrikt, se Område. 

Disyster, se Dibroder. 


Dit, Evtov&a. Evtav&oi. avto σε. Εκεῖσε. Εκει.: hit o. dit, δεῦρο κἀκεῖσε. ἀνὼ (τε καὶ) κάτω.: en hit, en d., 
ἀλλος ἀλλοσε 1. OMy.: än hit än d., ἀλλοτε ἀλλοσε 1. ἀλλαχῆ.: d. hrest, hrifrån, ev&0, ev&ev.: = derhän, se d. ο. 
Obs. Dit bort, fram, in, ned, upp, ut, etc. uttryckes i allmht gm Εκεῖσε etc. o. verbets smnsättning m. d. 


ifrågavarande prep. t. ex. han gick dit bort, fram etc. Εκεῖσε ἀπ-, προ-, εἰς-, κατ-, ἀν-, Ἐξ-ἡλάζεν. 
Dithyramb, διθύραμβος, ὃ.: d. diktare, δι-ἀ-υραμβοποιός, o. -isk, διζινραμβώδης, 2. 

Ditkomst, Δ (IK«"o£) ἀἁφιξις.: vid d., Ἐνταῦθα ἀφικνούμενος. 

Ditresa, -väg, jJ (IKiioi) πορεία 1. οδὸς. äu-p>080c, ἡ.: på d., Εκεῖσε πορευόμενος 1. ἀπιὼν. 


Dittills, μέχρι τούτου 1. τοσούτου, μέχρι τότε. TTPOTOD. 


Ditåt, se Deråt. 


Diversion, milit., περισπασμός, ἀντιπερι-σπασμός, ὁ. ἀντιπερἰὑπασμα, τό.: göra en d. mot fienderna, 


ἀντιπερισπὰν τοὺς πολεμίους. 
Dividera, διαιρεῖν. -sion, διαίρεσις, ἡ. 


Djefvul, κακοδαίμων, ονο;, ο. δαιμόνιον, τό. διάβολος, ὀ.: drag för d.-n, seBöfvel.: må d.-n ta dig, κἀκιστ' 
απόλοο. απο-, Εκφάζείρου.: d.-n anfäkta, qptv τύχης.: d.-n rider dig, κακο- 


Djefvulsk, ἀσεβέότατος, ἀνοσιώτατος, 3. κακοῷ, παμπόνηρος, 2. 


Djerf, τολμηρός, 3. εὐτολμος, 2. θαρραλέος, 3. θταρρων, oi)(Xa, δ-ρασὺς, εἴα, 11, Ἰταμός, 3 (dsa ofta i dålig 
men.), παρακεκινδυνευμένος, 3 (äfventyrlig, vågad).: en d. handling, τόλμημα, τό.: en ἃ. mska, τολμητής, Οἱ, 
oc.: vara d., d-oppeiv. (örto)&paovveo&a. τολμάν.: göra d., ρασύνειν, &appvvewv τινὰ. τόλμαν Ἐμβάλλειν 1. 
Ἐμποιεῖν τινι.: djerft se ngn an, op&oic ὄμμασι πρόσβλεπε ιν τινὰ.: d. 1 tal, ρασύστομος, 2.: vara d. i tal, 
ἁρασυστομεῖν. 


Djerfhet, τόλμα, τόλμη, ἡ. Χαρραλεότης, ἡ. θράσος 1. ἀ-ἀρρος, τὸ ο. ρασύτης, Ιταμὸ της, 1 (ofta i dålig 


men.).: m. d., τολλλὼλ, θ'αρροιϊμτω. 
Djerfvas, τολμάν. ἀποτολμὰν. &appeiv. 


Djup, 1) eg., Bad-vc, εἴα, v (äfv. om en härs ställning), ofta gm πολύς, 3 (t. ex. πολλὴ χιών, ψάμμος, jemte 
βαρεία).: om horisontelt djup, äfv. evpvc, εἴα, v.: göra d., Ba&vvew.: omätligt d., ἀβυσσος, 2. Vid angifvande af 
ett bestämdt mått uttryckes d. gm (τό) Bå&oc vanl. i acc. t. ex. sjön är 50 famnar d., ἡ λίμνη Εστὶ πεντήκοντα 
οργυιὼν τὸ βάζζος 1. πεντήκοντα ὀργνιὰς εχει τὸ βὰέζος.: så d., TOOOVTOC, αὐτη, OLTO[V) TO På&oc.: uppställa 
slagtordningen 12 man d., τήν τάξιν εἴς 1. Ἐπὶ δώδεκα τάττειν τὸ βάζτοος. 2) fig., Ba-&vc, 3. äfv. πολὺς, 3. μέγας, 
3. δεινός, 3 ο. d. 1. ex. d. natt, βαζεῖα 1. πολλὴ ννξ.: d. fred, Ba-S-cia 1. πολλὴ ειἰρήνη.: d. sömn, βαΐῶνς ὑπνος.: d. 
tystnad, βαΐζεῖα 1. πολλὴ σιγὴ 1. σιωπή.: om röst, ton, βαρὺς, εἴα, v.: vara i djupa tankar, σύννουν εἰναι.: d. 
insigt, πολλὴ Ἐμπειρία, ἀκριβὴς Ἐπιστήμη.: sucka djupt, βαρὺ 1. μέγα στενάζειν.: andas djupt, μέγα ἀναπνεῖν.: d. 
sorg, μέγα TÉv&oc.: sörja djupt, μέγα τὸ πένάζος ποιεῖσάκχαι.: d. smärta, δεινὴ 1. βαρυτάτη ἀλγηδὼν.: d. elände, 
πολλὴ ταλαιπωρία.: det djupaste elände, Εσχάτη 1. μεγίστη ταλαιπωρία.: djupt bedröfva sig öfver ngt, δεινὼς 
ἀλγεῖν Ἐπί τινι. σφόδρα λυπεϊσάχαί τινι 1. Ἐπὶ τινι.: vara djupt nedsänkt i skuld, κατάχρεων εἶναι, βεβαπτίσάζαι 
οφλήμασιν. 


Djup, Bå&oc, τὸ (eg. ο. fig., i alla bet., äfv. = fördjupning), τὸ Ba&v. βυάτός, ὃ (fördjupning, ish. hafsdjupet). 
βαρὺ της, ἡ (om röst, ton).: bl. fig., utye&oc, τό. TAN &oc, τό.: i djupet, βύζιος, 3.: slagtordningen är uppställd på 


ett stort, ett litet d., Ἐπὶ πολλὼν (1. ovc), ET" ολίγων (1. -ovc) τεταγμένοι εἰσίν οἱ στρατιώται. 

Djupgående, βαζύπλους, βαξυτέρμων, 2 (om fartyg), Pa&vc, εἴα, v (i allmht).: πη. d. rötter, βαξεύρριζος, 2. 
Djuphet, Boap-vtnc, ἡ. τὸ Ba&v. Jfr Djup, Djupsinnighet. 

Djuplek, se Dj up. 

Djupsinnig, συνετός, 3. συνετώτατος, 3. βὰ-ὅνς τὴν γνώμην.: = tankfull, σύννους, 2. 

Djupsinnighet, σύνεσις, ἡ. TO τὴς γνώμης βάδζος 1. δεινόν. 


Djur, ζωον, τὸ (lefvande varelse). &npiov, τὸ (förnuftslöst, men äfv. vildt, giftigt d., ofta m. tillagdt ἀγριον).: litet 
d., ζῳδιον, τό. 4-ηρίδιον, τό.: ett tamt d., ἡμερον ζωον, τό.: underhålla d., τρέφειν ζώα.: bli ett τοῦ f. vilda d., 
&npoppw-Ttov γενέσάκαι. 


Djurart, -slag, θηρίων $idoc 1. γένος, τό,70 
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Djurartad, θηριώδης, 2. 


Djurfång, ζωοθηρία, η.: hörande till d., ζφο-θηριχός, 3. 
Djurfäktare, θηρίο μάχης, ov, ο. o Τοῖο 0-"-pioic αγωνιζόμενος. 
Djurfäktning, θηριομαχία, ἡ. 

Djurgård, παράδεισος, ὁ. θηριοτροφεῖον, τό. 

Djurisk, å-j/”taicfg, 2. ἀγριος, 3. ἀνους, 2. 

Djuriskhet, θηριότης, fr τὸ θηριώδες. 

Djurkrets, ζωοφόρος 1. ζωδιακὸς (χὐχλος), ὀ. 

Djur läkare, ᾿ππιατρόὸς, ο. 

Djurmålare, ο τὰ Two γράφων. 

Djurnatur, ζωότης, ἡ. τὸ θηριώδες. 

Djurrike, τὰ τὼν ζώων γένη. τὰ ζφα. 

Djurverld, τὰ ζώα. 

Djurväxt, ζωόφυτον, τό. 

Dobbel, se Spel. 


Dock, i början af satsen: αλλὰ (starkare motsättning). δὲ (svagare), μέντοι (γε), (γε) μὴν (försäkrande; ej i satsens 
början), äfv. ουδὲν nT-rov (= icke desto mindre) o. ov μὴν (mindre ofta μέντοι) αλλὰ (= emellertid, icke desto 
mindre; vanl. föregånget af uév).: vid invändningar 5. man uppkastar mot sig, καίτοι (= och likväl), äfv. μέντοι. 
Efter en concessiv försats 1., då eljest ett medgifvande i det föreg, innehålles, ομως, αλλ' ὁμως, ouwc δὲ (=i alla 
fall, men likväl); i förra fallet äfv., αλλὰ — yé (τοι), αλλ' obv — yé ("d. åtminstone visst"). — d. icke, αλλ' οὐκ. 
δὲ ον. οὐ μέντοι. οὐ μὴν (-γέ). ομως δ οὐκ m. fl.: d. ju, αλλὰ γὰρ (δή): d. ju icke, OMM" ov γὰρ.: d. väl, δήπου, 
δήπουθεν (ish. iron.).: d. väl icke, ov δήπου (δήπουθεν), ov γὰρ που, οὔτι που, ο., i frågor 5. förutsätta ett 
nekande svar, uwv; d. åtminstone, μέντοι γε. γε μέντοι. ομὼς γε μέντοι.: ο. dock, εἶτα, κατα, ἐπειτα (i en m. 


förundran framställd fråga), καίτοι (ut. fråga). 


Docka, 1) liten mskofigur, κόρη, 1. εἴκόνιον, TO.: = marionett, νευρόσπαστον, TÅ.: en 5. gör dockor, χοροπλάθος, 


0. 2) skeppsd., ἡ iv τοις νεωρίοις λίμνη, ὁ 1 ντ. ν. ἀνάπλους. : = skepps varf i allmht, νεώρια, τἀ. 

Dof, 1) qväfvande het, πνιγηρός, 3. πνιγώδης, 2. 2) om ljud, βαρὺς, 3. ἁμαυρός, 3. ἀσαφής, 2. κοίλος, 3 (ihålig). 
Dofhet, πνίγος, τὸ (dof hetta), βαρύτης, ἡ (ett ljuds) ο. gm. adj. 

Dofhet, -varm, se Dof 1). 

Dofhjort, δορκὰς, ἀδος, ἡ. 


Doft, 1) fint korn, stoft, πασπάλη, η. παι-πάλη, ἡ.: icke ett d. af ngt, οὐδε πασπάλη τινός. 2) angenäm lukt, ὀσμή, 
ἡ.: af offer, κνίσα, 1).: af rökverk, θυμίαμα, τό.: angenäm d., εὐοσμία, εὐωδία, ἡ. 


Dofta, πνεῖν. ἀποπνεῖν.: d. af ngt, ὀζειν, ἀ-ποπνεῖν τίνος. --- doftande, εὐώδης, εὔοδμος, 2.: af blommor, 


ἀνθοσμίας, ov, ὁ. 

Dogm, δόγμα, τό. -atik, δογματική, ἡ. -a tik er, δογματικός, ὀ. -atisk, δογματικός, 3. 
Dok, se Slöja. 

Doktor, διδάσκαλος, ὀ.: = läkare, τιατρός, ὁ. 

Doktrin, se Lärdom, Lära. 


Dokument, se Urkund. 


Dokumentera, 1) förse m. dokumenter, συγ-γραφὰς 1. γράμματα ἱπιβάλλειν 1. προοάπτειν τινί. 2) se Bevisa. 
Dolk, Ἐγχειρίδιον, ξιφίδιον, τό. κοπίς, ἰδος, 

η. μάχαιρα, ἡ. μαχαιρίδιον, τό.: krokig (Lakonisk) d., ξυήλη, ἡ. 

Dolkstygn, πληγὴ η ἀπὸ του Ἐγχειριδίου. 

Dolsk, se Lömsk, Trög. 


Dom, γνώμη, ἡ. κρίσις, ἡ. διάγνωσις, dVa-yvuwun, ἡ.: fälla d., se Döma.: utan d. o. ran-sakning döda ngn, ἀκριτον 


ἀποκτεῖναί τινα. 


Domare, δικαστής, ov, ὁ, ο δικάζων (8. dömer efter lag), κριτής, οὐ, ὁ (i allmht).: skiljed., διαιτητής, οὐ, d.: d. i 
sjöhandelsmål, ναυτοδί- και, o1.: sätta ngn till d., καθιοτάναι τινὰ δι-καστήν 1. δικάζειν.: vara d., δικάζειν.: 
hörande till d., δικαστικός, 3. 


Domareboken (i bibeln), οἱ κριταί. 

Domarinna, δικάστρια, ἡ. sedn., κριτίς, ἰδος,ἡ. 
Domaresold, δικαστικὸς μισθὸς, ὁ. δικαστι-κόν, τό. 
Domarestol, δικαστικὸς δίφρος, ὁ. βήμα, TO. 

Domför, ἱκανὸς 1. κύριος δικάζειν 1. (δια)ψη-- φίζεσθαι. 


Domna, (ἀπο)ναρκὰν, παραλύεσθαι (förlamas). ἀναίσθητον 1. ἀπαθὴ γίγνεσθαι (bli känslolös). (κατα)παύεσθαι, 
κοιμάσθαι (stilla sig, om smärtor). (ἀπγαμβλύνεσθαι (förslöas). 


Domning, νάρκη, νάρχησις, ἡ. ἀναισθησία ἡ. ἀπάθεια, ἡ. 
Domslut, se Dom. 


Domsrätt, nyeuovia δικαστηρίου, ἡ (enembetsmäns). gm omskr. m. δικάζειν.: stå under ngns d., δίκας δούναι καὶ 


λαβείν παρὰ τινι 1. ὑπὸ Tivoc.: ha egen d., αὐτοδικεῖν.: 5. har egen d., αὐτὸ δικός, 3. 


Domstol, 1) se Domarestol. 2) stället der rätt skipas, δικαστήριον, τό. 3) rättskipande myndighet, διχασταὶ, οι. 
κριταί, οἵ. δικαστήριον, τό.: nedsätta en d., καθιστάναι 1. χαθίζειν δι-καστὰς. Se vidare talesätten under Rätt. 


Domän, ἀγροὶ δημόσιοι 1. τυραννικοὶ 1. βασιλείου (efter smnhanget), οἱ. ofta bl. ἀγροί. βασί-λειον, τὸ (i 


Persien). 

Don, se Redskap. 

Donation, se Gåfva»: göra en d. till ngn gm testamente, διατίθεσθαί τινὶ τι. 

Dop, βάπτισμα, τό. βαπτισμός, ὁ. (hos Gr. motsvaradt af ἀμφιδρόμια, τὰ ο. δεκάτη, ἡ). 
Dopfunt, βαπτιστήριον, τό. 

Doppa, βάπτειν. βαπτίζειν. [μβάπτειν. δύειν. 

Doppning, βαφή, ἡ. 

Dopp sko, κέντρον, το. μύκης, ητος, ὁ (på svärdslida). 

Dosa, πυξίς, idoc, ἡ. θήκη, ἡ. 

Dosis, δόσις, ἡ. 


Dotter, θυγάτηρ, τρός, ἡ. παις, δός, ἡ. ἐκ-γονος, ἡ.: liten d., θυγάτριον, το', παιδίσκη, ἡ.: upptaga till d., 
εἰσιτοιεῖσθαι 1. θέσθαι θυγατέρα. Då föräldrarnes namn tillfogas, utsättes vanl. endast art. t. ex. Deianira 


Oeneus” dotter, Δηιάνειρα ἡ Οἰνέως. 


Dotterbarn, ὁ, ἡ θυγατρὸς παις. θυγατρι-δοὺς, οὐ, ὁ (dotterson), θυγατριδὴ, ἡ (dotterdotter). 


Dotterlig, οἷος θυγατρός. ἀξιῖος 1. -ἰως θυ-γατρός. ὡσπερ χρή θυγατέρα. 
Drabant, σωματοφύλαξ, ακος, ὁ. δορυφόρος, ὁ. 

Drabba, se Träffa.: d. tillsammans, se Sammandrabba.Drabbning — Dricka. 
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Drabbning, ουμβολή, ἡ. μάχη, ἡ. ἀγων, w-0.: formlig ἁ., σταδία 1. ἡ συσταδόν μάχη.: d. till lands, πεζομαχία, 1.: 
d. till sjös, ναυμαχία, ἡ.: det kom till en d., μάχη Ἐγένετο 1. σννέστη.: leverera ngn en d., συμβάλλειν τινὶ 1. πρός 
τινα. μάχεσθαί τινι. συνελθεῖν εἷς μάχην, μάχην συνάπτειν. διὰ μάχης ἵέναι τινὶ. μάχην ποιεῖσθαί πρός τινα. EK 
παρατάξεως κινδυνεύειν πρὸς τινα.: Våga en d., μάχης πειράσθαι.: börja d., ἀπτεσθαι της μάχης, συνάπτειν 
μάχην.: vinna en d., μάχην 1. udy$ νικὰν 1. χρατεῖν. μαχόμε-νον νιχὰν 1. χρείττω εἶναι.: förlora en d., ἡττά-σθαι 
μάχι 1. μάχην 1. μαχόμενον. 


Drafvel, υθλος, ὁ. φλυαρία, ἡ. λήρος, ὁ. 


Drag, 1) dragning, ολκή, η. popå, YT). ορμὴ, ἡ. αγωγὴ, ἡ.: i, πη. ett d., μια ὀρμλ. συνεχὼς (utan afbrott).: d. m. ett 
nät, ὁ του διχτύου βόλος.: d. vid drickande, πόσις, χατάποσις, ἡ-: ett långt, djupt d., ἀμυστις, 180c, ἡ.: dricka i ett 
d., i fulla d., ἀμυστι πίνειν ἀμυστίζειν. EAKew ἀμυστιν.: d. af vind, luft, ἡ του ἀνεμου 1. πνεύματος φορά. πνοή, ἡ. 
αὑρα, ἡ.: = andedrag, se d. 2) det dragna, gm dragning åstadkomna, ολκος, ο. αὐλαξ, αχος, ἡ.: m. penna 1. 
pensel, διάγραμμα, γράμμα, το. γραμμὴ, 1). χαραχτήρ, ἦρος, ὁ.: := ansigtsdrag, se d. 3) handling, 5. röjer ngns 
lynne, tänkesätt, τεκμήριον, TO. σημείο ν, τό. ἔργον, τό. πράξις, ἡ.: ett d. af msko-kärlek, φιλάνθρωπου ανδρός 


ἔργον. 


Draga, 1) tr. a) gm dragning förflytta, röra, ελχειῖν. ovperw. σπὰν. ἀγειν.: d. en vagn, ἀγεῖν åpua.: solen drager 
vatten, ὁ ἡλιος ελχει ὕδωρ.: d. svärdet, σπάσασθαι τὸ ξίφος.: d. en sten i ett brädspel, χινεῖν, θέσθαι, φέρεσθαι 
πεττόν.: d. ngn afsides, παρέλχειν τινὰ. λαμβάνειν τινὰ ιδία 1. χωρίς.: d. trupper till sig, ἀθροίζεσθαι στράτευμα 
ἀμφ᾽ αὐτόν, ἀναλαμβάνειν στρατιώτας.: d. trupper ur ett land, συλλέγειν στράτευμα εκ τίνος χώρας.: d. ngt 
öfver ngt, Ἐπιτείνειν 1. περι-τείνειν τί τινι.: d. en klädnad öfver en annan, Ἐπενδύεσθαι ἵμάτιον.: d. allas ögon på 
Sig, πάντων τὰς ὀψεις εἴς εαυτὸν στρέφειν. περίβλεπτον γίγνεσθαι πάὰσιν.: d. ngn till ngt, ελχειν τινὰ Ἐπὶ τι.: ἃ. 
till sig (fig.), Ἐπισπάσθαι, προς-, Ἐπά-γεσθαὶ τινα. = tillegna sig, se d.: 5. drager själen till ngt, ελχτιχὸς 1. ολκὸς 
τὴς φυχὴς πρὸς τι.: d. ngt efter 1. m. sig (fig.), Εργάζεσθαὶί τι. ἀπο-βαίνειν εἰς τι 1. gm ἐπεσθαι. t. ex. brottet 
drager straffet m. sig, τω ἀδικήματι ἐπεται ἡ τιμωρία.: d. lott, fördel, andan, slutsats, o. s. v., se d. 00. — d. af, 
fram, ned, upp, etc., se compp. b) gm dragning dana, åyew, iNovverv, τείνειν (t. ex. τἀφρον).: d. en graf omkring 
ngt, περι-ταφρεύειν TN: d. en mur, τείχος [λαύνειν. omkring ngt, τείχος περιβάλλειν τινί. περιτειχίζειν τι.: ÖL 
linier, fåror o. 5. v., se d. 00. 2) intr., a) gå, tåga, χωρεῖν. INabverv. πορεύεσθαι. ἵέναι. μετοικίζεσθαι (ändra 
bostad).: om en här o. fältherren, στρατεύειν. Ἐλαύνειν, åyerwv.: d. i fält, στρατενεσθαι. ὁρμάσθαι εἷς τον 
πόλεμον.: d. på jagt, ζξνέναι Eri τὴν θήραν.: d. till ett annat land, μετανίστασθαι εἰς ἀαλλην χώραν.: d. fr. ett land 
till ett annat, γὴν EK yng ἀμείβεσθαι.: d. fr. en stad till en annan, πόλιν EK πόλεως ἀλλάττειν. --- drag (i 
svordomar), ἀπαγε, ερρε, ἀπερρε, (ἀπο)φθείρου, οὐκ ἀποφθερεΐ (Ες KOpPAKOC). — d. af, bort, fram etc., se 


motsvarande compp. 


af Tåga.: d. om, se Dröja, Ὁ) om luftdrag, δια-, εἴς-, Επιπνεῖν. 3) refi. a) långsamt förflytta sig, χωρεῖν.: d. sig 
bort, tillbaka, ἀπο-, ἀναχω-ρεῖν.: d. sig undan f. ngn, ὑπο-, παραχωρεῖν τινι. EöioTAOOAI τινι.: d. sig tillsammans, 
συλλέγεόθαι. συναγείρεσθαι. sic ταὐτὸν χωρεῖν.: d. sig fr., ur ngt, ἀπαλλάττεσθαί τίνος, ἀφίστασθαὶί τίνος.: d. sig 
in, εισω χωρεῖν. εἰσιέναι. εἴσδύεσθαι (äfv. om vätskor).: d. sig fram, igenom (fig.), se Berga sig. Ὁ) sky, d. sig för 


ngt, ὀκνεῖν, κατοκνεῖν τι 1. m. inf. Εξίστασθαί τι. 

Dragare, ὑποζύγιον, τό. 

Dragfri, πυκνός, 3. εὐπηκτος, 2. διέργων πνεύματος φορὰν. 
Draghål, se Lufthål. 


Draghäst, ζύγιος 1. ὑποζύγιος ἵππος, ὀ. 


Dragig, διήνεμος, 2. ov διέργων τὸ πνεύμα. 
Draglim, ρνμα, το', ρυτήρ, ἦρος, ὀ. 


Dragning, ελκυσις, ἡ. ελκυσμός, ὁ. συρμός, ο. ἀγωγή, ἡ ο. νυ.: en lotts, κλήρωσις, ἡ.: krampaktig d. i lemmarne, 
σπασμὸς, ὁ. σπάσμα, το.: hafva en d. åt ngt, παραπλήσιον εἴναί τινι (vara snarlik), ἀποκλίνειν πρός, Eri τι (luta 
åt ngt). 


Dragningskraft, TO ελκτικόν, ὀλκόν. ελκτικὴ 1. ολκὴ δύναμις, ἡ. ἡ του Ἐπισπάσθαι 1. Επάγεσθαι δύναμις. 
Dragnot, σαγήνη, ἡ. ἀμφίβληστρον, τό. 

Dragoxe, Ἐργάτης, ζύγιος 1. ὑποζύγιος Povc, ο. 

Dragplåster, μάλαγμα, τό. 

Dragrem, ρυτήρ, ἦρος, ὀ. 

Dr ag ring, Ἐπισπαστήρ, ἦρος, ὁ (ish. på dörr). 

Dragok, ὑποζύγια, τὰ. 

Drakblod, δράκοντος αἷμα, τό.: färgämnet, δρακόντεον, τό. 

Drake, δράκων, οντος, ὀὁ.: lik d., δρακοντώ-δης, 2. δρακόντειος, 3. 

Dram, δράμα, τό. dem., δραμάτιον, τὸ.: författa dramer, δραματουργεῖν. 


Dramatisk, δραματικός, 3.: d. framställning, δραματοποίία, ἡ.: 4:1 framställa, δραματοποιεῖν. δραματουργεῖν.: d. 
författare, δραματοποιός, δραματουργός, ο.: hs verksamhet, δραματοποιία, δραματουργία, ἡ. 


Dramatisera, προσωποποιεῖν. -ering, προς-ωποποιία, ἡ. Jfr Föreg. 

Drapera, διακοσμεῖν. σχηματίζειν. (Κομψὼς) περιβάλλειν. 

Draperi, περιβολὴ, ἡ. παρασκευὴ, ἡ. 

Dr egei, σίαλον, τό. ἀφρος, ὀ.: full af d., σιαλώδης, 2. 

Dregla, σιαλίζειν. ἀφρίζειν. ---- dreglande, σιαλοχόος, 2. 

Dregling, σιαλισμός, 6. 

Dreja, se Yrida, Yända. 

Dressera, παιδεύειν. διδάσκειν. κατασκευάζειν τινὰ Mm. inf. Ἐπιτηδεύειν τινὰ πρὸς τι. Jfr Tämja. 
Dressering, παίδευσις, ἡ. κατασκευὴ, ἡ. οἷνυ. 


Drick, 1) se Dryck.: mat ο. d., βρωτὰ και ποτά. 2) det 5. på engång drickes, πόσις, κατάποσις, ἡ.: dricka i en d., 


ἁμῦυστι πίνειν.: ge ngn en d. (af) ngt, δούναι τινι πίνειν 1. ρο-φεῖν Tivoc.: taga en d. (af) ngt, πίνειν, ροφεῖν τίνος. 


Dricka, πίνειν (m. gen., taga en drick af ngt; m. acc., då vana 1. starkt drickande skall betecknas 1. d. förtärda 


måttet angifves).: d. i långa, fulla drag, ελχειν. ἀμυστι ελχεῖιν 1. πίνειν.72 Dricka- 


ἁμυστίζειν. ροφεῖν.: d. i långa, svaga d. (m. tilltryckta läppar), ἀμύζειν.: d. vid modersbröstet, &nåteo&ou.: ἃ. 
ur ngt, πίνειν εκ τίνος, äfv. ev TI>vi>.: d. en bägare vin, πίνειν κύλικα oivov.: d. ngt litet, ὑποπίνειν (äfv. f. 
mycket).: begära att d., πιεῖν αἴτεῖν.: gifva att d., πιεῖν ὀούναι. ποτίζειν. πιπίσκειν. Ofta gm smnsättningar, då 
vanl. drycker angifvas, t. ex. d. vin, oivortoteiv.: d. oblandadt vin, ἀκρατοποτεῖν.: d. mjölk, γαλα-κτοποτεῖν.: d. 
vatten, νδροποτεῖν.: utan att ha druckit, ἀποτος, 2.: d. ngns skål, φιλοτησίαν Tiporiverv τινὶ äfv. Emiyeio&oi τίνος 
(eg. låta skänka i åt sig f. att d. skål) o. Ἐπίχυσιν λαμβάνειν 1. ποιεϊσάκαί tivoc. — d. ur, Ἐκπίνειν. — d. till, 
προπίνειν. Ὁ) vara drinkare, φιλοπο-τείν. ---- drucken, rusig, μεθ-ύων, ονσα, ov. μέδευσος, 3 (ish. om qvinnor): 


litet d., ὑποπε-πωκώὼς, VIA, ὁς.: vara d., ue&vewv. κραιπαλάν.: bli d., ue&iokeo&0a.: göra d., μεδεύσκειν. 


Dricka, ζύζοος, ὁ 1. τό. KpPIO-1v0G οἶνος, ὁ. βρύτον, τὸ ο. βρύτος, ὀ. πινον, τό. 


Drickbar, ποτός, 3. πότιμος, 2. 


Drickning, πότος, ο. πόσις, ἡ. I smnsätt-ning — ποσία, t. ex. vin-d., οινοποσία, ἡ.: vatten-d., ὑδροποσία, ἡ.: 


under, vid d., Εν πότω. παρὰ πότον. iv οἴνω. παρ' οἴνον. 

Drickoffer, se Dryckesoffer. 

Dricksglas, ποτήριον ὑάλινον, τό. 

Drickspenningar, δώρον, τό. εὐεργεσία, ἡ. Ἐπιφορά, ἡ (tillägg till lön). 

Dricksvatten, πότιμον νδωρ, TO. 

Driffjäder, 1) eg., Ελατήρ, ἦρος, ὀ. 2) oeg., παρόρμημα, τό. ἀφορμὴ, αἰτία, ἡ. αἰτιον, rö. 
Drifhjul, κινητικόὸς τροχός, ὀ. 

Drifkraft, τὸ κινοὺν, κινητικόν. 

Drifning, se Drifvande. 


Drift, 1) se Drifvande. 2) boskapsdrift, ἀγέλη, ἡ. νομὴ, jJ. 3) naturlig böjelse, ορμὴ, ἡ. εφεσις, ἡ. Ἐπιθυμία, ἡ. 
ερως, WTOG, 0.: o-bändig d., μανία, ἡ.: ha en d. till ngt, (φύσει) ὁρμάν, -o&0 εἰς, πρός, [η] τι, φέρεσβ:αἱ πρός, 
Ἐπὶ τι, Εφίεσζαι, ὀρέγεσζαι, Ipåv, Em &vueciv τίνος.: af egen d., ἀφ' εαυτοὺ, οὐδενός κελεύσαν-τος. EKWV, 
οὖσα, Öv. εκούσιος, 3. 4) raskhet, driftighet, τὸ δραστήριον, δραστικόν. Ἐνέργεια, ἡ. σπουδή, ἡ. 


Driftig, δραστήριος, 2. δραστικός, 3. Ἐνεργὸς, 3. πρακτικός, 3. 
Driftighet, se Drift 4). 


Drifva, 1) tr. a) m. våld sätta i rörelse, a) eg., Ελαύνειν. åyew. w&civ. κινεῖν.: d. boskapen på bete, Ἐξάγειν τὰ 
βοσκήματα Ἐπὶ 1. εἴς τὴν νο-μήν.: drifva boskapen till ett ställe, Εφιέναι, Ἐπάγειν Ἐπί τι χωρίον.: vattnet drifver 
hjulet, τὸ ν δω ρ ἀγει 1. περιάγει τον τροχὸ ν.: d. någon ur staden, Εξελαύνειν, Ἐκβάλλειν τινὰ (EK) τής πόλεως. : 
d. ngn fr. ngt, ἀπελαύνειν τινὰ ἀπὸ τίνος.: d. en nagel, en kil i ngt, ἧλον, σφήνα Εμβάλ-λειν, Εμπηγνύναι τινὶ. ---- 
d. bort, in, ut o.s.v., s e compp. B) fig., tvinga, förmå, Ἐπείγειν. λα ὑνεῖν. ἀναγκάζειν εἰς, πρός τι. Ἐπάγειν, 
ὁρμάν, ηαρορμάν, προτρέπειν Eic, πρός, Ἐπί τι 1. πη. inf.: nöden drifver mig, ἀνάγκη μοι. Ἐπάγομαι 1. πείθομαι 
ἀνάγκη. Ὁ) frambringa (om växter), ἀνιέναι. φύειν. Εκφύειν .ζ d. rötter, skott, se d.: d. svett, Ἐξάγειν Ιδρώτα, 


ιδρωτοποιεῖν. c) utsträcka (om metall), Ελαύνειν.: af drifvet arbete, 
-Dryckeskärl. 


Ἐλατός, 3. σφυρήλατος, 2.: af drifvet guld, χρν-σήλατος, 2. 4) se Bedrifva, Idka. 6) d. ngt långt, πόρρω 
προβαίνειν, Ελαύνειν, γίγνεσθαι, ηκεῖν τινός.: d. ngt så långt, att, Ἐπὶ 1. εἰς τούτο L TooovTo προβαίνειν τινός, 
ὦστε π|. inf: de drefvo sin fräckhet så långt, εἰς τοῦτο θράσους προύβησαν (ἀφίκοντο, NKOV, TA T&OVv). 2) intr. a) 
föras utan ledning (om fartyg, moln m. m.), φέ-ρεσάχαι.: d. utför strömmen, καταφέρεσάκαι.: d. till stranden, εἷς 
ἀκτὴν καταφέρεσάκαι. b) om växter, (Επ)αυξάνεσβ' αι. ἀνατέλλειν. ἀνα-, Εκβλα-στάνειν. --- drifven, se Öfvad. 


Drifva, σωρός ο.: lägga sig i drifvor, σω-ρεὐεσάζαι. 


Drifvande, 1) tr. a) eg., ἐλασις, ἡ. ἀγωγὴ, ἡ. κίνησις, ἡ. Ὁ) förmående, παρόρμησις, ἡ. προτροπὴ, ἡ. C) 
Bedrifvande, Idkande. 2) intr. a) fartygs, molns ο. d., φορὰ, καταφορὰ, ἡ. b) växters, ἀνα-, Εκβλάστησις. Föröfr. 


gm vv. 

Drifverk, μηχανὴ, ἡ. 

Drill, 1) μελισμός, o (i sång), κομπισμόὸς, ὁ (på instrument), τερετισμός, ὁ, τερέτισμα, τὸ (om båda). 2) se Borr. 
Drilla, 1) τερετίζειν. κομπίζειν. 2) se B ο rr a. 

Drillborr, se Borr. 


Drinkare, φιλοπότης, ἀκρατοπότης, πολνπό-της, ου, ὁ. ποτίστατος, ὁ. οινόφλνξ, γος, ὁ. 


Drinkerska, φιλοπότις, 1006, ἡ. ποτιστάτη, ἡ. οἰνόφλυξ, γος, ἡ. 
Drista, se Djerfvas. 

Dristig, -het, se Djerf, -het. 

Dromedarie, κάμηλος δρομὰς, o, vanl. ἡ. 

Dropp, νόρορρόα, ἡ. 

Droppa, στάζε τιν. σταλάζειν. ψακάζειν. λείβε-σάκχαι. 
Droppbad, στακτὰ λουτρά, τὰ. 

Droppe, σταγὼν, ὀνος, ἡ. στάλαγμα, τό.: d. af regn 1. dagg, ρανίς, ἰδος, ἡ. ψακὰς, ἀδος, ἡ.: liten d., ψακάδιον, τό. 
Dr opp fr i, στέγων τὸ ὑδωρ. ἁστάλακτος, 2. 

Droppvis, στάγδην.: 4. kommande, στα-κτός, 3. 

Drott, βασιλεὺς, ὁ. 

Drottning, βασίλεια, βασίλισσα, ἡ. ἡ βασιλεύουσα. 
Druckenhet, se Rus. 

Drufformig, βοτρυώδης, 2. 

Drufklase, se Drufva. 

Drufmust, γλεύκος, TO. γλεύκινος οἶνος, ὀ.: af d., γλεύκινος, 3. 


Drufva, βότρυς, νος, ο. σταφυλὴ, ἡ.: omogen, sur d., ομφαξ, ακος, ἡ.: vinstocken sätter drufvor, ἡ ἀμπελος 


βοτρυούται. 

Drummel, βλάξ, κός, ὁ. ἀμνοκών, ὁ. 

Drunkna, πνίγεσάκαι νδατι. ἀποπνίγεσάκται. 

Dryad, se Nymph. 

Dryck, ποτὸν τό. πώμα (sämre πόμα) τό. πόσις, 1.: i dryckjom, se Drickning. 


Dryckenskap, πολνποσία, ἡ. κωάδζωνισμός, ὁ. ἀκρατοποσία, ἡ. πότος, ο.: begifven på d., φιλοπότης, ου, ὁ.: 


böjelse för d., φιλοποσία, ἡ.: = druckenhet, se Rus. 
Dryckesbroder, συμπότης, ov, ὁ. συμποτικός, ὁ. φιλοπότης, OV, 0. κωδχωνιστής, οὐ, Ö. 


Dryckeskärl, ποτήριον, τό. ἐεκπωμα, τό. (Särskilda slag af d. hos Grekerna: κάνζαρος, ὁ. καρχήσιον, τό. κὐαΐζος, 
ὁ. ακύφος, ὁ. KOME,Dryckeslag — Dufhane. 
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IKOG, ἡ. λεπαστή, ἡ. λεκάνη, ἡ. φιάλη, ἡ. κώθων, νος, ο. ἀαρνβαλλο), ο. κοτύλη, ἡ. κισσύβιον, τό. κέρας, τὸ ο. 


deHom., αλίκΙΓροι;, κιϊπίλλο᾽", 

ἀμφικύπελλον, τό. Se Lex.). 

Dryckeslag, συμπόσιον, τό. πότος, ὁ. »i Εν πότοις συνουσία. συμπόται, οἵ. 

Dryckesoffer, σπονδὴ, 10”, ἡ. jf 

(dta ish. för döda: samtliga yanl. i pl.).: anställa ett d., σπονδὰς ποιεῖσθαϊ. σπένδειν, -σθαι. 
Dryckesvisa, σκόλιον, τό. 


Dryg, a) öfverskridande måttet, υπέρμετρος, 2. περιττός, 3. Ὁ) om kärl ο. d. (τολλὼν) cFfxw-3. χωρητικός, 3. 
πολλ« λωρὼ»" 1. δεχόμενος. ευρὺς, 3. C) stor, ansenlig, μέγας, 3. To-Mii, 3. clfwof, 3. d) länge räckande, μόνιμος, 


2. πολνμ χρόνον EE-, διαρκὼν, ἱπι πολὺ ἀντέχων. 6) se Uppblåst. 


Dryghet, a) τὸ ὑπέρμετρον. τὸ περιττόν. Ὁ) εὐρύτης, ἡ. τὸ πολλὰ χωρεῖν. C) μέγεθος, τό. πλήθος, τό. 4) se Följ. 6) 
se Uppblåsthet. 


Drygsel, τὸ πολιίμ χρόνον EE-, διαρκεῖν. Επι πολὺ ἀντέχειν.: icke ha ngn d., ταχέως, Ev βραχεὶ 
(κατ)αναλίσκεσθαι. 


Drypa, 1) intr., λείβεσθαι. στάζειν. ψακά-ζειν, ψεκάζειν. ρεῖν (flyta).: drypa af ngt, ἀπο-στάζειν τι. ρεῖν τινι.: 
drypande, στακτός, 3. 2) tr., στάζειν. σταλάζειν.: ἀ. ngt på ngt, κατα-στάζειν τι εἰς τι 1. (κατἀ)τινὸς (ned öfver 
ngt).: d. ngt i ngt, Ενστάζειν 1. Ἐνσταλάζειν τι εἰς τι. 


Dråp, φόνος, ὁ. σφαγὴ, ἡ. Jfr Mord. 

Dråpare, se Mördare. 

Dråplig, κάλλιστος, 3. χρηστότατος, 3., θεῖος, 
3. Jfr Förträfflig. 

Dråpslag, καίρια πληγὴ, ἡ. 


Drägg, 1) eg., τρύξ, vydc, ἡ. Jfr Bottenfällning.: d. af olivolja, ἀμόργης, ov, ὁ. 2) lig. (af folk), ὀχλος, ο. 


συρφετός, ὁ. 
Dräggig, τξυγώδης, 2. 


Dräglig, ἀνεκτός, ἀνασχετὸς, 2. τλητός, 3. (vanl. m. negat.). φορητός, 3. μέτριος, 3.: det går mig drägligt, 


μετρίως πράττω. 
Dräglighet, τὸ ἀνεκτόν. μετριότης, ἡ. 


Drägt, Εοθής, ἦτος, ἡ. στολή, ἡ. σκευή, ἡ. σχήμα, τό. Ofta gm part. περιεσταλμένος, 3. t. ex. i en skön d., καλὼς 


περιεσταλμένος. 

Dr ägt ig, ἐγκυος, Εγκύμων, 2. Επίφορος, 2. κυοφόρος, 2.: vara d., κυοφορεῖν. Εν γαστρὶ φέρειν 1. exaw. 
Drägtighet, κύησις, ἡ. κυοφορία, ἡ. 

Dräng, se Tjenare. 

Dräng ak tig, ἀνδραποδώδης, 2. ἀνελεύθερος, 2. 

Dränka, πνίγειν ὑυδατι. καταβαιττίζειν. ἀπο-πνίγειν.: i hafvet, καταποντίζειν, καταποντοὺν.: = blöta, s. d. 
Dräpa, ἀπο-, κατακτείνειν. φονεύειν. ἀναι-ρεῖν. ---- dräpande (fig-), εὔστοχος, 2. σαφέστατος, 3. πικρότατος, 3. 
Drätsel, πόροι, oi. τέλη, τὰ. πρόσοδοι, at. 

Drög, χαμουλκός, ὁ. 


Dröja, μέλλειν, δια μέλλειν, ὀκνεῖν (äfv. πη. inf., "4. att"), βραδύνειν, Ἐπέχειν, διατρίβειν, χρονίζειν (bl. abs.).: d. 
m. ngt, ἀναβἀλλεσθαὶ τι (uppskjuta).: d. länge borta, πολὺν χρόνον ἀπεῖ-ναι.: utan att d., οὐ μέλλων.: det dröjde 
länge innan han kom, ἦν πολὺς χρόνος, ὁτε ἀφίκετο. ΟΧΡΙ ἠκεν. ὀφίζων ἀφίκετο. WWiHOn.: d. på ett 

ställe, διατρίβειν, μένειν, καταμένειν EV τινι τόπω. χρονίζειν.: d. vid ngt, προσδιατρίβειν, Ἐν-διατρίβειν τινί. 
διατρίβειν περὶ τι. καθήσθαι πρὸς τινι.: ἃ. hos ngn, παραμένειν τινί. διατρίβειν μετὰ τίνος, συνδιατρίβειν τινί. 
Dröjsmål, μέλλησις, διαμέλλησις, ἡ. μελ-λησμόὸς, ὁ. ὀκνος, 6. τριβή, διατριβή, ἡ. Επίσχε-σις, ἡ. καθέδρα, 
Ἐπιμονή, ἡ (qvardröjande). 

Dr öm, Ενύπνιον, τό. ὀνειρος, ὁ. dvap (bl. nom. ο. acc.) τό.: ha en d., ὀναρ ὁράν. ὀνείρω συνεῖναι.: sända en d., 
paivew ὀναρ.: en d. tillsändes mig af en gud, övap ορὼ ἀπὸ θεοὺ τίνος.: i d. ovap.: icke ens i d., οὐ δὲ ὀναρ.: 


visande sig i d., Ενύπνιος, 2.: tyda en d., κρίνειν, λέγειν, φράζειν ὀνειρον. 


Drömbild, se Drömsyn. 
Drömbok, ὀνειροκριτικὰ, τὰ. 


Dr ömma, ὀνειρώττειν, ὀνειροπολεῖν (om ngt, τι; det sedn. äfv. fig.). Ενυπνιάζειν, -σθαι.: jag drömde, καθ' ὑπνον 


εδοξὲ μοι. εἶδον ὀναρ. --- drömmande, ονειρώδης, 2. νωθρός, 3, νωθής, 2 (sömnaktig).: vara d., νυστάζειν (0eg.). 
Drömmande, ὀνειροπολία, ἡ. ὀνείρωξις, ἡ. 
Drömmare, Ενυπνιαστής, ov, ὁ. ο. m. partt. 


Drömsyn, -villa, Ἐνυπνίου 1. ὀνείρατος ὀψις, ἡ. Ενύπνιον, τό. TO Ἐπιφαινόμενον Εν τω ὑπνω. ἡ Εν τοις ὀνείροις 


φαντασία.: ha 1. se en d., ὁρὰν Ενύπνιον 1. ὀναρ. 


Drömtydare, -erska, ονειροκρίτης, ov, ὁ. -κρίτις, 100C, ἡ. δνειρόμαντις, εως, ὁ, ἡ. ὀνει-ροσκόπος, ὁ, ἡ. ονείρων 


υποκριτής, οὐ, ὁ. 

Drömtyderi, ὀνειροκριτικὴ, ἡ. 

Dröna, νωθρεύεσθαι. σχολάζειν. 

Drönare, νωθρός, 3. σχολαστής, οὐ, ὁ. b) = vattenbi, κηφήν, ἦνος, ὁ. 

Du, ov. m. tonvigt, σύγε. 55. 500]. utsättes det bl. vid eftertryck 1. motsats. 
Dualis, δυϊκόν, TO. δυϊκὸς, ο.: 1 d., ὃ νικὼ ς. 


Dubbel, a) bestående af 2 delar, διπλοὺς, 3.: lägga d., πτύσσειν.: allt dubbelt 1. mångfaldigt sammanlagdt, 
πτυχὲς, πτυχαί, αἱ.: göra d., διπλοὺν. b) i 2 exemplar förefintlig, ATTO$-, 3. δίδυμος, 3 n. 2. c) än en gång så stor, 
διπλάσιος, 3.: dubbla priset, διπλασία τιμή. διπλάσιον, τό: göra dubbelt så stor, διπλασιάζειν.: dubbelt, dubbelt så 
mycket, διπλάσιον. δις τοσούτον, 4) fig., om charakteren, se Falsk, Inbunden. — Ofta gifves d. gm smnsättngr 
med δις-, δι-, t. ex. d. portion, διμοιρία, ἡ. TO δίμοιρον. Jfr nedanf. 


Dubbelbägare, ἀμφικύπελλον, τό. 
Dubbelchor, διχορία, ἡ. 

Dubbeldrachma, δίδραχμον. τό. 
Dubbeldörr, δικλίς (θὑραλ), ἰδος, ἡ. 
Dubbelfot (i metriken), διποδία, ἡ. 
Dubbelkonsonant, σύμφωνον διπλοῦν, TO. 


Dubbellopp, i rännbanan, δίαυλος', ὁ (ss. sträcka), διαυλοδρομία, ἡ (sjelfva löpandet).: löpa 1. täfla i d., 
διαυϊ,οδρομεῖν. δίαυλον ἀμιλλάσθαι.: en 5. täflar i d., διαυλοδρόμης, ov, ὁ. 


Dubbelmantel, δίπίαξ, ακος, ἡ. διπλοὶς, ἰδος, ἡ. 
Dubbelmening, se Tvetydighet. 

Dubbelnatur, διπλὴ φύσις, ἡ. διφυίΐα, ἡ. 

Dubbelobol, διώβολον, τό. 

Dubbla, se Fördubbla. 

Duell, so Envig. 

Dufhane, περίστερος, O. 

1074 Dufhus- 

Dufhus, TEpPIlOTEPEWV, WVOG, ο. περιστερο-τροφεῖον, τό. 


Dufhök, φασσοφόνος, φασσοφόντης, ον, Ö. 


D uf lik, 2. 

Dufna, ἰ'ωλον γίγνεσθαι. Ἐξίστα- 
σθαι (om vin). 

Dufslag, se Dufhus. 


Dufva, περιστερά, ἡ.: ung d., TEPIOTEPIÖEVC, ἑως, ὁ. περιστερίδιον, περιστέρων, τό.; Vild d., πελειὰς, ἀδος, ἡ. 


φάττα, η. 
Dufven, Ἑωλος, 2. Ἐξεστηκώς, Via, dc (t. ex. oivoc).: fig., se Matt, Sömnaktig. 


Duga, till ngt, χρήσιμον, Ἐπιτήδειον, IKavdv εἶναι πρὸς τι. Εφαρμόζειν τινι 1. Ἐπὶ, πρὸς τι.: det duger till 


ingenting, οὐδὲν ὀφελος αὑτον.: det duger att, se Gå an. 
Dugga, ψαχάζειν. φψεκάζειν. 
Duggregn, χράχας, ἀδος, ἡ. 


Duglig, Ἐπιτήδειος, 3. ο. 2. χρήσιμος, 3 ο. 2. τκανός, 3. χρηβτός, 3. οἴχεῖος, 3. χαλός, 3. οἷον der 1. χρή. t. ex. när 


en d. grund är lagd, ὑποκειμένων οἵων det θεμελίων. 
Dugligliet, Ἐπιτήδειο τη ς, ἡ. χρηστότης, ἡ. 
Duglös, se Oduglig. 


Dugtig, 1) stor, stark, ἁδρός, 3. μέγας, 3. δεινός, 3. καρτερὰς, 3. 2) god, duglig, ἀγαθός, 3. καλός, 3. τκανός, 3. 
Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. χρηστός, 3. σπουδαίος, 3. δίκαιος, 3. ---- Adv., σφόδρα. δεινὼώς. ισχυρώς. μάλα. εν. καλῶς. 


Dugtighet, αδρό της, ἡ. δεινὸ της, ἡ. ἀρετὴ, ἡ. χρηὑτότης, ἡ. Ἐπιτήδειο της, ἡ. 


Duk, ὑφασμα, τὸ (väfnad i allmht).: d. af linne, λίνον, τὸ. οθόνη, ἡ. ὀθόνιον, τό.: d. af bomull, silke, βύσσινον, 


σηρικὸν ὀθόνιον, τό.: = bordduk, se d. 
Duka, bord, στρωννύναι (pålägga duk), παρασκευάζειν, κατασκεύαζε τιν (i allmht). 
Duka under, ἡττάσθαι 1. NTTW εἶναι τίνος, κρατεῖσθαι ὑπὸ τίνος, ὑπείκειν τινὶ. οὐχ IKOVÖV εἶναι τινι. UT) φέρειν τι. 


Dum, μώρος, 3, ἀβέλτερος, 3, ἐενήθης, 2 (enfaldig). ἀν αἰσθητός, 2 (slö), ἀνόητος, ἀξύνετος, 2 (utan förstånd, 
insigt), ηλίθιος, 3 (dåraktig). βλάξ, ακός, ὁ, ἡ, νωθής, 2 (trög till förstånd). ἁμαθης, 2 (som icke begriper 1. icke 
kan begripa). παχύς, aa, ὑ (tjockhufvad). σκαιός, 3 (o-tymplig). ἀφνής, 2 (utan själsgåfvor).: vara d., μωραίνειν. 


ἀναισθητειν. βλακεύειν. 
Dumdristig, παράτολμος, παράβολος, 2. ριφοκίνδυνος, 2. θρασὺς, 3. τταμός, 3. ἵτης, ον, ὀ.: Vara d., παρατολμάν. 
D um dr is tigh et, τόλμη, ἡ. θράσος, τό. θρά-σύτης, ἡ. τιταμό της, ἡ. 


Dumhet, 1) abstr., μωρία, ἡ. ἀβελτερία, ἡ. αναισθησία, ἡ. ἀξννεσία, ἡ. ἁνοια, 1. ἡλιθιότης, ἡ. νωθεία, ἡ. βλακεία, 
ἡ. ἀμαθία, ἡ. σκαιότης, ἡ. 2) concr., gm adj, (ηι. ἔργον 1. Ti).: begå en d., dumheter, äfv. gm adv. ο. πράττειν 1. 
d. 


Dumhufvud, βλάξ, αχός, ὁ. αμνοκὼν, δ. βλιτομάμμας, ὁ. μαμμάκυθος, ὁ. ο. gm adjj., under Dum. 
Dun, πτίλον, τό.: collectivt, μνοὺς, ὁ : stoppad m. d., πτιλωτός, 3. 

Dunder, πάταγος, ὁ. κτύπος, ὁ.: åskans d., βροντή, ἡ. 

Dunig, πτίλων κατάπλεως, 2. 

Dundra, παταγεῖν. κτυπεῖν.: om åskanppov- 

- Dykarkonst. 


τὰν (äfv. fig. om talare).: det dundrar, βροντὰ, βροντὴ γίγνεται. --- dundrande, (m. åskan), βρονταΐος, 3. 


Dunge, se Lund. 
Dunka, se Bulta. 


Dunkel, 1) se Mörk. 2) oklar, ἀμαυρὸς, 3. θολερός, 3.: göra d., äuavpovv. 3) otydlig, ἀμνδρός, 3. σκοτεινός, 3. 
ἁσαφής, 2. ἀφανής, 2. αἱνιγματώδης, 2. 


Dunkel, se Mörker. 

Dunkelhet, σκοτεινότης, ἡ. ἀσάφεια, ἡ. vanl. 

gm adj. 

Dun st, ἀτμός, ὁ. ἀτμίς, ἰδος, ἡ.: slå blå d. f. ngn, se B HQ un st a, ἀτμίζειν. ἀτμιαν. 
Dun st ig, ἀτμιδώδης, ἀτμώδης, 2. 

Dunstkrets, ἀήρ, ἐρος, ὁ. ὁ περιέχων ο. τὸ περιέχον. 

Duplett, ετερον παράδειγμα, τό. 

Durk si ag, ὑλιστήρ, ἦρος, ὁ. T ρύγοιπος, ὁ. ηθμός, σάκος, ὁ (silduk). 
Du sk, σνννεφὴς καὶ ὑγρὸς ἀήρ. ομιχλώδες καὶ νοτερόν. 

Dussin, δωδεκὰς, ἀδος, ἡ. δώδεκα, οἱ, at, τὰ.: dussinvis, κατὰ δώδεκα. 
Dust, se Kamp. 


Dvala, νάρκη, νάρκωσις, ἡ. ἀποπληξία, ἡ. ἀναισθησία, 1.: ligga i d., ναρκάν. Ὁ) djurs, φωλεία, φώλευσις, ἡ.: 
ligga i d., φωλεύειν. δια-ναρκάν. 


Dverg, νάννος, 0. 

Dvergaktig, -lik, ναννώδης, 2. ναννοφνής, 2. 
Dväljas, se Vistas. 

Dy, πηλός, 0. βόρβορος, ὁ. ιλὺς, ὑος, ἡ. θολός. ὀ. 
Dyfvelsträck, σίλφιον, τό. 


Dygd, ἀρετή, ἡ (förträfflighet, så väl om enskilda egenskaper 5. om hela väsendet), καλοκαγαθία, ἡ 
(smnfattningen af alla de egenskaper, som en fullkomlig man bör ega), χρηστότης, ἡ (duglighet, sedlighet), 
δικαιοσύνη, δικαιότης, ἡ (rättrådighet i tänke- ο. handlingssätt), δίκαιο-πραγία, ἡ (rättrådigt handlande), ὁσιότης, 
ἡ (fromhet, i fhde till Gudomligheten), τό καλὸν (det sedligt sköna), τό ἀγαθὸν (det goda).: qvinlig d. (i inskr. 
men.), se Kyskhet.: beflita sig om dygden, διώκειν τὴν ἀρετήν. ἀρετῆς Ἐπιμελεῖ-σθαι. Ἐπιτηδεύειν 1. ἀσκεῖν τὴν 
ἀρετὴν 1. τὸ καλόν. ἀρετὴς ἀντέχεσθαι.: dygdens väg, ἡ ät ἀρετὴς οδός. 


Dygdelära, se Sedelära. 
Dygdemönster, παράδειγμα ἀρετής, TO. πά-σαις ταῖς ἀρεταῖς κεκοσμημένος, διαφέρων εἰς ἀρετήν. 
Dygdesam, se Kysk. 


Dygdig, καλός, 3. ἀγαθός, 3. καλός καὶ ἀγαθός. χρηστός, 3. δίκαιος, 3. ὁσιος καὶ εὐσεβὴής.: vara d., καλοκαγαθία 
χρήσθαι. ἀσκεῖν ἀρετήν.: om qvinnor, se Kysk. 


Dygn» ἡμερα (καὶ νὺὑξ), ἡ. 

Dyig, βορβορώδης, 2. ἰλυώδης, 2. θολερός, 3. 

Dyka, δύεσθαι. κατα-, ὑποδύεσθαι. (κατα)-κολυμβάν. 

Dykare, 1) om mskr, (κατα)κολυμβητής, οὐ, ὁ. δύτης, ov, ο. 2) dykfågel, κολυμβίς, ἰδος, ἡ. κόλυμβος, ὁ. 


Dykarkonst, κολυμβητικὴ, 1.Dylik —Dåraktig. 
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Dylik, τοιοῦτος, αὐτη, οὗτο(ν). τοιόσάε, ἀάε, ὀνάε.: en d., ετερος τοιούτος.: ο. dyjikt, καὶ τα τοιαύτα.: ο. Mera d., 


καὶ ἀλλα τοιαῦτα. 

Dymedelst, se Derigenom. 

Dymling, γόμφος, 0. 

Dymmelvecka, ἡ μεγάλη ἐβἀομὰς (Nygr.). 

Dyna, τύλη, ἡ. τὺλε lov, TO. κνέφαλον, TO. στρώμα, τό. 
Dynasti, βασιλικὸν γένος, τό. 


Dynga, κόπρος, ἡ. βόρβορος, ὁ.: af mulåsna, ἡμιονίς, ἰάος, ἡ.: af åsna, ὀνίς, kToc, ἡ.: af får ο. getter, σπύραθος, ὁ 


ο. ἡ.: köra d., κοπραγω-γεῖν.: samla d., κοπρολογεῖν. 
Dynga, se Gödsla- 

Dyngartad, κοπριὠάης, κοπρώάης, 2. 

Dynggrepe, i smnlig, ἀΐκρανον, τό. 

Dynggrop, κοπροβολεΐον, κοπροἀοχεῖον, τό. 
Dynghög, κοπριὰ, ἡ. κόπρου σωρὸς, ὁ. 

Dyngig, κόπρειος, 3. κοπριώὠὰἁης, 2. 

Dyngkorg, κόφινος κοπροφόρος, ὁ. 

Dyngstad, -plats, κοπροθέσιον, τό. κοπρών, ὦνος, ὀ. 
Dyning, oc EK χειμώνος κλύάων. 

Dyn t, χάλαζα, ἡ.: hafva d., χαλαζὰν ο. χα-λαζούσθαι. 
Dyntig, χαλαζὠάης, 2. 


Dyr, 1) eg., πολυτελὴς, 2. τίμιος, 3. τιμὴν πολλὴν EXWV, ουὐσα, ον. πολλοὺ ἀξιος, 3.: icke d., εὐωνος, εὐτελής, 2.: 
göra d., τίμιον ποιεῖν τι.: sälja ngt dyrt, πολλοὺ 1. πολλὼν χρημάτων ἀπο-ἀϊὰἁοσθαὶ τι.: huru dyrt? πόσου; det 
skall komma att stå dig dyrt, μεγάλην ἀΐκην ἀώσεις.: ngt kommer att stå dyrt, Ἐπὶ πολλω γίγνεταί τι.: vår 
sorglöshet skall stå oss dyrt, Ἐπὶ πολλω ράθυμου μεν.: d. tid, σιτοὀεία, σπανοσιτία, ἡ. Ὁ) som säljer dyrt, πολλοὺ 
πιπράσκων. 2) kär, dyrbar, φίλος, 3. προσφιλής, 2. πολλοὺ ἀἁξιος, 3. τίμιος, 3. 3) om eder, löften ο. d., se 
Högtidlig. 


Dyrbar, πολλοὺ ἀξιος, 3. τίμιος, 3. πολύτιμος, πολυτίμητος, 2. τιμαλφής, 2. πολυτελής, 
2.: högst d., πλείστου ἀξιος.: anse d., περὶ πολλοὺ ποιεῖσθαι. μέγα ποιεῖσθαι. πολλοὺ ἀξιον νο-μίζειν. 


Dyrbarhet, 1) ss. egenskap, τὸ τίμιον. πολυτέλεια, ἡ. 2) 55. Sak, χρήμα πολυτελὲς, τίμιον, κάλλιστον, τιμαλφές, 
τὸ. κειμήλιον, τό. ἀγαλμα, TO. 


Dyrd, ἀξίωμα, TO. ἀξίωσις, η. τὸ τίμιον. ἀ-ρετή, ἡ. 
Dyrhet, μεγάλη τιμή, ἡ. πολυτέλεια, η. 
Dyrk, τρευἁοκλείάιον, τό. 


Dyrka, 1) d. upp, se Stegra. 2) vörda, tillbedja, σέβεσθαι. σεβίζειν. λατρεύειν. θρησκεύειν. τιμὰν. θεραπεύειν. 
ἁσπάζεσθαι. ---- dyrkad, φίλ-τατος, προσφιλέστατος, 3. τιμιώτατος, 3. 


Dyrkan, σεβασμός, ὁ. λατρεία, ἡ. θρησκεία, η. τιμὴ, ἡ. θεραπεία, ἡ. 


Dyrkansvärd, σεβάσμιος, 2. σεμνὸς, 3. ἀξιος m. inf. af vv. under Dyrka. 


Dyster, 1) eg., mörk, σκοτεινός, 3. ἁμαυρός, 


3. 2) oeg., om blick, min, σκυθρωπός, 3. στυγνός, 3.: d. blick, min, τὸ σκυθρωπόν. σκυθρω-πασμός, ο.: se d. ut, 


σκυθρωπάζειν. 
Dysterhet, 1) eg., ἀμαυρότης, σκοτεινὸ της, ἡ. νΔη]. gm adj. 2) o0eg., σκυθρωπόν, στυγνόν, TO. σκυθρωπὸ της, ἡ. 
Då, I) adv., 1) i temp. bet., τότε. Ἐνταύθα, ἵνθα ἀή. τηνικαντα.: då f. tiden, κατ' Εκείνον 


τον χρόνον. Ev TW τότε (χρόνω).; mskrna då f. tiden, οἱ τότε ἀνθρωποι.: då först, τότε CTjJ (äfv. då just), TOT" 
Nån. τηνικαὐτ' ἠδη.: då o. då, ἐσθ οτε. Ενίοτε. 2) i det fallet, under sdne omständigheter, τότε. τηνικαύτα. 
οὐτως, οὗτως Ἐχόντων,, Ofta gm (και) γὰρ, när d. påpekade fallet icke är verkligt, t. ex. jag vill icke säga ngt 
dåligt om dem; jag vore då galen, οὐκ av εἴποιμι φλαύ-ρον οὐόεν περὶ αὐτῶν καὶ γὰρ ἀν μαινοίμην. 3) i 
conciusiv bet., τοίνυν. ἀρα. ἀήτα. οὕτω ἀή. äfv. γὰρ. I frågor, γὰρ. ἡ γὰρ. ἀήτα. ἀρα (ἀρ ovv). dm. ἀέ.: hvad då? 
τὶ ἀὲ; Ti γὰρ; Vid uppmaningar, ἀλλά. ἀή.: upp då, ἀλλά. ἀλλ' ἴθι. ἀλλ' ἀγε. ἀγε ἀή. --- IT) conj., 1) temp., ὅτε, 
ἡνίκα (ish. då bisatsens handling är liktidig m. hufvudsatsens; det förra i allmht, d. sedn. m. inskränkning till en 
viss tiderymd). Ἐπεὶ, Επειὰὴ (då bisatsens handling helt o. hållet 1. till sitt inträdande föregår hufvudsatsens). wc. 
οπότε (så ofta s.) — alla m. ind. 1. opt. otav, οπόταν, ἡ-νίκ' ἀν, Ἐπάν(Επὴν), Ἐπειάὰν m. conj. Stundom 
återgifves det m. καὶ, ss. i uttrycken: "knapt — då", οὐκ ἴφθη --- καὶ (ευθὺς). "redan — då", ἠὰη te — και. "ännu 
icke — då", οὔπω --- και. t. ex. knapt hade olyckan händt mig, då (= förr än) de försökte, οὐκ ἐφθη μοι συμβάσα 
ἡ ατυχία και Ἐπεχείρησαν.: redan var det vid midten på dagen, då sändebud ankommo fr. konungen, ηὰη τε ἦν 
περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν και ἔρχονται παρὰ βασιλέως κήρυκες.: ännu hade de icke gjort tre slag, då Klinias 
inträdde, οὕπω τρεῖς ἀρό-μους περιεληλυθότε στην καὶ εἰσέρχεται Κλεινίας. --- 2)caus., Ἐπεί. Ἐπειὰή. ὡς. οτε. 
οπότε, ὅπου.: då ju, Ἐπεὶ περ. Ἐπεὶ γε (Om). Ἐπεὶ τοι (Ko). — 3) concess., se Ehuru. — 55. conj. återgifves "då" i 


alla sina bett. ofta m. part. 


Dåd, ἐργον, τό. πράγμα, τό. πράξις, ἡ.: bistå ngn i rad o. d., ὠφελεῖν TIVA καὶ EPYW καὶ λόγω. συμβουλεύειν TE 


καὶ συμπράττειν τινί. σύμ-βουλον KOL συνεργὸ ν εἶναί τινι. 


Dålig, κακὸς (compr. χειρών, χείριστος 0., i Moral, b., κακίων, κάκιστος), πονηρός, μοχθηρός, 3 (alla, så väl i 
allmht 5. särskildt i moral. bet.), φαῦλος, 2 (oduglig, utan värde), εὐτελής, 2 (af ringa värde).: d. guld, ἀἀόκιμος 
χρυσὸς.: ἃ. lön, μισθὸς ολίγος 1. ἀάικος.: d. väg., ἀύσπορος ὀάός.: dåliga omständigheter, se Omständigheter.: 
dåliga tider, καιροὶ χαλεποί.: d. till helsan, se Sjuk. — Adv., se Ila. 


Dålighet, 1) abstr., κακία, πονηρία, μοχθηρία, ἡ. φαυλότης, ἡ. ευτέλεια, ἡ.: d. till helsan, se Sjukdom.: 
charakterens d., κακοτρο-πια, ἡ. κακοὶ πονηροὶ τρόποι, οἱ. κακοήθεια, ἡ. 2) concr., = dålig gerning, κακὸν Épyov, 


ἀάίκη-μα, τό. πανούργημα, TO. : = dålig Mska, κακός, πονηρὸς ἀνθρωπος, ὁ. πανούργος, Ö. 
Dån, βόμβος, ὁ. κτύπος, ὁ. πάταγος, ὁ. βρόμος, ὁ. 

Dåna, βομβεῖν. κτυπεῖν. παταγεῖν. βρέμειν. 

Dåna, λειποθυμεῖν. λειποιρυχεῖν. Εκλείπειν. Εκ-θνήσκειν. Εκλύεσθαι. ὡρακιὰν. 

Dåning, λειποθυμία, λειποψυχία, ἡ. 

Dåra, se Bedåra. 


Dåraktig, ἀνόητος, ἀφρων, ἀσύνετος, 2 (u-tan insigt, förstånd), ηλίθιος, 3, ἀβέλτερος, 3, εὐήθης, 2, μώρος, 3 
(enfaldig, dum), ἀβουλος, 2 (obetänksam), μάταιος, 3 (utan ändamål 1. på-76 


Dåraktighet — Dödsbädd. 

följd, fåvitsk). ἁτοπος, 2 (orimlig, befängd).: hand la dåraktigt, μωραίνειν. 
Dåraktighet, se Dårskap. 

Dåre, 1) gm masc. af adjj. under Dåraktig. 2) se Vansinnig. 


Dårhus, ἡ τῶν μαινόμενων φυλακή.: Ngn är mogen f. d., Αντίκυρας δεΐ τινι. 


Dårskap, 1) abstr., ἀνοια, ἡ. ἀφροσύνη, ἀγνώμοσννη, ἡ. ἠλιθιότης, ἡ. ἀβελτερία, ἡ. ενή-θεια, ἡ. μωρία, ἡ. 
ἁβουλία, : stor d., πολλ7} ἀνοια, παράνοια, 7} (förryckthet).: göra sig skyldig till d. i ngns ögon, μωρίαν 1. 
ἀνοιαν ὀφλι-σκάνειν τινί. 2) concr., Epyov ἡλίθιον etc.: prata d., (ἀπο)ληρεῖν. φλυαρεῖν. 


Dåvarande, ὁ, jf, To TOTI 1. K«T' Εκείνον τον χρόνον. 


Däck, κατάστρωμα, σανίἰδωμαῦο τό.: fartyg πη. d., σεσανιδωμένα 1. κατάφρακτα πλοία, τὰ.: utan d., ἀφρακτα 


πλοία. 

Dädan, -efter, se Derifrån, Derefter. 

Däfven, se Fuktig. 

Dägelig, se Vacker. 

Dägga, γαλακτοτροφεῖν. 

Däggdjur, Cwov γαλακτοτροφΡουν. 

Däld, αὐλωνίσκος, ο. αυλών, WVOG, OC. κοίλωμα, TO'. 

Däld ig, /iowa«k[”, 2. 

Dämma, "otii> (uppföra en dam), ἁπονοι; "' (gm en dam stänga). — d. af, för, in, se compp. 
Dämning, 1) ss. handling, χὠόις, ἡ. ἀπό-χωσις, 2) =dam, χώμα, TO. 


Dämpa, σβεννύναι, κατασβεννύναι (om eld, lidelser), i allmht, κατέχειν. κατείργειν. κατα-, tfutfreMMi/. 


κωληλι. παύειν, καταπαύειν.: = mildra (om ton, röst), ὑφιέναι. ἀμβλύνειν. 


D ö, θνήσκειν, ἀποθνήσκειν. τελευτὰν, μεταλ-λάττειν (τον βίον). ἀπαλλάττεσθαί (του ζήν 1. τοὶ βίου), mera 
sökta uttryck äro: καταστρέφειν (τον βίον). καταλύειν τον βίον. Εξ ἀνθρώπων ἀφανί-ζεσθαι 1. γίγνεσθαι, itvon 1. 
ἀπιέναι εἷς τὸ χρεὼν I. εἷς θεοὺς, οἴχεσθαι.: d. m. ngn, συναπο-θνήσκειν τινὶ.: d. för ngn, ἀποθνήσκειν 1. 
τελευτὰν ὑπέρ, πρὸ τίνος, ὑπεραποθνήσκειν τινός.: d. gm ngn, ἀποθανεῖν ὑπὸ 1. πρός τίνος.: d. fore ngn, 
προαποθνήσκειν τινός.: cl. efter ngn, Ἐπα-ποθνήσκειν Tivi.: d. af en sjukdom, ἀποθνήσκειν, τελευτάν, διαφθείρε 
σθαι, ἀπόλλυσθαι νόσω 1. Oro νοσήματος.-, d. af gift, EK φαρμάκων ἀποθνήσκειν. : d. af hunger, Muw 
ἀποθνήσκειν.: d. stilla, ev ἀποθνήσκειν. (mots. ΟΤνσθανατεῖν).: d. en naturlig d., αὐτομάτῳ θανάτω τελευτάν.: 
önska, vilja dö, θανατὰν.1 om jag skulle d., εἴ τι πάθοιμι. ἦν τι πάθω.: oeg., d. af skratt, fruktan, blygsel, 
Ἐκθνήσκειν γέλωτι, de εἰ (φόβω), αἵ-δοΐ I. ὑπὸ m. gen.: ryktet dör, ἀφανίζεται, θνή-σκει ἡ δόξα. --- död, νεκρὸς, 
3. ἀποθανὼν, οὖσα, ÖV. τεθνηκώς, VIA, OG 1. τεθνεώς, ὠσα, ὁς (ὡς). ἀψυχος, 2 (utan lif; mots. ἐμψυχος).: en d. 
kropp, νεκρὸν σώμα, τό.: ngn uppgifves f. d., τεθνάναι τις ἀγγέλλεται. falskligen, τεθνάναι φημίζεται τις 
φευδώς.: en f. d. utgifven 5. lefver, ὑστερόποτμος, 2. döda ting, ἀψυχα, τὰ.: oeg., om statuer, bilder ο. d., ψυχρός, 
3.: borgerligen d., ἀτιμος, 2. 


Död, θάνατος, oc. τελευτὴ (τοὺ βίου), ἡ. ἀ-παλλαγὴ του βίου, ἡ. TO ἀποθνήσκειν. ἡ του βίου καταστροφὴ, μοίρα 


θανάτου, ἡ. χρεὼν, τὸ (nom. 


ο. acc.).: en naturlig d., ἡ κατὰ φύσιν 1. αὐτόματος θάνατος.: en våldsam d., βίαιος θάνατος.; en skön, lycklig d., 
εὐδαίμων θάνατος, εὐθανα-σία, η.: dö en sdn d., εὖ θνήσκειν. εὐθανατεῖν.: en ärofull d., εὐκλεὴς 1. εὐσχήμων 
θάνατος, τὸ καλὼς 1. εὐκλεὼς ἀποθανεῖν.: nära döden, Ἐπιθά-νατος, 2. θανάσιμος, 2.: vara nära döden, Επι- 
θανάτως εχειν. μέλλειν ἀποθανεῖν. θανάσιμον ηδη jlvai. εἶναι πρὸς τω τελευτὰν 1. Ἐπι TP TE-AEVTY τον βίον. ἡ 
τοὺ βίου τελευτὴ πάρεστί μοι. Ordspr. σελίνου δεῖσθαι.: döden närmar sig ngn, ὁ θάνατος Ἐπέρχεται Ἐπὶ τινα 1. 
προσέρχεται τινι. finna döden, se Dö.: gifva döden, se Döda.: döma ngn till döden, θανατοὺν τινα. κατακρί-νειν, 
καταγιγνώσκειν τινὸς (äfV. τινὶ) θάνατον, καταδικάζειν, καταψηφίζεσθαι τινὸς θάνατον.: straffa till döden, 
θανάτω ζημιοὺν, κολάζειν. θανατούν. : föra till döden, ἀγαγεῖν τὴν Ἐπὶ θανάτω.: gå i döden, εἴς θάνατον ἵέναι.: 
lida d., ὑπομένειν τον θάνατον.: kämpa m. döden, δυς-θανατεῖν. ψυχορραγεῖν.: önska sig, längta efter döden, 
θανατάν.: jag är dödens (man), ἀπωλό-μην. ολωλα.: på lif o. d., περι ψυχής, περὶ θανάτου. περι τῶν μεγίστων, 
περὶ των ὁλων.: slå ngn till döds, παίειν τινὰ εις θάνατον.: gisslas till döds, ἀπολέσθαι μαστιγονμενον.: skrika sig 


till döds, κεκραγότα διαρραγήναι.: skämmas till döds, ὑπ' αἰδονς Ἐκθνήσκειν.: skratta sig till döds, γέλωτι 1. ὑπὸ 


γέλωτος Εκθνήσκειν. 


Döda, ἀπο-. κατακτείνειν, ἀποκτιννύναι, κα-τακαίνειν, Sällan κπίνειν (beröfva lifvet), ἀναιϊ-ρεῖν, φονεύειν, 
διαφθείρειν, δια-, καταχρήσασθαι, ἀπολλύναι (ombringa, mörda), σφάττειν, ἀπο-, κατασφάττειν (nedhugga), 
θανατοὺν (afrätta).: d. sig, ἀποκτείνειν etc. εαυτόν, ὑφ εαυτοὺ ἀποθανεῖν. βιάζεσθαι εαυτόν.: dödas af ngn, 


utom pass., äfv. ἀποθνήσκειν, τελευτὰν ὑπὸ τίνος. --- dödande, se Dödlig, 2). 


Dödfödd, d. barn, νεκροτόκιον, τὸ (Sedn.). νεκρόν βρέφρος, τό. : nedkomma m. ett sdnt, νε-κροτοκεῖν (Sedn.). 


νεκρὸν βρέφος τίκτειν. 
Dödgräfvare, νεκροτάφος, -θάπτης, ὁ. ὁ τοὺς νεκροὺς κρύπτων. 


Dödlig, 1) döden underkastad, θνητός, 3. φθαρτός, 3. 2) dödande, θανατηφόρος, 2. θανάσιμος, 2. θανατώδης, 2. 
ολέθριος, 2.: om sår, hugg, καίριος, 3 ο. 2.: gifva ngn ett d. bett, θανάσιμα δάκνειν τινὰ. 3) fig., d. fiendskap, 
ἁσπονδος 1. ἀδιάλλακτος ἐχθρα, πολλὴ καὶ μεγί-στη ἐχθρα.: dödligt hata ngn, μῖσος σφοδρότα-τον μισεῖν τινα.: 
dödligt kär, ὄνσερως, 0, ἡ.: vara d. kär, δυσερωτιὰν. 


Dödlighet, 1) to θνητόν. θνητὴ φύσις, ἡ. 
2) dödande egenskap, gm omskr. m. 861]. 1. vv. 


3) mortalitet, gm ὁ ἀριθμός τὼν ἀποθανόντων, 6. d.: dödligheten är stor, liten, πολλοί, ολίγοι εἰσὶν ot 


αποθνήσκοντες.: stor d., φθορὰ, ἡ. πολλοὶ, πυκνοὶ θάνατοι. 


Dödlik, ὠσπερ νεκρός, 3. νεκρώδης, 2.: oeg., d. tystnad, stillhet, πολλὴ σιγή, Ερημιὰ (ὠσπερ τεθνεώτων 
ἁπάντων). 


Dödsblek, πελιὸ ς, πελιδνός, πελιτνὸς, 3.: bli d., πελιαίνεσθαι. πελιδνούσθαι. 
Dödsblekhet, πελιὸ ν χρώμα, τό. πελιὸ της, ἡ. 


Dödsbädd, κλίνη Ἐναποθανεῖν 1. Ev 96 ἀπο-θανεΐταί τις.: ligga på dödsbädden, Ἐπιθάνατον 1. θανάσιμον εἰναι. 
Ἐσχάτως διακεῖσθαι. πρὸς TtvDÖdsdag —Dörrvaktare. 


77 
πλευτὰν εἶναι. ὡς ἀποθανονμενον κατακεῖσθαι. 
Dödsdag, ἡ τον θανάτον ημέρα, ημέρα, ἐν yj ἀπέθανὲ τις. 


Dödsdom, θανάτωσις, ἡ. κατάγνωσις θανά-τον, ἡ.: fälla d. öfver ngn, καταχρηφίζεσθαι, κα-ταγιγνώσκειν τινὸς 
θάνατον. 


Dödsengel, Μοίρα, ἡ. 
Dödsfall, θάνατος, ο. πένθος, TO. 


Dödsfara, o rfe VW?” γίστων 1. ολωϊ» κίνδυνος.: vara i d., κινδυνενειν 1. ἀγωνίζεσθαι περὶ τὴς χρνχὴής.: utsätta 


sig f. d., ἀναρρίπτειν (se under Fara) τον περὶ τὴς ψυχὴς κίνδννον. κινδυνεύειν ἀποθανεῖν. 
Dödsfest, θανατούσια, τὰ. 

Dödsfiende, εχθιστος, 6. αδιάλλακτος ἐ-χθρός, ο. 

Dödsfruktan, oc του Βα «του φόβος. 

Dödshugg, -stöt, τελευταία 1. καίρια πληγή, ἡ- 

Dödskalle, (vekpov) κρανίον, τό. 

Dödskamp, αγωνία, ἡ. 


Dödsoffer, ἐνἀγιύμα, το', χοαί, ὧν, ou (dryckesoffer på grafven).: bringa ett d., ἐναγίζειν. ἐναγιὺμόν τελεῖΐν.: 


bringandet αἵ d., ἐναγισμός, ο. 
Dödssjuk, ἐπιθάνατος, 2. ἐσχάτως EXWV, OLJA, ὀν.: vara d., ἐπιθανάτως 1. ἐσχάτως εχειν. 
Dödsslag, se Dråpslag. 


Dödsstraff, θανάτου ζημία, ἡ. θάνατος, ὁ.: verkställning af d., θανάτωσις, ἡ.: d. är satt f. ngt, θάνατος ἐπίκειταί 
τινι.: bestämma d. f. ngt, θάνατον ὀρίζειν 1. ποιεῖν (civon) τὴν ζημίαν ἐπὶ τινι.: han har förtjent d., θανάτου ἀξια 


εἴργα-σται. θανάτου δίκην ὀφλισκάνει. 


Dödsstund, ρα, καθ] ἣν ἀποά-νήσκει τις. TO χρεὼν, ἡ μοίρα.: 1 sin d., μέλλων ἡδη ἀποθα-νείν. ἐγγὺς γενόμενος 


τον θανάτου. ἠδη περὶ τὸ τελεντὰν WV. 
Dödssång, Ιάλεμος, δ. 
Dödssäng, se Dödsbädd. 


Dödssätt, θάνατος, o (ish. i pl.), θανάτου τρόπος, ο 1. 18£a, ἡ.: det hastigaste, lättaste d., ραστοζ, τάχιστος 
θάνατος. 


Dödstanke, ἡ περὶ τον θανάτου σκέψις.: ha dödstankar, μελετὰν θάνατον. 
Dödsångest, ἀγωνία, ἡ.: vara 14., ἐν ἀγων ia εἶναι, ἀγωνιάν. ἀπόλλυσθαι 1. τεθνάναι φόβω 1. υπὸ φόβου. 


Döf, κωφός, 3. ἀνήκοος, 2.: göra d., se Döf-v ἃ.: vara d. f. ngt, ἀνήκοον εἰναί τίνος.: οὐκ νπακούειν τινός, οὐ 
πεἰϊθεσθαὶ τινι.: vara d. πη. hörande öron, ἀκονοντὰ μὴ μεμνήσθαι 1. μαν-θάνειν.: predika f. döfva öron, κωφὼ 


αδειν. 

Döfhet, κωφότης, ἡ. κώφωμα, TO. κώφωσις, ἡ. ἀνηκοία, ἡ. 

Döfning, 1) eg., κώφωσις. TO ἐκκωφοὺῦν. 2) 0€g., κατάπαυσις, ἡ. νάρκωσις, ἡ. νΔη]. m. vv. 

Döfva, 1) eg., κωφουν. ἐκκωφρονν {-ειν). 2) oeg., om ton, smärta, {κατα)παύειν. ναρκουν. [ἀπ)αμβλννειν. 
Dölja, κρύπτειν, ἀποκρύπτειν (i med., ἃ. ett inre tillstånd hos sig 1. ngt sig tillhörigt, 1. d. m. ifver), κατα-, 


συγκρύπτειν. ἐπικρύπτεσθαι. ἀ-φανὴ ποιεῖν. ἀφανίζειν.: d. ngt f. ngn, κρύπτειν, κρνπτεσθαὶ τινὰ τι. ἐπι-, 


ἀποκρύπτεσθαὶ τί TIVA 


1. πρός τινα. συγκρύπτειν Ti τινι, äfv. τινὰ.: d. sig bakom ngt, ἐπηλυγάζεσθαι τι. ἐπίπροσθεν ποι-εϊαθαί τι.: vara 
dold, ἁποκεκρύφθαι. ἀδηλον εἰναι. λανθάνειν, f. ngn, τινὰ.: d. f. ngn att, ἐπι-κρύπτεσθαὶ τινα ὡς.: du skall icke 
kunna d. f. din fader ditt brott, ἀδικήσας οὐ λήσεις τον πατέρα. 


Döljande, ἀποκρυψις, ἡ. vanl. gm vv. 


Döma, a) fälla dom, διχάζειν, κρίνειν, κρίσιν ποιεῖσθαι} γιγνώσκειν, τὴν χρήφον τίθεσθαι, öfver ngn, περὶ τίνος.: 
d. rätt, ορθὼς δικάζειν, κρίνειν.: ἃ. efter lagen, σὺν TW νόμω τίθεσθαι την χρήφον.: cl. orätt, γνώμην ἀποφαίνειν 
οὐ δικαίαν. παραγιγνώσκειν.: d. lika m. ngn, To αὐτὸ διχάζειν τινί.: d. olika, δίχα χρηφίζεσθαι.: 4. ngn till ngt, 
καταγιγνώσκειν, καταχρηφίζεσθαι, κατακρίνειν, καταδιχάζειν τινὸς τι.: d. ngn fr. lifvet, καταγιγνώσκειν 1. 
καταχρηφίζεσθαι τίνος θάνατον.: d. ngn fri, se Frikänna, Ὁ) fälla omdöme, κρίνειν. γιγνώσκειν. κρίσιν ποιεῖσθαι. 
om, öfver ngt, περὶ τίνος.: d. lika, τὸ αὑτὸ κρίνειν.: d. olika, ov ταὐτα κρίνειν, γιγνώσκειν. : d. falskt, χρευδὼς 
δοξάζειν. παραγιγνώσκειν.: Såsom jag dömmer, ὡσπερ ἐγὼ γιγνώσκω. ἐξ ὧν ἐμοὶ δοκεῖ. ἐμοὶ δοκεῖ. ὡς γ' ἐμοὶ 
κριτη χρήσθαι.: döm om min bestörtning, glädje, ἐξεπλάγην, ἐχά-ρην, πὼς δοκεῖς. ---- d. af ngt, till ngt, se Sluta. 
— dömd, κατακεκριμένος, 3. κατάκρι-τος, 2. κατάδικος, 2. 


Dömande, κρίσις, ἡ. διάγνωσις, ἡ. διάκρι-σις, ἡ. 
Dön, se Dån. 
Döpa, βαπτίζειν. 


Döpelse, se Dop. 


Dörr, θύρα, ἡ, πύλη, ἡ (båda oftare i plur.; det sedn. stora, höga dörrar till tempel, palats ο. d. = θυρώματα, τά).: 
liten d., θυρίον, τό. θυρίς, idoc, ἡ.: tillsluta dörren, προς-, ἐπιθεῖ-ναι, ἐπισπάσαι, ἐφέλκειν θύραν.: tillslutna 
dörrar, ἐπικείμεναι θύραι.: slå igen dörren f. näsan på ngn, προσαράττειν τινὶ εἴς TO μέτωπον τήν θύραν.: stänga 
d., κλείειν. Éy-, ἐπι-, συγκλείειν.: Öppna d., ἀνοιγνύναι{-ειν). ἀναπετανννναι, äfv. ἀνακλίνειν, χαλὰν, EVÖOVVOAL 
θύραν.: om portvaktare äfv. ὑπακονεῖιν τινὸς 1. τινὶ (eg. höra klappandet).: d. öppnar sig, ἀνοίγνυται 1. ἀνα- 
πετάνννται 1) θύρα.: min d. står öppen f. hr o. en, ἀνέωκται η θύρα ἡ ἐμὴ εἰσιέναι TW βουλο-μένω 1. δε ο μένω.: 
klappa på d., se Klappa: för dörren, ἐπὶ ταῖς θύραις.: stå f. d. (fig.)» ἐπι-κεῖσθαι.: visa ngn på d., ἀπ-, ἐξελαύνειν, 
ἐκ-βάλλειν τινὰ. 


Dörrgafvel, θύρα, η. 


Dörrhandtag, ἐπισπαοτὴρ, ηρος, ὁ. ἐπί-σπαστρον, τὸ (dörring, äfv. tjenande till klapp, ρόπτρον, τό, κόραξ, ακος, 


ὁ.). 

Dörrhake, στρόφιγξ, tyyocg, δ. στροφεὺς, δ. 
Dörrjern, ἀμφιδέαι, αἱ. 

Dörrkarm (ofvan dörren), ζυγόν, τό. νπέρ-θνρον, τό. 
Dörrpost, παραστάδες, αἱ. σταθμὰ, τὰ. 

Dörrigel, se Rigel. 

Dörrtröskel, ἡ τὴς θύρας βάσις 1. βαθμίς. ὁ {τὴς θύρας) oddc. 
Dörrvaktare, θυρωρός, πυλωρός, ὁ. 78 
E—-Efterdöme. 

E. 

E, 'E, E. ε ψιλόν, τὸ (kort E). Ἡ, ἡ, ἠθα, τὸ (långt E). 


Ebb, ἀνὰρροια, μετάρροια, ἡ. ἀμπωτις, εως, ἡ.: 6. 0. flod, ἡ ἀνω TE καὶ κάτω τον ὠκεανοὺ διαρροὴ, ἡ- παλίρροια, 
ἡ. ανξομείωσις, η. 


Ebenholz, 'ξύλα τὰ ἀπὸ τής Εβένου.: af e., Εβένινος, 3. 1. m. gen. Ἐβένου. 
Ebe η träd, εβενος, ἡ. 
Echo, se G enlj ud. 


Ed, ὅρκος, ο (vanl. pl.), ορκια, τὰ (högtidlig vid statsfördrag), ἀντωμοσία, διωμοσία, brwuo-dia, Εξωμοσία, ἡ 
(särskilda slags eder i Athen, rättegångsväsendet), πίστις, 1).: falsk e-, se Mened.: en 6. vid gudarne, ὅρκος θεὼν 
1. κατὰ τῶν θεὼν (sällan EK), πίστις θεών.: en dyr e., μέγας ορκος.: gå, aflägga e., ÖPKOov ομνύναι 1. ποιεί-σθαι, 
äfv. διδόναι, ἀποδιδόναι. ὀρκωμοτεῖν. TI-tf τιν διδόναι.: erbjuda ngn att gå e., Επάγειν, προς-ἀγειν, διδόναι τινι 
δρκον.: erbjuda sig att gå e., προτιθέναι πίστιν. διδόναι δρκον.: antaga Ngns 6., δέχεσθαι, προσδέχεσθαι τον 
δρκον τινὸς (d. förra äfv. == gå en e., hrtill man uppfordras).: bifoga en e., Ἐπομνύναι.: hålla en e., Euuévew 
δρκω. Εμπεδοὺν δρκον. Ἐμπεδορκεΐν.: bryta en e., παρα-, Εκβαίνειν, λύειν, συγχεῖν δρκον. Ἐπιορ-κεῖν,: taga 6. 
af ngn, (Εξ)ορκοὖν τινα. δρκον ἀπο -λαμβάνειν παρὰ τίνος.-, d. 5. tager e., ορκωτής, ὁ.: binda ngn gm en e., 
ενορκον λαμβάνειν τινὰ. ÖpKW 1. -οις καταλαμβάνειν τινά.: taga på e., ομνύναι. ÖPKOV ποιεῖσθαί.: gm 6. fria sig 
fr. ngt, Εξόμνυσθαὶί τι.: på e., se Ε dl i gen. 


Eder (pr. poss.), vuÉtepog, 3. υμὼών. 
Edgång, se Ed. 
E dikt, se Påbud. 


Edlig, ἔνορκος, 2. ovv ὅρκω. μεθ öpkuwv.: han påstod under 6. försäkran att, EToudooac εἴπεν ἡ μὴν m. inf.: 6. 


försäkran, ορκωμοσία, τἀ. 


Ε 411 gen, Ενόρκως. Ἐνωμότως. f. öfr. Föreg. 

Edsbrott, Επιορκία, ἡ. τὸ τοὺς ὅρκον ς παρα-βαίνειν. 

Edsbrytare, Επίορκος, ὁ. ο. m. vv., se bryta Ed. 

Edsfor mulär, ὁρκοι, οἱ. τὰ Ev τοις ÖpKorc.: 6. innehåller, Ev τοις ὅρκοις εἴρηται. 
Edsförbund, συνωμοσία, ἡ. συνωμόται, οι. οἵ συνωμόσαντες. 

Edipligt, ἡ τον (ἔπ)ομόσαι ἀνάγκη. 

Edsvuren, ἔνορκος, 2. Ενώμοτος, 2. ὀμωμο-κώς, υἷα, ὀὁς. 

Effekt, 1) se Verkan. 2) i pl., σκεύη, τά. ἐπιπλα, τὰ (i huset). 

Effektiv, se Verklig. 


Efter, I) prep. 1) i ans. till rum (0. rang).: μετὰ πη. acc. ὀπισθεν m. gen.: omedelbart e., Ἐπὶ m. dat.: e. hvarandra, 
ἀλλος Επ' ἀλλω. ετε-ρος Εφ' ετέρω. εξής. Ἐφεξής. 2) till tiden: μετὰ in. acc. διὰ m. gen. (om afståndet mel. två 
tidpunkter; äfv. m. διαλιπών, οὐὐα, ὀν). ὑστερον τη. gen. Ofta gm omskr. m. gen. åhs. t. ex. e. Atheniensernas 
seger, νικησάντων τὼν Ἁ.: omedelbart e., ευθὺς μετὰ τι 1. EK τίνος, (ευθὺς) Ἐπὶ τινι.: 6. en lång tid, μετὰ πολὺν 


χρόνον. διὰ πολλοὺ 1. μακροὺ χρόνου, πολλῳ χρόνῳ ὑστερον.: 


6. en kort tid, μετ' ολίγον I. οὐ πολὺν χρόνον. δι ολίγον χρόνον.: 6. ngn tid, διὰ χρόνον. χρόνου Ἐγγενομένου. 
χρόνον διαλιπών. : 6. en stunds uppehåll, διαλιπὼν (ett kort, μικρὸν διαλ.): 6. ett år, tvi ετει ὑστερον. Ἐνιαυτὸν 
διαλιπὼν, äfv. Ενι-αντον διαλιπόντος.: en dag 6. slaget, μια ἡμέρα ὕστερον τὴς μάχης, μετὰ τὴν μάχην μιὰ ημέρα 
tlotepov.: de kommo 5 dagar 6. slaget, τὴς ἀαἀχης ὑστέρηῦαν πέντε ημέρας, πέντε ἡμέραις ὕστεροι ἀφίκοντο τῆς 
μάχης.: dagen 6. slaget, Ti) ὑστε-ραία τὴς μάχης.: 6. dne uppstod en annan, ἔπι τούτω ἀλλος ἀνέστη. --- 6. att 
hafva, m. part. aor. 3) = enligt, i öfverensstämmelse m., Κατὰ m. acc. EK m. gen. mindre ofta ἀπὸ m. gen. t. ex. 6. 
min mening, κατὰ τὴν Εμήν γνώμην. EK τὴς Ἐμὴς γνώμης. EK τὼν Εμοι δοξάντων.: 6. aftal, ἀπὸ σννθήματος.: 


döma 6. lag, κατὰ τον νόμον 


1. σὺν TW νόμω 1. μετὰ του νόμου δικάζειν.: 6. förmåga, κατὰ δύναμιν. εἰς δύναμιν. EK τῶν δυνατών. Stundom 
m. bl. dat. t. ex. 6. dta resonne-ment, τούτω τω λόγω. Äfven acc. resp. då 6. är = i ans. till t. ex. 6. utseendet, ro 
εἰδος.: 6. härkomsten, τὸ γένος. Vid angifvande af en rörelse efter ett instrument nyttjas πρὸς m. acc. ὑπὸ m gen. 
1. dat. (sällan acc.) t. ex. πρός ἀυ-λὸν 1. υπὲ αὐλοὺ 1. ἀνλω ὀρχεῖσθαι. 4) till angifvande af ändamålet f. en 
rörelse.: Ἐπί πη. acc. t. ex. skicka e. vatten, πέμπειν E9" ὕδωρ.: gå e. ved, ἱέναι Ἐπὶ ξύλα.: komma till ngn 6. 
penningar, Ελθεῖν πρὸς τινα Ext" äpyvprov.: skrifva 6. ngt, Επιστέλλειν (τινί) πέμπειν 1. κομίζειν τι. Ἐπιστολὴν 
πέμποντα αἵτεϊσθαί Ti: gräfva, slå (i bok) 6. ngt, σκάπτοντα, ἀνελίττοντα ζητεῖν τι. Se i öfr. de vv. 1. nomm., m. 
lika prep. finnes förenad. — II) adv., ὀπισθεν, κατόπιν, KAT" ον-ρὰν (i rummet), ἐπειτα, χρόνω ὕστερον (i tiden). 
ὕστερον 0. ÖVTEPOG, 3. (både 1 rum ο. tid).: många år e., πολλοὶς ετεσιν ὑστερον.: dagen e., ἡ ὑστε-ραία.: året e., 
τὸ ὕστερον 1. Ἐπιγιγνόμενον ετος.: gå, fara, komma e., ὀπισθεν 1. ὑστερον ἴέναι 1. ἐερχεσθαι. (ξπ)ακολουθεῖν. 
Ἐφρ»έπεσθαι. διώκει v.: gå 6. öfver (en flod, graf), Ἐπιδιαβαίνειν.: 118, skynda e., σπεύδοντα 1. σπονδὴ ἐπεσθαι 1. 


διώκειν.: blifva, stå e., se dsa vv. F. öfr. compp.. — III) conj., se Eftersom. 


Efterapa, 1) se Härma, 2) gm eftergörande förfalska, παραποιεῖν, -σθαι.: mynt, παρα-κόπτειν.: sigill, 
παραγλύφειν. ---- efterapad, παραπεποιημένος, 3. ὑποβολιμαΐος, 3. κἰβδήλος, 


2. παράσημος, 2. 

Efterapning, 1) se Härmning, 2) παρα-ποίηῦις, η, ὑποβολή, ἡ (förfalskning), παραποίη-μα, τὸ (det eftergjorda). 
Efterbilda, se Afbilda, Efterapa. — efterbildad, ἀντίμιμος, 2. 

Efterhörd, χόριον, τό. ὑστέρα, τὰ. δεύτερα, τὰ. λοχεία 1. λόχια, τἀ. 


Efterdöme, δείγμα, τό. ὑπόδειγμα, τό. παράδειγμα, τό.: gifva ett e., παράδειγμα δούναι 1. εἶναι 1. ποιεῖν τίνος 1. 
bl. inf.: framställa till e., παράδειγμα ποιεῖϊσθαί 1. παρέχειν. Ἐπιδει-κνύναι.: taga sig ngn till 6.,ὄ παραδείγματι 
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Efterdömlig, μιμητὲ oc, 3. ἀξιος μιμεῖσθαι. ζηλωτός, 3. ζήλου ἀξιος, 3. Jfr Exemplarisk. 
Efterforska, se Forska. 

Efterfråga, ζητεῖν. (åva-, dia-, Εκ)πυνθάνε-σθαι. (ἀν)ερωτάν. IoTtopeiv. 

Efterfrågan, -ning, ζήτηῦις, ἡ. Ερώτησις, ἡ. πύστις, εως, ἡ. ἱστορία, ἐρώτημα, τό. Oftare gm w. 


Efterfölja, (επ)ακολουθεῖν, (ξφ)έπεσθαὶ [ὀπισθεν) ταῦ (både og. ο. 0eg.).: i tiden, ἐπεσθαι. Ἐπιγίγνεσθαι. 
γίγνεσθαι μετὰ τι 1. ὑστερον τίνος.: i embete, besittning o. d., (ftacJfytröa”".: i handlingssätt , μιμεῖσαι. 


Efterföljare, -erska, ἀκόλονθος, ὁ, ἡ. Aa-cFo"o?, ὀ, jJ (i embete, besittning o. d.). μιμητής, o£ (i handlingssätt). 
F. öfr. gm 


Efterföljd, -else, ἀχολουθία, η. äkorovOn-ZK, η. uiunoic, ἡ. cFfr«cJoj", jJ. Jfr Föreg. 
Eftergift, ἀνεσις, £ ἀφεσις, τ]. ivdopict »J. υπειξις, jJ. συγχώρησις, ἡ. 


Eftergifva, 1) ir. efterskänka, ἀνιέναι. ἀφιέ-ναι. Evdidovai. ὑφιέναι, -σθαι. 2) mir., ge vika, ὑφίεσθαι, 
καθυφίεσθαι. Ἐνδιδόναι. ὑποκατακλί-νεσθαι. εἰχειν, ὑπείκειν.: för ngns vilja 1. mening, συγχωρεῖν, παραχωρεῖν 
τινι.: f. ngns önskningar, χαρίζεσθαί τινι.: f. ngns föreställningar, πείθεσθαί τινι.: icke 6. f. ngn i ngt (-Ξ stå 


tillbaka). οὐδενὸς ηττω εἶναι τι 1. ὑστερον εἰναΐ τινι. 

— eftergifven, se Medgörlig. 

Efterhand, 1) se Småningom. 2) se Efter o. Efter st. 

Efterhämta (efter skörd), Επικαρπολογεῖσθαι. (ξπήκαλαμάσθαι.: i vingård, Ἐπιφυλλίζειν. 
Efterhängsen, φορτικός, 3. γλίσχρος, 3. λιπαρής, 2. 

Efterhärma, se Efterapa. 

Efterhöra, se Efterfråga. 

Efterhöst, μετόπωρον, φθινόπωρον, τὸ (eg. motsvarande vår både höst o. efterhöst). 
Efterklang, ἀπήχησις, ἡ. ἀπήχημα., τό.: gifva e., ἀπηχεῖν. 

Efterkomma, (lyda) ἀκολονθεῖν, πείθεσθαι, ὑπαχούειν τινί. ηράττειν, διαπράτησθαι (fullgöra). 
— efterkommande, oi Εηιγιγνόμενοι. οἱ ἐπειταὰ 


1. ὑστερον γιγνόμενοι 1. Εσόμενοι.: ngns e., οἱ ἀπὸ τίνος, ὁ γεγονὼς 1. EXWV τὴν γενεὰν ἀπὸ 1. εκ τίνος, τὸ ἀπὸ 


τίνος γένος-: Våra e., οἱ ἀφ' ημὼν γιγνόμενοι 1. Εσόμενοι. 
Efter känning, -känsla, τὰ ὑστερον πάθη. 
Efterlefnad, gm omskr. m. νυ. under Följ. 


Efterlefva, 1) se Öfverlefva. 2) lefva enligt, ηοιεῖσθαι τον βίον 1. τὴν diaiTav πρὸς τι. διοικεῖν τον βίον χατὰ 1. 
πρὸς τι. ζὴν χατὰ τι.: > lyda i allmht, ηείθεσθαι, ηειθαρχεῖν τινι. 


Efterlemna, χαταλείπειν. λείπειν. 
Efterlysa, χηρύτιειν. 
Efterlåten, ἀαμελής, 2. ὀλίγωρος, 2. ἀνει-μένος, 3. μαλαχός, 3. ράθυμος, 2. οὐκ ἀχριβής, 


2.: vara 6., ὑφίεσθαι. ἀνιέναι. ἀμελεῖν. ραθυ-μεῖν. ραθύμως εχειν.: i ngt, ἀμελεῖν τίνος, ἀμελὼς εχειν τινὸς 1. περὶ 


τι 1. πρός τι. ολι-γωρεῖν τίνος. 


Efterlåtenhet, ἀμέλεια, ἡ. ολιγωρία, ὀλι-γώρησις, ἡ. ἀνεσις, ἡ. τὸ ἀνειμένον. ραθυμία, η. 


Efterlängta, se Längta. 
Eftermiddag, ἀεϊλη, ἡ.: d. första delen af e., δείλη ἡ Tpwia.: d. sednare, δείλη ἡ οῳία. 
Efterräkna, se Beräkna. 


Efterräkning, 1) sednare tillagd räkning, ὕστερος 1. προσκείμενος λογισμός, δ. 2) granskning af en räkning, 
Ἐξέτασις λογισμὼν.: hålla en e., Εξετάζειν τους λογισμούς. 3) se Β e räk nin g. 


Efterrätt, δεντεραι τράπεζαι, al. Ἐπιφορή-ματα, τὰ. Ἐπίδειπνον, Εηιδόρπισμα, τό. τραγή-ματα, τρωγάλια, τὰ. 
Efterrättelse, se Åtlydnad. 
Eftersats, ἀπόασοσις, η. τὰ ἑπόμενα. 


Efterse, a) undersöka, tillse, σχοπεῖν. ᾿η1-σκοπείν. καταμανθάνειν. Ὁ) se Eftersöka, c) hafva tillsyn, Ἐπισκοπεῖν. 


Ἐφοράν. φυλάττειν. 
Efterseende, σκέψις, ἡ. Ἐπίσκεψις, ἡ. φυλακὴ, ἡ. 0. gm νυ. 
Efter sinn a, se Eftertänka. 


Efterskicka, 1) skicka sednare, ηροσαηο-ηέμπειν. ηροσεκηέμπειν. ηροοαηοστέλλειν. Ἐπαπο-στέλλειν. VOTEPOV 
πέμπειν. 2) skicka f. att hämta, μεταηέμηειν, vanl. -σθαι. μεταστέλλεσθαι. πέμπειν Ἐπὶ τινα. 


Efterskänka, se Eftergifva 1). 

Efter skörd, ὕστερος ἀμητος, ὁ. τὰ ὕστερον ἀμώμενα, θεριζόμενα, καρπονμενα. 

Efter si äng, se Efter k än ἢ ing. 

Efter släp ρ a-, 1) eg., χαλὰν, ἀνα-, ἀπο-, Ἐπι-χαλάν. ἀνιέναι. ὑφιέναι. 2) se Eftergifva. 


Eftersmak, τὸ κατὰ τὴν γλώτταν 1. Εν TÖ γλώτττι ὑπολειπόμενον Εκ τῆς γενσεως 1. μετὰ τὴν γεύσιν.: ha bitter 6. 


af ngt, γευσἀμενὸν τίνος πικρὸ ν τι ἐχεῖιν κατὰ τὴν γλώτταν. 

Eftersom, 1) allt e., καθά{ηερ). καθό. ὡς. ἢ. οπρ. 2) se Emedan. 

Eftersommar, oxpiov θέρος, τό. ὀπώρα, ἡ. 

Efterspana, ἰχνεύειν. ἀν-, Ἐξιχνεύειν. Epev-våv. ἀν-, Εξερευνάν. μεταδιώκειν. Jfr Eftersöka. 
Efterspaning, ἱχνεία, ἴχνενσις, ἰχνοσκοηΐα, ἡ. ἐερευνὰ, ἡ. 

Efterspel, Ἐξόδιον, τό. 

Efter st, ὕστατος, 3. ἐσχατος, 3 (ytterst). 


Efter sträfva , Εφίεσθαι, ορέγεσθαί τίνος, διώκειν, Onpåv τι. ὀρμάσθαι Eni τι. σπουαάζείν ηερὶ 1. πρός, εἰς τι. 


μετιέναι τι. Επιθνμεῖν, Ερὰν τίνος. 

Ef ter sträf v ande, εἐφεσις, ἡ. αἰωξις, ἡ. ζήλος, ὁ. Επιθυμία, ἡ. ἐερως, τος, ὁ. 
Eftersyn, 1) se Tillsyn. 2) se Efterdöme. 

Eftersåning, Ἐπισπορά, ἡ. 


Eftersäga, λέγειν (ταὐτὰ).: = anföra hörsagor, ἀκορ εἰδότα λέγειν τι. παραλαβόντα 1. μα-θόντα 1. πυθόμενον παρ' 
ἀλλων λέγειν τι. 


Eftersända, se Efterskicka. 


Eftersätta, 1) akta ngt ringare än ngt, ὕστερον ποιεῖσθαί τί τίνος. Ev δεντέρω 1. ὑστέρω τἰθεσθαὶ Ti τίνος, 
ὕστερον 1. ἀεύτερον νομίζειν 1. ἠγεῖσθαι 1. ἀγειν 1. ποιεῖν 1. τιθέναι τινὰ τίνος, τὰ devtepa νέμειν 1. διδόναι τινὶ 
τίνος.: utan bestämd jemförelse = försumma, καταφρονεῖν, ὀλι-γωρεῖν, παραμελεῖν τίνος, ὑπερορὰν τι.: allt annat 


sätter han efter dta, τάἀλλα πάντα πάρεργα νομίζει πρὸς τούτο. 2) förfölja, μεταθεῖν. (μετα)-διώκειν. καταάιώκειν. 


Ἐπακολονθεῖν τινι. ὀρμάν, -σθαι μετὰ τινα. 

Eftersöka, ζητεῖν. ἀναζητεῖν. Ερευνὰν. Εξερευνάν. φωρὰν (eg. tjufgods). 
Eftersökning, ζητησις, ἀναζήτησις, η. epevvå, η.80 Eftertal - 

Efter tal, Ἐπίλογος, ο. 


Eftertanke, διανόησις, διάνοια, ἡ. Εννόη-σις, ἔννοια, ἡ. σύννοια, ἡ. μελέτη, ἡ. λογισμός, ὁ. σκέψις, ἡ.: ansträngd 
e., φροντίς, ἰδος, ἡ.: utan 6., ἀνευ λογισμοὺ, ἁλογίστως. ἀσκέπτως. tly.fi. 


Eftertrakta, θηράν. θηρεύειν. διώκειν. äfv. Ἐπιβουλεύειν (stämpla mot, m. dat.). Jfr Efter-s traf va. 


Eftertrupp, ἡ (τὴς στρατιὰς) ουρά. οὐρα-για, ἡ. οπισθοφυλακία, ἡ. οπισθοφύλακες, οἱ. Ἐ-πίτακτοι, O1.: bilda e., 


οὐραγεῖν, ὀπισθοφυλα-κεῖν.: anförare för e., οὐραγός, ὁ. 


Eftertryck, 1) af böcker, sigill o. d., ἀπο-μίμησις, ἀνατνπωσις, ἡ (handlingen), ἀπομίμη-μα, ἀπόγραφρον, τὸ 
(resultatet). Jfr Aftryck. 2) kraft, Ἐνέργεια, ἡ. δύναμις, ewc, ἡ. Εμβρίθεια, ἡ. βάρος, τό.: i uttryckssättet, eupaois, 
ἡ.: m. 6., καρτερῶς. δεινὼς. σφόόρα. Ἐπιστρεφὼς. EUPATIKWG.: ha e., δύναμιν Exew. δυνατὸν sivon.: ett tal utan 


e., ψυχρὸς λόγος.: läsa (decla-rnera) m. behörigt e., ἀναγιγνώσκειν 1. διελθεῖν Ev 1021 πρέποντι. 
Eftertrycka, ἀπομιμεισθαι. ἀνατυποὺν. 


Eftertrycklig, βαρὺς, 3. Εμβριθής, 2. Ἐνεργής, 2. Ἐνεργός, 3. δεινός, 3. καρτερός, 3. Ἐπι-στρεφής, 2. 
Ἐπεστραμμένος, 3. Ἐμφαντικός, 3. 


Efterträda, -are, se Efterfölja, -are. 


Eftertänka, διανοεῖσθαι, συννοεῖσθαι. (τί 1. περὶ τίνος), σκοπεῖν, -σθαι (Ti). μεριμνὰν (περὶ τίνος), μελετὰν (Ti). 
φροντίζειν (περὶ τίνος), λογί-ζεσθαι (τι 1. περὶ τίνος). Ἐνθυμεῖσθαι (τι 1 περὶ τίνος).: = erinra sig, 


ἀναμιμνήσκεσθαι. 
Eftertänklig , se Betänklig. 
Eftertänksam, φροντιστικός, 3. σύννους, 2. διανοητικός, 3. λογιστικός, 3. Jfr Betänksam. 


Efterverld, οἱ Ἐπιγιγνόμενοι. ol μέλλοντες ἐσεσθαι. οἱ ὑστερον γιγνόμενοι. οἱ ἐπειτα Εσόμε-νοι.: rykte hos e., ἡ 


εις τὸ ἐπειτα δόξα 1. ἐνκλεια. 

Eftervin, δευτερίας (οἶνος), ov, ὁ. 

Efter vint er, ὀπισθοχειμὼν, ὦνος, ὁ. μετα-χείμασις, ἡ. 

Efter värk, ἡ ὕστερον ἀλγηδὼν 1. οδύνη.: ef-tervärkar (hos en barnaföderska), ὠδῖνες al μετὰ τον τόκον. 
Efteråt, se Efter II). 

Ega, Egare m. fl., se ἄρα, Ägare ο s. v. 


Egen, a) i fråga om besittning, = s. man sf äger, ἰδιος, 3. OIKEiog, 3. ιδιόκτητος, οἴκειόκτη-τος, 2. vanl. m. 
smnsatta reflex, pron., Euavtov etc. 1. πη. avtoc.: af 6. drift, ἀφ εαυτοὺ 1. αὐὑτός.: af egna medel, παρ' εαυτοὺ, 
ιδία.: vara sin 6. herre, Eq" εαυτοὺ εἶἰναι.: m. egna ögon se ngt, αὐτόπτην εἶναί τίνος, αὐτὸν Opåv.: anföra Ngns 
egna ord, αὑτὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ τίνος AÉyeLw.: τη. e. hand, αὐτοχειρὶ. αυτοχειρία, αὑτός.: göra till sin e., 
ἴδιουσθαι. Εξιδιούσθαι. κατακτά-σθαι. Ὁ) i fråga om karakter o. egenskaper, = u-teslutande tillhörig, ἴδιος, 3. 
οἰκείος, 3.: ofta m. εἶναι o. gen. πεφυκέναι Mm. 1ηἴ-: t. ex. det är e. för ålderdomen, ἐστι τοῦ γήρως. πέφυκε τὸ 
γήρας.: det är 6. för mskan att förakta allt, som är henne undergifvet, πέφυκεν ἄνθρωπος πὰν τὸ θεραπεύον 


ὑπερφρονεῖν. C) i sitt slag ensam, ἴδιος, 3. τδιότροπος, 2. μονήρης, 2. μονότροπος, 2. Jfr Besynnerlig. 
Egendom, 1) sak 5. äges, κτήμα, τό. KTIN- 


Egga. 


σις, ἡ. ἴδιον, τό.: det är min e., [μόν (Euov 1. Ἐμαυτοὺ) Eotiv. Ἐμοὶ Ἐστίν, ὑπάρχει μοι.: göra till sin e., 


ἴδιουσθαι. Ἐξιδιούσθαι. 2) allt hvad ngn äger, κτήματα, τἀ. χρήματα, τὰ. τὰ ὑπάρχοντα. τὰ τίνος, ουσία, ἡ. 3) 
gods på landet 1. hus i stad, χωρίον τό. ἀγρός, ὁ. οἴκησις, ἡ. οἰκία, ἡ. 


Egendomlig, se Egen b) ο. c). 
Egendomlighet, se Egenhet. 

Egendoms herre, δεσπότης, ὁ. κύριος, 0. 
Egendomsrätt, se Äganderätt. 


Egenhet, τδιότης, 1. ἴδιον, τό. 1diwua, τό. (ish. i uttrycket).: mskors, 181oTpo7ia, ἡ. ἴδιος τρόπος, ὁ. Jfr 
Besynnerlighet. 


Egenhändig, αὐτόχειρ, ὁ, ἡ. τῷ Ἐμαυτοὺ, σεαυτοὺ etc. χειρὶ. ---- Adv., ovtoxerpi. αὐτοχει-ρία.: 6. skrifven, 
αὐτόγραφος, 2. ιδιόγραφος, 2. 


Egenkär, φίλαυτος, 2. αὐθάδης, 2. 
Egenkärlek, φιλαυτία, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. 


Egenmyndig, -mäktig, αὐθάδης, 2. Ἐξουσιαστικός, 3, αυτεξούσιος, 2 (Sedn).: = våldsam, βίαιος, 3 ο. 2. --- Adv., 
αὐυθάδως. κατ' αὐ-θάδειαν. äfv. dr εαυτού, t. ex. i allt handla e., πάντα dr εαυτοὺ ποιεῖσθαί.: 6. tillegna sig ngt, ör 
εαυτοὺ εχειν τι-: förfara e., αὐθαδιάζεσθαι. Ἐξουσιάζειν. αὐτογνωμονεῖν. = våldsamt, βιάζε-σθαι. βία χρήσθαι. 


Egenmyndighet, -mäktighet, αὐθάδεια, ἡ. τὸ αὔθαδες. 

Egen nytta, φιλοκέρδεια, ἡ. πλεονεξία, ἡ. Jfr Girighet. 

Egennyttig, φιλοκερδής, 2. πλεονέκτης, ov, ὁ. Jfr Girig. 

Egensinne, -ighet, ᾿Ισχυρογνωμοσύνη, ἡ. δυστραπελία, ἡ. δυσκολία, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. 


Egensinnig, ἰδιογνώμων, μονογνώμων, 2. δύστροπος, 2. δυστράπελος, 2. δύσκολος, 2. δυς-χερής, 2. αὐθάδης, 2.: 
vara 6., δυστραπέλως εχειν 1. διακεῖσθαι. Ἰδιογνωμονεῖν, μονογνωμο-νεῖν (Sedn.). 

Egenskap, τὸ ἴδιον 1. οἴκεῖον (egendomlig beskaffenhet), δύναμις, ἡ (verkande 6.). εξις, ἡ, ποιότης, ἡ 
(beskaffenhet). Jfr Beskaffenhet. Ofta bl. gm art. ο. gen. 1. περὶ m. acc. t. ex. djurens egenskaper, τὰ τῶν ζώων 1. 
τὰ περι τὰ ζώα.: det är en 6. hos, gm gen. (m. Eori), t. ex. frihet fr. fel är det högsta och bl. en e. hos Gud, μέ- 
VIOTOV καὶ θεοὺ μόνον τὸ ἀναμάρτητον.: en god e., ἀρετή, ἡ. ἀγαθόν, τό.: en dålig e., κακόν, TO. jag har en e., 
πρόσεστὶί μ οἱ τι.: hafva sådane egenskaper, τοιοῦτον εἶναι. 

Egentlig, 1) uteslutande 1. företrädesvis tillhörande, κύριος, 3. ἴδιος, 3. οικείος, 3.: 6. uttryck , κυρία λέξις, ἡ.: m. 
det egentliga uttrycket, κνριολέκτως, -λεκτικὼς. 2) noggrann, sann, ἀ-κριβής, 2. ἁαπλοὺς, 3. ἀληθής, 2. ἀληθινὸς, 
3. γνήσιος, 3. ο. gm αὐτός. 

Egentligen, ἀκριβώς. ἁπλώς. (ὡς) ἀληθώς. TY ὀντι. ἀτεχνὼς. Ετεὸν (i fråga t. ex. hd är dta 6.", ti Εστι τούτο 
Ἐτεόν).: icke e., οὐ πάνυ (τι).: 6. att tala, ἁπλὼς, ἀκριβὼς εἰπεῖν.: enl. föregifvande, men e., λόγω μὲν, ἐεργφ δέ. 
Egenvilja, -villig, se Egensinne, -sin- 

niS',,c 

Egg (på knif o. d.), akun,"n. στόμα, τό. 

Egga, παροξύνειν. παρορμὰν. Ἐποτρύνειν. (ἀν)ε-ρεθίζειν. παρακελεύεσθαι. Egna — Element. 
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Egna, ἀναδεικνύναι. κατονομάζει, χαρίζε-σάχαι.: åt Gud, se Helga.: 6. flit, omsorg, uppmärksamhet, sed. 00.: 6. 
sin tid, (κατ)αναλίσκ εἰν τον χρόνον (εις τι, äfv. Ἐπὶ Tivi).: e. sig 1. sina krafter åt ngt, διδόναι εαυτὸν εἰς τι. 
σχολάζειν τινὶ, ἅϊν. πρὸς τι. σχολὴν TOlEio &o0u πρός τι. προς-κεϊσδταὶϊ τινι. ἀνακεῖσάχαι πρός τι. σπουδάζειν περὶ 


τι Ἐπιτηδεύειν τι.: 6. sig åt ngn (ngns umgänge), σχολάζειν τινὶ.: 6. ngn sin tjenst, ὑπη-ρετεῖν τινι. εραπεύειν 


τινὰ. b) 6. sig (om saker), se Passa. 

Egoism, -istisk, se Egennytta, -nyttig. 

Eho, se Hvilken (än). 

Ehuru, 1) se Huru (än). 2) = fastän, εἰ καὶ m. ind. Koi 1. καίπερ m. part. ofta bl. part. 
Ehvad, Ehvem, Ehvar, Ehvart, se Hvilken, Hvar, Hvart (än). 

Ej, se Icke. 

Eja, se Ack att. 

Ek, (Jtofc, νός, ἡ.: af e., δρύινος, 3. 

Eka, σκάφη, ἡ. σκάφος, TO. 

Ekbark, φλοιός, ὁ (ἀπὸ) τὴς δρυός. 

Ekliptika, λοξιάς, ἀδος, ἡ. 

Eklöf, φύλλον τὸ (ἀπὸ) τὴς δρυός. 

Eklöfskrans, δρυὸς στέφρανος, ὀ. 

Ekollon, βάλανος, ἡ (ἀπὸ τὴς δρυός), δρυο-βάλανος, ἡ.: ätbart e., ἀκυλος, ἡ, 
Ekonom, -mi, se Hushållare, Hushållning. 

Ekorre, σκίουρος, 0. 

E kr a, κνήμη, ἡ. κνημία, ἡ. 

Ekskog, δρυμός, ὁ. δρυμὼν, νος, ὁ. 

E k trä, ξύλα δρύινα 1. ἀπὸ τῆς δρυὸς, τὰ. 

Elak, κακός, 3. κακοήδζης, 2. κακούργος, 2. πονηρός, 3.: om sjukdomar, se Följ. 
Elakartad (om sjukdom), θηριώδης, 2. χαλεπός, 3.: ett 6. sår, 4-ηρίωμα, τό-: bli e., ἀη-ριουσάαι. 


Elakhet, κακὸ της, κακία, ἡ. κακοήθεια, ἡ. κακοτεχνία, ἡ. κακουργία, ἡ. πονηρία, ἡ.: = elak gerning, 
κακούργημα, τό. 


Elasticitet, ὑγρότης, ἡ. -isk, υγρός, 3. 


Eld, leg., πυρ, πυρός, τὸ (i allmht; äfv. o-eg., t. ex. ögats: pl. τὰ πυρὰ, ish. vakteldar), φλόξ, γός, ἡ (lågande), 
λιγνύς, voc, ἡ (rykande e.). πυρ-καιά, ἡ (eldsvåda), πυρσός, φρυκτός, ὁ (ish. i pl., signal-e.).: upptända e., vp 
καίειν, ἀνακαί-ειν, Ἐναύειν, ποιείσΒ-αι, (Εξ)άπτειν.: upptända o. underhålla e., πυρπολεῖν.: slå e., τὰ πυλεία συν- 
τρίβειν (gm gnidning).: sätta 6. på, πὺρ προς-φέρειν 1. Ἐμβάλλειν 1. Ἐνιέναι.: fatta e., πὺυρ δέ-χεσάζαι. 
Ἐμπίπρασάκαι.: ödelägga m. 6.. πυρπολείν, i grund, καταπυρπολεῖν.: frusta 6., πὺρ πνεῖν, ἀναδιδόναι. φλόγας 
ἀναπέμπειν 1. ἀναφυσάν.: gå gm e., διὰ πυρὸς Ιέναι 1. βαδίζειν (äfv. fig-)-- gifva 6. (m. skjutgevär), πυροβόλοις 
βάλλειν. ἀφι-ἕναι τὰ βέλη.: hoppa ur askan i e., (ordspr.) κα-πνὸν λιπόντα εἰς πὺρ Ἐμπίπτειν. 2) fig., häftighet, 
lidelsefullhet, opur), ἡ. Tå&oc, τό. &vuoc, d.: tala m. e., δεινὼς λέγειν.: brinna af lidelsernas e., τοις δεινοτάτοις 


πὰάΐζεσι συνέχεσέάκαι.: brinna af kärlekens e., ἐρωτι τἠκεσάζαι 1. καίεσθαι. 


Elda, 1) intr., πὺρ καίειν 1. ποιεϊσάκαι. πυρπολείν. 2) tr., a) eg., &epu aiverv, διαδερμαί-νειν. ἀ-ἀλπειν. Ὁ) fig., 


Ἐκφλέγειν τινά. ἀκονὰν τινα 1. τον ἀ-υμὸν τίνος, παρορμάν τινα. ἱποτρύ-νειν τινὰ. 
Eldaktig, -artad, πυροειδής, 2. 
Eldbrand, δαλός, ὁ. πυρσός, ὀ. 


Eldbrasa, πυρκαιὰ, ἡ. πυρ, TO. 


Elddon, πυρεῖα, τὰ. 
Elddyrkare, οἱ τὸ πὺρ σεβόμενοι, πὺύραι-ἄζοι, οι. 


Eldfara, ὁ EK πυρκαιὰς κίνδυνος.: vid 6. πυρκαιὰς γενομένης.: Vara i 6., κινδυνεύειν κακὼς πάσχειν διὰ 


πυρκαιὰάς. κινδυνεύειν ὑπὸ του πυρός. 

Eldfarlig, κίνδυνον ἐχων πυρκαιὰς 1. πυρός. 

Eldfast, ἀσφαλὼς EXWV πρὸς τὸ TVP. ἀμύνων 1. ὑπομένων τὸ TVP. 

Eldfängd, καυσιμώτατος, 3. ραδίως Ἐμπιπρά-μενος 1. πὺυρ δεχόμενος, ραδίως Ἐκφλεγὸ μένος (äfv. fig-) 
Eldfärg, πυρρότης, ἡ. 

Eldfärgad, πυροειδής, 2. φλόγινος, 3. φλο-γοειδής, 2. πυρρός, 3. 

Eldgaffel, σκἀλευάζρον, τό. 

Eldgevär, πυροβόλον οπλον, τό. 

Eldgnista, σπινάκήρ, ἠρος, ὁ. φέψαλος, ὀ. 


Eldig, διάπυρος, 2. Εμπαΐδτής, 2. γοργὸς, 3. οξὺς, E10, ὑ. σφοδρὸς, 3. δεινός, 3.: eldigt vin, οἶνος οξὺς 1. 


μαινόμενος. 

Eldkula, σφαίρα πυροειδής, 2. 

Eldprof, ἡ ἐκ 1. διὰ του πυρὸς βάσανος.: bestå e., äv πυρὶ δοκιμάζεσάααι. 
Eldröd, se Eldfärgad. 


Eldsignal, 1) gm eld gifvet tecken, πυρσὸς, ὁ. φρυκτός, ὁ (ish. i pl.).: gifva e., πυρ-σεύειν. φρυκτωρείν.: 


gifvandet, φρυκτωρία, πυρ-σεία, ἡ.: en 5. gifver e., φρυκτωρός, ὁ. 2) se Brandsignal. 
Eldsken, πυρ, τό. σέλας, αος, τό. 

Eldslåga, φλόξ, γός, ἡ. 

Eldsprutande, πὺρ πνέων 1. ἀναπέμπων 1. ἀναφυσών. 

Eldstad, πυρὰ, ἡ. Εσχάρα, 1. 

Eldström (ur berg), ρὐαξ, ακος, ὁ (m. 1. u-tan πυρός), ρεύμα πυρός, τό. 
Eldstål, πυρεῖον, τό. 

Eldsydda, Ἐμπρησμός, ὁ. πυρκαιὰ, ἡ.: en 6. utbryter, πυρκαιὰ γίγνεται. 
Eld tång, πυράγρα, ἡ. 

Elefant, Ἐλέφας, ντος, 0. 

Elefantförare, Ἐλεφαντιστής, ὁ. ὁ τους Ελέφαντας τιάασεύων. 
Elefajitsjuka, Ἐλεφαντίασις, ἡ.: lida af 6.1 Ελεφαντιὰν. 

Elegans, γλαφυρότης, ἡ. κομψὸ της, ἡ. TO κομχρόν. ἁβρότης, ἡ. τό ἀβρόν. 
Elegant, γλαφυρός, 3. κομψός, 3. ἀβρός, 3. 

Elegi, Ελεγεία, ἡ. Ελεγειον, TO. ελεγος, ο. 

Elegisk, Ἐλεγεῖος, 3. 


Elektricitet, ηλεκτρικὴ δὺν a wc, ἡ. -icitets- maskin, ηλεκτρικὴ μηχανὴ, ἡ. -ἰ Ser ἃ, ἡλεκτρί-ζειν. -isk, ηλεκτρικός, 
3. (Nygr.). 


Element, στοιχεῖον ο. (sedn.) στοιχείωμα, τό. ἀρχή, ἡ.: verldens elementer, αἱ ἀρχαί.: en vetenskaps elementer, 


τὰ στοιχεία.: undervisa i elementerna, τὰ πρώτα στοιχεία διδάσκειν. κατα-στοιχίζειν 1. -στοιχειοὺν.: ngt är mitt 
e., πέφυκα Ενδιαιτἀσάκαὶ τινι (jag kan bl. lefva i ngt, t. ex. οἱ Ix&dec ὑδατι). ηδομαι 1. χαίρω διατριβὼν εν τινι 
(jag uppehåller mig gerna på ett ställe) 1. ποιὼν τι (vid en sysselsättning).: här är han i sitt 
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e., EvtavOa δήϊ εἰ πον ἀλλοθι, βιώσιμον αὐτὼ (= är han lyckligast). Ενταύθα κράτιστος δὴ Εαυτοὺ φαίνεται (= 
visar han sin största duglighet).: är det = älsklingssak, nöovn, ἡ. ---- hörande till elementerna, elementar-, 


στοιχειώδης, 2. στοι-χειωτικός, 3. στοιχειωματικός, 3. 

Elementarkunskap, ἡ περὶ τὰ στοιχεία Ἐπιστήμη. γράμματα, τἀ. γραμματικὴ, ἡ. 

Elementarlärare, γραμματιστής, ὁ. γραμματοδιδάσκαλος, ὁ. στοιχειωτής, ὁ. ὁ τὰ πρώτα) γράμματα διδάσκων. 
Elementarskola, γραμμιατείον, γραμματο-διδασκαλεῖον, TO. 

Elementarundervisning, γράμματα, τά. στοιχείωσις, ἡ (Sedn.).: meddela e., γράμματα διδάσκειν. 

Elev, se Lärjunge. Elf, se Flod. 

Elfenben, Ελέφας, ντος, ὀ.: af e., Ελεφάν-τινος, 3.: inlagd m. e., ΕἘλεφαντόδετός, 2. Ελε-- φαντοκόλλητος, 2. 


Elfva, evdeKa.: ss. siffra, 10'.: talet e., ἐν-δεκὰς, ἀδος, 1).: 6. gånger, ἐνδεκάκις.: e. månaders, ἐνδεκάμηνος, 2... 6. 
dagars, ἐνδεκα ἡμερών.: 6. fots, ενδεκάπους, οδος, ὁ, ἡ.: 6. alnars, ἐν-δεκάπηχυς, 2. — d. elfte, ἐνδέκατος, 3.: på 
elfte dagen, Ἐνδεκαταΐος, 3.: f. det elfte, τὸ ἐεν-δέκατον.: elftedel, ἐνδέκατον μέρος, TO. ἐενδεκα-τημόριον, τό.: två 


elftedelar, δύο μέρη τὼν ενδεκα. -årig, ἐενδεκαετής, 2. vanl. ἐνδεκα Etwv. Elg, ἀλκη, ἡ. 
E lid era, Εκθλίβειν. -sion, ἐκθλιψις, ἡ. Eljest, se Annars. 


Eller, ἡ.: antingen — 0., se Antingen: hvarken— e., se Hvarken: om — e. (i dubbelfråga), se Om. Yid 
talbestämningar, som båda kunna vara riktiga, emedan antalet icke är f. d. talande noga bekant, nyttjas utom ἢ 
äfv. καὶ (mera sällan Koi — Koi). t. e. 3 6. (ἃ) 4 gånger, τρὶζ καὶ τετράκις. Vid hopade frågor återgifves e. πη. 
ἀλλά. 

Ellips, ελλειψις, ἡ. -p ti 5Κ, Ελλειπτικός, 3. Elixir, πότιμον, τό. 


Eloge, ἐπαινος, 0. Εγκώμιον, τό.: gifva ngn en e., Επαινεῖν τινα. 


Elände, κακὰ, τὰ. ἀθλιότης, ἡ. ταλαιπωρία, ἡ. δυστυχία, ἡ. κακοδαιμονία, ἡ. κακοπάθεια, 1).: vara i e., 
ταλαιπωρεῖν. δνστυχεῖν. κακοδαιμονεῖν. κακοπαθεῖν.: tillbringa sitt lif i e., κακοπαθουν-τὰ διαζήν.: störta ngn i 


e., περιβάλλειν τινὰ κακοῖς. 


Eländig, ἀθλιος, 3 (plågad, nedtryckt), ταλαίπωρος, 2, τλήμων, 2, σχέτλιος, 3 (5. har mycket att utstå). Ἐλεεινός, 
3 (ömkansvärd), δυστυχής, 2. κακοδαίμων, 2. δυστυχών, 3. κακὼς πάσχων, 3.: — dålig, se d. 


Eländighet, se Elände.: = dålighet, usel-het, se d. οο. 

Emalj, ἐγκαυμα, TO. EYKALOTOG γραφὴ, ἡ. -era, Ἐγκαίειν. -ör, Ἐγκαυστής, οὐ, ὀ. 
Emballage, ἘΕνείλημα, τό. -era, Ἐνειλεῖν, ngt i ngt, Ti τιν! 1. Ev τινι. 

Embargo, ἡ Twv νεὼν κατοχή, σύλη, ἡ. σύλα, τὰ.: lägga e. på skepp, κατέχειν ναὺς. 


Embete, ἀρχή, ἡ, äfv. τέλος, τὸ (öfverhets-e.). τιμή, ἡ (m. bibegrepp af heder o. anseende). λειτουργία, ἡ 
(förenadt m. utgifter), τάξις, ἡ (post).: 


tillträda ett e., εἰσιέναι 1. καθίστασθαι εἰς ἀρχήν 1. εἰς τέλος. Ev τέλει γίγνεσθαι.: få ett e., λαγ-χάνειν ἀρχήν (gm 
lott).: innehafva, bekläda ett e., τιμὴν I τέλος εχειν. ἀρχειν ἀρχὴν. Ev τέλει εἶναι, λειτουργεῖν (en leiturgi).: 
nedlägga ett e., Εξίστασθαι 1. ἀπαλλάττεσθαι τὴς ἀρχής.: lefva u-tan e., ἴδιωτενειν. σχολβ διάγειν. σχολὴν 


exew.: ἃ embetes vägnar, EK τῶν προσηκόντων, δημοσία. Jfr Skrå. 


Embetsbroder, συνεργός, ὁ. ὁ τὴν αν τὴν τάξιν 1. τιμὴν EXWV. σννάρχων, ὁ.: Vara 6., σννάρ-χειν.: 6. i ett 


krigsbefäl, συστράτηγος, ὁ.: vara en sdn, συστρατηγεῖν. 

Embetsdrägt, στολὴ ἡ καθήκουσα. 

Embetsförvaltning, ἀρχὴ, ἡ. τὸ ἀρχειν.: under ngns 6., παρὰ τὴν αρχὴν τίνος, ἀρχοντος τίνος. 
Embetsgöromål, τὰ καθήκοντα, τὰ τὴς ἀρχής. 

Embetsifver, σπουδαιότης, προθυμία (Wi ἀρχοντος 1. τιμὴν ÉXOVTOC), ἡ. 


Embetsmän, ὁ τιμὴν 1. ἀρχὴν exwv. Ἐπιστάτης, ὁ (som är satt öfver ngt), προστάτης, ο (föreståndare).: de högsta, 


staten styrande embetsmännen, οἱ ἀρχοντες. al ἀρχαί. τὰ τέλη. ot Εν τέλει ὀντες. οἱ Ἐπὶ τῶν πραγμάτων. 
Embetsmannaval, ἀρχαιρεσίαι, αἰ.: hålla e., ἀρχαιρεσιάζειν. ἀρχὰς αἱρεῖσθαι. 

Embetsmin, σεμνότης, ἡ. τὸ σεμνόν.: taga på sig 6., σεμνοπροσωπεῖν. 

Embetsmyndighet, ἡ τῶν ἀρχόντων Εξουσία. ἀρχὴ, ἡ. 

Embetspligt, τὰ καθήκοντα, δέοντα. 

Embetsverk, ἀρχὴ, ἡ. συνέδριον, τό. 

Emblem, ἐμβλημα, τὸ. se Sinnebild. 

Embryo, euppvov, τό. 


Emedan, Ἐπεὶ. Ἐπειδή, ὀτι. διότι, διὰ TO πη. inf. ofta gm part. (m. tillägg af ἀτε, sällan ola, då grunden skall 
betecknas ss. objektiv ο. i sakens natur liggande, i mots. mot ὡς, 5. framställer den ss. ett subjekts omdöme).: 6. 


ju, dock, Ἐπεὶ γε (δή). Ἐπειδὴ γε. Ἐπεὶ τ οι.: e. (nu) en gång, Ἐπεὶ περ. 


Emellan, I) prep., μεταξὺ m. gen. Εν μέσψ (på frågan: hvarest?), εἰς μέσον (på frågan: hvarthän?) m. gen., 
stundom, m. sma skillnad, bl. Ev m. dat., εἰς m. acc. äfv. Εντὸς (inom). Vid betecknande af ett fhdes 
ömsesidighet, πρὸς m. acc. 1. bl. dat. ofta m. bl. gen. (då fhdet är uttryckt gm ett subst.), t. ex. blifva oense 
sinsemellan, δια-στήναι πρός αλλήλους, διαφέρεσθαι ἀλλήλοις 1. πρὸς ἀλλήλονς. : oenigheten 6. medborgarne, ἡ 
τὼν πολιτὼν διαφορά. : det är skillnad 6. okunnighet o. galenskap, διαφέρει μανίας ἀμαθία. διαφέ-ρουσι μανία 
καί ἀμαθία.: oss 6. sagdt, w? Εν αὑτοῖς ἡμῖν εἴρήσθαι : fördela ngt 6. ngra, δια-νέμειν, διαδιδόναι Ti τισι. IT) 
Adv., μεταξὺ. Εν μέσω. εἰς μέσον, διὰ μέσου. Ofta gm smnsättningar m. διὰ, παρὰ, παρεν-, πάρεις-, t. EX. 
intränga 6., παρεισδύεσθαι. παρεμπίπτειν. παρεισβάλλειν.: falla β., παρεμπίπτειν.: skrifva θ., παρεγγράφειν.: 
plantera e., παρεμφυτενειν.: hvila, låta hvila e., διαναπαύεσθαι, διαναπανειν.: lemna 6. (om tid ο. rum), 
διαλείπειν.: gifva, få e., Επι- ο. προς-διδόναι, Επι- ο. προσλαμβάνειν (μεταλλάττοντο). --- Se vidare compp. m. 
Mellan. 


Emellanåt, μεταξὺ (τούτων), Εν τοις μεταξὺ χρόνοις (dessemellan), διὰ χρόνου ο. διαλείπων, Emellertid — 
Enfaldig. 
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ovoa, ov (m. mellanskof i tiden). Ενίοτε, e0&" οτε (stundom).: hvila, låta hvila e., διαναπαύεσάζαι, διαναπαύειν. 


Emellertid, 1) under tiden, Εν τούτω, iv τοσούτω. Εν τῷ μεταξὺ (χρόνω). μεταξὺ. τέως. 2) icke desto mindre, 


likväl, αλλὰ τον. ἀλλὰ μήν. μέντοι. ἀλλὰ μέντοι ον μὴν ἀλλὰ. ον μέντοι ἀλλὰ. 
Emendation, se Rättelse. 

Emigrant, -era, se Utvandrare, -dra. 

Eminent, ἔξοχος, 2. πιριφανής, 2. Εξαίσιος, 3 ο. 2. 


Emot, 1) localt, a) på frågan: hvarthän, πρὸς, Ἐπί, εἴς, κατὰ m. acc. Ὁ) på frågan: hvarest, κατὰ πη. acc. πρὸς m. 


acc. 0. gen. ("åt — till"), stundom εἴς.: midt, gent e., Evåvtiog, 3. Evavtiov. Εξ Evavtiac. Εκ τοὺ Εναντίου, 


καταντικρύ. καταντιπέρας. Jfr Åt. 2) temporalt, πρὸς m. acc. ὑπὸ m. acc. 3) vid talbestämningar, εἰς m. acc. 
Eyyvc, ὡς, ἀμφὶ, περὶ (= ungefär). 4) i strid m., παρὰ m. acc.: 6. naturen, παρὰ φύ-σιν.: 6. lagen, παρὰ τον 
vöuov. 6. väntan, παρὰ γνώμην. παρὰ δόξαν. Tap" EMMida.-, e. anständigheten , παρὰ τὸ πρέπον. 5) i ersättning 
f., ἀντὶ m. gen. vanl. gm smnsättning. t. ex. byta ngt 6. ngt, ἀνταμείβεσάχαι, ἀνταλλάττεσάχαὶ Ti τίνος. 6) i 
jemförelse m., πρός, παρὰ πη. acc.: aktas f. intet 6. ngn, μηδὲν 1. μηδαμοὺ εἶναι πρὸς τινα. 7) till betecknande af 
objektsfhde, a) vänligt 1. likgiltigt, πρὸς m. acc. περὶ m. acc. Ofta bl. gm cas. obl.: välvilja e. ngn, Ebvo1a πρὸς 
τινα 1. bl. τινὸς.: af välvilja 6. dig, εὐνοια Tjj ajj.: uppföra sig väl, illa 6. ngn, καλὼώς, KAKWS προσφέρεσάχαὶ τινι 1. 
πρὸς τινα.: göra väl 6. ngn, καλὼς ποιεῖν τινα. εὐεργετεῖν τινα. Ὁ) fiendtlig” κατὰ m. gen. Ἐπί, εἰς, πρὸς m. acc. 
Ofta bl. gm cas. obl.: tala 6. ngn, λέγειν κατὰ τι-νος.: ställa vittnen 6. ngn, μάρτυρας παρέχεσάζαι κατὰ τίνος.: 
föra krig e. ngn, πολεμεῖν πρὸς äfv. Ἐπὶ τινα ο. bl. tivi.: kämpa 6. ngn, μάχεσάκαὶ τινι.: fälla utslag 6. ngn, 
καταγιγνώσκειν τινός.: Vara 6., EvavTIobo&oa, äv&iotao&o0o. οὐκ Ἐάν.: ngt är mig e., ἀηδὲς Εοτὶ μοὶ τι. 
ἀχάομαί τινι. μυσάττομαὶ τι.: saken gick mig 6., ἀντέοτη μοι TO πράγμα.: icke Mig 6., οὐδὲν κωλύω 1. äv&i- 
σταμαι 1. Ἐναντιούὺμαι.: 6. strömmen, ἀνὰ τον πο-ταμόν.: 6. vinden, πρὸς (Εν)αντίον τον ἀνεμον. --- Se f. öfr. vv. 


Ο. novnm., 8. konstrueras m. dna prep., samt smnsättningarne m. Mot. 


Emottaga, a) en sak, 5. lemnas 1. erbjuder sig, λαμβάνειν (i allmht). παραλαμβάνειν, δέχε-σζχαι (ngt erbjudet), 
ἀπολαμβάνειν, ἀποδέχεσάζαι (ngt 5. man har att fordra).: hafva emottagit, exew. ἀπέχειν. Jfr Få. Ὁ) en 
ankommande pers., δέχεσάζαι. εἰς-, ὑποδέχεσάχαι.: 6. ngn vid dörren, ἀπαντὰν τινι Ἐπὶ τὰς &vpoc 1. Ἐπὶ ταῖς d- 
ὑραις.: 6. ngn vänligt, ἀσπἀάζεσάαί τινα. δεξιούσδχαὶϊ τινα. φιλοφρονέϊσδιαί τινα. 


Emottagande, λήψις,ἡ. παράληψις, ἡ. ἀπό-ληψις, ἀποδοχὴ, ἡ (af en fordran), ὑποδοχὴ, ἡ (af en pers.).: 
förekommande 6., ἀπάντησις, ἡ.: vänligt 6., δεξίωσις, ἡ. ασπασμός, ο. Vanl. gm vv., t. ex. efter 6. af brefvet, 


skref han till svar, παραλαβὼν 1. δεξάμενος τὴν Επιστολὴν αντέγραψε V. 


Emottaglig, δεκτικός, Ἐπιδεκτικός, 3 (τινός, [- Ngt), Ev πεφυκὼς πρὸς τι 1. Mm. inf TPOTRvuoc, 2. oioc 1. IKavoc 


παραλαβεὶν 1. μαάζείν ο. 5. v.: vara 6. f. ngt, προσίεσάκαί τι. (ἠδέως) προσδέχεσάκχαϊ 


χι. αἰσόζησιν exew τίνος.: icke e., ἀναϊσάζητος, 2 (τινός).: göra e., πρόδευμον παρέχειν. προδυμίαν Ἐμβάλλειν, 


Ἐμποιεῖν τινι. 

Emottaglig het, to (ξπι)δεκτικόν. αἴσζησις, ἡ. προδευμία, ἡ. 

Emphas, ἐμγασις, ἡ. -tisk, Εμφατικός, 3. δεινός, 3. 

Empiri, Ἐμπειρία, Ἐμπειρική, ἡ. -iker, Ἐμπειρικός, ὁ. -isk, Ἐμπειρικός, 3. 
En, -buske, -ἰΓ 4, öpkev&oc, ἡ.: af 6., ἀρκεύ Β-ινος, 3. 


En, ett, 1) ss. räkneord, εἴς, μία, ev. ss. siffra, o'.: ofta gm smnsättning m. μόνος ἴ. ex. af en sten, μονόλιάζος, 2.: 


af en bokstaf bestående, μονογράμματος, 2.: af ett slag, μονοειδής, 


2.: icke en, oiJeTf εἰς. i ett, συνεχώς, ἀδιαλείπτως. 2) enahanda, samma, εἷς. ὁ αυτός, ἡ αὐτή, TO αὐτὸ. Jfr 


Enahanda. 3) en 1. d. ene, i mots. mot en 1. flere andra af sma slag, εἰς, 3. ETEpoc, 


3.: en (d. ene), en annan (d. andre), se Annan.: en o. hvar, εἰς ἑκαστος, EKAOTOG TIC.: en 0. annan, τινές, ἐστὶν οἵ. 
EV1OL: en Oo. en, καβιλενα) eKaotov. 4) en viss , någon (till utmärkande af ett bestämdt, ehuru icke närmare beteck- 
nadt individuum af d. ifrågavarande slaget), wi, τὶ. stundom εἰς. t. ex. det kom en man fram ο. sade, ἀνὴρ τις 
προσελάζὼών εἴπεν.: en af epho-rerna, εἷς τῶν Eqopuwv.: en person bland med-borgarne, ἀνὴρ εἰς TWV πολιτῶν. 5) 
ss. obestämd artikel, återgifves icke. t. ex. en varg, λύκος.: en häst, ἵππος.: en mska, ἄνθρωπος. I vissa fall 
användes i Gr. bestämd art., se Gram., t. ex. en soldat bör mera frukta fältherren än fienderna, δεῖ τον στρατιώτην 
φοβεϊσάκαι μάλλον τον ἀρχοντα ἡ τοὺς πολεμίους.: han har en bred panna, Evpv exet TO μέτωπον.: vi strida m. en 


skön förhoppning, μαχόμενα καλὴν ἐχοντες τὴν Ἐλπίδα. 6) vid räkneord = ungefär, se d. 


Enahanda, ο αὐτός, ἡ αὐτή, TO αὑτὸ 1. ταυ-τό(ν), ἴσος, 3, ὀμοιος, 3, M. Ngn, TIVi.: det äre., ταὐτόν Εστίν. Ev 


ὁμοίω καθίσταται, οὐδὲν διαφέρει. 


Enbet, åka e., ἀρμὰα μονοζυγὲς Ελαύνειν. ενι ὑποζνγω χρήσθαι. 


Ε ἡ bla di g, μονόφυλλος, 2 (om växter).: om såg 1. d., μίαν exwv λεπίδα. Enbär, äpkev&ic, ἰόος, ἡ. 
Encyklopedi, ἡ Εγκύκλιος παιδεία, τὰ Εγκύ-κλια (μαθήματα). Endast, se Blott. 


Ende, -ἃ, μόνος, 3.: en e., εἰς, μία, Ev. εἷς μόνος.: 6. SON, μονογενής παῖις.: icke en 6., ουδὲ εἰς.: en 6 gång, ἀπαξ.: 


icke en 6. gång, ον δ' ἀπαξ. 


Endera, ὁ ετερος.: = antingen, se d. En di ν i a, σέρις, 180c, ἡ. πικρίς, ἰδος, ἡ. Endrägt, ομόνοια, ἡ. ὀμοφροσύνη, 
ἡ.: stifta 6. mel. medborgarne, ὁμόνοιαν Ἐμποιεῖν τοἰς πολί-ταις.; lefva i e., ομονοεῖν. Εν ὀμονοία διάγειν. m. 


ngn, ὀμονοητικὼς εχειῖν τινὶ 1. πρός τινα. Endrägtig, se Enig. 
Energi, τὸ δραστήριον. Ἐνέργεια, ἡ. -isk, δραστήριος, 2. Ενεργός, -ἧς, 2. 


Enfald, a) i god men., ἀπλότης, η. αφέλεια, ἡ. εὐἠΐζεια, ἡ. b)i dålig men-, εὐήάζεια, ἡ. ἡλι-α-ἰότης, >). 
ἀβελτερία, ἡ. μωρία, ἡ. 


Enfaldig, a) ἁπλοῖς, ἡ, οὖν. ἀτεχνος, 2. εὐἠόζης, 2. εὐηδκικός, 3. Ὁ) evn&nc, 2. ἠλίιος, 3.84 
Enfaldighet — Enslig. 

ἀβέλτερος, 3. UWPOG, 3. ἀαρχαίος, 3.: Vara 6., μωραΐνειν.: en 6. mska, σχολαστικός, ὀ. 
Enfaldighet, se Enfald. 


Enformig, μονοειδής, αὐτοειδής, μονότροπος, 2 (OM ting), αεὶ ὁ AVTOG, ἡ αυτή, τὸ αὑτὸ (om tillstånd).: i toner, 


μονότονος, 2.: 6. lif, ευσταθὴς 1. ἀμετάστατος βίος, d. 
Enformighet, μονοείδεια, 17. το μονοειδές. ταῦ τὸ της, ἡ- 
Enfotad, μονόπους, ουν, -710 

Enfärgad, μονόχρους, 2. μονόχρως, WTO?, ΟἹ, 
μονόχρωμος, μονοχρώματος, 2. 

Enfödd, μονογενής, 2. μόνος, 3. 


Engagement, μισθοδοσία, ἡ (om löngifvaren). μισθοφορία, Ἐργολαβία, η (om löntagaren).: hafva ett e., ἐμμισθον 
εἶναι : taga ett e., ἐΕρλολα-βίϊν. Jfr Anställning, Förbindelse. 


Engagera, i sin tjenst, λαμβάνειν (t. ex. τινὰ μισθωτόν, διάκονον). ἀρραβωνίζειν (gm städjepenning). : e. soldater, 


μισθω πείθειν στρατιώτας.: 6. till dans, προκαλεῖν. Jfr Anställa, Förbinda. 

Engel, δαίμων, ονος, ὁ. δαιμόνιον, τό. ἀγγελος, ὁ.: skön 5. en 6., δαιμόνιος τὸ KÖNMAOG.: Min e., ὦ φίλη κεφαλή. 
Engifte, μονογαμία, ἡ.: iakttaga e., μονο-γαμεῖν.: en 5. iakttager e., μονόγαμος, ὁ 
Englagestalt, θεία μορφὴ, ἡ. δαιμόνιον εἰδος, τό. 

Englalik, θειος, 3. δαιμόνιος, 3. 

Englar en, ἀγνότατος, 3. 

Englaskön, θείος, δαιμόνιος TO κάλλος. 

Engång, se Gång. 

Enhet, 1) eg., ἐενότης, ἡ (abstr.). μονάς, ἀδος, ἡ (concr.). 2) se Öfverensstämmelse. 
Enhöfvad, uwvväö, υχος, OC, ἡ. μονόχηλος, 2. 

Enhornad, μονόκερως, 2. μονοκέρατος, 2. 

Enhällig, -het, se Enstämmig, -het. 


E η händt, μονόχειρ. etpoc, ὁ, ἡ. 


Enhörning, μονόκερως, WTOC, ὁ. 


Enig, ὁμογνώμων, 2. ὁ μόνους, 2. ὀμονοητι-κός, 3. ὀμόφρων, ομόθυμος, 2.: Vara 6., ὀμο-γνωμονειν. ὁμονοείν. 
ὁμοδοξεῖν. Ev ὀμονοία διά-γειν. i påståenden, ὁμολογεῖν. συνομολογεῖν.: man är 6., ομολογείται, συνδοκεῖ.: 
blifva e., δι-, κατ-, συναλλάττεσθαι. om ngt, συντιθεσθαί τι 1. περὶ τίνος, διομολογεὶ σθαι τι 1. περὶ τίνος.: icke 


vara e., ἀμφισβητεῖν. 

Enighet, se Endrägt. 

Enka, χήρα, fgöra till 6., xnpovv. ποιεῖν, καθιστάναι τινὰ χήραν.: vara e., χηρεύειν. 

Enkannerlig, -ligen, se Synnerlig, -gen. 

Enkaustik, Ἐγκαυστικὴ, ἡ. -isk, Εγκαυστι-κός, 3.: e. målning, ἐγκαυμα, τό.: 5. förfärdigar sdne, Εγκαυστής, ov, ὁ. 
Enkedrottning, βασίλεια χήρα, ἡ. 

Enkehjelp, χρήματα τὰ ταῖς χήραις εἰς τρο-φὴν προσδεδομένα. 


Enkel, αἁπλοὺς, 3 (i alla d. Sv. ordets bett.).: = icke smnsatt, ἀσύνθετος, 2. μονοειδής, 2. ἀμέ-ριστος, 2.: = utan 
prydnader, ἀφελής, 2. ευτελής, 2. λιτός, 3.: = utan konst, ἀτεχνος, -ἧς,2.: om karakteren, εὐήθης, 2. — Adv., 
αἀπλὼς etc.: helt 6., OTAWG, ἀτεχνὼς πάνυ. οὐδεν αλλλ ἡ. t. ex.”han är helt 6. en skurk, οὐδεν OMM ἡ κακούργος 


Ἐστὶν. 

Enkelhet, ἁπλότης, ἡ. ἀσύνθετον, τό. ἀφέ- 

λεια, ευτέλεια, λιτὸ τη ς, ἡ. τὸ ἀτεχνον. εὐήθεια, ἡ. Jfr Föreg. 
Enkekassa, ταμιεῖον τὸ ταῖς χήραις χρήματα ὑπουργοὺν. 
Enkestånd, χηρεία, ἡ. 

Enkling, χήρος, ὀ.: vara e., χηρεύειν.: hs stånd, χηρεία, ἡ. 


Enkom, μόνος, 3. ἴδιος, 3. οἴκεῖος, 3. Εξαίρετος, 2. äfv. αυτός, 3.: dta har skett 6. f. din räkning, σοι μόνω TOLTO 
γεγένηται.: i en 6. kammare , Ev Idiw 1. οἴκείω οἰκήματι.: 6. f. dta ändamål, Ex" ovtw τούτω.: dta tillhör 6. 


gudarne, θεοῖς μόνοις τούτο Εξαίρετον. 
Enlig, ἀκόλουθος, 2. ἀνάλογος, 2. σύμμετρος, 


2. οικείος, 3. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. συναρμόζων, προσήκων, πρέπων, οὐοα, ον. --- alla m. dat. ἀξιος, 3 (m.gen.).: 
om en afskrift, ομοιος, 3. σύμφωνος, 2. — Adv., ἀκολούθως, ἐεπομένως (m. dat.). κατὰ m. acc. EK m. gen. 
stundom σὺν m. dat. απὸ m. gen. t. ex. döma 6. lagen, σὺν τω νόμω τὴν ρήφρον τίθεσθαι.: 6. aftal, ἀπὸ 


συμβάσεως, συνθήματος. 

Enlighet, ἀναλογία, ἡ. ὁμοιότης, ἡ. ο. adjj. 

Enrollera, εἷς κατάλογον ἀναγράφειν. εἰς τους στρατιώτας Ἐγγράφειν. 
Enrum, i e., μόνοι 1. οὐδενὸς παρόντος Εν τω οἰκήματι. χωρίς. Εφ' εαυτῶὠν. 
Enrådande, se Enväldig. 


Ens, καὶ. t. ex. det är dåraktigt att e. vilja det, μωρία Εστὶ τὸ καὶ <9-("Mw.; om e., EXTEp KOL: τη. 6., αὐτίκα μάλα. 
παραχρήμα, ευθὺς.: icke e., ουδὲ. μηδέ. 


Ensak, οἰκεῖον, ἴδιον πράγμα, τό.: dta är din e., σοι! μόνω TOLTO προσήκει. 


Ensam, μόνος, 3 (utan sällskap af andra; äfv. κατὰ μόνας, om flere subjj.). αυτός, ἡ, ὁ (utan hjelp af andra), 
ἔρημος, 2 (öfvergifven.): 6. f. sig, αὐτὸς καθ' αὐτὸν [μόνος), αὑτὸς μόνος.: lemna 6., UOVOLV. ÄTOUOVODLV. 
Ἐρημοὺν (i pass., blifva, vara e.).: vi äro 6., αὐτοὶ Εσμεν.: när vi blifvit e., Ἐπειδὴ Ἐφ" nuwv αὐτὼν Ἐγενόμεθα. 
Jfr Enslig. 


Ensamhet, Ερημιά, ἡ (både ställe o. tillstånd). μόνωσις, ἡ, ησυχία, ἡ (bl. tillstånd). 
Ense, se Enig. 


Ensidig, fig., μονοειδής, 2. χωλός, 3 (t. ex. κρίσις). ιδιωτικός, 3. Ἰδιογνώμων, 2. οὐκ ἀκρι-βής, 2.: en 6. mska, 


Ιδιώτης, οὐ, ὁ.: döma ensidigt, οὐκ ἀκριβὼς κρίνειν. 
Ensitsig, μίαν εδραν EXwv. 
Enskild, a) privat (mots. offentlig), ἰδιος, 


3. 1[Ö1WTIKÖC, 3. OIKEIOG, 3.: en 6. man, lÖtwTNG, οὐ, ὁ. Ὁ) uteslutande tillhörig (mots. andra tillhörig), se Egen. c) 
skiljd fr. andra, se Ensam.: ha 6. samtal, 1dia διαλέγεσθαι 1. σνγγίγνεσθαι. d) i mots. mot alla, a) "de enskilda", ΓΞ 
hr f. sig, ἕκαστος, 3. t. ex. staten är dålig, men de enskilda medborgarne äro goda, ἡ μὲν πόλις κακὴ Εστίν, τῶν 
δε πολιτὼν (εἴς) ἑκαστος αγαθός.: i de 6. fallen, ἑκάστοτε. ὅταν τύχρ. ὅποτε τύχοι. β) "enskilda", = en o. annan, 
ενῖοι. ἐστίν οἵ.: på 6. ställen, ἐστίν οποὺ. Ἐνιαχμ, -χοὺ : i 6. fall, Eviote, ἐστίν dte. Ἐνιαχοὺ. Jfr Särskild, 6) se 


Enstaka. — Adv., 18ia. χωρίς, καθ' (Ev)EKAOTOV. 

Enskildhet, idiworc, ἡ. vanl. gm adj. 

Enslig, ἐρημος, 2. μόνος, 3. μονήρης, 2. μονότροπος, 2. ἡσυχος, 2.: 6. ställe, Ερημιὰ, 1).:Enslighet — Erfarenhet. 
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föra ett e. lif, ἔρημον åyew τον βίον. Εν Epnuiå διάγειν 1. εἶναι. Εν ησυχία διάγειν.: 5. för ett sdnt, äfv. μονήρης, 


μονότροπος (ish. om djur). 

Enslighet, se Ensamhet. 

E η spänd, μονοζυγής, 2. μονόζυξ, γος, ὁ, ἡ. 
Enstafvig, μονοσύλλαβος, 2. 


Enstaka, χωρὶς ὧν, ονσα, ον 1. γιγνόμένος, 3 1. κείμενος, 3. κεχωρισμένος, 3. μόνος, 3. σκεδασμένος, 3. σπορὰ, 


cécFoff, oe, jJ. «Αοἴο., Λω-Εφ' εαυτού. 
Enstämmig, μονοστελέχης, 2. 


Enstämmig, 1) af, för en röst, μονόφωνος, 2. 2) öfverensstämmande, σύμφωνος, ομόφωνος, 2. ομογν ὦμων, 2. 
ομολογούμένος, 3. ofta gm πάντες, ἀπαντες, σύμπαντες, t. ex. enl. 6. tanken, γνὼμφ tj TY” συμπάντων, ὡς πὰσι 
cfo-etc.: vara 6., συμφωνεῖν. ταὐτα γιγνώσκειν. ταὐτὰ λέγειν.: icke vara 6., διαφωνεῖν. --- Adv., μια qwv$. μιὰ 
γνώμϑο. EK μιὰς γνώμης, παμψηφεί. ομοθυμαδόν, ομολογουμένως.: 6. Påstå, ομο-λογεῖν.: det beslöts e., 


συνέδοξε πάσιν. 
Enstämmighet, ὀυμφωνία, ἡ. ομόνοια, ἡ. ὀμογνωμοσύνη, ἡ. 
Enständig, se Enträgen. 


Enthusiasm, Ενθουσιασμός, o.: vara i e., Ενθεάζειν. Ενθουσιάζειν, -σιὰν. κατέχεσθαι (υπὸ θεοὺ).: försätta 1 e., 


ἔνθεον ποιεῖν. -äst, Ενθουσιαστής, ov, ὁ. -äst i sk, Ενθουσιαστικός, Ενθε-αστικός, 3. ἔνθεος, 2. θεόληπτος, 2. 
Entlediga, se Afsked ἃ. 

Entonig, μονότονος, 2.: fig., ψυχρὸς καὶ ἀ-μετάβολος. 

Entonighet, μονοτονία, ἡ. 


Entreprenad, Ἐργολαβία, ἡ.: taga ngt på e., Εργολαβεῖν, ὠνεῖσθαἱί τι.: utlemna ngt på e., μισθοὶ)ν τι. -prenör, 
Ἐργολάβος, ὁ. ὠνητής, ov, ὁ. 


Enträgen, λιπαρής, 2. σπουδαίος, 3.: bedja enträget, λιπαρεῖν.: 6. yrka, vidhålla, λιπαρὼς εχειν. ἀντέχειν. Ισχυρὼς 


κατατείνειν. 


Enträgenhet, λιπαρία, ἡ. 


Envig, μονομαχία, ἡ : utmana på e., προ-καλεῖσθαι εἰς μονομαχίαν.: hålla e., kämpa i e., μονομαχεῖν, Ιδία 


μάχεσθαι, m. ngn, τινί 1. πρὸς τινα.: besegra i 6., καταμονομαχεῖν. 
Envis, 3. ισχυρογνώμων, 2. ἀπειστος, 
2. ἀνεπιεικής, 2. αὐθάδης, 2.: = ihärdig, 5. d. 


Envisas, λιπαρὼς εχειν περὶ τι 1. acc. m.inf. λιπαρεῖν m. inf (i en bön), ἀντέχειν περὶ τίνος, ισχυρὼς κατατείνειν 


(i ett yrkande), στερρὼς 1. αὐβάδως διαμένειν εν τινι 1. πη. part. 1. διατε-- λεῖν m. part. (i ett tillstånd). 
Envishet, ισχυρογνωμοσύνη, ἡ. αὐθάδεια, η. 


Envåldsherre, -herrskare, τύραννος, ὁ. αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ. μόναρχος, ὁ. μονάρχης, οὐ, ο.: Vara 6., τυραννεῖν. 


μοναρχεῖν. βασι-λεύειν. 

Envåldskonung, βασιλεὺς αὐτοκράτωρ, ὁ. 

Envåldsmakt, -regering, se Följ. 

Envälde, τυραννίς, 1806, ἡ. μοναρχία, ἡ. αυτοκρατορία, ἡ. 

Enväldig, μόναρχος, 2. αὐτοκράτωρ, 0p0?, ο, 1).: — hörande till envälde, μοναρχικός, 3. 
Enär, se Emedan. 


Enögd, μονόφθαλμος, 2 (m. bl. ett öga). Ετερόφθαλμος, 2 (m. ett brukbart öga), μιὰς ὀψεως στερηθεὶς, εἴσα, ἐν 
(5. förlorat ett öga). 


Enörig, μόνωτος, 2. 

Ephor, ἔφορος, ο.: hans embete, Εφορεία, ἡ.: innehafva ett sådant, Ἐφορεύειν. 

Epidemi, se Farsot, -isk, Επιδήμιος, Εν-δήμιος, 2. λοιμώδης, 2.: vara e., Επιδημεῖν.: 6. utbredning, Ἐπιδημία, ἡ. 
Epigram, Ἐπίγραμμα, τό.: göra ett e. öfver ngn, Ἐπιγραμματίζειν τινὰ.: en som diktar e., Επιγραμματοποιός, o. 


Epilepsi, se Fallandesot, -ptisk, Ἐπί-ληπτος, 2. Ἐπιληπτικός, 3. πτωματιζόμένος, 3.: 6. anfall, Ἐπιληπτικά, τὰ.: 


utsatt för sdne, τοῖς Επιληπτικοῖς ἵνοχος, 2. 
Epilog, Ἐπίλογος, ὁ. 


Episk, Επικός, 3.: den 6. poesien, ἡ τῶν Ἐπὼν ποίησις.: 6. skald, Ἐποποιός, ὀ.: 6. dikt, ἐεπος, τό. ἐπη, τἀ. Ἐποποιία, 


ἡ.: 6. Vers, ἐπος, τό. 

Episod, Ἐπεισόδιον, τό. παρενθήκη, ἡ. Εμ-βόλιον, τό.: anbringa en 6., Ἐπεισοδιούν. παρεμ-βάλλειν λόγον. 
Epistel, se Bref. 

Epitaphium, se Grafskrift. 

Epoch, Ἐποχὴ, ἡ. χρόνος, ὁ. 

Epopé, Epos, ἕπος, τό, ο. pl. Εποποιία, ἡ. 

Ε qu i page, ἵπποι, ot. -p era, se Utrusta. 

Er, ert, se Eder. 

Erbarmlig, -het, se Jemmerlig, -het. 


Erbjuda, παρέχειν, -σθαι. διδόναι. Ἐνδιδόναι. ὀρέγειν. TPOTEIvELv.: 6. sig, παρέχειν Ιαυτόν.: tillfälligtvis 6. sig, 
παρατνγχάνειν.: 6. sig åt faran, παρέχειν Εαυτὸν εἴς κίνδυνον.: tillfälle 6. sig, ἀφορμὴ δίδοται 1. γίγνεται. καιρὸς 
Ἐστι 1. παραππττει. πάρεστι, ἐἰξεστι, ἐστι, ἕνι, πη. inf.: 6. sig att göra ngt, Επαγγέλλεσθαί τι 1. τλ.ὑπι-σχνεῖσθαι, 


ἀναδέχεσθαι ποιήσειν τι. 


Erbjudande, Ἐπάγγελμα, τό. f. öfr. vv. 


Eremit, ἀν αχώρητης, ov, ὁ. Ερεμίτης, ov, o£. -tage, ἀναχώρησις, ἡ. Ερημιὰ, ἡ. -t-lif, oc Ev Ἐρημιὰ βίος. -t-lik, 
ἀναχωρητικός, 3. ἐρημος, 2. Ερημικός, 3. 


Erfara, 1) få veta, höra, πυνθάνεσθαι. ἀ-κούειν. μανθάνειν. αἰσθάνεσθαι. παραλαμβάνειν.: noga e., 
καταμανθάνειν. Ἐκπυνθάνεσθαι. 2) gm egna försök inhämta, ἐμπειρον γίγνεσθαι τίνος, πεῖραν λαμβάνειν τινός. 
3) emottaga intryck på känselsinnet, αἰσθάνεσθαι. συμβαίνει μοὶ τι. πά-σχειν. περιπίπτειν τινὶ. Jfr Känna. — 
erfaren, ἔμπειρος, Ἐπιοτήμων, 2, 1 ngt, τινός, σοφός, 3, φρόνιμος, 2, i Ngt, εἰς τι 1. περὶ τι 1. τινός. Εντριβής, 2,1 


ngt, τινί.: vara 6. i ngt, Ἐμπεί-ρως εχειν τινός. 


Erfarenhet, I) gm iakttagelser förvärfvad kunskap, Ἐμπειρία, ἡ. σοφία, ἡ. 2) iakttagelse, erfarande, πεῖρα, ἡ.: 
komma i 6. af, se Yeta: af e. veta, πεῖραν ἐχειν, ngt, τινός, εἴδέναι τι πεὶρα μαθόντα 1. πεπειραμένον.: af 6. känna 
ngt, Ἐμπείρως ἐχειν τινός.: tala af 6., λέγειν Ἐμπείρως ἐχοντα 1. πεῖρα εἰδότα : gm e. lära känna, ξῖς πεῖραν 
ἐρχεσθαί τίνος. Ἐμπειρίαν κτήσασθαί τίνος.: skaffa sig 6. i, af ngt, πεῖραν λαμβάνειν τινός.: jag har gjort den e., 
Ev πείρα γενόμενος 1. πεπειραμένος oida.: samla en rik e., πολλὼν ἐμπειρον γίγνεσθαι.: 6. skall lära det, αὐτὸ 
δείξει, δηλώσει.: gm 6. bli klok, παθόντα γνώναι.: efter min e., Εξ ὧν Ἐγὼ ἐμαθον πεπειραμένος. Εξ ὧν Ἐγὼ 
φσθημαι 1. πέπονθα.: den dagliga 6..86 


Erfarenhets sats — Etymolog. 

τὰ συμπίπτοντα, γιγνόμενα καθ ἱκάστην τήν ἠμέραν.: brist på 0., ἀπειρία, ἡ. 
Erfarenhetssats, ἀξίωμα, τό. 

Erforderlig, se Behöflig. 

Erfordra, se Fordra. 

Er g, ο (τον χαλκοὺ) 10C. 

Erga, [οὐσθαι. 

Ergig, wöng, 2. Χωμένος, 3. 

Erhålla, se F å. 


Erinra, 1) tr., påminna ngn, ἀνα-, ὑπομι-μνήσκειν τινὰ τι 1. τινὸς 1. O τι. νποβάλλειν τινὶ χι.: ζλζ, uppmana, varna, 
παραινεὶν τινι. νουθε-τεῖν τινα. παρακαλεὶν τινα. νποτίθεοθαι, συμ-βουλεόειν τινὶ (råda). 2) intr., 6. om, 
omnämna, (ἀπο)μνημονενεῖν τι. μνήμην 1. μνείαν ποιεῖσθαι τίνος 1. περὶ τίνος, μιμνἠσκεσθαὶ {περὶ) τίνος 3) 
refi., 6. sig, μιμνήσκεσθαὶ τίνος 1. m. part. 1. ο τι. ἀνα-, ἐπιμιμνἠόκεσθαί τίνος. = ha i minnet, μνήμην 1. μνείαν 
εἐχειν τινός. (ἀπο)μνημονεύειν τι 1. τινός, μεμνήσθαι τίνος, I = behjerta, ἐνθυ-μεῖσθαι.: 5. man kan 6. sig, 


ἀναμνηστός, 3. 


Erinran, 1) se Följ. 2) varning, råd, νπο-βολή, ἡ. παραίνεσις, 1). νονθέτησις, νονθεσία, ἡ. νονθέτημα, τό. 
νποθήκη, ἡ.: ge en e., se Erinra 1).: hörsamma ngns 6., ὑπακούειν 1. πείθεσθαί τινι νουθετήσαντι 1. 


παραινέσαντι. εἰσακοῦ-ειν τινὸς παραινεσαντος. 

Erinring, 1) uppkallandet i minnet, ἀνά-μνησις, ἡ. ὑπόμνησις, ἡ. 2) bevarandet i minnet, μνήμη, μνεία, ἡ. 
Erinringsförmåga, se Minne. 

Erinringstecken, se Minnestecken. 


Erke, i smnsättningar, uttryckes mest gm superi, (m. 1. utan πάντων), t. ex. erkefiende, ἐ-χθιστος, 3.: erketjuf, 
κλεπτίστατος, 3.: mera sällan gm förslagsstafvelserna τρις {τρι) 1. πανί. ex. τριπάνουργος, erkeskälm. 


τριβάρβαρος, erkebar-bar. παμπόνηρος, erkeskurk. Jfr nedanf. 
Erkebiskop, ἀρχιεπίσκοπος, 0 . ἀρχιερεὺς, Éwc, 0. 
Erkebof, -skurk, παμπόνηρος, 2, παμμία-ρος, 2. μιαρώτατος, 3. πονηρότατος, 3. κάκιστος, 3. κακονργότατος, 3. 


Erkegnidare, κνμινοπρίστης, ον,ὁ. γλισχρό-τατος, ὀ. 


Erkeskälm, πανονργότατος, ὁ. μιαρώτατος, ὁ. κλεπτίστατος, ὁ. 
Erketjuf, κλεπτίστατος, ο. 


Erkänna, ὁμολογεῖν. καθομολογεῖν. προς-, συνομολογεῖν. κατα-, συμφάναι.: 6. Ngn ss. konung, ἀἐέχεσθαὶ τινα 


βασιλέα.: 6. en Gud, lagar, rätt, o. d., νομίζειν θεόν, νόμους, ἀΐκην etc.: jag 6. det m. tacksamhet, ἐπβνεσα. 


Erkännande, ομολογία, ἡ. ὀμολόγημα, τό.: finna e., εὐἀοκιμεῖν. τιμάσθαι.: icke finna e., ἀμελεῖσθαι. ἐν οὐἁενὸς 


εἶναι λόγω. 

Erkänsam, se Tacksam. 

Erkänsla, -samhet, se Tacksamhet. 
Erlägga, se Betala. 


Ernå, ἐφικνείσθαὶ τίνος, κτἀσθαί τι. αἱρεὶν τι- λαμβάνειν, -σθαι τι. ενρίσκεσθαὶ τι. κόμιζε -σθαι τι.: icke 6. ngt, 


ἀτνχείν, ἀποτνγχάνειν τινός. {φι)γαμαρτάνειν τινόὸς.: SÖka 6., μετιέναι. ἀιώκειν τι. 
Ernående, κτήσις, ἡ. λήψις, ἡ. vanl. m. vv. 
Ersätta, εἰναι ἀντὶ τίνος, καταστήναι ἐν τάξει τινός-: 6. Ngn Mm. Ngn, ἀντικαθιστάναι τινὰ 


ἀντί Tivoc.: en brist, ἀνα-. ἐκπληροῦυν.: en skada, ἀκείσθαι. ἔπανορθονν, -σθαι. παραμνθεῖσθαι.: = vara af sma 
värde 1. nytta 5. ngn, ἀντίρρο-πον 1. ἀντάξιον εἶναι τίνος : 6. utgifter, ἀντεκτί-νειν ἀναλώματα.: e. ngn hd man 


beröfvat honom, ἀντικαθιστάναι, ἀποκαθιστάναι, ÄVTIMO-VaL, ἀνταποὰιάόναι τινὶ τι. 


Ersättning, ἀνα-, ἐκπλήρωσις, λ(αἴδη brist). ἀκεσις, ἐπανόρθωσις, ἀνταπόάοσις, ἡ (af skada, förlust), f. öfr. m. 


vv.: gifva ngt 1 6. f. ngt, dido ναι τι ἀντὶ τίνος, ävndidovai τί τίνος. 


Er tapp a, ngn vid ngt, {κατα)λαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τινι 1. ποιουντὰ τι. ἐγκαταλαμβάνειν τινὰ τινι. αἱρεὶν τινα 
ποιουντὰ τι. ἐν-, ἐπιτνγχάνειν τινὶ ποιούντὶί τι.: 6. Ngn på bar gerning, {κατα)- ψωρὰν 1. ἐπ' αυτοφώρω λαμβάνειν 


τινὰ : ertap-pas på bar gerning, καταφωραθήναι.: så ertappad, αυὐτόφωρος, 2. 
Ertappande, φωρὰ, ἡ. κατάληψις, ἡ. vanl. gm vv. 


Eröfra, 1) eg., αἱρείν, βία αἱρείν. λαμβάνειν, πολεμὼ κτήσασθαι.: eröfras, ἀλίσκεσθαι.: 6. gm belägring, 
ἐκπολιορκείν. πολιορκία αἱρείν.: 6. ett land, καταστρέχρασθαι χώραν. νφ' εαυτὼ ποιεῖσθαι χὼραν.: 8. står att e., 
αἱρέσιμος, ἀλώσι-μος, 2. ἐπίμαχος, 2.: SVår att 6., ἀυσάλωτος, 2.: lätt att e., εὐάλωτος, 2. 2) fig., = göra sig 
tillgifven, κτάσθαι. ἀνακτάσθαι. αἱρείν. 


Eröfring, αἵρεσις, ἡ. ἁλωσις, ἡ. f. öfr. vv.: göra eröfringar, προσλαμβάνειν 1. προσκτάσθαι χώραν.: göra stora 
eröfringar, καταστρέχρασθαι χώραν πολλὴν 1. εθνη πολλὰ. 


Eröfringslust, ἡ τῶν αλλότριων ἐπιθυμία. πλεονεξία, ἡ. 

Eröfringslysten, πλειόνων 1. τῶν ἀλλοτρί-ων ἐπιθυμὼν. πλεονέκτης, οὐ, ὁ. 
Eröfringsplan, περιβολή, ἡ.: förehafva nya e., προσπεριβάλλεοθαι (τί, på ngt). 
Eskader, στόλος, ὁ. 


Eskort, φυλακὴ, ἡ, φύλακες, oi (vakt), ἀ-γωγοὶ, προπομποὶ, oi (följeslagare).: gifva ngn e., συμπέμπειν φυλακὴν 


1. φὑλακὰς τινι. προπομποὺς didovai τινί. 
Eskortera, προπέμπειν (ss. hedersvakt ledsaga). παραπέμπειν, {παρα)φυλάττειν (till skydd 1. bevakning åtfölja). 
Eskortering, προπομπὴ, ἡ. παραπομπὴ, ἡ. 
Esomoftast, θαμὰ. θαμινὰ. συχνόν. πολλὰ, πυκνὰ, πολλάκις. = Merendels, τὰ πολλὰ, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ. πλειστάκις. 


Esse, χώρα, ἡ : bringa i sitt 6., καταχωρί-ζειν.: vara i sitt e., ἐν ΤΌ χώρα 1. κατὰ τὴν χώραν εἶναι, Ev 1. καλὼς 
ἀιακείσθαι. 


Essens, μύρον, τό. 

Etablera, se Inrätta. 

Ether, αἰθήρ, ἐρος, ὁ. -isk, αἰθέριος, 2 ο. 3. 

Ethik, se Moral. 

Etikett, τό κόσμιον. ἐνπρέπεια, ἡ. 

Etta, α', τό. 

Ettdera, dvoiv θάτερον.: = antingen, se d. 

Etter, 1) ormgift, ο Twv ὀφεων Ioc. 2) se Var. 

Etterblemma, -blåsa, φλύκταινα ἐμπυος 1. πυὠάης, ἡ. 

Etterböld, ἐμπύημα, τό. ἀπόστημα, τό. 

Etymolog, ἐτυμολόγος, ὀ. -g1, ἐτνμολογία, ἡ. -gisera, ἐτνμολογείν. -isk, ἐτνμολογικός, 3.Evangelisk - 
Evangelisk, εὐαγγελικός, 3. -ist, εὐαγγελιστής, ον, Ο. -Ium, εὐαγγέλιον, τό. 
Everldelig, se Evig. 

Evidens, Ἐνάργεια, ἡ. -ent, Εναργής, 2. 


Evig, ἀίδιος, 2. αἰώνιος, 2 ο. 3. ἀεί ὧν, οὖσα, ÖV. ἀειγενής, 2. ἀθάνατος, 2 {δόξα, μνημεΐον). ἀφθαρτος, 2 
(oförgänglig), ἀείμνηστος, 2 (oförgätlig).: fr. 6. tid, Eö owvoc. Ἐξ ἀϊδίου.: till 6. tid, εἰς αἰώνα, εἴς ἀΐδιον. εἰς dei. 


εἴς τον ἀπαντα χρόνον. 


Evighet, 1) ss. egenskap ἀϊδιότης, ἡ. TO de εἶναι, τὸ ἀθάνατον. 2) evig tid, ἀϊδιοςχρόνος, ὁ. ἀπας ὁ χρόνος, ὁ εἷς 
ἀει χρόνος, αἰὼν, WVOG, ὁ.: fr. e., Εξ 1. ἀπ' αἰώὦνος.: i e., för all 6., εἰς (πάντα) τον αἰώνα. εἰς τον ἀεὶ χρόνον. 3) 


fortvaron efter döden, αἰώνιος βίος, ὁ. ὁ ἔχει βίος. 

Evinnerlig, se Evig. 

Evolution, (milit.), Εξελιγμὸς, ὁ. ταχτιχὴ διέξοδος, ἡ.: göra en 6., Εξελίττειν τὴν τάξιν. 

Exakt, se Noggrann, Punktlig. 

Exaltation, πτόησις, ἡ. σφΡοδρότης, ἡ. -e-rad, μανιχός, 3. σφοδρός, 3.: vara e., Ἑπτοή-σθαι. μαίνεσθαι. 
Examen, Εξέτασις, ἡ. δοκιμασία, ἡ. Ἐπίδει-ξις, ἡ.: anställa e., Ἐπιδείξεις λαμβάνειν. Εξέτασιν ποιεῖσθαί. 
Examinator, Εξεταστής, δοκιμαστής, οὗ, ο.: en god 6., ἀνὴρ Εξεταστικόὸς. 

Examinera, Εξετάζειν, δοκιμάζειν. Ἐπιδείξεις 1. πεῖραν λαμβάνειν τινός.: låta 6. sig m. ngn, ἀντεξετάζεσθαί τινι. 
Excentrisk, 1) mathem., exKkevtpoc, 2. 2) se Öfverspänd. 

Excess, νβρισμα, τό. 

Execution, 1) se Utförande. 2) se Utmätning. 3) se Afstraffning. 

AExecutionsverk, ἀρχὴ ἡ περι τὰς πράξεις τὼν καταδικασθέντων. 

Exempel, παράδειγμα, τό.: arithmetiska λογισμοί, oi.: till e., οἷον. οἷον δή. oia δή. αντί: 
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κα. ὠσπερ.: anföra 55. 6., παράδειγμα ποιεῖσθαϊ. παραδειγματίζειν.: tjena till 6., παράδειγμα γίγνεσθαι, eivon.: 
gifva ett e., παράδειγμα ποιεῖν 


1. παρέχειν 1. καθιστάναι.: taga 6. af ngt, παραδείγματι χρήσθαὶ τινι. Ofta återges det icke med särskildt ord, t. 


ex. på många 6. kan man se, Επὶ πολλὼν ἀν τιςΐδοι : af ett e. skolen J kunna döma om det öfriga, Ev ἀκούσαντες 


γνώσεσθε καὶ περὶ τὼν ἀλλων.: 6. τη. grodan, τὸ του βατράχου. 


Exempellös, ἀνήκουστος, 2. καινός, 3. Ofta gm omskr. m. οἷος (a, ον) οὐπώποτε Ἐγένετο, οὐδενί τῶν 


παρεληλυθότων Εοικὼς (via, dc), 6. d. 

Exempelvis, Ἐπὶ παραδείγματος, ὡς Εν παραδείγματι. 

Exemplar, παράδειγμα, τό. -risk, Εντελής, 

2. δόκιμος, 2. ἀκριβής, 2. ΕΚπρεπής, 2. ἀριστος, κράτιστος, 3. κάλλιστος, 3. Jfr Efterdömlig. 
Exequera, 1) se Utföra. 2) se Utmäta. 3) se Afstraffa. 

Exercera, 1) tr., ἀσκεῖν. γυμνάζειν. 2) intr., σωμασκεῖν. ἀσχεῖν. γνμνάζεσθαι. -οἰς, ἀ-σκησις, ἡ. 
Existens, τὸ νπάρχειν 1. εἰναι, ὑπαρξις, ἡ. -era, νπάρχειν. εἶναι. 

Exkrementer, τὰ ἀποχωρούντα. 

Expediera, ἀποστέλλειν. ἀπαλλάττειν. 

Expedit, Ἐλαφρός, 3. σπουδαίος, 3. 

Expedition, (krigståg), στόλοι, ὁ. ἀπόστο-λος, ὁ. 

Experiment, πεῖρα, ἡ. -era, πεῖραν ποιεῖσθαί. 

Exponent, πηλικότης, ἡ. 

Expressiv, se Uttrycksfull. 

Extas, eKOTAOIG φρενὼν, ἡ.: försätta i e., Εξιστάναι φρενών.: försättas i e., Εξίστασθαι gpevuv. Jfr Hänryckning, 
Extemporera, ἀντοσχεδιάζειν. 

Extrem, ἀκρότης, ἡ. ὑπερβολὴ, 1).: ἁ. yttersta extremerna, τὰ ÄKPA τὼν Εσχάτων. 

Extremiteter, ἀκρα, ἀκρωτήρια, τὰ. 

Ε. 


Fabel, μύθος, ὁ (ish. guda- o. hjeltesaga fr. forntiden, men äfv. f. i allmht o. särskildt 4. /Esopiska djurf.). λόγος, 
o (diktad berättelse).: fabeln om hunden, o τ ov κυνὸς λόγος.: berätta fabler, μυθολογεῖν.: berättandet, μυθολογία, 
ἡ : 5. berättar, μυθολόγος, ὁ. äfv. μυθολογικός, ὁ (eg. skicklig att berätta f.).: dikta f., μυθοποιεὶ ν. μυθοπλαστεῖν. 
λογοποιεῖν. b) dikt, osanning, πλάσμα, TO. λόγος, ὁ. λόγος ἀλλως, μύθος, ο. 


Fabelaktig, μνθώδης, 2. μυθικός, 3.: f. berättelse, μυθολόγημα, τὸ. Jfr Föreg. 

Fabeldiktare, μυθοποιός, ὁ. μυθοπλάστης, οὐ, ὃ. μυθολόγος, ὁ. λογοποιός, ὁ (äfv. lögnsmi-dare). 
Fabel hi sto ri a, -lära, μυθολογία, ἡ. oi μύθοι. 

Fabricera, Εργάζεσθαι. κατασκευάζειν. ποιεῖν, δημιουργεῖν. 

Fabrik, Ἐργαστήριον, τὸ (ss. byggnad). Epya-tia, κατασκευὴ, δημιουργία, ἡ (ss. tillverkning). 
Ofta gm smnsättningar t. ex. f. för linne-, jernvaror, λινονργεῖον. σιδηρονργεῖον, τό. 
Fabrikant, ὁ EpyaCdouevoc, δημιουργός, ὁ. 

Fabrikat, χειροποίητον ἔργον, τό. δημιούργημα, τό. 

Fabrikation, δημιουργία, ἡ. Εργασία, 1. 

Fabriksarbetare, χειροτέχνης, ov, ὁ. 

Fa ς. ad, μέτωπον, τό. 


Facit, κἐφάλαιον, τό. τὸ γενόμενον. 


Fack, 1) låda, plats, θήκη, ἡ. χωρίον, τό. 2) yrke, ο. d., ἐργον, τό. Επιτήδευμα, τό.: det är icke mitt f., τ αὐτὰ γε 


οὐκ Ἐπιτηδεύω. 
Fackelbärare, δαδοφόρος, δαδούχος, ὁ. λαμπαδηφόρος, λαμπαδιστής, ὁ. 


Fackellopp, λαμπαδηδρομία, ἡ. λαμπαδη-φορία, ἡ. λαμπαδούχος ἀγὼν, ὁ. λαμπὰς, ἀδος, ἡ.: ett f. hålles, λαμπὰς 
γίγνεται.: hålla ett f., λαμπάδα δραμεῖν 1. διαθεῖν. 


Fackeltåg, λαμπαδηφορία, ἡ. 

Fackla, λαμπὰς, ἀδος, ἡ. δάς, δός, ἡ. äfv. Evangelisk - 

Evangelisk, εὐαγγελικός, 3. -ist, εὐαγγελιστής, ον, 0. -Ium, εὐαγγέλιον, τό. 
Everldelig, se Evig. 

Evidens, Ἐνάργεια, ἡ. -ent, Εναργής, 2. 


Evig, ἀίδιος, 2. αἰώνιος, 2 ο. 3. ἀεὶ ὧν, οὖσα, ÖV. ἀειγενής, 2. ἀθάνατος, 2 {δόξα, μνημεΐον). ἀφθαρτος, 2 
(oförgänglig), ἀείμνηστος, 2 (oförgätlig).: fr. 6. tid, Εξ αἰώνος. Ἐξ ἀϊδίου.: till 6. tid, εἰς αἰώνα, εἴς ἀΐδιον. εἰς ἀεὶ. 


εἷς τον ἀπαντα χρόνον. 


Evighet, 1) ss. egenskap ἀϊδιότης, ἡ. TO de εἶναι, τὸ ἀθάνατον. 2) evig tid, ἀϊδιοςχρόνος, ὁ. ἀπας ὁ χρόνος, ὁ εἷς 
ἀει χρόνος, ALWV, ὠνος, ὁ.: fr. e., Εξ 1. ἀπ' αἰώνος.: i e., för all 6., εἰς (πάντα) τον αἰώνα. εἰς τον ἀεὶ χρόνον. 3) 


fortvaron efter döden, αἰώνιος βίος, ὁ. ὁ ἔχει βίος. 

Evinnerlig, se Evig. 

Evolution, (milit.), Εξελιγμὸς, ὁ. ταχτιχὴ διέξοδος, ἡ.: göra en 6., Εξελίττειν τὴν τάξιν. 

Exakt, se Noggrann, Punktlig. 

Exaltation, πτόησις, ἡ. σφΡοδρότης, ἡ. -e-rad, μανιχός, 3. σφοδρός, 3.: vara e., Ἑπτοή-σθαι. μαίνεσθαι. 
Examen, Εξέτασις, ἡ. δοκιμασία, ἡ. Ἐπίδει-ξις, ἡ.: anställa e., Ἐπιδείξεις λαμβάνειν. Ἐξέτασιν ποιεῖσθαί. 
Examinator, Εξεταστής, δοκιμαστής, οὗ, ο.: en god 6., ἀνὴρ Εξεταστικόὸς. 

Examinera, Εξετάζειν, δοκιμάζειν. Ἐπιδείξεις 1. πεῖραν λαμβάνειν τινός.: låta 6. sig m. ngn, ἀντεξετάἀζεσθαί τινι. 
Excentrisk, 1) mathem., ἐκκεντρος, 2. 2) se Öfverspänd. 

Excess, νβρισμα, τό. 

Execution, 1) se Utförande. 2) se Utmätning. 3) se Afstraffning. 

AExecutionsverk, ἀρχὴ ἡ περι τὰς πράξεις TWV καταδικασθέντων. 

Exempel, παράδειγμα, τό.: arithmetiska λογισμοί, oi.: till 6., οἷον. οἷον δή. oia δή. αντί: 
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κα. ὠσπερ.: anföra 55. 6., παράδειγμα ποιεῖσθαϊ. παραδειγματίζειν.: tjena till e., παράδειγμα γίγνεσθαι, εἶναι.: 
gifva ett e., παράδειγμα ποιεῖν 


1. παρέχειν 1. καθιστάναι.: taga 6. af ngt, παραδείγματι χρήσθαὶ τινι. Ofta återges det icke med särskildt ord, t. 
ex. på många 6. kan man se, Ezxi πολλὼν ἀν τιςΐδοι : af ett e. skolen 1 kunna döma om det öfriga, Ev ἀκούσαντες 


γνώσεσθε καὶ περὶ TWV ἀλλων.: 6. τη. grodan, τὸ του βατράχου. 


Exempellös, ἀνήκουστος, 2. καινός, 3. Ofta gm omskr. m. οἷος (a, ον) οὐπώποτε Ἐγένετο, οὐδενὶ τῶν 


παρεληλυθότων Εοικὼς (via, dc), 6. d. 
Exempelvis, Ἐπὶ παραδείγματος, ὡς Εν παραδείγματι. 


Exemplar, παράδειγμα, τό. -risk, Ἐντελής, 


2. δόκιμος, 2. ἀκριβής, 2. Εκπρεπής, 2. ἀριστος, κράτιστος, 3. κάλλιστος, 3. Jfr Efterdömlig. 
Exequera, 1) se Utföra. 2) se Utmäta. 3) se Afstraffa. 

Exercera, 1) tr., ἀσκεῖν. γυμνάζειν. 2) intr., σωμασκεῖν. ἀσχεῖν. γνμνάζεσθαι. -οἰς, ἀ-σκησις, ἡ. 
Existens, τὸ νπάρχειν 1. εἶναι, ὑπαρξις, ἡ. -era, νπάρχειν. εἶναι. 

Exkrementer, τὰ ἀποχωρούντα. 

Expediera, ἀποστέλλειν. ἀπαλλάττειν. 

Expedit, Ἐλαφρός, 3. σπουδαίος, 3. 

Expedition, (krigståg), στόλοι, ὁ. ἀπόστο-λος, ὁ. 

Experiment, πεῖρα, ἡ. -era, πεῖραν ποιεῖσθαί. 

Exponent, πηλικότης, ἡ. 

Expressiv, se Uttrycksfull. 

Extas, eKOTAOIG φρενὼν, ἡ.: försätta i e., Εξιστάναι φρενών.: försättas i e., Εξίστασθαι gpevuv. Jfr Hänryckning, 
Extemporera, αἀντοσχεδιάζειν. 

Extrem, ἀκρότης, ἡ. ὑπερβολὴ, ἡ.: ἁ. yttersta extremerna, τὰ ÄKPA τὼν Εσχάτων. 

Extremiteter, ἀκρα, ἀκρωτήρια, τὰ. 

Ε. 


Fabel, μύθος, ὁ (ish. guda- o. hjeltesaga fr. forntiden, men äfv. f. i allmht o. särskildt 4. /Esopiska djurf.). λόγος, 
o (diktad berättelse).: fabeln om hunden, o τ ov κυνὸς λόγος.: berätta fabler, μυθολογεῖν.: berättandet, μυθολογία, 
ἡ : 5. berättar, μυθολόγος, ὁ. äfv. μυθολογικός, ὁ (eg. skicklig att berätta f.).: dikta f., μυθοποιεὶ ν. μυθοπλαστεῖν. 
λογοποιεῖν. Ὁ) dikt, osanning, πλάσμα, TO. λόγος, ὁ. λόγος ἀλλως, μύθος, ο. 


Fabelaktig, μνθώδης, 2. μυθικός, 3.: f. berättelse, μυθολόγημα, τό. Jfr Föreg. 

Fabeldiktare, μυθοποιός, ὁ. μυθοπλάστης, ου, ὃ. μυθολόγος, ὁ. λογοποιός, ὁ (äfv. lögnsmi-dare). 
Fabel hi sto ri a, -lära, μυθολογία, ἡ. oi μύθοι. 

Fabricera, Εργάζεσθαι. κατασκευάζειν. ποιεῖν, δημιουργεῖν. 

Fabrik, Ἐργαστήριον, τὸ (ss. byggnad). Epya-tia, κατασκευὴ, δημιουργία, ἡ (ss. tillverkning). 
Ofta gm smnsättningar t. ex. f. för linne-, jernvaror, λινονργεῖον. σιδηρονργεῖον, τό. 
Fabrikant, ὁ Εργαζόμενος, δημιουργός, ὁ. 

Fabrikat, χειροποίητον ἐργον, τό. δημιούργημα, τό. 

Fabrikation, δημιουργία, ἡ. Εργασία, 1. 

Fabriksarbetare, χειροτέχνης, ov, ὁ. 

Fa ς. ad, μέτωπον, τό. 

Facit, κἐφάλαιον, τό. τὸ γενόμενον. 


Fack, 1) låda, plats, θήκη, ἡ. χωρίον, τό. 2) yrke, ο. d., ἐργον, τό. Επιτήδευμα, τό.: det är icke mitt f., τ αὐτὰ γε 


οὐκ Ἐπιτηδεύω. 
Fackelbärare, δαδοφόρος, δαδούχος, ὁ. λαμπαδηφόρος, λαμπαδιστής, ὁ. 


Fackellopp, λαμπαδηδρομία, ἡ. λαμπαδη-φορία, ἡ. λαμπαδούχος ἀγὼν, ὁ. λαμπὰς, ἀδος, ἡ.: ett f. hålles, λαμπὰς 
γίγνεται.: hålla ett f., λαμπάδα δραμεῖν 1. διαθεῖν. 


Fackeltåg, λαμπαδηφορία, ἡ. 

Fackla, λαμπὰς, ἀδος, ἡ. δάς, δός, ἡ. äfv.88 

Fadd —Falla. 

πυρσός, 0.: göra facklor, δαδουργεῖν.: bära f., δαδουχεῖν. δαδοφορεῖν. λαμπαδηφορεῖν. 

4Fadd, ἑωλος, 2 (eg. ο. oeg., om saker.).: bl. oeg., ψυχρός, 3. μώρος, 3. «IT £Fpå"oor, 2 (bl. om pers.). 
Fadceler, ἀνάδοχος, o. 

Faddhet, τὸ εωλον. ψυχρότης, μωρία, ἡ. ἀπειροκαλία, "7- 


Fader, πατήρ, τρός, ὁ. γονεὺς, ἰ'ως:, oc.: köttslig f., ὁ κατὰ φύσιν πατήρ.: en lycklig f., εὐ-τεκνος ἀνήρ, ὀ.: på 
faders sida, προς πατρός, πατρόθεν .: fr. f. härrörande, ärfd, πατρώος, 3. πατρικός, 3 (ish. om vänskap o. 


fiendskap).: arta sig efter f., πατριάζειν. πατρώζειν. 


Faderlig, woztep πατήρ, πατρὸς ( d. cas., smnhanget fordrar), του πατρός.: f. myndighet, πατρονομία, ἡ. 


πατρονομικὴ, ἡ. 

Fader lös, ἀπάτωρ, ορος, ὁ, ἡ. πατρός ἐρημος, 2. 

Fadermord, πατροκτονία, ἡ.: begå f., πα-τροκτονεὶν. 

Fadermördare, -erska, πατροκτόνος, -φδ-νος, ὁ, ἡ. ὁ ἀποκτείνας, ἡ ἀποκτείνασα τον πατέρα. πατραλοίας, «, ὁ. 
Fadersglädj 6, ἡ διὰ τὰ τέκνα 1. EK τῶν τέκνων ευὐφρόσυνη. 

Fadershand, ἡ του πατρὸς χειρ.: leda ngn m. f., προνοεῖν τίνος ὠσπερ πατέρα. 

Faders hjerta, ψυχὴ ἡ φιλούσα τὰ τέκνα.: kränka f., λυπεῖν τον πατέρα. 

Faderskärlek, φιλοστοργία ὡσπερ ἀπὸ του πατρός, η. 

Faderslycka, εὐτεκνία, ἡ. 

Fadersnamn, τὸ του πατρὸς ὄνομα (faderns namn), τὸ ὄνομα πατὴρ, τὸ πατέρα καλεῖσθαι. 


Fager, se Skön.: fagra ord, fagert tal, εὐπρεπεῖς, εὐπρόσωποι λόγοι, Oi. äfv. θωπεύματα, ἀρεσκεύματα, τὰ 


(smickrande, inställsamt). 

Faktion, se Parti. 

Faktisk, epyw ἀπο δε deryué νος, 3. ὑπάρχων, ovoa, ov. Jfr Verklig. 
Faktum, Épyov, TO. πράγμα, τό. TO γιγνό-μενον, γενόμενον. 
Fakultet, σύστημα, τὸ (Nygr.). 


Fal, πράσιμος} 2. ὠνητὸς, 3. ὠνιος, 3 (äfv. om pers. Jfr Besticklig).: hålla f., πωλειν. πι-πράσκειν.: f. qvinna, 
πόρνη, ἡ. Jfr Salu. 


Falhet, se Besticklighet. 
Fal ask ἃ, τέφρα, ἡ. κόνις, EWG, ἡ. 


Falk, ἱέραξ, ακος, ὃ. κίρκος, ὁ.: liten f,, Ιερακίσκος, ὁ.: skrika 5. en f., τερακίζειν.: en 5. håller falkar, 
Ἰερακοβοσκός, ο.: ha ögon 5. en f., δφρθαλμοῖς χρήσθαι λυγκείοις. 


Falklik, Ἱερακώδης, 2. 


Fall, 1) eg., πτώσις, 1). TTWUOA, τό. ὀλίσθη-σις, ἡ ο. ολίσθημα, τὸ (gm halkning, felsteg). (κατα)φ»ορὰ, ἡ (m. afs. 
på rörelsens fortgång, derf. äfv. om rinnande vatten, regn o. d.). port), ἡ (långsamt), ὑπο--, ἀναχώρησις, ἡ (om en 
vattenytas sjunkande, äfv. Ελάττωσις, μείωσις, ἡ). 2) fig., a) förlust af anseende, makt ο. d., συμφορὰ, ἡ (olycka), 
ταπείνωσις, ἡ (förnedring), δλε-θρος, ὁ ο. διαφθορὰ, ἡ (undergång, förderf). πταίσμα, τὸ (olycksfall, missöde), 


πτῶμα, τὸ (bl. bildligt).: en fästnings, ἀίωσις, 1.: en qvinnas, φθορὰ, ἡ. b) händelse, omständighet, σύμπτωμα, 
τὸ. συντυχία, ἡ. περίατασις, η.: det f. 


inträder, συμβαίνει.: det f. kan inträda, Ενδέχεται.: jag antager det f., att han är brottslig, τί-θημι αὐτόν ἀδικεῖν 
(sällan part.), ποιὼ ovtdv ἀδικεῖν.: antaget det f. att, i f. att, se Om.: i sådant f., obTWC, εἴ οὗτως EXEL οὗτως 
Ἐχόντων.: så är ock fallet m. mig, ὡσαύτως καὶ Ἐγὼ exw. Jfr Förhållande.: i annat, motsatt f., εἴ de μή.: i alla f., i 
hrje f., πάντως, οὐκ εσθ' OTTWG οὐ. παντὸς μάλλον. Jfr Likväl: i intet f., ουὐδαμὼς. οὐκ εσθ' οπως.: i båda fallen, 


ἀμφοτέ-ρως.: 1 intetdera f., οὐδετέρως. 


Falla, 1) eg., πίπτειν. καταπίπτειν (nedfalla). ολισθάνειν, σφάλλεσθαι (gm felsteg).: om löf o. frukter, καταρρεῖν.: 
f. på marken, χαμὰὶ πίπτειν.: f. fr. ngt, (κατα)πίπτειν ἀπὸ Tivoc.: f. ur ngt, EK πίπτειν EK τίνος.: f. i ngt, Εμπίπτειν 
εΧςτι.: f. på ngt, πίπτειν Ἐπὶ τι. προς-, Ἐμπίπτειν τινί.: f. till ngns fötter, προσπεσεῖν τινι (πρὸς τὰ γόνατα). 
προσκύνειν τινα (ss. tecken till underdånighet).: f. tillbaka, ἀναπίπτειν. Jfr Återfalla.: f. igen, se Igen.: regn, snö 
faller, γίγνεται, πίπτει, καταφέρεται δμβρος, χιών.: låta f., ἀ-φιέναι. ἀπο-, Ἐκβάλλειν. Ἐκπίπτει μοὶ τι.: f. i kriget, 
striden, πεσεῖν, ἀποθανεῖν Ev τω πολέ-μω, Ev To μάχγλ. b) om en vattenyta, = sjunka , ὑπο-, ἀναχωρεῖν. 
Ἐλαττούσθαί, μειούσθαι (minskas). c) om floder, utgjuta sig, Εκ-, εἴς-, Ἐμ-βάλλειν εἰς τι. 2) fig., a) absol.: aftaga 
i anseende, betydenhet o, d,, ταπεινουσθαι. Ελαττοὐσθαί. κολούεσθαι τὴν τύχην. τὴν δύναμιν περιαι-ρεῖσθαι. 
ταπεινόν, ἀφανη γίγνεσθαι.: = gå under, πίπτειν. διαφθείρεσθαι. ἀπόλλυσθαι.: = er-Ööfras, πίπτειν. ἀλίσκεσθαι.: 
=fela, πίπτειν. ἀ-μαρτάνειν. σφάλλεσθαι. om en qvinna, διαφθα-ρήναι.: f. i pris, μειοῦσθαι τὴν τιμήν, ἀνιέναι. ET 
ἐλαττον βαδίζει v.: sädespriserna föllo, αἱ του σίτου τιμαὶ ἀνηκαν 1. Επ' ἐελαττον Ἐβάδιζον. ὁ σίτος Ἐπανήκεν.: 
låta modet f., ἀθυμήσαι. Jfr Mod.: låta en sak, ett förslag f., se Uppgifva, b) råka, komma i ngt (om pers.), πίπτειν 
εις τι. Ἐμπίπτειν (ev) τινι 1. εἴς, Ἐπὶ τι. περιπίπτειν τινὶ (t. EX. νόσω, κακοῖς, εἰς Ἐνέδρας).: f. på en tanke, 
Ἐπέρχεται μοὶ τι. ἐννοιὰ μοι Eyyiyvetou.: f. ngn i talet, (μεταξὺ) ὑπολαβεῖν τινὰ λέγοντα.: f. i ngns händer, i 
ryggen, i flanken, i sömn, i vrede, i vanmakt, om halsen etc., se subst, c) träffa (om saker, tillstånd), ἀπο-, 
Ἐπισκήπτειν εἰς τι.: låta sin vrede f. på ngn, ἀποσκήπτειν τήν ὀργήν εἰς τινα.: talet faller på ngn, Εμπίπτει λόγος 
περὶ Tivoc.: f. i ögonen, Εμφανὴ εἰναι. οράσθαι.: i. under sma genusbegr., ὑπὸ TO αὐτὸ γένος πίπτειν. του ALTOD 
γένους εἰναι. Jfr Höra.: om tidepunkt, händelse, se Infalla.: skulden, valet, ansvaret etc. faller, se subst, d) i 
åtskilliga talesätt, = vara, blifva (vanl. "f. sig"), εἶναι, γίγνεσθαι m. adj. exewv m. adv.: f. sig svårt, χαλεπὸ ν εἶναι 
1. γίγνεσθαι, χαλεπὼς εχειν.: bevisningen torde f. sig svår, οὐκ ἀν ραδίως Ἐπι-δείξειεν. χαΧεπὼς ἀν εχοι 
Ἐπιδεῖξαι.: f. till last. se d. — F. af, bort, ned, till, ur, αἱ, öfver m. fl., se compp. — f. in, a) om kroppen o. dess 
delar, συμπίπτειν. (σνν)τήκεσθαι. φθίνειν. καταρρεῖν. (ἀπ)ισχναίνεσθαι. Ὁ) ngt faller mig in, Επέρχεται μοὶ τι. 
εισέρχεται μὲ τι (sällan μοί). ὑπέρχεταί μὲ τι. ἐερχεταὶ μοὶ τι Ἐπὶ νουν. προς-. παρίσταται μοὶ τι. δοκεῖ μοι Mm. inf. 


= jag erinrar mig, Ἐπιμιμνήσκομαὶ τίνος : det föll mig ickeFallande — Fara. 
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en gång in, ονδ εἴς Ἐπίνοιαν ἦλθον. ov020 δναρ ἠἡλπισα.: lid faller dig in att, Ti μαθών) se vidare Infalla. — f. på 
(m. sak. subj.), («ατα)-λαμβάνειν (t. ex. φόβος), εἰσιέναι τινὰ (sällan Tivi).'. det faller på mig att, Επέρχεται, δοκεὶ 


μοι m. inf — fallen = benägen, se d. 

Fallande, se Fall. 

Fallandesot, Ἐπίληψις, Ἐπιληψία, ἡ. τὰ ΕἘπιληπτικὰά. : en 5. har f., Ἐπιληπτικός, 3. Ἐπίληπτος, 2. 
Falldörr, -lucka, καταρρακτὴ 1. Ἐπιρρακτὴ θύρα. ἡ. äfv. καταρράκτης, καθέκτης, ον, ὁ. 
Fallenhet, se Böjelse, Anlag. 

Fallna, (ἀπο)μαραίνεσθαι. παρακμάζειν. φθι-σιὰν (af tvinsot). 

Falna, σποδούσθαι. τεφρούσθαι. 

Fals, πτυχὴ, ἡ. 


Falsa, (αυμ)πτύσσειν. συνάπτειν. 


Falsk, 1) osann, ψευδής, 2. Εψευσμένος, 3. πλαστός, 3.: f. underrättelse, ψευδαγγελία, ἡ.: f. föreställning, 
ψευδοδοξία, ἡ.: hysa en sdn, φψευδοδοξείν.: i. vittne, ed, se Vittne, Mened. Adv., ψευδώς, ψευδὴ. 2) oäkta, 
ὑπόβλητος, 2, υποβολιμαίος, 3 (understucken). νόθος, 3 ο. 2. κίβδηλος, 2. προσποίητος, 2.: f. Mynt, κίβδηλον 
νόμισμα, το', ἀαρλλον παράσημον, το": f. vänskap, προσποίητος φιλία, 3) oriktig, οὐκ ορθός, 3.: 


1 musik, ἀσύμφωνος, ἀπηχής, 2. — , ofta gm smnsättning m. πάρ«, t. ex. höra, döma f., παρακούειν. 
παραγιγνώσκειν.: stämpla f. (om mynt), παρασημαίνειν. παρακόπτειν. παραχαράτ-τειν. Äfv. gm omskr. m. 
φεύδεσθαι, σφάλλεσθαι m. part. (t. ex. ἀκουοντα). 4) i moral. men., δολερός, 3 (bedräglig), ἀπιστος, 2 (trolös, 
otillförlitlig). κακότροπος, 2 (i allmht dålig), ὑπουλος, 


2 (s. döljer ondska inom sig). 
Falskhet, κιβδηλία, ἡ (oäkthet), δόλος, o4, ἀπιστία, jy, κακοτροπία, ἡ (i Moral, men.), f. öfr. gm adj. 


Familj, 1) i egent. bet., οἰκία, ἡ. οἶκος, ΟἹ. οἰκέται, οἱ (vanl. tjenstefolk, men äfv. hustru o. barn), äfv. gm omskr. 
t. ex. de gingo ut m. sina familjer, Ἐξήεσαν αὐτοὶ τε καὶ παίδες καὶ γυναίκες. : de längtade efter sina familjer, 
Ἐπόθουν τους οἴκοι.: hörande till f., οικείος, 3. 2) barn, παίδες, οἱ. τέκνα, τὰ. 3) slägt, οἶκος, ὁ. οἰκία, ἡ. γένος, 


τὸ. οἱ (γένει) προσήκοντες.: af god f., εὐγενής, 2. 

Familjeangelägenheter, οἰκεία, τὰ. 

Familjegraf, πατρφαι θήκαι, αἰ. πατρώος τάφος, ὀ. 

Familjelif, ὁ Ev οἰκία 1. σὺν τοις οἴκοι βίος. 

Familjenamn, κοινὸν τοῦ γένους ὀνομα, τό. 

Famla, ψηλαφάν.: f. i mörkret, Εν σκότω ψηλαφὰν (äfv. fig.). 

Famn, 1) χείρες, ou. ἀγκάλαι, αἰ. κόλπος, ὁ. Jfr Sköte : taga i f., se Omfamna. 2) ss. längdmått, opyviå, ἡ. 
Famntag, se Omfamning. 

Famntaga, se Omfamna. 

Fan (på pennor), πτίλον, TO, πώγων, ὁ (?). 

Fan, se Djefvul. 

Fana, ort μείον, τό. σημαία, 1).! plantera fanan, τὰ σημεία dipew. 

Fanatiker, ὁ Ενδονσιάζων 1. μαινόμενος, se Fanatisk. 

Fanatisera, ποιεῖν τινα Ενα-ονσιάζειν. μα-νίαν Ἐμβάλλει ν τινι. 

Fanatisk, Ἐνθουσιαστικός, 3. Ενθουσιώδης, 3. μανικός, 3.: vara f., Ενβονσιάζειν. μαϊνεσάζαι. 
Fanatism, Ενθουσιασμός, ο. Ενθουσίασις, ἡ. μανία, ἡ. 

Fanbärare, σημειοφόρος, σημαιοφόρος, ὁ. 

Far, se Fader. 


Fara, κίνδυνος, ὁ. ἀγων, Wvoc, ὁ (eg. kamp). cJÉwoV, τὸ (stor fara), κακόν, τό. περιστάσεις, (SVåra 
omständigheter): utan f., on/fi; κινδύνου, ἀκινδννως. ἀδεὼς.: πη. f., Ἐπικινδύνως.: fri fr. f., ακίνδυνος, 2. ἀδεής, 2. 
ασφαλήςς, 2.: m. f. förbunden, παρακεκινδυνευμένος, 3. Ἐπικίνδυνος, 2.: saken är m. f. förbunden, ev 
(eveoTti)kivdvvoc Εν τω πράγματι. Ev Ἐπικινδύνω Éoti τὸ πράγμα.: m. f. att, gm (δια)κινδννεύειν, t ex. jag 
stadnade qvar m. f. att omkomma, euEvov κινδυνεύων ἀπο-θανείν.: bringa, sätta ngn i f., ἀγειν 1 καθιστά-ναι τινὰ 
εις κίνδυνον. φέρειν, παρασκευάζειν, Ἐπι-φέρειν τινὶ κίνδυνον.: störta ngn i f., περιβάλ-λειν τινὰ κινδύνω.: 
utsätta för f., παραβάλλειν.: utsätta, blottställa sig för f., underkasta sig f., (ταρα)κινδυνεύειν (κίνδυνον). ἱέναι, 
FA0civ, Eu-Poivewv, καταστήναι εἰς κίνδυνον. κίνδυνον ἀνα-λαβέσθαι, αἵρεσθαι, νποδύεσθαι, ὑφίστασθαι, 


ποιείσθαι, ἀναρρίπτειν, παραβάλλεσθαι. Mm. ngn, συγκινδυνεύειν τινί. κίνδυνον συναϊρεσθαὶ τινι.: bestå en f., 


ἀνέχεσθαι, ὑπομένειν κίνδυνον. (δια)-κινδυνεύειν κίνδυνον.: störta sig i f., ρίπτειν 1. διδόναι εαυτὸν εἰς 
κίνδυνον.: ge sig i t', för ngn, προκινδυνεύειν τινός. (δια)κινδυνεύειν ὑπὲρ äfv. πρὸ τίνος.: råka ii., περιπίπτειν 
κινδύνω.: vara, sväfva i f., κινδυνεύειν. Εν κινδύνω εἶναι 1. αἰω-ρείσθαι. κίνδυνος Εστι 1. γίγνεται τινι. i yttersta 
f., περὶ TWV μεγίστων 1. Εσχάτων κινδυνεύειν.: ngt sväfvar i f. för mig, κινδυνεύω περὶ τίνος (t. ex. περὶ τὴς 
φυχής, lifvet).: en f. hotar ngn, Ev-, Εφίσταται κίνδυνος τινι.: en f. hotar ngn fr. ngn, δεινὸ ν Εστὶ τινι ἀπὸ τίνος.: 
den förestående faran, ὁ μέλλων, Επικρεμάμενος, Ενεστὼς κίνδυνος.: undkomma en f., ἀποφεύγειν κίνδυνον. 
σώζεσθαι EK κινδύνου.: undandraga sig en f., Εξι-στασθαι κίνδυνον.: vara utom all f., πάντων TWV κακὼν 
ἀπηλλάχθαι.: det är alls ingen i., πολλὴ Εστὶν ἀδεια.: man löper f. att, det är f. (vardt) att, κίνδυνος Εστι, δεινὸν 
γίγνεται m. inf 1. μή.: det är ingen f. att, ovdcic κίνδυνος, ut).: det är ingen f. m. hm, πάνυ καλὼς εχει. Ἐπιεικὼς 


exet: har ingen f., ἀμέλει. οὐ φόβος. 


Fara, 1) röra sig hastigt, φέρεσθαι. οἰχεσθαι, οἴχεσθαι φερόμενον (i. hän, af, bort).: f. in i ngt, εἰσφέρεσθαι, εἰς-, 
Ἐμπίπτειν εἰς τι.: (. ur handen, Ἐκπίπτειν, Εξολισθάνειν (EK) τής χειρὸς.: låta f., ἀνιέναι. ἀφιέναι, μεθιέναι, 
προιέναι, ο. med. παριέναι (t. ex. καιρόν), ἀποβάλλειν (t. ex. Ελπίδα). ἀφίστασθαί τινολ. Ἐὰν, Εὰν χαίρειν 
(lemna, underlåta).: f. efter ngt (fig.), se Eftersträfva. är det = ngt föresväfvat mig, παρίσταται μοὶ τι. 2) resa a) på 
åkdon, Ἐλαύνειν. ὀχείσθαι.: f. gm landet, se Genomfara : f. in hos ngn, κατα-λύειν, κατάγεσθαι παρὰ τινι 1. τινὰ, 
äfv. ὡς τινα. på ett ställe, εἰς τινα τόπον, Ὁ) på fartyg, πλεῖν. ναυτίλλεσθαι. ναυστολείσθαι.: i. ut fr. land i öppna 
sjön, ἀνάγεσθαι.: f. in i hamn, i land, κατάγειν ναὺν. κατάγεσθαι. κατακομίζειν ναῦν. καθορμίζεσθαι εἷς 1. πρός. 
ὀρμίζεσθαι.: f. öfver en flod, περαιουσθαι 1. περὰν ποταμόν.: f. utefter landet, παραπλεῖν. 3) fig. a) röna in- 
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verkan.: f. väl, af 1. vid ngt, καλὼς ἀπαλλὰάτ-τεοθαὶ τίνος. ὦ ελεΐαθαι εκ τίνος, καλὼς 1. 515 TO καλὸν ἀποβαίνει 
μοὶ τι.: f. illa, κακὼς ἀπαλ-λὰάττεσθαί τίνος, κακὼς διατίθεσθαι ik τίνος, βλάπτεοθαι ἴκ τίνος, ἀποβαίνει μοὶ τι ον 
πρὸς τὸ καλόν, Ὁ) förfara, vanl. m. χρήσθαι, t. ex. f. varsamt, ἐενλαβεία χρήσθαι.: f. illa, väl m. ngn, ngt, se 
Behandla.: f. m. lögn, bedrägeri, se Ljuga, Bedraga. — F. af, οἴχεσθαι φερόμενον, ὀχού-μενον, ἀπιόντα, 
αποπλέοντα, M. Ngt, οἴχεσθαι ὀφ-, ἀναρπάσαντα, αποφέροντα. --- Ε. efter, ὀχούμενον ἀκολουθεῖν. Ἐλαύνειν μετὰ 
τινα 1. κατόπιν τινός, för att hemta ngt, Ελαύνειν, πλεῖν Ἐπὶ τι. οἴχεσθαι κομιούμενον. μετιέναι τι. --- F. ifrån, 
ἁηιόντα 1. οἴἰχόμενον κατα-, ἀπολείπειν. ---- Ε. med, se Medfölja. — F. bort, fram, förbi, ned, upp, ut, ο. 5. ν., se 


compp. 

Farbar, (ἀμάξαις) πορεύσιμος, 2.: om vatten, πλωΐμος (πλόϊμος), 2. 
Farbror, πάτρως, WOG, ὁ. πατράδελφος, ὁ. θείος ὁ πρὸς πατρός. 
Farfar, πατρός πατήρ, ὁ. πάππος, ὁ (πρὸς πατρός). 

Farfars far, πρόγονος ο. προπάππος, Ö. 

F argalt, κάπρος, ο.: vild f., σόαγρος, d. νς ἀγριος, ὀ. 

Farhåga, se Fruktan. 

Farkost, πλοιάριον, πλοῖον, τό. ὀχημα, TO. 

Farled, πόρος, ὁ. πλους, ο. rfecfo?, ἡ. 


Farlig, Ἐπικίνδυνος, κινδυνώδης, επισφαλής, 2, σφαλερός, 3, παράβολος, 2 (förbunden m. fara, riskabel), δεινός, 
3 (fruktansvärd). Ἐπαγωγὸς, 2 (förförisk), χαλεπός, 3 (t. ex. om sjukdom).: f. belägenhet, τὰ tiewå.: vara farligt 
sjuk, Ἐπισφα-λὼς νοσεὶί ν. χαλεπὼς διακεῖσθαι ὑπὸ τὴς νόσου. ordspr. σελίνου δεῖσθαι.: göra f. (i tal), δεινὸν 


ποιεῖσθαι. 
Farlighet, gm adj. Jfr Fara. 


Farmor, ἡ του πατρὸς μητηρ. τήθη 1. τηθὴ ἡ πρὸς πατρός. 


Farsot, λοιμός, ὁ. λοιμικὴ νόσος, ἡ. Ἐπιζήμιος 1. Ἐνδήμιος νόσος, ἡ. 


Fart, 1) se Färd. 2) hastigheten, hrmed ett föremål rör sig, φορὰ, ἡ. ρύμη, ἡ. ορμὴ, ἡ.: m. f., φορὰ, ρύμμ.: i hastig 
f., ταχέως, μετὰ τάχους. +, i långsam f., βραδέως.: springa i stark f., δρόμω Beiv, τρέχειν. 3) i arbete, se Drift. 


Fartyg, πλοῖον, τό. ὀχημα, τό. Jfr Skepp. 
Farvatten, se Farled. 
Far v äg, ἁμα' ξήλατος (οδός), ἡ. ἀμαξιτὸς, ἡ. 


Farväl, χαΐρε, υγίαινε, ippwoo, εὐτύχει (i pl. till flera).: säga ngn f., χαίρειν 1. ippupiia” λέγειν 1. προσεηιεῖν 1. 


φράζειν Tivi.: f. m. ngt, χαιρέτω τι. 

Fasa, ὁρρωδεῖν. Εκφοβεῖσθαι. ὑπερφοβεῖσθαι. (ὑπερ)εκπλήττεσθαι. φρίττειν. 
Fasa, ὁρρωάϊία, ἡ. ἐκπληξις, ἡ. ἀείμα, τό. ἰσχυρὸς φόβος, ὁ. 

Fasan, φασιανὸς (ὀρνις), ὁ. 

Fasansfull, -värd, se Faslig. 

Fascin, φάκελος, ὁ. 

Faslig, δεινός, 3. EKTANKTIKOG, 3. γοργός. 3. φοβερώτατος, 3. φρικώδης, 2. 
Fas lig het, δεινὸ της, ἡ. o. gm adj. 


Fast, 1) stadig, orubblig, ἀσφαλής, 2. βέβαιος,, 2 ο. 3. ἵμπεδος, 2. ἰσχυρός, 3. μόνιμος, 2. ευσταθής, 2. στάσιμος, 
2. ἀκίνητος, ἀμετάθετος, 2. 


(alla så νᾶ! i eg. brt. 5. fig.: ståndaktig, oföränderlig).: f. egendom, se Fastighet: stå f., μένειν. καταμένειν. 
ἀμετακινήτως εχειν.: stå f. vid fördrag, ed, Εμμένειν ὁρκοις. (Εξ)εμπεδουν ὁρκους, σπονδὰς, συνθήκας.: vara f. i 
ngt (en vetenskap, e. d.), Εξεπίστασθαί τι. διαμεμαθη- κέναι τι.: vara f. mot ngt, μὴ EIKEIV τινί. μὴ ἡττἁσθαὶ τίνος, 
κρείττω εἶναι Tivoc.: vara f. för ngt, Evoxov εἶναι, Ενέχεσθαί τινι.: binda, hålla, sätta, taga f., se Fastbinda, -hålla 
etc.; jag är f. öfvertygad, ισχυρὼς πέποιθα. 2) tät o. hård, πηκτός, 3. στερρός ο. στερεός, 3. πυκνός, 3. πάγιος, 3. 
στιβαρός, 3.: stampa, slå f. (om marken), σάττειν, κατασάττειν, κατανάσσειν, Εδα-φίζειν (τήν γήν): fasta landet, 
ἡ στερρὰ (γή). ἠἡπειρος, ἡ. 3) befästad, οχυρός, Exvpoc, 3. Ερυμνός, 3.: f. plats, ἴρυμα, ὀχύρωμα, TO. Ερυμνὸν 


χωρίον, τό. 

Fast, se Ehuru. 

Fasta, νηστεύειν. ἀσιτεῖν. σίτου ἀπέχεσθαι 1. μὴ ἀπτεσθαι. --- fastande, νήστις, 1806, ὁ, ἡ. 
Fasta, νηστεία, ἡ. ἀσιτία, ἡ. 

Fastbinda, καταδεῖν.: i. vid, se Binda. 

Fastdag, νήστιμος, νπερθέσιμος ημέρα, ἡ (Sedn.). νηστεία, ἡ. 

Faster, ἡ του πατρὸς ἀδελφή. 

Fastfrysa, ὑπὸ ψύχους προσάπτεσθαι, vid ngt, τινὶ. πήγνυσθαι. 

Fastgro, se Fastrota sig. 

Fastgöra, ngt vid ngt, προσδεῖν, προσάπτειν τί τινι. 


Fasthet, 1) stadighet, orubblighet, ἀσφάλεια, ἡ. ἀσφαλές, τό. βεβαιότης, ἡ. βέβαιον, τό. ioXu-pöv, TO. ευστάθεια, 
ἡ. 2) täthet, στερεὸ της, στερρότης, πυκνότης, ἡ. 3) en plats", Ερυμνότης, οχυρό της, η΄. 


Fasthålla, κατέχειν. κρατεῖν. φυλάττειν.: f. sig i, vid ngt, ἀπρὶ' ξ εχεσθαὶ τίνος, ἀντέχεσθαὶ τίνος. 


Fasthänga, 1) tr., ngt vid ngt, προσαρτὰν τί τινι 1. πρὸς τι. προσαναρτὰν Ti τινι. Εξαρ-τὰἀν, Ἐξάπτειν τι (εκ) τίνος.: 
f. sig vid ngn, ἀναρ-τὰν εαυτὸν εἴς τινα. 2) intr., προσηρτήσθαί τινι 1. πρὸς τι. προσπεφ»υκέναι τινὶ. Εξηρτήσθαί 


(εκ) τίνος, προσκεϊσθαί τινι. ἐεχεσθαί τίνος (eg. ο. fig.). 

Fastighet, ἐγγειοςκτήσις, ἡ. ἐγγεῖιον κτήμα, τό. τὰ ἐγγεια ο. ἴγγειος ουσία, ἡ (all ngns fasta egendom). 
Fastklena, προσμάττειν, προσκολλὰάν, προς-άπτειν τί τινι. 

Fastlag, ἡ τεσσαρακονθήμέρος (νηστεία). 

Fastlimma, προσκολλὰν τὶ τινι. 

Fastmer, πολὺ μάλλον, μεν οὖν (beriktigande).: eller f., μάλλον δε. 


Fastna, πήγνυσθαι εν τινι, Εμπήγνυσθαἱί τινι, Ενσχεθήναί τινι (f. i ngt, det sistnämnda äfv. fig.). προσαρτάσθαι, 
προσκολλάσθαι, παραπήγνυσθαι, προσάπτεσθαι τινι (f. vid ngt).: f. för ngt (brott, anklagelse), evoxov γίγνεσθαι, 
EvoxeOnvoi tivt. ΕἘλέγχεσθαί τίνος.: f. i minnet, Εντήκεσθαι. 


Fastnagla, προσηλοὺῦν. 
Fastrota sig, 1) eg., ριζούσθαι, καταρρι-ζούσθαι. 2) oeg., se Inrota sig. 


Fastsitta, πεπηγέναι. Ε μ πεπηγέναι, Εμπε-φυκέναι, Ἐνέχεσθαί τινι Ji ngt), παραπεπηγέναι, προσπεφυκέναι, 
προόηρτήσθαί τινι (vid ngt). 


Fastskrufva, κοχλία προσάπτειν. Fastställa —Feg. 
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Fastställa, 1) bekräfta, X v pov ν. Επιχνρονν. βεβαιοῦν. 2) bestämma , καδχειστάναι. τιδχέναι. τάτ-τειν. προειπεῖν. 
ορίζειν, διορίζειν, -σθαι.: f. ngt m. ngn, συντίθεσθαί τινί τι. ---- fastställd, se bestämd 1) b). 


Fastställelse, 1) bekräftande, xvpwöc, ἡ. βεβαίωόις, ἡ. 2) se Bestämning 1). 

Fas t sy, προσράπτειν. 

Fastsatta, πηγννναι. καταπηγνύναι. 

Fasttaga, συλλαμβάνειν, (κατα)λαμβάνειν. αἵ-ρ tiv. ὑποχείριον λαμβάνειν, χαταβχεὶν. 
Fastväxa, συμφύεσθαι, προύφύεσθαι, Ἐμφύε-σθαι, vid ngt, τινί. 

Fastän, se Ehuru. 


Fat, 1) att framsätta mat uti, λεκάνη, ἡ. λοπάς, ἀδος, ἡ. πατάνη, ἡ. τρυβλίον, TO. παρο-ψίς, kioc, ἡ (m. läcker 
extra-rätt).: litet f., λε-χάνιον, κοπάδιον, ποτάνιον, τό.: f. för tvättning, se Tvättfat, Handfat. 2) stort 


förvaringskärl för våta varor, πίθος, ο (ish. för vin), χε-ράμιον, τὸ (af lera), βίκος, o. dem., πιθίσκος, ὁ. 
Fatal, 1) olycksbringande, ολέθριος, 3. δυς-τνχής, 2. 2) vidrig, λυπηρὸς, ἁνιαρός, 3. Ἐπαχθής, 2. 


Fatalier, 6 καθήκων χρόνος, ἡ (καθήκουσα) ἡμερα, προθεσμία, ἡ.: förlora f., ὑπερήμερον γενέσθαι. τον καιρόν 


παριέναι. 
Fatalitet, συμφορὰ, ἡ. 


Fatt, se Beskaffad.: hur är det [.Λ, πὼς ἐχει-: hur är det f. m. dig, πὼς 'ἔχεις. πὼς πράττεις. : under så fatta 


omständigheter, οὗτως Exovtwv.: hur var det f. att, πὼς συνέβη 1. Ἐγένετο πη. (στε 0.) in/., 1. bl. πὼς. 
Fatt, taga, få f., καταλαμβάνειν. αἱρεῖν. τυγχάνειν τινός. Jfr Fasttaga. 


Fatta, 1) se Gripa.: f. posto, se d. o. — 2) m. förståndet, (κατα)λαμβάνειν. (κατα)μανθά-νειν. Eteo00n, 
(παρ)ακολουθεῖν (τινι).: icke f., ἀπολείπεσθαί τίνος.: f. trögt, δυσμαθὼς εχειν.: 5. fattar lätt, εὐμαθής, 2.: 5. fattar 
trögt, δυσμα-θής, 2. νωθής, 2. νωθρός, 3. Jfr Förstå. 3) låta hos sig uppstå, ποιεῖσθαι (t. ex. βουλήν, γνώ-μην, 
δόγμα, ψήφισμα), λαμβάνεν (t. ex. δόξαν, EMrido). γίγνεταί μοι (t. ex. δόξα), vanl. gm speciellare uttryck efter 
de olika objj., t. ex. f. ett beslut, en föresats, βουλεύεσθαι, προαιρεῖσθαι. se subst. 4) refi., f. sig, ἀναλαμβάνειν 


εαυτόν, Εν εαυτὼ πάλιν γίγνεσθαι (åter komma till sig. jfr Hämta sig), ἀναθαρρεῖν (få mod igen), κατέχειν 


εαυτόν, κρατεῖν εαὐτοὺ (beherrska sig), Ὁ) f. sig kort, συνελόντα 1. συνελόντι ειἰπείν, συντέμνειν λόγον. ---- F. in, 


se Infatta. 


Fattas, (Εξκ)λείπειν. Ἐλλείπειν. Ἐπιλείπειν. ἀπεῖ-ναι.: ngt f., (Εν)δει τίνος, ἀπεστὶ τι.: ngt f. mig, (Εν)δέομαὶ τίνος. 
(Εν)δει μοὶ τίνος. Ενδεής εἰ μι 1. Ενδεὼς εχω τινὸς, ἀπο-, Ἐπιλείπει μὲ τι. Ελλείπει μοὶ τι (τινός), ἀπορὼ τίνος.: 
det f. icke folk, s., εἰσίν ot: det f. mycket att, πολλοὺ δεῖ m. inf. o. personl.: det f. mycket att jag, πολλοὺ δέω m. 
inf. äfv. πόρρω ewi, πολὺ ἀπέχω, Εκτὸς εἶμι τοῦ Mm. inf: det f. föga att, ολίγον, μικροὺ det (0. personl. δέω, "att 
jag"), ο. gm μικρόν ἀπολεί-πειν, παρὰ μικρὸν ο. TAP" οὐδεν Ελθεῖν m. inf. äfv. μικρού, ολίγου (δεῖν). παρὰ 
μικρόν, t. ex. det fattades föga att de utgjorde tvåhundrade, βραχὺ ἀπέλιπον διακόσιοι γενέσθαι.: det fattades 
föga, att hon dog, παρὰ μικρόν ἦλθεν ἀποθανεῖν (äfv. 


ελθουσα ἀπέθανεν), μικροὺ ἀπέθανεν.: det fattades föga att de dödade hm, ap" οὐδὲν ἦλθον ἀποχτεῖναι αὐτόν.: 
det fattades föga, att han blef stenad, μικρόν Ἐξέφυγε τὸ ut) καταπετρω-θήναι. --- låta ngt f., ἘΕλλείπειν τι : icke 
låta ngt f., ουδὲν Ελλείπειν. μηδενὸς φείδεσθαι. ἀαφειδὼς παρέχειν πάντα. --- hvad f. dig? τὶ σοι; Ti πάσχεις Δ. π 
ἑπονάχας; Ti σκυθρωπάζεις (hrföre ser du surmulen ut): alltid f. hm ngt, oci καχὼς ἐχει. det f. hm ingenting, 


KON WG εχει. υγιαίνει. 


Fattig, 1) eg., πένης, ητος, 6. πενιχρός, 3. Ἐνδεής, 2 (behöfvande), ἀπορος, 2 (utan tillgångar, medel), ἀκληρος, 2 
(utan arfvedel, egendom). ἀχρήματος, 2 (utan penningar), πτωχός, 3 (tiggare).: vara f., πένεαθαι. πένητα εἶναι. 
πενία Ἐν-ἐχεσθαι.: vara f. på ngt, σπανίζειν τινός. Ενδεὼς εχειν τινός, ἀπορεὶν τίνος. 2) eländig, beklagansvärd, 


ἀθλιος, δειλός, 3. τλήμων, 2. 


Fattigdom, πενία, ἡ. ἐνδεια, ἀπορία, ἡ. σπά-νις, εωὡς, ἡ.: råka i den yttersta f., εἰς τὴν Εσχάτη ν ἀπορίαν 
καθἰσιασάζαι. 


Fattighus, Ἐπτωχοδοχεΐον, Ἐπτωχοτροφεῖον, τό. 
Fattigvård, ἡ τῶν πτωχὼν Ἐπιμέλεια. 
Fattlig, se Begriplig. 


Fattning, 1) begripande, uppfattning, κατά-ληψις, ἡ. σύνεσις, ἡ. μάθησις, ἡ. vanl. gm vv. 2) sinnets, παράστημα, 
τὸ (sinnesnärvaro), novxia, ἡ. ἁταραξία, ἡ (jemnmod).: bringa ur fattningen, (δια)ταράττειν, θορυβεῖν, 
Ἐξιστάναι, Εκ-πλήττειν τινὰ. Ενοχλεῖν τινι.: komma ur f., δια-ταράττεσθαι (πρός τι, öfver ngt). Εκπλήττεσθαι 
(τινί, Ἐπὶ τινι, διὰ τι). Εκτὸς εαυτοὺ γενέσθαι. ΕΚκστήναι εαυτοὺ.: behålla f., μηδὲν ταράττεσθαι. ἀνέκπληκτον, 


ἀἁτάρακτον εἶναι. 


Fattningsförmåga, -gåfva, σύνεσις, ἡ. νους, ὁ.: snabb f., ἀγχίνοια, ἡ. εὐμάθεια, ἡ.: trög f., δυσμαθία, ἡ. τὸ 


δυσμαθὲς. νώθεια, ἡ. dta öfvergår min f., ἀαπολείπομαι τούτου, οὐκ ἀακολουθὼ τούτω. 
Favorit, se Gunstling. 
Fe, δαίμων, ovoc, 1. θεία νύμφη, ἡ. 


Feber, πυρετός, ο (eg. feberhetta), ἠπίαλος, ὁ (frossf.).: häftig f., äfv. πυρ, τό.: brännhet f., καύσος, ὁ. καυσώδης 
πυρετός, ὁ.: kall f., βρν-- χετός, ὁ.: f., som återkommer hvarannan, 3:66 dag, τριταίος (πυρετός) 6. τεταρταῖος 
πυρετός, ὀ.: ha f., πυρέττειν. ἠπιαλεῖν. πυρετὼ κατ-, Ἐνέχε-σθαι.: ha f. hvarannan, 3:46 dag, τριταίζειν, τε- 
ταρτίζειν.: [ἃ f., περιπίπτειν 1. ἀλίσκεοθαι πυρετώ. πυρετὸς λαμβάνει τινὰ.: ligga i f., κεῖσθαι πυρέττοντα 1. 


ἠπιαλουντα. 

Feberaktig, πυρετώδης, 2. πνρεχτικός, 3. ἠπιαλώδης, 2. 
Feberanfall, πυρετοὺ καταβολὴ, η. 

Feberfri, ἀπύρεκτος, ἀπύρετος, 2. 

Feberfrihet, ἀπυρεξία, ἡ. 


Feber fr ossa, ἠπίαλος, ὁ. ρίγος, ους, τό. 


Feberhetta, πυρετός, ο. (πυριφλεγές) καύμα, τὸ.: förbunden πη. f., πυρετώδης, 2.: ha f., θερμαίνεσθαι. 
Feberrysning, piyoc, τό. 

Febersjuk, πυρέττων, ovoa, ον. 

Februari, se Månad. 


Feg, δειλός, 3. κακός, 3. ἀνανδρος, 2. ἁτολμος, 2. ἀγεννήξ, 2.: visa sig f., ἀποδειλιὰν. μα-λακίζεσθαι. 
καχύνεσθαι.: en f. mes, συκομάμ-μας, ου, 0.92 


Feghet —Festlig. 

Feghet, dedia,' κακία, KÄKT), ἀνανδρία, ατολμία, ἡ. 

Feja, κορείν. (i αἵρειν- καλλύνειν, καθ αἵρειν (i allmht rengöra). 
Fejd, πόλεμος, ὀ. ---- αγών, ὦνος, ο'. Ip»?, 1,ΕΓΓοί:, φιλονεικία, ἡ. 
F ej ἡ ing, καθαρμός, ο. f. öfr. gm vv. 


Fel, ἁμάρτημα, τό, ἁμαρτία, ἡ (villfarelse, förseelse). σφάλμα, πταίσμα, τὸ (m. skada förenadt felsteg), 
πλημμέλεια, ἡ, πλημμέλημα, τὸ (brott emot en regel), κακία, ἡ, κακόν, τὸ (hrje phy-sisk o. moral, 
ofullkomlighet), αδίκημα, τὸ (brott mot rätt ο. lag).: begå ett f., se Fela.: utan f., se Felfri. — Adv., se Miste.: slå 


f., se Felslå. 


Fela, 1) ej träffa ett mål, ἁμαρτάνειν, Εξ-, ἀφαμαρτάνειν τινὸς 1. τη. part. (t. ex. βαλόντα, τοξεύσαντα, vid 
skjutning), ἀστοχεῖν. οὐκ Ἐξ-, ἀ-φικνεῖσθαι. Jfr Förfela. 2) fig., begå ett fel, (ξξ)αμαρτάνειν, mot ngn, εἴς:, περὶ 
τινα, 1 ngt, ev τινι 1. πη. part. πλημμελεῖν, i, mot ngt 1. ngn, Ev τινι. εἷς ο. περὶ Mm. acc. πταίειν (stöta emot), 
σφάλλεσθαι (stapla, falla; begge m. bibegr. af skada) ev τινι 1. m. part. ἀδικεῖν (mot rätt ο. lag), mot ngn, τινὰ 
äfv. εἴς, περὶ τινα, i ngt, Ti 1. m. part.: f. menskligt, svårt, ἀνθρώπινα, με-γάλα ἀμαρ τάνειν.: f. mot lagarna, 
παραβαίνειν τον ς νόμους, παρανομεῖν. 3) se Fattas. 


Felaktig, πλημμελής, 2 (stötande mot regel). κακός, φαύλος, 3 (bristfällig, dålig, oduglig). διεφθαρμένος, 3 
(förderfvad), οὐκ ορθός, 3 (ej Tiktig).: vara f. (om pers.), se Fela 2). 


Felaktighet, φαυλότης, ἡ. κακία, ἡ. se vidare Fel. 

Felas, se Fattas. 

Felfri, ἀναμάρτητος, αδιάπτωτος, 2 (8. icke begår fel), ἀμεμπτος, 2, τέλειος, 3 (8. inga fel har, otadlig). 
Felgrepp, se Missgrepp. 

Felhugg, -slag, κενὴ πληγὴ, ἡ. 

Felkast, αστοχία, ἡ.: göra ett f., ἀστοχείν. βαλόντα ἁμαρτάνειν.: vid tärningsspel, ἀποτυγ-χάνειν κνβενοντα. 
Fels k ott, ἀστοχη μα, ἁμάρτημα, τὸ. JfrFe-la 1). 


Felslut, παραλογισμός, o (vanl. afsigtligt). σφάλμα, τό.: göra i., παραλογίζεσθαι. σφάλλε-σθαι τὴς γνώμης, ον 


κατὰ τὸ ον κρίνειν. 


Felslå, se Misslyckas.: en förhoppning slår fel för mig, ἁμαρτάνω, ψεύδομαι, σφάλλομαι Ἐλπίδος.: en felslagen 
förhoppning, Εψευσμένη EMric. 


Felsteg, κενεμβάτησις, ἡ (eg.). πταῖσμα, σφάλμα, ολίσθημα, τὸ (eg. ο. 0eg.). ἁμάρτημα, τὸ (0eg.).: göra ett f., 
κενεμβατειν. ὀλισθάνειν. σφάλλε σθαι.: begå ett f., se Fela 2). 


Fem, πέντε.: 55. siffra ε'.: talet fem, πεντὰς 1. πεμπτὰάς, ἀδος, ἡ (äfv. ett antal af f.).: d. femte, πέμπτος, 3.; för d. 
femte, (τό) πέμπτον.: för f. gången, τὸ πέμπτον.: en femtedel, πέμπτον μέρος, τό. πεμπτημόριον, τὸ.: f. gånger, 
πεντάκις.: f. fot (lång, hög, bred), πεντάπονς, ονν, οδυς 1. πέντε ποδὼν (TO μήκος etc.).: f. tvärhänder, spann, 


stadier (lång etc.), πενταπάλαι-στος, πεντασπίθαμος, 2. πεντασταδιαῖος, 3.; M. τ. MYynNingar, πεντάστομος, 2.: Mm. 


f. strängar, πεντάχορδος, 2.: m. f. roddare, πεντήρης, 2.: f, talenter tung 1. i värde, πεντετάλαντος, 2.: 


tidrymd af f. år, πεντ(α)ετηρὶίς, ἰδος, η.: skeende hrt femte år, πεντ(α)ετηρικός, 3.: kommande 1. skeende på 
femte dagen, πεμπταῖος, 3. -årig, πεντ(α)ετής (πεντέτης), 2. πέντε ETWV. ETIN EXWV πέντε ο. πέμπτον ETOC ἀγων 
(bl. om ålder). 


Fembladig, πεντάφυλλος, 2. 

Femdel t, πενταμερής, 2. 

Fem dubbel, -fal dig, πενταπλοὺς, 1), οὖν. πενταπλάσιος, 3. 
Femfingerört, πεντάφυλλον, πενταπέτηλον, τό. 

Fem fingrad, πενταδάκτυλος, 2. 


Femhundrade, πεντακόσιοι, 3.: ss. siffra, φ'.: d. femhundrade, πεντακοσιοστός, 2. — anförare för f. man, 


πεντακοσίαρχος, ὁ.: en 5. har f. medimners inkomst, πεντακοσιομέδιμνος, O. 
Fembhörnig, πεντάγωνος, 2. πενταγωνικός, 3. 

Fembhörning, πεντάγωνον, τό. 

Feminin, θηλυκός, 3. 

Femma, τὸ ε'. 

Fempundig, πεντάλιτρος, 2. 

Femte, se Fem. 


Femtio, πεντήκοντα.-, 55. siffra, v'.: d. femtionde, πεντηκοστός, 3.: femtionde del, πεντηκοστή,, ἡ.: f. gånger, 
πεντηκοντάκις.: talet f., ett antal af f., πεντηκοντὰς, ἀδος, ἡ. (ett antal af f., äfv. πεντηκοστός, 1).): anförare för f. 
man, πεν-τηκόνταρχος, ὁ. πεντηκοστής, --οντής, οὗ, ο.: hs embete, πεντηκονταρχία, ἡ. : hafva ett sådant, 
πεντηκονταρχεῖΐν.: f. drachmer i värde, πεντηκον-τάδραχμος, 2.: f. alnar, famnar (lång, bred etc.), 
πεντηκοντάπηχνς, πεντηκοντόργυιος, 2.: 5. har f. roddare, πεντηκόντορος (νανς), ἡ. -år i Z, πεν-τηκοντούτης, ὁ, 


fem. -οὗτις, ἡ. πεντηκονταετὴῆς, 2. πεντήκοντα ETWV. 


Femton, πεντεκαϊόεκα (sällan δεκαπέντε).: ss. siffra, τε΄.: den femtonde, πεντεκαιδέκατος, πέμπτος καὶ δέκατος, 
3.: f. gånger så stor, πεντε-καιδεκαπλασίων, 2.: skeende, kommande på femtonde dagen, πεντεκαιϊιδεκαταῖος, 3.: 
f. talenter, f. minor i vigt 1. värde, πεντεκαιδεκατάλαντος, 2. πεντεκαιδεκαμναῖος, 3.: f. alnar lång, πεντεκαι- 
δεκάπηχυς, 2.: 5. räcker f. dagar, πεντεκαιδεχή-μερος, 2.: antal aff. skepp, πεντεκαιδεκαναΐα, ἡ.: försedd πη. f. 


roddare, πεντεκαιδεκήρης, 2. -årig, πεντεκαιδεκαετής, -ÉTNGC, 2. fem. -ÉTIC, 1006, ἡ. πεντεκαίδεκα ETWV. 
Femtusen, πεντακισχίλιοι, 2.: 55. siffra, : den femtusende, πεντακισχιλιοστός, 3. 

Fena, πτέρνξ, VYOG, ἡ. πτερύγιον, τό. πτετρωμα βραγχίον, τό. 

Fenkål, μάραθρον, μάραθον, τό. 

Fenster, se Fönster. 

Ferier, ἐκεχειρία, ἡ. εορτάσιμοι ἡμέραι, αἰ.: vid domstolarne, ἁπραξία, ἡ. ἡμέραι ÖTPAKTOL 

Ferm , se Flink. 

Fernissa, γάνωμα, τό.: bestryka m. f., ya-j/ovv. 


Fest, εορτὴ, ἡ. Ϊἱερομηνία,ἡ. πανήγυρις, éft)f, ἡ.: religiös f., τελετὴ, ἡ.: hörande till f., εορταστικός, 3.: fira en f., 
εορτὴν 1. εορτὰς ἀγειν 1. τελεῖν 1. εορτάζειν 1. bl. εορτάζειν.: firande af en f., εόρτασις, ἡ. εορτασμός, ο. af en 
nattlig f., παννυχίς, ἰδος, ἡ. 


Festdag, εορτάσιμος 1. εορταστικὴ ημέρα, ἡ. εορτὴ ἡ. 


Festlig, εορταΐος, εορταστικός, 3. εορ TåOI-Festlighet — Fingra. 
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μ of, 2. ἰοοτώδης, 2. πανηγυρικός, 3.: fastligt begå, εορταζειν. 
Festlighet, se Högtidlighet. 


Fet, 1) eg., πίων, πιμελής, 2. λιπαρός, 3 (ish. om jorden), σιτευτός, λαρινός, 3 (gödd). = välfödd, παχύς, sia, v. 


ἐνσαρκος, πολύσαρκος, 

2.: fett land, πίειρα yn, ἠ". göra f., πιαίνειν. καταπιαίνειν. σιτεύειν. 2) fig . λιπαρός, 3. πίων, 
3. se Indrägtig. 

Fetlagd, -aktig, εὐσαρκος, 3. εὐσωματώ-δης, 2. παχύτερος, 3. 

Fetma, πιότης, ἡ. λιπαρία, ἡ. Jfr Fett. 

Fetna, πιαίνεσθαι. σιτεύεσθαι. πίονα, εὐσαρ-κον etc. γίγνεσθαι. 

Fett, λίπος, τό. πιμελή, 1) (ister), στέαρ, ατος, τὸ (talg), δημόὸς, ὁ. σίαλος, ὁ (hos svin). 
Fettaktig, πιμελώδης, 2. λιπαρός, 3. σια» λώδης, 2. 

Fiber, ic, ἵνός, ἡ. 

Ficka (brukades ej hos Grekerna), μάρσιπος, ὁ. θυλάκιον, τό.: sticka i fickan, κρύπτειν TW μαρσίπω. 
κατατίθεσθαι iv κόλπω. 


Fiende, πολέμιος, ἱναντίος, ἀντίπαλος, ὁ (ἢ o-stis). ἰχθρός, δυσμενὴής, ὁ (inimicus). Ofta gm smnsättningar m. 
μισο-, t. ex. f. till folket, μισόδημος, ο.: f. till qvinnor, μισογύνης, o.: en afsvuren f. till ngt, ἐχθιστός τινι.: göra 
till f., ἰχθροποιεῖν.: blifva fiender, διαστήναι πρὸς αλλήλους. : hafva ngn till f., ἰχθρὼ χρήσθαἱ τινι. ; vara f. till 


ngn, ἰχθρόν εἴναί τινι. δυσμενὼς EXELV 
1. διακεῖσθαί τινι 1. πρός τινα.: vara f. till ngt, μισεῖν τι. ψεύγειν τι. 
Fiendeland, ἡ πολέμια 1. ἀλλοτρία. 


Fiendskap, ἐχθρα, απέχθεια, ἡ. δυσμένεια, ἡ. εχθος, μῖσος, τό. διάστασις, διαφορά, ἡ.: råka i f. m. ngn, εἴς εχθραν 
ἰλθεῖν 1. καθίστασθαί τινι. dv ἀπεχθείας γίγνεσθαι τινι. ἀπεχθάνεσθαί τινι. προσκρούειν Tivi.: hysa ἴ. mot ngn, 
εχθραν εχειν πρὸς τινα. Ör ἀπεχθείας exew τινὰ.: vara böjd för f., ἰθελέχθρως 1. φιλαπεχθημόνως εχειν, Mot ngn, 


πρὸς τινα. 
Fiendtlig, 1) hörande till fiende, πολέμιος, 3. τῶν πολεμίων.: fiendtligt land, ἡ πολέμια (γὴ). 
2) handlande 1. sinnad ss. fiende, πολέμιος, 3. πολεμικός, 3. ἱναντίος, 3. ἰχθρός, 3. δυὀόμενής, 


2.: vara fiendtligt sinnad mot ngn, ἰχθραίνειν τινὰ. ἰχθρώς, ἀπεχθὼς διαχεῖσθαί τινι 1. πρός τινα. πολεμικὼς ἔχειν 
πρὸς τινα.: fiendtligt behandla, πολεμεῖν (t. ex. πόλιν). κακὼς ποιεῖν 1. κα ο-ποιεῖν.: göraf., πολεμοῦν, Mot Sig, 


πολεμούσθαι. 


Fiendtlighet, 1) se Fiendskap. 2) i pl., handlingar af f., πόλεμος, ὁ. ἀδικοι χεῖρες, al.: börja fiendtligheter, ἀρχειν 


ἀδικων χειρὼν. 
Fiffig, se Knipslug, Behändig. 


Figur, 1) gestalt, εἰδος, τό. ιδέα, ἡ. σχήμα, τὸ (gestalt o. hållning).: göra en slät f., ἀσχη-μονεῖν. 2) afbildning, 
teckning, τύπος, oc (eg. uthuggen f., äfv. utkast), ζώον, τὸ (af lefvande väsenden), χαρακτὴρ ἦρος, o (ingräfd f.). 
διάγραμμα, TO ο. διαγραφὴ, ἡ (tecknad f., ritning). 


3) rhetor. f., σχήμα, τό. τρόπος, ὁ. 


Figur lig, αλληγορικός, 3. τροπικός, 3. 


Fika, efter ngt, σφόδρα ἱπιθυμεῖν τίνος. Epåv 

τίνος, TTELVT)V, διιρὴν τίνος, ζήλουν τι. θηράν, Λαΐί-κειν τι. 
Fiken, se Begärlig. 

Fikon, σύχον, τό.: torkadt f., ιὑχὰς, ἀδος, 


ἡ.: vildt f., ἱρινόν, τό. φεἡληξ, κος, d.: omoget f., ὀλυνθος, ὀ.: afplocka f., συκάζειν.: föda m. f., συκίζειν. 


συκοὺν.: vin beredt af f., σνκίτης οἶνος, ὀ. 

Fikonhandlare, -erska, ἰσχαδοπώλης, ov, ὁ. ἰσχαδόπωλις, 1006, ἡ. 
Fikonlik, συκώδης, 2. 

Fik ön löf, τὸ τὴς OvKIG φύλλον. θρῖον. τό. 

Fik ön trä, σύκινον ἔνλον, τό.: af f., σύκινος, 3. 

Fikonträd, συκὴ, ἡ.: vildt f., ἱρινεός, 3. 

Fil, pivn, ἡ. 

Fila, ρινὰν. 

Filmjölk, ὀξνγαλα, τὸ 

Filspån, ρίνημα, ρίνισμα, ἀπορρίνημα, ἀ-πόχρηγμα, τό. 
Filt, πῖλος, ὁ. πίλημα, τό.: af f., πίλινος, 3. 

Filta, πιλεῖν. πιλοὺύν. ---- filtad, πιλητός, πι-λωτός, 3. 

Fil t ak t ig, πιλοειδής, 2. πιλώδης, 2. 

Filthatt, πιλίον, τό. πῖλος, ο. 

Filtrera, διηθεῖν. διυλίζειν. ἀφυλίζειν. 

Filt sko, πίλοι, ol. 


Fin, 1) tunn, smal 1. bestående af små delar, λεπτὸς, 3. λεπτομερής, 2.: stundom gm smnsättningar. t. ex. τη. fina 
trådar, λεπτόμιτος, 2. λε-πτόνητος, 2.: af f. väfnad, λεπτοσπάθητος, 2.: göra fint arbete, λεπτονργεῖν.: fint arbete, 
λεπτουργία, ἡ.: göra f., λεπτννειν. λεπτὸν ποιεῖν. 2) slät o. mjuk, αβρός, απαλός, μαλακός, 3 (äfv. fig. = yppig, 
veklig). 3) ren, oblandad (om metall m. m.), ἀκέραιος, 2. ειλικρινής, 2. καθαρός, 3: = kostbar, πολυτελής, 2. 
καλός, 3. 4) om skick ο. seder, κομψός, 3. ἀστεῖος 3 ο. 2. [πίχαρις, 2. ευτράπελος, 2. οὐκ ἁμουσος, 2. 5) 
skarpsinnig, spetsfundig, ὀξόὸς, 3. δριμὺς, 3. εὐστοχος, 2. λεπ-τολόγος, ὁ, ἡ. Jfr Slug, Listig. 


Finanser, πρόσοδοι, αἱ. τὰ περὶ τὰς προσόδους. 

Finansminister, ὁ Eri τὴς διοικήσεως, ταμίας, ου, Ö. 

Finansförvaltning, ἡ τῶν προσόδων διοί-κησις 1. ταμιεία. 

Finansväsen, τὰ περὶ τὰς προσόδους. 

Finbildad, 1) till kroppen, λεπτός, 3. αβρός, 3. 2) till själen, εὐπαίδευτος, 2. ἀστεῖος, 3 ο. 2. εὔμουσος, 2. 
Finbladig, λεπτόφνλλος, 2. 


Finger, δάκτυλος, ὀ.: lill-f., μύωψ, ὡπος,ὀ. ὁ μικρός δάκτυλος.: ring-f., ὁ παράμεσος δάκτυλος.: långfingret, ὁ 
μέσος δάκτυλος.: pek-f., ὁ λιχανός.: tummen, ἀντίχειρ, ἡ. ὁ μέγας δάκτυλος.: Visa Mm. fingret, δακτυλοδεικτεῖν.: 
tugga på fingrarne, δάκνειν τους δακτύλους": ett, två, tre f. lång, bred, tjock etc., δακτυλιαῖος, δι-, τριό' α- 
κτυλιαΐος, 3 (TO μήκος, πλάτος, πάχος, etc.).: se gm fingret m. Ngn, περιορὰν TIVA TOIOLVTÅ τι.: sSammanräkna på 


fingrarne, ἱπι δακτύλων συμβάλλεσθαι. πεμπάζειν.: uträkna på fingrarne, λογίζεσθαι ἀπὸ χειρός. 


Fingerhandske, δακτυλήθρα, ἡ. 

Finger k noge, -led, κόνδυλος, ὀ. 

Fingerlik, δακτυλοειδής, 2. 

Fin g er ring, δακτύλιος, ὁ. 

Fingertopp, τὸ του δακτύλου ἀκρον, ἀκρος ὁ δάκτυλος. 
Fingra, på ngt, τοῖς δαχτνλοις φηλαφὰν τι 1. ἁπτεσθαί τίνος.94 
Fin gry nig --- Fjettra. 

Fingrynig, -kornig, λεπτομερής, 2. 

Finhet, 1) tunnhet, λεπτότης, ἡ. 2) släthet 


0. mjukhet, ἀβρότης, απαλὸ της, μαλακὸ τη ς, η. 3) renhet, obemängdhet, ro ἀκέραιον. καθαρό-της, ἡ. 4) i skick 
ο. seder, κομψεία, ἡ. ἀστειό-της, ἡ. τὸ ἐπίχαρι. ευτραπελία, ἡ. 5) skarpsinnighet, ὀξύτης, δριμύτης, ἡ. 


Finhyllt, ἀπαλόχρως, 2. ἀπαλόὸς, 3. 

Finhår i g, λεπτόθριξ, ἀπαλόθριξ, χος, ὁ, ἡ. 
Fink, σπίζα, ἡ. σπίνος, ὁ, 

Finkänslig, -het, se Grannlaga, -enhet. 


Finna, 1) träffa, befinna", εὑρίσκειν (i allmht). ἐλ εὑρίσκειν (eg. f. 1, vid 1. derjemte, men äfv. = ευρίσκει), ἀν-, 
ἐξευρίσκειν (gm sökande). ἐπι-, ἐν-, περιτυγχάνειν τινὶ (tillfälligt stöta på), καταλαμβάνει nvå (träffa, ertappa 
ngn, vid ngt, ποιουντὰ τι). ἐγκαταλαμβάνειν τινὰ (f. ngn i, vid ngt), πορίζεσθαι (om medel ο. utvägar). 2) vinna, 
bekomma, ευρἱσκεσθαί τι, τυγχάνειν τινὸς (παρὰ τίνος, hos, af ngn). Jfr Vinna: f. Bifall, Gehör. Hjelp, Nåd ο. 5. 
v., se subst. 3) komma till insigt af ett f hde, εὐρίσκειν, (κατα)-μανθάνειν, αἰσθάνεσθαι, Opåv. ἐννοείν, συνιέναι, 
γιγνώσκειν. (alla m. part. 1. οτι, då "att" följer). Jfr Märka, Erfara, Inse. 4) anse, hålla före, οἴεσθαι. οἵοκείν. 
ὑπολαμβάνειν. t. ex. han finner sig förorättad, οἴεται ἡδικήσθαι.: hurudant finner du dta vin, ποίος δοκεῖ σοι 
οὗτος O οἶνος.: f. f. godt, δοκιμάζειν, ἐπαινεῖν, ἀποδέχεσθαι (gilla, antaga), δοκεῖ μοὶ τι (besluta). 5) känna, 
erfara, t. ex. Nöje, Behag etc., se subst. 6) f. sig a) i, vid ett tillstånd, συμπεριφέρεσθαὶ τινι (lämpa sig efter), εὖ 1. 
καλὼς χρήσθαἱ τινι. πράως φέρειν τι (Mm. lugn bära), ἀαγαπὰν, στέργειν TI 


1. τινὶ (vara tillfreds m. ngt).: icke f. sig i ngt, οὐ 1. χαλεπὼς φέρειν τι. δυσχεραίνειν τι.: man måste f. sig häri, 
φέρειν δεῖ ταὗτα, Ὁ) m. en pers., [πίστασθαι χρήσθαί τινι 1. ἀρέσκειν τινὶ 1. ἀρέσκεσθαι τινα 1. χαρίζεσθαί τινι 
(göra till nöjes). συμπεριφέρεσθαί τινι. c) icke bli rådlös, förbryllad, εὐτραπελευεσθαι. ἀγχινοία χρήσθαι. μὴ 
(δια)ταράττεσθαι.: 5. har lätt att f. sig, ευτράπελος, 2 (ish. 1 tal), ἀγχίνους, 2 (snabbtänkt). εὐπορος, εὐμήχανος, 2 
(s. lätt finner utvägar, jfr Fin t lig. 4) vara, komma, känna sig i en stämning, ett läge, εἶναι, γίγνεσθαι, exew (m. 
adv.). Oftast m. speciella vv. t. ex. f. sig väl, illa till mods, εὐθύμως exew 1. εὐθυμεῖν, δυσθύμως εχειν 1. 
δυσθυμεῖν.: f. sig stött, bedröfvad, ἀγανα-κτείν, λυπείσθαι.: f. sig belåten, ἀγαπητικὼς Exew. ἀγαπὰν.: f. sig glad, 
ἠάεσθαι. χαίρειν ο. s. v. — Jfr Befinna sig. 7) (i pass.) vara, gifvas, εἶναι, ὑπάρχειν. γίγνεσθαι.: det finnes folk, s., 
εἰσὶν oi'.: det finnes tillfällen, då, ἐστὶν ὅπου 1. ov.: det finnes intet medel 1. sätt att, οὐκ ἐστὶν ὅπως. --- lätt, svår 


att f., εὐεύρετος, δυσεύρετος, 2. 

Finnande, evpeorc, ἡ. Ο. gm vv. 

Finne, ἴονθος, o ἐξάνθημα τὸ (utslag i allmht). 

Fint, se Knep. 

Fin 11 ig, εὐμήχανος, 2. μηχανικός, 3. ἐπινοη-τικός, 3. πολύτροπος, 2. 
Fintlighet, εὐμηχανία, ἡ. πολυτροπία, ἡ. 


Fintrådig, λεπτὸ μίτος, 2. 


Fira, 1) eg. ἑορτάζειν. ἀγειν. ἐπιτελεῖν. Te-Aeiv.: πη. offermåltid, θύειν,: m. gästabud, ἰὑτιὰν, 

t. ex. νικητήρια. 2) prisa, förherrliga, σεμνύ-νειν. ἐγκωμιάζειν. ὑμνεῖν. ἀγάλλειν. 

Firande, ἑόρτασιςὶ 1. ἐορτασμός, ὁ. ἑστία- 

> 1) (gm gästabud), νμνησις, ἡ (i sång), f. öfr. vv. 

Firmament, αἰθήρ, Époc, ὁ. ουρανός, ὁ. 

Fisk, ιχθὺς, ὑος, ὁ.: ss. spis, sedn. vanl. oipov, τό-: lefva af f., Ἰἰχθυοφαγείν.: liten f., Ιχθύύιον, Ἰχθυάριον, τό. 


Fiska, ἀλιεύεσθαι (äfv. act.). ἀσπαλιεύεσθαι. γριπεύειν.: 1. m. krok, ἀγκιστρεύειν.: f. τη. not, σαγηνεύειν.: fig., 
θηρὰν. [ἀόλω) λαμβάνειν τι.: f. i grumligt vatten, ἐπιβουλεύειν. 


Fiskaktig, ἰχθυοειάὴής, ᾿ἰχθυώὠάης, 2. 

Fiskande, se Fiskeri. 

Fiskare, ἀλιεὺς, 0. ἀσπαλιευτής, οὐ, ὁ. γρι-πεὺς, ὁ. σαγηνεὺς, ὁ. ἰΙχθυοθήρας, ov 1. «, ὁ. 
Fiskarebåt, ἁλιευτικόν πλοίον, τό. ἁλιὰς, «οΤος, ἡ. λέμβος, ὀ. 
Fiskarenät, ἁλιευτικὸν δίκτυον, τό. Se Nät. 

Fiskdam, ἰχθυοτροφείον, TO. 

Fiske, -eri, -fångst, ἀλιεία, ἡ. αλιευτικὴ, ἀσπαλιευτική, ἡ (SS. yrke). 
Fiskhandel, ἐχθυοπωλία, ἡ. 

Fiskhandlare, ἰχθυοπώλης, ov, 0. 

Fiskhåf, ἀΐκτυον, τό. 

Fisklim, ἐχθυόκολλα, ἡ. 

Fiskmånglerska, Ἰχθυόπωλις, τάος, ἡ.: vara ovettig 5. en f., λοιὀόορεῖσθαι ὠσπερ ἀρτοπώλιῦας. 
Fiskmåse, λάρος, 0. 

Fiskredskap, αλιευτικά, τὰ. 

Fiskrik, ιχθύων πλήρης 1. ἀνάπλεως, 2. 1-χθυώὠάης, 2. 

Fiskråk, τὰ τῶν ἰχθύων εντερα. 

Fiskråm, τὰ τὼν ιχθύων ὡὰ. 

ΕἸ sk sump, ιχθυοτροφείον, τό. 

Fisktorg, ἰχθνοπώλιον 1. -εἰον, τό. bättre, ἰχθύες, αἵ. 

Fisk tr an, λίπος τὸ ἀπὸ τὼν ᾿ιχθύων. 

Fiskyngel, νεόττια τὰ TWV ᾿χθύων. 

Fiskätare, ιχθυοφάγος, o. 

Fi sk örn, ἁλιάετος, ὁ. 

Fistel, συριγξ, τιγγος, ἡ. κόλπος, 0. 

Fixstjerna, ἁπλανὴής (ἀστήρ), ο. ἐνἀεδεμένος ἁστη ρ, ὀ. 


Fjerde, τέταρτος, 3.: för f. gången, ro τ -ταάρτον.: för det f., (rö) τέταρτον.: kommande 1. skeende på f. dagen, 
τεταρταίος, 3. — del, τε-ταρτημόριον, τό.: ett fjerdedels år, τρίμηνος, ἡ. τρεὶς μήνες, ON.: 5. räcker så länge, 
τριμηνιαίος, 3. τρίμηνος, 2. τριὼν μηνών.: en fjerdedels ton, ἀίΐεσις ἐναρμόνιος, ἡ.: bestående deraf, ἀϊιεσι-αἰος. 3. 


Fjerding, se Föreg. 
Fjerma, se Aflägsna. 
Fjermare, -äst, se Aflägsen. 


Fjerran, μακρὰν, πόρρω. ἑκὰς. τηλού.: f. bort, πόρρω. poet. τηλόσε : f. ifrån, πόρρωθεν. πρόσωθεν. τηλόθεν. 


μακρόθεν, ἀποθεν [ἀπωθεν).: vara f. fr. ngt, πολὺ ἀπέχειν τινός. Jfr Långt ο. Aflägsen. 

Fjert, πορδή, ἡ. 

ΕἸ er t a, ἀποψοφείν. πέρδεσθαι. ἀποπέρδειν.: åt ngn, προσπέρδειν τινὶ. --- Subst., ἀτοχρόφη-σις, πέρδησις, ἡ. 
Fjetter, se Boja. 

Fjettra, πεδὰν. εἰς πέδας 1. ἐν πέδαιςδείϊν. Jfr Fängsla.Fjolla—Flicklapp. 
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Fjolla, -lig, se Toka, -ig. 

Fjor, i f., πέρυσι(ν). Ev τω πρόσθεν ετει. 

Fjoråret, τὸ πρόσθεν ἕτος.: fjolårets, ὁ, ἡ, TO πέρυσι(ν). EVOG, 3. προέτειος, 2. 


Fjorton, τετταρεσκαίδεκα 1. τετταρακαίδεκα.: 55. siffra ιδ', ---- fjortonde, τετταρακαιῦέκατος. δέκατος τέταρτος, 
τέταρτος ΧΑ] δέκατος. τέταρτος Επὶ δέκα.: på f. dagen, τετταρακαιδεκαταΐος, 3. -år i 8, τεσσαρεσκαιδεκέτης, ον, 


ὁ, -ÉTIC, 100G, ἡ. 
ΕἸ o skig, se Fånig. 
Fjun, μνονς, ον, ὃ. χνοὺς, οὐ, ὁ. λάχνη, ἡ ἴουλος, Ö. 


Fjäder, 1) fåglars, πτερόν, τό. πτίλον, τὸ (dun).: af f., πτέρινος, 3.: få fjedrar, πτεροφυεῖν. πτερὰ φύειν.: fälla 
fjädrarne, πτερορρνεῖν. τὰ πτερὰ ἀποβάλλειν.: fjädrarnes fällande, ἡ τῶν πτερὼν αποβολή.: pråla m. lånta fjädrar, 
ἀλλο-τρίοις πτεροῖς ἀγάλλεσθαι.: känna fågeln af fjädrarne, EK τὼν ονύχων τεκμαίρεσθαι (ordspr.). 2) af metall, 
FAarTtinp, npoc, ο. virad f., σπεῖρα, ἡ. 


Fjäderboll, πτιλωτὴ σφαίρα, η. 

ΕἸ äderbolster, πτιλωτὴ στρωμνὴ, ἡ. 

Fjäderbuske, λόφος (πτερωτὸός), ο. 

Fjäderfä, ὀρνιθες, at. ὄρνεα, τὰ. τὰ πτερωτὰ τὼν ζώων. 
Fjäderkuddee πτιλωτὸν προσκεφάλαιον, τό. 

Fjäderlätt, κουφότατος, 3. 

Fjädrig, πηλωτὸς, 3. 


Fjäll, λεπὶς, idoc, ἡ (eg. på fisk), poric, kioc, ἡ (på orm, sköldpadda ο. d.). πίτυρον, τὸ (på hufvudet).: försedd τη. 
f., se Fjäll ig. 


Fjäll (högt berg), öpoc (ὑψηλὸν xal νιφετώ-δες), τό. 

Fjälla, λεπίζειν.: f. sig, λεπιδονσθαι. 

Fjällartad, -formig, λεπιδοειδής, 2. φολι-δώδης, 2. 

Fjällig, λεπιδωτός, 3. φολιδωτός, 3 (om ormar Ο. d.). λεπρός, 3 (skorfvig). 
Fjällpansar, θώραξ λεπιδωτός, 3. 


Fjällrygg, -spets, -trakt, etc., se Bergsrygg, etc. 


Fjärd, 1) vik, κόλπος (μακρός και στενός), ὁ. 2) sjö, λίμνη, ἡ. 

Fjäril, ψυχὴ, ἡ. 

ΕἸ ἃ 5, ἀρεσκεία, ἡ. 

Fjäsa, för ngn, σαίνειν. ἀρεσκεύεσθαι. ὑπερ-κολακεύειν. ὑπερασπάζεσθαι. 
Fjäsk, 1) om pers., περίεργος 1. πολυπράγμων ἀνθρωπος, ὀ. 2) ss. handlingssätt, περιεργία, πολυπραγμοσύνη, ἡ. 
Fjäska, περιεργάζεσθαι. πολυπραγμονεῖν.: f. för ngn, se Fjäsa. 

Fjäskig, περίεργος, 2. πολυπράγμων, 2. 

Fjät, se Fotspår, Steg. 

Fjöl, se Bräde. 

Flack, πεδινός, 3. Ἐπίπεδος, 2. ομαλός, 3. ψιλός 3 (kal). 

Flacka, διατρέχειν. περινοστειν. 

Flackhet, ὁμαλότης, ψιλὸ της, ἡ. 

Fladder, 1) se Fladdrande. 2) Grannlåt. 

Fladderaktig, se Ostadig. 


Fladdra, 1) eg., πτερύσσεσθαι, πτερυγίζειν (om vingade djur). σείεσθαι, σαλεύειν (om liflösa föremål).: f. 


omkring, (περι) πλανάσθαι. περινο-στεῖν. περιφέρεσθαι. 2) fig., se vara Ostadig. 

Fladdrande, 1) σεισμός, ο. σάλος, ὁ. ο. gm vu. 2) se Ostadighet. 

Fladdrig, ἀστάθμητος, ἀστατος, 2. αβέβαιος, 2. kovPqoc, 3. 

FI aga, σχινὀάλαμος, ὁ. θραῦσμα, τό. λεπίς, ἰδος, ἡ. πέταλον, TO.: af snö, νιφὰς, ἀδος, ἡ. 

Flaga sig, λεπίζεσθαι. λεπιδονσθαι. σχίζεσθαι. 

Flagna, se Föreg. 

Flagg, Flagga, σημεῖον, τό. σημαία, ἡ. φοι-νικίς, ἡ (amiralens röda signalflagga).: hissa f., owpew τὰ σημεία. 
ΕἸ ag i g, σχιστὸς 3. AETt 1d0v μένος, 3. 

Flamma, se Låga. 

Flam mig, φλόγινος, 3. φλογοειδής, 2. WOTEP φλέγων, OLJA, ον. 


Flank, af en här, πλάγια, τὰ. äfv. κέρας, τό.: i f., EK πλαγίου. EK τῶν πλαγίων EK TAaAyioc.: falla fienderna i f., 
κατὰ κέρας προσβάλλειν 1. Ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις. πλαγίοις 1. εἴς τὰ πλάγια Ἐμβάλλειν τοις πολεμίοις.: taga 
fienderna i f., πλαγίονς λαβεὶν τονς πολεμίους.: låta uppmarschera på f., εἰς τὰ πλάγια παράγειν 1. πα-ραπέμπειν. 
Flankmarsch, ἡ Ἐπί κέρως πορεία, TO Ἐπὶ κέρως πορεύεσθαι 1. TÉvon. 

Flarn, φλοιός ὁ ἀπὸ τῆς πίτυος. 

Flaska, λάγννος, ἡ. λήκνθος, ἡ (för oljor, salf-vor, o. d.). δλπη, ἡ (oljeflaska af läder). 

Flat, 1) eg., πλατύς, εἴα, ὑ. ον βαθὺς, εἴα, ὑ. ἀλιτενής, 2 (om fartyg).: flata handen, παλάμη, ἡ. ἡ πλατεία (XE). 
2) blygselfull, κατηφής, 2. αἰσχυνόμενος, 3.: göra f., δνσωπὺν. Ev-, δια-τρέπειν. καταιδεῖν. gm beslående, 


öfverbevisande, (EE ἐλέγχειν. Jfr Förlägen. 3) efterlåten, μαλακός, 3. πράος 1. πραὺς, εἼα, ὑ. ἐνπειθής, 2. 


εὐκολος, 2. 


Flathet, 1) τό πλατὺ. 2) blygsel, κατήφεια, η. δνσωπία, ἡ. αἰσχύνη, ἡ. 3) efterlåtenhet, πραότης, ἡ. εὐκολία, ἡ. 


υπειξις, ἡ. 


Fia t η ἃ, δυσωπεῖσθαι. Ev-, διατρέπεσθαι. κα-ταιδεῖσθαι. αἰσχύνεσθαι. 
Flatsida, τὸ πλατὺ.: af handen, ἡ πλατεία 

Flatskratt, se Gapskratt. 

Flaxa, πτερύσσεσθαι. πτερνγίζειν. 


Flere (a), 1}1 jemförelse m. ett visst antal, πλείονες, πλείονα (vanl. πλείους, πλείω).: f. gånger, πλεονάκις. 2) utan 


jemförelse, πολλοί, 3. οὐκ ολίγοι, 3.: f. gånger, πολλάκις, σνχνόν, συχνὰ. Jfr Många. 
Flerfaldig, -städes, -stämmig, -årig, etc., se Mångfaldig, etc. 

Flertal, TO πολὺ. τὸ πλείστον, οἱ πολλοί, οἵ πλείους. τό πλήθος.: = pluralis, se d. o. 
Fleste, πλείστοι, 3.: de f., οἵ πλείστοι, Οἱ πολλοί, ol πλείους (i mots. mot en minoritet). 


Flicka, 1) παΐῖς, παιδός, ἡ. παιδίον, τὸ (späd). παιδίσκη, ἡ. παιδισκάριον, τό. παρθένος ο. κόρη, ἡ (ish. m. afs. på 
sitt ogifta stånd), κοράσιον, τὸ (bl. i familiärt språk). 2) älskarinna, ἡ Ερωμένη, εταΐρα, ἡ (i dålig bet.). 3) se 
Tjensteflicka. 


Flicka, f. vid, ihop, προς-, σνρράπτειν.: f. in, se Inflicka. Jfr Lappa. 
Flickaktig, κορασιώδης, 2. παρθένειος, παρ-θένιος, 2. 

Flickare, ἀκεστής, ov, ὁ.: fem., ἀκέστρια, ἡ. 

Flickebarn, βρέφος θηλυκόν, τό. παιδισκάριον, τό. 

Flicklapp, se Lapp.96 

Flickning — Flykt. 

Flickning, ραφὴ, 1): Jfr Lappning. 

Flickskola, τὸ τὼν παρθένων ὑιϊιὐασκαλεῖον. 

Flickålder, παρθένου ηλικία, ἡ. 

Flik, ἀπόσπασμα, το. TOOEWV, ὠνος, ο (på en hud).: på lefvern, örat, λοβός, ολ 
Flina, se Grina, Skratta. 

Flinga, se Flaga. 

Flink, Ἐλαφρός, 3. KoOLPOc, 3. ετἰζωνος, 2.: vara f., Εγκονεῖν. 

Flinkhet, Ελαφρότης, j;. o. gm adj. Jfr 

Raskhet. 

Flinta, χἀϊιξ, τκος, oc 0. ἡ. πυρίτης, ον 1. -ms, tcToff, i (m. 1. utan λίθος). 
Flints k alle, φαλακρός, oc. 

Flintskallig, se Skallig. 

Flisa, σχινἀάλαμος, ὁ. παρασχίὗες, ai. κλάσμα, TO. σκόλοιρ, πος, ὁ.: sticka en f. i sig, σκολοπίζεσθαι. 
Flisa sig, σχίζεσθαι. 

Flis ig, σχιστός, 3. 

Flis sa, κιχλίζειν. -ande, κιχλισμός, 0. 


Flit, φιλεργία, φιλοπονία, jJ (arbetslust), o7ov-dy, σπουὰαιότης, ἡ (ifver), μελέτη, (ifrigt o. omsorgsfullt 
bedrifvande). Ἐπιμέλεια, ἡ (omsorg). ἀκρίβεια, ἡ (noggrannhet).: använda f. på ngt, Ἐπιμελεῖσθαὶ τίνος, 


σπουάάζειν περὶ τι. mycken f., πολλὴν σπουὰήν ποιεῖσθαί περὶ τίνος.: icke använda f. på ngt, ἀμελεῖν τίνος.: m. 


f., σπουδή, σπουάαίως, συντεταμένως (m. ifver). Ἐπιμελὼς. ἀκριβώς. = afsigtligt, se d. ο.: m. f. bedrifva ngt, 
Ἐπιτηδενειν τι. σπουάάζειν περὶ τι. Ἐπείγειν τι. Ἐπιμελὼς etc. ἀσκεῖν τι. Mm. ihållande f., προς-εὑρεύειν τινὶ. ἀεὶ 


εἶναι πρός τινι.: m. f. utförd , gjord, Εσπουάἁασμένος, 3. σπουδὴ, ἀκριβὼς πε-ποιημένος. 


Flitig, φιλόπονος, φίλεργος, 2. σπουἀάαῖος, 3. Ἐπιμελής, 2. ἀκριβής, 2.: vara f., φιλοπονεῖν. σπονάϊ], Ἐπιμελεία 
χρήσθαι. --- Adv., σπονάτι. σπουδαίως. Ἐπιμελὼς, ἀκριβώς. συντεταμένως. Ἐν- ελεχὼς (ihållande).: — ofta, se 
d. 


Flitter, se Glitter. 

Flitterkram, ρωπικά, τὰ. 

Flo, se Lager. 

Flock, ἀγέλη, ἡ. ἴλη, ἡ. στίφος, το' (ish. om soldater). 


Flocka, κροκὺς, ὑάος, ἡ.: af snö, νιφάς, ἀ-(7ος, ἡ.: bortplocka flockorna, κροκυάίζειν. τὰς κροκὐάας ἀποτίλλειν.: 
bortplockningen, Κροκυλισμός, ὁ. 


Flocka sig, ἱλαὀὸόν συγγίγνεσθαι. ἀθρόονς 1. κατίλας συνίστασθαι. 
Flockvis, ἀγεληὐόν. Ιλαάόν. κατ' ἴλας. ἀθρόος, 3. ἀγελαΐος, 3. 


Flod, 1) ström, ποταμός, ὁ. ρεύμα, τό. ρεῖ-θρον, ro'.: hörande till f., ποτάμιος, 3. 2) en uppsvälld vattenmassas, 
κύμα, τό, κλύων, Wvoc, ὁ (båda äfv. fig.). 3) hafvets (i mots. mot ebb), πλήμμυρα, ἡ. πλημμυρὶίς, ἰὗος, ἡ.: ha f., 
πλημ-μυρεῖν. 


Flodbädd, ρεῖθρον, τό.: en skogsströms, χα-ρἀὰάρα, ἡ. 

Flod fartyg, ποτάμιον πλοῖον, τὸ. 

Flodnymf, Ναΐς, ἴάος, ἡ. 

Flodhäst, ἵππος ὁ ποτάμιος. 

Flor, ὑφασμα λεπτὸ ν 1. λεπτότ ατον, τό.: till sorg, πένθιμον κάλυμμα, τό. 

Flor, -era, se Blomstring, -stra. 

Flott, πι μελή, ἡ. ἁλοιφὴ, ἡ. ἐλαιον, Yo ὁ. λίπος, TO. 

Flott, vara f., Ἐπιπολάζειν.: blifva f., ἀπο-λύεσθοαι.: göra f., λύειν, ἀνάγειν νανν. 


Flotta, ναυτικόν, τό. νήες, VEWV, αι. στόλος, ὁ.: kommendera f., ναυαρχεῖν. ἀρχειν TWV VEWV. ἠγεμονεύειν του 


στόλου 1. τὼν vEWV.: amiral på en f., ναύαρχος, ὁ. Jfr Flotte. 
Flotta (timmer ο. d.), κατάγειν (τατὰ τον ποταμόν). ἀιαβιβάζειν (ἀιὰ του ποταμοὺ). 
Flotta (göra flottig), (πιμελῇ, EXoiw) ρυπαί-νειν 1. ἀλείφειν. 
Flottbro, σχεδία, ἡ. 

Flotte, oxedia, ἡ. πλοιάριον, τό. 

Flottholme, πλωτὴ 1. πλωϊὰς νήσος, ἡ. 

Flottig, πιμελής, 2. λιπαρός, 3. γλίσχρος, 3. 

Flottilj, ολίγων νεὼν στόλος, ὀ. 

Flottimmer, -ved, (κατὰ τον ποταμὸν) κα-ταφερόμενα ξύλα, τἀ. 
Fluga, μυῖα, ἡ.: spansk f., κανθαρὶς, i&oc, ἡ 

Flugsmälla, μυρσίνη, ἡ (myrtenqvist). βυρ-σίνη, ἡ (af läder). 


(Hundra, ρόμβος, ὁ. 


Fluss, ρεύμα, τό. ρευματισμός, ὁ. κατάρροια, ἡ. κατάρρους, ὀ.: ha f., ρευματίζεσθαι.: behäftad m. f. o. hörande 
till f., ρευματικός, 3. καταρροϊκός, 3. 


Fly, φεύγειν (τινὰ 1. τ ).: m. sin egendom, ἀνασκευάζεσθαι.: i striden, τρέπεσθαι (εἴς 1. πρός φυγήν).: f. 
skyndsamt, ὑρόμφ φεύγειν. οἴχεσθαι φεύγοντα. κατὰ 1. ἀνὰ κράτος φεύγειν (af alla krafter).: f. hals öfverhufvud, 
προτροπάδτην φεύγειν. : f. till ngn, καταφεύγειν πρὸς τινα.: i. från, ur ngt (rymma), ἀπο-, Ἐκφεύγειν. ἀπο-, 


ἘκΜρὰσσκειν. b) se Ila. 


Flyga, πέτεσθαι. φέρεσθαι (hastigt fara, äfv. om saker).: låta f., ἀφιέναι, ἀιαφιέναι (en fågel). πεταννύναι 
(utbreda, en duk, fana ο. d.). λύειν (om håret).: f. fr. ett ställe, ἀποπέτεσθαι. ἀπο-πετόμενον ἀπελθεῖν 1. οἴχεσθαι.: 
1. till ett ställe, προσπέτεσθαι. πετόμενον ἠκειν. --- flygande, πετάμενος, 3. πτηνός, TTETEIWVÖC, 3 (bevingad).: f. 


hår, λελυμέναι κόμαι.: Mm. f. hår, λελνμένος(, 1, ον) τήν κόμην. Jfr Ila, Rusa. 

Flygel, a) af en här, κέρας, wc, τό. b) af en byggnad, κώλον, TO. πτερόν, τό. 

Flygeldörr, ἁικλίάες, al. 

Flygelman, πρωτοστάτης, ov, ὀ. 

Flygfä, τὰ πτηνὰ. Jfr Fjäderfä. 

Flygfärdig, Εκπετήσιμος, 2.: ännu ej f., ἀ-πτήν, ὁ, ἡ. 

Flygsand, τἸράμμος, ἡ. κονία, ἡ. 

Flygt, 1) eg., πτήσις, ἡ. TO πέτεσθαι.: skjuta i flygten, πετόμενον κατατοξεύειν.: fara i hög f., μετέωρον φέρεσθαι. 
2) fig., se Lyftning. 

Flygtig, 1) snart öfvergående, Ἐξίτηλος, 2. βραχὺς, 3. ὀλιγοχρόνιος, 2. 2) ostadig, ἀβέ-βαιος, 2. σφαλερός, 3. 
ἁπιστος, 2. 3) lätt, ytlig, κούφος, 3. ἀμελής, 2. Ἐπιπόλαιος, 2.: flygtigt beröra (i tal), Ἐπισύρειν τι. 

Flygtighet, βραχύτης, ἡ. κουφὸ της, ἡ. ἀμέ-λεια, ἡ. f. öfr. gm adj. 

Flykt, p>vyrn, ἡ.: hemlig, ἀρασμός, ὁ. ἀπό-ἀρασις, ἡ.: fienders, τροπή, ἡ.: slå på f., εἰς φυγήν τρέπειν. 
τρέψασθαι. τροπὴ ν τίνος ποιεῖν 1. ποιεϊσθαί.: gripa till f., τρέπεσθαι (εἰς φυγὴν). φεύγειν. γίγνεται τινι φυγὴή.: 
hastigt gripa till f.,Flykta —Fnasker. 
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δρόμω φεύγειν. προτροπάδην φεύγειν (hals öfver hufvud), ὁρμὰν εἰς φυγήν.: på f., φεύγων, ουσα, ον. 

Flykta, se Fly. 

Flyktig, φρεύγων, ovoa, ον. φυγὰς, ἀδος, ὁ (ur sitt land). 

Flykting, φυγάς, ἀδος, ὁ (ur fäderneslandet). δραπέτης, ov, o (rymmare). 


Flyta, 1) om flytande ämnen, ρεῖν. φέρεσθαι (hastigt f.). λείβεσθαι (sakta), τήκεσθαι, διαχεῖ-σθαι (blifva 
flytande, om metaller ο. d.).: f. förbi, παραρρεῖν.: floden flyter ut i hafvet, ὁ ποταμός ÉK-, εἰσβάλλει εἰς τὴν 
θάλατταν. 2) föras af en rinnande massa, φέρεσθαι. καταφέρεσθαι. 3) ej sjunka, ἐπιπολάζειν. νεῖν. Inveiv. 4) 
vara öfvergjuten af, ρεῖν, t. ex. αἵματι, τδρώτι, δάκρυσιν. --- flytande, ρυτός, 3 (rinnande), ρευστός, ρευ-στικός, 


υγρός, 3 (mots. fast, torr), τηκτός, 3 (om metaller, vax o. d.). εὔρους, εὑρυθμος, 2 (om tal). 
Flytande, -ning, ρεύσις, ἡ. ρεύμα, TO. ἱπι-πόλασις, ἡ 0. ἐπιπολασμός, ὁ (ofvanpå). 


Flytta, 1) tr., μετατιθέναι. μεθιστάναι. με-ταφέρειν. μετάγειν. μετατάττειν. UETOKIVELV. με-τακομίζειν. μετοικίζειν 
(låta ändra bostad), κι-νεῖν (röra).: f. undan, ἀποτιθέναι. ἀφιστάναι.: f. närmare, προσάγειν.: f. en sten i 
brädspelet, κινεῖν, θέσθαι, φέρεσθαι πεττόν.: ett hus, με-τοικοδομεῖν. 2) refi., μεθίστασθαι. μεταχωρεῖν. 
κινεῖσθαι.: f. sig undan för ngn, ἑξανίστασθαι, παραχωρεῖν τινι. 3) intr., μετοικεῖν. μετοικίζε-σθαι. 


μετανίστασθαι. εξοικίζεσθαι. Ιξοικεῖν. 


Flyttbar, κινητός, 3.: f. egendom, ἐπιπλα, wVv, τὰ. 


Flyttfisk, ἰχθύες ἀγελαῖοι, οι. 
Flyttfågel, οδοιπόρος ὀρνις, ὁ, ἡ.: flyttfåglar, ὀρνιθες ἀγελαῖοι. 


Flyttning, 1) tr. μετάθεσις, μετακίνησις, ἡ. κίνησις, ἡ. 2) intr., μετοίκησις, ἡ. μετοικισμός, ὁ. μετάστασις, 
μετανάστασις, ἡ. ἐξοίκησις, ἡ. 


Flå, δέρειν. ἀπο-, Εκδέρειν. ἀποδερματουν.: ett träd, se Af skala. 
Flåning, ἐκδορὰ, ἡ. 

Flåsa, ἀσθμαίνειν, ἀσθμάζειν. φυσάν. 

Flåsning, ἀσθμα, τό. φρύσησις, ἡ. 


Fläck, κηλίς, ἴδος, ἡ (vanställande f.; äfv. fig. = ὀνειδος), sedn., σπῖλος, ὁ ο. σπίλωμα, τό. στίγμα, τὸ ο. στιγμὴ, ἡ 
(prick; eg. stucken f.).: svartblå f. på huden, ἀλφός, ο.: i ögat, λεύκωμα, ἀργεμον, TO.; en Mängd brokiga fläckar, 
ποικιλία, ἡ.: göra fläckar på ngt, ποικίλλειν τι (brokiga fläckar), στίζειν, στιγματίζειν τι (m. hvasst instrument), se 
för öfr. Fläcka. — Jfr Punkt, Mål. 


Fläcka, κηλιδούν, μολύνειν, σπιλοὺν (eg. 0. 0€g.). φύρειν (eg.), ἀναμολύνειν (alldeles f.).: f. τη. blod, se Blod.: 


0eg., μιαίνειν, καταμιαίνειν (Mm. svår skuld), αἴσχννειν, καταισχύνειν (m. vanära). 
Fläckfri, καθαρός, 3, αμίαντος, 2 (eg. ο. 0eg.).: bl. oeg., ἄμεμπτος, 2. ἀγνός, 3. 
Fläckig, κηλιδωτός, 3 (af smuts, ο. d.). ποικίλος, 3 (brokig), βαλιός, στικτός, 3 (om djurs skinn). 
Fläder, ἀκτὴ, ἀκτέα, ἡ.: af f., ἀκτινος, 3. -blom, κάνωπον, τό. 

Flädermus, νυκτερὶς, ἰδος, ἡ. 

Fläkta, σχίζειν. διασχίζειν. 

Fläkt, πνοή, ἡ. πνεύμα, τό. 

Fläkta, πνεῖν. wvxew (svalka), ριπίζειν (m. fläkta). 

Fläkta, ριπίς, idoc, 1. ψυγμα, τό. 

Fläktande, πνοή, ἡ (vindens).: m. solfjäder 1. d., ρίπισις, ἡ. ριπισμός, ὁ. ψύξις, ἡ. 
Flämta, 1) se Flåsa. 2) se Fladdra. 


Fläng, θορυβώδης ταχυτής, ἡ. σφοδρότης καὶ ταραχή, κίγκλισις, ἡ (häftig rörelse på kroppen).: i f., οξέως καὶ 
ἀτάκτως. σπουδὴ καὶ ταραχρ. 


Flänga, 1) tr., se Slita. 2) intr., κιγκλί-ζειν, σείεσθαι (m. kroppen), ἀτάκτως σπενδειν. ἐγκονεῖν. 


Flärd, τὰ κενὰ, μάταια, ουδενὸς ἀξιαὰ (tomma, haltlösa saker), λήρος, oc, φλυαρία, ἡ (strunt). κιβδηλία, ἡ, τὸ 
κίβδηλον (eg. mynts oäkthet). κόμπος, ὁ, ἀλαζονεία, ἡ (prål, skryt), κενοσπου-ΟΠα, ἡ (ifver för fåfängligheter). 
τὸ! σοβαρὸ ν (bra-skande uppblåsthet), καλλωπισμόὸς, ὁ, καλλώπισμα, TO (i klädsel). 


Flärdfri, ἀκομπος, 2. ἀκαλλώπιστος, 2. ἀφε-λής, 2. λιτός, 3. ἐεντελής, 2. ἀπλοὺς, 3. 

Flärd fr i het, ἀφέλεια, λιτότης, ἐντέλεια, απλὸ της, ἡ. 

Flärdfull, κενός, 3. μάταιος, 3. κίβδηλος, 2. σοβαρός, 3.: bl. om pers., κενόσπονδος, 2. ἁλα-ζών, ὀνος, ὀ, ἡ. 
Flärdlös, se Flärdfri. 

Fläsk, af svin, bea 1. χοίρεια (κρέα), τὰ. 

Fläskig, se Fet. 


Fläsksvål, φορίνη, ἡ. 


Fläta, πλέκειν. δια-, συμπλέκειν. ἑλίττειν (vira). — flätad, πλεκτός, 3. πεπλεγμένος, 3. 
Fläta, af hår, πλόκαμος, ὁ. f. öfr. se Flätverk. 
Flätning, πλέξις, ἡ. πλοκή, ἡ. 


Flätverk, πλέγμα, τὸ (i allmht). πλόκανον, τὸ (ish. vanna). ταρσός, ὁ (torklafve, äfv. matta, skanskorg). φρορμός, 
ο (korg, matta), γύργαθος, o (korg flätad af vide). 


Flöda, ρεῖν.: om hafvet (vid flod), πλημμν-ρεῖν.: f. öfver, ὑπερπολάζειν. περιρρεῖν. πλεονά-ζειν.: om kärl, ὑπερ-, 


ἀνάπλεων γίγνεσθαι, ὑ-περεμπλησθήναι. Jfr Öfver svämma. 
Flöde, por), ἡ. pebua, TO. 
Flöjel, ἀνεμονριον, τό. 


Flöjt, αυλός., ὁ.: till f., πρός αυλὸ ν. ὑπ' αὐ-λόν. ὑπ' αυλοὺ.: blåsa f., αὐλεῖν. αὐλοὺς ανλεῖν 1. φνσὰν. till ngt, 
προσανλεῖν.: spela för ngn på f., κατανλεῖν τίνος.: låta spela på f. för sig, αὐ-λεῖσθαι. κατανλεῖσθαι.: spelandet på 
i., αἀνλησις, ἡ.: det 5. blåses på f., ἀνλημα, τό.: sång till f., ov wdia, ἡ.: förfärdigandet af flöjtar, ἀνλοποιία, ἡ.: 
dna konst, αὐλοποιητικὴ, ἡ. 


Flöjtfodral, ανλοδόκη, ανλοθήκη, ἡ. 

Flöjtmakare, αὐλοποιός, ὀ. 

Flöjtspelning, αὐλησις, ἡ.: hörande till f., αὐλητικός, 3.: konsten, ανλητικὴ, ἡ.: förnöja ngn m. f., καταυλεῖν τινα. 
Flöjts p el are, ανλητής, οὐ, ὀ. 

Flöjtspelerska, αὐλητρίς, idoc, ἡ. 

Fnas, λεπίδες, αἱ. πίτυρα, τὰ. 

Fnask, κάρφος, TO. λίχνενμα, χναῦμα, τὸ (läckerhet). 

Fnaska, χναύειν, τενθενειν (äta läckerheter). μικρολογεῖσθαι (befatta sig m. småsaker). 

Fnaskande, τενθεία, ἡ. μικρολογία, ἡ. 

Fnasker, λίχνος, τένθης3 ον, χνανστικός, ὃ (läckermun), μικρολόγος, κίμβιξ, ὁ (8. sysselsätter sig med småsaker). 
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Fnassel — Folktal. 

Fnassel, Εξανθήματα, Ἐκζέσματα, τὰ (utslag). πίτυρα, τὰ (fjäll ο. d. i hufvudet). 

Fnittra, se Flissa. 

Fnurrig, fig-, δύσκολος, 2. δυσάρεστος, 2. 

Fnurra, σνστροφὴ, ἀμμα, ro'. 


Fnysa, φνσάν, μέγα πνεῖν. φρυάττεσθαι, φριμάττεσθαι, (eg. om hästar).: f. åt ngt (fig.), μυκτηρίζειν. 


μυσάττεσθαι. ἀποπτύειν. 

Fnysning, φύσημα, τό, φρύαγμα, τό. φρυα-γμός, OC. 

Fnöske/IKKavuo, ὑπέκκαυμα, rö', ἐναυσμα, TO: 

Foder, 1) föda för kreatur, τροφὴ, ἡ. νομὴ, 1), χόρτος, ὁ. χόρτασμα, τό.: grönt f., oc. 
2) underbeklädnad, ὑπόβλημα, ἐμβλημα, τό. 3) se Fodral. 


Fodra, 1) förse τη. föda, τρέφειν 1. τροφὴν παρέχειν (fortfarande), σιτίζειν (f. en 1. annan gång 1. en tid), 
χορτάζειν. χιλενειν. 2) förse τη. undertyg, ὑποβάλλειν, παρεμβάλλειν τι τινι. ὑ-πορράπτειν τι τινι (medelst 
syning). jfr Bekläda, Beslå. 


Fodral, θήκη, ἡ. ελυτρον, τό.: en skölds, σάγμα, τό.: en hjelmbuskes, λοφεῖον, τὸ (äfv. en spegels). 
Εο dr ing, 1) ss. handling, τροφὴ, ἡ. σιτισ-μός, ὁ. χορτασία, ἡ. i. öfr. gm vv. 2) se Foder. 
Fog, se Fogning. 


Fog, 1) befogenhet, skäl, δίκαιον, TO. πρό-φασις, ἡ. Εξουσία, ἡ.: ha f., δίκαιον εἶναι, TPoc-NKA μοὶ τι.: m. f., 
δικαίως, προσηκόντως, εἴ-κότως. ἀξίως.: utan f., οὐ δικαίως, EVK εἰκότως. OVÖEV προσήκον, ἀναξίως. παρὰ τὴν 
ἀξίαν. 2) se Foglighet. 

Foga, 1) eg., ἀπτειν. προς-, συνάπτειν. ἀρ-μόττειν. Εφαρμόττειν. συνδεῖν, 2) anordna, styra (om Gud, ödet), 
τιθέναι. τάττειν. διοικεῖν. 3) refl. a) hända, träffa sig, σνμβαίνειν m. inf. τυγχάνειν m. part. Ὁ) f. sig i ngt, 
(ὑπ)είκειν τινὶ. συμπεριφέρεσθαί τινι. (ὑπο)φέρειν, ὑπομέ-νειν τι.: f. sig efter ngn 1. ngns vilja, πείθε-σθαι, 


πειθαρχείν τινι. 

Fogande, 1) eg., ἁἀρμογὴ, ἡ. 2) Guds, ödets, θεία τύχη 1. μοίρα, ἡ.: det sker efter ödets f., εἵμαρται. πέπρωται. 
Fogde, Ἐπίτροπος, ὁ. ταμίας, ov, ὁ. 

Foglig, εὐπειθής, 2. Ἐπιεικής, 2. εὐκολος, 2. μέτριος, 3. 

Foglighet, εὐπείθεια, Ἐπιείκεια, εὐκολία, μετριότης, ἡ. 

Fogning, 1) se Fogande. 2) fog, söm, ἀαρ-μογή, ἀρμονία, ἡ. ἁἀρμός, ὁ. συμβολὴ, ἡ. 


Folk, 1)1 afs. på gemensamheten i härkomst o. språk, ἔθνος, τό. φύλον, τό.: hörande till sma folk, ομοεθνής, 
ομόφυλος, 2. Εμφύλιος, 2.: af annat f., ἀλλόφυλος, 2. 2) ss. förbundet till stat, δήμος, ο.: s. tillhör folket, 
δημόσιος, 3. κοινός, S.: beträffande hela folket, πάνδημος, 2.: m. hela folket, πανδημεὶ.: i folkets namn, på dess 
bekostnad, δημοσία, δημοτελής, 2. 3) d. lägre klassen af medborgare, πλήθος, τό. οἱ πολλοὶ. δήμος, ὁ. ὀχλος, ὀ.: 
en man af folket, ἀνὴρ EK δήμου, δημότης, ὁ. ιδιώτης, ο.: vän af folket, δημοτικός, 3. 4) hop, skara, ὅμιλος, ὁ. 
ὅχλος, ὁ. πλήθος, τό. 5) menniskor, ἄνθρωποι, ot. ἀνδρες, οἱ (ish. krigsf.). ofta m. τις. t. ex. der var f. fr. staden, 
Ἐκεὶ ἡσὰν τίνες (TWv) EK τῆς πόλεως.: mycket f., πολλοὶ, ot. πλήθος, τό. 6) 


underordnade, οἰκέται, οἱ (tjenstef.). στατιώται, οἱ (soldater). Ἐργάται, οἱ (arbetare).: = omgifning, οἱ ἀμφὶ 1. περὶ 


τινα. οἱ σὺν τινι. 
Folk an de, διάνοια ἡ κοινή. 


Folkbeslut, ψήφισμα, τό.: bestämma gm ett f., ψηφίζεσθαι.: välja gm f., χειροτονεῖν.: ett sdnt val, χειροτονία, ἡ.: 
gm f. upphäfva, förkasta, ἀποχειροτονεῖν. 


Folkbrist, ολιγανθρωπία, ὀλιγανδρία, ἡ. 
Folkfest, πανήγυρις, εως, ἡ. δημοτελής 1. κοινὴ εορτή, ἡ.: fira en f., πανηγυρίζειν.: vid f. öflig, πανηγυρικὸς, 3. 
Folkfrihet, δημοκρατία, ἡ. πολιτεία, ἡ. 


Folkförsamling, Εκκλησία, ἡ. ἀγορὰ, ἡ.: regelmässig, ordinarie f., κυρία ἘΚκκλησία.: utomordentlig f., σύγκλητος 
Ἐκκλησία.: hålla en f. (om deltagarne), Ἐκκλησίαν ποιεῖσθαί.: en f.. hålles, γίγνεται 1. καθίσταται Ἐκκλησία.: 
föranstalta, hålla en f., Εκκλησίαν ποιεῖν, συλλέγειν, συνά-γειν, ἀθροίζίϊν, äfv. ἀγειν. συγκαλεῖν τους πολί-τας.: 
deltaga i en f., Ἐκκλησιάζειν. μετέχειν τὴς Εκκλησίας.: i en f. yttra sig öfver ngt, Εκκλησιά-ζειν περὶ τίνος.: tala i 
en f., λέγειν 1. λόγους ποιεῖσθαὶϊ Εν τω δήμω 1. πρὸς τον δήμον, πρὸς τοὺς πολίτας.: uppträda i en f. (ss. talare), 
παρ-, Ἐπιέναι(-ἐρχεσθαι).: upplösa en f., Ἐκκλησίαν ἀνιστάναι 1. (διἀ)λύειν.: medlem af f., Εκκλησιαστής, οὐ, ὁ 
(äfv. talare i 1.).: sold för deltagande i f., Ἐκκληαιαστικόν, τό. Εκκλησιαστικὸς μισθός, ὀ. 


Folkgunst, εὐνοια 1.χὰρις ἡ παρὰ τὠν πολλὼν.: en 5. gm konstgrepp sträfvar efter f., δη-μοκόπος, ο.: ett sdnt 


sträfvande, δήμοκοπῖα, ἡ. 
Folkhop , se Hop. 


Folkils k, ἀγριος, 3. ἀσελγόκερως, 2 0. κε-ρουτίας, οὐ, ὁ (om hornboskap). 


Folkledare, δημαγωγός, ο.: vara f., δημα-γωγεῖν.: en folkledares verksamhet, δημαγωγία, ἡ. 
Folklärare, δημοδιδάσκαλος, ὁ. 

Folkmängd, τὸ τὼν Ενοικούντων πλήθος, ὀχλος, ὁ.: betydlig f., πολυανθρωπία, ἡ.: ringa f., ολιγανθρωπία, ἡ. 
Folknöje, δημοσία εορτή, ἡ. 

Folk regering, se Demokrati. 

Folkrik, πολυάνθρωπος, πολύοχλος, 2. συ-χνός, 3. 

Folkrätt, τὰ τῶν Εθνὼν δίκαια. 

Folksaga, κοινὸς 1. δημώδης λόγος, ὁ. λόγος παραδεδομένος ὑπὸ τὼν πατέρων. 

Folksamling, ὀχλος, ὁ. ο'μιλος, ὁ. ἀνθρώ-πων πλῆθος, τὸ 1. συστροφή, η. 

Folksed, νόμος, ὁ. πάτριος νόμος, ὁ. 

Folkskick, ro πρέπον, εὐσχημοσύνη, ἡ. ο τὼν εὐὑὐπαιδεύτων τρόπος. 

Folkskygg, μισάνθρωπος, 2. ἀπρόσμικτός, 2.: vara f., φυγανθρωπεύειν. φεύγειν τους ἀν-θρώπους. 
Folkskygghet, φυγανθρωπία, μισανθρω-πια, ἡ. 

Folkslag, se Folk 1). 

Folksmickrare, δημοκόπος, ὁ. δημοκόλαξ, ὁ. 

Folksmickreri, δημοκοπία, ἡ. 

Folkspråk, ἡ κοινή διάλεκτος. 

Folkstam, se Stam. 

Folksång, κοινόν ἁσμα, τό. 

Folk t al, δημηγορία, 1).Folktalare — Fortfara. 
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Folktalare, δημηγόρος, ὁ. o Ev δήμῳ ποῖον μένος λόγους.: uppträda 5. f., cinunyopeiv. λέγειν ἵν τω δήμω. 
Folktribun,' δήμαρχος, ὁ.: vara f., δημαρ-χεῖν.: hs embete, δημαρχία, ἡ. y 

Folktro, ἡ τῶν πολλὼν δόξα.: enl. f., Εξ wv ol πολλοὶ νομίζουσιν. 


Folkupplopp, στάσις των πολιτὼν, ἡ. δήμου ταραχὴ, ἡ.: anstifta ett ., ταράττειν τον δήμον. εἰς στάσιν Εμβάλλειν 


τους πολίτας. 
Folkvandring, ἡ τῶν Εθνὼν μετανάστησις 1. μετοίκησις. 


Folkvett, σωφροσύνη, αἰδώς, παιδεία, ἡ (i charakter o. uppförande), ἀνθρώπου 1. ανθρωπινὴ γνώμη, ἡ 


(menniskoförstånd). 

Folkvisa, ασμαὰ ὑπὸ TWV πατέρων παραδε-δομένον 1. κοινόν, τό. 
Folk vän, δημοτικός, ὁ. δημεραὕῦτής, ου, ὁ. 

Folkidande, πολλοὺς ἀνθρώπους διαφθεί-ρων, ουῦα, ον. ολέθριος, 3. 


Fond, κεφάλαιον, ἀρχαΐον, τὸ (kapital), apopun,, 77 (grundförråd för vidare tillväxt), χρήματα, rå. — b) på en 
tafla, theater, se Bakgrund. 


Fora, ἁμαξιαῖον, 1. ὁσον ἀγει ἀμαξα, φορτίον, τὸ ο. gm ἁμαξα, ἡ. t. ex. en f. sten, ἁμαξα 1. ἁμαξαι λίθων. 


Fordne, -a, 0, ἡ, τό πάλαι 1. προ του. αρχαίος, TONA" O'£, 3. 


Fordom, öra”. rö πάὰλα", τὸ παλαιόν. προ του. ποτὲ (enkl.). 


Fordra, 1) eg. αἴτεῖν, -σθαι τινὰ τι 1: τῇ παρὰ τίνος. Ἐπαγγέλλειν, -σθαι τινὶ τι. ἀξιούν, (ss. billigt, rättvist) m. acc. 
ο inf.: f. ngt, 5. man har rättighet till, ἁπαιτεῖν τινὰ τι.: ytterligare f., προὐαιτεΐν.: jag har att f., οφείλεται μοι. 2) 
erfordra, δεῖσθαι m. gen. ζητεῖν τη. acc. εἶναι τη. gen. Ofta bl. δεῖν, t. ex. det fordras penningar, det χρημάτων. 3) 


jurid., se Stämma. 


Fordran, 1) ss. handling, αἰτησις, ἁπαίτη-σις, ἡ. ἀξίωσις, δικαίωύις, ἡ.: göra en f., αἰ-τηαιν ποιεῖσθαι. se Föreg. 2) 
det fordrade, αἰτημα, τό. ἀξίωμα, δικαίωμα, TO. 3) i penningar, χρέος, TO. ὀφείλημα, ὀφειλόμενον, τό. 


For lön, ὁ τὴς ἀγωγὴς 1. κομιδὴς μισθός. 


Form, μορφὴ, ἡ (ett väsendes sinnliga om-klädnad). σχήμα, τὸ (m. afs. på beskaffenheten af delarnes fhde o. 
smnfogning, habitus; äfv. grammat. f.). εἰδος, TO ο. τδέα, ἡ (hrunder ngt åskådas 1. tänkes; d. förra ofta mots. 
materia). τύπος, o (kontur; äfv. instrument, hri ngt formas). τρόπος, o (en verksamhets, sätt).: en framställnings, 
λέξις, ἡ. φράσις, ἡ.: till formen, λό-γω, ονόματι (i mots. mot: till saken, i sfa verket). : laglig f., νόμος, ὁ. θεσμός, 
ὁ. τὰ νόμιμα, νομιζόμενα.: i sdn f., τοιοντος(ὠν).: i behörig f., οἷον χρή. Jfr Gestalt, Beskaffenhet. 


Forma, se Dana. 


Formalitet, Tportol", OM νόμος, ὁ. τὸ προς-ἦκον.: iakttaga formaliteterna, τὰ νομιζόμενα, ποιεῖν. χρήσθαὶ τρόπω TU 


προσήκοντι. 

Form are, πλάστη, ov, ὁ. 

Format, σχήμα, τό. τύπος, Ö. 

Formation, se Daning. 

Formel, σχήμα, τό. λέξις, ἡ: 

Formel (adj.), ειἰδικός, 3. μορφοειδής, 2.: 1 

formelt afs., κατὰ TO σχήμα, εἰδος, λόγω, ονόματι (till namnet, uttrycket). 

Formera, se Dana.: f. sig (milit.), σχηματί-ζειν. äfv. πη. τάττεσθαι. ποιεῖσθαι (t. ex. πλαί-σιον, i fyrkant). 


Formlig, νόμιμος, 3 (enl. lag, bruk), ἀκρι-βήζ, 2 (noggrann), σαφής, 2 (tydlig, klar), ἀληθινός, 3 (verklig).: en f. 
strid, μάχη σταδία, IOXVPÅ, ἡ συσταδὸν μάχη.: ett f. fördrag, ορκοι καὶ σπονδαί.: f. ed., θεὼν ορκοι. ---- Adv., 
κατὰ τον νόμον. ἀκριβὼς. σαφὼς, ἀληθὼς. ἀτεχνὼς. ἀπλὼς. ἀντικρυς. 


Formlös, ἀμορφος, ἀσχημάτιστος, ἀτύπω-τος, 2. 

Formning, se Daning. 

Formulär, σχήμα, TO. ὑπόδειγμα, τό. 

Fornforskare, ἀρχαιολόγος, d. 

Fornkunskap, ἀρχαιολογία, ἡ. 

Fornlemning, ἀρχαΐα, τἀ. 

Fornsaga, -sägn, λόγος παλαιὸς 1. ἀρχαΐος, ο. 

Forntid, oc παλαιὸς χρόνος.: i forntiden, se Fordom.: forntidens menniskor, οἱ παλαιοὶ, οἱ ἀρχαῖοι. οἱ πάλαι. 
Forntida, ἀρχαῖος, παλαιός, 3. 

Fornålder, se Forntid. 

Fors, καταρράκτης, ov, ὁ (vattenfall), καταφορὰ, ἡ. βίαιος ρους, ὁ. χειμάρρους, ὁ. 


Forssa, σφοῦδρω ρεύματι καταφέρεσθαι. βίαιον 1. πολὺν ρεῖν. 


Forska, ζητεῖν (efter ett obekant). Ipevvåv, ἀν-, ἱξερευνὰν (efter ngt doldt). Ιξετάζειν, ἀνα-κρίνειν (i ngt 
inveckladt, svårt). Ιρωτάν, πυνθά-νεσθαι (spörja efter). 

Forskare, ζητητής, Ερευνητής, Εξεταστής, ov, ὁ. 

Forskning, ζήτησις, η. ἐερευνὰ, ἡ. Εξέτασις, ἡ. εξετασμόὸς, ὁ. ἀνάκρισις, ἡ. πύστις, η. μελέτη, η. 

Forsla, ζεύγεσιν 1. νποζυγίοις ἀγειν 1. κο-μίζειν. 

Fort, 1) hastigt, τἀλα. ταχέως, ταχὺ, κατὰ 1. ω τάχος, διὰ τάχους 1. ταχέων, σπουδὴ, κατὰ σπουδήν. μετὰ 
σπουδής. Ἐλαφρώς, οξέως.: springa f., δρόμω θεῖν 1. φέρεσθαι.: så f. han kunde, ὡς εἶχε τάχους 1. ποδών.: så f. 
som möjligt, ὡς 1. }] (δυνατὸν 1. δύναται τις) 1. οτι 1. οσον τάχιστα, τὴν ταχίστην. οσον τάχος.: Så f. Som, 
Ἐπειδὴ ο. Ἐπειδὰν τάχιστα, OTAV τάχιστα. ---- fort! ἀγε δή. ἀνυε. οὐκ ἀνύσεις.: Öppna f., ἀνύσας ἀνοιγε 1. ἁνυσον 
ἀνοίξας.: säg f., λέγε δή. οὐκ ἀν φθάνοις λέγων. 2) framåt, vidare, πορρωτέρω. εἰςτόπρό-σθεν. vanl. gm 
smnsättn. m. προ΄.; allt f., ἀεὶ. συνεχώς, ο. gm διατελεῖν, διαγίγνεσθαι, διάγειν m. part.: gå f., om växter, 


Ἐμβιούν. ἀντιλαμ-βάνεσθαι. ζωοφορεῖν.: komma f. (fig.), αὐξανε-σθαι. Ἐπιδιδόναι. m. ngt, προκόπτεινλεῖς τι. Jfr 
följ. compp. 


Fortfara, a) fortsätta, διατελεῖν, διαγίγνε-σθαι, διάγειν m. part. (t. ex. han fortfor att samtala 1. m. samtalet, 
διετέλεσε διαλεγόμενος). Ἐμμένειν τινὶ (t. ex. m. sina studier, τοις Ἐπιτηδεὺ-μασιν). ἀντέχεσθαὶ τίνος (t. ex. του 
πολέμου), μὴ Εξὶστασθαὶ τίνος, μὴ παύεσθαι 1. λήγειν τινόςϊ. m.part. Ofta utan motsvarigt ord. t. ex. han kunde 
icke f. i sitt tal, οὐκέτι ἡδυνήθη πλείω λέγειν.: i. i sin läsning., τὰ εξὴής 1. λοιπὰ ἀναγιγνώσκειν.: fältherren fortfor 


att marschera framåt, ὀλστρα-τηγὸς προήγε την OTPATIÄV.: ännu fortfor upp-100 
Fortgå —Fotknöl. 


loppet i staden, πὶ Ἑστασίαζον ol πολῖται.: f. i ett yttrande, ofta bl. φάναι. Ὁ) fortvara, se B e-stå. — fortfarande, 
se Beständig. 


Fortgå, liva" «V 70 πρόσω. προϊέναι. προ-βαίνειν. Tpoxwpeiv.: — fortsättas, διαμένειν, συμ-μένειν. ἐτι εἶναι 1. 


γίγνεσθαι, jfr Föreg.: om berg ο. d., se Sträcka sig. 


Fortgång, πρόβασις, ἡ. προχώρησις, ἡ. Oftare gm vv. t. ex. under talets f., προβαίνοντος 1. ηροϊόντος τον λόγου: 
under tidens, dryckesgillets f., προϊόντος του χρόνου, τον συμποσίου.: lycklig f., εὔροια, ἡ.: ha lycklig f., 


εὑροεΐν. καλὼς προχωρεῖν. Jfr Fortsättning, Framgång. 


Forthjelpa, προβιβάζειν. προάγειν (både eg. ο. oeg.).: f. en flyende , InopKeiv τινι ψεύγοντι 1. ἀποδιδράσκοντι.: = 


understödja, συνεργόν εἶναί τινι. συ μ πράττειν τὰ τίνος, ὠφελεῖν τινα.: en nödställd, βοηϊϊεῖν, Πτικουρεῖν τινι. 
Fortkomst, 1) eg., ἡ εἰς τὸ πρόσθεν πορεία, πρόοδος, προχώρησις, ἡ. τὸ προϊέναι, προχωρεῖν. 2) se Framgång. 
Fortlöpa, se Εοτίρἃ. 


Fortplanta, 1) eg., f. sig 1. sitt slägte, γεν-νὰν τέκνα, EXEIV γ εν εἀν. ἐΐκγονα φυτεύειν. OM Växter, μόσχους φύειν. 
2) fig., παραδιδόναι. διαδιδόναι (utbreda), καταλείπειν (efterlemna).: f. sig, m. pass. af nämnda vv. äfv. 
περιέρχεσθαι.: dta bruk har fortplantat sig till oss fr. våra förfäder, τοῦτον τον νόμον παραδεδέγμεθαι παρὰ τὼν 


προγόνων. 

Fortplantning, γένεσις, γέννησις, ἡ., fig.: παράδοσις, ἡ. διάδοσις, ἡ. 

Fortskaffa, ἀγειν, κομίζειν (τορρωτέρω). προκομίζειν. προπέμπειν (τινά), διακομίζειν, δια-πέμπειν. 
Fortskaffning, ἀγωγὴ, ἡ. κομιδὴ, ἡ. διακομιδή, διαπομπὴ, ἡ. 

Fortskrida, se Fortgå. 


Fortsätta, se Fortfara.: en annans verksamhet, διαδέχεσθαι. μεταλαμβάνειν. νπολαμβά-νειν (om den 5. yttrar sig 


omedelbart efter en annan). 


Fortsättning, 1) fortfarande, μονὴ, Εμμονή, ἡ. Yanl. gm vv., se Fortfara.: under fortsättningen af sången, 


προϊόντος του ἁσματος.: under f. af deras sammanvaro, προϊούσης τὴς συνουσίας.: under f. af uppläsandet, 
προϊὼν καὶ ἀ-ναγιγνώσκων. 2) det gm fortsättandet tillkomna, τὸ ἐπόμενον. τὸ εξῆς. TO λοιπόν.: i. af en 


berättelse, o εξής 1. Εχὸ μένος 1. ἀκόλουθος λόγος, τὰ λοιπὰ του λόγου. 
Fortvara, se Bestå 1) a). 

Forum, ἀγορὰ, 1):: i jurid. men., δικαστή-ριον, τό. 

For vagn, ἀμαξα, τ]. 


Foster, 1) eg. a) ofödt, euBpvov, TO. κύημα, τό. σπέρμα, τό. Ὁ) framfödt, βρέφος, TO. γονὴ. ἡ. γόνος, ὁ. γέννημα, 


τὸ. τόκος, ὁ. μαίευμα, τό. 2) fig., γέννημα, τό. τὸ γιγνόμενον εκ τίνος. 


Fosterbarn, τρόφιμος (παις), ὁ, ἡ. παῖς πα-ραδεδομένος(-η) εἰς τροφήν.: = adoptivbarn, ποιη-τός(-ἡ) 1. 


εἰσποιητός(-ἡ) παις. 

Fosterbroder, -syster, ὀμότροφος, ὀὁμότιτ-θος, ομογάλακτος, ὁ, 1). σύντροφος, ὀ, ἡ. 
Fosterbygd, ἡ θρέψασαλ. πατρίς yr χώρα. Fosterdotter, se Fosterbarn. 
Fosterfader, τροφός, ὁ. τροφεὺς, ἑως, ὀ.: =X adoptivfader, ποιητὸς πατήρ, ὀ. 


Fosterföräldrar, τροφοὶ, παιϊιδοτρόφοι, of. ol τρέφοντες.: = adoptivföräldrar, οἱ εἰσποιησὰ-μενοι. ποιητοὶ γονεῖς, 
ol. 


Fosterjord, ἡ θρέψασα yn. 

Fosterland, se Fädernesland. 

Fosterlandskärlek, ὁ τὴς πατρίδος ἐρως. 

Fosterländsk, 1) eg., πάτριος, 2 ο. 3. Εγχώριος, 2.: den f. jorden, ἡ πατρίς yr) 2) se Patriotisk. 
Fostermoder, τροφός, ἡ. ἡ τρέφουσα.: = adoptivmoder, ποιητὴ μήτηρ, ἡ. 

Fosterson, se Fosterbarn. 

Fostra, 1) eg., τρέφειν. ἀνα-, Εκτρέφειν. 2) oeg., se Alstra. 

Fostrare, τροφός, τροφεὺς, ἑως, ὁ. 

Fostring, τροφὴ, ἡ.: lön för f., τροφεΐον, τό. 


Fot, 1) eg., 7τοὺς, ποδός, ὁ (eg. på mskor o. djur, men äfv. på stolar, bord, sängar m. m.).: liten fot, πόδιον, 
ποδάριον, τό. ποδίσκος, 0. — till fots, πεζβ. πεζός, 3.: soldater till f., τὸ πεζόν, πεζικόν.: tjensten till f., τὰ πεζικὰ 
: resa till f., πεζεύειν. πεζοπορεῖν. πεζβ πορεύεσθαι.: kämpa till f., πεζομαχεῖν.: en strid till f., πεζομαχία, 1.: en 5. 
strider till f., πεζομάχος, d. — för fötterna, Ev ποσίν. προ ποδών, παρὰ πόδας.: sätta foten på ngt, Επιβαίνειν 
τινός. Εμβαίνειν τινὶ.: trampa under fötterna, (eg. o. 0eg.) (λ«Ε) πατεῖν, καταπατεῖν.: kasta sig för ngns fötter, 
προσπί-πτειν πρός τὰ γόνατὰ τίνος 1. τινὶ 1. τοις ποσὶ τίνος, προκυλίνδεσθαὶ τινι 1. τινός. äfv. νποπί-πτειν τινὶ 
(Sedn.).: fatta, få fast f., τδρύεσθαι εν τινι 1. κατὰ τι (0eg.). jfr Fotfäste.: stå på svaga, dåliga fötter, σφαλερόν, 
ἀβέβαιον εἶναι. κακὼς εχεῖν.: ngn kommer på dåliga f. (i förmögenhetsställning) , Ἐπὶ τὰ χείρω χωρεΐ 1. κλίνει τὰ 
Tivog.: sätta, bringa ngn på f., Επανορθοὺν τινα.: stå på goda f., ev 1. καλὼς εχειν.: stå på förtrolig f. m. ngn, 
οἰκείως διακεῖσθαι πρὸς τινα.: umgås på lika f. m. ngn, «71ὁ του ἴσου δμιλεῖν τινι.: sätta, komma, vara på fri f., se 
Fri.: 5. räcker till fötterna, ποδήρης, 2. 2) ss. längdmått, πους, ποδός, oc.: en half f., ἡμιπόδιον, τό.: halfannan f., 
τριημιπόδιον, τό.: 5 f. lång, bred, hög, πέντε ποδὼν (τὸ μήκος, EVPOG, VWOG).: en f. lång, bred etc., ποδιαῖος, 3.: 2, 
3, 5 f., δίπους, τρί-7τους, πεντάπους, 2 etc. 3) versfot, πους, ὁ. 4) nedersta delen af ngt, ρίζα, ἡ. υπώρεια, η (af ett 
berg), βάσις, ἡ. βάθρον, τό, κρηπίς, idoc, ἡ (af en byggnad, staty, o. d.). σπείρα, ἡ (af en pelare). — vid foten af 
ngt, äfv. bl. νπό. 


Fota, se Grunda. 


Fotangel, τρίβολος, ο. 


Fotbad, ποδὼν λουτρόν, τό. ποδάνιπτρον, τό.: taga ett f., λούεσθαι τοὺς πόδας. 
Fotboja, πέδη, ἡ.: lägga i fotbojor, πεδὰν. 

Fotbäcken, ποδανιπτὴρ 1. ποδονιπτὴρ, 1POc ὁ. 

Fotfolk, πεζόν, πεζικόν, TO. πεζός (στρατός), ὁ. πεζοὶ, Oi. πεζὴ στρατιὰ, ἡ. 

Fotfäste, στήριγμα, τό. βάθρον, τό. βάσις, ἡ.: taga, få f. på ngt, Εφίστασθαὶί τινι. στήριζε σθαι τινι. 
Fotgikt, ποδάγρα, ἡ. 

Fotgängare, πεζός, ὀ.: god f., βαδιστικός, 3. ἐνζωνος, 2. 

Fotknöl, σφυρὸν TO.Fotlös - 

Fotlös, ἁπους, 2. 

Fotmatta, δάπις, 1806, ἡ. δαπίδιον, τὸ (dem.) τάπης, ητος, OC. 

Fotpall, ὑυποπόδιο», νπόβαθρον, TO. 

Fotresa, πεζὴ πορεία, ἡ.: göra en f., 7168 5} πορεύεσθαι. 

Fotsbredd, ποδὸς εὑρος, TO.: icke enf., οὐδε μικρόν, οὐδ3 ἐλάχιστον μέρος, ονδ' ἀκαρή. 
Fotsid, ποδήρης, 2. 


Fotspår, ΛΟ 7, το', στίβος, ὀ.: träda, vandra i ngns f., μετελθεῖν 1. διώκειν τὰ ἰχνη τινός, πορεύεσθαι κατ' ἴχνη 


τινὸς. 

Fotsteg, se Steg. 

Fotställning, νπόβαθρον, τό. βάσις, ἡ. υπόθεμα, TO. κρηπίς, Ἰδος, ἡ. 

Fots ala, πέλμα, το. ταρσός ποδός, ὁ. ἰχνος, τό. θέναρ, ρος, τό. 

Fotvatten, se Fotbad. 

Fradga, ἀφρός, ὁ.: förvandla till f., Ἐξαφρούν. 

Fradga, ἀφρίζειν. ἁφρεῖν. Εξανθεῖν ἀφρώ.: om vin, Ceiv. —fradgande, ἀφρώδης, 2. ζέων, ουσα, ov. 
Fradgande, ἀφρισμός, d.: bringa till f., Εξ-αφρίζειν. 

Fradgig, αφρώδης, 2. ἀαφρίζων, ovoa, ov. 

Fragment, λείψανον, TO. — θραύσμα, σπάραγμα, τό. 


Frakt, 1) laddning, φόρτος, ὁ. φορτίον, τὸ (vanl. pl.). αγώγιμα, τὰ. 2) fraktpenningar, ἀ-γωγής μισθός, ο. ναῦλον, 
το' 0. ναϊλοὶ ἢ, ὃ (för fortskaffning m. fartyg). 

Frakta, ἀγειν.: f. ett fartyg, ναυαρχεῖν. ν av-jd"élf.: om fartyget, φορτηγεῖν. 

Fraktning, ἀγωγὴ, ἡ. 

Fraktsedel, γράμματα περι φορτίων ἀγω-γής, τὰ. 

Fraktskepp, φορτηγὸ ν 1. φορτηγικὸ ν πλοῖον, TO. φορτηγός ναὺς, ἡ. 

Fram, 1) i local bet., πρόσω, εἰς TO πρόσθεν. vanl. gm smnsättningar m. πρὸ, παρὰ (f. förbi), EK (f. ur), διὰ (. 
genom).: f.! δευρο, πρόσελθε (hit), πρόελθε. εξιθι (ut).: f. dermed! εξεῖπε δὴ (en bekännelse), ἀπό-, EK5oc, 
παράδος (en sak, 5. skall öfverlemnas).: långref., πορρωτέρω.: dit f., Εκεῖσε. Ἐνθάδε.: f. o. åter, dfilpo κἀκεῖσε. 
ἀνω (TE) (και) κάτω.: ända f., διὰ τέλους, πάσαν τὴν ὁδόν.: få f. ngt, se Genomdrifva.: låta ngn få sin vilja f., 
χαρίἰζεσθαὶ τινι. διδόναι 1. G υγχω ρεῖν τινι ὧν Ἐπιθυμεί.: icke få sin vilja f., ἀποτυγχὰά-νειν ὧν βούλεται 1. τὴς 


βουλήσεως, ἀτυχεῖν.: taga sig f. (fig-), αὐξάνεσθαι, Ἐπιδιδόναι (förkofras). εὑρίσκεσθαι 1. πορίζεσθαι τον Biov 1. 


τὰ ἐπιτήδεια (vinna sin utkomst). — Se f. öfr. smnsätt-ningarna Framför, Framom, Framtill, Framåt, o. 5. v. — 2) 


i temp. bet., återgifves icke m. särskildt ord, utan ligger uttryckt i d. följ. prep. 1. verbets temp. (fut.): långt f., i, 
på, πόρρω m. gen. (t. ex. τής ἡλικίας, ημέρας).: längre f., se Framdeles. 


Framalstra, ἀναφύειν. ἰκφύειν. jfr Alstra, Frambringa. 
Fram andas, ἱκπνεῖν. ikpvoåv. 

Fram arm, πήχυς, ὁ. ἀγκάλη, ἡ. καρπός, ὁ (han dl of ve). 
Framaxel, (μ)πρόσθιος ἀἁξων, ὁ. 

Framben, (ἰμ)πρόσθιον σκέλος, τό. Εμπρόσθιος πους, ὁ. 
Framför. 101 

Frambjuda, προτείνειν. ὀρέγειν. παρέχειν. 

Framblicka, προκύπτειν, ΕΚκύπτειν. Εκλὰμ-πειν. 

Ε ramblixt ra, -blänka, Εκλάμπειν. 

Frambog, ὦμος, ο. ὠμοπλάτη, ἡ. 


Frambringa, 1) eg., se Framföra 1). 2) fig., φύειν (om naturkraften), φέρειν, ἐΚφ-ἐρειν, ἀναδιδόναι (om marken), 
γεννὰν (eg. om lefvande varelser). ävapg>Epew (om rösten), ποιεῖν, ἀπερ-γάζεσθαι, ἀποδεικνύναι (förfärdiga), 


ποιεῖν, παρέχειν (föranleda). Jfr Alstra. 


AFrambryta, (intr.), Εξορμάν, -σθαι. προορ-μὰν. Εκτρέχειν, Εκθεῖΐῖν, Εκπηδὰν, Εκπίπτειν (om lefvande varelser). 
Ἐξανθεῖν (om utslag ο. d.). Εκρήγνυσθαι (om vatten).: f. ur ett bakhåll, Ἐξα-νίστασθαι.: låta f. ur ett bakhåll, 
Ἐξανιστάναι τὴν Ενέδραν.: om ljus, dager, Εκφαίνεσθαι. νπο-φαίνεσθαι. ἰκλάμπειν. 


Frambära, προφέλειν. προς-. παραφέρειν. Ἐκ-φέρειν. προς-, Εκκομιζειν. φέρειν, ἀγειν (t. ex. Λύρα), παρέχεσθαι, 


-ἔχειν. se f. öfr. Framföra. 
Framböja, se Böja. 


Fram del, το' 1. τὰ ἐεμπροσθεν. TO ἐεμπροσθεν μέρος, προτομή, ἡ (ish. på djur). : af ett skepp, πρώρα, ἡ: 


πρόσωπον, το".: af hufvudet, βρέγμα, τό. 
Framdeles, ὕστερον, τ οὐ λοιποὺ, εἰσαύθνς. αὖθις (ποτέ), ETT εἰ τα. 


Framdraga, 1) eg., προέλκειν. Εξέλκειν. προά-γειν. προφέρειν. Εξαιρεῖσθαι. ελκειν εἴς τὸ μέσον.: f. 1 ljuset, 


Ἐκφέρειν εἰς τό φως. 2) se Andraga. 3) se Befordra 3). 


Framdrifva, 1) tr., Ελαύνειν εἰς τὸ πρόσθεν. προς-, Ἐπελαύνειν. προσάγειν. ἰξάγειν. προάγειν. προωθεῖν, Ἐξωθεῖν 


(m. stötar, knuffar). 2) intr., φέρεσθαι εἰς τὸ πρόσθεν. προσφέρεσθαι. 


Framfara, 1) eg., προελαύνειν. Ἐξελαύνειν. προϊέναι. äfv. bl., πορεύεσθαι-: om liflösa föremål, προσφέρεσθαι. 
φέρεσθαι. Ἐκπίπτειν. 2) förfara (i ond bet.), χρήσθαι. διατιθέναι (tilltyga).: f. τη. våldsamhet, βία χρήσθαι.: f. πη. 
mord ο. brand i ett land, φονεύοντα και καίοντα κατα-τρέχειν χώραν. jfr Härja. 3) om tiden, se Förflyta. 


Framfart, gm vv. 

Fram fly g a, 1) eg., προσπέτεσθαι. Ἐπιπέτι-σθαι. EK-, διαπέτεσθαι. 2) se Framila. 

Framflyta, προρρεῖν. Εκρεΐν. ρεῖν. προχεῖσθαι. φέρεσθαι, καταφέρεσθαι (äfv. om saker, 5. föras fram på vattnet). 
Framflytta, προκινεῖν. προάγειν. προφέρειν. ----προσκινεῖν, προσάγειν (närmare ngt). 

Framfot, ὁ (Εμ)πρόσθιος 1. εμπροσθεν ποὺς. 

Framfusig, προπετής, 2. τταμός, 3. ἀναι-δής, 2. ἀπερίσκεπτος. 2. τολμηρός, 3. 


Framfusighet, προπέτεια, ἡ. τταμὸ της, ἡ. ἀναίδεια, ἡ. ἀαπερισκεψία, ἡ. τὸ τολμηρόν. 


Framföda, Εκ-, ἀποτίκτειν. λοχεύεσθαι. Jfr Föda. 


Framför, 1) i local bet., πρό m.gen. εμπροσθεν, πρόσθεν, Ἐπίπροσθεν (m. gen.): f. staden, portarne, πρὸ τῆς 
πόλεως, ἐμπροσθεν TWV θυρών. stå f. ngn, εστάναι εμπροσθὲν Tivoc.: ställa ngt f. ngt, ἱστάναι 1. τιθέναι τι πρὸ 1. 
εμπροσθὲν τίνος.: ställa ngn f. sig till skydd, Ἐπίπροσθεν ποιεῖσθαί τινα.: = midt emot, Evavtiov. Εξ Evavrtiac 1. 
Ἐναντίου. EK τοὺ Ἐναντίου, jfr Inför. 2) till betecknande af företräde, πρὸ m. gen. δια- 102 Framföra — 


φερόντως (utmärkt) m. gen. stundom Εκ, ἀντί πη. gen.; vid många vv. bl. m. gen.: öredraga ngt f. ngt, ποιεϊσθαὶ 
τι πρὸ τίνος, αἱρεϊσθαί τί τίνος 1. προ τίνος 1. avti τίνος.: f. alla andra menniskor, διαφερόντως τῶν ἄλλων 
ανθρώπων.: äras f. alla, EK πάντων προτιμάσθαι.: f. allt, μάλιστα πάντων, παντός μάλλον.: utmärka sig f. ngn, 


οΗαφέρειν τινός, i ngt, τινί. 


Framföra, προάγειν. προφέρειν. προβιβάζειν. ---- Εξάγειν, Εκβιβάζειν, ἐκφέρειν (utur ngt), [προς)-ἀγειν. 
[προσ)φέρειν. (προσ)κομίζειν (till ngn), dia-p>épaw, διακομίζειν (m. afs. på den tillrygga-laggda rymden). — 
ἀποφέρειν (ngt anförtrodt).: f. en underrättelse till ngn, ἀπαγγέλλειν τι πρὸς τινα. ἀγγελίαν φέρειν τινί. b) i ord 


(framsäga), προφέρειν. Ἐκφέρειν. 

Framföre, ἐμπροσθεν, πρόσθεν. Ἐπίπροσθεν. äfv. πη. πρότερος ο. πρώτος, 3. 
Framgent, τὸ λοιπόν, εἰς τον λοιπὸν 1. ETEITO χρόνον. εἰς ἐπειτα. τὸ ἀπὸ τοὐδε. 
Framglänsa, se Framlysa. 

Framgå, προϊέναι προβαίνειν. --- Εκβαίνειν. Ἐξιέναι. ---- προσβαίνειν. προσιέναι. 


Framgång, Ἐπίδοσις, προκοπή, ἡ (förkofran). εὐπραξία, εν)τραγιὰ, ἡ (i företag), ευτυχία, ἡ.: en enskild f., 


εὐτύχημα, τὸ. κατορθωθὲέν, τό.: ha f., εὐπραγεῖν. ἐντυχεῖν. κατορθούν. καλὼς προ-χωρείν (om saker). 
Framhafva, se Framföra, Framvisa. 

Framhinna, se Ankomma. 

Framhjelpa, προβιβάζειν. προάγειν. jfr F ort-hjelpa. 

Framhjul, ὁ ἐμπροσθεν κύκλος 1. τροχός. 

Framhoppa, προπηδάν. Εκπηδὰν. πηδώνταλ. σκιρτώντα προ-, Ἐξελθεῖΐν. 

Framhålla, 1) eg., προτείνειν. παρέχειν. 2) fig., Εκφέρειν τω λόγω (i ord), προτιμὰν (visa utmärkelse). 
Framhår, ἡ κατὰ μέτωπονκόμη. προκόμιον, τὸ. 

Framhämta, προ-, iK-, προσφέρειν, -κομίζειν. προ-, εξ-, προσάγειν. 


Framhärda, καρτερεῖν, διακαρτερεῖν. διαμένειν, διατελεῖν, διάγειν m. part. i, vid ngt, προς-, παρα-, Εμμένειν 
(τινί). Ἐγκαρτερεῖν. 


Framhärdande, καρτέρησις, διακαρτέρησις, ἡ. καρτερία, ἡ. 
Framifrån, EK τοῦ ἐμπροσθιν. κατὰ πρόσωπον.: f. erhållna sår, Εναντία τραύματα, τὰ. 


Framila, προτρέχειν. Εκτρέχειν (ur ngt), till, προστρέχειν. δρόμω παραγίγνεσθαι. προς-, Ἐπι-φέρεσθαι. till hjelp, 
προς-, παοαβοηθεῖν. 


Framjaga, 1) tr., se Framdrifva. 2) intr., φέρεσθαι, προσφέρεσθαι.: till häst, δρόμω 1. κατὰ, ἀνὰ κράτος 


προσελαύνειν. 
Framkalla, 1) eg., προκαλεῖν. Εκκαλεῖν. προς-καλεῖν, -σθαι (till sig). 2) se Förorsaka. 
Framkasta, παραβάλλειν. προβάλλειν, Ἐμ-βάλλειν (äfv. fig.: en fråga, gåta 1. d. jfr Uppkasta). 


Framkomma, προϊέναι, Εξιέναι. προς-, Επιέ-ναι. προσελαύνειν. παραγίγνεσθαι. προ-, Εκ-, ἀνα-φαίνεσθαι. Εκ-, 


ἀναδύεσθαι. ἀνατέλλειν. b) se Ankomma. 


Framkomst, se Ankomst. 

Framkrypa, Ἐξέρπειν. 

Framköra, προάγειν. προσκομίζειν. προσελαύνειν. 
> Framryckande. 

Framleda, προάγειν. Εξάγειν. προσάγειν. 


Fram lefva, διαζήν. καταζήν.: I en tid, δια-ζήν χρόνον.: f. sin tid, διάγειν τον oawva 1. τόι» βίον.: f. sin ålderdom, 
διὰ γήρως περὰν. 


Framlemna, παραδιδόναι. ἀποδιδόναι. Jfr Aflemna. 
Framliden, se förfluten, död. 


Framlocka, Ἐξάγειν (äfv. γέλωτα, δάκρυα). Εκκαλεῖσθαι. ---- προέλκειν. --- προς-, Ἐπάγεσθαι.: gm lockfåglar, 


παλεύειν. 


F ramlut ἃ, εἰς τὸ πρόσθεν κεκλίσθαι 1. vev-ew.: f. sig, προκύπτειν. προνεύειν. ---- framlu-tande, πρανής, 2. 


Ἐπικλινής, 2. 


Framlysa, Εκλάμπειν. διαλάμπειν. Ἐκφαίνε-σθαι. προ-, διαφαίνεσθαι (eg. ο. oeg). Εκ-, δια-πρέπειν (0eg.): låta f., 
Öva-, διαφαίνειν. ὑποφαί-νειν.: det framlyser (=. är tydligt) af ngt, δή-λον, πρόδηλον, εὐδηλον, φανερὸν εστίν EK 


τίνος. 


Framlägga, προτιθέναι. ---- Εκτιθέναι ----πα-ρατιθέναι, παριστάναι. προβάλλειν, προτείνειν (t. ex. Ἐρώτημα, 
ζήτημα), παρέχεσθαι (t. ex. τεκμήρια).-". f. ett lagförslag för en folkförsamling, Ἐπι-χρηφίζειν νόμον rfr Εκκλησία 
1. εἰς τὴν Ἐκκλησίαν. Se f. öfr. Framställa. 


Framläggning, πρό-, παράθεσις, παράστα-ἡ o. gm vv. Jfr Framställning. 
Framlöpa, se Framspringa. 
Frammana, se Framkalla. 


Framme, πόρρω (långt f.). Ev τω ἐμπροσθεν.: här, der f., Ev00di. Ἐνταυθὶ.: vara f., προ-, πα-ρακεῖσθαι (om 
saker), παρεῖναι. nKew, ἀφῖχθαι (vara anländ).: hvem har varit f. o. gjort detta, τις Εστίν ο τοῦτο δράσας; vara f. 


för fel, κολά-ζεσθαι. δίκην διδόναι.: hålla sig f., παρεῖναι (i eg. men.) πίεονεκτεῖν. τοις καιροῖς χρήοθαι. 
Framom, 1) se Framför. 2) se Förbi. 

Frampladdra, ἀπολαλεῖν. εἰκῷ λέγειν. 

Frampressa, se Utpressa. 

Frampå, Ev τὠ εμπροσθεν.: om tiden, se Fram 2). 

Framqvälla, ἀναβλύζειν. Εκ-, ἀναπιδύεσθαι. ἀνακηκίειν.: låta f., ἀναπιδύεϊν. ἀνιέναι. ἀνα-πέμπειν. 
Framresa, πρόοδος, προέλασις, η. --- πρός-οδος, πάροδος, ἡ. ofta bl. πορεία, ἡ. οδός, ἡ. vanl. 

gm vv. 

Framresa, se Framfara. 

Framrida, προελαύΐνειν. --- Ἐξελαύνειν, Eö-mnevewv. — προς-, Ἐπελαύνειν. προς-, Εφιππεύειν. 
Framridande, προέλασις, προσέλασις, ἡ. 

Framropa, (Bowvta) προ-, EK-, προσκαλεῖν. 

Framrulla, 1) tr., προκυλίνδειν. ΕΚκνκλεῖν. 2) intr., gm pass. 


Framrusa, προορμὰν. προπηδάν. προτρέχειν. --- Εξορμὰ v, -σθαι. ΕΚρήγνυσθαι (om vatten). Εξάττειν. --- προς-, 


Ἐπιφέρεσθαι. Εφορμὰν (i fiendtlig afsigt). 
Framrusande, Εξορμὴ, 1). — Εφορμή, Ἐπι-φορὰ, ἡ (mot ngn). 


Framrycka, 1) tr., Εξ-, ἀφαρπάζειν (εις TO πρόσθεν). 2) intr., προελαύνειν. προϊέναι. προ-πορεύεοθαι. προχωρεῖν. 
προάγειν (ish. om anföraren). — προς-, ΕἘπελαύνειν, προσάγειν, προς-, Επιέναι (till, emot). — Ἐξελαύνειν. 


Ἐξιέναι. 


Framryckande, πρόοδος, προχώρησις, προ-ἕλασις, ἡ. ----πρόσοδος, προσαγωγὴ, η. ἔφοδος, ἡ. προσέλασις, ἡ. --- 
ἑξοδος, Ἐξέλασις, 1.Framräcka — Framåt. 103 


Framräcka, προτείνειν. ὀρέγειν. ἑνἀιἀόναι. TOP-, νπέχειν. 
Fram segla, πλεῖν. --- ἐκπλείν.---- προἿ-, ἐπι-πλεῖν. ---- παραπλεῖν. 
Framsida, τὸ 1. τὰ ἐεμπροσθεν. μέτωπον, τό. πρόσωπον, τό. 


Framskaffa, ἀγειν, ἐπ-, προσάγειν. κομί-ζειν, προς-, παρακομίζειν. φέρειν, προσφέρειν. παρασκενάζειν. πορίζειν. 
Jfr Fortskaffa. 


Framskaffning, ἀγωγὴ, EX-, προσαγωγὴ, ἡ. KOUIÄTN, προς-, παρακομιάή, ἡ. 
Framskepp, πρώρα, 1. 
Framskicka, προπέμπειν. προϊέναι. 


Framskjuta, 1) tr., προχινεῖν. προωθεῖν. jfr Framflytta. 2) intr., a) utau rörelse, προ-, ἐξ-, νπερέχειν, προχύπτειν. 


προπίπτειν. Ὁ) m. rörelse, ἐξορμάν, -σθαι. ἐξανατέλλειν, ἀνα-, ἐχ- βλαστάνειν (om växter). 
Framskrida, προβαίνειν. προχωρεῖν. 

Fram skuffa, προωθεῖν. 

Framskymta, ὑποφαίνεσθαι. ἀιαφαίνειν. 

Framskynda, se Framila. 


Framslippa, dia-, ἐχ-, ἀιεκἀύεσθαι. dt-, ἐξ-ολισθάνειν. προχύπτειν (om saker), f. öfr. pass. af vv. under 


Framsläppa. 


Framsläpa, προς-, ἐφέλχειν. ἐπισύρειν. TIPO-ÉAXENW. — ἐξέλχειν.: f. sitt lif, (χαλεπὼς 1. d.) ἀιάγειν τον βίον. 


ελκειν τον βίοτον (poet.). 
Framsläppa, προϊέναι. --- ἐξιέναι. ---- προσιέναι. παριέναι. ἐὰν παρελθεῖν. Jfr Genomsläppa. 
Framsmyga, κιρνφίὴ προίεναι. ἐχ-, dia-, ἀνα-ἀὐεσθαι. προσέρπειν. 


Framspringa, προθεῖν, -τρέχειν. προεκθεῖν, -τρέχειν. προ-, ἐκπηὰάν. ἐξάττειν. till ngn 1. ngt, προς-, ἐπιτρέχειν. 


ἀρόμφ προσιέναι 1. παραγίγνε-σθαι 1. προσφέρεσθαι. προσπηὰὰν. 

Framspruta, ἀναβλύειν. προχεῖσθαι. 

Framspränga, se Framjaga 2). 

Framstam, πρώρα, ἡ. äfv. πρόσωπον, τὸ.: πη. mMotvänd f., ἀντίπρωρος, 2. 

Framstamma, βατταρίζοντα ἀιελθεῖν 1. εἰπείν. 

Framstapla, σφαλλόμενον 1. παράφορον προ-, ἐξ-, προσιέναι. 

Framsteg, προκοπὴ, ἡ. ἐπίάοσις, ἡ. αὐξησις, ἡ.: göra f., προχόπτειν EV τινι 1. πρὸς τι. ἑπιόι-οἷόναι εἰς, ἐπί, πρὸς τι. 
ἐπίἁοσιν λαμβάνειν εν τινι 1. ἐπί, χατὰ τι. αὐξάνεσθαι. προχωρεῖν (om saker). 


Framsticka, 1) fr., προ-, ἀιωθεῖν. JfrFram-räcka. 2) intr., a) eg., se Framskjuta 2) a), Ὁ) fig., dia-, ἐχπρέπειν. 


ἀιαλάμπειν. ἀιαφέρειν. ---- framstickande, se framstående. 


Framstråla, se Framlysa. 

Framsträcka, προτείνειν. προβάλλε ιν. ὀ-ρέγειν. 
Framströmma, ἐχρεῖν. προχεῖσθαι. φέρεσθαι εκ τίνος. 
Framstupa, πρανής, 2. 

Framstycke, se Framdel. 


Framstå, προ-, ἐξ-, νπερέχειν (skjuta fram, öfver), dia-, ἐχπρέπειν (utmärka sig), ἀιαφέρειν (vara olik, utmärkt), 


φαίνεσθαι, ἐχφαίνεσθαι (framte sig). — framstående (fig.), dia-, EX-TPETNG, 2. ἐπιφανής, 2. 
Framstäf, se Framstam. 
Framställa, 1) förebringa, προτιθέναι. πα- 


ριστάναι. παρατιθέναι. ἐπιἀάεικνύναι. παρέχειν. jfr Framlägga.: f. sig, παρίστασθαι. παρέχειν ἐαν -τόν. φαίνεσθαι. 
φανερὸν γίγνεοθαι.: f. en bön, anhållan etc., se d. o. 2) förklara, utlägga, α1-ἀάσκειν. παριστάναι. ἀηλονν. οἷήλον 
ποιεῖν. ἀπο-φαίνειν. ἀιηγεῖσθαι. ἀιελθεῖν. ἀιεξελθεῖν. 3) ge en åskådlig bild af ngt, skildra, «7io-, ἐπιἀάειχνύναι. 
ἀποφαίνειν.: om bildande konstnärer, ἀπειχάζειν. ὑποτνπονν. ποιεῖν. γράφειν. om skalder, ποιεῖν. om 


skådespelare, äfv. efterbildande konstnärer i allmht, μιμεῖσθαι. 


Framställning, 1) eg., παράστασις, ἡ. ἐπι-ἀειξις, ἡ. 2) i ord, λόγος, ο (ΟΥ̓. i pl.) λέξις, ἀπόάειξις, ἀήλωσις, ἡ. 3) 
gm bildande konst, [ἀπ)ειχασία, μίμησις, ἡ. ἀπείχασμα, τό. μίμημα, τό. ἀνατύπωμα, τό.: en mMålares, γραφὴ, ἡ.: 


framställningens konst, μιμητική, ἡ. 

Framstörta, se Framrusa. 

Framsväfva, μετέωρον φέρεσθαι. προσπέ-τεσθαι. 

Fram säte, ἡ ἐμπροσθεν ε ἀρα. 

Framsätta, προτιθέναι. παρατιθέναι, παρα-φέρειν (för ngn, t. ex. mat).: låta f. för sig παρατίθεσθαι. 
Framsöka, ἀνα-, ἐκζητεῖν. ἀνερεννὰάν.---ετοι-μάζειν. 

Framt, så f., se under Så. 

Framtaga, ἐξαιρεῖν. ---- προφέρειν. ἐκφέρειν. g>épew. — ἀγειν. ἐξάγειν --- προχειρίζεσθαι. Jfr Framlägga. 
Framtand, ὁ πρόσθεν ὀἀλοὺς. γελασῖνος, ο. 

Framte, se Förete. 


Framtid, τὸ μέλλον, οντος. τὸ ἑπιόν. ὁ μέλλων 1. ἐπιὼν χρόνος, ὁ ἐπειτα I. νστερον χρόνος, TÅ μέλλοντα 1. 
ἐσόμενα.: för framtiden, εἰς τον ἐπειταὰ 1. λοιπόν χρόνον. εἰς τὸ λοιπόν.: 1 f., τον ἐπιόντος χρόνου, ἐν τω ἐπιόντι 
χρόνω. (χρό-νω) ὕστερον, ανθις. μετὰ ταύτα, τὸ μετὰ τούτο, τὸ ἀπὸ τούτου, τον λοιποὺ (inom framtidens rymd). 


τὸ λοιπὸν (hädanefter, om oafbruten tidsföljd). 


Framtida, μέλλων, ουὐσα, ον {εσεσθαι). ἐσό-μενος, 3. ο, ἡ, τὸ νστερον 1. εἰς τον ETTEITO χρόνον. VOTEPOV 


γιγνόμενος, 3. 
Framtill, πρόσθεν. ἐεμπροσθεν. κατὰ πρόσωπον.: f. i, ἐν TW εμπροσθὲν τίνος. 


Framträda, 1) eg., se Framgå.: för en folkförsamling, senat ο. d., παριέναι. ἐπιέναι. 2) bli 5 Πρ, προ-, 


ἐκφαίνεσθαι. φαίνεσθαι. φανερὸν γίγνεσθαι. 
Framträde, πἀροάος, ἡ. πρόσοὰάος, ἡ. εξο-οΡος, ἡ (ur ngt). Yanl. gm vv. 


Framtränga, 1) tr., προωθεῖν. ἐξωθείν. 2) intr., ἐκ-, dia-, ἀναάύεσθαι. ἐξαναάύεσθαι.: m. våld, βιάζεσθαι εἰς τὸ 
πρόσθεν. βία di-, ἐξελθεῖν. 


Framtvinga, se Aftvinga. 


Framtåga, se Framrycka 2). 
Framvisa, ἀεικννναι. ἐπι-. ἀνα-. ἀποἀεικνύ-ναι. ἀποφαίνειν. 
Framvältra, se Framrulla. 


Framåt, 1) adv., πρόσω, εἰς τὸ πρόσω, εἴς τὸ πρόσθεν. εἴς τονμπροσθεν.: ofta bl. gm smn-sättningar m. πρὸ.: f.! 
πρόβα 1. πρόβητε. χώρει 1. xwpeite.: gå, marschera f., πρόσω, εἰς TO πρόσθεν, εἰς τονμπροσθεν χωρεῖν 1. 
προϊέναι 1. προβαίνειν 1. bl. προϊέναι etc.: böja sig f., προνεύειν. προκύπτειν, äfv. bl. χύπτειν. 2) prep., a) utåt, 


χατὰ, ἀνὰ m. acc. ("Fram" uttryckes i verbet: 104 Framända- 

t. ex. gå framåt gatan), προϊέναι κατὰ τὴν ὁδόν, b) uttryckande ett närmande i rum 1. tid, se Ε m o t. 
Framända, το πρόσθεν μέρος. 

Frans, κροσσός, θύσανος, ὀ.: besatt m. fransar, θυσανωτός, 3. θυσανώδης, 2. κροσσωτός, 3. 

Fra sa, ψοφεῖν. Δ 


Fred, εἰρήνη, ἡ. σπονδαί, al (fredsfördrag). ομόνοια, ἡ (enighet", samdrägt), jfr Frid.: djup f.', πολλὴ ειρήνη.: 
hålla, hafva f., εἰρήνην åyew. εἴρηνεύειν, -σθαι. εἰρήνην exew. διάγειν Ev ειρήνη.: hålla freden, ἐμμένειν ταῖς 
σπονδαῖς. Εμ-πεδοὺν τὰς σπονδὰς.: bryta freden, λύειν 1. πα-ραβαίνειν 1. συγχεῖν τὰς σπονδὰς.: sluta f., εἰρήνην 
ποιεῖσθαι, σνντίθεσθαι, πράττεσθαι, δια-πράττεσθαι, κατεργάζεσθαι. σπένδεσθαι. σπονδὰς ποιεῖσθαι. σνγχωρεῖν.: 
f. slutes, εἰρήνη γίγ-νεται. σπονδαὶ γίγνονται.: stifta f., εἰρήνην ποιεῖν. διαλύειν πολεμούντας.: icke ha f. för ngn, 


ἐνοχλεῖσθαι 1. ἀνιάσθαι ὑπὸ τίνος.: lemna ngn 1 f., μηδὲν ἐνοχλεῖν τινα. Εἀν τινα. 

Freda, se Skydda, Trygga. 

Fredag, ἡ ἐκτη τὴς εβδομάδος. Nygr., ἡ παρασκευή. 

Fredlig, εἰρηναῖος, 3. εἰρηνικός, 3. εἰρήνης Ἐπιθυμὼν, ουσα, ovv. ἡσυχος, 2. Jfr Fridsam. 
Fredlös, se Fogelfri. 

Fr eds an bud, se Fredsförslag. 

Fredsartikel, τὰ Εν ταῖς σπονδαῖς εἰρημέ-μενα.: en f. är, εἴρηται 1. γέγραπται iv ταῖς σπονδαῖς. 
Fredsbrott, λύσις τῶν σπονδῶν, ἡ. 

Fredsbrytare, ὁ λύων 1. παραβαίνων τὰἀς σπονδὰς. 

Fredsbudskap, εἰρήνης απαγγελία, ἡ.: bringa f., τὴν εἰρήνην ἀπαγγέλλειν. 

Fredsdomare, εἴρηνάρχης, ov, ὁ. διαιτητής, οὐ, ὁ. 

Fr eds fest, εορτὴ ἡ διὰ τὴν εἰρήνην. 

Fredsfördrag, σπονδαί αἱ. 


Fredsförslag, εἰρηνικοὶ λόγοι, ot. λόγοι οἱ περὶ εἰρήνης 1. περὶ σπονδὼών, Ἐπικηρυκεία, ἡ.: göra ngn f., 
Ἐπικηρυκεύεσθαί τινι 1. πρός, ὡς τινα. περὶ εἰρήνης λόγους προσφέρειν τινί. προκαλεῖ-σθαὶ TIVA (εἷς) σπονδὰς. 


πέμπειν περὶ ειρήνης.: komma m. f., ηκειν περὶ εἰρήνης 1. εἰρήνης ὀ'εόὀ-μενον.1 antaga f., σπονδὰς προσδέχεσθαι. 
Fredsinstrument, σπονδαί, ou. 

Fredskongress, πρέσβεις οἱ συνελθόντεςπερὶ εἴρήνης.: hålla en f., συνελθεῖν ἀλλήλοις εἰς λόγους περὶ εἰρήνης. 
Fredsslut, σπονδαί, at. διαλλαγή, ἡ.: fore f., πριν σπονδὰς γενέσθαι.: efter f., γενομένων σπονδῶν, σπεισάμενος. 
Fredstiftande, διάλυσις, ἡ. 

Fredstiftare, διαλλακτής, οὐ, ὁ. εἰρηνοποιός, ὁ. 


Fredsstörare, στασιαστής, ὁ. στασιαστικός, 3. 


Fredstankar, hafva, komma på f., εἴρηνι-κὼς ἐεχειν, διατεθήναι. 

Fredstid, εἰρήνη, ἡ. σπονδαί, αἱ.: under f., Ev εἰρήνρ. Ἐπ' εἰρήνης, εἰρήνης οὐσης. 

Fredsunderhandlare, εἰρηνοποιός, ὁ. κἡρυξ, υκος, ὁ.: skicka f., Ἐπικηρυκεύεσθαί.: vara f., εἰρήνην πρεσβεύειν. 
Fredsunderhandling, λόγοι οἱ περὶ εἰρήνης 1. περὶ σπονδών. 

— Fri. 

Fredsverk, τὰ περὶ τὰς σπονδὰς. 

Fredsvilkor, E91 ὦ γίγνονται σπονδαί. Eg" οἱς μέλλουσιν ἐσεσθαι at σπονδαί. 

Fresco, måla al f., Eg" ὑγροῖς γράψειν. 

Frescomålning, ἡ E9” ὑγροῖς γραφή. 


Fresta, 1) se Försöka. 2) gm retelser söka verka på ngn, κινεῖν, ταράττειν (ägga, anfäkta). ἐπ-, νπάγειν, -σθαι, 
ἐφέλκεσθαι (locka).: f. en flicka, πειρὰν κόρην.: icke låta f. sig af ngt, μὴ Ἐπἀάγεσθαί τινι. μηδὲν φροντίζειν τινός, 


ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν τίνος. --- frestande, TPOC-, ἐεπαγωγὸς, 2. 
Frestare, πειραστής, ov, ὁ. 


Frestelse, 1) ss. tillstånd, πείρασις, ἡ. πειρασμός, ο. πεῖρα, ἡ. --- in-, υπαγωγὴ, ἡ: föra ngn i f., πειρὰν τινα 


(lockelse). 2) det frestande, τὸ προς-. επαγωγόν.: vara, innebära f., se Fresta. 


Fri, 1) i phys. bet. a) obunden, πη. obehindrad rörelsefrihet, ἐλεύθερος, 3. λελυμένος, 3 (om den 5. varit bunden), 
OKWADVTOC, 2 (utan hinder).: sätta på f. fot, Ελευθερούν. ἀπολύειν τῶν deouwv.: f. bevakning, Ελευθέρα 1. 
ἀδεσμος φυλακὴ, ἡ. : lemna fritt lopp åt ngt, lav τι. μή κωλύειν, κατέχειν τι. b) 6] innestängd 1. belamrad af 
omgifvande föremål, ὑπαίθριος 1. ὑπαιθρος, 2 (i fria luften, på fria fältet varande 1. skeende), καθαρός, 3 (ej 
besatt πη. träd ο. d.). καταφανής, 2, φανερός, 3, ὑψηλὸς, 3 (vidt omkring synlig, högt liggande). κεχωρισμένος, 3, 
μόνος, 3, καθ αὐτὸν (för sig sf liggande).: i det fria, ev ὑπαίθρω. iv καθαρώ.: fria luften, αἰθρία, ἡ. ὑπαιθρον, 
τὸ.: arbeten i fria luften, ὑυπαίθρια epya, τὰ. al Εν ὑπαίθρω Ἐργα-σίαι.: vistas i fria luften (i mots. mot inom hus), 
θυραυλεῖν.: jagt i det fria (mots. inom stängsel), ἡ εξω θήρα.: ställe m. f. utsigt, περιωπή, 1.: huset ligger fritt, ἡ 
οἴκία κεχώρισται 1. διέστηκεν ἀπ ἁλλων 1. οὐκ EXETOL ἀλλων. 2) politiskt fri, ej beherrskad af andra, ἐλεύθερος, 
3. αὑτόνομος, 2 (sfständig, ish. om stater), αυτεξούσιος, 2 (sin egen herre, Sedn.).: göra f., Ελεύθερον ποιεῖν 1. 
καθιστάναι. ελευθεροὺύν. sic Ἐλευθερίαν Ἐξαιρεῖ-σθαι. jfr Fri gifva.: varaf., Ελεύθερον, αὐτόνο-μον εἶναι. εαυτοὺ 
εἶναι, αὐτονομεῖσθαι. 3) af egen vilja bestämd 1. beroende, αὑτογνώμων, 2, αὐθαίρετος, 2.: handla fritt, 
αὐτογνωμονεῖν.: f. vilja, idia γνώμη.: af f. vilja, se Frivillig.: af fritt beslut, ἀπὸ γνώμης. ἀφ» εαυτοὺ (γνώμης).: 
det står fritt, ἐεξεστιν. πάρεστιν. παρί, Ex" Ἐμοὶ Eotiv. Ex" Εξουσίας Eotiv. Εξουσίαν exw. ὑπάρχει, δέδοται 
(μοι).: lemna, ställa fritt, ἐξουσίαν διδόναι 1. παρέχειν. Ἐπιτρέπειν. διδόναι. αἵρεσιν διδόναι. 4) 1 tal o. 
uppförande otvungen, Ελεύθερος, 3. Ἐλευθέριος, 3. i ond men., Ελευθερώτερος, 3. ἀκόλαστος, 2.: ett fritt lif, 
βίος ἀκόλαστος.: fritt tillstå, Εξομολογεῖν. om wc εἰπεὶίν.: föra f. språk, παρρησιάζεσθαι. παρρησία χρήσθαι.: s- 
för f. språk, παρρησιαστής, οὐ, ὁ. Se vidare Frimodig, Djerf, Lösaktig, m. m., efter betydelsens skiftningar. 5) 
ledig fr. göromål, ἀπράγμων, 2.: vara f., σχολήν ἀγειν.: f. tid, σχολή, ἡ.: en f. dag, örtpaKtoc ημέρα, ἡ. 6) f. fr. 
ngt = obesvärad, ej behäftad m. ngt, INiiid-ipo'? τίνος. Εκτὸς ὧν 1. ἀἁμοιρος τίνος, ἀπαλλαχθεὶς 1. ἀπηλλαγ-μένος 
τινὸς (befriad fr. ngt), ἀπαθὴς τίνος (κακὼν, πόνων, νόσων ο. d.) Vanl. användas dock smnsättngr m. ἃ priv.: t. 
ex. f. fr. fruktan, ä-Fria — Friskhet. 


105 


ἁεής, 2.: f. fr. fara, äåKkiv&vvoc, 2.: f. fr. bekymmer, ἀμέριμνος, 2. ο. s. v., se Subst. 7) kostnadsfri, gratis, 
ἀμισθος, 2. ο. πη. adv. προίκα, ἀμισθὶ.: ge f. undervisning, fritt underhåll, προίκα 


1. ἀμισθὶ ἀιἀάσκειν βίον παρέχειν.: lia fritt, προίκα εχειν, λαβείν τον βίον, τὰ Ἐπιτἠάεια, hos ngn, παρὰ τίνος 1. 


τινί. 


Fria, se Frikänna. 


Fria, till ngn, μνηστεύειν, μνηστεύεσθαι, μνἀ-σθαὶ τινα.: för ngn, προμνάσθαι.: 5. friar för ngn, προμνήστωρ, 


ορος, ὀ.: προμνήστρια 1. -ἰς, idoc, ἡ. 

Friare, μνηστὴήρ, ἦρος, oc. o. m. part. 

Friboren, Ἐλεύθερος, 3. 

Fribytare, ληστής, οὗ,ὁ. λαφυραγωγός, ὀ.: till sjös, πειρατής, OD, ὁ. 

Fribyteri, ληστεία, ἡ. λαφυραγωγία, ἡ.: idka f., λλστεύειν. λαφνραγωγείν. πειρατεύειν (till 5165). 


Frid, εἰρήνη, ἡ (äfv. inre, själsro), ἡσυχία, ἡ. εὐθυμία, ἡ (hjertats).: icke hafva ngn f., ταράτ-τεσθαι τὴν γνώμην.: 


f. öfver ditt stoft, κούφη σοι χθὼν Ἐπάνω πέσοι. 

Fridag, ἀπράκτος ημέρα, ἡ. 

Fridlysa, ἀβέβηλον 1. ὀσιον ποιεῖν 1. εἶναι προ εἰπείν. 

Fridlös, se Fogelfri. 

Fridsam, ἡσυχος 0. ἡσύχιος, 2. ἀπράγμων, 

2. πρανς, εἰα, i) (1. πράος), εὐκολος, 2. Ἐπιεικής, 2. 

Fridsamhet, ἡσυχία, ἀπραγμοσύνη, εὐκολία, Ἐπιείκεια, ἡ. πραότης, ἡ. 
Frieri, μνηστεία, ἡ. 


Frigifva, ἀπελευθερούν, Ἐλεύθερον ἀφιέναι, sic Ἐλευθερίαν 1. Ἐλεύθερον καθιστάναι, ποιεῖν (ur träldom 1. 
fångenskap), ἀφιέναι (en fånge, anklagad), λύειν (en fjettrad). Jfr Tillåta. — Frigifven (5140), ἀπελεύθερος, ο. 
ἀπελευ-θερωθεὶίς, ἑντος, ὁ. ἀφεθεὶς Ελεύθερος, o.: hörande till en f., ἀπελευθερικὸς, 3.: en frigifvens stånd, 
ἀπελευθερία, ἡ. 


Frigifning, Ελευθέρωσις, ἀπελευθέρωσις, ἡ (ur träldom), ἀφεσις, »J (en fånges), Αἰ}, 2) (en ἢ ettrads). 
Frigöra, se Befria, Frigifva. 


Frihet, 1) fr. fångenskap, Ελευθερία, ἡ.: försätta i f., se Frigifva. 2) fr. träldom, öfverherrskap, Ελευθερία, ἡ. 
αυτονομία, ἡ (om stater). 3) att besluta o. handla, göra o. låta, Εξουσία, ἡ. αἵρεσις, ἡ (fritt val), ἀάεια, ἡ 
(trygghet, straff-löshet).: hafva f., se Fri 3).: taga sigf., ἀξιοῦν. τολμάν.: lika f. att tala, Ισηγορία, ἡ. b) särskild f., 
= privilegium, se d. ο. 4) otvungenhet, fritt väsende, το Ἐλεύθερον, Ἐλευθέριον. i tad-lande men., αὐθάάεια, ἡ. τ 
ὁ Ελευθερώτερον. ἀκο-λασία, ἡ.: f. 1 tal, παρρησία, ἡ. Se vidare Djerfhet, Lösaktighet πη. m. 5) ledighet fr. 
göromål, σχολή, ἡ. ἀπραγμοσύνη, ἡ (fr. stats-göromål). 6) f. fr. ngt, (obehagligheter, vedermödor, ondt i allmht), 
Ἐλευθερία, ἡ (τινὸς fr. ngt). τό Ελεύθερον 1. Εκτός 1. ἀμοιρον εἰναι τίνος, ἀ-παλλαγὴ, ἡ 0. TO ἀπηλλάχθαι τινὸς 
(befrielse). Vanl. gm smnsättningar m. ἃ priv. 1. gm andra särskilda ord. t. ex. f. fr. afgifter, ἀτέλεια, ἡ.: f. fr. 
lidelser, ἀπάθεια, 1.: f. fr. göromål, ἀπραγμοσύνη, ἡ. σχολή, ἡ., se de särskilda Subst. 


Frihetskrig, πόλεμος ὁ ὑπερ τὴς Ἐλευθερίας. 
Frihets kärlek, Ἐλευθερίας epwc, ὁ 1. Ἐπιθυμία, ἡ. τὸ φιλελεύθερον. 
Frihetsstrid, ἄγων, ὁ 1. μάχη ἡ ὑπερ τὴς Ἐλευθερίας. 


Frikalla, a) fritaga, dispensera, ἀφιέναι, ἀπολύειν, ἀπαλλάττειν τινὰ τίνος. Εξαίρετον ποιεῖσθαϊ τινα (undantaga), 


b) se Frikänna. 
Frikallelse, ἄφεσις, ἡ. ἀπόλυσις, ἡ. ἀπαλ-λαγὴή, ἡ. 
Frikassa, περικόμματα, τὰ. 


Frikostig, φιλόἀωρος, 2 (gerna skänkande). εὐεργετικός, 3 (välgörande), ὀαψιλής, 2 (rikligt gifvande). 
Ἐλευθέριος, ελευθεροπρεπής, 2 (8. på ädelt, högsint sätt delar πη. sig åt andra), μεγαλοπρεπής, 2, λαμπρός, 3, 


φιλότιμος, 2 (8. Öfvar en lysande, på uppseende beräknad frikostighet).: vara f. m. ngt, οἰαψιλὼς 1. ἀφειἀώς 


παρέχειν τι.: Visa sig f. mot ngn, φιλόἁωρον παρέχειν εαυτὸν τινι. πολλὰ ὀιάόναι τινί. 


Frikostighet, φιλοἀωρία, πολυὰωρία, φιλο-ἁἀοσία, ἡ. εὐεργεσία, ἡ. ελευθεριότης, ἡ. μεγαλοπρέπεια, φιλοτιμία, 
λαμπρότης, ἡ. 


Frikänna, ἀπολύειν, αν-, ἀφιέναι τινὰ τίνος. bl. om domstol, ἀπογιγνώσκειν, ἀποδιεικάζειν, ἀ-ποψηφίζεσθαι, 


ἀποάιαιτὰν (om skiljedomare), ngn fr. ngt, τινὸς τι 1. μή m. inf.: frikännas, ἀπο-φεύγειν o. pass. af nämnda vv. 
Frikännelse, ἀπόλνσις, ἀφεσις, ἀποψήφι-σις, ἡ. Vanl. gm vv. 

Friköpa, λυτρούσθαι. ἀπολυτρούσθαι. λύε-σθαι. Ἐξαγοράζειν. 

Friköpning, λύτρωσις, ἀπολύτρωσις, λύσις, ἡ. 


Frilla, παλλακὴ, (παλλακίς, ἰὰος, πάλλαξ, ακος,) ἡ. εταίρα, ἡ.: Vara f. åt Ngn, παλλακεύ-εσθαὶ τινι.: hafva ngn till 
f., παλλακεύεσθαὶί τινα. 


Frilösa, se Friköpa. 


Frimodig, Ἐλευθέριος, 2. Ελεύθερος, 3. ἁἀεής, 2 (utan fruktan), οὐἀέν ἀποκρυπτόμενος 1. νπο-στειλάμενος, 3.: 
tala frimodigt, μετὰ παρρησίας λέγειν, παρρησία χρήσθαι. παρρησιάζεσθαι. Ελευθέρως, Ἐλευθερίως λέγειν.: en 
5. talar frimodigt, παρρησιαστής, ov, ο.: böjd för f. tal, παρρησία-στικός, 3. 


Frimodighet, Ἐλευθεριότης, ἡ. τὸ Ελευθέ-ριον. παρρησία, ἡ (i tal). 
Fris, ζώνη, ἡ. ἀιάζωμα, τό. 

Fris el, Ἐξανθήματα, τἀ. 

Frisera, κατασκευάζειν, κοσμεῖν, καλλύνειν τὴν κόμην 1. τὰς τρίχας. 
Frisinnad, Ἐλευθέριος, 2, Ελεύθερος, 3 (τὴν ψυχήν). 

Frisinnighet, τὸ τὴς "φψυχὴς Ἐλεύθερον. 


Frisk, 1) sval, kylig, ψυχρός, ψυχεινὸς, 3. 2) se Färsk. 3) oförderfvad, oförsvagad, νεαρός, 3. νεαλής, 2. 
ἀκμάζων, ovoa, ov (i sin fulla kraft), äképoaroct ἀκραιφνής, 2 (in teg er.).: vara f. (om lefvande varelser), 
ἀκμάζειν. θάλλειν. 4) vid god helsa, υγιής, 2. ὑγιαίνων, ουσα, ον. υγιεινός, 3 (äfv. om ställen), εὐεκτικός, 3. 
εὑρωστος, 2 (kraftfull), σὼς, σῶος, 3 (välbehållen). ἀνοσος 2 (fri fr. sjukdom).: vara f. νγιαίνειν. νγι-εἰας 
μετέχειν. νγιεία χρήθαι. LYtetvWs, καλὼς ἐχειν. εὐρώστως εχειν. Ερρώσθαι.: göra f., νγιὰ ποιεῖν. ὑγιάζειν. 
Ἰάσθαι.: behålla f., σώζειν.: blifva f., νγιαίνειν. νγιάζεσθαι. νγιὰ γίγνεσθαι. 5) se Dugtig. 


Friskhet, 1) ψυχρότης, ἡ. TO ψυχρόν. 2) 
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se Färskhet. 3) νεαρόν, TO. ἀκμὴ, ἡ. 4) se Helsa. 
Frisläppa, se Frigifva. 

Frispråkig, se Fritalig. 

Frist, se Anstånd. 

Fristad, ἀσυλον, τό. καταφυγὴ, ἀποστροφή, ἡ. 
Fristat, se Republik. 

Fristående, se Fri 1) b). 


Fris ur, κατασκευὴ 1. διάθεσις τὴς κόμης 1. TWV TPIXWV, ἡ. 


Frisäga, se Frikalla. 
Fritaga, se Frikalla. 


Fri tålig, παρρησιαστής, ov, ὁ. παρρησιαστι-κός, 3. θρασύστομος, 2 (poet.), θρασεῖ λόγω χρώ-μενος. 


ἐλευθερώτερος 1. ἀκολαστότερος iv τόϊς λό-γοις (i tadlande men.). Jfr Frimodig. 
Fritalighet, παρρησία, ἡ. 


Fritänkare, παραμελὼν τῶν θεὼν, ὁ. ἀσεβής {περὶ τὰ θεια), d.: vara f., μὴ σωφρονεῖν περὶ τοὺς θεοὺς, 


παραμελεῖν τὼν θεὼν. 
Fritänkeri, ἀσέβεια ἡ περὶ τὰ θεΐα. 


Frivillig, εκὼν, οὖσα, dv ο. εκούσιος, 3 ο. 2 (utan tvång, det förra bl. om pers.) ἰθελοντής, οὐ, ο ο. ἰθελούσιος, 2 
ο. 3 (af eget beslut 1. val, det förra bl. om pers.), αὐτόματος, αὐτοκέλευ-στος, 2 (af sig sf, utan uppmaning), 
αὐθαίρετος, 2 (sfvald, bl. om tillstånd, 5. man underkastar sig), αὐτεπάγγελτος, 2 (af egen drift erbjudande sig).: 
f. slafveri, Εθελοδουλεία, 1).: en 5. underkastar sig sdnt, εθελόδουλος, 2.: en frivillig (i krig), ὁ Εθελοντηδὸν 
στρατευόμενος. Ἐθελοντής, ο. --- Adv. εκοντί, ἑκούσια, ἑκουσίως, Εθελοντί, Ἐθελοντηδόν, Ἐθελοντὴν. Eq1 


εαυτοὺὐ, OP” εαυτοὺ.: göra Ngt f., εκόντα ποιεῖν. εκουσιάζεσθαι. αὐὑτο-ματίζειν. 

Frivol, μάταιος, 3. ραδιουργός, 2.: 1 relig. afs., ἀσεβής, 2. 

Frivolitet, τὸ μάταιον. ραδιουργία, ἡ.: religiös, ἀσέβεια, ἡ. 

Frodas, εὐθηνεῖν. θάλλειν. ὀργάν. εὐτροφειν. αὐξάνεσθαι.: låta f., αὐξάνειν. 

Frodig, εὔτροφος, ευτραφής, 2. εὐθαλής, 2. εὐσαρκος, 2 (bullig), f. öfr. partt. af vv. under Föreg. Jfr Fet. 
Frodighet, εὐθηνία, εὐτροφία, ἡ. εὐσαρκία,ἡ. 


From, 1) gudfruktig, εὐσεβής, θεοσεβής, 2. ὅσιος, 3. θεοφιλής, 2 (af gudarne älskad).: en f. handling, ευσεβὴ μα, 
τὸ.: vara f., εὐσεβεῖν. 2) saktmodig, god, πραὺς, εἴα, ὑ. Ἐπιεικής, 2.: om djur, ἦμερος, 2. εὐπειθής, 2. 


Fromhet, 1) εὐσέβεια, θεοσέβεια, ἡ. ὁσιότης ἡ. τὸ ευσεβές, ὀσιον.: hysa, iakttaga f. mot gudarne, εὐσεβεῖν περὶ 
τοὺς θεοὺς, σέβεσθαι τους θεοὺς, Ἐπιμελεῖσθαι τὠὧν θεών. 2) πραότης, ἡ. Ἐπιείκεια, η. ἡμερο της, ἡ. εὐπείθεια, ἡ. 


Fromma, se Nytta. 
Fromsint, se From 2). 


Front, μέτωπον, τὸ (på en byggnad 1. en här). στόμα, τὸ (en härs).: i fronten, iv μετώπω. Ἐπὶ μετώπου, κατὰ 
πρόσωπον 1. κατὰ στόμα (= framifrån).: ställa sig i fronten, εἰς μέτωπον στήναι, καθίοτασθαι. på f. (i f.- 
ställning), Ἐπὶ φάλαγγος 1. μετώπου, μετωπηδόν.: formera f., Ἐπὶ φάλαγγος, μετώπου 1. εἰς φάλαγγα, μέτωπον 
τάττε-σθαι, καθίστασθαι.: göra f. mot ngn, ἀντίαν καθιστάναι τὴν φάλαγγα.: anfalla i fronten, κατὰ στόμα 
προσβάλλειν 1. προσμιγνύναι Tivi.: draga 


sig tillbaka m. fronten mot fienden, Ἐπὶ πόδα tmo-, ἀναχωρεῖν.: rida utefter fronten, παρελαύνειν. 
Frontförändring, göra f., τὴν φάλαγγα μεθιστάναι 1. μετατάττειν. 

Frontmarsch, ἡ Ἐπὶ φάλαγγος ἀγωγή.: göra f., Ἐπὶ φάλαγγος ἀγειν. 

Frossa, piyoc, ους, τό. ἠπίαλος, ὁ. κρυμός, d.: annandags, tredjedagsf., τριταίος, τεταρταῖος πυρετός, ὁ. 
Frossbrytning, piyoc, τό. 

Frost, κρύος, TO. Κρυμός, ὁ. πάγος, παγετὸς, ὁ. jfr Köld. 


Ετοϑβ11Ρ, παγετώδης, 2. ψυχρός, 3 (eg. ο. fig.).: frostigt tal, ψυχροὶ λόγοι, οἱ. ψυχρολογία, 1": föra sådant, 
ψυχρολογεῖν. ψυχρεύεσθαι. 


Frostknöl, χείμετλον, χίμετλον, τό. χειμέτλη, χιμέτλη, ἡ.: ha frostknölar, χιμετλιὰν. 


Fru, γυνή, ἡ. γαμετή, ἡ. δέσποινα, οιἰκοδέσποινα, η (frun i huset).: ungf., νεόγαμος γυνὴ, ἡ. νύμφη, ἡ.: taga,, 


gifva till f., se Gifta.: fruns kammare, γυναικὼν, ὦνος, ὁ. γυναικωνΐτις, τ-δος, ἡ. 


Frukost, ἀριστον, τὸ (mot middagstiden), ἀ-κράτισμα, τό.: äta, intaga f., ἀριστὰν. ἀριστο-ποιεῖσθαι. 
ἀκρατίζεσθαι.: intagandet af f., ἀκρα-τισμός, ὁ. af en liten f., ὀλιγαριστία, ἡ.: 5. intagit f., ἀκράτιστός, 2. 
ἁριστήσας, ασα.: en 5. intager f., ἀριστητής, ο.: 5. icke ätit f., ἀνὰρι-στος, ἀναρίστητος, 2.: vid, efter f., m. part., t. 
ex. efter frukosten skiljdes de fr. hvarandra, ἀριστοποιησάμενοι 1. ἀριστήσαντες ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων. 


Frukostdags, -tid, ἡ του ἀκρατισμοὺ 1. ἀριστου WpPaA. 


Frukt, 1) eg., καρπός, ὁ (både träd- ο. fältfrukter). λήϊον, τὸ (på åkern stående säd), σῖτος o (säd, på fältet 1. 
såsom spannmål, äfv. skid-frukter). κάρπιμα, τὰ (fältfrukter), ὀπώρα, ἡ (trädfrukter). ἀκρόδρυα, τὰ (frukter m. 
hårdt skal).: sätta f., καρπογονεῖν. καρποτοκεῖν.: bära f., καρ-πόν φέρειν. καρποφορεῖν.: bära skön f., καλλι- 
καρπεῖν.: insamla f., καρποὺς κομίζεσθαι 1. ovy-KouiCeoO0. καρπολογεῖν. καρπίζειν. ὀπωρίζειν (trädf.). Jfr 
Lifsfrukt. 2) oeg., nytta, καρπός, o (vanl. pl.) ὄφελος, κέρδος, τό. επικαρπία, ἡ.: bära f., ὠφείεϊν. κέρδος φέρειν. 
όφελος EoTi τίνος.: skörda f., ὠφελεῖσθαι EK 1. ἀπὸ τίνος, καρποὺς λαμβάνεσθαὶ τίνος, καρπούσθαι, ἱκκαρποὺ- 
σθαὶ τι.: dta är frukten af våra mödor, TovT" ἀπολαύομεν TWV πόνων.: Vara utan f., οὐδεν δύνασθαι 1. πράττειν. 


οὖδεν εἰς πλέον ποιεῖν. Jfr Följd. 


Frukta, φοβεῖσθαι, δεδοικέναι (δεδιέναι), ὀρ-ρωδεῖν (ἅν. κατορρωδεῖν) τι. för ngt (== f. ngts skull), ὑπέρ, περὶ 
τίνος 1. περὶ τινι. μορμολύττε-σθαὶ τι (585. barn), ὑποπτήσσειν τι (bäfva tillbaka f. ngt), εὐλαβεῖσθαί τι (taga sig i 
akt f. ngt). iv φόβω 1. διὰ φόβου εἰναι, φόβον exew. φόβος 1. δέος Ἐστὶ 1. ev ἐστί μοι.: frukta högligen, δει- 
μαίνειν. περίφοβον, Ἔεκφοβον εἶναι, ὑπερφοβεΐ-σθαι.: f. för att göra ngt, φοβεῖσθαι 1. ὀκνεῖν ποιεῖν τι.: f. att 
(befara att), φοβεῖσθαι, δεδοικέναι, φόβος 1. δέος ioTi, μή, att icke, μὴ ov.: man behöfver ej f. att, οὐδεὶς φόβος 
un.: det är att f. att, δεινὸ ν ἰστι μή: Ὁ) ha vördnad ο. försyn för ngn, owWeiod0ai τινα 1. τι. σέβεσθαι τινα (ish. 
Gudarne).Fruktan - 


Fruktan, φόβος, ὁ. ἁἕος, τό. ὀρρωάία, η. ἀεῖμα, τὸ (häftig f,). ἀειλία, ἡ (feghet), ὀκνος, o (tveksam, dröjande f.).: 
stor, häftig, πολὺς, μέγας, ἀεινός, ἰσχυρὸς φόβος.: tom, ogrundad f., κενὸς φόβος.: f. för ngn, φόβος τινός, ο ἀπὸ 
71. ex τίνος φόβος.: af, för f., φόβω. ἀέει. ἀιὰ φό-βον. ὑπὸ φόβου. o. gm part.: af f. dröja, tveka, ὀκνεῖν.: hysa, vara 
i f., se Frukta.: icke mer hysa f., λήγειν φόβου 1. φοβον μενον. ἀπηλλάχθαι φόβου.: full af f., ἐεμφοβος, 
περίφ»οβος, ἐχφοβος, 

2.: utan f., θαρρὼών, οὖσα, ovv. οὐ φοβούμενος, 

3. ἀἀεής, φόβου κρείττων, 2.: frihet fr. f., ἀφο-βία, η.: injaga f. hos ngn, sätta ngn i f., φόβον Ἐμβάλλειν, 
Ἐμποιεῖν, Εν τιθέναι, παρέχειν, ποιεῖν, παρασχευάζειν τινὶ. εἰς φόβον ἀγειῖιν τινὰ. citoc Ϊν-εργάζεσθαὶ τινι. εἰς 
ἀέος καθιστάναι τινά. (Εκ)φο-βεῖν τινα.: råka i, intagas af f., εἰς ἀέος Εμπί-πτειν. φόβος Ἐμπίπτει 1. Εγγίγνεταὶ 
τινι. φόβος λαμβάνει τινὰ.: betagas αἵ d. yttersta f., Εκφο-βεῖσθαι. ὑπερεκπλήττεσθαι. 


Fruktansvärd, φοβερός, 3. ἀεινόὸς, 3. 


Fruktbar, εὔκαρπος, πολύκαρπος, καρποφόρος, καρπογόνος, κάρπιμος, καλλίκαρπος, EVQOPOG, πολυφόρος, 2.: 
om länder, orter, εὐδαίμων, 2. εὐθηνών, οὐσα, οὖν. ἄφθονος, 2.: f. på alla slags alster, παμφόρος, 2.: f. på vin, 
träd, πο-λύοινος, TOAVLÅEVÅÄPOG, 2 0. så fl. compp.: ett fruktbart år, εὐετηρία, ἡ. Ὁ) produktiv, γόνιμος, 3 ο. 2 
(snille, inbildningskraft o. d.). Ἐπίτοκος, 2 (räntebärande), χρήσιμος, λυσιτελής, 2 (nyttig, vinstgifvande). 


Fruktbarhet, καρποφορία, καρπογονία, πο-λυκαρπία, εὐκαρπία, EVPOPIA, ἡ.: ett lands, ἀ-ρετὴ, ἡ. εὐθηνία, ἡ. Ὁ) 
produktivitet, gm adj., se Föreg. b). 


Fruktbärande, -bringande, ἐγκαρπος, 2 (eg.).: se f. öfr. Fruktbar, Nyttig. 
Frukthandlare, ὀπωρώνης, ὀπωροπώλης, οὐ, ὁ. ὀπωροκάπηλος, ὁ. 
Frukthandlerska, ὀπωροκάπηλος, ἡ. οπω-ρόπωλις, τάος, ἡ. 


Frukthylsa, λέπος, τό. κέλυφος, τό. 


Fruktkammare, ὀπωροθήκη, ἡ. 


Fruktlös, ἁκαρπος, 2. ἀἁλυσιτελής, 2. ανωφελής, 2. ἀνόνητος, 2. μάταιος, 3. κενός, 3.: ngt är fruktlöst, οὐὰὲν 
ὀόφελος τίνος, οὐόεν περαΐνει τι. ---- Adv., μάτην. Jfr Förgäfves. 


Fruktlöshet, ματαιότης, ἡ. f. öfr. gm adj. 

Fruktsam, γόνιμος, 2 ο. 3 (äfv. fig. t. ex. ποιητής). EDTOKOG, πολύτοκος, εὐγονος, πολύγο-νος, 2. 
Fruktsamhet, εὐὑτοκία, ευγονία, πολυτοκία, πολυγονία, τὸ γόνιμον. 

Fruktskaft, -stjelk, Ἐπικάρπιον, τό. μί-σχος, ὀ. 

Frukttid, ὀπώρα, ἡ. 

Fruktträd, καρποφόρον 1. ἡμερον ἀένὰρον, TO. 

Fruktträdgård, χωρίον ἀένάρεσι καρποφό-ροις πεφυτευμένον. μηλών, ὦνος, ὁ. 
Fruktvin, οπωρικὸς οἶνος, ὁ. 

Frukt-år, godt, dåligt, εὐετηρία, ὀνυσετηρία καρπὼν TWV ἀπὸ τὼν ἀένάρων γενομένων. 
Fruntimmer, γυνὴ, ἡ.: ungtf., νεάνις, 1606, η. παρθένος, η. νύμφη, ἡ (manbart). 
Fruntimmerskappa, γυναικεῖον τμάτιον, τό. 

Fruntimmersklädning, γυναικεία στολὴ 1. Ε«ἰθής) ἡ 
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Fruntimmerssko, γυναικεῖον ὑπόάημα, τὸ. 

Fru sa, Εκρεῖν. ἀναβλνειν. ΕΚρήγνυσθαι. ἀνα-κηκίειν. 


Frusta, φυσάν. φ»ρυάττεσθαι, φριμάττεσθαι (om modiga djur), ρέγκενν (om hästar, eg. snarka).: f. eld, πὺρ πνεῖν 


1. Εκφυσὰν.: f. ut, se Ut-frusta. 

Frustande, φύσημα, τό. φρυαγμός, ὁ. φρὺ ἢ αγμα, TO. 

Frustuga, γυναικὼν, ὦνος, ὁ γυνακωνΐἴτις, τάος, ἡ. 

Fryntlig, φιλοπροσήγορος, εὐπροσήγορος, 2. φιλόφρων, 2. ἡπιος, 3. 
Fryntlighet, φιλοπροσηγορία, εὐπροσηγορία, ἡ. φίλοφροσύνη, ἡ. ἠπιότης, ἡ. 


Frysa, 1) förvandlas till is, πήγνυσθαι, κα-τα-, ἀποπήγνυσθαι ὑπό ψύχους.: det fryser, Κρύος, πάγιος Εστίν. 2) 
känna kyla, κακὼς πάσχειν ὑπὸ του ῳφύχους, ριγὼν. --- frusen, ὑπὸ ψύχους πηκτὸς f. πεπηγὼς. παγερός, 3.: = 


ömtålig f. kyla, ἀύσριγος, 2. αΠσχείμερος, 2. 


Fråga, Ερώτημα, τό. Ερώτησις, ἡ. πύστις, ἡ. πύσμα, τό.: en vetenskaplig fråga, ζήτημα, τό. πρόβλημα, τό. 
πρότασις, ἡ (Sedn.).: den förelagda frågan, τὸ Ερωτώμενον. τὸ Ερωτηθέν. τὸ ἡρω-τημένον.: ställa en f. till, på 
ngn, Ερωτὰν τινα Eputnua. Ἐρώτημα 1. πρόβλημα προβάλλειν τινί. se vidare Följ.: göra en svår f., χαλεπὸν 
Ἐρωτάν.: i frågor framställd, Δ Epuwtnocwv.: svara på en f., Ἐρωτηθέντα 1. τὸ Ερωτηθὲν ἁποκρίνεσθαι.: icke 
svara på en f., Ερομένου τινὸς undév ἀποκρίνεσθαι. : det är icke frågan, οὐ τοὐτὸ γε ζητώ.: väcka f. om ngt, 
λόγον Εμβάλλειν περὶ τίνος (bringa ngt på tal), εἰσηγεῖσθαὶ τι 1. περὶ τίνος (ngt 5. skall göras).: det är, blir f. om 
ngt, λόγος EoTi, γίγνεται περὶ τίνος, ὁ ἀγὼν EoTti περὶ τίνος (i handling).: "kommer aldrig i f.", οὐκ ἴσται. ov- 
ἁαμώς. ἀμέλει.". if. om, περὶ τη. gen. ÉveKa m. gen.: sätta, ställa i f., ἀμφισβητεῖν. ἀμφιγνοεῖν.: det är ingen f., 
οὐκ ἀμφισβητητέον.: det är en annan f., ἀλλος 1. ἕτερος λόγος OVTOG.: f. är, σκε-πτέον. σκέψασθαι 1. σκοπεῖν 


χρή. ἀμφισβητήσιμον, ἀμφίβολον, ἀσαφὲς EoTtiv (det är ovisst, oafgjordt). 


Fråga, 1) spörja, Ερωτάν, Etepwtåv (Ερέσθαι, Ἐπερέσθαι) τινὰ τι. πυνθἀνεσθαὶ τινός τι. Ερώ-τησιν ποιεῖσθαί 1. 
Ἐρωτὰν (göra en fråga).: noggrant f., ἀιαπυνθάνεσθαι. ἀνερωτάν. Ἱστορεΐν.: å-ter f., Ἐπανερωτὰάν.: f. vidare, 


προσερωτάν.: f. deremot, ἀντερωτάν.: f. efter ngn (8. man vill träffa), ζητεῖν τινα, äfv. ἱστορεῖν τινα.: f. ngn om 


råd, se Rådfråga. 2) bekymra sig om, φρον-τίζειν τινός, λόγον ποιεῖσθαὶϊ τίνος. ΕἘντρέπεσθαὶί τίνος.: icke f. efter 


ngt, ἀμελεῖν, παραμελεῖν τίνος. ἀμελὼς ἐχεῖν τίνος, καταφρονεῖν τίνος. Ἐὰν TI. — frågande, Ἐρωτηματικός, 3. 
Frågande, Ερώτησις, 1). πνστις, ἡ. 

F råg ord, Ερωτηματικὸν ὀνομα 1. μόριον, τό. 

Frågpartikel, Ἐρωτηματικὸν μόριον, τό. 

Frågsats, Ερωτηματικὸς λόγος, ὁ. 

Frågtecken, Ερωτηματικὴ στιγμὴ, 1). 

Frågvis, περίεργα Ἐρωτών, ὡσα, ὧν. 


Från, se Ifrån. De smnsättningar m. "från", 5. icke finnas härunder upptagne, sökas under Af, Bort, Lös 1. under 


simpl. 


Fråndöma, κρίνοντα 1. tSJ κρίσει ἀφαιρεῖν 1. ἀφαιρεϊσθαὶ τινὸς τι. ἀικάζειν 1. γιγνώσκειν μὴ εἰναι τί τίνος, 


ἁποκρίνειν τινὰ τίνος.: f. ngn lif-108 

Frånfälle — Fukt. 

vet, καταγιγνώσκειν τινὸς θάνατον, Ὁ) se F r ἃ n-känna. 
Frånfälle, se Död. 


Frångå, 1) lemna (en mening, vana 6. d.), Εξίστασθαὶ τίνος. μεταλλάττειν τὴν γνώμην, με-ταγιγνώσκειν (mening, 
beslut), μετα-, παραπεί-θεσθαι (gm andras föreställningar). 2) se Neka. 3) intr., förloras, gm ἀφαιρεῖσθαι 1. 
ἀπόλλυσθαι. t. ex. man ersatte hm hd hm frångått, ἀντέδοσαν avtu, οσα ἀφηρέθη 1. οσα αυτοὺ ἀπώλετο' 


Från häst, ο δεξιὸς ἵππος. 

F rånkänn a, οὐ φάναι τινὰ μετέχειν 1. με-τειληφέναι τινός, οὐ φάναι τινὰ εἴναὶ τινα. Jfr Från döma. 
Frånsida, ἡ Εναντία 1. ετέρα (πλευρὰ), τὰ Ἐπὶ θάτερα.: = baksida, se d. ο. 

Frånspänna, ἀποζευγνύναι, Avetv, νπολύειν (dragare). 

Frånstjäla, Εκκλέπτειν, VIT ἐκκλέπτειν τινὶ τι. 

Frånstöta, ἀπωθεῖν. παρωθεῖν. --- frånstötande (om pers.), δυσσύμβολος, δυσέντευ-χτος, 2. χαλεπὸς, 3. 


Fråntaga, ἀφαιρεῖν, -σθαι τινὰ τι 1. τινὸς τι. Εξαιρεῖν Ti τίνος, ὑφαιρεϊσθαὶ τινὸς τι (m. list). Εκδύειν τινὰ τι (om 


kläderna). Se f. öfr. B orttaga. 


Frånvarande, ἁπὼν, οὖσα, ὀν.: i främmande land, ἀπόδημος, εἐκδημος, 2.: vara f., ἀπεῖ-ναι. ἀπογενέσθαι. i 
utlandet, ἀπο-, Εκδημεῖν.: anklaga ngn f., Ερήμην χατηγορεῖν τίνος.: fällas f., Epnunv ὠφλεῖν τὴν δίκην.: fälla 
ngn f., Ερήμην χαταδικάζειν τινός.: de dömde hm f. till döden, Eptutj δίχρ χατέγνωσαν avtov θάνατον. 


Frånvaro, ἀπουσία, ἡ.: i utlandet, ἀποδημία, ἐχδημία, ἡ.: under ngns f., m.part. ἀπὼν, oboa, dv. 

Fr ås sa, γαστρίζεσθαι. ἀδηφαγεῖν. ἀσωτεύ-- εσθαι (lefva omåttligt o. utsväfvande). 

Fråssare, γαστρίμαργος, γάστρις, 1506, γὰ-στρων, WVOC, ὁ. λαφύχτης, ον, 0. ἀδηφάγος, ὁ. ἀσωτος, ὁ. 
Fråsseri, γαστριμαργία, ἀδηφαγία, ἡ. λα-φυγμός, ὁ. ἀσωτία, ἡ. 


Fräck, Itouoc, 3, θρασὺς, 3 (tilltagsen, djerf). υβριστικός, 3 (öfversittare), βδελυρός, 3 (otäck). ἀκόλαστος, 2 
(tygellös), αναιδής, ἀναίσχυντος, 2 (skamlös), ἀσελγὴς" 2 (liderlig).: vara f., θρασύ-νεσθαι. ἀναιόχυντειν. 
ἀσελγαίνειν. ἀσελγεῖν.: tala fräckt, θρασύνεσθαι.: en 5. talar fräckt, στό-μαργος, 2. 


Fräckhet, Ἰταμότης, θρασύτης, ἡ. ὕβρις, εως, ἡ. βδελυρία, ἡ. ἀκολασία, ἡ. ἀναίδεια, ἀ-ναισχυντία, ἡ. ἀασέλγεια, 
ἡ.: {1 14], στομαργία, ἡ. 


Fräj d, se Rykte. 

Fräjdad, se Berömd. 

Fräkne, εφηλις, 1806, ἡ. φακός, ὁ. 

Fräknig, εφηλος, 2. 

Frälsa, se Rädda, Befria. 

Frälsare, σωτήρ, ἧρος, ὀ. 

Frälse, ἀτελής, 2. ἀνείσφορος, 2. jfr A d 1 1 σ. f. jord, ἀτελὴς yn 1. χώρα, ἡ. (Ordet saknar motsvarighet i Grek.). 
Frälse, ἀτέλεια, ἡ. 

Frälsestånd, se Adelstånd. 

Frälsning, se Räddning, Befrielse. 

Främja, se Befordra. 

Främling, ξένος, ὁ. ὁ εξωθεν (ish. i pl.), ἀλλοδαπόὸς, o (fr. annat land), ἀλλόφυλος, o (af 


annat folk), ἀλλότριος, ὀ.: mottaga en f., ξενί-ζειν. ξενοδοκεῖν.: föra omkring en f., ξεναγείν.: förvisa främlingar, 
ξενηλατειν.: förvisningen af främlingar, ξενηλασία, ἡ.: komma ss. f. till, Ἐπι-δημεὶν εἰς, πρὸς m. acc.: uppehålla 
sig ss. f. någonstädes, Ἐπιδημεῖν εν τινι τόπω. Ἐπιξενούσθαὶ τινι (hos ngn).: vara en f. i ngt, ξένως 1. ἀπείρως 


EXEW τινός, ÖTTELPOV εἵναὶ τίνος. 


Främmande, 1) af annat land, folk, samhälle 1. hus, ξένος, 3. ξενικός, 3 (mest om handlingar o. tillstånd), 
ἁλλότριος, 3 (ej af ens egna). ὀθνεῖος, 3, ἐκδημος, 2, ἀλλόφυλος, 2, ἁλλοεθνής, 2 (af annat folk, stam), 
ἁλλοδαπὸς, 3 (af annat land), βάρβαρος, 2 (m. bibegr. af förakt). Jfr Föreg. — f. land, ξένη, ἀλλοδαπή, ἡ (neml. 
XWpo).: 1 f. land, εξω.: fr. f. land, εξωθεν.: resa till f. land, ἀπο-, Εκδημειν. εξω πορεύεσθαι.: vara, vistas i f. land, 
«710-, Εκδημειν. ξενιτεύειν. εξω εἶναι.: resa, vistelse i f. land, ἀπο-, Εκδημία, ἡ. 2) annan tillhörig (ej egen), 
ἁλλότριος, 3.J: komma i f. händer, ἀλλότριον γίγνεσθαι, ἁλλοτριού-σθαι. 3) obekant, ἁλλότριος, 3.: jag är f. för 
ngt, ngt är f. för mig, ἀλλοτρίως EXW πρὸς τι. ἀπείρως EXW τινὸς 1. πρός τι 1. περὶ τίνος. 4) skiljdfr.,ej delaktig i, 
6] öfverensstämmande m., αλλότριοϑ] (m. gen. 1. dat.), öMoioc, eteporoc, 3 (af annan art). 


Främre, 0, ἡ, τὸ πρόσθεν 1. ἵμπροσθεν. πρόσθιος, Εμπρόσθιος, 3. 


Främst, πρώτος, 3. Εν τοῖς πρώτοις.: af två, πρότερος, 3.: de främste i en slagordning, προ-στάται, πρωτοστάται, 
οἱ. οἱ προτεταγμένοι.: Stå f., πρώτον καθεστάναι 1. τετάχθαι. πρωτεύειν.9 stå f. i ngns vänskap, πρωτεύειν φιλία 


παρὰ τινι. --- Adv., πρώτον. Jfr Först. 

Frän, δριμὺς και βδελυρός, δυσχερής, 2 (vi-drig). 

Frände, κηδεστής, οὐ, ὁ (gm giftermål). Se f. öfr. Slägting. 

Frändskap, κηδεία, κηδεστία, ἡ. χήδος, κή-δευμα, τό. Jfr Slägtskap. 

Fr änka, κηδέστρια, ἡ. γυνὴ κηδεία προς-ἧἡκονσα. 

Fräsa, σίζειν, τρίζειν. 

Fräsning, σίξις, η. σιγμός, ὁ. 

Fräta, Eo0iew. κατεσθίειν. καίειν.: i. omkring sig, νέμεσθαι. Ἐπινέμεσθαι. Ὁ) oeg., μαραίΐνειν. τρύχειν. δάκνειν. 
τήκειν. — frätande (om ämnen), καυστικός, 3. 


Fr ät sår, φαγέδαινα, ἡ. νομὴ, ἡ. 


Frö, 1) eg., σπέρμα, τό. σπόρος, ὁ (Sedn.).: hörande till f., σπερματικόὸς, 3.: plocka f., σπερ-μολογεῖν.: gåif., 
σπερμογονεῖν, -φυεΐῖν. ΕΚσπερ-ματούσθαι. 2) fig., σπέρμα, τό. αἰτία, ἡ. ἀρχή, ἡ.: utså f. till ngt, αἰτίαν παρέχειν 


τινὸς. 


Fröa (sig), se Föreg. 

Frögurka, σπερματίας σικυός, ὀ. 

Frögom me, -hus, λοβός, ὁ. περικὰρπ 10V9 τό. 

Fröhandlare, σπερματοπώλης, ου, ὁ. 

Fröjd, -a sig, o. s. ν. se Glädje, -a sig, ο. s. ν. 

Frökorn, σπέρμα, τό. σπερμάτιον, τό. 

Frömjöl, παιπάλη, ἡ. 

Frö rik, πολύσπερμος, 2. 

Frösträng, μίσχος, ὁ. 

Fukt, τὸ υγρόν. ὑγρασία, ἡ. νγρασμα, τό. νγρότης, ἡ (fuktighet), νοτὶς, ἰδος, ἡ. τὸ vote-Fukta — Furage. 
109 

ρόν. ἱκμὰς, ἀδος, ἡ (gm utdunstning frambragt). 

Fukta, δεύειν, ἀναδεύειν. βρέχειν, Ἐπιβρέχειν. καταβρέχει (starkt f.). νγραίνειν. καθυγραίνειν. νοτίζειν. [κμάζειν. 
Fuktig, υγρός, 3. κάθυγρος, 2. νοτερός, 3. IKUONÉOC, 3. 

Fuktning, βροχὴ, Ἐπιβροχή., ἡ. 


Ful, 1)physiskt, αἰσχρός, 3. ἀσχήμων, 2. cec" W-«<9o, 2. ἀμορφος, 2. aWpoS<T, 2.: mycket f., ν-πέραισχρος, 2.: ett 
ovanligt fult ansigte, πρόσωπον ὑπερβάλλον αἴσχει.: vara f., αἰσχρόν εἴναι. ἀσχημονεῖν. 2) moral., αἰσχρός, 3. 
μιαρός, 3. ἀ-πρεπής, 2. 


Ful het, αἴσχος, τό, αἰσχρότης, ἡ (phys. o. moral.), ἀσχημοσύνη, dWeufcerg, ἀαμορφία (bl. phys.). ἀπρέπεια, ἡ. τὸ 
μιαρόν (bl. moral.). 


Full, 1) uppfylld, μεστός, 3, πλί' ὦ, α, W"', TAT/'pXi? 2, al ngt, τινός.: temligen f., ὑπόπλεως, wW»/.: alldeles f., ανὰ 
μεστός, 2. ἀνὰ-, τπί-, κατά-, περίπλεως, WV.: göra f., se Fylla.: vara f. af ngt, πλήρη 1. μεστὸν Eivai τίνος, 
Ἐμπλησθήναι, ἀναπλησθήναί τίνος, γέμειν τινός.: f. af glädje, περιχαρής, 2 (om pers.), ηδιστος, 3 (om saker).: 
vara f. af förväntningar, Ελπίδων μεστὸν εἶναι. μετέωρον εἶναι.: ha händerna fulla m. arbete, πολλὴν ἀσχολίαν 
exew. 2) fullständig, EvteM)c, 2. παντελής, 2. ὅλος, 3. τέλειος, 3 ο. 2.: f. rustning, παντελὴς παρασκευὴ, ἡ. 
πανοπλία, ἡ.: 1. fred, παντελὴς εἰρήνη, ἡ.: f. lön, Εντελὴς μισθός, ὁ.: fullt år, τέλειος Ev τ αυτός, 0. ολον ETOC, τό.: 
sju fulla månader, τέλειοι 1. ολοι Ἑπτὰ μήνες, OL: Vara i sin fulla blomstring, ἀκμήν τὴς ἀνθης εχειν. ἀκμάζειν.: i 
fullt språng, δρόμω Εκτενεστά-τω.: vara i f. gång, se Gång.: en f. börda, τκα-νὸν φορτίον, TO.: m. f. rätt, λόγω τω 
δικαιοτάτω. πάνυ δικαίως, πάνυ προσηκόντως.: till fullo, se Fullkomligt.: han betalte till fullo sin skuld, ολον τὸ 
ὀφείλημα 1. χρέος ἀπέτισεν. παντα τὰ ὀ-φρΡειλόμενα ἀπέδωκεν. ---- fullt upp, gm ἀφθονος, 2. δαψιλὴής, 2. 
ἐκπλεως, 2. πλήρης, 2.: ha f. upp att lefva αἵ, Ev ἀφθόνοις βιοτεύειν. ἀφθονίαν exew σίτου, ἐκπλεω 1. πλήρη 
exew τὰ Ἐπιτήδεια.: ha f. upp att göra, πολλὴν ἀσχολίαν εχεινλ πράγματα EXEIV πάμπολλα. --- Adv., παντελὼώς, 


παν-τάπασιν. τελέως. ολως.: f. ut så — som, οὐδὲν ἧττον --- ἡ 1. m. gm. 3) se Rus ig. 


Fullborda, περαίνειν. εργῴ καθιστάναι. Ἐρ-γάζεσθαι. Ἐξ-, ἀπ-, κατεργάζεσθαι. ἀποδείκνυ-σθαι. δια-, 
καταπράττειν. ἀπο-, Ἐπιτελεῖν. ἀνύ-ειν, ἀνύτειν.: f. sitt lefnadslopp, διεξέρχεσθαι τον βίον. τελευτὰν τον βίον. Jfr 
Fullända. 


Fullbordan, m. vv. 
Fullfölja, μετιέναι. διιέναι. διεξιέναι. διώ-κειν. Εμμένειν (τινὶ). αντέχεσθαι (τινός). Se vidare Fortsätta. 
Fullgiltig, -god, κύριος, 3. ἀξιος, 3. τκανός, 3. ἀξιόχρεως, 2. βέβαιος, 3. 


Fullgiltighet, -godhet, ἀξια, ἡ. τκανότης, ἡ. βεβαιότης, ἡ. 


Fullgången, τελεόμηνός, τελεόγονος, 2. τέλειος, 3 ο. 2. 

Fullgöra, se Fullborda, Verkställa.: f. befallning, pligt, se d. oo. 

Fullhet, πλησμονή, η. πλήθος, τό. vanl. τη. adjj. Jfr Öfverflöd. 

Fullkomlig, τέλειος, 3 ο. 2. Εντελής, 2. παντελής, 2. ἀρτιος, 3, ἀκρος, 3. ἀμεμπτος, 2. ἀκρι- 


βής, 2.: göra f., τελειοὐν. ἀπαρτίζειν.: blifva f., τελειούσθαι. ---- Adv., τελέως. παντελὼώς, ἀκριβώς. Se f. öfr. 
Alldeles, Fullt, Helt o. hållet. 


Fullkomlighet, τελειότης, ἡ. τὸ τέλειον. τέλος, τό. παντέλεια, Εντέλεια, ἡ. ἀκρίβεια, ἡ. ἀ-ρετή., ἡ. 


Fullkomna, 1) göra fullkomlig, τελειοῦν. se vidare Fullborda. 2) förfullkomna, βελτίω ποιεῖν 1. καθιστάναι. 
Ἐκπονεῖν τι Ἐπὶ τὸ πλέον 1. επί TO ἀκριβέστερον. Ἐξεργάζεσθαί τι. διαπονεῖν τι.: i. sig i ngt, μάλλον ἀκριβοὺν τι. 


Ἐπιστημονέστε-ρον 1. Ἐμπειρότερον γίγνεσθαι τίνος. Ἐπιδιδόναι εἰς, Ἐπὶ, πρὸς 11. 
Fullkomnande, 1) τελείωσις, ἡ. o. gm vv. 2) διαπόνησις, ἡ.: ens eget, Επίδοσις, προκοπὴ, ἡ. 


Fullmakt, Εξουσία, ἡ (makt, befogenhet), Ἐ-πιτροπή, ἡ (Sedn.).: gifva f., se Befoga.: [ἃ f., Ἐπιτρέπεσθαι.: ha f., 
Ἐξουσιάζειν. Ἐπιτετραμμένον εἶναι. κύριον εἶναι (τινός, till ngt).: försedd τη. oinskränkt f., αὐτοκράτωρ, ορος.: 


ha oinskränkt f. för fredens afslutande, αὐτοκράτορα εἶναι περὶ της εἰρήνης. 


Fullmåne, πλήρης 1. ὀλόκυκλος σελήνη, η. διχομηνία, ἡ. διχὸ μηνὸς σελήνη, ἡ. πανσέληνος, ἡ.: vid f., Ev ταῖς 


πανσέλήνοις. κατὰ τὴν 1. τὸ πανσέληνον. 

Fullmäktig, Ἐπίτροπος, ὁ. αυὑτοκράτωρ, ορος, Ο. 

Fullproppa, -stoppa, βύειν. σάττειν. ἀνα-πιμπλὰναι. ---- fullproppad, ἀνά-, κατάπλεως, 2 (τινὸς, Mm. ngt). 
Fullstämmig, πάμφωνος, 2. 

Fullständig, ὅλος, 3. ολόκληρος, 2. Εντελής, 2. τέλειος, 3 ο. 2. παντελής, 2. : Vara f., τέλειον εἶναι. τέλος EXEL. 
Fullständighet, ολοκληρία, ἡ. τελειότης, ἡ. 

Fullsuten, πεπληρωμένος, 3. πλήρης, 2.: göra en rätt f., πληροὺν δικαστήριον. Jfr D omför. 

Fullsätt a, πληροὺν. Ἐμπιπλάναι. καταλαμβά-νειν (besätta), κατασκενάζειν (ett bord πη. rätter). 
Fullsöfd, Εκκοιμηθείς, εἶσα, ἐν. 

Fulltalig, Ἐντελής, παντελής, 2. τέλειος, 3 O. 

2. ἐκπλεως, WV.: göra f., πληροῦν. Ἐκπληρούῦν. ἀπαρτίζειν. 

Fulltonig, πάμφωνος, 2. εὔφωνος, 2. 

Fullvigtig, ολοτελής, 2. τέλειος, 3 0. 2. δίκαιος, 3. ορθός, 3. 

Fullvigtighet, δίκαιος σταθμός, ὀ. 

Fullvuxen, -växt, τέλειος, 3 ο. 2. ὡραίος, 


3. o, ἡ Εν ηλικία (ὧν, ουσα). ἡλικίαν EXWV. ἐφηβος, 2. μέγας, 3.: vara f., εἰς ἡλικίαν ἀφῖχθαι. ἡλικίαν εχειν. Ev 
ηλικία εἶναι. ἡβάσκειν. 


Fullända, τελειοὺν. ἀπο-, Εκτελεῖν. Εξαννειν. διαπεραίνειν. τέλος 1. κολοφῶνα Επιτιθέναι. --- fulländad, τέλειος, 


3 0. 2.: vara f., τέλος ἐχειν. πέρας εχειν. Se vidare Fullborda, Fullkomna. 
Ful slag, π ἀρωνυχία, ἡ. παρωνυχίς, ἰδος, ἡ. 

Fund, komma under f. m., εὑρίσκειν. αἰσθά-νεσθαι. φωρὰάν. γιγνώσκειν. 
Funder, se Knep. 


Fundera, se Begrunda, Grubbla. 


Fundersam, se Tankfull. 

Fur(a), πίτυς, νος, ἡ. Ελάτη, ἡ. πεύκη, ἡ.: af f., πιτύϊνος, Ελάτινος, πεύκινος, 3. 

Furage, χιλός, ὀ. -era, προνομεύειν. προ-νομὴν ποιεῖσθαι. -ering, προνομὴ, ἡ. Jfr Proviant.110 Furie- 
Furie, 'Epivvc, voc, ἡ.: Furierna, 'Epivvec, Evuevidec, al: lik en f., Ερινυώδης, 2. 


Furste, ἄρχων, οντοξ. ο. βασιλεὺς, ἑως, o (herrskare i en monarchisk stat), τύραννος, ὃ (hr o. en, 5. i en fristat 


bemäktigar sig regeringen, oafsedt om dna är hård 1. ej). 

Fursteförbund, σύνταξις βασιλικὴ 1. βασιλέων, ἡ. βασιλεὶς σύμμαχοι, οι. 
Furstegunst, ἡ (παρὰ) βασιλέων εὐνοια I. χάρις. 

Furstehof, βασιλέως αὐλὴ, ἡ. 

Furstehus, βασιλικὸς 1. βασιλέως οἶκος, ὁ 1. οἰκία, ἡ. βασιλικὸ ν γένος, τό. 
Furstendöme, ἀρχὴ, ἡ. βασιλεία, ἡ. 

Furstinnna, βασίλεια, βασίλισσα, ἡ. ἡ του ἀρχοντος γυνή. 


Furstlig, ὁ ἡ τό ἀρχοντος 1. βασιλέως (fursten tillhörande), βασιλικός, 3 (5. tillhör 1. anstår en furste).: = 
praktfull, präktig, lysande, se d. 00. 


Fuska, idwTteverwv (befatta sig m. ngt, hrtill man saknar rätt 1. skicklighet), αὑτοὔχεδιάζειν (slarfvigt, utan 
förberedelse 1. omtanka göra ngt). ψαύλως Ἐργάζεσθαι. 


Fuskare, 181w7TnG, ὁ. αὐτοσχεδιαστής, ὁ.: vara en f. i ngt, ἰδιωτεύειν τινὸς 1. περὶ TI. ἀπειρον εἶναι 1. ἀπείρως 


EXEW τινός. 


Fuskeri, 1) ss. handling o. egenskap, αὐτοσχεδιασμός, ὁ. ἀπειρία, ἡ. 2) ss. sak, αὑτοσχε-δίασμα, TO. φαῦλον 


ἔργον, τό. 

Futtig, se Lumpen. 
Fux, πυρρὸς ἵππος, ὁ. 
Fy, ἀπέπτυσα. ὦ. φευ. 


Fylla, πληροὺν, EK-, ἀναπληροῦν, πλήρη 1. ἐκ-πλεω ποιεῖν (äfv. ett antal), πιμπλάναι, Ἐμπιπλά-ναι, 
ἀναπιμπλάναι, μεστούν, ἀναμεστούν, M. Ngt, τινός, γεμίζειν τινός.: f. en vätska i ett kärl, Ἐγχεῖν εἰς τι.: = färsera, 
se d. 0.: f. bristen, TO Ελλεῖπον ἀναπληροῦν, Ἐκπιμπλάναι.: f. sin pligt, διαπράττειν 1. ἀποτελεῖν τὰ προσήκοντα 


1. δέοντα.: hafva fyllt 60 år, εἶναι ὑπὲρ Εξήκοντα etn. — f. sig, m. pass. af nämnde vv. 
Fylla, se Rus. 

Fylleri, se Dryckenskap, Rus. 

Fyllhund, μεθυστής, ov, ὁ. μεθυστικός, 3. Jfr Drinkare. 


Fyllig, evoapKog, 2. σάρκινος, 3. πολύσαρ-κος, 2. (mycket f,). παχύς, 3. ἀδρός, 3. στρογγυλοί3 (rund, äfv. om 
periodbyggnad ο. ljud).: πη. f. röst, εὔφωνος, καλλίφωνος, 2. 


Fyllighet, εὐσαρκία, ἡ. παχύτης, ἡ. ἀδρό-της, ἡ. στρογγυλότης, ἡ. 
Fyllnad, πλήρωμα, τό. ἀνα-, Εκπλήρωμα, τό. TO πληροῦν, EK-, ἀναπληροῦν. 


Fyllning, 1) fyllande, πλήρωσις, EK-, ἀνα-πλήρωσις, ἡ. I öfr. gm vv. 2) det hrmed fylles, πλήρωμα, τό. af jord, 
χοὺς, χοός, ὁ. χώμα, τό.: sten 5. användes till f., χἀλιξ, τκος, O 0. ἡ. 


Fynd, epuatov, τό. εὑρημα, τό. κέρδος, TO (0eg.):: anse ngt för ett f., ἑρμαιον 1. εὐρημα, ποιεῖσθαι τι. κέρδος 
ἡγεῖσθαι τι.: göra ett f., ἐρ-μαῖον 1. εὑρημα εὑρισκε ιν. λαβεὶν EPHOLOV. κέρδος φέρεσθαι. 


Fyndig, εὑρετικός, Εξευρετικός, 3. Ἐπινοητικόὸς, 3. ἀγχίνους, 2. εὐμήχανος, 2. μηχανικός, 3. εὐτράπελος, 2. 
Fyndighet, ἀγχίνοια,ἡ. εὐτραπελία, ἡ ο. gm 

adj. 

-Få. 

Fyr, 1) gevärseld: ge f., πυροβόλοις (τυροβ. unxavoic, m. grofva skjutvapen) βάλλειν. hos de gamle, βάλλειν. 
ἀφιέναι τὰ βέλη. 2) för sjöfarande, πυρσός, δ. φρυκτός, ὀ.: underhålla en f., φρυκτωρεῖν. πυρσεύειν. 

Fyra, se Elda o. Föreg. 


Fyra, τέτταρες, a.: ss. siffra d'.: talet f., τετράς, ἀδος, ἡ. τετρακτὺς, boc, 1).: en tid af f. dagar, τετρὰς, ἀδος, ἡ.: f. 
dagars, τετραήμερος, 2. τεττάρων NUEPWV.: f. månaders, τετράμηνος, 2.: en tid af f. år, τετραετία, ἡ.: f. gånger, 
τε-τράκις.: f. alnar, famnar, handbredder, finger (lång, bred etc.), τετράπηχυς, 2, τετρόργυιος, 2, τετρα- 
πάλαιστος, 2, τετραδακτυλιαΐος, 3.: f. fot (lång etc.), ποδὼν τεττάρων. τετράπεδος, 2.: gå på f. fötter, 
τετραποδίζειν.: krypa på alla f., τετρα-ποδητὶ 1. -10ti βαδίζειν.: mel. f. ögon, Eg" εαυτῶὠν. μόνοι, χωρὶς τῶν 
ἀλλων, -årig, τετραετής, 2. ETWV τεττάρων.: en f. gOSSe, παῖς ETI τέτταρα EXWV 1. γεγονὼς 1. πέμπτον ετος ἀγων. 


Fyrahundra, τετρακόσιοι, 3.: ss. siffra υ".: 1. gånger, τετρακοσιάκις.: den fyrahundrade, τε-τρακοσιοστός, 3. 
Fyratal, τετρὰς, ἀδος, ἡ. τετρακτὺς, ὑος, ἡ. 


Fyratio, τετταράκοντα.: ss. siffra u'.: talet f., τετταρακοντάς, ἀδος, ἡ (äfv. en tid af f. dagar).: 5. räcker i f. dagar, 
τετταρακονθήμέρος, 2. τετταράκοντα ημερὼν.: en tid af f. år, τετταρα-κονταετία, ἡ.: f. alnar, famnar (lång, bred 
etc.), τετταρακοντάπηχυς, τετταρακοντόργυιος, 2.: f. gånger, τετταρακοντάκις.: --- den fyrationde, TET- 
ταρακοστὸς ,3.: på fyrationde dagen, τετταρακο-σταΐος,3. -årig, τετταρακονταετὴς 1. -OVTNG, ου, ὁ. -αετίς, ἰδος, 
ἡ. 

Fyratiotusen, τετρακισμύριοι, 3.: ss. siffra μ. 

Fyratusen, τετρακισχίλιοι, 3.: ss. siffra [δ: den fyratusende, τετρακισχιλιοστός, 3. 


Fyrbent, τετράπους, ουν, gen. -ποδος. 


Fyr dubb el, -fal dig, τετραπλοὺς, 3. τετραπλάσιος, 3. τετραπλασίων, 2.: f. portion, τετρα-μοιρία, ἡ.: f. rad, 


τετραστοιχία, ἡ. 

Fyr del a, tet ραχίζειν. τέτραχα διανέμειν.: ---- fyrdel t, τετραμερής, 2. 
Fyrfingrad, τετραδάκτυλος, 2. 

Fyrfotad, τετράπους, ovv, gen. ποόος.: vara f., τετραποδίζειν. 

Fyrfota djur, ζῶον τετράπουν, TO.: fyrfotadjuren , τὰ τετράποδα. 

Fyrhjulig, τετράκυκλος, 2. 

Fyrhöfdad, τετρακέφαλος, 2. 

Fyrhörnig, -kantig, τετράγωνος, 2. τετρά-πεδος, 2.: göra f.: τετ ράγων iöew. 
Fyrhörning, -kant, τετράγωνον, TO.: af-lång f., πλαίσιον, τό. 

Fyrsidig, τετράπλευρος, 2. 

Fyrsitsig, τετράκλινος, 2. τέτταρσιν τκανός, 3. 

Fyrsprång, i f., ἀνὰ 1. κατὰ κράτος. δρό-μω Ἐκτενεστάτω.: rida i f., äfv. ἀνέντα Ελαύνειν. 
Fyrspänd, -ännig, τετράζυγος, 2. τέτρω-ρος, 2.: f. Vagn, τέθριππον, τό. 


Fyrstafvig, τετρασύλλαβος, 2. 


Fyrsträngad, -ig, τετράχορδος, 2. 
Fyrvingad, τετράπτερος, 2. 
Fyrvinklig, τετράγωνος, 2. 


Få, ολίγοι, 3. οὐ πολλοὶ, 3. σπάνιοι, 3 (sällsynta).: några f., ολίγοι τινές, τινὲς οὐ πολλοὶί.: så f., ObTWG ολίγοι, 


τοσούτοι, (om fåtaligheten ärFå - 


gifven af smnhanget).: de f. väktarne, οἱ φύλακες ολίγον 1. ToOooVTOI ÖvTtEG.: f. mskor, ολίγοι ἀνθρῶποι 
(betraktade för sig sfa). ολίγον τὼν ἀνθρώπων (ss. en del af m sko slägtet).: af rika mskr finnes det f., ol πλούσιοι 


ολίγοι εἰσὶν (icke τὼν πλουσίων).: 1 f. ord, διὰ βραχέων. Εν βραχεὶ 1. βραχέσιν. βραχέως. 


Få, 1) bekomma, erhålla, λαμβάνειν (äfv. gripa, t. ex. f. ngn i örat, håret, λ. τινὰ του ὠτός, τὼν TPIXWV, jfr Gripa), 
παραλαμβάνειν. σχεῖν. κομί-ζεσθαι, φέρεσθαι (skörda, vinna), οἰέχεσθαι, ἀπο-, παραδέχεσθαι (taga emot), 
ἀπολαμβάνειν (bd en tillhör), ἀντιλαμβάνειν (få i stället, igen), γίγνεται μοὶ τι. τυγχάνειν τινός, λαγχάνειν τι 
(tillfälligtvis). φύειν (i följd af naturlig utveckling, t. ex. οδόντας, πτερὰ, τρίχας).: ha fått, exew.: icke f., ἀτυχεῖν, 
ἀποτυγχάνειν (hd man väntat, hoppats).: f. vänner, φίλους κτάσθαι. γίγνονταί μοι φίλοι.: f. barn, τίκτειν τέκνα 
(om modern).: γεννὰν τέκνα, γίγνονταί μοι παίδες (både om far o. mor).: f. tid, tillfälle, τυγχάνειν καιροὺ, 
σχολής, καιρόν λαβεὶν, καιρὸς παραπίπιει μοι. γίγνεται μοι OXOM).: jag fick ftämmande, ξένοι μοιήλθον.: f. lön, 
stryk, straff, mod, lust, i sin makt ο. 5. v., se subst. 2) ega frihet, tillåtelse, εξεστὶ μοι. Εξουσίαν exe. ἐχεῖν. 
δίκαιον εἶναι (vara berättigad), Ὁ) vara förbunden, tvungen, ΧΟΝ πη: acc- 1711. 1: αὖ: verb- på -τέος m. dat. 
(stundom acc.). — Ofta är ordet i dessa båda bet. så försvagadt, att det ej behöfver återges.: t. ex. du får gå, ἀπιθι 
(så väl uppmaning 5. tillstånd).: vi få icke glömma, ut) Ἐπιλαθώμε-θα.: du får icke tro, ut) νόμισες, μὴ οἴει.: vi få 
snart 56, τἀχ' εἰσόμεθα.: få veta, se, höra, αἰ-σθάνεσθαι. ἴδεὶν. ἀκούσαι. 3) förmå, bringa, διαπράττεῖν, -σθαι m. 
(WOTE 0.) inf. ποιεῖν τινὰ m. inf. 1. ὦστε m. inf προάγειν, πείθειν m.inf. προβιβάζειν τινὰ Ἐπί τὸ m. inf. — F. af, 
bort, fram, i, in, igen, ihop, med, ned, på, upp, ο. 5. v. måste sökas under de ur smnhanget gifna liktydiga 


uttrycken. — f. öfver περιγίγνεται, λοιπὸν γίγνεται τινὶ τι. 


Fåfäng, 1) se Sysslolös. 2) fruktlös, halt-lös, μάταιος, 3. κενός, 3. εἰκαῖος, 3. ἀνόνητος, 2. οὐδενὸς ἀξιος, 3. 
οὐδείς, μία, ἐν. --- Ααν., μάτην. ekt. διακενῆς. 3) begifven på fåfänga, κενός, 3, κενόφρων, ονος, ὁ, ἡ, 
κενόσπονδος, 2, μάταιος, 3, ματαιόφρων, ονος, ὁ, ἡ (fåfäng-lig, 5. har sitt sinne o. sträfvande riktade på 
värdelösa ting), φιλότιμος, μικροφιλότιμος, φιλόδοξος, κενόδοξος, 2 (fikande efter tom yttre ära o. utmärkelse).: 
vara f., φιλοτιμεῖσθαι. φιλοδοξείν. 


Fåfänga, 1) se Sysslolöshet. 2) fåfänglighet, fruktlöshet, haltlöshet, κενότης, ματαιότης, ἡ. TO κενόν, μάταιον. 
οὐδένεια, ἡ (intighet). 3) om pers., κενοφροσύνη, ἡ. κενοσπουδία, ἡ. μα-ταιοφροσύνη, ἡ. φιλοτιμία, φιλοδοξία, 
κενοδοξία, ἡ. 


Fåfänglig, se Fåfäng 2). 
Fåfänglighet, se Fåfänga. 


Fågel, ὀρνις, 1906, δ, ἡ. ὀρνεον, τό. πτηνόν, τό.: hörande till f., ὀρνίθειος, 2 ο. 3.: = rätt tillagad af f., ορνίθεια 
(neml. κρέα), τὰ : fånga f., ὀρνιθεύειν. ὀρνιθοθηράν.: älskare af fåglar, ὀρνιθομανής, ov, d.: vara en sdn, 
ὀὁρνιθομα-νεῖΐν.: förvandla till f., (ἀπ)ορνιθούν. Ὁ) ss. förebud, o1wvådc, d-: en 5. spår af fåglars flygt, oiw- 


νοσκοπος, ὃ. δἰωνιστής, οὐ, 0. οἴωνόμαντις, EWC, 
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öhs konst, οἴωνιστική, οἵἴωνο μαντική, οἴωνο-σκοπική, ἡ.: betrakta, spå af fåglars flygt, οἴωνο-σκοπεῖν. 
οἴωνίζεσθαι.: betraktandet, oiwvooKoTia, ἡ. oiwvioudc, d.: spådom, tecken deraf, οἵἴώ-νισμα, τό. οιωνός, ὀ.: få en 
lycklig sdn, oiw-voic χρήσθαι diviorc.: ställe, hrest man iakttager sdne fåglars flygt, οἴωνοσκοπέϊον, 


οἷωνιστήριον, τό. 


Fågelartad, δρνιθώδης, 2. 


Fågelbo, νεοττιάὰ, ἡ. Jfr Näste. 
Fågelbur, se Bur. 


Fågelfri, ἀγώγιμος, 2. Ἐπικὴ ρυχθε ic, ε Toa, ἐν. ἀτιμος, 2.: förklara ngn f., ποιεῖν τινὰ ἀγώτ-γιμον εἶναι, ἀτιμον 
φάναι 1. προαγορεύειν εἴναὶ τινα. Ἐπικηρύττειν τινί (χρήματα). προγράφρειν τινὰ (proscribere). 


Fågelfän gare, ὀρνιθοθήρας, a, δ. δρνιθευ-τής, οὐ, ὁ. ἱξευτής, οὐ, ὁ.: hs konst, ὀρνιθευ-τικὴ, ὀρνεοθηρευτική, ἡ. 
Fågel garn, -nät, νεφέλη, ἡ. πάγη ο. πα-γὶς, ἰδος, ἡ. πηκτή, η. 

Fågelhandlare, δρνιθοπώλης, ὁρνεοπώλης, ov, δ.: deras saluplats, ὀρνεοπωλεῖον, τό. ὀρνιθες, οι. 
Fågelhäck, ορνιθὼν, ὠνος, ο. ορνιθοτρο-φείον, τό. 

Fågelklo, ορνίθειος δνυξ, δ. 

Fågellim, ἵξός, δ.: klibbig 5. f., τξώδης, 2. 

Fågellåt, al τῶν ορνίθων φωναί. οἱ τῶν οἰωνὼν φθόγγοι. 

Fågelnäste, ὀρνίθειος καλιὰ, ἡ.: ett f. m. ungar, νεοττιάὰ, ἡ. 

Fågelunge, νεοττός, ο. ορνίθιον, τό. 

Fågelägg, δρνίθειον ὠόν, τό. 

Fåkunnig, se Okunnig, Enfaldig. 

Fåle, πώλος, 0. πωλίον, τό. 

Fåll, πτυχή, ἡ (veck), κράσπεδον, τὸ (kant). ραφὴ, ἡ (söm). 

Fålla, κρασπεδοὺύν. 

Fålla, εἰρκτή, ἡ. αὐλιον, τό. σηκός, δ. 

Fålla, οηκάζειν. καθειργνύναι εἰς τον σηκὸν 1. Εν τω σηκώ. 

Fåne, se Fånig. 


Fång, 1) det 5. förvärfvas, vinnes, λήμμα, τό. εὐρημα, τὸ (oförväntadt).: göra ett godt f., πολλὰ λαμβάνειν, 
φέρεσθαι.: laga f., ἡ κατὰ νόμους κτήσις. jfr Fångst.: taga till fånga, se Tillfångataga. 2) så mycket 5. på engång 
kan tagas i armarna, ἀγκαλίς, ἰδος, ἡ. ὠλένη, ἡ. 


Fånga, 1) djur, θηράν, -σθαι. θηρεύειν. ἀ-γρενειν.: m. nät, σαγηνεύειν.: m. krok, ἀγκι-στρεύειν.: πη. lockbete, 
δελεάζειν.: m. limspö, iöeverv. 2) i allmht, äfv. om mskor, aipeiv. (συλ)λαμβάνειν. jfr Gripa.: f. ngn m. ord, 
αἱρεῖν τινα λόγοις. Ἐλέγχειν τινὰ. Ὁ) bedraga, narra, ὑπέρχεσθαι. (Εξ)απατάν. δελεάζειν.: låtaf. sig, πη. pass. — 
fången, se Fånge.: hålla, vara f., Ev φυλακὴ exe, εἶναι.: gifva sig f., παραδιδό-ναι εαυτόν.: blifva f., ἀλώναι. 
αἰχμάλωτον γίγνεσθαι.: få f., ἐλειν. αἰχμάλωτον λαβεὶίν τινα. 


Fånge, ἀλοὺς, οὖσα, dv. ἠρημένος, 3. εἴλημ-μένος, 3.: i krig, αἰχμάλωτος, ὀ.: 5. sitter i fängelse, δεδεμένος, 3. 
δεσμώτης, OV, ὁ. Εν φυλακὴ ὧν, οὖσα, ὀν.: göra till f., αἱρείν. (συλ)-λαμβάνειν (i allmht). i krig, se 
Tillfångataga.: blifva f., gm pass. 

Fångenskap, αἰχμαλωσία, ἡ (en krigsfånges), i allmht, τὸ δεδέσθαι. o. gm δεσμός, o (oftastpl.)112 Fångst - 

1. φυλακὴ, ἡ.: f. utan bojor, ἀάεσμος φυλακὴ }: han hölls länge i f., πολὺν χρόνον ἐἑἀέάετο 1. iv φυλακὴ) 1. 
ἀεσμοῖς jjv.:" råka i f., αἰχμάλωτον γενέσθαι. (ζωγρεία) ἀλωναν, ἀεσμοῖς περιπεσεῖν. : bortföra i f., αἰχμάλωτον 
ἀπάγειν. Jfr Fånge, Fängelse. 

Fångst, 1) ss. handling, θήρα, ἡ. θήρευσις, ἡ. ἀγρα, ἡ.: gå ut på f., ἱέναι ἐπὶ θήραν. 2) det fångade, ἀγρα, ἡ. 
θήρευμα, θήραμα, τό. θήρα, TN: 


Fångvaktare, ἀεσμοφύλαξ, εἰρκτοφύλαξ, εἰιρ-γμοφύλαξ, ακος, ὁ. ὁ ἐπὶ τῶν ἀεσμὼν. ὁ του ἀεσμωτηρίου φύλαξ. 


Fånig, αμβλὺς τήν φύσιν, αναίσθητος, 2, ἐμβρόντητος, 2 (slö, stupid), ἀβέλτερος, 2, 
3 (enfaldig, fåvitsk). ἄφρων, ασύνετος, 2 (utan förstånd, insigt). 

Fånighet, ἀμβλύτης, ἡ. ἀναισθησία, ἡ. ἐμ-βροντησία, ij. ἀβελτερία, ἡ. ἡλιθιότης, ἡ. ἀφροσύνη, »J. ἀνοια, ἡ. 
Fåordig, βραχυλόγος, 2. 

Fåordighet, βραχυλογία, 

Får, πρόβατον, τὸ (äfv. 55. skymford), ofc, oio?, ?/... litet f., προβάτιον, τό. 

Fåra, «tfaaf, i ansigtet, ρυτίς, idoc, ἡ. 

Fåra, αὐλακίζειν.: ansigtet, ($i>rtcPot>j/. 

Fåraktig, προβατὠάης, 2. πρόβατον, 70. — ἀβέλτερος, εὐήθης, 2. 

Fårbete, μηλόβοτος (yr, χὠροα), ἡ. 

Fårbog, προβάτειος μος, ὁ. 

Får fåll ἃ, προβάτων ειρκτή, ἡ. σηκὸς, ὁ. 

Fårherde, ποιμήν, ἑνος, ὁὄ. προβατεὺς, ἑως ο. προβατευτής, ου, ὁ. 

Får hj ord, ἀγέλη oivv 1. προβάτων, ἡ. ποί-μνη, ἡ. ποιμνίον, τό. 

F år hufvud (fig.) ἀμνοκὼν, ὁ. μακκοών, ὠν-τος, 0. βλιτομάμας, ου, ΟἹ. κό7, οἹ. 
Fårhund, ποιμενικὸς 1. προβατευτικὸς κύων, ὁ. ποιμνίτης κύων. 

Får hus, ἀρνών, ὦνος, ο. ἡ τὼν προβάτων AV). 

Fårkött, προβάτεια κρέα, τά. 

Fårlår, προβάτειον σκέλος, τό. 

Fårmjölk, προβάτειον 1. οἷον γάλα, τό. 

Får ο st, προβάτειος τυρός, ὁ. ὁ ἀπό προβάτων 1. οἵών τυρός. 

Fårpels, μηλωτή, ἡ. ἀρνακίς, ἰάος, ἡ. κὠ-ἀιϊον, τό. σισύρα, ἡ. νάκος, τό. 

Fårskinn, προβάτειον ἀέρμα, τό. κὠάιον, τό. 

Fårskötsel, προβατεία, ἡ. προβατεντικὴ (TÉ-Xvn), ἡ. 

Får ull, οἵα 1. προβάτεια ερια, τά. τὰ ἀπὸ τὼν προβάτων ερια. 

Fåtalig, ολίγος {ἀριθμὼ 1. toV αριθμὸν 1. τό πλήθος), 3. Jfr Få, Ringa. 

Fåtalighet, ὀλιγότης, ἡ. ολίγον πλήθος, τό. äfv. bl. πλήθος, då sranhanget icke tillåter missförstånd. 
Fåvitsk, -het, se Dåraktig, Dårskap. 

Fåvälde, se Oligarchi. 

Fä, κτήνος, τό. βόσκημα, τό. Bovc, βοόζ, db, ἡ (äfv. fig.?;, Ὁ) fig., se Följ. 


Fäaktig, θηριώάης, 2 (djurisk), ἀγριος, 3, ἀπαίάευτος, 2 (rå, obildad), ἀναίσθητος, ἐμβρόντητος, 2 (slö), ἀνόητος, 


ἀσύνετος, 2 (utan insigt, förstånd). 
Fäbod, ἐπαυλις, εως, ἡ. σταθμός, 0. 
-Fälla. 


Fäderne, πάτριος, 3 o. 2 (ish. om seder, bruk o. inrättningar), πατρώος, 3 o. 2 (ish. om egodelar). πατρικός, 3 (ish. 
om vänskap o. fiendskap).: = fädernearf, τὰ πατρώα.: på fädernet, πρὸς πατρός, πατρόθεν.: brås på fädernet, πα- 


τριάζειν. πατρώζειν.: slägtinge på f., ὁ πρὸς πατρός συγγενής. 
Fädernearf, πατρώα, τἀ. τὰ ἀπὸ πατρός χρήματα, πατρώος κλὴρος, ὁ. 
Fädernehus, se Föräldrahus. 


Fädernesland, πατρίς, idoc, ἡ. ἡ οἰκεία (neml. yr, Xxwpo).: utan f., ἀπολις, 1606, ὁ, ἡ : älskande sitt f., P>INÖOTOMC, 
ιάος, ὁ, ἡ.: lemna sitt f., λείπειν τὴν ToTtpida. ἀποἀημεῖν.: fördrifva ur f., se Fördrifva.: återföra, återkomma (fr. 
landsflykt) till f., κατάγειν, κατελθεῖν [εἰς τὴν Totpido).: hvar det går oss väl, der är vårt f. (ubi bene ibi patria). 
TW καλὼς πράσσοντι πάσα γὴ πατρίς, πάσα γὴ καλὴ πατρίς. "πατρίς γὰρ εστι πὰσλ ἰ'ν' αν πράττρ τις EV 


Fädernestad, πατρίς, idoc, ἡ. πάτριος πό-λις, ἡ. äfv. bl. ἡ πόλις, då smnhanget icke fordrar det förtydligande 
tillägget. 


Fägna, se Glädja, Undfägna. 

Fägnad, se Glädje, Undfägnad. 

Fägnesam, τερπνὸς, 3. ἐπιτερπής, 2. κεχα-ρισμένος, 3. ἀσπαστός, 3. TJÖVG, 3. 
Fägring, se Skönhet. 

Fäherde, βουκόλος, ο. 

Fähus, κτηνοτροφείον,. TO. σταθμός, ὁ. 

Fäkta, 1) se Kämpa. 2) öfva sig i vapens bruk, ὀπλομαχείν. ἀσκεῖν ὀπλομαχίαν. γυμνάζε-σθαι ἐν οπλοις. 
Fäktare, μονομάχος, ὁ. αθλητής, ov, ὁ.: hörande till f., μονομαχικός, 3. αθλητικός, 3. 
Fäktbana, παλαίστρα, η, 

Fäktkonst, οπλομαχητικὴ, αθλητικὴή, ἡ. οπλομαχία, ἡ. 

Fäktmästare, ὀπλομάχος, 6. γυμναστής, οὐ, ο. παιἀοτρίβης, ου, ὀ. 

Fäktskola, παλαίστρα, ἡ. γυμνάσιον, τό. 

Fäll, κὠάιον, τό. νάκος, τό. 


Fälla, πάγη, ἡ. παγὶς, idoc, ἡ. fig., ἐνέάρα, ἡ. ἐπιβουλὴ, 1.: sätta en f. för ngn, παγιάας ἱστάναι τινί. fig., 
ἱνεἀρεύειν τινὰ. ἱπιβουλεύειν Tivi.: locka ngn i f., παλεύειν τινὰ (eg. ο. fig.). ὑπάγεσθαί τινα,: råka i f., 


περιπίπτειν ταῖς πα-γίσιν. fig., ἰξαπατηθήναι.: sitta, vara fast i f., Τῇ πὰγρ ἐνέχεσθαι. Jfr Snara. 


Fälla, 1) eg. a) släppa, låta falla, ἀφιέναι. ἀποβάλλειν (t. ex. τὰ ὅπλα, τὴν ἀσπίἀα). ἐκβὰλ-λειν (ur handen, m. 1. 
utan ἐκ τῆς χειρός), κα-θιέναι (sänka, t. ex. τὰ ἀόρατο).: f. löf, fjädrar, hår, </1i/AXoppoiM>. πτερορρυεΐν, 
τριχορρυείν.: f. tänder, ἐκβάλλειν ὀλόντας.: f. segel, ankar, t/Lrar, o. s. v., se Subst, b) nedslå, nedlägga, κόπηιν, 
κατακόπτειν, τέμνειν (OM träd), καταβάλλειν, ἀναιρεὶν (döda).: f. träd, ἀενὰροκοπείν. 2) oeg. a) bringa på fall, se 
Störta, b) f. pris, anspråk ο. d., se Nedsätta, c) om domstol, καταψήφιζε-σθαι, καταἀικάζειν, καταγιγνώσκειν, 
καταάιαιτὰν (om skiljedomare) τίνος (förklara ngn skyldig), τινὸς τι (f. ngn till ngt).: på förhand, προκατα- 
ytyvWoKELwv.: — åstadkomma fällande (om vittnen, vittnesmål ο. d.), ποιεῖν καταἀικάζεσθαι, etc. 4) afkunna, 


säga, yttra, ἀποφαίνεσθαι, λέγειν. Ofta m. speciellare uttryck efter de vidfogade subst.:Fällande — 


f. ett omdöme, utslag, χρίνειν, γιγνώσκειν. γνώμην ἀποφαίνεσθαι.: f. hotelser, ἀπειλεῖν (ἀπειλὰς).: f. ett yttrande, 
λέγειν τι. Εκβάλλειν λόγον (framkasta).: f. förböner, deio001 1: δεήσεις ηοιεισθαι (ὑπὲρ τίνος). Se subst. 


Fällande, κατάγνωσις, καταψήφισις, ἡ (af en domstol). F. öfr. vv. 
F ällbrygga, Εηιβάθρα, ἡ. 
Fäll g al ler, καταρράκτης, ov, 0. 


Fällning, 1) se Fällande. 2) se Bottenfällning, Affall. 


Fällstol, ὀκλαδίας (δίφρος), ov, ὁ. 


Fält, 1) slätt, nediov, τό. evpvxwpia, ἡ. «-povpa, ἡ (åkerfält), ἀγρός, ὁ (ish. i pl., mots. mot stad).: fria, öppna 
fältet (mots. inne), υηαι-θρον, τό.: på fältet, iv υπαίθρω.: det står ännu i vida fältet, πόρρω ετι EoTtiv. ἀδηλον, 
ἀσαφὲς Eotiv. 2) milit., vanl. m. στρατεία, ἡ.: i f., iv στρατεία. ini στρατείας. χατὰ τὴν στρατείαν 1. m. part. af 
στρατεύει.: draga i f., (Εκ)στρατεύειν, -σθαι (ini τινα, mot ngn), (στρατείαν) Εξιέναι 1. Εξελθεῖν.: draga i f. mot 
ngn, Εηιστρατεύειν, -σθαὶ τινι.: draga i f. τη. ngn, συστρατεύειν, -σθαὶ τινι.: stå i f., iv στρατεία 1. ini στρατείας 
1. εξω εἰναι.: ställa en här i f., Εκηέμηειν στράτευμα 1. στρατιὰάν.: rymma fältet, ἀναχωρεῖν. ὑποχωρεῖν. 
ἡττάσθαι.: slå ngn ur fältet, ΕΚκρούειν τινὰ. Se vidare Flykt. 3) i måleri o. byggnadskonst, φάτνη, ἡ, φάτνωμα, 
τὸ (i tak), κώλον, TO (yttre del af en byggnad i allmht). πλάξ, αχός, ἡ. δέλ-τος, ἡ. ηἰναξ, αχος, ὁ. ἐδαφος, τό. 


Fältflaska, ἀσκοπυτίνη, ἡ. 
Fältfot, ὠσπερ iv στρατεία 1. στρατοπέδω 1. στρατεύων. Jfr Krigsfot. 
Fältfrukt, ο τὴς γής χαρηός. σίτος, ὁ. λή-ἴον, τό. 


Fältherre, στρατηγός, ο. στρατηγών, ουὐντος, 0. ἀρχων, οντος, ὁ. ἡγεμὼν, ὀνος, ὁ. στρατηλάτης, οὐ, ὁ.: skicklig 
f., ἀνὴρ στρατηγικός, ὀ.: vara f., στρατηγείν, ἀρχειν, ἡγεμονεύειν, ἠγεί-σθαὶ τίνος, στρατηχΧατεῖν.: vilja bli f., 
στατηγιάν. 


Fältherrekonst, στρατηγικὴ, ἡ. 

Fältherrerykte, ἡ önd τὴς στρατηγίας δόξα. 

Fältherrestaf, σκήητρον στρατηγοὺ 1. στρα-τηγικόν, TO. vanl. fig. = fältherre värdighet, se d. o. 
Fältherrestorhet, τό στρατηγικόν. στρατηγοὺ ἀρετή, ἡ. 

Fältherretält, στρατηγοὺ 1. στρατηγικὴ 1. στρατηγις σκηνὴ, ἡ. στρατήγιον, τό. 
Fältherrevärdighet, στρατηγία, ἡ. ἡγεμονία, ἡ. 

Fältläkare, ο κατὰ στρατόηεδον IaTtpoc. 

Fältmätare, se Landtmätare. 

Fältrop, se Härrop. 

Fältskär, χειρουργὸς, ὁ. τατρός, 0. 

Fältslag, μάχη, ἡ.: öppet f., σταδία μάχη. 

Fälttecken, σημεῖον, τό. 

Fält tjenst, στρατεία, ἡ. 


Fälttåg, στρατεία, ἡ. ἔξοδος, ἡ. στόλος, ὁ.: f. mot ngt, Επιστρατεία, ἡ.: f. inåt landet, ἀνά-βασις, ἡ.: anträda ettf., 
Ἐχστρατεύειν. στρατείαν Εξιέναι. ὀρμάσθαι εἰς στρατείαν.: deltaga i ett f., συστρατεύεσθαι.: företaga ett f. mot 


ngn, στρα-τεύεσθαι 1. στρατείαν ποιεῖσθαι ini τινα. Ἐπιστρα-τεύειν, -σθαι τινι 1. Ἐπί τινα. 
Fältvakt, προφυλακὴ, ἡ. ol προφυλάττοντες. 

Fänad, se Fä. 

Färga. 113 

Fänge, se Fångst 1). 


Fängelse, δεσμωτήριον, τό. δεσμοί, οἱ, φυλακή, ἡ. EIPKTN, 1).: sätta, kasta i f, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν, 
ελκειν (föra, släpa), διδόναι εἰς φυλακήν. χατατιθέναι, äfv. ἀποτιθέναι εἰς τό δεσμωτήριον. εἴογειν. χαθείργειν. 
dew.: råka i f., εἰς τηνλ εἰρκτην εἰσπίπτειν. δεθήναι.: sitta i f., iv φυλακὴ 1. iv φρουρὰ εἰἶναι.: hålla i f., δέ-σμοῖς 
φυλάττειν.: befria ur f., λύειν ix τὧν δεσμὼν. Ἐξαγαγεῖν ix του δεσμωτηρίον. ἀπαλλάττειν τὴς φυλακής. Jfr 
Fångenskap. 


Fängelsestraff, δεσμὼν ζημία, ἡ. 
Fångsel, δεσμοὶ, oi, vanl. δεσμὰ, τά. Jfr Boja. 


Fängsla, 1) eg., δεσμεύειν. dew. χαταδεῖΐν. περιβάλλειν τινὰ δεσμοις. Jfr Fängelse. — fängslad, δεδεμένος, 3. 
δέσμιος, 2. δεσμώτης, ov, ο. 2) fig., helt o. hållet intaga, χατασχεῖν. αἵρεινλ κηλεῖν.: f. ngn vid sig, Εξαρτἀσθαὶ 


τινα εαυτοὺ, ÄVAPTÄVOAI τινα. 
Fängslande, δέσμευσες, ἡ. vanl. gm vv. 
Fängslig, a) om pers., se fängslad, b) £ förvar, se Fängelse. 


Färd, se Resa.: gå, fara sina färde, se Bortgå, Afresa. — råka, komma, ge sig i f. m. ngn, συμμίγνυσθαι, 
προσμίγνυσθαι, συμβάλλειν τινὶ (äfv. i fiendtlig men.), χρήσθαί τινι. m. ngt, οο-ητεσθαι, ἀνθάητεσθαι, 
ἀντιλαμβάνεσθαι τίνος.: vara i f. m. ngt, εἶναι, ἴχειν ἀμφὶ 1. περὶ τι. ηράττειν τι. σπουδάζειν περὶ TI. — Vara på 
färde, γίγνεσθαι, πράττεσθαι. εἶναι.: hd är på färde? τὶ τὸ πράγμα; hd var på [. ti Ἐγένετο 1. συνέβη ; ingen fara 


är på f., ουδεὶς κίνδυνος ὑπάρχει, οὐκ EOTI κίνδυνος. 
Färdas, 1) se Fara, Resa. 2) bråka, föra väsen, στρέφεσθαι. θορυβεῖν. πολνπραγμονεὶν.: f. fram, se Framfara. 


Färdig, 1) se beredd.: göra sig f., παρα-σκευάζεσθαι. ἀποδύεσθαι (eg. till kroppsöfningar). προβάλλεσθαι (om 
soldater). 2) se Beredvillig. 3) om kropp o. lemmar, δυνατός, 3. τέλειος, 3. Ερρωμένος, 3. 4) i stånd att fort 
åstadkomma ngt, δεξιός, 3. ἀγαθός, 3. euTterpoc, 2. δεινός, 3. 5) fulländad, τέλειος, 3. ο. πη. part.: göra f., 
ἁπεργάζεσθαι. ἀποτελεῖν. διαπράττειν ἀποδεικνύναι.: bli f. m. ngt, (Εξ)ανύτειν τι. ἀπαλλάττειν TI: bli f. πη. ngn, 
διαλύεσθαι τὰ πρὸς τινα. i strid, περιγίγνεσθαι, χρατειν τίνος.: just vara f. m. ngt, γενέσθαι ἀπο τίνος. 


Färdighet, δεξιότης, ἡ. Εμπειρία, ἡ. τριβὴ, ἡ- εξις, ἡ.: besitta f. i ngt, Εμπείρως exew τινός. Ofta kan det uttryckas 


gm adj. på -τκός. t. ex. en 5. besitter f. att anskaffa ngt, ποριστι-κὸς τινὸς. 


Färg, 1) ss. egenskap, χρώμα, τό. χρόα, 1 (ish. på hyn).: vacker, frisk f., εὐχροια, ἡ. 5. har sdn, εὐχρους, 2. 
εὔχρως, 2. ha sdn, εὐχροεῖν. (Mmots. κακόχροια, ἡ. κακόχρους, 2. χαχοχροεΐἶν).: skifta, ändra f., ἀλλοχροείν. ἀπ OX 
ρ aive σθαι. τρέ-πεαθαι 1. διαφθείρειν τό χρώμα, μεθιστάναι τι του χρώματος. = blekna, ὠχριάν.: [ἃ f., εὔχρων 
γίγνεσθαι. Ἐρυθραίνεσθαι. περκάζειν (om drufvor).: ge f., se Färga. 2) ämne att färga m., φάρμακον, τό. βάμμα, 
τὸ. βαφὴ, ἡ. χρώμα, τό. 3) på tal, framställning, χρῶμα, TO. Jfr Ljus. 


Färga, χρωννύναι. Ἐπι-, καταχρωννύναι. χρω-ματίζειν. Ἐπιχρωματίζειν. om färgare, βάπτειν. 
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καταβάπτειν.: f. af sig, αναχρωννυναι. συγχρω-ζειν. τὴν βαφὴν ἀφιέναι.: f. τη. blod, μιαίνειν 1. μολύνειν αἵματι.: 
f. röd, blå, hvit etc., se d. 00. 


Färgare, βαφείς, Éwc, 6. 

Färgblandning, κράσις 1. μῖξις τῶν φαρμάκων 1. χρωμάτων. 
Färgeri, βαφείον, τό. 

Färgerikonst, βαφικὴ, ἡ. 

Färghandlare, φαρμαχοπώλης, χρωματοπώ-λης, ον, ὁ. 
Färgig, ἱπικεχρωαμένος, 3. χρώμασι μεμο-λυσμένος, 3. 
Färglös, ἀχρονς (ἀχρως), ἀχρώματος, 2.: vara f., ἀχροεῖν. 
Färglöshet, ἀχροια, ἡ. 

Färgning, βαφή, ἡ. βάψις, ἡ. 


Färgskiftning, -spel, ποικιλία, ἡ. 


Färgämne, ἀευσοποιὸν φάρμακον, τό, 

Färj ἃ, πορθμείον, τό. 

Färjkarl, πορθμεὺς, ἑως, ὀ. 

Färjpenningar, ναὐλο ν, TO 1. ναύλος, ὁ. πορθμείον, τό. 

Färs er ἃ, ὀνθνλεύειν. σάττειν. -er ad, ὀνθυ-λεντός, 3. -ering, ὀνθύλευσις, ἡ. 


Färsk, νεβρός, 3. νεαλής, 2. πρόσφατος, 2. νέος, 3. νπόγυιος, 2.: på f. gerning, in' αυτοφώρω (ertappa, λαβεὶν, 
ertappas, ληφθήναι, ἀλώ-να!). 


Fästa, 1) tr., a) eg., (κατοα)πηγνύναι. στηρίζειν (mer poet.). (κΚατα)άεϊν (gm bindning), i ngt, Ιμπη-γνύναι, Ινάπτειν 
τὶ (EV) τινι.: vid (i) ngt, προς-, συνάπτειν, προστιθέναι, προσκολλάν, προσπερο-νὰν (eg. m. häkte), προσράπτειν 
(m. nål), προσ-ηλοὺν (m. spik) τί τινι. b) fig., i åtskilliga talesätt.: f. ngn vid sig, ἀναρτἀσθαί τινα. ἱξαρ-τἀσθαὶ 
τινα εαυτού.: f. blicken på ngt, örtepei-ÖDev, -εσθαι τὴν ὀψιν εἰς 1. πρὸς τι.: f. uppmärksamhet, afseende, tro, i 
minnet ο. d., se subst.: f. en qvinna, se Förlofva. 2) f. sig a) se Fastna, b) slå sig ned, καθιύρύεσθαι. se Bosätta 
sig. 0) se Förbinda sig. d) (fig.) f. sig vid ngn, προσαρτάσθαἱ τινι. ἀιἀόναι εαυτὸν τινι. ἰρασάἠναί Tivoc.: vara 
fästad vid ngn, ἀνα-, προσκείσθαί τινι. ἐεχεσθαὶ τίνος.: f. sig vid ngt, ἀνθάπτεσθαι. αντιλαμβάνεσαι τίνος (hugga 
sig fast vid), προσέχειν (τον vovv) τιν! (f. uppmärksamheten vid), ivrpizeo&oay, φροντίζειν, λόγον ποιεῖσθαὶϊ τίνος 
(göra afseende på). ἱἸνθυμεί-σθαι, Ivvociv (besinna), ἀιατρίβειν περὶ τι (uppehålla sig vid i tal). — Se f. öfr. de 


speciellare uttrycken under subst. 


Fäste, 1) stället 1. sättet, hvarpå ngt är fästadt, βάθρον, τό. κρηπὶς, idoc, ἡ (bl. stället).: vanl. gm omskr. m. vv. 
under Fästa, Fastna.: f. för fötterna, se Fotfäste.: på värja, svärd, knif o. d., λαβή, ἡ. κώπη, ἡ. 2) se Tag. 3) se 
Himlafäste. 4) se Fästning. 


Fästepenning, ἀρραβών, Wvoc, ὀ. 

Fästman, νυμφίος, ο. ὁ Ιγγεγιιημένος. 

Fästmö, νύμφη, ἡ. 

Fästning, ερυμα, ὀχύρωμα, τείχος, τείχισμα, τό.: en liten, φρούριον, τό.: i en stad, ἀκρόπολις, ἡ.: en mot ngn 
anlagd f., ἱπιτείχισμα, τό.: anlägga en sdn, ἱπιτειχίζειν τινί. 

Fästningsverk, τείχη, τὰ. ἱρύματα, τὰ.: uppförande af f., τείχισις, περιτείχισις, ἡ. τειχι-ομός, περιτειχισμός, ὁ 


Föda, 1) eg., τίκτειν. ἀποκυείν. λοχεύειν, -σθαι. γείνασθαι, γεννὰν (ἅν. om män).: f. m. lätthet, svårighet, 
εὐτοκείν, ἀυστοκεῖν. ---- födas, utom pass. af nämnda vv. äfv. γίγνεσθαι, φϑνναι ἀπό, εκ τίνος, γένος εχειν ἀπὸ 
Tivoc.: födas sednare, ἐπι- γίγνεσθαι. — född, utom part. äfv. γεννητός, 3.: Γ Lyder, Λυύὸς τὸ γένος. = af naturen 
utrustad m. förmåga till ngt, φύσει ὧν, οὐσα, öv 1. gm πεφυκέναι πη. inf t. ex. han är f. fältherre, φύσει Eoti 
στρατηγικὸς, πέφυκε στρατηγείν. 2) se Alstra. 3) nära, underhålla, τρέφειν, ὑιατρέ-φειν τινὰ. τροφὴν παρέχειν 
τινὶ. βίον πορίζειν τινὶ. βόσκειν (ish. om djur).: f. sig πη. 1. af ngt, τρέφεσθαι ἀπὸ 1. εκ τίνος, βίον εχειν 1. 
ποιεῖσθαὶϊ ἀπὸ τίνος, τὴν ἀΐαιταν ποιεϊσθαί ἀπὸ τίνος 1. m. part. ζὴν 1. βιοτεύειν ἀπὸ τίνος. --- födande, τρόφιμος, 


2. θρεπτικός, 3. αυξητικός, 3.: ett f. yrke, τέχνη τκανόν τον βίον ἐχουσα. 


Föda, τροφή, ἡ. σίτος, ὁ. τὰ πρὸς τον βίον Ιπιτήζεια. βίος, ὁ.: hafva sin f. af ngt, ge ngn f., se Föreg. 3).: brist på 
f., ατροφία, ἡ.: lida brist på f., ἀτροφείν.: god, riklig f., εὐτροφία, ἡ. 


Födande, τόκος, ὀ. TO τίκτειν. λοχεία, ἡ. ἀποκύησις, ἡ (om djur). 


Födelse, γένεσις,ἡ.: fr.  ἰκ γενέσεως, απὸ γενεὰς, ἰξ 00 ᾿γένετο.: han dog genast efter f., ευθὺς γεννηθείς 


ἀπέθανεν.: före hs f., πριν γενέσθαι αὑτόν. 


Födelsedag, γενέθλια, ων, τἀ. γενέθλιος (ἠμέρα), ἡ.: fira f., γενέθλια ἀγειν 1. θύειν (i antik men.) 1. εορτάζειν 1. 
εὐτιάν. γενεθλιάζειν (Sedn.). 


Födelseort, -stad, πατρίς, ἰὰος,ἡ. πατρὶς πόλις, ἡ. 

Födelseår, ετος iv ὦ τις lyéveto 1. Ey ev ν ἠθη. 

Födelse fläck, συγγενὴς σπίλος, ὁ. 

Födkrok, πόρος, ὁ. χρηματισμός, ὁ. ἰξ οὐ τις τρέφεται 1. τὴν ἀίαιταν ποιείται. 
Födoämne, τροφή, ἡ. τρόφριμον, τό. βρω-τόν, TO. 

Födsel, se Födande, Födelse. 

Födslopina, -vånda, ὡὰϊν 1. ὠάίς, ivoc, ἡ.: ha f., ὠάινάν. ὠὡάϊίνειν. 


Föga, ολίγος, 3. οὐ πολὺς, 3. μικρός, 3. βραχύς, 3.: ο. 55. adv., ολίγον, οὐ πολὺ. μικρόν, βραχύ, ov πάνυ (icke 
just, icke särdeles).: så f., τοσούτον (då smnhanget tillräckligt tydligt änger betydelsen).: så f. fattades, att han 
stött på Athe-narne, παρὰ τοσούτον ἰγένετ' av TW μή περιπε-σεὶν τοις Αθηναίοις. jfr Fattas.: falla till f., 
ταπεινοῦσθαι. ταπεινὸν γίγνεσθαι. Ofta uttryckes det 6] m. särskildt ord, t. ex. f. akta, OM-ywpeiv, καταφρονείν. 
ἀμελείῖν.: f. betydlig, ολίγος. μικρός.: f. trolig, behaglig, lydig etc., ἀπι-στότερος, ἀηἀέστερος, ἀπειθέστερος etc. 


Föl, se Fåle. 
Föla, τίκτειν. ÖTOKVEIV. 


Följa, 1) eg., i rörelse, ἐπεσθαι, ἀκολουθεὶν τινι 1. μετὰ τίνος (bl. i eg. bet.), ἰφέπεσθαι, [Δἀκολουθεὶίν (f. efter), 
συν ἐπεσθαι, σννεφέπεσθαι, συνακολουθεὶν TiVi — alla äfv. i fig. bet., ant. f. m. förståndet (μανθάνειν, 
καταλαμβάνειν Ti) 1. 1 handlingssätt (πείθεσθαι, ὑπακονεῖν Tivi).: f. tätt efter, κατὰ πόδας επεσθαι.: icke kunna f., 
(ἀπο)λείϊπεσθαὶ τίνος. --- följas (åt), μετ' ἀλλήλων Ἰέναι, πορεύεσθαι. 2) passera längs-efter (ett hvilande 
föremål), ἱέναι, Topebeo00Följaktig —För. 
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παρὰ τι (t. EX. τὸ τείχος, τον αἰγιαλόν), κατὰ τῇ (t. ex. τὴν ὁδόν, äfv. διώκειν ὀδόν). 3) vara, komma efter ngn 1. 
ngt: i ordning, rang, värdighet, εἶναι 1. στήναι 1. τετάχθαι μετὰ τινα 1. ἱπὶ τινι. δεύτερον εἴναὶ τίνος. γίγνεσθαι 1. 
εἶναι ini τινι.: i regeringen, διαδέχεσθαί τινι.: i tiden. ἐπεσθαι, συνέπεσθαί τινι. ἱπιγίγνεσθαι. ἱπιέναι. Εκδέχεσθαι. 
γίγνεσθαι εκ τίνος.: f. omedelbart. ἐχεσθαὶ τίνος, säng, tyflfe λίναί τίνος 1. τινί. 4) utgöra en följd af ngt, ἐπεσθαι. 
ἀκολουθεῖν, γίγνεσθαι εκ τίνος (om en verkan).: häraf följer, δήλον IX τούτων, φαίνεται, ἀνάγκη ουν 1. δή. --- 
följande, ἐπόμενος, 3, ὁ ini τιν! Wv, οὖσα, ον, ο, ἡ, τὸ εξής I. Εφεξής, ὑστερος, 3, ἰχόμένος, 3 (alla både i rum o. 
tid), ὁ, ἡ, τὸ ὑστερον 1. {μετ)έπειτα, ἱπιών, οὐσα, ÖV, ἱπιγιγνὸ μένος, 3 (i tiden).: f. dagen, ἡ νὀϊιεραία, ἡ εξής, ἡ 
ἱπιούσα 1. ἱπιγενομένη 1. ἰἱπελθούσα (alla m. 1. utan ἡμερα).: han kom f. dagen, ὑστεραῖος ἠλθεν. --- Då med f. 
hänvisas på ngt 5. (i tal) skall anföras, återgifves det m. οδε, ἠδὲ τόδε. t. ex. han talade f., τἀδε (τοιάδε, ungefär 


f.). λόγοις ἰχρή- 


σατο τοῖσδε.: på f. sätt, ὧδε. TWÖE TW τρόπω, τρόπω τοιώδε. τλδε. ὀντως.: i den f. berättelsen, iv τοῖς ὀπισθεν 


λόγοις. 
Följaktig, ἀκόλουθος, 2.: vara f., se Följ a. 
Följaktligen, ovv, τοίνυν, ἀρα (ej i början af satsen), οὐκούν, ὦστε (i början). Jfr Derföre. 


Följd, 1) följande efter ett annat, ἀκολουθία, ἡ. συνέχεια, ἡ (oafbruten), διαδοχὴ, ἡ (i tiden). — i f., εξής, ἰφεξής. 
ik διαδοχής (i tiden), συνεχὼς (i oafbruten f.). iv μέρει (i tur, iv τω με-ρει, i d. bestämda turen). 2) rad, sträcka, 
συνέχεια, ἡ (sammanhängande), τάξις, ἡ. jfr Rad.: en lång f. af år, πολλὰ ετη. ἀριθμὸς χρόνου.: en lång f. af 
regenter, πολλοὶ βαοιλεῖς ἀλλήλοις διαδεχόμενοι. 3) dets. följer af ngt, ἀπό-, εκβα-σις, ἡ. TO ἀποβὰν, ἱκβὰν 
(faktisk f.). τὸ επόμε-νον, ακολουθοὺν (äfv. logisk f.). τὸ μετὰ τι (dets. följer efter ngt), ἱπακολούθημα, τό, 
ἱπακολου-θία, ἡ (slutföljd).: ngt är en f. af ngt, γίγνεταί τι EK τίνος 1. ἀπὸ τίνος, ovupaivet τι EK Tivoc.: ha vigtiga 
följder, ροπὴν exaw.: om man beräknar följden häraf för staten, iåv λογίζηταὶ τις τὰ μετὰ ταὐτα (eg. härefter) 1. 


IK τούτων TP πόλει γενησόμενα.: ngt har för mig lyckliga följder, καλὼς 1. εἰς καλόν ἀποβαίνει μοὶ Ti. — i följd 


häraf, ἀκολούθως τούτω 1. τούτοις, IK τούτου 1. τούτων, τούτων ὀντως ἰχόντων. διὰ, κατὰ τούτο 1. ταὐτα. 
Följdenlig, -riktig, ἀκόλουθος, ἱπακό-λουθος, 2. 
Följ denlighet, ἁκολονθία, ἡ. 


Följe, 1) beledsagande, ἀκολουθία, ἡ.: vara i f. m. ngn, se Följa.: jag har ngn i f., ἀακολουθεὶ 1. επεταὶ τις μοι.: 1 ἴ. 
af, se under Följd. 2) medfölje, svit, ἀκολονθία, ἡ. θεραπεία, ἡ. ἀ-κόλουθοι, ol. ol ἱπόμενοι, σννεπόμενοι. ol ἀμφὶ 
1. περὶ τινα. οἵ σὺν τινι. οἱ μετὰ τίνος.: lysande f., προστασία, ἡ.: ha ett stort f., πολλοὺς ἀ-κολούθους 


περιάγεσθαι. 3) se Pack. 

Följeslagare, ἀκόλουθος, ὁ. οπαδός, ὁ.: på en resa, συνοδοιπόρος, ὁ. Se vidare Följe 2). 
Följeslagerska, ἀκόλουθος, ἡ. Se Följe 2). 

Fönster, θυρίς, ἰδος, ἡ. φανόπτης, οὔ, ὁ. φωταγωγὸς {θύὺὑρα). ἡ. φὼς, φωτός, τό. 
Fönsterlucka, Ovpic, ἰδος, ἡ. 

Fönsterruta, διόπτρα, ἡ. 


För, 1) i local bet., se Framför, Inför. 2) i temp. bet., a) om tiden före d. närvarande ("f. — sedan"), gm πρὸ 
τούτου 1. τούτων, ἰξ οὐ.: f. kort tid sedan, ολίγον πρὸ τούτον, οὐ πολὺς χρόνος ἰἱξ ov 1. ἱπειδή.: i. många år 
sedan, πολλοὶς ετεσι πρὸ τούτου 1. πολλὰ ετη (εἰσὶν) ἰξ ov 1. ἱπειδή.: i. detta, προτού, πρὸ τούτου. --- Ingår i 
tidsbestämningen ett räkneord, användes i Grek. bl. acc. temp.; det Svenska räkneordet återgifves m. det 
ordningstal, s. är en enhet högre, till hkt vanl. lägges pron. ovtoo(i). t. ex. f. 2 1. 3 år sedan erhöllo vi 
underrättelse, att Philipp belägrade Herxontichos, ἀπηγγέλθη Φίλιππος ἡμῖν τρίτον ἡ τέταρτον ετος τοῦτι 
Ἡραῖον τείχος πολιορ-κών.: f. 10 månader sedan företog han ett fälttåg, ἐνδέκατον μήνα τουτονὶ στρατείαν 
Ἐποιήσα-το.: han dog f. 3 år sedan, τέταρτον ετος τουτί ἀπέθανεν. äfv. TOVLTA τρία ETN τέθνηκεν (eg. han har varit 
död i 3 år), b) om tillkommande tid, εἰς m. acc.: f. alltid, εἴς ἀεὶ. εἰς ἀΐδιον. εἰς τον ἀει χρόνον.: f. framtiden, εἰς 
τον επεῖτα χρόνον. εἰς επεῖτα. εἰς τὸ ὑστερον.: i. ålderdomen, εἰς τὸ γήρας, c) om sträckning gm en tid, Ἐπὶ m. 
acc. 1. bl. acc. temp.: det uppstod tystnad f. en lång stund, σίγη Ἐγένετο ἱπι πολὺν χρόνον.: att vara fullkomligt 
sedlig är svårt, men likväl möjligt f. en tid, τ ἐλέω ς ἀγαθὸν εἶναι χαλεπὸν μεν, οἷόν TE μέν-τοι ἱπι γε χρόνον τινὰ. 
— f. ögonblicket, τὸ γε αὐτίκα.: f. det närvarande, τὸ νυν (εἰναι).: nu, då f. tiden, iv τω νύν, τὀτεχρόνω. jfr 10). 
3) till betecknande af företräde, se Framför. 4) till skydd, bästa, ὑπέρ m. gen. πρὸ m. gen.: dö f. ngn, ὑπὲρ 1. πρὸ 
τίνος ἀποθανεῖν. ὑπεραποθνή-σκειν τινὸς 1. ὑπὲρ Tivoc.: tala inför rätta f., kämpa f., arbeta f., ὑπερδικεῖν, 
ὑπερμάαχεῖιν 1. -μάχεσθαι, ὑπερπονεῖσθαι.: bedja f. ngn, ὑπὲρ τίνος εὐχεσθαι (till Gudomligheten) 1. δείσθαι. περὶ 
τίνος παραιτείσθαι (bedja om tillgift f. ngn).: underkasta sig faror f. det allmänna, πρὸ 1. ὑπερ TWV κοινὼν 
κινδυνενειν. ---- stundom πρός m. gen. t. ex. tala f. ngn, λέγειν πρὸς Tivoc.: vara f. ngn, εἶναι πρός τίνος. ----Ἰ 
svagare bet., gm dat. commodi. jfr 8). — 5) i ngns 1. ngts ställe, ἀντί τη. gen. äfv. ὑπὲρ m. gen. (vid pers.).: gifva, 
utbyta, taga ngt f. ngt, διδόναι, ἀλλάττεσθαι,, λαμβάνειν τι ἁντὶ Tivoc.: gälla f. tusen, εἶναι ἀντί μυρίων, ἀντάξιον 
εἶναι μυρίων.: tala f. ngn, λέγειν ὑπέρ TIvOc. — År fråga om godtgörelse 1. pris, användes i förra fallet vanl. iz 
τη. dat. 1. omskrifning, stundom gen., i sednare gen. pretii. t. ex. göra ngt f. lön, f. penningar, int μισθώ. IT" 
ἀργυρίω ποιεῖν τι. μισθόν λαβόντα 1. μισθὼ πεπεισμένον ποιεῖν τι. μισθοὺ ποιεῖν τι.: få ngt f. penningar, 
ἀργύριον δόντα λαβεὶν τι.: köpa, sälja f. mycket penningar, πολλὼν χρημάτων ὠ-νεῖσθαι, πιπράσκειν. 6) till 
betecknande af orsak (= "f. — skull"): υπὸ m. gen. (under inflytelse af), διὰ m. acc. (mera om yttre orsaker). 
tveka m. gen. ἱπὶ τη. dat. äfv. παρὰ m. acc. (om en orsak, s. är afgörande för utgången af ngt); ofta bl. gm dat. 
(ish. vid vv. ajfect) t. ex. f. glädje, sorg, νπὸ χαρὰς 1. ὑφ ἡδονής, υπὸ λύπης.: f. köld, hetta, διὰ φύχος, διὰ 
Kovua.: måhända har mycket varit vållande härtill och icke f. en eller två omständigheter sakerna kommit så 


långt, ἰσὼς πολλὰ ἰστιν αἰτιὰα τούτων καὶ OV116 
För —Förakta. 


παρ' ev ovell δυο εἴς τούτο τὰ πράγματα ἀφί-χται.: förgås f. hunger, λιμὼ ἀπόλλχρσθαι.: harmas, vredgas, blygas 


f. ngt, αχθεσθαι, χαλε-παίνειν, αἰσχὐύνεσθαί τινι 1. ini τινι.: ha anseende f. ngt, εὐδοκιμεῖν, δόξαν εχειν Ii, τινι.: 


få stryk f. ngt, παίεσθαι, πληγὰς λαβεὶν Eri τινι.: prisa ngn f. ngt, υμνεῖν, Ἐπαινείν τινα Eri τινι. Vid vv., 5. 
betyda prisa, tadla o. dylika, äfv. ofta εἴς m. acc. πρὸς m. acc. — Vid vv. "belöna", "straffa" o. d., ofta gm ἀντὶ 
m. gen. 1. bl. gen. — Vid vv. "frukta" o. d., περὶ m. gen. (1. dat.), ὑπὲρ m. gen. — Se de särskilda vv. — b) Vid 
fråga om ett ändamål nyttjas mest Ἐπὶ m. dat. εἰς m. acc. äfv. eveka m. gen. stundom διὰ m. acc.: f. vinning, Ἐπὶ 
τω κέρδει. Ἐπί πλεονεξία.: vara besoldad, samlad f. ngt, μεμισθώσθαι, συνειλέχθαι Ἐπὶ τινι.: sammanskjuta 
penningar f. kriget, χρήματα συμβάλλεσθαι εἰς τον πόλεμον.: sold f. 2000 legosoldater, εἰς δισχιλιους ξένους 
μισθός.: nyttig f. ngt, χρήσιμος εἰς τι.: f. hd? εἴς Ti; ἵνα τί (neml. γένηται).: vi hafva ofta gjort fälttåg f. Grekernas 
frihet, τὴς τὼν Ἑλλήνων ενε-χὰ Ελευθερίας πολλάκις στρατείας Ἐποιησάμεθα. --- f. att, se Att. c) = så vidt beror, 
ankommer på: gm κατὰ m. acc. 1. omskr. t. ex. f. dne äga vi frihet att belöna våra vänner, σχολὴ EoTiv ἡ-μῖν τὸ 
κατὰ τούτον (εἶναι) EV ποιεῖν τοὺς φίλους.: 1. Mig kunnen 1 göra detta, οὗ κωλύω Ἐγὼ υμὰς τοῦτο ποιεῖν. ποιείτε 
τοῦτο, τὸ γ' EuOV οὐ κωλύει.: f. min del, se Del. 7) i fhde till, efter måttet af: κατὰ m. acc. ἀνὰ 1. κατὰ λόγον 
τινός.: ofta gm omskr. t. ex. dne upppställde f. sin makt de fleste ryttarne, οὗτος κατὰ λόγον τὴς δυνάμεως τοὺς 


πλείστους τἸππέας ἀπεδείκνυσεν.: dta är icke f. dig, ov κατὰ σε τούτο, äfv. σου.: det är 


för svårt f. mig o. dig att uttänka, μείζω ἡ Katy Εμε καὶ oc Eöcvpeäv 1. ἡ wote Eue καὶ σε Ἐξευρεῖν. Jfr Alltför.: f. 
d. korta tiden har han inhämtat mycket, πολλὰ μεμάθηκεν ὡς Εξ ολίγου ἀρξά-μενος.: Brasidas, f. att vara 
Lacedaemonier, saknade icke vältalighet, Βρασίδας οὐκ ἦν αδύνατος, ὡς Λακεδαιμόνιος, εἴπεϊν. : f. sina krafter 
har han synbarligen uträttat mycket, πολλὰ φαίνεται διαπραξάμενος τὴν δύναμιν αὐτοὺ OKOTOLYTI. 8) Mm. 
afseende på: πρός, εἰς m. acc. t. ex. hysa vänskap f. ngn, φιλικὼς διακεῖσθαι πρὸς τινα.: vänskap f. ngn, φιλία εἰς 
τινα. Ofta bl. intressets dat. (com. 1. incom.) t. ex. ngt är nyttigt f. mig, Επιτήδειόν EoTi μοὶ τι. Ev καιρὼ EoTti μοὶ 
w. — Äfv. m. andra prep. 1. m. bl. cas. obl. efter vv:s beskaffenhet, se dsa. Förbinder f. tvenne subst., återges det 
vanl. m. bl. gen. 9) framför predikatet efter vv. s. betyda "anse", "hålla", "förklara" o. d.: återgifves icke, t. ex. 
han förklarade hm f. förrädare, προδότην αὐτὸν EKPIVEV. EAEYEV αὐτὸν προδότην Eivon.: han förklarades f. 
förrädare, προδότηςΕκρίνετο. ---- Betecknar f. skenbarhet, föregifvande, öfversattes det m. ὡς, woztep (Wv, οὖσα, 
öv) 1. m. omskr. t. ex. han har mottagit myntet f. äkta, τό νόμισμα ὡς 1. woztep ἀχίβδηλον (ov) 1. ἀκίβδηλον εἶναι 
οἰόμενος Εδέξατο. 10) i åtskilliga talesätt: år f. år, κατ' Ἐνιαυτόν. ἀνὰ πὰν ε το ς. ετος Εξ ἑτους.: dag f. dag, καθ' 
ἑκάστην ἡμέραν .: man f. man, κατ' ἀνδρα.: stycke f. stycke, ev καθ εν. καθ' 'ὸν εκαστον.: f. det första, andra, 


tredje ο. 5. V., πρῶτον (μέν), δεύτερον (δέ), τρίτον ο. 58. ν.: f. denna gång, (efa) 


τὸ γε παρόν.: f. en gång, (εἰσγἀπαξιλ f. den gången, εἰς τότε.: f. i dag, εἴς τήμερον.: f. sig, ΕΦΊ εαυτοὺ (t. ex. 
οἰκεῖν, εἶναι, ποιεῖν, πλεῖν, σκοπεῖν etc.). Idia. αὐτὸς, ἡ, ὁ. μόνος, 3.: bof. sig, äfv. χωρὶς οἴκεῖν.: i o. f. sig, (αυτό) 
καθ' αἰϊτό. εἴλι-κρινώς.: hd f. en, se Hvem. — Obs. Det 5. här ej finnes upptaget sökes under de ord, hvilka 


konstrueras m. "för". 

För (adv.), se Alltför. 

För (på ett fartyg), se Framstam. 
För (adj), se Stark, Kraftfull. 


Föra, i allmht åyawv. 1) leda, a) om lefvande varelser, ἁγειν τινὰ εἴς, πρός, Ἐπὶ τι. ἡγεῖ-σθαί τινι. = beledsaga, 
προπέμπειν τινὰ.: f. ngn en väg, ἀγεῖιν τινὰ ὀδόν.: f. ngn i fängelse, ἀ-πάγειν τινὰ (εις TO δεσμωτήριον).: f. ngn 
till döden , ἀγειν 1. Ovråyerv τινὰ τὴν Επὶ Oavåtw.: f. ngn inför domstol, ἀπάγειν (εἰσάγειν, draga, = anklaga) τινὰ 
εις τοὺς δικαστὰς.: f. ngn till ngn, προσάγειν τινὰ τινι, i hs hus, εἰσάγειν τινὰ πρὸς 1. παρὰ τινα.: f. en här, ἀγεῖν 
στρατιὰν (både om anförare ο. vägvisare).: f. framåt, προάγειν.: f. boskapen på bete, Ελαύνειν τὰ βοσκὴ ματα 
Ἐπὶ τον νομὸ ν. νέμειν τὰ βοσκή ματα. Ὁ) om liflösa föremål, ἀγειν. φέρειν. προάγειν (framåt).: vägen, spåren f., 
ἡ οδός, τὰ ἴχνη ἀγεῖι 1. φέρει εἰς, πρός, Ἐπὶ τι.: talet förer oss på sdnt, οἱ λόγοι ἀγουσιν ἡμὰς εἰς τὰ τοιαύτα.: det 5. 
förer till lycksalighet, τὰ πρὸς εὐδαιμονίαν ἀγοντα 1. φέροντα.: f. (ngn) till ngt, se Föranleda, Förmå.: f. till 
minnes, till sinnes, i frestelse, i förderf, ο. 5. v., se d. οο. 2) förflytta, fortskaffa, äyewv, κομίζειν (t. ex. på fartyg, 
vagn). Jfr In-, Utföra.: f. till munnen, προσάγειν 1. προσφέρειν τω στόματι.: f. upp i luften, ἀναφέρειν, μετέω- 
pov). ἀνω φέρειν. ἀναρπάζειν (hastigt, våldsamt).: f. Öfver ngt, ὑπερβιβάζειν (öfver ett berg), διαβι-βάζειν (öfver 
en flod). 3) hafva på, med sig, φέρειν, exew (t. ex. δπλα).: om floder, 'εχειν. κατα-φέρειν.: f. m. sig, exew μεθ' 


εαυτοὺὐ, φέρεσθαι (för sin räkning, t. ex. σΐτον οἰκοθεν), m. pers. obj., ἀγειν.: f. i munnen, διὰ στόματος εχειν. 4) 
handtera, bruka, χρήσθαι. exew.: förstå att f. svärdet, Ἐπίστασθαι 1. δεινὸν εἴναι τω ξίφει χρήσθαι.: f. tyglarne, 
τὰς ἡ νιας ἐχειν 1. μεταχειρί-ζεσθαι.: f. sdnt tal, τοιούτοις λόγοις χρήσθαι. τοιούτους λόγους ποιεῖσθαι.: f. 
smädeligt tal, λοι-δορία χρήσθαι. λοιδορεῖσθαι.: i. gyckel, oväsende ο. 5. v., se subst. 5) innehafva, förvalta, ofta 
τη. ἔχειν; dock måste i allmht användas speciellare uttryck, lämpade efter subst. t. ex. f. regering, ἀρχὴν exew. Εν 
ἀρχεῖναι. ἀρχειν. δε-σπόζειν.: f. befäl, myeuovedewv, ηγεμόνα sivon. στρατηγεῖν. öfver ett fartyg, ναυαρχεῖν. νεὼς 
προ-στήναι.: f. uppsigt, Ἐπιστατεῖν. Ἐπισκοπεῖν.: f. ett lif, βίον exew 1. ζήν.: f. krig, πολεμεῖν, ο. 5. ν. 6) f. sig, m. 
βαδίζειν. TO σώμα εχειν.: f. sig väl, εὐσχημονεῖν. εὐπρεπὼς βαδίζειν.: f. sig ss. en dräng, σχήμα exew ὑπηρέτου.: 
f. sig rak, ορθὸν exew TO σώμα. 


Förafskeda, se Afskeda. 


Förakt, καταφρόνησις, ἡ. καταφρόνημα, τό. ὑπεροψία, ἡ. ολιγωρία, ἡ. ἀμέλεια, ἡ. ἀτιμία, ἀδοξία, ἡ (ss. tillstånd, 
hri ngn lefver). 


Förakta, καταφρονεῖν, ὑπερφρονεῖν τίνος, ο-λιγωρεῖν τίνος, ἀμελεῖν τίνος (icke bry sig om). Εν ο v de vi λόγω] 
ποιεῖσθαι τινα. ονδένα AOyovFör aktar 0 —Förbifart. 
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ποιεῖσθαι τίνος, ὑπερορὰν riva 1. Ti. ατιμάζει ν τινὰ 1. τι. φαυλίζειν τινὰ 1. TI. — föraktad, (m. part. ο.) ἀτιμος, 2. 
ἀδοξος, 2. 


Föraktare, καταφρονητής, OV, ὁ. ὑπερόπτης, OV, ὁ. καταφρονητικός, υβριστικός, ὑπεροπτικός, Ö. 
Föraktfull, se Föraktlig 2). 


Föraktlig, 1) som förtjenar förakt, κατα-φρονεῖσθαι ἀξιῖος, 3. εὐκαταφρόνητος, 2. OJcféfoV ἀξιος, 3. ανάξιος, 2. 
κατάπτυστος, 2. φανλο;, 3. 2) föraktfull, καταγρονητικός, 3. υβριστικός, 3. 1i;i£POTT" KOL, 3.; behandla ngn 
föraktligt, ἀτιμά-ζειν τινὰ. iv ἀτιμία εχειν τινὰ. καταφρονεῖν τίνος. υβρίζειν τινὰ 1. ενς τινα. προπηλακίζειν τινὰ.: 


f. behandling, «w?, £ προπηλακισμός, δ. 
Föraktlighet, ἀτιμία, »J. φαυλότης, 77. 
Förande, ἀγωγὴ, jJ. i fängelse, 


mest i särskild bet., se Lex.). προσαγωγὴή, jJ (till ngn), κομιδὴ, ἡ (förflyttande), χρήσις, χρεία, ἡ (brukande, t. ex. 
TWI/ ὅπλων, τον ξίφους): f. af befäl, regering, στρατηγία, ἀρχή, ἡ. 1 öfr m. vv. 


Föranleda, a) ngt, aittiov εἶναι τίνος, Évdoi-dbVa» T". παρέχειν τι. κινεῖν, εἰσηγεῖσθαί τι. ἀρ-χειν τινός, ποιεῖν τι. 
ἐργὰάζεοθαὶ τι. Ὁ) f. ngn till ngt, αἰτιον εἶναι 1. γίγνεσθαι τινὶ τίνος, ἀ-φιορμήρ γίγνεσθαι τινὶ τίνος, παρορμὰν 
τινα πρὸς 1. εἷς τι. πρόφασιν παρέχειν τινὶ τίνος, κινεῖν τινα πρόκὶ. εἰς τι.: jag finner mig föranledd, συμβαίνει μοι 


m. inf. Se vidare Förmå. 


Förauledning. se Anlednin g.: på ngns f., κελεύοντος 1. παρορμώντὸς τίνος, διὰ τινα.: utan f., EKOVTI. ἑκούσια, 


ÖP" EXUTOV, ἀπὸ ταντομάτου. αὐτόματος, 2. οὐδενὸς κελεὐύόαντος. 
Föranlåta, se Föranleda Ὁ). 


Föranstalta, κατασκευάζειν, παρασκευάζειν (träffa anordningar, förberedelser), μηχανάσθαι (konstmässigt 1. 
listigt), συντιθέναι (hopsätta, anstifta). ἐπιμελεῖσθαι (draga försorg om), (cfia)-Tpåtteiv (gmdrifva, utföra), ποιεῖν 
(åstadkomma). aitiov εἶναι (föranleda).: f. täflingslekar, ποιεῖν, καθιστάναι, τιθέναι αγώνας.: hjelpa till att f. om 


ngt, συγκατασκευάζειν τι. 
Föranstaltande, κατα-, παρασκευὴ, ἡ. f. öfr. gm vv. 


Förarbeta, κατεργάζεσθαι. ἐξεργάζεσθαι. κα-τασκευάζειν.: f. maten (s. man förtärt), ἐκπονεῖν. -- f. sig, 


UVTEPTOVETV. ἀποκάμνειν ἐργαζόμενον. 


Förarbete, προπαρασκευαστικόν ἐργον, τό. προπαρασκευὴή, ἡ. προμελέτησις, ἡ. προάγων, W-voc, ὁ (föröfning). 


Förare, ἀγωγός, ὁ. ἠγεμὼν, ὀνος, ὁ (både anförare o. vägvisare), καθηγεμὼν, ὀνος, ὁ (vägvisare). πομπὸς, 


προπομπός, ὃ (ledsagare), f. öfr. partt. 


Förarga, ἀνιάν. λυπεῖν. δάκνειν. κνίζειν. Jfr Förtörn a.: förargas 1. f. sig, δάκνεσθαι, δυς-κολαίνειν, δυσθυμεῖν, 
δυσχεξαίνειν, ἀχθεσθαι, ἀσχάλλειν, ἀγανακτεῖν, χαλεπως 1. βαρέως φέρειν τινὶ 1. ἐπί τινι 1. m. part. (äfv. εἰ, ὡς, 
ὅτι). ---- förargad, δύσθυμος, 2. δυσάρεστος, 2. σκυθρωπός, 3 0. 2.: se f. ut, σκυθρωπάζειν. 


Förargelse, ἀγανάκτησις, ἡ. λύπη, ἡ. ἀχος, τό. αηδία, ἡ. δυσθυμία, ἡ. opynN, ἡ. πρόσκομμα, τὸ (anstöt).: af f., VT" 
οργής, ἀχθεσθείς, ἀγαν ακτήσας. : göra ngn f., δυσθυμίαν 1. πράγματα παρέχειν τινί. ἐνοχλεῖν τινι.: ha f., 
πράγματα εχειν. Jfr Föreg. 


Förarglig, λυπηρός, 3. ανιαρός, 3. ἀγανα- 
κτητός, 3. δυσχερής, 2. ἀηδής, 2. βαρὺς, 3. χαλεπὸς, 3. δύσκολος, 2. δυσάρεστος, 2 (bl. om pers.). Jfr Anstötlig. 


Förarglighet, 1) ss. egenskap: δυσχέρεια, η. ἀηδία, ἡ. βαρύτης, χαλεπότης, ἡ. δυσκολία, δυσαρέστησις, ἡ (bl. om 
pers.), f. öfr. adjj. Jfr Anstötlighet. 2) ss. sak, se Förtret. 


Förband, ἐπίδεσμος, ὃ. ἐπίδεσις, ἡ. κατἀ-δεσμός, 0. λαμπάδιον, TO. OKÉTOPVOV, τὸό.: an-lägga ett f., ἐπι-, 


καταδεῖν. 


Förbanna, καταράοθαι, ἑπαράσθαι, ἀράσθαι. ἀρὰν ἐπεὐχεσθαί τινι. κατεὐχεσθαί τίνος. --- förbannad, κατάρατος, 
ἐπάρατος, 2. μιαρός, 3. κάκιστος, 3. 


Förbannelse, 1) eg., ἀρὰ, κατάρα, ἡ. κἀ-τευγμα, τὸ: en f. hvilar deröfver, ἐπἀρατὸν 1-στιν.: nedkalla f., se 
Förbanna, Ὁ) ogudaktiga svordomar, ἀρὰ, ἡ. βλασφημία, ἡ. λόγος ἀσεβης και ἀνόσιος. 2) plågoris, ἱρινὺς, ὑος, ἡ. 
ἀ-λάστωρ, ορος, ὁ. ολεθρος, ὁ. 


Förbarma sig, ἰλεεῖν, κατελεεῖν. συμπάσχειν. οἵκ τείρειν. 
Förbarmande, se Medlidande. 


Förbehåll, ὑπόθεσις, ἡ. σύμβασις, ἡ, αξίωμα, τὸ (fordran).: πη. f. att, ini Tw πη. inf. ὦ 1. ig" ὧτε m. inf. 1. Γαΐ. ind.: 
göra tysta f., ἀποκρύπτεσθαι. νποστέλλεσθαι. 


Förbehålla sig, καταλείπεσθαι ἑαυτῶ. ἐξαΐ-ρετον ποιεῖσθαι (undantaga), ἀξιοὺν m. inf (fordra ss. billigt).: denne 
ensam är förbehållet att både säga o. göra hd han behagar, TotiTw μό-νω ἑξαϊρετὸν ἐστι καὶ λέγειν KON ποιεῖν Ö τι 


αν βούληται. 
Förbehållsam, εὐλαβής, 2. κρυχρίνους, 2.: vara f., εὐλαβεῖσθαι. ὑποστέλλεσθαι. 


Förbehållsamhet, ευλάβεια, ἡ. τὸ κρυιϊρί-νουν.: utan f., μηδὲν ἀποκρυπτόμένος, ἀπλὼώς.: tala utan f., μηδὲν 
ὑποστειλάμενον λέγειν, παρ-ρησιάζεσθαι. 


Förbemäld, -benämnd, se Bemäld. 


Förbereda, (τρογπαρασκευάζειν. προκατασκευ-άζειν. (προ)ετοιμάζειν. προδιοικεῖν. προευτρεηΐζειν. 
προοδοποιεῖν τινι (bana väg för ngt), προγυμνά-ζειν τινὰ (förut öfva).: f. ngn till undervisning, προπαιδεύειν 
τινὰ.: f. ngn på ngt, προπαρασκευ-ἀζειν τὴν γνώμην τινὸς ( afs. på sinnesstämning).: f. sig på ngt, (ἐκ)μελετὰν 


τι. παρασκευάζεσθαι πρός, ἱπὶ τι, ὡς ἐπὶ τι 1. Ölf πη. part. 


Förberedelse. (τρογπαρασκευὴ, ἡ. προκατα-σκενὴή, ἡ. (προ)διοίκησες, ἡ. προγυμνασία, ἡ. μελέτη, ἡ. 
προμελέτησες, ἡ. προγνμνασμα, τό. 


Förbi, παρὰ (m. acc.), mest i smnsättningar. t. ex. passera, komma f. ngn, παραλλάττειν, πα-ραμείβεσθαι, 
παριέναι τινὰ.: fara f., παρελαύ-νειν, παραφέρεσθαι, παρακομίζεσθαι, παραπλεῖν (till sjös) παρὰ πη. acc. 1. bl. 
acc.: flyga f., πα-ραπέτεσθαι, παραφέρεσθαι.: föra f., παράγειν, παρακομίζειν, παραπέμπειν παρὰ τι,: Simma f,, 
παρανήχεσθαι.: springa f., παραθεῖν, - τρέχειν. δρόμω παραφέρεσθαι.: smyga f., λανθάνειν πα-ριόντα.: vara f. 
(till tiden), παρεληλυθέναι. πα-ροίχεσθαι.: det är f. πη. mig, οἴχομαι. (ἀπ)όλωλα. Eppet τὰ ἐμὰ. 


Förbida, μένειν, ἀνα-, περί-, ὑπομένειν προσδοκὰάν. 
Förbidan, μονὴ, ἡ. προσδοκία, ἡ. 

Förbifart, πάροδος, ἡ. o. m. vv. se Följ.118 
Förbigå— Förbud. 


Förbigå, 1) eg., παριέναν (-ἐρχεσθαι), παρο-δεύειν, παραπορεύεσθαὶ τι 1. παρὰ τι. παραμεί-βεσθαὶ τι. 2) fig-, ej 
nämna, παραλείπει ", πα-ριέναι (-«ἰημι)- ἀν. 


Förbigående, πάροδος, ἡ. o. gm νν.: i f., Εκ παρόδου, Εν παρόδψ.: hd jag ii. yttrade, ο παριὼν τω λόγω ετυχον 


εἰπὼν. 


Förbinda, 1) binda fore, om, περιδεῖν, κα-ταδεῖν (t. ex. τους οφθαλμοὺς, äfv. περικαλύπτειν τ. ὁφθ).: om sår, 
Ἐπιδεῖν.: ett icke förbundet sår, ἑλκος ἀνεπίδετον.: f. en sårad, θεραπεύειν τετρωμένον, 2) förena, συνάπτειν, 
ουναρμόττειν. ζευγνύναι, συζευγνύναι. δεῖν, συνδεῖν. συνιστά-ναι. EXENW τι μετὰ τίνος (f. en egenskap m. en 
annan). : f. πη. sig, προσλαβεῖν. παραστήσασθαι (ett fiendtligt parti) —förbunden, συναφής, 2. συνεχής, 2.: Vara 
förbunden m. ngt: ἐχεσθαὶ τίνος (i rummet). εἶναι μετὰ τίνος (både i rum ο. tid), συμ-πεφρΡυχέναι τινὶ (af 
naturen), πρόσεστι, ETEOTI, TPOOUÉUIXTON Ti τινι. παρέπεόθαἱί τινι. ἀχόλου-θον 1. συνεπόμενον EXEIV τι.: Vara 
förbunden m. fara, κίνδυνον exew. Ἐπικίνδυνον εἶναι.: vara gm slägtskap förbunden m. ngn, προσήχειν τινὶ TW 
γενεὶ, συγγενὴή εἶναι τινι. --- f. sig πη. ngn, συνί-στασθαὶ τινι. ἵστασθαι μετὰ τίνος, προστίθεσθαί τινι. σύμμαχον 
γίγνεσθαι τινι.: f. sig mot ngn, ὑυνίστασθαι Ἐπὶ τινα.: gm äktenskap f. sig m. ngn, σνζεύγνυσθαι. 3) förpligta, 
χατέχειν τινὰ. χαταλαμβάνειν τινὰ (t. ex. opxw).: jag är förbunden till ngt, ἀνάγχη μοι ποιεῖν τι. δίκαιος εἰμὶ 
ποιεῖν τι. προς-, χαθήχει μοι ποιεῖν τι. χρὴ με ποιεῖν τι. οφείλω ποιεῖν TI: f. sig (göra sig förbunden) ngn, 
ἁναρτάσθαι, ἀναχτάσθαί τινα. χὰριν χαταθέσθαι παρὰ τινι.: vara förbunden till tacksamhet mot ngn, ὀφείλειν τινὶ 
χὰριν.: f. sig, ὑφί-στασθαι, ἀνα-, ὑποδέχεσθαι, Ἐπαγγέλλεσθαί τι 1. m. inf συγγράφε σθαι (skriftligen gm 
kontrakt), jfr Lofva. — förbindande (om lag o, d.), χύτριος, 3.: f. kraft, τό χύριον. κράτος, τό. ἀξίωμα, TO. — 
förbunden (gm förbund), σύμμαχος, 2. ἐνσπονδος, 2 (innesluten i ett fördrag).: en f. stat, συμμαχίς πόλις, ἡ. 


Förbindelse, 1) förening, samband, σύνα-ψις, συναφὴ, συνάφεια, ἡ. συμπλοκὴ, ἡ. συζυγία, ἡ. συνέχεια, ἡ. 
σύνδεσμος, ὁ. κοινωνία» ἡ (gemenskap, beröring), etowpia, ἡ (vänners, kamraters). σύστασις, ἡ (smnrotning).: 
äktenskaplig f., γάμων σύνερξις, ἡ. σύζευξις, ἡ.: politisk f., εταιρεία, ἡ. jfr Förbund.: stå i f. m., συνή-φθαὶ τινι. 
Ἐξηρτήσθαὶ τίνος, kowwveiv τινι. Ἐπιμιξία χρήσθαι πρὸς τινα. Ἐπιμίγνυσθαί τινι 1. πρός, παρὰ τινα. jfr Förbinda 
2).: icke stå i ngn f. m. ngt, μηδὲν κοινὸν εχεῖν τινὶ. μηδὲν μετέχειν τινός, οὐδὲν μέτεστί μοὶ τίνος, κεχωρί-σθαι 
τινός.: träda i f. m ngn, συνίστασθαί τινι. προσμιγνύναι τινί.: stifta en hemlig f., συνιστά-ναι εταιρείαν.:; i f. m. 
ngn, σὺν τινι. ἀμα τινί. 2) förpligtelse,' τὸ προσήκον, καθήκον, δέον, ον-τος. ἀνάγκη, ἡ.: tacksamhetsskuld, 
οφειλομένη χάρις, ἡ.: πρί pålägger mig en f., προστάττει μοὶ τι. εἰς ἀνάγκην καθὶστησὶ μὲ τι.: skriftlig f., se 
Förskrifning. 


Förbindlig, Επίχαρις, 2. αἴμὑλος, 3. κεχα-ρισμένος, 3. θεραπευτικός, 3. 

Förbindlighet, αιμυλία, ἡ. χάρις, ττος, ἡ. ἀρεσκεία, ἡ. Ὁ) ss. handling, χάρις, ἡ. EvEpye- 

σία, ἡ εὐεργέτημα, TO.: visa ngn en f., εὐεργε-τεῖν τινα. χαρίζεσθαὶ τινι. 

Förbindning, Ἐπίδεσις, κατάδεσις, ἡ (af ett sår), θεραπεία, ἡ (af en sårad). Se f. öfr. Förband, Förbindelse. 
Förbindningspartikel, σύνδεσμος, o. 

Förbiresa, se Förbifart. 

Förbistra, -ing, se Förvirra, -ring. 


Förbittra, l)m. sak-obj., λνμαϊνεσθαὶ η. Ενοχλεῖν τινι. πικρὸ V, TT IKPOTEPOV ποιεῖν. 2) m. pers .-obj., πικραίνειν. 


(Εξδ)αγριούν. Ἐξ-, παροργί-ζειν. παροξύνειν.: förbittras, (Εμ)πικραίνεσθαι. ὀργίζεσθαι. χαλεπαίνειν. ἀγανακτειν. 


Förbittring, πικρία, ἡ, πικρασμός, ὁ. παροξυσμός, ὁ. οργὴ, ἡ. χαλεπότης, ἡ. 


Förbjuda, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). κωλύειν. οὐκ Ἐὰν.: f. ngn att göra ngt, ἀπαγορεύειν τινὶ 1. τινὰ μὴ ποιεῖν τι. 
προστάττειν 1. παραγγέλλειν τινὶ μή ποιεῖν τι. κωλύειν τινὰ (μὴ) ποιεῖν τι. οὐκ Ἐὰν τινα ποιεῖν τι. ---- förbjuden, 


απόρρητος, 2. οὐ θεμιτός, 3. οὐχ οσιος, 3. οὐ δίκαιος, 3.: det är förbjudet, οὐκ εξεστιν. οἱ νόμοι κω-λύουσιν. 
Förblanda, se Förvexla. 


Förblekna, (κατ)ωχριὰν. λευκαίνεσθαι. fig., ἀμαυρούσθαι, ἀπομαραίνεσθαι. ἀφανίζεσθαι. ---- förbleknad, ὠχρός, 
3. ἁμαυρός, ἀμυδρός, 3. 


Förblifva, μένειν. δια-, καταμένειν. Ἐπι-, παρα-, ἐμμένειν (på, vid, i ngt), διάγειν, δια-τρίβειν, Ἐνδιατρίβειν 
(fortfarande uppehålla sig). διατελεῖν, διαγίγνεσθαι m. part. 


Förblinda, τυφλονν. καταγοητεύειν. παρά-γειν. παραφέρειν. (Εξ)απατάν. διαφθείρειν. --- förblindad, τυφλός, 3. 
Förblindelse, τυφλότης, ἡ. ἀπάτη, Εξαπὰ-τη, ἡ. διαφθορά, ἡ. 


Förbi om mera, σχηματίζειν. --- förblomme-rad, Εσχηματισμένος, 3. αἰνιγματώδης, 2. ἀαλληγορικός, 3.: 


framställa ngt på f. sätt, αἰνίττε-σθαὶ τι. Εν ὑπονοία λέγειν τι. 


Förbluffa, Εκπλήττειν. Εμβροντάν. διαταράτ-τειν. --- förbluffad, Ἐκπεπληγμένος, 3. Ἐκπλαγείς, εἴσα, ἐν. ἀπό-. 
EK-, EUTTATIKTOG, 2. καταπλήξω ἡγος, ὁ, ἡ. Εμβρόντητος, 2. εκφρων, 2. 


Förblända, se Blända. 

Förblöda, εξαιμον γίγνεσθαι, λειφαιμεῖν. --- förblödd, εξαιμος, 2. 

Förborga, se Dölja. 

Förbrinna, κατακαίεσθαι. καταφλέγεοθαι. 

Förbruka, ἀναλίσκειν, κατ-, Εξαναλίσκειν. κατα-, διαχρήσθαι m. acc. (κατα)δαπανὰάν. 
Förbrukning, ἀνάλωσις, ἡ. ἀνάλωμα, τό. δαπάνη, ἡ. 

Förbrylla, se Förvirra. 

Förbryta, a) f. sig mot ngn, ἀδικεῖν riva. ἀδιχον γίγνεσθαι περὶ τινα. jfr Fela. Ὁ) se Förverka. 
Förbrytare, se Brottsling. 

Förbrytelse, se Brott 3). 

Förbråka, δια-, καταθραύειν. διαστρέφειν. Jfr Rådbråka. 

Förbränna, (κατα)καίειν. καταφλέγειν. κα-ταπιμπράναι. πυροῦν.: halft förbränd, ἡμιφλεκ-τος, 2. 
Förbränning, καύσις, κατάκαυσις, χατάφλε- 

Förbud, ἀπαγὸ ρεύμα, TO. ἀπαγόρευσις, 1).Förbud — Fördrifva. 
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ἁπόρρηύις, ἡ. ἀποχήρνξις, ἡ, -γμα, τό.: utfärda ett f., ἀποχηρύττειν μὴ ποιεῖν τι. 

Förbud, προάγγελος, ο. προπεμφθεὶς ἀγγελος. 


Förbund, συμμαχία, ὁμαιχμία, ἡ (krigsf., offensivt 1. defensivt). Ἐπιμαχία, ἡ (bl. defens.).: sluta f., σπονδὰς 
ποιεῖσθαι. σπένδεσθαι. συμμα-χίαν ποιεῖσθαι. Jfr Fördrag. 


Förbygga, εμπροσθεν οἰκοδομεῖν. ἀπ οἰκοδομεῖν. διοικοδομεῖν. παροικοδομεῖν. Ὁ) f. sig, οἴἶκο-δομουντὰ 


χαταναλίσχειν τὴν οὐαίαν. 
För by t a, μεταλαμβάνειν τι αντὶ τίνος.: förbytas 1. f. sig, se Förvandla. 


Förbättra, διορθοὺν. Ἐπανορθοὺῦν, -σθαι. μεθαρμόζειν. εἴς 1. Ἐπὶ TO βέλτιον καθιστάναι.: moral. f., βελτίω ποιεῖν. 
μεταρρυθ μίζειν.: f. ngt skrifvet, μεταγράφειν, διασκευάζειν. Jfr Bättra. 


Förbättring, ΕἘπανόρθωσις, διόρθωσις, ἡ. Επανόρθωμα, τό. --- διασκευή, η. 


Förbön, παραίτησις, ἡ. Εξαίτησις, ἡ.: inlägga f. för ngn, δεῖσθαι 1. δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπὲρ τίνος. παραιτεῖσθαι 


περὶ τίνος. Ιχετεύειν ὑπὲρ τίνος.: på Ngns f. göra Ngt, παραπεισθέντα υπὸ τίνος 1. παραιτουμένου τινὸς ποιεῖν τι. 


Fördel, συμφέρον, οντος, τό, ἀγαθόν, τό, ὠφέλεια, ἡ, ὄνησις, ἡ, ὄφξελος, TO (allt, hvad 5. är nyttigt), λήμμα, 
κέρδος, τὸ (vinning), χαρπὸς, ο (8. uppstår af ngt), χαιρός, ο (af omständigheterna beskärd).: hafva, draga f. af 
ngt, ὠφε-λεῖσθαι ἀπὸ 1. εχ τίνος (ὑπὸ τίνος, af ngn), ὠφέ-λειαν 1. ἀγαθὰ εχειν ἀπὸ 1. εκ τίνος, ὠφέλεια εστι 1. 
γίγνεται μοι EX τίνος, καρπούσθαί τι. χαρ-πὸν λαμβάνειν ἀπὸ τίνος, ἀπολανειν τινός, κερ-δαίνειν EK 1. ἀπὸ τίνος, 
περιγίγνεται τὶ μοι EX τίνος.: tillskynda, bringa ngn f., ὠφελεῖν τινα. ὠφέλειαν 1. ἀγαθὰ παρέχειν τινὶ. χέρδος 1. 
καρπὸ ν φέρειν τινί. συμφέρειν, λυσιτελεῖν τινι. οφε-λὸς Εστὶ μοὶ τίνος.: förskaffa sig fördelar, εὑρίσχειν 1. 
διαπράττεσθαι Εαυτὼ ἀγαθὰ.: iakttaga sin f., παραφυλάττειν τὸ συμφέρον. (παρα)τηρεῖν τον καιρόν.: bl. se på, 
söka sin f., τὰ εαυτοὺ μόνον σκοπεῖν. πράττειν 1. σκοπεῖν μόνον τὸ ἰδιον συμφέρον. φιλοκερδεῖν.: på sMutsigt 
sätt, αἰσχροκερδὴ εἰναι, αἰσχροκερδεῖν. Ἐργολαβεῖν.: till f. för ngn, ET ὠφελεία 1. ET ἀγαθὼ τίνος, ὑπὲρ τίνος, 
πρὸς τίνος.: använda ngt till sin särskilda f., εἰς τὸ ἰδιον κατατίθεσθαί τι. ---- Ὁ) f. framför andra, πλεονέκτημα, τό. 


πλεονεξία, ἡ. προτέρημα, τό. : ha f., πλέον EXEIV. πλεονεκτεῖν. προέχειν. Ἐπὶ προτερήματος γίγνεσθαι, προτερεῖν. 


Fördela, νέμειν, δια-, Επι-, κατανέμειν. κα-ταμερίζειν. διαδιδόναι. διαιρεῖν. διαλαμβάνει ν.: f. gm lott, 
διακληρούῦν.: sins emellan f., διαιρεῖ-σθαι. δια-, κατανέμεσθαι. διαλαμβάνειν.: f. trupper, διατάττειν, ἀποτάττειν 
στρατιώτας.: i. land mellan nybyggare, κατακληρουχεῖν. ἀναδάσασθαι. 


Fördelaktig, συμφέρων, ουὐσα, ον. OLÄPGOPOG, 2. ὠφέλιμος, 2. λυσιτελής, 2. κερδαλέος, 3. αγαθός, 3. χρήσιμος, 
Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. καλός, 3.: vara f. för ngn, ὠφελεῖν τινα. συμφέρειν, λυσιτελεῖν τινι. συμβάλλεοθαί τινι. κέρδος 
φέρειν τινί. προύργου εἶναι τινι. καιρόν εχειν τινί. ÖV καιρὼ εἰναι 1. γίγνεσθαι τινι. [πὶ καιροὺ 1. εἴς καιρὸν 


γίγνεσθαι τινι. 

Fördelare, διανομεὺς, Éwc, ὁ. ο. gm part. 

Fördelning, διανομὴ, ἡ. véunvig, ἡ. διὰδο-έις, η. διαίρεσις, η.: af land, αναδασμός, ὃ. 
Fördenskull se Derföre. 


Förderf, φθορά, διαφθορά, ἡ. ἀπώλεια, Ιξὠ-λεια, ἡ. ὅλεθρος, ὁ. βλάβη, ἡ. λύμη, ἡ. κακόν, TO.: störta i f., 
διαφθείρειν, ἀπολλύναι τινὰ.: störta sig 1 f., εἷς ἀπώλειαν δοῦναι εαὐτόν, Ὁ) moral., πονηρία, ἡ. κακία, ἡ. 


Förderflig, ολέθριος, 2. φθαρτικός, 3. βλαβερός, 3. κακός, 3. δεινός, 3. 

Förderfva, διαφθείρειν (både phys. ο. moral.). ἀπολλύναι, διολλύναι. λυμαϊνεσθαὶ τινα 1. τινί. 
— förderfvad (moral.), διεφθαρμένος, 3. κακός, 3.: i grund f., Εξώλης, 2. 

Förderfvare, διαφθορεύς, ὁ. vanl. gm part.: f. af ungdomen, ὃ τοὺς νέους διαφθείρων. 


Fördjupa, 1) eg., βαθύνειν. κοιλαίνειν. 2) fig., καταδύειν, ἰἱμβάλλειν (τινὰ Tivi).: f. sig i ngt, ολον γίγνεσθαι πρὸς 
τινι. ---- fördjupad, a) eg., κοίλος, 3. ἐγκοιλος, 2. b) i tankar, σύν-νους, 2.: vara f. i ngt, ὅλον εἶναι πρός τινι, 


Fördjupning, κοιλὰς, ἀδος, ἡ. κοίλον, EYKOI-AOV, τό. κοιλότης, ἡ. βάθυομα, τό. εισοχὴ, ἡ. 


Fördom, δόξα οὐκ op, ἡ. οἴησις, ἡ.: i. mot ngn, ὑποψία πρὸς τινα.: fatta en f., δόξαν οὐκ ἱρθήν ελέσθαι 1. 
προλαμβάνειν. προδοξάζειν. προ-καταγιγνώσκειν.: hysa en f. mot ngn 1. ngt, ὑποπτεύειν τινὰ 1. τι. 


προκατεγνωκέναι τινός.: ingifva ngn (., προκαταλαμβάνειν τινὰ. MOt Ngn, ὑποπτον ποιεῖν τινα παρὰ τινι. 
Fördomsfri, οὐ δὲν προεγνωκὼς 1. προλαβὼν. 

— Ἐλεύθερος, 3. γενναίος, 3. 

Fördomsfull, gm omskr. m. vv. under Fördom. δεισιδαίμων, 2 (bigott). 


Fördrag, 1) traktat, συνθήκη, η. σπονδαί, αι. σημβόλαιον, τὸ (handelsfördrag).: sluta ett f. πη. ngn, συντίθεσθαι, 


συμβαίνειν τινὶ 1. πρὸς τινα. συνθήκας 1. σπονδὰς ποιεῖσθαι πρὸς τινα. σπέν-δεσθαὶ τινι, om ngt, Ti.: hålla ett f., 


Eupuévew ταῖς συνθήκαις 1. σπονδαῖς. Ἐμπεδοὺν 1. διαφυλάττει τὰς συνθήκας 1. σπονδάς.: bryta ett i., παρὰ τὰς 
συνθήκας ποιεῖν. λύειν τὰς σπονδὰς. ψεύδεσθαι συνθήκας.: Öfverträda ett f., ὑπερβαί-νειν 1. παραβαίνειν 
συνθήκας.: enligt f., κατὰ τὰς σπονδάς. κατὰ τὰ συγκείμενα. ΕΚ τὼν συνθηκών. EK τὼν συγκειμένων. 2) 
tålamod, συγγνώμη, ἡ. πραότης, ἡ.: ha f. m. ngn, συγγνώμην εχεῖν 1. ποιεῖσθαι τινι (för ngt, τινός, πράως φέρειν 


τι). 


Fördraga, φέρειν. ὑποφ»έρειν. ἀνέχεσθαι. ὑ-πομένειν. καρτερεῖν.: kunna f. ngt, καρτερικὸν εἶναι τίνος 1. πρός τι. 


καρτερικὼς EXEW πρὸς τι.: icke kunna f. ngt, οὐχ ὑπομένειν τι. φεύγειν τι. χαλεπὼς 1. βαρέως φέρειν τι. 


Fördragsam, συγγνώμων 2 (τινός, m. ngt.). συγγνωμονικός, 3. Ἐπιεικής, 2. πράος 1. πραύς, 3. εὐμενής, 2.: vara f., 
συγγνώμην εχειν. Ἐπιει-κεία χρήσθμι. 


Fördragsamhet, εὐγνωμοσύνη, ἡ. πραότης, η. ἐνμένεια, ἡ. συγγνώμη, η. 


Fördrifva, ἀπελαύνειν. Ἐξελαύνειν. ἀπωθεῖν. Εκβάλλειν. Ἐξανιστάναι. ἀποσοβεῖν (bortskrämma).: f. ur landet, 
Ἐκβάϊλειν τινὰ (EK τὴς χώρας, τὴς πατρίδος), φυγαδεύειν τινὰ. Εκδιώκειν τινὰ.: fördrifvas ur staten, EK πίπτειν 
τὴς πόλεως, φυγεὶν EK τὴς πόλεως.: f. ngn fr. en position (i krig), ΕΚκρούειν τινὰ.: f. smärtor o. kslor i allmht, 
παύειν τι.: f. fruktan hos ngn, παύειν τινὰ του φόβου 1. φοβούμενον.: f. lättja gm stryk, τὴν ἀργίαν πληγαῖς 
Ἐξαναγκάζῥϑιν.: f. tiden, διατρί-βειν τον χρόνον.120 


Fördrifvande --- Föredraga. 


Fördrifvande, ἀπελασία,ἡ. Εκβολὴ, ἡ. φυγὴ, ἡ.: ur sina bostäder, ἀανάστασης, Εξανάστασις, 1).: ur en besittning, 
Ἐξαγωγὴ,. ἡ.: af oangenäma känslor, παῦσις, ἡ - af tiden, διατριβή, ἡ. Ofta gm vv. t. ex. efter konungarnes f., 


Ἐκπεσόντων τὼν βασιλέων. 
Fördrista sig, se Vaga. 
För dr änka, se Dränka. 


Fördröja, ἀναβάλλειν, -σθαι. μηκύνειν. βρα-δύνειν. διατρίβειν. παρατείνειν. προάγειν Ἐπι μήκος.: det fallna 
regnet fördröjde deras ankomst, To γενόμενον ὑδωρ Ἐποίησε βραδύτερον a ντο i) c Ἐλθεῖν.: fördröjas, μέλλεσθαι. 


χρόνιον γίγνεσθαι.: f. sig, xpoviliiv. βραδύνειν. Ἐνδιατρίβειν (vid ngt). 
Fördröjande, ἀναβολὴ, ἡ. τριβὴ, διατριβή, ἡ. μέλλησις, ἡ: μέλλημα, τό. Ἐπίσχεσις, ἡ. 


Fördubbla, διπλάσιον ποιεῖν. (ἀνα)διπλασιά-ζειν. διπλασιούν. (ἀνα)διπλούν.: f. sina steg, Ἐπι-τείνειν τὴν 


πορείαν. Jfr Oka. 
Fördubbling, (ἀνα)διπλασιασμός, ὁ. ἀναδί-ηλωσις, ἡ. 


Fördunkla, Επισκοτονν τινι (i alla bem.). (ἀπο) σκοτονν (beröfva ljuset 1. synförmågan), ἀ-μαυροὺν (beröfva 
glans 1. synförmåga). Ἐπισκιὰ-ζειν (beskugga), ἀποκρύπτειν (dölja).: f. ngn (i ära), παρευδοκιμεῖν τινα. 


ταπεῖνουν 1. κολούειν τὴν δόξαν τινὸς. 

Fördunklande, Ἐπισκότησις, ἡ. σκότωσις, ἡ. ἀμαύρωσις, ἡ. 

Fördunsta, se Bortdunsta. 

Fördystra, se Förmörka. 

Fördämma, προχοὖν, -χωννύναι. ἀπο-, προς-, συγχωννύναι. Ἐμφράττειν. 
Fördämning, πρόχωσις, ἀπό-, πρόσχωσις, ἡ. εμφραξις, ἡ. 

Fördölj ἃ, se Dölj ἃ. 


Fördöma, κατακρίνειν. ἀποβάλλειν, ἀποδοκι-μάζειν (förkasta).: jag vill vara fördömd, om icke, κἀκιστ' ὀλοίμην, 


ει ut). — fördömd, se förbannad. 


Fördömelse, κατάκρισις, ἡ. 


Fördöm lig, ἀξιος κατακρίνειν. ἀδόκιμος, 2. κακός, 3. φαύλος, 3. ποίμλρό7, 3. ἀνόσιος, 2. 
Före, se Väglag, Slädföre. 


Före, πρό, πρόσθ-έν, ἐμπροσθεν, äfv. gm πρό-τερος, 3 (alla m. gen., om rum o. tid). Jfr Förut. — Ofta gm 
smnsättngr m. πρό. t. ex. springa f. (ngn), προτρέχειν, προθεῖν, προεκτρέχειν [TIVvÅC).: dö f. (ngn), 
προαποθνήσκειν [Tivdc).: ställa ngn f. (ngn), προτάττειν τινὰ (τινός).: vara, komma f. (ngn), εἶναι 1. γίγνεσθαι 
ἕμπροσθεν (τινός, äfv. fig.), προτερεῖν (τινός). φ»θάνειν (τινὰ). (ἀπο)λείπειν τινὰ. προέχειν (τινός), 
προλαμβάνειν τινὰ τῆς ὀδου. Äfv. gm omskr. m. ἡγεῖσθαι, προ-ηγεϊσθαὶ τινι 1. τινὸς m. part. (i local bet.) 1. 
φθάνειν τινὰ m. part. (i temp. bet.), t. ex. flyga, dansa, segla f. ngn, ἡγεῖσθαι τινι πετόμενον, χορεύοντα, 


πλέοντα.: i. ngn göra ngt, φθάνειν τινὰ ποιοὐντὰ τι. 

Förebedjare, παραιϊιτητής, ov, o. bättre m. vv. under Förbön. 
Förebild, παράδειγμα, TO. πρότνπον, ἀρχέ-τύπον, TO. Jfr Efterdöme. 
Förebilda, παράδειγμα εἶναί τίνος. 


Förebringa, προφέρειν. ἀποφαίνειν. Ἐπιδει-κνύναι. παρέχειν.: offentligen f., εἰς μέσον φέρειν, τιθέναι, 


προτιθέναι. Jfr Andraga. 


Förebrå, μέμφεσθαι, ονειδίζειν, Εξονειδίζειν, Εγκαλεῖν, Ern τιμάν, Ἐπιπλὴ ττειν, προφέρειν, Ἐπι-φέρειν τινὶ τι. 


κατηγορεῖν τινὸς τι. κολάζειν τινὰ ποιονντὰ τι. χρέγειν τινὰ Ἐπὶ τινι. 


Förebråelse, ἐγκλημα, κατηγόρημα, TO. κατηγορία, αἰτία, ἡ (beskyllning), μέμψις, ἡ. ψόγος, ὁ (tadel). Ἐπιτίμησις, 
ἡ, Επίπληξις, ἡ, Ἐπι-τίμημα, τὸ (skarp f.). ὀνειδος, τὸ (skymfande, häftig). κόλασις, ἡ (tillrättavisning), 
νουθέτησις, ἡ, νονθέτημα, τὸ (föreställning).: göra ngn förebråelser, αἰτιάσθαὶ τινα. μέμψιν μέμφεσθαι 1. Ἐπιφέ- 
ρειν τινί. Se Förebrå.: göra sig förebråelser, καταμέμφεσθαι εαυτόν.: jag får förebråelser f. ngt, Ἐγκαλούμαι Ἐπὶ 
τινι 1. τινὸς 1. Ἐγκαλείται μοὶ τι. Ἐπιτιμώμαι περὶ τίνος 1. Ἐπιτιμάταὶϊ μοὶ τι. Εγκλήματα ἔχω Ἐπί τινι 1. διὰ τι.: 
en f. träffar mig, αἴτίαν ἐχω 1. ὑυπέχω.: göra sig skyldig till f. för feghet, oförstånd etc., ὀφλισκάνειν δει-λίαν, 
ἁνοιαν.: 5. förtjenar f., Ἐπονείδιστος, 2. αἰτίας ἀξιος, 3.: fri fr. f., ἀναίτιος, 2, ἀμεμπτος, 


2. ἀνέγκλητος, 2. ἀνεπίφθονος, 2. 
Förebud, προσημασία, ἡ, σημεῖον, τό, σήμα, 


τὸ (i allmht). τέρας, ατος, τὸ (i naturföreteelser). φήμη, ἡ (eg. i menniskotal 1. -ljud, sedan äfv. i aningar, 
drömmar, fåglars ljud o. d.). οἰωνός, ο, οἴώνισμα, τὸ (eg. i fåglars flygt, sedan i allmht). οττα, ἡ (eg. i ljud, 
menniskors 1. fåglars, sedan i allmht). ἱερὰ, τὰ (i offerdjurs inelfvor).: lyckligt f., καλὸν σημεῖον. αἰσιος οτωνός, 
ur offer, καλὰ τὰ Iepå.: olyckligt f., κακὸς 1. ἀναίσιος οἰωνός, κακὴ otta.: 5. innebär lyckligt f., αἰσιος, 


3. εὔσημος, 2. καλός, 3. δεξιός, 3.: 5. innebär olyckligt f., απαίσιος, 2. κακός, 3.: offer, 5. ger lyckligt f., 
καλλιέρημα, TO.: anställa ett sdnt, καλλι,ερεῖν.: offret ger ett lyckligt, olyckligt f., γίγνεται, οὐ γίγνεται τὰ ἱδρὰ.; 
anse ngt för ett (lyckligt) f., οἴωνίζεσθαί τι. οἰωνὸ ν, äfv. εἰς οἰω-νὸν 1. πρὸς οιωνοὺ τἰθεσθαὶ τι.: anse f. ett o- 


lyckligt f., κακὸν oiwvov τἰθεσθαὶ τι. οἰϊεὐεσθαὶ τι.: gm f. tillkännagifva, προσημαίνειν. Ὁ) se Förbud. 


Förebygga, (fig.), προφυλάττεσθαί τι. ἀπο-τἷροπήν EVPEIV τίνος, προνοεῖσθαι 1. πρόνοιαν ποιεϊσθαὶ τίνος 1. μή 
γένηταί τι. προλαμβάνειν 1. προκαταλαμβάνειν, -σθαι τι. παρασκευάζεσθαι 1. μηχανάσθαι ὀὁπως μὴ γένηταί τι. b) 
se För-bygga. 


Förebyggande, προφυλακὴ, ἡ. πρόνοια, ἡ. 
Förebåda, (προ)σημαίνειν τι. οἴωνόν εἰναι τίνος. Jfr Förkunna. 
Förebara, se Föregifva. 


Föredrag, 1) ss. handling 1. sätt, προφορὰά, ἡ. λέξις, ἡ. Ἐπίδειξις, ἡ (af ett konststycke).: ha ett lyckligt f., λέξει 
καλβ 1. λόγω καλὼ χρήσθαἱί. 2) det föredragna talet, λόγος, ὁ ο. λόγοι, οἵ. ρήσις, ἡ.: ett lärdt, snillrikt f., 
ἀκρόαμα, TO.: konstmässigt, ämnadt till prof på en förmåga, Επίδειξις, ἡ.: hålla ett f. öfver ngt, λόγους ποιεῖσθαὶ 


περὶ τίνος, διελθεῖν τι λέγοντα, διαλέγε-σθαι περὶ τίνος.: hålla ett långt f., πολὺν εἶναι λέγοντα, πολλὰ διελθεῖν. 


μακρὰν ρήσιν 1. μακρόν λόγον ἀποτείνειν. διὰ μακρὼν λέγειν. 


Föredraga, 1) gifva företräde, åt ngt framför ngt, αἱρεῖσθαι τι πρὸ 1. ἀντὶ τίνος, äfv. μάλλον τίνος 1. ἡ τι. 
προαιρεϊσθαὶ Ti τίνος 1. ἀντί τίνος. ἀνθαιρεϊσθαὶ Ti τίνος, προτιμὰν τί τίνος, ἀαγαπὰν τι πρὸ 1. μάλλον τίνος.: jag 


föredrager,Föredöme — Föreslå. 
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αἱρετώτερόν μοὶ EoTtiv. [μάλλον) βούλομαι.: f. ngt framför allt annat, προ πάντων ποιεῖσθαί 1. ελέ-σθαι τι. 2) 
andraga, ἀναφέρειν τι εἰς, Ἐπὶ, πρός τινα. εἰσηγεῖσθαί Ti τινι. προτιθέναι τὶ τινι. λόγους προσφέρειν τινὶ περὶ 
τίνος. λέγειν τι πρός τινα 1. εἰς τινας. 3) utföra (ett tal), ἀιατίθε-σθαι, di-, οἰϊεξιέναι (ὡφἐρχεσθαι), προφέρειν 
(λόγον).: 1. ngt (i tal), ἀπέναι, Εξ-, διηγεῖσθαι, λέγειν τι. ὀιαλέγεσθαι περὶ τίνος, jfr Utföra. 


Föredöme, se EfterdSme. 


Förefalla, tilldraga sig, προσπίπτειν. συμ-βαίνειν. γίγνεσθαι, συμπίπτειν (eg. samtidigt m. ett annat).: efter 
förefallande omständigheter, πρός τὰ συμπίπτοντα. EK τὼν ἀεὶ παρόντων 1. VTAPXOvTWV.: det plägar förefalla, 


φιλεῖ γίγνεσθαι. Se f. öfr. Förekomma. 
Före finna, (ἀν)ευρίσκειν. καταλαμβάνειν.: förefinnas, ὑπάρχειν. εἶναι. 


Föregifva, φάσκειν. προσποιεῖσθαι. προβάλ-λεσθαι. προφασίζεσθαι. σκήπτεσθαι.: falskeligen f., χρεύδεσθαι. Jir 


För ev än da. 
Föregifvande, λόγος, ο. o. gm vv.: enl. f., λόγω (mots. epyw). Jfr Förevändning. 


Föregå, 1) eg., προϊδναι. προπορεύεσθαι. προάγειν. (προ-, Ἐξ)ηγεῖσθαί τινι. πρότερον 1. ἐεμπρο-σθεν πορεὐεσθαὶ 
τίνος.: i en procession, προπομ-πεύειν τινός.: f. ngn i ngt, ηγεμόνα εἶναι τινὶ τίνος, ἡγεισθαί τινὶ τίνος. 2) i tiden, 
προγίγνε-σθαι. προὐπάρχειν. πρότερον 1. πρόσθεν γίγνεσθαι.: efter föregången ransakning, γενομένης τῆς 
κρίσεως. 3) vara fore, εἶναι πρὸ τίνος 1. πρότερον τίνος. 4) hända, γίγνεσθαι, συμβαίνειν. πράττεσθαι.: ngt 
föregår m. ngt, γίγνεται τι περὶ τι.: ngt föregår, γίγνεται, πράττεται, Ἐπιτελείται τι. ἀποβαίνει τι. --- föregående, 
πρότερος, 3. ὁ, 1), τὸ πρόσθεν. προγεγενημένος, 3. προῦπάρχων, OLJA, ον. παρελθὼν, ουσα, ὁν (förfluten).: under 
f. natten, (Εν) τῷ πρόσθεν νυκτί.: den f. tiden, ὁ πρόσθεν χρόνος.: under d. f. tiden, πρότερον. Εν τω εμπρόσθεν 
χρόνω. τον παρελθόντα χρόνον.: d. f. dagen, ἡ προτεραία (ημέρο).: d. f. berättelsen, ὁ προειρημένος 1. πρότερον 
λεγόμενος λόγος, ὁ εμπροσθεν λόγος, ὁ πρότερος λόγος (mots. en följande 1. sednare). 


Föregångare, se Företrädare. 


Förehafva, Επινοεῖν. ὑιανοεῖσθαι. μηχανάσθαι. Ἐπιχειρείν. Ενθυμεῖσθαι. μελετὰν. παρασκευάζειν. 


μεταχειρίζεσθαι. πράττειν. EXEW ἀμφὶ 1. περὶ τι.: [. ngt mot ngn, Ἐπιβουλεῦειν τινί. 
Förehafvande, Ἐπινόημα, τό. διάνοια, ἡ. διανόημα, τό. γνώμη, ἡ. Ἐπιχείρημα, τό. πρά-ξκ, V- 
Förehålla, se Föreställa, Förebrå. 

Förekalla, καλεῖν. προσκαλεῖσθαι. μεταπέμ-πεσθαι. Jfr Instämma. 

Förekasta, se Förebrå. 


Förekomma, 1) tr., a) göra ngt före en annan, φθάνειν τινὰ m. part. προτερεῖν, προλαμ-βάνειν τινός, Ὁ) se 
Förebygga. 2) intr. a) anträffas, förefalla, προσπίπτειν. ἁπαντὰν. συμβαίνειν. γίγνεσθαι, πράττεσθαι.: ngt 
förekommer för mig, Ἐπι-, Ἐντυγχάνω τινί. καταλαμβάνω, προς-πίπτει, ἁπαντα μοὶ τι. Jfr Förefalla, Ὁ) synas, 
förefalla, δοκεῖν, κινδυνεύειν (m.inf.), φαί-νεσθαι, Εοικέναι (m.part.).: det f. mig, som om jag, δοκὼ μοι m. inf 


διανοούμαι ὡς m. part. — förekommande, ἀρεσκος, 3. θεραπευτικός, 3. 
πρόθυμος, 2. Ἐπίχαριξζ, 2.: f. väsende, ἀρεσκεία,ἡ. 


För ely sa, προφαίνειν τινὶ. δαδουχεῖν τινι. λύχνον προφέρειν τινί.: f. m. sitt exempel, λαμ-πρὸν παράδειγμα εἰναι 


1. εαυτὸν παρέχειν. 


Förelägga, 1) framlägga, προτιθέναϊΐ. παρα-τιθέναι. προβάλλειν, προτείνειν (t. ex. Ἐρώτημα, αἰνιγμα).: vid 
bordet, Ἐπινέμειν, διανέμειν τινὶ τι. παρατιθέναι (framsätta).: f. till afgörande, Ἐπιτρέπειν τινὶ τι.: f. ngn ett val, 


προτιθέναι τινὶ αἵρεσιν. 2) bestämma, τάττειν. καθιστάναι. προτιθέναι. προς-, Επι τάττειν: κελεύειν. 


Föreläsa, ἀναγιγνώσκειν. ὑπαναγιγνώσκειν. παραναγιγνώσκειν (ish. till jemförelse), ἀναλέγε-σάζαι.: ---- hålla 


föreläsningar, se Föreläsning. 
Föreläsare, ἀναγνώστης, ὑπαναγνώστης, οὐ, Ö. 


Föreläsning, 1) uppläsande, ἀνάγνωσις, ἡ. 2) föredrag, ἀκρόασις, ἡ. δεΐξις, ἡ. Επίδειξις, ἡ. λόγοι, οἵ.: hålla f. för 


ngn, λόγους 1. ἀκρόασιν ποιεῖσθαί Ἐπὶ τίνος. 
Före löpa, a) eg., προτρέχειν. προθεῖν. Ὁ) se Föregå. 
Förelöpare, πρόδρομος, ὀ. 


Föremål, χρήμα, πράγμα, τό. jfr Sak.: f. för behandling (i tal 1. skrift), νπόθεσις, ἡ. λόγος, ο. jfr ÄMne. — Ofta 
uttryckes det icke gm särskildt ord. t. ex. philosophiens f., τὰ τὴς φιλοσοφίας 1. τὰ περὶ τὴν φιλοσοφίαν..: 
sjöyrket är ett f. för konst, τὸ ναυτικὸν τέχνης EoTiv.: vara f. för kärlek, begär, Εράσθαι, Ἐπιθυμεῖσθαι.: f. för 
kärlek, τὸ Ερώμενον 1. ov Ἐράταὶ τις, äfv. bl. ερως, wTtoc, ὀ.: f. för hat, smälek, μῖσος, ὀνειδος τό. 


Förena, 1) tr., a) sammanföra till ett, συνά-γειν (εις ταυτόν). (σνμ)μιγνύναι (smnblanda). Ὁ) se Förbinda 2). c) se 
Förlika. 2) ref., f. sig a) på ett ställe, εἰς ταὐτὸν 1. εἴς εν συνελ-θεῖν. ouov 1. ἀμα 1. καθ' ev γίγνεσθαι, συμμι- 
γνύναι. προσμιγνύναι. Ὁ) se Förbinda 2). 


Förening, se Förbindelse. 

Föreningsband, -länk, σύνδεσμος, ὁ. TO συνάπτον, συνδέον, συνέχον. κοινωνία, ἡ.: utgöra f., se Förbinda 2). 
Förenkla, ἀφελέστερον 1. ἁπλούστερον ποιειν 1. κατασκευάζειν. 

Förenlig, ἁρμόττων, συναρμόττων, οὐσα, ον. ὀμοιος, 3. ἀκόλουθος, 2. 

Förenämd, se Bemäld. 

Föresats, προαίρεσις, ἡ. γνώμη, ἡ. διάνοια, ἡ. βουλή, ἡ.: fatta en föresats, se Föresätta sig.: vidhålla en f., 
Ἐμμένειν τ»} γνώμρ. τῆς: αὐτὴς γνώμης εἶναι. 

Förese, se Förutse. 

Föresjunga, προάδειν. ἡγεῖσθαι τὴς ὡδής. Ἐνδιδόναι 1. Ἐξάρχειν τὸ μέλος. 

Föreskjuta, ΕἘπιβάλλειν, Ἐμβάλλειν (t. ex. τον μοχλὸ ν). 


Föreskrift, πρόσταγμα, Ἐπίταγμα, TO. πρόγραμμα, TO. προγραφὴ, ἡ. ορος, ὁ. κανὼν, ὀνος, ὀ. νόμος, Ö.: σα 


föreskrifter för ngt, διδάσκειν, προστάττειν ὡς χρὴ ποιεῖν TI: följa ngns föreskrifter, πείθεσθαι 1. πειθαρχεῖν τινι. 
Ε οἵδ skrifva, τάττειν. Ἐπι-, προστάττειν. (δι)-ορίζειν.: i. lagar, νόμους τιθέναι 1. τάττειν 1. γράφειν. 


Föreslå, προτιθέναι. συμβουλεύειν. εἰσηγεῖ-σθαι. παραινεῖν. λέγειν, προβαλλεσθαι (till ett embete).: f. ngn ngt, 


λόγους προσφέρειν τινὶ περὶ 
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τίνος. παραινεί», συμβουλεύειν, νποτιδζέναι ἢν! Tf. προχαλεϊαδχαὶ ηνα εἰς, Exi," πρὸς η, äfv. bl. ti.: f. ngn till 
fältherre, προβἀλλεσάκαϊ nva στρα-τηγόν. Jfr Förslag. 


Förespegla, προτείνειν, προφαίνειν ἢν] τι. φενακίζειν 1. ἀπατὰν ηνα λέγοντα η. OKTVIKEDE-O&O τινὶ η. 
Förespegling, φενακισμός, ο. πλάσμα, τό. ἀπάτη, ἡ. ψευδεὶς 1. κενοὶ λόγοι, οι. 


Förespråkare, παραιτητής, ov, ὁ. κηδεμών, ὀνος, ὁ. προήγορος, ὁ. Jfr Försvarare. 


Förespå, se Förutsäga. 
Förestafva, ὑποβάλλειν, ὑπαγορεύειν, ὑφ-, Εξηγεῖσβ-αἱ τινὶ τι. 


Förestå, 1) intr., i tiden, προκεῖσάζαι. Ἐπικεῖ-σάζαι. iv-, Εφεστάναι. ἱπιέναι. Ἐπιφέρεσθ-αι. μέλλειν. ἐσεσάζαι. 
Ἐπιμένειν Tivå.: omedelbart förestående, μέλλων καὶ ὁσον οὕπω παρὼν 2) tr., προεστάναι τινὸς, προστατεῖν 1. 
προστατεύειν τινός. Εφεστάναι τινί. Ἐπιστατειν τινι 1. τινός, ἀρ-χειν τινός, εἶναι iTTi τινι. τεταγμένον εἰναι ἰπί τινι. 


ἡγεῖϊσάκαί τίνος, διοικεῖν τι (förvalta). 


Föreståndare, προστάτης, ἱπιστάτης, ου, ὁ. ἀρχων, οντος, ὁ. ἰφεστώς, ὦτος, ὁ. ἠγεμὼν, ὀνος, ὁ. ἱπίτροπος, ὁ.: 
stundom gm smnsättningar m. ἀρχεῖν. t. ex. f. för presterna, ἀρχιερεὺς, ἑως, ὁ.: f. för en demos, ett gymnasium, 
δήμαρχος, γυμνασίαρχος, ὁ.: sätta ngn till f. öfver ngt, προϊ-στάναι τινὰ τίνος, ἰφιστάναι τινὰ τινι 1. ἱπὶ τινι. 
ποιεῖν, καάχιστάναι, τάττειν τινὰ ἱπί τινι. καάζι-στάναι τινὰ ἀρχοντα τίνος, ἱπιτρέπειν τινὶ τι.: en föreståndares 


befattning, προστατεία, ἡ. προστασία, ἱπιστασία, ἡ. ἱπιτροπεία, ἡ. ἀρχή, ἡ. 


Föreställa, 1) presentera, συνιστάναι τινὰ τινι. προσάγειν τινὰ τινι. 2) se Framställa 3).: om skådespelare, 
πυποκρίνεσάκχαι. μιμεῖσόχαι.: hd skall dta f., τί τοῦτο (& 1. βούλεται); 3) representera, εἶναι ἀντὶ τίνος 1. iv 
μέρει τινός, τὴν τάξιν τινὸς EXENW 1. ἀντὶ τίνος τετάχάκαι. 4) göra föreställningar, vov&ETEiv τινὰ m. inf. ὑπο- 
μιμνήσκειν τινὰ τι παριστάναι τινὶ τι. διδά-σκειν τινὰ τι. παραινεῖν τινὶ τι. 5) refl., göra sig en föreställning om 
ngt, προτυπούσζαι, ὑπο-τυπούσάχαι. παρἰστασάζκαι. ἱννοεῖν. ὑπονοεῖν. ὑπο-λαμβάνειν. εἰκάζειν. ἐεννοιὰν τίνος 


λαμβάνειν, εικασία καταλαμβάνειν. δοξάζειν. φαντάζειν (helst i pass. vändning). 


Föreställning, 1) presentation, σύστασις, ἡ. προσαγωγὴ, ἡ. 2) på theatern, Tia, ἡ. δράμα, τό. διδασκαλία, ἡ (ett 
styckes uppförande gm författaren, i det denne inöfvar skådespelarne).: gifva en theatralisk f., Ἐπιτελειν &éav. 
διδάσκειν δράμα (om författaren). 3) gm bildande konst, se Framställning 3). 4) förmaning, νουδζέ-τησις, ἡ. 
νουζέτημα, τό. παραίνεσις, ἡ.: göra föreställningar, se Föreställa 4).: mina föreställningar äro fruktlösa, 
vOv&ETWV 1. παραινὼν οὐδεν εἰς πλέον ποιώ, Vinna gehör, πείθ: ὦ. 5) själens, φαντασία, ἡ. φάντασμα, TO. 10É0, ἡ. 
δόξα, ἡ. ἔννοια, ἡ.: tom, falsk f., κενὴ δόξα. ἀλλοδοξία, ἡ.: riktig f., ἀληζὴς 1. ὁρδὴ δόξα.: göra sig en f. om 
ngt, se Föreställa sig.: ha en f. om ngt, evvowäv τίνος exew.: icke haf. om ngt, οὐκ ἱννοεῖν τι.: ha en riktig f., 
ὁράτὴν δό-ξαν exew. ὀρᾷως 1. op&äå δοξάζειν. οἴεσζχαι OAN-FT'N.: ha en oriktig f., ἀλλοδοξειν.: det, hrom man 


har f. 1. s. i f. existerar, νοητός, 3. νοούμενος, 3. 
Föreställningsförmåga, τὸ φανταστικόν. TO νοητικὸ ν. νόησις, ἡ. 
Föresväfva, παρίστασβοαι. ἱπέρχεσάκζαι. 

Föresyn, se Efterdöme. 

Föresäga, se Förestafva, Förutsäga. 


Föresätta, 1) tr., se Förelägga. 2) refl., f. sig, fatta en föresats, Tpoti&zo&o. ὑποτίδτε-σάται. προαιρεϊσάζαι. 
βουλεύεσάχαι. diavocio&on. γνώ-μην ποιεῖσάκχαι. 


Företag, ἔργον, τό. πράγμα, TO. πράξις, ἡ. Ἐπιχείρημα, ἰγχείρημα, τὸ.: krigiskt f., στρατεία, ἡ. στόλος, ὁ. 
πολεμικὴ πράξις, ἡ.: ett lyckligt f., εὐπράγημα, τό. κατόρθωμα, τό.: ha lycka i sina f., εὐπραγεῖν. 

Företaga, προχειρίζεσάχαί τί. Ἐπι-, Ἐγχειρεῖν τινι. ἀπτεσάκαί τίνος. Ἐπιβἀλλεσάκχαὶ τι. Ενἱστασβ-αἱ τι. ὁρμάσάκαι 
πρὸς 1. Ἐπὶ τι. ποιεϊσάχαί τι (t. ex. στρατείαν.): f. ngt mot ngn, Ἐπιχειρεῖν τινι. πει-ρἀσάκαί τίνος, πράττειν τι πρὸς 
1. περὶ τινα 1. κατὰ τίνος.: hd skall jag f. m. hm? Ti χρήσομαι αὐτῶ;: icke f. ngra utomordentliga åtgärder m. 1. 
mot ngn, μηδὲν νεώτερον ποιεῖν περὶ 1. εἰς τινα. 

Företagande, Ἐπι-, Ἐγχείρησις, ἡ. ορμὴ, ἡ. i. öfr. gm vv. 


Företagsam, se Driftig, Djerf. 


Företal, προοίμιον, TO. πρόλογος, ο.: skrifva ett f., προοίμιον κατασκευάζειν.: 1 företalet orda, προοιμιάἀζεσάχαι.: 


utan f., ἀπροοιμίαστος, 2. 


Förete, προ-, Εκφέρειν. ἀπο-, Ἐπιδεικνύναι. ἀποφαίνειν.: = innebära, hafva, ExXew. προς-, ἐπε-στὶ τί τιν!.: saken 


företer de största svårigheter, χαλεπώτατον φαίνεται 1. Εστὶ τὸ πράγμα. 

Företeelse, φάντασμα, TO. φάσμα, TO. εἴ-δωλον, τό. ὀψις, ἡ. φαινόμενον, TO. — πράγμα, TO. γιγνόμενον, τὸ 
(tilldragelse).: en besynnerlig, sällsam f., πράγμα ἀλλόκοτον. καινὸν τι.: utomordentlig f., τέρας, ατος, TO.: f., 
som innebär ett förebud, σημεῖον, τό. 

Företräda, 1) träda fram inför, προ-, προς-, παριέναι. 2) gå före i rum 1. tid, se Föregå. 3) fylla ngns plats, χώραν 
τινὸς (νπ)έχειν. τάξιν τινὸς (παρ)έχειν. Ev μέρει 1. τάξει τινὸς εἶναι, εἶναι ἀντί τίνος. 

Företrädare, i ett embete, ο πρότερον ὧν Εν Tirj ἀρχῦο.: ngns f. i regeringen, ο πρὸ τίνος ἐεχων τὴν αρχὴν I. 
ἀρχων 1. βασιλεύσας. 

Företräde, 1) se Audiens. 2) öfverlägsenhet, försteg, προτέρημα, τό. προτίμησις, ἡ (lemnande af f.). ἀξίωσις, ἡ. 
Tin, ἡ. jfr Fördel b).: f. framför alla, πρωτεῖον, τὸ (vanl. pl.).: ha f. framför ngn, προτερεύειν τινός, πλεονεκτεῖν 
τίνος. τιμιώτερον εἰναι τίνος.: ha f. framför alla, πρωτεύειν (πάντων).: gifva f., se Föredraga 1).: förtjena f. 
framför ngt, αἱρετώτερον εἴναὶ τίνος, πλείονος ἀξιον Eivor τίνος. 3) förträfflig egenskap, ἀγαθόν, τό. καλόν, τό. 
ἀρετὴ, ἡ. 

Företrädesrätt, προτέρημα, TO. πλεονέκτημα, TO. πρωτεΐον, τὸ (framför alla andra).: ha f., προτερεῖν. πλεονεκτεῖν. 
πρωτεύειν. δικαιότερον, δικαιότατο ν εἶναι m. inf. 

Företrädesvis, διαφερόντως. Εξαιρέτως. κατ Ἐξοχὴν (hos Gram.). 

Förevar an de, πραττὸ μένος, 3. παρών, οὖσα, dov. äfv. bl. οὗτος 1. οδε. 

Förevetta, se Falla sig, Förhålla sig. 

Föreviga, ἀδχζάνατον 1. ἀίδιον ποιεῖν. ἀεί-μνηστον ποιεῖν.: I sitt rykte, ἀθανάτου dd-Förevisa —Förfrågan. 

123 

Eno τνγχάνειν. αεἰμνηστοι τὴν do ξ αν καταΧιπεῖν. 

Förevisa, δεικνύναι. ἀνα, ἀπο-, Ἐπιδεικνύ-ναι. ἀποφαίνειν. 

Förevisning, δεΐξις, ἀνά-, ἀπο-, Ἐπίδειξις, ἡ. 

Förevita, se Förebrå. 

Förevända, προφασίζεσθαι, σκήπτεσθαί τι. προβάλλεσθαι, προίστασθαι, προτείνειν, προέχε-σθαι (-i0XE0001), 
προκαλύπτεσθαι, προσποιεῖσθαί τι. χρήἠσθαί τινι προφάσει. πρόφασιν 1. πρόσχημα ποιείσθαὶ τι. 

Förevändning, πρόφασις, ἡ. σκήψις, ἡ. πρόσχημα,, τό. λόγος, ὁ.: under f., Ἐπὶ προφάσει, Ex" ονόματι 1. m. part. 
προφαόιζὸ μένος, προς-ποιούμενος εἴο., se Föreg.: under liken f. ? τίνα ἐχὼν πρόφασιν; inga förevändningar, μὴ 
μοι πρόφασιν 1. προφάσεις.: enl. f., λόγω. πρόφασιν.: finna f., προφάσιν Ἐξευρίσκειν, κατασκενάζειν.: Man kan 
finna en f. för ngt, exe τι πρόφασιν.: utan f., ἀπροφασίστως. ἀπ' ουὐδεμιὰς προφάσεως.: taga, bruka till f., se För 
evända. 


Förfall, σύμπτωσις, ἡ. κατάπτωμα, τό. διαφθορὰ, ἡ. Ελάττωμα, TO.: bringa i f., συστέλλειν. μειουν. Ἐλαττούν. 


διαφθείρειν.: vara i f., κακὼς ἐχειν. τεταπεινώσθαι. b) se Hinder. 


Förfalla, 1) råka i förfall, a) om byggnader: σνμπίπτειν. κατερείπεσθαι. (περι) καταρρείν. Ὁ) om organiska 
kroppar, τήκεσθαι. κατασκέλλεσθαι. (ἀ-πο)μαραίνεσθαι. C) om inrättningar, διαφθείρε-σθαι. (ἀπο)κλίνειν 1. 
ρέπειν Ἐπὶ τὸ χείρον. Ἐλαττού-σθαι. moral., διαφθείρεσθαι.: ban är så förfallen, εἴς τοσούτον προελήλυθε κακίας 
1. ἀσελγείας. 2) försjunka i (fig-), κατολισθάνειν, Εξοκέλλειν εἰς τι (i laster t. ex. εἴς ἀσέλγειαν, τρυφήν). Εκφὲέ- 
ρεσθαι, Εκφοιτὰν (t. ex. εἰς μανίαν). jfr Falla 


2). Ὁ) förfallen till straff, se Hemfalla. 3) blifva ogiltig, ἀκυρον γίγνεσθαι, διαλύεσθαι.: om så är, förfaller ditt 
påstående, εἴ οὑτως εχει, Oby' οὐδεν λέγεις.: låta ngt f., ἀφιέναι τι. ἀφίστασθαὶ τίνος. 4) till betalning, 


νπερήμερον, Ἐκπρόθεσμον γίγνεσθαι.: förfallen skuld, χρέος ἀπαιτητὸν 1. -ἰον, διαλυτέον.: skuldsedeln är 
förfallen, ἡ τὴς συγγραφὴς προθεσμία Εξελήλυθεν. ἡ συγγραφὴ τῆς ημέρας τετύχηκεν. 


Förfallodag, -tid, προθεσμία, ἡ. ὑυπερημερία, ἡ (eg. tiden efter [.). äfv. bl., ἡ ημέρα. 


Förfalska, διαφθείρειν (i allmht). κιβδηλεύ-ειν 1. κίβδηλον ποιεῖν (om mynt, mått, vigt, äfv. varor), παραποιεῖν, - 
σθαι (eftergöra), παρακόπτειν (om mynt), παραγλύφειν (om sigill). 


Förfalskare gm part. 
Förfalskning, διαφθορὰ, ἡ. κιβδηλία, κιβδηλεία, ἡ. παραποίησις, ἡ. 
Förfara, 1) se Förstöra. 2) se Erfara. 


3) gå till vä ga, πράττειν. ποιεῖν.: f. rätt, δικαίως 1. ορθὼς πράττειν 1. ποιεῖν, δικαιοσύνη χρήσθαὶΐ, vid ngt, περὶ 
τι. 55. domare, ορθὼς δικάζειν τὴν δίκην.: 1. mot ngn, χρήσθαί τινι. προς-φέρεσθαί τινι 1. πρός τινα.: f. mildt mot 
ngn, πράως χρήσθαἱ τινι. πραότητι χρήσθαί περὶ τινα. πράως 1. μετὰ πραότητος προσφέρεσθαὶί τινι 1. πρός τινα. 


— förfaren, se erfaren. 


Förfarande, πράξις, ἡ. τρόπος, d.: vetenskapligt f., μέθοδος, ἡ.: hans f. mot andra, ἁ πρὸς τοὺς UNNOvG ποιεῖ 1. 
πεποίηκεν. --- Förbundet m. ett adj. återgifves f. oftast m. ett subst., som innesluter båda begreppen, t. ex. rättvist 


i., δικαιοσύνη, ἡ.: orättrådigt f., αδικία, η. ο. 5. ν. 

Författa, συντιθέναι. συντάττειν. κατασκευ-ἀζειν. ποιεῖν. ἀπεργάζεσθαι. πραγματεύεσθαι. συγ-γράφειν. 
Författande, σύνθεσις, ἡ. σύνταξις, ἡ. κατασκευὴ, ἡ. ἀπεργασία, ἡ. συγγραφὴ, ἡ. 

Författare, συγγραφεὺς, ἐως, ὁ. ο. partt. 


Författning, 1) tillstånd, κατάστασις, η. διάθεσις, ἡ.: vara i f., διακεῖσθαι.: vara i den f. att, κατεσκευασμένον 
εἶναι ὠστε.: ngt är i en god f., ev 1. καλώς exet τι 1. τὰ περὶ τι. Ev κείται τι.: gå i f. om ngt, se Föranstalta.: = 


statsförfattning, se d. o. 2) se Förordning. 

Förfela, ἁμαρτάνειν, ἀφ-, δι-, ΕἘξαμαρτά-νειν τινός, ἁστοχεῖν τίνος, πλανάσθαι ἁπὸ τίνος, ἁποπλανάσθαἱί τίνος, 
σφὰάλλεσθαὶ τίνος, ἀποτυγ-χάνειν τινός, ἀτυχεῖν τίνος. 

Förfina, παιδεύειν. ἡμεροὺν. ἀπαλύνειν, θρύ-πτειν (förvekliga). — förfinad (i tadl. bet.), ἀβρός, 3. ἀπαλός, 3. 
τρυφερός, 3. 

Förfining, παίδευσις, ἡ. ημέρωσις, ἡ (bl. ss. handling), ἡμερότης, 1. — ἁἀβρότης, ἀπαλότης, τρυφερότηζ, ἡ (i dål. 
men.). 

Förflyga, διαπνεῖν. διαφυσάσθαι. (διασκεδα-σθεν) οἴχεσθαι. ---- förflugen, fig., προπετής, 2. ἀλόγιστος, 2. 
ἁπρονόητος, 2.: = framfusig, sed. o. 

Förflygtiga, Εξαερούν. διαφορεῖν. διαλύειν εἰς αὔραν. 


Förflyta, (om tiden) παρ-,. δι-, Εξιέναι, -ἐρχε-σθαι. (παρ)οίχεσθαι.: vara förfluten, Εξήκειν. (παρ)-οἰχεσθαι. --- 
förfluten, παρελθὼν, οὖσα, ÖV. παρεληλυθώς, υἷα, OG. παροιχόμένος, 3. γεγενη-μένος, 3.: 1 den förflutna tiden, Ev 
TW παρελ-θόντι 1. εμπροσθεν χρόνω. τον παρελθόντα χρό-νον. TO πάλαι.: det förflutna, τὰ παρεληλυθότα, 


παροιχόμενα, γεγενημένα. τὰ πρότερον. τὰ προ τούτων, ὁ εμπροσθεν χρόνος. 
Förflytta, se Flytta. 


Förfoga, Df. öfver ngt, διατίθεσθαί τι.: jag äger att f. öfver ngt, κύριος 1. αὐτοκράτωρ εἰμὶ τίνος, ἐστι τι Ex" 


Ἐμοὶί.: låta ngn f. öfver ngt, κύριον ποιεῖν τινὰ τίνος. 2) f. sig, se Begifva sig. 


Förfogande, διάθεσις, 1),: ha ngt till sitt f., κύριον εἴναί τίνος, ETOIUOV EXEIV τι. EXEIW χρήσθαί τινι. TTÄPEOTI μοι.: 
ställa ngt till ngns f., κύριον ποιεῖν τινὰ τίνος, παρέχειν τι χρήσθαὶ ο τι τις βούλεται. Ἐπιτρέπειν τινὶ τι. Jfr 


Förordnande. 


Förfriska, se Uppfriska. 


Förfriskning, 1) eg., ἀναχρυχή, -ψυξις, ἡ. 2) det 5. förfriskar, ἀαναψυκτικὰ 1. ἀναληπτικὰ (ποτὰ, βρώματα), τὰ. 


Förfrysa, διαφθείρεσθαι ρίγει 1. ὑπὸ ψύχους 1. ὑπὸ κρύους.: om växter, ἀποκαίεσθαι 1. μαραΐ-νεσθαι ὑπὸ 
ψύχους.: om kroppens lemmar, ἀπο-σήπεσθαι ὑπὸ φύχους. ἀποκαίεσθαι. ἀποπήγνυ-σθαι.: Mina tår äro förfrusna, 
ὑπὸ ψύχους τοὺς δακτύλους τὼν ποδὼν ἀποσέσηπα.: på Mga för-fröso näsa ο. Öron, πολλὼν ἀπεκαίοντο καὶ PivEG 


καὶ WTO. — vara förfrusen, = mycket frusen, ἀ-ποπεπηγέναι. prywv. 


Förfråga sig, πυνθάνεσθαι, hos ngn om net, Ti (EK, παρὰ) τίνος. Ερωτὰν, ἀνερεσθαι τινὰ περι τίνος, ζητεῖν τι EK 


τῖνος.: noga f. sig om ngt, διαπυνθάνεσθαί τι. ἀκριβὼς ζητεῖν τι. 

Förfrågan, πύστις,ἡ. Ερώτησις, ἡ. Ερώτημα τό. ο. gm νν.124 

Förfuska —Förhatlig. 

Förfuska, ὀϊαφθείρειν. 

Fö rf tå η g, se Skada. 

Förfäder, πρόγονος ot. προγεγενημένοι, ol. ol πρόσθεν 1. ἀνωθεν (γεγενημένοι). προπάτορες, 
ol πατέρες, ol- e f 


Förfäkta, διαμάχεσθαι περὶ 1. vxel> τίνος, mot ngn, τινὶ 1. προ rwa. ἀγωνίζεσθαι τινι ὑπέρ τίνος, νπερμαχεῖν 


τίνος, δισχυρίζεσθαι τι 1. περὶ τίνος, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τίνος. Jfr Fö r-svara c c 


Förfäktande, ὁ ὑπὲρ τίνος ἀγωνισμός. η ὑπὲρ τίνος διαμάχη. Jfr Försvar. Förfära, se Förskräcka. Förfärdiga, 
ποιεῖν. κατασκευάζειν. Εογάζε-σθαι. ἀπ-, ἘΕξεργάζεσθαι. δημιουργεῖν. ἁποὀείκνυ-ὕθαι. Stundom gm smnsättngr 


m. ποιεῖν, mera sällan -ovoyeiv. t. ex. f. vapen, bildstoder, tegel, ὀπλοποιεῖν, ἀνδριαντοποιεῖν, πλἰνθουργεῖν. 


Förfärdigande, ποίησις, ἡ. Stundom gm smnsättngr m. -ποιία 1. -ovpyia. t. ex. f. af vapen, bildstoder, tegel, 


οπλοποιία, ἀνδριαντοποι-ία, πλινθουργία, »J. 


Förfärdigare, ποιητής, οὐ, oc. δημιουργός, ο. ο. partt. Stundom gm smnsättngr m. -ποιὸς 1. -o1/pYo'?. t. ex. f. af 


vapen, bildstoder, tegel, οπλοποιός, ἀνδριαντοποιὸς ο. (Sedn.) ἀνδριαν-τουργός, πλλθ-ουρλο"7, oc. 


Förfärlig, se Förskräcklig. Förfölja, 1) eg. διώχειν, κατα-, Επι-, μετα-διώκειν τινά. ἐεπεσθαὶ τινι.: ihärdigt f., 


εκδιώ-κειν. 2) fig., Εγκεῖσθαι, Ὀτικεῖσθαί τινι. Ενοχλεῖν τινι. Ἐπηρεάζειν τινὶ. κακὼς ποιεῖν τινα. 
Förföljande, 1) eg., δίωξις,ἡ. διωγμός, ὁ.: vidare f., Ἐπιδίωξις, ἡ. 2) fig., se Följ. 
Förföljelse, διωγμός, ὁ. Ἐπήρεια, ἡ. Ἐπηρεασμός, 6. Ενόχλησις, ἡ. κάκωσις, ἡ. 


Förföra, se Förleda: = moral, förderfva, διαφθείρειν.: f. en qvinna, διαφθείρειν γυναίκα.: söka f. en qvinna, 


πειράν. ελκειν γυναίκα. 

Förförande, παραγωγὴ, ἡ. Ἐπαγωγὴή.,. ἡ. ἀ-πάτη, ἡ.: = moral, förderivande, διαφθορὰ, ἡ. 

Förförare, ἀπατεών, ὠνος, ὁ. διαφθορεὺύς, ὁ. f. öfr. partt. 

Förfördela, se Förorätta, Förolämpa. Förförelse, 1) se Förförande. 2) det 5. förför, gm neutr. af a-djj. under Följ. 


Förförisk, Ἐπ ἀγωγό ς, προσαγωγὸς, 2 (retande). ἀπατηλός, 3, κακότεχνος, 2 (bedräglig).: le förföriskt, προς-, 
Ἐπαγαγὸν γελὰν. 


Förgapa sig, se Gapa.: f. sig i ngt, σφόδρα Ἐπιθυμητήν γίγνεσθαι τίνος.: f. sig i ngn, dewvw ἐρωτι ληφθήναί τίνος. 
Förgifning, φαρμακεία, ἡ. f. öfr. gm vv. Förgift, se Gift. 


Förgifta, a) m. sak-ofy'., φάρμακον εἰς-, Εμβάλλειν εἰς τι. φάρμακα προσμιγνύναι τινὶ. φαρμάττειν. φαρμακουν..: 


f. pilarne, τοξικὸν Ἐπα-λείφειν τοῖς οἵστοϊῖς. τοὺς οἱστοὺς εἰς τοξικὸν Εμ-βάπτειν. b) se Förgifva. 
För gif tar e, se Giftbiand ar 6. För gif tig, se Giftig. 


Förgifva, φάρμακον προσφέρειν 1. διδόναι τινὶ. φαρμακένειν τινὰ. φαρμάκω διαφθείρειν 1. ἀναιρεῖν τινα.: f. sig, 


se taga Gift. Förglömma, se Glömma. Förgrena sig, διασχίζεσθαι (εἴς ὀζους). Förgripa sig, på ngt, ἀπτεσθαὶ 


τίνος. Ἐπι- 


χειρεῖν τινι. ἀδικεῖν τι.: {. sig på ngn, Επιχει-ρεῖν τινι. χείρας Ἐπιβάλλειν τινί. βιάζεσθαι, αἴκί-ζειν, κακούν, 


λωβάσθαὶ τινα. 

Förgripelse, αἴκία, κάκωσις, λώβη, ἡ. 

Förgriplig, ἀνόσιος, 2. ἀδικος, 2. βίαιος, 3 ο. 2, 

Förgrund, τὸ 1. τὰ εμπροσθεν.: på theatern, προσκήνιον, τό. 

Förgrymmas, se "Vredgas. 

Förgråten, ἔμπλεως δακρύων, σφοδρότατα δακρύσας. 

För guda, ἀνάγειν εἰς θεοὺς, ἀπαθανα τίζειν (eg.), ἀπο-, Εκθεοὺν, Εκθειάζειν (eg. ο. oeg.). Jfr Afgud a. 


Förgylla, 1) eg., (Kato)xpuoovv. — förgylld, Ἐπίχρυσος, 2. κατάχρυσος, 2. χρυσωτόϊί, 3.: invändigt f., 


χρυσόκλυστος, 2. 2) fig., περιπέττειν. ὑποκορίζεσθαι. καλλύνειν. 
Förgyll are, χρυσωτής, ov, ὁ. 


Förgyllning, 1) eg., a) om handlingen, χρύ-σωσις, ἡ. b) det pålagda guldet, bl. χρυσός, ο. 2) fig., υποκορισμός, ὁ. 


ὑποκόρισμα, τό. 


Förgå, 1) παριέναι {-ἐρχεοθαι). παροίχεσθαι. φεύγειν. ἀφανίζεσθαι. (ἀπο)γπαύεσθαι (upphöra).: ngt förgår för 
mig, ἀπολείπει μὲ τι. 2) f. sig, mot ngn, ἀδικεῖν τινα. (Εξγαμαρτάνειν, παρανο-μείν, πλημμελεῖν εἴς 1. περὶ τινα. 
ἀγνωμονεῖν εἰς 1. πρὸς τινα. 3) förgås, ἀπόλλυσθαι. διαφθεί-ρεσθαι. 


Förgår, πρόχθες. τρίτην ἡμέραν. πρώην. 


Förgård, πρόπυλον, προπύλαιον, τὸ (vanl. pl., ish. om tempel ο. palatser), πρόθυρον, τό. θύραι, al. θυρὼν, 


πυλῶν, WVOC, ο. 

Förgäfves, μάτην. εἴκρ. ἀλλως, τὴν ἀλλως, διὰ κενής. 
Förgängelse, φθορὰ, ἡ. ολεθρος, ὁ, θάνατος, ὁ. 

Förgänglig, Εξίτηλος, 2. βραχύς, 3. φθαρτός, 3. θνητός, 3. 
Förgänglighet, τὸ Εξίτηλον. φυγή, ἡ. τὸ Q>00p τόν. βραχὺ της, ἡ. 
Förgäta, se Glömma. — förgäten, se Glömsk. 

Förgäten het, se Glömska 1). 


Förgöra, 1) se Förtrolla. 2) ombringa, ἀπολλύναι. διολλύναι. διαφθείρειν. δι-, κατεργά-ζεσθαι. δια-, 
καταχρήσθαι. 


Förhala, se Fördröja. 

Förhand, i, på f., se Förut. 

Förhandla, 1) se Öfverlägga, Underhandla. 2) f. sig, κακὼς ὠνεῖσθαι. 
Förhandling, se Öfverläggning, Underhandling. 


Förhasta sig, ἀλογιστεῖν. αὐτοσχεδιάζειν. TANuueAEiv.: f. sig i, τη. ngt, (αὐτο)σχεδιάζειν τι. προπετώὼς 1. 
ἀπερισκέπτως πράττειν περὶ τι. ἀλογιστεῖν περὶ τι. ἀπερισκέπτως ορμὰν Ἐπὶ TI. — förhastad, προπετής, 2. 
ἀπερίσκεπτος, 2. ἀλόγιστος, 2.: fälla ett f. omdöme om ngt, αὐτοσχεδιάζειν περὶ τίνος.: handla, tala förhastadt, se 


ofvan. 


Förhastande, προπέτεια, ἡ. ἀλογιστία, ἡ. αὐτοσχεδίασμα, τό. πλημμέλεια, ἡ. Jfr Öfverilning. 


Förhatlig, μισητὸς, 3. ἀπεχθής, 2. Ἐχθρός, 3. Ἐπίφθονος, 2. Ἐπαχθής, 2. στυγερός, 3. ἀξιό-μίσητος, 2. ἀξιο μισής, 
2.; bli f. för ngn, åre-FÖrhemlig a —Förklara. 
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x&åveo&oi, öv" ἀπέχάζειαν γίγνεσάκαί τινι. μίσος σχεῖν παρὰ 1. πρὸς Tivoc.: göra ngn f., φβ-όνον σννάγειν τινί. 
εις μίσος 1. ex&pav καάδκιστάναι τινὰ. för ngn, διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. μίσος 1. φόνον Ἐμποιεῖν τινὶ τίνος. 


Förhemliga, se Dölja. 

Förherrliga, λαμπρὸ ν, περίβλεπ τον, EVKAEÅ ποιεῖν 1. καόδχιστάναι. κοσμεῖν. Ἐπικοσμεῖν. λαμ-πρννειν. Jfr Prisa. 
Förhetsa sig, Εξοργίζεσζαι. παροξύνεσζαι. ζερμαίνεσάαι. ὑπ' οργὴς Ἐκφέρεσάαι. 

Förhexa, se Förtrolla. 

Förhinder, -dra, se Hinder, -dra. 


Förhjelpa, ngn till ngt, συλλαμβάνειν τινὶ εἰς τι. συμπράττειν τινὶ TI. σννεργεῖν τινι εἰς τι. σνλλήπτορα 1. 
συνεργὸν εἰναι τινὶ τίνος 1. εἷς, πρὸς τι. σνμφέρειν τινὶ πρὸς 1. εἰς τι. προβιβά-ζειν 1. προσβιβάζειν τινὰ Ἐπί 1. εἰς 


τι. αἰτιον εἶναι τινὶ τίνος. 

Förhoppning, se Hopp. 

Förhud, πόσάη, ἡ. TOO&1OVv, TO. ἀκροπο-σάκία, ἡ. 

Förhuggning, δένδρων ΕΚκοπὴήὴ,ἡ.: göra en f., δένδρεσι ἘΚκεχομμένοις 1. καταβεβλημένοις ὀια-φρὰτ τειν. 
Förhus, πρόδομος, ὁ. πρόζνρον, τό.: i ett tempel, πρόναον τό. πρόναος, ὀ. 

Förhyra, se Hyra. 


Förhålla, 1) se Undanhålla, Dölja. 2) f. sig, a) vara beskaffad, exew. εἶναι.: så förhöll det sig m. saken, ὀντως εἶχε 
τὸ πράγμα 1. TO περὶ τὸ πράγμα, τοιοῦτο τι NV τὸ πράγμα, ὀντως Εγένετο τὸ πράγμα.: då det så förhåller sig, 
όντως Εχόντων, Ὁ) uppföra sig, handla, παρέχειν ἑαντὸν 1. εἶναι m. adj. exew m. adv. χρή-σάζαι m. dat. (t. ex. 
δικαιοσύνη, f. sig rättrådigt). Ofta m. speciellare uttryck, t. ex. f. sig stilla, fjovxiav ἀγειν.: f. sig anständigt, 
evoxnuoveiv. — f. sig mot ngn, προσφέρεσάκαί τινι 1. πρός τινα. εἰναι περὶ τινα. χρήσθ-αἱ Tivi. — f. sig vid ngt, 
εἶναι EV τινι. EXEW πρὸς τι. χρἠσάκαὶ τινι.: han visste icke, huru han skulle f. sig vid saken, ἡἠπόρονν πὼς XPWTO τω 
πράγματι.: så förhöllo sig Ephorerna vid saken, ὀντὼς εἶχον ol ἔφοροι πρὸς τὸ πράγμα.: anbefalla ngn, huru han 


skall f. sig vid ngt, παραινεῖν τινι, ὁποῖον χρὴ εἶναι Ev τινι. 


Förhållande, 1) se Undanhållande, Dö 1-jande. 2) beskaffenhet, förlopp af en sak, τὸ 1. τὰ τίνος 1. περὶ τι. τὰ 
χατὰ τι. Ofta äfv. λόγος, ὁ. τρόπος, ὁ.: sdnt var fhdt, τοιούτον TV). ὀντως εἰχε TO πράγμα.: så är ock fhdt m. dne, 
ὡσαύτως εχει χαΐ οντος.: det är sma f. m. mig 5. m. dig, ταὐτὸ σοι πάσχω, ταὐτὸ μοι συμβαίνει, οπερ XOI σοι.: 
under sdne fhden, ὀντως Ἐχόντων.: smaj f. äger rum m. dta, oc αντὸς λόγος περὶ τούτον.: ett f. äger rum vid ngt, 
τρόπος εστι τινὸς πράγματος.: sanna, verkliga fhdt, ἡ öM)-d-a0. Jfr Föreg. 2) a). 3) en persons sätt att handla o. 
uppföra sig, gm omskr. m. vv. under Föreg. 2) Ὁ). 4) en persons läge, omständigheter, περίστασις, ἡ. τάξις, ἡ 
(stånd), vanl. τὰ τίνος πράγματα), τὰ περὶ τινα. jfr Omständigheter.: förblifva i en privatmans fhden, Ev Iöww- 
τον μέρει διαγαγεῖν.: ngns fhden äro lyckliga, ev 1. χαλὼς φέρεται τὰ πρἀγματὰ τίνος, καλὼς πράττε τις. 5) 


relation, a) en saks till en an- 


nan, ἀναλογία, ἡ. λόγος, ὁ. μέτρον, τὸ (mått ο. proportion).: i f., ἀναλόγως. ἀνὰ 1. κατὰ λόγον. κατὰ M. acc. πρὸς 
m. acc.: stå i f. till (vara lämpad efter), εἶναι κατὰ τι.: en otrolig mängd i f. till stadens storlek omkom, ἀπιστον 
πλήζζος πρὸς τὸ μέγεζος τὴς πόλεως ἀπώλετο. i f. till förmögenheten, κατ' ἀξίαν τὴς οὐσίας.: stå i omvändt f., 
ἀντιπάσχειν. b) en persons till en annan , τὰ τίνος πρὸς τινα.: Cyri f. till oss är sådant som vårt till honom, τὰ 
Κνρον OvTWG εχει πρὸς ἡ μας, WOTtEP τὰ ημέτερα πρὸς Εκείνον.: sdnt var deras f. till hvarandra, ὀντως εἰχον πρὸς 
ἁλλήλονς.: stå i vänskapligt, fiendtligt f. till ngn, Ex&puwc, φιλικὼς διακεῖσθ-αι πρὸς τινα.: stå i fhden till ngn, 
κοινωνεὶ ν τινι. ὀμιλεῖν τινι. Ἐπιμιξία χρήσάαι πρὸς τινα. Jfr Gemenskap. 


Förhållningsorder, se Föreskrift. 

Förhäfva sig, Eoipeo&ou. ὀγκούσάαι. Se vidare Högmodas. 

Förhänge, παραπέτασμα, περι-, καταπέτα-σμα, τό. προκάλνμμα, τό. ανλαία, ἡ.: f. att nedfälla, κατάβλημα, τό. 
Förhärda, σκληρύνειν. πωρονν.: f. sig, m.pass. — förhärdad, σκληρός, 3. ävaio&nTtoc, 2. 

Förhärdelse, a) ss. handling, σκληρνόμός, 

0. πώρωσις, ἡ. Ὁ) ss. tillstånd, σκληρότης, ἡ. ἀναισάχησία, ἡ. 

Förhärja, se Härja. 

Förhöja, (ἔπ)ανξάνειν. πλέον 1. μεῖζον ποιεῖν τι. Ἐπιβάλλειν.: f. värdet af ngt, πλέονος ἀξιον 


1. τιμιώτερον ποιεῖν τι.: f. priset på ngt, Ern τείνειν τὴν τιμήν τίνος. Ἐπι-, ἀνατιμὰν τι.: f. ngns mod, 


ενζνμότερον ποιεῖν τινα. Ἐπιάκαρρύνειν τινὰ.: f. smaken på ngt, ἠδίω ποιεῖν τι. 

Förhöjning, ανξησις, ἡ. προαγωγὴ, ἡ. Ἐπι-τίμησις, ἡ (f. af priset, äfv. νπερβολὴ τῆς τιμῆς). 
Förhör, ἀνάκρισις, ἡ. ζήτησις, 1.: anställa f., ἀνάκρισιν 1. ζήτησιν ποιεῖσάζκαι. m. ngn, ee Följ. Ὁ) se Examen. 
Förhöra, a) om domare, ἀνακρίνειν. ἀναζη-τεῖν. βασανίζειν (ish. under tortur), Ὁ) se Examinera. 
Förifra sig, se Förhetsa sig. 

Förinta, se Tillintetgöra. 

Förirra sig, (ἀφγαμαρτάνειν τὴς οδοὺ. ἀπο-πλανάσάαι. παραφέρεσάχαι. 

Förjaga, se Fördrifva. 

Förkasta, ov δέχεσβ-αι. ov προσίεσάκαι. ἀπο-βάλλειν. ἀποδοκιμάζειν. ἀπογιγνώσκειν. 
Förkastelse, 1) förkastande, ἀπο βολὴ, ἡ. αποδοκιμασία, ἡ. vanl. gm vv. 2) se Förkastlighet. 
Förkastlig, ἀδόκιμος, 2. ἀπόβλητος, 2. ἀ-πρόσδεκτος, 2. φαύλος, 3. κακός, 3. 

Förkastlighet, ἀδόκιμον, TO. φΡρανλότης, ἡ. κακὸ της, ἡ. 


Förklara, 1) eg., göra klar o. strålande, περιβάλλειν 1. περιάπτειν τινὶ λαμπρότητα, λαμπρὸν ποιεῖν 1. 
καάζιστάναι τινά.: Ngns ansigte förklaras, φαιδρύνεταί τις τὸ πρόσωπον. 2) göra tydlig, klar, σαφηνίζειν. 
διασαφηνίζειν. διασαφεῖν. Ἐμφανίζειν. δηλονν. E&, διηγεῖσάζαι. διεξιέναι. ἐρ-μηνεύειν, διερμηνενειν.: f. ett 
begrepp, (δι)ορίζειν λόγον. ---- förklarande (= tjenande till förklaring), σαφηνιστωος, 3. 3) tydligt ο. eftertryckligt 
uttala, δηλονν, ἀποδείκννσζαι, äropaiveo&oa {τὴν γνώμην) φράζειν. φάναι. εἴπεῖν.: offentligen126 


Förklaring — Förlisa. 


f., προαγορεύειν (-ewteiv), παραγγέλλει.: 1. krig, πόλεμον προειπεῖν 1. καταγγέλλειν.: f. ngn i akt, προγράφειν 
τινὰ.: förklarad fiende, πολέμιος ἀποδεδειγμένος.: i. ngn för ngt,” ἀποδεικνύναι, κρίνειν, ἀναγορεύειν, 
προσαγορεύειν, ονομάζειν τη. 2 acc. λέγειν, φάναι, ονομάζειν τινὰ Eivai τι. 4) f. sig, φράζειν. ἀποφαίνεσζαι τὴν 
γνώμην.: f. sig tydligt, σαφώς, αἁπλὼρ εἰπείν.: f. sig för ngn, προστί ζεσάχαί τινι. αἱρεϊσάκαι τὰ Tivoc.: f. sig för 
ngt, ἀποδέχεσκχαὶ τι. ἐπαινεῖν τι. συνδο-κεῖ μοὶ τι.: ἴ. sig mot ngn 1. ngt, ἀποδοκιμάζειν. ἀποιρηφίζεσάκζαι. 


ἀπογιγνώσκειν. 


Förklaring, 1) eg., gm omskr. m. λαμπρό-της, ἡ, TO φαιδρὸν (klarhet). 2) utläggning, ἐξή-γησις, ἡ. ἐξήγημα, τό. 
σαφηνισμός, δ. ερμηνεία, ἡ. σχόλιον, τὸ (till ett ställe i en bok).: af ett begrepp, (δι)ορισμός, ο.: = en följd af 
förklaringar, kommentar, ὑπόμνημα, TO. υπομνηματισμός, ὁ. 3) utlåtande, δήλωσις, ἡ. δήλωμα, τό. λόγος, ὁ. 
γνώμη, aj. τὸ Αέλεν.: offentlig f., προαγόρευμα, τό.: ett vittnes, μαρτυρία, u-tan offentlig f., ἀκήρυκτος, 2. 
ἀκηρυκτὶ.: afgifva en f., se Föreg. 3). 


Förklema, se Förvekliga. 


Förklena, se Förtala, Förringa. 
Förklenlig, διάβολος, 2. βλάσφημος, 2. «-νάξιος, 2. αισχρό 7, 3. ἐπονείδιστος, 2. 
Förklinga, ἀπηχεῖν. μὴ ἐξάκουστον εἰναι.: orden f. fruktlöst, μάταιοι πλανὦνται Ol λόγοι. 


Förkläda, ἀλλότρί Οἵ» οχήμα περιβάλλειν. με-τασκευάζειν (eg. οπ ΚΙ 844), διασκενάζειν εἰς τι (t. ex. εἰς σάτυρον). 


σκευὴν τίνος ἐνδύειν τινὰ 1. πε-ριτιάκζέναι τινί. 
Förkläde, περίζωμα, TO. 


Förklädning, 1) ss. handling, gm vv. 2) ss. sak, ἀλλότριον σχήμα. äfv. bl. σκευὴ, ἡ, ἐσβ-ἡ-τες, ca, då smnhangets 


tydlighet ej kräfver en närmare bestämning. 
För knappa, se Minska. 
Förknippa, se Förbinda. 


Förkofra, αὐξάνειν, ἑπαυξάνειν. ἐπίδοσιν ποιεῖν 1. παρέχειν Tivi.: f. sig, (ἐπγαυξάνεσθοαι. ἐπιδιδόναι. ἐπίδοσιν 


exew, λαμβάνειν, ἐπί τὸ βέλτιον ναι. προκόπτειν. προχωρεῖν. 

Förkofran, (ἐπ)αύξησις, -αὐξη, ἡ. αὐξημα, τό. ἐπίδοσις, ἡ. προχώρησις, >?- προκοπὴ, »J. 
Förkola, («7i)av0-p«Koi;1/. ἀπαίθ-αλοῖ!. 

Förkollra, ἐμβροντάν. διαταράττειν. ἐκμαί-νειν. 

Förkolna, se Slockna, Aftaga. 

Förkomma, ἀφανίζεσάκαι. ἀπογίγνεσάται. ἀαφανὴ γίγνεσθαι.: vara förkommen, μηκέτι πα-ρεῖναι. 
Förkonstla, κακοτεχνεῖν. διαφάζείρειν 1. λυ-μαίνεσζχαι περιττὴ τέχνρ. πλάττειν. 

Förkonstling, πλάσμα, τὸ (i musikal, o. declamatoriskt föredrag). 


Förkorta, βραχύνειν. συστέλλειν, συγκόπτειν (äfv. i grammat. bet.), συντέμνειν. βραχύνϊ. βρα-χύτερον ποιεῖν.: i. 
tiden, διατρίβειν τον χρόνον.: i. en väg, συντέμνειν ὀὁδόν.: i. ett tal, en berättelse, συνελεῖν, συντέμνειν, 
συστέλλειν λόγον. βραχέως 1. διὰ βραχυτέρων 1. ἐν βραχέσιν ειπείν 1. διελάζεϊν Ti. — förkortad, σύντομος, 2. 
συνεσταλμένος, 3. 


Förkortning, συστολὴ, συγκοπὴ, συντομή, ἡ. 
Förkrossa, (fig.), κατακλαν. συντρίβειν. τα-πεινοὺν, λυπεῖν, ἁνιάν. 


Förkunna, ἀγγέλλειν. ἀπ-, ἀν--, ἐπ-, κατ-, παραγγέλλειν. δηλοὺν. προαγορεύειν (offentligen). (ἀνα)κηρύττειν (om 
härold).: förut f., προαγγέλ-λειν.: om oraklet, ἀναιρεῖν. ἐκφέρειν.: om siare, (ἀπο)μαντεύεσάχαι. προφητεύειν. 


μαντικὼς ειπείν.: gm tecken f., (πρὀ)σημαίνεεν. 

Förkunnande, ἀγγελία, ἡ. ἀγγελμα, τό.: orakels 1. siares, μάντευμα, τό. 

Förkunnare, ἀγγελος, ὃ. ἐξάγγελος, δ. προ-φήτης, ov, ὁ. (fem., προφήτις, τιδος, ἡ), κἠρυξ, υκος, ὁ. 
Förkyla sig, καταψύχεσάται. κακὼς πάσχειν ὑπὸ ψύχους. --- förkyld, κατάψυκτος, 2. 

Förkylning, κατάψυξις, ψυξις, η. ψυγμός, d.: få en f., se Föreg. 


Förkänning, -känsla, προαϊσάζησις, 1).: ha en f. af ngt, προαισάχἀνεσάκχαί τίνος 1. Ti.: f. af sjukdom 1. ondt i 
allmht, προπάάζεια, ἡ.: ha en sdn, προπάσχειν. 


Förkärlek, ἐπιθυ μία, ἡ. σπουδή, ἡ.: ha f. för ngt, μάλλον ἀγαπὰν 1. φιλεῖν τι TWV ἀλλων, προαιρεῖϊσβ’αἱ τι. 


προτιμὰν τι. σφόδρα ἐπιθ-υμεῖν τίνος. 
Förköp, gå i f., προαγοράζειν. προωνεϊσάαι. 


Förköra, (ἐλαύνοντα) διαφάζείρειν. 


Förlag, 1) se Bekostnad. 2) se Förråd. 

Förlama, χωλοὺν (eg., ish. fötterna), πηροὺν, παραλύειν (eg. ο. 0€g.). κολούειν, συστέλλειν (0eg.). Jfr Försvaga. 
Förlamning, χώλωσις, ἡ. πήρωσις, ἡ. παρά-λυσις, ἡ. κόλουσις, ἡ. συστολὴ, ἡ. 

Förlasta, se Öfverlästa. 


Förleda, παράγειν (till orätt). (ἐξγαπατὰν (bedraga).: f. ngn till ngt, ἐπ-, ἐξ-, προάγειν, προς-ἀγεσάχαὶ τινα πρὸς τι 
1. ἐπί τι 1. m. (WOTE 0.) inf. (ἀνα)πείάζειν, ἐπαίρειν τινὰ ποιεῖν τι. παρα-καλεῖν τινα εἰς τι. --- förledande, se 


Förförisk. 

Förledande, παραγωγὴ, ἡ. ἀπάτη, 1. ἐπα-γωγὴ, ἡ. 
Förlegad, παλαιούμένος, 3. παλαιός, 3. ἰ'ω-λος, 2. 
Förlida, se Förflyta. 

Förlig, se Gynsam. 


Förlika, 1) försona, a) en person m. en annan, δι-, κατ-, συναλλάττειν τινὰ τινι 1. πρός τινα. διαλύειν τινὰ πρός 
τινα.: f. sig 1. förlikas m. ngn, dt-, κατ-, συναλλάττεσάχαί τινι 1. πρός τινα. διαλύεσζαι, καταλύειν πρός τινα. 
διαὺ,α-γὰς ποιεϊσάκαι πρός τινα. Ὁ) stridiga meningar, συνάδειν ποιεῖν Ti τινι 1. πρός τι. συμφωνεῖν 1. σύμφωνον 
ποιεῖν τὶ τινι. καταλλάττειν τι πρός τι.: dta låter icke f. sig m. ngt, Tavta ἀπάδει τινὸς 1. οὐ συνάδει τινί. jfr 
Öfverensstämma. 2) tvister o. d., se Bilägga. 3) bl. i pass., a) blifva ense om ngt (beslut), συμβαίνειν, συγχω-ρεῖν, 


συναλλάττεσζαι, συνομολογεῖν, OLVTI &EO&OAL, OVVÄT)KAC ποιεῖσάχαι περὶ τίνος, b) se Sämjas. 
Förlikna, εἰκάζειν, ἀπεικάζειν Ti τινι. Se f. öfr. Jemföra. 
Förliknande, εικασία, ἀπεικασία, ἡ. 


Förlikning, διαλλαγή, κατ ἀλλαγή, συναλλαγὴή, ἡ. διάλυσις, ἡ. ομολογία, σύμβασις, συνάτή-κη, ἡ 


(öfverenskommelse). 

Förlisa, -ning, se Skeppsbrott.Förlita —Förlägga. 
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Förlita sig, se Lita. 

Förlitande, πίστις, 1).: i f., m. part. af vv. under Lita. 

Förljudas, λέγεσζχαι. Öpvreio&on.: det förlju-des, λέγεται, λέγουσιν. ὁ λόγος EXEL 
Förljufva, ἠἀύνειν. καθηάύνειν. ἠἀίω ποιεῖν. 

-- κουφίζειν. παρηγορεῖν. 

Förlof, Εξουσία, ἡ. συγγνώμη, ἡ.: m.f.: εἴ μὴ τι ἀλλο λέγεις, εἰ μὴ ἀγροικότερον εἴπεῖϊν. 
Förlofning, Εγγνη, Εγγύησις, ἡ. 

Förlofva, Eyyvåv, νυμφεύειν τινὰ τινι.: f. sig m. en flicka, Ἐγγυάσάαι, νυμφειγεσϑαι παΐὰα. 
— förlofvad, Ἐγγυητὸς, 3. Jfr Fästman, -mö. 

Förlopp, προχώρησις, ἡ. vanl. gm omskr. t. 


ex. efter en tids f., αἸὰ χρόνου, Xp. A-, Εξελθόντος, Ἐγγενομένου.: efter 4 månaders f., cf' μηνὼν Ἐξεληλυδότων 
1.μετὰ d' μήνας.: berätta mig sakens f., λέγε μοι, οπως Ἐγένετο τὸ πράγμα.: sdnt var sakensf., οὗτως Ἐγένετο 1. 


τοιοῦτον NV τὸ πράγμα.: förloppet var följande, ὠΐε Ἐγένετο. 

Förlora, 1) tr., a) mista, ἀποβάλλειν. ἀπολλύναι (eg. gm att förstöra), ἀφαιρεϊσόκαὶϊ τι, ἀπο-στερεϊσόκαί τίνος 1. Ti 
(beröfvas). yvuvovo&oi τίνος (bli blottad på, t. ex. Eo&iToc, οπλών). Εκ-πίπτειν τινὸς (eg. störtas fr., ur ngt, t. 
ex. ἀρ-χής, δόξης, χάριτος τίνος). Ἐκβάλλειν τι (eg. gm eget förvållande, t. ex. ἀόξαν, φειἀὰωλίαν; men äfven 


ὁὰόντας).: f. blod, αἷμα Εκχειν. i ymnig-het, αἱμορραγεῖν.: i. löf, hår, φυλλορροεῖν, τριχορ-ρυεῖν.: f. horn, 
κέρατα ἀποβάλλειν.: f. hoppet, ἀπελπίζειν. ἀπογιγνώσκειν.: f. en drabbning, process, modet, besinningen, 
hufvudet, ur sigte, m. m., se d. 00.: f. ngt till ngn (på spel), ἀφαι-ρεϊσδχαί τι ὑπὸ τίνος.: f. allt, τοῖς ολοις πταίειν.: 
de besegrade f. allt, τῶν κρατουμένων πάντα ἀλ-λότρια γίγνεται.: icke hafva ngt att f., μηὰεν EXEw 
παραβάλλεσάζαι (att sätta på spel), Ὁ) ha skada, göra förlust, önutovo&ou, βλἀάπτεσάζαι, Ε-λαττοὐσθϑ αἱ τι (t. ex. 
πολλὰ, μεγάλα), på ngt, EK, ἀπὸ τίνος 1. bl. τινὶ 1. m. part. på ngn, ὑπὸ τίνος. Jfr Förlust, c) förspilla, προίεσάχαι. 
t. ex. tillfället, καιρὸν (äfv. προ-, ἀπολείπειν καιρόν).: f. möda, arbete, ἀνόνητα πονεῖν.: f. tiden, οκνεῖν. μέλλειν.: 
det är ingen tid att förlora, ov ἀεΐ μέλλειν. καιρὼ χρηστέον.: utan att f. tid, ἀ-μελλητί. ἀόκνως. 4) gå miste om, ej 
bli delaktig af, ἀπολείπεσόζαι, ἁμαρτάνειν, ἀιαμαρτά-νειν, ἀποτυγχάνειν, σφἀλλεσάκχαὶ τίνος.: han förlorade icke 
ett ord af hvad de sade, ovåev ὧν eXeyov εφυγεν 1. [λαΐζεν αὑτόν 1. οὐκ ἠκουσεν. 2) f. sig, ἀπογίγνεσάζαι 
(bortkomma, -gå), ἀφα-νίζεσάκαι (försvinna, i ngt, εἰς τι), ἀποπλανὰ-σάζαι (förirra sig, t. ex. Ev πλήζει). 
παύεσάαι, ἀπο-, καταπαύεσάζαι, λωφὰν (upphöra), μαραίνε-σζαι, παρακμάζειν (skönhet, kraft o. d).: en flod 
förlorar sig i sand, pebua ὑπὸ ψάμμου καταπίνεται 1. εἷς χράμμον εἰ C ἀνετα 1.: röken förlorar sig i luften, o 


κάπνος εἰς ÖÉPA ἀιασκεάάννυται.: f. sig i tankar, σύννουν εἰναι. Jfr Fördjupa sig. 


— förlorad, m. part.: gå f., ἀπόλλυσάααι. dia-p&cipeo&o0.: ngt går förloradt för mig = jag förlorar, se ofvan.: 
vara f., ἀπολωλέναι. οἴχεσάχαι.: jag är f., ἀπόλωλα.: ge f., ἀπελπίζειν, ἀπογιγνώσκειν τινὸς 1. Ti [τινἀ). 


Förlossa, se Befria, Förlösa. 

Förlossare, λυτήρ, ἦρος, ὁ. σωτήρ, ἦρος, 0. 
Förlossning, se Befrielse, Förlösning. 
Förlossningskonst, μαιεία, η. μαιευτικὴ {τέχνη), η. 


Förlust, ἀποβολή, ἡ. ἀπώλεια, ἡ. (ἀπο)στέ-ρηαις, ἡ (beröfvande). ἀλαφάχορά, ἡ (undergång, t. ex. του βίον). 
σνμφορά, ἡ. ἀτνχία, 1), ἀτύχημα, τό, πταΐσμα, τὸ (olycka, missöde), τὰ ἀπολωλότα (det förlorade).: f. af en 
drabbning, ἧττα, ἡ.: f. af en rättegång, ἡττὰ ἡ ἀίκης.: förluster i drabbningar, at Εν ταῖς μάχαις σνμφοραί.: döma 
ngn till lifvets f., καταγιγνώσκεν τινὸς θάνατον.: göra en f:, σνμγορὰ, ἁτνχία περιπίπτειν. [ατύχημα) ατυχεὶ ν, 
πταίειν. πταῖσμα σνμβαΐνει 1. γίγνεται μοι. jfr Förlora, Ὁ) nackdel, skada, βλάβη, ἡ. ζημία, η. Ελάττωμα, τό.: lida 
en f., περιπίπτειν ζημία 1. βλάβῖ].: lida en stor f., ζημιονσάχαι, βλά-πτεσθαι πολλὰ 1. μεγάλα.: tillskynda ngn en 
f., βλάπτειν τινὰ. βλάβην φέρειν τινί. ζημίαν φέρειν 1. ποιεῖν τινι.: göra ngt m. f., μετὰ βλάβης 1. Ἐπὶ ζημία 


ποιεῖν τι. 
Förlusta, se Roa. 
Förlustelse, τέρψις, ἡ. ἠἀονή, ἡ. παιάία, ἡ. Jfr Nöje. 


Förlustig, m. partt. pass. af vv. under Förlora.: f. en rättighet, företräde, ἀτιμος τίνος.: göra, förklara ngn f. ngt, 


ἀποστερεῖν τινὰ τίνος, ἀφαιρεϊσάκαί τινὰ τι.: blifva, gå f. en sak, se Förlora. 

Förlåt, se Förhänge. 

Förlåta, 1) se Lemna, Öfvergifva. 2) tillgifva, σνγγιγνώσκειν. συγγνώμην Exew (ὑιἀό-ναι, ἀπονέμειν).: en 
brottsling, oideio&oi τινα. jfr Följ. — förlåtande, συγγνώμων, 2. συγ-γνωμονικός, 3. 

Förlåtelse, συγγνώμη, ἡ. σύγγνωσις, ἡ.: bedja om f., συγγνώμης åcio$on. αἵἴτεϊσάαι συγγνώμην. παραιτεῖσθαι 
τινα.: vinna f., συγγνώμης τυγχάνειν, συγγνώμην λαμβάνειν 1. εὑρισκε ιν, af ηρῃ, παρὰ τίνος. 

Förlåtlig, συγγνωστὸς, 3. συγγνωμονικός, 3.: det är förlåtligt, συγγνώμη Ἐστίν.: vara f., äfv. συγγνώμην εχεῖν. 
Förlägen, ἀπορος, ἀμήχανος, 2 (rådlös), αἱ-σχυνόμένος, 3, κατηφής, 2 (blygselfull). τετα-ραγμένος, 
συγκεχυμένος, 3 (förvirrad), ἀἀημονὼν, οὖσα, οὖν (ängslig), καταπλὴξ, γος, ὁ, ἡ (försagd).: vara, göra f., se 
Följ. 

Förlägenhet, ἀπορία, ἡ, ἀμηχανία, ἡ (rådlöshet). στενοχώρια, ἡ (klämma), αἰσχύνη, κατή-φεια, ἡ (blygsel), 
ἀὰημονία, ἡ (ängslan, oro). ταραχὴ, η (förvirring).: vara i f., ἀπορειν, -εἴσόκαι. ἀπόρως εχειν. ἀπορία 1. 


στενοχώρια Ἐνέχεσάαι. Εν ἀπορία ἐχεσάχαι. τε͵οορυβημένον, τεταραγμένον εἶναι. ἀἀημονεῖν. Εν παντὶ εἶναι (i 
största f.).: vara i f. för ngt, ἀπορεῖν τίνος 1. περὶ τίνος 1. bl. τί 1. πρός, εἰς τι 1. m. inf. 1. m. indir. frågsats.: 
komma i f., εἷς ἀπορίαν καταστήναι 1. Ἐμπίπτειν. ορυβεϊσόζαι. ταράττεσζαι. Ενοχλεῖσάχαι.: Ὁ inga 1 f., εἴς 
ἀπορίαν καθιστάναι. ἀπορον 1. ἀμήχανον καθιστάναι 1. τιάχέναι 1. ποιεῖν τινα. ἀπορίαν τινὶ παρέχειν 1. 
κατασκευάζειν. Ἐνοχλεῖν τινι. τα-ράττειν τινὰ.: hjelpa ngn ur f., σώζειν τινὰ EE ἀπορίας, ἀκεϊσάζαι τὰς ἁπορίας 


τινός. 


Förlägga, 1) till ett annat ställe, se Flytta. 2) se Lägga. 3) på orätt plats, så att man ej finner saken, gm omskr. m. 
Ev ἀφανεῖ kata-ti&zo&0 6. d.: jag har förlagt ngt, αγνοὼώ, ὅπου κατέδχηκὰ τι. KATO&EIG Επελαΐζζομην, ὅπου 
κει- 128 


Förläna — Förmörka. 
ταὶ τι. 4) se Bekosta.: f. en bok, äfv. Εκδι-δόναν βιβλίον. 
Förläna, se Gifva. 


Förlänga, μηκύνειν, ἀπομηκύνειν. ἀπο-, EK-, παρατείνει, προάγειν. παρεκτείνειν.: 1. tiden, πολὺν τον χρόνον 
ποιειν.: f. mellantiden så mycket som möjligt, τον μεταξὺ χρόνον ὡς πλείστον ποιειν.: [- fältherretiden o. 


konsulatet för ngn, στρατηγίας χρόνον καὶ ὑπατείαν Ἐπιμετρεῖν τινι.: f. sin vistelse, Ἐπιμετρεῖν Trj uovip. 
Förlängning, EKTOOIG, ἀπότασις, παρέκτασις, ἡ.: f. Öfr. vv. Ὁ) se Tillägg. 

Förläning, se Län. 

För läsa sig, ἀμε Tpws ὁμιλεῖν τοις γράμμασιν. 


Förlöjliga, γέλωτα ποιεῖν 1. Ti &zo&o 1. ἀπο-δεικνύναι τι. εἰς γέλωτα τρέπειν 1. Ἐμβάλλειν τι. παίζειν εἰς τι 1. 


τινὰ. Ἐπισκώπτειν M. ACC. 
Förlöpa, se Förflyta, Rymma.: f. sig, ἀποπλανἁσάζαι. πλημμελεῖν. Εκφέρεσάζχαι. 


Förlösa, μαιεύεσάαι, μαιουσάζαι. λοχεύειν.: förlösas, λοχεὐεσάζαι, τίκτειν, γεννάν, m. ett barn, παῖΐδα.: skicklig 
att f., μαιευτικός, 3. 


Förlösning, μαίευσις, μαίωσις, ἡ. τόκος, ὁ.: nära f., Ἐπίτεξ, ἡ. 
Förmak, ξενὼν, wvoc, o£. 
Förmala, se Mala. 


Förman, a) eg., ὁ πρόσάεν 1. εμπροσάεν. ὁ προτεταγμένος, πρωτοστάτης, ὁ. προστάτης, ὁ. Ὁ) fig., προστάτης, 
Ἐπιστάτης, ὁ. ὁ Ἐπί τινι τεταγμένος. ἀρχων, οντος, Ö.: Vara Ngns f., Επι-στατεῖν, προστατεῖν, προστατεύειν τινός, 


ἀρχειν τινός. 


Förmana, ngn till ngt, παραινεῖν τινί τι 1. ποιεῖν τι. παρακαλεῖν τινα Ἐπί τι 1. ποιειν τι. προτρέπειν τινὰ εἰς, πρός, 


Eri τι 1. m. inf. νου-ϑετεῖν τινα (gifva föreställningar). Jfr Uppmana. — förmanande, νουζετητικός, 3. 


Förmaning, παραίνεσις, ἡ. παράκλησις, ἡ. προτροπὴ, ἡ. νουδχέτησις, ἡ. νουάζεσία, ἡ. νουάζέ-τημα, το. Ofta bl. 
λόγος 1. λόγοι, ol. 


Förmanskap, προ-, Ἐπιστασία, προστατεία, ἡ. ἀρχὴ, ἡ. TO Ἐπὶ τινι τετἀχάζαι. 

Förmedelst, se Medelst. 

Förmedla, se Bemedla. 

Förmena, 1) se Förbjuda, Hindra. 2) se Mena. — förment, νομιζόμένος, 3. δοκών, ουσα, οὐ ν. 


Förmiddag, ἡ προ τὴς μεσημβρίας wpa. ὁ προ τής μεσημβρίας χρόνος.: på förmiddagen, ew&ev.: förmiddags, ὁ 
ἡ τὸ προ τὴς μεσημβρίας 1. ew&Ev. εωάζχινός, 3. 


Förmildra, se Mildra. 


Förminska, se Minska. 


Förmoda, εἰκάζειν. δοξάζειν. ὑπολαμβάνειν. ὑποπτεύειν, LTTOVOEIV. προσδοκὰν. Ἐλπίζειν.: f. rigtigt, rätt, εὖ 1. 
KON WG στοχάζεσάζαι. TUM FI) δο-ξάζειν.: i. af ngt, τεκμαἰρεσάχαὶ τινι. συμβάλλειν, -σάχαι εκ τίνος.: större än 
man förmodat, μείζον τὴς δόξης.: det är att f., εἰκάζειν eveot 1. πάρε-στιν. εοικεν.: Så vidt man kan f., ὡς 


εἰκάσαι. Jfr Förmodligen. 


Förmodan, -nde, εικασία, ἡ. δόξα, ἡ. νπό-ληψις, ἡ. ὑπόνοια, ἡ. προσδοκία, ἡ. Ἐλπίς, ἰδος, ἡ.: 1 f., gm part., se 
Föreg.: emotf., παρὰ δόξαν. παρὰ γνώμην.: ingifva ngn en f., δόξαν etc. παρέχειν 1. ὑποβάλλειν τινὶ.: ngt väcker 


en f., ὑπόνοιαν ξχεῖ τι. 

Förmodligen, εἴκότως. ὡς (TO) εἰκός. ὡς εἴκάσαι. ὡς δοκεῖν. ὡς EOIKEV. 
Förmultna, se Multna. 

Förmur, προτείχισμα, Ἐπιτείχισμα, τό. προβολή, ἡ (äfv. Πρ"): 


Förmyndare, Ἐπίτροπος, ὁ.: vara f., Ἐπιτρο-πεύειν, för ngn, τινά.: förvalta ngt ss. f., Επι-τροπεύειν τι.: stå under 
f., Etitportebeo&ou.: sätta ngn till f. för ngn, καζιστάναι τινὰ Ἐπίτροπὸν τίνος 1. τινί.: taga ngn till sin f., 


προίστασο -αἱ τινα. 
Förmynderska, Ἐπίτροπος, ἡ. Επιτροπεύου-σα, ἡ. 


Förmynderskap, Ἐπιτροπή, Ἐπιτροπεία, ἡ. τ hörande till f., Ἐπιτροπικός, 3.: anklagelse för oredligt f., Ἐπιτροπὴς 
1. -ἰας δίκη, ἡ. 


τ ΤῊΝ "ons 


Förmå, δύνασβ-αι, δυνατὸν εἶναι (bkåe "kunna", "vara i stånd”', o. "äga makt", "inflytelse"), ἰσχύειν (äga kraft, 
makt), οἷον τε εἰναι (till följe af beskaffenhet kunna), ἱκανὸν εἶναι (räcka till för att kunna), exe (vara i stånd, 
kunna).: f. mycket, μέγα 1. πολὺ δὐύνασάαι. πολὺ Ἰσχύειν, hos ngn, παρὰ τινι.: f. ngt öfver ngn, δύναμιν EXELW εἰς 
τινα. ἰσχύειν παρὰ τινι.: så vidt jag förmår, ὁσον Ev 1. Er" Ἐμοὶ. τὸ κατ' Eué. 2) bringa ngn att, προ-, Επ-, 
Ἐνάγειν. προ-, προσβιβάζειν. προτρέπειν, παρορμάν, κινεῖν, Ἐπαίρειν. (åvorei&erw.: låta f. sig, πεϊόζεσάχαι. Επ-, 
προάγεσάαι. Ἐπαίρε-σάχαι.: (kunna) f. sig, τολμὰν. ἀνέχεσάχαι. πείζειν εαυτόν.: förmådd af, ofta bl. m. νπό, äfv. 


ἀπό, EK m. gen. 


Förmåga, δύναμις, Ewc, ἡ. εξις, ἡ. φύσις, ἡ (naturlig f.). Eöovoia, ἡ (frihet, makt).: efter i., κατά, εἰς, Ἐπὶ τὸ 
δυνατόν, κατὰ, εἷς δύναμιν. EK τὼν δυνατών. EK τὠν EvovtWwv.: öfver f., παρὰ, ὑπερ δύναμιν.: det står i min f., se 
Förmåa.: i f. af, se Kraft.: magen har den förmågan att smälta födoämnena, πέφυκεν ἡ γαστήρ τὰ βρώ-ματα 


πέττειν. Ὁ) duglighet, δεινότης, ἡ.: förmågorna äro tunnsådda, σπάνιοι 1. ολίγοι εἰσὶν ol δεινοὶ ἀνδρες. 
Förmån, -lig, se Fördel, -aktig. 

Förmäla, se Berätta, Säga. 

Förmäla, -ning, se Gifta, Giftermål. 

Förmärka, se Märka. 

Förmäten, -het, se Djerf, -het. 


Förmögen, 1) förmående, δυνατός, 3. δυνάμενος, 3. ισχύων, ουσα, ον. IKAVÅG ,3. 2) i ekonom. afs., χρήματα 
EXWV, οὐσα, ον. εὐπορος, 2. εὐδαίμων, 2. εὐκληρος, 2. εὐχρήματος, 2.: lefva 5. f. man, EK περιουσίας ζήν.: de 


förmögna, οἱ ἔχοντες. 


Förmögenhet, 1) se Förmåga 2) se Ε- en dom.: = välstånd, περιουσία, εὐπορία, εὐ-δαιμονία, ἡ.: en man af f., se 
Föreg.: ha f., (χρήματα) πολλὰ exew 1. KekTho&ou. εὐπορεῖν. εὐπορία χρήσάααι.: förvärfva f., κτἠσασάζαι 1. 
περιποιείσαι χρήματα, χρηματίζεσζαι. κατασκευά-ζεσο-αι οὐσίαν.: förstöra sin f., οἴκοφλορεῖν.: en 5. gör det, 
οἴκοφβ-όρος, ο.: handlingen, oikop&o-pia, ἡ. 


Förmögenhetsskatt, εἰσφορὰ, ἡ. ὁ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων χρημάτων φόρος. 


Förmögenhetsbyte, ἀντίδοσις, ἡ.: erbjuda f., ἀντιδιδόναι. 

Förmörka, (ἀπο)σκοτοὺν τι. Ἐπισκοτεὶν τινι.: förmörkas (om sol o. måne), Ἐκλείπειν.: ngns an-Förmörkelse - 
sigte förmörkas vid en anblick, ἀγριούται το πρός-ωπὸν τίνος 1. σκυθρωπάζει τις Επι τῷ θέα τινός. 
Förmörkelse, Ἐπισκότησις, ἡ.: solens 1. månans, ÉKAENPIG ἡλιου, σελήνης, ἡ. 

F örn agi ἃ, καθηλοῦν. χατακλείειν Χλοις. 

Förnagling, καθήλωσις, ἡ. ἡλωῶν ἐμβολὴ, ἡ. 

Förnamn, προωνύμιον, το'.: m. förnamnet, ττροωνμμοϑ, 2. 


Förnedra, a) till stånd 1. ställning, ταπεῖ-νονν. ταπεινὸ Vv ποιεῖν.: f. sig till ngt, (σνγγκατα-βαίνειν εἰς τι. b) moral., 


καταισχύνειν.: f. Sig, ἀνάξια πράττειν. καταισχύνειν εαυτόν. 
Förnedring, a) ταπείνωσις, ἡ. ταπεινότης, ἡ (ss. tillstånd), Ὁ) αἰσχύνη, ἡ. 


Förneka, 1) neka verkligheten 1. sanningen af en sak, οὐ φάναι 1. φάσκειν εἰναι τινα 1. τι. ((ἀπ-, Ἐξ)αρνεῖσθαι, 

ἐξαρνον εἶναι 1. γίγνεσθαι τι 1. περὶ τίνος, ἀποφάναι τι 1. m. μή ο. inf. 1. m. ὡς οὐ, ὁτι οὐ.: f. giltigheten af ngt, 
ἀπο-δοκιμάζειν τι. 2) frånsiiga sig gemenskap m. ngn 1. ngt, ἀπομνύναι, καταπρολείπειν, (κατα)προ-διδόναι Mm. 
acc. 3) i handling f., ποιεῖν παρὰ τι. προδιδόναι τι. οὐ μεμνήσθαί τίνος, ἀμνημονεῖν τίνος.: f. sig sjelf, βιάζεσθαι 


εαυτόν. Se f. öfr. Neka. 

Förnekande, ἀρνησις, "än ff”", f. öfr. gm vv. 

Förnimbar, αἰσθητός, 3. αισθητικός, 3. 

Förnimma, αἰσθάνεσθαι. πννθάνεσθαι. μαν-θάνειν. ἀκούειν. 

Förnimmelse, 1) förnimmande, αἴσθησις, 11. «Χο» }, »J. 2) det förnumna, αἰσθημα, το', ακουσία, τό. 
Förning, τὸ φερὸ μενον. α τις φέρεται, ἐρανος, ΟἹ. 


Förnuft, A0yo?, ὁ. τό Aoy«mjioV. j/ofc, ὁ. φρόνησις, ἡ. σύνεσις, £ τὸ φρόνιμον. γνώμη, τ) (förnuftig insigt), 
λογισμός, oc (beräkning, öfverläggning). : bringa till f., σωφρονίζειν. κολάζειν.: sunda förnuftet lärer, oc Aoyof 
αἰρίϊ. 

Förnuftig, Aoyo»/1. νοῦν ἔχων, ουσα, ον, ἰλ-λογος, 2 (m. förnuft begåfvad), λογικός, 3 (detsamma; men äfv. 
förnuftsenlig, logisk), ἔμφρων, 2 (både 5. har o. 5. brukar förnuft), εὐλογος, 2 (bl. om saker), φρόνιμος, 2, 
συνετὸς, 3, εὐγνώμων, 2 (förståndig, klok), μέτριος, σώφρων, 2, fcjjff, 2 (hofsam, lydande förnuftet). 2 (sund, 


förståndig, om resonnement, beslut ο. d.).: göra ett förnuftigt bruk af ngt, efe δέον χρήσθαί τινι.: icke komma 
fram τη. ngnting förnuftigt, μηδὲν υγιὲς προφέρειν.: handla förnuftigt, σωφρονεῖν. ---- Adv. νουνεχόντως. 


λογονεχόντως. 

Förnuftighet, m. neutr.a,iadjj. Jfr Klokhet. 
Förnuftslära, λογικὴ, ἡ. 

Förnuft slös, ἄφρων, 2. ἁλογος, 2. ἀνόη: τος, 2. 
Förnuftslöshet, <"A0)/ia, 1}. ἀφροσύνη, ἡ. 

ο. 

Förnuftslut, ολλλολκτμον, ol. 

Förnuftsstridig, ör oyoc, 2. 


Förnya, «i/«i>iow>1>, vanl. -ovo"a”". Ἐπανανεού-σθαι. καινοποιεῖν. ἀνακαινίζειν. Επισκενάζειν, α-νορθοὺν 
(iståndsätta). ἀποκαθιστάναι (hvad 5. varit afskaffadt). ἀναλαμβάνειν, Ἐπαναλαμβάνειν (ἃ nyo begynna, t. ex. 
λόγον). Ofta gm αὖθις, πάλιν, (τό) δεύτερον, t. ex. fienderna förnyade sitt Anfall, πάλιν Ἐπέθεντο ol πολέμιοι.: f. 


en strid, 
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πάλιν καταβήναι εἰς μάχην. αὖθις ἀπτεσθαι τὴς μάχης, δεύτερον μαχέαασθαι.: f. en process, πα-λινδικεῖν.: f. sig, 
ανθις γίγνεσθαι 1. καταστήναι. Ext ἀνελθεῖν. 


Förnyande, ἀνανέωσις, ἡ. καινοποιία, ἡ. ἀ-νακαίνισις, ἀνακαίνωσις, ἡ. Επισκενὴ, ἡ. ἀποκα-τάστασις, ἡ. 


Förnäm, a) af hög börd, stånd, ἐνγενής, 2. ἐντιμος, 2. τίμιος, 3. δόκιμος, 2. πρωτεύων, ον-σα, ὀν.: de förnäma, 
äfv. οἱ κάλοι κἀγαθοί. Ὁ) 5. röjer förnämhet, σεμνὸς, 3. σεμνοπρεπής, 2 (Sedn.).: förnäma miner, σεμνόν 
πρόσωπον, ὀφρὺς, ὑος, 1).: antaga sdne, σεμνοπροσωπεῖν.: bli f., σεμνὸν τινα γίγνεαθαι.: göra sig f., 


σεμνύνεσθαι. μεγαλύνεσθαι. θρύπτεσθαι.: 5. gör sig f., σεμνὸς, 3. σοβαρός, 3. 

Förnämhet, εὐγένεια, ἡ (ädelbördighet). τιμή, ἡ (ära, anseende), σεμνότης, ἡ, σεμνοπρέ-πεια, ἡ (i skick ο. låter). 
Förnämligare, Εντιμότερος, 3. τιμιώτερος, 3. κρείττων, 2. ἀμείνων, 2. πλέονος ἀξιος, 3. 

Förnämligast, se Isynnerhet. 

Förnämst, πρώτος, 3. κράτιστος, 3. ἀριστος, 3. μέγιστος, 3. πάντων διαφέρων, OVOA, ον. 

Förnärma, ἀδικεῖν τινα. λνπεῖν τινα. βλάπτειν τινὰ. καθἀπτεσθαὶ τίνος. 

Förnärmelse, ἀδικία, ἡ. ἀδικη μα, τό. βλά-ψις, ἡ. 

Förnödenheter, Ἐπιτήδεια, τἀ.: lifvets f., τὰ προς τον βίον. äfv. bl. βίος, d.: krigets f., τὰ πρός τον πόλεμον. 


Förnöja, 1) bereda nöje, τέρπειν, εὐφραι-νειῖν, ψνχαγωγεῖν, κηλεῖν τινα. ενθνμίαν παρέχειν τινί.: f. Sig, ἐνπαθεῖν. 
τέρπεσθαί τινι 1. m.part. ἠδεσθαι, ενφραίνεσθαι, χαίρειν τινί 1. Ἐπί τινι 1. πη. part. 2) se Tillfredsställa. — 
förnöjd, a) nöjd ο. glad, εὐθυμος, 2. ἐενφραινὸ μένος, 3. γεγηθὼς, via, dc. ιλαρός, 3. φαιδρὸς, 3. περιχαρής, 2. 
εὔκολος, 2.: vara f., ἐνθυμίαν ἐχειν I. ἀγειν. εὐφραίνεσθαι, ἡδεσθαι, γεγηθέναι, χαιρειν τινὶ 1. Ἐπί τινι. Ὁ) se 
Nöjd. 

Förnöjelse, 1) förnöjande, τέρψις, ἡ. ψυχαγωγία, ἡ.: = tillfredsställelse, se d. o. 2) se Nöje. 


Förnöjsam, εὐκολος, 2. μέτριος, 3. σώφρων, 2. ολιγαρκῆς, εὐτελής, 2 (tarflig), αὐτάρκης, 2 (sig sf nog).: vara f., 
μετρίων δεῖσθαι. ραδίως ἔχειν ἀρκούντα. ὀλιγαρκεῖν. εὐκόλως 1. εὐτελὼς ζήν. 


Förnöjsamhet, εὐκολία, ἡ. μετριότης, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. αὐτάρκεια, ἡ. 
Förnöta tiden, διατρίβειν τον χρόνον. 

Förolyckas, ἀπ-, Εξαπόλλυσθαι. διαφθείρε-σθαι. 

Förolyckande, διαφθορὰ, ἡ. Se Misslyckande, Skeppsbrott. 


Förolämpa, ἀδικεῖν τινα (förorätta), λυπεῖν τινὰ (kränka, såra), προσκρούειν, προσκόπτειν τινὶ (stöta).: afsigtligt 
ο. öfvermodigt, ὑβρίζειν τινὰ 1. εἴς τινα. καθνβρίζειν τινὰ 1. τινός. Εφυβρί-ζειν Tivi.: känna sig förolämpad af 
ngt, βαρέως 1. χαλεπὼς φέρεινλ, ἀγανακτεῖν, ἀχθεσθαί τινι 1. Ἐπί τινι 1. bl. Ti. — förolämpande, ἀδικητι-χός, 3. 


υβριστικός, 3. πικρός, χαλεπός, 3 (Om saker). 


Förolämpning, ἀδικία, ἡ. ἀδίκημα, TO. πρόσ-κρουμα, τό. ὑβρις, εως, ἡ. ὑυβρισμα, τό.: erfara I, ἀδικεῖσθαι. 
ὑβρίζεσθα". κακὼς πάσχειν. den 
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gröfsta f., δεινότατα πάσχειν.,: ha lidna förolämpningar i minnet, μνησικακεῖν. 


Förord, 1) se Vilkor. 2) rekommendation, ἐπαῖνος, ο.: på f. af ngn, προξενούντος, παραι-νέσαντος, πεϊσαντὸς 


Tivoc. Jfr Förbön. 3) se Företal. 


Förorda, λέγειν ὑπέρ τίνος, προξενεῖν τινὰ τινι. Ἐπιτρέπειν τινὶ τι 1. τινὰ. Ἐπαινεῖν Ti τινι. παραινεῖν, Επισκήπτειν 


τινὶ τι 1. inf.: f. ngn till rättsbiträde, παραινεῖν χρήσάχαὶ τινι συνδίκω. 


Förordna, τάττειν, καθιστάναι (i allmht). cruv-, διατάττειν (anordna, inrätta), ἐπι-, προς-τάττειν, παραγγέλλειν 
(anbefalla), διειπεῖν (noggrant bestämma).: f. ett läkemedel, προστάττειν φάρμακον.: f. gm testamente om sin 


egendom, διαθίσύαι τὰ avrtov. 
Förordnande, τάξις, ἡ. πρὸ σταξις, ἡ. ἐπι-, προσταγή, ἡ. 


Förordning, διάταγμα, TO. πρός-, επί-, ταγμα, τό παράγγελμα, τό. τὸ παρηγγελμένον. νομοθέτημα, τό. νόμος, Ö.: 
utfärda en f., προ-τιθέναν επί-, διάταγμα. 


Förorsaka, se Föranleda.: f. ngn ngt, παρέχειν τινὶ τι. αἴτιον εἶναι 1. γίγνεσθαι τινὶ τίνος. 
Förorätta, ἀδικεῖν τινα. ἀδικον εἶναι περὶ τινα. ἀδίκως χρῆσθαι τινι. ἀδικίαν τινὶ Ἐπιφέ-ρειν. πλεονεκτεῖν τινα. 


Förpakt a, se Arrendera. För p anta, ὑποτιθέναι. ἀποτιμάν. ἐνέχυρον τιθέναι.: vara förpantad, ὑποκεῖσθαι, till ngn 


för ngt, τινί τίνος, jfr Pant. — förpantad, ἁπό-τιμος, 2. 


Förpantning, ἀποτίμησις, ἡ. θέσις, ἡ. Förpassa, se Bortskicka. Förpesta, Bapvv 1. νοσώδη ποιεῖν. διαφθείρειν. 
λνμαίνεσθαι. 


Förpligta, se Förbinda 3). Förpligtelse, se Förbindelse 2), Pligt. Förpläga, ἰΟΤΙὰν, εὐωχεῖν, σιτίζειν. τρέφειν. 
τρογὴν 1. τὰ Ἐπιτήδεια παρέχειν 1. πορίζειν Tivi.: f. sig, εστιάσθαι. εὐωχεῖσθαι. σιτεῖσθαι. 


Förplägning, 1) förplägande, εστίασις, ἡ. σίτισις, ἡ. σιτισμός, 0. σίτησις, ἡ. 2) det, hrmed man förplägas, εὐτίαμα, 


τὸ. σίτος, ὁ. τροφή, ἡ. 


Förpost, προφυλακή, ἡ. προφυλακές, οἱ. πρό-κοιτοι, οἱ.: utsätta förposter, προφυλακὰς ποιεῖσθαί.: stå på f., 


προφυλάττειν. προκοιτειν. 
Förpåla, σταυρουν. ἀπο-, περισταυρούν. (ἀ-πο)χαρακουν. 


Förpålning, 1) ss. handling, χαρακισμός, ὁ. χαράκωσις, ἡ. χαρακοποιία, ἡ. 2) ss. sak, (τε-ρἠστανρωμα, τό. 
χαράκωμα, τό. χἀραξ, ακος, ὁ. Förqväfva, se Qväfva” Förr, a) se Förut. b) vid angifvande af båda 
jemförelselederna, πρότερον, πρόσθεν. Ofta πρότερος, 3. t. ex. drottningen anlände förr än Cyrus, ἡ βασίλεια 
προιέρα Kvpov ἦλθεν.: vi undersöka d. falska föreställningen f. än vetandet, ψευδὴ δόξαν προτέραν ζητουμεν 


επιστήμης.: f. än (m. efterföljande sats), πρότερον 1. πρόσθεν πριν. Jfr Hellre, Förrän. 


Förre, -ἃ, πρότερος, 3. ὁ, ἡ, TO πρόσθεν, ἐμπροσθεν, πρότερον, πριν.: de i". vännerna, οἱ πρότεροι τλοι (mots. de 
sednare), οἱ πρότερον φίλοι (8. förr voro vänner).: d. f. anfallet, ἡ πρότερα εισβολή.: han har bortlagt sin f. 


tröghet, τὴν πρότερον ἀργίαν Ἐκδέδυκεν.: f. årets, Evoc, 


3.: förra årets embetsmän, al evoi ἀρχαί.: under f. året, Ev τω πρόσάεν ετει. πέρυσι(ν). jfr föregående.: den f., d. 


sednare, Εκεῖνος (μέν), οὗτος (δέ). ὁ μὲν, ὁ δέ. 

Förregla, μοχλοὺν τι. βαλανοὺν τι. Ἐπι-, Ἐμ-βάλλειν τον μοχλὸν τινι. Ἐπιζυγοὺν τι. ---- förreglad, κλειστός, 3. 
Förregling, μοχλοὺ Ἐπιβολή, ἡ. 

Förridare, ὁ προελαύνων (EP ἵππον) 1. προ-ἵππενων. ἐφιππος ἠγεμὼν 1. κἠρυξ, ὁ. 

Förringa, μειουν. Ελαττοὖν. συστέλλειν. Se vidare Nedsätta. 

Förringande, μείωσις, Ελάττωσις, ἡ. συστο-λή, ἡ- 

För rinn ἃ, διαχεϊσθαὶ. ἀπορρεῖν. διαρρεῖν. 

Förrosta(s), ἴονσθαι. ---- fö rro 5 t ad, τώδης, 2. 

För rutt 1) ἃ, ἀπο-, κατασήπεσθαι. διαμυδάν. --- förruttnad, κατασεσηπώς, Vid, OG. σαπρός, 3. μυδαλέος. 


Förruttnelse, σήψις, ἀπόσηψις, ἡ. σαπρό-της, ἡ. 


Förryckt, παράπληκτος, 2. παραπλήξ, ἡγος, ο, ἡ. παράφορος, 2. TT ἀράφρων, 2. μαινόμενος, 3. μανείς, εἴσα, ἐν. 
μανικός, 3.: göra f., δια-ταράττειν τὴν γνώμην τινός. Εξιστάναι τινὰ του φρονεῖν 1. τινὸς τὴν διάνοιαν. τον 
λογισμὸν τίνος περιστρέφειν.: blifva f., παραπλήττεσθαι. πα-ραφέρεσθαι. Εξίστασθαι του φρονεῖν 1. εαυτού, πα- 
ρακινεῖσθαι 1. διαφθείρεσθαι τὴν γνώμην. παρα-παίειν.: Vara f., παρακινητικὼς εχειν. μανίαις Ἐ-νέχεσθαι. 


μαίνεσθαι. παραπαΐίειν.: vara ngt f., ὑποκεκινηκέναι. 
Förryckthet, παράνοια, ἡ. παραφροσύνη, ἡ. παραφορὰ ἡ τής διανοίας, μανία, ἡ. ἡ τὧν λογισμὼν εκστασις. 
Förrymd, ἀποδρὰς, ἁσα, ἀν. δραπέτης, ov, ὀ. 


Förråd, τὰ ὑπάρχοντα, ταμίευμα, τό. θησαυρός, ὁ. Vanl. gm partt., ὑπάρχων, παρὼν, ἀποκείμενος ο. d., t. ex. 
förrådet af spanmål, ved, ὁ ὑπάρχων σΐτος. τὰ ἀποκείμενα ξύλα.: ett rikligt, stort f., ἀφθονία, εὐπορία, περιουσία, 
δα-ψίλεια, ἡ. πλήθος, τό.: jag har f. på ngt, ὑπάρχει 1. ἀπόκειταὶϊ μοι τι. TEPIEOTI μοὶ τι. εὐπορὼ τίνος.: taga af 


förrådet, ταμιεύεσθαι. 


Förråda, 1) i ord, Ἐξαγορεύειν, Ἐκλαλεῖν, Εκ-φέρειν, Εξαγγέλλειν (yppa, sqvallra om), δηλοῦν, σημαίνειν 
(angifva, upptäcka), ὑποφαίνειν (hemligt antyda), μηνύειν (angifva, ish. brott), κατη-γορεῖν, κατειπεῖν (anklaga). 
(Εξ)ελέγχειν (tydligt ådagalägga). 2) öfverlemna åt en fiende, προδι-δόναι, καταπροδιδόναι, äfv. προϊεσθαὶ τι 1. 


τινὰ τινι. ---- förrådd, πρόδοτος, 2. 


Förrådshus, -kammare, ταμιεῖον, τὸ (för matvaror), ἀποθήκη, ἡ. παράθεσις, ἡ. θησαυρός, ὁ (eg. skattkammare), 
σκευοθήκη, ἡ (för redskaper). 


Förrädare, -erska, προδότης, ov, ὁ. προ-δότις, τδος, ἡ. ο. partt. 
Förräderi, προδοσία, ἡ. 
Förrädisk, προδοτικός, 3. Se f. öfr. Falsk, Trolös. 


Förrän, πριν (Sedn. πριν ἦ) m. verb. finit. 1. inf. (se Gram.), πρὸ τοῦ m. inf. äfv. καὶ t. ex. knappt hade 
Lacedemonierna bemäktigat sig herraväldet f. de stämplade mot Thebanerna, ol Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἐφθασαν 
τὴν ἀρχὴν κατασχόντες καὶ τοῖς Θηβαίοις εὐθὺς Exefovievoav. Förränta- 


Förränta, τοκίζειν. ἔπι τόκω δανείζειν. 
Förrätt, προεισαγόμενον ΟΧΡον, τό. 


Förrätta, Ἐργάζεσάχαι, (in-, Εξεργάζεσθαι. πράττειν, διαπράττει, ποιεῖν. ποιεῖσθαι. δράν. Ἐπιτελεῖν.: πη. 
händerna f. ngt, ταῖς χερσί παλα-μάσάχαὶ τι.: lyckligt f. ngt, katop&ovv" τι. 


Förrättning, Épyov, τό. πραξις, ἡ. πράγμα, τό. jfr Göromål.: f. af offer, bön, θυσία, ἡ. εὐχή, ἡ. 


Försagd, 1) se förbluffad. 2) modlös, rädd, ἀθυμος, 2. ἁἀτολμος, 2. ἁκαρσής, 2. ὀχνηρός, 3. dfdoV, 3. περίφοβος, 
2, 


Försagdhet, 1) Ἐμπληξία, 12, ἐκπληξις, »J. 2) ἀδυμία, ἡ. ἀτολμία, 51. cTÉAB, jJ. δκνος, o (tillfällig). 
Försaka, ἀπ -, Εξὶστασάκαί τίνος, ἀφιέναι τι. προϊεσβ-αἱ τι. χαίρειν Ἐὰν 1. χελεύειν τι. Ἐὰν τι. 
Försakelse, ἀπόστασις, ἀφεσις, tf. πα-ραχώρησις, ἡ. 


Församla, συνάγειν. συλλέγειν. (συν)αζροί-ζειν. συναγείρειν. συγκαλεῖν.: f. sig, m. pass. af dsa vv., äfv., 


σννιέναι (-ελάζεϊν), på ett ställe, ffr χωρίον. Ofta bl. παρεῖναι. Tapoayiyveo &ou. 


Församling, a) församlande, ovva&powuoc, ὁ. συλλογὴ, tf. tfraywy”, tf. Ὁ) sammankommande, σύνοδος, ἡ. 
συλλογή, ἡ. σύλλογος, ὁ. C) de församlade, σύλλογος, ὁ. συλλογὴ, ἡ. συνέ-δριον, τό, σύγκλητος, ἡ (rådplägande 
f., senat). Εκκλησία, ἡ, ἀγορὰ, ἡ (folkets f.). πανήγυρις, ἡ (festlig Γ. af hela folket), οἱ συνεληλυδότες, συ- 


γνόντες, παρόντες. Jfr Folkförsamling, Sammankomst. 
Församlingsplats, χωρίονϑ εἰς ὃ συλλέγονται etc. 1. σύλλογον ποιοῦνται 1. σύλλογος γίγνε-ται. ἀγορά, ἡ. 


Försats, τὸ πρότερον χώλον (i grammat. bet.), λήμμα, τὸ (i logisk), πρότασις, ἡ (i båda bett.), τὸ ἡγούμενον 1. 


προηγούμενον (i slutledningen). 


Förse, 1) tr., ngn m. ngt, παρέχειν τινὶ τι. ETOPXEIV τινὶ τι. KATA-, παρασκευάζειν, χορηγεῖν τινὶ τι.: f. sig m. ngt, 
παρασκευάζειν ἑαυτω τι. κτάσΐάχαι, περπτοιεϊσάκχαί τι.: f. ngt πη. ngt, κατασκευάζειν τὶ τινι 1. Ti EV τινι. TTEPI-, 
προστιάζέ-ναι Ti τινι. Oftast m. speciellare uttryck, t. ex. f. m. murar, περιτειχίζειν.: f. m. brädbeläggning, 
σανιδούν.: f. m. tak, καταστεγάζειν ο. 5. ν. So subst. Jfr Anbringa. — försedd, exwv, ovoa, ον, m. ngt, Ti. 
παρεσκευασμένος, κατεσκευασμέ-νος, M. Ngt, τινί. Ofta gm smnsättning m. -φόρος (vid fråga om ett fortfarande 
tillstånd) 1. gm andra speciella ord; jfr ofvan. t. ex. f. m. horn, κερασφόρος, 2. m. vingar, πτεροφόρος, 2. 
πτερωτὸς, πτηνός, 3.: vara rikligen f. m. ngt, a-p&ovov 1. ἀφθ-όνως Exew τι. εὐπορεῖν τίνος. : vara f. m. 
penningar, Etowov ἔχειν ἀργύριον. 2) refl., f. sig, a) se orätt, Tapopåv. σφάλλεσάκαι ὀρώντα. Ὁ) fela, ἀμαρτάνειν. 
σφάλλεσθ-αι. πλημμελεῖν. C) se för mycket på ngn 1. ngt, Ἰδόντα (ἰδοὐσαν) τι 1. τινὰ Ἐκπλαγήναι 1. πάοχειν τι. 
Ἐ-ρασάχήναὶί τίνος (förälska sig i), d) f. sig till, se Tillförse. 

Förseelse, πλημμέλεια, ἡ. πλημμέλημα, TO. ἁμάρτημα, τό. πταίσμα, τό. σφάλμα, τό. παρό-ραμα, τό. ἀγνόημα, τό. 
ἀγνοια, ἡ. ἀλόγημα, TO.: af f., ὑπ' ἀγνοιας, ἀγνοια. ἘπιλαοΟ-ὁ μένος, 3.: begå en f., se Föreg. 


-Förskjuta. 131 


Försegla, ἀποσφραγίζειν, -σθ-αι. κατασφρα-γίζειν. Ἐπιβάλλειν τὴν σφραγὶ δὰ τινι. κατασημαϊ-νεσάκαί τι.: OM en 
embetsmyndighet, ἀποσημαί-νεσύαι. 


Försegling, 1) förseglande, σφραγῖδος Ἐπιβολὴ. ἡ. 2) insegel, σφράγισμα, τό. σγραγίς, ἴδος, ἡ. 


Försigtig, εὐλαβής, 2. φυλακτικόζ, 3. προνοητικός, 3. προμηδζής, 2. ἀσφαλής, 2.: vara f., se Följ. — Adv., utom 
de af adjj. bildade, äfv. διεσκεμμένως. πεφυλαγμένως. περιεσκεμμένως. : UMgåÅS f. τη. Ngt, επιμελὼς χρήσθαι 
τινι. Ἐπιμε-λεία χρήσθαι περι τι. Ἐπιμελειαν ποιεϊσάκαὶϊ τίνος. 


Försigtighet, εὐλάβεια, ἡ. φυλακή, ἡ. προφυλακὴ, η. πρόνοια, ἡ. προμήθεια, 1).: använda f., förfara m. f., 
πρόνοιαν ποιεῖσάκαι. φνλάττε-σθ-αι. φυλακὴν EXEV 1. ποιεϊσάκαι. ενλαβεῖσβΒ-αι. εὐλάβεια χρήσάκαι.: πη. f., se 


Föreg.: utan f., se 
0 försigtig. 


Försigtighetsmått, φυλακή, ἡ. φυλακτή-ριον, TO.: utan f., ἀφυλάκτως.: hvaremot inga f. äro träffade, 
ἁπροφνλάκτος, 2. 


Försilfra, ἀργυροὺν. Επ-. Kkatapyvpovv. — försilfrad, Ἐπ-, κατάργυρος, 2. 

Försilfring, 1) 55. handling, ἀργυρισμός, o. 2) ss. sak, ἀργυρος (ξπήκεχυ μένος 1. Ἐπιβεβλημένος, do. 
Försinka, se Fördröja. 

Försinnliga, Εμφανὲές ποιεῖν 1. καθιστάναι τι. προ ὀφόκαλμὼν ἱστάναι 1. τιάζέναι τι. 

Försitta, καταργεῖν τι. καταρραάευμεῖν τι. μέλλοντα 1. διατρίβοντα ἀποβάλλειν τι 1. ἁμα ρ» τάνειν τινός. 


Försjunka, καταδύεσάαι.: f. i jorden, κατα-δύεσάζαι κατὰ τής γῆς. Ὁ) fig., κατολισάχάνειν, Ἐξοκέλλειν, 
καταφέρεσάζχαι εἰς τι.: vara försjunken 


1 en last, ötep&åäp &o ὑπὸ κακοὺ τίνος.: f. i tankar, se Fördjupa. 


Förskaffa, πορίζειν. παρασκευάζειν. ετοιμά-ζειν. (ξξ)ευρίσχειν. (κατ)εργἀζεοάζαι. παρέχειν, -σάζαι. περιποιεῖν. 
περιάπτειν. προξενεΐν.: f. sig ngt, πο-ρίζεσβ-αἱ τι παρασκευάζειν ἑαυτω τι. ἑτοιμάζεσίϊαί τι. περιποιεϊσάκαὶ τι. 


κτἀσάαὶί τι.: 5. Står att f., πορισιός, 3.: skicklig att f., ποριστικὸς, 3. 
Förskaffande, πορισμός, ὁ. παρασκευή, 1). προξένησις, ἡ. 


Förskansa, φραγνύναι, ἀπο-, διαφραγνύναι, (περι)τειχίζειν (m. mur 1. vall), σταυροὺν, ἀπο-. περισταύρονν, 
χαρακοὺν, ἀπο-, περιχαρακοὺν (Mm. pålverk). ἀπο-, περιταφρεύειν (m. graf ο. vall). Jfr Befästa. 


Förskansning, 1) ss. handling, (ἀπο-, πε-ρι)τείλσις, ἡ. (περι)τειχισμός, 6. χαράκωσις, ἡ. περισταύρωσις, ἡ. 


ἁποτάγρευσις, ἡ. 2) skansverk, (ἀπο-, περι)τείχισμα, τό. (τερι)σταύρωμα, TO. χαράκωμα, τό. χἀραξ, ακος, ὁ. 
ἐρυμα, TO.: förse ngt m. en f., ἔρυμα περιβάλλειν τινί. jfr Föreg. 


Förskingra, 1) se Skingra. 2) penningar, egodelar, διασκεδαννύναι. διαφορείν. Εκχεῖν. (κατ)-αναλίσκειν. 
προϊεσάκχαι.: f. sin förmögenhet, τὴν οὐσίαν ÖiaOKEVÄOAOHON. 


Förskjuta, 1) skjuta före, Ἐμβάλλειν, Ἐπιβάλλειν (t. ex. τον μοχλόν). 2) stöta fr. sig, ἀπο-πέμπειν, -σάζαι, 
Ἐκπέμπειν (γυναίκα), ἀπ-, Εξω-ἀζεῖν, -σάζαι. ἀποβάλλεσύαι. Ἐκβάλλειν. ἀποκηρύτ-τειν (VIOV). ἀποδοκιμάζειν. 3) 
försträcka, da-132 Förskjutning- 


νείζειν, προπαρέχειν, ὑπουργεὶ τινὶ τι. : ἴ. kostnaderna, προαναλίσκειν.: f. ett utomordentligt skattebidrag för 
ngn, προεισφέρειν ὑπερ τίνος. Δ Förskjutning, 1) Ἐπιβολὴ, ἡ. 2) Εκβολὴ, ἡ. ἀποκήρνξις, ἡ- Γ- öfr. 3) πρόδοσις, ἡ. 
προκαταβολὴή, ἡ. δανεισμός, ὀ. 


Förskona, se Skona.: f. ngn fr. ngt, ἀπ-αλλάττειν τινὰ Tivoc.: vara förskonad fr. ngt, ἀπηλλάχθαι τινός. Ἐλεύθερον 
eivoai τίνος. Försköning, φειδώ, ovc, ἡ. Förskott, πρόδοσις, ἡ. προκαταβολὴ, ἡ. ἀτφορμη, ἡ- δάνεισμα, τὸ (lån), 
ἁρραβών, ὠνος, ὁ (handpenning), προεισφορὰ, ἡ (af utomordentliga afgifter).: lemna i f., προδιδόναι. προκατα- 
βάλλειν.: gå i f., se Förskjuta 3). 


Förskrifning, συγγραφὴ, ἡ. συμβόλαιον, τό. χειρόγραφον, τό. διαγραφὴ, 1.: gifva en i., χει-ρογραφεῖν. 
συγγράφεσθαι. 


Förskrift, ὑπογραφὴ, ἡ- νπογραμμός, ὁ. Förskrifva, 1) skriftligen tillförsäkra, κατα-γράφειν τινὶ τι. συγγραφὴν 
διδόναι τινί τίνος, ἀποτιμάν, ὑποτιθέναι τινὶ τι (ss. pant, säkerhet).: låta f. till sig, ἀποτιμάσθαι. ὑποτίθεσθαι. 2) 
requirera, Ἐπιστέλλειν 1. δι' ΕἘπιστολὼν κελεύειν διαπέμπειν τι. 3) f. sig, a) skrifva orätt, ἀμαρ-τάνειν γράφοντα, 


b) se Härröra. 


Förskräcka, φοβεῖν, Εκ-, καταφοβεῖν τινα. Ἐκπλήττειν, äfv. καταπλήττειν τινά. φόβον Ἐμβὰάλ-λειν τινί. εἰς 
φόβον 1. ἐκπληξιν καθιστάναι τινά. Ἐκδειματοὺν, δεδίττεσθαὶ τινα.: f. barn, μορμο-λύττεσθαι.: förskräckas för 
ngt, m. pass. Ο. acc.; äfv. ταράττεσθαι, Εκ-, διαταράττεσθαι ὑπὸ τίνος. --- förskräckt, Εκπλαγείς, εἴσα, εν. 
Ἐκπλαγής, 


2.: mycket f., περίφοβος, 2. Förskräckelse, ἐκπληξις, Ἐκπληξία, ἡ. τα- 
ραχὴ, ἡ. Jfr Fruktan. 
Förskräcklig, Ἐκπληκτικός, 3. φοβερός, 3. δεινός, 3. γοργός, 3. 


Förskrämma, se Förskräcka. Förskylla, αἰτιον eivoi τίνος (vara skuld till ngt), ἀξιον eivoi τίνος, οφ»λισκάνειν τι 
(vara förtjent af).: hvad har jag förskyllt? τί δὴ eywye ἡμάρτηκα} han har intet förskyllt, οὐδὲν ἀδικεῖ. 
Förskyllan, se Förtjenst, Skuld. Förskämma, διαφθείρειν τι. λυμαϊνεῦθαί τι 1. τινί. βλάπτειν τι. σήπειν τι (bringa 
till ruttnad). — förskämd, διεφθαρμένος, 3. σαθρός, 


3. σαπρός, 3 (rutten). 
Förskämning, διαφθορὰ, ἡ. λύμη, ἡ. σα-πρότης, ἡ (ruttenhet). 
Förskära (vid bordet), διατέμνειν 1. διανέ-μειν τὰ κρέα. δαιτρεύειν. 


Förskärare, δαιτρός, ὁ. ὁ διανέμων τὰ κρέα. Försköna, καλλύνειν. κοσμεῖν, Επικοσμεῖν. καλλωπίζειν. κόσμον 


περιάπτειν τινί. 
Försköning, κόσμησις, ἡ. καλλωπισμός, ὁ. κόσμος, ὀ. 


Förslafva, δουλούν. καταδουλούῦν. Förslag, a) till antagande framställd mening, λόγος, o (yttrande), γνώμη, ἡ, 
βουλὴ, ἡ (åsigt). παραίνεσις, äfv. γνώμης παραίνεσις, ἡ (uppmaning). συμβουλία, ἡ (råd), νπόθεσις, ἡ. πρόκλη- 
σις, ἡ (uppfordran).: f. för en församling, εἰσή-γησις, ἡ. εἰσήγημα, τὸ.: f. till lag 1. folkbeslut, τφήφισμα, τό.: 
antaga ngns f., πείθεσθαί τινι 1. τοῖς λόγοις τινός, δέχεσθαι τοὺς λόγους τινός, ὀ-μολογεῖν τινι.: framställa, göra 


ett f., se Före- 


slå.: om lagförslag, εἰσφέρειν, εἰσηγεῖσθαι, γρά-φειν, λέγειν τι. ψήφισμα Ἐπάγειν, εἰσηγείσθαι, γράφειν.: på ngns 
f., πείθοντος, λέγοντος, πα-ραινέσαντος, συμβουλεύσαντός τίνος, τὴ γνὼμ ἢ τίνος, vid lagförslag, εἰσηγουμένου, 
γράψαντος, εἰσενεγκόντος τινός, b) se Plan. c) af kostnader vid ett företag, τίμησις, ἡ. τίμημα, τό. λογισμός, 
υπολογισμός, ὁ. 4) till ett embete, προβολὴ, ἡ.: uppföra på f., προβάλλεσθαι.: vara på f., προβεβλήσθαι. 


Förslagen, πολύτροπος, 2. ποικίλος, 3. Επί-τριπτος, 2. ἀγχίνους, 2 (fyndig), πανούργος, 2. Jfr Klok. 
Förslagenhet, πολυτροπία, ἡ. ἀγχίνοια, ἡ. πανουργία, ἡ. Jfr Klokhet. 


Förs lappa, χαλὰν, ἁνιέναι. διαλύειν. ἀσθε-νουν.: förslappas, Εκ-, παραλύεσθαι. χαλὰάν, -σθαι. καθυφίεσθαι. 
κάμνειν, ἀπο-. Εκκάμνειν. μαλακί-ζεσθαι. ---- förs lapp ad, κεχαλασμένος, 3. κε-κμηκώς, υἷα, ὁς. ἁτονος, 2. 
ἀσθενής, 2. κατ ἀπονος, 2.: vara f., ἀτονεῖν. 


Förslappning, χάλασις, ἡ. ἀνεσις, ἡ. ἀτο-νία, ἡ. EKAVOIG, ἡ. ἀσθένεια, ἀρρωστία, ἡ. 

Förslita, se Utslita. 

Förslå, se Räcka. 

För slö a, ἀμβλννειν. ἀπαμβλυνειν. 

Förslösa, κατα-, διασπαθάν. διαφορεῖν. Ἐκ-χεῖΐῖν. (κατ)αναλίσκειν. ---- καθηδυπαθεῖν (på vällef-nad). ἀποβάλλειν. 
Försmak, πρόγευμα, τό. προαίσθησις, ἡ. jfr Förkänsla. 


Försmå, ἀποβάλλειν, starkare ἀποπτύειν τι (föraktligt afvisa). καταφρονεῖν, ὀλιγωρεῖν τίνος, νπερορὰν τι 
(förakta), ἀπ-, διωθεῖσθαί τι (stöta fr. sig), μισεῖν τι (hata), φεύγειν τι (undvika). ἀπέχεσθαί τίνος (afhålla sig), 
παραιτεῖϊσθαί τι (undanbedja sig), οὐ βονλεσθαι, οὐ δέχεσθαι τι (ej vilja).: jag försmår att göra ngt, οὐκ ἀξιὼ 


ποιεῖν τι. 

Försmående, καταφρόνησις, ολιγωρία, ὑπεροψία, ἡ. 
Försmäda, se Smäda. 

Försmädlig, se Smädlig, Förtretlig. 


Försmäkta, τήκεσθαι, μαραίνεσθαι. alldeles f., εκτήκεσθαι, Ἐκμαραίνεσθαι.: f. af törst, hunger, δίψει, Muw 
ἀπόλλυσθαι, διαφθείρεσθαι.: låta ngn f., περιοράν τινα τηκόμενον 1. μαραι-νόμενον. 


Försmäktande, τηκεδὼν, ὀνος, ἡ. διαφθορὰ, ἡ. 

Försmälta, se Smälta. 

Försnilla, (ὑπο)κλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. ὑφαι-ρεῖοθαι, ὑπεξαιρεῖσθαι. νοσφίζεσθαι. 
Försnillning, ὑφαίρεσις, ὑπεξαίρεσις, ἡ. νο-σφισμός, ὁ. 

Försoffa, (ἀπ)γαμβλύνειν. μαλακίζειν. αργὸ ν 1. νωθρὸ ν ποιεῖν. 

Försoffning, μαλακία, ἡ. ἀργία, ἡ. νωθρό-της, ἡ. 

Försofva, se Β orts öfva. — f. sig, ὑπὲρ καιρὸν καθεύδειν. κοιμώμενον ὑστερίζειν (τινός). 


Försona, 1) se Blidka. 2) se Förlika. 3) en skuldbelastad, ἀφοσιοὺν. ἀγνίζειν. καθαΐ-ρειν. καθαρὸν ποιεῖν. 4) en 
skuld, ett brott, λύειν. διαλύειν. ἀποδιοπομπεῖσθαι. Ἐπανορθοὺύν, ἀκεῖσθαι (godtgöra).: f. en skuld, äfv. ἁγος 
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Försonare, ἀιαλλακτής, ον, 0. ὁ ἀιαλύων, ἀιαλνῦύας. 


Försoning, 1) se Blidkande. 2) se Förlikning. 3) ἀφοσίωσις, ἡ. ἁγνισμός, ο. καθαρμός, ο. κάθαρσις, ἡ. 4) λύσις, 
διάλυσις, ἡ. καθαρμός, ὁ. Ἐπανόρθωσις, ἀκεσις, ἡ. 


Försoningsmedel, Εξίλασμα, Εξιλαστήριον, τό. 


Försoningsoffer, κάθαρμα, τό. καθαρμός, ὁ. καθάρσιον, καθαρτήριον, TO. προτέλενον, τό. ἵλασμα, τὰ. μειλίχια, 


τὰ. 
Försonlig, ἐενδιάλλακτος, ενκατάλλακτος, 2. ρἀόζιος 1. ενμαρής προς ἀιαλλαγὴν. πράος 1. πρα-νς, 3. 
Försonlighet, ἡ πρός τιλασμὸν 1. ἀιαλλαγὴν ἐνμάρεια. τὸ ενὑιάλλακτον. πραότης, ἡ. 


Försorg, πρόνοια, ἡ. Ἐπιμέλεια, 1).: draga f. om ngt, προνοεῖν, Ἐπιμελεῖσθαὶ τίνος, om att, ὀπὼς m. Γαΐ. τ gm ngns 


f., Ἐπιμελομένου, -ηθέν-τος τινός. 
Förspann, τὰ πρότερα ὑποζύγια. 


Förspel, προοίμιον, τό. Ενἀόσιμον, τό. ἀνα-βολή, ἡ. προανλιον, προαύλημα, τὸ (på flöjt).: utföra ett f. 
(preludiera), προοιμιάζεσθαι. Ενα!-ἀόναι. ἀναβάλλεσθαι. προαναβάλλεσθαι, προ-ανακρονεσθαι (äfv. ss. f. 


förutskicka), Ὁ) fig., ἀνακίνησις, ἡ. προάγων, ὠνος, ὀ.: utgöra ett f. till ngt, ὦσπερ προοίμιον Eivai τίνος. 
Förspela, seBortspela. 

Förspilla, ἀιασπαθάν. {μάτην) καταναλίσκειν. ἀποβάλλειν. Ἐκχεῖν.: i. tiden, διαφθείρειν τον καιρόν, jfr Förlora. 
Försprida, ἀιαχείν. ἀιασπείρειν. ἀιασκεάκαν-νὺ ναι. 


Försprång, προτέρημα, τό. πλεονέκτημα, TO.: [ἃ f. för ngn, προλαμβάνειν τινὰ 1. τινός, för ngn på vägen, τινὰ τῆς 
ὀάον.: ha f. för ngn, προέ-χειν, προτερεῖν, προτερένειν τινός.: skeppet hade ett dygns f., προεῖχεν ἡ ναὺς nuépa 
καὶ ννκτί.: ha vunnit ett tillräckligt f., προειληφέναι [κανὸόν διάστημα.: lemna ngn ett f., πρόλημμα ποιεῖν τινι. 


Förspänna, (ὑπο)ζευγνύναι.: f. en vagn, ζεν-γννναι πρός 1. Ἐπί TO ἀρμα (τοὺς ἵππονς). 
Förspörja, se Förnimma. 


Först, πρώτος, 3.: i fråga om två, πρότερος, 3.: allra f., Ev τοῖς πρώτος.: f. dagen i månaden, ἐνη καὶ νέα.: vara 
den f., πρωτενειν (öfverträffa andra), att göra ngt, πρώτον ποιεῖν τι. (ὑπ)άρχειν 1. φθάνειν ποιοὺν τὰ τι. jfr Börja.: 
f. gången, τὸ πρώτον, τὰ πρώτα.: för det f., πρώτον (utv). πρώτα. äfv. «ν μὲν (mots. ετερον σὲ).: det första jag 
såg hm, märkte jag, Ἐπειδὴ 1. ὡς τάχιστα 1. TO πρώτον 1. ὁτε πρώτον εἰὰον 1. εὐ-θὺς Idwv ρσθόμην.: ἃ. förste, 
bäste, ὁ (Ev-, Ἐπι-, παρα-, TPOGC)TVXWV. ὀστις ἀν τύχρ. εἰς ὁ TTPWTOG. — Adv., (τό) πρώτον, (τἀ) πρώτα, τὴν 


πρώτην (i början), ofta m. πρώτος 3 (då f. hör till ett nom., ej till verbet i satsen).: f. o. främst, πρώτον μέν. 
Förstad, προάστειον, τό. 

Försteg, se Försprång, Fördel. 

Förstelna, se Stelna. 


Förstena, (ἀπο)λιθονν. λίθον ποιεῖν 1. τιθέναι 1. ἀποΐζεικννναι. εἰς λίθον μεταβάλλειν. TEe-TPOVLV. — förstenad, 


λιθωτός, 3.: ss. f. blicka på ngn, λιθίνως βλέπειν πρὸς τινα. 
Förstening, λίθωσις, ἀπολίθωσις, ἡ. 

Förstfödd, πρωτογενής, πρωτόγονος, πρωτότοκος, 3. πρεσβντατος, 3. 
Försticka, se Gömma. 

Förstling, ἀπαρχαί, αἱ. ἀκροθίνια, τὰ. 

Förstocka, se Förhärda. 


Förstoppa, στεγνονν τὴν γαστέρα 1. κοιλίαν. Εφιστάναι τὴν κοιλίαν.: förstoppad måge, ἀνέκ-Κριτος 1. στεγνὴ 
κοιλία.: magen blir f., υφίσταται ἡ κοιλία. 


Förstoppning, στέγνωσις 1. στεγνότης τῆς κοιλίας 1. γαστρός, ἡ. κοιλίας Ἐπίστασις, ἡ. 


Förstora, (Ἐπ)αύξειν, (ξπ)ανξάνειν. μείζω, πλείω (till antal) ποιεῖν. μηκύνειν, Εκτείνειν (utsträcka). Ἐπιτείνειν 
(stegra).: i tal, (Η τὸ μείζον) ὑεινούν. Εκάεινονν. αἴρειν τω λόγω. ἀεινόν ποιεῖσθαι. --- f. sig, m. pass. äfv. μείζω 


1. πλείω γίγνεσθαι. Ἐπίόοσιν λαμβάνειν, προκόπτειν (tilltaga). 


Förstoring, (Επ)ανξη, (Επ)αύξησις, ἡ. Επίάο-σις, ἡ (bl. intr.). 


Försträcka, 1) en lem, τείνοντα ἀιαστρέ-φειν 1. Εξαρθρεῖν, -ουν. --- försträckt, ἁιά-στροφος, 2. εξαρθρος, 2. 2) 


en penningesumma, se Förskjuta. 
Försträckning, 1) ἀιαστροφή, η. Ἐξάρθρη-ὗις, -ὡσις, ἡ. 2) se Förskjutning, Förskott. 


Förströ, 1) eg., διασπείρειν. ἀιασκεΐάχανννναι. ἀιαχείν. Exxelv. se f. öfr. Skingra. 2) f. ngn, a) draga ngns 
uppmärksamhet fr. ngt, ἁποσπάν, ἀποτρέπειν τινὰ τίνος,: vara förströdd af mga göromål, πρὸς πολλὰ πράγματα 
ἀιασπάσβαι 1. ἀσχολον εἶναι Ὁ) skingra ngns bekymmer, dia-xeiv τινα. evOvuiav παρέχειν τινί. ἀποτρέπειν τινὰ 


τὼν μεριμνὼν. ἐενφ»Ρραίνειν τινὰ.: f. Sig, ἐενθνμίαν ἀγειν. τρέπεσθαι πρὸς ἀνεσιν. ευφραίνε-σθαι. ἀιώκειν ἠὐονὰάς. 
Förströelse, ἀνάπανλα πόνων, ἡ. ἀνεσις, ἡ. ραθνμία, ἡ. τέρψις, ἡ. ἀπάτη, ἡ. Jfr Nöje. 

Förstuga, πρόλομος, ὁ. 

Förstumma, ἀφωνίζειν. Ἐπιστοματίζειν.: förstummas, (ἀπο)σιωπὰν. ἀφωνον γίγνεσθαι, μηδὲν ετι ἀντιλέγειν. 
Förstumning, ἀποσιώπησις, η. apwvia, ἡ. ἀφασία, ἡ. 


Förstå, 1) fatta, (κατα)μανθάνειν. σνλλαμ-βάνειν, συνιέναι, γιγνώσκειν, Εννοιεῖν, -σθαι, κατανοεὶν τι, NEN, τινός, 
αἰσθάνεσθαί τίνος 1. τί.: orätt f., παρανοείν. οὐκ ορθὼς γιγνώσκειν.: icke f., ἀγνοείν.: lätt att f., εὐμαθής, ἐνγνω- 
στος, εὐκατάληπτος, 2. σαφής, 2.: Svår att f., ἀυσμαθής, ἀνσγνωστος, ἀνσνόητος, ὀνσξννετος, ἀΠπΠσξνμβλητος, 
ἀύσληπτος, ἀυσκατάληπτος, 2.: jag förstår (i svar), μανθάνω.: förstås, förstår sig! ἀηλαάή. πὼς γὰρ οὐ. πάνυ γε. 
μάλιστα, μἁ-λιστὰ γε. μάλιστα ἀήπον.: låta ngn f., ὑημαίνειν, VI O σημαίνε τιν, ὀηλούν, ὑποόεικνύναι τινὶ τι.: 
hvad förstår du m. dta? ti ör) τούτο λέγεις; det förstås af sig sjelft, φαίνεται γε τούτο, ὁ λόγος αἱρει.: f. under, 
προσνπακούειν, jfr Fatta. 2) känna, kunna , f. sig på, sidévon τι. Επίστασθαὶ τι. Ἐπαίειν τινός, εμπειῖρον 1. 
Ἐπιστήμονα εἶναί τίνος. Ε u πείρως ἴχειν τινός, οΡεινὸν εἵναϊ w 1. m. inf.: väl f., ἀακριβὼς sidévon. Εξεπίστασθαι. 


ἀκριβοὺν. 
Förstånd, 1) ss. själsförmögenhet, vovc, ὁ. φρόνησις, ἡ. σύνεσις, ἡ. φρένες, ON.: ha f., νοῦν 1. φρόνησιν EXEL. 
φρονεΐν.: en man af τηγοκεί,134 


Förståndig — Försvarskrig: 


stort f., elv ἡ q ὀυνετώτατος.: icke vara vid sitt f., παραφρονεῖν. εξω εαυτοὺ εἰναι.: mista förståndet, ἐξίβταβάκαι 
τον φρονεῖν.: återkomma till f., ἀνα-φρονεῖΐν. ἐντός εαυτὸν πάλιν γίγνεσθο-αι.: vara vid sundt f., εὐ φρονεῖν. 
αωφρονεῖν. b) mening (af ett ord 6. d.), νους, ο. διάνοια, ἡ. jfr Betydelse. c) fhde till, förbindelse m. ngn, 
ομόνοια, ὁμοφροβῦνη, ἡ (samdrägt), κοινὴ βουλή, ἡ (gemensamma planer, hemligt f.). σύστασις, ἡ (hemlig 
förbindelse).: vara i godt f. πη. ngn, ouovo-tiv, ὀμογνωμονεῖν τινι. ταὑτα φρονεῖν τινι.: icke vara i godt f. m. ngn, 
διαφωνεῖν τινι. ÖlAPGEPE-OT&O0 πρὸς τινα.: vara i hemligt f. m. ngn, OvVE-ATNKEVON μετὰ τίνος. κρύβδην 


Ὀυμπράττειν 1. ὑ-πηρετεῖν τινι. 


Förståndig, ἐμφρων, 2. νουν EXWV, ουὗα, ον. νουνεχής, 2 (".CIV. νουνεχόντως). ἐννους, 2. φρόνιμος, 2. οὐ τέ Το" 7, 


3. σοφός, 3. οὐγρων, 2.: vara f., "Ot>f (έν) φρονεῖν. αωφρονεῖν.: gö- 
ra f., φρενούν. οωφρονίζειν. jfr Förnuftig. 

Förståndslös, ἀνους, 2. ἄφρων, oroi, 2. 

Förstäf, πρώρα, 


Förställa, 1) £r., μετασχηματίζειν. ἀλλοιοὺν τὸ ὑχὴμὰ τίνος.: f. sin röst, προσποιεῖϊύάκαι ἀλ-λοτρίαν φωνήν.: = 
vanställa, se d. ο. 2) f. sig, νποκρίνεαόζαι ἀλλότριον οχήμα (om hvarje slags förställning), προῦποιεϊαόζαι, 
σκήπτεσάζαι (ge sig sken af en egenskap, 5. man ej äger), ἀκκίζεσόζαι (ställa sig 5. man icke ville en sak, s. man 
å-stundar). εἰρωνεύεοίκαι (eg., låtsa 5. man icke visste ngt, 5. man vet). 


Förställning, νπόκριῦις, ἡ. προῦὐποίηῦις, ἡ. προσποίημα, TO. ἀκκιῦμός, ὁ. εἰρωνεία, ἡ. 


Förställningskonst, εἰρωνεία, ἡ. τό Yomo-KpiTIKOV.: Öfvad i f., υποκριτικός, 3. 


Förstämma, 1) eg., ἀπηχὴ 1. διάφωνον ποι-ξῖν. --- förstämd, ἀνάρμοστος, 2. διάφωνος, 2. ἁἀπηχής, 2.: vara f., 
διαφωνεῖν. ἀναρμοστεῖν. 2) fig., ἀδξυμίαν 1. λύπην καταακευάζειν 1. ποιεῖν Tivi. — förstämd, åd-vuoc, 2. 
δύσάτυμος, 2. δύσκολος, 2.: Vara f., ἀδξεύμως διακεῖϊσάκαι. δνσκόλως εχειν. λνπεϊαέκαι. 


Förstämning, 1) eg., ἀναρμοσία,ἡ. διαφωνία, ἡ. ἀπήχεια, ἡ. 2) ἀβ'νμία, ἡ. övo&vuia, ἡ. λύπη, ἡ. 
Förständiga, se Befalla. 


Förstärka, ρωννύναι, ἐπιρρωννύναι, κρατύ-νειν (göra stark), (ἐπ)γαυξάνειν (föröka), πλέον ποιεῖν (till antal), 


ἐπιτείνειν (stegra).: f. sig, (ἐπ)-αυξἀνεσάκζαι. ἐπίδοῦιν λαμβάνειν, ἐπιδιδόναι ἐπὶ TO πλέον, μεῖζον γίγνεσθαι. 


Förstärkning, ἐπίρρωύις, ἡ (i kraft), (ἐπ) -αὐξηῦις, {ἐπ)αύξη, ἡ (förökande), ἐπίδοσις, ἡ (tillväxt, förkofran), 
ἐπίτασις, ἡ (stegring).: f. i trupper, βοήζεια, ἡ. ἐπικουρία, ἡ.: draga till sig f., ὑυνάγειν 1. ἀδ-ροίζειν πλείω τὴν 
δύναμιν. ἀλλην δύναμιν προς-, ἀναλαμβάνειν.: jag får f., ἀλλο Στράτευμα προογίγνεταὶ μοι. Pon&oi 
προῦγίγνον-ταὶ μοι.: behöfva f. af en garnison, προβδεϊαάκαι φυλακὴς 1. φρουρὼν. 


Förstöra, καθ--, ἀν-, ἐξαιρεῖν. καταακάπτειν. ἐκπέράζειν. ἀνάστατον ποιεῖν (göra Öde), δια-φάζείρειν, ἀπολλύναι, 
διολλύναι (förderfva, förgöra). ἀνατρέπειν (omstörta), διαιρεῖν, διαοπὰν (upp-rifva). δια-, καταλύειν (upplösa ett 
tillstånd), ἀ-ναλίὕκειν (göra slut på).: f. m. eld, πυρπολεῖν. [μπιπράναι.: fr. grunden f., ἀποθ-εμελιοὺν. κατα- 


ὑκάπτειν εἰς τὸ ἐδαφος, κατ' ἀκρας ἐξαιρεῖν. --- förstörande, ανατρεπτικὸς, 3. 

Förstörare, διαφθ-ορεύὺς, d. ἀνατροπεὺς, ὁ. Yanl gm part. 

Förstörelse,= förstördt tillstånd , gm omskr. m. vv. Se f. öfr. Förstöring, Förvirring. 

Förstöring, καδχαίρεύις, ἀναίρεσις, ἡ. κατα-σκαφὴ, ἡ. ἀνάαταῦις, ἡ. διαφάζορά, ἡ. ανατροπή, ἡ. κατάλυσις, ἡ. 


Försumlig, ἀμελής, 2 (vårdslös), βραδὺς, 3, οκνηρός, 3 (trög), ἀργός, 2 (lat), pu&vuoc, 2 (af lättsinne) ἀνειμένος, 
3 (slapp).: vara f., (κΚατ)-αμελεῖν. δκνεῖν. βραδύνειν. ἀργεῖν. på&vuciv. pa-&vuwc exew. Jfr Försummas. 


Försumlighet, ἀμέλεια, ἡ. οκνηρία, ἡ. ἀρ-γία, ἡ. pa&vuia, ἡ. ἀνεσις, ἡ. 


Försumma, ἀπολείπεύζχαι 1. ἀπ εἶναι τίνος, οὐ παρεῖναί τινι (icke inställa sig vid ngt), ὑοτε-ρεῖν 1. ὑστερίζειν 
τινὸς (komma för sent), παρα-λείπειν, ἐλλείπειν, παριέναι τι (underlåta, lemna obegagnadt). {[κατ)αργεῖν τι (af 
tröghet), ἀμελεῖν τίνος, ἀμελὼς EXELV τίνος, ἐν ἀμελεία Ti εσάκαὶ τι (af vårdslöshet), καταρραάδνμεῖν τι, 


ἁπορραζδωυ-μεῖν τίνος (af lättsinne, sorglöshet).: f. skolan, ον φοιτάν. ονκ ἐπιφοιτὰν. 
Försummelse, ὑὐτέρηβις, ἡ. ελλειμμα, τό. ἀμέλεια, ἡ. ἀργία, η. 
Försupen, ὑπὸ μέδχης διεφθαρμένος, 3. 


Försvaga, ἀαβ-ενὴ 1. ἀδξενέστερον ποιεῖν, ἀ-ὕδχενοὺν (göra kraftlös), ἐλαττοὺν, μειούν, ὑυὐτέλ-λειν, 
ἐπικόπτειν, κολούειν, κολάζειν (minska, dämpa, qväsa). παραλύειν (upplösa), ἀμβλύνειν (förslöa). ἀμαυροὺν (eg. 
fördunkla). δρύπτειν, 5-ραύ-ειν, (Τυγκλὰν (bryta ngns kraft), καταπονεῖν, κα-τατρίβειν, τρύχειν, κατατρύχειν 


(utmatta, uttära). 
Försvagande, ἐλάττωσις, μείωῦις, ὑυὐτολὴ, κόλαῦύις, ἡ. παράλυςτις, ἡ. ἀμαύρωαις, ἡ (Synens). καταπόνησις, ἡ. 


Försvar, ἀμυνα, ἡ. τιμωρία, ἡ. βοἠΐζεια, η. ἐπικουρία, ἡ. ἀπολογία, ἡ (i ord), πρόβλημα, τό, προβολή, ἡ, 
πρόβολος, ὁ (skyddsvärn).: f. inför rätta, συνηγορία, ἡ (ett rättsbiträdes af sin klient). δικαιολογία, ἡ (eg. 
framställning af rättsanspråk).: afskära ngn försvaret, προαναιρεῖν τινι τὴν ἀπολογίαν.: anföra ngt till f. för ngt, 


ἀπο-λογίαν TOlEio &Ai τὶ τίνος. 


Försvara, a) i handling, ἀμύνειν τινὶ. τι-μωρεῖν τινι. βοηδζεῖν τινι. ἐπικονρεῖν τινι. BOT-S-e0av 1. ἐπικουρίαν 
ποιεϊσάκαὶ τινι. ὑυμμαχεῖν τινι. προμάχεσάχαί τίνος.: f. ngt, ἀμύνεσθαι υπὲρ 1. περὶ τίνος, μάχεσζχαι νπὲρ τίνος, 
προϊστασάκαί τίνος.: 1. sig, ἀμὐνεσάζαι, ἀπομάχεσάχαι (mot ngn, τινὰ): f. sig mot ngn, ἀντέχειν τινὶ 1. πρός τινα. 
ἁπωάκεϊὑ καὶ τινα. ἀλέξασάκαὶ τινα. b) i ord, λέγειν ὑπέρ τίνος, ἀπολογεῖσξαι ὑπέρ 1. περὶ τίνος. ἀπολογίαν 
ποιεϊδέζαι ὑπὲρ τίνος.: f. sig, ἀ-πολογεῖσάχαι, för ngt, περὶ τίνος, mot ngn 1. ngt, πρός τινα 1. Ti. ἀπολογίαν 


προϊὑχεῦδχαι. λέγειν νπὲρ εαυτού.: f. ngn för rätta, ὑυνηγορεῖν τινι. 


Försvarare, πρόμαχος, ὃ. προστάτης, ου, δ. τιμωρός, ὁ. ἐπίκουρος, ὁ. βοηδχός, ὁ. ὁ ἀπολο-γούμενος (i ord), 
συνήγορος, ὃ (inför rätta). 


Försvarlig, a) som kan försvaras, εὐαπολό-γητος, 2. Ὁ) hjelplig, μέτριος, 3. ἐπιεικής, 2. 
Försvarsförbund, ἐπιμαχία, ἡ.: sluta ett f., ἐπιμαχίαν ποιεῖσάκται. 

Försvarskrig, πολέμος, ἐν 9 auvvovtoFörsvarslös 

τον ς Επιόντας.: föra ett f., πολεμεῖν μόνον ο σον αμύνεσθαι τους Ἐπιόντας. 


Försvarslös, ἀαπαράσκευος, ἀπαρασκεύαστος, 2 (oförberedd), βοηθὼν ἐρημος, 2 (utan hjelpare). ἀφύλακτος, 
ἀφρούρητος, ἀφράκτος (utan bevakning, befästning). 


Försvarsmedel, ἀμυντήριον, TO. οχύρωμα, τό. 


Försvarspunkt, ἀπολόγημα, τὸ (i ett tal). οχύρωμα, ὀχυρόν, TO, αποστροφὴή, i (ställe, der man kan hålla sig mot en 
fiende). 


Försvarsskrift, örtoxoVa, ἡ. 

Försvars(till)stånd, sätta i f., τὸ 

Ixavov ἀπομάχεσθαι. φρουρὰν Ἐγκαθιστάναι Xw-tw/".: sätta sig i f., παρασκευάζεσθαι ὡς ἀ-μυνούμενον. 
Försvarstal, αττολογία, ἡ. λό- 

yoi, ὁ. 

Försvarsvapen, ἀμυντήρια οπλα, τὰ. 

Försvarsverk, τὰ πρόϊ τὸ ἀμύνεσθαι πολεμίους. 

Försvarsvis, gå f. till väga, ἀμύνεσθαι μόνον. 


Försvinna, ἀφανίζεσθαι. Ἐξίτηλον 1. ἀφανὴ γίγνεσθαι. οἴχεσθαι. Εκποδὼν ἀπιέναι. παύεσθαι (t. ex. 


sinnesrörelser).: låta f., ἀφανίζειν. ἀφανὴ ποιεῖν. 

Försvinnande, ἀφάνισις, »J. ἀφανισμός, ὀ. yi/y»), tf. 

Försvåra, χαλεπὸ ν, χαλεπὼτ EPOV, δυσχερές, Επίπονον ποιεῖν τι. Εμποδὼν γίγνεσθαι τινι. 
Försvärja, se Afsvärja.: f. sig, Επιορκεῖν (svärja falskt), åt ngn, ὀμνύναι ἡ μὴν ἐσεσθαὶ τίνος. 


Försyn, 1) Guds f., πρόνοια, ἡ (τοὺ 9£0v), ἡ θεία Ἐπιμέλεια 1. φροντίς. ἡ θεία μοίρα (Guds styrelse). 2) blygsel, 
sedlig fruktan, αἰδώς, οὖς, 1. αἰσχύνη, 1).: hysa f., αἴδεῖσθαι πη. acc. αἰσχύ-νεσθαι m. acc. 1. inf. Ἐντρέπεσθαι πη. 
acc.: utan f., ἀναιδῶς. ävonoxvvtWwo.: handla utan f., ἀναι-σχυντεῖν. 


Försynda sig, mot ngn 1. ngt, ἀσεβεῖν περὶ πη. acc. ἀσεβὼς exew περὶ τινα. Se f. öfr Fela 2).: af fruktan att f. sig 


afvisa ngt, ἀφοσιούσθαὶί τι. 
Försynt, αἰδήμων, 2. αἰσχυντηλόὸς, 3. 
Försynthet, αἰδημοσύνη, ἡ. αἰσχυντηλία, ἡ. TO αἰσχνντηλόν. αἰδὼς, OVG, ἡ. 


Försåt, Ενέδρα, ἡ. δόλος, ὁ. ἐπιβουλὴ, ἡ.: lägga f. för ngn, Ενεδρεύειν, Ελλοχὰν τινα. Ἐπι-βουλεύειν τινὶ. Se 
vidare Bakhåll. 


Försåtlig, Ἐπίβουλος, 2. δολερός, 3. ὑπουλος, 2. — ἀπιστος, 2. ἀβέβαιος, 2. σφαλερός, 3. 
Förs äga sig, πλημμελεῖν 1. σφάλλεσθαι 1. ἀ-μαρτάνειν λέγοντα. 


Försäkra, 1) se Betrygga.; f. sig om ngt (= bemäktiga sig), χρατειν. χατασχεῖν, καταλα-βεῖν τι. Jfr Säker. 2) se 
Förvissa. 3) bedyra, (δια)βεβαιούσθαι. {δι)σχυρίζεσθαι. διαμαρτύ-ρεσθαι. φάναι ἡ utv m. inf fut.: edligenf., 


(Επ)-ομόσαντα εἰπεῖν. 


Försäkran, -ring, βεβαίωσις, διαβεβαίωσις, η. πίστις, ἡ. πιστὰ, TÅ. πίστωμα, TO. f. Ööfr. νυ. Jfr Säkerhet. 
Försälja, se Sälja. 

Försäljning, πράσις, διάπρασις, ἡ. διὰθε-ΟΚ, ἡ. πώλησις, ἀπεμπόλησις, ἀπεμπολή, ἡ. 

Försämra, χεῖρον ποιειν.: i. sig 1. försäm- 
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ras, ἀποχλίνειν 1. ρέπειν πρός, Eic TO χείρον, φέρεσθαι, μεταβάλλειν, τρέπεσθαι Ἐπί TO XEipov. 
Försämring, ἡ εἰς τὸ χείρον ἀπόχλισις 1. μεταβολὴ. 

Försända, ἀπο-, δια-, Εχπέμπειν. ἀποστέλ-λειν. 

Försändning, διαπομπή, ἡ. ἀποστολὴ, ἡ. 


Försänka, 1) eg., χαταδύειν. (κατα)βυθίζειν.: i hafvet, χαταποντίζειν. χαταποντούν.: f. en hamn o. d., 
ἀποφράττειν, ἀποχλείειν. 2) fig., χαταδύειν τινὰ τινι. Εμβάλλειν τινὰ εἰς τι.: f. ngn i sömn, χατασπὰν TIVA εἰς 


γπνον. 
Försänkning, χαταποντισμός, ὁ (i hafvet), f. öfr. m. νυ. 


Försätta, 1) se Flytta. 2) f. egendom, tid, o. d., se Förslösa. 3) i ett läge, καθιστάναι εἰς τι. καθίζειν (t. ex. τινὰ 
χλαίοντα 1. χλαίειν). Ἐμβάλλειν τινὰ εἰς τι. διατιθέναι τινὰ m. adv,: f. bland Gudarne, ἀνάγειν εἰς θεοὺς, 


ἀπαθανα-τίζειν. 4) ngt m. ngt, κερανννναι τί τινι 1. τί πρὸς τι 1. μετὰ τίνος, ἀναμιγνύναι τί τινι. ἀνα-δεύειν τὶ τινι. 


Försök, πείρα, αἀπόπειρα, διάπειρα, ἡ.: på f., εἰς ἀπόπειραν. Ἐπὶ πείρα.: göra ett djerft f. m. ngt, διακινδυνενεῖν EV 


Tiv1,: göra f., se Följ. 


Försöka, 1) sätta på prof, πειλάσθαι, δια-πειρἁσθαὶ τίνος, πείραν λαμβάνειν τινός, δοχι-μασίαν ποιεῖσθαί τίνος. : 
= [ἃ erfarenhet af, smaka på, γεύεσθαι, ἀπογεὐεσθαὶί τίνος.: 5. icke försökt ngt, ἀγευστὸς τίνος. 2) bemöda sig 
om, företaga, πειράσθαι. Ἐπιχειρεῖν. Ἐγχειρεῖν.: f. allt, Ἐπὶ πὰν Ελθεῖν. μηχανάσθαι πάσαν μηχανήν. πάντα 
ποιεῖν. πάντα λίθον χινεῖν. πάντα χάλων Ἐχ-τείνειν 1. Εξ-, Ἐφιέναι 1. χινεῖν. Jfr Fresta. — försökt, se bepröfvad, 


erfaren. 

Försökelse, se Frestelse. 

Försörja, se Föda 3). 

Försörjning gm vv. jfr Uppehälle. 

Försötma, γλυχάζειν, γλυχαίνειν. ἠδύνειν, καθηδύνειν. 

Försötmande, γλύχανσις, ἡ. γλυκασμός, ὁ. 

Förtaga, ἀφανίζειν. ἀπο -, χατασβεννύναι. χα-τέχειν. παύειν, χαταπαύειν. 

Förtal, διαβολή, ἡ. βασχανία, ἡ. χαχηγορία, χακολογία, ἡ. συκοφαντία, ἡ. συκοφάντημα, TO. 


Förtala, διαβάλλειν τινὰ, för ngn, πρὸς τινα. κακηγορεῖν, κακολογεῖν, κακὼς λέγειν, βα-σκαίνειν, συκοφαντεῖν 


τινα. βλασφημεῖν περὶ 1. κατὰ τίνος 1. εἰς τινα. 
Förtalare, βάσκανος, ὁ. συκοφάντης, OV, ὁ. κακολόγος, ὁ. συκοφαντικός, ὀ. ο. partt. 


Förtappad, ἀπόβλητος, 2. --- διεφθαρμένος, 3. Εξώλης, 2. φαύλος, 3. πονηρότατος, 3.: en f. menniska, κάθαρμα, 
ἀποκάθαρμα, TO. 


Förtappelse, διαφθορὰ, ἡ. Εξώλεια, ἡ. 
Förteckning, κατάλογος, ὁ. πίναξ, ακος, ὁ. 


Förtegen, σιωπηλὸς, -ρός, 3. Εχέμυθος, 2.: vara f., Exe μ υθεῖν. 


Förtegenhet, Εχεμυθία, ἡ. 

Förtenna, κασσιτεροῦν. γ ἀνουν. 

Förtid, ὁ πρότερον 1. εμπροσθεν χρόνος.: i f., προ καιροὺ, ἀωρί. 

Förtidig, πρόωρος, 2. ἀωρος, 2. ἀκαιρος, 2. ὁ, ἡ, τὸ προ καιροῦ. 

Förtiga, σιγὰν. σιωπάν, ἀπο-, κατασιωπὰν. ἀποκρύπτεσθαι. νποστέλλεσθαι. μὴ λέγειν 1. ἀπο-φαίνειν.136 
Förtjenst— Förtviflan. 


Förtjena, 1) gm arbete förvärfva, Εργἀζεσάζαι. κτἀσόζαι. εὑρισκε vy. λαμβάνειν, περιποιεῖϊσάκαι. χρηματίζει. : f. 
tacksamhet, Kotati&eo&o χάριν. 2) vara värd, ἀξιον εἶναί τίνος 1. m. inf. (af ngn, τινί). ὑΐκαιον, iTiTNDErov εἶναι 
τη. inf. προσήκει μοὶ τι.: f. åtlöje, ὀφείλειν 1. οφλισκάνειν γέλωτα. : såsom ngn förtjenar, ἀξίως τινός, 
προσηκόντως τινί. κατὰ τὴν ἀξίαν τινός. --- förtjent” a) 5. man gjort sig värd, ἁξιος, 3. ἀΐκαιος, 3. προσήκων, 
οὐσα, ον. οἰκείος, 3. b) 5. förvärfvat sig förtjenster, χρηστός, 3. πολλοὺ ἀξιῖος, 3.: en f. statsman, ἀνὴρ πολλὰ 
ἀγαθ-ἀἁ πεποιηκὼς τὴν πόλιν 1. τὰ βέλτιστα πεπολιτευμένος.: gÖra sig f. om ngn, εὐεργετεῖν τινα. EV ποιεῖν τινα. 
ὠφελεῖν τινα. χρήσιμον παρέχειν εαυτὸν τινι.: göra sig mycket f. om ngn, πολλοὺ ἀξῖον γίγνεσθαι 1. εαυτὸν 


παρέχειν τινί. 


Förtjenst, 1) det gm arbete förvärfvade, Ἐργασία, ἡ. μιαβ-ός, ὁ. κέρδος, τό.: god f., εὐπο-ρία, ἡ.: ge god, dålig f., 
μεγάλα, βραχέα ὠφελεῖν.: ha mycken f., πολλὰ χρήματα κτήσασάχαι.: ha ringa, dålig f., μικρὰ 1. βραχέα 
κτήσασάαιϊ. ὠφελεϊσάκχαι. 2) värdighet, ἀξια, ἡ.: efter f., κατὰ τὴν ἀξίαν. KAT" ἀξίαν. πρὸς τὴν ἀξίαν. ἀξίως.: 
utan f., παρὰ τὴν ἀξίαν. ἀναξίως. 3) handling 1. egenskap, 5. förtjenar beröm 1. tacksamhet, ἀ-ρετή. ἡ. καλὸν 
ἔργον, TO. εὐεργέτημα, τό, εὐεργεσία, ἡ (välgerning).: ha stora förtjenster om ngn, πολλοὺ ἀξιον εἴναὶ τινι.: de 
skola återfå sina barn för sina förra förtjenster om mig, ὑπο-λήιρονται τὰ τέκνα τής πρόσάεν ενεκα περὶ ἱμὲ 


αρετής. Jfr förtjent. 
Förtjenstfull, πολλοὺ ἀξιος, 3. καλός, 3. χρηστός, 3. 
För tjocka, πηγνύναι. σωματουν. 


Förtjusa, (κατα) έλγειν, κατακηλεῖν, ψυχα-γωγεῖν (tjusa), ἱκπλήττειν, Ιξιστάναι (bringa utom sig), ἀνακτάσλαι.: 
vara förtjust, κεκηλήσζαι. ψυχαγωγεϊσόζαι. [κπεπλήχόζαι. κατέχεσάχαι. νπερή-ἀεσάζαι, ὑπερχαίρειν. ---- 
förtjusande, ἀ-ελκτήτ-ριος, 2. ἠάιστος, 3. ψυχαγωγός, 2. ---- förtjust (af glädje), περιχαρής, 2. 


Förtjusning, κήλησις, ἡ. δέλγητρον, τό. ἐκ-πληξις, ἡ. ἐκστασις, 1}. ἠἀονή, ἡ. χαρὰ, 


Förtorka, 1) £r., αὐαίνειν. Εξ-, ἀφαύειν. ἀπο-, καταξηραίνειν. ἁπομαραίνειν. 2) iWwir., Ο. Pass., utom pass. af 
nämnda äfv. ἀπο-, τασκλήναι. --- förtorkad, ξηρός, 3. ἀπομαραν- εὶς, εἴσα, ἐν. ἀπεσκληκὼώς, ΓΙΑ, ὁς. 


Förtorkning, αὔανσις,ἡ. ξήρανσις, ξηρασία, η. μάρανσις, ἡ. μαρασμός, ὀ. 

Förtraf, se Förtrupp. 

Förtrampa, πατεῖν, καταπατεῖν. συμπατεῖν. 

Förtret, a) se Förargelse, Ὁ) förtretlig sak, πράγμα 1. ἐργον χαλεπὸν 1. ἀνιαρόν, τό. 

Förtreta, se Förarga. 

Förtretlig, -het, se Förarglig, -het. 

Förtro, se Anförtro.: f. sig till ngn, πι-στεύειν τινὶ (förlita sig på ngn), ävarowovo&oi τινι (rådföra sig τη. ngn). 


Förtroende, πίστις, ewc, ἡ (både det man för andra hyser och det man hos dem åtnjuter).: ha f. för, sätta f. till, 
πιστεύειν τινὶ: man har icke f. för mig, οὐ πιστεύομαι, ἀπιστουμαι.: 5. förtjenar f., ἀξιόπιστος, 2. πιστός, 3. Jfr 


Förtröstan. Ὁ) meddelande under tysthetslöfte, ἀπόρρητον, τό.: säga ngn ngt i f., idia 1. Εν ἁ- 


πορρήτω 1. dil ἀπορρήτων εἰπεῖν τί τινι. 


Förtrogen, οἰκεῖος, 3. συνήζης, 2.: vara f. m. ngn 1. ngt, συνήδζη εἴναί τινι. Ἐμπείρως exew τινός, Εντριβὴ εἴναὶ 


τινι (bl. om saker). 


Förtrolig, οἰκεῖος, 3. συνήζης, 2. προσφιλής, 2.: stå på f. [οἱ m. ngn, οἰκείως Exew 1. ἀιακεῖσθ-αι πρὸς τινα. 
οἰκείως χρήσάχαί τινι. Jfr Föreg. 


Förtrolighet, οἰκειότης, ἡ. σννήζζεια, η. 


Förtrolla, (κατα)γοητεύειν. μαγγανεύειν. φαρ-μάττειν. καταφαρμακεύειν. (κατ)επάάειν. ἀέλγειν, (κατα)κηλεῖν 
(tjusa). — förtrollande, ελκτή-ριος, 2. κηλητικός, 3. 


Förtrollning, γοητεία, ἡ. μαγγανεία, ἡ. Ε-πωάὴ, 1). — κήλησις, ἡ, ὁχζέλγητρον, τὸ (tjusning). 


Förtrupp, προπορεία, η. οἱ προπορευόμενοι, TO 7Ζιροταχάκέν. οἱ προταχάζέντες. οἱ πρόσάεν. τὸ πρώτον τάγμα, τὸ 


ἡγούμενον (μέρος) τῆς στρατιὰς. : bilda f., (τρο)γηγεϊσάχαι. 
Förtryck, κάκωσις, ἡ. ἀὰικία,ἡ. ὕβρις, Ewc, η. ἀεινὰ, τὰ. ἀνάγκη, ἡ. ταλαιπωρία, ἡ (de för trycktes). 


Förtrycka, κακοὺν. ἀδικεῖν. κακὼς ποιεῖν. κακὼς ἀιατιάχέναι. ὑβρίζειν. ὑβρει χρήσάααι.: förtryckas m. pass. Ο. 


κακὼς 1. αεινὰ πάσχειν. Εν ἀεινοῖΐς εἰναι, ταλαιπωρεῖσθ-αι. 

Förtryckare, υβριστής, ov, ο. f. öfr. m. partt. 

Förtryta, se Harma : icke låta sig f., οὐ ἀυσχεραίνειν. ευχερὼς φέρειν. οὐκ ἀποτρέπεσάχαι. οὐκ ἀποκάμνειν. 
Förtrytelse, -sam, Harm, -sen. 


Förträfflig, ἀγαΐχός, 3. καλός, 3. χρηότός, 3. ἀμεμπτος, 2. ἀεινός, 3. — Adv., εὐ. καλώς.: högst f., κάλλιστα, 


ἀριστα, κράτιστα. ἀεινὼς. ὑ-περφυώς. 
Förträfflighet, ἀρετή,ἡ. χρηστὸ της, ἡ. ἀχει-νότης, ἡ. 
Förtrösta, πιστεύειν τινὶ. πεποιάζέναι τινὶ. δ: αρρεῖν m. acc. 1. dat. Ἐπιάκαρρεῖν τινι. Ελπίἀα εχειν εν τινι. 


Förtröstan, πίστις, η. πιστόν, τό. ἀ-ἀρρος, Χάρσος, TO.: sätta sin f. till ngt, se Föreg.: till dig står vår f., Ev σοι 
Εσμεν. πρός σὲ ἀποβλέπο-μεν.: i f. på ngt, πιστεύων τινὶ. TiIOLVÅG τινι.: τη. f., πεποιόξότως. αρρούντως.: ha den 


f. att, πεπεῖσθαι, βεβαίως Ελπίζειν, ισχυρὼς προσάοκάν, ἀ-αρρεῖν m. inf. 
Förtröstansfull, θαρρὼών, οὖσα, οὖν. θαρραλέος, 3. 

Förtröttas, se Tröttna. 

Förtulla, τελεῖν φόρον τινὸς 1. ἀπὸ Tivoc.: icke förtullad, ἀνυπόγραφος, 2. 
Förtullning, ἡ του φόρου εκτιόις. 

Förtunna, se Tunn. 


Förtvifl1a, ἀπονοεϊσάζαι. ἀνελπίστως EXEW. ἀ-νέλπιστον εἶναι.: i. Om ngt, ἀπελπίζειν τινὸς 1. τί 1. περὶ τίνος, 
ἀπογιγνώσκειν τινὸς 1. Ti. ἀδύ-μως EXENW πρὸς τι.: Man förtviflar om mig, ἀπο-γιγνώσκομαι. ---- förtviflad, 
ἁἀπεγνωσμένος, 3. ἀνέλπιστος, 2. ἀζυμος, 2. ἁπορος, 2.: ett förtvifladt läge, ἡ Εσχάτη ἀπορία.: ss. en f., ἀπε- 


γνωκότως. 


Förtviflan, τὸ ἀνέλπιστον. ἀπόγνοια, ἀπό-γνωσις, ἀπόνοια, ἡ. ἀδευμία, ἡ.: bringa ngn i f., εἷς ἀπόνοιαν 
καάκχιστάναι τινά.: råka i f., ἀδεν-μία ἰγγίγνεται 1. Ἐμπίπτει μοι.: öfverlemna sig åt f, πρὸς τὸ ἀνέλπιστον 


τρέπεοϑαι.: vara i f.,Förtvina — Fö rrarin g. 
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ἀνελπίὑὕτως 1. ἀξύμως ἐχειν.: vara 1 full f., Ev ἀδευμία Ko ἀπογνώσει εἰναι. 
Förtvina, φδίνειν. (ἀπο)μαραίνεσάκαι. τἠκε-σάχαι. 


Förtvining, p&ioic, ἡ. μάρανες, ἡ. 


Förty, se Ty. 

Förtycka, φάζονεϊν. μέμφεσθαι. δυσχεραίνειν. 

Förtyda, ini τὸ χείρον ὑπ ο λαμβάνειν 1. Ἐξη-γεϊσβ-αἱ τι. Jfr Förvrida, Misstyda. 
Förtydliga, σαφηνίζειν. διασαφηνίζειν. δια-ααφεΐν. 

Förtydligande, σαφηνισμός, ὁ. διασάφη-σις, ἡ. 

Förtynga, βαρύτερον ποιεῖν. βαρύνειν. ---- förtyngd, βαρὺς, 3. 


Förtäckt, κρυπτόὸς, 3. ἀφανής, 2. αἰνιγμα-τώδης, 2. --- Adv., αἰνιγματωδώς. öv" αἰνιγμάτων.: f. antyda, 
αινίττεσάαι. 


Förtälja, se Berätta. 

Förtänka, ngn ngt, Εγκαλεῖν τινὶ τι. μέμ-φεσάκαί TIVA εἰς τι. νεμεσὰν τινὶ τίνος, φάζονεϊν τινὶ οτι. 
Förtänksam, προνοητικός, 3. προμηϑθ-ἧς, 2. 

Förtänksamhet, πρόνοια, ἡ. προμήθεια, ἡ. 


Förtära, Eo&iew, Kkoteo&iew, καταβιβρώσκειν (uppäta). (κΚατ)αναλίσκειν (göra slut på), Επι-, κα-τατρίβειν, 
(κατα)τρύχειν, μαραίνειν (göra att ngt aftynar). (Ἐπι)νέμεσάαι, διαφθ-είρειν (om eld ο. sjukdomar), τήκειν, EK-, 


κατατήκειν (om sorger, bekymmer, Ο. d.). 


Förtäring, a) förtärandet, ἀνάλωσις,ἡ. τρύ-χωσις, ἡ. τήξις, ἡ. Ὁ) det förtärda, τὰ Εδηδε-σμένα. ἐδεσμα, τό. Jfr 
Mat. 


Förtöja, 1) se Uttöja. 2) om fartyg, Ἐξά-πτειν, Eöaptöv ἐκ τίνος. 

Förtörna, ὀργίζειν, Iö-, παροργίζειν. ὀργήν τινι Ἐμβάλλειν.: förtörnas, se V red gas. 
Förtörnelse, se Yrede. 

Förtörsta, δίψει 1. diw$ ἀπόλλνσάχαι. 

Förunderlig, se Besynnerlig. 


Förundra, d-av μα παρέχειν τινὶ : det förundrar mig, θαυμάζω. δ- ανμαῦτόν μοι φαίνεται. d-avua ἐχει, λαμβάνει 
με-: f. sig att, δ-αυμάζειν οτι, ὡς 1. εἰ.: det är icke att f. sig öfver, ovdöev δ-ανμαστόν.: de kunde icke nog f. sig, 
οὐκ Εξήρ-χονν τῳ &ovuat.: vara högst förundrad öfver ngt, EKtenAx&oi τινι 1. Ἐπὶ τινι. 


Förundran, &avuoa, τὸ. ἀ-ἀμβο ς, τό.: sätta i f., d-ovua παρέχειν Tivi.: falla 1 f., ἀ-αὐμάζειν. Εν &ovuon εἰναι 1. 
γίγνεσζαι. ΕἘκπλήττεσάκαι. 


Förundran svärd, ἀξιοδαὺ μαστὸς, 2. ζαυ-μαστὸς, ἀ-αὐμάσιος, 3. 
Förunna, διδόναι, Ἐπιτρέπειν, Εφιέναι, συγ-- χωρεῖν τινὶ τι 1. inf.: det är dig förunnadt, δέ-δοταὶ σοι. ἐξεστὶ σοι. 


Förut, (τό) πρότερον, πρόσάεν, ἐμπροσάζεν. τὸ πρίν. πρὸ του. τον παρελθόντα χρόνον. iV χρόνω TW παρελάχόντι. 
äfv. πρότερος, 3.: långt f., πάλαι.: kort f., ὀλίγω πρότερον. ολίγον 1. μικρόν ἐμπροσάεν. Ofta gm smnsättningar 
m. πρό. t. ex. f. afskicka, προαποστέλλειν, προαποπέμπειν.: f. Veta, προειδέναι. προεπίστασάζαι. προγιγνώσκειν.: 
f. märka, erfara, Tpouo&äveo&u., TPouav&A-verv. ο. 5. v. Åfv. gm φάχάνειν m. part. 1. gm part. af 
προλαμβάνειν. t. 6. de kommo f., ἐφόχα-ὀαν ἀφικόμενοι.: de sörjde f. för att, προλαβόν-τες Ἐπεμέλοντο OTTWC. 


Förutan, se Utan. 
Förutfattad, προειλημμένος, προεγνωσμέ-νος, 3.; f. mening, se Fördom. Förutom, se Utom. 


Förutse, προοράν. προαισφάνεῦϑθ-αι. προνοεῖν. προγιγνώσκειν. ὑπονοεῖν (förmoda).: f. framtiden, τὰ μέλλοντα 


προορὰν 1. προγιγνώσκειν. 


Förutseende, πρόνοια, ἡ. πρόγνωσις, ἡ. Förutsäga, προλέγειν, προαγορε ὕειν.: om siare, (τρο)μαντεὐεσάζαι. 


μαντικὼς εἰπεῖν, προ-φητεύειν. ὀττενεσθ-αι (af tecken).: om orakel, ἀ-ναιϊρεῖν. χρὴν. 
F öruts ägels 6. (προ)μαντεία, ἡ. μάντευμα, τό. προαγόρενσις, ἡ.: ett orakels, χρησμός, ὁ. 


Förutsätta, 1) antaga, ὑπολαμβάνειν. τιόχέ-ναι. ὑποτίόχεσΐζχαι. προῦποτίἌζεσάχαι. ποιεῖν.: förutsatt, att, εἰ, εἴπερ. 
Ἐὰν. ἠνπερ. 2) fordra ss. sin förutsättning, m. omskr. t. ex. detta förutsätter ett annat, τούτω ἀλλο τι ὑπόκειται, 


οὐκ ἐστι τοῦτο εἰ μὴ ἀλλο τι ἐστιν 1. ἀνευ ἀλλοῦ τινός. 


Förutsättning, 1) ὑπόληιρις, ἡ. ὑπόζεσις, ἡ.: under dna f., fv ταὐτα τιόχωμεάζα. εἰ οντω χρὴ ὑπολαμβάνειν..: 
under f., att detta är sant, Ἐπὶ τούτοις ἀληδχευομένοις.: under f. att, ὑπολα-βὼν, ονσα, ὀν.: under sma f., ταντὰ 


ὑπειληφώς. 2) se Yillkor. 


Förvalta, διοικεῖν. Ἐπιμελεῖσζαι, Ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τίνος, ὀιαχειρίζειν, μεταχειρίζεσαι (hand-hafva). 
πράττειν. διέπειν. Ἐπιστατεῖν τίνος, εἶναι ini τινι, Ἐπιτροπεύειν τινὸς (förestå), ταμιεύειν, -σάχαι (sköta om 
egendomar, kassor, o. d.). Jfr Sköta.: f. staten, πράττειν τὰ τὴς πόλεως, διοικεῖν, μεταχειρίζεσόκαι τὴν πόλιν. 
Ἐπιστατεῖν τὴς πόλεως, πολιτεὐεσάζχαι.: f. ett embete, μεταχειρίζεσαι 1. ἀρχειν ἀρχὴν. 


Förvaltare, διοικητής, ov, ὁ. Ἐπιμελητής, ov, 6. Ἐπίτροπος, ὁ. ταμίας, ov, ὁ.: f. af en landtegendom, ἀγροκόμος, 


Ο. 


Förvaltning, διοίκησις, η. Επιμέλεια, ἡ. Επιστασία, Ἐπίστασις, ἡ. Ἐπιπροπεία, Ἐπιτρόπευσις, ἡ (ish. en 
förmyndares), ταμιεία, ἡ.: statens f., πολιτεία, ἡ.: ett embetes f., ἀρχή, ἡ. 


Förvandla, μεταμορφοὺῦν. μεταλλάττειν. με-ταβάλλειν (äfv. f. sig).: f. ngn fr. ngt till ngt, ποιεῖν τινὰ τινα ἀντὶ 
τίνος 1. ἐκ τίνος.: f. sig, τρέπεσόζαι, ἀλλοιούσάχαι. ἀλλον γίγνεσάκαι.: f. sig till ngt, μεταβάλλειν εἰς τι. 
ἀφομοιοὺν εαυτὸν πρὸς τι. ἀλλάττειν τὸ εαυὑτοὺ εἰδος εἰς τι, Ofta gm vv. smnsatta m. ἀπὸ 1. EK o. subst., som 


uttrycka det, htill förvandlingen sker. t. ex. f. till sten, fågel, luft, ἀπολιδεούν, örtopvi&ovv, Ἐξαεροῦν. 


Förvandling, μεταμόρφωσις, ἡ. μεταβολὴ, ἡ. μετάλλαξις, ἡ. τροπὴ, ἡ. Förvändt, se Beslägtad. Förvandtskap, se 
Slägtskap. Förvar, hafva, vara i f., se Följ.: lemna i f., (ταρα)κατατί εόῦ -αἱ τινὶ τι (ngn sin egendom). 
παραδιδόναι τινι φυλάττειν 1. τηρεῖν. : taga 1 f., δέχεσάζαι 1. παραλαμβάνειν τι τηρεῖν 1. διαφΡυλάτ-τειν.: gods 5. 
är lemnadt i f., παρακαταθήκη, ἡ.: fängsligt f., se Fängelse. 


Förvara, φυλάττειν. διαφυλάττειν. τηρεῖν. ἀ-σφαλὼς 1. Εν ἀσφαλεῖ τιθέναι τι. σώζειν. Jfr Bevara.: f. sig för ngt, 
φιυλάττεσθαι, εὐλαβεῖ-σβ-αἱ τι (taga sig till vara för), φιυλάττεσζαι πρὸς τι, ἀμύνεσόχαὶϊ τι (skydda sig för). 
Förvaring, φυλακὴ, τήρησις, ἡ. 
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Förvaringsmedel, προφυλακὴ, ἡ. φνλακτή-ριον, TO. Επικούρημα, το. αλλμα, τό. 
Förvaringsställe, ἀποθήκη, 

Förveckla, se Inveckla. 


Förvekliga, ἀπαλύνειν. μαλακοὶ» ποιεῖν. (δια)-θρύπτειν. χλιδαίνειν. θηλύνειν, ἀπο-., κα-ταθηλύνειν (göra 
qvinlig), σκιατραφεῖν (gm uppfostran). 


Förvekligande, θρύψις, διάθρυψις, ἡ. σκἰα-τραφία, 


Förverka, ἀποιδάλλαμ τῇ, Ἐκπίπτειν τινὸς (förlora).: ha förverkat ngt, ὀφλισκάνειν τι : ha förverkat lifvet, 


θανάτου ζημίαν ὀφλισκάνειν. θανάτου ἀξιῖον εἰναι. 


Förverkliga, epyw ἀποδεικνύναι 1. -σθαι 1. καθιστάναι. ἀπεργάζεσθαι. Ἐπιτελεῖν. Ἐπιτελὲς ποιεῖν TI. — 
förverkligad, Ἐπιτελής, 2. 


Förveten, πολυπράγμον, 2. περίεργος, 2. ἀ-2. προπετής, 2.: Vara f., πολυπράγμο-νείν. 7τεριεργάζεοθαι. ἀκαιρία 
χρήσθαί. 


Förvetenhet, πολυπραγμοσύνη, «λλοτριο-πραγμοσύνη, 71]. περιεργία, ἡ. ἀκαιρία, προ-πέτεια, 


Förvexla, συγχεῖν Ti τινι. μεταλαμβάνειν τι αντὶ τίνος. 

Förvexling, σύγχυσις, ἡ. 

Förvilda, «π-, llay”tot/j'. Εκβαρβαρούν. --- förvildad, «y"iäicT”, 2. θηριώδης, 2. ἀγριος, 3. 
Förvildande, ἀπαγρίωσις, ἀγριότης, »/- 

Förvilla, 1) vilseföra, πλανάν, ἀποπλαναν, παράγειν (eg. ο. fig.). 2) se Förvirra. 
Förvillelse, πλὰιϊ,, jJ. ἀμάρτημα, TO. σφάλμα, τό. ἀγνόημα, τό. διάπτωμα, τό. 


Förvirra, ταράττειν, δια-, Επι-, ἀξΡαταράτ-Τῇν. συγχεῖν. κυκὰάν. φύρειν. --- förvirrande, ταρακτλκόρ, 3. 


ταραχώδης, 2. --- förvirrad, ἀκριτος, 2, πεφυρμένος, 3. 


Förvirring, ταραχή, τὰραξις, ἡ. τάραχος, ταραγμός, ὁ. σύγχυσις, ἡ. τύρβη, ἡ. ἀκρισία, ἡ. 


Förvisa, a) bortjaga, aflägsna, ἀπελαύνειν. Εκβάλλειν Εξορίζειν. ἀπαλλάττειν. ἀποπέμπεσθαι.: f. ur landet, se 
Landsförvisa, Ὁ) hänvisa, ngn till ngn, προστρέπειν τινὰ τινι.: f. ngt till ngn, Ἐπιτρέπε iv τί τινι. ἀνάγειν 1. 


ἀναφέρειν TI πρὸς τινα. ἀναβἀλλεσθαὶ τι Ἐπὶ τινα.: f. ngt till senaten, ἀποδιδόναι τι εἴς τὴν βουλήν. 
Förvisning, δ)φρυγή,ἡ. Εξορισμός, ο.: ständig f., ἀειφυγία, ἡ. Ὁ) ἀναφορὰ, Ἐπαναφορά, ἡ. 


Förvissa, πείθειν. σαφές 1. δήλον ποιεῖν Ti τινι. ποιεῖν πιστενεῖν.: Vara förvissad, πεπεῖσθαι. πεποιθέναι, 
πιστεύειν.: var förvissad, εὖ ἴσθι.: göra sig förvissad, σαφώς μανθάνειν 1. πυνθά-νεσθαι (skaffa sig säkra 


underrättelser), βεβαίως 1. ἀσφαλὼς νομίζειν 1. Ἐλπιζειν (m. visshet tro, hoppas). 
Förvissna, (ἀπο)μαραίνεσθαι. 

Förvissning, μάρανσις, ἡ. μαρασμός, ὀ. 

Förvittra, τήκεσθαι. --- förvittrad, ἀμυ-δρός, 3. 

Förvrida, στρέφειν. διαστρέφειν. παραστρέ-φειν. παραφέρειν, παράγειν (bl. 0eg.). — förvriden, διάστροφος, 2. 
Förvridning, διαστροφή, ἡ. ΕΚστροφὴή, η. 

Förvränga, se Förvrida. 

Förvunnen, se Öfverbevisa. 

Förvålla, se Vålla. 

Förvåna, -ning, se Förundra, -an. 

- Förändring. 

Förväg, i f., se Förut. 

Förvägen, se Oförvägen. 

Förvägra, se Vägra. 

För väl la, βραχὺ εψειν. 


Förvända, se Förvrida, Förställa.: f. synen på ngn, καταγοητεύειν τινὰ 1. τὴν ὀψιν τινός. --- förvänd, ἀτοπος, 2. 


πονηρός, 3. σκαι-ὁς, 3. διεφθαρμένος, 3. 
Förvändhet, ἀτοπία, ἡ. πονηρία, ἡ. 
Förvänta, -η, se Vänta, -η. 


Förvärf, 1) förvärfvande, Εργασία, ἡ. κτή-σις, ἡ. χρηματισμός, d.: drifva ett f., Ἐργασίαν ποιεῖσθαι. Ἐργάζεσθαι. 
χρημάτιζε σθαι.: drifva f. m. ngt, (ξν)εργάζεσθαι τινι. 2) det förvärfvade, κτήμα, τό. κτήσις, ἡ. Εργασία, ἡ. 


περιουσία, ἡ. 


Förvärfskälla, πόρος, ο. ἀφορμὴ, ἡ. Ἐργασίαί, η. 


Förvärfva, κτάσθαι. Ἐργάζεσθαι. χρηματίζε-σθαι. περιποιεῖσθαι. κατασκευάζειν. πορίζεσθαι. κερδαίνειν, 
περιγἰγνεταὶ μοὶ τι, φέρεσθαι (vinna).: ytterligare f., προσκτάσθαι. προσλαμβάνειν.: söka f., θηρὰν. διώκειν. 


Förvärra, χεῖρον 1. δυσχερέστερον ποιεῖν. ἀγρὶ" οὖν (om sjukdomar). 

Förväxa, ὑπέρμεγαν 1. μείζω του δέοντος 1. παρὰ καιρόν αὐξάνεσθαι. 

Föryngra, ἀνανεάζειν, ἀνανεοὺν.: föryngras, ἀνηβάν. 

Föryngring, ἀνανέωσις, ἡ. 

Föryttra, se Afyttra. 

Föråldras, ἀπαρχαιούσθαι. παλαιούσθαι. ---- föråldrad, παλαιϊιοὺ μένος, 3. ἀνακεχωρηκώς, VIA, ÖC. 


Förädla, βελτίω ποιεῖν. διορθοῦν. παιδεύειν.: f. växter, ἡμερούν, Eönuepovv.: f. sig, βελτίω γίγνεσθαι. Ἐπιδιδόναι 


1. προκόπτεϊν Ἐπὶ 1. πρός TO βέλτιον. --- förädlad (om växter), ἡμερος, 2. 

Förädling, διόρθωσις, ἡ. ἡ Ἐπί 1. πρὸς τὸ βέλτιον Επίδοσις 1. προκοπή.: växters, ἡμέρωσις, ἡ. 
Föräldrahus, ἡ τῶν γονέων 1. πατρώα οικία. 

Föräldrakärlek, στοργή. ἡ. φιλοστοργία, ἡ. 

Föräldrar, γονείς, ἑων, οἱ. ΟἹ γεινάμενοι. ὁ πατὴρ καὶ ἡ μητηρ. 


Förälska sig, Ερασθήναἱί τίνος, ἐερωτι ἀἁλίσκε-σθαι 1. ληφθήναί τίνος, εἰς ἐρωτα ερχεσθαι 1. ἀφ τκνεϊσθαὶ τίνος. 
— förälskad, Ἐρωτικός, 3. EPWV, ὡσα, ὧν. ἔρωτος ἧττων, 2.: varaf., Εραν, Ερωτικὼς EXEIV, ἐρωτα ἔχειν, TIVÖG.: 


vara häftigt f., ἐρωτι αἰθεσθαι. Ερωτομανεῖν. Ἐπιμαίνεσθαι (τινὶ).: ursinnigt f., Ἐρωτομανής, 2. 


Föränderlig, εὐμεταβολος, εὐμετάβλητος, εὐ-μετάπτωτος, 2. εὐτρεπτος, 2. ἀλλοιωτός, 3. ἀγ-χίστροφος, 2. 
σφαλερός, 3. ἁστάθμητος, 2. ἀβέ-βαιος, 2. κούφος, 3:: föränderlig i smak o. böjelser, ἀψίκορος, 2. 


Föränderlighet, evtpewia, ἡ.: f. Öfr. adjj.: f. i smak o. böjelser, ἀψικορία, ἡ. 


Förändra, ἀλλοιοῦν. (μετ)αλλάττειν. μεταβάλ-λειν. μεθιστάναι. (μεταλ)κινεῖν. τρέπειν.: 1. Sig, pass. af dsa vv., 


vidare, μεταβάλλειν. μεταπίπτειν. περιίστασθαι.: f. mening, beslut, bostad, 5. d. οο. 


Förändring, ἀλλοίωσις, ἡ. ἀλλοίωμα, τό. (μετ)αλλαγή, ἡ. μεταβολή, ἡ. μετακίνησις, ἡ. με-τάστασις, η.: f. i 
sinnelag, μετάνοια, η.: erfara, undergå f., ἀλλοίωσιν ἀλλοιούσθαι. λαμβάνειν, EXEtv, πάσχειν μεταβολήν. χρήσθαὶ 


μεταβολὴ. se vidare Ἐδτγορ. Εὔγᾶγα ---- Gammal. 
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Förära, se Skänka. För äta sig, ὑπερπίμπλασάχαι. Föröda, se Härja. 
Förödmjuka, Tortetvobv. συστέλλειν. κολάζει», ταπεινὸ» ποιεῖν τινα. 
Förödmjukelse, ταπείνωσις, ἡ. ταπεινὸ της, ἡ. TO ταπεινοῦν. 


För öfva, Εργάζεσβ-αι. Εξεργάζεσάααι. ποιεῖν. πράττειν, διαπράττειν..: f. ngt mot ngn, πράττειν τι εἰς τινα. ποιεῖν, 
Ἐργάζεσάκαί τινὰ τι.: mord, stöld, etc., se Subst. 


Föröka, se Öka. 

Förökelse, se Ökande, Tillväxt. Fösa, se Drifva. 

G. 

G,T', y, γάμμα, τό. 

Gadd, κέντρον, τό. Εγκεντρίς, idoc, ἡ.: försedd πη. g., ἐγκεντρος, 2. 
Gadda sig tillsamman, se Sammangadda. 


Gaffel, κρεάγρα, ἡ (köttgaffel, hrmed köttet upptogs ur kokkärlen. Yid ätning brukade icke Grek. gafflar), 


δίκρανον, TO. ἀ-ρἴναξ, ακος, o (tre-uddig, 15}. att häfva hö 1. säd), ὑυποστάτης, ov, ο, στήριγξ, -γγος, ἡ (till stöd). 
Gaffelformig, δίκροος, 3. smndr. A'Kkpovi'. 

Gaffeltistel, δίκρους ρυμός, ὁ. 

Gafvel, ἀετός, ὁ. ἀέτωμα, τό.: På vid g., α-ναπεπταμένος, 3. 

Gagat, γανατλῖ, ow/, oc. 

Gagn, se Nytta.: göra g. f. sig, χρήσιμον ἰαυτὸν παρέχειν. ἀξια τὴς τροφής ἘΕργἀάζεσάκαι. 


Gagna, ὠφελεῖν τινα. ὀνινάναι τινά. λυσιτε-λεῖν τινι. συμφέρει» τινὶ. συμβάλλειν, προνργου εἰναι, χρήσιμον 
εἴναί τινι εἴς, πρός τι (ngn i ο. f. ett ändamål).: hd, hrtill gagnar det att, Ti ὀφελος πη. in/.: det gagnar till intet, 


OVÖEV ὀφελος. οὐδεν πλέον. 

Gagnelig, se Nyttig. 

Gala, αδειν. κοκκυζειν. 

Gala, μεγαλοπρέπεια, ἡ.: vara klädd i g., μεγαλοπρεπὼς κεκοὐμημένον εἶναι. -drägt, λαμπρὰ Εσᾷὴς 1. στολή, ἡ. 


Galant, κομψός, 3, ἀστεῖος, 2 (fin, artig). ἀρεσκευτικός, 3, θεραπευτικός, (uppmärksam, förekommande). 
Ἐρωτικός, 3, ἀκόλαστος, 2, φιλέρα-στος, 2, φιλεραστής, ὁ (begifven på kärleksaffärer). : visa sig g. mot en 
flicka, Ενωραϊζεσάζαι κό-ρρ.: = bra, se d. ο. 


Galan t er i, κομψὸ της, ἡ. TO ἀστεῖον. θεραπεία, ἡ. ἀρεσκεία, ἡ. φιλεραστία, ἡ. ἀκολασία, ἡ. ἔρωτες, οἱ 


(galanterier). 
Galanterihandlare, ρωποπώλης, ov, ὁ. -Varor, κοσμήματα, τἀ. ρωπικὰ, τὰ (af ringa värde). 
Galeja, se Galer. 


Galen, 1) eg., λυσσών, woa, ὧν (eg. om djur). μανικός, 3, Εμμανής, 2 (rasande), ἐεκφρων, ἄφρων, παράφρων, 
ἀλογος, 2 (vansinnig, utan förstånd).: vara g., λυσσάν. μαίνεσζαι. παραφρο-νεῖν.: vara δ. i, efter ngt, 
Ἐπιμαϊνεσάχαί τινι.: göra g., Εκμαίνειν τινὰ. μανίαν Εμβάλλει» τινί. ποιεῖν τινα Udiveo&ou.: man kan bli g., 
μανήσο-μαι.: jag vore ju g., Om, καὶ γὰρ av μαινοίμην, ti.: men hd 5. är d. galnaste, ὁ de ἀλογώτατον. 2) yster, 
tokrolig, ἀκόλαστος, 2. γελοίος, 3. ἀτοπος, 2. 3) se Oriktig. 


Galenskap, 1) ss. tillstånd, λύσσα, ἡ. μανία, ἡ. ἀφροσύνη, ἡ. ἀνοια, ἡ. παραφροσύνη, ἡ. 2) handling af g., 


μαινομένου ἐργον, τό.: det är 

en g. att, μαινομένου Ἐστίν, ἀνοια 1. μανία Εστὶν 

m. inf. 

Galer, τριήρης, ovc, ἡ. -slaf, ὁ εἷς ὑπηρε-σίαν παραδεδομένος, -straff, ὑπηρεσία ἡ ἀναγ-καία. 

Galge, σταυρὸς, d.: komma i g., ἀνασταυ-ρούσάαι. ἀπάγχεσβαι.: förtjena g., ἀγχόνης 1. βρόχου ἀξιον εἰναι. 
Galgfågel, στηλίτης, ov, ὁ. πανούργος, ὁ. 

Gall, se Ofruktsam. 

Gallaktig, χολώδης, 2. 

Gall Ὁ lås ἃ, χοληδόκος κύστις, ἡ. 


Gallé (-a), χολή, ἡ (poet. χόλος, 0).: gallens afsöndring, ἀποκάάζαρσις τὴς χολής, ἠἡ.: full af g. (= lätt att reta), 
ἁἀκράχολος, 2.: vara full af g., ἀκραχολεῖν.: g. löper öfver hos mig, Ἐπιζεὶ μοι ἡ XoM).: uppröra ngns g., κινεῖν τιν! 
τὴν χολὴν. 

Galler, κιγκλίς, ἰδος, ἡ. περίφραγμα, τό. περιφραγὴ, ἡ.: sätta g. kring en plats, περι-φράττειν χωρίον, κιγλίδα 
περιβάλλειν χωρίω. 


Gallerdörr, κιγκλὶς, ἰδος, ἡ. δικτυωτὴ δεύρα, ἡ. 
Gallerformig, δικτυωτός, 3. 
Gallerfönster, δικτυωτὴ Tvpic, ἡ. 


Galleri, περίδρομος, ὁ (rundtomkring byggnader). παστὰς, ἀῦος, ἡ (på framsidan), στοά, ἡ 0. ξυστός, ὁ (88. 
särskild byggnad). 


Gallfeber, χολικὸς πυρετός, ὁ. 

Gallra, se Utgallra. 

Gallsjuk, Ἐπίχολος, 2. χολικός, 3.: Vara g., μελαγχολεῖν. 
Gallskrika, λαρυγγίζειν. 

Gallsprängd, ἀκράχολος, 2. 

Galläple, κηκίς, 150c, ἡ. 

Galnas, γελωτοποιίίν. παίζειν. φλυαρεὶ», βω-μολοχεύεσβοαι. 
Galning, se Galen. 

Galon, κράσπεδον [KPLOOLV, ἀργυροῦν), τό. 


Galopp, δρόμος, ὁ. κάλπη, ἡ (?). -era, καλ-πάζειν, τριποδίζειν (om hästen). Επιραβδοφορεῖν (både om hästen ο. 
ryttaren). 


Galt, κάπρος, ο. χοίρος (Εξκ)τομίας 1. Ἐκτετμη-μένος, ο. 
Gam, γὺψ, TOC, ὁ. 


Gammal, 1) sedan lång tid bestående 1. fordom förefintlig, παλαιός, 3. ἀρχαΐος, 3 (ofta m. bibegr. af 
vördnadsvärdhet, stundom af löjlighet). πολυχρόνιος, 2 (som länge bestått), ὁ, ἡ, TO πάλαι 1. πρότερον I. πριν 
(fordom existerande).: de gamle (forntidens mskr), oi παλαιοί, oi πάλαι, οἱ ἀρχαῖοι.: blifva g., παλαιούσβαι. 2) 
ålderstigen, om mskr, παλαιός, γηραιός,] γεραιός, 3 (m. bibegr. af erfarenhet o. vördnadsvärdhet), πόρρω τής 


ἡλικίας ὧν, οὖσα. παρηβηκὼς, via (hunnen Öfver den kraftfulla åldern).; den gamle, den Förära — Gammal. 
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Förära, se Skänka. För äta sig, ὑπερπίμπλασάχαι. Föröda, se Härja. 

Förödmjuka, Tortetvobv. συστέλλειν. κολάζει», ταπεινὸ» ποιεῖν τινα. 

Förödmjukelse, ταπείνωσις, ἡ. ταπεινὸ της, ἡ. TO ταπεινοῦν. 


För öfva, Εργάζεσβ-αι. Εξεργάζεσάαι. ποιεῖν. πράττειν, διαπράττειν.: f. ngt mot ngn, πράττειν τι εἰς τινα. ποιεῖν, 
Ἐργἀάζεσάκχαί τινὰ τι.: mord, stöld, etc., se Subst. 


Föröka, se Öka. 

Förökelse, se Ökande, Tillväxt. Fösa, se Drifva. 

G. 

G,T', y, γάμμα, τό. 

Gadd, κέντρον, τό. Εγκεντρίς, idoc, ἡ.: försedd πη. g., ἐγκεντρος, 2. 
Gadda sig tillsamman, se Sammangadda. 


Gaffel, κρεάγρα, ἡ (köttgaffel, hrmed köttet upptogs ur kokkärlen. Yid ätning brukade icke Grek. gafflar), 
δίκρανον, τὸ. ἀ-ρἴναξ, αἀκος, o (tre-uddig, ish. att häfva hö 1. säd), ὑυποστάτης, ov, ο, στήριγξ, -γγος, ἡ (till stöd). 


Gaffelformig, δίκροος, 3. smndr. A'Kkpovi'. 


Gaffeltistel, δίκρους ρυμός, ὁ. 

Gafvel, ἀετός, ὁ. ἀέτωμα, τό.: På vid g., α-ναπεπταμένος, 3. 

Gagat, yayaT”f, ow/, oc. 

Gagn, se Nytta.: göra g. f. sig, χρήσιμον ἰαυτὸν παρέχειν. ἀξια τὴς τροφής Ἐργάζεσάκαι. 


Gagna, ὠφελεῖν τινα. ὀνινάναι τινά. λυσιτε-λεῖν τινι. συμφέρει» τινὶ. συμβάλλειν, προνργου εἰναι, χρήσιμον 
εἴναί τινι εἴς, πρὸς τι (ngn i ο. f. ett ändamål).: hd, hrtill gagnar det att, Ti ὀφελος πη. in/.: det gagnar till intet, 


οὖδεν ὀφελος. οὐδεν πλέον. 

Gagnelig, se Nyttig. 

Gala, αδειν. κοκκυζειν. 

Gala, μεγαλοπρέπεια, ἡ.: vara klädd i g., μεγαλοπρεπὼς κεκοὐμημένον εἶναι. -drägt, λαμπρὰ Εσᾷὴς 1. στολή, ἡ. 


Galant, κομψός, 3, ἀστεῖος, 2 (fin, artig). ἀρεσκευτικός, 3, θεραπευτικός, (uppmärksam, förekommande). 
Ἐρωτικός, 3, ἀκόλαστος, 2, φιλέρα-στος, 2, φιλεραστής, ὁ (begifven på kärleksaffärer). : visa sig g. mot en 
flicka, Ενωραίζεσάχαι κό-ρρ.: = bra, se d. o. 


Galan t er i, κομψὸ της, ἡ. TO ἀστεῖον. θεραπεία, ἡ. ἀρεσκεία, ἡ. φιλεραστία, ἡ. ἀκολασία, ἡ. ἔρωτες, οἱ 


(galanterier). 
Galanterihandlare, ρωποπώλης, ov, ὁ. -Varor, κοσμήματα, τἀ. ρωπικὰ, τὰ (af ringa värde). 
Galeja, se Galer. 


Galen, 1) eg., λυσσών, woa, ὧν (eg. om djur). μανικός, 3, Εμμανής, 2 (rasande), ἐεκφρων, ἀφρων, παράφρων, 
ἀλογος, 2 (vansinnig, utan förstånd).: vara g., λυσσάν. μαίνεσζαι. παραφρο-νεῖν.: vara g. i, efter ngt, 
Ἐπιμαϊνεσάχαί τινι.: göra g., ΕΚκμαίνειν τινὰ. μανίαν Ἐμβάλλει» τινί. ποιεῖν τινα μαϊνεσάζαι.: man kan bli g., 
μανήσο-μαι.: jag vore ju g., Om, καὶ γὰρ av μαινοίμην, ti.: men hd 5. är d. galnaste, ὁ de ἀλογώτατον. 2) yster, 
tokrolig, ἀκόλαστος, 2. γελοίος, 3. ἀτοπος, 2. 3) se Oriktig. 


Galenskap, 1) ss. tillstånd, λύσσα, ἡ. μανία, ἡ. ἀφροσύνη, ἡ. ἀνοια, ἡ. παραφροσύνη, ἡ. 2) handling af g., 


μαινομένου ἐργον, τό.: det är 

en g. att, μαινομένου Ἐστίν, ἀνοια 1. μανία Εστὶν 

m. inf. 

Galer, τριήρης, ovc, ἡ. -slaf, ὁ εἷς ὑπηρε-σίαν παραδεδομένος, -straff, ὑπηρεσία ἡ ἀναγ-καία. 

Galge, σταυρός, d.: komma i g., ἀνασταυ-ρούσάαι. ἀπάγχεσβαι.: förtjena g., ἀγχόνης 1. βρόχου ἀξιον εἰναι. 
Galgfågel, στηλίτης, ov, ὁ. πανούργος, ὁ. 

Gall, se Ofruktsam. 

Gallaktig, χολώδης, 2. 

Gall Ὁ lås ἃ, χοληδόκος κύστις, ἡ. 


Gallé (-a), χολή, ἡ (poet. χόλος, 0).: gallens afsöndring, ἀποκάἀάζαρσις τὴς χολής, ἡ.: full af g. (= lätt att reta), 
ἁἀκράχολος, 2.: vara full af g., ἀκραχολεῖν.: g. löper öfver hos mig, Ἐπιζεὶ μοι ἡ XoM).: uppröra ngns δ... κινεῖν τιν! 
τὴν χολὴν. 


Galler, κιγκλίς, ἰδος, ἡ. περίφραγμα, τό. περιφραγὴ, ἡ.: sätta g. kring en plats, περι-φράττειν χωρίον, κιγλίδα 
περιβάλλειν χωρίω. 


Gallerdörr, κιγκλὶς, ἰδος, ἡ. δικτυωτὴ δεύρα, ἡ. 


Gallerformig, δικτυωτός, 3. 


Gallerfönster, δικτυωτὴ &vpic, ἡ. 


Galleri, περίδρομος, ὁ (rundtomkring byggnader). παστὰς, ἀῦος, ἡ (på framsidan), στοά, ἡ ο. ξυστός, ὁ (85. 
särskild byggnad). 


Gallfeber, χολικὸς πυρετός, ὁ. 

Gallra, se Utgallra. 

Gallsjuk, Ἐπίχολος, 2. χολικός, 3.: Vara g., μελαγχολεῖν. 
Gallskrika, λαρυγγίζειν. 

Gallsprängd, ἀκράχολος, 2. 

Galläple, κηκίς, τδος, ἡ. 

Galnas, γελωτοποιίίν. παίζειν. φλυαρεὶ», βω-μολοχεύεσβοαι. 
Galning, se Galen. 

Galon, κράσπεδον [κρυσοὺν, ἀργυροῦν), τό. 


Galopp, δρόμος, ὁ. κάλπη, ἡ (?). -era, καλ-πάζειν, τριποδίζειν (om hästen). Επιραβδοφορεῖν (både om hästen o. 
ryttaren). 

Galt, κάπρος, ο. xoipoc (Εκ)τομίας 1. Ἐκτετμη-μένος, ο. 

Gam, γὺψ, TOC, ὁ. 

Gammal, 1) sedan lång tid bestående 1. fordom förefintlig, παλαιός, 3. ἀρχαΐος, 3 (ofta τη. bibegr. af 
vördnadsvärdhet, stundom af löjlighet). πολυχρόνιος, 2 (som länge bestått), ὁ, ἡ, TO πάλαι 1. πρότερον I. πριν 
(fordom existerande).: de gamle (forntidens mskr), oi παλαιοὶ, oi πάλαι, oi ἀρχαῖοι.: blifva g., παλαιούσβαι. 2) 


ålderstigen, om mskr, παλαιός, γηραιός,] γεραιός, 3 (m. bibegr. af erfarenhet o. vördnadsvärdhet), πόρρω τής 
ἡλικίας ὧν, οὖσα. παρηβηκὼς, via (hunnen öfver den kraftfulla åldern).; den gamle, den140 


Gammaldags — General. 


gamla, se Gubbe, Gumma.: blifva g., γηρά-σκειν.: de gamle (om djur i mots. mot ungarne), ol γονεῖς. 3) stadd i 
en viss ålder: ant. gm gen. qual. a-f d. ord, uttrycker åldejn (t. ex. en gosse, 4 år g., παῖς τεττάρων ETWV) 1. gm 
partt. γεγονώς, EXWV, ἀγων ο. d. (t. ex. 7 år g., Ἑπτὰ ETN γεγονὼς 1. EXWV. ογάζοον ETOC ἀγὼν) 1. gm cidjj., 
smnsatta af ετος (t. ex. 5 år g., πενταετής, 2.: 6, 7 år g., ἐξέτης, επτέτης, -ÉTIC ο. 5. V.).: Vara omkring 20 år g., 
ἀμφῖ τὰ εικοσιν ETN γεγονέναι.: vara Öfver 50 år g., ὑπέρ τὰ πεντήκοντα ετη γεγονέναι. ετη EXELV πλείω τῶν 


πεντήκοντα. 


Gammaldags, -modig, ἀρχαΐος, 3. ἀρχαϊ-χός, 3. ἀρχαιότροπος, 2. ἀρχαιοπρεπής, 2 (kom., βεκκεσέληνος, 2. 
Κρόνιος, 3.): g. väsende, ἀρχαι-ότης, ij:: g. seder, ἀρλολοτροπόα, tf. Gamman, se Glädje. 


Ganska, μάλα. πάνυ. o. gm superi, t. ex. ganska svår, χαλεπώτατος. 
Gap, στόμα, το', χάσμα, TO', φάρνγξ, γγος, tf o. oc (bl. hos lefvande varelser). 


Gapa, χάσκειν. κεχηνέναι.: g. på ngn, Kép?-roVa” προ") Ta. κεχηνότα βλέπειν εἴς 1. πρός τινα.: g. efter net, 


κεχηνέναι εἰς, äfv. Tpo'i TI-... m. gapande mun, χείλεσι ὑιερρυηκόσιν. 


Gapskratt, πλατὺς 1. μέγας 1. καπυρὸς γέ-λως, ὁ. καγχασμός, 0.: brista i g., «"/«-, fpaay-XAOON. καπυρὸν 
γελάσαι. 


Gapskratta, ἀνα-, ΕΚκαγχάζειν. πλατὺ γελὰν. G ar a (koppar), ity/f". — g ar ad, ἐψόχός, 3. Garantera, se Ansvara, 
-ti, se Borgen. Garde, se Lifvakt. 


Garderob, 1) klädrum, ᾿ματιοβ-ἡκη, ἡ. τμα-τιοφνλάκιον, τό. 2) kläder, IudTia, τἀ. Eo&c, ἦτος, tf. 


Gardin, κατάβλημα, προκάλυμμα, TEPITÉTO-OUO, TO. 


Gardist, se Drabant. 
Garfva, ἀεψεῖν. βυρσοἀεψείν. σκυτοἀεψεῖν. μα-λάττειν (äfv. kom. = gmprygla). 


Garfvare, βυρσοἀλέψης, o1/, OM βυρσοποιός, 0. βυρσεύς, ὁ. σκυτοἀέψης, OV, ὁ. σκυτόλλορ, ο'.: vara g., 


βυρσοἀεφεῖν. σκυτοζχεψεῖν.: hörande till g., βυρσοὐεψικός, σκυτοἀεψικὸς, 3. 
G arf v eri, 1) ss. ställe, βυρὑοἀέψιον, τό. 2) ss. yrke, βυρσοὰἁεψική, tf. 


Garn, 1) spunnen tråd, λίνον, τό. νήματα, τὰ. 2) fisk- o. jägarnät, λίνον, τό. ὀΐκτυον, τό. ἀμφίβληύτρον, τό. 


ἁχήρατρον, τό. 
Garnera, περιτιάτέναι, περιβάλλειν Ti τινι. κρασπεάξεόὀύν. παρνφαίνειν. 
Garnering, 1) ss. handling, m. vv. 2) ss. sak, κράσπεδον, τό. παρυφὴ, ἡ. Garnison, se Besättning. Gast, se Spöke. 


Gata, ἁγυιὰ, tf. πλατεία, ἡ. οδός, tf.: på öppen g., Εν τω ἀημοαίω 1. φανερώ.: belägen åt, vid g., παρόδιος, 2 (t. 
ex. &vpic, fönster). Gathora, χαμαιτύπη, tf. σοβὰς, äcfoff, tf. Gathörn, τρίοδος, tf. ἀμφοδος, tf. Gatpojke, ο EK 
τριόδου παις. Gatpöbel, ὁ EK τὴς ἀγορὰς ὀχλος. Gatstrykare, ὁ περὶ 1. κατὰ τὴν ἀγορὰν πλανὼμ EVOG. 


Gatvisa, πολυπάτητον μέλος, τό. ἁσμα τὸ EK τριόάου, 
Gazell, δορκάς, ἀδος, ἡ. ορυξ, νγος, ὁ. 


Gedigen, 1) oblandad, ἀπεφίζος, 2. καδαρός, 3. εἰλικρινής, 2. 2) hel ο. hållen af en viss metall, σφυρήλατος, 2.: 
om guld- ο. silfverpjeser, ολόχρυσος, ὀλάργυρος, 2 (1. ολος χρυσοὺς, ἀρ-γυροὺς). 3) om mskr, χρηστός, 3. 
απλοὺς, 3. 


Geliäng, τελαμὼν, ὦνος, ὀ. 


Gehör, 1) musikaliskt, tf τῶν μουσικὼν αἷ-σάζησις.: hafva, sakna g., εὐαισδήτως, ἀναισόχτή-τως ἐχεῖιν τῶν 
μουοικὼν.: en 5. har g., μουσικός, 3. 2) lyssnande till det, 5. talas, ἀκρόασις, ἡ.: lemna, gifva g. åt ngn, ἀκρόασιν 
ποιεϊσάδκαὶ τίνος. τὰ WTO παρέχειν τινί. ἀκούειν, εἰσακούειν τινός.: lemna g. åt ngt, ὑπακούειν τινὶ. ÖÉXeOT&o0i τι. 
πεϊξεσάκχαί τινι.: finna g. (om pers.), λόγου τυγχάνειν (få yttra sig), tei&ew (inverka).: icke finna g., ἀμελείσβ- 


αἱ. ἀποτνγχάνειν. ἀτνχεῖν. OVÖEV πράττειν. 
Gemak, θάλαμος, ὁ. οἰκημα, τό. 


Gemen, 1) menig, ringa: gemene man, ol δη-μόται. ol ἀγελαίοι. TO πλὴ ὅζος. ol πολλοί.: g. soldat, τδιώτης, ov, ὀ. 
ΡΙ., οἱ στρατιώται. O ÖTUOG TWV στρατιωτών.: en man af g. härkomst, ἀνὴρ EK δήμου.: göra sig g. m. ngn, 
δημοτικὼς συγ-κεράννυσάαι, προσομιλεῖν τινι. på ett lågt sätt, μολυνεσάχαὶ τινι.: i gemen, se i Allmänhet. 2) se 
Dålig, Nedrig. 


Gemenligen, τὰ πολλὰ, wp Ert TO πολὺ. ὡς Ἐπὶ πλεΐοτον. τὰ πλείστα. μάλιστα. 


Gemensam, κοινός, 3 (m. gen. o. dat.)', hafva ngt g. m. ngn, (Επικοινωνεὶν τινὶ τίνος, κοινὸ ν τι EXENW τινὶ. σὺ μ 
μετέχειν τινὶ Tivoc.: det g. bästa, τὸ κοινὸν åya&ov.: på g. bekostnad, κοι-ντ]. -- Adv., y.oivrj. κοινὼς.: rådslå g., 


Kowe βουλεὐύεσάζαι. κοινοβουλειν. κοινολογεϊσάκαι.: handla g., Κοινοπραγείν. 
Gemensamhet, κοινότης, tf. κοινωνία, κοι-νώνησις, tf.: ha egendomsg., κοινὰ ExXEw τὰ χρήματα. 


Gemenskap, 1) eg., κοινωνία, ἡ. Ἐπικοινωνία, ἡ. κοινώνησις, tf. κοινώνημα, τό. μετου-σία, tf. Ἐπιμιξία, tf 
(handelsg. mel. stater).: 5. har g., κοινωνός, ο.: ha g. m. ngt, (ξπἠκοινωνεῖν τίνος, μετέχειν τινός, μέτεστί μοὶ 
τίνος, προσή-κειν τινὶ.: stå i g. m. hrandra, Επικοινωνεῖν ἀλ-λήλοις. κοινωνίαν EXELV ἀλλήλοις 1. πρὸς ἀλλήλους. 


Se vidare Förbindelse. 2) de simpla soldaterna, ὁ δῆμος τὼν OTPATIWTWV, Ol στρατιώται. 
Gemål, se Make, Maka. 
Gen, σύντομος, 2. 


Genast, αὐτίκα. παραυτίκα. παραχρήμα, τάχα. εὐδὺς. εὐάζέως. EK ποἀάός. Εξ ὑπογυίου. οὐἀὲν Ἐπι-σχών, οὐσα 1. 


προφασιζόμενος, 3. ἀοκνος, 2.: Z. SOM, ἀμα TW Mm. inf. 1. εὐδωὺς m. part. 

Gendrifva, se Vederlägga. 

Genealog, γενεαλόγος, o. -gi, γενεαλογία, tf.: utforska ngns g., γενεαλογεῖν τινα. -gisk, γενεαλογικός, 3. 
General, se Fältherre. 

Generalamiral, -befälhafvare, -issi-mus, se Öfverbefälhafvare. 

General förpaktare, τελώνης, τελωνάρχης, ου, ὁ. 

Generalstab, ol αμφὶ 1. περὶ τον στρατηγόν. 

Generation, γενεὰ, {{-: den närvarande g., ol ka&>+ ημὰς ἀνβ-ρωποι. ol νυν. 

G en er el, γενικός, 3. περιεκτικός, 3,Gengåfva- 

Gengåfva, ἀντιἀωρεά, 1. ἀντίἀωρον, τό.: göra en g., ἀντιἀωρεῖσθοαι. 

Gengångare, εἴάωλον, TO. φάντασμα, τό. 

Geni, -alisk, se Snille, Snillrik. 

Genitiv, γενικὴ (πτώσις), ἡ- 

Genius, ἀαίμων, ονος, ὁ. ἁαιμόνιον, τό.: ett språks g., ἡ φύσις τὴς γλώττης. 

Genkärlek, ἀντέρως, τος, ο. ἀντιφίλησις, ἀντιφιλία, ἡ.: hysa g. till ngn, ἀντερὰν τίνος, ἀντ ιφιλεῖν. 
Genljud, ηχὼ, οὖς, ἡ. ἀντἠχηῦις, ἡ. ἀυτα-νάκλασ΄, jJ.: gifva g., ἀνταποἀιάόναι, ἀντανα-κλὰν φάχόγγον ο. d. 
Genljuda, ἀντηχεῖν. ἀντιφέγγεσδχαι. ἀντα-νακλὰσάζαι. 

Genmiäla, (ἀντ)αμείβεσάχαι. ἀντ εἰπεῖν. Se Svara. 


Genmiäle, se Svar.: = motbeskyllning f. rätta, ἀντικατηγορία, η. ἀντιγραφὴ, ἡ (skriftligt).: göra ett sdnt, 
ἀντικατηγορεῖν. ἀντιγράφεσάχαι, 


Genom, Igenom, I) prep. 1) om rum o. tid till betecknande af a) en rörelse, fr. ena ändan till d. andra, ἀϊιὰ m. 
gen.: tvärs, ända ig., ἀιαμ-πάξ, ἀιαμπερὲς ἀιὰ. Ofta gm smnsättningar m. ἀϊὰ, se följ. vv. Ὁ) utsträckning i rum o. 
tid, ἀιὰ m. gen. ἀνὰ, κατὰ m. acc. (vanl. bl. om rummet), t. ex. dagen, natten, lifvet ig., A' ἡμέρας, ἀιὰ νυκτός, 
dad βίου.: gm hela landet, ἀνὰ πάσαν τὴν χώραν.: ett rykte är utbredt g. staden, λόγος ἀιέσπαρται κατὰ τὴν TÖMV. 
2) till betecknande af medel, ἀιὰ m. gen. (alltid, i fråga om pers.; om saker, då de betraktas ss. verktyg), m. bl. 
dat. (vanl. endast om opers. begr.). stundom gm part. χρώμενος 1. χρησάμενος. t. ex. jag undrade gm hka medel 
de intalat Athenienserna, ἑδχαύμασα τίσι ποτὲ λάγοις χρώμενοι ἵπεισαν' Αθηναίους. 3) till betecknande af or sak, 
inverkan, ἀϊὰ πη. acc. ὑπὸ m. gen. (mest vid pass. o. intr. vv.). EK m. gen. stundom παρὰ m. acc. (om en utgången 
bestämmande orsak), t. ex. ingen tror, att han gm sin vårdslöshet skall göra skada, οὐἀεὶς παρὰ τὴν AvVTOL 
ἀμέλειαν οἴεται βλάψειν). Ofta bl. dat. (om saker). II) adv. 1) fr. ena ändan till d. andra, ἀιαμπερὲς. ἀιαμπάξ. ἀιὰ 
τέλους, ἀιὰ παντὸς (ända, allt ig.), vanl. gm smn-sättning m. ἀιὰ. se följ. vv. 2) fr. botten, helt 


0. hållet (i smnsättning m. adj. ο. adv.), πάνν. πάντως, ἀιὰ παντὸς. (τὰ) πάντα. M. ὁλος, πὰς, 3. 


1. m. superi, äfv. gm smnsättning m. Tav-, stundom åå. t. ex. g. ond, elak, πάγκακος, παμπόνηρος, 2.: g. full, 


ἀιάμεστος, 2. 


Genomarbeta, ἀια-, ΕΚπονεῖν. ätepydteo &ou (om jorden), Eöcpydteo&ou (vanl. m. tillagdt ἀ-κριβώς)η: om 
själsarbeten, ἀιαπραγματεύεσάζαι. 


Genombaka, ἑξοπτάν. ἀιϊιαπέττειν. 


Genombita, ἀιατρώγειν. ἀια-, καταἀάκνειν.: bita sig ig., ἁἀάκνοντα ἀιασωάκήναι 1. ἀιεκἀύναι. ἀιατρώγοντα 


σωάζήναι. ---- genombiten, se ge-nompiskad. 


Genomblixtra, ᾿κλάμπειν. 


Genomblåsa, ἀιαπνείν τι. ἀιαφυσὰν ἀιὰ τίνος.: gmblåsas af vinden, ἀιηνεμούσάαι : g. ett stycke på instrument, 


αὐλεῖν τι εις τὸ τέλος. 

Genombläddra, ἀιϊιελάζεϊν τι ἀνελίττοντα 1. ἀναγιγ VWOKO ντα. 

Genomblöt, ἀιάβροχος, ἀιαβρεχής, 2. ἀΐυ-γςος, κἀΐευργος, 2. 
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Genomblöta, dua-, καταβρέχειν. ἀιυγ poaive ιν. καδυγραίνειν. 

Genomborra, ἀιατρνπὰν, ἀιατετραίνειν (m. borr).: = genomsticka, genomskjuta, se d. o. 


Genombryta, 1) tr., ἀιαρρηγνυναι, ἀιακό-πτειν, ἀιαιρεῖν (göra öppning i ngt), ἀιαάραύειν (bryta i stycken).: g. en 
vägg, τοιχωρυχειν (bl. om tjufvar).: g. fiendernas leder, (ἀιαρ)ρηγνύναι, ἀιακόπτειν τὰς τὼν πολεμίων τάξεις, 
ἀιελαύνειν τους πολεμίους (OM rytteri).: g. en flotta, ἀιεκ-πλεῖν. ἀιέκπλουν ποιεῖσβ-αι. 2) intr., (vanl. "bryta (sig) 
igenom"), ἀιεκπίπτειν. ἀια-, ἀιεκἀύναι. ἀιεκπαίειν,: OM Växter, ÅlagvEO&OL — genombruten (= hålig), τρητός, 


3. ἀικτνωτός, 3, Λ-κτυοειάὴής, 2 (nätlik). 

Genombrytning, ἀιὰρρηξις, ἀιακοπὴ, ἡ. bättre m. νν.: af en skeppslinie, ἀιέκπλονς, ο. 
Genombränna, ἀιακαίειν. ἱκκαίειν. 

Genombyra, se Inbyra. 

Genombäfva, (ἀια)ταράττειν. TpEiv ποιεῖν. τρόμον ἐμβάλλειν. ὀείειν.: gmbäfvas, φρίττειν. τρεῖν. 


Genomdansa, dansande, a) passera gm en rymd, ὀρχούμενον ἀιελάχεῖν. ὀρχεῖσόζαι ἀιὰ τόπου. Ὁ) tillbringa, 


ὀρχούμενον ἀιατρίβειν 1. ἀιάγειν. 
Genomdraga, ἀιϊιέλκειν. ἀγειῖν, ελκειν ἀιὰ τίνος. 


Genomdrifva, 1) eg. (vanl. "drifva genom"), ἀιελαύνειν. Ιλαυνεῖν ἀιὰ τίνος.: en spik 6. d., ἀι-ακρούειν. 2) fig., en 
afsigt, βιάζεσίχαι (m. våld), ἀιαπράττειν, vanl. -σάζαι, καταπράττειν τι 1. (ω-στε M.) inf.: g. en mening, ett 
förslag, νικὰν, ItiKpateiv λέγοντα 1. πείθοντα.: g. att icke, (ἀ-πο)κωλύειν m. μή o. inf.: skicklig att g., πρακτικός, 
3. ἐξεργαστικάς, 3.: oskicklig att g. ngt, ἀπράκτος, 2.: icke g. ngnting, ἀπράκτον εἶναι.: lätt att g., εὐπρακτος, 2. 
— genomdrifven, Εμπειρότατος, σοφώτατος (τινὸς 1. περὶ τι), ἀει-νότατος, 3 (περὶ τι).: i dålig bem., se genom- 


piskad. 
Genomdränka, se Genomblöta. 


Genomdrömma, ὀνειρώττοντα 1. ὀνειροπο-λούντα ἀιάγειν.: drömma hela natten igenom, παννύχιον 


ὀνειροπολεῖν. 

Genomelda, ἀιακαίειν. ἀιαόζερμαίνειν. ---- σ6-ἢ om eldad, ἀιάπυρος, 2. 

Genomfara, 1) se Genomresa. 2) hastigt gmtränga, ἀιάττειν (ἅν. om kslor). φέρεσάζαι ἀιὰ τίνος. 
Genomfart, 1) ss. handling, se Genomresa. 2) ss. ställe, se Genomgång.: till sjös, ἀιάπλους, ο. 
Genom fila, ἀιαρρινάν. καταρρινάν. 

Genomflyga, ἀιαπέτεσάζαι. 

Genomflyta, ἀιαρρεῖν. ---- genomfluten, ἀιάρρυτος, 2. 

Genomfläta, ἀιαπλέκειν. 

Genomforska, ἀιερευνάν. ἀιαζητεῖν. 


Genomfrysa, ἱσχορὼς prywv (bl. om lefvande varelser), ὀλοὸν πήγνυσθαι (υπὸ κρύους). --- ge-nomfrusen, 


πεπηγῶς, VIA, ὁς. PIYWV, WOOL, WV. 


G en ο mf rät ἃ, ἀιατρώγειν. 
Genomfukta, öuKkudöerw. 


Genomföra, 1) eg. (vanl. "föraigenom"), ἀιάγειν. ἀιεξάγειν. ἀιαβιβάζειν. ἀιακομίζειν. ἀιαπο-ρεύειν. 2) 0eg., 
utföra, ἀιαφέρειν (t. ex. πόλε-μον). ἀιεξιέναι (Epyw 1. λόγω), ἀιαπράττειν. ÖlEE-M 


Genomglida — Genomsläppa. 

ἐργάζεσθ-αι. περαίνειν. ἐξανύτειν. ÉK-, ἀποσυν- 
τελεῖν.: i ord, se Genomgå. 

Genom glida, cPiloMo&åvew. διεκπίπτειν. 
Genomglödga, διαπυρουν. Jfr Genomelda. 
Genomgod, m. superi, af adjj. under God 4). 


Genomgripande, σύντονος, 2. OEVC, Sia, ν. ἐρρωμένος, 3. δεινός, 3. δυνατός, 3. βίαιος, 3 ο. 2.: använda g. 


åtgärder, βία χρρσάαι. 
Genomgråta, δακρύοντα διάγειν Δ. διατελεῖν. 
Genomgräfva, διασκάπτειν. διορύττειν.: = gmsöka, se d. 


Genomgå, 1) eg., δπέναι, διεξιέναι, διαπο-πορεύεσάζαι, διαβαίνειν, περὰν, διαπερὰν (alla m. acc. 1. διὰ τίνος ο. 
om pers.), χωρεῖν διὰ τίνος, διιχνεϊσάζαι, διαχωρεῖν (vanl. bl. om saker). 2) erfara, utstå, διαπεράν. τλήναι (press. 
ἀνέχεσάχαι). νπομένειν.: g. faror, mödor, o. d., se subst. 3) fullborda, utföra, se Genomföra. 4) i skrift 1. tal, 
διιέναι, διεξιέναι, -ἐρχεσάζαι (i allmht). (δι)-εξηγεῖσάκαι (förklarande 1. beskrifvande), καταλέ-γειν, ἁπαριάζμεῖν 
(uppräknande), διαπραγματεύεσαι (undersökande). λογιστεύειν (en räkning f. att pröfva den).: g. hrt ο. ett 
särskildt, ka& εν EKAOTOV 1. πάντα εξής διεξιέναι.: g. ngt m. ngn, συνδιεξιέναι τινὶ τι. χοϊν σὺν τινι 1. μετὰ 
τίνος διεξιέναι τι. 5) gillas, stadfästas (vanl. "gå igenom"), νιχὰν. [ἐπι)χρατείν. χυριον γίγνεσθαι.: i en pröfning, 


se Godkänna. 6) komma undan (en sjukdom, fara; oftare "gå igenom"), διασώζε-σθ-αι. ὑπεχφεύγειν. 


Genomgång, 1) ss. handling, διάβασις, ἡ. δίοδος, ἡ. διέξοδος, ἡ (äfv. fig.), διήγησις, ἡ. f. öfr. vv. 2) ss. ställe, 
δίοδος, διέξοδος, ἡ. πάροδος, ἡ. πόρος, δ.: i en byggnad, πύλη, ἡ. πυλὼν, WVOG, ὃ. 


Genomhetta, διαάζερμαίνειν. 


Genomhjelpa, 1) ngn gm ett ställe, διαπο-ρεύειν διεξάγειν. διεξιέναι (-ἰημ1). 2) fig., gm en fara, πράττειν ὅπως TIC 
(δια)σωδτήσεται. σω-τηρίαν πορίζειν 1. εὑρἰσκεσόκχαί τινι.: hjelpa sig igenom, δια-, διεχδύναι. δια-, διεχφεύγειν. 
δια-σὠωζεσίάζαι. 


Genomhoppa, διάλλεσβ-αι. διαπηδὰν. 

Genomhugga, διαχόπτειν. διατέμνειν. 

Genomila, διατρέχειν. σπουδὴ διελαύνειν (ridande 1. åkande). Jfr Genomlöpa.: om kslor, διάττειν. 
Genomirra, περιπλανάσάζαι EV τινι τόπω. πλανάσθ-αι χατὰ τινα τόπον. 

G en om kall, ὅλος ψυχρός, 3. πάνυ ψυχρός, ψυχρότατος, 3. 

Genomkasta, διαβάλλειν. διιέναι. 

Genomklyfva, δια-, χατασχίζειν. 

Genomknåda, διαμάττειν. 

Genomkoka, διαπέττειν. διέψειν. --- genom-kokad, δίεφάζος, 2. 


Genomkomma, διιέναι (-ἐρχεσάκαι).: mödor ο. fiendtligheter, d10-, διεχδύναι. διαπεράν. δια-, διεκφεύγειν.: 
lyckligt g., καλὼς ἀπαλλάττεσζαι. σὠζεσάχαι. 


Genomkorsa, se Korsa. 

Genomkrypa, διέρπειν. 

Genomkyla, ὅλον φύχειν 1. ψυχρὸν ποιεῖν. 
Genomleda, se Genomföra 1).: om vatten, διοχε τεύειν. 
Genomlefva, διαζήν. διάγειν (βίον). 

Genomleta, se Genomsöka. 

Genomljuda, διηχεῖν. ἦχοι κατέχειν ἠχους ἐμπητλάναι. 


Genomlysa, d10-, ἐκλάμπειν. διαψαίνειν, -σάζχαι διὰ τίνος, διαυγάζειν. (διγεμφαϊνεσάχαὶ τινι.: låta g., 
(διγεμφαίνειν. 


Genomläsa, ἀναγιγνώσκοντα διεξιέναι. δια-, ἐξαναγιγνώσκειν.: flygtigt g., διαδραμειν ἀναγιγνώσκοντα. 


Genomlöpa, dia&eciv. δπέναι δρόμω. διατρέχειν (äfv. fig., flyktigt genomgå, = ἐπισύρειν).: om vatten, διαρρεῖν.: 


en rysning gmlöper mig, φρίττω. 


Genompiska, (δια)μαστιγούν. δέρειν. ---- ge-nompiskad, (fig.), ἐπίτριπτος, πανούργος, 2.: en g. karl, τρίμμα, 
περίτριμμα, τό. παιπάλημα, τὸ. κίναδος, τό. 


Genomresa, δίοδος, ἡ. διοδεία, ἡ. διαπο-ρεία, ἡ. vanl. gm vv. 


Genomresa, διαπορεύεσάαι. διοδεύειν. διιέναι. διελαύνειν, διεξελαύνειν (ridande 1. åkande).: g. ett land (i flera 
riktningar), περιπορεύεσάκζαι. πε-ριοδενειν. περιέρχεσάχαι.: g. hafvet, περιπλεῖν τὴν ὁχάλατταν. 


Genomrida, διππεύειν. διελαύνειν. διεξε-λαύνειν. 

Genomrinna, διαρρεῖν. 

Genomro, διερέσσειν. 

Genom rutten, διασαπείς, εἶσα, ἐν. κατασε-σηπώς, νια, ὁς. ὅλος σαπρός, 3. 
Genomräkna, ἐκλογίζεσάκζαι. 

Genomröka, ὅλον 1. παντελὼς δωυμιάν. 

Genomse, δια-, ἐπισκοπεῖν. Jfr Genomgå 4).: f. att förbättra, Ötop&ovv. ἐπισκευάζειν. 


Genomsegla, διαπλεῖν. πλέοντα διιέναι (-Ép-XEO TON). ναυστολεῖν διὰ τίνος. (δια)περάν. δια-ποράχμεὐύεσάχαι.: 1 


alla riktningar, περιπλεῖν. 
Genomsegling, διάπλους, ὃ. περίπλους, ο. vanl. gm vv. 


G en om sila, 1) tr., διηδεεῖν. διυλίζειν. ἐξη-τριάζειν. διαπιδύειν.: det gmsilade, διύλισμα, TO. Tepin&Nnuoa, τό. 2) 
intr., ἠρέμα διαρρεῖν. 


Genomsilning, öv &noic, ἡ. διυλισμός, δ. 

Genomsimma, διανεῖν. διανἠχεσάζαι. διακο-λυμβὰν. περὰν νηχόμενον. 
Genom sjunga, διὰ τέλους αἀδειν. 

Genomskaffa, διακομίζειν. διαπέμπειν. διάγειν. 

Genomskaka, διασείειν. διατινάσσειν. διατα-ράττειν (fig): 
Genomskicka, διαπέμπειν. διιέναι. 

Genomskina, se Genomlysa. 


Genomskinlig, διαφανής, 2. 


Genomskjuta, διατοξεύνειν (m. pil), διακον-τίζειν (m. kastspjut), διελαύνειν, διαπείρειν τινὰ βέλει, ἁκοντίω etc. 
Genomskymta, ὑποφαίνεσάαι.: låta g., ὑ-ποφαίνειν. Jfr Genomlysa. 
Genomskåda, διοράν. διασκοπεῖν. διαγιγνώ-σκειν. σαφὼώς μανάχάνειν. καταμανχάνειν. 


Genomskära, διατέμνειν. τέμνειν. διακό-πτειν.: = skilja (om orter), διαζευγνύναι. δια-ζωννύναι. t. ex. landet är 


gmskuret af berg, ἡ χώρα διέζωσται δρεσιν. 

Genomskärning, διατομή, η. Tour, tj (äfv. den vid g. uppkomna ytan). 
Genomsläp a, διέλκειν. 

Genomsläppa, διιέναι, παριέναι (-ἰημι). Öra-Genom smyga — Gestalt. 
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φρεῖν. dia-, παραπέμπει, lav diiévai 1. παριέναι (-ewi). εἴκειν, παραχωρεῖν τινι.: icke g., εἴργειν του ἀιαχωριῖν 


(etc., se Genomgå), κωλύειν μὴ παρελάζεΐν. regn ο. d., στέγειν (ὀμβρον etc.). 

Genomsmyga, ἀϊέρπειν. dia-, διενλύεαθαι. ὑιαἀιὺράύχειν. λανάχάνειν ἀιελάτόντα. ὑπεξιέναι. 
Genomsnoka, ἀιϊιερενναν. σκεωρεισάκαι. 

Genomspana, ἀιασχοπεῖν. ἀιερευνάν. ἀιαζη-τεῖν. 

Genomspringa, ἀιατρέχειν. ἀιαπηάαν. 

Genomsteka, διαμπερές 1. παντελὼς ὀπτάν. 


Genom sticka, 1) göra hål igenom, dia-, χαταχεντεῖν. ἀϊαπείρειν.: m. nål, Λια)περονὰν.: m. vapen, αἀἸΔἸ Λλαονλῖν. 
ἀιελαύνειν.: en dam, landtunga, ἀιορύττειν, diatitpaiverv xwua, io0--udv. 2) träda ngt gm ngt, αἰείρειν, 
διεμβάλλειν τι dia τίνος.: handen, dnévai, διείρειν τὴν χείρα dia τίνος.: hufvudet, ἀἸαχνπτειν τινός, ΙΧ-, 


προχύπτειν τινός. 


Genomströfva, [πι-, περιπορεὐεῦδκχαι. [πι-τρέχειν. Ἐπέρχεσάζκαι. περινοῦτεϊν. περλεύειν. πε-ριπλανάσάζχαι. 
περιέρχεσζαι. περιελαύνειν (åkande 1. ridande 1. m. en krigshär), χατατρέχειν (plundrande). χωμάζειν (om 
dryckeslag). 


Genomströmmma, 1) eg., diappeiv. 2) om känslor, χατέχειν. ἐμπιπλάναι. diattetv. 
Genomstöta, <21w&eiv, di ἐλαύνειν τι diå τίνος. ἀιαχόπτειν (gm stöt öppna). Jfr Genomsticka. 
Genomsvett, Id[pwti ρέων, ovoa, ον. 

Genomsåga, αἰαπρίειν. πρίειν. 

Genomsålla, dia-, κατασήάζειν. diawav. 

Genomsända, se Genomskicka. 

Genomsöka, dianéiv. ἀιερεννὰν. ditSegsv-våv. ὀχενωρεϊοάχαι. λι)εξετάζειν. 
Genomtorka, ἀιαξηραίνειν. (ὀλον) ἀϊαλρνχειν. 

Genomtorr, ἀιάξηρος, 3. 

Genomtrefva, diaxpr"ayäv. ψηλαφώντα dia-önTteiv. 

Genomtråka, äx&duevov 1. ἀνιώμενον dué-vai (ett arbete), αἰᾶγειν (en tid). 
Genomträda, se Genomsticka. 


Genomtränga, 1) m. ansträngning komma igenom, βιάζεσάχαι dia τίνος, βία diépxeo"-ar, ἀιαάύεσλιδι, duy"io&ai.: 
om rykte, ljud, ο. d., diépxe<r"-ai. di YAiv. ἀιαλάμπειν (om ljus o. ljud). 2) sprida sig till alla delar af en kropp, 
καταλαμβάνειν. κατασχεῖν. ἀνα-. [μπιπλάναι. — genomträngande, diktTopog, τρανής, 2, λαμπρός, 3 (om ljud), 


πιχρός, 3 (om smak, lukt ο. känselns affektioner). ἀριμύς, εἴα, ὑ (om ljus, lukt, smak ο. förstånd).: m. g. blick, 
ἄριμνς τὸ βλέμμα.: g. förstånd, TO τῶν φρενὼν οξὺύ. 


Genomtrött, χαταχεχμηχώς, νια, ὁς. ᾿Ισχά-τω χόπω συνεχόμενος, 3. 
Genomtvinga, ἀιαναγχάζειν. βία diaB”iv. dmfelv.: g. sig, βιαζόμενον διελάχεῖϊν 1. διαδύναι. 
Genomtåg, diodocg, ἀιέξοασος, ατοαεία, διόδευ-σις, διαπορεία, ἡ. vanl. gm vv. 


Genomtåga, αϊελαύνειν. διεξελαι)νειν. dia-yew (στρατόν), διαπορεύεσάαι αιοαοιπορεῖν. dio-deverv.: låta ngn g., 
dnévai, ἀϊαπέμπειν. παριέ-ναι, παραπέμπειν.: g. i olika riktningar, περι-πορεύεσθ-αι. περιοδεύειν. Jfr 


Genomströfva. 

Genomtänka, ävoroyiteo&ou. dia-, ἀνασχο-πεῖν. ἀκριβὼς Ιξετάζειν. 

Genomvada, diaBadiöerv. διαβαίνειν. 

Genomvaka, (α]ρα)ννχτερεύειν. (αἸἸα)γρυπνεῖν. διεγρηγορέναι.: g. hela natten, ἀιαπενννχίζειν. 
Genomvandra, diaBadiöew. διαπορεύεσάκζαι. duévon.: i olika riktningar, se Genomströfva. 
Genomvärm, διἀάζερμος, 2. 

Genomvattna, διάρδειν. εὖ μάλα ἀράξειν..---- genomvattnad, διὰρρυτος, κατάρρντος, 2. 
Genomvåt, se Genomblöt. 

Genomväfva, αἰνφαίνειν. ἀϊαπλέχειν.: brokigt g., ποικίλλειν. 

Genomvärma, διαδχερμαίνειν. διαδτάλπειν. 

Genomväta, se Genomblöta. 

Genomväxa, διαφύεσβ-αι. diaBXaotävetv. 

Gen om öfvad, εν ἡσκηκὼς 1. ἠσχημμένος, 3. 

Genomösgna, diatpéxew. σπονα]] διαναγιγνώ-σκειν 1. duévai. 

Genskjuta, (σνντομωτέραν ὁδὸν Ἐλάζόντα) καταλαβεῖν τινα 1. ἁπαντὴσαὶ τινι. 

Gen stig, σύντομος ατραπός, ἡ. 

Gensträfvig, -störtig, se Motsträfvig. 

Gensvar, (a&d-döng) ἀπόκρισις, ἡ. ἀντιλογία, ἡ. 

Gens va rig, ἀντιλογικός, 3. 

Gensägelse, se Motsägelse, Inkast.: utan g., ἀναμφισβητήτως. ἀναμφιλόγως. 

Gent emot, öfver, se Midt. 

Gentleman, ἀνὴρ καλὸς KåÄya&odoc. 

Genväg, σύντομος (ὀαός), ἡ (äfv. fig.).: gå en g., σνντέμνειν odov. 

Geograph, γεογράφος, ο. -phi, γεωγραφία, 1). — phi sk, γεωγραφικός, 3. 


Geometer, γεωμέτρης, 0.: Vara en g., γεω-μετρειν. -tri, γεωμετρία, ἡ. -trisk, γεωμετρικός, 3. γραμμικός, 3.: σ. 
bevis, γραμμικὴ ἀπό-δειξις, ἡ.: g. förfarande, γραμμικὴ ἔφοδος, ἡ. 


Gerad, se Rakt. 


Gerna, 1) m. nöje, lust, fjdéwg. ἀσμένως. ἠ-δομένως. Ofta gm χαίρειν 1. 1'deo&0 πη. part. t. ex. de låta sig g. 
berömmas, χαίρονσιν Irawov-uevor.: jag hörde dta g., no&nv Tavta ἀκουσας. äfv. m. ἁσμενος, t. ex. jag ser hm 


gZ.> ἄσμενος ορὼ αὐτόν.: jag ser g., fjöouÉvuw 1. βουλομένω μοὶ Ιστιν.: g. hafva, se, ἀγαπὰν τι 1. εἰ (Ἰἀν).: g. 


omfatta, emottaga, ἁσπάζεσάκχαί τι.: jag skulle g. vilja, βονλοίμην av. Εβουλόμην ἀν (om det omöjl.). 2) villigt, 
TPOR&VUWG. εκουσίως. 1. gM εκὼν, 3. εκούσιος, 3. rg-eÅO»', ονσα, ον. t. ex. g. göra ngt, εκόντα 1. 14-ἐλοντα 
ποιῖειν τι. Ofta gm οὐάεὶς φβ-όνος. t. ex. hd jag hört vill jag g. berätta, ἀ τυγχάνω ÄKTKOWG ουδείς φθόνος λέγειν.: 
g. f. mig, οὐδεν κωλύω, τὸ γ' [μόν OVÖEV κωλύει.: f. min skull må du g. bestämma, hur du vill, τό γ' Iuov ö7$ 6 
ODAE τ Ti &E00.: icke g., ἀκων, ovoa, ον. 3) lätt, vanligen, ραδίως. ὡς ἱπὶ TO πολὺ. πὼς (enhl.). äfv. gm φιλείν. t. 
ex. dårar blifva g. bedragna, φιλοῦσιν ol ἀνόητοι ἰξαπα-τἀσάζαι. Ofta bl. gm opt. m. av (i nekande satser 1 vid 
mildrad uppmaning), t. ex. ingen lär g. bestrida dta, οὐδεὶς ἀν ἀμφισβητήσειεν περὶ γε τούτου.: du kan g. gå in, 
χωροῖς ἀν εἴσω. 

Gerning, ἔργον, TO. πράγμα, το. πράξις, tf. Se vidare Handling. 

Gerningsman, ὁ ἀρὼν 1. ἀράσας. ὁ πράξας 1 ποιήσας. 

Gesandt,-skap, se Sändebud, Beskickning. 

Gest, se Åtbörd. 

Gestalt, μορφή, tf, μόρφωμα, τό. Se Form.:144 

Gestalta— Gillra. 


naturlig g., φύσις, 1).: skön g., εὐμορφία, «ἡ-φυία, ἡ.: af skön g., εὐμορφος, εὐελής, εὐφυής, 2. χαλόϊ- ΤῊ 
μορφής: ful g., ἀαμορφία, 


ἡ.: af ful g, ἀμορφος, ἀΐσμορφος, [-dvoar-cfj)?,-] (+dvoar- cfj)?,+) 2.: gifva g., μορφὴ» τινι προσποιείν 1. Ti- 
ριάπτειν, se Dana.: antaga annan g., μεταμορ-φούσάαι. μεταλλἀττεσάζαι τὴν UOpPETN».: framställa ngn i sin sanna 


δ.. ἀποφαίνειν τινὰ οἷός 1-οτι φύσει. 

Gestalta, se Dana.: g. sig, σχήμα 1. εἶδος λαμβάνειν, ἀποβαίνειν. γίγνεσθαι. 
Gestikulation, χειρονομία, ἡ.: beledsaga m. g., ἱπικινεϊσόζαι. μορφάζει» πρὸς τι. 
Gestikulera, χειρονομειν. μορφάζειν. till ngt, ἱπικινεῖσβ-αι. 

Gesäll, υπηρέτης, ον, ὁ. 5-ἧς, TOG, ο. παις, δός, ὀ. 

Get, αἵξ, νον, jf.: tillhörande g., atyéoi-, 3. 

Gethjord, otywv ἀγέλη, jJ. ἀϊπόλιον, τό. 

Geting, κός, ὀ.: hörande till g., σφή- 

χειος, 3.: lik g., σφηκοειδής, σφηχώδης, 2. 

Getingbo, σφηχιὰ, ἡ.: förstöra ett g., ἰξαι-ρεῖν σφήχας.: röra i ett g., ὀργίζειν, ipe&ilew, ἰξεγείρειν σφηχιὰν. 
Getmjölk, αἴγεον 1. αἰγὸς γάλα, τό. 

Getragg, αἰγεαι 1. αἰγὼν τρίχες, αἱ.: hafva g., αἰγοτριχεῖν. 

Getskinn, oiyoc cPopå, ἡ. αἴγή, ἡ. τξαλὴ, ἡ. 

Gevär, se Skjutgevär, "Vapen. 

Gevärsfabrik, -faktori, πυροβόλων ipya-oTIpIov, τό. 

Gifmild, se Frikostig. 

Gifning, se Gifvande. 


Gift, 1) eg., 10c, o (vegetabiliskt, animaliskt o. mineraliskt), φάρμαχον, τὸ (vegetabiliskt), δη-λητήριον, τὸ (i 
allmht förderfvande medel), τοξι-χόν, τὸ (hrmed pilar beströkos). χώνειον, τὸ (af odört).: taga g., φάρμαχον 
πιεῖν. φαρμαχοπο-τειν. φαρμαχεύεσάχαι.: gifva ngn g., φαρμακεύ-ειν τινὰ.: lägga g. 1 ngt 1. bestryka ngt m. g., 
φαρμάττειν. 2) fig., ὀλεζρος, ο. (δια)φάτορά, ἡ. 


Gifta, se Bortgifta.: g. sig, a) om mannen, γαμεί». ἀγει» πρός γάμο», ἀγεσάχαι γυναίκα. b) om qvinnan, 
γαμεῖϊσόκχαί τινι. ---- gift, γεγαμη-χὼς (om mannen), γεγαμημένη (om qvinnan).: vara lyckligt g., γήμαντα 
ἱπιτυχεῖν.: vara olyckligt g., ἀποτυχεῖν TW γάμω. 


Gift artad, Iwönc, 2. φαρμακώδης, 2. 

Giftaslysten, vara g., γαμησείειν. 

Giftastankar, πόδζος γάμου, ὁ: gå i g., μέλλειν γαμεῖν ο. γαμεϊσῦ-αι. 

Giftblandare, φαρμακεὺς, o. 

Giftblanderska, φαρμαχίς, kioc, ἡ. 

Gift blandning, φαρμαχεία, φαρμάχευσις, ἡ.: drifva g., φαρμαχενειν.: det tillblandade giftet, φάρμαχον, τό. 
Giftbägare, χύλιξ ἡ τον φαρμάχου.: = od-örtsgiftet (det vanliga hos Gr.), χώνειον, τό. I smhang ofta bl. πῶμα, τό. 
Gifte, se Äktenskap. 

Giftermål, γάμος, o. Se Bröllopp. 

Giftermålsanbud, λόγοι περὶ γάμου, o1.: göra ett g., λόγους προσφέρειν περὶ γάμου. 

Giftig, 1) eg., φαρμακώδης, 2. τιοβόλος, 2 (om djur). 2) fig., χαχός, 3. ὀλέβ-ριος, 3. φόχκαρ-τιχός, 3. διάβολος, 2. 
Giftoman, κύριος, 0. 

Giftorätt, ο τῶν χηρὼν κλήρος. 

Gifttand, χαλινός, ὀ. 

Giftvuxen, ἰπίγαμος, 2. ὡραΐος (9) γάμου, γάμου ἡλικίαν 1. wpav ἐχων, ονσα. ἔφηβος, 2 (om mannen). 


Gifva, 1) tr., dido ναι (i allmht). ἀηοδιδόναι (det man är skyldig), νέμειν, ἀπονέμειν (tilldela ss. besittning, 
egendom), ηαραδιδόναι, ἰηιτρέ-πειν (öfverlemna), παρέχειν, -afrai (tillhandahålla, bereda).: ==skänka, afkasta, 
betala, se d. 00.: = åstadkomma, förorsaka, ποιεῖν. ἀποτελεὶν (t. ex. χρόφον). ἱμηοιείν (en sinnesstämning, t. ex. 
ἰληΐϊδα). παρέχειν.: g. handen, namn, befallning, råd, svar, fest, skådespel, sig sken, sig möda, o. s. v., se subst.: 
det är mig icke gifvet (af naturen), ον πέφυκα, ἀδύνατὸς εἴμι, οὐχ οἷός τὲ εἴμι πη. inf.: g. att göra, ÉPyov, 
πράγματα παρέχειν τινί.: g. att förstå, δηλοὺν. δήλον 1. φανερό» ποιεί».: g. förlorad, αἀπελπίζει», ἀπογιγ»ώ-σχειν. 
προΐεσάχαι. προδιδόναι.: g. sig tillfreds, ἀ-γαπὰ» (m. ngt, Ti).: vilja g. mycket, allt f. ngt, περὶ πολλοὺ, περὶ 
παντὸς ποιεϊσάχαί τι. ἀντί πολλὼν, ἀντί παντὸς αἱρείσζχαι. πολλοὺ πρίασθΘοεαι.: huru mycket skulle du vilja g. f. 
att återfå din hustru? πόσου av πρίαιο ὠστε τὴν γυναίκα ἀπο-λαβεὶίν; ἱπὶ πόσφ αν δέξαιο τὴν γυναίκα ἀπολα-βεῖν; 
— g. ifrån sig, ἀναφέρει», ἀναπέμπει» (ur d. inre), ἰξεμεί»» (utspy), ett ljud, ἀφιέναι. en lukt, se Lukta. — g. med 
Sig, a) eg., μετα-διδόναι, äfv. προσδιδό»αι (τινὶ τίνος), Ὁ) ge vika, ivdidovai. (ὑπ)είκειν. πεἰδχεσάκχαι.---- g. efter, 
in, upp, etc., se compp. 2) refl., g. sig, a) om pers., (ταρα)διδό»αι εαὐτόν, προσχωρεὶ». μηκέτι ἀντέχϑιν. 
ὑφίεσάχαι.: på nåd o. onåd, παραδιδό-ναι ἑαντὸν χρήσασάαι οτι ἀν τις βούληται. εἰς ἱπιτροπήν ἰαντὸν διδόναι.: 
tvinga ngn att g. Sig, πολιορκία παραστήσασάχαί τινα. ἰχπολιορχεὶν τινα. Ὁ) om sjukdomar, o. d., λωφάν. 
παρακμάζειν.: ---- upphöra, λήγειν. παὐεσάζαι. c) bli uppenbar, οἰήλον, φανερὸν γίγνεσβ-αι. φαίϊνεσάχαι. d) = 
begifva sig, se d. ο. 6) g. sig (till) att, se Börja. 3)pass.,= finnas, sed. o.—gifvande, εὐχαρ-7τος, εὐφορος, 
πολύκαρπος, πολύφορος, 2. δαψι-λής, 2.: mycket g., πάμφορος, 2. — gifven, ὧν, οὖσα, ὀν. ὑπάρχων, ουὐσα, ον 
(förhandenvarande). δήλος, φανερός, 3 (uppenbar), βέβαιος, ἀσφαλής, 2 (tillförlitlig). 


Gifvande, cfoöK, ctfiodböK, παράάοσις, ἡ. vanl. gm vv. 

Gigant, -tisk, se Jätte, -lik. 

Gikt, öp&pitic, icPoc, ἡ. κώλου ἀλγη μα, τό.: i händerna, χειράγρα, ἡ.: 1 fötterna, ποἀάγρα, ἡ. 
Giktbruten, -full, ἀρζριτικός, ἀράχρικός, 3. 

Gild, se Giltig. 


Gilja, se Fria. 
Gilla, inonvei>, συναινεῖν. συνδοχεὶ μοι. dé-xeo&ou. ἀπο-, ἰνὀἐχεαάκαι. KVPOVLV, ἱπικυροὺν. 
Gillande, συναίνεσις, ἡ. ἀποάοχὴ, ἡ. κύρω-σις, ἡ. vanl. gm vv. 


Gille, δίασος, ὁ (eg. offergille, sedan i allmht). ἱργασία, ἡ (skrå), εταιϊρεία, ἡ (brödraskap, klubb), σύστημα, τὸ 
(collegium), σύστασις, ἡ (fak-tion). σύλλογος, ὁ, συνουσία, ἡ (samling), συμ-πόοιον, τό, κώμος, ὁ 


(dryckesgille). 
Gjiller, πάγη, ἡ. παγὶς, idoc, ἡ. Todoötpåpn, ἡ. 
Gillra, παγίδας ἱστάναι Tivi.: fig., ἱνεδρεύ-ειν τινά. ἱπιβουλεύειν τινὶ Giltig 


Giltig, νομίμος, 2 (laggild, bruklig), δόκιμος, 2 (antaglig, fullgod, t. ex. mynt), κύριος, 3 (bestående), πιστὸς, 3. 
IKAVÖG, 3. ἀξιος, 3. ἀξι-όχρεως, 2 (t. ex. Εγγυητής, μάρτυς).: antaga ss. g., δέχεσθαι. ἀποδέχεσθαι. [παινεῖν. 


εγκρίνειν. 


Giltighet, ro δόκιμον, νόμιμον. κύρος, τό. πίστις, EWC, ἡ. TO πιστόν.: äga g., δόκιμον εἶναι. νομίζεσθαι. κύριον 


εἶναι, πιστὸν εἶἰναι.: få g., κυρούσθαι (om lagar, beslut). 

Gips, γύψος, ἡ. σκίρος 0. σκίρρος, ὁ. λατύπη, ἡ.: af g., γύψινος, 3. 
Gips ἃ, γυψοὺύν. 

Gipsbild, γύψινος ἀνδριὰς, ὁ. γύψινη εἴ-κών, ἡ. 

Giraff, καμηλοπάρδαλις, εως, ἡ. 


Girig, 1) snål, φιλάργυρος, φιλοχρήματος, 2 (penningesniken). φειδωλός, 3 ο. 2 (karg), πλεο-νέκτης, ου, ὁ 
(vinningslysten). γλίσχρος, 3 (gni-daraktig).: smutsigt g., ἀνελεύθερος, 2. αἰσχροκερδής, 2. ρυπαρός, 3. 
μικρολόγος, 2.: Vara g., φιλοχρηματειν. φιλοχρημονειν. πλεονεκτεῖν. χρημάτων πεινήν. αισχροκερδείν. 
μικρολογεῖσθαι. 2) ly-sten, begärlig, γλίσχρος, 3. ορμητικός, 3.: omåttligt g-> ἀπλήῆστος, ἀκόρεστος, 2.: Vara g. 
efter ngt, γλίχεσθαί τίνος, ὀρμητικὼς εχειν πρὸς τι. ΕἘπιθυμία φέρεσθαι πρὸς τι. πεινὴν 1. διψὴν τίνος. 


Girigbuk, γνίφων, ὁ. κίμβιξ, IKoG, ὁ. κυ-μινοπρίστης, ου, ὁ. Samt masc. af adjj. under Föreg. 


Girighet, 1) snålhet, φιλαργυρία, φιλοχρηματία, φιλοχρημοσύνη, ἡ. TO φιλοχρήματον. φει-δωλία, ἡ. πλεονεξία, ἡ. 
γλισχρότης, ἡ.: Smutsig g., ἀνελευθερία, ἡ. αιἰισχροκέρδεια, ἡ. ρυπαρία,ἡ. ρυπαρότης, η. μικρολογία, ἡ. 2) 
lystenhet, begär, ορμή, ἡ. ὀρεξις, ἡ. EPWG, τος, ὁ. πεῖνα (πείνη), ἡ. 


Gi si an, ὁμηρος, ὁ. ομηρον, τό.: vara, tjena ss. g., ὀμηρεύειν.: lemna g., ομήρους (παραλδι-δόναι 1. παρέχεσθαι 
1. ἀγειν.: taga ngn till g., ounpov λαβεὶν τινα. Ιξομηρεὑὐεσθαὶ τινα.: frigifva ngn, 5. varit g., ἀπαλλάττειν τινὰ τῆς 
ὁμηρείας.: gm g. försäkra sig om ngns trohet, Iöounpeveiv τινὰ. 


Gissa, εἰκάζειν. εἰκασία εὑρίσκειν. στοχἀζεσάκαὶϊ τίνος, συμβάλλειν, -σθαὶ τι. τοπάζειν. 
Gissare, εἰκαστής, οὐ, ὁ. 


Gissel, μάστιξ, tyog, ἡ.: en 5. förtjenar g., μαστιγίας, ov, ὁ. μαστιγώσιμος, ὁ.: bärande g., μαστιγοφόρος, ὁ.: fig., 


se Plågoris. 

Gissla, μαστιγοῦν. δέρειν. Ικδέρειν. 

Gissning, εικασία, ἡ. 

Gisten, διάβροχος, 2. οὐ στέγων τὸ ὑδωρ. 

Gistna, ξηρότητι διαλύεσθαι 1. ρήγνυσθαι. διάβροχον γίγνεσθαι. 

Gitta, 1) se förmå. 2) vårda sig, vilja, ἀξι-οὐν. ἀνέχεσθαι. τολμάν. θέλειν. 


Gjord, τιμὰς, ἀντος, ὁ (rem), δεσμός, ὁ (band). ζώνη, ἡ (gördel), ἐποχον, τὸ (sadel-, buk-g.). 


Gjuta, 1) en vätska, χειν. ---- g. i, in, ut, se compp. 2) smält metall i former, χωνεύειν. ---- gjuten, χωνευτός, 3. 


χυτός, 3. 

Gjutare, χωνευτής, ov, ὁ (i metall). 

Gjut er i, χωνευτήριον, XWVEIOV, τό. 

Gjutform, λίγδος, ὁ. χόανος, ο. 

Gjutgods, χωνεύματα, τὰ. 

Gjutning, 1) χύσις, ἡ. 2) i metall, χωνεία, χώνευσις, ἡ. 
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Glad, 1) intagen af glädje, χαίρων, ovoa, ov. veynd wc, via, dc. φαιδρός, 3. Ιλαρός, 3.: ytterst g., περιχαρής, 2.: 
göra, vara g., se Glädja.: man får vara g., om, ἀγαπητον εἰ. 2) väckande glädje, χαρίεις, εσσα, Ev. κεχαρισμένος, 
3. ηδὺς, εἴα, ὑ. ἀσπαστός, 3. τερπνός, 3. ἱπιτερπής, 2. καλός, 3. ἀγαθός, 3. 


Glada, [κτίνος, ὁ. 

Gladiator, μονομάχος, ο. ἀθλητης, οὐ, ὁ. -isk, μονομαχικός, ἀθλητικός, 3. 
Gladlynt, εὐθυμος, 2. τλαρός, 3. 

Gladlynthet, εὐθυμία, ἡ. εὐφροσύνη, ἡ. τιλα-ρότης, τλαρία, ἡ. 

Glam, -ma, se Prat, -ἃ. 


Glans, 1) eg., αυγὴ, ἡ. λαμπρότης, ἡ (88. egenskap), λαμπηδὼν, ὀνος, ἡ. στιλβηδών, ὀνος, -η. φέγγος, τό.: 
skimrande g., μαρμαρυγὴ, 1).: kasta g. ifr. sig, ἀπολάμπειν. ἀπαυγάζειν. ἀπο-στίλβειν. 2) fig., λαμπρότης, ἡ. 
μεγαλοπρέπεια, ἡ. [κπρέπεια, ἡ. μέγεθος, TO.: ärans g., ro τὴς TIUT)G λαμπρόν. 


Glansa, - ska, λαμπρύνειν. λεαίνειν (gm glättning). 

Glansig, Glans k, στιλπνός, 3. στίλβων, ουὐσα, ον. λαμπρός, 3. 
Glanslös, ἀλαμπής, 2. ἀμ,ιαυρός, 3. 

Glapp, χαλαρός, 3. 

Glappa, χάσκειν. 

Glas, 1) ss. ämne, ὑαλος, ἡ.: af g., υάλινος, 3. ὑαλους, 3. 2) ss. dryckeskärl, ὑάλινον EKTW-UOL, τό. 
Glas ak tig, -artad, ὑαλοειδής, υαλώδης, 2. ὑαλους, 3. 
Glasarbetare, ὑαλοτέχνης, ου, ὁ. ὑαλουρ-γός, ὁ. 

Glasbruk, -hytta, Ἐὐαλουργεῖον, τό. 

Glasera, γανούν. -ering, γάνωσις, ἡ. γάνωμα, τό. 

Glasflaska, -butelj, λάγυνος υάλινος, ὁ. 

Glasfärg, χρώμα υαλώδες, τό. 

Glasfärgad, -grön, ναλόχρους, 2. 

Glasfönster, ὑαλίνη &vpic, ἡ. 

Glas ur, γάνωμα, τὸ. 


Glatt, λείος, 3. ομαλός, 3, ομαλής, 2 (jemn). ξεστός, ξυστός, 3 (glattad). γλίσχρος, ολισθηρός, 3 (hal), ψιλός, 3 
(utan hår).: glatta ord, se under Hal. 


Glatta, λεαίνειν. ξύειν, few (gm skrapning). ἀποτορνεύειν (gm svarfning, äfv. fig. om tal). ομαλίζειν (göra 


jemn).: glattad, ξεστός, ξυστὸς, 3.: glattandet, ξέσις, ἡ. 
Glatthet, λειότης, ἡ. τὸ λεῖον. γλισχρότης, ἡ, τὸ ὀλισθηρὸν (slipprighet). 


Gles, ἀραιός, 3. μανός, 3. σπάνιος, 3.: göra g., μανούν. ἀραιούν.: så glest, μανοσπορειν.: glest sådd, μανόσπορος, 
2. 


Gleshet, ἀραιότης, μανότης, σπανιότης, ἡ. 

Glesna, ἀραιούσθαι. μανούσθαι. μανόν, σπά-νιον γίγνεσθαι. [λαττούσθαι. ἴλάττους γίγνεσθαι. 
Glida, ὀλισθάνειν.: g. ur handen, ἰξολισθά-νειν τῆς χειρός. 
Glidning, ὀλίσθησις, ἡ. ολίσθημα, τό. 

Glimma, -ra, στίλβειν. μαρμαίρειν. ---- glimmande, στιλπνὸς, 3. 
Glimt, ἀκτίς, ἵνος, ὁ. αυγὴ, ἡ. 

Glimta (fram), IK-, διαλάμπειν. διαφαίνεσθαι. 

Glindra, μαρμαίρειν. μαρμαρύσσειν. 

19146 Glitter- 

Glitter, ρώπος, ὁ. μαρμαρυγὴή, η (glittrande sken). 

Glitterverk, ρωπικὰ, τὰ. 

Glittra, se G li ἡ dra. — glittrande, se Följ. 

Glittrig, μαρμάρεος, 3. μαρμαρυγώάης, 2. 

Glo, ταυρηάόν βλέπειν 1. ὑποβλέπειν (εις, πρὸς τινα). 

Glob, σφαίρα, η. 

Glop, ἀνᾶρωπος ἀγροικος, 2, τιταμός, 3, προ-2. 

Glos sa, λλώοντα, ?J, γλώσσημα, τὸ (ovanligt 

1. föråldradt ord), σχόλιον, τὸ (förklarande ord). 

Glosögd, ὑπολεύκους EXWV τοὺς οφθαλμούς. 

Glugg, ot), ἡ. &vpic, ἰάος, ἡ. 

G lunka, man glunkar, det glunkas, ὡροὺς ἀιέρχεται. 

Glupa, se Sluka. — glupande, se Rofgirig. 

Glupsk, 1) eg., βορός, 3. γαστρίμαργος, λαίμαργος, 2. πολυφάγος, 2. ἀἀηφάγος, 2. λάβρος, 
2. 2) se Rofgirig. 

G lut t a, ἀιακὺπ τειν. παρακύπτειν. 

Glåpord, ἀγροικον, τό. λοιἀὰόρημα, τό. 


Glädja, 1) tr., ξὐφραίνειν, τέρπειν τινά.: g. ngn m. ngt, χαρίζεσθαὶ τινὶ τι. ποιοὺν τὰ τι ἐεν-δυμίαν παρέχειν τινὶ. 2) 
pass. o. refl., glädjas 1. g. sig öfver ngt, χαίρειν τινὶ 1. [πὶ τινι 1. m. part. εὐφραϊνεσάζαι, γεγη &Evon, 
ev&vucio&oi τινι 1. ini τινι. nåeo&oi τινι 1. [πὶ τινι 1. πη. part. ἀγασόζαι, ἀγἀάλλεσάκχαί τινι 1. Ἐπὶ τινι. τὲρπεσάχαὶ 
τινι. EV ἠὰονλ εχειν τι.: g. sig Öfver måttan, ὑπέρ-χαίρειν. ΕΚπεπταμένως ἐνφραίνεσάζαι.: g. Sig M. Ngn, 
σνγχαίρειν, ovvijdeo&0i τινι. εὐφραίνεσάαι μετὰ τίνος.: g. sig åt ngt (förestående), ἠἀέως 7τροσάοκάν 1. 
προσάξέχεσάκαὶ TI. — glädjande, se Glad 2). 


Glädje, χαρὰ, ἡ. χαρμονὴ, ἡ. τέριρις, ἡ (förnöjelse). εὐΒ-υμία, εὐφροσύνη, η (gladt mod), ἡ-ἀονή, εὐπάθεια, 


ἠὰάνπάφδεια, ἡ (d. sinligt angenäma Κ51η). χάρις, ττος, ἡ (både glädjeämne o. den derigm väckta Κ51η). τὸ ἠὰν, 
τερπνὸν (det angenäma).: ytterlig g., περιχάρεια, n.: ögonblickets g., η παραντίκα 1. [EK τον) παραχρήμα ἠάονή.: 
af, Τ. g., υπὸ χαρὰς. χαρζί. ἀιὰ χαράν. ὑφ' ηδονής.: πη. g., ἠἀέως. ἠἀομένως. ἀἁσμενος, 3. 1. M. χαίρειν. t. ex. jag 
gör dta m. g., χαίρω τοῦτο ποιὼών.: det är mig en g., ἠἀομένω μοὶ EoTtiv. Ev ἠόοντι μοὶ Eotiv.: göra ngn g., 


ἠάονὴν 1. ev-&vuiav 1. εὐφροσύνην παρέχειν τινὶ. Se vidare Föreg. 
Glädj ebetygelse, τὰ τὴς ενφροσύνης. εὐφροσύνη, ἡ. 
Glädjedag, evnuepia, ἡ. εορτή, ἡ. 


Glädjedrucken, ὑπὸ χαρὰς μεᾷύων, οὖσα, ον. περιχαρής, 2.: bli g., υπὸ χαρὰς Εξίστασάαι εαυτοὺ 1. του 


φρονεῖν. 

Glädjefattig, se Glädjetom. 

Glädj efes t, χαρμόσυνα, τὰ. εορτή, ἡ. 

Glädjeflicka, Εταίρα, ἡ. εταιρὶς, ἰάος, ἡ. 

Glädjefull, ἠάιϊστος, 3. μακάριος, 3. ἠἀονής 1. ἐενφροαννης μεστός, 3. Jfr Glad 2). 
Glädjelös, se Glädjetom. 

Glädjemåltid, εστίασις, 1. 

Glädj eoffer, χαριστήρια, τὰ. 

Glädjerik, se Glädjefull. 

Glädjerop, ἀλάλαγμα, τό. ἀλαλαγμὸς, ο.: höja g., ἀλαλάζειν, ἀνολολύζειν {υπὸ χαρὰς). 
- Gnat. 

Glädjestrålande, εὐήμερος, 2. φαιὰρός, 3. 


Glädjetom, ἀτερπής, 2. ἀχαρις, ττος, ὁ, ἡ. ονάεν ἠἀονὴής EXWV. πάντων τὼν καλὼν ἐρημος.: ett g. lif, βίος 
ἀβίωτος, d. 


Glädjetårar, nåtotov 1. υπὸ χαρὰς ρέον ἀά-κρυ, τό.: fälla glädjetårar, ἀακρύειν χαρὰ 1. ὑπὸ χαράς. 

Glädjeyra, ὑπερβάλλονσα χαρὰ, ἡ. ὑπερβολὴ χαρὰς, ἡ. περιχάρεια, ἡ.: Vara i g., τ᾿λιγγιὰν υπο χαρὰς. 

Gläd tig, ev&vuoc, 2. ιλαρός, 3. φαιὰρός, 3.: ha ett g. lynne, ev&vuov εἰναι 1. εὐλύμως εχειν τὴν φνσιν. 
Glädtighet, ev&vuia, ἡ. εὐφροσύνη, ἡ. τιλα-ρότης, ἡ. χαρὰ, η. 

Gläfs, ὑλαγμα, τό. -ἃ, ὑλακτεῖν. 

Glänsa, 1) eg., λάμπειν. (ἀπο)στίλβειν. 2) fig., se Lysa. — glänsande, se lysande. 

Glänt, stå på g., κεχηνέναι. ὑπανεώχδαι. μὴ παντελὼς προσκεϊσάκαι.: ställa på g., se Följ. 

Glänta, ὑπανοίγειν. βραχὺ τι ἀνοίγειν. 

Glätta, se Glatta. 

Glöd, 1) brinnande kol, ἀνάραξ εἐμπυρος, ὁ.: kollektivt, se Glödhög. 2) fig., ὀξύτης, ἡ. σφο-ἀρότης, ἡ. OPUT) > η. 


Glöda, 1) eg., πυρούσζαι. πυρακτούσάαι. (ἀια)-καϊεσάχαι.: = lysa klart, λάμπειν.: solen glöder, ἡλιος καίει. 2) 
fig., se Brinna 3). — glödande, ἀιάπυρος, 2. EeuTvPOC, 2.: g. Massa, uUVåpoc, ο. Jfr brinnande. 


Glödga, πνρονν. πνρακτονν. 
Glödgning, πύρωσις, η. 


Glödhet, ἀιάπνρος, 2. ἀιακαὴής, 2. 


Glödhetta, καὐμα, TO. καύσωμα, TO. 


Glömma, λανάνεσάζαι, vanl. Ἐπιλανάζἀνεσάαι, EKroav&dveo&ou (helt o. hållet), τινός 1. Ti 1. inf. λήζζη 
λαμβάνει με 1. Ἐγγίγνεταὶ μοί τίνος, örto-ugv&åverv τι (ngt inlärdt. de dis cer 6). ἀμελεῖν τίνος (försumma ngt).: 
jag har glömt ngt, ov μέμνημαί τίνος, ἀμνημονὼ τίνος 1. Ti. λἠὅζην EXW τινός. ἀιαπέφ;»ευγέ μὲ τι.: icke g. ngt, 5. 
man lidit af ngn, μνησικακεῖν τινὶ τίνος.: komma ngn att g. ngt, λήϑην τινὸς Εμβάλλειν τινί. εἰς λἠζην τινὸς 
Ἐμβάλλειν τινὰ.: glömmas, λήδζη γίγνεται τίνος, ἀμνημ,ονεῖσάαι. ἀμνηστεῖσάζαι. λἠᾷβ Ἐνέχε-σζαι (vara 
glömd), ἀμελεῖσθ-αι (försummas).: g. sig, ραἀιονργεῖν. ραάζνμεῖν. ἀμελὼς εχειν. πλημ-μελεῖν (fela), under rus, 


παροινεῖν. b) se Q ν ar-glömma. 


Glömsk, 1) 5. har svagt minne, Ἐπιλήσμων, 2. ἀμνήμων, 2. λήἠζης πλέως 1. γέμων.: jag är icke så g., ov 
τοσαάντην λήδην EXW. ον τοσαύτη AT&T ExXe με. 2) glömmande, gm partt., se Föreg. 


Glömska, 1) förgätenhet, λήθ-η,ἡ. ἀμνηστία, ἡ.: råka, falla ig., se Glömma.: låta falla, bringa i g., Mm &nv 
ποιεϊσάκαί τίνος, MJ &T)] παρα-ἀιάόναι τι. 2) glömskhet, Ἐπιλησμοσύνη, ἡ. ἀ-μνημοσύνη, ἡ. τὸ τὴς μνήμης 
ἀσάζενές. 


Glömskhet, se Föreg. 
Gnabb, ἡ ἀιὰ φιλίας Epic. φιλονεικία, ἡ. 
Gnabb as, ἀιὰ φιλίας Ἐρίζειν. φιλονεικεῖν. 


Gnaga, 1) eg., τρώγειν. χνανειν.: g. på ngt, παρατρώγειν. τινός. 2) fig., om bekymmer ο. d., ἀάκνειν. κνίζειν. 


ἁνιὰν. τήκειν. 

Gnat, ἡ (Επὶ μικροις) συνεχής μέμψις. φιλονεικία, 1). Gnata — Godhjertenhet. 
147 

Gnata, på ngn, συνεχὼς μέμφεσθαι nw 1. Ἐπιλαμβάνεσαι τίνος (Επὶ μικροῖς). 
Gnet, χονίς, ἰδος, ἡ. 


Gnida, τρίβειν. σμήν. ψήχειν.: g. sakta, ὑπο-τρίβειν.: g. sig mot 1. på ngn 1. ngt, παρατρί-βεσθαὶ τινι 1. πρὸς τι. 
προσχνήσθαὶί τινι.: g. på styfvern, μικρολογεῖσθαι. χιμβιχεύεσθαι. 


Gnidare, se Girigbuk- 

Gnideri, μικρολογία, ἡ. χιμβεία, ἡ. τὸ μικρολογεῖσθαι. 

Gnidning, τρῖψις, η. τριμμός, ο. ὑμήξις,ἡ. 

Gnissla, ψοφεῖν. κικριγέναι (κρίζειν).: g. m. tänderna, βρύχειν. (Εμ)πρίειν τους οδόντας. 
Gnissling, ψόφος, ὁ. χριγμός, ὀ.: πη. tänderna, ἡ τῶν οδόντων πρῖσις. 


Gnista, σπινθήρ, ἦρος, ὀ.: flygandeg., φέψα-λος, ὁ 1. φεψάλυξ, υγος, ἡ.: fig., αἰθνγμα, TO. ζώπυρον, τό. äfv. 
σπινβ-ἠἡρ.: en svag g. af ngt, ἀμαυρόν αιθυγμὰ τίνος, μικρόν ζὠπυρὸόν Tivoc.: icke en g., οὐδὲ φεψάλυξ. οὐ δε 


μικρὸν 1. ολίγον τι. 


Gnistra, a) kasta gnistor, σπινθηρίζειν. Ὁ) skimra, μαρμαίρειν. ἀστράπτειν. στίλβειν. λάμ-πειν. ---- gnistrande, 
σπινθηροβόλος, 2 (i eg. bet.), στιλπνός, 3. λάμπων, οὐσα, ον. 


Gnistring, τὸ σπινθηρίζειν. μαρμαρυγὴ, ἡ. ἀστραπή, ἡ. 
Gnola, τερετίζειν. 

Gnugga, Gno, se Gnida. 

Gny, ψόφιος, ὀ. πάταγος, ὁ. κτύπος, ὁ. ροι-ζος, ὁ. θόρυβος, ὀ. 


Gny, ψοφεῖν. παταγεῖν. κτυπεῖν. ροιζεῖν. ρο-θεῖν (om vågorna). θορυβεῖν (om en mskomassa). 


Gnägga, χρε μετίζειν. φθέγγεσθαι. -----’ ἡ äggande, χρεμετιστικός, 3. 
Gnäggning, χρεμετισμός, ὁ. χρεμέτισμα, τό. 


Gnälla, κλαυθμυρίζεσθαι (ish. om småbarn). κνυζάσθαι (158. om hundar, men äfv. om barn). κλανσιὰν (äfv. om 


d. klagande ljudet hos dörrar, 5. öppnas, ο. d.). μινυρίζειν (klaga m. låg röst). οἴμώζειν (jemra sig). 
Gnällande, κλαυθμυρισμὸς, ὁ. κνυζηθμόὸς, ὁ. κνύζημα, τό. μινύρισμα, TO. οἰμωγὴ, ἡ. οἴ-μωγμα, τό. 


God, i allmht, ἀγαθός, 3.: d. goda, τὸ ἀγα-θόν. τὸ καλόν.: 4. högsta goda, τὸ μέγιστον ἀ-γαθὸν 1. τὼν ἀγαθών. i 
philos. bet., τὸ τέλος. ---- 1) f. sinnena, növg, ewa, ὑ. καλός, 3.: g. vin, ηδὺς οἶνος.: g. lukt, ὀσμὴ ἠδεῖα.: lifvets 
goda (= angenäma), τὰ καλὰ του βίου.: göra sig goda dagar, ἠδυπαθεΐν. ἐενωχεῖσθαι. 2) 1 sedligt afs., ἀγαθός, 3. 
καλός, 3. καλός κἀγαθὸς, 3. χρηστός, 3. εὐήθης, χρηοτοήθης, 2. 3) i allmht, m. afs. på inre 1. yttre ändamål, 
ἀγαθός, 3. καλός, 3. χρηστός, 3. δεινός, 3. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. χρήσιμος, 3 ο. 2. Ofta gm smnsättningar πη. ev: t. 
ex. ett g. tillfälle, εὐκαιρία, ἡ.: ett g. år. εὐετηρία, ἡ.: g. härkomst, εὐγένεια, ἡ.: g. råd. ευβουλία, ἡ. πη. fl. — en g. 
talare, ἀνήρ δεινός λέγειν.: lära ngt g., χρησιμὸν τι μαθεῖΐν.: det är g., συμφέρει.: det är g., att du kommer, εἰς δέον 
1. καλὸν ηκεις. Ev καιρὼ πάρει, καίριος Ἐπήλθες.: det vore g. f. dig, om, ovaio av, εἰ.: göra (mot) ngn godt, ev, 
KON WC, ἀγαθὸν τι ποιεῖν τινα. εὐεργετεῖν τινα.: åtnjuta g. af ngn, εὖ πά-σχειν, εὐεργετεῖσθαι ὑπὸ τίνος.: löna godt 


m. godt, ἀντενεργετειν.. ett g. förebud, οιωνὸς δέξιος 1. αἰ- 


σιῖος, äfv. καλός.: lyckans goda, τἀ τὴς τύχης.: göra ngt g. igen, Ἐπανοράζοὐν, -σζχαὶ τι. τάσίζχαι, ἀκεῖσβ-αἱ τι.: 
vara vid g. mod, ὑαρρεῖν.: godt pris, se Pris.: vara, ha godt om, se Öfver flöd.: gå i god f., se Ansvara.: g. man, 
chai-tTnTNG, ov, ο.: det är lika g., ὁμοῖον 1. ἴσον Ἐστίν.: det är så g. att, οὐ χεῖρόν Ἐστὶν m. inf.: g. morgon, dag, 
afton, natt! χαῖρε. ὑγίαινε (ish. vid afsked). Jfr d. oo. — ngt kommer mig till σοαοὠφελούμαι εκ τίνος.: hålla till 
godo m. ngt, ἀγαπὰν, στέργειν τινὶ 1. τι. ἀρέσκεσάκχαὶ TIVL: se ngn till godo, πράττειν τὰ τίνος 1. τὰ τινι 
συμφέροντα, συμπράττειν τινὶ. Ἐπιμελεϊσόζαι, προ-νοεϊσάκαί τίνος.: jag har till godo, οφείλεται μοι. περὶεστὶ 
μοι.: föra ngn ngt till godo, ἀναγρά-φειν τι εἰς τὰ τιν! οφειλόμενα.: räkna ngn ngt till godo, καταλογίζεσαι τινὶ τι 
(äfv. fig.), ἀνα-τιάζέναι τινὶ τι (bl. fig.). 4) mild, vänlig, φιλάνθρωπος, 2. ἡπιος, 3. ευεργετικός, 3 (välgörande). 
πράος, E10, ον. TJUEPOG, 2. εὐκολος, 2. Ἐπιεικής, 2.: g. mot ngn, εὔνους, 2. ευνοϊκός, 3. φιλόφρων, 2. προσφιλής, 
2. φιλόστοργος, 2 (öm mot sina närmaste), om gudomligheten, se Nådig.: göra ngn g. igen, (κατα)πραύνειν τινὰ.: 
g. bemötande, g. behandling, φιλοφροσύνη, ἡ. φιλο-φρόνησις, ἡ. φιλοφρόνημα, TÅ.: låta ngn vederfaras ett sdnt, 
se Godhet.: gifva ngn goda ord, καταπραύνειν τινὰ τοις λόγοις.: var (så) g. och, gm opt. πη. av. t. ex. var g. ο. säg, 
λέγοις ἀν.: ni är alltför g. (i svar på ett tillbud), καλώς, κάλλιστα. Ἐπαινὼ σε.: gode Gud! ὦ θεοί. ὦ Zev. —i 
godo, φιλικώς, διὰ 1. μετὰ φιλίας, μετὰ λόγον. Ext" ἴσω καὶ ὁμοίω. Ἐπι μετρίοις. : Mm. godo få ngt, πειαΐ 1. 
πείσαντα λαβεὶν τι.: lemna ngt m. godo, πεισθέντα 1. μηδὲν ἘΕναντιούμενον, ἀντερείδοντα ἀποδιδόναι τι.: Mm. 
godo 1. ondo, ἡ εκὼν ἡ ἀκων. εκὼν TE καὶ ἀκων. εἴτε διὰ πειθοὺς εἴτε διὰ βίας. πείσας ἡ βιασάμενος. μετὰ λόγου 
ἡ μετὰ βίας. 5) tillräcklig, betydlig, τκανός, 3. πολὺς, 3. συχνὸς, 3.: hafva sin goda utkomst, ἱκανὸν ἐχειν βίον.: 
det är en g. tid, sedan jag såg dig, πολὺς 1. συχνὸς χρόνος Εστὶν Ἐξ οὐ σε εἴδον. πολὺν χρόνον ονκ εἶδόν σε. --- 
Adv., ἡδέως (behagligt), καλώς, εν.: i svar, καλώς, εἴεν (nog).: kort ο. g., ἀπλὼς εἴπεῖν.: så g. Som, μόνον ον. 


ὁσον ον. ὡς (ἐπος) εἴπεϊν. σχεδόν (τι). 
Godbit, se Läckerbit. 
Goddagar, ἠδνπάθεια, ἡ. εὐωχία, ἡ.: ha g., ἠδυπαθεῖν. εὐωχεῖσθαι. 


Godhet, Df. sinnena, τὸ növ. 2) duglighet, förträfflighet, ἀρετή, ἡ. χρηστότης, ἡ. τό χρηστὸ ν. : af utmärkt g., 
ÖPIOTOC, 3. κάλλιστος, 3. 3) mildhet, vänlighet, φιλανθρωπία, ἡ. πραότης, ἡ. ἡμερότης, ἡ. εὐκολία, ἡ. Ἐπιείκεια, 
ἡ. mot ngn, ἔννοια, ἡ. φιλοφροσύνη, ἡ. φιλοστοργία, ἡ. = nåd, se d. o.: bemöta, behandla ngn m. g., 
φιλοφρονεϊσθαὶ τινα ο. τινί. εννοϊκὼς 1. φιλικὼς προσφέρεσθαι, χρήσθαὶἱ τινι.: skulle du vilja visa mig d. 
godheten att icke skratta åt mig, ἀρ ἀν Ti μοι χαρίσαιο τοιόνδε μὴ μου καταγελάν. Jfr God 4). 


Godhjertad, φιλάνθρωπος, 2, ἡπιος, 3, εὐ-νους, φιλόφρων, 2, (m. tillagdt τὴν φύσιν). Ev-EPYETIKOG, 3 
(välgörande), φιλόδωρος, 2 (gifmild). 


Godhjertenhet, τὸ τὴς φνχής φιλάνθρω-πον, etc. φιλανθρωπία, ἠπιότης, φιλοφροσύνη, φιλοδωρία, ἡ.148 


Godkänna — Grann. 
Godkänna, se Gilla. 
Godlynt, -modig, se Godsint. 
Godo, se under God. 


Gods, 1) se Egendom. 2) se Landtgods. 3) varor, 5. fraktas, φορτία, τἀ. τὰ ἀγώγιμα. 4) materia, υλη, ἡ- 


ὑπόστασις, ἡ. 

Godsint, φιλάνθρωπος, 2. ἠπιος, 3. πράος, Sia, ον. ἠμερος, 2. εὐκολος, 2. 
Godsinthet, φιλανθρωπία, ἡ. ἠπιότης, πρα-ότης, ἡμερότηϊ, tf εὐκολία, tf. 
Godsägare, se Egen doms herre. 

Godtfinnande, se Godtycke. 


Godtgöra, se Ersätta.: i räkning, se Kreditera.: g. ett fel, brott, ἀκεῖσθαι 1. 10001 ἀ-μάρτημα, ἀδίκημα. 
Ἐπανορθούσθαι & τις Εξήμαρ-τεν, ἡδίκησεν.: g. 515, ἀκεῖσθαι, Επανορθούσθαι τὴν βλάβην. ἀντιλαμβάνειν, f. ngt 


m. ngt, Ti τίνος. gm beslag, se d. 
Godtgörelse, se Ersättning. 
Godtrogen, se Lättrogen. 


Godtycke, γνώμη, tf (mening, beslut), to δοκοὺν (det 5. synes ngn godt), αἵρεσις, ἡ (fritt val), Ἐξουσία, tf (frihet, 
makt att handla).: 5. beror på g., se Godtycklig.: öfverlemna ngt åt ngns g., Ἐπιτρέπειν τινὶ τι. ποιεῖν τι [πὶ τινι. 
ποιεῖν TIVA KÖPIOV Tivoc.: det beror på mitt g., Ex" 1. παρ' euoi Ἐστίν.: om det beror på mitt g., εκὼν γε Eivon.; 
efter g., κατὰ το δοκούν. EK τῶν δοξάντων. Ofta gm omskr., o τι 1. οπως ἀν βού-λρ. ὃ τι TIG βούλεται 1. 


προαιρείται, OT! ἀν δοκῖ}. 

Godtycklig, Εξουσιαστικός, 3. αὑτεξούσιος, 2. αὐθαίρετος, 2. αυτόματος, 2. Jfr Egenmäktig. 
Godtycklighet, se Egenmäktighet. 

Godvillig, se Frivillig. 

Golf, δἀπεόον, τό. ἔδαφος, TO. πόδωμα, TO. 

Golfbräde, -planka, σανὶς, ἰδος, tf. 

Golflägga, σανιδοὺν (τὸ δάπεδον). 

Golfläggning, 1) ss. handling, σανίδωσις, tf. 2) ss. sak, σανίδες, al σανίδωμα, τό. 

Golf matta, δάπις, τιδος, (ταπίς, ἰδος), ἡ. τάπης, ητος, Ö. 

Gom, ουρανίσκος, ὁ. ὑπερώα, tf. οὐρανός, ὀ. 


Gosse, παΐς, δός, d. νέος, ὁ. μειράκιον, τό.: en liten g., παιδίον, παιδάριον, τό. παιδίσκος, 0. μειρακίσκος, Ö. 


μειρακύλλιον. τό. 


Gosseålder, -år, παιδεία, ἡ. παιδικὴ ἡλικία, tf. νεότης, tf.: ännu vara i g., ἔτι παῖδα εἴναι.: 1 g., παῖς ὧν.: fr. g., EK 
παιδὸς 1. παίδων (om flere). Εκ νέου. EK μειρακίου. εὐθὺς ἀπο πρώτης ηλικίας.: träda ur g., Opuåv 1. Ἐξιέναι EK 


παίδων. 


Grad, 1) mathem., phys, geogr., μοῖρα, tf. μέτρον, τὸ (på en skala).: en half g., ἡμιμοί-ριον, τό.: hållande en g., en 
half g., μοιριάϊος, ἡμιμοιριαῖος, 3. 2) värdighet, rang, τάξις, tf. jfr Embete. 3) mått af en beskaffenhet, ποσό-της, 
tf, τὸ ποσὸν (till quantiteten). ποιότης, tf, τὸ ποιὸν (till qualiteten).: till en viss g., Ἐπὶ ποσόν, πώς, (enhl.).: hku 
g., πόσος, ποιος, 3 (i dir. fråga), ὅσος, oioc, 3 (i indir. fråga 1. i utropssatser).: graden af hs oförstånd, οση 1. οἵα 
ἦν, ἐστίν ἡ ἀνοια avTOD.1 hög g. af ngt, gm πολὺς, 3, t. ex. hög g. af köld, oförstånd, πολὺ κρύος, πολλὴ ἀνοια.: i 


hög g., (Eri) πολὺ. μάλα.: uppnå en hög g. af ngt, Επὶ πολὺ προελθεῖν τίνος.: uppnå en så hög g. af ngt, εἴς, Ἐπὶ 


τοσοῦτον 1. TOLTO ἀφικέσθαι, (προ)ελθεῖν, Eörkveiodai τίνος.: i högre g., Ἐπὶ πλέον.: i högsta g., Eri 


πλείστον, εἴς, ET ἀκρον. Εσχάτως, ὑπερβάλλοντως. νδη]. μάλιστα.: den högsta g., τὸ Eoxatov 1. ἀκρον. : dta är 
d. högsta g. af ngt, τοὐτ' οὐκ exet ὑπερβολὴν Tivoc.: i vanlig g., μετρίως.: i ringa g., βραχὺ, μικρόν, ολίγον (τι). 


Gradation, κλῖμαξ, aKoc, ὁ. 

Gradera, μέτροις 1. μοίραις διαλαμβάνειν. μετρεῖν. 

Gradmätare, μοιρογνωμόνιον, τό. 

Gradmätning (geogr.), μοιροθεσία, ἡ. 

Gradvis, κλιμακηδόν. βαθμηδόν.: fig., κατὰ μικρόν, ἀεὶ μάλλον 1. Ἐπὶ πλέον. 


Graf, 1) i allmht, gräfd fördjupning, ὀρυγμα, σκάμμα, τὸ (i allmht), τάφρος, ὁ (lång m. upphöjd kant, 15}. 
vallgraf). öwwxpväö, υγος 1. υχος, ἡ (mina, kanal), οχετός, αὐλών, Wvoc, ὁ (kanal).: draga en g., ταφρεύειν. τάφρον 
Övetv, τείνειν, ὀρύττειν.: draga en g. framför ngt, τάφρον πα-ρατείνειν τινὶ.". befästa gm en g., περιταφρεύειν, 
ἁποταφρεύειν τι.: afstänga gm en g., ἀποσκά-πτειν. 2) f. döda, τάφος, ὁ. τύμβος, ὁ. ἠἡρίον, TO. χώμα, τό. μνήμα, 
σήμα, τὸ (grafvård).: lägga i g., κρύπτειν 1. καλύπτειν γρ.: bära till g., Ἐκφέρειν. Εκκομίζειν.: följa ngn till g., 
ἀκολου- χεΐν Ἐπ' Ἐκφορὰν τίνος 1. τινί. ÖKONovT&EV τινι πρὸς τον τάφον.: På andra sidan g., μετὰ τον θάνατον.: 
taga ngt m. sig ig., a) behålla ända till sin död, μέχρι θανάτου διατηρεῖν 1. κατέχειν τι. και Ev αδου κατέχειν τι. 
b) gm sin död omintetgöra ngt, φθείρεται, ἀφανίζεταὶ τι σὺν TIVI.: — en 5. går på grafvens rand, τυμβογέρων, 


οντος, ὁ. τύμβος, ὁ.: vara en g. f. ngt, (fig.), ÖM-d-pov εἴναί τίνος, ἀπολλύναι, διαφθείρειν τι. 
Gr af chor, -hvalf, &i«n, tf. σήμα, TO. 

Grafhög, τύμβος, ο. τάφος, ὁ. ἡρίον, TO. χώμα, τό. σήμα, τό. 

Grafplats, θήκη, ἡ. ἡρίον, τό-: allmän g., πολυάνδριον, τό. 

Grafskrift, γράμματα τὰ Ἐπιγεγραμμένα τω σήματι. Ἐπίγραμμα, τό. 

Grafsten, σήμα, τό. στήλη, tf (upprätt stående). 

Grafstickel, γλύφανος (?), ὁ. γλυφεῖον, τὸ. 

Grafvård, σήμα, τό. μνήμα, μνημεῖον, τό. στήλη, tf. 

G räf öl, τάφος, ὁ. περίδειπνον, τό.: hålla g., περιδειπνεῖν. 

Grammatika, γραμματικὴ, ἡ. -i k er, γραμματικός, ὁ. -i sk, γραμματικός, 3. 

Gramse, vara g., O-uuovo&ou, χαλεπαίνειν, χαλεπὼς εχειν τινί. ἀγανακτειν τινι 1. πρός τινα. 
Gran (vigt), κριθή, tf. 

Gran (trädet), Ελάτη, ἡ.: af g., Ελάτινος, 3. 

Granatträd, ρόα, ροιὰ, tf.: ställe beväxt m. g., ροών, ὦνος, ὀ. 

Granatäple, ρόα, ροιὰ, tf.: dess kärna, κόκκων, wWvoc, 0.: dess skal, σίδιον, τό.: blek 5. dta skal, σιδιοειδής, 2. 
Grand, χρακὰς, φψεκάς, ἀδος, ἡ. πασπάλη, tf.: 6] ett g., οὐ δὲ τρακὰς. Jfr Bit 3). 

Granit, Ἀιθιωπικὸς λίθος, ὁ. ἔ γρανίτης, ου, ὁ. 

Grankotte, στρόβιλος, ὀ. 

Gr an kåda, Ελατίνη ρητίνη, tf. 


Grann, 1) se Fin, Noga, 2) prydlig, κομψός, 3. κεκαλλωπισμένος, 3. εὐπρεπής, 2. λαμπρός, 3. περίεργος, 2 


(öfverdrifvet g., om saker).: granna tal, κεκαλλιεπημένοι λόγοι. Granne- 


Granne, ὁ πλησίον 1. πέλας. γάτων, ονος, ο. πάροικος, πρόσοικος, ο. ὁμορος, ὁ. πλησιόχωρος, πρόωροϑ, ὁ. 
ἀστυγείτων, ονος, ὀ-: g. Vid bordet, se Bordsgranne.: vara ngns g., γειτνιάν, γειτονεύειν, γείτονεῖν τινι. παροικεῖν 


τινι. πλησίον οικεὶν τίνος, ὁὀμορειν τινι. παρακαδεἠσάκάϊ τινι (sitta bredvid ngn). 
Granneligen, se Noga. 

Grannfolk, εἄνος ομορον,. πρόσοικον, προς-οικοὺν etc. τό. οἱ ὁμοροι, πρόσχωροι etc. 
Grannqvinna, ἡ πλησίον, γείτων, ονος, ἡ. ἡ γειτνιάζουσα. 

Grannhörd, ὀξυήκοος, ευήκοος, 2. 


Grann laga, 1) se Noggrann. 2) finkänslig, oidoioc, 3. λεπτὸς, 3. μαλακός, 3. εὐλαβής, 2. 3) svår, kinkig (om 
saker), δυσχερής, 2. Ἐπισφαλής, 2. σφαλερός, 3. δυσμεταχείριστός, 2. 


Grannlagenhet, 1) se Noggrannhet. 2) finkänslighet, αἰδώς, ovc, η. εὐλάβεια, ἡ. 3) kinkighet, δυσχέρεια, ἡ. o. gm 
adj. 


Grannland, ὁμορος γὴ 1. χώρα, ἡ. 

Grannlåt, καλλώπισμα, τὸ (äfv. i tal), κόσμημα, τό. ρωπικὰ, τὰ (bjefs).: = artigheter, πεύματα, κολακεύματα, τὰ. 
Grannlåtdocka, -herre, καλλωπίστρια, ἡ. καλλωπιστής, οὐ, Ö. 

Grannräknad, se Nogräknad. 


Grannskap, 1) eg., γειτονία, γειτόνησις, γει-τνίασις, ἡ. γειτόνημα, τό. τὸ ὁμορον.: 1 g., πλησίον. εν γειτόνων.: fr. 
g., EK (τὠν) γειτόνων. 2) grannarne, οἱ πλησίον οἴκουντες. οἱ πάροικοι 1. πα-ροικουντες. γειτνίασις, ἡ. Se vidare 


Granne. 

Grannstat, ομορος 1. γείτων πόλις, η. 

Grannsynt, se Skarpsynt. 

Grannsämja, ἡ τῶν γειτόνων ομόνοια. 

Granntyckt, δύσκολος, δυσχερής, 2 (kinkig). ἀγανακτητικὸς, 3, ὀξύρροπος, ευερέθιστος, 2 (ömtålig, lättretlig). 
Granris, φρύγανα 1. κἀρφη Ἐλάτινα, τὰ (torrt). ρώπες Ἐλάτιναι (κατα)κεκερματισμεναι, ai (hac-kadt). 
Granska, dia-, Επισκοπεῖν. δοκιμάζειν. κρί-νειν. Εξετάζειν. λογιστεύειν (en räkning). 

Granskare, Επίσκοπος, ὁ. δοκιμαστής, κριτής, Εξεταστής, λογιστής, οὗ, ὁ.: skicklig g., κριτικός, Εξεταστικός, ὁ. 
Granskning, δοκιμασία, ἡ. κρίσις, ἡ. Εξέ-τασις, ἡ. 

Granskog, EXatwv δρυμός, ὀ. 

Granved, Ἐλάτινα ξύλα, τὰ. 


Grassera, 1) eg., καταάζεῖν. κατατρέχει ν. 2) fig. (om sjukdomar ο. 4.), πολὺν εἰναι. Ἐπὶ πολὺ véueo&ou. 
ἀκμάζειν. 


Gratifikation, εὐνοια, ἡ. ΕἘπιφορὰ, ἡ. dw- 

Gratis, προίκα, δωρεὰν, αμισάκί. 

Gratulation, -era, Lyckönskan, -ska. 

Gravera, 1) inrista, γλύφειν. Εγκολάπτειν. 2) se Betunga. 

Gravering, a) ss. handling, γλυφὴ, ἡ. Ὁ) ss. sak, γλύμμα, TO. γλυφὴ, ἡ. Ἐγκόλαμμα, τό. 
Gr ἃ vite t, σεμνότης, ἡ. σεμνοπρέπεια, ἡ. μεγαλοπρέπεια, ἡ. 


Gravitetisk, σεμνὸς, 3. σεμνοπρεπής, 2. μεγαλοπρεπής, 2. 


Gravör, γλύπτης, ον, ὁ. γλυπτήρ, ἧρος, Ö. 
Gren, l)eg., ὀζος, δ. ἀκρεμὼν, ὀνος, ο (äfv. 
Groda. 149 


på horn). 2) oeg., af flod, berg, se Arm.: af ådror, ἀποσχίς, δος, 1),: på en mska, κοχώνη, ἡ.: af folkstam, slägt, 
φυλὴ, ἡ. γένος, τό. οἶκος, ὁ (familj).: f. öfr. (ss. af vetenskaper ο. d.), μέρος, τό. μερίς, ἰδος, ἡ. 


Grena sig, se Dela sig. 

Grenig, οζώδης, 2. πολύοζος, 2. 

Gren si 6, περιβάδην. 

Grepe, λαβὴ, ἡ. λαβὶς, ἰδος, ἡ. ἀντιλαβὴ.ἡ. äfv. ους, ὠτὸς, τό.: πη. två grepar, δίωτος, 2. 
Grepp, λαβὴ, ἡ. ἀντιλαβή, ἡ. ἀφή, Επαφή, ἡ (på ett instrument). 

Gridelin, iävd-tvoc, 3. 

Griffel, γραφίς, ἰδος, ἡ. γραφεῖον, τό. 

Griffeltafla, πίνσξ, ακος, ὁ. 

Grift, χήκη, ἡ. τάφος, ὁ.. 

Grill, a) besynnerligt infall, παράδοξον, τό. λήρος, ὁ. Ὁ) onödigt bekymmer, κενὴ 1. ματαία φροντίς, ἡ. 
Grillfängare, φροντιστής, οὐ, ὁ. ---- μικρο-λόγος, δύσκολος ἀνάζρωπος, ὀ. 

Grimas, ἀλλόκοτον προσώπου σχήμα, τό. 

Grimasera, μορφάζειν. TO πρόσωπον δια-στρέφειν. -ering, μορφασμός, ὁ. 

G rimma, φορβιὰ, φορβειά, ἡ. 

Grin, τὸ σεσηρέναι.: =gråt, skratt, se d. oo. 

Grina, (δια)σεσηρέναι.: = vara sprucken, κε-χηνέναι.: --- gråta, skratta, se d. 00. 

Gr i η are, καταγελαστής, οὐ.ὁ. υβριστής, οὐ, ὁ. 

Grind, κιγκλίς, ἰδος, ἡ. 

Grip, γρὺψ, πός, ὀ. 


Gripa, 1) eg-, λαμβάνειν. αἵρεΐϊν.: g. i ngt, λαμβάνεσζχαι, ἀντι-, Ἐπιλαμβάνεσάαι, δράττεσζαι, ἀπτεσϑαι, 
Ἐφράπτεσάχαί τίνος.: g. ngn i, vid ngt, λαμβάνειν τινὰ τίνος (t. ex. τῶν TPIXWV, τὴς χειρός). (Ἐπι)λαμβὰάνεσάκαϊί 
τινὸς τίνος.: g. en flyende, καταλαμβάνειν. αἵρεῖν. :=. fasttaga, häkta, συλλαμβάνειν.: g. ngn vid, under ngt, 
καταλαμ-βάνειν τινὰ ποιοὐντὰ τι. på bar gerning, Επ' αὐ-τοφώρω λαμβάνειν τινὰ. καταφωρὰν τινα. : g. begärligt, 
ἁρπάζειν, συναρπάζειν.: g. till vapen, svärdet, se d. οο.: g. 1 en sträng, κρονειν, τράλ-λειν, κινεῖν χορδήν.: g. om, 
se Omfatta.: g. till, se Tillgripa. 2) oeg., a) känslan, Ki-veiv. ταράττειν. ἀπτεσάχαι. se Röra. Ὁ) plötsligt påkomma 
(om kropps- o. själstillstånd), λαμβάνειν. Ἐπι-, καταλαμβάνειν. εἰσιέναι τινὰ. ἀπτε-σάκαὶ τίνος.: gripas af en 
sjukdom, Επιλαμβάνεσαι. περιπίπτειν νοσήματι. ὁ) g. till ngt, = vända sig till ngt, τρέπεσάχαι εἰς, πρὸς τι (t. ex. 
εἷς φυγήν). opeio&oi τι (t. ex. βίον, ett lefnadssätt, τέχνην, ett yrke). Jfr Tillgripa, d) g. omkring sig, eprtew. 
owtdveo&oa. Ἐπίδοσιν λαμβάνειν. Ἐπι-νέμεσάχαι. 6) g. sig an, ἀπτεσάκαι, äv&-, Egå-7iteo&01, 
ἀντιλαμβὰάνεσάζαι, πη. ngt, τινός. Ezti-Boreo&oi τι. ἱέναι εἰς, πρός τι. ορμὰν Ἐπὶ, πρὸς TI. — gripande, se 


rörande. 
Gripande, -ning, ἀντί-, Ἐπί-, κατὰ-, σύλ-ληψις, ἡ. ἀφή, Ἐπαφὴ, κρούσις,ἡ (i strängarne), vanl. gm vv. 
Gris, δέλφαξ, ακος, ὁ ο. ἡ. δελφάκιον, τό. χοίρος, ὁ. γρύλος, ὁ. συίδιον, τό. 


G ris a, δέλφακας etc. τίκτειν. Ofta bl. τίκτειν. 


Gris sel, σκάλευθ:ρον, τό. 

Gro, βλαστάνειν. äva-, Εκβλαστάνειν. 

Gro bi an, ἀγροικος 1. φορτικὸς ἀνᾶρωπος, ὁ. 

Groda, βάτραχος, ὁ.150 Grodgiön - 

Grodgrön, βατράχειος, 2.: g. färg, βατρά-χειον {χρώμαϑ), τό.: g. drägt, βατραχίς, ἰάος, ἡ. 
Grodunge, γυρίνος, 0. 


Grof, 1) eg., παχὺς, 3. αδρός, 3. ογκώδης, 2. εὐσαρκος, πολύσαρκος, 2 (om kroppen o. dess femmar). ἀδρομερής, 
παχυμερής, 2 (m. stora beståndsdelar, t. ex. om sand, mjöl), μέγας, 3. 2) m. sträf yta, τραχὺς, εἴα, ν. 3) djup, om 
röst, βαρὺς, εἴα, v. 4) simpel, tarflig, ἀγροῖ-χος, 2. ευτελής, 2. pavAoG, 3. 5) i ögonen fallande, stor (om dåliga 
handlingar), δεινός, 3. Ιναογής, 2. μέγας, 3. 6) plump, ohyfsad, ἀαγροί-χος, 2. ἀπαίδευτος, 2. φορτικός, 3. σκαιός, 
3. 


Grofhet, 1) πάχος, τό. παχύτης, ἡ. παχυμέ-ρεια, ἡ. UEYEROG, TO. 2) τραχὺ της, ἡ. 3) βα-ρύτης, ἡ. 4) ευτέλεια, ἡ. 
φαυλότης, ἡ. 5) TO δεινόν, ἐναργές. μέγεάζος, TO. 6) ἀγροικία, ἡ. σκαιότης, ἡ. τό φορτικόν.: grofheter, λόγοι 


ἀγροι-κοι, φορτικοὶ, ἀναίσχυντοι. 

Groffila,-hyfl1a, τὰ πρώτα pivåv, ρυκανάν. 

Grofhugga, πελεκάν. 

Grofhylt, τὴν χρώτα τραχύς, εἴα, ὑ. 

Grofkornig, 1) eg., ἀδρομερής, 2. 2) plump, ἀγροικος, 2. φορτικός, 3. 

Groflemmad, εὕσαρκος, πολύσαρκος, 2. πα-χὺ EXWV τὸ σώμα. 

Gr of sik 1, μανόν κόσκινον, τό. 

Grof sm ed, σιδηρουργός, 6. 

Groll, ex&0oc, τό. κότος, ὁ. μίσος, τό.: hysa g., κοταίνειν, χαλεπαίνειν τινὶ. νεμεσὰν τινι. 
Groning, βλάστησις, ἡ. 


Grop, λάκκος, ὃ. βόϊρος, ὁ. βόζυνος, δ. ὀρυγμα, τό.: gräfva g., βοζρεύειν.: g. till säds förvarande, σιρός, ο.: 


gropen mel. hakan ο. underläppen, νύμφη, ἡ. τύπος, ο.: i kinden, γελα-σΐνος, ὁ. 

Gropig, βόζρων πλέως, 3. τραχὺς, 3 (ojemn). 

Gross, δώδεκα δωδεκάδες, αἱ.: i gr., gm πλή-ἄζος, τό.: köpa ο. sälja i g., ἐμπορεύεσθ-αι. 
Grossess, κύησις, ἡ. κυοφορία, ἡ. ἐγκύησις, ἡ.: Vara i g., κυεῖν. κυοφορεῖν. ἐεγκυον 1. ἐγκύ-μονα εἰναι. 
Grosshandel, ἐμπορία, ἡ.: drifva g., ἐμπο-ρεὐεσάαι. 

Grosshandlare, ἐμπορος, μεγαλέμπορος, 6. 

Grotesk, ἀλλόκοτος, 2. νπερφυής, 2. θαυμάσιος, 3. παράδοξος, 2. 

Grotta, ἀντρον, τό. σπήλαιον, τό. 

Grubbel, -bleri, φροντίς, ἰδος, ἡ. περιεργία, ἡ. τὸ περίεργον. 

Grubbla, φροντίζειν. μεριμνὰν. περιεργάζεσαι. 

Grubblare, μεριμνητής, ov, 6. φροτιστής, οὐ, ὁ. μεριμνοφροντιῦτής, ὁ (korn.). 

Gr uf arbetare, ὁ ἐν τοις μετάλλοις ἐργαζό-μενος. μεταλλεὺς, -τής, ὁ. 


Grut'arbete, μεταλλεία, ἡ. τὰ ἐν τοις με-τάλλοις Epyad. 


Gruflig, se Faslig. 

Grufva, μέταλλον, τό. στόμα, στόμιο ν, TO (gruföppning). 

Grufva, sig, se Ängslas, Fasa. 

Grumla, 1) eg., (ἀνα) &otovv. 2) fig., ταράτ-τειν. κυκάν. ἀμαυρούν. ἀσαφὴ ποιεῖν. 
Grumlig, 1) eg., δολερός, 3. πηλώδης, 2. 2) fig., ταραχώδης, 2. ἁμαυρός, 3. ἀ(ταφής, 2. 
Grummel, &oM0c, ὃ. ρύπος, ὃ. ὕλη, ἡ. 

- Grundfast. 


Grums, a) af ngt utpressadt, ἀποπίεὐμα, TO. στέμφνλα, τὰ (af oliver), βρύτεια 1. βρύτια, τὰ (af drufvor), Ὁ) se 


Grummel, Bottenfällning. 
Grund, åPa&nc, 2. διαβατός, 3. τεναγώδης, 2 (m. g. vatten).: vara g., τεναγίζειν.ζ g. ställe, se Följ. 


Grund, n., τέναγος, τό, βράχεα, τὰ. ερμα, τό.: stöta på g., εἰς βράχεα ὀκέλλειν. πταίειν πρὸς EPHATI. προσπταίειν 
βράχεσιν.: sätta på g., περιβάλλειν τὴν VALV περὶ ερμα. 


Grund, m. 1) se Botten.: i g., εἰς ἐδαφος (eg., t. ex. καζελεῖν, κατασκάπτειν). ἀρδην (t. ex. διαφάχείρειν, 
ἀνατρέπειν). πάνυ. παντελὼώς, πάντως, τὰ πάντα. ὀλως. τελέως. παντάπασιν. GM adjj. ολος, 3 ο. πὰς, 3. Ofta gm 
smnsättning πη. ἐξ, κατὰ, διὰ, t. ex. ἐξολλύναι, καάκαιρεῖν. ἐκδιδάσκειν, καταμανχάνειν, διάκενος M. fi. 2) 
grundval (eg. ολ. 0eg.), ἐδαφος, TO. ἀζεμέλιον, TO. κρηπίς, ἴδος, ἡ. ὑπόζεσις, ἡ. ὑπόατασις, ἡ. βά-σις, ἡ. Mägga 
g. till ngt, κρηπῖδα βάλλειν τινός. & ε μελιοὺ ν τι. ἀρχὴν βἀλλεσάκαϊ τίνος, κτίζει ν τι. ιτδρύειν τι.: lägga till g., 
ὑποτιζχέναι.: ligga till g., νποκεϊσάκαι. ὑπάρχειν.: grunderna af en vetenskap, τὰ πρώτα στοιχεία, al ἀρχαί. 3) 
orsak, ἀρχὴ. ἡ (upphof), αἰτία, ἡ. αἰτιον TO.: lägga g. till ngt (fhde, sjukdom εἴο.), ὑπάρχειν τινὸς, ἀρχειν τινός.: 
ha sin g. i ngt, se Härröra.: häfva grunden till ngt, Ἰάσβ-αι TO αἰτιὸν τίνος.: äga g., πιστόν, βέβαιον εἶναι, ἁληβ-ἐς 
εἶναι, Öp-&uwc λέγεσάχαι.: vara utan g., κενὸν εἰναι, ψευδὲς εἰναι.: det du säger har ingen g., οὐ δεν λέγεις. Ὁ) 


bevisningsgrund, ot μείον, τό. τεκμήριον, τό.. 


Grunda, 1) grundlägga (eg. o. 0eg.), Ιδρύειν, καδχειδρύειν (om byggnader, städer), κατα-σκευάζειν (bringa till 
stånd, t. ex. stat, flotta, makt), 4-ἐμελιοὺν (förse m. grund), κτίζειν, {κατ)-οικίζειν (städer, kolonier, bostäder), 
τιζέναι, ka-9-10tävoa (inrättningar, lagar o. d.).: g. en koloni på ett ställe, (κατ)οικίζειν χώραν. 2) stödja, ngt på 
ngt, ὑποτιάζέναι τινὶ τι. ἀναρτὰν τι εἰς τι! 1. EK τίνος, φάναι 1. νομίζειν τι αἴτιον εἶναι τίνος, ἀναφέρειν τι εἰς τι.: 
g. sig på ngt, αἰτίαν ἐχεῖν ἐκ 1. ἀπὸ τίνος, εἶναι ἐπὶ τινι. ἀνηρτήσβ-αι εἰς τι 1. εκ τίνος, αἰτιόν ἐστὶ τὶ τίνος, 


υπόκειται τινὶ τι. Jfr Stödja. 3) g. på, se Begrunda. 
— grundad (absol.), βέβαιος, 2, ἐσφαλής, 2, ἀληδής, 2, σαφής, 2 (säker, viss)., δίκαιος, 3 (rättmätig). 


Grundande, ἵδρυσις, κτίσις, ἡ. β-εμελίωσις, ἡ. κατασκευὴ, ἡ. κατάστασις, ἡ.: af en koloni, κατοίκισις, ἡ. 


κατοικισμός, δ. vanl. gm vv. 
Grundbegrepp, ἰδέα ἡ πρώτη, ApXIN, ἡ.: af en vetenskap, τὰ (πρώτα) στοιχεία. 
Grundbetydelse, κύριος νους, 0. 


Grunddrag, χαρακτήρ, ἦρος, ὁ. τύπος, ὁ (ish. i pl.), υὑπογραφὴ, ἡ. διάγραμμα, τό. περιγραφὴ, ἡ. κεφάλαιον, τὸ (bl. 


fig.).: framställa ngt i sina g., τύποις ἐξηγείσάκαὶ τι. λέγειν τι οἷόν τινι τύπω 1. ὡς ἐν τύπω. περιγράφειν τι. 
Grunddrift, πρώτη 1. κρατίστη ορμή, ἡ. 

Grundegenskap, φύσις, ἡ. δύναμις, Ewc, ἡ. τό ἰδιώτατον (d. mest egendomliga). 

Grundfalsk, παντελὼς, διὰ παντός, ἀπλὼς ψευδὴς, 2. 

Grundfast, βεβαίαν τὴν κρηπῖδα exwv. βέβαιος, 2 ο. 3. ἀσφαλής, 2.Grundfel - 


Grundfel, πρῶτον ἀμάρτημα, τό. 


Grundform, πρωτότυπον, τό. 

Grund fäste, κρηπίς, ιδος, ἡ. κρηπίδωμα, τὸ. 

Grundkraft, πρώτη δύναμις, η. 

Grundlag, ol πρώτοι νόμοι, οἱ περὶ της πολιτείας νόμοι. 

Grundlig, ἀχριβής, 2. ο, το ἀρχής.: grundligt undersöka, [ξ ἀρχής σκοπεῖσθαι. 

Grundlighet, ἀκρίβεια, ἡ. 

Grundlinie, στοιχεῖον, τό. βάσις, ἡ (d. understa i en figur). 

Grundlägga, se Grunda 1). 

Grundläggare, χτίστης, ov, ὁ. θεὶς, θὲν-τος, 0. καταστήσας, AVTOG, ὀ.: af en koloni, οἰκιστής, ΟἿ, OC. 
Grundläggning, 1) se Grundande. 2) se Grund 2). 

Grundlära, πρῶτον μάθημα, τό. Ψ 

Grundlärd, πολυμαθέστατος, 3. ἀκριβὼς πεπαιδευμένοι;, 3. σοφώτατος, 3. τὰ γράμματα δεινότατος, 3. 
Grundlös, ψευδής, 2. ἀλογος, 2. κενός, 3. διάκενος, 2. μάταιος, 3. εκαῖος, 3. οὐκ ἀληθής, 2. 
Grundmur, τὸ ὑποκείμενον τεῖχος. 

Grundmåla, τὸ πρῶτον ἱπιχρωννύναι. 

Grundorsak, πρώτη 1. μεγίστη αἰτία, ἡ. ἀρ- 

Grundpelare, «ΤΡ }λ77 ἡ ὑποκειμένη. στύλος ὁ ὑποκείμενος, βάσις, ἡ. 

Grundregel, ὁ πρώτος νόμος 1. κανὼν. 

Grundritning, ὑπογραφή, ἡ. διάγραμμα, τό. 


Grundsats, I)i vetenskaplig bet., ἀξίωμα, τό. θεώρημα, TO. δόγμα, τό. νπόληψις, ἡ. 2) i moral, bet., γνώμη, ἡ. 
αἵρεσις, ἡ. παράστημα, τό. λόγος, ὁ. νόμος, ο.: jag har gjort mig till en g. att, εγνωκα m. inf.: handla enl. g., 
γνώμρ TP δικαιοτάττ]) χρήσθαί. μηδὲν eIKk$ πράττειν.: vara utan grundsatser, εἰκ]] πράττειν Ö τι ἀν τὐχϑ. 


Grundspråk, πρωτότυπος γλώττα, OC. ἡ του συγγράψαντος γλώττα. 
Grundsten, θεμέλιος λίθος, ὀ. 

Grundtanke, ὑπόθεσις, ἡ. 

Grundteckning, se Grundritning. 

Grundtext, ἐδαφος, TO. ἀρχέτυπον, τό. 

Grundval, se Grund 2). 

Grundvilkor, πρώτη ὑπόθεσις, 1.: göra ngt till ett g. m. ngn, TPWTOV τι συντίθεσθαι πρὸς τινα. 
Grundvillfarelse, πρώτον ψεύδος, TO. 

Grund väs ende, φύσις, ἡ. 

Grundyta, ἐμβαδόν, τό. βάσις, ἡ. ὑπόθεσις, ἡ. θεμέλιον, τό. 
Grundämne, στοιχεῖον, TO. ἀρχή. ἡ. 

Grupp, σύστημα, TO. σύνταγμα, τό. σύμπλεγμα, τό. 

Gruppera, συντάττειν. 


Grus, σύναγμα, τὸ (ish. i njurarne). ψάμμος, η. φψηφίδες, αἱ. 


Grusa, 1) fylla m. grus, ψάμμου [μπιπλά-ναι. ψάμμον πιβάλλειν. 2) förstöra, καταρρη-γνύναι. κατασκάπτειν. 
καθαιρεῖν. 3) refi., g. sig, καταρρήγνυσθαι. διαρρήγνυσθαι. διαχεισθαι. 


Gry, φύσις, ἡ.: godt g., εὐφυία, : 5. har godt g., εὐφυής, 2. ἀγαθός, καλός τὴν φύσιν. 

Gry, ὑποφαίνειν, -σθαι. διαφαΐίνειν. ἱπι-, ν-ποφαύσκειν.: dagen gryr, ἡμέρα ὑποφαίνει. δρ- 
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θρος IoTti βαθὺύς.: så snart dagen gryr, ὡς τάχιστα ἡμέρα ὑποφαίνεται. ÄUO TP EW. 

Grym, ὠμός, 3. ἀγριος, 3. τραχύς, ετα, ὑ. σκληρός, 3. χαλεπός, 3. δεινός, 3. ἀπάνθρωπος, 2. 
Grymhet, ὠμότης, ἀγριότης, τραχύτης, σκληρὸ της, χαλεπὸ της, δεινὸ της, ἡ. 

Grymta, γρύζειν. γρυλίζειν. 

Grymtning, γρυλισμός, 0. 

Gryn, πτισάνη, ἡ, ἀλφιτα, τὰ (af säd).: små korn i allmht, χόνδρος, ὁ. ψήγμα, τό. 

Grynig, χονδροφυής, χονδρώδης, 2. χόνδρων πλέως, 3. 


Gryning, κνέφας, οὐς, τό. περίορθρον, τό. ὀρθρος, ὁ. πρώτη εως, ἡ.: 1 σ.. ἀμα τῇ EW. ἀμ' ημέρα, κατ' ὀρθρον 
βαθὺν. ημέρας ὑποφαινούσης. 


Gryta, χύτρα ο. XUTPIC, ἰδος, ἡ. κακκάβη, ἡ. ἐεψάνη, ἡ. [ψητήριον, τό. τρίπους, οδος, ὁ. 
Grythandlare, χυτροπώλης, ov, ὀ.: ställe der g. hålla till, χυτροπωλείον, τό. χὗὑτραι, al. 


Grå, φαιόὸς, 3 (svartgrå), λευκόφαιος, 2, πολιός, 3 (hvitgrå).: g. färg, πολιὸ της, ἡ.: af g. färg, πολιόχρως, ὁ, ἡ.: δ. 
hår, πολιαὶ (τρίχες), αἱ. 


Gråaktig, ὑπόφαιος, 2. νποπόλιος, 2. 

Gråhårig, πολιόθριξ, χος, ὁ, ἡ. πολιὸς, 3.: g. vid tinningarne, πολιοκρόταφος, 2. 
Gråna, πολιούσθαι. 

Gråsparf, στρουθός, ὁ. στρουθίον, τό. 

Gråsten, se Granit. 

Gråt, TO δακρύειν, κλάειν. κλαυθμός, ὁ. κλα-θμονή, ἡ. κλαύμα, τό. Se vidare Tår. 


Gråta, δακρύειν, δακρυχοειῖιν, ἐκχεῖν δάκρυα (gjuta tårar), κλαίειν, κλάειν (jemra sig, klaga). κλαυθμυρίζεσθαι 
(om små barn).: g. öfver ngt, δακρύειν [πἰ τινι, äfv. bl. τί. κλάειν τι 1. m. part.: komma ngn att g., κλάοντα 


καθιστάναι 1. 

1. καθίζειν Tivå.: utan att g., ἀκλαυτί. ἀδακρυτὶ. ἀδακρυς, VOG, ὁ, ἡ. ἀδάκρυτος, 2. 

Gråtfärdig, μόγις κατέχων τὰ δάκρυα 1. TO μή δακρύειν.: vara g., κλαυσιάν. 

Gråtmild, κλαμπστικός, 3.: Vara g., κλαυσιάν. κλαυστικὼς EXELV. 

Grädda, ὀπτὰν. πέττειν. 

Grädde, 1) eg., γραὺύς, ας, ἡ. TO παχὺ του γάλακτος, τὸ τοὺ γάλακτος ἀνθος. 2) fig., ἀνθος, τό. 
Gräfning, δρυξις, ἡ. ὀρυχή, ἡ. vanl. gmvv.: = det gräfda , ὀρυγμα, σκάμμα, τό. 


Gräfva, ὀρύττειν (göra öppning i marken). σκάπτειν (m. spade), σκάλλειν, σκαλεύειν (hacka, krafsa, röra i ngt). 


— 2. sig in, ned ο. d., ο-ρύττοντα εἴς, καταδύεσθαι etc. 
Gräfvare, σκαπανεὺς, σκαφεὺς, ἑως, ὁ. ορυκτής, οὐ, ὁ. νΔη]. gm partt. 


Gräl, νεῖκος, TO (mest poet.), φιλονεικία, ἡ. ἐρις, 1806, ἡ. λοιδορία, ἡ. ἀψιμαχία, ἡ. 1 väcka g. mel. vänner, ἐριῖν 


ἐμβάλλειν φίλοις. εἰς EPIV ἰμβάλλειν φίλους. 


Gräla, m. ngn om ngt, ἱρίζειν τινὶ περὶ τίνος. φιλονεικεῖν πρὸς τινα περὶ τίνος, ἁμιλλάσθαὶ τινι περὶ τίνος.: g. på 
ngn, λοιδορεισθαὶ τινι (f. ngt, επὶ τινι). λοιδορία χρήσθαί πρὸς τινα. μέμ-φεσθαί τινι (τί 1. Ini τινι). [πιτιμὰν, 


ὀνειδί-ζειν τινὶ (Ti). 

Grälig, -lysten, φιλόνεικος, 2. Ιριστικός, 3. φίλερις, 1006, ὁ, ἡ. φιλαπεχθήμων, φιλαπεχθής, 
2.: vara g., φιλονειῖκειν. φιλονεικία χρήσθαΐ. φι-λεριστεῖν. Jfr Τ ἃ ἃ 6 1 57. Κ.152 Grälighet - 
Grälighet, φιλονικία, ἡ. τὸ Εριστικόν. φι-λαπεχθημοσύνη, ἡ- 

Grälmakare, -ersjta, se Grälig. 


Gräma, ἀνιὰν. λυπεῖν. ἀάκνειν. κινεῖν.: g. Sig, Utom pass., ἀχθεσθαι. ἀγανακτεῖν. ἀυσθνμεῖν. βαρέως 1. χαλεπὼς 


φέρειν τι 1. ini τινι.: det grämer mig i hjertat, ἀξάηγμαι τὴν Kapdiav. 
Grämelse, ανία, ἡ. λύπη, ἡ. ἀγανάκτησις, ἡ. ἀυσθυμία, ἡ. 
Gränd, στενωπός, ὁ. λαύρα, ἡ. 


Gräns, ὀρος, ο (äfv. fig.), ὁριον, τό. μεθόρια, τὰ (gränsområde), τέλος, τό. πέρας, τος, τό. τέρμα, τό.: yttersta 
gränsen, Ἐσχατιὰ, ἡ.: belägen bortom g., ὑπερόριος, 3 ο. 2.: bestämma g., ὀρί-ζειν. ὀροθετεῖν. περιγράφειν.: gm 
g. söndra, afskilja, ἀιορίζειν. ἀφορίζειν.: sätta en g. f. ngt, ὁρους τιθέναι τινός, παύειν τι (ett tillstånd).: 
öfverskrida gränserna f. ngt, τοὺς ὁρους τινὸς ὑπερ-βαίνειν 1. ὑπερβάλλειν. ὑπερπηὰὰν τι. ὑπερ τὰ Εσκαμμένα 


πηὰὰν 1. ἀλλεσθαι (ordspr.): utan g., se Gränslös.: ngt har 1. känner ingen g., ανυπέρβλητων Ἐστὶ τι. 
Gränsa, till ngt, ὀμορεῖν τινι. ὅμορον 1. πρός-ορον εἶναι τινι. omedelbart, ἐχεσθαὶ τίνος. 
Gränsflod, ὁ μεθόριος 1. Ev τοις μεθορίοις ποταμός. 

Gräns fästning, φρούριον, τό. Ἐπιτείχισμα, τό.: uppförandet af g., Ἐπιτείχισις, ἡ. 

Gränsland, μεθόρια, τὰ. Εσχατιὰ, ἡ. 

Gränslinie, se Gräns. 

Gränslös, ἀπειρος, 2. ἀπέραντος, 2. 

Gränslöshet, ἀπειρία, ἡ. TO ἀπέραντον. 

Gränsmur, τείχος τὸ Εν τοῖς μεθορίοις. 

Gränsort, χωρίον τὸ Εν τοις μεθορίοις. 

Gränspunkt, Εσχατιά, ἡ. τὸ ἔσχατον. τέρμα, τό. πέρας, τό. 

Gränsskilnad, se Gräns. 

Gränssoldat, φρουρός, ὁ. περίπολος, ὀ. 

Gränsstad, πόλις Εσχάτη 1. Ev τοις μεθορίοις κειμένη, ἡ. 

Gränssten, -tecken, Opoc, ὁ. σημεῖον, τό. 

Gränstvist, ἀιαφορα ἡ ὑπερ τῶν ὁρων. 

Gräs, πόα, ἡ. βοτάνη, ἡ. ss. foder, χιλός, ὁ. κράστις, εωὡς, ἡ.: 5ρᾶαϊ g., χλόη, ἡ.: äta g., πο-ηφαγεῖν. 
Gräsaktig, ποὠάης, 2. 

Gräsfärg, ποὠάες 1. χλωρὸν χρώμα, TO. 

Gräsfärgad, -grön, ποὠώΐης, 2. χλωρός, 3. χλοὠάης, 2. 


Gräshoppa, ἀκρίς, idoc, ἡ. πάρνοιρ, οπος, ὁ.: ej bevingad, ἀττέλαβος, ὀ. 


Gräslig, ἀϊϊνός, 3. φοβερός, 3. Εκ-, καταπληκτικός, 3. βἀελυρόὸς, 3. 
Gräslighet, ἀεινότης, ἡ. βελυρία, ἡ. 

Gräslupen, ποὠάης, 2. 

Gräslök, καρτόνί τό. κοπτή, ἡ. 

Gräsmatta, -plan, πόα, ἡ. λειμὼν, ὦνος, ὁ. 

Gräs rik, ποὠάης, 2.: vara g., ποάζειν. 

Grässtrå, βοτάνης καλάμη, ἡ. βοτάνιον, τὸ (likt g.)- 

Grästorfva, χορτόβωλος, χορτόπλινθος, η. 

Gräs ät an de, ποηφάγος, 2.: vara g., ποηφαγεῖν. 

Gröda, σίτος, ὁ. λήϊον, τό.: späd g., χλόη, ἡ. 

Grön, χλωρός, 3. χλοὠάης, 2 (gräsg.). πράσινος., 2 (lök-g.).: = omogen, ὠμός, 3.: g. färg, χλωρὸ της, ἡ. 
Grönaktig, ὑπόχλωρος, 2. 

- Gudamåltid. 

Gröngul, χλωρός, 3. ὑπόχλωρος, 2. 

Gröngöling, -spett, κολιὸς, ὁ. 

Grönmånglare, λαχανοπώλης, ov, ὁ. 

Grönmånglerska, λαχανοπωλήτρια, ἡ. λα-χανόπωλις, τάος, ἡ. 


Grönsaker, λάχανα, τὰ.: hörande till g., λα-χανηρός, λαχανικός, 3.: handel m. g., λαχανοπω-λία, ἡ.: ställe der den 
bedrifves, λαχανοπωλεῖον, τό. λάχανα, τὰ (en del af torget).: fat m. g., λα-χανοθήκη, 1.: odling af g., λαχανεία, 
1.: en 8. odlar g., Aoxavevc, o.: samla g., λαχανεύεσθαι.: insamling af g., λαχανισμός, 0, 


Grönska, χλωρότης, ἡ. TO χλωρόν. πόα, ἡ.: Späd g., χλόη, ἡ. Δ 


Grönska, θάλλειν. χλοάζειν. ἀκμάζειν. --- grönskande, θ-αλὶρόλ, 3. {Π Θαλής, 2.: alltid g., ἀειθαλής, 2. ἀείφυλλος, 
2: 


Gröpa, [κατ)ερείκειν. πτίσσειν. χραΐειν. ---- gröpa d, Ερεικτός, 3. κατέρεικτος, 2. 

Gröpe, ἐρεγμα,τό. Ἐρεγμός, ὁ. Kpiuvov, τό.: af korn, ἀλφιτα, τὰ. πτισάνη, ἡ. χραιστόν, TO.: af g., Ερέγμινος, 3. 
Gröt, πόλτος, ὁ. ÉTVOC, τό. λέκιθος, ὁ. 

Grötaktig, Ετνηρός, 3. 

Gubbe, γέρων, οντος, ὁ (dem. γερόντιον, TO). πρεσβύτης, ov, ὁ.: hörande till, γεροντικός, 3. πρεσβυτικός, 3. 
Gubbeålder, γήρας, τό. 


Gud, θεός. ὁ. ἁαίμων, ονος, d.: vid G., νὴ (τον) Jia. ναι μὰ τον Jia (i affirm. satser), οὐ μὰ τον J. οὐ μὰ τοὺς θεοὺς 
(i negat. satser).: f. Guds skull, (w) πρός (του) Πός. πρός (τὠν) θεών.: τη. G., πη. Guds hjelp, σὺν θεώ. Ἐὰν θεὸς 
Ἐθέλι θεοὺ θέλοντος 1. βονλομένον.: derifr. oss Gud bevare! ὁ μὴ γένοιτο (ἀπεύχομαι).: i G:s namn, σὺν θεώ. 
ἀγαθλ) τύὐχτν.: gifve 6. att, (wc), εἴθ' ὠφελον, ες, ε m. inf. (om det omöjl.).: säga: G. hjelp! när ngn nyser, λέγειν 
Ζεὺ σώσον, Εὰν πτὰρἘ Tic.: Gud straffe mig om, μὴ ὀναίμην, εἴ. κακὼς ἀπολοίμην εἴ.: af G. öfvergifven, ἀθεος, 
2 (eg.), ἀνευ θεοὺ (utan Guds hjelp), ἀυστυχής, 2 (0eg.).: store G., ὦ Ζεὺ και θεοί. 


Gudabarn, θεοὺ παῖς, ὁ. θεογενής, 2. 
Gudabild, θεοὺ ἀγαλμα, τό. ξόανον, τό. 


Gudadryck, νέκταρ, αρος, TO. θείον ποτὸ Vv, τό. 


Gudafröjd, θεία τις ηδονὴ ἡ. 

Gudagåfva, θεοὺ ἀώρον, τό. τὸ παρὰ τὼν θεὼν ἀγαθόν. 

Gudahus, θεὼν éd0?, τό. νεώς, ὁ. τερόν, τό. 

Gudaingifven, ἔνθεος, 2. θεόληπτος, 2. θεο-φόρητος, 2. θεοφοροὐμένος, 3.: vara g., ξ«οςηο-ρεῖσθαι. 
Gudaktig, θεοσεβής, εὐσεβής, 2. ἁγιος, 3. ὀσιος, 3. 

Gudaktighet, θεοσέβεια, ευσέβεια, ἡ. ὁσιό-της, ἡ. 

Gudalif, μακάριος 1. ἠάιστος βίος, ὁ. 

Gudalik, θεοειάής, 2. θείος. 3. ἰσόθεος, 2. 

Gudalära, μυθολογία, θεολογία, ἡ. οἱ περὶ τοὺς θεοὺς λόγοι, ὁ περὶ τους θεοὺς μύθος. 
Gudamakt, θεία ἀύναμις, ἡ. ἀαίμων, ονος, ὁ (gudaväsen). 

Gudamat, ἀμβροσία, ἡ. 

Gudamenniska, θἑανάρος, θεάνθρωπος, ο (K- F-)- 

Gudamåiltid, θοίνη, ἡ 1. συμπόσιον, τὸ τὼν dewv.Gudasaga — Gunst. 
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Gudasaga, ο περὶ ἀ-εὧν uv&oc. 

Gudaskön, δεῖος τὸ κάλλος 1. το εἰδος. ζεο-ειδής, 2. 

Gudaspis, se Gudamat. 

Gudasvar, χρησμός, ὁ. μάντευμα, τό. 


Gudfruktig, δεισιδαίμων, 2. ὑεοσεβής, 2. ευσεβὴς περὶ τους -9-εοὺς. ὀσιος, 3.; vara g., handla gudfruktigt, 


εὑσεβείν περὶ τοὺς ἀεοὺς. 

Gudfruktighet, se Gudsfruktan. 

Gudinna, ἡ. &£0c, ἡ. 

Gudlig, se Gudaktig. 

Gudlös, ἀΐζεος, 2. ἀσεβής, 2. ἀδχέμιστος, 2. ἀνόσιος, 2. μιαρός, 3. 
Gudlöshet, a) abstr. ἀσέβεια, ἡ. ἀνόσιον, τό. b) concr., ἀσέβημα, TO. ἔργον ἀνόσιον καὶ ἀσεβες. 
Gudom, se Gudomlighet. 

Gudomlig, S-e1w0c, 3. δαιμόνιος, 2 ο. 3. 

Gudomlighet, a) abstr., ἀ-ειότης,ἡ. TO S-eiov 

1. δαιμόνιον. Ὁ) concr., se Gud. 

Gudsdyrkan, &£wv θεραπεία 1. Ἐπιμέλεια, ἡ. 

Gudsfruktan, δεισιδαιμονία, ἡ. θεοσέβεια, 

ἡ. ευσέβεια ἡ περὶ τους ἀ-εοὺς. 

Gudsföraktare, se Följ. 


Gudsförgäten, ἀμελὴς τὼν &EVVv 1. περὶ τους ζεοὺς. ἀΐζεος, 2. ἀσεβής, 2.: vara g., παραμε-λεῖν τὼν ἀζεὼών. 


ἀσεβείν. 


Gudsförgätenhet, ἀδχεότης, ἡ. ἀμέλεια τῶν ἀ-εὠν, ἡ. ἀσέβεια, ἡ. 


Gudsförnekare, ἀάζεος, 2. ἀρνησίζεος, 2 (Κ. F.). 

Gudsförsmädande, βλάσφημος, 2. ἀσεβής, 

2.: δ. tal, βλασφημία, ἡ. 

Gudsförsmädels 6, βλασφημία, ἡ. ἀσέβεια, ἡ. 

Gudsnådelig, εὐσέβειαν προσποιούμενος, 3. 

Gudsnådeligliet, προσποίητος εὐσέβεια, ἡ. 

Gudstjenst, δ-ρησκεία, ἡ. &zov λατρεία, ἡ. τερὰ, Tå.: fira g., ἀκρησκεύειν. ποιεῖν τὰ τερὰ. 
Guirlande, ἀνάέων πλέγμα, TO 1. πλοκὴ, ἡ. 

Guitarr, κιάζὰρα, ἡ. 


Gul, öav&oc, 3 (gullg.). πυρρός, 3 (rödg.). μήλινος, 3 ο. μηλινοειδής, 2 (äppleg.). κιρρὸς 3 ο. κιρροειδής, 2 
(blekg., citrong.). χλωρὸς, 3 (gröng.).: färga g., ξαν ἀκίζειν. 


Gul ak t ig, ini-, νπόξανζος, 2. 
Gulblek, χλωρός, 3. ὑπόχλωρος, 2. ὠχρός, 3. κιρροειδής, 2. 
Gulbrun, πυρρός, 3. φαιός, 3. 


Guld, χρυσός, ὁ (ss. ämne), χρυσίον, τὸ (vanl. förarbetadt g., ish. till mynt.): af g., se Gyllne.: af gediget g., 
ολόχρυσος, 2.: gmväfd m. g., χρυ-σοῦφής, 2.: arbeta i g., χρυσοχοεῖν. 


Guld arbe t are, χρυσοτέκτων, ονος, ὁ. χρυ-σοποιός, XPVOOVPYÅG, χρυσοχόος, ὀ.: Vara g., χρυσοχοεῖν. 
Guldarbete, Ἐργασία χρυσοὺύ, ἡ (ss. handling). ἔργον χρυσοὺν ο. χρύσωμα, τὸ (ngt af g. förfärdigadt). 
Guldartad, χρυσοειδής, 2. 

Guldbleck, χρυσοὺ ἕλασμα 1. πέταλον, τό. 

Guldbroderad, se Guldstickad. 

Guldfärg, χρυσοὺ χρώμα, TO. fav &OTNEC, ἡ. 

Guldfärgad, χρυσόχρους, 2. fav&oc, 3. 

Guldförande, χρυσόν ExXwv 1. KATAPOPWV, οὖσα, οὖν. 

Guldglans, τὸ του χρυσοὺ λαμπρόν. 

Guldgrufva, se Guldverk. 

Guldgul, öav&oc, 3.: g. färg, fav&dTtnc, η. 

Guldhaltig, χρυσίτης, ὁ. χρυσΐτις, ἡ. ὑπό-χρυσος, 2.: om floder, se Guldförande. 

Guldhår, fov&oi τρίχες, ah ξανθ-ἡ κό-μη, ἡ. 

Guldhår ig, fav&0O&p1ö, χος, ὁ, ἡ. χρυσόξριξ, χος, ὁ, ἡ. χρυσόκομος, 2. χρυσοκόμης, ὁ. 

Guld Κις, χρυσοὺ χόνδροι, οι. 

Guldklimp, χρυσου βώλος, ἡ. 

Guldkorn, χρυσοὺ χόνδρος, ὁ 1. -ψήγμα, TO. 

Guldkärl, χρύσωμα, τό. χρυσίς, ἰδος, ἡ. χρυ-σία, τὰ.: stundom χρυσός, ὀ. t. ex. πίνειν EK χρυσού. 
Guldland, πολύχρυσος χώρα, ἡ. 


Οα1 dma 1 m, χρυσἴτις (yi), ἡ, -ἰτης λίθ-ος, ὁ. 


Guldmynt, χρυσοὺς, ὁ. νόμισμα χρυσούν, τό. χρυσίον, τό. 

Guldprof, δοκιμασία 1. βάσανος χρυσου, ἡ. 

Guldregn, χρυσὸς EE ovpavov καταφερόμένος, ὁ. 

Guld rik, πολὺν χρυσὸν 1. äg&oviav χρυσοὺ εχων.: om länder äfv., πολύχρυσος, 2. 


Guldsand, χρυσΐτις ψάμμος 1. ἀμμος, ἡ. χρυσοὺ 1. χρυσίον ψήγμα, τό.: förande g., χρύσαμ-μος, 2. Jfr Guld 


förande. 
Guldservis, κατασκευὴ χρυσὴ, ἡ. σκεύη χρυσά, τὰ. 


Guldsmed, 1) se Guldarbetare. 2) insekten, (ρυσο)μηλολόνάη, ἡ. χριισοκάνδζαρος, d. dem. 
(XPLOO)UNAONOVT&IOV, τό. 


Guldstickad, χρυσόπαστος, 2. χρυσογραφής, 2. χρυσοβαφής, 2. χρυσοποίκιλος, -ποίκιλτος, 2. 
Guldstoft, χρυσοὺ ψήγμα, τό. χρυσόκονις, ἡ. 

Guldstreck, φλέψ χρυσίτιδος (γής), ἡ. 

Guldstycke, se Guldmynt. 

Guldstång, -tacka, χρυσοὺ Tv &oc, ἡ. 

Guldtörst, χρυσοὺ Ἐπιθυμία, 1.: lida af g., πεινὴν 1. διφὴν χρυσοὺ, ἀπλήστως EXEWV XPLOOD. 
Guldtråd, χρυσόνημα, χρυσόλινον, τό. 

Guldtyg, ὑφασμα χρυσόπαστον, τό. 

Gul d vas k er i, χρυσοπλύσιον, τό. 

Guldverk, χρυσεῖον,. TO. μέταλλα χρυσοὺύ, τὰ. χρυσωρυχείον, τό. 

Guldåder, se Guldstreck. 

Guldålder, ἡ χρυσὴ γενεὰ. 

Guldörn, χρυσάετος, ὀ. 

Gulhet, ξανβότης, ἡ. 

Gulna, Eav&ov etc. γίγνεσθαι, ξανάκίζεσζαι. μαραίνεσβ-αι (om blad, eg. vissna). 
Gulsiktig, 1KTepiKOG, 3. IKTEpPIWÖNG, 2. 

Gul 50 t, ἱκτερος, ο.: få g., ἱκτεριούσάαι.: lida af g., iktepiåv. 

Gumma, γραὺς, γραός,ἡ. πρεσβύυτις, 100C, ἡ. 

Gummi, κόμμι, εὡς (äfv. indecl.), τό. 

Gump, πρωκτός, ὁ. πυγὴ, ἡ.: hos fåglar, ὁρ-ροπύγιον, τό. 

Gumpfena, ὀρροπύγιον, τό. 

Gumse, κριός, ὀ.: skuren g., κριὸς τομίαςΐ. ΕΚτετμημένος. 

Gunga, αἰώρα, ἡ. 


Gunga, 1) tr. αἰωρεῖν. äfv. ταλαντεύειν. σα-- λεύειν. πάλλειν. σείειν. 2) intr. αἴωρεῖσάκαι. σα-λενεῖν (ish. om 


skepp), σείεσζαι. πἀλλεσάκαι. 
Gungfly, σαλεύον δάπεδον, TO. 


Gungning, αἰώρησις, ἡ. παλμός, ὁ. σεισμός, ὀ.: ett Skepps, σάλος, ὀ. 


Gunst, χάρις, ττος, ἡ. εὔνοια, ἡ. φιλοφρο- 
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σύνη, ἡ. φιλία, ἡ. σπουδή, ἡ (verksamt deltagande).: vinna ngns g., ἐννοιάν, φιλίαν χτήσα-σζαι 1. λαβεὶν παρὰ 
τίνος, ἑξαρέσκεσάκαί τινι. ἀ-νακτάἀσδαἱ τινα.: eftersträfva Ngns g., μνηστεύειν τὴν παρὰ τίνος, ὀρέγεσάζαι τῆς 
παρὰ τίνος εὐνοιας.: Stå i g. hos Ngn, χάριν ἐχεῖν πρὸς τινα. διὰ χάριτος εἶναί τινι. εὐδοκιμεῖν παρὰ τινι.: bevisa 


ngn en g. gm ngt, (χατα)χαρίζεσάχαί τινὶ τι. χὰριν φεροντὰ τινι ποιεϊσάκχαί τι. Ὁ) se Gunstbevisning. 
Gunstbenägen, -bevågen, se Bevågen. 

Gunstbevisning, χάρις, ττος, ἡ. φιλοφρόνη-μα TO.: gifva ngn en g., χαρίζεσάκαί τινι. 

Gunstig, se Bevågen. 


Gunstling, φίλος, ὁ. χεχαρισμένος, προσφι-λής, ὁ (NgNs, τινί). σπουδαζόμένος, ὁ (υπὸ τίνος). EviioKtUWV (παρὰ 


Tiv1).: lyckans g., ευτυχέστατος', 3. τὰ πάντα ευτυχής, 2. 

Guppa, ἀλλεσάαι. σείεσθ-αι. σαλεύειν. 

Gurgelvatten, ἀναγαργ ἀριστον, τό. 

Gurgla sig, ἀναχογχυλιάζειν. γαργαρίζειν. α-ναγαργαρίζεσάζχαι. 

Gurgling, ἀνακογχυλιασμός, ο. γαργαρι-σμός, ὀ. 

Gurka, σίκυος ο. σικυός, δ. σίκυς (1. -ὑς), υος (1. ὑος), ὁ. 

Gurkkärna, σίχυον, τό. 

Gurksäng, αἰχυὼν, ὦνος, 0. 

Guvernant, παιδαγωγός, ἡ. 

Guvernör, f. en yngling, παιδαγωγός, o. Se [ öfr. Kommendant, Ståthållare. 

Gyckel, παιδιὰ, ἡ. γέλως, WTOG, δ. γελοΐον, TO. σκώμμα, τό. φλυαρία, ἡ.: hafva g. f. sig, drifva g., se Gyckla. 
Gyckelbild, εἴδωλον, τό. φάντασμα, τό. 

Gyckelmakare, γελωτοποιός, ὃ. βωμολόχος ὁ (tallriksslickare). 

Gyckla, γελωτοποιεῖν. φλυαρεῖν. m. ngn, παί-ζειν, σχώπτειν εἰς τινα. ἐρεσχηλεῖν τινα. Jfr Gack. 
Gycklare, se Gyckelmakare, Taskspe-lare. 

Gyckleri, se Gyckel. 


Gyllne, χρυσοὺς, 1), οὖν. χρυσοὺ (πεποιημέ-νος). χρυσότυπος, χρυσήλατος, 2 (af guld danad, hamrad). Ofta gm 
smnsättningar. t. ex. m. g. ringar, χρυσοδαχτύλιος, 2.: m. g. frukter, χρυσό-χαρπος, 2.: m. g. gördel, χρυσόζωνος, 
2.: m. g. krans, χρυσοστέφανος, 2.: m. g. sandaler, χρυ-σεοσάνδαλος, 2.: m. g. fötter, χρυσόπους, OVV.: M. g. 
bakstam, χρυσόπρνμνος, 2. 


Gymnasium, διδασκαλεῖον, τό. (γυμνάσιον, τό, bl. kroppsöfningslokal). 


Gymnastik, γυμναστικὴ, ἡ. τὰ περὶ τον γυ-μναστικὸν ἀγώνα.: lärare ig., γυμναστής, οὐ, ο. παιδοτρίβης, οὐ, ὀ. - 
stisk, γυμναστικός, 3.: drifva g. öfningar, γυμνάζεσάζαι. 

Gyi”na, 1) i hjertat, εὔνουν, ευμενὴ EÄvOi τινι. εὐνοικὼς ἐχεῖν τινὶ. προδεύμως εχειν πρός τι. φρο-νεῖν τὰ τίνος. 2) 
m. handling, συμπράττειν, συν-εργον εἴναὶ τινι. πράττειν τὰ τίνος, ὠψελεῖν τη. acc. συμφέρειν M. dat. — 


gynnande, se Gynnsam. 


Gyn ἢ an de, εὐνοια, ἡ. προθυμία, ἡ. σπουδή, ἡ. συνεργία, ἡ. προαγωγὴ, η. 


Gynnare, φίλος, ὁ. κηδεμὼν, ὀνος, ὁ. σπουδαστής, οὐ, ὁ (Sedn.). εὐνους, 2. συνεργός, 2 0.partt. 


Gynnsam, χαλός, 3. καίριος, 3. Επίκαιρος, 2. χρηστός, 3. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. συμφέρων, ουσα, ὀν.: om förebud, 
αἱσιος, 2. δεξιὸς, 3.: g. tillfälle, καιρός, ὁ. εὐκαιρία, ἡ.: g. väder, ευημερία, ἡ. ευδία, ἡ. ὧρα, ἡ.: g. vind, εὐηνεμία, 
ἡ. ἀνεμος οὐριος 1. ᾿πίφορος. πνεύμα καλὸν 1. φο-ρόν.: g. årstid, ὡρα ἕτους, ἡ.: offren äro g., τὰ γίγνεται.: 


platsen är g. f. ngn, πρὸς τινὸς Εστι τὸ χωρίον. 
Gyttja, πηλός, ὁ. βόρβορος, ὁ. τλὺς, ὑος, ἡ. 
Gyttjig, βορβορώδης, 2. Ιλυώδης, 2. 


Gå, I) om lefvande varelser, 1) eg., βαίνειν, βαδίζειν (m. afs. på sättet f. handlingens verkställande). Tévoa, 
ἐρχεσάζχαι (gm gående förflytta sig), χωρεῖν (vexla rum), φοιτὰν (regelbundet o. ofta), πορεύεσθαι (tillryggalägga 
en väg).: g. gravitetiskt, steg f. steg, βάδην τέναι. βαδίζειν.: g. hastigt, δρόμω tévon. — Vid bestämmande af 
rörelsens riktning (på frågorna: hrifrån, hrest, hrthän) nyttjas i Gr. oftast smnsatta vv.: gå efter ngt, τέναι [πἰ τι, 
μετιέναι τι (hämta), (βαδίζοντα, βαίνοντα) ἀκολουάζεϊν, ἐπεσάχαἱ τινι (följa efter).: g. (in) i, τέναι, εἰσιέναι εἰς.: 
uppstå ο. g. in i, ἀνίστασάχαι εἰς, se Begifva sig.: g. ifr. ngn, ἀπιέναι, -ἐρχεσάχαι, χωρεῖν ἀπὸ 1. παρὰ τίνος (fr. 
ngt, ἀπό, EK τίνος), ἀπαλλάττεσθ-αἱ τίνος (ngn 1. ngt, äfv. fig. t. ex. κακὼς ἀπαλλὰτ-τεσάχα!).: g- på ngt, βαίνειν 
ἰπὶ 1. ev τινι.: g. till ngn, τὲναι Ἐπὶ τινα. προσιέναι τινὶ 1. πρός τινα. φοιτὰν πρός τινα 1. προσφ»οιτὰν τινι (ofta 
besöka, g. ut ο. in hos ngn).: g. till ett festspel, &zwpelv εἰς τι (t. ex. εἰς τὰ ι'ολύμπια, εἰς Ὀλνμ-πίαν, 101.).: gå 
under ngt, τέναι, χωρεῖν ὑπὸ τι, sällan, ὑπιέναι τι.: g. ur ngt, τέναι ἐκ τίνος. vanl. Εξιέναι ἐχ τίνος, Ἐκβαίνειν τινὸς 
(( ex. τὴς νεὠ).: g. ur solen, μεταστήναι ἐκ του ἡλίον.: g. ur vägen, se d. ο.: g. öfver ngt, βαίνειν διὰ τίνος, vanl. 
διαβαίνειν, περαιοὐσάκαί τι (flod, graf), βαίνειν ὑπέρ τι, vanl. ὑπερβαΐνε τιν, νπερ-βάλλειν τι (höjd, berg). — g. en 
väg, ὁδὸν βαδίζειν, τέναι 1. τρέπεσάαι (eg. taga en väg).: han kommer gående, βαδίζει, προσβαίνει πεζρ. πεζὸς 


προσέρχεται. 2) i mer 1. mindre oeg. bet., ish. 


f. att angifva ett tillstånd, t. ex. g. barfotad, vilse, sysslolös, hafvande, naken, klädd, till sängs, på jagt, om bord, i 
fält ο. 5. ν., se nommii 2. till ett arbete, IÉévot, τρέπεσβ-αι εἰς, πρὸς ἔργον, χωρεῖν πρός ἐργον. Ἐπιχειρεῖν ἐργω.: 


låtom oss 


g. till början igen, ov&ic [πὶ τὴν ἀρχήν ἴωμεν.: jag vill nu gå till sfa anklagelserna mot din charakter, πρὸς αὐτὰ 
τὰ του τρόπου σου κατηγορήματα βαδιούμαι.: g. till råds m. sig sf, Bovreve-o&o. διαλογίζεσάχαι.: g. f. långt, τὸ 
μέτρον ὑπερ-βάλλειν. Εκφέρεσάαι (t. ex. λέγοντα, i sitt tal).: dta går f. långt, ταῦ T οὐκέτ' ἀανεκτὰ.: gå så långt i 
ngt, εἰς τούτο 1. τοσοὗτο προβαίνειν, ἀφικνεῖ-σάζαι, ἡκειν, EX&EvVv τίνος.: g. på resor, ἀπο-, Εκ-δημεῖν.: g. på 
fartyg till ett ställe, πλεῖν, στέλ-λεσάζαι ἱπὶ m. gen. 1. acc. εἰς m. acc. 3) bortgå, sed. ο.: gå! örn B-1. ἐρρε. ἀπαγε.: 
g. bara! ἀπελθε δή.: komma o. g., εἰσιέναι καὶ ἀπιέναι.: det är tid att g., καιρὸς 1. wpoa ἠδη ἀπιέναι.: låta ngn g., 
ἀπιέναι, ἀποπέμπειν τινὰ. Ἐὰν τινα. χαίρειν Εὰν 1. κελεύειν τινὰ. μὴ Ενοχλεὶν τινι.: g. din väg, τὴν σαῦτον 
τρέπου.: g. sin väg, ἀπελάζεϊν. οἴχε-σάζαι (ἀπιόντα).: g. åt h—e, skogen, (ἀπαγ' 1. βὰλλ ὃ) Ες κόρακας Ες 
μακαρίαν (euphem.). p&zi-Gå — G&ng. 
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pov. II) om liflösa föremål, 1) röra sig, xwpei", φέρεσάκαι.: g. upp, ned, ἀνα-, Katapipeo&ou.: g. till segels, 
ἀνάγίσδαι.: g. in 1, gm ng<M dvvai τι.: vinden går, ἀνεμος, πνεὐύμα γίγνεται. ἀνεμος πνεῖ. TTIVEVUO KOTOPQÉPETOL: 
uret går, κινείται τὸ ὡρολόγιον.: allt går gm hs hand, πάντα dil ovtov πράττεται.: låta g., ἀνιέναι. ἀφϊέναι.: g. fr. 
mun till mun, διαδίδοσται. dia πάντων χωρεῖν.: en sägen går, λόγος EXEL, κατέχει, Εστίν. φα-τίν. λέγεται. 2) 
sträcka sig, χείνειν. nKew, ἀνήκειν, ända till ngt, μέχρι τινός, BE-1Kveio&ou πρὸς τι 1. μέχρι τινός.: "vattnet går 
öfver hufvudet, τὸ ὑδωρ ὑπερέχει τής κεφαλής, Öfver knäna, βρέχει τὰ γόνατα.: en klädnad 5. går till fötterna, 
ποδήρης XITWV.: OM vägar, ἀγειν, φέρειν [πὶ, πρός, εἰς πη. acc.: en port, 5. går åt fältet, πύλαι εἰς τὸ πεδίον 
φέρονται.: g. till en summa, se Belöpa sig.: g. ἃ lif, heder, ο. d., se Gälla. 3) om fortgången 1. utgången af 
händelser, tillstånd, företag, χωρεῖν. προχωρεῖν. ἀποβαίνειν. γίγνεσβΒ-αι-: g. väl, illa, καλὼς [Ev), κακὼς 
(προ)χωρεῖν, ἀποβαίνειν: g. väl, äfv. ka-Top&ovo&ou ο. bl. προχωρεῖν.: han förutsade, huru det skulle g., 


προύλεξεν οπως ἀποβήσοιτο.: det går icke, ov TPOXWPEI, οὐκ εστι, EveEOTI ( — det är icke möjligt).: det går mig, 


gm πάσχω, EXW, πράττω, t. ex. det går mig” väl, ε ὑ ἐχω 1. πράττω.: hur går det m. hm? πὼς exet; τὶ πράττει; hur 
skall det gå τη. mig? Εγὼ Ti πείσομαι;: det har gått mig 5. de flesta mskr, αὐτὸ ὅπερ ol πολλοὶ πέπονζα. ταὐτὰ 
τοῖς πολλοὶς πέπονζα. πέ-πονζχα τὸ TWV πολλὼν TUROG.: det går m. mig 5. m. dig, Ouowa πάσχω καὶ σὺ. ταὐτὸ 
πάσχω σοι.: det går hm ss. svinen, ὑϊκὸν τι πάσχει.: det går mig på sma sätt i fhde till andra mskr, πρὸς τους 
ἀλλους UVÄÅPUWITOVS ομοίως διάκειμαι 1. OUOIOV τι πάσχω. 4) gå på, = innehållas, rymmas i: gm χωρεῖν. 
δέχεσάαι. τκανὸν εἶναι, o., i fråga om ett måtts fhde till ett annat, ἀποτε-λεῖν. t. ex. så mycket går ej i flaskan, 
τοσούτον οὐ δέχεται 1. χωρεΐ ὁ λάγυνος.: det går 10 me-dimner på dta kärl, δέκα μεδίμνοις IKavdov ἔστι τούτο τὸ 
ἀγγεῖον.: det går 48 choiniker på en medimn, τετταράκοντα χοίνικες μέϊϊμνον ἀποτε-λούσιν. 5) om mynt, "gå", 
"gå för", se Gälla. — g. af, pryyvvo&oa, διαρρήγννσάζαι (brista), peiv, ἀπορρεῖν (om hår, fjädrar etc.), ἀπομαδὰν 
(om hår), ἀφανίζεσλαι (om fläckar). — g. an, ἐξεστι, ἐστι (det är tillåtligt). πρέπει, προσήκει, ἀξιόν Εστι (det 
passar).: det går icke an, ov χρή, δεῖ. οὗ d-éu1c. — g. emot, a) om pers , ἀπαντὰν, ὁμόσε χωρεῖν τινι. i fiendtlig 
bet., Ιέναι, ὁρμὰν Eri τινα. b) om saker, fig.: saken gick mig e-mot, ἀντέστη μοι τὸ πράγμα.: det går mig emot, 
οὐ προχωρεὶ μοὶ τι. ÄTVXW. —2. för sig, γίγνεσθαι (ske). — Ἐγχωρεῖν. Evdéxeo&ou. εἰναι. Ev-, Εξ-εἶναι, παρεῖναι 
(lätt), οἷόν τε εἰναι. --- g. igen, Ἐπανιέναι, φαϊνεσάζαι (μετὰ τον θάνατον), (οἵόν τε εἰναι) κατακλείεσάζαι 1. 
προστίζεσάζαι (om dörrar). συνάγεσάζαι (om kläder), ἀπ-, Επ-, κατου-λονσάζαι (om sår). — g. ihop, (fig.), 
σνμβαίνειν. ἁρμόζειν. Εφ-, συναρμόζειν. καλὼς ἀποβαίνειν. κατορόζτοὐσάχαι. Se f. öfr. g. an, g. igen. — g. med, 
(συν)αχολουθ-εῖν, (σνν)έπεσθαὶ τινι. --- g. om, se Förbigå, Förflyta. — g. omkring, a) eg., π εριβαίνειν. 


Tepuévon.: g. rundt omkring, κύκλω περιέναι.: = kringströfva, περιπαηῖΐν. περπέναι. 


διαφοιτὰν. περιπλανάσάκαϊ.: om saker, περιφέρε-σθο-αι, περιἀγεσόζαι. om bägaren äfv. περισοβεῖ-ιτάζαι, 
περιελαύνεσάαι (gå raskt omkring).: låta gå omkring, gm act. af anförda vv.: det går omkring f. mig, Ιλλιγγιώ. 
κραϊπαλώ. Ὁ) fig., se Omgifva, Kringgå. — g. på, a) g. framåt, προβαίνειν. προϊέναι. (τοὺ) πρόσω ἵέναι. πορρω- 
τέρω ἴέναι. b) g. fort, σπεύδειν. Ἐγκονεῖν. c) mot en fiende, i€von 1. ὀρμὰν Ἐπί τινα. Ἐπιέναι τινί 1. πρός τινα. 
ὀμόσε 1. εἰς χείρας ἱέναι τινὶ. προσπίπηιν. 4) ifrigt arbeta, σπεύδειν. σπου-δάζειν. Εγκονεῖν. πονεῖν. ---- g. sönder, 
se Sönder. — g. till, om växter, Εμβιούν. ζωοφορεῖν. ev&nveiv. (ἀνα) βλαστάνειν. Se f. öfr. Tillgå. — g. undan, 
a) vika undan f. ngn, παραχωρεῖν, Εξ-, ὑπεξὶσταὀξκαὶ τινι. EKTpPiTeo&oi τινα. (LT)EiKAIv τινί. Ὁ) ha framgång, 
προχωρεῖν. --- g. under, ἀπόλλυσάζαι. dNapg&cipeo&ait ἀφανίζεσάκχαι. --- g. upp, om band, o. d., prryvvo&o Εκ-, 
ἀναρρήτ-γνυσθαι. διαλύεσφϑαι.: om sår, χάσκειν. ἀναχά-σκειν. Jfr Uppgå. — g. ur, Ἐκπίπτειν. Εξάλλε-σδαι. 
Ἐκλύεσάαι. ρεῖν, ἀπορρεῖν (om fjädrar, hår ο. d.). ἀφανίζεσζαι, Εξίτηλον γίγνεσθαι (om färg ο. d.). — Se f. öfr. 


"a en 


compp. 0. d. οο., πη. hka "gå" finnes konstrueradt. 


Gående, βάδισις, ἡ. βαδισμός, ἡ. βάδισμα, τό. πορεία, ἡ. περίπατος, ὁ (spatserande), vanl. gm partt.: under g. 
märka, βαδίζοντα αἱσδάνε-σάζαι.: under g. samtala, ἀμα προϊόντα 1. πορευ-ὁ μενον διαλέγεσάαι.: σὰ 1 g., 
βαδίζειν. βάδην ἱέναι. 


Gåfva, 1) eg., δόσις, ἡ. δώρον, τό. δωρεὰ, ἡ. δώρημα, τό. 2) naturl. anlag, förmåga, φύσις, ἡ. δύναμις, EWC, ἡ.: jag 


har en σ. till ngt, τκανός, δυνατός, δεινὸς εἰμί τι 1. m. inf. πέτφΡυκα m. inf. 


Gång, 1) sättet hrpå man går, se Gående.: en affekterad g., βάδισμα τρυφερώτερον.: Upprätt g., πορεία ὀρδή.: i 
långsam g., βάδην.: gå sin g., τὴν αυτοὺ βαδίζειν. 2) ett tings rörelse, κίνησις, ἡ. φορὰ, ἡ (ish. hastigare).: sätta i 
g., κινεῖν. ὀρμάν. 3) förloppet af en händelse 1. företag, ἀπόβασις, ἡ. προχώρησις, ἡ. vanl. gm omskr. t. ex. man 
måste låta det ha sin g., ödw βαδίζειν Ἐὰν δεῖ.: taga en fördelaktig g., τρέπε-πεσάαι Ἐπὶ TO καλόν, ἀποκλίνειν εἴς 
1. Ἐπί το καλόν.: ha en god g., καλὼς προχωρεῖν.: sakernas vidare g., τὰ ὑστερον 1. μετὰ ταὐτα 1. EK τούτων 
γιγνόμενα 1. γενόμενα 1. γενησόμενα.: tingens vanliga g., τὰ καάε ἡμέραν γιγνόμενα.: sakerna äro i full g., 
ἀκμάζει 1. ὡς μάλιστα πράττεται τὰ πράγματα.: vara i full g. m. ngt, ὡς μάλιστα πράττειν, Ἐργὰάζεσάκαὶί τι.: 
bringa 1. sätta i g., ὀδοποεῖν. εἰς οδὸ ν καδχιστάναι. ε ἰσηγεῖσάκαι. εὐ-δοκιμεῖν ποιεῖν (förskaffa anseende). 4) 
anordning, inrättning af smnhörande ämnen, διάδζεσις, ἡ. διοίκησις, ἡ (t. ex. af ett tal), οἰκονομία, ἡ. κόσμος, ο. 
διάταξις, 1).: en melodis g., ρυβ-μός, ο. βάσις τοὺ pv&uov, ἡ. 5) väg, ställe der man går, οδός, ἡ. δρόμος, δ. 
σκηνὴ, ἡ (hrje betäckt plats).: en täckt g., δρόμος κατάστεγος, ο.: m. pelare, στοὰ, 1).: underjordisk, ὑπόνομος, ὁ. 
κρύπτη, ἡ.: spiralformig, ελιξ, κος, 1).: = utgång ur ngt, πόρος, ὁ. --- 6) hrje särskildt inträffande af en handling, 


tilldragelse: då ett ordningstal står bredvid, gm neutr. af ordinalia m. art (t. ex. I:sta, 2:dra, 3:dje g., TO πρώτον, τὸ 
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τερον, τὸ τρίτον); Vid grund t al gm adv. num. på -ἀκις (t. ex. πεντάκις, εἰσκοσάκις, ἑκατοντάκις, Utom ἀπαξ, δις, 
τρις, 1, 2, 3 gånger), så äfv., εκατεράκις, båda gångarna, πολλάκις, många gånger. τοσουτάκις, så Många gånger, 
ἀπειράκις, o-taliga gånger.: en annan g., ἀλλοτε. αὖθις. Εσαύ-θις. πάλιν.: ngn g., Eviote, ἐστίν οτε. Evioxov.: bl. 
ngn g., αἀπ«ξ μόνον.: den g., τότε (μεν).: dne g-, TO νυν ἔχον. τὸ νυν εἶναι, τό y € νυν.: d. förre g. τὸ πρότερον.: d. 
Siste g., TO τελευταῖον. τὸ νστατον. τὸ ἐσχατον. --- hrje g., ἑκάστοτε. αεὶ (ποτε). Vid grundtal gm κατὰ 1. ἀνὰ m. 
acc. 1. gm smnsättning m. σὺν (t. ex. 3 hrje g., κατὰ τρεις, σύντρεις).: den hrje g. herrskande, ο ἀεὶ βασιλεύων.:}, 
hrje g. som, οσάκις, οπότε. --- en gång, a) ss. tal- adv. ἁπαξ (en g.).: icke en g., οὐδ' ἁπαξ (= alldeles icke), οὐχ 
ἁπαξ μόνον (= flera gånger).: på en g., a) plötsligt, se d. o.; 6) alla tillsammans, ov μ-, ἁπαντες, -πασαι, -παντα. 
ἁθρόοι. a μα πάντες.: 2, 3 etc. på en g. (= hrje g.)., se ofvan.: än en g., αὖθις. av. πάλιν. : än en g. så mycken, 
stor, διπλάσιος TO πλήθος, TO μέγεθος.: en g., en annan g., ἀλλοτε μέν, ἀλλοτε δέ.: en g. så, en annan g. så, ἀλ- 
λοτ' ἀλλως.: en g. f. alla, ἀπαξ. διαρρήδην (bestämdt). Ὁ) tids- adv. (en gång), ποτὲ (enhl.). ovitw (vid inledning 


af en saga): ändtligen en g., nör ποτέ.: hör en g., ÖA" ἀκουσον, ἁκοῦυσον δή. ---- icke en g., ουδὲ. μηδὲ. 
Gångare, gm omskr.: en god g., βαδιστικὸς, 3.: = häst, se d. o. 


Gångbar, 1) 5. man kan gå på, πορεύσιμος, οδεύσιμος, 2. βάσιμος, 2. βατός, 3.: göra g., ὀ-δοποιεῖν. 2) se Gängse. 
3) gällande, om mynt, δόκιμος, 2. νόμιμος, 3 ο. 2,: myntet är σ., τό νόμισμα XWPEI. 


Gångjern, se Dörrhake, Dörrjern. 
Gångkläder, Εσθής, ἦτος, ἡ. 

Gångstig, ἀτραπός, ἡ. tpipoc, τ]. στίβος, ὁ. 
Går, πύον, τό. 

Går, i g., χθές. τ|] χθες ημέρα. 


Gård, 1) ombyggd plan, αὐλή, ἡ.: hörande till g., αυλικός, 3.: jaga ngn fr. hus o. g., EK τὴς ουσίας ἀπάσης 
Ἐκβάλλειν τινὰ. 2) kring 50] o. måne, ἁλως, w, ἡ. ἁλωὰ, ἡ. 3) se Egendom 3). 


Gårdag, ἡ χθές ημέρα.: gårdagens, χθιζός, χθεσινός, χθιζινός, 3. ὁ, ἡ, TO χθές. 
Gårds bo, σύνοικος, ο. 

Gårdsdräng, οἰκέτης, ov, 6. 

Gårdsfolk, οἱ Ἑνοικούντες. οἱ οἰκέται (tje-narne). 

Gårdshund, -vard, κύων οικουρός, ὁ. 

Gårdstomt, ἐδαφος, τό. 

G år k ock, εφθοπώλης, ov, ὁ. 

Gårkök, ἐφθοπώλιον, τὸ. 

G år t all, πεύκη, ἡ. 

Ὁ år tjuf, ὁ τὼν βοσκημάτων κλέπτης. 

Gås, χήν, νός, ὁ ο. 1).: ung g., χηνιδεὺς, ὁ.: liten g., χηνίον, τα.: hörande till g., χήνειος, 3. 
G ås ak t ig, χηνώδης, 2. 

Gåsfett, χήνειον στέαρ, τό. 

Gåsfjäder, χήνειον πτίλον ο. πτερόν, τό. 


Gåsherde, χηνοβοσκός, ὁ. 


G ås hus, χηνοβοσκείον, -βόσκιον, -τροφεῖον, τό. 
Gåskarl, χήν ὁ ἀρρην. 
Gåskött, χήνεια κρέα, τά. 


G ås skinn, (fig-) 1 φρίκη, ἡ.: få g., φρίττειν Gåsskrik, ἡ τῶν χηνὼών κλαγγή. Gåsvinge, χήνειον πτερόν, τό. (δία, 
αἴἰνιγμα, τό. γρίφος, TO.: framställa en g., αἰνιγμα προβάλλειν. γριφεύειν.: gissa, lösa en g., λύειν, εὑρίσκειν 
αἰνιγμα.: tala i gåtor, αἰνίγματα λέγειν, δι" αἵνιγμὼν λέγειν, αἵνίττε-σθαι.: en 5. talar i gåtor, αἰνιγματιστής, οὐ, ο. 


Gåtlik, αἰνιγματώδης, 2. γριφώδης, 2. ἀσα-φής, 2.: g. tal, αἰνιγμός, ὁ (oftare i pl.).: det låter g., αἰνίγματι ομοιόν 


Eotiv. 


Gäck, 1) 5. drifver gäckeri, Ἐπισκώπτης, ov, ὁ. χλευαστής, οὐ, ὁ. 2) handlingen, se Begabberi.: göra g. af, drifva 
δ. m. ngn, Ἐμπαίζειν τινί. χλευάζειν τινὰ. καταγελὰν τίνος. Εντρυφὰν τινι. ἀπολανειν τινός, γέλωτα τίθεσθαι 1. 
ποιεῖσθαι τινα. υβρίζειν εἰς τινα (öfvermodigt). 


Gäcka, 1) se Begabba. 2) (gm förespeglingar) bedraga, φενακίζειν. παράγειν. σφάλλειν. παραλογίζεσθαι. 
παρακρούεσθαι. Ἐξαπατάν.: gäckas i sina förhoppningar, ψεύδεσθαι τὼν Ἐλπίδων. 3) dep., gäckas m. ngn, a) se 
drifva Gäck. b) se 2). 


Gäckeri, 1) se Begabberi. 2) bedrägeri gm löften, förespeglingar o. d., ψεύδος, τό. φε-νακισμός, ὁ. παραγωγὴ, ἡ. 
παράκρουσις, ἡ. (ξ)-απάτη, ἡ. 


Gädda, λύκος, ἡ. λάβραξ, ακος, ὁ. Gäl, βράγχια, τὰ. Gäld, se Skuld. Gälda, se Betala. 


Gäldbunden, -fri, se Skuldsatt, -fri. Gäldenär, ο οφειλὼν, οντος. οφειλέτης, οὐ, ὁ. χρεώστης, OV, ὁ. χρεωφειλέτης, 


ov, ὁ. χρήστης, ov, ὁ (äfv. borgenär).: vara Nngns g., ὀφείλειν τινὶ χρήματα, χρεωστεῖν τινι. 
Gaäll, λαμπρός, 3. λιγυρός, 3. οξύς, εἰν, ὑ.: ett g. skratt, πολὺς 1. καπυρὸς γέλως. 


Gälla, 1) vara giltig, δόκιμον εἶναι, χωρείὶν (om mynt), νόμιμον εἶναι, κύριον εἶναι. νομί-ζεσθαι. κρατεὶίν.: låta ngt 
g., δοκιμάζειν τι. By-Kpivew τι. om meningar, ursägter, ο. d., ἀπο-δέχεσθαί τι. προσί' ἐεσθαὶ τι.: göra sin rätt 
gällande, μὴ εἴκειν 1. ὑφίεσθαι τὼν εαυτοὺ δικαίων.: göra sina anspråk gällande på ngt, ἀξιοὺν 1. δι-καιοὺν ἔχειν 
1. λαβεὶν τι. 2) hafva värde af, τιμὴν exew. ἀξίαν exewv. ἀξιον εἶναι. δύνασθαι ((. ex. Κυζικηνὸς δύνατο Εκεΐ κη' 
δραχμὰς): hd gäller spannmålen? πόση ἡ τιμὴ τοὺ σίτου; πόσου (1. πὼς) ὠνιος ὁ σῖτος; πόσου πιπράσκεται ὁ 
σίτος; g. ingenting, Εν οὐδενὸς εἴναι λόγω 1. μέρει, καταφρονεῖσθαι.: g. lika mycket, Εν ἴσω εἶναι. τὴν αὐτὴν 
exew δύναμιν.: det gäller f. mig lika , οὐδὲν ἐμοιγε διαφέρει. 3) ha inflytande, anseende, δύνασθαι, Ισχύειν 
(mycket, μέγα πολὺ, föga, μικρόν).: ngn gäller mycket hos mig, περὶ πολλοὺ ποιούμαι τινα. πολὺ νέμω τινί.: g. 
mest hos ngn, πρωτεύειν παρὰ τινι.: g. intet hos ngn, μηδαμοὺ εἶναι παρὰ τινι. Jfr Inflytande. 4) g. för, = anses f., 
δοκεῖν εἵναὶ τι. νομίζεσθαί τι.: han gäller allmänt f. en bra karl, ομολογείται ἀνὴρ εἴναι' χρηστός.: det sma gäller 
icke f. rättvist hos dse, 5. hos oss, ov ταὐτὰ παρὰ τούτοις καὶ Εν ἡμίν δίκαιον ομολογείται. 5) beträffa, vara 
riktad mot, τείνειν εἷς 1. πρὸς τινα. εἶναι πρὸς τινα 1. κατὰ τίνος, προσήκειν τινί. Om tal, äfv. λέγεσθαι εἰς τινα ο. 


περὶ τίνος (om taletsGälla—Göra. 
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ämne).: vårt samtal gällde just dta, nv ἡμῖν o λόγος περὶ αυτοὺ τούτου. 5) det gäller, = kommer an på, ἀεὶ τίνος, 
ΟἿ] εἴναί τι.: det gäller en strid på lif o. död, περὶ ψυχής Εστίν ὁ ἀγων.: nu gäller att, καιρὸς 1. ὡρα m. inf — 
gäldande (om lagar o. d.), κύριος, 3. καθεστώς, woa, ὡς 1. ὁς.: g. bruk, τὰ νόμιμα, νομιζόμενα. 


Gaälla, se Snöpa. 
Gänglig, λεπτός, ἰσχνός, 3. σφαλερός, 3. Επισφαλής, 2. 
Gänglighet, λεπτότης, ᾿σχνότης, ἡ. τό σφαλερόν. 


Gängse, νόμιμος, 2 ο. 3. Ἐπιζήμιος, 2 (om sjukdomar), συνήθης, 2.: vara g., χωρεῖν. νόμι-μον εἰναι. Εν χρεία 
εἶναι. Ἐπιάημεῖν (om sjukdomar). 


Gärd, 1) afgift till staten, se Skatt, 2) ss. uttryck af en sinnesstämning, ἀωρεὰ, ἡ. μαρτύ-ριον, σημεῖον, το. yfnaff, 
τὸ, τιμὴ, »} (af heder, utmärkelse). tTOff, ἡ (af tacksamhet, till- 


gifvenhet). 

Gärda, ερκος περιβάλλειν (τινὶ). περιοικοὐο-μεὶν (τι) αιμασιάν. Se Omhägna. 
Gärde, ἀγρός (περιπεφραγμένος), ο. 

Gärdesgård, αἱμασιὰ, jf. ἐερκος, τό. φράγμα, τό. φραγμός, ὁ. 

Gärdsle, ξύλα, τὰ. 

Gäspa, χάσκειν. χασμάσάκχαι. 

Gäspning, χάσμη, ἡ. χάσμημα, τό.: beständig g., χασμωάϊία, ἡ. 

Gäss lin g, χηνιἀεὺς, ὁ. χηνίον, τό. 


Gäst, 1) vid en måltid — c ön vi va: σὐν-ἀειπνος, ἡ. συμπότης, ου, ὁ. ὁ κληζεὶς Ἐπὶ ἀεῖ-πνον. ἁαιτυμὼν, ὀνος, 
ὁ.: bjuda ngn till g., κα-λεῖν τινα Ἐπὶ ἀείπνον.: vara g., συνάζειπνεῖν. ἀει-πνεῖν.: komma ss. objuden g., ἀκλητον 
Ιέναι Ἐπὶ τὸ ἀείπνον. 2) främmande pers., 5. ngn hyser o. undfägnar — hospes: ξένος, o.: hysa o. undfägna hos 
Sig SS. g., ξενίζειν Tivå.: upptagas 55. g. af ngn, ξενίζεσζαι ὑπὸ τίνος 1. παρὰ τινι.: hörande till g., ξενικός, 3. 
ξένιος, 3. 


Gästa, ξενούσάαι παρὰ τινι. ξενίζεσθ-αι παρὰ τινι 1. υπὸ τίνος. 


Gästabud, ἱστίασις, ἡ. εὐωχία, ἡ. ἀεῖπνον, σὐνάειπνον, TO. συμπόσιον, TO.: gifva ett g., I-oTIÄV. ευωχείν. 


ὀειπνίζειν.: fira m. ett g., εὐτιὰν (t. EX. τὰ νικητήρια, γάμους). 

Gästfri, φιλόξενος, 2. Ελευθέριος, 2. 

Gästfrihet, φιλοξενία, ἡ. Ελευδζεριότης, ἡ. 

Gästgifvare, Tav&oKEDC, -χεὺς, ὁ. ξενοδόχος, ο.: Vara α., πανὐοκεύειν. 
Gästgifvaregård, πανἀοκείον, -χείον, τό. ξενοἀοχείον, τό. κατάλυσις, ἡ. 
Gästgifveri, πανἀοκία, η. ξενοἀοχία, ἡ.: hålla g., πανάοκεύειν. 
Gästgifverska, πανἀοκεύτρια, ἡ. 

Gästkammare, -rum, ξενὼν, νος, ὁ. 

Gästskänk, ξένιον, τό. 


Gästvän, ξένος, ὁ.: mottaga ngn ss. g., ὑ-ποἀέχεσάκαὶϊ τινα ξένον, ξενίζειν τινὰ,: mottagandet af en g., ξένισις, ἡ. 


ξενισμός, ὁ.: taga in ss. g. hos ngn , ξενούσάαι παρὰ τινι. 
Gästvänlig, φιλόξενος, 2. 


Gästvänskap, ξενία, r>. φιλοξενία, ἡ (gäst vänlighet).: ingå g. πη. ngn, öevovo&oi τινι. ξε-νίαν ποιείσάζαι πρὸς 
τινα. 


Göda, a) djur, πιαίνειν. σιτεύειν. χορτάζειν. 

ευωχείν. ---- gödd, σιτευτός, 3. b) jorden, ἔο-πρίζειν. πιαίνειν. λιπαίνειν. 
Gödning, a) djurs, χορτασία, ἡ. σιτεία, ἡ. vanl. gm vv. b) jordens, se Gödsling. 
Gödsel, κόπρος, ἡ. 

Gödsla, κοπρίζειν. Ἐπικοπρίζειν. κοπρονν. 

Gödsling, κόπρισις, ἡ. κοπρισμός, ὁ. κό-πρωσις, ἡ. 


Οὔκ, κόκκυξ, vyoc, Ohärma g., κοκκύζειν. 


G öl, 1) i sjö 1. flod, κοίλωμα, τό. κοιλάς, ἀῦος, ἡ. βυϑός, ὁ. 2) se Pöl. 


Gömma, 1) undandölja, κρύπτειν. ἀπο-, κα-τακρύπτειν. ἀφανίζειν. Jfr Dölja. 2) förvara, ἀποτί ὑεσάζαι. d- 
ησαυρίζειν. (ἀια)τηρεῖν. διαφυλάττειν. ἀιασώζειν. 3) uppskjuta, ἀπο-, ävati&E-o&0. ἀναβἀλλεσάκχαι. 


Gömma, -sle, -ställe, a) der man förvarar ngt, ἀποδχήκη, ἡ. ἀ-ησαυρός, ο. b) der man gömmer sig, ἀποκρυφὴ, ἡ. 
καταφυγὴ, ἡ. κρησφρΡύγε-τον, τό.: djurens, φωλεός, ὀ.: krälande djurs, χειά, ἡ. κατάδζυσις, ἡ. χηραμός, ὀ. 


G Ö p 6η. τὸ κοίλον τῆς χειρός, ἡ χειρ κοίλη.: = handfull, ἀράγμα, τό. 


Göra, 1) frambringa, ποιεῖν. Εργάζεσβ:αι, ἀ-περγἀζεσάζαι, ἀποτελεὶν (bringa till stånd), κατα-σκευάζειν (inreda, 
inrätta), συνιστάναι (gm smn-ställning, anordning), συντιάχέναι (gm smnsättning). καδειστάναι (tillsätta, 
insätta).: = förorsaka, αἰτιον εἴναὶ τίνος.: g. att, ποιεῖν (WoTE) m. inf. — De särskilda uttrycken f. "göra" vid objj., 
s. beteckna tillstånd, t. ex. fred, förbund, framsteg etc., sökas under subst. 2) g. ngn ngt = förorsaka, bereda, 
ποιεῖν. κατασκευάζειν, παρέχειν, φέρειν τινὶ τι. αἴτιον εἴναί τινὶ τίνος.: g. ngn sorg, λύπην, ἀνίαν τινὶ ποιεῖν 1. 
παρέχειν. glädje, χαράν, εὐφροσύνην παρέχειν TIVI.: g. ngn heder, τιμὴν φέρειν τινί. καλὸν εἴναὶ τινι. κο-σμεὶν 
τινα.: g. ngn godt, εὖ 1. ἀγαάκὰ ποιεῖν, äfv. ὀρὰν, ἀπεργἀζεσάζκαι, sällan πράττειν, τινὰ (stundom τινί). εὐεργετείὶν 
τινα.: g. ngn ondt, κακὼς 1. κακὰ ποιεῖν (ἀρὰν, ἀπεργάζεσβ-αι) τινα. ἀἀικείν τινα. κακονργεῖν τινα.: det gör mig 
godt, ἠδὺ 1. ἠὀομένω μοὶ EoTtiv, ηάομαι.: det gör mig ondt, ἀχἄομαι. λυπούμαι, λυπηρόν Ἐστὶ μοι.: det gör mig 
ondt om dig, (κατ)ελεὼ σε. οἰκτείρω σε. συμπάσχω σοι.: g. ngn illa, se Skada.: det gör hm godt (= gagnar), 
συμφέρει αὖ τω. ὠφελεῖ, ὀνίνη-σιν AvTÖV.: g. sig goda dagar, evwxelo&ou. 10'v-ta&eiv.: g. sig förhoppningar, 
Ἐλπίζειν. Ἐλπίδα exew.: g. sig bekymmer, φροντίάἀα exewv. φροντίζειν. Se vidare nomm. 3) åstadkomma ändring i 
ett objekts ställning, fhde, egenskaper (g. m. predikats-acc. af ett adj. 1. subst., d. sedn. m. "till" framför), ποιεῖν, 
ἁἀπεργάζεσάαι, ἁποτελείν, ἀποἀεικνύναι, ἀποφαίνειν, KORIOTÄVOAL τιθέναι M. tvenne acc. t. ex. g. ngn bättre, 
βελτίω ποιεῖν τινα.: g. ngn bättre fr. (att vara) sämre, δ- μείνω EK χείρονος ἀποτελείν, ποιεῖν τινα.: g. ngn till 
herrskare, ἀρχοντὰ τινα τιζέναι, KA&1IOTÄVOAL ἁποφαίνειν.: g. ngn till fältherre, ἀποάεικνύναι, καβ-τστάναι, 
ποιεῖν τινα στρατηγόν.: g. ngn till sin vän, φίλον ποιείσόζαι 1. κτάσάκαί τινα. ἀνα-κτἀσάζχαι, ἀναρτἀσάχαὶ τινα.: 
Homerus gör Agamemnon till en käck man, "Oumnpoc ποιεὶ ἀγαμέμνονα ἀγαόκόν ἀνάζτρα.: man gör hm rik, φὰ- 


σκονσιν αὑτὸν πλούσιον εἶναι. Ofta gm härledda vv. på -0w. t. ex. g. till slaf, sten, krympling,158 
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blind, δουλοὖν, ἀπολιθούν, πηρδύν, τυφλούν, ο. 


s. v. Se de ord, som angifva hvartill ngt göres.: vara (liksom) gjord till, för "ngt, πεφυκέναι m. inf 4) utgöra (om 
tal o. mått), γίγνεσθαι. εἰναι. ἀποτελεῖν. t. ex. 10 gånger 10 gör 100, τὰ δεκάκις δέκα EKATOV γίγνεται 1. ÉoTiv.: 48 
choi-niker göra en medimn, πεντήκοντα χοίνικες ÖvV-Oiv δέουσαι μέδι:»»μνον ἀποτελούσιν. 5) uträtta, betyda, 
δύνασθαι. εἰναι, διαφέρειν.: gör ingenting, οὐδὲν πράγμα, οὐδὲν ἐστιν. οὐδὲν διαφέρει, οὐ μέμφομαι, οὐδείς 
φθόνος.: hd gör det dig? ti σοι διαφέρει; 6) fullgöra, verkställa, πράττειν. διαπράττειν. ἀπεργάζεσθαι. ἀποτελεῖν. 
ποιεῖν.: det skall straxt vara gjordt, ευθὺς πεπράξεται.: ingen kan g. det gjorda ogjordt, ουδεὶς av τό πραχθὲν 
ἀγένητον θείη.: g. ngt på uppfordran, πείθεσθαι.: d. är gjordt τη. ngt, δλωλὲ τι. οἴχε-ταί τι. 7) g. m. εἴς. på sfa 
handlingens sätt 1. beskaffenhet, πράττειν. ποιεῖν. δρὰν.: g. sin pligt, πράττειν τὰ εαυτοὺ, τὰ δέοντα, ποιεῖν τὰ 
καθήκοντα, προσήκοντα.: g. d. rätta, ποιεῖν, δρὰν τὰ δίκαια, τὰ ὅσια.: gÖr Så, OLTW ποίει. μή ἀλλως ποίει.: du gör 
väl 1. rätt att, ev, ορθὼς ποιεῖς m. part. (1. omvändt), t. ex. du gör väl att rlu påminner mig, Ev ποιεὶς ἀναμνήσας 
με (1. ävé-uvnödg με εν ποιὼν).: säga o. göra, λέγειν καὶ πράττειν (tala o. handla), λέγειν καὶ ποιεῖν (säga ngt o. 
göra det).: hd skola vi g.? Ti ποιώμεν; Ti χρὴ ποιεῖν; vet du, hd du skall g., οἵἷσθ] ὃ δράσον; jag vet icke hd jag 
skall g., οὐκ ExXw ὃ τι ποιὼ 1. χρὴ ποιεῖν. ἀπορώ, ἀμηχανὼ (m., vid ngt, περὶ τίνος, äfv. εἰς, πρὸς τι 1. bl. τι).: det 
är ingenting att g., οὐδὲν ἐργον.: g. ngt m., vid ngn, ngt, χρήσθαὶ tivi.: jag vet icke hd jag skall σ. m. ngt, οὐκ ἐχὼω 
ὅπως 1. o TI χρήσομαί τινι.: det är ingenting att g. m. ngt, οἱκ ἐστι χρήσθαἱ τινι. οὐδὲν δφελὸς τίνος.: g. allt f. att, 
πὰν, vanl. πάντα ποιεῖν 1. δρὰν ὅπως 1. στε (m. inf). 8) absol. = vara verksam: ge ngn att g., ἐργον, ἀσχολίαν, 
πράγματα TAPEXEN TIVi.: ge ngn mycket att g., πολλὰ πράγματα παρέχειν TIVi.: ha att g., ἀσχολίαν ἀγειν 1. exew.: 
ha mycket att g., πολλήν ἀσχολίαν, πολλὰ πράγματα Exew: man har att g., ἔργον ἐστὶν.: icke ha ngt att g., 
σχολάζειν. σχολὴν ἀγεῖν, εχειν.: ha att g. m. ngn, a) ha gemenskap, förbindelse, χρήσθαὶ τινι. ὀμιλεῖν τινι. 


κοινωνεῖν τινι. χρηματί-ζειν πρός τινα (om affärsförbindelse), b) i fiendtlig m., ὁ λόγος, ὃ ἀγων ἐστί μοι πρός 
τινα.: ha att g. m. ngt, a) vara sysselsatt m., ἀσχο-λεῖσθαι περὶ τι. ἐχειν, εἶναι ἀμφὶ, περὶ τι. : på ett mödosammare 


sätt, πράγματα EXELV ποιουν- 


τὰ τι. ἐργον ἐστὶ μοὶ τι. Ὁ) stå i gemenskap m., ha del i, κοινωνεῖν τινι. μετέχειν τινός, μέ-τεστὶ τινὶ τίνος. 9) ss. 
relät., d. ν. 5. ersättande ett förutgånget speciellare ν.: ποιεῖν. öpåv. Oftast m. upprepning af verbet, t. ex. fråga 
dem; eller, jag vill g. det i st. f. dig: ἐρώτησον αὐ-τοὺς: μάλλον δ' ἐγὼ τουτ' νπὲρ σου ποιήσω.: ehuru det icke 
tillkommer Er att herrska, for-dren J likväl att g. det, οὐ προσήκον ὑμῖν ἀρ-χειν ὅμως ἀξιοὺτε TOLTO δράν.: att 
kunna bevisa tacksamhet men icke g. det, δύνασθαι μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόναι de. — "göra" vid 
uttrycken : "hd annat än", "ingenting annat än", öfversattes merändels icke i Grekiskan, utan ἃ. förra vändningen 
återgifves m., Ti ἀλλο ἡ 1. ἀλλο τι ἡ, d. sednare m., οὐδὲν ἀλλ ἡ (οὐδέν ἀλλο ἡ), t. ex. hd gör du annat än 
ljuger? ἀλλο τι ἡ ψεύδει; du gör ingenting annat än ljuger, οὐδὲν ἀλλ' ἡ ψεύδει (men är det = du ljuger alltid: 
διατελεὶς 1. οὐ παύει ψευδόμενος). --- G. af (någonstädes), (ἀπο)τιθέναι. 1OTÄVOAL ἁποκομίζειν. ἀποπέμπειν, 
ἀφιέ'ναι.: g. af m. ngt (slut på), (κατ)αναλίσκειν. προίεσθαι. ἐκχεῖν.: g. ngn af m. ngn 1. ngt, ἀπαλλάττειν τινὰ 
τῖνος.: g. sig af m. ngt, ἀπαλλάττειν τι. ἁπαλλάττεσθαὶ τίνος, gm försäljning, se Sälja.: g. sig af m. ngn, 
ἀποπέμπειν, -σθαι. ἀφιέναι. gm att döda hm, ἐκπο-δὼν ποιεῖσθαι. ἀναιρείν. --- g. ifrån sig, ἐξερ-γάζεσθαι. 
ἀποτελεῖν. τέλος ἐπιτιθέναι. τέλος ποιεῖσθαι. ---- g. med ngt, χρήσθαί τινι. ἐν χρεία εἶναι τίνος, det μοὶ τίνος. ----“. 
till, συμφέρειν. συμβάλλεσθαι. ὠφελεῖν.: g. sig till, προσποιεῖ-σθαι, σχηματίζεσθαι, σκήπτεσθαι m. inf. 1. ὡς m. 
part. Jfr Tillgjord. Se f. öfr. compp. 


Göra, se Sysselssättning. 
Görande ο. låtande, (eg. τὸ ποιεῖν καὶ ἐἀν). πράξις, ἡ.: i allt sitt g. o. låtande, iv πάσαις πράξεσιν. 


Gördel, ζώνη, ἡ, ζώνιον, τό, περίζωμα, τὸ (i allmht). μίτρα, ἡ (qvinnors). ζωστήρ, ἦρος, ὁ ο. ζώμα, τὸ (krigarnes 
breda). Jfr Bröstband.: påtaga g., ζώννυσθαι. περι-, ὑποζώννυσθαι. 


Görlig, se Möjlig. 


Göromål, πράξις, ἐργασία, ἀσχολία, ἡ (55. handling o. sak), πράγμα, ἐργον, ἀσχόλημα, τὸ (ss. sak).: trängande g., 
τὰ κατεπείγοντα.: de dagliga g., τὰ καθ' ἡμέραν epya.: ha g., se Sysselsätta.: göra sig ett g. af ngt, Épyov 
ποιεῖσθαι τι.: bedrifva ett g., πράττειν ἔργον, ἐπιτη-δεύειν πράγμα.: duglig i g., πρακτικός, 3.: utan g., ἀπράγμων, 
2 (ish. offentliga). 


Gös (fisk), πέρκη, η. 

H. 

Ha, βαβαὶ, βαβαιάξ. φευ. (De förre till uttryckande af förvåning, det sedn. äfv. af ovilja). 

Hacka, σκαλίς, ἰδος, ἡ. dun, ἡ. μάκελλα, ἡ (bred, till bortskaffande af jord), σμινύη, η. δί-κελλα, ἡ (tvåuddig). 


Hacka, σκάλλειν, σκάλε vev (jord m. hacka, ο. d.). κολάπτειν (eg. m. näbben, picka).: = sönderhacka, κόπτειν. 


συγκόπτειν. συντέμνειν.: 1 uttalet, βατταρίζειν. ψελλίζειν, -σθαι.: h. tän- 
derna, συγκροτεῖν τοὺς οδόντας. 

Hackbräde, -kubb, ἐπίκοπον, ἐπικόπανον, τὸ. ἀικόρμιον, τό. ἱπίξηνον, τό. 
Hackelse, κάρφος, τό. φορυτός, ὃ. 

Hackmat, μυττωτόν, τό. ματτύα, ἡ. --- λοκρασία, ἡ. 

Hackspett, -spik, δρυοκολάπτης, δρνκολά-πτης, δενδροκολάπτης, OV, Ö. 
Haf, θάλαττα! ἡ. πέλαγος, τὸ (öppna hafvet). 158 

Göra —Haf. 


blind, δουλοὖν, ἀπολιθούν, Tr pPÖvV, τυφλούν, ο. 


s. v. Se de ord, som angifva hvartill ngt göres.: vara (liksom) gjord till, för "ngt, πεφυκέναι m. inf 4) utgöra (om 
tal o. mått), γίγνεσθαι. εἰναι. ἀποτελεῖν. t. ex. 10 gånger 10 gör 100, τὰ δεκάκις δέκα EKATOV γίγνεται 1. ÉoTiv.: 48 
choi-niker göra en medimn, πεντήκοντα χοίνικες δυ-οἷν δέουσαι μέδι:»»μνον ἀποτελούσιν. 5) uträtta, betyda, 
δύνασθαι. εἰναι, διαφέρειν.: gör ingenting, οὐδὲν πράγμα, οὐδὲν ἐστιν. οὐδὲν διαφέρει, οὐ μέμφομαι, οὐδεὶς 
φθόνος.: hd gör det dig? ti σοι διαφέρει; 6) fullgöra, verkställa, πράττειν. διαπράττειν. ἀπεργάζεσθαι. ἀποτελεῖν. 
ποιεῖν.: det skall straxt vara gjordt, εὐθὺς πεπράξεται.: ingen kan g. det gjorda ogjordt, ουδεὶς av TO πραχθὲν 
ἀγένητον θείη.: g. ngt på uppfordran, πείθεσθαι.: d. är gjordt τη. ngt, δλωλὲ τι. οἴχε-ταί τι. 7) g. m. εἴς. på sfa 
handlingens sätt 1. beskaffenhet, πράττειν. ποιεῖν. δρὰν.: g. sin pligt, πράττειν τὰ εαυτοὺ, τὰ δέοντα, ποιεῖν τὰ 
καθήκοντα, προσήκοντα.: g. d. rätta, ποιεῖν, δρὰν τὰ δίκαια, τὰ ὅσια.: gör Så, OLTW ποίει. μή ἀλλως ποίει.: du gör 
väl 1. rätt att, ev, ορθὼς ποιεῖς m. part. (1. omvändt), t. ex. du gör väl att rlu påminner mig, Ev ποιεὶς ἀναμνήσας 
με (1. ävé-uvnÖödg με εν ποιὼών).: säga o. göra, λέγειν καὶ πράττειν (tala o. handla), λέγειν καὶ ποιεῖν (säga ngt o. 
göra det).: hd skola vi g.? τί ποιώμεν; Ti χρὴ ποιεῖν; vet du, hd du skall g., οἵσθ] ὃ δράσον; jag vet icke hd jag 
skall g., οὐκ ExXw ὃ τι ποιὼ 1. χρὴ ποιεῖν. ἀπορώ, ἀμηχανὼ (m., vid ngt, περὶ τίνος, äfv. εἰς, πρὸς τι 1. bl. τι).: det 
är ingenting att g., οὐδὲν ἐργον.: g. ngt m., vid ngn, ngt, χρήσθαὶ τινι.: jag vet icke hd jag skall σ. m. ngt, οὐκ Exw 
ὅπως 1. o TI χρήσομαί τινι.: det är ingenting att g. πη. ngt, οἱκ ἐστι χρήσθαὶ τινι. οὐδὲν δφελὸς τίνος.: g. allt f. att, 
πὰν, vanl. πάντα ποιεῖν 1. δρὰν ὅπως 1. στε (m. inf). 8) absol. = vara verksam: ge ngn att g., ἔργον, ἀσχολίαν, 
πράγματα παρέχειν TIVi.: ge ngn mycket att g., πολλὰ πράγματα παρέχειν TIVi.: ha att g., ἀσχολίαν ἀγειν 1. exew.: 
ha mycket att g., πολλὴν ἀσχολίαν, πολλὰ πράγματα Exew: man har att g., ἔργον ÉoTiv.: icke ha ngt att g., 
σχολάζειν. σχολὴν ἀγεῖν, exew.: ha att g. m. ngn, a) ha gemenskap, förbindelse, χρήσθαὶ τινι. ὀμιλεῖν τινι. 
κοινωνεῖν τινι. χρηματί-ζειν πρός τινα (om affärsförbindelse), b) i fiendtlig m., ὁ λόγος, ὃ ἀγων ἐστί μοι πρός 
τινα.: ha att g. m. ngt, a) vara sysselsatt m., ἀσχο-λεῖσθαι περὶ τι. ἐχειν, εἶναι ἀμφὶ, περὶ τι. : på ett mödosammare 


sätt, πράγματα ἔχειν ποιουν- 


τὰ τι. ἐργον ἐστὶ μοὶ τι. b) stå i gemenskap m., ha del i, κοινωνεῖν τινι. μετέχειν τινός, μέ-τεστὶ τινὶ τίνος. 9) 55. 
relät., d. ν. 5. ersättande ett förutgånget speciellare ν.: ποιεῖν. öpåv. Oftast m. upprepning af verbet, t. ex. fråga 
dem; eller, jag vill g. det i st. f. dig: ἐρώτησον αὐ-τοὺς: μάλλον δ' ἐγὼ τουτ' νπὲρ σου ποιήσω.: ehuru det icke 
tillkommer Er att herrska, for-dren J likväl att g. det, οὐ προσήκον ὑμῖν ἀρ-χειν ὅμως ἀξιοὺτε TOLTO δράν.: att 
kunna bevisa tacksamhet men icke g. det, δύνασθαι μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόναι de. — "göra" vid 
uttrycken : "hd annat än", "ingenting annat än", öfversattes merändels icke i Grekiskan, utan d. förra vändningen 
återgifves m., Ti ἀλλο ἡ 1. ἀλλο τι ἡ, d. sednare m., οὐδὲν ἀλλ ἡ (οὐδέν ἀλλο ἡ), t. ex. hd gör du annat än 
ljuger? ἀλλο τι ἡ ψεύδει; du gör ingenting annat än ljuger, οὐδὲν ἀλλ' ἡ ψεύδει (men är det = du ljuger alltid: 
διατελεὶς 1. οὐ παύει ψευδόμενος). --- G. af (någonstädes), (ἀπο)τιθέναι. 10TÄVOAL ἁἀποκομίζειν. ἀποπέμπειν, 
ἀφιέ'ναι.: g. af m. ngt (slut på), (κατ)αναλίσκειν. προίεσθαι. ἐκχεῖν.: g. ngn af m. ngn 1. ngt, ἀπαλλάττειν τινὰ 
τῖνος.: g. sig af m. ngt, ἀπαλλάττειν τι. ἁπαλλάττεσθαὶ τίνος, gm försäljning, se Sälja.: g. sig af m. ngn, 
ἀποπέμπειν, -σθαι. ἀφιέναι. gm att döda hm, ἐκπο-δὼν ποιεῖσθαι. ἀναιρείν. --- g. ifrån sig, ἐξερ-γάζεσθαι. 
ἀποτελεῖν. τέλος ἐπιτιθέναι. τέλος ποιεῖσθαι. ---- gZ. med ngt, χρήσθαί τινι. ἐν χρεία εἶναι τίνος, det μοὶ τίνος. ----“. 
till, συμφέρειν. συμβάλλεσθαι. ὠφελεῖν.: g. sig till, προσποιεῖ-σθαι, σχηματίζεσθαι, σκήπτεσθαι m. inf. 1. ὡς m. 
part. Jfr Tillgjord. Se f. öfr. compp. 


Göra, se Sysselssättning. 
Görande ο. låtande, (eg. τὸ ποιεῖν καὶ ἐἀν). πράξις, ἡ.: i allt sitt g. ο. låtande, iv πάσαις πράξεσιν. 


Gördel, ζώνη, ἡ, ζώνιον, τό, περίζωμα, τὸ (i allmht). μίτρα, ἡ (qvinnors). ζωστήρ, ἦρος, ὁ ο. ζώμα, τὸ (krigarnes 
breda). Jfr Bröstband.: påtaga g., ζώννυσθαι. περι-, ὑποζώννυσθαι. 


Görlig, se Möjlig. 


Göromål, πράξις, ἐργασία, ἀσχολία, ἡ (55. handling o. sak), πράγμα, ἐργον, ἀσχόλημα, τὸ (ss. sak).: trängande g., 
τὰ κατεπείγοντα.: de dagliga g., τὰ καθ' ἡμέραν epya.: ha g., se Sysselsätta.: göra sig ett g. af ngt, Épyov 
ποιεῖσθαι τι.: bedrifva ett g., πράττειν ἔργον, ἐπιτη-δεύειν πράγμα.: duglig i g., πρακτικός, 3.: utan g., ἀπράγμων, 
2 (ish. offentliga). 


Gös (fisk), πέρκη, η. 

Η. 

Ha, βαβαὶ, βαβαιάξ. φευ. (De förre till uttryckande af förvåning, det sedn. äfv. af ovilja). 

Hacka, σκαλίς, ἰδος, ἡ. dun, ἡ. μάκελλα, ἡ (bred, till bortskaffande af jord), σμινύη, η. δί-κελλα, ἡ (tvåuddig). 


Hacka, σκάλλειν, σκάλε vev (jord m. hacka, ο. d.). κολάπτειν (eg. m. näbben, picka).: = sönderhacka, κόπτειν. 


συγκόπτειν. συντέμνειν.: i uttalet, βατταρίζειν. ψελλίζειν, -σθαι.: ἢ. tän- 
derna, συγκροτεῖν τοὺς οδόντας. 

Hackbräde, -kubb, ἐπίκοπον, ἐπικόπανον, TO. ἀικόρμιον, τό. ἱπίξηνον, τό. 
Hackelse, κάρφος, τό. φορυτός, ὃ. 

Hackmat, μυττωτόν, τό. ματτύα, 1). — λοκρασία, ἡ. 

Hackspett, -spik, δρυοκολάπτης, δρνκολά-πτης, δενδροκολάπτης, OV, ὀ. 
Haf, θάλαττα! ἡ. πέλαγος, τὸ (öppna Παΐνει) ΗΔ ---- Hakformig. 
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πόντος, ο (äfv. om enskilda begränsade delar af verldshafvet, t. ex. πόντος Εὐξεινος, Ἱκάριος etc.).: i 1. vid ἢ. 
befintlig, θαλάττιος, 3. Ενάλιος, 2. : vid ἢ. belägen 1. boende, ἐπιθαλάττιος, ἰπιθα-λαττίάιος, 3 0. 2. 
παραθαλάττιος, 3 0. 2. παράλιος, 2.: på hafvet, iv Tp θαλάττρ. χατὰ (τὴν) θάλατ-ταν.: fara på h., πλεῖν τὴν 
θάλατταν 1. IT" Tp θα-λάττρ 1. iv Tu πόντω 1. ini πόντω.: vara på h., θαλαττεύειν.: "lefva på, i h., ἰνθαλαττεύειν. 
Jfr S j ö. 


Hafre, βρόμος, ο. 

Hafs, -a, se Slarf, -va. 

Hafsbad, 1) ss. ställe, θαλάττια ὑδατα, τὰ. 2) ss. handling, το iv θαλάττρ λούσθαι.: tagah., λοῦσθαι iv θαλάττρ. 
Hafsdjur, ζώον θαλάττιον 1. ἰνθαλάττιον 1. πελάγιον, τό. 
Hafs fi sk, θαλάττιος ιχθὺς, ὀ. 

Hafsfiske, ἡ iv θαλάττρ αλιεία. 

Hafsfågel, se Sjöfågel. 

Hafsfärgad, θαλαττοειάής, 2. 

Hafsgräs, -grön, se Sjögräs, -grön. 

H afs gud, θαλάττιος 1. ἰνάλιος θεός, ο. 

Hafsigel, ἰχῖνος θαλάττιος 1. πελάγιος, ὀ. 


Hafskant, -kust, παραλία, ἡ. παραθαλατ-τία, ἡ. παραθαλάττια, τἀ. τὰ παρὰ τὴν θάλατ-ταν. τὰ κάτω (MOts. τὰ 


ἀνω, inre landet). Jfr Hafsstrand. 
Η afs k ål, θαλαττοκράμβη, ἡ. 

Η af slö k, σκίλλα, ἡ. OxXivoc, ἡ. 
Hafsmossa, βρύον, τό. Hviov, TO. 
Hafsmåse, λάρος, 0. 

Η af sn ål, βελόνη, ἡ. 


Hafssalt, ἀὰς θαλάττιος, 0. 


Hafssnäcka, θαλάττιος χοχλίας, 0. 
Hafsstilla, γαλήνη, ἡ. εὐάία, ἡ. 

Hafsstrand, αἰγιαλός, ὁ. ἀχτὴ, ἡ. 

Hafs svin, ἀελφίς, ivoc, oc. 

Hafstrakt, se Hafskant. 

Hafstång, se Tång. 

Hafsvatten, θαλάττιον 1. ἀλμυρὸν νάωρ, τό. 


ti, cC« N 1 


αλμη, n. 

Hafsvidunder, Kt)Toc, τό. 

Hafsvik, χόλπος, 0. 

Hafsvind, ἀνεμος, oc 1. πνεὺμα, τὸ απὸ 1. & 
Hafsväxt, βαλάτ«οΙ» φυτόν, τό. 

Hafsyta, π ελατοί, τό. 

Hafs ål, yoyy”off, ο. μιὐραινα, jf. 

Η af söm, öiditoi 1. ο. 


Hafva, i allmht eyxew. — 1) i yttre, sinlig bet. a) hålla, exew.: ἢ. i händerna, iv χερσὶν 1. ἀιὰ χειρὼν exew.: här har 
du, exe. ἀέχου. kTov. ἢ. med, hos sig, exew 1. ἀγειν μεθ' εαυτοὺ 1. ἀμφ αὐτόν, ετοιμον exew (ha i beredskap, t. 
ex. ὀπλα), φέρεσθαι (föra m. sig, t. ex. σΐτον). Se vidare Medföra. — ἢ. på sig, exew. φέρειν. ἠμ-φιέσθαι (vara 
iklädd). — ha öfver sig (kappa ο. d.), ἰγκεκαλύφθαι. [πἴ-, περιβεβλήσθαι. ἠμφι-ἔσθαι. Ὁ) till betecknande af 
local-fhde, exaw 1. gm εἶναι iv, ini, περὶ τινι 1. iv-, ἐπ-, περιεῖναι etc. efter rumfhdts olika beskaffenhet, t. ex. 
landet har många städer, πολλαὶ εἶσι πόλίλ iv Ti) xwpa.: huset har många rum, ἐνεστι πολλὰ οἰκήματα iv TP 
otKia.: de flesta husen hade torn, ini ταῖς πλείσταις οἰκίαις τύρσεις ἱπήσαν.: platsen hade en mur (omkring sig), 


τεῖχος περιήν τὼ χωρία).: ha ngt till höger, venster, iv ὕεξια, iv 


ἀριστερὰ Exew τι 1. εἰστι τὶ τινι. ---- ἢ. Öfver sig, (ὑπ)εῖναι ὑπὸ τινι. € O T1 TI ὑπέρ τίνος, fig., νπο-τετάχθαι TI Vi. 
εἶναι ἐπί τινι. ---- ha under sig, εἶναι ὑπὲρ τίνος, εἰστι τι ὑπὸ τινι. fig., ὑπήκοον EXEIV τινὰ προεατάναι τινὸς, 
εφεστηκέναι τινί. ---- ἢ. för sig α) eg., ἐστι 1. κείται τι εμπροσθὲν τίνος 1. παρὰ τινι. πρό-, παράκειταί Ti τινι. b) 


fig » «[τὰ" ἀμφίϊ περὶ τι. εἰναι πρὸς τινι. 


πράττειν TI. — 2) äga, besitta i egentligare 1. oegentligare bet. a) yttre egendom, exew. κεκτή-σθαι. ἐστι, ὑπάρχει 
μοι. χρἠσθαί (m. bibegr. af brukande).: ἢ. till man, hustru, exew ἀνόρα, γυναίκα.: ἢ. till vän, bundsförvandt, exew 
φίλον, σύμμαχον. χρήσθαϊ φίλω, συμμάχω.: ἢ. ngt (ss. vinst 1. skada) af ngt, ἀπολαύειν Ti τίνος, περι-γίγνεται 1. 
περίἰεστὶ μοὶ τι εκ τίνος.: vilja h. ngt, ἱπιθυμεῖν, ἰφίεσθαί τίνος, ἀπαιτεῖν, ἀξιοὺν ἀπο-λαμβάνειν τι (återfordra). — 
ἢ. öfver, λοιπὸν Exew. λοιπὸν ἴστι 1. περἰεστί μοὶ τι. Ὁ) egenskaper, Exew. πὰρ-, πρός-, EVEOTI μοὶ τι. χρήσθαὶ 
τινι. Ofta m. adj. t. ex. han hade stor tapperhet, ἀνἀρειότατος ἦν. c) yttre 1. inre tillstånd, exew. ἀγεῖν (ett 
fortfarande, t. ex. ἡσυχίαν, σχο-λήν). χρήσθαὶ (t. ex. εὐτυχία, συμφορά). Ofta gm ett af det ifrågav. subst, härledt 
v.t. ex. ha lycka, olycka, εὐτυχεῖν. ἀτυχεῖν.: ἢ. brist, ἀπορεῖν": ἢ. glädje, begärelse, χαίρειν, ἀκιθυμεῖν etc., se 
subst, 4) ἢ. att (= vara förpligtad att), gm adj. verb. 1. gm χρὴ, åei m. acc. o. inf. 1. gm ioti πη. gen. 1. neutr. af 
pron. poss. 3) ss. hjelp-v., stundom exew, vanl. utan motsvarande särskildt ord i Gr., se Gram. 4) i vissa talesätt: 
det har ingen fara, οὐδεὶς κίνδυνος, ἀμέλει.: det har ingen brådska, ov div «Τεῖ σπουάής.: du har det bra, καλὼς 
πράττεις.: hur har det sig, πὼς exe: det har sig svårt, icke lätt, χαλεπόν, ov ρὰΜν iotiv. — Η. af, bort, fram, in, 
ned, upp, under, ut, sökas under de gm smnhanget angifna liktydiga vv., i allmht compp. af Föra. — hafvande, 


ÉyKVOG ο. ἰγκύμων, 2 (äfv. fig., πη. gen.), ἐμπλεως, πλήρης, 2 (τινός, bl. fig.).: vara h., κυεῖν. κυοφορεῖν. iv γαστρὶ 


φέρειν 1. εχειν.: bli h., κυίσκεσθαι. iykbuova γίγνεσθαι, iv γαστρὶ λαβείν.: göra h., Ἰγκύμονα ποιεῖν. κυΐσκειν. 


πληρούῦν.: gå ἢ. m. en tanke, κυεῖν τι iv TP "ψυχρ.: staten går ἢ. m. en olycka, ὀυστοκειῖ ἡ πόλις. 
Hafveri, βλάβη, ἡ. ἱκβολὴ, ἡ (varors utkastning). 

Hagel, χάλαζα, ἡ.: m. ἢ. nedslå, krossa, χαλαζοκοπεῖν.: skada gm h., χαλαζοκοπία, ἡ. 
Hagelartad, χαλαζὠὰης, 2. 

Hagelskur, χάλαζα, ἡ. 

Hagla, χαλαζάν. χάλαζα γίγνεται. 

Haj, καρχαρίας, ov, ὁ. κήτος, τὸ (stort hafsdjur i allmht). 

Haka, γένειον, τό. 


Haka, en klädning ο. d., ἱμπερονάν. ἱμπορ-πὰν.: ἢ. sig fast, ἀπτεσθαι, ἀνθάπτεσθαι, εχε-σθαι. --- ἢ. i, på, vid, 
ἀγκιστρεύειν. ὀγκον ἵμ-βάλλοντα ἰξάπτειν 1. προσόεϊν.: ett skepp m. än-terhake, χεῖρα ἰμβάλλειν νηΐ.: h. af, från, 
(toV ὀγκον Ἐξαιρούντα) λύειν, ἀπολύειν. --- ἢ. emot, (fig.), [π-, κατέχεσθαι. 


Hake, ἀγκιστρον, τό. ὀγκος, ὁ. λύκος, ὁ. δνυξ, χος, ὁ. χειρ, ρός, ἡ (änterhake).: försedd m. h., ἀρκιστρωτός, 3. 
Hakformig, ἀγκιστροειάής, 2. γρυπός, 3.160 

Qal — Hals st ar rig. 

Hal, 1) eg., γλίσχρος, 3. omo&npöc, 3. 2) fig., δολερός, 3. ἁπατος, 2.: hala ord, ζωπεύ-ματα, ἀρεσκεύματα, τὰ. 
Hala, ελκειν. χαλὰν (släppa efter).: ἢ. ut pa tiden, ἀιατρίβειν. ἀναβἀλλεσάκχαι. μέλλειν. 


Half, ἡμισυς, εἰα, v. ἡμίτομος, 2 (gm skärning). ἡμιάεής, 2 (hraf hälften fattas, är förtärd).: halfva vägen, ἡ 
ημίσεια 1. τὸ ἡμισυ τής ὀάου.: halft om halft, σχεδὸν τι. Ofta gm smnsättning m. fu1t- ex: en ἢ. aln lång, bred 
etc., ἠ-μιπηχυαῖος, 3 (τὸ μήκος, EVPOG εἴο.).: en ἢ. fot, ἡμιπόάιον, TO.: en ἢ. obol, drachma, mina, talent, stadium, 
ἡμιωβόλιον, ἡμίἀραχμον, ἡμι-μναῖον, ἡμιτάλαντον, ἡμιστὰάάιον, τό.: en ἢ. obol i värde, fuwpoMoaioc, 3.: ett h. 
stadium i längd, ἡμισταάιαῖΐος, 3. Stundom (i fig. bem.) gm smnsättning τη. ὑπό, t. ex. halft blind, döf, ὑπότυ- 
φλος, ὑπόκωφος, 2. — ἢ. annan, ἡμιόλιος, 3.: ἢ. tredje talent, vo τάλαντα καὶ ἡμισὺυ 1. πέντε ἡμιτάλαντα.: ἢ. 
fjerde dareikos, τρεῖς ἀαρεικοὶ καὶ ἡμῖισὺυς (1. -υ) 1. että ἡμιάαρεικοί. 


Halfbarbarisk, μιξοβάρβαρος,ἡμιβάρβαρος,2. 

Halfbildad, ἡμιπαϊάευτος, 2. 

Η alf blind, νπότ υφλος, 2. 

Halfbroder, ὀμοπάτριος 1. ὁμομήτριος ἀῤελ-φός, ὁ. 

Half bränd, ἠμίφλεκτος, ἡμίκαυ τος, TJUITUV-PWTOG, 2. 

Halfcirkel, ἡμικύκλιον, τό. -formig, ἡμι-κυκλιώάης, 2. 

Ha If chor, ἡμιχόριον, τό. 

Halfdager, -dunkel, κνέφας, ους, TO. λυκαυγὲς, TO. λυκόφως, TOG, τό. 
Halfdrucken, ἡμιόεής, 2.: = halfrusig, sed. 

Halfdöd, fur &vic, ἧτος, ὁ, ἡ. ἡμιδκανής, 2. 

Η al ff ull, ἡ μἱμεστός, 2. ἡμιπλήρης, ἡμιπλή-ρωτος, 2. ἡμιάεής, 2.: =c halfrusig, se d. 
Halffärdig, ἡμίεργος, -tf?, 2. ημιτελής, ἡμι-τέλεστος, 2. 

Halfgalen, ἡμιμανής, 2. 


H alfgud, ἡμίζεος, ὁ. ἡρως, woc, ὀ. 


Halfgudinna, ἡμιθ-ἑαινα, ἡ. ηρωίνη, ἡ. 

Halfhet, τὸ Ελλιπές, Ενἀεὲς (ofullständighet). ὀκνος, ὁ, τὸ οκνηρὸ ν (försagdhet). ψυχρότης, ἡ (likgiltighet). 
Halfklot, ἡμισφαίριον, τό. 

Halfklädd, ἡμίγυμνος, 2. γυμνὸς, 3. 

Η alf kokt, ἡμίεφάτος, ἡμίπεπτ oc, 2. 

Hal flärd, ἡμιπαίάευτος, 2. ἡμιμαάτής, 2. 

Η alf man, ἡμίανάρος, ὀ. 

Halfmenniska, ἡμιἀάνάζρωπος, μιξάνᾷερω-πος, ὁ. 

Η ἃ] imogen, ἡμίπεπτος, 2. 

Halfmåne, ὀιχότομος 1. μηνοειάὴς σελήνη, ἡ. 
Halfmånformig, μηνοειύής, 2. 

Halfnaken, ἡμίγυμνος, 2. 

Halfpart, se Hälft. 

Halfrund, ἡμιστρόγγυλος, 2. 

Halfrusig, futue&nhc, ἡ μι μέθυσος, 2. ὑυπο-πεπωκώς, VIA, ÅG. 
Halfstekt, ἡμίοπτος, 2. 

Halfstöfvel, κόζορνος, ὁ. Ev&pouic, ἡ. 

Halfsyskon, ὀμοπάτριοι 1. ὀμομήτριοι, ot, αἴ. 

Halfsyster, ὀμοπάτριος 1. ὀμομητριός ἀὰἁελ-φή, ἡ. 
Halftimme, ἡμιώριον, τό. 

Halftvättad, ἠμίλουτος, 2. 

Halfupphöjd, πρόστυπος, 2.: arbeta i ἢ. arbete, προστυπούν. 
Halfva, se Hälft. 

Half ve ra, ὀΐχα διαιρεῖν. ἀιχοτομεῖν. ἡμισεύειν. 

Halfvering, ἀιχοτομία, ἀιχοτόμησις, ἡ. 

Η al fv ers, ἡμιστίχιον, τό. 

Halfvild, ἀγρίω Εοικὼς 1. παραπλήσιος, 3. 

Halfvokal, ἡμίφωνον, τό. 

Ha If vuxen, ἡμιφυής, 2. 

Halfvägs, se under Half. 

Halfår, εξὰμηνος 1. εκ μηνὸς χρόνος, ὁ. μήνες εξ, O1.: 5. sker hrt h., ἀϊ' ÉKTOV μηνός γιγνόμενον. 
Η al får ig, εξὰμηνος 1. ἐκμηνος, 2. μνὼν εξ. 


Halfö, χερσόνησος, χερρόνησος, 1).: bilda en h., χερρονησίζειν 1. -τάζειν.: invånare på en h., χερρονησίτης 1. - 
τώτης, ὁ.: lik en h., χερρονη-σιοειάής, -ὠάης, 2. 


Halföppen, ὑπανεωγμένος, 3. 


Halhet, 1) eg., γλισχρότης, ἡ. τὸ ὀλισόχηρόν. 2) fig., τό ἀολερόν. ἀπιστία, ἡ. 


Halka, ὀλισάχάνειν. σφἀλλεσάχαι. 

Halka, subst., gm ολισθηρός, 3. 

Halkning, ὀλίσϑησις, ἡ. ὀλίσόζημα, τό. 
Hallon, '/cfaiov βάτον, τό. 

Hallonbuske, Bårtoc'Idaia, ἡ. 

Halm, καλάμη, ἡ. κάλαμος, ὁ. ἀνα-ἐριξ, τκος, ὁ. ävd-EpiKoc, ὀ.: torr h., κάρφος, TO.: af h., καλάμινος, 3. 
Halmbädd, στιβάς, ἀάος, 1. στιβἀάξιον, τό. 
Halmgul, κιρρός, 3. 

Halmkrans, καλάμων στέφανος, ὁ. 
Halmmatta, φορμός, ὁ. 

Halmstrå, καλάμη, ἡ. κάλαμος, ὁ. 

Halmtak, στέγη (EK) καλάμων πεποιημένη, ἡ. 


Hals, 1) på lefvande varelser, τράχηλος, ὁ. ὀέρη, ἡ. αὐχήν, Évoc, ὁ (eg. baksidan), φἀρνγξ, υγγος, ἡ, λἀὰρυγξ, 
πυγγος, ὁ, λαιμός ὁ (eg. det inre af halsen, svalg, strupe).: bryta halsen af sig, Εκτραχηλίζεσβ-αι.: skära af halsen, 
ἁποάει-ροτομεῖν. TPOXNAOKOTEIV.: skrika πη. full h., λα-ρυγγίζειν.: skratta m. full h., se Gapskratta.: ligga, hänga 
ngn på halsen, μηἀέποτε ἀπολείπε-σθ-αἱ τίνος. Ενοχλεῖν τινι.: skaffa sig ngt på halsen, Επάγεσάκαὶ τι.: skaffa ngn 
ngt på halsen, Ἐπάγειν, Ἐπιφέρειν τινὶ τι.: ἢ. öfver hufvud, se Hufvudstupa.: vi äro om en ἢ., (ἀπ)ολώλαμεν. 2) 
på ett kärl, τράχηλος, ὁ. στόμα, τό. 


Halsband, οΤέραιον, περιἀέραιον, τό, ὑποάε-ρις, ἰὗος, ἡ. ὁρμός, ὁ. Kiwdc, ὁ (f. hundar). στρεπτόὸς, ὁ (m. vridna 


länkar). 

Halsbrytande, Ἐπικίνδυνος, 2. Ἐπισφαλής, 2. δεινότατος, 3. 
Halsbränna, -fluss, συνάγχη, κυνάγχη, παρασυνάγχη, ἡ. 
Halsgrop, σφαγή, ἡ. 


Halshugga, ἀποτέμνειν 1. ἀφαιρεῖν τήν κεφαλὴν τίνος, καρατομεΐν. ἀποἀειροτομεῖν. τραχη-λοπεῖν.: halshuggas, 
ἀποτέμνεσβ:αι τὴν κεφαλὴν. 


Halshuggning, καρατομία 1. -ησις, ἡ. ἀπο-τομὴ 1. ἀποκοπὴ τὴς κεφαλής, ἡ. Vanl. gm vv. 
Halsjern, κλφός, ὁ. τραχηλοκάκη, ἡ. κυφων, ὠνος, Ö. 

Halskedja, se Halsband. 

Halskota, σφόνάυλος, od. 


Halsstarrig, ἀπειστος, ἀμετάπειστος, ÖVOTEL-OTOG, 2. ἀἀιάτρεπτος, 2. Ισχυρογνώμων, 2. σκλη-ραύχην] ενος, Ö, ἡ. 
ov&ddns, 2.Halsstarrighet — Handelsdomstol. 
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Halsstarrighet, TO τὴς φνχής ἀμετάπει-στον. Μιατρεχρία, ἡ. ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. αὐθὰ-ὕεια, ἡ. 

H als t er, Εσχάρα, ἡ. dem., Εσχαρὶίς, ἰάος, ἡ. Εσχάριον, τό.: stekt på h., Εσχαρίτης, ον, 0. Ε-σχαρόπεπτος, 2. 
Halt, 1) se Beståndsdel. 2) värde, αξία, ἡ. τιμή, ἡ. τίμημα, τό. ἀνναμις, εως, ἡ. 


Halt, ἀνάπανλα, ἡ.: låta en här göra h., τ-στάναι, Εφιστάναι, ὑφιστάναι, καταχωρίζειν στρα-τόν.: görah., 
ἵστασθαι. Εφίὕτασθαι. παύεσθαι πο-ρενόμενον. Ἐπίστασιν ποιεῖσθαί. τίθεσθαι τὰ ὁπλα (bl. om en här).: halt! m. 


invp. af nämnde vv. 


0. Ἐπίσχες. επίσχου. 

Halt, χωλός, 3. σκάζων, ουσα, ον. 

Halta, σκάζειν. χωλεύειν I. χωλαίνειν. 
Haltande, χωλεία, χωλότης, ἡ. 

H altlös, κενός, 3. ονὑὗενός ἀξιος, 3. ἀχρεΐος, 2. 
Haltlöshet, TO κενόν, τὸ ἀχρεῖον. 

Hammare, σφύρα, ἡ. 

Hammarhaj, σφύραινα, ἡ. ζνγαινα, ἡ. 

Hammar slagg, στόμωμα, τό. λεπίς, ἰάος, ἡ. 


Hamn, λιμήν, ὄνος, ὁ. ὀὁρμος, ὀ, ἐπίνειον, τὸ (ankarplats).: utan h., αλὶ μένος, 2.: med god h., εὐλίμενος, 2.: föra 
ett skepp i h., κατάγειν 


1. ορμίζειν vavv.: inlöpa i h., κατάγεσθαι. ὀρμί-ζεσθαι. καταίρειν.: ligga i h., ὀρμεῖν. Εφορμεῖν.: utlöpa ur h., 
ἀνάγεσθαι. ἀπαίρειν. 


Hamna, se Föreg. 

Hamnfogde, λιμενοφνλαξ, κος, ὁ. 

Hamn pen ni ἡ gar, ελλιμένιον, τό.: uppbära h., ελλιμενίζειν.: en 5. uppbär dem, Ελλιμενι-στής, ov, ὁ. 
Hampa, κάνναβις, εως, 1).: af h., καννά-βινος, 3. 

Hampfrö, καννάβινον 1. τὸ ἀπό τὴς καννά-βεως σπέρμα, τό. 

Ha m po 1 18, καννάβινον ἕλαῖιον, τό. 

Hampspöke, Εκφρόβητρον, τό. ----μορμολυ-κεῖον, τό. 

Hamra, κόπτειν 1. κροτεῖν Tjj σφύρα, σφύρο-κοπεῖν. σφυρηλατεῖν.---- hamrad, σφυρήλατος, 2. 
Hamster, μνοξὸς 1. μνωξόὸς, ὁ. 


Han, Hon, Det, i cas. obl. m. αυτός, ἡ, ὁ. ss. 5001]. öfversättas de bl. vid starkt eftertryck m. οὗτος, ἐκεῖνος, ο cJé 


(i början af satsen, då ett annat subj. införes). Se Gram. 


Hand, χειρ, ρός, ἡ. παλάμη, ἡ (flata handen).: djupa handen, ἡ κοίλη xep 1. τὸ κοίλον TNG χειρός.: högra h., 
ἀεξιὰ, ἡ.: venstra h., ἀ-ριστερά, ἡ. : på höger, venster h., Ev ὀξξια, εν ἀριστερά. EK ἀεξιάς, εξ αριστερὰς.: m. 
egen h., αντόχειρ, ὁ, ἡ. αὐτονργός, 2. jfr Ε g en hän di g.: m. händer gjord, χειροποίητος, 2.: 5. lefver af sina 
händers arbete, ἀποχειροβίωτος, 2.: förrätta ngt τη. händerna, παλαμάσθαί τι ταῖς χερσίν. -. upplyfta händerna, 
αἴρειν, ἀνατείνειν, ἀνίσχειν τὰς χείρας.: gifva, räcka, bjuda ngn handen, αἸ-ὀόναι, Εμβάλλειν, ὀρέγειν, προτείνειν 
τινὶ τὴν χεΐρα. ἀεξιοὐσθαὶ τινὰ (ish. till välkomnande). ὑπηρετεῖν τινι (understödja ngn).: räcka hrandra händerna 
(att bilda kedja), σννάπτειν τὰς χείρας.: knäppa händerna, σνμπλέκειν TW χεΐρε.: taga sin ἢ. fr. ngn, προάιάόναι, 
προϊεσθαὶ τινα.: lemna i ngns händer, εἰς χείρας didovai 1. ἐμβάλλειν τινὶ τι. Εγχειρίζειν τινὶ τι. Ἐπιτρέπειν τινὶ τι. 


παραΜόναι, προἀιάόναι (förrädiskt) τινὶ τι.: haf- 


va i sin h., diå χειρός, Iv χειρὶ 1. Ev χερσὶν ἔχειν τι. ἀιαχειρίζειν, μεταχειρίζεσθαι (eg. ο. 0eg.). Ενὶ. Ἐπ Ἐμοὶ 
Ἐστὶ τι, κύριον εἴναὶ τίνος (bl. oeg.).: falla, komma i händerna på ngn, ἁπανταν, συν-, Ἐπιτνγχάνειν, περιπίπτειν 
τινὶ. Ἐντνγχάνειν τινί. εις χείρας Ελθεῖν τινι. ὑποχείριον γίγνεσθαι τινι (i ngns våld).: lägga ἢ. vid ngt, Ἐπιχειρεῖν 
τινι. ἀπτεσθαι, Εφάπτεσθαί τίνος.: gemensamt m. andra, σννεφάπτεσθαι, σανεπιλαμβάνεσθαι.: bära händer på 
ngn, Ἐπιβάλλειν τὰς χεϊρὰς τινι. χείρας ἐπιφέρειν 1. ἐφιέναι Tivi.: fatta ngn vid handen , λαβείν τινα τῆς χειρός.: 
föra ngn vid handen, χειραγωγεῖν τινα. τὴς χειρὸς ἀγειν τινὰ.: hafva om händer, μεταχειρίζειν, -σθαι. μετὰ χείρας 


ἔχειν. ἔχειν dugp>i τι.: ha sin ἢ. m. i ngt, μετέχειν τινός.: hafva under sina händer 1. om h-, ἐεφεατάναι τινὶ 1. Ἐπί 


τῖνος, εἶναι Ἐπὶ τίνος, προε-στάναι τινός, προ-, Επιστατεῖν τίνος. Jfr H and-ha fva.: ngt går gm min ἢ., πράττεται 
τι di" Euov. gm annan ἢ., 413 ετέρου.: ge vid handen, νποβάλλειν. νποτίθεσθαι : arbeta ngn i händerna, 
σνμπράττειν τινὶ, ὑπηρετεῖν τινι.: gå till handa, ὑπηρετεῖν. νπουργεῖν. σννεργόν εἶἰναι.: vara till hands, πρόχειρον 
1. νπόγυιον εἰναι, εὑτρεπὴ εἰναι. παρεΐναι. νπάρχειν.: släppa ur händerna, ἀ-φιέναι.: gå ngn ur händerna, dia-, 
Ἐκφεύγειν τινὰ. οἴχεσθαι.: ha fria händer, κύριον εἶναι, εξου-σίαν ἐχειν.: lemna ngn fria händer vid ngt, εξον- 
σίαν didovai τινὶ ποιεῖν τι. Ἐπιτρέπειν τινὶ τι.: bära på sina händer, ev ἀγκάλαις 1. επὶ κεφαλής περιφέρειν.: på 
egen h., idia. idia yvwu$.: göra ngt på egen h., Εφ' 1. di' εαυτοὺ πράττειν τι. Μιοπραγεῖν.: i andra, tredje h., 
ἄεντερος, τρίτος.: vara för h., se Tillstunda.: på tvåmanna h., μόνοι. Εφ' εαντών.: på tre-, fyramanna h., τρεΐς, 


τέτταρες υντες.: efter h., se Småningom. 
Handarbetare, χειροτέχνης, ον, ὁ. XEIPOVP-VÖG3I ὁ. χειρώναξ, KTOG, ὁ. ἐργάτης, ου, ὁ. 


Handarbete, χειρούργημα, τὸ (ss. sak), χει-ρονγία, χειρωναξία, ἡ (ss. handling).: 5. lefver af h., χειρόβιος, 
ἀποχειροβίωτος, 2. 


Handboja, χειροπέάη,. η. χειρόδεσμος, ὀ. 
Handbok, Ἐγχειρίαιον, τό. 

Handbref, ἱιαντόγραφ:ος) Ἐπιστολὴ, ἡ. 
Handduk, χειρόμακτρον, ἐκμαγεῖον, TO. 


Handel, Euzopia, ἡ (ish. grosshandel), καπηλεία, ἡ (minuthandel), χρηματισμός, ὁ (för-värfsverksamhet i 
allmht) Ἐπιμιξία, ἡ (handelsförbindelse).: h. o. vandel, χρεία, ἡ. κοινωνήμα-τα, τἀ.: drifva h., Εμπορεύεσθαι. 
καπηλεύειν. Jfr Följ. 


Handelsaffär, συμβόλαιον, τό. χρηματισμός, ὁ. πραγματεία, ἡ. Εμπορικὴ ἐργασία, ἡ.: drifva, göra h., 
πραγματεύεσθαι. Εμπολάν. Εμπορεύεσθαι. : resa i ἢ., κατ' Εμπορίαν πορεύεσθαι 1. ἀποαημεῖν.: stå i ἢ. m. ngn, 
γίγνεται μοι συμβόλαια πρὸς τινα. συμβόλαια συμβάλλειν τινὶ 1. πρός τινα. 


Handelsangelägenheter, τὰ περὶ τὴν Εμπορίαν. 

Handelsartikel, Ἐμπολὴ, ἡ. ἐμπορία, ἡ. Εμπόρευμα, τό. ὠνιον, τό. 

Handelsbod, πωλητήριον, τό. καπηλεῖον, τό. 

Handelsbolag, Εμπορικὴ κοινωνία, ἡ. 

Handelsdomstol, οἱ περὶ τῶν συμβολαίων αικασταί. i Athen, νὰν λα΄ λαὶ, om: rättegång vid h., Εμπορική αἰκη, ἡ. 
21162 Handelsfartyg - 


Handelsfartyg, Εμπορικὴ 1. Εμπορευτικὴ ναὺς ἡ. στρογγύλον 1. φορτηγικὸν πλοῖον, τό. φορτηγός 1. 
φορταγωγὸς ναῦς. 


Handelsförbindelse, -gemenskap, Επιμιξία, ἡ. συμβόλαια, τὰ.: stå i ἢ. m. ngn, Ἐπιμιξία χρήσθαι πρὸς τινα. 
Ἐπιμιγνύναι, -σθαι τινι i/ πρὸς τινα. ἐστι μ οἱ συμβόλαια πρὸς τινα. 


Handelsfördrag, συνθήκαι αἱ περι Επιμιξίας. σύμβολα, τὰ (i afs. på rättskipning i handelsmål).: hafva ἢ. m. ngn, 


ἀπο συμβόλων κοι-νωνεῖΐν τινι. 

Handelskompani, Εμπορικὴ κοινωνία, ἡ. 

Handelslag, Εμπορικὸς νόμος, ὁ. νόμος ὁ περὶ TWV συμβολαίων 1. τὴς Εμπορίας. 

Handelsman, πραγματευτής, οὐ, ὁ. ἐεμπο-ρος, ὁ (grosshandlare), κάπηλος, o (minutliand-lare). 
Handelsplats, -stad, Εμπόριον, τὸ. 

Handelspolis, ἀγορανόμοι, οἱ (f. minuthandeln). Ἐπιμεληταὶ του Ἐμπορίου, οἵ (f. grosshandeln). 


Handelstånd, οἱ ἑἐμποροι καὶ κάπηλοι. οἱ ἀ-γοραΐοι. τὸ ἀγοραῖον. 


Handelsvara, se Handelsartikel. 

Handfallen, ἀπορος, 2. ἀμήχανος, 2. Ἐκπλαγεὶς. εἴσα, ἐν. 
Handfast, ρωμαλέος, 3. Ερρωμένος, 3. καρτερὰς, 3. 
Handfat, se Tvättfat. 

Handfästning, δεξιὰ, ἡ. πίστις, ἡ. 


Handgemäng, ἡ EK χειρὸς μάχη. χειραψία, η. συμπλοκὴ, ἡ. ἡ τὴς πυγμὶβ 1. συστάδην χειρονομία. Ofta bl. χείρες, 
αι.: det kommer till h., ἀχρι χειρὼν προχωρεὶ τὸ πράγμα, ὁ ἀγων 1. ἡ μαχη γίγνεται Εν χερσίν.: omkomma ih., Εν 
χειρὼν νόμω ἀπόλλνσθαι.: komma i ἢ. m. ngn, εἰς χείρας 1. ομόσε Ιέναι, συνιέναι, χωρεῖν, γίγνεσθαι τινι. Εν 
χερσὶ γίγνεσθαι τινι. συνάπτειν χείρας 1. μάχην τινί. Εκ χειρὸς μάχεσθαι 1. τὴν μάχην ποιεῖσθαι. συμμιγνύναι, 


προσμιγνύναι, συμπλέκεσθαί τινι. 

Handgrepp, λαβή, ἡ. πάλαισμα, το', τέ- 

Wwn, n- 

Handegriplig, Ἐπιπόλαιος, 2. ΕἘναργής, 2. σαφής, 2. πρό-, κατάδηλος, 2. 
Handhafva, διὰ χειρὸς εχειν. διαχειρίζειν. μεταχειρίζειν, -σθαι. διοικείν. 
Handhafvande, διαχείρισις, μεταχείρισις, ἡ. διαχειρισμός, ὁ. διοίκησις, ἡ. 
Handhäst, σειραφόρος, παράσειρος (ἵππος), ο. 

Handkammare, ταμιεῖον, τό. 

Handklappning, κρότος, ὁ. κρότημα, TO. Ofta gm κροτεῖν, συγκροτεῖν τὼ χεῖρε. 
Handklofve, sa Handboja. 

Handkorg, κάλαθος, ο. Jfr Korg. 

Handkraft, ἡ Twv χειρὼν ρώμη.: gm h., διὰ χειρών. 

Handkyss, τὸ τὴν δεξιὰν κύσαι 1. φιλείν. 


Handla, 1) drifva handel, Εμπορεύεσθαι (i stort), καπηλεύειν (i smått), πραγματεύεσθαι, χρη-ματίζεσθαι (i allmht 
göra affärer), ἐμπολὰν (köpa ο. sälja).: ἢ. m. ngt, πωλεῖν, ἀπεμπολὰν, πι-πράσκειν τι. 2) vara verksam (m. afs. på 
verksamhetens beskaffenhet), πράττειν. ---- ποιεῖν. Ἐρ-γάζεσθαι.: ἢ. väl mot ngn, καλὼς ποιεῖν τινα. καλὼς 
προσφέρεσθαὶί τινι.: ἢ. orätt mot ngn, ἀδικεῖν τινα. ἀδικία χρήσθαι περὶ τινα.: ἢ. öppet, ärligt, ἀπλοΐζεσθαι.: ἢ. 


menniskovänligt, φιλαν- 
- Handterlig. 


θρωπεύεσθαι. φιλανθρωπία χρήσθαι.: ἢ. oöfver-lagdt, ἀγνωμονεῖν.: ἢ. oförståndigt, ἀφροσὺνρ χρήσθαι.: ἢ. 
gudlöst, ἀσεβεῖν.: h. dåligt, nedrigt, κακουργεῖν, κακοτεχνεῖν.: ἢ. mot lagarna, παρα-νομείν. ποιεῖν παρὰ τοὺς 


νόμους. 3) ἢ. om, εἶναι περὶ TIN. περὶ τίνος. Jfr Afhandla, Röra. 


Handlag, εξις, φύσις (naturligt), ἡ τὴς χειρός.: godt h.,, δεξιότης, ἡ. τέχνη, ἡ.: dåligt h., σκαιότης, ἀτεχνία, ἡ.: 
naturligt dåligt, godt h., εὐφυία, κακοφυία, ἡ.: ha sdnt, Ev, κακὼς πε-φρυκέναι (τὰς χείρας) πρός τι. 


Handlande, se Handelsman. 

Handled, καρπός, ὁ. 

Handleda, ἠγεῖσθαι, ὑφηγεῖσθαι, προκαθη-γεϊσθαί τινὶ τίνος 1. πρὸς τι. προάγειν τινὰ πρὸς 
1. Ἐπὶ τι. παιδαγωγεῖν τινα. παιϊδενειν, διδάσκειν τινὰ. 


Handledare, παιδαγωγὸς, παιδευτής, διδάσκαλος, ὁ. 


Handledning, εἰς-, ὑφήγησις, ἡ. παιδαγωγία, ἡ. διδασκαλία, ἡ. 


Handling, ἐργον, τό. πράγμα, TO. πράξις, ἡ. δράμα, τὸ (ish. i skådespel).: utföra en h., Εργάζεσθαι ἐργον.: 
fullborda, ἀποτελεῖν 1. ἀπο-δείξαι ἐργον 1. πράγμα.: en klok, förnuftig h., σωφρόνημα, τό.: en ädel h., ἔργον 
καλόν, b) akt, skrift, γράμματα, τἀ. συγγραφὴ, ἡ. 


Handlingssätt, τρόπος, ὁ. αἵρεσις, ἡ. 

Handlofve, καρπός, ὁ. χειρ, ρός, ἡ. 

Handlägga, προχειρίζεσθαί τι. Ἐπιχειρεῖν τινι. ἁπτεσθαὶ τίνος. 
Ηδηα1 ὃ ς {, ἀφυλάκτως. ἀμελώς. 


Handpenning, 1) handkassa (i pl.), τό εις τὰ καθ' ἡμέραν ἀργύριον. 2) 5. lemnas vid köp, värfning, ἀρραβὼν, 


ὦνος, ὁ. προτίμιον, τό. συμ-βολον, τό. Ἐπίχειρον, τό. πρόδοσις, ἡ. 
Handqvarn, χειρομύλη, ἡ. 


Handräckning, ὑπηρεσία, ἡ. ὑυπουργία, ἡ. συνεργία, ἡ. βοήθεια, ἡ. ὑπηρέτημα, ὑπούργη-μα, τό.: lemna h., 


ὑπηρετεῖν. ὑπουργεῖν. συνερ-γεῖν. βοηθεῖν. 
Handsbredd, παλαιστὴ, af en h., πα-λαιστιαΐος, 3. 
Handske, χειρὶς, ἰδος, ἡ. δακτυλήθρα, ἡ. 


Handskrift, 1) manuskript, χειρόγραφον, τό. ἀντίγραφον, τό. γράμμα, σύγγραμμα, τό.: original-h., αὐτόγραφον, 
τὸ. 2) se Handstil. 


Handskrifven, γεγραμμένος, 3. ἔγγραφος, 
2. αυὐτόγραφος, 2 (egenhändig). 


Handslag, χειρὸς Ἐμβολὴ, ἡ. Oftast bl. δεξιὰ, ἡ.: gifva h., δεξιὰν δούναι 1. Ἐμβαλεῖν.: låta gifva sig h.,: δεξιὰν 
λαβεῖν.: gifva hrandra ἢ., δεξιὰς δούναι καὶ λαβεῖν. 


Handspruta, χειροσίφωνον, τό. 
Handstil, χεῖρ, ρός, ἡ. γραφὴ, ἡ. 


Handtag, 1) ställe der man fattar ngt, λα-βή, χειρολαβίς, ἰδος, τ].: på kärl, ους, ὠτὸς, τό.: på sköld, πόρπαξ, ακος, 


ο. ὀχάνη, ἡ 1. ὀχανον, τό.: på svärd, åror, πη. m., κώπη, ἡ. 2) se Handräckning. 
Handtera, se Behandla. 


Handtering, 1) se Behandling. 2) näringsyrke, Ἐργασία, ἡ. δημιουργία, ἡ. πραγματεία, ἡ.: drifva en h., 
δημιουργεῖν. πραγματεύεσθαι. 


Handterlig, οἷος μεταχειρίζεσθαι etc. (se Be-handla).: lätt h., εὐμεταχείριστος, 2 (Mots. δυς-μεταχείριῦὗτος, 
2).Handtlangare — Hasardspel. 
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Handtlangare, -erska, ὑπηρέτης, ov, o. ὑπηρέτις, τδος, tf. ὑπουργός, ο.: vara ἢ., ὑυπηρὶ-Τέν). ὑπουργείν. 
Handtlangning, se Handräckning. Handtryckning, <Jé|ÄEuPoM, ἡ. δεξίωσις, ἡ. 


Handtverk, χειροτεχνία, ἡ. χειρωναξία, i (sällan i pros.). ΓΛ, i (såvidt det fordrar konstfärdighet). önutovpyioa, tf 
(ss. yrke i stat), Yo/cr-tfw, tf (hvarje slags arbete).: lågt h., βάναυσος τέχνη. βαναυσουργία, drifva ett sänt, βαναυ- 
σουργεῖν.: stillasittande h., Ce;" Ἐπιδίφριος.: 5. drifver ett sdnt, Ἐπιδίφριος 1. πον: drifva ett ἢ., (prVå&oi"»+, 
(Επ)ασκεῖν, Ἐπι-τηδεύειν τέχνην. Ἐργασίαν exew.: göra ett ἢ. af ngt, ἔργον toreio&oi τι. Ἐπὶ τέχν] Epydteo&oi 


τι.: gripa ngn i handtverket, ἀντίτεχνον εἴναὶ τίνος, τέχνην ἁλλοτρίαν Ἐπιτηδεύειν. 


Handtverkare, χειροτέχνης, ov, ὁ. χειρώ-ναξ, ακτος, ο. τεχνίτης, ον, ο. δημιουργὸς, ὀ.: i föraktlig bet., βάναυσος 


[τεχνίτης), ὁ. 

Handtverks folk, δημιουργοὶ, οι. 

Handtverksmässig, χειροτεχνικός, 3. α{{-μιουργικός, 3. βαναυσικός, 3. βάναυσος, 2. 
Handvatten, χέρνιψ, τβος, tf. 

Handvändning, se Ögonblick. 

Hane, ἀρρην, ενος.: af hönsslägtet, se Tupp. 

H an el, λωτός, ο. 

Hanka, ἀνελίττειν. ἀνέλκειν. 

Hankön, τὸ ἀρρεν, ἀρρενικὸν (gram.), m. 1. utan γένος. 

Hanrej, κερασγόρος, ο.: göra ngn till ἢ., κέρατα ποιεῖν τινι. 

Hardt nära, se Nära. 

Hare, λαγώς, ὦ, ὁ. δασύπους, ποδος, ὀὁ.: hörande till h., λαγώος, 3. δασυπόδειος, 2. 


Harem, 1) ss. ställe, γυναικὼν, ὦνος, ὁ. γυ-ναικονΐτις, ιδος, ἡ. γυναικεῖον, τό. 2) qvinnorna derstädes, αἵ γυναίκες 


καὶ παλλακίδες. 

Harf, βωλοκόπον ὀργανον, τό. 

Harf o t, λαγωος πους, ὀ. 

Harf va, βωλοκοπεῖν. 

H ar jagt, ἡ τὼν λαγὼών 5-ἦρα.: gå på h., Εξιέναι λαγώς ἀ-ηρεύσοντα. 

H ar k a, ἀγρεΐφνα, tf. αρπάγη, tf. κηπουρικαὶ κτένες, al. 

H ar ka, σαίρειν (ἁρπὰγϑ etc.), σκαλεύειν. 

Harkla, χρέμπτεσβ-αι. ἀποχρέμπτεσβ-αι. 

H ark lin g, χρέμψις, tf. 

Harlekin, γελωτοποιός, ὁ. 

Harm, ἀγανάκτησις, ἡ. οργὴ, tf. λίπη, tf.; af ἢ., ὑπ οργής, ἀγανακτήσας. ἀχάχεσάζείς. 
Harmas, ἀγανακτεῖν. ὀργίζεσάκαι. λυπεισάκαι. ἀχάζκεσάζαι. ἀσχάλλειν. δυσχεραίνειν. βαρέως 1. χα-λεπὼς φέρειν. 
H arm li g, ἀγανάκτη TOC, 3. λυπηρός, 3. ἀ-χάζεινός, 3. ἀνιαρός, 3. 


Harmoni, ἁρμονία, συμφωνία, tf (i toner). evpv&uia, tf (eg. om rythmiskt välljud). Ἐμμέ-λεια, tf (i toner ο. tal), 
εὐαρμοστία, tf (delarnes öfverensstämmelse sinsemellan och m. det hela).: ἢ. i sinnelag, ομόνοια, tf. 


ὀμογνωμοσύνη, tf. 


Harmoniera, συμφωνεῖν. ἀρμόττειν, συναρ-μόττειν, σύμμετρον εἶναι. ὁμονοεῖν. ὀμογνωμο-νεῖν.: icke h., 


ἀφαρμόττειν. 

Harmonisk, σύμφωνος, 2. Εναρμόνιος, 2. Ἐμμελής, 2. εὐἀρμοστος, 2. σύμμετρος, 2. εὑρυθμος, 2. Jfr Harmoni. 
Harmsen, m. farit, af vv. under Harmas. 

Harmynt, λαγώχειλος, 2. 


Harnesk, d-wpoaö, ακος, ο.: påtaga ngn h., ἀ ωρακίζειν τινὰ.: påtaga sig h., &wpaKiteo&oa. θώρακα 
περιστέλλεσαι, περιβάλλεσάαι, Evöve-o&ou..: råka i h., Eöopyiteo&ou. 


Harpa, πηκτὶίς, idoc, tf. τραλτήριον, TO. μά-γαδις, ἡ. βάρβιτον, τό ο. βάρβιτος, tf. (samtlige harplika instrumenter, 


men intet fullt motsvarande vår h.). 

Harpspelare, -erska, ψάλτης, ov, ὁ. ψάλ-τρια, ἡ. 

H ar p un, ἀρπη, ο. ἴχάύκεντρον, τό. τριόδους, οντος, 6, τρίαινα, ἡ (treuddig). 
Harpunera, τριόδοντι βάλλειν. ἀυννάζειν (eg. 

tonfisk). 

Η ar sk inn, λαγωον δέρμα, τό. 

Harsyra, ὀξαλίς, ἰδος, tf. 

Harts, ρητίνη, tf.: vin försatt m. h., ρητινίτης οἶνος, ὁ.: öfverdraga 1. försätta m. h., ρητινούν. 
Η art sig, ρητινώδης, 2.: vara h., ρητινίζειν, 

Harögd, λαγώφάζαλμος, 2.: en sdns åkomma. λαγωφάταλμία, tf. 

Η a 5, Iyvva, tf. 

H asp, κλεΐζρον, τό. μοχλός, ὀ. 

Haspel, τροχαλία ο. τροχιλία, ἡ- 

Η as sel, Ηρακλεωτικὴ 1. Ποντικὴ καρύα, tf. κόρυλος, tf. 

Hasselnöt, κἀρυον Ποντικόν, τό. κἀρυον λε-πτόν. λεπτοκὰάρυον, τό. 

Hast, i h., σπουδὴ, διὰ σπουδής, κατὰ σπουδὴν. 

Hasta, se Skynda, Brådska. 


Hastig, ταχὺς, 3, Ελαφρός, 3 (snabb), ὀξὺς, 3 (häftig), αἰφνίδιος, 2, Εξαπιναΐος, 3 (plötslig).: h. till vrede, 
οξύρροπος (πρός ὀργήν), 2. Jfr Plötslig, Häftig. 


Hastighet, ταχυτής, ἡ. Ελαφρότης, tf. ὀξύ-της, tf. o. gm adj. Jfr Brådska. 
Hastverk, ἐργον διὰ τάχους 1. σπουδὴ πε-ποιημένον. αὐὑτοσχεδίασμα, τό. 


Hat, μῖσος, τό. Éx&oc, τό. Ex&poa, tf. ἀπέχάζκεια, ἡ. δυσμένεια, ἡ.: afh., μίσει. υπὸ μίσους, μισών, OLJA, οὖν. 
ἐχίζει. κατ' Ex&oc 1. ἐχάζραν.: hysa h., se Hata.: ingifva ngn ἢ. till ngn, προάγειν τι-τὰ εἷς μῖσός τίνος, μῖσος 
Ἐμποιεῖν τινὶ τίνος, διαβάλλειν τινὰ πρός τινα.: ådraga sig ngns h., εἰς ἐχἄραν ἀφικνεϊσάκαὶ τινι. μῖσος κτἀσάκαὶ 
τίνος, ἀπεχάχὴ γίγνεσθαι τινι.: ἢ. uppstår hos ngn, μίσος Eyyiyvetoi τινι.: ngt ådrager h., öv ἀπε-χάχείας γίγνεταὶ 
τι. ἀπέχζειαν ἐχει 1. φέρει τί τινι. 


Hata, μισεῖν. Ἐχάκαίρειν. μῖσος exew τινός.: bli, vara hatad af ngn, ἀπεχάζἀνεσάχαί τινι, εἰς ἀπέ-χδειαν Ἐλάζεϊν 


τινι. μῖσος ἐχειν πρὸς 1. παρὰ τίνος. 
Η at are, Ex&pöc, 0. ο. gm part. 
Hatfull, se Hätsk. 


Hatt, πΐλος, ο (af filt), κυνή, tf (eg. hundskinnsmössa, sedan hufvudbonad i allmht). πέτασος, o (bredskyggig). 
καυσία, tf (ursprungl. Ma-cedonisk, m. stora brätten o. låg kull).: påsätta hatten, περιόκέσάκαι πῖλον etc.: aftaga 


h., περιε-λέσζχαι πῖλον etc. 

Hattbrätte, -bård, TO του πίλου κράσπεδον. 

Hattmakare, πιλοποιός, ὁ. 

Hautrelief, ἐκτυπος, 2.: arbete i ἢ., Εκτύ-πωμα, τό.: afbilda i h., Εκτυπούν. 
Hasardspel, κυβεία, tf.: spela h., κυβεύειν.: en 5. spelar h., κυβευτής, οὐ, 0.164 


Hed —Helgd. 


Hed, πεδίον ψιλόν, to. Ερημιὰ, η (ödemark). Hedendom, εἰδωλολατρεία, ἡ (afgudatjenst). ol Εθνικοὶ 
(hedningarne). 


Heder, 1) yttre utmärkelse o. hyllning, tin, ἡ. ἀξίωσιςλ Ψ ἀξίωμα, τό. γέρας, τό.: åtnjuta, vara i h., τιμάσθαι. Ev 
τιμρ εἰναι, τίμιο ν 1. ἐντι-μον εἶναι. Εν μοίρα εἶναι.: vinna, komma till h., εὑρίσκειν, κτήσασθαι τιμήν, τυγχάνειν 
τιμής, αὐξάνεσθαι τιμαῖς.: bringa ngn till h., τίμιον 1. ἐντιμον ποιεῖν τινα. αὐξάνειν τινὰ τιμαΐς.: visa ngn h., 
τιμὰν τινα. προστιθέναι, περιάπτειν, ἀπονέμειν τινί τιμάς. κοσμεῖν TIVA τιμαῖς. θεραπεύειν τινὰ.: visa ngn all 
möjlig h., πάσας τιμὰς τιμὰν τινα.: hålla i h., Ἐντίμως 1. ἀιὰ τιμής ἀγεῖν 1. ἐχειν. Εν μοίρα ἀγειν.: anse ngt f. h., 
τιμὴν νομίζειν τι.: sätta sin heder i ngt, φΡιλοτιμεῖσθαι Εν 1. Ἐπὶ τινι. φιλοτίμως ἐεχειν πρός τι.: Visa ngn den sista 
hedern, τὰ νομιζόμενα 1. νόμιμα ποιεῖν τινι. 2) godt namn o. rykte, aktning hos medmenniskor, δόξα (καλὴ), ἡ. 
εὐδο-ξία, ἡ. εὐδοκιμία, ἡ. εὐϊϊοκίμησις, ἡ. κλέος, τό. εὔκλεια, ἡ.: lända ngn till Κ., κοὐμεῖν τινα. κότσμον φρΡέρειν 
τινὶ. δόξαν φέρειν 1. περιάπτειν Tivi.: ha Κ. af ngt, εὐδοκιμεῖν Ἐπὶ τινι. κλέος λαμβάνειν εκ τίνος.: stå i k. kos ngn, 
εὐδοκιμεῖν παρὰ τινι. θεραπεύεσθαι ὑπὸ τίνος.: vara i största k. kos ngn, δόξαν ἐεχειν μεγίστην παρὰ τινι.: be- 
kålla, rädda sin Κ., διασώζεσθαι τήν εὐδοξίαν.: göra ngt πη. Κ., μετὰ καλής δόξης ποιεῖν τι.: m. Κ. komma fr. ngt, 
καλὼς 1. χαίροντα ἁπάλλἀάττε-σθαὶ Tivoc.: nämna ngn m. k., ἀγειν τινὰ Λ' εὐφημου μνήμης.: beröfva en flicka sin 
k., αἰσχύ-νειν κόρην. 3) kederskänsla, redbarket, αἰδὼς, ovc, ἡ. αἰσχύνη, ἡ. χρηστότης, 1).: en man af k., ἀνὴρ 
καλός κἀγαθός. ἀνὴρ χρηστός. 4) kedrande person 1. sak, κόσμος, ὁ. 


Hederlig, a) af redbart, ädelt tänkesätt, evr)-Onc, 2. χρηστός, 3. ἀγαθός, 3. καλός, 3. καλὸς κἀγαθός. γενναίος, 3. 
b) ärbar, αἴδοῖος, 3. σώφρων, 2. ο) frikostig, Ελευθέριος, 2. Ἐλεὐθερο-πρεπής, 2. δαψιλής, 2. 4) 5. länder till 
heder, καλός, 3. εὐπρεπής, 2. ἀξιος, 3. τίμιος, 3. ἐντιμος, 2. 6) 5. åtnjuter heder, aktning, ευδόκιμος, 2. εὐκλεής, 2. 
εὔδοξος, 2. 


Hedersam, Ἐλευθέριος, Ελευθεροπρεπής, 2. 


Hedersbetygelse, -bevisning, τιμή, ἡ. θεραπεία, ἡ. γέρας, τό.: åtnjuta alla h., πάντων τὼν καλὼν τυγχάνειν.: för 
syns skull visad h., τιμὴς ἀφοσίωσις, ἡ. 


Hedersdag, λαμπρὰ ημέρα, 1).: = bröllopps-dag, γάμοι, ot. 
Hedersdrägt, Εσθής λαμπρά, ἡ. 

Hedersembete, -post, se Äreställe. 

Hederskrans, στέφανος, o. 

Hederskänsla, αἴδως, ἡ. αἰσχύνη, ἡ. φρόνημα. τό. 

Hedersman, ἀνὴρ καλός κἀγαθός, ο. χρηστός, σπουδαίος ἀνήρ. 


Hedersord, πίστις, εως, ἡ. πιστὰ, TÅ.: gifva ngn sitt h., πιστὰ 1. δεξιὰν διδόναι Tivi.: gifva hrandra sitt h., πιστὰ 
δούναι και λαβεὶν,: hålla sitt h., τοις πιστοῖς Εμμένει v. 


Hedersplats, προεδρία, 1).: innehafva en h., προεδρεύειν.: anvisa ngn h., προεδρία γεραίρειν τινὰ. 
Hederssak, πράγμα ζήλου ἀξιον.: anse ngt för en h., φιλοτιμεῖσθαί τι 1. περὶ, πρὸς τι. 
Hedersskänk, γέρας, τό. πρεσβεΐον, τό. δωρεὰ, ἡ.: ge ngn en h., γεραίρειν τινὰ. Hederstitel, se Titel. 


Heders tjenst, θεραπεία, 1).: bevisa ngn en h., θεραπεύειν τινὰ.: bevisa ngn den sista h., τὰ νομιζόμενα 1. νόμιμα 


ποιεῖν τινι.: ---- äreställe, se d. o. 


Hedersvakt, φύλακες, οἱ. Hedervärd, αἰδέσιμος, 2. ἀγαθός, 3. καλός, 3. ἔνδοξος, ἐντιμος, 2. Hedning, Εθνικός, ὁ. 
Hednisk, Εθνικὸς, 3. 


Hedra, 1) visa h., τιμὰν. κοσμεὶ v (gm yttre utmärkelsetecken), θεραπεύειν (visa aktning, vördnad). σέβεσθαι, 
αἰδεῖσθαι (m. from vördnad, m. aktning o. försynthet), πολλοὺ ποιεῖσθαι, Ev ἀξια ποιεῖσθαι, διὰ τιμής Äyerv 
(skatta högt).: ἢ. ngn mer än andra, προτιμὰν τινα πάντων.: icke h., ἀτιμάζειν. 2) lända, vara till heder f. ngn, κο- 


σμεῖν τινα. κόσμον φέρειν 1. εἶναι τινι. δόξαν φέρειν 1. περιάπτειν τινί. 3) ἢ. sig, ἀριστεύειν. κρατιστεύειν. 


διαφέρειν. εὐδοκιμεῖν. Hej, -san, εἴα. ὦ εἴα. εἴα μάλα. Hejd, Ἐπίσχεσις, ἡ. ---- μετριότης, ἡ. Εγκράτεια., ἡ.: utan 
h., ἀμέτρως. 


Hejda, se Hämma.: ἢ. sig, (ξφ)ίότασθαι. exew. Ἐπέχειν. κατέχεσθαι. καταπανεσθαι. Hekatomb, εκατόμβη, ἡ. 
Hektik, φθίσις, ἡ.: lida af h., φθισιάν. -tisk, εκτικός, 3. 


Hel, ἢ. dig! εὐδαίμων σὺ γε. χαίρε, ὀναιο δήτα. εὐδαιμονοίης. 


Hel, a) oafkortad, oskadd, ἀκέραιος, 2. ολος, 3. ολόκληρος, 2. υγιής, 2. ἀρτιος, 3, ἀπηρος, ἀπήρωτος, 2 (om 
lemmar). Ὁ) ej delad, ολος, 3. ολομερής, 2. ολόκληρος, 2. τέλειος, 3 ο. 2. ὁ) omfattande alla sina delar (ἢ. o. 
hållen), ολος, σύνολος, 3. πάς, ἁπας, σύμπας, 3 (om artikeln vid dessa, se Gram.).: m. hela folket, hären, 
πανδημεὶ. πανστρατιά.: af hela sitt hjerta, EK πάσης προθυμίας. πὰσῷ προθυμία.: det hela, τὸ ολον. τὸ πὰν, 
σύμπαν.: ett helt, ev σώμα.: idet hela, ὅλως. τὸ ὅλον. καθ' ολον. jfr öfver Hufvud. — Adv., πάνυ. μάλα.: helt ο. 
hållet, ὅλως. πάντως, παντελὼώς, τελέως. τὰ πάντα, ὅλω καὶ παν Ti. Ofta gm adjj. δλος 1. πὰς, stundom gm 
smnsättningar m. 458. t. ex. han underkufvade landet ἢ. ο. h., τὴν χώραν ὅλην 1. πάσαν κατε-στρέψατο.: ἢ. ο. ἢ. 
af guld, jern, sten, ολόχρυσος, ὀλοσίδηρος, ολόλιθος, 2.: ἢ. ο. ἢ. sann, lycklig, öde, förderfvad, παν αληθής, 
πανευδαίμων, πανέρημος, πανώλεθρος, 2. Hela, se Böta. 


Helbregda, owc, 2. υγιής, 2. ἀβλαβής, 2. ἀκέραιος, 2. 


Helbroder, αὐτάδελφος, 2. Helg, εορτή, ἡ. Iepounvia, ἡ. Helga, 1) göra helig, inviga, τερόν, ἁγνὸν ποιεῖν. 1epovv. 
καθιεροῦν. ἀφιερούν. ἀφοσιούν. τε-μενίζειν (τέμενος, Ιερόν).: vara helgad ngn, ἐϊρὠώ-σθαὶ τινι. τερόν ειναὶ τίνος. 
2) frambära ss. skänk till Gudomligheten, ἀνατιθέναι. καθαγίζειν.: vara helgad, ἀνακεῖσθαι. 3) se Egna. 4) i 
theol. bet., ἁγιάζειν (N. T.). 


Helgd, τὸ ἁγιον. TO ἀθικτον. ἀσυλία, ἡ.: hålla i h., σέβεσθαι. αἰδεῖσθαι. ὅσιον καὶ δίκαι. ον φυλάττειν τι. Helgedag 


— Hemresa. 
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Helge dag, Εορτάσιμος 1- εορταστικὴ ημέρα, ἡ. EOPTN, ἡ. 


Helgedom, ἱερόν, τό, τέμενος, τὸ (hvarje heligt ställe), σηκός, ὁ (eg. den inre af väggar omslutna delen af en 


tempelbyggnad, sedan ἢ. i allmht). ναός ο. νεώς, ὁ (tempel), ἀδυτον, ἀβα-τον, τὸ (det allraheligaste). 
Helgelse, ἀγιστεία, ἡ. αγιασμός, ὁ. 

Helgerån, fe"ogvArg, >7. ἀσέβημα, τό.: begå h., Ἱεροσυλεῖν. 

Helgjuten, ὀλος μια χωνεία KEXWVEV μένος, 3.: fig., τέλειος, 3 ο. 2. ὀλοτελής, 2. 

Helgon, ἀγιος, 3. 

Helgryn, yoVctyos, oe. 

Helhet, OXOT”, ἡ. vanl. gm adj. 


Helig, ἱερός, 3 ο. ἀγιος, 3 (dets. tillhör 1. står i smnhang m. Gudomligheten), ὀσιος, 3 (gm gudomlig lag o. rätt 
helgad; om pers., from). Ἱεροπρεπής, 2 (både om pers. o. saker), σεβάσμιος, 2 (8. inger helig vördnad), ἁγνός, 3, 
ευσεβής, 2 (sedligt ren, from).: vara h., τἹερόν 1. åyrov εἶναι (om saker), ἀγιστεύειν (om pers.).: hålla h., se Helgd. 


Helighet, ἀγιότης, ἀγνότης, ὁσιότης, ἡ o. gm adj. Jfr Helgd. 
Hellebard, διβολία, ἡ. 
Heller, icke h., ουδέ, μηδέ. οὐτε, μήτε (om οὔτε 1. μήτε föregått).: hvad h., se Ån. 


Hellre, nötov. μάλλον.: ἢ. se, höra, nötov opåv, ἀκούειν.: ἢ. vilja, Tpooupeio&oi Ti τίνος, [μάλλον) αἱρεϊοάκχαι. 
(μάλλον) βοὐλεσάκαι.: eller h., μάλλον δέ. 


Helsa, ἡ του σώματος εξις.: bättre gm omskr. πη. ἔχειν 1. ἃ. t. ex. hurudan är hs ἢ., πὼς exet τοῦ σώματος.: god h., 
ὑγίεια, ἡ. TO υγιές, τὸ ἀνοσον. εὐεξία, ἡ. εὑρωστία, ἡ.: dålig h., καχεξία, ἡ. ἀρρωστία, ἡ. ἀσάζένεια, 1.: vara vid 


god h., εὑρωστεΐν. ὑγιαίνειν.: vara vid dålig h., ἀρ-ρωστειν. ἀσθ-ενειν.: sätta till sin ἢ. på ngt, τήν του σώματος 
ακμὴ V καταναλίσκειν εἰς τι.: åstadkomma ἢ., εὐεξίαν ἐργάζεσάαι 1. παρέχειν.: helsan står bi, ἡ ὑγίεια 
παραμένει. 


Helsa, ἀσπάζεσάκαι. προσαγορεύειν. χαιρετί-ζειν. λέγειν τινὰ 1. τινὶ χαίρειν. προσειπεῖν 1. κε-λεύειν τινὰ 
χαίρειν.: var helsad, χαῖρε.: ἢ. ngn fr. ngn, χαίρειν ἀπαγγέλλειν τινὶ 1. προσειπεὶν τινα παρὰ τίνος.: ἢ. på, se 


Besöka. 
Helskinnad, σώος, 3.: komma ἢ. undan, σὼν 1. χαίροντα ἀπαλλάττεσάζαι. σώζεσθ-αι TO σώμα. 


Helsning, προσηγορία, ἡ, ἀσπασμός, ὁ (ss. handling), προσαγόρευμα, πρόσρημα, ἀσπασμα, TO.: skicka ngn en h., 


λέγειν τινὶ χαΐρειν.: bringa ngn en h., se Helsa. 
Helsobrunn, ὑγιεινὰ ὑδατα, τὰ. 


Helsosam, l)eg., υγιεινός, 3. ὑγιαστικός, 3. 2) 0€g., σωτήριος, 2. χρηστός, 3. καλός, 3. λυσιτελής, 2.: vara ἢ. f. 


ngn, ὠφελεῖν, ὀνινάναι τινὰ. 
Hels ο tillstånd, se Helsa. 


Helst, ἠδιστα. μάλιστα.: dta skulle jag ἢ. höra, τοῦτο μάλιστα ἀν ἀκονοιμι 1. ἡδιστον ἀν μοι εἴη ἀκούοντι.: ἢ. 
skulle jag önskat, att du kommit sf, Ἐβουλόμην ἀν μάλιστα μὲν αὑτὸν σέ ἐληλυ-5-ἐναι. μάλιστα βουλομένω μοι 
αὐτὸς ἀν ἠλάζες. 


Helsyskon, -syster, se Köttslig. 

Helvete, τάρταρος, ὁ. ἀδης, ov, ὁ. ὁ τῶν ασεβὼν τόπος.: hörande till h., ταρτάρειος, 3. 
Helvetespina, -straff, ἡ iv ἀδου τιμωρία, μεγίστη τιμωρία. 

Helvetessten, σαρκοφάγος, ὁ. 


Helvetisk, 1) eg., στύγιος, 3. ταρτάρειος, 3. 2) fig-> φοβερώτατος, δεινότατος, 3 (förfärlig). ἀσεβέστατος, 
ἀἁνοοιώτατος, 3 (gudlös). 


Hem, se Bostad, Boning.: utan h., ανέστιος, 2. ἀοικος, 2. ἀπολις, τιδος, ὁ, ἡ. πατρίδος ἐρημος, 2.: hemmets, ὁ, ἡ, 
τὸ οἶκοι, OIKEIOG, 3. πατρώος, πάτριος, 3 0. 2. — Adv., οἴκαδε. Ex" οἴκου.: ἢ. till ngn, εἰς οἰκίαν τινός, οἴκαδὲ 


τίνος.: ἢ. till mig, οἴκαδε ὡς Ἐμέ. εἰς Euov.: ἢ. till sig, εἰς εαυτού, εἰς εαυτὼῶν. 1. bl. οἴκαδε. 
Hembjuda, Ἐπαγγέλλεσβ-αἱ τινι πρίασβ -αἱ τι. 
Hembygd, se Hemort. 


Hembära, 1) eg., οἴκαδε (ἀπο)φέρειν. ἀπο-φέρεσάχαι. 2) fig., διδόναι. ἀποδιδόναι. φέρειν, προσφέρειν. ἀγεῖν, 
προσάγει ν. παρέχειν, -σβ-αι.: åt gudarne, ἀνατιδχέναι.: ἢ. tacksägelse, lof, pris, 


0. 5. v., se subst. 


Hemfalla, till ngn, γίγνεσθαι τίνος.: ἢ. till kronan, δημόσιον γίγνεσθαι, δημενεσάζαι.: ngt hemfaller till mig, 
ἀπολαμβάνω 1. λαγχάνω τι. 


Hemfrid, ἡ του οἴκου 1. οἶκοι ἀσυλία 1. ἀδεια. 


Hemföra, οἴκαδε (ἀπ)άγειν, (ἀπο)κομίζειν, (ἀπο)φέρειν.: högtidligt h., οἴκαδε προπέμπειν.: ἢ. en brud, åyaw 1. 
προπέμπειν νύμφην. ἀπάγεσδχα (om brudgummen). 


Hemförlofva, ἀφιέναι. ἀποπέμπειν. ἀποζων-νύναι. 
Hemförlofning, ἀφεσις, ἡ. 
Hemgift, προίξ, κὸς, ἡ. φερνή, ἡ. 


Hemgång, βία, nv πάσχει τις Εν τ ]j αυτοὺ οικία.: göra h., βιἀάζεσάκαὶ τινὰ ὃν Tp οἰκία αυτού. 


Hemifrån, oiko&ev. 
Hemkomma, (οἴκαδε) Ἐπανιέναι.: ur landsflykt, κατιέναι. 
Hemkomst, Επάνοδος, 1). — κἀΐζοδος, ἡ. 


Hemlig, Κκρυπτός, κρυφαῖος, κρύφιος, 3 (dold, gömd), λαδζραΐος, 3 (obemärkt, förstulen), ἀδηλος, ἀφανής, 2 (ej 
uppenbar, osynlig), ἀπόρρητος, 2 (8. ej får yppas), μυστικός, 3 (hemlighetsfull).: hålla ngt hemligt, iv ἀπορρήτω 
1. -οιςποι-εἶσθ-αἱ τι. κρύπτειν, ἀπο-, Επικρύπτεσάκαί τι, f. Ngn, τινά. ---- Adv., κρύφα, κρυφρ, κρυφαίως, κρύβδην. 
λάάζρα. δι' ἀπορρήτων. iv ἀπορρήτω 1. -οις. ἀδήλως. σιγῷ. Ofta gm λανάζάνειν m. part. 


1. gm smnsättningar m. ὑπό. t. ex. han undflydde ἢ., ἐλαόζεν Ekqvywv. ὑπεξέφυγεν.: ἢ. borttaga, ὑφαιρέϊσάζαι. 


ὑπεκκλέπτειν. 


Hemlighet, 1) ss. egenskap, τὸ κρυπτόν, Κρυφαῖον. TO ἀφανές. 2) hemlig sak, ἀπόρρητον, τό. λόγος ἀπόρρητος, 


ὁ. μυστήριον, τὸ (religiös).: i h., se Hemligt. 

Hemlighetsfull, μυστικός, 3. μυστηριώδης, 

2. κρυιρίνους, 2 (om pers.). 

Hemlof, ἀφεσις, ἡ.: gifva h., [οἴκαδε) ἀφιέναι. 

Hemma, οἴκοι.: vara h., se Βο.: vara ἢ. i ngt, ΕἘμπείρως exew τινός. 

Hemman, se Gård. 

Hemmastadd, se Förtrogen, Bevandrad. 

Hemorrhoider, αἱμορροίδες, αἱ. -altaggar, Εξοχάδες, at (yttre), Εσοχάδες, al (inre). 

Hemort, πατρὶς, ἰδος, ἡ. οἶκος, ὁ. οἰκεία γὴ λιχάζων, ἡ.: i hemorten, οἴκοι.: till hemorten, εἰς πατρίδα, οἴκαδε. ET 
οἴκου. 

Hemresa, ἄνοδος, Επάνοδος, ἡ. νόστος, 0.166 

Hemresa — Heta. 

η οἴκαδε 1. ἐπ ΟΧκον οδὸς 1. πορεία.: till sjös, O OXKAdE πλούζ: 

Hemresa, ἐπανιέναι, -ἐρχεσάκαι. ἀπονοστείν. 

Hemsed, οἴχείον εἕζος, τό. τὰ οἶκοι νομιζό-μενα. τὰ πάτρια 

Η em sjuka, ὃ της πατρίδος 1. των ΟΧκοι πό-ἄζος.: lida af ἢ., τὴν πατρίδα 1. τὰ οἴκαδε πο-ἀζείν. 
Hemsk, ἐκπληκτικός, 3. φρικώδης, 2. δεινός, 3. φοβερός, 3. σκυθρωπός, 3. 

Hemskhet, To ἱκπληκτικόν. δεινὸ της, η.: 55. ksla, ὀρρωδία, ἡ. δείμα, τό. 

Hemskjuta, -ställa, ἀπονέμειν, διδόναι, ἐπιτρέπειν, ἐφιέναι τινὶ τι.: = förfråga sig, se d. 


Hemsöka, μετιέναι, μετεξιέναι τινά. πιέζειν τινὰ.: hemsökas af ngt, πιέζεσάκαί τινι. χαχὼς EXENW ὑπὸ τίνος. Jfr 


Plåga. 

Hemsökelse, gm vv. 

Hemvist, se Hem. 

Hemväg, ἐπάνοδος, ἡ. ἡ οἰχαδε 1. ἵπ' oixov οδός.: på hemvägen, ἐπανελάζων, ἐπανιών, οὐ-αα, ÖV. 
Hemåt, οἴχαδε. 

Hen, se Bryne. 


Herberge, χαταγώγιον, TO. καταγωγὴ, η. κατάλυσις, ἡ. ξενοδοχεῖον, τό. 


Herbergera, δέχεσζαι οἰκία, ὑποδέχεσζαι. ξενοδοχεῖν. ξεινίζειν. 
Herbergering, ὑποδοχὴ, ξενοδοχία, η. 


Herde, vouevc, ἑως, ὁ. ποιμήν, ἑνος, ὁ (ish. får-h.), βοτήρ, ηρος, δ. βουκόλος, ὁ (eg. fäherde, sedan i allmht ἢ. 


öfver större boskap). 


Herdedikt, βουκολικὸν {ποίημα), TO. EiÖVA-MOV, το', ἐκλογὴ, 1).: en diktare af sdne, βουκολικὼν ποιητής, ὁ. 


βουκολιαοτής, ου, ὀ. 

Herdedrägt, ποιμενικὴ στολή, ἡ. βαίτη, ἡ. διφάχέρα, ἡ. 
Herdeflöjt, σύριγξ, γγος, ἡ. 

Herdefolk, νομάδες, wv, οι. 

Herdekoja, ποιμενικὴ στέγη, ἡ. ἐπαυλις, ἰως, ἡ. 

Herde lif, νομαδικὸς βίος, ο. 

Herdestaf, ποιμενικὴ ράβδος, ἡ. λαγωβό-λον, τό. 
Herdinna, βότειρα, ἡ. ποιμενικὴ γυνή, ἡ. 

Hermaphr ο dit, ἀνδρόγυνος, ὃ. 

Hermelin, se Yessla. 

Heroisk, npwiKöc, 3. ἡρώος, 3. ὃ, η, TO τὼν ηρώων. Se vidare Hjeltemodig. 
Herradöme, ἀρχή. ἡ. βασιλεία, ἡ.: = herravälde, se d. 


Herravälde, κράτος, τό. ἐπικράτεια, ἡ. ἐγκρά-τεια, ἡ (t. ex. NÖOVWV, ETIKVUIWV). δεσποτεία, ἡ (oinskränkt).: i 
stat, ἀρχή, η. βασιλεία, ἡ (en konungs), τυραννὶς, ἰδος, ἡ (olagligt), αυτοκρατορία, ἡ (sjelf herrskarens).: mottaga 
ἢ., παραλα-βεῖν τὴν ἀρχήν.: träda i besittning af h., κατα-στήναι εἰς τὴν ἀρχὴν.: komma till, vinna ἢ. öfver ngt, 
ἐπικρατήσαί τίνος.: hafva h., se Herrska. Jfr Yälde. 


Herre, κύριος, ὁ. δεσπότης, d.: mina herrar! ὦ ἀνδρες.: vara ἢ. öfver ngt, se Herr ska.: göra sig till ἢ. öfver ngt, 
γνφ' ἑαυτὼ ποιείσάκαἱϊ τι. καταστρέφεσάκαὶ τι.: bli ἢ. öfver ngt, Teptyiyve-o&0i τίνος, κρατὴσαὶ τίνος.: icke vara ἢ. 


öfver ngt, ἀκρατή εἶναι τίνος.: vara sin egen h., εαυτόν εἶναι, ἐλεὐόζερον 1. αὐτόνομον εἶναι.: spela ἢ. 
öfver ngt, διοικεῖν τι.: utan h., αδέσποτος, 2. οὐδενὸς WV, οὐσα, ον. 

Herrefolk, οἱ γνώριμοι, ἔντιμοι, evyeveic, oi (adelige). 

Herregunst, ἡ παρὰ TWV δυνατὼν ELVOIA 1. χάρις. Δ 

Herregård, -säte, ο τον δεσπότου οἶκος, τὸ τ. δ. χωρίον. 


Herrlig, λαμπρός, 3, μεγαλοπρεπής, 2, με-γαλείος, 3, πολυτελής, 2 (präktig), καλός, κάλλιστος, ἀριστος, d- 
αυμαστὸς, θαυμάσιος, 3 (förträfflig, dråplig), ἡδιστος, 3 (högst angenäm). χαρίεις, εσσα, ev (behaglig), σεμνός, 3 
(hög, vördnadsvärd, äfv. om yttre glans), διαφέρων, ουσα, ov, ἐκπρεπής, 2 (utmärkt), ἔνδοξος, 2 (ärofull). 


H errlighet, λαμπρότης, ἡ. μεγαλοπρέπεια, ἡ. πολυτέλεια, ἡ. κάλλος, τό. σεμνότης, ἡ. 


Herr ska, 1) ha herravälde, κυριεύειν. κύ-ριον εἰναι, τὸ κράτος εχειν. κρατείν, ἐπικρατεῖν. ἐγκρατὴ εἰναι τίνος 
(öfver begär, lidelser), ὑφ ἑαυτὼ εχεῖν τι. δεσπόζειν, δεσποτεὶν (oinskränkt). τυραννεὶν, -edew (olagligt), 
δυναστεύειν. ἀρχειν, τὴν ἀρχὴν εχειν, ἐν ἀρχρ εἰναι, βασιλεύειν, βασιλέα εἶναι, ἐπιστατείν.: ἢ. till sjös, d- 
αλαττοκρα-τείν. Jfr Beherrska. 2) råda, vara gängse, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν. ἀκμάζειν. ἐπιπολάζειν. ἐν εϑει εἶναι 1. 
καΐζεστάναι. äfv. m. κατέχειν ο. bl. εἶναι. t. ex. hungersnöd herrskade i Athen, λιμός κατείχε τους Ἁζηναίους.: 
djup tystnad herrskar, πολλὴ ἐστι σιωπὴ.: om sjukdomar, ἐπιδη-μείν. ---- herrskande, gm pctrtt.: om sjukdomar, 
ἐπιδήμιος, 2.: ἢ. plägseder, τὰ νομιζόμενα. τὰ καθεστώτα.: blifva h., ἐκνικάν. Ka&iotao&ou. 


Herrskap, 1) se Herravälde. 2) se Herradöme. 3) husbondefolk, δεσπόται, oi. κύριοι, οι. 


Herrskare, κύριος, ὁ. δεσπότης, οὐ, δ. ἀρχων, οντος, ὃ. δυνάστης, ου, ὁ. αὐτοκράτωρ, ορος, ὀ. τύραννος, δ. 
βασιλεύς, ὁ ο. gm partt. 


Herrskarinna, δέσποινα, δεσπότις, ἡ. βασίλεια, ἡ. 

Herrsklysten, ἐπεδυμὼν etc. (se "Begärlig") του ἀρχειν. φίλαρχος, 2. ἀρχικός, 3. 
Herrsklystnad, ἐπιδυμία ἀρχής 1. τον ἀρχεῖιν. 

Hertig, ἡγεμών, ὀνος, δ. ἀρχων, οντος, O. 

Hertigdöme, ἡ του ἠγεμόνος χώρα. 

Hertiglig, ηγεμονικός, 3. ὃ, ἡ, τὸ του ἡγεμόνος. 


Hes, βραγχαλέος, 3. βραγχώδης, 2. κερχαλέος, 3. κερχνώδης, 2.: ἢ. röst, τραχεία φωνὴ, 1.: vara h., βραγχὰν. 


κερχνὰν. κέρχειν. 


Heshet, βράγχος, κέρχνος, ὁ. 


Het, l)eg., δ-ερμός, 3, διάζερμος, 2 (varm, gmvarm; äfv. fig.), καὐματηρός, 3, καυματώδης, 2 (brännande), ε 
μπυρός, 2 (f. eld 1. solhetta utsatt). διάπυρος, διακαής, 2 (mycket h., äfv. fig.). ζεστός, 3 (sjudande h.). πνιγηρός, 
3, πνιγώδης, 2 (qväfvande h.): det är hett, καὐμὰ ἐστιν.: det är odrägligt hett, πνίγος ἐστιν.: göra ἢ., &ep-uoivaw.: 
blifva h., &epuciveo&o. ὀξυζυμείσάαι. 2) se Hetsig, Häftig. 


Heta, 1) kallas, Svoudöso&o. ὀνομα exew. δνομὰ ἐστὶ μοι. καλείσάαι, ETIKONEioT&o0r (ish. om binamn). 2) 
impers., = sägas, m. λέγειν, λέ-γεσζαι. φάναι. äfv. εἶναι, t. ex. det hette i för draget, nv 1. εχρητο iv ταῖς 
σπονδαίς. 3) se Β e-tyda.Heterodox — Hitom. 
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Heterodox, ετερόάοξος, 2. -Xi, ετεροἀοξία, 

ἢν, (Κ΄ F-):. - 0 

Heterogen, ετερογενής, 2. ETEPOIOG, 3. ἀλλόκοτος, 2. 


Hetsa, παροξύνειν. παρορμὰάν. ἀνερεθίζειν (reta).: h. hundarne på ngn, Ἐπαφιέναι τοὺς κύνας τινὶ.: ἢ. ihop , 


συγκρούειν. 


Hetsig, 1) eg., πυρετώζης, 2 (om sjukdomar).: om vin, οξὺς, εἴα, ὑ. äfv. μαινόμενος, 3. 2) fig., θερμός, 3. 
ἁἀιάθερμος, 2. ἀιάπυρος, 2. ἀιακαής, 2. οξὺς, 3. μαινόμενος, 3. Επιθυ μητικός, 3 (i begär). Jfr Häftig. 


Hetsighet, se Hetta. 
Η et sn ing, παροξυσμός, ὁ. παρόρμησις, ἡ. 


Hetta, 1) eg., θάλπος, τὸ (ofta pl., 15}. temperaturens). θέρμη, θερμότης, ἡ (ish. hos kroppar). πυρετός, o 
(feberhetta), καύμα, καύσωμα, τὸ (glödande h.). 2) fig., θερμότης, ἡ. ὀξντης, ἡ. σφοἀρότης, ἡ. θυμός, 0. οργὴ, ἡ.: 
stridens h.', 1) τὴς μάχης ἀκμή. 


Hetta, θερμαίνειν. θάλπειν. Se Upphetta. 

Hettblemma, φλύκταινα, ἡ. EKÖEUO, TO. Ι-ἀρώα, WV, τὰ. 

Hexa, φαρμακεύτρια, φαρμακίς, ἰάος, ἡ. Ε-πωὰός, ἡ. μάγος, ἡ, 
Hexa, se Trolla. 

Hexameter, εξάμετρον, τό.: dikter på h., Ἐξάμετρα, τὰ. 

Hexeri, se Trolleri. 


Hexmästare, se Trollkarl. 


Hicka, λύγξ, γγός, ἡ. λυγμός, d.: h. påkommer ngn, λύγξ Ἐπιπίπτει τινὶ.: 5. ofta har ἢ., λυγμώάης, λυγγώάης, 2. 
Hicka, λύζειν. στενάζειν. 

Hieroglypher, Ϊερογλυφικὰ γράμματα, τἀ. 

Himlabryn, -rand, ορίζων, οντος (sc. κύκλος), ὀ. 

Himlafäste, πόλος, ὁ. οὐρανὸς, ὁ. 

Himlahvalf, ὁ τοὺ οὐρανοὺ κύκλος, οὐρανία ἀψίς, ἡ. 

Himlakropp, οὐράνια, τἀ. μετέωρον, τό. Jfr 51] erna. 


Himmel, οὐρανός, ὁ. ὀλυμπος, ὁ (ss. gudarnes boning), αἰθήρ, ὄρος, ὁ (d. högre, renare luft-kretsen). πόλος, o 
(eg. himlens axel, sedan fäste).: klar h., evåia, ἡ. αἰθρια, ἡ.: vid klar h., αἱ-θρίας (οὐσης).: under bar h., 
υπαίθριος, 2. iv ὑ-παίθρω.: uppehålla sig under bar h., θυραυλεῖν.: sofva under bar h., αἰθριοκοιτεῖν. αὐλίζεσθαι.: 
fr. himlen, οὐρανόθεν.: fallen fr. himlen, οὐρα-νοπετής, ἀιϊοπετής, 2.: till, mot h., sic, πρός τον οὐρανόν.: röra upp 
ἢ. ο. jord, τ} γρ τον οὐρανόν ἀναμιγνύναι.: komma till h., εἷς τὰς τῶν μακάρων νήσους ἀποικίζεσθαι.: f. 


himlens skull, πρός θεών.: ἢ.! ὦ Ζεὺ. ὦ θεοί. Ὁ) ἢ. öfver en thron, säng, o. d., ουρανίσκος, ὁ. σκηνὴ, ἡ. 
Himmelrike, at τῶν μακάρων νήσοι. 

Himmelsblå, ἀέρινος, 3. ἀεροειάής, 2. κυ-ἀνεος, 3. 

Himmelsfärd, o εἰς οὐρανὸν μετεωρισμός, η εἴς τον οὐρανὸν ἀνοάος. 

Himmels hö g, οὐρανομήκης, 2. υψηλότατος, 3. 

Himmelsk, ουράνιος, 3. Επουράνιος, 2. θειος, 3. 

Himmelsskriande, ἀσεβέστατος, ἀνοσιώτα-τος, δεινότατος, 3. 

Himmelsstreck, κλίμα, τό. ζώνη, ἡ. b) se Väderstreck. 

Himmestecken, οὐράνιον σημεῖον, τό. 

Himmelsvid, ἀμήχανος οσος, 3. πλείστος, 3.: vara himmelsvidt skild, τ ὅλω καὶ παντΐ ἀιαφέρειν. 
Hin, se Den.: = ἢ. onde, se Djefvul. 

Hind, ελαφος, ἡ. 


Hinder, Ἐμπόάισμα, τό. Εμπόάιον, τό. κώλυμα, τό. ὁκαντίωμα, τό. Εγκοπὴ. ἡ (Sedn.). ἀσχολία, ἡ.: lägga h. i 
vägen, Εμποὰἁὼν γενέσθαι, πράγματα 1. ἀσχολίαν παρέχειν.: vara till h., Ἐμποὐὼων εἰναι. Euto&icew. Jfr Hindra. 


Hinderlig, Εμπόάιος, 2. Ἐνάντιος, 3.: vara h., se Hindra. 


Hindra, Ἐμποόίζειν τινὰ, Euto&wv εἰναι 1. γίγνεσθαι τινὶ τίνος 1. μὴ 1. του μὴ m. inf. κω-λύειν τινὰ τίνος 1. 
(του μὴ 0.) inf. οὐκ Ἐὰν τινα ποιεῖν τι. ἀπείργειν τινὰ τίνος 1. (του μὴ 0.) inf. ἀνθίστασθαι, Ενἱστασθαὶ τινι. 
Ἐναντιοὐύσθαί τινι πη. (τοὺ μὴ ο.) inf. Jfr Afhålla. 

Hingst, ἵππος ὁ ἀρρην. κήλων, ὠνος, ὁ. 

Hink, ὑδρία, ἡ. κηλώνειον, τό. 

Hinna, ὑμήν, Évoc, 0. 

Hinna, 1) upphinna, a) eg., αἴρειν (ἀιώκον-τα). καταλαμβάνειν. Ἐπικαταλαμβάνειν. Ὁ) fig., εἰς TO ioov 
ἀφικνεϊσθαὶ τινι. Ἐφάμιλλον γίγνεσθαι τινι. Εξισονσθαὶ τινι. 2) uppnå (ett mål, ο. d.), Εφικνεῖσθαί τίνος 1. πρός, 
Eri, εἰς τι. ἡ-κειν, Εξικνεισθαι εἰς, Επὶ τι. Jfr Nå, Uppnå. 3) tillryggalägga, fullborda, ἀνύτειν, CJV-, κατα-νύτειν. 


ἀιεξιέναι. ὑιαπράττειν. --- ἢ. fram, förbi, före, ut, ο. 5. ν., se smnsättningarne af Komma 1. Gå. 4) ha tid, kunna, 


σχολάζειν. εξεστὶ μοι. καιρός, σχολὴ Ἐστί μοι. 5) se Räcka till. 


Hinsida, se Sida. 


Hirs, κέγχρος, ὀ, ἡ. μελίνη, ἡ.: Italiensk h., ελυμος, ὀ.: gjord af h., κέγχρινος, 3.: lik ἢ. κεγχροειάής, 2. 

Hisklig, se Gräslig. 

Hisna, Εκ-, καταπλαγήναι. ἀποάζειλιὰν (bäfva tillbaka), ἵλιγγιὰν (svindla). 

Hissa, ὀνεύειν. ἀνέλκειν. 

Hissblock, -verk, τροχιλίας 1. τροχαλίας, ὁ. στρέβλη, ἡ. ὀνος, ὁ. στροφεΐον, τό. Εξελίκτρα, ἡ ο. Εξέλικτρον, τὸ. 


Historia, a) ss. vetenskap, ἱστορία, ἡ. b) berättelse, λόγος, ὁ. διήγημα, TO. ἀπομνημόνευ-μα, τό. ἀκουσμα, τό. 
ϊΙστόρημα, τό. συγγραφή, ἡ ο. σύγγραμμα, τὸ (historiskt arbete): en fabelaktig h., μύθος, ὁ. Ofta bl. gm τὸ 1. τὰ 
m. gen. 1. περὶ m. gen. 1. acc. t. ex. historien om tjufven, TO 1. τὰ περὶ τον κλέπτην 1. τοὺ κλέπτου.: skrifva ngts 


h., συγγράφειν τι. 


Historieskrifvare, λογοποιός, λογογράφος, ὁ (i mots. Mot ποιητής). ἱστοριογράφος, ο. ιστορικός, ὁ. συγγραφεὺς, 
ἕως, 0. 0 συγγράφων 1. συγγράψας τὰ γεγενημένα. 


Historisk, ἱστορικὸς, 3. μνημονευόμενος, 3. ἀληθής, 2 (sann).: ἢ. forskning, Ἱστορία, ἡ.: ἢ. bevis, ἱστόριον, τό.: ἢ. 
visshet, ἡ ἀπο τὼν πραγμάτων πίστις. 


Historiker, ἱστορικός, ὀ. 

Hit, Ενταυθοῖ. Ἐνταυθὶ. Ἐνθάάε. ἀεύρο. αὑτό-σε.: ända ἢ., μέχρι Ενταύθα. Se vidare Dit. 
Hitintills, μέχρι ἀεύρο 1. Ἐνταύθα, μέχρι τούτου 1. τοσούτου. 

Hitom, Eri τὰδε. E0w, ἐεσωθεν. Ἐντός.] 6ὃ Hitta- 

Hitta, se Finna, Träffa. 

Hittebarn, ἐκθετον βρέφος, τὸ. -shus, βρε-φοτροφεῖον, τὸ (Κ.- F.). 
Hittills, δεὺρ' ἀεὶ. μέχρι (Tov) δεύρο 1. του νυν 1. τοὐδε. Ec τόδε.λ τέως. 
Hitåt, δενρο. ini τάδε. 

Hit öfver, δεύρο. ἐς τὰ ini τἀδε. πρὸς 1. παρ' Ἐμὲ 1. ημάς. 

Hjelm, κράνος, τό. κόρυς, υθος, ἡ. κυνή, ἡ (af läder). 

Hjelmbuske, λόφος, ὁ. 


Hjelp, βοήθεια, Επικουρία, ἡ (åt en i trångmål stadd), ἀμυνα, ἡ (afvärjande af fiendtliga angrepp). τιμωρία, ἡ (åt 
en förorättad), ὠφέλεια, (understöd i allmht). συνεργία, ἡ (medverkan). ὑπηρεσία, ὑπουργία, σύλληψις, 
ὑπηρέτησις,ἡ (bistånd vid ngt företag), ὑπονργημα, ὑπηρέτη μα, TO (lemnadt bistånd), Ἐπικούρημα, βοήθημα, τὸ 
(hjelpmedel).: lemna h., se Hjelpa.: kalla till h., παρακαλεῖν, -σθαι, ἐεπι-, προσκαλεϊσθαὶί τινα. : taga ngt till h., 
προσλαμβάνειν τι.: taga ngn till h., συνεργόν ποιεῖσθαι τινα. προσάγε-σθαί τινα. χρήσθαι τινι.: komma, skynda 
till h., βοηθεῖν, Ezn-, παρα-. προσβοηθεῖν.: kommande till h., Ἐπιβοήθεια, ἡ. b) se Hjelp a re. 


Hjelpa, 1) eg., a) bistå i trångmål, fara, βοηθεῖν, Επικουρεῖν τινι (det förra, ish. i krig). ἀμύνειν, (Επ)αρκεῖν τινι 
(eg. afvärja fara fr. ngn). ἀρήγειν τινὶ (mer poet), ἀκεῖσθαι τινα (en sjuk). τιμωρεῖν τινι (en förorättad).: s. icke 
står att h., ἀβόηθος, αβοήθητος, 2. ἀνήκεστος, 2. ἀμήχανος, 2.: så sant Gud mig hjelpe, ovtwc ὀναίμην. b) 
understödja, vara behjelplig, συλλαμβάνειν τινὶ τι. συλλαμβάνε σθαι, συνεπιλαμβάνεσθαί τινὶ τίνος. συμπράττειν 
τινὶ τι. συνεργόν εἴναὶ τινὶ τίνος. νπηρετεῖν 1. ὑπουργεῖν τινὶ τι.: = gagna, ὠφελεῖν, Ἐπωφελεῖν τινα. προύργου 
εἶναι.: hd hjelper det? ti ὀφελος; ngt hjelper icke, ουδὲν ὀφελος τίνος, οὐδὲν προύργου ποιεῖ τι.: hjelpas åt, 
συνεργεῖν, συμπράττειν, συλλαμβάνειν ἀλλήλοις. Ofta uttryckes ἢ. gm smnsättning τη. συν-, t. ex. ἢ. ngn att 
utföra ngt, συνδιαπράττειν τινί τι.: Ngn att sluta kriget, συνδιαπολεμεῖν τινι.: ἢ. att bära, συνδιαφέρειν etc. —h. 
ngn af m. ngt, Εκ-δύειν τινὰ τι (om kläderna), ἀφαιρεῖν Ti τινι. ἀ-παλλάττειν τινὰ τίνος. ---ἢ. ngn bort, undan, 
ἀποπέμπειν τινὰ. συμπράττειν τινὶ τὴν φυγὴν. --- ἢ. ngn in, ut, εἰς-, ἐξάγειν, εἴς-, Εκβιβάζειν, e1c-, Εκπέμπειν 


τινὰ. τὴν εἰς-, ἐξοδὸν τινι συμπράττειν. 


— h. ned, καταβιβάζειν. τὴν κατάβασιν συμπράττειν τινί. ---- Ngn på ngt, ἀναβιβάζειν τινὰ Eri τι (t. ex. τον 


ἵππον, τήν ἀἁμα'ξαν). ὑποβάλλειν 1. ὑ-ποτίθεσθαὶί τινὶ τι (Komma ngns minne till hjelp). 


— ἢ. ngn öfver ngt, διαβιβάζειν τινὰ τι. ---- Jfr compp. 2) afhjelpa, hindra, (Εξ)ακεῖσθαι, Ἰά-σθαι. κωλνειν.: jag 
kan icke ἢ. att, οὐκ Επ' Ε μοὶ Εστι (τό), οὐκ Ἐγὼ αἵτιὸς εἶμι του m. inf. 1. εἰ m. ind. 3) refl., ἢ. sig, (δια)σώζεσθαι. 
ἁἀπαλ-λάττεσθαι (ur, fr. ngt).: ἢ. sig fram, ἀρκοῦντα εχειν. ἀρκεῖσθαι, m. litet, μικρὰ ἔχοντα.: ἢ. sig fram m. 
möda, πενιχρὼς ζην.: 5. kan ἢ. sig sf, αὐτάρκης, 2.: icke veta att ἢ. sig, ἀπορεῖν. ἀ-μηχανεῖν. ἀπορον 1. ἀμήχανον 
1. Ev ἁπορία εἶναι.: en sak, vid hkn man icke vet ἢ. sig, πράγμα ἀμήχανον 1. ἀπορον.: det hjelper sig, ἀρκεῖ. 


μετρίως ἐχει. Ἐπιεικὼς προχωρεί. 

Hjelpare, -erska, βοηθός, Ἐπίκουρος, ὀ, ἡ. 

Hjerta. 

παραστάτης, OV, ὁ. παραστάτις, 100C, ἡ. σύμμαχος, ὁ (i krig), ἀρωγὸς, ὁ (mer poet.). Jfr Med-hj elpare. 
Hjelpbehöfvande, ἀπορος, 2. Ἐπικουρίας Evdenc 1. δεόμενος. 

Hjelphär, se Hjelptrupper. 

Hjelpkälla, πόρος, ὁ. ἀφορμή, ἡ.: öppna hjelpkällor, πορίζειν πόρους. 

Hjelplig, Ἐπιεικής, 2. μέτριος, 3. ἀνεκτός, 3. 

Hjelplös, ἀβοήθητος, ἀβόηθος, 2. ἀπορος, 

2. ἀμήχανος, 2. ἐρημος, 2. 

Hjelplöshet, ἀβοηθησία, ἡ. ἁπορία, ἡ. ἀμη- 

χανία, ἡ. Ερημία, ἡ. 

Helpmedel, -reda, Ἐπικούρημα, τό. βοήθημα, τό. πόρος, ὁ. μηχανή, ἡ. μηχάνημα, τό. 


Hjelpsam, βοηθητικός, 3. υπηρετικός, 3.— πρόθυμος, 2. φιλάνθρωπος, 2. : räcka ngn en ἢ. hand vid ngt, 


συνεργὸν εἶναί τινὶ τίνος, ὑπουργεῖν, ὑπηρετεῖν, συμπράττειν τινὶ τι. συλλαμβὰ-νεσθαί τινὶ τίνος. 
Hj elptrupp er, Επικουρικόν, TO. Ἐπίκουροι, οι. ἐπικουρία, ἡ. σύμμαχοι, οι. βοηθοὶ, οι. βοήθεια, ἡ. 


Hjelte, ἀνὴρ δεινὸς πολεμεῖν. ἀνδρειότατος ἀνήρ. ὁ λαμπρότατα ἀγωνισάμενος. ἀριστεὺς, ἑως, ὁ.: ἢ. i ett drama, 


πρωταγωνιστής, οὗ, ὁ. 

Hjelteanda, ἀνδραγαθία, ἡ. μεγαλοψυχία, ἡ. ἡ τὴς ψυχής δεινότης. 

Hjeltebragd, ἀρίστευμα, τό. αριστεία, ἡ. ἀνδραγάθημα, τό. ἀγώνισμα, τό.: utföra hjelte-bragder, ἀριστεύειν. 
Hjeltedikt, ἐπος, τό. Ἐποποιία, ἡ. 

Hjeltedygd, λαμπρὰ ἀρετὴ, ἡ. ἀνδραγαθία, ἡ. 


Hjeltedöd, ἀνδρός αγαθοὺ θάνατος, ὀ.: dö h., ἀριστεύσαντα 1. ἀριστα, κάλλιστα μαχόμενον τελευτὰν I. 


ἀποθανεῖν. εὐκλεὼς τελευτὰν. 

Hjeltefolk, πολεμικώτατον 1. μαχιμώτατον 1. ἀνδρεία διαφέρον ἐθνος, τό. 
Hjeltekraft, δεινὴ ρώμη, ἡ. δεινότης, ἡ. 

Hjeltemod, ἀρετή, ἡ. ἀνδραγαθία, ἡ. ἀνδρεία, ἡ. φρόνημα, τό. μεγαλοψυχία, ἡ. 
Hjeltemodig, ἀνόρειότατος, 3. μεγαλοψυ- 

ΧΙ ένα 

Hjeltesaga, (ηρωιϊκός) μύθος, ο. 


Hjelte tid, -ålder, ὁ τῶν ηρώων ατών. ἡ τὧν ἡρώων γενεὰ, τὰ κατὰ τοὺς ἠρωας. 


Hjeltinna, μεγαλόψυχος γυνὴ, ἡ. γυνὴ ἀνδρεία διαφέρουσα. 

Hjerna, Ἐγκέφαλος, 0.: den lilla h., εγκρα-νίς, ἰδος, ἡ. ἔγκρανον, Εγκράνιον, τό. 
Hjernhinna, μήνιγξ, tyyog, ἡ. Επικρανίς, ἰδος, ἡ. 

Hjernskål, κρανίον, τό. 

Hjernspöke, λήρος, ὁ. πλάσμα, φάντασμα, Εφεύρημα, τό. κενὴ δόξα, ἡ. 
Hjerpe, ἁτταγὰς, ἀ, ο. ἀτταγὴν, ἦνος, ὁ. 


Hjerta, 1) i phys. bet., καρδία, ἡ. σπλάγχνα, τὰ (eg. bröstets inelfvor), στήθος, τὸ (bröst).: ἢ. slår, se Slå.: bära 
under sitt h., φέρειν ὑφ ἡπατος.: mitt ἢ. qväljes, πνίγομαι τὰ σπλάγχνα. Ὁ) = det innersta af ngt, i allmht gm 
μέσος, 


3. 1. ex. ἢ. af ett land, τὸ τὴς χώρας μέσον, μεσό-γαια 1. -γεια, ἡ. τὰ ἔσω 1. ἀνω τὴς χώρας.: in i h. af Grekland, 
εις μέσην τἠν Ἑλλάδα. 2) i moral, bet. a) ss. känslornas säte, θυμός, ὃ. φρένες, αι. ψυχὴ, ἡ. äfv. καρδία, ἡ. 
σπλάγχνα, τὰἀ.: ett godt h., εὐγνωμοσύνη, ἡ. χρηστό τη ς, 1). χρηστὸ vHjertelag — Honungs dagg. 
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ἦθος, τό.; af godt h., ἀγαθὸς τὴν ψυχὴ v.: af hjertat, EK τὴς ψυχής 1. καρδίας. Ex Ovuov. θν-μώ.: ngt ligger mig 
om h., μέλει μοὶ τι 1. τινὸς 1. περὶ τίνος 1. m. inf. Ἐπιμελὲς Eoti μοὶ τι.: lägga ngt på h., Ενθνμιον ποιεῖσθαὶ τι. 
Ἐνθυ-μεϊσθαὶ τίνος. Ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαὶ τίνος.: icke lägga ngt på h., παραμελεἰ" τίνος, παρ' ovdtv τίθεσθαί τι. : 
gå till h., Ἑνάύεσθαι ταῖς ψυχαῖς.: Dg” ligger mig på h., ἀάκνει μὲ τι. φροντίζω τινός.: hafva ngt på h., μελετὰν 
τι. διὰ φρενὼν ἐχειν τι.: jag är lättare om h., ράων ewi.; bära ἢ. på tungan, μηδὲν ὑποστέλλεσθαι.: lägga ngn ngt 
på h., παραινεὶν τινὶ τι.: Öppna sitt h., «-νοίγεσθαι.: vinna ngns h., ἀνακτάσθαι, ἀναρτά-σθαι τινα.: vara ett ἢ. o. 


en själ m. ngn, ταυ-τὰ φρονεῖν τινι.: deraf ἢ. fullt är, deraf talar munnen, τοῖς παρούσιν ἑκαστος ἀφ Λόνως 


χρρται. 


— hjertans gerna, ἀσμενέστατα. ἠδιστα.: hjertans glädje, lust, μεγίστη 1. Ἰσχυροτάτη ἡδονή.: hjertans kär, 
φίλτατος, 3.: hjertans mening, γνώμη ἡ ουσα.: säga sin hjertans mening, ἀποφαί-νεσθαι τὴν γνώμην. Ὁ) mod, 
θυμός, ὁ. ανάρια, ἡ. Se vidare Mod. 


Hjertelag, se Sinnelag. 

Hj ertfrätande, θυμοφθόρος, θυμοβόρος, 2. καρδιοβόλος, 2. 
Hjertgripande, Ἐπικλὼν, ὦσα, ὧν. Ἐλεεινός, 3. οικτρός, 3. 
Hjertgrop, προκάρδιον, τὸ. 

Hj ertkl appnin g, σφυγμός, ὁ. 

Hj er ti i g, ἁπλοῦς, 3. εὐήθης, 2. ἁληθινός, 3. 


— Adv., EK καρδίας. ἀπὸ ψυχής. θυμώ. ἁπλὼς. πάνυ. σφόδρα. μάλιστα, εἰς τὰ μάλιστα.: ἢ. gerna, ἀσμενέστατα 
1. -αἰτατα. 


Hjertlös, se Hård. 

Hjertnupen, μαλακός, 3. φιλόστοργος, 2. Ἐλεεινὸς, 3. 

Hjertqval, åtinuovia, ἡ. ἀγὼν ia, ἡ. λύπη, ἡ.: hafva h., ἀδημονεῖν. ἀγωνιάν. 
Hjertrörande, θρηνώδης, 2. οικτρός, 3. 

Hj ertskakande, δεινός, 3. 

Hjertskakning, ταραχή, ἡ. ἐκπληξις, ἡ. κί-νησις, ἡ. 


Hjertskärande, -slitande, seHjertgri-p an d 6. 


Hjertsorg, ἀνία, ἡ. ἀχθηδών, ὀνος, ἡ. αλ-γηδὼν, ὀνος, ἡ. λύπη, ἡ. πένθος, TO.: förorsaka ngn en h., δεινὼς 
οἰιατιθέναι τινὰ. den största h., λνπεὶν τινα τας Εσχάτας 1. τας EE ανθρώπων λύπας. 


Hjertstärkande, ἀναληπτικός, 3. παραμυθητικός, 3. 
Hjertsäck, περικάρδιος ὑμήν, ὁ. 

Hjerttryckning, καρ διαλγία, ἡ.: hafva h., χαρδιαλγεῖν. 
Hjertängslan, odnuovia, 1).: vara i h., ἀδη-μονεῖν. 

Hj esse, κορυφὴ, ἡ. TO τὴς κεφαλῆς ÄKPOV. 

Hjon, ἀνθρωπος, 0. 

Hjonelag, se Äktenskap. 


Hjord, ἀγέλη, ἡ (ish. af större boskap, äfv. oeg. om menniskor), ποίμνη, ἡ, ποίμνιον, τὸ (ish af får), νομὴ, ἡ 
(betande h.). βοσχήματα, τὸ (ish. nötkreatur), βουκόλιον, τὸ (af nötkreatur). ἱππο-φόρβιον, τὸ (af hästar), πλήθος, 
τὸ (mängd).: förena till en h., συναγελάζειν.: hörande till h., «-γελοίος, 3.: i hjordar, ἀγεληδόν. KAT" ἀγέλας.: 
lefva i hjordar, ἀγελάζεσθαι, ἀνναγελάζεῦθαι. 


Hjort, ἔλαφος, o, vanl. 1).: hjort-, Ελάφειος, 2. 

Hjorthorn, Ελάφειον κέρας, τό. κέρας τὸ ἀπὸ TWV Ελάγων. 
Hj ο rtkalf, νεβρός, ὀ.: dess hud, νεβρὶς, ἰδος, ἡ. 

Hjortkött, Ελάφεια (κρέα), τὰ. 

Hjorläder, -skinn, Ελάφειον δέρμα, τό. Ἐ-λάγειοςλ. ἡ ἀπ Ἐλάφων βύρσα. 
Hjul, τροχός, 0. κύκλος, ὀ.: litet h., τροχί-σκος, ὁ. 

Hjul a, κυβιστάν. τροχοὺς μιμεῖσθαι. 

Hjulaxel, ἁξων, ονος, ὁ. 

Hjulben t, ραιβός, 3. ραιβοσκελής, 2. 

Hjul Ὁ ossa, συριγξ, tyyoc. ἡ. χοινιχίς, Ιάος, ἡ. χοινίκη, ἡ. χοινίχιον, τό. πλήμνη, ἡ. τ ὁρμος, ο. 
Hjuldon, ὀχημα, τό. ζεύγος, τό. Jfr Vagn. 

Hjulekra, se Ekra. 

Hjulfor mig, τροχοειδής, 2. 

Hjul hake, τροχοπέδη, ἡ. 

Hjullöt, ἀψίς, idoc, ἡ. σώτρον, τό. 

Hjulmakare, τροχοποιός, ὀ. 

Hjulnaf, se Ν af. 

Hjulpinne, περόνη, ἡ. 

Hjulring, ὁ τ οὐ τροχοὺ κύκλος, σώτρον, τό. 

Hjulspik, ὁ τοὺ τροχοὺ ἡλος. 

Hjulspår, τροχιὰ, ἡ. ἁμαξοτροχιά, ἡ. 

Hjulverk, οἱ τροχοί. 

Ho, se Hvem. 


Ho, πύελος, ἡ. σκάφη, ἡ. ληνός, ὁ ο. η. 


Hof, οπλή, ἡ. ὀνυξ, χος, ὁ.: 5. har hofvar, μώνυξ, χος, ol, ἡ. 
Hof, se Måtta. 


Hof, αὐλή, ἡ. βασίλεια, wv, τὰ: βασιλέως θύ-ραι, αἱ. οἱ περὶ τον βασιλέα (konungen o. bs omgifning).: gå på 
hofvet, φοιτὰν εἰς βασιλέως, ἵέναι, φοιτὰν, π ἀρεΐναι Ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας. 


Ho fb et je nt, θεράπων τοὺ βασιλικοὺ οἰκου. 

Hofdam, θεραπαινὶς τὴς τοὺ βασιλέως γυναικός, ἡ. 

Hoffolk, αὐλικοὶ, οἵ. οἱ περὶ τήν αὐλὴν 1. Εξ αυλής, ot περὶ τον βασιλέα. 
Hofh ål In in g, διοίκησις τὼν τοὺ βασιλέως, η. 

Hofintrig, αὐλικὴ κακοπραγμοσύνη, ἡ. 

Hofman, αὐυλικός, ὁ. Jfr Hoffolk. 

Hofmästare, ἀρχιτρίκλινος, ὁ. b) informator. παιδαγωγὸς, ὁ. 

Hof sam, μέτριος, 3. Ἐπιεικής, 2. σώφρων, 2. κόσμιος, 3 ο. 2. εὐχοσμος, 2. 


Hofsamhet, μετριυτηξ, ἡ. Επιείκεια, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. κοσμιότης, EVKOOHIA, ἡ. τὸ κόσμιον.: M. h., μετρίως 


σωφρόνως. κοσμίως. εὐκόσμως. 

Hofs tat, βασιλιχη μεγαλοπρέπεια 1. προστασία, ἡ. Ὁ) se Hoffolk. 
Η öfv era, σοβεῖν. σοβαρεύεσθαι. βρενθύεσθαι. 

Hofvisk, αὐυλικός, 3. 

Holme, νησίον, -ἰδιον, -ὑδριον, τό. νησὶς, ἴδος, ἡ. 

Hon, se Han. 

Hona, gm adj. θήλυς, aa, v. 

Honkön, τὸ θήλυ. 


Honung, μέλι, ττος, τό.: honungs, μελιτή-ριος, -τηρός, 3. μέλιτος (gen.).: flytande m. h., μελίρρυτος, 2.: inkokad 
m. h., μελίεγθος, 2.: bereda h., μελιτουργεῖν.: försätta m. h., μελιτοὺῦν. 


Honungsartad, μελιτοειδής, μελιτώδης, με-λιειδής, 2. 

Honungsdagg, ἀερόμελι, ττος, τὸ. 
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Honungsfärgad — Hota. 

Honungs färgad, μελίχρονς, 2. μελίχρως, w-TO?, ὀ, tf. 

Honungs gul, μελίχλωρος, 2. 

Honungshandlare, μελιτοπώλης, ov, ο. /em. A?, tf, 

Honungskaka, κηρίον, TO. — ueMTOvTTO, tf. μελίπηκτον, τὸ (55. bakverk). 
Honungs vatten, 1) Öpouia”", "ro?, τό. 

Honungs vin, se Mjöd. 


Hop, σωρό, ὁ, σώρευμα, τό, σωρεία, tf, μόϊ, ο (om liflösa föremal), πλλοῦ, τό, tfi/tfr"o-9T, ἡ (både om lefvande 
ο. liflösa). ἀγέλη, tf, στίφος, τὸ (bl. om lefvande, d. sedn. ish. om soldater). ὁμιῖλος, o (ish. om mskor). ὀχλος, Ο 
(larmande folkhop).: den stora hopen, ὃ πολὺς ὁμιλος. ὁ οχλος. Ol πολλοὶ, TO TM] &Oc. 


Hop-, se Samman-, utom vid de få nedanf. upptagne smn sättningar. 


Hopa, σωρεύειν, Ἐπισωρεύειν, νεῖν, ovvvew (lägga i hög). ἀΟ-ροίζειν, συνάγειν, Ἐπισννάγειν, συνήγειρα,», 
σνμδιορεὶν (smnföra i mängd).: ἢ. ngt på ngn, Ἐπάγειν τινὶ τι. επιβάλλει» τινὶ τι.: h. sig, συναγείρεσλαι. 


αὐξάνεσάαι. πληΐζνειν. 


Hopp, πήδησις, ἡ. πήδημα, τό. ἀλμα, τό. σκίρτησις, ἡ. σκίρτημα, TO.: göra ett h., πήδημα ποιείσάόζαι. Se f. öfr. 
Hoppa. 


Hopp, Ἐλπὶς, ἰδος, ἡ. προσδοκία, 1).: godt h., καλὴ Ελπίς.: full af godt h., εὐελπις, ὁ, tf. (περὶ τίνος 1. πρὸς τι, i 
afs. på ngt).: fåfängt h., ματαία 1. κενη Ἐλπίς.: felslaget h., ἀπότευγμα, ατύχημα, τό.: hysa h., Ἐλπίδα 1. Ἐλπίδας 
ixew. Εν Ἐλπῖδι εἶναι.: man har h., Ελπὶς Eotiv.: ha det säkra h., πεποιλέναι.: fatta h., Ελπίδα λαμβάνειν. εἰς 
Ἐλπίδα FA &eiv.: få nytt h., ἀναὐαρ-ρείν.: sitta sitt h. pä ngt, τὰς Ελπίδας Εν I. Ἐπί τινι exew. πεποιάκέναι τινὶ .: 
häuge sig åt ett h., Ελπίδι xp-,6&0u.: ingifva ngn h., EMtrida παρέχειν, Εμποιην, Εμβάλλειν, UToTtI&Évon τινί. 
Ἐλπίδα προτείνειν, νπυτείνειν, Επανατείνειν, προβαίνειν, παρίσταναν τινί. εἰς Ελπίδας καὐιστάναι τινὰ. 
Ἐπελπίζειν τινά.: beröfva ngn hoppet, νπο-τέμνειν τινί τας Ελπίδας. ΕΚκκρούειν, Εκβάλλειν τι -va τὴς Ελπίδος.: 
omintetgöra hoppet, τὴν Ἐλπίδα καταλίειν.: uppgifva hoppet om ngt, «7εἶναι την Ελπίδα τινὸς, ἀπελπίζειν τινὸς 
1. τι : bedragas i sitt h., λρεὐδεσάζαι, σφάλλεσζαι, ἀποσηἀλ-λεσάζαι, ἁμαρτάνειν τζὶ EMridac.: se sitt h. uppfyllt, 
τνγχάνειν τὴς Ελπίδος. Ἐπί TO πέρας ἡκειν τὴν Ἐλπίδος.: sväfva mel. ἢ. o. fruktan, μετέω-ρον εἰναι. 


Ho p p a, ἀλλεσάχαι. πηδάν. σκιρτάν.: ἢ. hit o. dit, διασκιρτὰάν.: h. upp, ἀναπηδὰν, på ngt, Ἐπί τι.: ἢ. i ngt, ρίπτειν 
εαυτὸν εἰς TI. ἀλλεσάζαι εἰς τι.: ἢ. öfver ngt, ὑπερπηῦὰν, διαπηδὰν τι. Se f. öfr. compp.: ἢ. af glädje öfver ngt, 


ἀνασκιρτὰν νπὸ τίνος 1. Ἐπὶ τινι. 


Hoppas, Ελπίζειν, προσδοκὰάν, προσδέχεσάκαί τι 1. m inf. vaol. αἱ fut.: m. längtan h., καρα-δοχείν τι. : låta ngn 
h., Ἐλπίδα παρέχειν τινί m. inf. 1. w?. Jfr Hopp. 


Hoppfull, Ἐλπίδος πλέως, db, ἡ. EvVEXTIC, 1006, ὁ, tf. TeETO1&wc, via. dc (Gillitsfull). Ὁ) hoppgif-vande, πλείστας 
Ἐλπίδας 1. καλην τὴν Ελπίδα παρέχων, ονσα, ον. 


Hopplös, ἀνελπις, δύσελπις, 1006, ὁ, ἡ. Ελπίδων ἐρημος, 2. ἀνέλπιστος, 2.: vara h., ἀνελπί-βτως EXEN. 


ἀπεγνωκέναι. δνοελπιστεΐν. 

Hopplöshet, δυσελπιστία, tf. τὸ ἀνέλπιῦτον. 

Hopsamla, συναγείρειν. συλλέγειν. σνγκομί-ζειν. 
Hopsamling, συλλογὴ, tf. συγκομιδὴή, tf. 

Hopsmida, συγκροτείν.: fig., se Följ. 

Hop spinna, fig., νφαίνειν. συμπλάττειν. μη-χανάσάαι. 
Hopsy, συρράπτειν. 

Hop tals, σωρηδὸν (om liflösa föremål), ἀγε-ληδὸν (om lefvande), o. gm åS-pooc, 3. συχνός, 3. 
Hoptorka, ἀποσκέλλεσλαι. piIKvovo&ou. κατα-μαραϊνεσάχαι. 
Hoptrassla, περι-, E μπλέκειν. συγχεῖν. 

H ουγ, πορνεία, ἡ. μοιχεία" ἡ (äktenskapsbrott). 


Hora, εταίρα, ἡ (mätress).: offentlig, πόρνη, tf. Ἐργάτις, τδος, tf. Ἐργάσιμος etaipa, {{χαμαι-τύπη, tf (gatli.).: 
göra till h., καταπορνεύειν.: vara offentlig h., καάτέζεσάζαι 1. ἑστάναι Ἐπ' οἰκήματος 1. Εν oiKtjuat. 


Hora, etoupeiv. πορνεύεσάαι. (τω σώματι 1. ap" wpac) Εργάζεσδαι. τω σώματι μισϑφαρνεῖν. uorxeverv (begå 
äktenskapsbrott). 


Horhus, πορνεῖον, πορνοβοσκεῖον, χαμαιτν-πείον, Εργαστήριον, οἰκημα, τό.: hnlla h., πορνο-βοοκείν.: 5. häller 


11., πορνοβοσκός, ὁ. 


Horizont, se Himlabryn. 


Horizontel, ομαλός, 3. ισόπεδος, 2. 
Horkarl, μοιχός, ὁ (äktenskapsbrytare), χα-μαιτύπος, ὀ. 


Horn, χέρας, ατος ο. ὡς, τό.: litet h., κερά-τιον, τό.: Månens ἢ., κεραία, tf.: af h., κεράτινος, 3.: försedd m. h., 
κέρατα EXWV, οὐσα, ον. κεράστης, ον, ὁ. κερασφόρος, 2.: πη. sköna h., εἰκερως, 2.: bekonunande h., κερατογνής, 
2.: stöta in. hornen, κυρίττειν. κερατΐζειν.: blåsa h., τω κέρατι αἀνλεῖν.: blasa signal m. ἢ., σημαίνει ν τω κέρατι.: 


satta ἢ. på ngn, κέρατα ποῖειν τινι": 5. arbetar i h., κερατοξόος 1. κεραοξόος τέ-κτων, ὁ. 
Hornartad, κερατοειδής, κερατώδης, 2. 

Hornblåsare, κεραύλης. ov, ὁ. 

Hornboskap, κέρατα ἐχοντα ζώα, τά. χε-- ρασ'ὁρα θρέμματα, τὰ. 

Hornhinna, κερατοειδὴς χιτῶν, ὁ. 

Hornlykta, κεράτινος λύχνος, ὀ. 


Hos, παρὰ m. dat. (m. acc. vid fråga om rörelse till ngn). Ev m. dat. περὶ m. acc. (för att beteckna ngns 
omgifning). Ofta äfv. μετὰ m. gen. (med). — Vid smnsatta vv., som innehålla pre positionens begrepp, står vanl. 
bl. dat. t. ex. vara hos ngn, παρεῖναί τιν!.: spisa hos ngn, ὀννδει-πνείν Tiv1i.: det finnes hos hm, ἔνεστιν ἂν τῶ (om 


egenskaper). 

Hos följ ande, συμπεμπ ὁ μένος, 3. προσκείμενος, 3. 

Hospital, πτωχοδοχεῖον, -τροφεΐον, τό. Jfr Sjukhus, Dårhus. 

Hosta, βί,ξ, χός, c.: stark h , 10xvpoc βήξ.: torr h., ξηρὸς βὴξ : medel mot h., φάρμακον βηχικόν. 
Hosta, βηττειν, βήσσειν. 

Hot. ἀπειλὴ, tf. ἀνασεισμός, ὁ (m. hand, käpp, ο. d.). Επήρεια, tf (skymfande, öfvermodigt). 


Hota. ἀπειλεῖν, ngn m. ngt, τινὶ τι 1. m. följ. inf. 1. ὁτι 1. ὡς (m. ord), διαπειλεῖν, -o&o (häftigt). ἀνασείειν, 
Övateiveo Qi τινὶ τι (t ex. βα-κτηρίαν; men äf. fig., εἰσαγγελίαν, φοβερὸ ν Ti). Hotelse — Hufvudord. 
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{πηρεάζειν nw (m. skymfande o. Öfvermod).: hotande höja, ἱπανασείειν.: dessutom h., ἱπαπει-λεῖν.: om 
förestående saker, μέλλει», imKeio&o0u. ἱπιέναι. ἱνστήναι ἱπαιωρεϊσάζαι. ἱπικρέμασάώαν. --- hotande, απειλητικός, 
3 ο. partt. 


Hotelse, i ord, απειλητικοὶ λόγοι, οἱ. ἀπειλητικὴ ρήσις, ἡ. ἀπειλαὶ, αι. Jfr Hot. 


Hud, Xpwc, TOG, ὁ, χρόα, ἡ (på menniskan). δέρμα, τό, δορὰ, ἡ (ish. afdragen djurshud). βύρσα, ἡ (bl. afdragen). 
διφθέρα, ἡ, σκύτος, τὸ (läder).: afdraga h., δέρειν, ἀποδέρειν. 

Hudartad, δερματώδης, 2. 

Hud flänga, -stryka, (ἰκγραβδίζειν. μαὐτι-γούν. 

H uf, τέγος, τό. στέγη, ἡ. πίλος, ὀ. 

Hufva, κεκριίαλος, ὁ (hårnät), καλύπτρα, ἡ (slöja), μίτρα, ἡ (hufvudbindel, -ΚΙ8 46). 

Hufvud, 1) eg., κεφαλή, ἡ : det komme öfver ditt h , ic κεφαλὴν τρέποιτο σοι 1. elliptiskt, σοι ig κεφαλήν. ic 
κεφαλήν VOL: fr. h. till fot, ἰξ ἁκρας κεφαλής ἀχρι ποδών. IK TWV ποδὼν εἰς τὴν κεφαλὴήν.: skaka h., ἀνανεύειν 
(TP κεφαλὴ).: hals öfver ἢ., se Hufvudstupa.: hänga h., κύπτειν. ἀδευμεῖν.: stöta ngn f. ἢ., προσκρούειν Tivi.: bära 
sitt h. högt, ὑπτιάζειν.: ha ἢ. fullt, iv πολλαῖς φροντίσιν εἰναι. ---- 2) oeg., a) mska, äv&puroc, do. ἀνήρ, ἀ.: ett 
uppfinningsrikt h., εὐμήχανος ἀνήρ.: ett oroligt h., ἀνήρ στασιαστι-κός, στασιώδης, ταραχώδης.: Så Många 
hufvuden, så många meningar, ἄλλος ἀλλην ἐχει γνώμην. αἱρεῖται τὸ εαυτὠ δόξαν ἑκαστος, Ὁ) lif, ψυχὴ, ἡ. 
σώμα, τό.: rädda sitt h, τὸ σώμα (δια)σώ-ζειν, -σάχαι.: riskera sitt h., περὶ φψυχὴς κινδυ-νεύειν.: sätta ett pris på 


ngns h., ἀργύριον 1. χρήματα ἱπικηρύττειν τινί 1. επὶ τινι.: det gäller hufvudet, περὶ ψυχὴς ὁ ἀγών. θανάτου 
ζημία ἱπίκειται. c) besinning: tappa hufvudet, ἰξίστα-σάζαι του φρονεῖν. ἑξω εαυτοὺ γενέσάκαι. ἱμβρον-τηκήναι. 
ἱκπλαγήναι. 4) förståndsgåfvor, φ ὑσις, ἡ. ψυχή, ἡ.: godt h., evevia, ἡ.: en 5. har godt h., εὐφυής, 2.: ha klent h., 
ἀμβλὺν εἶναι τὴν φύ-σιν.: anstränga sitt h., συντείνει ou. 6) minne, μνήμη, ἡ.: behålla i h., iv μνήμτ; φυλάττειν.: 
ha i h., ἀπὸ μνήμης εἰδέναι τι. καταμεμαδκηκέ-ναι τι. i) själ, sinne, vilja.: få i sitt h. ngt, πείδζειν εαυτὸν τι. εἰς 
νοὺν ἰἱμβἀλλεσδαὶ τι.: ha fått i sitt h., πεπεῖσδαι, Tpo$pro$ou.: slå ur h., (χαίρειν) ἰὰν τι μηκέτι μεμνήσάκαὶ τίνος : 
jag har ngt i h., ταράττει μὲ τι. μεριμνὼ τι 1. περὶ τίνος, φροντίζω περὶ τίνος 1. Ti.: följa sitt h., ὁρὰν κατὰ τὰ 
δόξαντα αὐτώ. IX τὼν αὑτὼ δο-ξάντων πράττειν.: ha sitt h. f. sig, ἱμαένειν τοὶς δεδογμένοις. ἐχεσΐζαι τὴς 
γνώμης, 5) det högsta af ngt, κεφαλὴ, ἡ. ἀκρα, ἡ. κορυφή, ἡ. h) se Hufvudman. — öfver h., ολως. (το) ὀλον. TO 
σύνολον, ἱπίπαν. τὸ σύμπαν, καάχάπαν. παράπαν. iV κεφαλαία". συλλήβδην. --- I smnsättningar återgifves 
"hufvud-" mest gm superi, αἵ πολὺς 1. μέγας 1. gm πρώτος 1. μάλιστα 1. gm omskr. jfr. Följj. 


Hufvudafdelning, κεφάλαιον, τό. ' Hufvudafsigt, κρατίστη γνώμη, ἡ.: vanl. gm omskr. m. μάλιστα βοὐλεοίζαι, 


διανοέϊσάχαι, σκο-πεὶν ο. d. 
Huivudangelägenhet, τὸ μέγιστον. 


Hufvud angrepp, ἡ πανστρατιὰ γενομένη προσβολὴ 1. ἱπίδζεσις. ἡ μεγίστη προσβολή.: göra ett h., πλείστη 
δυνάμει Πτιτίδκεσζχαι, προσβάλλειν. 


Hufvudarbete, ἐργον μέγιστον 1. προὐργι-αίτατον, τό. 
Hufvudartikel, κεφάλαιον, τό. 


Hufvudbeståndsdel, ἰξ ov (ἐξ ων) σύγκειται τι μάλιστα, ὁ πλείστον (ἁ πλείστα) ὕπεστὶ τινι. στοιχεῖον, τὸ. 


στοιχείωμα, τό. 


Hufvudbevis, τεκμήριον σαφ ἱστατον 1. μέγιστον, τό.: ἢ. härför är följande, ὀἦλον 1. σαφές δε μάλιστα IK 


τούτων, τεκμηριοΐ δε μάλιστα τὸ κτλ. 

Hufvudbindel, ταινία, ἡ. μίτρα, ἡ. διάδημα, τό. στέμμα, τό. 

Hufvudbok, γραμματέων, τό. 

Hufvudbonad, ἱπίκρανον, τό. ὁ περι τὴν κεφαλὴν κόσμος. 

Hufvud Ὁ rist, τὸ ἀξιολογώτατον ἐλλειμμα. 

Hufvudbry, φιοντὶίς, ἰδ'ος, ἡ. ἀπορία, ἡ.: kosta mycket ἢ., πολλὴς μελέτης εἰναι Δ. δεϊσάζχαι. 
Hufvudböjelse, ἡ ιοχυυοτάτη ἱπιΗ-υμία.: gi-j righet var hans ἢ., χρημάτων μάλιστα πάντων ἱπελύμησεν. 
Hufvuddrabbning, μάχη ἡ περὶ TWV ολων 1. ἡ εἰς τὰ ὁλα κρίσιν ἐχουσα 1. ροπην ποιοῦσα, μάχη ᾿σχυροτάτη 1. 
μεγίστη. 

Hufvudrag, κύριος τύπος 1. χαρακτήρ, ὀ. 

Hufvuddygd, μεγίσιη ἀρετὴ, ἡ. 

Hufvuddörr, &vpou, oi. 


Hufvudegenskap, ὁ μάλιστα iörov ioti τίνος. ὦ τις μάλιστα διαφέρει TWV ἀλλων, ἡ μεγίστη δύναμις (ss. verkande 
kraft). 


Hufvudfel, τὸ μέγιστον 1.0ioxwotov ἀμάρτημα (ss. handling) 1. κακὸν (ss. egenskap).: hs ἢ. var, TO μέγιστον 
ἡμαρτεν Mm. part. 


Hufvudfiende, ἐχάκιστος, 0. 
Hufvudflod, Twv πο ταμὼν ὁ μέγιστος, τὸ μέγα ρεύμα, τὸ πλείστον ὑδωρ (i Mots. mot bifloderna). 


Hufvudfråga, ἱρώτημα τὸ μέγιστον.: ἢ. är, μάλιστα ζητείται. 


Hufvudfästning, ἰχυρώιατον τείχος, τό. 

Hufvudföremål, κεφάλαιον, τό. 

Hufvudgata, μεγάλη ἁγυιὰ, ἡ. 

Hufvudgrund, κεφάλαιον, τό. μέγιστον τεχμήριον, τό. 

Hufvudhår, se Hår. 

Hufvud händelse, πράγμα ἀξιολογώτατον, TO. ÉPYOV μέγιστον, τό. 
Hu f v u d h äy, τὸ πλείστον 1. ἡ πλείστη τὴς στρατιὰς 1. δυνάμεως. 
Hufvudingång, ἡ κοινὴ εἰσοδος. 

Hufvudinnehåll, κεφάλαιον, τό. 

Hufvudkläde, κεφαλὴς κάλυμμα, TO. καλύπτρα, ἡ. μίτρα, ἡ. 
Hufvudkudde, 1mo-, προσκεφάλαιον. TO. 

Hufvudkål, κεφαλωτὴ κράμβη, ἡ. 

Hufvud lös, 1) eg., ἀκέφαλος, 2. 2) 0eg., ἀνους, ἀφρων, 2. ἀλόγιστος, ἁλογος, 2. Jfr O förs t ån di g. 
Hufvudlöshet, ἀνοια, ἡ. ἀφροσύνη, ἡ. TO ἀλόγιστον, ἀλογον. 


Hufvudman, ἀρχων, οντος, ὃ. ἀρχηγός, Ö. πρώτος, ὁ. πρωτεύων, οντος, ὁ. κορυφαίος, OM κεφάλαιον, τό.: vara ἢ. f. 


ngt, ἀρχειν τινός, πρωτεύειν, πρώτιστε I εἰν τινὸς 


Hufvud medel, μέγιστον 1. ἀξιόλογον φάρ-μακον 1. ἱπικούρημα. τὸ (Mot ett ondt), μέγιστον μηχάνημα, τὸ (f. ett 


ändamåls vinnande). 

Hufvudord, se Substantiv.172 

Hufvud orsak — Hundgård. 

Hufvudorsak, πρώτη 1. μεγίστη αἰτία, ἡ. opxm, ἡ. Ofta m. αἰτιώτατος, 3. 


Hufvud pers ön, πρωτεύων, οντος, ὁ. κύριος 0. κυριώτατος, ὀ..λ vid ett företag, ἀρχηγός, ὁ. MITIWrarog τον 


πράγματος.: i ett skådespel, πρω-ταγωνιστής, ον, ὁ. πρωτολόλο}, ὁ. Hufvud port, πύλαι. al. 


Hufvudprvdn ad, ὁ πἴ Π τὴρ κεφαλὴν κόσμος. H ufvudpunkt, κεφ ἀλαιο ν. τό. μ ἐ γι στο ν, τό. Hu 
fv υ(1 rege 1. πρώτος I. κυρκλτατος κανών. ὁ. Hu να ἄτο 11. πρωτολογία, ἡ : spela h.. πρω-ταγωνιστείν. 


πρωτολογείῖν.: en 5. spelar ἢ, se Hufvud person. 


Hufvudsak, κεφάλαιον, TO. κορυφή, ἡ. κύτ-ριον, μέγιστον, TO.: NNS b., περὶ O τις μάλιστα σπουδάζει, Εφ' P τις 
μάλιστα ευδοκιμεὶί, e d. 


Hufvudsaklig, κύριος. 3. μέγιστος, 3. πλείστος. 3.: beriitta det hufvudsakliga af ngt, Ev κεφαλαίο) 1. Ἐπὶ 
κεφαλαίου 1. των διηγεῖσθαί τι. 


Hufvudsakligen, μάλιστα. TO μέγιστον. τὰ πλείστα. 


Hufvud sats. ἡ πρώτη θέσις (i gramm. bet). κεφάλαιον, το', ὑπόθεσις. ἡ (m. αἷς. på innehållet). Hufvudskål, 


κρανίον. τό. Hufvudstad, μητρόπολις, ἡ. ἡ πρώτη πόλις. Hufvudstam, To πρωτεύον 1. ἀρχαίον 1. μέγιστον φύλον. 


Hufvudsto 1, se Kapital. Hufvudstupa, Ἐπί κεφαλήν, πρανής, 2. αἰφνιδίως (plötsligt).: fly 11., προτροπάδην 


1. προ-πετὼς φενγίϊν. 


Η ufvudstycke, κεφάλαιον, τό. Η u ἣν ud 5 ty rk ἃ. κράτος, τό. ισχὺς, ὑος, ἡ. πλείστη ρώμη 1. το πλείστον TIC 
ρώμης 1. gm omskr. m. πλείστον I. μέγιστοι " ὄννασθαι I. τσχύειν.: ngns k. ligger i ngt, δεινότατος Ἐστί τις τι 1. 
τη. inf. Hufvudsumma, κεφ ἀλαιον, τό. Hufvudsäte, ἀρχή, ἡ (f. tillstånd). 1. gm omskr., t. ex. hufvudet ;ir det 
ondas k., Εν κεφαλὴ TPWTOV ἰ'δρυται τὸ κακόν.: 1. bildl. t. ex. vishetens k., τὴς σοφίας Wwoztep μητρόπολις 1. 


πρυτανείον. 
Hufvudverk, κεφάλαιον, τό. Κνριὼ τατον σύγγραμμα, τὸ (hufvudskrift). 


Hufvudvetenskap, κυριωτάτη Ἐπιστήμη, ἡ. Hufvudvärk, κεφαλαλγία, ἡ καρηβαρία, κα-ρηβάρησις, ἡ": hafva h., 
κεφ αλαλγεῖν. καρηβορείν. ἀλγεῖν την κεφαλήν.: förorsakande Κ., κεφαλαλ- 


γης, 2: 
Hufvudyr, ἵλιγγιών, ὦσα, ὦν. τεταραγμένος, 3. τιθορυβημένος 3. 


Hufvudyrsel, se Svindel. Hufvudyrke, Ἐπιτήδευμα, το', ἔργον, To'.: kan knr till h., Ἐπιτηδενει μάλιστα.: det är 
ngns h., μάλιστα Εστὶ τίνος. 


Hufvudändamål, se Hufvudafsigt. Hug, se Η ἃ g. 


Hugg, a) slag, πληγὴ, 1).: m. en piska, μά-στιγμα, τό.: m. ett spö, ράπισμα, το'.: gifva ngn ett h.. (πλήττειν), 
παίειν, πατάσσειν τινὰ πληγήν Εμβάλλειν τινί. Ὁ) det gm ett h. uppkomna såret, πληγὴ, ἡ. κοπή, ἡ TPOLUA, τό. 


Hu tiga, 1) eg., κόπτειν. παίειν, πλήττειν (i perf. oct. ο. i pass.), τύπτειν. πατάσσειν, Ἐλαὺ νειν (slå, träffa), 
καταφέρειν (ex. ξίφος, σμινύην). καθικνείσθαι (ex. τίνος βακτηρία, κονδύλω ): ἢ. sig igenom fienderna, 


κατακόψαντα τοὺς πολε- 


μίους διασωθήναι. ὁδον τέμνε σθαι διὰ τὼν πολεμίων.: ---- gm-, afh., splittra, κόπτειν τέμνειν. σχίϊειν.: h. ved, 
τέμνειν ξύλα.: ἢ. isär 1. sönder, διακόπτειν, -τέμνειν, -σήζλιν.: ἢ. i sten, γλύτ-φειν. κολάπτειν. λιθοτομπν. 
Ἐγκολάπτειν (inh.).: ἢ. vng gm en skog, τέμναν ὀδον δι' ὑλης. 2) bita (om vissa djur), δάκνειν. 3) se Gripa. — H. 


in (m. sabeln anfalla), παίειν τω ξίφει (Εμπεσόντα.). --- Η. af. ned etc., se compp. 
Huggning, κοπὴ, ἡ. τομὴ, ἡ. σχίσις, ἡ ο. νυ. 


Huggorm, exwva, ἡ. ἰ-χις, iw?, ἡ. ἀσπίς, ἰδος, η : hörande till h., Ἐχιδναίος, 3.: biten af ἢ., Εχιδνόδηκτοί, 
ἀσπιδόδηκτος, 2. 


Hugna, -d, se Glädja, -e. 

H ugn el ig, -sam, se Glad 2). 

Hugstor, μεγαλόψυχος, 2. μεγαλόφρων, 2. υψηλόφρων, 2. 
Hugsvala, -elsp, sp Trösta, Tröst. 


Huka (sig), καθίζεσθαι. ὀκλάζειν (på knäna). κνπηιν, κεκυφέναι (luta sig).: af fruktan, (ππο)-πτλσσειν. --- hukad, 


κρκυφώς, υἷα, ὁς. 


Huld, 1) bevågen, välvillig, ἱνμενής, 2. Ev-vovc, 2. ἱλεως, 2 (nådig), πράος > 3 (mild), φιλό-φρων, 2 (vänlig), 
φιλόστοργης, 2 (mot anhöriga).: vara ngn h., ευνοϊκὼς ἴχειν τινὶ 1. π ρις τινα. Ev Gpovei ν τινι. 21 «älsklig, 


χαρίεις, εσσα, EV. κεχαρισμένος, 3. γλυκὺς, εἴα, ὑ. 


Huldhet, 1) εὐμένεια, εὐνοια, ἡ. πραότης, ἡ. φιλοφροσύνη, ἡ φιλοστοργία, ἡ. 2) χάρις, ττος, ἡ. το Ἐπίχαρι, 


εὔχαρι, ττος. 

Huldrik, se Huld. 

Hull, κός, ἡ.: vid godt, dåligt h., fiJ-, 

πολύσαρκος, 2. ἁσαρκος, 2.: godt, dåligth., εὐ-, πολυσαρκία, ἡ. ἀσαρκία, ἡ. 
Huller om buller, ἀναμίξ. φύρδην, ouov. ἁτάκτως. ουδενὶ κόσμω εἴκρ. ἁνὼω κάτω. 
Hu II ig, ét)-, πολί σαρκός, 2. 

Hullighet, εὐ-, πολυοαρκία, ἡ. 


Hu 111 η  g, ἀγκιστρον, τό. ὀγκος, d,: försedd m. ἢ., ἀγκιστρώδης, 2. ἀγκιστρωτός, 3. 


Hum, få ἢ. om ngt, αἰσθάνεσθαί τίνος, νπο-πτεύειν, ὑπονοείν τι. μαντεὐεσθαὶ τι. 
Human, φιλάνθρωπος, 2. εὐκολος, 2. πράος 1. πραὺς. 3. 

Humanitet, φιλανθρωπία, ἡ. εὐκολία, ἡ. πραότης, ἡ. 

Humla, βομβυλιός, ὃ ο. ἡ. 

Humle, βρυον. τό. 

Hummer, ὁ θαλάσσιος ἀστακός. 

Humor, io Ἐπίχαρι, ττος. 

Humoristisk, Ἐπίχαρις, ττος, ὁ, ἡ. 

Humör, se Lynne. 


Hund, κύων, κυνός, ὁ ο. ἡ.: liten h., σκνλαξ, ακος, ὁ ο. ἡ. KVVÄPIOV, κννίδιον, σκνλάκιον, τό.: arg h., κύων 
χαλεπὸς, λήθαργος,: m. god näsa, κύων evpic : hetsa hundar på ngn, Ἐπαφιέναι τινὶ κύνας. κννηλατίϊν τινα.: 


hund-, κννικός, 3. κύνλιος, 3 ο. 2.: 55. en h., κννηδόν.: hålla hundar, τρέφειν κύνας. 
Hundaktig, κννοειδής, κννώδης, ὑκυλακώ-δης, 2. 
Hundbett, κυνὸς δήγμα, τό. 

Hunddagar, κννάδες ἡμέραι, αἱ. ὀπώρα, ἡ. Jfr Hundstjern a. 
Hundfila, λοιδορεῖσθαι, Ἐπιπλήττειν τινί. 

Hund fluga, κυνόμυια, ἡ. 

Hundgård, ὁ τῶν κυνὼν onKkdc.Hundhalsband— Husgeråd. 
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Hundhalsband, χλωός, δ. 

Hundhufvud, χυνὸς κεφαλὴ, ἡ: m. h., XV νοκέφαλος, 2. 
Hundhår, χννάς, adW, η. 

Hundlus, -fästing, κρότων, ὠνος, ὃ. κυ-νορραιστής, οὐ, ὁ. 


Hundra(de), εκατόν.: ss. siffra ρ'.: ett antal af ἢ., ἑκατοστὺς, ὑος, ἡ. εκατοντάς, ἀδος, ἡ.: h. gånger, ἑκατοντάκις.: 
den h., εκατοστός, 3.: anförare f. ἢ. man, ἑκατόνταρχος, -ἀρχης, ὁ. -år ig, εκατοντούτης, 2. ἑκατὸν ÉTWV.: — 5. 


sker hrt hundrade år, öv" εκατοστοὺ ÉVIAVTOD. 
Hundraarmad, ξκατόγχειρ, Ο, ἡ. 

Hundrabladig, ἑκατοντάγνλλος, 2. 

Hundrafaldig, ἑκατονταπλασίων, 2. 

Hundrafotad, εκατόμπονς, οδος, ο, (7. 
Hundrahöfdad, εκατογκέφαλος, 2. 

Hundraseri, λύατα, ἡ. 

Hundratal, ἑκατοντὰς, «cfo?, 11. ἑκατοστὺς, t/o?, hundratals, καθ ixamv 1. ἔχ«τάϊγαξ. uv-3 (otaliga). 
Hundsfott, καυτοί], oc. 

Hundskall, Kvwcof oc. Kvil/AO/udOG, oc. 
Hundskatt, ΟἹ «πο τῶ " KVPW? τελούμενος φόρος. 


Hundskinn, κννή, >;. "wcoj> δέρμα, τό.: rän-sel af h., κυνονχος, ὁ. 


Hundstj erna, μαίρα, 1}. Σείριος, ὁ. κύων, νὸς, ὁ, 15}. i talesätten: 1. tid κννα, ἐπὶ 
κννὶ (under hunddagarne). 
Hundtand, κυνόδους, οντος, ὃ. 


Hunger, πείνα, ἡ (äfv. fig.), σίτου 1. τροφής δρεξις 1. ἐπιδενμία (matlust), λιμός, ὁ (häftig h., hungersnöd), 
ασιτία, ἡ (fastande).: känna h., πει-νήν. λιμώττειν. λίμὼ (κατ ἐχεσίχαι 1. συνείναι.: h. påkommer mig, λιμὸς 
περιέρχεται |. καταλαμβάνει με. : lida αἴ ἢ., πιέζεσζαι λιμω. κακὼς εχειν 1. διατίχεσζχαι ὑπὸ Muov.: döda gm 
h., λιμοκτο-νείν.: dödande gm h., λιμοκτονία, ἡ.: dö af h., ἀποδενήσκειν, τελευτάν, ἀπόλλυσάκχαι, διαφάζείρε- 
σάχαι Muw 1. υπὸ Muov.: låta ngn dö af h., πε-ριορὰν τινα λίμω ἀποδενήσκοντα 1. ἀπολλύμενον.: låta ngn lida h., 


περιορὰν τινα πεινώντα 1. A-UWTTOVTA.: pina πη. h., παρατείνειν λιμω. λιμα-γχείν, λιμαγχονεῖν. 


Hungersdöd, ἡ ὑπὸ λιμοὺ φάτορά. ὃ ἐκ λιμοὺ θάνατος, TO λιμω ἀποΐχανείν. ἀποκαρτέρησις, ἡ (frivilig).: lida 
frivillig h., ἀποκαρτερεῖν. Se f. öfr. under Hunger. 


Hungersjuka, βουλιμία, ἡ. βούλιμρς, 5.: lida af h., βουλιμιάν. 


Hungersnöd, λιμός, ο.: tryckande h., λιμὸς ᾿ισχυρός.: vara i h., Muw συνείναι.: det är ἢ. i landet, λιμός κατέχει τὴν 
χώραν. 


Hungra, πεινὴν (äfv. fig.), λιμώττειν.: frivilligt h., ἀσιτεῖν. σίτου ἀπέχεσάχαι. till döds, ἀπο-καρτερείν. Se f. öfr. 


Hunger. 

Hungrig, πεινὼν, WO0, ὧν. λιμώττων, οὐσα, ον. λιμώδης, 2.: mycket h., BovMuwv, woa, ὧν.: vara h., se Hungra. 
Hurra, ἐκβοὰάν. ἀλαλάζειν. ἐπιάορυβεῖν. 

Hurrah, ἀλαλὰ. ἐλελεὺ. 

Hurtig, se Driftig, Modig. 


Huru, 1) 55. frågeord, a) i dir. fråga: πὼς; πῦο; men h., Ti δὲ; h. — då, πὼς ονν (m. verb.);: h. då? τὶ δέ; Ti δή; τὶ 


γὰρ; ἢ. så? τὶ γὰρ; πὼς λέγεις; ἢ. annars? πὼς γὰρ οὐ; πὼς δὲ οὐ; Ti 
unv; — I förening m. adjj. ο. adv ν. ofta gm 


correl. pronorninal-adjj. o. advv. t. ex. ἢ. stor, πόσος, 3 (äfv. h. mycken).: πηλίκος, 3.: ἢ. hög, bred, lång, etc., 
πόσος τὸ VOC, τὸ EVPOC, τὸ μήκος, etc.: ἢ. länge, πόσον χρόνον; μέχρι τον; ἢ. långt, πόση οδός; πόσον; 1 fråga 
om grad, εἰς Ti, εἰς πόσον; ἢ. långt är krigshären aflägsen, πόσον ἀπεστι TO στράτευμα; h. beskaffad, ποίος, 3.: ἢ. 
mångfaldig, πολλαπλάσιος, 3.: h. ofta, ποσάκις.: ἢ. dags, πηνίκα.: på ἢ. många sätt, πο-σαχώς, ο. 8. ν. --- Då i 
svar frågans inledningsord upprepas, nyttjas indir. frågeord. b) i in-dir. fråga nyttjas, utom ofvan angifna dir. 
frågeord dessas correlater, de indirecta il. ombestämda relät.), ὅπως, ony. δπόσος, ὀπηλίκος, ÖTTOL0C, 
ὀποσαπλάσιος, 3. ὀποσάλις, ὀποοάαχώς, ο. 5. ν. 2) 1 relät, bet., h. — än); m. de uuder 1) b) anförda obestämda 
relät., ὅπως, οπη, etc., till hka, för att förallmänliga betydelsen, togas περ, ovv (äfv. τις ονν). δή, δήποτε, t. ex. ἢ. 
helst (än), ὀπωσίτι ονν, ὅπως δήπητε : ἢ. stor, mycken (än), ὀπόσοσπερ, ὀποσοσ τις ονν.: ἢ. (än) beskaffad, ὁποι- 
00 τισ)οὺν. ὁποιος δήποτε.: en sak ἢ. 5. helst beskattad, ὅποιοντιοὺν πράγμα.: ἢ. ofta (än), ὀπο-σάκΊισονν, ο. 5. ν. 
3) i utrops-satser, w?.: ἢ. stor, mycken, ὅσος, 3.: ἢ. stor, mäktig, ἡλίκος, 3.: t. ex ἢ. stor är icke naturens kraft, ὅση 
ἡ TAG φύσεως δύναμις:: ἢ. stor, mäktig är han icke, ἡλίκος ἐστίν.: ἢ. rolig du är. ὡς ἡδὺς εἰ. 


Hurudan, ποίος, 3. οποίος, 3 (bl. i indir. fråga).: h. som helst (som), h. än, ὁποῖος, ο-ποιῖοσ τισ)ονν, ὁποῖος 


δήποτε). Jfr Föreg. 
Huruledes, -som, se Huru. 


Huruvida, 1) eg., (dir. o. indir.). εἰς τί (δτι). εἰς πόσον (ὀπόσον). μέχρι τον (ὅτου). μέχρι πόσου (ὀπόσον). 2) se 
Οιη 2). 


Hus, οἶκος, ὁ (äfv. dess innev., familj, slägt ο. totalförmögenhet), οἰκία, ἡ (äfv. husets innev., familj, slägt), 


οἴκησις, ἡ. στέγη, ἡ.: litet h., οικί-διον, TO. OIKioKOG, ὁ.: inomh., ἐνδον.: utom h., εξω : väl sköta ett h., οἰκίαν 1. 


οἶκον καλώς, εὖ οἰκεῖν 1. οἰκονομείν.: ej släppa ngn i sitt h., ἀποκλείειν 1. εἴργειν τινὰ TNG οικίας.: bygga ett h., 
οἰκοδομείν, om ägaren, -σάχαι.: hålla h., se Vistas.: begära, taga, lemna h., se Herberge.: m. hela huset, πανοικεί, 


-Ki, -κία.: man ur huset, πανδημεί.: af godt, förnämt h., εὐγενής, 2. εὐπατρίδης, ο. Ὁ) se Afträde. 
Hu saga, ἡ τὼν οἰκείων κόλασις 1. παιδεία. 
Husarrest, ἡ κατ' οἶκον φνλακή.: ge ngn h., φυλάττειν τινὰ KAT" οἶκον, εἴργειν τινὰ ἐν οἰκω. 


Husbehof, ta (τρὸς τήν διαιταν) ἐπιτήδεια. τὰ πρὸς τον Piov.: han har ved till h., ξύλα εχει ἑαυτὼ τκανὰ 1. WOTE 
1. ὅσοις αυτός χρήσάκχαι. 


Husbloss, ἰχύ-νόκολλα, ἡ. 

Husbonde, ὁ (του οἰκου 1. TNG οἰκίας) δεσπότης 1. κύριος. 

Hus dj ur, öwov σύντροφον, ονκείον, ἡμερον, τό. 

Husera, m. ngt, (κακὼς 1. ἃ.) διατιζέναι τι, χρὴἠσβ-αἱ τινι, διοικείν τι. 
Husfader, se Husbonde. 

Husfader li£, δεσπόσννος, 2 ο. 3. δεσποτικός, 3. 

Husfolk, οἰκέται. ὧν, Οἱ. 

Husfru, se Hustru. 

Husgeråd, σκεύη, ὧν, τά. ἐπιπλα, (ον, τὰ. κατασκευὴ, 1). 174 

Husgud — Hvarigenom. 

Husgud, Ἐφέστιος 1. πατρώοι θεὸς, ὁ. 

Hushund, κιίων οἴκονρός, ὀ, jJ. 

Hus hyr ἃ, ivoixiov, τό. στεγανὸ μιον, τό. 

Hushåll, oixo?, ὁ. οἰκία, ἡ. οἴκέται, o".: hafva h., οἰκο δίαιταν ποιεῖσθαι. 
Hushålla, οἴκονομείν. διοικεῖν.: = spara, se d. 

Hushållare, οικονομος, ο. ταμίας, οἱ». ο.: god h., οἰκονομικός, 3. 
Hushållerska, οἰκονόμος, aj. ταμία, 721. <T>7-K/i, Kio"-, 17. 
Hushållning, οἰκονομία, jJ. διοίκησις, ἡ.: beträffande h., οἰκονομικός!, 3.: sköta h., οἰκο-νομεῖν διοικεῖν. 
Hushållningskonst, -vetenskap, οἰκο- νομικὴ, ἡ. 

Hushållsaktig, οἰκονομικός, 3. ςτλΛολὸ» 3. ἐντελής, 2. 
Hushållsaktighet, φειδωλία, ἡ. φειδώ, οὖς, ἡ. ἐντέλεια, jJ. 
Hushållsbok, Ἐφημερὶς, ἰδος, ἡ. 

Hnshållsväsende, τὰ tip" τ ἢν οἰκονομίαν. 

Huskatt, αἰλουρος οικογενής, ὁ. 

Huskors, οἴκεῖον 1. 7) Υον κακόν, τό. 


Huslig, a) till huset hörande, der skeende 1. befintlig, οικείος, 3. ο, jJ, τὸ Kat" οἶκον 1. "v-efov.: husliga arbeten, 
«t KAT" οἶκον £pl/a<Tio". τὰ fVdov epya.: husliga olyckor, αὖ κατ' οἶκον κακοπραγίαι. b) 5. håller sig hemma, 


οἴκονρι-κόϊ-, 3. οἰκομρό 7, 2.: vara h., οἴκουρεῖν. c) hushållsaktig, οἰκονομικός, 3. 
Huslighet, oikovp/a, »y. TO οἰκουρικόν. 


Husmanskost, τροφὴ MTI) 1. ft/ri AN, jf. τρο-φὴ ἡ συνήθης. 


Husmoder, δέσποινα, οιἰκοδέσποινα, η. 
Huspiga, οἰκέτις, τδος, jf. 
Husrum, οἴκησις, ἡ. δίαιτα, jJ. : ha fria h., προίκα 1. ἀϊΓ͵απάνω οἰκεῖν. 


Hustru, yt/v>7, γαμετή, ij.: nygift h., νέο-γαμος γννή. νύμφη, "?-." taga h., γαμεῖν 1. ἀγέ-γυναίκα.: taga en andra 


h., ἐπιγαμείν. Då mannens namn står bredvid, återgifves ἢ. ofta bl. m. art. 
Husvill, ἁοικος, 2. ανέστιος, 2. 

Husvärd, se Husbonde. 

Hut, ἀπαγε. eppe. sitta. αισχύνου.: veta h., αἰσχύνεσθαι. αἰδεῖαθαι. 

H ut la, se Gäcka. 

Hutlös, ἀναίσχυντος, 2. ITAUOG, 3. 

Hvad, se Hvem. 

Hvadan, se Hvarifrån. 

Hvalf, καμάρα, jJ. καμάρωμα, τό. Wo?. 

jf. ψαλίς, ἰδος, 1/ .: underjordiskt h., κρύπτη, jj.: = förvaringsställe, θήκη, ἀποθήκη, 
H v alf is k, ij. κήτος, τό. QvonTNp, 

5po02?, ὀ.: stor 5. en h., κητώδης, 2. 

Hvalfiskfångare, ὁ φαλαίνας S-npuwv. 

Hvalf) skfån gst, jJ τὼν φαλαινὼν 5-ἡρα. 

Hval ro ss, ἱπποῦ ὁ θ-αλὰτηο . 


Hvar, Hvart (hvarje), ἑκαστος, 3 (framhåller de enskilda individerna hr f. sig). παξ, παβα, παν (hkt individ 5. 
helst inom det ifrågavarande slaget).: ἢ. och en (en hvar), ἕκαστος τις. εἴς ἑκαστος, πὰς ἁνήρ. πάντες, ἀπαντες 
πάντες καὶ πάσαι. οἱ καθ EKAOTOV. οὐδεὶς ὀστις ÖV.; ἢ. 0. en, >., ÖOTIG, ἡτις, O τι 1. ὀὁσοι, ὁσαι, ὁσα 1. gm ὁ ο. 


part. t. ex. ἢ. o. en 5. vill, ὁ βονλόμενος.: ἢ. 


0. en 5. helst (5.), ὀστισονν, ἡτισόνν, ÖTIOVV. ὁστις δήποτε. ὀστις δὴ TTOT" OVV (ὀστισδηποτονν),.: h. gång, se Gång 
6).: ἢ. f. sig, afe ἑκαστοι, καθ (Eva, Ev) εκαστον. KAO" εκάστους.: ἢ. annan, 3:dje, 4:46 etc. dag, διὰ τρίτης, 
τετάρτης, πέμπτης etc. ἡμέρας. Jfr Hvardera. 


Hvar (adv.), 1) interrog., ποὺ; ὁπου, iva (indir.).: ἢ. i all verlden, ποὺ ποτε γῆς; ἢ. i landet, ποὺ τὴς "Wwpa?; 2) 
relät, (hvarest), ov. ὀπου. 1. ὀπη. ἐενθαϊπερ). ἵνα.: ἢ. helst s., ὀπου ποτὲ ὀὁπου ἀν. ὀὁπουπερ.: ἢ. 5. helst, ὁπουοῦν. 


— Yid vv., 5. uttrycka rörelse, ofta gm, ὀθεν, οπόθεν, ενθεν (hrifr.) ο. ὁποι (hrthän). t. ex. 1 veten ju, ἢ. solen 


uppgår o. h. hon nedgår, ἴστε δήπου, οπόθεν ὁ ἡλιος ἀνίσχει καὶ ὁποι δύεται. 
— Der ο. h., se Der. — Η. om icke, εἴ (ξἀν) δὲ μη. 
Hvaraf, 1) interrog., πόθεν; ἀπὸ λ EK τοῦ 1. τίνος; οπόθεν, ἀφ 1. Εξ otov (indir.). h. kommer det (sig)? τί δὲ 


αἴτιον; ἀπὸ ποίας αἰτίας; 2) relät., ὀθεν. ὁπόξξν. ενθεν. ἀφ 1. EE ov 1. otov. EE nö-> ἰξ ὧν (efter correlatets gen. 


o. num.).: ἢ. helst än, οπόθεν δήποθεν. 


Hvarannan, Hvarandra, (reeipr.), ἀλλήλων. ἀλλήλοιν. ofta äfv. exvtwv.: vid, till, med h., ofta bl. gm smnsättning 
πη. σὺν t. ex. sammanhängande med, vid ἢ., συνεχής, 2.: foga till h., συνείρειν. συνάπτειν.: efter h., εξής, 
Ἐφεξής.: πη. ἢ., μετ΄ ἀλλήλων (t. ex. εἶναι, ἱέναι). iv ἀλλήλοις. iv εαυτοῖς. πρός ἀλλήλους (t. ex. λέ-γειν).: om h., 


gm smnsättningar m. διά. t. ex. blanda, skaka om h., διακυκάν. διασείειν. 


Hvardag, Ἐργάσιμος ημέρα, 1). — hvar-dags-, se Alldaglig. 


Hvardaglig, se Alldaglig. 


Hvardera (af 2), ἑκάτερος, 3.: ἢ. af (de båda) bröderna, ἑκάτερος ὁ ἀδελφὸςΐ. τὼν ἀδελφὼν 1. τοῖν ἀδελφοιν.: fr., 


åt ἢ. sidan, εκατέρωθεν, ἑκατέρωσε. 
Hvarefter, -emellan, -emot, se Efter, Emellan, Emot ο. Hvilken. Jfr Derefter, Deremot. 
Hvarest, se Hvar. 


Hvarf, 1) omgång, περίοδος, ἡ. περιφορὰ, ἡ. κύκλος, d.: =gång, sed. 2) lager, ἐπιβολὴ, ἡ. διαφυή, ἡ. πτυχή, ἡ- 


στίχος, στοίχος, ὁ (rad). 
Hvarftals, κατὰ πτυχὰς. 
Hvarför, se För o. Hvilken. 


Hvarföre, 1) interrog., διὰ τί; τί; τίνος 1. τον χάριν 1. eveKa (-Ev); διὰ τίνα αἴτίαν; πρὸς τί; Μ τώ; Ti βουλὸ μένος; 
τὶ μαθὼν; τὶ παθών; διότι, ὁτου ἐνεκα, ἀνθ' ὁτου (bl. indir.).: ἢ. då? τὶ ποτε; τὶ δήποτε; --- τί γὰρ, πὼς μήν (Mm. 
betonadt "då"); ἢ. icke? πὼς (γὰρ) ov; Ti μήν; äfv. τί γὰρ; 2) relät., ov ἐνεκα. δι' ο (διό), διότι. διόπερ. ἀνθ' ὧν. 
Ἐφ ὁτω. 

Hvarförutan, -utom, =utan, utom hvilket, se Utan, Utom ο. Hvilken. 


Hvari, -ibland, sel, Ibland o. Hvilken. 


Hvarifrån, 1) interrog., πόθεν; οπόθεν (indir.).: h. bördig, ποδαπός, 3 ὁποδαπὸς, 3 (indir.). 2) relät., ὀθεν. οπόθεν 


(h. än), Ἔνθεν. ἀφ 1. ἰξ ov 1. otov 1. wv.: ἢ. det än må vara, οπόθεν δήποθεν. 


Hvarigenom, 1) interrog., διὰ τί. τίνος ἐνεκα; τινι; TW: πώς; Ti ποιών, οὖσα, OvVv; (indir. äfv. διότι, οτου ἐνεκα, 


ὁτω, ὀπως), ο. gm τις, τῇ o,Hvarje — Hvit. 
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ποίος, 3 (indir. äfv. ὀστις, ητις, ο τῇ ο. οποίος, 3), i den ca”., 5. satsens vb. fordrar, hvarvid äfv. om-skr. ofta kan 
användas, t. ex. ἢ. bevisade de väl etc.? ποίῳ ποτ' ἰχρήσαντο τεχμηρίω; ἢ. bereder han sig sitt uppehälle? ποίον 
ἔργον πράττων ποιείται τον βίον; 2) relät, a) localt, A' οὐπερ) dt" ησ περ). b) instrum. o. causalt: ὦ. 1. oic. Mic. 
ἀφ' 1. ἰξ ov 1. wv. ρ[περ). ο. gm ὃς, ὀστις, οἷος, οποίος, i den cas., satsens vb. fordrar, t. ex. de medel, h. han 


uppnådde sitt mål, al unxavoi, oic χρω μένος Il τὸ τέλος ἀφίχετο. Jfr Hvarmed. 
Hvarje, se Hvar. 

Hvarjehanda, se Allehanda. 

Hvarjemte, πρὸς m. dat. af pron. rel., se f. öfr. Dessutom. 


Hvarken, — eller, ovte (μήτε) ---- οντε [μήτε).: h. — ej heller, οντε (μήτε) ---- οὐἀὲ (un&é).; h. den ene eller d. 
andre, οὐδέτερος (μηὐέτερος) 3. 


Hvarmed, 1) interrog., nw; τω; otw (bl. indir.). 2) relät.: pron. relät, i dat. 1.1 gen. m. μετὰ, 1. i dat. m. συν, 1. i 


acc. m. ἔχων, 1. 1 dat. πη. xpw μένος etc. Se Med. Jfr Hvarigenom. 
Hvarom, -omkring, -på, se Om, Omkring, På o. Hvilken. 
Hvarstädes, se Allestädes. 


"on" 


Hvart, -hän, 1) interrog., ΠΟ]; πρ; äfv. που (för att beteckna målets uppnående, ish. vid "sätta", "ställa", "lägga"), 
ὅποι, δπῷ, ὅπον (bl. indir.).: h. då? ποΐ ὀή; h. väl? ποὶ ποτέ; 2) relät., ol. δ ποι. onrj. ἵνα.: ἢ. än, ὅποι ποτέ. ὅποι 


ἀή-ποτε 
Hvartill, -under, -ur, -utom, se Till, Under, Ur, Utom ο. Hvilken. 
Hvarvid, 1) interrog., πρός, παρά, ini τιν! 


1. ὡτινι, (bl. indir.). 2) relät., a) localt, πρός, παρὰ, ἱπὶ m. dat. af pron. relät, b) om tillstånd o. omständigheter: iv 


m. dat. ini m. gen.; ofta gm omskr. m. ett part. t. ex. οἷς παραγενό-μενος, ἃ ποιὼν, ἁ ηάσχων, α τὐὼων ο. 5. Vv. Se Y 


id ο. jfr Ὁ ervid. 

Hvaråt, se Åt o. Hvilken.: = hvart, sed. 
Hvaröfver, se Öfver o. Hvilken. 

Hvass, οξὺς, 3. ἀριμὺς, 3. Jfr Skarp. 
Hvasshet, ὀξύτης, ὀ'ριμύτης, ἡ. Jfr Skärpa. 


Hvem, Hvad, 1) interrog., τις, τί. δοτις, ὁ τι (bl. i indir. fråga).: hm har gjort det? tic o ηοιήσας; hm der? τις εἴ; 
τίνες ἑστέ; och, om frågan riktas till en 5. klappar på dörren, τις ο χόπτων 1. χρονὼν τὴν θνραν; jag vet icke hm 
det är, ovx oldy ὅστις iotiv.: hd skall det betyda? ti τοὗτο (θέλει); ηὡς τούτο λέγεις; hd då? τὶ γὰρ; Ti ὑή; Ti dai; 
hd för en'.' ποίος, 3. οποίος, 3 (indir.).: af hd f. ett land, ποὀαπός, 3.: på hd sätt? τίνα τρόπον, τινι τρόπω; πὼς; 


nrj; 2) relät. (i neutr.), o. «. ο τι. ἀτινα. ἀπερ.: allt hd, ὅσα. Jfr Hvilken. 
Hvete, πυρός, o (ofta i pl.), σίτος, ο.: afh., πύρινος, πυράμινος, 3.: bärande h., πυροφόρος, 
2.: sälja h., πυροπωλεΐν.: 5. säljer h., πυροπώ-λης, ου, Ö. 

Hvetebröd, (πύρινος) ἀἁρτος, d.: finaste h., γυρίτης, σεμιδαλίτης [ἀρτος), ὁ. 
Hvete fält, ἀγρὸς πυρονς φέρων, ὁ. 

Hvetegröpe, xovåpoc, o (äfv. dryck deraf). χιόρα, τὰ (rätt af rostad h.). 
Hvetegul, χνηχόπνρος, 2. 

Hvetehalm, χαλάμαι al ἀπὸ τὼν TVPWV. 

Hvetekli, πύρινα πίτυρα, τὰ. 

Hvetemjöl, ἀλευρον, τό.: finaste h., γύρις, εὡς, ἡ. σεμίάαλις, ἡ. 

Hvi, se Hvarföre. 


Hvila, ἡσυχία, ηρεμία, ἡ (stillhet, lugn), παῦλα, ἀνάπαυλα, ἀνάπανσις, ἀνεσις, ἡ (rast, uppehåll). σχολὴ, ἡ 
(ledighet), ἀπραξία, ἡ (overksamhet). : = sömn, se d. ο.: vara 1 h., ἡσυχίαν exaw 1. ἀγειν. ἠσνχάζειν.: taga sig ἢ. 
fr. ngt, ἀναπαὐεσθαὶ τίνος, πανλαν λαμβάνειν τινός.: bringa till h., (χκατα)πανειν. χοιμάν, χαταχοιμίζειν ( — till 
sömn).: begifva sig till h., (χατα χοιμάσθαι. ἀναπαίεσθαι.: gå till d. eviga h., ἀνα-, χαταπανεσθαι τοὺ βίου 1. τὼν 
iv TW βίω πόνων. 

Hvil a, 1) intr., a) vara stilla, ej i rörelse, ἠρεμεῖν. ἡσυχίαν exew 1. ἀχειν. ἠσνχάζειν. γαλη-νιάζειν (om hafvet).: = 
stödja sig på ngt, itepeide-000i τινι. ivicipvodai τινι.: = sofva, χαθενάειν χαταχοιμάσθαι.: = ligga begrafven, 
χεῖσθαι. τε-Θάφθαι.: låta blicken ἢ. på ngt, iäv ἑνἀιατρί-βεῖν την ὀψιν τινί. Ὁ) fr. arbete, πανεσθαι. ἀνα-, ἀπο-, 
χαταπανεπθαι.: låta h., πανλαν ὑτὐόναι 1. παρέχειν. ἀναπανειν. ἀνιέναι.: låta jorden h., ἀργεῖν 1. ἀργὸ ν ἰὰν τὴν 
γήν.: låta ett arbete ἢ., ἀργεῖν τίνος. 2) tr., se lata ἢ. 


Hvilken, 1) interrog. a) dir., τις, Ti; ποίος, 3.: h. af två, πότερος, 3. Ὁ) indir., ὅστις, ἡτις, O τι. οἷος, οποίος, 3. 
ὀπότερος, 3. äfv. de dir. 2) relät., ὃς, ἡ, o.: ἢ. som, ὅστις, ητις, ὃ τι.: ἢ. än, ἢ. (s.) helst s., ὅστις ἀὴ 1. ποτὲ 1. 


ὀήποτε. ὀστισούν. ὀστισάἀηποιονν.: ἢ. just, ὅπερ, ἡπερ, ὅπερ. Jfr Hvem. 

Hvilkendera (af 2), πότερος, 3. ὀπότερος, 3 (indir.). 

Hvilobädd, -bänk, χλιντήρ, ἦρος, ὁ. σχίμ-πους, οἀος, ὁ. σχιμπόάιον, τό. χράβατος, ὀ. 
Hvilodag, ἀπράαχτος ἠμέρα, ἡ. Jfr Söndag. 

Hviloplats, ἀνάπαυλα, ἡ. ἀναπαυστήριον, τό. χαταγωγή ἡ. 

Hvilopunkt, παύλα, ἡ. ἀνάπαυσις, ἡ. ἀπό-θεσις, ἡ (i en sats). Jfr Paus. 


Hvil otid, παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ. σχολὴς χαϊ-ρός, ο. σχολὴ, ἡ. 


Hvimla, γαργαίρειν, af ngt, τινός, γέμειν, ζείν, ὑπερεμπεπλήσθαὶί τίνος. 

Hvimmel, θόρυβος, ὁ. πλήθος, τό. ὀχλος, ὁ. ὅμιλος, Ö. 

Η vimm el kantig, iMyywv, (Ζσα, wv. ἱμ-βρόντητος, 2. 

Hvina, ροιζεῖν. τρίζειν. σίζειν. 

Η vinan de, ροίζημα, τό. ροΐζος, ο. τρισμός, ὁ. σίξις, ἡ. 

Hvirfla, ἀινεῖσθαι. περιδινεῖσθαι. στροβει-σθαι. περιστρέφεσθαι. εἰς στρόβιλον περιφέρεσθαι. 


Hvirfvel, ἀίνη, ἡ. οΡινός, ὁ. στρόβιλος, στρό-βος, στρόμβος, ὁ.: i hufvudet, xopven, ἡ. 


Hvirfvelvind, συστροφὴ ἀνέμων, ἡ. τυφὼς ο. τυφὼν, ὁ. ἀΐνη, ἡ. στρόβιλος, ὁ. λαΐλαψ, πος, ἡ. βέμβιξ, χος, ἡ. 


H vi ska, ψιθνρίζειν.: ἢ. m. hrandra, ἀιαψι-θυρίζειν πρός αλλήλους. 
Hviskning, ψιθυρισμόὸς, ὁ. ψιθύρισμα, τό. 

Hvisselpipa, σνριγξ, γγος, ἡ. νίγλαρος, ο. 

H vissla, συρίττειν νιγλαρε νεῖν (i pipa). 

Hvissling, σύριγμα, τό. συριγμός, ὁ. 

Hvit, λευχὸς, 3.: hvitt hår, λευχαὶ 1. πολιαὶ 176 Hvitaktig - 

τρίχες, al: 5. har hvitt kött, λευκόσαρκος, 2.: göra h., λευκούν. (ἀπο)λευκαίνειν. 
Hvitaktig, ὑυπό-, Λώ-, ἐπίλευκος, 2.: se ἢ. 

ut, ἐπιλευκαίνειν. 

H vitbeta, τεύτλον, τὸ. 

H vitfisk, λευκίσκος, ὁ. 

Hvit fjädrad, λευκόπ τερος, 2. 

Hvitt'läckig, λευκόστικτος, 2. λενχοποίχώος, 2. 

Hvitfotad, λευκόπους, ot>f, ποῦοἽ. 

Hvitfärgad, λευχόχρους, ουν. 

Hvitglän 5 an de, λευκαυγής, 2. 

Η vitgrå, λευκόφαιος, 2. 

Hvithet, λευκότης, tf. τὸ ÄfiwoV.: hyns, λ«μ-χόχροια, tf. 

Hvithylt, Mi;kö/pov?, 2. λίυκόλρω 7, WT0?, ο, tf.: subst, λευκόχροια, tf. 
Hvithårig, λευκόθριξ, TPI>XOG, ὁ, tf. NivKÖOTP"-jN0?, 2. λίκόκομοί, 2. 
Hvitklädd, A«1;Kkå [μάτια ÉXWV, ουσα, ον. λευχείμων, 2.: Vara ἢ., λευχειμονείν. 
H vitkål, λευκοκράμβη, tf. 

Hvi t lim ma, λευκούν. κονιάν.: hvitlimmad, xowaro”, 3.: handlingen, κονίασις, tf. 


H vitlök, (Txopooro1/, τὸ.: fodra (äfv. tillaga) m. h., σκοροάϊζειν.: ätandet af h., σκοροὐοφαγία, 
σκοροδχάλμη, tf. μυττωτός, ο. 


Hvitmena, -måla, se Hvitlimma. 
Hvitna, λευκούσβαι. (ἀπο)λευκαίνεσθαι. πο-λιούσθαι. 


H vi tn an de, λεύκανσις, tf. 


.: soppa af h., 


Hvitpoppel, λεύκη, tf. 

Hvitröd, λευκέρυθρος, 2. λἱνκόπνρρο;, 2. 
Hvitspräcklig, λευκόστικτος, 2. 

Hvitöga, TO λίνκον τοὶ οφθαλμού. 


Hvälfning, 1) eg., καμάρωσις, κόὀρτωσίϊἽ:, tf (ss. handling), χαμάρωμα, τό, ἀψὶίς, τάος, tf (hvalf). 2) fig., se 
Ombhvälfning. 


H v älfva, 1) ir. a) eg., kauopovv. χυρτουν. Ὁ) vältra, rulla, χυλίνδειν.: ἢ. ögonen, περιστρέφειν, στροβειν TOVG 
οφθαλμούς.: ἢ. i sig ngt, se Sluka.: fig.: h. ngt fr. sig, ἀπωθείσθαι, ἀποτρίβεσθαί τι.: h. ngt på ngn, τρέπειν TV εις 
1. ini τινα. ἐπά-γειν 1. επιγέρειν Ti τινι.: ἢ. stora planer i sitt sinne, μεγάλα ἀιανοείσθαι 1. βουλεύεσθαι. 2) intr., 
χυλινάείσθαι. π ἐεριχυλνν δεῖσθαι.: ἢ. omkull, ἀνα-τρέπεσθαι. ἀναστρέφεσθαι. KAT απ IT τειν.: lyckan hvälfde om, 
{τύχη μετέπεσεν. 


Η väs a, σίζειν. τρίζειν. 

Hväsning, σίξις, tf. αιγμός, ο. 

Η väs sa, ἀχονὰν, θήγειν, ὀξύνειν, på ngt, πρὸς TV. 
Hvässning, θήξις, tf. 

XC, τό, ὁ. χρόα, tf. 


Hyckla, ὑποκρίνεσθαν. εἰρωνεύεσαι.: ἢ. ngt, προσποιεῖσθαι, πλἁττεσθαὶ tv. — hycklande, imoKvoTtIKO?, 3. — 


hycklad, προαποίητος, 2. πλαστό), 3. ψευδής, 2. 
Hycklare, ὑποκριτής, ον, oc. vanl. gm partt. 
Hyckleri, ὑπόκρισις, ἡ. προσποίησνς, tf. ftheori tf. 


Hydda, χαλνβη, tf. σκηνή, tf. σκήνημα, σκή-νωμα, τό. ανλνον, TO.: flitad af ris, yf"or, τό. : liten h., χαλνβνον, τό. 
κλισίον, TO. σκηνί-ὀνον. τό.: bygga sig h., καλυβοποιείσθαι. σκηνο-ποιεῖσθαι. σκηνούν.: bo ih., σκηνάν, 


σκηνεῖν.: 5. bor i h., χαλνβίτης, ον, ὁ. 

Hy dra, vtfga, tf. ticfpoff, oe. 

- Hysa. 

Hyena, ναινα,ἡ. γλάνος, ὁ. χροχόττας, οὐ, OC. 

Hy ende, (Ττρώμα, 70.: lägga ἢ. under ngt, χαρίζεσθαι, ἐνῶ Μναι, ὑπηρετεὶν τινι. 
Hyfla, ρυκανάν. ξεῖν, ἀποξεῖν (i allmht glatta). 

Hyfling, ρυκάνησις, tf. 


Hyfsa, 1) snygga, putsa, καθαίρειν. ἀπο-, [κκαθαίρειν. χαλλύνενν. λαμπρύνενν.: ἢ. ljuset, προβύενν τον λύχνον.: 
ἢ. näsan, ὑλίζειν τὰς ρίνας.: ἢ. träd, κλαδεύειν 1. χολάζενν δένδρα.: ἢ. jorden, ἐργάζεσθαι τὴν γὴν. 2) bilda, ἡ με 
ρουν. Ἰξημερούν. ἡμερον ποιεῖν. παιδεύειν. Jfr Bilda 1) Ὁ). 


Hyfsning, 1) putsning, κάθαρσις, η.: träds, χλάδευσις, χόλασνς, tf.: jordens, Ιργασία, tf. 2) bildning, ἡμέρωσις, tf. 
παίδευσις, παιδεία, tf. 


Hyfvel, ρυκάνη, tf. 
Hygge, ξυλεία, tf. υλοτομία, tf. 
Hygg”gi ἐπίχαρις, "To?, o, tf. χαρίεις, εὖαα, Ev. χόσμιος, 3. εὐπρεπής, 2. EVOXNUWV, 2. EVXO-ÅOS, 2. ἐπιειχής, 2. 


Hygglighet, "to ἐπίχαρι. χὰρις, "To$-, tf. κο-αμιότης, tf. εὐπρέπεια, tf. εὐσχημοσύνη, tf. «εἰκο-λία, tf. ἐπιείχεια, tf. 


Hylla, αανίς, ἰδος, tf. -0->5K>;, tf. 


Hylla, 1) en furste, τὰ πάττα ἀιόόναι τινί. προσχυνεῖν τινα. 2) omhulda, gynna, χαρίζεσάκαί τινι. ὑεραπεύειν τινά. 


ἀσχεῖν τι (t. ex. ἁλήζζχειαν, ἀρετήν). ἐχεσθ-αἱ τίνος (t. ex. γνώμης). 

Hyllning, πίστις, tf. δ-εραπεία, tf. o. gm vv, 

Hylsa, χέλυψος, τό. λίποὶ, λέπυσμα, λέπυρον (dem. AETUPIOV), TO. χἀλυξ, υχος, tf. A0/SHi, oc. IVTPOLNY, τό. 
Hylsartad, Mizxvpö?, NT pKÖ”, 2. 

Hylsfrukt, se Skidfrukt. 

Hymn, ὑμνος, ὁ. wtftf, tf. ὑμνωάϊία, tf.: sjunga en ἢ. åt en gud, νμνεὶν 1. xa&vuveiv εόν. 

Hyn da, κιδων (MfA vf), tf. 

Hyperbol, ὑπερβολὴ, tf.: 1, m. hyperboler, imf£/SoAaåcfj?j/. ὑπερβολὴ, καθ-' ὑπερβολήν. 

Hypochondri, ὑποχονδρίων νόσος, tf. 

Hypochondrisk, νπολολριακὸϑ, 3. 


Hypothek, vzo&iyn, tf. i27io τίμημα, τό.: lemna ss. h., ὑποτιδέναι. ἀποτιμὰν.: taga 55. h., UToTi&Eo&o. 
ἀποτιμάοάχαι.: gifva, taga ett nytt lån på sma h., ἐπιδανείζειν, ἐπιδχανείζεσάκχαι. 


Hypothes, ὑπόάζεσις, tf. 
Hyra, μισθός, ὁ, μίσθωμα, τό, uio&woic, tf (alla äfv. hyrespenuingar). ivoixiov, τὸ (hyresaf-gift f. bostad). 


Hyra, μισάτούσάαι.: ἢ. ut, uto&ovv. ἀπο-. Ixuro&ovv.: ett fartyg, ναυλοὺν.: hyrd, μεμι-σδχωμένος, 3. μισθωτός, 
3.: att h., uto&wowoc, 2. 


Hyresfolk, -gäster, οἱ μισάωσάμενοι. οἱ οἰχούντες ἐπὶ μισζω. 
Hyreskontrakt, συγγραφὴ ἡ περὶ τὴς μισθώσεως. 
Hyrespenningar, -summa, se Hyra. 

Hyresvärd, o τὴν olxiav μισθώσας. 

Hyrkusk, ὁ ἐπί μισζῳ παρέχων ἁρμα τε και ἵππους. 

Hyrvagn, ἁρμάμαξα μισθωτὴ 1. μισθώσι-μος, tf- 


Hysa, 1) eg., exew παρ' ἑαυτω 1. ἐν 131 εαυτοὺ οικία, jfr Herbergera. 2) fig., exew : ἢ. en mening, ὀόξαν exaw.: ἢ. 
hopp, ἐλπίάας εχειν. ἐστι μοι ἐλπίς.: ἢ. tillit, πιστεύειν. πεποιθέναι.: ἢ. hat, misstanka, etc., se subst.Hyssa — 
Hålla. 
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Hyssa, Ev ταῖς ἀγκάλαις 1. χερσὶν αἰωρεῖν 1. πάλλειν. 
Hysteri, υστερικὰ πάθη, τὰ. -15Κ, υστερικός, 3. 

Hytt, -a, καλύβη, ἡ. οἰκημα, τό. χωνευτή-ριον, τὸ (smält-h.). 
Hå, βαβαΐ (förundran), ὦ, ἰώ, oi, φευ (klagan). 

Håf, ἀίκτυον, τὸ (fiskh.). θυλάκιον, τό, μάρ-σιπος, ὁ (kyrkli.). 
Håfy a, ἀικτύω λαβείν. 

Håfvor, se Gåfva, Egendom. 


Håg, se Sinne, Lust.: stor i hågen, μέγα φ»ρονὼν 1. μεγαλοφρονὼν, οὖσα, οξῖλ μεγαλόφρων, 2.: komma i h., se 


Erinra sig. 


Hågad, se Sinnad, Benägen. 

Hågfällas, ἀποκλίνειν πρός, εἰς τι. πρόθυ-μον γίγνεσθαι-» εἴς Ἐπιθυμίαν EX0civ, Ἐπιθυμία λαμβάνει με (τινός). 
Hågkomma, -komst, se Erinra sig, Erinring. 

Håglös, ἀπρόθυμος, 2. ἀκων, ουσα, ov. βρα-ἀύς, εια, ὑ. νωθής, 2. 

Håglöshet, τ ὁ ἀπρόθυμον. βραδευτής,ἡ. νὠ-θεια, ἡ. 


Hål, ὁπή, jf (i allmht). χάσμα, τὴ (gapande öppning), τρήσις, ἡ, τόρμος, ο, τρήμα, τρύπημα, τὸ (borradt). 
τρμμαλ«, (plitet). ρήγμα, τὸ (rifvet). βόθρος, ὁ, ὀρυγμα, τὸ (gräfdt). τρωλλ ;,»7, 7 ωλίόϊ-, ὁ (djurs), σύριγξ, 
γγος, ἡ (ish. i bölder ο. d.).: 5. har h., τρητός, τετρημένος, τῇ-τρυπημένος, 3.: falla o. slå sig ἢ. i hufvudet, 
πεσόντα συντρίβειν 1. καταγήναι τὴν κεφαλήν.: ha slagit sig ἢ. i hufvudet, tä? κε- 


PONG 1. τοὺ κρανίου 1. τὴν κεφαλήν. 


Håla, κοίλον, κοίλωμα, τό. κοιλὰς, åt/bi", ἡ (hrje fördjupning), σπήλαιον, τὸ (jord- 1. klipphåla). αὐτρο!;, τὸ 
(klippgrotta), τρώγλη, ἡ, εἱπό-τό (underjordisk h.). λωλίόϊ-, ὁ (vilda djurs hål, 15}. under vintern, ide).: krypa i sin 
h., φρο! Uémi/. 


Hålig, τρλαατωϊ Λ 7}, 2. τρητός, 3 τετρημένος, τετρυπη μένος, 3. κοίλος, 3.: en ἢ. klädnad, τῃμά-τιον 


συντετριμμένον. 

Hålighet, 1) ss. egenskap, gm adj. 2) se Håla. 
Η ål k, κρίκος, ο. tfUNtyl, yyo?, ἡ. 

Hål k a, κοιλαίνειν. 


Håll, 1) tag, λαβὴ, 11.: ge ἢ. på sig, λαβήν (Εν)ἀἁούναι 1. παραὰἁούναι 1. παρέχειν.: få h. på ngn, (κατα)λαβεὶν 
τινα. λαβέσθαι τινός.: det är intet ἢ. på hm, ἀκρατής, ἀκόλαστος Ἐστίν. 2) station, σταθμός, ὁ. καταγωγή, ἡ. 3) 
afstånd, σταθμός, ὁ (mel. 2 stationer), se Afstånd.: = skotthåll, se d. o. 4) sida: på, åt, ifrån många 1. flera h., 
πολλαχοὺ 1. -001, πολλαχόοε, πολλαχό-θεν.: på, åt, från alla h., πανταχοὺ 1. -XP, παν-ταχοὶ 1. -O0E, πανταχόθεν 
(1. ἐκασταχού, -χόσε, -ὀθεν).: på, åt, fr. andra h., ἀλλοθι, ἀλλοθεν, ἀλλοσε.: på, åt, fr. hkt h.? πού, ποι 1. Til, 
πόθεν.: på ngra (1. flera) h., Evixxov. eotiv ἐνθα 1. οπτ].: på, åt, fr. ngt h., πού, ποὶ, πόθεν (in-defin.).: på, åt, fr. 
intet h., ουἁαμοὺ 1. -rj, -όσε, -00ev.: på, åt dta h., Ttjfo. Ἐπὶ täde. ἀεύρο.: på, åt det h., ET' Εκείνα (ExéKerwvo). 
Ἐκεῖσε.: på ena hållet — på andra, τι] utv — ἀέ. ἐνθα utv — ἐνθα dé.: på, fr. motsatt h., se Motsatt. 


Hålla, I) tr., a) ha fattad, ἐχειν. κατ ἐχειν.: ἢ. ngn vid ngt (t. ex. manteln), ἐχειν τινὰ τίνος.: fig., hålla ngn stången, 
se Stång.: ἢ. fast, se Fasthålla.: h. ihop, se Sammanhålla.: ἢ. om, Éxew τι περιλαβόντα 1. περιβαλόντα. περι- 
βεβληκέναι, -ειληφέναι. Ὁ) hindra ngns 1. ngts rörelse, κατέχειν, Ἐπέχειν (t. ex. μὴ πεσεῖν, ἀρα-μείν 1. τοὺ 
πεσεῖν).: låta h. sig, πειοθέντα (παρα)-μένειν.: h. munnen, i skrankor, i tygel, o. 5. v., se subst, c) gifva ngt en viss 
riktning: i allmht, ἀγειν. τείνειν.: ἢ. ngt intill ngt, προς-, Ἐπάγειν, προσκινεὶν Ti TIVL: h. upp ngt, ἀνατείνειν, ἀνέ- 
χειν, oiperv, Ἐπαίρειν τι.: ἢ. ut, fram ngt, Εκ-, προτείνειν τι.: ἢ. ett skepp åt ngt håll, ἐχειν, Ἐπέχειν vabv ποι 
(κατέχειν, åt land): ἢ. sig åt höger, Ἐπὶ τὰ ἀεξιὰ τείνειν.: ἢ. sig midt i ngt (vid rörelser), μέσον τι τέμνειν. d) 
rymma, innehålla, χωρεῖν. ÉxXew, περιέχειν. εἶναι πη. gen. 6) bestämma ngts läge, tillstånd 1. fhde.: vanl. ἐχειν.: ἢ. 
underkufvad, καταστρειράμενον ἐχεῖν.: ἢ. i beredskap, πρόχειρον 1. ἐτοιμον ἐχεῖν.: ἢ. hemlig, i stånd, i ordning, 
vid makt, i tukt etc., se d. 00.: ἢ. väl, illa, καλώς, κακὼς χρήσθαἱ 1. προσφέρε-σθαι τινι 1. περιέπειν τινὰ.: ἢ. ngn 
strängt, ἀκριβὼς τρέφειν, παιάεύειν τινὰ. T P OK ἑως χρήσθαί τινι.: h. ngn till, fr. ngt, se Till-, Afhålla. ἢ 
underhålla, τρέφειν (t. ex. ἱππους, στρατιώ-τας).: ἢ. hästar, boskap, Ἱπποτρολεῖν, ζωοτρο-φεῖν. g) föranstalta, 
bringa till verklighet, vanl. ποιεϊσθαὶί, äfv. ἀπο-, Ἐπιτελεῖν. ἁγειν.: ἢ. mönstring, Εξέτασιν ποιεῖσθαί.: h. en fest, 
ἁγειν εορ-τήν.: ἢ. bröllopp, ἑστιὰν γάμον ο. 5. v., se subst. ἢ) uppfylla, iakttaga, φυλάττειν, τηρεῖν τι. Εμ-μένειν 
τινὶ. Εμπεάοὺν (t. ex. ορκους. σπονόάς).: ἢ. fördraget, Euuévew ταῖς σπονἀαϊς. πράττειν κατὰ τὰς σπονὰὰς.: ἢ. 
en lag, ord, löfte, fred, etc., se d. οο. i) sälja till ett pris: h. högt, lågt, πολλοὺ, ολίγου πιπράσκειν 1. πωλεῖν. k) 
utsätta på vad, ἀιαἀϊδοσθαι περὶ τίνος, παραβάἀλλεσάκαί τι. 1) anse, νομίζειν. ἡγεῖσθαι. τιθέναι, τίθε-σθαι. 


ποιεῖσθαϊ. ὑπολαμβάνειν. κρίνειν.: ἢ. ngn f. vän, νομίζειν, ἡγεῖσθαι τινα φίλον.: ἢ. ngt f. en orättvisa, Εν 
ἀδικήματι τίθεσθαί τι.: ἢ. f. ringa, παρὰ μικρόν 1. παρ ov&Ev τίθεσθαὶϊ. περὶ ολίγου ποιεῖσθαί.: ἢ. f. intet, περὶ 
οὐἀενὸς ἡγεῖοθαι. οὐὀαμοὺ τιθέναι.: ἢ. f. billigt, rätt, ἀξιοὺν. 41-καιούν.: ἢ. ngt f. bättre, προκρίνειν Ti τίνος. 2) 
intr. a) vara stark, ej gå sönder, ἰσχυρὸν εἶναι, ἐμπεᾶζον μένειν. μὴ ἀιαρρήγνυσθαι.: ἢ. tätt (om kärl), στέγειν. Ὁ) 
stanna, upphöra, ἵστασθαι, Εφίστασθαι. Ἐπισχεῖΐν. πανεσθαι.: låta h., ἱστάναι, Εφίσταναι. Ἐπέχειν. κατέχειν. ο) 
styra, ἐχειν, Ἐπέχειν. jfr I) c). — α) ἢ. (vad) om ngt, se I) k), 6) h. på ngt, — vara noga om, spara på, περὶ πολλοὺ 
ποιεῖσθαί τι. Ἐπιμελεϊσθαί τίνος, (ἀκριβώς, strängt) φυλάττειν τι, ταμιεύεσθαί τι. φείἰἀεσθαί tivoc. — ἢ. af, 
ἀγαπάν. στέργειν. ἀσπάζεσθαι. φιλεῖν. --- ἢ. efter, κολάζειν. συστέλλειν. κατέχειν. ἀκριβὼς Ἐπισκοπεῖν, 
Ἐξετάζειν. σωφρονίζειν. ---- h. emot, ἀντέχειν. Ἐναντιούσθαι (fig.). — ἢ. för(e), ἠγεῖσθαι. γιγνώσκειν. νομίζειν. 
— h. i, 0) fast i, ἀντέχεσθαι, ἐχεσθαὶ τίνος, β) fortfara, stå på sig, ἰσχύειν. καρτερεῖν. ἀντέχειν. κατέχειν. 
Ἐπιμένειν. ὀτατελεῖν πη. part. — ἢ. in, igen, Επ-, κατέχειν.: ἢ. igen ögonen, uvew. — ἢ. inne, a) tr., ἱστάναι, 


Ἐφιστάναι, Ἐπέχειν, κατέχειν (bringa att stanna), παύειν (att upphöra), P) intr.2o (Εφ)"- 
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Hållare — Hårdraga. 


Hållare, κατοχεὺς, ὁ. Jfr Stöd. 

Hållfast, se Fast, Stark. 

Hållhake, ἀγκυρα, ἡ.: fig., λαβή, ἀντιλα-βή, ἡ (tag).: ha ἢ. på ngn, κρατεῖν τίνος, κατέ-χειν τινὰ. 
Hållning, εξις, ἡ. σχήμα, τό. σύστασις, ἡ.: ha god h., σχήμα τι καλὼ χρήσθαι. καλὼς εχειν. 

Η ål ν äg, χαράδρα, ἡ. αὐλὼν, νος, ὁ. στενὴ οδός, ἡ. στενά, τἀ. στενοπορία, ἡ. 

Hålögd, κοιλόφθαλμος, 2. 

Hålögdhet, κοιλογθαλμία, ἡ. 

Hån, νβρις, εως, ἡ. χλευασία, ἡ. χλευασμός, ο. καταχήνη, ἡ. σκώιρις, ἡ. κατάγελως, ωτος, ὁ. 


Håna, νβρίζειν τινὰ 1. εἰς τινα. χλευάζειν, κα-ταχλευάζειν τινὰ. (πι)σκώπτειν τινὰ. καταγελὰν τίνος, ἱπεγγελὰν 


τινι. 

Hånlig, υβριστικός, 3. χλευαστικός, Ζ o.partt.: hånligt bemöta, νβρίζειν. χλευάζειν. 
Hånle, -skratta, καταγελάν, åt ngn, τινός, νβριοτικὼς γελὰν, σαρδάνιον ἀνακαγχάσαι. 
Hån löje, -skratt, κατάγελως, WTOG, ὁ. γέ-ςλως σαρδόνιος, ὁ. σαρκασμός, ὀ. 


Hår, 1) hårstrå, θρίξ, τριχός,ἡ. dem., τρί-χιον, τό.: af h., τρίχινης, 3.: på håret, εἰς ὀνυχα. δι' ὀννχος. ἱπΊ ὀνυχος.: 
på ett h., ολίγου δείν. παρὰ μικρόν, παρ' ολίγον. θρὶξ ανὰ μέσον. 2) hela massan af hår, ish. på hufvudet, κόμη, ἡ. 
τρίχες, al. χαίτη, ἡ (långt, flygande; hos djur, man).: ἢ. i skägget, γενειάδες, al.: flätadt h., πλόκαμος, ὁ. TT 
λοκαμὶς, Ιδος, ἡ.: upplöst, flygande h., κόμη λελυμένη.: tjockt h., βαΐειαι τρίχες, βαθεΐα κόμη, ἡ.: få h., τριχο- 
φυεῖν.: mista h., ἀποβάλλειν τὰς τρίχας, τριχορ-ρυειν.: håret går af, al τρίχες ἁἀπομαδώσιν.: ha långt h., κομάν.: 


låta ἢ. växa, τρέφειν τὴν KÖ- 


μην. ἀνειμένην ἰὰν τὴν κόμην.: (låta) klippa sitt h., (ἀπο)κείρεσθαι τήν κόμην 1. τὰς τρίχας.: af-rycka håret, 
τίλλειν, περιτίλλειν.: afrycka ἢ. på sig, τίλλειν εαυτόν.: håret reser sig på ända, ὀρθιαι ἵστανται al τρίχες : ligga i 


h. på hrandra, φιλονεικεὶν πρὸς ἀλλήλους. Jfr Hårdrag a. 
Håra, τὰς τρίχας ἀφ»αιρεῖν.: ἢ. af sig, τρι-χορρυεΐν. 
Hårband, -bindel, ταινία, ἡ. 

Hårbuckla, βόστρυχος, ὁ. 


Hård, 1) eg., στερεός, στερρός, 3 (fast, kompakt). σκληρός, 3 (eg. i följd af torka), ἀδαμὰν-τινος, 3 (ss. stål, 
mycket h.). τραχύς, εἴα, v (sträf, eg. om stenig mark), ἀπόκροτος, 2 (om mark). ἀτεράμων, ἁτέραμνος, 2 


(ouppmjukad, 15}. om frukter), ὠμός, 3 (i följd af omogenhet), πρίνι-νος, 3 , πρινώδης, 2 (ss. stenek).: göra h., 
σκλη-ροποιεῖν. OKAT POLV. ἀποσκληρύνειν. στερεούν.: bli 11., ἀποσκληρύνεσάζαι. στερεούσθαι. jfr Härda. 2) fig., 
a) känslolös, oböjlig, καρτερικός, 3 (härdig). σκληρός, 3. στερεός, στερρός (sällan σκιρ-ρός), 3. ιτσχυρογνώμων, 
2, ἀκαμπτος, 2 (Oböjlig). πρίνινος, 3. ἀνάλγητος, 2. ὠμός, 3. ἀανεπιεικής, 2 (obillig), ἁἀπηνής, 2 (ovänlig), πικρός, 
3 (skarp, kränkande, grym), ὠμός, 3 (rå), τραχύς, 3 (sträf). βαρύς, aw, ὑ (tryckande), χαλεπὸς, 3 (svår i sitt 
bemötande).: h. uppfostran, σκληραγωγία, 1).: gifva en sdn åt ngn, σκληραγωγεῖν, τραχέως παι-δεύειν τινὰ.: hårdt 
förfara mot ngn, χαλεπὼς 1. πικρὼώς προσφέρεσθαι τινι. b) (om saker, skickel-ser, tillstånd) smärtsam, svår, 
tryckande, σκληρός, 3. τραχὺς, 3 (mer poet.), πικρός, 3. βαρὺς, 3. δεινός, 3.: det står hårdt, ἐργον ἰστιν. χαλε-πὸν 
ἰστιν. οὐ πάνυ τι ράδιὸν ἰστιν. C) stötande f. esthetiska känslan, σκληρός, 3 (t. ex. φράσις). τραχὺς, 3. ἀηδής, 2 
(oangenäm), ἀχαρις, 2 (utan behag).: 5. har ett hårdt uttal, τραχύστομος, τρα-χύλογος, 2. 


Hårdhet, 1) eg., στερρότης, σκληοότης, ἀτε-ραμνότης, τραχύτης, ἡ.: jernets, στόμωμα, TO. 2) fig., a) 
känslolöshet, oböjlighet, σκληρὸ της, ὠ-μότης, πικρότης, τραχύτης, βαρύτης, χαλεπότης, ἡ. ἀνεπιείκεια, ἡ. Ὁ) 
smärtsamhet, svårhet, τραχύτης, βαρύτης, δεινότης, ἡ. βάρος, τό. c) i språk ο. uttal, τραχύτης, ἡ. τραχυφωνία, ἡ. 
3) se Hårdnad. 


Hårdhjertad, σκληρός, 3. σκληρὸ φύχος, σκλη-ροκάρδιος, 2. ἀπαθής, 2. ἀνάλγητος, 2. Jfr O-b armhertig. 
Hårdhjertenhet, σκληρὸ της, ἡ. ἀαναλγησία, ἡ. 

Hårdkokt, δυσέψανος, δυσέψητος, δύσπε-πτος, 2. 

Hårdlifvad, σκληρὰν κοιλίαν ἐχων, οὐσα, ον. σκληροκοίλιος, σκληροσώματος, 2. 

Hårdna, ἀποσκληρύνίσθαι. στερεούσθαι. 


Hårdnackad, a)om pers., σκληρός, 3. σκλη-ραύχην, σκληροτράχηλος, 2. ισχυρογνώμων, 2. αὐθάδης, 2. Jfr 
Oböjlig, Ὁ) om saker, ισχυρός, 3. σκληρός, 3. ἀντίτυπος, 2.: hårdnackadt påstå, διϊσχυρίζεσθαι. 


Hårdnackenhet, σκληρότης, η. ἰσχυρογνω-μοσύνη, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. 

Hårdnad, πώρωμα, τό. σκίρρος, σκληρυσμὸς, 

ὁ. σκλήρυσμα, σκλήρωμα, τό. τύλωμα, τὸ (valk, 

knöl): 

Hårdraga, τῶν τριχὼν ελκεῖν τινὰ. τίλλειν τινὰ.: fig., βιάζεσθαι. βασανίζειν. Hårdikalig — Hälft. 
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Hårdskalig, ὀκληρὀότραχος, τραχυόῤύτρα-κος, 2. 

Hårdsmält, δύσπεπτος, 2. 

Hårdsö fd, κάθνπνος, 2. διισέγερτος, 2. 

Hårdvall, Χμ u wv σκληρός, ὁ. 

Hårfin, τριχώδης, 2. τριχὸς λεπτότερος, 3, λεπτότατος, 3 (utomordentligt fin), ἀκριβέστατος, 

3 (fie-): . ,. 

Hårfläta, πλόκαμος, ο. πλοκος, ο. πλοκα-μῖς, ἴδος, ἡ. Jfr Hårtofs. 

Hårfrisör, κεροπλάστης, οὐ, ὁ. 

Hårfällning, ἡ Twv τριχὼν ἀποβολή. 

Hårig, τριχωτόὸς, 3. τρίχωσης, 2. δασὺς, εἴα, ν ο. λάσιος, 3 (luden).: bli h., δασύνεσθαι. 

Hårkam, κτείς, κτενός, ὁ (att kamma med; till hårets uppflätande 1. prydnad nyttjade Grek. hårnål, τέττιξ, γος, ὁ). 


Hårklyfvare, λεπτολόγος, ὁ. λεπτὸς λογιστής, ὁ. 


Hårklyfveri, λεπτολογία, ἡ. τερθρεία,, ἡ. περιεργία. ἡ.: drifva h., λεπτολογεῖν. τερθρεν-εσθαι. 
Hårlik, τριχώδης, 2. 

Hårlock, se Lock. 

Hårlugg, se Lugg. 

Hårnål, τέττιξ, γος, ὁ. 

Hårnät, κεκρύφαλος, ὁ. 

Hårpung, σάκος, ὀ. 

Η år ro t, ἴονθος, ὁ. 

Hårsikt, Εντρίχωμα, τό. τρίχινον κόσκινον, τό. 

Hårsmån, icke en h., ονδ" Ἐλάχιστον, ovcT”" ἀκαρή.: på en ἢ. när, θρὶξ ἀνὰ μέσον, παρὰ μικρόν. 
Hårstrå, se Hår 1). 

Hårtofs, τριχὼν σύνδεσμος, ὁ. κόρνμβος ο. κρωβύλος, ὁ (flätad, på hjessen).: på hjelmen, λόφος, ο. Jfr Lock. 
Hårtur, πηνήκη, ἡ. φενάκη, ἡ. προκόμιον, τό. στεφάνη TPIXWV, ἡ. περίθετος κεφαλὴ, ἡ. πρός-θετος κόμη, ἡ. 
Hårtång, τριχολάβιον, τό. τριχολαβίς, ἡ. 

Hårväxt, τρίχωμα, τὸ. 

Häck, αιμασιά, ἡ. EPKOG, τό. φραγμός, ὁ. κραστήριον, τὸ (ἢ. i stall).: f. fåglar, se Fågelhäck. 
Häcka, νεοττεύειν. νεοττοποιείν. 

Häckla, ξάνιον, τό. 

Häckla, ξαίνειν. Ὁ) fig., se Τὰ 4 1 ἃ. 

Häckning, νεοττία, νεοττοποιία, ἡ. 

Häda, βλασφημεὶν εἰς τινα 1. κατὰ τίνος, λοι-δορεϊσθαὶ τινι. λοιδορεῖν τινα. Jfr Håna. 

Hädan, se Härifrån.: fara, skiljas h., «-παλλάττειν, -σθαι τον ζήν. ἀπιέναι EK τον βίου. 
Hädanfärd, ἡ τον βίου ἀπαλλαγὴ, τελευτή, ἡ. 

Hädankalla, ἀπὸ τὼν ἀνθρωπίνων I. EK τον βίου ἀποκαλεῖν. μεταν.αλεῖν. 

Hädelse, βλασφημία, ἡ. λοιδορία, ἡ. λοιδό-ρημα, TO. 

Hädisk, βλάσφημος, 2. λοίδορος, 2. 


Häfd, 1) jords, se Bruk 2). 2) en qvinnas, gm vv., se Följ. 3) gammalt bruk, παλαιά, ἀρ-χαία χρήσις, 1:: det är 
urminnes h., παρὰ TWV ἀρχαίων παραδέδοται. ἀρχαΐον νόμιμόν Ἐστίν. 4) se Historia. 


Häfda, 1) jorden, se Bruka 2). 2) en qvinna, χυΐσκειν. πληροῦν, εγκυονλ. Ἐγκύμονα ποιεῖν.: en jungfru, 


διαφθείρειν κόρην. διακορεύειν τινὰ. 
Häfdatecknare, se Historieskrifvare. 
Häfdeforskare, Ἱστορικός, ὁ. 
Häfdeforskning, ἱστορία, ἡ. 
Häfdvunnen, παλαιὸς καὶ νόμιμος, 3. 


Häfning, 1) eg., gm vv., se Hafva. 2) af ett tillstånd, κατάπαυσις, λύσις, διάλνσις, ἡ. ἴα-σις, ἡ. 3) rörelse, παλμός, 
ὁ. κίνησις, ἡ. κὺμαν-σις, ἡ (hafvets). 


Hafstång, μοχλὸς, ὁ.: πη. ἢ. sätta i rörelse, μοχλεύειν. 


Häfta, 1) tr., ἀπτειν (ἢ. på, vid, samman, se compp.). ράπτειν, συρράπτειν (sy, hopsy). 2) intr., ἢ. på,jid, 
Ἐνέχεσθαί τινι. προσκολλάσθαἱ τινι. προσηρτήσθαί τινι. προσπεφ νκέναι TIVi.: en skuld häftar vid ngt, 
Ἐνοφείλεται ἀργύριόν τινι.: ἢ. f. ngt, Ἐγγυητὴν εἴναί τίνος, ἡγγυήσθαι τι. ἀναδεδέχθαι τι. ὀφείλειν τι. 


Häfte, βιβλίον, τό. σωμάτιον, τό. 


Häftig, σφοδρός, 3. οξὺς, 3. θνμοιειδής, θν-μώδης, 2. δεινὸς, 3. ισχυρός, 3. μέγας, 3. πολὺς, 3. χαλεπὸς, 3. βαρὺς, 
3 (t. ex. νόσος, νόσημα). ἀκράχολος, 2, ἀργιλος, 3 (till vrede). — Adv., σφόδρα, οξέως etc.: alltför h., ἀγαν. λίαν. 
ὑπερβάλλων, 3. Jfr Hetsig. 


Häftighet, σχοδρὸ της, ὀξύτης, δεινὸ της, ἡ. TO θνμοειδές. μέγεθος, TO. χαλεπότης, βαρύτης, ἡ. βάρος, τό. φορὰ, 
ἡ (ἀνέμου, ρεύματος), οργή, ἡ (lidelsefullt tillstånd), ἀκραχολία, ὀλλότλι!", ἡ (retlighet). 


Häftnål, περόνη, πόρπη, ἡ. 
Häftplåster, κολλητικὸν ἐμπλαστῴρ)ον, τό. 


Häfva, 1) tr., a) eg., μοχλεύειν (m. hafstång). αἵρειν (lyfta), ἀναιρεὶν, ἀποκινεῖν (bortskaffa), se f. öfr. compp. b) 
fig., upphäfva, bringa att upphöra, παύειν. καταπαύειν. λύειν, διαλύειν (t. ex. φόβον, epiv, ἀπορίαν). Eöonpeiv, - 
σθαι (t ex. φό-βον). Ἰάσθαι (t. ex. νόσον, κακόν), ἱστάναι (t. ex. διάρροιαν ). 2) refl., πάλλεσθαι. κινεῖσθαι. κυ- 


μαίΐνειν (om hafvet). 

Häfvert, σίφων, Wvoc, ὁ. 

Häger, Ερωδιός, ὀ.: hvit h., λευκερωδιός, ὃ. 

Hägn, 1) se Stängsel. 2) se Skydd. 

Hägna, 1) eg., (περι)φράττειν. (περτιφραγνν-ναι. 2) fig., se Skydda. 
Hägnad, se Hägn. 

Häkta, πόρπη, περόνη, ἡ. 


Häkta, 1) hopfästa, πορπάζειν. περονὰν. 2) fängsla, συλλαμβάνει ν. (εἴσ:άγειν, ἀπάγειν εἷς τὸ δεσμωτήριον. 
παραδιδόναι εἴς φυλακήν.: kunna häktas af ngn, ἀγώγιμον εἴναί τινι.: vara häktad, εἶναι Εν φυλακὴ 1. Εν 


δεσμωτηρίω. 
Häkte, se Fängelse. 
Häl, πτέρνα, ἡ.: följa ngn i hälarne, κατὰ πόδα ς) 1. Ἐπὶ πόδα 1. EK ποδὸς επεσθαι 1. ἀκο-λουθεῖν τινι. 


Halft, τὸ ἡμισὺυ, εος. ἡ ημίσεια.: af en sönderskuren kropp, τὸ ἡμίτομον. διχοτόμημα, τὸ. Ofta gm adj. ἡμισὺυς, 
ao, v (kan äfv. styra subst. i gen.), t. ex. ἢ. af lifvet, του βίου ὁ ἡμισὺς 1. τὸ ἡμισὺυ, ἡμῖισὺυς ὁ βίος.: ἢ. Αἵ ryttarne, 
ἡμίσεις οἱ τππεῖς. οἱ ἡμίσεις 1. τὸ ἡμισυ τῶν τππέων.: till h., Εξ ἡμισείας 1. Εφ' ἡμισεία 1. EK τον ἡμίσεος 1. gm 
bl. ἡμισνς.: öfver ἢ., ὑπὲρ ἡμῖσν.: ἢ. mer 1. större, ἡμιόλιος, 3.: delad i 2 hälfter, διχότο-μος, 2.: så dela, 
διχοτομεῖν.: sådan delning, δι-χοτομία, διχοτόμησις, ἡ.: bringa, nedsätta till h., ἡμισεύειν.1 80 


Häll —Hänsyfta. 

Häll, πλὰ!, κός, tf. τκτλὰ (πλατέα 1. λεία), tf. 

Häll, se Lutning. 

Hälla, 1) se Luta. 2) se Gjuta.: h. ned (intr.), se Häll regn a. 
Hälla (kreatur), ποδίζειν. 

Hälleberg, πέτρα, tf. πέτρος, ὀ. 


Hällregn, [ραγδαίΐος) ὀμβρος,' ὁ. 


Hä ll regn a, ὀμβρος καταρρήγνυται. πολιὴς ὀμ-βρος καταφέρεται. 
Hämkedja, -sko, Ἐποχλεὺς, «w?, ὁ. τροχοπέδη, tf. 


Hämma, ἱστάναι, Ep>1otåvon (eg.), Ἐπέχειν, χατέχειν, ἴσχειν, Εμποδίζειν, Εμποδὼν εἶναι, ἀνα-. καταστέλλε, 


ανακρούει7, ἀνακόπτειν (eg. ο. fig ). κωλύειν, παύειν, καταπαύειν (fig ). 
Hämmande, Ἐπίστασις, tf. Ἐποχή. κατοχή, ανακοπὴ, tf. κώλνοκ, tf. 


Hämna(s) ngt, Επεξιέναι τι. 6Ελ»] λαμβάνειν ὑπέρ τίνος, Εκδικεῖν τι.: ἢ. ngn, τιμωρεὶν τίνος 1. νπεἰὶφ (ngns mord, 


ΤΙ- τον φόνον).: häm- 


nas 1. ἢ. sig på ngn f. ngt, τιμωρεῖσθαι, «σα-τ»»ὰ T>10& Επεξιέναι τινὶ τίνος, τιμωρίαν 1. ὀὐ κ᾿ λαμβάνειν τίνος 


παρὰ τίνος. ἀμύνεσθαι τινὰ τίνος. ἀντιτιμωρεϊσθαί τινα. --- hämnande, τιμωρός, 2 ο. partt. 

Hämnare, -inna, τιμωρός, ὁ, tf. τιμωρούμενος,, -μένη. Εκδικητής, οἱ, ὁ. EKÖIKOG, O. 

Hämnd, τιμωρία, ἡ, τιμώρημα, τό, ἀμυνα, tf (vedergällning). tf, Εκδικία, Εκδίκησις, tf 

(rättens utkräfvande).: ἢ. på ngn, τιμωρία τινὸς 1. κατὰ Tivoc.: taga h., τιμωρίαν ποιεῖσθαϊ. Se Hämna. 
Hämndbegöär, -lystnad, tf toi τιμωρείσαι Ἐπιθυμία, μνησικακία, tf. oytf, tf. 

Hämndeande (δαίμων) ἀλάστωρ, ορος, ὁ. äfv. παλαμναίος, ὁ. 

Hämndgudinna, Ἐρινὺς, vosl, tf (vanl. ip?.). 

Hämndogirig, τιμωρητικός, 3. PIANO προΥ͂ τιμωρίαν. μνησίκακος, 2.: vara h., ρνησικακεῖν. 
Hämndogirighet, μνησικακία, n.: utan h., ἀμνησίκακος, 2. 


Hämta, 1) ir., κομίζειν, προσκομίζειν, ἀγεῖν, προσάγειν, gåperv, — i méd , η. åt sig. μετιέναι τι.: h. en läkare, 
καλεῖν, μετιέναι, εἰσάγειν Ἰα-τρόν, f. ngn, Tivi.: låta h. ngn till sig, μετα-πέμπεσθαί τινα. προσκαλεῖν τινα.: ἢ. ngt 
åt ngn, νπηρετεῖν τινὶ τι.: h. anden, mod, tröst, frukt, råd, ο. s. v., se d. οο. 2) refl., fig., (Eö)avonveiv, 
(ἀνα)λωφὰν (bli vederqvickt). ἀναλαμβάνειν (εαυτόν), ἀναφέρειν ο. ἀνακτάσθαι εαυτὸν (återfå krafter o. mod 
efter sjukdom, olycka; d. första äfv. efter förskräckelser), ἀνακύπτειν (komma sig upp ur trångmål), ἀναζωπυρείν 
(εαυτόν), -σθαι ("få lif igen"). Εν εαυτὼ 1. εαυτοὺ πάλιν γίγνεσθαι (återkomma till sig sf). ραίζειν, ἀναρραΐ-ζειν 
(fr. sjukdom), ἀναρρώννυσθαι (återfå krafter).: h. sig fr. göromål, (ἀνα)σχολάζειν.: låta ngn ἢ. sig, πανλαν 1. 
ἀνεσιν διδόναι τινί. ἀναλαμβάνειν τινὰ. 


Hända, γίγνεσθαι, συμβαίνειν. συμβαίνειν γίγνεσθαι, προσπίπτειν. παραπίπτειν. τυγχάνειν 
m. part. 


Händelse, συμβὰν, πράγμα, ἐργον, τό.: tillfällig h., τύχη, tf. συντυχία, tf (ish. lycklig).: vidrig h,, συμφορὰ, tf. 
σύμπτωμα, TO. Ofta uttryckes ἢ. bl. gm art. 1. utan särskildt ord. t. ex. krigets händelser, τὰ του πολέμου. : 
förskräckliga, 


olyckliga h., δεινὰ, κακὰ, τὰ.: af en h., se Händelsevis.: i alla händelser, i ἢ. att, se under Fall. 


Händelsevis, ἀπὸ 1. EK τύχης, κατὰ τύχην. τὐχτλ. ἀπὸ, EK ταὐτομάτου. τυχόντως. Vanl. gm τυγχάνειν πη. part. t. 
ex. han var ἢ. närvarande, ἐτυχε παρὼν. äfv. m. συμβαίνειν ο. inf. t. ex. jag var ἢ. på resa, συνέβη μοι 


πορεύεσθαι. 
Händig, κομιρὼς 1. τεχνικὼς XPW μένος ταὶς χερσίν. Ἐπιδέξιος, 2. 


Hänföra, a) räkna till, sätta ibland, κατα-λέγειν 1. τιθέναι, -σθαι ὃν τισιν 1. εἰς τινας 1. τινὼν, τάττειν εν τισιν. Jfr 
Räkna, b) sätta i fhde till, i smnhang m., ἀναφέρειν Ti εἰς 1 Ἐπὶ τινὰ (Ti), νομίζειν εἶναι τι πρός τι.: ἢ. sig till, på, 
τείνειν, συντείνειν εἰς, Ἐπί, πρός τι. ἀνήκειν εἰς, πρός τι. εἶναι πρός τι. σκοπεὶν πρὸς τι. C) intaga, förleda, 
Ἐπισπάσθαι. Ἐφέλκεσθαι. ἀνακτάσθαι.: låta h. sig af ngt, Ἐπισπάσθαι υπὸ τίνος. Ἐπαίρεσθαί τινι |. υπὸ τίνος.: 
låta ἢ. sig till ngt, Εκφέρεσθαι πρὸς τι. Jfr Förtjusa. — hänförande, δεινός, 3. πειθοὺς μεστὸς, 3. Εκπληκτικὸς, 3. 


Hänförelse, se Förtjusning.: i, under h., gm part. 


Hänga, 1) tr., ngt på ngt, (ἀνγαρτὰάν, κρε-μαννύναι τι [χ τίνος, ἀφάπτειν Ti τίνος 1. EK τίνος. προσαναρτὰν Ti τινι. 


αἴωρεὶίν τι εκ τίνος.: 


ἢ. ngn. (βρόχον περιθέντα TW τραχήλω) ἀναρτὰν 1. ἀπάγχειν τινὰ.: ἢ. sig, ἀπάγχεσθαι, i ett träd, Εκ δένδρου..: 
låta ἢ. (= fälla), καθιέναι (t. ex. κώ-πας, κόμας).: låta håret h., ἀνειμένην Ἐὰν τὴν κόμην.: ἢ. öronen, καταβάλλειν 
τὰ ὠτα.: h. hufvudet, κύπτειν (κεκυφ-ἐναι). σκυθρωπάζειν.: ἢ. på sig ngt, περιβάλλεσθαι, περιτίθεσθαὶί τι.: ἢ. sig 
vid ngt (fig), ἀντι-, Επιλαβέσθαι τινός, ἐεχεσθαὶ τίνος. 2) intr., a) eg., κρέμασθαι, Εκκρέμασθαι, ἡρτήσθαι, Εξ-, 
ἀνηρτήσθαι, ἁφήφθαι, αἰωρεῖσθαι, 


i, vid ngt, εκ τίνος.: hängande trädgårdar, κρεμαστοὶ κήποι.: bli hängande i ngt, Ἐνέχελθαὶ (Εν-σχέσθαι) τινι. b) 
vara nära fästad vid, ἠρτήσθαι εκ τίνος, προσηρτήσθαἱί τινι. ἐχεσθαί τίνος, προς-κεκολλήσθαι, TPOC-, 
συμπεφυκέναι TIVi.: Mitt hjerta hänger vid ngt, γλἰχομαὶ τίνος.: ἢ. på, efter ngn, Ἐνοχλεῖν τινι 1. τινὰ. βαρύνειν 


τινά: εχεσθαὶ Tivoc.: m. ögonen ἢ. vid ngn, ταῖς οἱρεσιν ἀνηρτήσθαι πρός τινα. Se f. öfr. compp. 


Hängifva sig åt ngt, Ενδιδόναι εαυτὸν τινι. διδόναι εαυτὸν εἰς τι. εἴκειν τινὶ. προίεσθαι εαυτὸν εἰς TI, — hän 


gifven, se Be gif v en, Tillgifven. 

Hängla, νπονοσεῖν. μαλακίζεσθαι, μαλακι-ἀν. ἀρρωστεῖν. ἀσθενεῖν.: ἢ. sig fram, se Släpa. 
Hängmatta, κρεμάθρα, tf. αιώρα, tf. 

Hängsjuk, ἀρρωστος, 2. ἀσθενής, 2. νοσώ-δης, 2 ο. partt. af vv. under Hängla. 

H ängsjuka, ἀρρωστία, tf. ἀσθένεια, tf. ἀρ-ρώστημα, TO. 

Hänrycka, Ἐκπλήττειν. Εξιστάναι (του φρο-νείν 1. exvtov). Jfr Hänföra. 

Hänryckning, ἐκπληξις, tf. ἐκστασις (φρενών), tf. Ἐνθουσιασμός, ὁ. κατοχή, tf. Jfr Förtjusning. 
Hänseende, -sigt, -syn, se Afseende, A fsigt. 

Hänskjuta, se Hemställa. 

Hänsyfta, seJSyfta, Anspela.Hänsyftning — Häst. 
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Hänsyftning, se Anspelning. 

Häntyda, ἀποσημαίνειν εἰς τινα» Jfr Anspela, Antyda. 

Hänvisa, ngn till ngn 1. ngt, ἀποπέμπειν τινὰ πρὸς τινα 1. τί.: h. på, se Antyda. 

Häpen, Εκπλαγής, 2. Ἐκπλαγεὶς, εἴσα, ἐν.: vara h., Εκπεπλήχθαι. Εν θαύματι και Εκπλήξει tiv αἱ. 
Häpenhet, se Häpnad.: i h., m. partt. 


Häpna, EK-, καταπλήττεσθαι. νπερεκπλήττε-σθαι (utomordentligt).: komma ngn att h., EK-TM)TTEW τινὰ. θαύμα 
παρέχειν τινί. 

Häpnad, ἐκπληξις, ἡ. θάμβος, τό.: försätta i h., se Föreg.: ἢ. betar mig, θάμβος αἱρεΐ με. 

Här, 1) stor mängd, πλήθος, τό. jfr Hop. 2) krigshär, στρατιὰ, ἡ. στράτευμα, τό. στρατός, ὁ (mest lägrad h., 
στρατόπεάον, τό.): en utsänd h., στόλος, ἀπόστολος, ὀ.: m. hela hären, παν-στρατια.: tåga πη. en h., 
στρατεύεσθαι. Ἐλαύ-νειν (στρατιὰν).: anföra en ἢ.[, στρατηγεῖν. στρα-τηγὸν εἰναι, ἡγεῖσθαι.: värfva, mönstra, 


uppställa ο. 5. v. en h., se d. 00. 


Här, 1) på dta ställe, Evtov9a. Ἐνθάάε. Tp 


Härad, νομός, ο. 


Häraf, se Deraf. 


Härd, Ἐσχὰρα, ἡ (eldstad), κάμινος, ὁ (smält-h.). εστία, ἡ (husaltar; derf., hus, hem).: kämpa f. egen ἢ., ὑπερ 
εστίας μάχεσθαι 1. ἀγωνίζεσθαι. 


Härda, |) eg., (ἀπο)σκληρύνειν. στερεοῦν.: om jern, στομούῦν. βάπτειν (doppa). 2) fig., καρτε-ρόν ποιεῖν 1. 
τιθέναι, mot ngt, πρός τι. ἀιαπο-νεῖν τινα 1. τί. ποιεῖν τινα (ὦστε) [᾿ὕνασθαι καρ-τερεῖν τι.: ἢ. kroppen, 


στερεούσθαι, ἀιαπονεῖν, ἀσκεῖν τὸ σώμα. --- härdad, ἀιαπεπονημένος, καρτερικός, 3, MOt Ngt, πρός τι. 
Härdig, καρτερικός, 3.: vara ἢ., καρτερεῖν. 

Härdning, στόμωσις, βαφὴ, ἡ (jerns).: kroppens, ἡ τοὺ σώματος ἀσκησις. 
Härefter, -emellan, -emot, se Derefter, etc. 

Η är fi a, στροβεῖν. τολυπεύειν. 

Härflyta, se Härröra. 

Härfva, δέσμη, ἡ. 

Η τῆν 01, τροχαλία, τροχιλία, ἡ. 

Härfågel, ἐποψ, πος, ὁ.: skrika 5. en ἢ., ποπίζειν. 

Härfärd, se Krigståg. 

Härförare, se Fältherre. 

Häri, -ibland, -igenom, se Deri, etc. 

Härifrån, Ev0évåe (-di). Ἐντεύθεν (-vi). 


Härja, πορθεῖν. Εκπορθεΐν. dpovv. Epnuov v (göra öde), ἀνάστατον ποιεῖν (blotta på invånare), τέμνειν, 
περικόπτειν (gm träds o. säds förstöring). καθαιρεῖν, κατασκάπτειν (städer o. byggnader). κακοῦν, ἀιαφθείρειν, 


λυμαίνεσθαι (i allmht förderfva, skada).: m. eld h., πυρπολεῖν,: m. eld o. svärd h., τέμνειν καὶ καίειν. 
Härjare, ἀιαφθορεὺς, ο. λυμαντήρ, ἦρος, ὀ. 0. partt. 

Härjning, πόρθησις, Εκπόρθησις, ἡ. Ερη-μωσις, ἡ. ἀνάστασις, ἡ. τμήσις, ἡ. χαθαίρεσις, 

χατασκαφὴή, ἡ. διαφθορὰ, ἡ. λύμη, ἡ. 

Härjemte, se Derjemte. 

Härkomst, γένος, τό.: vara af god, dålig h., καλὼς, κακὼς γεγονέναι. Jfr Börd. 


Härleda, κατάγειν ἀπὸ τίνος, ἀνάγειν, ἀνα-φέρειν εἰς τι.: ἢ. sin slägt fr. ngn, ἀνάγειν, ἀ-ναφέρειν (τὸ γένος) εις 
τινα.: ἢ. ngns slägt, γέ-νεαλογειν τινα (ἀπὸ τίνος 1. bl. τινός).: h. ett tillstånd fr. ngt, gm omskr. m. φράναι 1. 
ἡγεῖσθαί τι αἴτιον sivoai τίνος.: i gramm., Ετυμολογεῖν.: ἢ. ett ord fr. ett annat, παρονομάζειν τι ἀπὸ τίνος. 


παράγειν τι εκ τίνος 1. παρὰ τι. --- härledd, παραγωγὸς 2. παρώνυμος, 2 (fr. nom.). 


Härledning, καταγωγὴ, ἡ. ἀναφορὰ, 1.: en slägts, γενεαλογία, ἡ.: ett ords, Ετυμολογία, ἡ. παραγωγὴ, ἡ. παρ 
ονομασία, παρωνυμία, ἡ. 


Härma, μιμεῖσθαι, ἀπο-, Εκμιμησθαι (efterapa). ζηλοὺν, ζηλοτυπεῖν, ἀκολουθεῖν (söka likna). : härmad, μιμητός, 
3.: svår att härma, ἀυς-μίμητος, 2. Jfr Efterapa. 


H är mar 6, μιμητής, οὐ, ὁ. ζηλωτής, ov, ὀ.: skicklig h., μιμητικός, 3. 

Härmed, se Dermed. 

Härmning, μίμησις, ἡ. ζήλωσις, 1).: framställning gm h., μίμημα, τό.: skicklig i h., μι-μηλός, μιμητικός, 3. 
Härnad, se Krigståg. 


Härnäst, se Dernäst. 


Härold, κἠρυξ, υκος, ο.: vara h., κηρυκεὺ-ν.: ss. ἢ. utropa, κηρύττειν.: beträffande h., κηρυκικὸς, 3.: kungörelse 


gm h., κήρυγμα, τό. 

Häroldsstaf, κηρύκειον, -τον, τό. 

Härom, -omkring, -på, se Derom, -omkring, -på. 

Härrop, σύνθημα, τὸ (lösen), ἀλαλὰ, ας, ἡ, ἀλαλαγμὸς, ὁ (stridsrop). 


Härröra, γίγνεσθαι, ὑπάρχειν, εἶναι ἀπὸ 1. εκ τίνος, αἰτίαν Exew ἀπὸ 1. εκ τίνος, ἠκειν παρὰ Tivoc.: ngt härrör fr. 


mig, αἰτιός εἰμὶ τίνος. Ε-μὸν ἔργον Ἐστὶ τι. 

Härs och tvärs, πανταχόθεν, ἀνω κάτω. Jfr Korsvis, Huller om buller. 
Härsk, σαπρός, 3. ταγγός, 3. 

Härskara, se Skara. 

Härskhet, σαπρότης, ἡ. Tayyn, ἡ. 

Härskna, σαπρὸν γίγνεσθαι, ταγγίζειν. 

Härsmakt, ἀύναμις, εως, ἡ.: med hela sin h., πανἀημεὶ. πανστρατιὰ. 


Härstamma, γεγονέναι 1. γένος exaw, fr. ngn, εκ τίνος 1. ἀπὸ τίνος (d. förra ish. om medelbar, d. sedn. om 


aflägsnare härstamning), γεγονέναι τινός.: = härröra, se d. ο. 
Härstädes, se Här. 

Härtecken, σημεῖον, τό. σημαία, ἡ. 

Härtill, -under, -ur, se Dertill. 

Härvarande, -värö, se Der-, Närvarande, -värö. 

Härvid, -åt, -öfver, se Dervid, etc. 


Häst, ἵππος, ὁ ο. ἡ.: ung h., TwAoc, ο.: liten h., ᾿ππάριον, τό.: en ensam h., μόνιππος, ὁ. κέλης, ητος, ὁ.: vara till 
h., Εφ'" ἵππου εἰναι 1. Ἐλαύνειν. ᾿ππεύειν (vanl. tjena till h.).: strida till h., ἀφ" ἱππου μάχεσθαι. ἱππομαχεῖν.: strid 
till h., ἱππομαχία, ἡ.: stiga till h., ἀναβαίνειν Ἐπὶ τον ἵππον.: hjelpa ngn på hästen, ἀναβιβάζειν 1. ἀναβάλλειν 


τινὰ Ἐπὶ τον ἵππον.: stiga αἴ ἢ., κα-ταβαίνειν ἀπὸ τοὺ ἵππου.: hålla hästar, ἱπποτρο- 182 
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φεῖν. ἵππονς TpEgetr: köpa hästar, ἵππων tiv. : köpandet, ἱππωνεία, ἡ.: uthyra hästar, ἱππους παρέχειν ἐπὶ μισθώ. 


Hästafvel, ἱπποτροφία, ἱπποφορβία, ἡ. [π-πεία, πωλεία, ἡ.: idkah., ἱπποτροφεῖν. b) hästslag, ἱἱππων γένος, τό. Oi 
ἵπποι. Hästböna, φάσηλος, ὁ. Hästdynga, -gödsel, ἱππεία κόπρος, ἡ. Hästfot, ἵππου πους, ὁ.: m. hästfötter, τπ- 


πόπους, ποδος, 2. 

Hästgalen, ἱππομανής, 2.: vara h., ἱππο-μανεῖν. 

Hästhandel, τὸ ἀγοράζειν καὶ πιπράσκειν ἵππους. 

Hästhandlare, πτποπώλης, ov, ὁ. Hästherde, Ἱπποφορβός, ὁ. Hästhof, iVrgov 1. ᾿ἱππεία οπλὴ, ἡ. Ὁ) växten, βήχιον, 
τό. 

Hästhår, ᾿ππεία θρίξ, ἡ. TO TWV ἵππων τρίχωμα. 

Hästkännare, ἱππογνώμων, ονος, ὃ. Hästkött, ἵππεια κρέα, τὰ. κρέα τὰ ἀπὸ τὼν ἵππων. 

Häst köp, ᾿ππωνεία, ἡ. ὁ τὼν ἵππων ἀγορα-ὑμός. 


Hästlik, ᾿ππώδης, 2. Hästläkare, ἱππίατρος, ὁ. Hästman, ἵππου χαίτη, ἡ. ἱππολοφία, ἡ. Hästsko, ἱπποι; ὑπόδημα, 


τὸ. Hästskrapa, se Skrapa. Hästskötsel, se Hästafvel. Häststall, ἱπποστασία, ?J. τπποὐτάσιον, τό. ιππόστασις, ἡ. 


Ἱππὼν, WtO$-, ὁ. ἱπποφόρβιον, τό. Hästsvans, Γππον ovpå, ἵππουρις, τιδος, ἡ. Hästtjuf, ἵππων κλέπτης, ὁ. ὁ 
κλέψας ἵππους. Hästtäcke, ἐφιππων, τό. Jfr Sadel. Hästvurm, 1) ss. egenskap, φιλιππία, if. Ἱππομανία, ἡ. 2) ss. 


pers., φίλιππος, ὁ. ἱππε-ραοτής, ου, ὁ. 
Hätsk, δυσμενής, 2. ἐχθρός, 3. ἀπεχθὴς, 2. Hätskhet, δυσμένεια, ἡ. ἐχθρα, ἡ. ἀπέχθεια, ἡ. μίσος, τό. 


Hö, (κοὐφος) χόρτος, ὁ. ξηρός χιλός, ὁ. Höbergning, ἡ του φόρτου συγκομιδὴ. Höfding, ἀρχων, οντος, ὁ (i 
allmht). Se Kommendant, Ståthållare, Anförare. 


Höfdingedöme, ἀρχή, ἡ. Jfr Ståthållare-s k a p. 
Höflig, κόσμιος, 3 ο. 2. μέτριος, 3. εὐπρος-ἦγορος, 2. φιλάνθρωπος, 2. κοινός, 3. θεραπευτικός, 3. ἀστεῖος, 3. 


Höflighet, κοσμιότης, ἡ. μετριότης, ἡ. εὑὐπρο-σηγορία, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ.: visa ngn h., κοσμίως 1. ἀστείως 
προσφέρεσθαὶί τινι. höfligheter, θερα-πεύειν τινὰ (visa uppmärksamhet). 


Hoflighetsbetygelse, θεραπεία, ἡ. Höft, Ioxio ν, τό. οσφύς, ὑος, ἡ. Höftben, i σχίον, τό. ὑποκώλιον, τό. κοτύλη, ἡ. 


κοτυληδὼν, ὀνος, ἡ. Höftled, ᾿σχίον, τό. 
Höftvärk, Ἰσχιάς, ἀδος, ἡ. οσφυαλγία, ἡ.: 5. lider af 11., τισχιακός, ᾿σχιαδικός, 3. 


Hofva, ἀξια, ἡ. τὸ προς-. καθήκον (vanl. pl.), TO δέον, πρέπον, οντος.: efter h., προς-, καθη-κόντως. ἐκ TWV 
προσηκόντων, κατὰ τὸ εικός, ἐκ του εἰκότος. ἀπὸ τὼν εἰκότων, κατ' ἀξίαν. ἀξίως.: öfver ἢ. νπερβαλλόντως. 


πὲρα του προσήκοντος 


1. του δέοντος, παρὰ τὸ 81 κὁς. ὑπέρ τὸ μέτριον 1. τὴν ἀξίαν.: det är öfver en mskas ἢ., ov κατ' ἀανθρωπὸν ἐύτιν. 


μείζον ἡ κατ' ἀνθρωπὸν ἐστιν. 


Η öfvas, προσὴκ εἰν. πρέπειν. ἀξιον εἰναι, δίκαιον εἶναι. δεῖν. χρήναι. χρεὼν εἶναι!: ss. höfves, ὡς (τὸ) εἰκός, ὡς 


ἐπιεικὲς. Jfr Föreg. 
Höfvisk, εὐπρεπής, 2 εὐσχήμων, 2. κόσμιος, 3 ο. 2. ευ-, ἐπίχαρις, 2.: Vara h., εὐσχημονείν. 
Höfviskhet, εὐπρέπεια, ἡ. εὐσχημοσύνη, ἡ. κοσμιὸ της, ἡ. τὸ EV-, ἐπίχαρι, τος. 


Höfvitsmän, λοχαγός, ὃ. Jfr Höfding. Hög, 1) eg., ὑψηλός, 3.: = i höjden sväfvande, μετέωρος, 2.: == högt 
belägen, μετέωρος, 2. ὁ, ἡ, τὸ ἀνω (comp. ἀνωτέρω, Superi, ἀνωτατω). t. EX. τὰ μετέωρα 1. τὰ ἀνω τὴς πόλεως..: 
ἢ. säd, högt gräs, βαθὺς σίτος, βαθεία πόα.: högst i ngt, i högsta delen af ngt, ἀκρος, 3. t. ex. ἐν ἀκρω τὼ δένδρω.: 
d. högsta delen af ngt, τὸ ἀκρον. Vid angifvande af måttet, πη. (Ζο) vwoc. t. ex. grunden var 20 fot h., ἡ κρηπίς ἦν 
(τὸ) υψος εἰκοσι ποδὼν 1. πόδες 1. υψος εἰχεν εἰκοσι ποδὼν 1. εἰκοσι πόδας εἰχε τὸ νψος. τὴς κρηπίδος TO ὕψος 


ἦν εἰκοσι πόδες 1. ποδών. Ofta nyttjas adjj., smnsatta af tal- o. måttbestämningar (m. 


0. utan τὸ ὕψος). t. ex. 2 fot h., δίπους, 2.: 16 alnar h., δεκάπηχυς, 2. Ὁ) om floder, πλήρης, 2. μέγας ρέων.: OM 
hafvet, κοίλος, 3. μέγας, 3.: gå h., κυμαίνειν. 2) fig., a) vid taktiska uppgifter, ἐπί m. gen. o. acc. εἰς m. acc. t. ex. 
4 man högt, ἐπὶ τεττάρων. ἐπὶ 1. εἰς τετ-ταρας. Ὁ) om ton, οξύὺς, 3.: = stark, μέγας, 3. c) om färg, ἐν apyng, 2. 
λαμπρός, 3. 4) om smak, οξὺς, 3. 6) om tid: h. tid, καιρός, ο. ἀκμὴ, ἡ. Wpa, ἡ.: det är ἢ. tid att, äfv. μάλιστα det, 
πάση ανάγκη ἐστὶν m. inf.: ἢ. ålder, βαθὺ 


1. μακρὸν γήρας.: komma till ἢ. ålder, εἰς βαθὺ προήκειν της ἡλικίας 1. καθ" ἡλικίαν.: 5. är ih. ålder, 
βαθυγήρως, 2.: d. ἢ. fornåldern, τὰ πάνυ ἀρχαΐα. f) om pris o. grad, πολὺς, 3. μέγας, 3.: köpa f. högt pris, πολλοὺ 
ὠνείῖσθαι.: komma i högre pris, ἐπιτιμάσθαι.: sätta högre pris, πλει-στηριάζειν.: skatta, värdera högt, se vv.: ih. 
grad, se Högligen.: i högsta grad, ἐσχάτως. μάλιστα. πλείστα, ὑπερβαλλόντως.: stiga till, hinna det högsta, se Höj 
d 6). g) upphöjd, stor, utmärkt, μέγας, 3. λαμπρός, 3. ἐπίσημος, 2. διαφέρων, ovoa, ὀν.: en ἢ. värdighet, μεγάλη 
τιμή.: de höge, oi γνώριμοι, oi ἔνδοξοι, οἱ ἐν τιμλ.: det högsta goda, μέγιστον αγαθόν.: d. högsta lycksalighet, 
μεγίστη ευδαιμονία.: högsta makten, κράτος, τό.: hysa ἢ. tankar, ὑυψηλοφρονεῖν. μέγα φρονεῖν.: det är f. högt f. 
mig, μείζον τούτο η KAT" ἐμέ. --- Adv., högst a) se Högligen, b) på sin höjd, τὰ μάλιστα, εἰς τὰ μάλιστα, τὰ 
πλείστα. TO μέγιοτον. οὐ πλέον ἡ.: ἢ. 10 stadier, στα-δίους οὐ πλείους 1. οὐ πλέον ἡ δέκα. I smnsätt-ningar 


uttryckes ἢ. mest gm superi. 1. gm smn-sättning m. πολὺς, μέγας 1. gm μάλα, πάνυ ο. d. 


Hög, σωρό;, δ. σώρευμα, τό. θωμός, ο.: lägga i h., σωρεύειν, ἐπισωρεύειν. νεῖν, συννεῖν. Jfr Kulle, Grafhög. 


Högakta, τιμὰν. περὶ πολλοὺ ποιεῖσθαι. σέ-βεσθαι, αἰδεῖσθαι. ἀγασθαι. θαυμάζειν. ἐντίμως ἀγεῖιν 1. ἐχειν. ἐν 


TIUT) ἔχειν. 
Högaktning, τιμή, ἡ. αἴδὼώς, ους, ἡ. θεραπεία, ἡ (visad i handling).: hysa h., se Föreg.:Högaltare — Hölja. 
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Visa h., τιμὰν τινα. τιμήν περιάητειν NW. θερα-πε bew τινὰ.: åtnjuta ἢ. hos ngn, τιμάσθαι πρὸς τίνος, εὐδοκιμεῖ V 


παρὰ τινι. πολνωρεῖσθαι ὑπὸ τίνος. Jfr Aktning. 
Högaltare, πρώτος 1. μέγιστος βωμός, ὀ. 

Högben t, μακροσκελής, 2. 

Högboren, εὐγενέστατος, 3. 

Högdragen, σοβαρός, 3. μετέωρος, 2. ὑπερήφανος, 2. 


Höger, δεξιὸς, 3.: högra handen, ἡ δεξιὰ (χειρ).: högra sidan, τὰ δεξιὰ. ἡ δεξιὰ.: till, på h. (hand), iv δεξιὰ, ini 
δεξιὰ, ini δεξιὰ, ik δεξιὰς (om ngn, τινός) o. gm bl. t. ex. de hade peltasterna till h., cféltoi;? εἶχον τοὺς πελ- 
ταστὰς.: åt h., ini (τἀ) δεξιά. εἰς δεξιὰ. εἰς δε-ξιὰν. πρὸς τὴν δεξιὰν. milit., ini (äfv. εἰς, παρὰ) δόρυ.: göra ἢ. 
ömvändning, ini δόρυ ἀναστρέφειν. vändning åt h., τρέηεσθαι ini τὰ δεξιὰ.: fr. h., ix τῶν δεξιών. I δεξιὰς. milit., 


ΙΧ δορός. 
Högfärd, μεγαλαυχία, ἡ. ὑηερηφανία, ἡ. ὀ-φρὺς, ὑος, ἡ. ὀγκος, ὁ. τύφος, ὁ. 


Högfärdig, μεγάλαυχος, 2. ὑπερήφανος, 2. σοβαρός, 3. γαῦρος, 2.: varah., μεγαλαυχεῖν, -σθαι. νπερηφανεῖν. 
γαυριάν. 


Högförräderi, ἡ τὴς ηατρίδος προδοσία. 

Högbhet, μέγεθος, τό. ὑψος, τό. σεμνότης, ἡ.: själens h., μεγαλοψυχία, ἡ.: bördens h., ευγένεια, ἡ.: πη. h., σεμνώς. 
Höghjertad, se Högsint. 

Högland, τὰ ἀνὼ (χωρία).: i högländerna, κατὰ τον ἀνὼ τόπον. 

Högligen, πάνυ. μάλα. σφόδρα. διαφερόντως ο. superi, af adjj. 1. adv v. 


Högljudd, μέγας, 3. οξὺς, εἴα, ὑ (gäll). θορυβώδης, 2 (larmande).: högljudt skri, κραυγή, ἡ. βοή, ἡ.: ropa 
högljudt, ἀναβοὰάν. κράζειν (skrika). 


Högländ, ὑψηλός, 3. μετέωρος, 2. ὁ, ἡ, τὸ αν W. 
Högländare, ο ἄνω οἴκών, οὗντος. 


Högmod, μεγαλοφροσύνη, ἡ. φρόνημα, TO. νπερηφανία, ἡ. ὑπεροψία, ὁ. αὐθάδεια, ἡ. ὑβρις, εως, ἡ. ο. gm neutr. 
af adjj. 


Högmodas, μεγαλοφρονεῖν. μέγα φρονεῖν. τἱ-περηφανεῖν. μεγαλύνεσθαι. ὑπερ ἄνθρωπον φρονεῖν- 


Högmodig, ὑψηλόφρων, 2. μεγαλόφρων, 2. μέγα φρονών, οὖσα, οὖν. ὑπερήφανος, 2. 1YTTEPOTTIKOG, 3. αὐθάδης, 
2. υβριστής, ov, d:: vara h., se Föreg. 


Högmålssak, -brott, seStatssak, -brott. 

Högmiält, μεγαλόφωνος, 2. 

Högmögende, δυνατώτατοι. ol. 

Högqvarter, gm omskr., t. ex. ἢ. är i staden, ol στρατηγοὶ σκηνούσιν iv τί) πόλει. 


Högröd, πυρρός, 3. 


Högsint, μεγαλόφρων, 2. υφψηλόφρων, 2. μεγαλόψυχος, 2. μεγαλόθυμος, 2. μέγα φρονών, οὖσα, οὖν. 
Högsinthet, μεγαλοφροσύνη, ἡ. μεγαλοψυχία, ἡ. φρόνημα, τό. τό ὑψηλόνουν. 
Högskola, ἀκαδήμεια, ἡ. 

Högslätt, τὸ ὁμαλὸν τοὺ οροὺς 1. κατὰ τὰ ὀρη. 

Högsommar, θέρους ἀκμὴ, ἡ. θέρος ἀκμὰ-ζον, τό. 

Högsäte, ὁ πρώτος θάκος. προεδρία, ἡ. 

Högtals, σωρηδόν. 

Högtberömd, λαμπρότατος, 3. Ἐπιφανέστατος, 3. Ἐνδοξότατος, 3. 

Högtflygande, μετέωρος, 2 (eg. ο. oeg.).: ha h. planer, μεγάλων ir/ieo00n. 
Högtför tjent, πολλοὺ 1. ηλείστου ἀξιος, 3, om ngn, τινὶ. ηλεῖστα ὠφελήσας τινὰ. 
Högtid, se Fest. 


Högtidlig, 1) se Festlig. 2) hög, helig, allvarlig, σεμνός, 3. μεγαλοηρεηής, 2. εὐφημος, 2. ὀσιος, 3.: en ἢ. ed, 
μέγας OpKoc.: högtidligt lofva, θεοῖς εὐξάμενον 1. θεοὺς ἰηιμαρτυρόμενον ὑηισχνεῖσθαι. 


Högtidlighet, 1) se Fest. 2) ss. egenskap, σεμνότης, ἡ. τὸ σεμνόν, μεγαλοηρεηές. 
Högtidsdag, se Festdag. 

Högtrafvande, σοβαρός, 3 (om pers.), σεμνός, 3. τραγικός, 3, κομηώδης, 2 (om tal). 
Högtänkt, se Högsint. 

Högt ärad, ηολυτίμητος, 2. αἴδεστός, 3. 

Högvakt, φυλακτήριον, τό. 

Hö g vig tig, βαρύτατος, 3. σηουδης ἀξιώτατος, 3. 

Högvis, σοφώτατος, 3. συνετώτατος, 3. 

Högättad, εὐηατρίδης, ov, d. εὐγενής, 2. 


Höja, 1) eg., (ὑψηλότερον 1. ἀνωτέρω) αἵρειν. ἐηαίρειν. ἀνατείνειν. ἀνέχειν. Se Lyfta.: ἢ. sig (om höga föremål), 
αἴρεσθαι (om byggnader, s. pågå), ἀνέχειν. öfver ngt, ὑηερέχειν τινός, (midt) emot ngt, ἀνταΐρεσθαι. ἀντανιέναι 
(om murar o. 4:)- 2) fig., a) låta uppstå, frambringa, ηοιεῖν τι. ἀρχε σθαὶ τίνος.: ἢ. rop, skri, klagan, o. d., se 
subst.: ἢ. sin röst, φθέγγεσθαι. ᾿ἱπαΐρειν τὴν φωνήν. = göra den starkare, ἐντείνειν τὴν φω-νὴν. ὀξυτέρα χρήσθαὶ 
TP φωνρ.: ἢ. sig, i allmht γίγνεσθαι, se Uppstå, b) själ, sinne, se Lyfta, c) i anseende, värde, betydenhet, 
(£7T)aipaw. ((1)-αυξάνειν. μείζω ηοιεῖν.: ἢ. sig, ᾿παΐρεσθαι. ἰηαυ-ξάνεσθαι. (μέγαν) αὐξάνεσθαι. μείζω 
γίγνεσθαι.: om värde, pris, smak, o. d., se Förhöja.: vara höjd öfver mängden, ὑηερέχειν τὧν ηολλών. Jfr Upphöj 
ἃ. 


Höjd, 1) eg., ὑψος, τό.: ha en ἢ. af 20 fot, vara 20 fot i h., se Högl).: i höjden, ἀνω. μετέωρος, 2.: lyfta i höjden, 
μετέωρον αἵρειν. μετεωρίζειν. ἀνατείνειν. 2) topp, spets, ἀκρον, τό. ἀκρα, ἡ. ofta πη. adj. ἀκρος, 3, t. ex. på 
höjden af berget, iv ἀκρω τὼ ὀρει. 3) upphöjning på jordytan, μετέωρον, τό. ἀνάστημα, τό. λόφος, γήλοφος, ὁ 
(kulle). 4) på höjden af (sjö-term), ὑηὲρ m. gen. κατὰ m. acc. t. ex. kryssa på höjden af Salamis, ηἡεριηλεῖν ὑηερ 
Σαλαμίνος. 5) se Himmel. 6) fig., den högsta graden, höjdpunkten af ngt, ἀκμή, ἡ (ss. följd af ett aftagande). τὸ 
ÖKPOV, τὸ EOXATOV 0. gM ἀκρος, 3, ἔσχατος, 3.: ha stigit till sin h., iv ἀκμρ εἰναι, ἀκμάζειν.: hinna höjden af 
något, ini 1. εἰς (ro) ἀκρον 1. TO ἐσχατον ἰλθεῖν 1. ἀφικέσθαι τινός, ἀκρον γίγνεσθαι τίνος 1. εἰς, ηερὶ τι.: hinna 


den h., εἰς Tooovov ἠκειν, ἀζθεῖν.: på sin h., se Hög. 


Höjning, ἁρσις, ἡ (eg. o. oeg.). αὐξησις, ἡ (förökande, tilltagande), ἰηιτίμησις, ἡ (i pris).: h. af priset, ὑηερβολὴ 
τῆς τιμής, ἡ- F. öfr. πη. vv. 


Hök, Ιὲραξ, ακος, ὁ. κίρκος, ὁ. 

H ökar 6, κἀηηλος, ὁ. fem., καηηλίς, ἰδος, ἡ. 

Hökarbod, καηηλεῖΐον, τό. 

Hökarhandel, καηηλεία, ἡ.: drifva h., χα-ηηλεύειν. 

Hölja, καλύητειν. κατα-, ηερι-, συγκαλύη τειν.: se vidare Be täcka.: ἢ. sig m. vanära, ονείδη αὐτω ηεριάπτειν.]1 δ4 
Höliter—I. 

Holster, se Fodral. 

Höna, ἀλεκτορίς, ἰδος, ἡ. ὀρνιςθος, ἡ. 

Höns, ἀλεκτρυὼν, ὀνος, ὁ, ἡ. ὀρνις, 1806, ὁ, ἡ.: litet h., ὀρνίθιον, τό. 
Hönsafvel, ὀρνιθοτροφία, ἡ. 

Hönsgård, -hus, ορνίθων, wWvoc, 0. 

Hönskött, ὀρνίθεια 1. ἀλεκτρυόνεια κρέα, τὰ. 

Hönsmånglare, ἀλεκτρυονοπώλης, ον, ὁ, fem. -πωλις, 1006, ἡ. 


Höra, 1) ha hörselsinne, ἀκούειν.: ἢ. väl, οξὺ 1. οξέως ἀκούειν. εὐήχοον εἶναι.: ἢ. illa, δυς-ηκοεῖν.: 5. ἢ. illa, 
ἀυσήγ.οος, βαρνήχοος, 2.: icke h., se DÖf. 2) rikta hörselsinnet på ngt, ἢ. på, upp, ἀκούειν. εἴς-, Ἐπακούειν, 
ἀκροάσθαι {τινός).: icke ἢ. på ngt, ἀνηκουστεῖν, ἀνήχοον εἶναι τίνος, b) hörsamma, ἀχούειν, εἰς-, κατ-, ὑπα- 
χούειν, ἀκροάσθαι τίνος.: icke ἢ., ἀνήχοον (sällan ἀνήκουστον) εἶναι, ἀνηκουστεῖν τίνος. Jfr Lyda. 3) gm 
hörselsinnet förnimma, ἀχούειν τι 1. τινός, ngt af ngn, τί τίνος 1. παρὰ τίνος, mera sällan, πρός, ÉX, ἀπὸ τίνος, 
πυνθάνεσθαί τι 

1. τινός, ngt af ngn, Ti τίνος 1. παρὰ τίνος, μαν-θάνειν τι παρὰ τίνος.: ἢ. om ngt, ἀχούειν, πυνθὰ-νεσθαὶ τίνος 1. 
περὶ τίνος.: när (om) man så hör det, ὡς ὀντως ἀκούσαι. οὑτωσὶ ἀκούσαι.: ἢ. till slut, οΡιακούσαι.: h. oriktigt, 
παραχούειν.: så långt man kan h., se Hörhåll. — låta ἢ. sig, a) höras, ἀχούεσθαι. ἠχεῖν (ljuda), Ὁ) ss. talande, 
sjungande, spelande, se d. vv.: i konstmässigt föredrag, Επιἀείκνυσθαι, c) det låter ἢ. 515» δοκεῖ τούτο, καλὼς 
ἔχει. ον χεὶρον TovTO (icke illa).: det låter snarare ἢ. sig, αἱρετώτερον τούτο. --- låta ἢ. af sig (gm skickada 
underrättelser), ἀπαγγέλ-λειν. Ἐπιστέλλειν, 4) göra sig underrättad (ἢ. efter, åt), πυνθἀνεσθαί. διαπυνθάνεσθαι 
(noga ἢ. efter).: ἢ. sig fore, προπννθάνεσθαι. Jfr Efterhöra. 


Höra, 1) vara ngns egendom, εἶναί τίνος. 2) utgöra en del af ngt, stå i smnhang m. ngt, εἶναί τίνος.: ἢ. till en 
klass, εἵναι ev τισι 1. εἵναί τίνων 1. τελεῖν, σνντελεῖν εἰς τινας.: hit hörande saker, τὰ τούτων Εχόμενα.: ἢ. under 
ngn, εἵναὶ τίνος, εἶναι ὑπὸ τινι 1. ἐπὶ τινι (vara beroende af ngn).: dta ἢ. under senaten, τοῦτον ἡ βουλὴ χνρία 


Ἐστὶν. ---- ἢ. till, se Tillhöra. — ἢ. upp, se Upphöra. 
Hörande, ἀχοή, ἡ. ἀχρόαῦις, ἡ. 

Hörbar, ἀκουστός, 3. Επάκουστος, ἑπήχοος, 

2.: icke h., ανήκουστος, 2. αφανής, 2. 


Hörhåll, inom h., Iv Ἐπηκόω (på frågan, hvar?), sic ἐπήκοον (på frågan, hvarthän?), äfv. ἐξ (ik τ οὐ) ἐπηκόου.: 


lgå utom ἢ. f. ngn, ἀπιέναι στε [δσον) μὴ ἀκούειν τινά. 


Hörn, γωνία, ἡ vinkel), μυχός, ὁ (d. innersta hörnet af ngt).: i alla h., πανταχοὺ, Ὁ) d. yttersta delen af ngt, τὸ 
ÖKpov 1. m. adjj. ἀκρος, ἔσχατος, 3. 


Hörnig, γωνιαίος, 3. γωνιώδης, 2. Eyyw-vioc, 2. : bli h., (ἀπο)γωνιούσθαι. 
Hörnhus, ἐσχάτη οἰκία, ἡ. 


Hörnpelare, στήλη ἡ γωνιαία. 


Hörnsten, ἀκρογωνιαίος λίθος, d. 

Hörsaga, ἀκοή, ἡ.: döma efter ἢ., ακοὴς κρίνειν.: berätta, känna efter hörsagor, ἀἁκορ λέγειν, εἰδέναι. 
Hörsam, -het, se Lydig, Lydnad. 

Hörsamma, se Lyda. 


Hörsel, ἀκοὴ, ἡ. ἀακουστικὴ αἴσθησις, ἡ. TO ἀκουστικόν.: fin, svag h., ὀξνηκοία, βαρυηκοία, ἡ.: ha fin h., οξέως, 
ταχέως ἀκούειν.: ἢ. svag ἢ., βραδέως ἀκούειν. βαρυηκοεῖν.: 5. har fin h., ὀξυήκοος, 2. ευήκοος, 2.: 5. har dålig 
h., βαρυή-κοος, 2. δνσήκοος, 2. 


Hörselgång, ἀκουστικὸς πόρος, ὁ. ὁ τής ἀ-κοὴς πόρος. 

Hö skulle, χορτοβολὼν, wvoc, 6. χορτόβολον, τό. 

Höst, φθινόπωρον, μετόπωρον, τό. (ὀπώρα, ἡ, förhöst). 

Hösta, se Berga, Skörda. 

Höstafton, ἡ κατὰ φθινόπωρον εσπέρα. 

Höstarbete, τὰ κατὰ φθινόπωρον ἐργα. 

Höstblomma, TO κατὰ φθινόπωρον ανθοὺν ἀνθος. 

Höstdag, μετοπωρινὴ 1. φθινοπωρινὴ ημέρα, ἡ. 

Höstdagjemning, ἡ μετοπωρινὴ τσημερία. 

Höstlig, μετοπωρινός, φθινοπωρινός, 3. ὁ, ἡ, τό κατὰ φθινόπωρον. 
Höstmånad, φθινοπωρινὸς μήν, ὁ. 

Höstnatt, μετοπωρινὴ νὺξ, ἡ. 

Hö st tid, μετοπωρινὸς χρόνος, ὁ. μετοπωρινὴ ὠραά, ἡ. 

Höstväder, a) ἡ μετοπώρου σπορὰ, Ὁ) σίτος 1. καρπὸς ὁ ἐν μετοπώρω ἑσπαρμένος 1. μετοπωρινός. 
Höstväder, φθινοπωρινὸς ἀήρ, ο. 

Hö ta, se Hota. 

Hötjuga, δίκρανον, τὸ. 

I, 7,1, Ιώτα, τό. 

I, pr ön., νμεῖς.: om en pers., σὺ. 


I, prep., 1) i local bet., a) på frågan: hvarest? ἐν m. dat. κατὰ ο. ἀνὰ m. acc. (d. förra eg., d. sedn. uteslutande om 
utsträckning i rummet, t. ex. ryktet är utspridt i staden, υ λόγος διέ-σπαρται ἀνὰ 1. κατὰ τήν πόλιν); stundom ἐπί 
HL: gen. (t. ex. ἀμάξης, ξενίας, του προαστείου, τὼν Ἐργαστηρίων, IatpEiov). Vid nom. propr.; ofta gm 
ändelserna -ησι(ν), -ασι(), -οἵ. t. ex. ᾿Αθή-νησιν, Ὀλυμπίασιν, Πλαταιάσιν, Μεγαροΐ. Då vid en orts namn 
tillägges områdets, inom kht han 


I. 


är belägen, användes vanl. gen. (m. art.), t. ex. i Thebe i Beotien, ἐν θήβαις τής Βοιωτίας, jfr 8). Ὁ) på frågan: 
hvarthän? εἷς m. acc. efter vv. , "sätta", "ställa", "lägga", oftare Ev τη. dat. Vid väderstreck, πρὸς πη. acc. 1. gen. t. 
ex. 1 Öster, πρὸς εω. i vester, πρός εσπέραν (-0c). — I Ha-: des, Ev "A18ov (εἴναι), εἴς "A1dov (Katapivon). , 2) i 
temp. bet., a) vid tiderymden, inom hkn ngt sker: Ev m. dat. bl. gen. (ish. vid naturliga tidsbestämningar), 
stundom dat. (på frågan: när? då subst, har attribut), b) vid tiden, gm hkn ngt fortfar (på frågan: huru länge?): 


vanl. bl. 184 


Höliter—I. 

Holster, se Fodral. 

Höna, ἀλεκτορίς, ἰδος, ἡ. ὀρνιςθος, ἡ. 

Höns, ἀλεκτρυὼν, ὀνος, ὁ, ἡ. ὀρνις, ιθος, ὁ, ἡ.: litet h., ὀρνίθιον, τό. 
Hönsafvel, ὀρνιθοτροφία, ἡ. 

Hönsgård, -hus, ορνίθων, wWvoc, ο. 

Hönskött, ὀρνίθεια 1. ἀλεκτρυόνεια κρέα, τὰ. 

Hönsmånglare, ἀλεκτρυονοπώλης, ον, ὁ, fem. -πωλις, 1006, ἡ. 


Höra, 1) ha hörselsinne, ἀκούειν.: ἢ. väl, οξὺ 1. οξέως ἀκούειν. εὐήχοον εἶναι.: ἢ. illa, δυς-ηκοεῖν.: 5. ἢ. illa, 
ἀυσήγ.οος, βαρνήχοος, 2.: icke h., se DÖf. 2) rikta hörselsinnet på ngt, ἢ. på, upp, ἀκούειν. εἴς-, Ἐπακούειν, 
ἀκροάσθαι {τινός).: icke ἢ. på ngt, ἀνηκουστεῖν, ἀνήχοον εἰναι τίνος, b) hörsamma, ἀχούειν, εἰς-, κατ-, ὑπα- 
χούειν, ἀκροάσθαι τίνος.: icke h., ἀνήχοον (sällan ἀνήκουστον) εἶναι, ἀνηκουστεῖν τίνος. Jfr Lyda. 3) gm 
hörselsinnet förnimma, ἀχούειν τι 1. τινός, ngt af ngn, τί τίνος 1. παρὰ τίνος, mera sällan, πρός, ÉX, ἀπὸ τίνος, 
πυνθάνεσθαί τι 

1. τινός, ngt af ngn, τί τίνος 1. παρὰ τίνος, μαν-θάνειν τι παρὰ τίνος.: ἢ. om ngt, ἀχούειν, πυνθά-νεσθαί τίνος 1. 
περὶ τίνος.: när (om) man så hör det, ὡς ὀντως ἀκούσαι. οὑτωσὶ ἀκούσαι.: ἢ. till slut, οΡιακούσαι.: h. oriktigt, 
παραχούειν.: så långt man kan h., se Hörhåll. — låta ἢ. sig, a) höras, ἀχούεσθαι. ἠχεῖν (ljuda), Ὁ) ss. talande, 
sjungande, spelande, se d. vv.: 1 konstmässigt föredrag, Επιάἀείκνυσθαι, c) det låter ἢ. 515» δοκεῖ τούτο, καλὼς 
ἐχει. ον χεὶρον TovTO (icke illa).: det låter snarare ἢ. sig, αἱρετώτερον τούτο. --- låta ἢ. af sig (gm skickada 
underrättelser), ἀπαγγέλ-λειν. Ἐπιστέλλειν, 4) göra sig underrättad (ἢ. efter, åt), πυνθἀνεσθαί. διαπυνθάνεσθαι 
(noga ἢ. efter).: ἢ. sig fore, προπννθάνεσθαι. Jfr Efterhöra. 

Höra, 1) vara ngns egendom, εἶναί τίνος. 2) utgöra en del af ngt, stå i smnhang m. ngt, εἶναί τίνος.: ἢ. till en 
klass, εἴναι ev τισι 1. εἵναὶ τίνων 1. τελεῖν, σνντελεῖν εἰς τινας.: hit hörande saker, τὰ τούτων Exoueva.: ἢ. under 
ngn, εἵναὶ τίνος, εἶναι ὑπὸ τινι 1. ἐπὶ τινι (vara beroende af ngn).: dta ἢ. under senaten, τοῦτον ἡ βουλὴ χνρία 
Ἐστὶν. ---- ἢ. till, se Tillhöra. — ἢ. upp, se Upphöra. 

Hörande, ἀχοὴ, ἡ. ἀχρόαῦις, ἡ. 

Hörbar, ἀκουστός, 3. Επάκουστος, ἑπήχοος, 


2.: icke h., ανήκουστος, 2. αφανής, 2. 


Hörhåll, inom h., Iv Ἐπηκόω (på frågan, hvar?), sic ἐπήκοον (på frågan, hvarthän?), äfv. ἐξ (ik τ οὐ) ἑἐπηκόου.: 


lgå utom ἢ. f. ngn, ἀπιέναι WotE [δσον) μὴ ἀκούειν τινά. 


Hörn, γωνία, ἡ vinkel), μυχός, ὁ (d. innersta hörnet af ngt).: i alla h., πανταχοὺ, Ὁ) d. yttersta delen af ngt, τὸ 
ÖkKpov 1. m. adjj. ἀκρος, ἔσχατος, 3. 


Hörnig, γωνιαίος, 3. γωνιώδης, 2. Eyyw-vioc, 2. : bli h., (ἀπο)γωνιούσθαι. 

Hörnhus, ἐσχάτη οἰκία, ἡ. 

Hörnpelare, στήλη ἡ γωνιαία. 

Hörnsten, ἀκρογωνιαίος λίθος, d. 

Hörsaga, ἀκοή, ἡ.: döma efter ἢ., ακοὴς κρίνειν.: berätta, känna efter hörsagor, ἀἁκορ λέγειν, εἴδέναι. 
Hörsam, -het, se Lydig, Lydnad. 

Hörsamma, se Lyda. 


Hörsel, ἀκοὴ, ἡ. ἀακουστικὴ αἴσθησις, ἡ. TO ἀκουστικόν.: fin, svag h., ὀξνηκοία, βαρυηκοία, ἡ.: ha fin h., οξέως, 


ταχέως ἀκούειν.: ἢ. svag ἢ., βραδέως ἀκούειν. βαρυηκοεῖν.: 5. har fin h., ὀξυήκοος, 2. ευήκοος, 2.: 5. har dålig 
h., βαρυή-κοος, 2. ὄνσήκοος, 2. 


Hörselgång, ἀκουστικὸς πόρος, ὁ. ὁ τής ἀ-κοὴς πόρος. 

Hö skulle, χορτοβολὼν, wvoc, 6. χορτόβολον, τό. 

Höst, φθινόπωρον, μετόπωρον, τό. (ὀπώρα, ἡ, förhöst). 

Hösta, se Berga, Skörda. 

Höstafton, ἡ κατὰ φθινόπωρον εσπέρα. 

Höstarbete, τὰ κατὰ φθινόπωρον ἐργα. 

Höstblomma, τὸ κατὰ φθινόπωρον ανθοὺν ἀνθος. 

Höstdag, μετοπωρινὴ 1. φθινοπωρινὴ ημέρα, ἡ. 

Höstdagjemning, ἡ μετοπωρινὴ τσημερία. 

Höstlig, μετοπωρινός, φθινοπωρινός, 3. ὁ, ἡ, τό κατὰ φθινόπωρον. 
Höstmånad, φθινοπωρινὸς μήν, ὁ. 

Höstnatt, μετοπωρινὴ νὺξ, ἡ. 

Hö st tid, μετοπωρινὸς χρόνος, ὁ. μετοπωρινὴ ὠρα, ἡ. 

Höstväder, a) ἡ μετοπώρου σπορὰ, Ὁ) σίτος 1. καρπὸς ὁ ἐν μετοπώρω ἑσπαρμένος 1. μετοπωρινός. 
Höstväder, φθινοπωρινὸς ἀήρ, ο. 

Hö ta, se Hota. 

Hötjuga, δίκρανον, τὸ. 

I, 7,1, Ιώτα, τό. 

I, pr ön., νμεῖς.: om en pers., σὺ. 


I, prep., 1) i local bet., a) på frågan: hvarest? ἐν m. dat. κατὰ ο. ἀνὰ m. acc. (d. förra eg., d. sedn. uteslutande om 
utsträckning i rummet, t. ex. ryktet är utspridt i staden, υ λόγος διέ-σπαρται ἀνὰ 1. κατὰ τὴν πόλιν); stundom ἐπὶ 
HL: gen. (t. ex. ἀμάξης, ξενίας, του προαστείου, TWV Ἐργαστηρίων, IatTPEiov). Vid nom. propr.; ofta gm 
ändelserna -ησι(ν), -0owv), -οἵ. t. ex. ᾿Αθή-νησιν, Ὀλυμπίασιν, Πλαταιάσιν, Μεγαροΐ. Då vid en orts namn 
tillägges områdets, inom kht han 


I. 


är belägen, användes vanl. gen. (m. art.), t. ex. i Thebe i Beotien, ἐν θήβαις τής Βοιωτίας, jfr 8). Ὁ) på frågan: 
hvarthän? εἴς m. acc. efter vv. , "sätta", "ställa", "lägga", oftare Ev τη. dat. Vid väderstreck, πρὸς m. acc. 1. gen. t. 
ex. 1 Öster, πρὸς εω. i vester, πρός εσπέραν (-0c). — I Ha-: des, Ev "A18ov (εἴναι), εἴς "A1dov (Katapivon). , 2) i 
temp. bet., a) vid tiderymden, inom hkn ngt sker: Ev m. dat. bl. gen. (ish. vid naturliga tidsbestämningar), 
stundom dat. (på frågan: när? då subst, har attribut), b) vid tiden, gm hkn ngt fortfar (på frågan: huru länge?): 


vanl. bl.1 —Idas. 
185 


acc. stundom chd τη. pen., κατὰ ο. παρὰ m. acc. — I månaden Poseideon, Ποσειδώνος μηνός.: i sommar, Ev 
TW(TE TW θέρει.: i somras, τοῦ (πρόσθεν) θέρους.: i natt, τὴς παρελθούσης νυκτὸς (d. sistförflutna). Ev TNÖE τὴ 
γνκτὶ (d. nästkommande).: i den tiden, kat" Εκεῖΐῖνον τον χρόνον.: menniskorna i vår tid, oi καθ' ημὰς Δ. εφ' ἡμιυῖτ 
[åvOpuror).: i hela lifvet, κατὰ, παρὰ πάντα τον βίον. ἁιὰ παντὸς του βίου. --- Ofta gm omskr. t. ex. i fredstid, 
εἰρήνης οὐσης.: i 10:de året af sitt lif, ἀέχατον ἑτυς ἀγων. 3) vid tillstånd, a) i hka man befinner sig: tv πη. dat. 
stundom Λὰ m. gen. (φόβου, κινἀύνων, ησυχίας ο. d.) 1. μετὰ m. gen. (ἀἀείας, ἀσφαλείας, κινδύνων, σπουΐής 0. 


d.). Ofta m. omskr. t. ex. i loppet, τρέχων.: 1 närvaro af ngn, παρόντος τινός.: han sade i vredesmode, ὀργισθείς 
εἶπεν.: i det (att), i att, m. part. t. ex. 1 handlen orätt, i det 1 begynnen krig, ἀῤικεῖτε πολέμου ἀρχοντες.: försök att 
öfvervinna alla i att göra godt, πειρὼ πάντας νι-κἀν εὖ ποιών.: i det (samma) han sade dta, uppstod han, ἀμα 1. 
μεταξὺ (midt under det) τοῦτο λέγων ἀνέστη. Ὁ) i hka man kommer: vanl. εἰς m. ens. ofta bl. gm cas. obl. t. ex. 
komma i förlägenhet, εἰς ἀπορίαν καταστήναι.: öfvergå i demokrati, εἰς änuokpatiav μεταβάλλειν.: dela i delar, 
(εις) μέρη ἀιαιρεῖν.: sluta(s) i ngt, τελευ-τὰν εἰς τι.: falla i sjukdom, νόσω περιπεσεῖν. ---- Ofta användes i Gr. ett 
vb, 5. inbegriper Sv.:s både prep. o. subst. t. ex. vara i raseri, ucive-oiion.: råka i vrede, ὀργισθήναι.: vara i fara, 
κινὑυνεύειν. Se subst. 4) vid orsak, medel, sätt, tv τη. dat. ἀπό, ἐκ m. gen. dtå πη. gen. vanl. bl. dat. stundom gm 
omskr. t. ex. i få ord, tv βραχέσιν. dV« βραχέων.: i sdn afsigt, ἀπὸ τοιαύτης γνώμης, τούτο βουλόμενος. Se subst. 
— Då det af "i" styrda ordet betecknar sma föremål s. satsens obj., intager det i Gr. d sednares plats. t. ex. han 
har i dne en vän, τοὐτον ἐχει φίλον. τούτω χρήται φίλω. οντὸς Εστίν αντὼ φίλος.: du skall i hm finna en lärd 
man, τοῦτον εὑρήσεις πολυμαθὴ ὀντα.: huru mycket har du i lön'.' πόσον ἐχεις μισθὸ v; 5) i anseende till: κατὰ 
τη. acc. εἰς m. acc. oftare bl. acc. (resp.), stundom dat. (vanl. bl. så vida ngt dynamiskt kan inläggas ss. bibegr. i 
prep.). t. ex. i allt, (κατά, εἰς) πάντα.: vara klok, berömd i ngt, φρόνιμον εἶναι, εὐϊϊοκιμεῖν εἰς τι.: i längd, bredd, 
(τὸ) μήκος, εὑρος.: skilja, utmärka sig i ngt, ἀιαφέρειν Tivi.: vara öfver-, underlägsen i ngt. νικὰν, ἡττἀσόκζαί τινι. 
— i (0. för) sig, avtog, 3. (αυτό) καθ' αυτό. χωρίς. 6) vid föremålet f. en verksamhet (=vid, i fråga om, 
beträffande, ο. d.): tv τη. dat. περὶ (åu//i) m. acc. περὶ m. gen. Ἐπί m. gen. t. ex. vara inbegripen i ngt, εἶναι, ἔχειν 
περὶ (ἀμφὶ) τι.: tala i ett ämne, λέγειν, ἀιαλέγεσθαι περὶ τίνος.: i mycket, tyckes mig, kan man se gudarnes 
huldhet ha uppenbarat sig, tni πολλὼν (1. tv TOMOic) ἀν τις τιϊεῖν οἵοκεῖ μοι τὴν παρὰ TV θεὼν εὐνοιαν φανερὰν 
γενομένην.: i andra saker hade man sett hm vara modig, ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐτεθέαντο θρασὺν ὀντα. 7) vid ämnet, 
hvaraf ngt består: m. gen. 1. gm ett af subst, bildadt adj. t. ex. 6 talenter i silfver (penningar), εξ τάλαντα 
Öpyvpiov.: uppställa ngns stod i koppar, ἱστάναι τινὰ χαλκοῦν. 8) till omskr. af gen.: gm bl. gm. t. ex. konungen i 


landet, ὁ τὴς χώρας βασιλεύς.: lemmarne i kroppen, τὰ τοὺ σώματος μέλη. ----Ἰ öfrige mer 1. mindre oegentliga 


betydelser sökes prep. under de ord, m. hka den är konstruerad. 


Iakttaga, 1) observera, gifva akt på, θεω-ρεῖν, (i7t-, κατα)σχοπεῖν, ἀθρεῖν (betrakta). 77ροσέχειν (τον vovv) τινὶ 
(ge akt på), τηρεῖν, dia-, Ἐπι-, παρατηρεῖν, (napoa)<wiätt"iv (akta, passa på; de sistnämnde, ish. för att skydda 
sig). (ἔπιαισθάνεσθαι, μανθάνειν (märka). 2) 1 sina handlingar, a) rätta sig efter (en regel), (dia)-tnpeiv, 
(ἀια)φυλάττειν τι. Εμμένει ν τινὶ (t. ex. νό-μοις, Ορκοις).: i. en befallning, πρόσταγμα τε-λεῖν. πράττειν κατὰ τὸ 
προσταχθέν. b) bruka, hålla (ett förfaringssätt), χρήσθαί. ἀγειν. ἐχειν. ποιεϊσθαί.: i. ordning, εὐταξία χρήσύαι. 
εὐτα- τεῖν.: i. stillhet, ἠἡσνχίαν åyerv, ἔχειν. ἠσνχὰ-ζειν.: 1. försigtighet, εὐλαβεία χρήσθαί. εὐλαβεῖ-σϑξαι : 1. 


tystnad, σιωπὴν ποιείσ'ἁαι. σιγὴν ἔχειν. σιωπάν. σιγὰν. Se subst. 


Takttagelse, a) iakttagande, θεωρία, ἡ. σκέ-ψις, ἡ. (επι:, παρα)τήρησις, ἡ. κατανόησις, ἡ. Ὁ) resultatet deraf, 
κατανόημα, τό. παρατήρημα, τό. 


Ib is, Ἰβις, EwG, 106 ο. τάος, ἡ. 


Ibland, 1 )prep., Εν m. dat. εἴς m. acc (vid fråga om rörelse till).: midt i., se Midt.: vara i. mskr, Ev ἀνθρώποις 
εἶναι.: gå ut 1. mskr., Εξιέναι εἰς ανθρώπους.: i. annat också, «MM« τ και. t. ex. han profeterade i. annat också 
derom, μαντικὼς ἀλλα TE ÖT) εἰπε καὶ περὶ τούτου. Betecknar i. fhdt mel. delen och det hela, användes bl. gen. af 
dta. t. ex. många i. mskrna, πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων.: befinna sig i. antalet af ngra, εἶναι τίνων (äfv. ἐν τισιν).: att 
besegra sig sf är den förnämsta o. bästa i. alla segrar, TO νικὰν αὐτὸν πασὼν νικὼν πρώτη TE καὶ ἀριστη.: 1. två 


onda ting välja d. minsta, ἀυοῖν κακοὶ ν τὸ ἐλατ-τον αἱρεῖσθαι. 2) adv., ἐστιν ὀτε (ἐσθ ὀτε). Ενίοτε. Ἐνιαχού. 
Iblanda, Ἐγκαταμιγνύναι, ἀνα-, Εγκεραννύ-ναι, Εγκυκὰν (Ti τινι). 


Icke, οὐ (οὐκ, ονχ), μὴ (om drs bruk, se Gram.). I frågsatser: m. ov, då man väntar jakande svar (—tonlöst), m. 
μή, μὼν ("väl icke"), då man väntar nekande. I utropssatser återgifves ej d. tonlösa "icke", t. ex. hkn man är i. 
dne! οἷος ἃ-νὴρ Εστιν οὗτος.: hur ljuft är det i. för de räddade att minnas sina mödor, w? ἡ(Γὺ τοῖς σω-θεῖσι τῶν 
πόνων μεμνήσθαι. --- och i., καὶ od (και μή), ov&E (und'é) (d. förra, om jakande, d. sedn. vanl., bl. om nekande 


sats föregår).: alltså 1., οὐκ ἀρα. οὐ τοίνυν. obKovv (så väl affirm. 5. frågande).: dock i., dock väli., se Dock.: 


visst icke, οὐ μήν. οὐ μέντοι. οὐ μεν οὖν. οὐ γὰρ ουν (1. ÅN). οὗτοι, οὐ μὴ Mm. Subj.: väl 1., οὗ που. μή ον m. subj.: 
alldeles i., se Alldeles.: i. det mfcista (ringaste), oJcT ὀτιοὺν. ονά' ὀπωστιούν.: i. ännu, ον πω, ουδέπω (μήπω, 
μηδέπω) : i. mera (vidare), ονκέτι (μηκέτι).: i. sannt? ἡ γὰρ; οὐκουν. ἀλλο τι; hrföre i.? πὼς (γὰρ) οὐ; τὶ μήν; äfv. 
τὶ γὰρ;: i. blott, se Blott.: i. en gång, ovdé (μηὀὲ).: på det att 1., ἵνα μή. όπως μή. μή.: i. desto mindre, οὐ (Γὲν 
ἧττον. αλλ' OUWG. οὐ μὴν (μέντοι) ἀλλὰ.: 1. en enda, ovd" εἰς. 


Id, se Flit. 

Idas, τολμὰν. Ἐθέλειν. ἀν ἐχε σθαι.: icke i. göra ngt, ἀργία 1. ὑπὸ νωθείας μὴ ποιεῖν τι. 
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Ide — Igenkännande. 

Ide, φωλεός, ο.: ligga 11., φωλεῖν, -εὐειν. 


Idé, a) i philos. bet., εἰδος, τό. τδέα, ἡ. äfv. m. αυτός ο. art. t. ex. skönhetens, rättvisans i., αὐτό τὸ καλόν, αὐτὴ ἡ 
δικαιοσύνη, b) — tanke, föreställning, γνώμη, ἡ. ἔννοια, ἡ. ενθύμημα, τό.: hrom man icke har ngn i., ἀνεννόητος, 
2, 


Ideal, εἰδος, τό (eg.), παράδειγμα, TO (mönsterbild). ἀγαλμα, τὸ (bildskön gestalt). Ofta gm omskr. (vanl. m. 
superi.), t. ex. skönhetens i., αὐτὸ τὸ καλόν.: ett i. af skönhet, ἀνὴρ κάλλιστος, γυνὴ καλλίστη, πράγμα κάλλιστον 


(allt efter det ifrågavarande föremålet).: teckna ett i. af en talare, νπογράφειν ρήτορα οἷος οὑπὼ τις {γ EVETÖ. 


Idealisk, ανύπαρκτος, ἀσώματος, 2 (ej förefintlig i d. sinnliga verkligheten), iv λόγοις κείμενος, 3 (bl. f. förnuftet 


ti 11 va rande). 
Ide el, vonTtic, 3. ιτδανικός, 3. 
Idel, πὰς, πάσα, πὰν (utan art. vid subst.). oidtv ἀλλο ἡ 1. πλήν. οὐδεν ἀλλ ἡ. 


Idelig, πυκνός, 3 (tät), αδιάλειπτος, ἀδιὰ-παυστος, ἀκατάπαυοτος, συνεχής, Ενὑελεχής, 2 (oupphörlig, 
ihållande).: ideligen göra ngt, διατε-λείν, διάγειν, διαγίγνεσθαι ποιουντὰ τι. 


Identisk, ὁ αὐτός, 3. εἰς και ὁ αυτός.: Ngt är i. m. ngt, το αὐτὸ Ιστὶ Ti τινι 1. καὶ τι. 
Identitet, ταὐτότης, ἡ. 

Idiosynkrasi, εὐιυσυγκρασία, Ἰἰδιοσυγκρισία, ἡ. 

Idiot, ιδιώτης, ου, ὁ. ἀπαίδευτος ἀνθρωπος, ὀ. 

I di si a, ἀναμασάσθαι. μηρυκάζειν, μηρυκά-σθαι, μηρυκίζειν. 

I di si an, -ing, μηρυκισμός, ὁ. 


Idka, ἀσκειν. μελετὰν. Ἐπιτηδεί' ειν. πράττειν. ipydöeo0a. ὀμιλεῖν τινι (t. ex. φιλοσοφία), μετα-χεΐζεσθαι (eg. 
handtera, men äfv. ἀστρονομίαν, ἱστορίαν ο. d.). μετιέναι τι (t. ex. τέχνην). jlr Bedrifva. Ofta gm särskilda vv., 
bildade af de subst., 5. äro i fråga, t. ex. i. handtverk, δη-μιουργεῖν.: i. åkerbruk, γεωργεῖν.: i. philosophiska 


studier, φιλοσοφείν.: 1. smedsyrke, χαλκεύειν.: 1. handelsaffärer, χρηματίζειν. o. 5. v., se subst 


Idkande, ἀσκησις, ἡ. μελέτη, ἡ. Επιτήδενσις, ἡ. Εργασία, ἡ. ο. m. särskilda ord, t. ex. 1. af handtverk, jordbruk, 
handelsaffärer, δημιουργία, 1), γεωργία, ἡ, χρηματισμός, ὀ. etc., se Föreg. 


Idkelig, se Idelig. 
Idog, se Flitig, Arbetsam. 
Idol, εἴδωλον, τό. 


Idrott, ἀρετὴ, ἡ. μελέτη, ἡ. ἔργον, τό. πράξις, ἡ.: 1 pl., ofta bl. gm τὰ περὶ m. acc.: kroppsliga idrotter, τὰ περὶ 
γυμναστικήν.: krigiska 1., τὰ περὶ τον πόλεμον.: förfaren i kroppsliga, krigiska i., γυμναστικός, πολεμικός, 3.: 
lärda 1., τὰ περὶ τὰ γράμματα. 


Idyll, εἴδύλλιον, τό. 
Ifra, σπουδάζειν. σπουδὴ χρήσθαι. σπεύδειν.: = ifrigt yrka, δικαιοὺν. ἀξιοὺν (f. ngn, ὑπὲρ τίνος). 


Ifrig, σπουδαίος, 3. σύντονος, Εκτενής, 2 (ansträngd). πρόθυμος, 2 (lifvad f. ngt) Ἐπιμελὴής, 2 (omsorgsfull), 
σφοδρός, δεινὸς, 3 (häftig, verksam). Ofta gm advv., σπουδὴ, σφόδρα, εἰς τὰ (iv τοῖς) μάλιστα, etc. t. ex. en i. 
motståndare mot folket, ἀνὴρ iv τοχς μάλιστα ἱναντίος TW δήμω. 


Ifrågakomma, -ställa, -vara, se Fråga. 
Ifrån, ἀπὸ ο. ix m. ge?i. (d. förra, mer skil- 


jande fr. d. yttre af ett föremål; d. sedn., utgående ur ngt), παρὰ m. gen. (eg. fr. ngns närhet, vanl. bl. om pers.), 
stundom κατὰ (= ned utför, t. ex. κατὰ TWV ορέων, κατὰ τὼν παρειὼν ρεῖν). Ofta gm ändelsen -θεν (vid ortnamn 
samt ad/j. o. advv.) t. ex. Σπάρτηθεν, Κεφαλήθεν, Ολυμπίαθεν, "AON νηθεν, Κορινθόθεν, Μεγαρόθεν, 
Ἐλευσινόθεν etc.: i. dta ställe, Εντεύθεν, αὐτοθεν.: annorstädes 1., ἀλλοθεν.: i. båda sidor, ἀμφοτέρωθεν. : i. alla 
sidor, πανταχόθεν.: långt i., μακρόθεν, πόρ-ρωθεν ο. 5. v. Vid angifvande af stället, hrifrån ngn är bördig, nyttjas 
adj. t. ex. Demosthenes i. Athen, Τημοσθένης (ὁ) Manvaioc.: Dionysius i. Halikarnassus, Διονύσιος (01) 
"AMv.opvaocevc. Vid de flesta vv., 5. uttrycka ett aflägsnande, ish. då de äro smnsatta m. ἀπὸ 1. Ἐξ, kan i. 
uttryckas πη. bl. gen. t. ex. afvända ngn 1. ngt, ἀποτρέπειν τινὰ (ἀπὸ) τίνος.: affalla i. ngn, ἀφίστασθαί (ἀπό) 
Tivoc.: befria ngn i. ngt, Ελευθεροῖν, ἀπαλλάτιειν τινὰ τιΐ'ος. --- i. d. ena hafvet till d. andra, ἀπό, Εκ θαλάττης εἰς 
θάλατταν.: 1. land till land, γὴν προ yng (t. ex. φεύγειν, διώκειν).: 1. stad till stad, καιὰ πόλεις : mottaga ngt 1. ngn, 
παρα-λαμβάνειν. δέχεηθαὶ τι παρὰ τίνος.: höra, erfara ngt i. ngn , ἀκονεῖιν, πυνθἀνεσθαὶ τι παρὰ (πρός) τίνος : 
härstamma i. ngn, εἰναι, γενέσθαι, φύ-ναι EK, ἀπὸ τίνος.: i. fader, moder, πατρόθεν, untpuiiev (t. ex. 
ὀνομάζεσθαι).: blifva i. rik fattig, Εκ πλουσίου πένητα γίγνεσθαι.: göra ngt nyttigt i. (att vara) onyttigt, χρήσιμον 
Ἐξ ἀχρηστου ποιεῖν τι : vara, blifva 1. sig, ἔξω avtov εἰναι, γίγνεσθαι. Εξεστάναι, ΕΚστήναι του φρονεῖΐν.: bringa 
ngn i. förståndet, Εξιστάναι nva T<>v φρο-νείν.: det gör hrken till 1. i., OiOtv διαφέρει, b) i tidsbet., ἀπό, Εκ.: i 
dna tid. Ex. ἀπο τούτου του χρόνου, ἀπὸ TOVÖE, τὸ ἀπὸ τούτου.: i. dna dag, EK, ἀπὸ ΤΤ,σδε TNG ημέρας.: 1. äldsta 
tider, ἀπὸ 7οὐ πάνυ παλαιού.: 1. tidigt på morgonen. Εξ εωθινυὺ 1 εω.: i. nu, TO ἀπὸ τοὐδε. τὸ (“πὸ του νυν.: i. 
den tid, då, ἀφ-" ov.: i. långt tillbaka, EK πολλοὺ χρόνου.: dag i. dag, i. dag till dag, εἰς ἡμέραν. καθ' ξκάοτην 


(τὴν) ἡμέραν.: i. barndomen, EK παιδὸς 1. παιδιοὺ (παίδων).: i. ungdomen, EK νέου (νέων). 


Ifver, σπονδή, ἡ (bemödande o. ansträngning). Επιμέλεια, ἡ (sorgfälligt bemödande), προθυμία, ἡ (benägenhet, 
lust), θυμός, ὁ, οργή, ἡ (häftighet). ορμή, ἡ (trängande, häftig lust), φιλοτιμία, ἡ (af ärelystnad), ὁ (f. uppnående 
af ett 


mål).: m. alli., πὰσῷ᾽ σπουδή: m. i. bedrifva ngt, se Bedrifva. 
Ifylla, se Fylla. 

Igel, se Blodige 1. 

Igelkott, Exivoc, ὁ. ἁκανθίων, ovoc, o. 


Igen, se Åter. b) -= till, vid vv. s. betyda fylla, sluta, stänga o. d., vanl. gm compp. t. ex. fylla, kasta 1., χούν. ἀπο-, 
Ezt-, κατα-, Ey-, συγ-χοὺν (-χωννύναι).: draga i., ΕἘπισπὰν (0vpav).: låta, sluta, stänga i., Ἐπικλίνειν. (κατα-, 
συγ)-κλείειν.: häkta i., Eu-, συμπορπὰν. ἀγκυροβολεῖν.: binda i., Επι-, κατα-, συνδειν.: läkas, gå, gro, växa i. 
(om sår), ἀπ-, Επ-, κατουλούσθαι.: falla i., συμπίπτειν. συρρεῖν. συγχούσθαι. κλείεσο-αι. κατακλείεσθαι.: hålla 


1., κατέχειν. Se vidare compp. m. Till. 

Igenkänna, ἀναγιγνώσκειν. ἀναγνωρίζειν. 
Igenkännande, ἀνάγνωσις, ἀναγνώρισις, 1.Igenom - 
Igenom, se Genom. 


I gjut a, Ἐγχεῖν. Ἐπι-, προσχεῖν. Ἐπεγχείν. 


Ihjäl, gm omskr. t. ex. frysa i., ὑπὸ ψύχους 1. ξίγους ἀποθνήσλειν 1. ἀπόλλυσθαι.: sia 1., «710-, κατασγὰάττειν. 
φονεύειν.: piska i., μαστιγούντα 1. πληγαὶς ἀποκτείνειν. παίειν εἰς θάνατον.: falla 0. slå i. sig, πεσόντα 


ἀποθανεῖν.: hålla på att skratta i. sig, γέλωτι Ἐκθνήσκειν. γελώντα παρατείνε-σθαι. ο. 5. ν. 
Ihop, se Samman. 

I hoppa, iif-, Ἐμπηδάν. tig-, Ενάλλεσθαι. 

IThågkomma, se Erinra sig. 


Ihålig, κοίλος, 3, ἐγκοιλος, 2 (urhålkad, hålig). κενός, 3, διάκενος, 2 (tom).: om röst, ton. se Dof.: göra i , 


(Εκ)κοιλαίνειν. 

Ihålighet, a)abstr., κοιλότης, ἡ. κενότης,ἡ. Ὁ) concr., κοίλον, τό. κοίλωμα, TO. κοιλάς, ἀδος, ἡ. 
Ih ål lig, se Ihärdig. 

Ihängscn, se Ihärdig. Efterhängsen. 


Ihärdig, καρτερικός, 3. λιπαρής, 2. βέβαιος, 3 ο. 2. μόνιμος, 3. Εμμενής, 2. bl. om saker, συνεχής, αδιάλειπτος, 
ἀκατάπαυστος, 2 (oafbrutet fortfarande). πολυχρόνιος, 2 (långvarig).: vara 1., καρτε ρεῖν. λιϊαρεῖν (ish. i böner).: 
i. regn, συχνοὶ ὀμ-βροι. ---- Adv., äfv. gm διατελεῖν m. part. 

Ihärdighet, καρτερία, ἡ. καρτέρησις, ἡ. λι-παρία, ἡ. βεβαιότης, ἡ. δια-, ETI-, εμμονὴ, ἡ. συνέχεια, ἡ. 

Ikläda, Evövew, ἀμγιεννύναι τινὰ τι. περι-βάλλειν τινί τι. ὑυποδεῖν (om skoplagg), κοσμεῖν (fig., t. ex. λόγοις).: i. 
sig, gm med. af nämnda vv.: vara iklädd, ἡμγιέσθαι. ἀμπέχεσθαι. b) se Åtaga sig. 

Ikring, se Omkring. 

Il, καταιγίς, ἰδος, ἡ. πνεύματος καταφορὰ, ἡ. 

Πα, seSkynda. 

Ilbud, ἠμεροδρόμος, ὁ. δρομοκήρυξ, νκος, ὁ. ἁστάνδης, ον, ἀγγαρος, ὁ (hos Perserna), πτε-ρογόρος, ὁ (hos 
Romarne).: fara ss. 1., ἡμερο-δρομεῖν. 


Ila, κακώς, TOVNP WG. φαύλως. Ofta gm smn-sättningar m. δυς- ο. κακός, t. ex. 1. luktande, δυσώδης, 2. 
κάκοσμος, 2.: i. beryktad, κακόδο-ξος, 2. κακόηημος, 2.: vara i. beryktad, κακὼς ÄKOVEIV. κακοδοξεῖν.: 1. 
behandla ngn, κακὼς 1. κακὰ ποιεῖν τινα. κακὼς χρήσθαί τινι. αἰκίζεσθαὶί τινα (misshandla).: tala 1. om ngn, 
κακὼς 1. κακὰ λέγειν τινὰ. κακολογεῖν τινα.: det går mig 1., κακὼς 1. πονηρὼς EXW. κακὼς πράττω, κακὼς 
πάσχω.: taga ngt 1., βαρέως I. χαλεπὼς φέρειν τι. ἀγανακτεῖν INi τινι. ἀχθεσθαὶ [ETi) τινι. δυσχεραίνει» τι.: 
upptaga (tyda) ngt i., (ὑπο)λαμβά-νειν τι Ἐπὶ τὸ χείρον, μέμφεσθαι τινί τι 1. τινὰ εἰς τι (af ngn).: i. löna ngn f. ngt, 
γαύλην χάριν ἀποδιδόναι τινὶ (υπὲρ) τίνος.: det skall bekomma dig i., κλαίων 1. ov χαίρων m. verb. finit. 
κλαύσει, οιμώξει πη. part.: vara i. deran , ἵν δεινοίς 1. ἀπόροις εἰναι, δεινὼς exawv.: se, höra i., ἀμ-βλὺ ὁρὰν, 


ἀκούειν.: må 1., se Följ. 
Illamående, vara i., ἀηδὼς EXew. ἀρρώστως ExXEwW. ναυτιάν, Ἐμετιὰν (vilja kräkas). 


Illasinnad, κακόνους, δυσμενής, 2 (τινὶ, mot ngn), κακοήθης, 2 (af dålig charakter), κακός, πονηρός, 3 (ond) : 


vara i. mot ngn, κακὼς δια-κεῖσθαι πρὸς τινα. μισεῖν τινα. 
Ilbragd, -gerning, κακούργημα, πονήρευ-μα, αδίκημα, ἀαέβημα, TO. ἐργον κακόν, πονη- 
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ρόν, ἀδικον, ἀνόσιον, μιαρόν, τό.: begå en i., ἔργον ἀνόσιον ποιεῖν 1. πράττειν 1. Ἐργάζεσθαι, mot ngn, περὶ, εἰς 


τινα. 
Ilfundig, se Ilistig. 


II liberal, ἀνελε ὑθε ρος, 2. ἀπειρόκαλος, 2.: 1. väsen, ἀνελευθερία, -1OTNG, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. 


III i stig, -p ar ig, πανούργος, 2. κακοξύνε-τος, 2. δολερός, 3. Ἐπίβουλος, 2. 
Il listighet, πανουργία, ἡ. o. adj]. 

TI p liktig, se Arglistig. 

Ilvilja, κακόνοια, ἡ. δυσμένεια, ἡ. 

Ilvillig, κακόνους, δυσμενής, 2. 

11 marsch, δρόμος, ὁ. ταχεία πορεία, ἡ.: göra en i., δρόμω πορεύεσθαι. ἐπείγεσθαι. Jfr Skynda. 
Ilning, σφαδασμός, ὀ. 

I!sk, -en, ἀκράχολος, οξύθυμος, 2. ὀργίλος, 3. ἀγριος, 3. 

Ilska, οργή, η. χολὴ, ἡ (eg. gallé), μανία, ἡ (raseri), μίσος, τὸ (hat). 

Imbad, πυρία, ἡ. 

Imma, καπνός, ὁ. ἀτμός, ὁ. ἀτμίς, ἰδος, ἡ. 

I mm er i ort, se Alltfort. 

Immig, ἀτμώδης, ἀτμιδώδης, καπνώδης, 2. 

Immunitet, ἀτέλεια, ἡ. 

Imperativ, προστακτιν.ὁν, τό. προστακτικὴ (EYKAOIC), ἡ. 

Imperfekt, παρατατικὸς {χρόνος), ὁ. 

Impertinent, ἐπαχθής, 2. υβριστικός, 3. 


Imponera, på ngn, ἐκπλήττειν, καταγοητεύειν, κατέχειν τινὰ. θαυμάζεσθαι υπὸ τίνος, πείθειν τινὰ (f. ett 


ändamål). — imponerande, imposant, σεμνός, 3. δεινός, 3. Εκπληκτικός, 3. 

Impopulär, τω δήμω 1. τοις πολλοὶς Ἐπίφθο-νος, ἀχάριστος, ἀπεχθής, 2, οὐ κεχαρισμένος, 3. 

Import, se Införsel. 

Impromptu, αὐτοσχεδίασμα, τό. 

Improvisation, αὐτοσχεδιασμός, ὀ. 

Improvisera, αὐτοσχεδιάζειν. (ἀπο)σχεδιάζειν. 

— improviserad, αὐτοσχέδιος, 3 ο. 2. αυτοσχεδιαστικός, 3. 

In, εἴσω 1. ἔσω.: in i, fi? 1. Ἐς m. acc. — långt in i 1. på, Ἐπὶ πολὺ, πόρρω m. gen. I smnsätt-ningar, gm εἴς, Ev. 
Inalles, gm πάς, πάσα, πὰν m. art. t. ex. de skickade 1000 hopliter i., χίλιους ETEUWOV τοὺς π ἀντ ας ὀπλίτας. 
Inandas, εἰσπνεῖν. ελκειν. Jfr Inblåsa. 

Inandning, εἰσπνοή, ἡ. 

Inbegrepp, περιοχὴ, ἡ.: m. i. af, σύντη. dat. 


Inbegripa, (Εμ)περιέχειν. περιλαμβάνειν.: tillika i., συμπεριλαμβάνειν. --- vara inbegripen i a) innehållas i, 
Eveivoi τινι 1. Ev τινι. κοινωνεῖν τίνος, Ὁ) vara sysselsatt m., εἶναι Εν, πρὸς τινι. εἶναι, exew ἀμφὶ 1. περὶ τι. 


γίγνεσθαι πρός τινι, περὶ τι. 
Inbekomma, ἀπολαμβάνειν. 
Inb er g ἃ, θερίζειν. κομίζεσθαι. συγκομίζειν. 


In bergning, θερισμός, ὁ. (συγ)κομιδή, ἡ. 


Inberäkna, προσλογίζεσάκαί τί τινι 1. πρός τι. προστιθέναι Ti τινι. ---- inberäknad, ofta bl. συν. 
Inberätta, ἀγγέλλειν. εἰς-, ἀπαγγέλλειν. ἀναφέρειν. 
Inbetala, ἀποδιδόναι. εἰσφέρειν. τελεῖν, ὑπο-τελεῖν (om skatter). 


Inbilla, 1) tr., (ἀνα)πείθειν τινὰ τι 1. ὡς. ὑποτίθεσθαὶ τινί τι. 2) refi. (ἀνα)πείθειν εαυτόν. --- δοξάζειν. 


φαντάζεσθαι. νπολαμβάνειν. δο-] δ 

Inbillning — Indrägtig. 

χεῖν. διανοεῖσθαι, m. ὦ o. part. — inbillad, δοκὼν ονσα, OVV. κενός, 3. μάταιος, 3 ο. 2. 
Inbillning, 12, φαντασ a, ἡ. οἴησις, »J. 

φάντασμα, TO.; 5. bl. finnes 11., φανταστός, δο-ξαστός', 3. jfr Föreg.: = inbillningskraft, se Följ. 
Inbillningskraft, φαντασία, ἡ. φανταστικὸ ν, τό. Δ 

Inbillningssjuk, yotfflr δοκὼν 1. φανταζό-μενος, 3. 

Inbil sk, ὑπερήφανος, 2. cfoxw"' ffra" w. αὐθάδης, 2. xtvocfolo?, 2. 

Inbilskhet, ὑπερηφανία, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. κενοδοξία, ἡ. 

Inbinda, Evdeiv Ti τινι 1. «tf τ».: en bok, ἐλυτρο7» 

In bita sig, (δάκνοντα. 6. d.) e10d ν εσθ αιἱ.: fig., se Inrota. — inbiten, jfrgenompiskad. 
Inbjuda, καλεῖν. προς-, παρακαλεῖν.: 1. till måltid, καχΧεῖν Ἐπὶ δεΐπνον.: inbjuden, κλητὸς, 3. 


Inbjudning, κλῖ,σις, παρά-, πρόσκλησις, ἡ. 0. gm vv. 1. ex. jag kommer på din i., ἠκω κληθείς υπὸ σου.: 


efterkomma en i., κληθέντα ν πα-χονειν.: utan i., ἀκλητος, 2. 


Inbjudningsskrift, πρόγραμμα, τό. Inblanda, 1) ἐς, Εγκαταμιγνῦναι Ti τινι. Ἐγκεραννύναι Ti τινι 1. εἰς Ti. jfr 
Blanda. 2) fig., —göra delaktig, ποιεῖν τινα κοινωνὸν 1. κοι-νωνεῖν, μετέχειν.: 1 ett brott, en anklagelse o. d., 


ÖVV-, μεταίτιον ποιεῖν τινα. 


Inblandning, πρός-, ἀνάμιξις, ἡ. σύγκρα-σις, ἡ-: fig-, κοινωνία, ἡ. μετάληιρις, ἡ. Inblåsa, Ἐμπνεῖν. Εμφυσάν. 
Inbringa, 1) eg., εἰσάγειν, -φέρειν, -κομίζειν. 2) gifva i inkomst, ἀπο-, προσφέρειν. προς-οδοὺς παρέχειν. κέρδος 


φέρειν, exew. — inbringande, se Indrägtig. 


Inbrott, a) tjufvars, τοιχωρυχία, ἡ.: föröfva i., τοιχωρυχεῖν.: en 5. föröfvar i., τοιχωρύχος, ο. Ὁ) fienders, εἰς-, 


Ἐμβολὴ, ἡ. c) nattens, mörkrets, gm vv., se Följ.: vid nattens i., ἐπελθούσης 1. Ἐπιλαβονύυς τής νυκτός. 


Inbryta, a) om tjufvar, i hus, τοιχωρυχεῖν. διορνττεῖν τὴν οἴκίαν. βία εἷἴς-, παριέναι sic οἵ-κίαν. Ὁ) om fiender, se 


Infalla, c) om natt, mörker ο. d., Ἐπιέναι, -ἐρχεσθαι. Ἐπιγίγνεσθαι. Εφίστασθαι. Ἐπι-, καταλαμβάνειν. 
Inbränna, Εγκαίειν τινὶ τι. Jfr In ἡ eb ränn ἃ. Inbunden, κρυψίνους, 2. δύσγνωστος, 2. εὐλαβής, 2 (försigtig). 


Inbyggare, se Invånare. In Ὁ yra, δια-, καταβρέχειν (genomblöta), ἀνα-πιμπλάναι. ἘμπιπχΧάναι. --- inbyrd, 
μεστός, 3. ἀνἀμεστός, 2. 


Inbädda, Ἐνειλεῖν. Ἐνελίττειν. περιειχΧεῖν. περι-τιθέναι, περιβάλλειν Ti τινι. 

Inbära, εἰσφέρει ν. εισκομὶ ζειν. συγκομίζειν. Jfr Införa. 

Inb öja, κάμπτειν. Ἐπι-, Ἐγκὰμπ τειν. ἀποσι-μουν. --- inböjd, Ἐπικαμπής, 2. σιμός, 3. 
Inböjning, καμπή, Ἐπικαμπὴ, ἡ. ἀγκὼν, ὠ-νος, ὁ (bl. ss. sak). 


Inbördes, vanl. gm ἀλλήχων.: i. endrägt, ἡ πρός ἀλλήλους ομόνοια.: hysa i. fortroende, πιστεύ-ειν ἀλλήλοις : 1. 
mord, förgörande, ἀλληχΧοκτονία, ἀλληλοφθορία, ἡ.: döda, förgöra hrandra i., ἀλ-ληλοκτονείν, ἀλληλοφθορεῖν.: 
1. krig, οικείος, Εμφύλιος πόλεμος, ὁ. Jfr Ömsesidig. 


In definitiv, ἀόριστος, 2. Indela, μερίζειν, δια μ ἐρίζειν. διαλαμβάνειν, διαιρεῖν (m. af". på det hela), διακρίνειν 
(m. afs. på beståndsdelarnes beskaffenhet), διστάναινο διατάττειν, διακοσμεῖν (f. att ordna), διανέμειν (fördela 
mel. flera), ταμιεύεσθαι (eg. i hushåll-ning). 


Indelning, (ΠΝ μερισμός, ὃ. διαίρεσις, ἡ. διάκρισις, ἡ. διάταξις, διακόσμησις, ἡ. διανομὴ, ἡ. Indifferent, se 
Likgiltig. Indigenatsrätt, πολιτεία, ἡ (i en stat), τὰ τὼν Ἐγχωρίων δίκαια. 

Indiges tion, ἀπεψία, δυσπεψία, ἡ. ὠμότης, ἡ.: lida afi., ἀπεπτείν. δυσπεπτεῖν. In dikat i ν, οριστικὴ (EyKAKING), ἡ. 
Indirekt, Ἐγκάρσιος, πλάγιος, 3 0. 2. οὐκ ευθὺς, 3. δι' ἀλλοῦ τινὸς γενόμενος.: i. tal (= or. obliqua), τὸ πλάγιον.: i. 
bevisning, Εγκαρσία ἀπόδειξις, ἡ. 

Indiskret, ἀκαιῖρος, 2. ἀτοπος, 2. φορτικός, 3. ἀφύλακτος, ἀπρονόητος, 2. 

Indiskretion, ἀκαιρία, ἡ. ο. gm adj. Individ, εἰς μία, ev (καθ' αὑτόν, ἦν, ὁ). i philos. konstspråket, τις. t. ex. d. 
menskliga i., o τις ἀνθρωπος.: individerna ol Ἐπὶ μέρους, ἑκαστος τις. οἱ καθ' (EVA) ÉKAOTO V. 

Individualitet, ἴδιον, τό. τδία Τὶ ξις ἡ. ἴδιος τρόπος, ὁ. ἴδιον σχήμα, τό. τὸ TIG φύσεως ἴδιον. 

Individuel, ὁ, ἡ, τὸ καθ' Eva εκαστον. ἰδιος, 3. ιδιότροπος, 2.: hr Ο. en efter sin i. å-sigt, ὡς ἀν εκαστὸς τις γνώμης 
exn. 

Indraga, 1) tr., a) eg., εἰσέλκειν. εἰσάγειν. Ενιέναι.: en tråd, Ἐνείρειν. b) draga inåt, tillsamman , συνάγειν. 
συστέλλειν, ὑποστέχχΧειν (τὰ ἱστία, seglen, äfv. καθαιρεῖν).: i. svansen, ὑπο-στέλχειν τὴν οὐρὰν.: i ryggen, 
σιμοὺν τὰ VWTA.: draga sig in, om vätskor, εἴσδυεσθαι. c) i säll-skaper, företag, ο. d., εἰσάγειν, ὑπάγειν τινὰ εἴς τι. 
Jfr Inlocka, Inblanda 2). d) återtaga, inkassera (penningar, o. d.), εἰσπράττειν. ἀπολαμ-βάνειν. ἀπαιτεῖν 
(återfordra), e) i. till staten, kronan, δημεύειν. δημοσιενειῖν. δημοσιούν. δημόσιον ποιεῖν. ἢ) låta upphöra, 
ἀναιρεῖν. (καια)-παύειν. καταλύειν. g) inskränka, minska, συ-στέχλειν. συντέμνειν. 2) intr., se intåga, Inflytta. 
— indragen, a) enslig, οἴκουρός, 2. ἐρημος, 3 o. 2.: 1. lif, oikovpia, ἡ. ἡ καθ' fov-xiav διαγωγή.: lefva i., 
οἴκουρεῖν. Ev ησυχία διάγειν. Ὁ) sparsam, συνεσταλμένος, 3. μέτριος, 3. ευτελής, 2. 

Indragenhet, oikovpia, ἡ. Ερημιὰ, ἡ. ἡ καθ ἡσυχίαν διαγωγή. --- συοτοχΊ}, ἡ. ευτέλεια, ἡ. 

Indragning, a) εἰσαγωγὴ, ἡ. ἐνερσις, ἡ. Ὁ) συναγωγὴ, ἡ. συστοΧὴ, ἡ. C) εἴς-, υπαγωγή, if. 4) εἴσπραξις, ἡ. 
ἀπόληψις, ἡ. 6) δήμευσις, ἡ. 1) ἀναίρεσις, ἡ. κατάλυσις, ἡ. 5) συστολή, ἡ. συντομή, ἡ. Se Indraga. In dricka, 
(Εμπίνειν. Indrifning, εἴσπραξις, ἡ. Indrifva, 1) eg., εἰσελαύνειν. εἰσάγειν. äfv. κατάγειν.: spikar, ο. d., Εμβάλλει 
v. Εμπηγνυναι. Ενσφηνοὺν. Ἐγκρούειν. 2) oeg., penningar, skulder, πράττειν. ἀνα-, εἰσπράττειν (i med.” för sin 
räkning). Εκλέγειν, δασμοχογεῖν (om afgifter). Indrifvare, εἰσπράκτης, ov, ὁ. In drypa, Ενστάζειν. Ἐνσταλόζειν. 


Indrägtig, προσοδιχός, 3. ενπροσόδεντος, 2.Indränka—-Ingefära. 
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εὐκαρπος, 2. λυσιτελής, 2. σύμφορος, 2. ξέ(Πο]«-λέος. 3.: vara i., Ανφίγλέ!". συμφέρειν. κέρδος φέρειν. 
Indränka, se Genomblöta. 

Induktion, Ἐπαγωγὴ, ἦν: hörande till i., Ε-πακτικός, Επαγωγικός, 3. 

Industri, , i ηχανία, ἡ. Jfr 

Konstflit. 

In dustriös, βιομήχανος, Γνμήγανος, 2. 

Inelfvor, evtepa, Εγκοίλια, Εντόσθια, τὰ.: ädlare 1., σπλάγχνα, τὰ. 


Inemot, σχεδὸν (η). tyyii? (ofta m. <7en.), εἰς m. acc. (vid talbe"tämningar).: i. då han skulle dö, bortgå, (σχεδὸν 


τι) NÖT) TEA EVTNOWV, «71 τὼν. 


Infall, 1) en fiendes, e1c-, Ἐμβολὴ, ἡ. Ἐπιδρομή, ἡ.: göra ett i, se Följ. 2) plötslig tanke, Ἐπίνοια, ἡ. Ἐπινόημα, τὸ 
: ett qvickt i., λό-γος ἁστεΐοςΐ. κομψός, ὁ. ἀπόφθεγμα, τὸ.: få ett i., Ἐπινοεῖν. Ἐπέρχεται μοὶ τι.: framkomma m. 


qvicka 1., κομψεύεσθαι. m. besynnerliga, orimliga, ἀτοπα λέγειν. 


Infalla, 1) eg., εἷς-, Ἐμπίπτειν (äfv. om ljusstrålar).: om floder, εἴς-, Ἐμβάλλειν. 2) om en fiende, εἴς-, Ἐμβάλλειν. 
Ἐμπίπτειν. Ἐπέρχεσθαι. εἰσβολὴν 1. Ἐπιδρομὴν ποιεῖσθαι. 3) i talet, ὑπ ο-λαβόντα φάναι.: 1 musik, 
προσγίγνεσθαι. 4) i tiden, γίγνεσθαι, συμβαίνειν. ---- infallen (om kroppen o. dess delar), συμπεπτωκὼς, συντετη- 
κώς, κατεσκληκώς, Vid, OG. 10XvdG, 3. Jfr Falla in. 


Infanteri, se Fotfolk, -ist, πεζός, ο. 

In fara, εἰσελαύνειν. εἰσφέρεσθαι.: i en hamn, se Inlöpa. 

Infart, εἰσοδος, ἡ. εἰσβολὴ, ἡ.: till sjös, εἴς-πλονς, ὁ. 

Infatta, περιβάλλειν τινὶ τι. περιλαμβάνει ν Ti τινι. Ενδεῖν Ti τινι. περιχειλονν. κρασπεδονν. 
Infattning, περιβολὴ, ἡ. κράσπεδον, τό (rand). 

Infil a, (Εγ)γχαράττεν τ 1] pivp. 

Infinitiv, ἀπαρέμφατος, ἡ.: 11., ἀπαρεμ-φάτως. 


Infinna sig, παραγίγνεσθαι. παρεΐναι. ἡκειν. ἀπαντάν. ὑπακούειν (på bjudning, t. ex. vid gästabud , δείπνω).: i. 


sig i rätt tid, Ev καιρὼ πα-ρεῖΐναι. Jfr Inställa sig. 

Inflammation, φλογμός, ὁ. φλόγωσις, >?. φλεγμονὴ, φλεγμασία, ἡ. 
Inflicka, παρεμβάλλειν. παρείρειν. 

Inflickning, παρεμβολὴ, ἡ. 

In flyga, εἱσπέτεσθαι. 


Inflyta, 1) eg., εἱσρεῖν. Ἐπιρρεῖν.: = infalla, (om floder), εἰς-, Ἐμβάλλειν. 2) om inkomster, εἰς-, προσιέναι, - 
ἔρχεσθαι. γίγνεσθαι, φοιτάν. 3) i tal 1. skrift, (Εν)τίθεσθαι. μνημονεύσθαι.: hafva influtit, (Εν)εῖναι. Ἐγκεῖσθαί.: 
lata i. (i sitt tal), (ξν)τιθέναι. Ἐπιμιμνήσκεσθαι. ο. m. omskr., ἀλλα τ ε λέγειν καὶ δὴ καὶ ὁτι 1. d. 4) ha inflytande, 
se Följ. 


Inflytande, -else, δύναμις, «w?, ἡ. δοπή, 1. om pers., äfv. ἀξίωμα, τό.: ha i. på ngt, δύ-ναμιν 1. ροπὴν EXEw πρὸς 
τι.: icke ha ngt i., μηδὲν δύνασθαι 1. Ioxvaw. αδύνατον εἰναι.: ha ett välgörande 1., ὠφελεῖν τι 1. τινά. Ev ποιεῖν, 
βελτίω ποιεῖν τινα. ett skadligt, βλάπτειν, διαφθείρειν τι 1. τινὰ. χείρω ποιεῖν τινα.: ha i. hos ngn, δυνατόν εἶναι 


παρὰ τινι.: icke ha 1. hos ngn, ἀδυνατεῖν παρὰ τιν .λ ha stort i. hos ngn, 


μέγα δύνασθαι, πολὺ ἴσλειν παρὰ τινι.: In det största i., τα μέγιστα δύνασθαι. πλείστον τσχύειν. : män afi., ΟἹ 
δυνάμενοι, οἱ δυνατοί.: en man af stort i., ἀνὴρ δυνατωτατοζ I. ἀξιώματος πολλοὺ, μέγα δυνάμενος Ἐν τξ πόλει.: 


förlora sitt i., Ελαττοῖσθαι τὴν δύναμιν.: sta under i. af ngt, ἀγεσθαι ὑπὸ τίνος, εἶναι Ἐπὶ τινι. 


Inflytta, 1) tr., εἰσφέρουν, εἱσλομίζειν. μετἀ-τιθέναι, μεθιστάναι (etc., se Flytta) εἰς τι. 2) intr., ((ςξΕνοιχίζεσθαι 


εισιέναι. 

Infläta, Ἐμπλέκειν. EyKOTO , παρεμπλέκειν. ἀνα-, συμπλέκειν.: i tal, Ἐμπλέκειν. συμμιγνύναι. 
Inflätning, ἐμπλεξις, Ε μ-, συμπλοκὴ, ἡ. 

Infoga, Εναρμόζειν, -ττειν. Ἐγκαρθαρμόζειν. Ἐνάπτειν. Ἐνείρειν. Εμβάλλειν. Ἐντιθέναι. 
Infogning, ἐνερσις, ἐνθεσις, Ἐμβολὴ, ἡ. 

Infordra, (ἀπ,αιτείν τινὰ τι. 

Informator, 77αιδαγωγός, ὃ. 

Informera, se Undervisa. 


Infria, se Inlösa. 


Infrysa, πήγνυσθαι ὑπὸ κρύους. 

In frät ἃ (sig), Εαθίοντα εἰσδύεσθα 

Infälla, Ev-, εἰσιέναι. 

Infälle, se Infall 2). 

Infästa, Ἐμπηγνύναι. Ἐνάπτειν. Ἐμβάλλειν. Jfr I 1 häfta. 
Infästning, ἐμπηξις, Ἐμβολὴ, ἡ. 

Infödd, -ding, Ἐγγενής, 2. Ἐπι-, Ἐγχώριος, 2. αὐτόχθων, ὁ, ἡ. 


Inför, ἐμπροσθεν, Evavtiov, Εξ Evavtiov, Εξ Εναντίας, Ek του Ἐναντίου (midt emot), alla m. gen. παρόντος 
τινὸς (i ngns närvaro). Ἐπὶ m. gen. Ev m. dat. (eg. bland), πρός, εἰς m. acc. (till, åt, vid vv., s. betyda rörelse, tala 
ο. d.). t. ex. tala i. domrarne, Ἐπὶ Twv δικαστὼν 1. Ev τοις δικασταῖς λέγειν.: yttra ngt i. ngn, evreiv τι Ἐναντίον 
τινὸς 1. παρόντος τινός.: tala i. folket, Ev τω δήμω 1. πρός, εἰς τον δήμον (till) λέγειν, λόγονς ποιεῖσθαι : draga, 
bringa i. domstol, εἰσάγειν εἰς τὸ δικαστήριον. ἀναφέρειν τι πρός τοὺς δικαστὰς.: är i. = enl. Πρ 5 dom, omdöme, 


πρὸς Mm. gen. t. ex. rätt, orätt i. gud ο. mskr, δίκαιον, ἀδικον πρὸς θεοὺ καὶ ἀνθρώπων. --- Adv., =inåt, se d. 


Införa, 1) eg., εἰσάγειν. ναράγειν. ἠγεῖσθαι εἴσω. εἰσκομίζειν. εἰσφέρειν. = insticka, Eviévou. Ἐνείρειν.: införd, 
utifrån, Ἐπείσακτος, 2.: 5. kan 1. får införas, εἰσαγώγιμος, 2.: i. ngn hos ngn, προσάγειν, συνιστάναι τινὰ τινι 2) i 
en framställning, ποιεῖν. t. ex. i. ngn talande, ποιεῖν τινα λέγοντα.: på scenen, εἴς-, παράγειν. ἀναβι-βάζειν (Επὶ 


τὴν σκηνὴ ν), 3) göra till bruk, sed, εἰσάγειν. εἰσηγεῖσθαι. εἰσφέρειν. νόμιμον ποιεῖν. νομίζειν. 4) se Inskrifva. 
Införande, εἷς-, προσαγωγὴ, ἡ. εἰσκομιδή, ἡ. εἰσήγησις, ἡ. Ὁ) inskrifning, se d. ο. 


Införlifva, προστιθέναι. συνιστάναι. συμμι-γνύναι. ΕἘγκρίνειν. Εμφυτεύειν. συμφύειν.: vara införlifvad, 


συνεστηκέναι. συμπεφυκέναι. 

Införsel, εἰσκομιδὴ, ἡ.: = importvaror, εἴς- αγώγιμα, τὰ. 

Införskrifva, Ἐπιστέλλειν 1. δι' ΕἘπιστολὼν κελεύειν διαπέμπειν τι. 

Ingalunda, ovdauwec, -ἢ (μηδαμώς, -rj). η-κιστα. Ἐλάχιστα, οὐδὲν τι. οὐ δήτα. οὗτοι, οὐ μὲν ουν. οὐδ' ὁπωστιοῦν. 
Ingefära, ζιγγίβερις, εως, ἡ.190 

Ingen —Inhänga. 


Ingen, οὐδείς, μηδεὶς" -δεμία, -dev (både ss. adj. o. ss. subsL). ουδέτερος, μηδέτερος, 3 (i. af två). (Om skillnaden 
mel. ουδεὶς ο. μηδεὶς och om negationernas upprepande, se Gram.). Då "ino-en" ss. adj. står utan eftertryck (hkt 
i>h. är fallet då det hör till obj.), återgifves det endast m. ov (μὴ). t. ex. han har inga böcker, οὐκ ἐχει βιβλία. Vid 
befallningar utan vb, gm μὴ μοι. t. ex. inga undflykter, μὴ μοι προτάσεις. ---- det finnes i. 5. icke, οὐδείς ὅσιις 
οὐκ, hvarvid οὐδεὶς assimileras m. ὀστις 1 cas., t. ex. det fans i. fara, s. icke förfäderne underkastade sig, ονδένα 
κίνδυνοι ÖvVTIV' οὐχ ὑπ ἐμειναν οἱ πρόγονοι.: det fans i., 5. icke Gorgias svarade, Γοργίας οὐδενὶ ὅτω οὐκ 
ἀπεκρίνετο. --- alldeles i., i. enda, ovdé (μηδὲ) εἰς, μία, Ev. οὐκ ἐαθ' ὁστις, ἦτις, ο τι.; i. gång, οὐδ' ἀπαξ. οἴποτε. 
οὐκ £00" ὅτε.: på, till, fr. intet ställe, οὐδαμού. -ὁσε, -όθεν (μη- δαμ.).: på intet sätt, ουὐδαμὼς (μηδ.). οὐκ ἐσθ᾽ 
ὅπως. : blifva till intet, ατ[ανίζεσθαι. θείρεσθαι. ἀπόλλυαθαι.: akta f. intet, παρ' ο {'δεν τίθεσθαι. οὐδενὸς ἀξιον 
νομίζειν. περὶ οὐδενὸς ἡγεῖ-σθαι 1. ποιεῖσθαι. ἐξονδενίζειν. ονδένα λόγον ποιεῖσθαι τίνος, εν οὐδενὶ λόγω 
ποιείσϑαί τινὰ : anses f. intet, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει.: betyda, gälla intet, οὐδὲν εἶναι:: göra om intet, se 


Omintetgöra.: för intet, προίκα, ἀμιαθὶ. Jfr I n-gen ting. 


Ingendera, (af två), ovdétepoc, μηδέτερος, 3.: åt intetdera hållet, ουὐΟετέρωσε (μηδ.).: på intetdera sättet, 
ονδλετέρως (μηδ.). 


Ingeniör, ὁ περὶ τας μηχανὰς. ο ἐπὶ τὼν μηχανὼν.: = landtmätare, se d. o. 


Ingenstädes, ουδαμοὺ, - jj (μηδαμού, - 1). οὐκ εηθ' δτιου.: i. hän, οὐδαμνσε, -Οἱ.: i. ifrån, ονδαμόλεν. 


I ngpntin  g, ουδὲν (μηδέν), evdc.: i. annat än, οὐδὲν εἰ μή. ὅτι μή, πλήν, ἀλλ' ἡ.: i. mindre än, ουδὲν nitov ἡ. 


πάππων ἠκιστα.: i. till saken, οὐδὲν πρὸς ἐπος. Jfr Ingen. 


Ingifva, 1) läkemedel, παρέχειν. διδόναι. 2) inlemnn (en skrift), (ἀπο διδόναι. ἀπο, εἰς-γέρειν. εἰπάγειν (till 
domstol).: i en stämning, ἀπο"έρειν γραγ-ἦν. δίκην λαγχάνειν, mot ngn, τινὶ, hos ngn, πρός, éfe τινα-: i. en 
böneskrift, αἰτεῖαθαι διὰ γραμμάτων. 3) fig . a) meddela lid 5. bör sägns, ὑτἰοβάλλειν. νποτίθεοθαι. ἐμ-πνεῖν. 
ειοπνεῖν τ om högre ingiivelser).: af Gud ingifven. Ocizxvevot"c, 2. ἔνθεος, 2. b) ingjuta, väcka (om känslor, begär 


ο. d.), ἐμπηιεῖν, ἐμ-βάλλειν, ἐνεργάζεοθαι, ἐντιθέναι. ἐν τίκτειν, πα-ριστάναι τινὶ τι.: i ngn hopp, ἐλπίδα ηαρέχειν 
ἹΠῚ. 

Ingifvelse, υποβολή, ὑποθήκη, ἡ. Ofta gm. vv. t. ex. på ngns i., νποβαλόντος 1. ὑποθεμένου τινός.: gudomlig i., 
ἱμπί' οἡ. ἐμπνοια, ἐπίπνοια, ἡ.: ---- det ingifna, ὑποθήκη, ἡ. λόγοι, οι. 

Ingjuta, 1) eg., ἐγχείν. ἐγκανάζειν. 2) fig., se Ingifva 3) Ὁ). 

I rn gjutning, ἐγχνσις, ἡ. 

In gnida, ἐν -, προστρίβειν.: 1. πη. salfvor, (ἐπι-, ἐγχρίειν. (ἐν-, ἐπ αλεί' ξειν. 

Ingnidning. evtpi"/'ic. ἐγχρισις, ἡ. 


Ingrepp, βία, ἡ. ἀδικία, ἡ. 1Πβρις, εως, ἡ. αδίκημα, TO : göra i. i ngns rättigheter, ἀδικεῖν Τίντα. πρασποιε--σ!Ραι 
τὰ τίνος, τὼν τίνος ἁπτεοθαι. βιἀάζεσθαὶ τινα (våldsamt). 


Ingripa, 1) noga passa in, (ἐν)αρμόζειν, -ττειν. ἐμπίπτειν (ἐναλλὰξ ἁλλήλοις, vexelvis i hrandra). 


2) lägga hand vid, ἱπιλαμβάνεσθαι. απτὲ σθαι.: tillika i., σηλλαμβάνεαθαι. συνεπιΧχαμβάνεσθαι.: 1. i ngns 


rättigheter, se Föreg. 

Ingrodd, se Inrota sig. 

I nt gräfva, 1) 1. sig, ὀρύττοντα 1. σκάπτοντα εἴσδιεσῦαι, 2) se Inrista. 
I n gr öp a, se Urhålka. 


Ingå, I) intr., 1) eg., εἰσιέναι, -ἔρχεσθαι. εἰς-, ἐμβαίνειν. 2) oeg., a) inkomma (om s;iker), εἰσάγεσθαι. 
εἰσκομίζεοθαι. εἰσγ ἐρεσθαι.: om afgifter, se Inflyta 2).: underrättelse ingår, εἰς-, ἀπαγγέλλεται. Ὁ) till en 
myndighet m. ngt, se Ingifva 2). c) bli medlem af (ett sällskap etc.), εἰσιέναι εἰς τινας. γίγνεαθαὶί τίνων, 
ἐγκρινεσθαι εἰς. 4) börja (om tid), (ἰπι)γίγνεσθαι. ἀρχεσθαι. emévon. Jfr Inträda, 6) utgöra en del af, ha samband 
m., (ἐν)ειναι ev hvi. προσήκειν τινὶ. f) samtycka till ngt, συγχωρεὶν τινι. συμβαίνειν, συγκαταβαίνειν εἰς τι. 
(ἀπο, δέχεοθαί τι (προσ,ο-μολογεῖν τι. 5) inlåta sig på , τξετάζειν, βασανί-ζειν (noga undersöka), ἀπτεσθαὶ τίνος 


(beröra). 11) tr., i allmht, ποιεῖσθαι.: i. fred, fördrag, förlikning, sammansvärjning m. fi., se d. o. 


Ingång, 1) eg., se Inträde. 2) ss. ställe, εἰσοδος, ἡ. εἰσβολή, ἡ. πάροδος, ἡ. πυλη, ἡ. στόμα, τὸ (t. EX. λιμένος). 
κατάβασις, ἡ (nedgång). 


3) början, inledning, ἀρχή, ἡ. προοίμιον, τό. πρόλογος, ὀ. 

Ingärda, περιγράττειν. EPKOG περιβάλλειν τινί. πε ριλαμβάνειν τι γραγμώ. 
Ingärdning, (πτερμ ραγμός, ὁ. περίγρα-γμα, τό. 

Inhala, εἰσέλκειν. 


Inhemsk, ἐπι-, ἐγχώριος, 2. OIKEIOG, 3. ἐν-τόπιος, ἐγγαιος, 2. ὁ, ἡ, TO ἐνθὰδε 1. κατὰ τὴν χώραν 1. οἴκοι I. παρ' 


Nuiv.: i. krig, οικείος, ἐ-πιδήμιος, ὄμλνλιος πόλεμος, ο.: Vara i., ἐπιχω-ριάζειν. ἐπιηολάζειν (om plägseder). 
In hjelpa, ἐμβιβάζειν. εἰ ἀἀγειν. τὴν εἴσοδον συμπράττειν τινί. 
In hoppa, εἰς-, ἐμπηδάν. εἰπάλλεσθαι. 


Inhugga, ἐγκολάπτειν. ἐγχαράττειν. 


Inhuman, ἀκοινώνητος, 2. ἀγροικος, 2. σκλη-ρός, 3. 
Inhyra, οἰκίαν μιπθουν τινι, sig, -σθαι. 


Inhysa, διδόναι 1. παρέχειν 1. ἀπονέμει» ἐνοι-κεῖν.: i. bos sig, se Herbergera.: i. sig, ἐν-, εἰαοικίζεσθαι. εἰσιέναι. 


καταλύειν, κατάγεσθαι παρὰ τινι Ι. εἰς TIVA τύπον. 

Inhyses, bo i., προίκα παρ' ἀλλω τινὶ οι-κείν 1. ἐν ἀλλοτρία οικία διαιτάσθαι. 
I n häfta, ἐνείρειν. ἐνὰπ τειν. προσράπτειν. 

Inhägna, se Ingärda. 

Inhägnad, ερκος, TO. — EipKTN, Γ. 


Inhämta, 1) eg., εἰσκομίζειν. εἰσάγειν. εἰς-γέρειν. 2) fig., (ταρα λαμβάνειν, πυνθάνεσθαι. μανθάνειν. (i/.ovawv : 
noggrant i., καταμανθά-νειν. ἱἹκπυνθάνεσθαι : i. ngns råd, omdöme i ngt, ἀναφέρειν τι πρὸς τινα. (ἀνα)κοινοϊσθαὶ 


τὶ τινι : i. upplysningar, underrättelser om ngt, πυνθάνεσθαι, μανθάνειν, διδὰσ κεσθαι περὶ τίνος. 
In hän dig ἃ, ἐγχειρίζεσθαι. παραλαμβάνειν. παραδέχεσθαι. 

1 η hän ga, (εἰσενεγκόντα 1. εἰσκομίσαντα) dva-Kkpeuavvuvor Inhölja — Inmänga. 
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Inhölja, καλύπτειν. Ey-, κατα-, περι-, συγ-χαλύπτειν. Ἐνελίττειν.: 1. 515, gm med. 
Inhösta, se Inberga. 

Ini, se Inuti. 

Inifrån, ἐνδοθεν. ἐσωθεν. 

Injaga, 1) se Indrifva. 2) fig., se Ingifva 3) ὃ). 

Injurieprocess, δίκη κακηγορίας I. ὑβρεως, (iornärmelse i handling), ἡ. 

Inkalla, 1) eg., (τάρ« καλεῖν εἴσω. εἰσκαΗΐν. 2) kalla till inställelse, εἴἰσλαλεῖν. καλεῖν, παρα-, προσκαλεῖν, -σθαι. 
Inkallelse, κλήσις, παρὰ-, πρόσκλησης, ἡ ἢ 

Inkassera, πράττε»', εἰσπράττει. Εκλέγειν. 

Inkassering, πράξις, εἴσπραξις, ἡ. 

Inkast, se In vä ini η ing. 

Inkasta, εἰς-, Εμβάλλει ν. Ενιέναι.: kasta sig in, εἰς-. Ἐμπίπτει }', εἰοτρέμειν. 

Inkila, E v αφ νη ν μ ἵμπ ηγννναι. Bia iu βάλλε ιν. : i. sig, (ταρ)εισδῖεσθαι. 

In k lam ra, πευιγρὰφ εἰν. διὰ μέσου τιθέναι. 

Inklämma, (Eu πιέζειν. (εἰσβλίβειν. προσα-ποθλίβειν (τινὶ, i ngt). 

Inknappa, se Alin sk ἃ. 

Inknyta, Eveipaw. Ε u πλίκειν. 

Inknåda, Εμφ τ av. Ε μὲ vpåv. 


Inkognito, gin gm skr. t. ox. resa 1., πορεύε-σθαι 7mo iv ἀγνώτα 1. ονόματι μὴ TW ὀντι "λώ-μενον.: iakttaga d. 


strängaste i , τηρεῖν Ἐπιμελὼς νπως μὴ ἀναφ ανήαεται ὀστις Εστὶν. 
Inkoka, ἀφ ἐξ" "εἰν. 


Inkomma, εἰσιέναι, -ἔρχεοθαι. (εἴσ αφικνεῖ-σθαι. παριέναι. παραγίγνεαθαι -ε"'σ'ΞᾺ εἰσλομίζε-σθαι, προς, εἴσφ 
ἐρεσθαι, εἰσάγεσθαι (bl. om saker).: om fartyg, se Inlöpa: om penningar, se Inflyta.: i. m. en skrif-, se Ingifva 2). 


Inkommensurabel, ἀσύμμετρος, 2. 
Inkompetent, se Obefogad. 


Inkomst, πρόσοδος (Sedn. εἰσοδος), ἡ. λήμμα, τὸ τὰ προσιύντα 1. γιγνόμενα. πόροι, οι. τέλη. τὰ (statens) : ha, 
draga i. af ngt, προς-όδονς exew 1. λαμβάνειν EK I. ἀπὸ τίνος, γίγνον-ταὶ μοι πρόσοδοι ἀπὸ τίνος.: inkomsterna 


växa, αὐξάνονται 1. πλείυυς, μείζονς γίγνονται αἱ πρός-οΟι.!. 
Inkomstkälla, πόρος, ὀ. 


Inkonseqvent, ανακόλουθος, 2. ἀλογος, 2.: OM pers., ασταθής, 2. μετάβονλος. 2. ον ταντὰ λέγων εαντω I. «λλοτῆ 


ἀλλα λέγων περι τὼν OLTWV. 

Inkonseqvens, ἀανακολουθία, ἡ. ἀλογία, ἡ. ἀσταπία, ἡ (om pers.). 
Inkrom,seIninäte. 

In kry pa, εἰσέρπειν (eg ), εἰς-, Ev-, καταδύε-σθαι. 


Inkräkta, βίαν αἵρειν. κρατεῖν (τίνος), κατα-στρέψασθαι. VP" εαὐτω 1. VP-' EXLTOV ποιεῖσθαι. προσποιεῖσθαι (τὰ 
τίνος, nens tillhörigheter, rättigheter). 


Inköp, ἀγόρασις, σία, ἡ. ὠνησις, ἡ. Εμπο-λὴ, Ἐμπόλησις, 1.: =det inköpta, ἀγόρασμα, ὠ-νημα, TO. ὠνὴ, ἡ. 
Inköpa, (κατ)αγοράζειν. (συν)ωνεῖσθαι. (συμ): πρίασθαι. 

Inköpare, ἀγοραστής, ὠνητής, οὐ, ὁ. 

Inköra, 1) fara in, εἴσελαννειν. 2) dressera, Εθίζειν 1. διδάσκειν ἀρμη ἀγειν. 

Inkörs el, ss. ställe, εἰσοδος, εἰσβολὴ, ἡ. 

Inlaga, γραφή, ἡ. γράμματα, τἀ. 

Inlasta, it?-, Εντιθέναι. Jfr Införa. 


Inleda, 1) eg., εἰσάγειν. εἰσηγεῖσθαι.: 1. vatten, ὀγετενειν εἴς τι. EiooxeTteiew. 2) fig., εἰς-ηγεῖσθαι 
προπαρασκενάζειν, προδιοικεῖν (förbereda). αἰτιον γίγνεσθαι τίνος (bli orsak till).: i. en förhandling, ἀρχειν, 
κατάρχειν λόγων, TTPOC-T/ÉPELV λόγονς.: 1. ett tal, en skrift, προοιμιάζε-σθαι. καθηγεῖδθαι λόγου. 


Inledning, ειἰσαγωγὴ, ἡ (äfv. fig., till en vetenskap). προόιοίκησις, ἡ (förberedelse), προοίμι-ον, τὸ (i tal 1. skrift). 
In le πι na, ἀπο-, παραδιδόναι. εἰσφέρειν. εἰσάγειν. Jfr Ingifva. 

Ini i mm a, προς-, Εγκολλὰάν. 

Inlinda, se Inveckla. 

Inlocka, λπάγεοθαι, Εφέλκεσθαι εἰς τι. 

Inlopp, εἰσοδος, ἡ. εἴσπλονς, ὁ. 

I n I ull ἃ, (κατα βανκαλὰν. 

In lyfta, (ἀραντα 1. βαστάζοντα) Ε u βιβάζειν (en pers.), Εντιθέναι (en sak). 

In I ys ἃ, εἰσλάμπειν, λάμπειν e100.: 1. ngn, ἠγεϊοθαί τινι εἰσιήντι λνγναν φέροντα. 


Inlåta, i) tr., se Insläppa. 2 )reB., i. sig, på ngt, ἱέναι εἴς τι. ἀπτεηθαὶ τίνος. Ἐπιχειρεὶ ν τινι.: icke i. sig på ngt, μη 
(απο δέχεσθαι, μὴ προσίεσβαί τι.: 1. sig τη. ngn, συνἱσταοθαὶ τινι. φνρεσθαι πρὸς τινα. ονμυϊγννσίϊαϊ τινι : i. SiN i 
underhandling in ngn, εἴς λόγους Iovv ἐλθεὶν τινι λόγονς σνί' ἀπτειν τινί.: 1. sig i krig in. ngn, σννάπιειν πόλεμὴν 


τινι.: 1. sig i en kamp, καταβαίνειν εἴς ἀγώνα. 


Inlägga, I) eg , Ev-, εἰστι! )ένη τιθέναι Ev τινι.: till förvaring, ἀπο-, κατατιθέναι 2) tisk, frukter, ο. d., ταρι"είειν. 
ἁΐμενειν. ἀρτι'ειν. ---- inlagd, ταριχευτός, 3. 3) ni. mo-nikarbeto, ψη-φοθετείν, -Noyew. — inlagd, λιθόστρωτος. 2. 


4) se Invika. 5) soldater, ἱμβάλλειν, Ἐγκαθι-στάναι (ss. besättning).: i qvarter, διααλήνειν, -ovv, 
καταστρατοπίδενειῖν (t. EX. κατα τας κη'μαο. 6) förbön f. ngn lio” ngn, Evtvy/Qvew τι-ν! 1-TTÉp τίνος, παραιτεϊοθαὶ 
τινα ὑπὲρ τίνος ἰξαιτειοθαί τινα παρὰ τίνος, νπελεντνγ᾽άνειν τινὸς τινι. 7) ära, förtjenst, o. d., κτἀαθαἱ τι.: i. ära 


viel ngt, ευδοκιμεὶ ν ev τινι 1. Ἐπὶ τινι (f. ngt), ἐπαινον κτάοθαι εκ τίνος. 


Inläggning, ev-, εἰς-, ἀπόθεσις, ἡ.: af Πήηωσις, ἡ. ψηφολογία. ἡ. wn-f< θέτη-μα, -λόγημα, τὸ (det inlagda-K F. 


öfr. gm νυ. 

Inländsk, se I n ἢ 6 msk. 

Inlära, Εκ-, kotouovOdäverv. (διαμελετὰάν. 
Inlärande, μελέτη, ἡ. o. gm vv. 

Inläsa, κατα-, συγ-, Εγκλείειν. 


Inlöpa, 1) se In springa. 2) i hamn, om fartyg, εἴς-, καταπλεῖν. καταγεοθαι καταίοειν.: låta 1., κατάγειν. προς-, 
καθορμίζειν. 3) anlända, inkomma, εἰς, προσγέρεοθαι ἀτικνεῖσθαι. Ἐπιστέλλεσθαι (om brei).: underrättelse 


inlöper, εἰσαγγελλεται. 

Inlöpande, skepps, καταγωγή, ἡ. εἴσπλους, 0. 

Inlösa, λίειν, -σθαι. ἀπολύεσθαι. 

Inlösning, λνσις, ἡ. 

Inmana, i häkte, se H äkta. 

Inmarschera, se Intåga. 

Inmura, Ἐγκατοικοδομεῖν. περιοικοδομειν. 

Inmänga, se Inblanda192 

Inmäte — Inre. 

Inmäte, se Inelfvor.: i frukt, σὰρξ, χός, ἡ. 

Inmönstra, KkatToON Eye", ἐγκρινε ἢ, Εξετάζειν. 

Innan, 1) prep., se Före.: 1. kort, sed. 2) adv., se Innantill. 3) conj., se Förrän. 
Innandöme, τὰ Ἐντὸς 1. ἐνδον.: jordens, τὰ ὑπόγεια 1. τὰ ὑπὸ 1. κατὰ γῆς. 


Innanför, i) prep., Ἐντὸς m. gen. εἴσω m. gen. (på frågan: hvarthän?), ὀπισθεν τη. gm. (= bakom). 2) adv., ἐνδυν. 


Ἐντὸς. Ἐνδοτέρω ( = längre in). 

Innanläsning, TO ἀναγιγνώσκειν (γεγραμ-μένα. 

Innanmäte, se Inmäte. 

Innanpå, -till, Ἐντὸς. ἐνδον.: läsa innantill, se Innanläsning. 
Innanrede, τὰ ἐντὸς 1. ἐνδον. 

Innanverk, τὰ Εντὸς ὀχνρώματα 1. τειχίσματα. 


Inne, ἔνδον, Ἐντὸς εἴσω (eg. vid iråga om rörelse till).: är han 1.2 ἔνδον ἐστίν; stänga 1., εἴσω κατακλείειν.: stänga 


Sig 1., οἴκοι ἀποκρύ-πτεσθαι.: 1. i, de nämnde advv. m. gen. 


Innebo, Eveivon. παρεῖναι. Tpoc-, ὑπείναι.: af naturen, Ἐμπεηυκέναι. ---- inneboende (af naturen), ἐμφυτος, 


σύμφυτος, 2. 
Innebränna, συνεμπιπράναι. κατακαίειν, Εμ-πιπράναι (ν 1. σὺν τινι 


Innebära, ἐχειν. ἐνεστί τι Ev τινι. δύνασθαι, νοεῖν (betyda). 


Innefatta, se Innebära, -hålla. 
Inne haf va, ἐχειν. κατέχειν. κεκτήσθαι. νέμε-σθαι (vanl. πη. nyttj mderätt). 


Innehåll, τὰ Ενόντα. τὰ Εγγεγραμμένα (af en skrift), νπόθεσις, ἡ (ämnet), κεγάλαιον, τὸ (hufvudinnehållet), 
διάνοια, ἡ (i mots. mot orden, formen).: brefvet hade följande 1., ἐν ἡ Ἐπιστολὴ τἀδε Ἐνεγέγραπτο. 


Innehålla, χωρεῖν (rymma), f-'xew. (Εμ)περιέ-χειν. [Εμ)πέριειλψῳ[έναι.: innehållas i ngt, Evewoi τινι 1. εν τινι. 


εἶναι ἐν τινι.: brefvet, fördraget innehöll, nv Ev τρ Ἐπιστολὴ, Εν ταῖς σπονδαῖς Jfr Ἡ ἃ 1 la inne. 
Innehållsförteckning, ἐλεγχος, ὁ. περι-οχὴ, ἡ. 

Innehållsrik, Ev ὦ ἑνεστι πολλὰ και πλείστον ἀξια. πολλὰ καὶ ἀγαθα ἐχων. 

Innelagd, -liggande, -lyckt, Εντεθειμέ-νος, προς-, Ey/eiuevoc, 3. 


Innerlig, οἰκείος, 3 (förtrogen), πρόθνμος, 2 (hängifvet)). σπονδαῖος, 3 (ifrig).: vara innerligt förbunden m. ngn, 


οἴκείως, ol/.e1tdTaTta ἔχειν 1. διακεῖσθαι πρός τινα. Jfr Hj er t lig. 
Innerlighet, οἰκειότης, ἡ. προθυμία, ἡ. σπου- 


Innerst, ὁ, ἡ, τὸ Ενδοτάτω 1. Εσωτάτω (EvePo-tatoc, Εσώτατος, Sedn.). μνχαίτατος, 3. äfv. ἐσχατος, 3.: det 


innersta af ett hus, en grotta, en hamn, ο. d. μυχός, ο. 


Innesluta, 1) se Instänga. 2) omgifva, περιέχειν τι. ngt m. ngt, περιλαμβάνειν Ti τινι. περιβάλλειν τινὶ τι.: 1. en 
fiende, περικνκλούσθαι. περικλείειν. περιλαμβάνειν.: 1. en stad, πολιορ-κειν. πευικαθίζειν, -ἔζεσθαι, -ἦσθαι. 
συγκλείειν.: 1. in. en mur, περι-, ἀποτειχίζειν.: 1. m. en graf, vall, stängsel, περιταφρεύειν, περιχαρακούῦν, πε- 
ριφράττειν. 3) fig., περι-, καταλαμβάνειν ἐν τινι (inbegripa i, under) : vara innesluten 1 ett fördrag, κοινωνεῖν, 


μετέχειν σπονδών, ÉVOTTOVÖOV εἰ- 


ναι.: vara innesluten i ngns bevågenhet, välvilja, τὴν παρὰ τίνος χάριν 1. εὔνοιαν κεκτήσθαι.: i. i sitt beskydd, 
προστατενειῖν τινός, σωτηρίαν παρέχειν τινὶ.: i. 1 sina böner, Ἐπιμνησθήναί τίνος τας εὐχας TOLOVUEVOV.: 1. Ngn i 


ngns ynnest, bevågenhet, εὐνοιὰν τίνος (παρ,αϊτείσθαι ὑπὲρ τίνος. Ἐπι-τρίπειν τινὰ τινι. 


Innestående, Ἐπί-, ὑπόλοιπος, 2 (återstående). οφειλόμενος. 3 (8. man har att fordra), οὐκ ἀπειλήμμενος, ἀηοδεδο 


μένος, 3 (icke upptagen, utbetald;. 
Innevarande, (νυν) παρὼν, OLJA, Ov. vanl. οὗτος, αὐτη, τούτο. 
Innevånare, se Invånare. 


Innästla sig, (ταρ)εισδύεαθαι. hos ngn, ὑπο-δύεσθαί τινα. ἀνακτάσθαἱί τινα, o/.e100080i τινι (θωπενόντα, 


χαριζόμενον, θεραπεύοντα. 
Innöta, a) eg., τρίβοντα Εγγλύγειν, Ἐγχαρὰτ-τειν. Ὁ) fig., se Inprägla. 


Inom, 1) om rum, Ἐντὸς m. gen. εισω m. gen. (vid fråga om rörelse till). Ev πὶ .dat.: i. sig, Ev αὐτώ. Εφ' εαυτοὺ 
(f. sig sf). 2) om tid. Ἐντὸς πη. gen. Εν m. dat. stundom διὰ πη. gen. t. ex. i. kort tid, δι' ολίγου [χρόνου). ον διὰ 
μακρόν. 


Inombords, se Föreg. 

Inomhus, Évdov, οἴκοι. 

Inpacka, Ev-, κατατιθέναι. Ἐνειλεῖν (i omslag). συσκευάζειν, -σθαι (packa ihop). 
Inpassa, Ev-, Er/OpudCew, -ττειν. προς-, σνν-ἀπτειν. 

Inpassera, εἰσιέναι. εἰσφοιτὰν.: om saker, εἰσκομίζεσθαι, εισάγε σθαι. 

Inpiska, -prygla, πληγαῖς ἀναγκάζειν μαν-θάνειν τι. ---- inpiskad, 588 5 Θ ἡ om piskad. 


Inplanta, Εμφύειν. Ἐντιθέναι. Ἐνεργάζεσθαι. Ἐμποιείν. ---- inplantad (af natnren), ἐμ-, σύμτ-φντος, 2. 


Inpressa, εἰσθλίβειν. Ἐμπιέζειν. συνθλίβειν. 
Inpricka, Ἐνοτίζειν. 


Inprägla, a) eg., Ἐγχαράττειν. Ἐντνποὺύν. Ὁ) fig., Εντήκειν. Ἐντιθέναι. Ἐμποιείν.: i. ngt hos sig, ἀπομάιτεσθαί τι. 
τἰθεσθαί τι εις τὴν φνχήν.: ngt inpräglar sig, Εντήκεταί τι. εἰσδύεταὶ τι εἰς τὴν ψνχὴν. Jfr Inskärpa. 


Inpå, μέχρι m. gen. (ända intill). Eri, υπό, εἴς m. acc.: långt i. ngt, Επὶ πολὺ τίνος.: långt i. natten, πόρρω τῶν 


γνκτών.: 1. 3:dje dagen, εἰς τρίτην ἡμεραν. ἃ ν. τριταίος, 3.: 3 Månader i. nästa år, τρεῖς μήνες τον Ἐπιόντος ÉTOVC. 
Inpå la, χαρακούν. 


Inqvartera, διασκηνοῦν, -Eiv. καταστρατο-πεδεύειν.: 1. Sig, σκηνούν. κατασκηνούν, -εἰν. δια-σκηνεῖν.: vara 


inqvarterad, Ἐπισταθμεύειν. 


Inqvartering, 1) eg., Επισταθμία, ἡ (om den, 5. inqvarterar sig). F. öfr. vv. 2) de in-qvarterade, στρατιῶται 
σκηνούῦντες 1. Ἐπισταθμεύ-οντες, ol. Ἐπίσταθμοι, ol: belägga m. i., Επι-, κα-τασταθμεύειν.: fri fr. i., 


ἀνεπίσταθμος, ἀνεπιστά-θμεντος, 2. 
Inquisition, κρίσις, ἡ. βασανισμόὸς, ὁ (m. tortur).: i trosmål, ἀνάκρισις, ἡ περὶ τὴν πίστιν. 
Inquisitor, ὁ ἀναχρίνων. βασανιστής, ov, ὀ. 


Inre. ὁ, ἡ, τό Ενδοτέρω 1. Εσωτέρω (längre in; Ἐνδότερος, Εσώτερος, Sedn.). ΟἹ, ἡ, ro ἔνδον 1. ἔσω 1. Ἐντὸς (i 
mots. mot yttre), ἔνδημος, Ἐμφύλιος, 2 ο. οικείος, 3 (i afs. på stat 1. land).: i. oroligheter, οἴκεῖαι στάσεις.: det 1., 
τὰ Ἐντὸς 1.Inreda- 


ἑνάον (i allmht). ψυχή, ἡ, ἦθος, τὸ (sinne, själ etc.).: det i. af landet, τὰ μέσα 1. ἀνω τὴς χώρας. μεσόγεια, ἡ. ἡ 
ἄνω χώρα. 


Inreda, κατασκενάζειν. τὰ Εντός ἀιακοσμεΐν, ὑιατιθίναι. 
Inredning, κατασκευὴ, ἡ (äfv. ss. sak). dia: κόσμησις, ἡ. ---- τὰ Ἐντὸς 1. evåov (det inre). 
Inresa, εἴσω πορεύεσάχαι. εἱσπορενεσάζαι. 


Inrida, 1) intr., εἰσελαύνειν. 2) tr., didå-oKkew 1. E&iöew ᾿ππεύειν 1. Ἱππάζεσάχαι. πωλεύειν, πωλοὰἁαμνεῖν (i 


allmht, tämja hästar). 

Inrikes, se Inhemsk. — Adv., Ev tf xwpa 1. πατρίάι. οἴκοι. 
Inringa, se Omringa. 

Inrista, Ἐγχαράττειν. Εγγλύφειν. Ἐγκολάπτειν. 

Inrita sig, Ἐπικρατεῖν. Εκνικὰν. Ἐπιπολάζειν. 

Inrop, (på auktion) (ἀημοσία) ὠνή, ἡ. 

Inropa, 1) se Inkalla. 2) på auktion, («7η-μοσία) ὠνεῖσάχαι. 


Inrota sig, a) eg., (ξν)ριζούσθεαι. καταρρι-ζοὐσάκχαι. Ὁ) fig., Ἐνσκιρρούσζαι, Ἐγκατασκιρρού-σάχαι. 
Ἐγχρονίζεσάχαι. Εγκαταγηράσκειν. Jfr I η rita sig. — inrotad, äfv. Εντετοκώς, via, Oc. 


Inrulla, 1) fr. ett ställe till ett annat, a)tr., εἰσκυλίειν, -κυλινάεῖϊν. εἰσκυκλεῖν. Ὁ) intr., gm pass. 2) i ett omhölje, 


Ἐνελίττειν. Ἐνειλεῖν. 
Inrusa, εἰσάττειν. εἰσορμάν. εἰσφέρεσάχαι. εἰς-, Ἐμπίπτειν. εἰσπηὰάν, εἰσάλλεσϑαι. εἰστρέχειν. 


Inrycka, 1) tr. a) eg., εἰσαρπάζειν. εἴσω ἁρπὰ-ζενν. b) fig., i en skrift, ett tal, παρεμβάλλειν. (παρ)εντιόζέναι.: i. 
ngt om ngt, Ἐπιμνησάκἠναὶϊ τι-νος. 2) intr., se Intåga. 


Inryckning, (fig.), παρεμβολὴ, παρένζεσις, ἡ.: = intåg, se d. o. 


Inrymma, 1) rymma, (εἰσ)ἀέχεσβ-αι. Ἐμπερι-λαμβάνειν. χωρεῖν. 2) se Medgifva. 


Inrådan, συμβουλὴ, παραίνεσις, γνώμη, ἡ.: På i. af ngn, συμβουλεύσαντος, UTO&EUÉVOV τινός. πεισάχεῖς ὑπὸ 


τίνος. 
Inräcka, εἴσω ἀιάόναι, παρέχειν, ὀρέγειν. 
Inräkna, καταλογίζεσάται (τὰ εἰσφερόμενα.).: = inberäkna, se d. ο. 


Inrätta, a) iordningställa, anordna, (eJY 4)-- τάττειν, ἀιατιάχέναι, ἀιακοσμεῖν (m. αἴξ. på de särskilda partierna), 
ἀιοικεῖν, οἴκονομεῖν (en hushållning, en stat), κατασκενάζειν, παρασκευάζειν (förse πη. det erforderliga; d. sedn., 
τη. αἷς. på ngt yttre ändamål).: i. ngt efter ngt, ἀιατιάχέναι etc. Ti πρὸς τι. οἴιοικεῖν τι ἐκ τίνος. Εφαρμόζειν Ti τινι.: 
i. sig, κατασκευάζεσθαι (t. ex. ss. köpman, Ἐμπορίαν, καπηλείαν).: 1. sig så att, οὐ τω παρα-σκευάζεσβ-αι WOTE.: 
vara inrättad, ἀιακεΐσδται. κατ-, παρεσκευάσάχαι. b) stifta, upprätta, καθιστάναι (bringa till stånd), συν ἱστάναι 


(gm förening af förefintliga elementer), κατασκενάζειν (m. afs. på inre anordning), ποιεῖν (åstadkomma). 


Inrättning, 1) ss. handling, ἀιάταξις, αἸὰ-ἄζεσις, ἁἀιακόσμησις, ἡ. οΤιοίκησις, οἰκονομία, ἡ. κατα-, παρασκευή, ἡ. 
κατἀὕτασις, σύστασις, ἡ.: träffa en i., se Föreg. 2) ss. sak, ἀιάζζεσις, ἡ. οἰκονομία, ἡ. κατασκενὴ, ἡ. κατά-, 


σύστασις, ἡ.: god 1., εὐκοσμία, ἡ. τό εὐκοσμον.: bestående inrättningar, τὰ καθεστῶτα. Jfr Anstalt. 

Insalta, ἀλίζειν. ἀλμεύεν. τεμαχίζειν. ταρι-χεύειν. ---- insaltad, ἀλιστός, τεμαχιστός, ταριχευτός, 3. αλίπαστος, 2. 
Insaltning, ἁλισις, ἡ. ἀλιῦμός, ὁ. ταριχεία, ἡ. 
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Insamla, συλλέγειν. ἀγείρειν. περιαγείρεσάχαι (f. sig).: i. bidrag, Ερανίζειν. 

Insamling, σύλλεξις, συλλογὴ, ἡ.: af bidrag, epaviouoc, ὁ. 

Insats, ὁζέμα, τό, ο. part. af vv. under Insätta. 


Inse, ὀράν, ka&opåv. κατα-, Εννοεῖν. (ἀια)-γιγνώσκειν. συνιέναι. (κΚατα)μαν χάνειν. ---- alla m. part. (1. ὀτι), 1. 
ex. inser du icke, att du felat, οὐκ Εννοεὶς ἁμαρτὼν (1. ὀτι ἡμαρτες); jfr Begripa. 


Inseende, se Tillsyn. 
Insegel, se Sigill. 

Insegla, εἰσπλειν. Jfr Inlöpa. 
Insegling. εἴσπλους, 0. 
Insekt, Évtouov (Cwov), TO. 
Insida, τὰ Εντὸς. 

Insignier, παράσημα, τὰ. 


Insigt, γνώμη, ἡ. γνώσις, ἡ. σύνεσις, ἡ. φρό-νησις, ἡ. νους, ὁ. σννετόν, τό.: 1. i ngt, Ἐπιστήμη, Ἐμπειρία, σὐνεσὶς 


τίνος, t ha i. i ngt, Επί-στασάκαὶί τι. ἐμπειρον εἴναϊ τίνος. Ἐπαίειν περὶ τίνος. 


Insigtsfull, συνετός, 3. εὐσύνετος, 2. γνω-μονικός, 3. φρόνιμος, 2. Ἐπιστήμων, 2. ἔμπειρος, 2. σοφός, 3.: Vara i., 


γνουν 1. σύνεσιν ἐχειν. (εὖ) φρονεῖν. 

Insinuant, se Inställsam. 

Insinuera, se Antyda.: i. sig, se In smil a. 
Insjukna, se Sjukna. 

Insjunka, se Falla in. — insjunken, se i nfallen. 
Insjö, λίμνη, ἡ. 


Inskaffa, εἰσκομίζειν, -φέρειν, -ἀγειν. εἴς-πέμπειν. ειοποιεῖν. παρασκευάζειν. πορίζειν. 


Inskaffande, εἰσκομιάἀὴ, ἡ. παρασκευὴ, ἡ. 


Inskeppa, εἴς-, Εμβιβάζειν (om pers.). Εντι-θ-ἕναι εἷς τὴν vavv (om saker).: i. sig, εἴς-, Ἐμ-βαίνειν (εἷς τὴν vavv). 
Ἐπιβαίνειν τὴς νεὼς 1. Em τὴν ναὺν. 


Inskicka, a) eg., εἱσπέμπειν. εἴσω πέμπειν. Ὁ) till en myndighet, εἰς-, ἀποστέλλειν. ἀποπέμ-πειν. 


Inskjuta, 1) tr., a) införa, indrifva, Ενιέναι. Εμβάλλειν. Ἐντιάκέναι. Ὁ) om skjutvapen, εἰς-, Εμβάλλειν. εἰσαφιέναι. 
εἱστοξεύειν (pilar).: = gm skjutning nedslå, βάλλοντα καξελεῖν. μηχαναῖς καταβάλλειν 1. κατερείπειν (m. 
artilleri), c) insticka, tillsätta inuti (en skrift o. d.). (ταρ-, Ἐπ)εμ-βάλλειν. (Επ-, παρ)εντιδχέναι. παρείρειν. 
παρεισὰά-γειν. --- inskjuten, Εμβόλιμος, 2. -μαΐος, 3 (om månader, dagar). 2) intr., εἰσέχειν. 


Inskjutning, Εμβολὴ, ἡ. ἐνάζεσις, ἡ.: 1 skrift, ord, etc., (Επ-, παρ)εμβολὴ, Ἐπένάζεσις, ἡ. 
Inskrifning, Ey-, ἀνα-, ἀπο-, καταγραφή, η. 


Inskrift, Ἐπίγραμμα, τό. γράμμα, τό. Ἐπιγραφὴ, ψ: förse m. i., Ἐπιγράφειν.: vara försedd πη. i., Ἐπιγεγράφλαι.: 5. 
hade följ. i., ἀνὰ γραμμάτων λέγων τἀόε. 


Inskrifva, Ey-, ἀνα-, ἀπο-, καταγράφειν. κα-ταχωρίζειν. καταλέγειν (i soldatlistorna).: låta i. sig, ἀπογράφεσάαι. 
καταλέγεσάαι. 


Inskrufva, (στρέφοντα) Ἐμπηγνύναι!. Ἐνείρειν 


Inskränka, σνστέλλειν. κολούειν. συντέμνειν. καδχείργειν. κολάζειν.: 1. Sig, σνντέμνειν τὰς ἀ4ἀ-πάνας (i. sina 


utgifter), εἰς εὐτέλειαν συστέλλεσάκζαι. μετρίως, φειὀόωλὼς ζήν. φειδωλία χρήσάζαι.: vara 
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inskränkt till ngt, συνεσταλμένο» εἰναι εἷς τι. μόνον ExXAV τι.: vara inskränkt till en liten rymd, καάζειργμένον 
εἶναι Iv Bpoxei χωρίω.: i. sig till ngt, μένειν Ἐπὶ τίνος (stanna vid ngt), ὑτέργειν τινί, ἀγαπὰν τι (nöja sig m.). — 
inskränkt, στενός, 3. μικρός, 3. ολίγος, 3. Kota&eNc, 2.: till förstånd, ἀφυής, 2. aupPAvs τὴν φύσιν.: vara ett i. 


hufvud, καταἀξεστέραν EXELV τὴν φύσιν. 

Inskränkning, συστολὴ, ἡ. κὀλούσις, ἡ. κό-λασις, ἡ. 

Inskränkthet, στενότης, στενοχώρια, ἡ. τὸ στενόν.: i tal ο. Mått, ὁλιγότης, μικρὸ της, ἡ.: till förståndet, ἀφυΐα, ἡ. 
Inskuffa, w&eciv εἴσω, εἰς τι. 

Inskära, (Εν)τέμνειν. initéuvewv. Ἐπιχαράτ-τειν. Jfr Inrista.: = intränga, εἰσἀὐεσὺ om. 
Inskärning, (Εν)τομὴ, ἡ. καταγλυφὴ, ἡ.: göra en i., se Föreg. 

Inskärpa, Ἐπισκήπτειν. ἱντέλλεσάζαι. παραι-νεῖν. 

Inslag, κρόκη, ἡ. ἰφυφὴ, ἡ. 

Inslippa, gm pass. af vv. under Insläppa. 

Inslumra, se Somna. 

Inslunga, opevåovåv εἴσω. Se f. öfr. Inkasta. 

Insluta, se Innesluta. 


Inslå, 1) indrifva, ἰγκόπτειν. ἰγκρούειν. iu-, καταηηγνύναι. 2) gm slag öppna, ἱκ-, κατακό-πτειν. ἱξαράττειν. Jfr 


Sönderslå. 3) se Inpacka, Insvepa. 4) en väg, τρέπεσθΘ-αι. ivi-otao&ou ὁ do v. 
Insläpa, εἰσέλκειν. EKEN εἴσω. 


Insläppa, ηαριέναι. εἰσφρεῖν. ἰὰν εἰσελάζεϊν. npoc-, εἰσιέναι (-o&0u, till sig).: om värden, dé-xeo&ou. εἴς-, 


vnodéyxea”-at.: om dörrvaktaren, ν-ηακούειν.: icke i., (ἀηο)κωλύειν τινὰ μὴ εἰσιέναι. ἀηοκλείειν. ἀηείργειν TNC 


εἰσόάου. 
In smila sig, hos ngn, ἀ-ὡπεύειν τινὰ. ἀρε-σκεύεσβ-αι 1. ἀνακτάσάχαί TIVA ὁχκωπεύμασιν. ὑπο-ἀνεσλαὶ τινα. 


Insmyga, 1) tr., κρύβάην 1. λἀδερα m. v. finit. 1. av&åvew m. part. af vv. under Införa o. Inskjuta 1) c). 2) intr. 
1. refl., λανθ-άνειν εἰσιόντα. ειςὑπο-, κατααὐεσάζαι. ηαρα-, πα-ρελύεσάαι, ηαρεισιέναι, ηαρεισηίητειν, ηαρεις- 
peiv (m. bibegr. af förbi ngt). 


Insmörja, iy-, dia-, καταχρίειν. iv-, di-, καταλείφειν (m. salfvor). 

Insnärja, se Snärja. 

Insnöa(s), VIPETP καταχώννυσλαι, (κατα)-κρὑητεσάζαι. 

Insnöra, ἀπο-, ηερισφίγγειν. 

Insomna, se Somna. 

Inspara, περιποιεῖν, -σάζαι. διασώζει», dia-pvAäTtew. ἁποτί ὁζεσάζαι.: jag har insparat ngt, TepieoTi μοὶ τι. 
Insparka, 7odi 1. λακτίζοντα εἰσωάκεῖϊν, ἰξα-ράττειν (en dörr 1. d.). 

Inspektion, se Uppsigt, Tillsyn. 

Inspektor, se Uppsyningsman, Förvaltare. 

Inspirera, se Ingifva, Hänföra. 

Inspringa, εἴσπηασάν. --- εἰστρέχειν, -ζεῖν. dpouw εἰσελθεῖν. 

Inspruta, iviévai. εἰσκλύζειν. ἐγχυματίζιιν. 

Inspränga, se Inslå 2). 

Inspänna, ἱντείνειν.: en häst, (ὑπο)ζευγνύναι. 

Inspärra, se Instänga. 

Installera, se Inviga. 

Instans, 1) domstol, dikaoTti prov, τό.: hafva att afgöra ngt i högsta 1., κύριον Eivai τίνος. 
2) mot en regel, sats, ἔνστασις, ἡ.: utgöra en i., ivioTtao&oa, Ἐνεστηκέναι. 


Insteg, πη. omskr.: vinna i., εὐδοκιμεῖν. Ε-παινεῖσθ-αι. Ἐπικρατεῖν. Eykpiveo&o (i ett sällskap, ο. d.).: lemna i., 
låta vinna i. hos sig, προς-ἰεσάκαὶ τι. (ἀπο)αέχεσλ' αἱ τι (gilla), πεϊδχεσάκαί τινι (efterkomma), ivtpiteo&oi τίνος 


(bry sig om). προσέχειν τινὶ (egna uppmärksamhet åt).: icke lemna i., ἀποαοκιμάζειν. 


Insticka, 1) stinga in, ngt i ngt, Kevtew, στίζειν τί τινι. 2) införa , Ἐνιέναι. Iveiparv.: svärdet i skidan, τιάζέναι 1. 


ἰναποτιάέναι τὸ ξίφος εἰς τον κολεόν.: pluggar o. d., (κατα)πηγνύναι. 

3) på tyg, Ενστίζειν. Ἐμπάσσειν. 

Instifta, -stikta, se Stifta. 

Instinkt, ἡ φυσικὴ I. κατὰ φύσιν Ἐπιδωυμία. 

ορμή, ἡ. φύσις, 1).: göra ngt α΄ 1., ὑπό τὴς φύσεως ἀναγκαζόμενον ποιεῖν τι. 
Instinktmässig, ὁ, ἡ, TO κατὰ φύσιν (γι-γνόμένος). Adv., κατὰ φύσιν. 
Institut, se Anstalt. 

Instoppa, (παρ)εμβύειν. Ἐνστοιβάζειν. Evodt-tewv. Εμφράττειν. 

Instorma, εἰσκωμάζειν εἰς τι. Jfr Inrusa. 


Instruera, se Lära, Föreskrifva. 


Instruktiv, se Lärorik. 
Instruktion, se Undervisning, Föreskrift. 


Instrument, 1) verktyg, ὀργανον, τὸ (äfv. musikaliskt), Ἐργαλεῖον, TO. σκεύος, τό. μηχανή, ἡ. μηχάνημα, τό. 2) 
skriftligt, γράμματα, τὰ. 


Instrumentalmusik, μουσικὴ κρουματικὴ 1. οργανικὴ, ἡ. κροὐ(σ)μα, TO. 

I n stryka, Ἐμπλάττειν. Ἐναλείφειν. 

Inströ, Ἐνσπείρειν. ἱπι-, ΕἘμπάσσειν.: 1 tal, ἰἱμπλέκειν. συμμιγνύναι. 

Inströmma, εἰσρείν (;ifv. fig. t. ex. πλοῦτος, νόμισμα).: om en mskomassa, εἰσπίπτειν. εἰσφέ-ρεσάαι. 
Instudera, μελετὰν. ἀιαμελετὰν. 

Instunda, Ἐπιέναι, -ἐρχεσάχαι. Ἐγγὺς γίγνεσθαι. ἱπιφέρεσάκαι, iv-, Εφίστασάκχαι. 


Inställa, 1) eg., Ενιστάναι. iv-, εἰστιόζέναι. (γγγκατατάττειν. (ξγ)καταχωρίζειν.: inför domstol, εἰσάγειν. ἀπάγειν 
(vanl. en på bar gerning gripen brottsling). 2) uppgifva, låta upphöra, Εφιστά-ναι, Επέχε!» τι. ἀόζετειν τι. 
Ἐπίμονον ποιεῖν τι. παύειν, καταπαύειν τι 1. τινὰ τίνος 1. ποιοὐντά τι.: d. egna verksamheten, (ἀπο)γπαὐεσάκαϊ 
Tivoc 1. m.part. ἀφίστασάαι, ἀφὶεσάκαί τίνος. 3) refl., se Infinna sig.: om tillstånd, Ἐπιγίγνεσάκχαι. 1-πιέναι.: inför 
rätta, ἀπαντὰν (πρὸς αἰκην). εἰσιέναι dv, γραφήν. νπακούειν. 


Inställelse, gm vv., se Föreg. 3). 
Inställning, 1) eg., ἐν-, εἴσάζεσις, ἡ. τάξις, κατάταξις, ἡ. 2) uppgifvande, παῦσις, κατάπαυ-σις, ἡ. ἀφεσις, ἡ. 


Inställsam, Ἐπίχαρις, 2, τος. αἴμύλος, 3. ὁτωπευτικός, 3. ἀρεσκος, 3.: Vara i. mot ngn, ἀ-ωπεύειν, ἀρεσκεὐεσάζαι, 


ἁχεραπεύειν τινὰ. 

Inställsamhet, αἰμυλία, ἡ. θωπεία, ἡ. ἀ-ρεσκεία, ἡ. ο. adj). 

Instämma, 1) tr., till domstol, καλείν, -σάχαι, εἴσκαλειν, προσκαλεῖσάκχαι. εἰσάγειν. 2) intr., a)lInstämmande — In 
tjära. 
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i sång, i toner, συμφωνεῖν. συνάδειν. συνεπη-χεῖν. Ὁ) i åsigter, beslut, ὀμολογεῖν, συνομολο-γεῖν. συμφάναι. συν- 
> κατ-, συγκαταινεῖν. συγκα-τατίθεσθαι. ταὐτα λέγειν, συμφέρεσθαι. ὀμογνω-μονείῖν. συνδοκεῖ μοι.: Vid votering, 
σύμψηφον, ὀμόψηφον γίγνεσθαι τινι. συμψηφίζεσθαὶί τινι : i ett förslag, προστίθεσθαι. ἱπινενεῖν. c) se 


Öfverensstämma. 


Instämmande, κλήσις, πρόσκλησις, tf (f. domstol), συνωδία, tf (i sång).: i meningar, beslut, ομολογία, 


συνομολογία, συναίνεσις, συγκα-τάθεσις, tf. Jfr Öfverensstämmelse. 


Instänga, Iy-, ἀπο-, κατα-, συγκλείειν. --- εἴργειν. καθειργνύναι. --- σηκάζειν (eg. i fålla). — περίοικο ἀομεῖν, 
περιφράττειν 1. περιλαμβάνειν φραγμὼ (kringbygga, ingärda). 


Instängning, ἀπό-, σύγκλεισις, tf. κάθειρ-ξις, tf. περίφραξις, tf. 

Instörta, 1) se Inrusa. 2) sammanstörta, κατ ἃ-, συμπίπτειν. καταρρεῖν. 

Instörtande, πτώσις, κατάπτωσις, tf. πτῶμα, κατάπτωμα, τό. 

Instöta, εἰσωθεῖν. ὠθεῖν εἰς τι.: ett stickvapen i ngt, Ελαύνειν εἰς τι : svärdet i skidan, se Insticka. 
Insubordination, ἀπειθαρχία, tf. ἀταξία, tf. 

Insuga, -supa, ([μ)πίνειν. (ἀγμνζειν, μυζὰν. ελκειν. θηλάζεσθαι (om dibarn). 

Insurgent, -g era, -re k tion, se Uppror. 


Insvepa, καλύπτειν, περι-, lyKkON LITE (i med., 1. sig). Iv-, περιελίττειν. iv-, περιειλεῖν. IvtvNO-oew.: 1 täcke, 


ἰγκορδνλεῖν-: i linda, σπαργανὰάν, -οὖν, -ἰζειν. 

Insy, ἱΪνράπτειν, [γκαταρράπτειν, Ti τιν!.: i skosulan, ᾿γκαττύειν. 
Insylta, ταριχεύειν. ἀρτύειν. 

Insyltning, ταριχεία, tf. ἀρτνσις, tf. 

Insända, se Inskicka. 

Insänka, se Nedsänka, Fördjupa. 


Insätta, a) eg., εἴς-, IvTIévou. ἀπο-, KOTO-TI0Evon εἰς τι. Τ[μβάλλειν (våldsamt, t. ex. klor, naglar).: = infoga, se d.: 
i fängelse, sed.: =r. i förvar (deponera), (ταρα)κατατίθεσθαι.: det 5. man insatt, παρακαταθήκη, tf. 
παρακαταβολή, tf (se Lex.).: jag har insatt hos dne, κείται u οἱ παρὰ τούτω.: på spel, vad, παραβάλλεσθαι. 
παρακα-τατίθεσθαι. Ὁ) i besittning af ngt, καθιστάναι. ᾿γκαθιστάναι.: ngn i ett embete, καθιστάναι τινὰ ἀρχοντα.: 
i. ngn till konung, tyrann, anförare, (ἐγγκαθιστάναι τινὰ βασιλέα, τύραννον, ἡγεμόνα. : åter 1. en fördrifven, 
κατάγειν.: 1. ngn i sin egendom, sina rättigheter, ἀποδιδόναι τινὶ τὰ AVTOD.: i. ngn i en annans ställe, ἀντικαθι- 


στάναι τινὰ τίνος.: i. ngn till arftagare, ἀποδει-κνύναι 1. καθιστάναι τινὰ κληρονόμον. 
Insättning, ἐνθεσις, tf. κατάστασις, ἀπόδει-ξις, tf (i embete ο. d.). Vanl gm vv. 

In sofva, se Sofva. 

In sörpla, ροφείν. καταρροφεῖν. 


Intaga, 1) inflytta, εἰσφέρειν, -κομίζειν. εἴσω φέρειν, κομίζειν.: i. seglen, se Indraga. 2) läkemedel, 
προσφέρεσθαι, προσίεσθαι. πίνειν. χρήσθαϊί (φαρμάκοις).: en måltid, δειπνεῖν. ἀπολαύ-ειν δείπνου.: middag, 
frukost, se d. οο. 3) upp-, mottaga, i sällskap o. d., δέχεσθαι. εἰς-, προς-δεχέσθαι. προσίεσθαι.: på ett fartyg, 
ἀναλαμβὰά-νειν (om pers.), Ivti0évar (om saker). Jfr Införa. 


4) taga i besittning, (κατοα)λαμβάνειν. κατασχεῖν. κρατήσαι (τινός), αἱρεῖν (om fiender, pass. ἀλίσκε-σθαι).: 1. gm 
belägring, αἱρεῖν πολιορκία (= iv.-TOMOPKEIW), gm kapitulation, ομολογία (äfv. ou. παραστήσασθαι), m. storm, 
βία 1. κατὰ κράτος.: förut 1. i förväg 1.,ὄ προκαταλαμβάνειν.: i. en plats, κατασχεῖν εδραν (sittplats; (κατ)έχειν, 
hafva intagit, innehafva). ἵστασθαι, καθίστα-σθαι εἰς τι.: i. ngns plats, (ἀντἠκαθίστασθαι αντὶ τίνος, εἶναι ἁντὶ 
τίνος (innehafva). 5) upptaga (en rymd), ἐπέχειν. κατέχειν. πληρούν.: staden intager en rund af 17 stadier, tf 
πόλις πληροὶ κύκλον EKKOIdEKO σταδίων. 6) pPåkomma (om känslor), (κΚατα)λαμβάνειν, ἰγγί-γνεσθαι. [μπίπτειν.: 
fruktan, kärlek etc. intager ngn, se d. oo. 7) bestämma ngns tycke, (ἀνα)-κτάσθαι, ἐξαρέσκεσθαι (göra sig 
tillgifven), (κα-τα)κηλεῖν, (κατα)θέλγειν (tjusa), πείθειν (f. en mening, åsigt), καθομιλεῖν (gm sitt umgänge).: i. 
ngn f. ngn, εὔνουν ποιεῖν τινὰ TIVL: 1. ngn f. ngt, ἐμβάλλειν 1. ἐμποιείν τινι προθυμίαν (ifver), InOvuiav (begär) 
τινός.: vara intagen f. ngt, προθυμεῖσθαί τι, προθύμως εχειν πρός τι. [πιθυμεῖν τίνος, αγαπὰν τι.: 1. ngn mot ngn 1. 
ngt, διαβάλλειν τινὰ 1. τι πρὸς τινα.: vara intagen mot ngn, δυσμενώὼς εχεῖιν 1. διακεῖσθαί τινι 1. πρός TIVA. — 
intagande, növc, 3 (angenäm). [πίχα-ρις, ττος, ὁ, tf (retande, behaglig). ἱπαγωγὸς, 2 (tilldragande), θελκτήριος, 2, 
-ψυχαγωγικός, 3 (tjusande), τερπνός, 3 (roande). 


Intagande, εἰσκομιδὴ, tf (införande), πόσις, tf (af läkemedel), ἀπόλαυσις, tf (af måltid), ἁλω-σις, αἵρεσις, 
κατάληψις, tf (eröfring). F. öfr. gm vv. 


Intala, (ἀναλ)πείθειν τινὰ τι 1. m. inf (att göra ngt), 1. ὡς πη. v. fnit. (att ngt eger rum).: i. ngn mod, (Ππι)θαρρύνειν 
τινὰ. θὰρσος [μποι-εῖν τινι.: i. ngn tröst, παραμυθεῖσθαί τινα.: i. ngn hopp, [λπίδα παρέχειν 1. Iutotew τινι. 


Inte, se Icke. 


Inteckna, ἀνα-, Ιγγράφειν, -σθαι.: egendom, ἀποτιμὰν, ὑποτιθέναι (i act., om gäldenä-ren, hrs egendom 


intecknas; i med., om fordringsägaren). 
Inteckning, ἀνα-, Iyypoen, tf. υποθήκη, tf.: taga, lemna 1., se Föreg. 


Intellektuell, νοητός, 3. νοερός, 3. 


Intelligens, se Insigt, Förstånd. 

Intelligent, se Insigtsfull. 

Intendent, πιστάτης, ov, o. 

Interdikt, se Förbud. 

Interimistisk, o, tf, To μεταξὺ Δ. διὰ μέσου. 

Intermezzo, [πεισόδιον, τό. 

Interpolera, ὀιασκευάζειν. -a tion, διασκευή. tf. -ator, διασκευαστής, οὐ, ὀ. 
Interpunktion, διάστιξις, tf. διαστολή, tf (äfv. ss. tecken), στίγμα, τό, παραγραφὴ, tf (ss. tecken). 
Interpungera, δια-, ὑποστίζειν. διαστέλλειν. 

Interregnum, se Mellanregering. 

Intervall, διάστημα, τό. 

Intet, se Ingen. 


Intill, μέχρι, ἀχρι m. gen. 1. u., ἀ. (äfv. etfre), πρός, [πὶ m. acc.: nära i., Ιγγὺς. πλησίον.: i. dess, μέχρι τούτου 1. 


τοσούτου 1. τότε.: 1. dess att, μέχρι, ἀχρι, (οὐ). εως. EOTE. 

In tjära, καταπιττοὺν.196 

Intolerant — Inventarium. 

Intolerant, se Ofördragsam. 

Intorka, ξηρανθένταΐ. ὑπὸ καύματος συστέλ-λεσθαι (minskas) 1. ἀαφανίζεσαι, (försvinna). 
Intrader, se Inkomst. 

Inträ nipa, καταπατεῖν. πατούντα 1. τοῖς πο-σὶν εἰσθλίβειν. 

Intransitiv, ἀαμετάβατος, 2. 

Intrassla, ὧα-, συνταράττειν. σνγκυκάν. αὐυγχεῖν. 

Intrassling, συνταραξις, η. ταραχή, συγ-χύυσις, ἡ. 


Intressant, ἀξιόλογος, 2, λόγου ἁξιος, 3 (vigtig), Επίχαρις, ττος, 2, afeTvf, 3 (intagande, angenäm). Ἐπαγωγός, 2, 
ψυχαγωγικός, 3 (fängslande). θαυμαστός, 3, καινός, 3 (underbar, sällsam). 


Intresse, a) fördel, συμφέρον, τό. ὀιάφορον, TO. διαφέροντα, τὰ.: statens intressen, τὰ ttj πόλει συμφέροντα, τὸ 
κοινὸ Vv αγαθόν, τὰ κοινὰ. τὰ τὴς πόλεως.: Ngt ligger i mitt 1., συμφέρει μοὶ τι. πρὸς Εμοὺ Ἐστὶ τι. b) se Ränta, c) 
deltagande: jag har 1. f. ngt, μέλει μοὶ τίνος, διαφέρει μοὶ τι. μετέχω τινός.: icke Πὰ 1. f. ngt, ἀ-μελεῖν τίνος. Jfr 
Intressera: indraga ngn i sina i., Επ-, προσἀάἀγεσθαί τινα.: utan 1., ψυχρός, 3 ἀπαθής, 2. 4) egenskapen att väcka 
deltagande, χάρις, ττος, ἡ. TO Ext aywyd v. Se Föreg. 


Intressent, se Delägare. 


Intressera, a) inge intresse, προσήκειν τινί. ÅlaG>EpENv τινί. μέλει μοὶ τι 1. τινός. ---- κηλεῖν, κατέχειν τινὰ (väcka 
ngns deltagande), Ὁ) refl., i. sig f. ngt, προσέχειν τον νοῦν τινί. Ἐπιμελεῖ-σθαὶ τίνος, επιμελὲς ἐστὶ μοὶ τι 1. τινός, 
0) i. ngn f. ngt, Εμποιεῖν τινι προθυμίαν τινὸς (f. ett företag) 1. Ἐπιθυμίαν τινὸς (begär efter ngt), f. ngn, ἐμποιεῖν 
τινι εὔνοιάν τίνος ]. πρὸς τινα. EV-VOVV ποιεῖν τινὰ τινι 1. πρὸς TIVA. — intresserad, κοινωνῶν, μετέχων τίνος, ὦ 


προσήκει, μέτεστί τίνος, πρόθνμος, 2 (f. ngt), Evvovc, εὐ-μενής, 2 (f. ngn). 
Intrig, μηχανὴ, ἡ. μηχάνημα, TO. παραῦκενὴ, ἡ. σκενωρία, ἡ. σκενώρημα, τό. κακοτεχνία, ἡ. 


Intrigant, κακοπράγμων, 2. ποικίλος, 3. 


Intrigera, μηχανάσθαι. σκενωρεῖσθαι. κακο-τεχνεῖν. κακοπραγμονεῖν. κακοτεχνία χρῆσθαι. 


Intryck, 1) eg., τύπος, 0. (Ενγτύπωμα, τό. (Εἔνγτνπωσις, ἡ (ss. handling).: göra 1., (ξν)τνπούν. 2) fig., ἀύναμις, ἡ 
(inverkan), poz), ἡ (afgörande inverkan), i pass. bet. πάθος, πάθημα, τὸ (affection). ἀιάθεσις, ἡ (stämning), 
αἴσθησις, ἡ (förnimmelse).: göra 1., δύνασθαι. ροπὴν exew. αἴσθησιν παρέχειν (förnimmas).: icke göra ngt i., 
πλέον OVTÉEV ποιεῖν. οὐκ ἐχεῖν ἀόναμιν, ροπήν.: gÖra i. på ngn, κινεῖν τινα. πείθειν τινὰ (om talare 1. tal).: göra 
ett godt, dåligt i., ev, κακὼς (Τιατιθέναι τινάὰ.: erfara, röna 1., πάσχειν. ἀια-τίθεσθαι.: hkt i. gjorde dta på dig? τὶ 


ἐπαθεςΐ. πὼς ἀιετέθης ὑπὸ τούτον; 
Intrycka, 1) eg., εἰσθλίβειν. πιέζειν εἰς τι. 2) gm intryck afbilda, Ἐντυπούν. 3) fig., i sinnet, se Inprägla Ὁ). 


Intrång, βλάβη, ζημία, ἡ (skada), «οἰκία, ἡ (på ngns rätt).: göra i. på ngn, πιέζειν τινὰ. βλάπτειν τινὰ. 
λαμαϊνεσθαὶ τινι. ἀδικεῖν τινα. Jfr Ingrepp. 


Inträda, se Insticka 2). 
Inträda, 1) eg., εἴς-, Εμβαίνειν. εἰσιέναι, 


-ἔρχεσθαι.1 1. i det offentliga lifvet, προσιέναι πρὸς τὰ κοινὰ 1. πρὸς τὴν πολιτείαν.: 1. i ett embete, εἰσιέναι, Iv-, 
καθίστασθαι εἰς ἀρχήν. : 1. i ngns ställe, ἀιαἀέχεσθαί τινα.: låta 1., se Insläppa. 2) fig., om tidskiften, tillstånd, 
Ἐπιέ-ναι, -ἐρχεσθαι. Ενίστασθαι. (Επήγίγνεσθαι. καθή-κειν. ἀρχεσθαι. συμβαίνειν, καταλαμβάνειν (om 
händelser, tillstånd). 


Inträde, εἰσοάος, ἡ. ἀρχή, ἡ (början). Vanl. gm vv., se Föreg. t. ex. vid inträdet, εἰσιὼν, καθιστάμενος (i ett 


embete), ο. s. v. 


Inträffa, 1) anlända, ἠκειν. παραγίγνεσθαι. äp>ikveiodo0on. 2) om tider o. händelser, συμβαίνειν. γίγνεσθαι 3) gå i 
fullbordan, ἀποβαίνειν. ἀπο)τελεῖσθαι. 


Inträffande, ἀφιξις, ἡ. ἀπόβασις, ἡ (uppfyllelse). Ε. öfr. gm vv. 


Intränga, l)m. pers .-subj., εἰσβιάζεσθαι, εἴσω βιάζεσθαι, βία εἰς-, παριέναι 1. εἰσπίπτειν (in. våld), εἱσποιεῖν 
εαυτόν, παρεισιέναι. (παρ)εις-ἀὺὐε σθαι.: ss. fiende i ett land, se Infalla.: fig., m. förståndet i en sak, ἀιορὰν, 
συνιέναι, κατα-νοεῖν, EK-, (κατα)μανθάνειν τι. 2)m. sak -subj., εἰσιέναι. eio&veoda. — ἀπκνεῖσθαι. Ev&äKvarw.: 


fig., 1 själen, δάκνειν. κινεῖν. εἰσάτύεσθαι. 

Ιηΐν!η Ρ ἃ, εἰσωθεῖν. Ἐμπιέζειν. βία, Εμβάλλειν. 

Intyg, μαρτύριον, τό. μαρτυρία, ἡ. 

Intyga, μαρτυρεῖν. πιστοῦσθαι, βεβαιοὺν (bekräfta). m. ngn, ov u μαρτυρεῖν.: ytterligare i., προσμαρτυρεῖν. 
Intåg, εἰσοῦος, 1). — εἰσέλασις, ἡ.: högtidligt i., πομπή, ἡ. Oftare gm vv. 

Intåga, εἰσιέναι, -ἐρχεσθαι. εἰσελαύνειν. εἴσπο-ρεύεσθαι. 

Intägt, se Inkomst, Uppbörd. 

Inunder, 1) prep., se Under. 2) adv., κάτω, νποκάτω, äfv. κάτωθεν. Ofta vid vv. gm smnsättning m. ὑπό. 


Inuti, evåov. Ἐντὸς (m. gen.). Εν m. dat.: i. landet, Ev TN μεσόγεια.: huset är 1. praktfullt, τὰ Ερτός τής οἰκίας 
μεγαλοπρεπὴ Ἐστίν. 


Invagga, (κατα)βανκαλὰν. (κατα)κοιμίζειν. 

Invalid, ἀἀύνατος, 2. ἀχρηστος, 2. 

Invandra, εἰσοικίζεσθαι. Ἐποικεῖν.: πη. εἷς. på d. förra bostaden, μετοικίζεσθαι. μετοικήσαι. μετανίστ ασθαι. 
Invandrare, ἐπηλὺς, υάος, ὁ. ἐποικος, ὁ. μέτοικος, O. 

Invandring, εἰσοίκησις, ἡ. μετανάστασις, ἡ. 


Invasion, se Infall. 


Inveckla, 1)56 Insvepa: 2) insnärja, förveckla (eg. ο. fig.), Εμπλέκειν, Ἐμπαλλάσσειν, i ngt, τινὶ 1. ev τινι 1. εἰς τι. 
περι-, σνμπλέκειν. παρα-, συμποάκίζειν (eg. insnärja fötterna).: i. ngn i ngt, περιβάλλειν τινὰ τινι (t. ex. 
κινάἀύνοις). ἀγειν 1. καθιστάναι τινὰ εἰς τι (t. ex. εἴς πόλεμον).: invecklas i ngt, περιπίπτειν τινί. καταστήναι εἷς 
τι.: 1. Sig i ngt, E u πλέκεσθαί τινι 1. εἰς τι. Ἐμ-παλάσσεσθαὶ τινι. Εγκνλίνάεσθαι εἰς τι. ---- invecklad, (ἢ Ρ.), οὐχ 
ἁπλοὺς, ἡ, OVV. ἀσαφής, 2. ποικίλος, 3. ἀύσκριτος, 2.: Mycket i., πολύπλοκος, 2. 


Inventarium, 1) förteckning, ἀπόφασις, ἡ. ἀπογραφδή, ἡ.: upprätta i. öfver ngt, ἀπογράφειν τι. 2) det deri 
upptagna, ἀπογεγραμμένον, τό. σκεῦος, τό. -ier, τὰ Ενόντα, τὰ ἐπιπλα, KOTA-ÖKEVIN, 1).[-Inverkaln-](+Inverka- 
In+) verk a, på ngt, ποιεῖν εἰς τι. δύναμιν εχειν πρὸς τι.: i. på ngn, διατιθέναι τινά. πει-θειῖν τινὰ (på ngns vilja), 


(μέγα) δύνασθαι παρὰ τινι. 


Inverkan, δύναμις, ἡ. ροπὴ, ἡ. πάθημα, τὸ (en rönt 1.).: röna 1., πάσχειν. διατίθεσθαι.: gm ngns i., ὑπὸ τίνος.: utan 


ngns 1., ἀνεὺ τινὸς. Jfr Inflytelse. 
Ιην ex Ia, ἀνταλλάττεσθαι, ἀντικαταλλάττε-σθαι, ngt mot ngt, τί τίνος.: i. guld, χρνσω-νεῖν. 
Invid, παρὰ m. dat. 1. acc. (d. förra vanl. bl. vid pers). [πὶ πη. dat.: =ncära, Eyyvc, πλησίον (m. gen.). 


In;viga, ἀφ-, καθιεροὺν. καθοσιούν. Ἐγκαινί-ζειν. κατἀρχεσθαί τίνος (profana saker).: 1 mysterier 1. hemliga 
vetenskaper, μυέιν. τελεῖν. κα-τοργιάζειν.: icke invigd, ἀμύητος, 2.: 1. ngn i ett förtroende, en hemlighet, 


ἀνακοινούσθαὶ τὶ τινι. μεταδιδόναι τινὶ τίνος. 


Invigning, ἀφ-, καθιέρωσις, ἡ. καθοσίωσις, ἡ. Εγκαίνισις, ἡ. ᾿ἰγχαινιῦμός, ὀ.: 1 mysterier, μύησις, ἡ. τελετή, ἡ. 


τέλος, τό. 

Invika, Ἐπικάμπτειν. πτύσσειν. 
Invikning, Ἐπικἀμπὴ, ἡ. πτυχή, ἡ. 
Invira, se Insvepa. 

Invisa, -ning, se Anvisa, -ning. 
Invitera, se Inbjuda. 


Invånare, οἰκήτωρ, οἰχητής, ἑνοικος, Ενοι-χὼν, ο (i allmht). Ἐπι-, Ἐγχώριος, κάτοικος, κάτοικων, ὁ (i ett land), 
πολίτης, ἀστός, ὁ (i stad). Ofta gm ἀνθρωπος 1. gm omskr. t. ex. staden har många 1., πολλοὶ ἀνθρωποι εἴσιν Εν 


τρ πόλει 1. πολυάνθρωπος EoTiv ἡ πόλις.: stadens, landets i., ol Ev τῷ πόλει, Ev τβ χώρα. 
In väfva, Εννφαίνεν. Ἐμπλέκειν. Ἐμποκίλλειν.: i. talet, παρεμβάλλειν. 

Invälja, αἱρείσθαι, Ἐγκρίνειν εἴς τινας 1. εν τιῦιν. 

Invältra, εἴὐκυλίνδειν. 

Invända, ἀντιλέγειν. ἀνθνποφέρειν. ἀντιλαμ-βάνεσθαι. ὑπολαμβάνειν. 

Invändig, se Inre. — Adv., εὔω. ἔνδον. Evtoc. 


Invändning, ἀντιλογία, ἡ. (ἀνθγυποφορὰ, ἡ. ἀντίληχρις, ὑπόληψις, 1).: = undskyllan, πρόφα-σις, 1.: i. mot en 
anklagelses befogenhet, παραγραφή., ἡ (göra en sdn, παραγράφεσθαι).: göra invändningar, ἀντιλέγειν. 
Ἐναντιούσθαι. Ἐναντιο-λογείσθαι. προφασίζεσθαι. Jfr Föreg. 


Invänta, ἀνα-, Ἐπι-, περιμένειν τινά. τηρεῖν, φυλάττειν (lura, passa på).: fienden, δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. Jfr Y 


än ta. 

Invärtes, ὁ, ἡ, TO Εντός, ἔνδον, εἴσω. 

I n växa, Εμφύεσθαι (ςφύναι). 

Inympa, Eupvteverv. Ενοφθαλμίζειν. Ἐγκεν-τρίζειν. Ἐμβάλλειν.: fig., Ἐμφύειν. Ἐμποιεῖν. 


In yra, εἰσφέρεσθαι. εἰσπίπτειν. 


Inåt, εἴσω. εἰς TO εἴσω.: i. böjd, σιμός, 3. 

In äta, sig, Εσθίοντα εἴσδύεσθαι. 
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Inöfva, ἀσκεῖν. μελετὰν (instudera).: i. ngn 

1 ngt, Εκδιδάσκειν τινὰ τι. till ngt, κατασκευά-ζειν τινὰ εἰς τι. 

Iordningställa, -sätta, se Ordning. 

Ironie, εἰρωνεία, 1).: använda i., εἰρωνεύ-εσθαι, mot ngn, πρὸς τινα. -isk, εἰρωνικός, 3. 
Irra, a) eg., se Kringirra, Ὁ) fig, σφάλλεσθαι, ψενδεσθαι (τινός, i ngt). (ξξ)αμαρτάνειν. 
Irrationel, ἀρρητος, 2 (mathem.), ἄλογος, 

2 (mathem. ο. philos.). 

Irrbloss, αυγὴ διάττουσα, ἡ. 

Irreligiositet, ἀσέβεια ἡ περὶ τά θεια 1. 

τοὺς θεοὺς, ἡ τὼν θείων 1. θεὼν ἀμέλεια. 

Ir religiös, ἀσεβὴς περὶ τὰ dera. αμελὼν τὼν θεών. ἀνόσιος, 2 (om handlingar). 
Irrfärd, πλάνη, ἡ. 

Irrgång, λαβύρινθος, ὁ. 

Irrig, se Falsk. 

Irring, πλάνη, ἡ. σφάλμα, τό. ἁμάρτημα, τὸ (fel). Jfr Villfarelse. 

Irrlära, -mening, οΡόξα οὐκ ορθὴ, ἡ. ετε-ροδοξία, ἡ. ψευδοδοξία, ἡ.: fara πη. 1., ετεροδο-ξειν. ψευδοξειν. 
Irrlärig, ετερόδοξος, 2. αἱρετικός, 3 (kät-tersk). 

Irrsken, φὼς ψευδὲς, τό. 

Irrväg, πλάνη, ἡ. ψευδής οδός, ἡ.: råka på 1., se Förirra sig. 

Is, κρύσταλλος, ὁ. πάγος, παγετός, ο.: bli {1Π]1., κατα-, συμπήγννσθαι ὑπὸ κρύους. 


Isa, 1) borttaga is, τον κρὑστάλλον περι-, ἀφαιρείν. 2) göra till is, κατα-, συμπηγνύναι. κρυσταλλοὺῦν.: fig., blodet 
1585, τὸ αἷμα ὠσπερ ὑπὸ κρύους (συμ)πήγνυται. — isande, Κρυερός, 3. παγετώδης, 2 (iskall). 


Isberg, κρυστάλλου μέγας ὀγκος, O. 

Isfågel. ἁλκυὼν (ἀλκ.), ὀνος, ἡ. 

Isgrå, λευκός, 3. πολιός, 3. 

Ishaf, πεπηγὸς πέλαγος, Ö. 

Isig, -kall, κρυώδης, Κκρυμώδης, 2. παγετώδης, 2. Κρυερός, 3. 
Iskänka, -slå, Εγχεῖν.: i. vin, οἴνοχοείν. 

Islossning, ἡ τοὺ κρυστάλλου λύσις. 


Isolera, uovovv, örtouovovv. Jfr Afskilja. — isolerad, utom part., ἀμικτος, 2 (om mskor, fr. ngn, πρὸς τινα).: 


isoleradt lif, ἀμιξία διαίτης 1. βίου, ἡ. 
Isolering, μόνωαις, ἡ. χώλισις, ἡ. ο. νν.: fr. andra mskr, ἀμιξία πρός τους ἀλλους. 


Isop, {ἰσσωπος, ἡ. 


Istadig, ἀπειθής, 2. 

Istapp, κρυστάλλου πήγμα, τό. 

Ister, se Fett. 

Isterbuk, γαστροπίων, ονος, δ, ἡ. προγά-στωρ, ορος, Ö, ἡ. 
Isterböld, στεάτωμα, τό. 

Iståndsätta, se Stånd. 

Isy, προσράπτειν, Ἐπιρράπτειν (Ti TIV1). 

Itända, se Antända. 

J. 


J, 1) ss. bokstaf: Grekiskan saknar motsvarande såväl ljud som ljudtecken. 2) pr ön. pers., ὑμεῖς. ov (om en 


pers.). 


Ja, 1) subst., se Jaord. 2) adv. a) jakande (i svar), ναι. φημί. eotw. εἴεν. γὰρ (när en förklaring 1. genfråga 
bifogas), äfv. gm upprepande [-Inverkaln-](+Inverka- In+) verk a, på ngt, ποιεῖν εἰς τι. δύναμιν εχεῖν πρὸς τι.: i. 


på ngn, διατιθέναι τινὰ. Ter-Oew τινὰ (på ngns vilja), (μέγα) δύνασθαι παρὰ τινι. 


Inverkan, δύναμις, ἡ. port, ἡ. πάθημα, τὸ (en rönt 1.).: röna 1., πάσχειν. διατίθεσθαι.: gm ngns i., υπὸ τίνος.: utan 


ngns 1., ἀνεὺ τινὸς. Jfr Inflytelse. 
In v ex Ia, ἀνταλλάττεσθαι, ἀντικαταλλάττε-σθαι, ngt mot ngt, τί τίνος.: i. guld, χρνσω-νεῖν. 
Invid, παρὰ m. dat. 1. acc. (d. förra vanl. bl. vid pers). [πὶ πη. dat.: =ncära, Eyyvc, πλησίον (m. gen.). 


In;viga, ἀφ-, καθιεροὺν. καθοσιούν. Ἐγκαινί-ζειν. κατἀρχεσθαὶ τίνος (profana saker).: 1 mysterier 1. hemliga 
vetenskaper, μυέιν. τελεῖν. κα-τοργιάζειν.: icke invigd, ἀμύητος, 2.: i. ngn i ett förtroende, en hemlighet, 


ἀνακοινούσθαὶ τὶ τινι. μεταδιδόναι τινὶ τίνος. 


Invigning, ἀφ-, καθιέρωσις, ἡ. καθοσίωσις, ἡ. Ἐγκαίνισις, ἡ. ἰγχαινιῦμός, ὀ.: 1 mysterier, μύησις, ἡ. τελετή, ἡ. 


τέλος, τό. 

Invika, Ἐπικάμπτειν. πτύσσειν. 
Invikning, Ἐπικἀμπὴ, ἡ. πτυχὴή, ἡ. 
Invira, se Insvepa. 

Invisa, -ning, se Anvisa, -ning. 
Invitera, se Inbjuda. 


Invånare, οἰκήτωρ, οἰχητής, ÉVOIKOG, Ενοι-χὼών, ο (i allmht). Ἐπι-, Ἐγχώριος, κάτοικος, κάτοικων, ὁ (i ett land), 
πολίτης, ἀστός, ὁ (i stad). Ofta gm ἀνθρωπος 1. gm omskr. t. ex. staden har många i., πολλοὶ ἀνθρωποι εἴσιν Εν 
τρ πόλει 1. πολυάνθρωπος EoTiv ἡ πόλις.: stadens, landets i., ol Ev τῷ πόλει, Ev τβ χώρα. 


In väfva, Εννφαίνεν. Ἐμπλέκειν. Ἐμποκίλλειν.: i. talet, παρεμβάλλειν. 
Invälja, αἱρείσθαι, Ἐγκρίνειν εἷς τινας 1. εν τιῦιν. 

Invältra, εἰὐκυλίνδειν. 

Invända, ἀντιλέγειν. ἀνθνποφέρειν. ἀντιλαμ-βάνεσθαι. ὑπολαμβάνειν. 
Invändig, se Inre. — Adv., εὔω. Evdov. Evtoc. 


Invändning, ἀντιλογία, ἡ. (ἀνθ)γυποφορὰ, ἡ. ἀντίληχρις, ὑπόληψις, 1).: = undskyllan, πρόφα-σις, 1.: i. mot en 
anklagelses befogenhet, παραγραφή., ἡ (göra en sdn, παραγράφεσθαι).: göra invändningar, ἀντιλέγειν. 


Ἐναντιούσθαι. Ἐναντιο-λογείσθαι. προφασίζεσθαι. Jfr Föreg. 


Invänta, ἀνα-, Ἐπι-, περιμένειν τινά. τηρεῖν, φυλάττειν (lura, passa på).: fienden, δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. Jfr Y 


än ta. 

Invärtes, ὁ, ἡ, τὸ Εντός, ἔνδον, εἴσω. 

I n växa, Εμφύεσθαι (φύναι). 

Inympa, Eupvteverv. Ενοφθαλμίζειν. Ἐγκεν-τρίζειν. Ἐμβάλλειν.: fig., Ἐμφύειν. Ἐμποιεῖν. 
In yra, εἰσφέρεσθαι. εἰσπίπτειν. 

Inåt, εἴσω. εἰς TO εἴσω.: i. böjd, σιμός, 3. 

In äta, sig, Εσθίοντα εἴσδύεσθαι. 
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Inöfva, ἀσκεῖν. μελετὰν (instudera).: i. ngn 

1 ngt, Εκδιδάσκειν τινὰ τι. till ngt, κατασκευά-ζειν τινὰ εἰς τι. 

Iordningställa, -sätta, se Ordning. 

Ironie, εἰρωνεία, 1).: använda i., εἰρωνεύ-εσθαι, mot ngn, πρὸς τινα. -isk, εἰρωνικός, 3. 
Irra, a) eg., se Kringirra, Ὁ) fig, σφάλλεσθαι, ψενδεσθαι (τινός, i ngt). (ξξ)αμαρτάνειν. 
Irrationel, ἀρρητος, 2 (mathem.), ἄλογος, 

2 (mathem. ο. philos.). 

Irrbloss, αὐγὴ διάττουσα, ἡ. 

Irreligiositet, ἀσέβεια ἡ περὶ τἀ θεια 1. 

τοὺς θεοὺς, ἡ τὼν θείων 1. θεὼν ἀμέλεια. 

Ir religiös, ἀσεβὴς περὶ τὰ dera. αμελὼν τὼν θεών. ἀνόσιος, 2 (om handlingar). 
Irrfärd, πλάνη, ἡ. 

Irrgång, λαβύρινθος, ὁ. 

Irrig, se Falsk. 

Irring, πλάνη, ἡ. σφάλμα, τό. ἁμάρτημα, τὸ (fel). Jfr Villfarelse. 

Irrlära, -mening, οΡόξα οὐκ ορθὴ, ἡ. ετε-ροδοξία, ἡ. ψευδοδοξία, ἡ.: fara m. 1., ετεροδο-ξειν. ψευδοξειν. 
Irrlärig, ετερόδοξος, 2. αἱρετικός, 3 (kät-tersk). 

Irrsken, φὼς ψευδὲς, τό. 

Irrväg, πλάνη, ἡ. ψευδής οδός, ἡ.: råka på 1., se Förirra sig. 

Is, κρύσταλλος, ὁ. πάγος, παγετός, ο.: bli till i., κατα-, συμπήγννσθαι ὑπὸ κρύους. 


Isa, 1) borttaga is, τὸν κρὑστάλλον περι-, ἀφαιρείν. 2) göra till is, κατα-, συμπηγνύναι. κρυσταλλοὺύν.: fig., blodet 
1585, τὸ αἷμα WOTtEP ὑπὸ κρύους (συμ)πήγνυται. — isande, Κρυερός, 3. παγετώδης, 2 (iskall). 


Isberg, κρυστάλλου μέγας ὀγκος, O. 
Isfågel. ἀλκυὼν (ἀλκ.), ὀνος, ἡ. 
Isgrå, λευκός, 3. πολιός, 3. 


Ishaf, πεπηγὸς πέλαγος, Ö. 


Isig, -kall, κρυώδης, κρυμώδης, 2. παγετώδης, 2. Κρυερός, 3. 
Iskänka, -slå, Εγχεῖν.: i. vin, οἴνοχοείν. 
Islossning, ἡ τοὺ κρυστάλλου λύσις. 


Isolera, uovovv, örtouovovv. Jfr Afskilja. — isolerad, utom part., ἀμικτος, 2 (om mskor, fr. ngn, πρὸς τινα).: 


isoleradt lif, ἀμιξία διαίτης 1. βίου, ἡ. 

Isolering, μόνωαις, ἡ. χώλισις, ἡ. ο. νν.: fr. andra mskr, ἀμιξία πρὸς τους ἀλλους. 
Isop, {ἰσσωπος, ἡ. 

Istadig, ἀπειθής, 2. 

Istapp, κρυστάλλου πήγμα, τό. 

Ister, se Fett. 

Isterbuk, γαστροπίων, ονος, δ, ἡ. προγά-στωρ, ορος, Ö, ἡ. 
Isterböld, στεάτωμα, τό. 

Iståndsätta, se Stånd. 

Isy, προσράπτειν, Ἐπιρράπτειν (Ti TIV1). 

Itända, se Antända. 

J. 


J, 1) ss. bokstaf: Grekiskan saknar motsvarande såväl ljud som ljudtecken. 2) pr ön. pers., ὑμεῖς. ov (om en 
pers.). 


Ja, 1) subst., se Jaord. 2) adv. a) jakande (i svar), ναι. φημί. eotw. εἴεν. γὰρ (när en förklaring 1. genfråga 
bifogas), äfv. gm upprepande198 Jacka - 


af det omfrågade begrpt, af pr ön. pers. jemte γέ, samt af hela satser. Se Gram. — ja alldeles, πάνυ μέν οὖν. sv 
λέγεις, καλὼς γε λέγεις.: ja bevars, vi) Jia.; ja, det förstås, καὶ μάλα γε. πὼς γὰρ ον; ja just, yE) ja kanske, 
φαίνεται.: ja minsann, μάλα τοι.: Ja naturligtvis, ἀνάγκη.: ja så är det, ἐστι TOLTOA, οὕτω ἀή.: ja visserligen, πάνυ 
μὲν OVV.:. ja visst, μἀλιστὰ (γε). Ὁ) bekräftande 1. bifallande 1. medgifvande (i repliker) , ἡ (med tillagdt vb, t. ex. 
ἡ καλὼς λέγεις). ναι. γέ. ἀληθὴ λέγεις, dn (t. ex. ἐρωτα, ÉPWTW ἀὴ = "fråga!" "ja, så frågar jag då"), γὰρ (när 
förklaring bifogas).: ack ja, εἴόν (γε).: ja helt visst, πάνυ μὲν ουν.: ja hvad då? ti οὖν ån; ja hvad gör det? ti ἀὲ 
τοῦτο", ja just, και., γε.: ja men .., ἀλλά. μέντοι.: ja, men..?, ἀλλ' ἡ..; ἀλλ' ἀρα. .; ja, men. . likväl, καὶ μήν .. ye: 
ja . . minsann, καὶ., τοῖ.: ja, måhända, ἀήπου.: ja, nog . - men, γὰρ .. ἀλλά.: ja, åtminstone, γὲ ἀή.: ja, än se'n?, Ti 
ἀέ; τί οὖν; C) stegrande, καί. και μὴν. ἀλλὰ ἀὴ καί. καὶ μάλα γε. 4) ironiskt, ἀήλα år. oiuoa (85. parenthes).: ja, 
lita på det du, ἀμέλει. 3) interj., ikov. βαβαί. 1. gm ἀλλὰ, ἀρα 1. dyl. 


Jacka, χλαμύάιον, τό. χιτωνίσκος, ὁ. 


Jag, ἐγώ.: jag f. min del, ἐγωγε. ἐγὼ μέν. ἰγὼ γοῦν. τὸ γ ε κατ' ἐμέ. τὸ μὲν (1. TOy') ἐμόν. τὰ γε Ἐμὰ.: mitt egna 1. 
(i cas. obl.), ἐμαυτοὺ ο. 5. ν.: hans egna j., εαυτοὺ ο. 8. ν.: ett andra j., ἐτερος ἐγώ.: 1. sjelf, just j., αὐτός ἐγώ. 
Jaga, 1) tr., a) eg., Onpåv, θηρεύειν, ἀιώ-κειν τι. κυνηγεῖν, κυνηγετεῖν τι. ἰχνεύειν (om hund).: j. opp, ἀνευρίσκειν 
(om hund). = [ἃ ss. byte (om mskr) ἀγρευειν. αἱρεῖν. καταλαμβάνειν. Ὁ) eftertrakta, = de föreg. vv. c) förfölja, 
ἀιώ-κειν. Ἐλαύνειν. τρέπειν. qvyadederv. φοβεῖν.: j. på flykt, τρέπειν εἰς φυγήν. 2) intr., a) S-1poav ποιεῖσθαι. 
κυνηγετεῖν. θηράν. στιβεύειν (om mskr o. hundar), ἀιατρέχειν, μετα-, περιφέρεσθαι (om hund), Ὁ) j. omkring 
(ränna), ἀρόμω σπεύὐάειν. τρέχειν. till häst, ἐλαύνειν (κατὰ κράτος). 


Jagande, κυνηγεσία, κυνήγια, κυνηλασία, ἡ. τό θηράν. τὸ κυνηγετεῖν. θήρευσις, ἡ (efter ngn, τινός). 


Jagfärdig, θηράσιμος, 2 (om villebråd, moget att jaga). 


Jagt, θήρα, ἡ (eg. ο. 0eg.). κυνηγεσία, ἀγρα, ἡ. κννήγιον, κυνηγέσιον, τό.: på jagten, ἐν ττὰ θήρα. θηρὼν (t. ex. 
θηρώντες ἐκλαζον).: gå på j., (Εξ)ιέναι ἐπὶ (τἠν) θήραν.: öfvaj., του Onpåv Ἐπι-μέλεσθαι.: vara på j., anställa j., 


se Jaga. 

Jagtfest (till Artemis' ära) τὰ Ἐλαφηβόλια. 

Jagthorn, θηρατικόν κέρας, τό. 

Jagthund, θηρευτικὴ κύων, ἡ. κύων, ἡ. στι-βευτὴς κύων, ἡ. 

Jagt hus, θηρατικὴ σκηνή, ἡ. 

Jag-tid, καιρός ὁ του κυνηγετεῖν. ὅταν (ἐν φ ἀν) EET) θήραν ποιεῖσθαι.: förbjuden tid f. jagt, ἀν αγρία, ἡ. 
Jagtkamrat, σύνθηρος, συνθηρατής, συνθη-ρευτής, συγκυνηγέτης, ὁ. ὁ συνθηρὼν, ὦντος. 

Jagt knif, ἀγρευτικὴ μάχαιρα, ἡ. 

Jagtkunskap, ἡ κυνηγετικὴ, τὰ περὶ τὴν κυ-νηγετικήν. 

Jagtlust, τὸ φιλόθηρον. θήρας Ἐπιθυμία, ἡ. 

Jag τη ät, θήρατρον, τό. κυνηγετικὸν ἀΐκτυον, τό. ἀΐκτυον τὸ εἴς κυνηγίαν. ἀΐκτυον, τό. ἀρκυς, ἡ. τὰ Evddaa. 
- Jemn. 

Jagtnöje, ἠἁονὴ ἡ ἐκ τὴς κυνηγεσίας. 

Jagtordning, νόμος ὁ περὶ του θηρὰν. 

Jagtpark, θηράσιμος χώρα, ἡ. 

Jagtparti, κυνηγέσιον, τό. 

Jagtplats, κυνηγέσιον, τό. 

Jagt redskap, θήρατρα, wv, τὰ. θηρατικὴ κατασκευὴ, ἡ. 

Jagt rop, κραυγὴ, ἡ. ἡ Ἐπὶ κυνηγίας Bon. 

Jagträtt, Εξουσία του θηρὰν, ἡ. 

Jagt spjut, προβόλιον, τό. ἀκόντιον, τό. 

Jagtterm, κυνηγετικής ὀνομα, τὸ 1. λέξις, ἡ. 

Jagtvurm, φιλόθηρος, ο. φιλοκυνηγέτης, ο. 

Jagtväsende, τὰ περὶ τὴν κυνηγεσίαν. 

Jagtväska, κυνηγετικὴ πήρα, ἡ. 

Jak a, (κατο)φάναι.: j. till (bejaka, bekräfta), συμφάναι. (συν)ο μολογεῖν. κατανεύειν (gm åtbörd). 
Jakande, 1) subst., κατάφασις, ἡ.: σνγχώρη-σις, ἡ. συνομολογία, ἡ. 2) adj., καταφατικός, 3. 

Jakt, κέλης, ητος, ο. κελήτιον, τό. 

Jalusi, 1) se Svartsjuka. 2)seMissund-samhet. 3) fönsterskärm, κιγκλὶς ἡ Εντὸς τὴς θνρίάος, 
Jama, κρίξαι. 

Jamb, 1) versfot, ἰαμβος, ο, 2) vers, ἰαμβος, ὁ. Ιαμβεΐον, τό.: skrifva jamb er (= smäda), Ἰαμβίζειν. 
Jamb i sk, Ἰαμβεῖος, 3. ταμβικός, 3.: 1. dikt, ἰαμβοι, οι. ioupeia, τὰ. 

Januari, se Månad. 


Jaord, ομολογία, ἡ. κατάνευσις, 1).: gifva sitt j., ὀμολογεῖν. κατανεύειν. 


Jargon, στωμυλία, ἡ. Ἰάίωμα, τό. 


Jemmer, 1) jemrande (eg. o. 0€g.), στεναγμός, ὀἀυρμός, ὀλοφυρμός, σχετλιασμός, ὁ. ὀλό-φυρσις, ἡ. ὀλολυγμὸς, 
ὁ (qvinnor 5). 2) j emm er-låt, οἰμωγὴ, ἡ. ὀλολυγὴή, ἡ (qvinnors). οἀυρμα, οἴμωγμα, ὀλόλυγμα, τό. θρήνος, τό. 3) 
ömklighet, ταλαιπωρία, ἀθλιότης, ἀυστυχία, ἡ. 


Jemmerdag, ἡμερα ταλαιϊιπωριὼν μεστή, ἡ. 

Jemmerdal, τόπος κακὼν παντοἀαπὼν με -στός, ὀ. 1. dyl. 
Jemmerfull, οικτρός, 3. λυπηρός, 3. ταλαίπωρος, 2. ἀθλιος, 3. 
Jemmerklagan, se Jemmer 2). 


Jemmerlig, 1) eg., ὀἀυρτικός, ὀλοφυρτικός, θρηνητικός, 3. 2) se Jemmerfull. 3) usel, dålig, φαύλος, κακός, 
μοχθηρός, 3. οὐἀενὸς ἀξιος, 3. 


Jemn, 1) plan, slät, ομαλός, 3. ομαλής, 2. πεάινός, 3. Ἰσόπεάος, ΕἘπίπεάος, ἀπεάος, 2. λεῖος, 3. 2) likadan, ἰσος, 
μέτριος, ομοιος, 3. ἀμετά-στατος, 2. αεἰ OC αυτός, ἡ αυτή, ταὐτό(ν).: 1. till sinnes, ἀτάρακτος (2) τὴν γνώμην.: 1. 
till lynnet, μέτριος τον τρόπον, εὐθυμος, 2.: på. 1. afstånd, Ἰσοἀιάστατος, 2. 3) oafbruten, ständig, συνεχής, 2. 
ἕμμονος, ἀἀιάλειπτος, ακατάπαυστος, 2 (adv., ἀἀιαλείπτως. αεἰ)-: 1. Öfning, ἡ EK πολλοὺ μελέτη.: 1. väta, ὄμβροι 
συχνοί, oi. 4) afpassad, lagom, σύμμετρος, 2. Ἐπιτήάειος, ἀίκαιος, 3. μέτριος, 3. εὑρυθμος, 2 (t. ex. κίνησις, 
προβήματο).: j. summa (räkning), ἀπαρτιολογία, ἡ.: j. pengar, οσον ἀεΐ τίμημα.: jemnt 100 år, αὐτὰ ἑκατὸν ετη.: 
jemnt opp motsatsen, αὐτὸ τουναντίον.: det är icke mer än jemnt f. hm, οὐκ Εν ἀφθό-νοις βιοτεύει.: jemnt η-. οἵ 


1.. ἴσον ἴσω. 5) mots. mot udda, ἀρτιος, 3.: spela udda ο. jemnt, ἀρ-τιάζειν.: sdnt spel, ἀρτιασμός, o.Jemna - 


Jemna, 1) göra plan, (καδχ)όμαλίζειν. ο μα-λύνειν. ὁμαλὸν ποιεῖν.: 1. m. marken, κατασκά-πτειν. καάδκαιρεῖν. 
κατεδαφίζειν. εἰς ἐδαφος κατα-βάλλει. 2) göra slät, λεαίνειν. συγξεῖν. 3) oeg. διαλύειν (t. ex. τα δεινὰ, διαφορὰς). 
Eztavop&ovo&ou (t. ex. ἀπορίας). 


Jemnbred, ᾿σοπλατής, 2. ἴσος (3) TO πλάτος. 
Jemnbredd, ἴσον 1. ὁμοῖον πλάτος 1. εὑρος, τό: ställa 11. m., Εξιῤόύν. 
Jemnbördig, ὀμοιος (3) τὸ γένος, Εξ ἴσου εὐγενής, 2. 


Jemnföra, συμβάλλειν τί (τινὰ) τινι 1. τί πρὸς τι (τινὰ πρὸς τινα). (ἀντἠήπαραβάλλειν τι πρὸς τι 1. παρὰ τι 1. τινί. 
παρατιάεέναι Ti τινι 1. πρός τι. συγκρίνειν τι πρός τι. (ἀπ)εικάζειν τί τινι. Εξετά-ζειν τι πρός τι.: j. Skrifter 


(kollationera), παρα-ναγιγνώσκειν, ἀνταναγιγνώσκειν γράμματα 1. βιβλία. γράμματα Ἐξετάζειν πρὸς ἀλληλα. 
Jemnförande, παράδζεσις, σύγκρισις, ἡ. ἀν-τεξέτασις, ἡ (kollationering). 


Jemnförelse, παραβολή, ἡ. (ἀπ)εικασία, ἡ.: anställa en j., se Jemnföra.: ij. med, παρὰ τινα (Ti), πρὸς τινὰ (Ti) 1. 


m. part. af vv. under Jemnföra. 
Jemnförelsevis, ἐκ παραβολῆς, πρὸς (παρ) ἀλλους. 


Jemnförlig, 1) παραβλητός, συμβλητός, 3. Εοικώς, via, dc. παραπλήσιος, 3 (liknande). 2) jemngod, jemnstor, se 


d. 00. 

Jemn fottes, συμβάδην. 

Jemngod, ὀμοιος, 3. τοιοῦτος οἷος, 3. AVTITTAAOG, ιΙσόρροπος, Ἐφάμιλλος (τινὶ), 2. Ἰσοπαλής, 2. 
Jemngående, 1) jemn i gången, Ἰσορρόπως πορευόμενος, 3. 2) parallel, παράλληλος (τινὶ ο. τινός), 2. 
Jemnhet, ομαλὸ της, ἡ. ομαλὸ ν, ἴσον, τό.: j. i lynne ο. charakter, ἀταραξία, ἡ. εὐκολία, ἡ. 

Jemnhög, Iooöwng, 2. ἴσος (3) τὸ ὑφος. 


Jemnka, 1) göra jemn, lika, ἴσον ποιεῖν. (Eö)-röovv, ὀὁμοιούν. 2) passa, (Εν-, Εφ-, προς-)ἀρ-μόττειν τί τινι.: j. 


lotterna så, att de bli lika, ἴσα αὐτὰ Kka&' αὑτὰ διαιρεῖν τὰ μέρη. 3) behörigt inrätta, (δια)κοσμεῖν. διατιάζέναι. 


ev&eTteiv. 4) moderera, minska, μετριάζειν. συστέλλειν. μει-ονν. Ελαττούν.: j. sig efter omständigheterna, τοις 
παροῦσιν (ὑπ)είκειν. τὰ παρόντα ὑποφέρειν, ὑπο-μένειν.: j. Sig efter ngn, Εφαρμόζειν εαυτὸν τινι. Ιπακολουζεῖν, 


πεὶθ-εὖΒ-αι, συμτιεριφέρεσάκχαί τινι. 

Jemnkning, Εφαρμογὴή, ἡ. ο. gm vv. 

Jemn lik, ἴοος, 3. ὀὁμοιος, 3. ὁ αυτός, 3. παραπλήσιος, 3. παρόμοιος, 2. Εν ἴσω ὧν, ovCa, ὀν. 
Jemnlike, se Jemngod.: ej hafva sin j., ἁπάντων διαφέρειν. 

Jemnlikhet, 1) eg., Ἰσότης, 1. ἴσον, τό. ὀ-μοιότης, ἡ. 2) politisk, τσονομία, 1onyopia, ἡ. τσοτιμία, ἡ ( rang). 
Jemnlikt, EK. κατὰ m. acc. ἀκολούδτως (τινὶ). 

Jemnlångs, εἰς ταὐτὸ μήκους. 

Jemnmulen, συννεφής, 2. συννέφελος, 2. 

Jemns, δ) eg., εἰς ἴσον τινός. Ev ἴσω τινὸς παρὰ m. acc. 2) jemnsides, långs, ἀνὰ m. acc. παρὰ m. acc. 
Jemnsidig, se Jemngående 2). 

Jemnsidighet, παραλληλότης, 1): 

Jemnskyld, Ἐξ ἴσου ouoyevig, 2. Εξ ἴσου προσήκων TW γένει. 

Jemnstor, Ἰσομεγέζτης, 2. ἴσος (9) 10 μέγεθος. 
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Jemntjock, Ἰσοπαχής, 2. ἴσος (3) TO πάχος. 


Jemnvigt, ισορροπία, ἡ. Ἰσόρροπον, τὸ.: i j., τσόρροπος, 2.: Vara ij., Ἰσορροπεῖν.: hålla ngn i j., ἀντίπαλον 1. 


ἀντίρροπον εἶναι τινι. ἀντέχειν τινί.: bringa i j., OnKovv. Ἐπανισούν.: återställande af j., ἀντισήκωσις, ἡ. 
Jemnårig, ὁμήλιξ, Ἰσήλιξ, τκος, ὁ, ἡ. τής αυτής ἡλικίας WV. 

Jemnårighet, ὀμηλικία, ἡ. 

Jemrande, se Jemmer 1). 


Jern ra sig, 1) eg., στένειν. στενάζειν. 2) o-måttligt klaga, κατολοφύρεσάχαι εαυτόν, δεινὸν ποιεῖσάκαι. οἴμώζειν 


(Eri τινι). &pnveiv. 


Jemte, 1) med, ovv.: denne jemte hans folk anlände, οὗτος ἡκεν ἀγὼν (EXWV, λαβών) τοὺς ἀνδρας 1. οὗτος T)KE 
ΚΑΙ ΟἹ ἀνδρες σὺν αὐτὼ 1. οὗτος αὑτοῖς τοις ἀνδράσιν ἧκεν 1. d. 2) bredvid, παρὰ m. dat. äfv. m. acc.: 1. denne är 


han obetydlig, παρὰ τούτον οὐδὲν Ἐστίν. 3) förutom, πρός m. dat.: 1. det att, MM ὁτι. ἀλλ' ἡ ὁτι. 


Jemväl, 1) äfvenledes, οὐδὲν ἧττον. αὖ. äfv. και αὑτὸς, när sma pred. tillägges ett annat subj., t. ex. de gingo 1. 


hem, ἀπβεσαν και αὐτοὶ οἴκαδε.: i repliker, καὶ -γε, t. ex. Α. τοῦτο ποίει. Β. καὶ σὺ γε. 2) äfven, se d. ο. 


Jern, 1) eg., σίδηρος, d.: 4{]., σιδηρούς, ἁ, ovv.: glödande j., μύδρος, ὁ.: man måste smida, medan jernet är 
varmt, εὐδὺς TO πράγμα KPO-TEio&w. 2) redskap, verktyg, σιδήριον, τό. σίδηρος, ὁ. 3) bojor, δεσμός, ὀ. 
σιδηροπέδη, ἡ. 


Jernaktig, -artad, σιδηροὺς, ἀ, ovv. σιδη-ρώδης, 2. 

Jernankar, σιδηλοβόλιον, τό. 

Jernarbetare, σιδηρεὺς, Éwc, ὁ. σιδηρουργός, ὀ. 

Jernarbete, 1) arbetande i jorn, σιδηρεία, ἡ. 2) ss. produkt, σιδήρια, τὰ. σιδήρωμα, τό. 
Jernbana, se Jernväg. 


Jernband, σύνδεσμος σιδηροὺς, ὀ. 


Jernbeklädd, σιδηροφόρος, 2.: varaj., σι-δηροφορεῖν. 
Jernberedning, σιδηρεία, ἡ. ὑιδηροποιία, 1. σιδηρουργία, ἡ. 
Jernbeslå, se Beslå. — j ernbeslagen, σιδηρόδετος, 2. 

Jern bit, σίδηρος, ο. 

Jernblandad, ὑποσίδηρος, 2. se Jernaktig. 

Jernbleck, σιδήρου 1. σιδηροὺν ἕλασμα, τό. 

Jer n Ὁ oj a, se Jern 3). 

Jernborr, σιδηροτρύπανον. TO. 

Jernbruk, σἰδηρουργεῖον, τὸ. 

Jernbråte, ἀρχαῖα σιδήρια, τὰ. 

Jernek, ὄρυς, υός, ἡ. 

Jernfilspån, σιδήρου ρινήματα 1. ἀποξύσματ-τα, τὰ. 

Jernfärg, τός ὁ τοὺ σιδήρου. 

Jernfärgad, σιδήρω ὀμοιος (3) τήν χ på αν. σι-δηρίζων, οὐσα, ον. 
Jerngrnfva, σιδηρωρυχεῖον, τό. σιδήρου μέ-ταλλον, τό. σιδηρουργεῖον, τό. 
Jernhalt, τὸ σιδηρίζον. (τὸ σιδηροτόκον).: innehålla j., σιδηρίζειν. 
Jernhaltig, σιδηρίτης, -ἴτις, ὁ, ἡ. σιδηρο-φόρος, 2. (σιδηροτόκος, 2). Se Jernaktig. 
Jern hammare, σιδηρουργεῖον, τό. 

Jernhandel, Εμπορία σιδήρου, ἡ.: drifva j., ἀπεμπολὰν σίδηρον.200 
Jernhandlar θ --- Jordvåning. 

Jernhandlare, σιδηροπώλης, ov, oc. 

Jernhandtag, σιδηρόλαβον, τό. 

Jernhytta, σιδηρουργείον, τό. 


Jernhård, 1) eg., σιδηρούς, 3. ἀαδαμάντινος, 3. 2) känslolös, σκληρός, οτερρός, χαλεπός, 3-3) energisk, 


καρτερικός, 3. ἀκαμπτος, 2. ιτισξν-ρογνώμων, OT. 
Jernjord, σιδηρίτις yr, 

Jernkedja, ἀλνσις own på, ἡ. 

Jernmalm, σιδηρίτης λίθος, oc. 

Jernmalmgång, σιδηρίτις 1. σιδήρου φλέψ, ἡ. 
Jernplåt, se Jernbleck. 

Jernprof, undergå j., μύδρους αἱρεῖν χεροῖν. 
Jernredskap, se Jern 2). 

Jernsaker, σιδήρια, σιδηρώματα, τὰ. σιδηρικά, τὰ. 
Jernsko, se Beslå. 

Jernskräp, se Jernbråte. 


Jernslagg, σκωρία ἡ ἀπὸ του σιδήρον. 


Jern sp arf, σεισοπνγίς, ἰδος, ἡ. κίγκλος, δ. 
Jernstör, μοχλὸς (σιδηροὺς), ὁ. 
Jerntillverkning, se Jernberedning. 
Jerntråd, νήμα σιδήρον, τό. 

Jernvara, se Jernsaker. 

Jernväg, οδός 1. τροχιὰ owWnpå, ἡ. 1. dyl. 
Jernåder, se Jernmalmgång. 

Jern ört, σιδηρῖτις, 1806, ἡ. 


Jo, 1) ensamt, bejakande en fråga 1. (i replik) bekräftande det förut yttrade, δήλον ὅτι. δήλα δή. καὶ μάλα. 
σφόδρα (γε). πάνυ γε. πὼς γὰρ οὐ; πάνυ μεν οὖν. 2) 55. uppslagsord till ett bi-fogadt svar 1. förklaring, ἀμέλει. 
δήλον ὅτι. δή. γε δή. ἀλλὰ (afbrytande och angeläget), förblir oftast oöfversatt, t. ex. hrifrån kommer du så dags? 
jo, från Lysias, πόθεν τηνικάδι ἀφίξαι; παρὰ Λυσίου.: hm är det? jo, det skall du nog få veta, τις δή; πεύσει. 3) 
ironiskt, δήθεν, δήλα δή. δήπου. δήπονθεν. γὰρ. δή. οἶμαι (paren-thetiskt inskjutet).: jo vackert!, οὐδὲν λέγεις. 
πὼς γὰρ; πὼς γὰρ αν; jo, det är du säker om, θάρ-ρει.: jo, sad' du det? πὼς εἰπες; 


Johannisbröd, κεράτιον, τό. -träd, κερατέα 1. κερατία, ἡ. 

Johannismask, λαμπνρὶς ο. λαμπονρίς, ἰδος, ἡ. 

Johannisört, ὑπέρεικον, τό. 

Joller, τιρελλισμός, ὃ. Se f. öfr. Barnjol ler. 

Jollra, 1) ψελλίζειν 1. (Att.) χρελλίζεσθαι. 2) oeg., λαλαγείν. Se f. öfr. Barnj o 11 er. 


Jord, 1) ss. element o. verldskropp, yn, ἡ (liks. i alla bett.).: af j., γήινος, 3.: jordinnevånare, oc τήν γὴν οἴκὼν. 2) 
mark, jordmån, πέ-δον, TO. δάπεδον, TO. γης ἔδαφος, τό. χθών, ἡ (poät.). ἀρουρα, ἡ. : på jorden, χαμαί. κατὰ 
γήν.: till j., χαμαί. χαμάζε.: liggande på j., χαμαι-κοίτης, ὁ. χαμαιπετής, 2.: ligga på j., χαμαιϊκοι-τεῖν.: under j., 
κατὰ τῆς γῆς. ὑπὸ γήν.: jemna med j., se Jemna.: god j., ἡ evyerog.: fruktbar j., γὴ åpgdovoc, ἡ.: fet j., πίειρα γὴ, 
ἡ.: dålig j., λνπρότης, ἡ.: Mm. god j., λπταρόγεως, WV.: M. Mager j., λεπτόγεως, 2.: Mm. hård j., σκληρό-γεως7 2.: Mm. 
dålig j., λνπρόγεως, 2.: m. lös j., μαλακόγεως, 2. 3) jordkretsen, χθών, ἡ (poät). ἡ πάσα γή. ἡ οἰκουμένη. 4) 
område, besittning, χώρα, ἡ. ἀγροὶ, οι. χωρίον, τό. κτήματα, TÅ. 


Jordafång, γῆς χαὶ οἰκίας κτήσις, ἡ. 
Jordagods, se Jord 4). 

Jordart, εἰδος γῆς, TO. γὴ, ἡ. 

Jordartad, γεώδης, 2. 

Jordaxel, (γής) ἁξων, ονος, ὁ. 
Jordbana, περιφορὰ τῆς γῆς, ἡ. 
Jordbeck, ἀσφαλτος, ἡ. 

Jordbeskrifvar 6, γεωγράφος, ὃ. -fning, γεωγραφία, ἡ. 
Jordblandad, γεωμιγής, 2. 

Jordborr, μεταλλεντικὸν τρύπανον. τό. 
Jordbrand, νπόγειον πυρ, τό. 


Jordbro, χωστὴ οδός, ἡ. 


Jordbruk, γεωργία, γεωπονία, η.: idka j., γεωργεῖν. γεωργὸν εἰναι, γὴν 1. ἀγροὺς ἐργάζε-σθαι.: hörande till j., 
γεωργικός, 3. 


Jordbrukare, se Landtbrukare. 

Jordbädd, χαμεύνη, χαμαιστρωσία, ἡ. 

Jordbäfning, σεισμὸς (τής γῆς), ὃ.: det är j., γίγνεται σεισμός, σείει 1. ὁ θεὸς σείει. 
Jordebok, ἐγγειων ἀπογραφὴ, ἡ. 

Jordeboksränta, δεκάτη, ἡ 1. ἐκφόριον, τό. 

Jordegendom, γήπεδον, τό. ἐγγεια, τὰ. Se f. öfr. Jord 4). 

Jordfast, ἐγγειος, 2. 

Jordfrukter, καρποὶ οἱ τῆς γῆς, 

Jordfärgad, πελιτνὸς, πελιός, 3. 


Jordfästa, 1) i allm., se Begrafva. 2) om presten, τὰ συνήθη ποιεῖν TW τετελεντηκότι. τὴν κόνιν τρισσεύσαντα τὼ 


VIKPW ἐπιχέοντα τὰ νομιζόμενα εὐλογεῖν 1. dyl. 
Jordglob, γής σφαίρα, ἡ. 

Jordhög, γαιών, νος, ὁ. σωρός γήινος, ὃ. 

Jör dig, γεηρός, 3. 


Jordisk, γήινος, 3. ἐπίγειος, 2. δ, η, TO ἐν TV VV Δ τθς ἀνθρώποις. ἀνθρώπινος, 3 (msk-Vig)/ θνητός, 3 
(förgänglig) βέβηλος 2 (jordiskt sinnad).: den 1. stofthyddan, τὸ σώμα θνητόν..: 1. lycka, δαιμόνια ἡ κατὰ τον 
βίον.: d. 1. goda, τὰ ἐνθὰδε 1. τῷδε 1. κατὰ γήν 1. ἐν ἀνθρώ-ποις ἀγαθὰ: 1. fröjder, ἡδοναὶ ou κατὰ γήν 1. 


ἀνθρώπιναι. 

Jordhvarf, φλὲψ γής, ἡ. 

Jordklimp, -koka, βώλος, ἡ.: bestående af j., βώλινος, 3. 
Jordklot, σφαίρωμα TNG γὴής, τό. 

Jordkrets, se Jord 3). 

Jordkula, νπόγειον ἀντρον, τό. 

Jordlager, διαφνὴ γεώδης, ἡ. 

Jordlapp, 1) åker, γεώργιον, τό. 2) besittning, γήδιον, τό. 
Jordlif, βίος ο κατὰ τὴν γὴν 1. ὁ ἐνθὰδε 1. ὃ νυν. 
Jordloppa, ψύλλα, ἡ. 

Jordlägenhet, ἀγροὶ, οι. 

Jordmon, se Jord 2). 

Jord pol, πόλος, ὀ. 

Jordras, -remna, χάσμα γής, Ti. 

Jordrefning, γεωδαισία, η. 

Jordränta, se Jordeboksränta. 

Jords alt, ορυκτοὶ ἀλες, ol. 


Jordskakare, ἐννοσίγαιος 1. ἐνοσίγαιος 1. ἐ-νοσίχθων, ονος, ὀ. 


Jordskalf, -stöt, se Jordbäfning. 

Jordsvalg, φάραγξ, γγος, ἡ: χαράδρα, ἡ. 

Jordtorfva, 1) βώλος, ἡ. 2) oeg., se Jörd-lapp 2). 

Jordvall, χώμα, τό. 

Jordvåning, κατάγειον, TO.Jordvext- 

Jordvext, φυτὸν γῆς, τό. 

Jordyta, 1) Ἐπιφάνεια τῆς γής, ἡ- 2) ss. figur, κύκλος τὴς γῆς, ὁ. 
Jovialisk, Ϊλαρός, 3. εὐθυμος, 2. 


Ju, 1) konklusivt bekräftande, a) i utsage-satser, δή. ovv. ἀρα. γὰρ. Ὁ) i frågesatser, δή. δήπου. ονκονν. γάρ. 2) 


korrelativt vid kompara-tiver (ju — iu), 00w — τοσούτω. ὁσον --- τοσούτον. 
Jubel, 1) rop, ὀλολυγμὸς, ὁ. ἀλαλαγὴ, ἡ (krigs-). 2) förtjusning, χαρὰ καὶ nöovr. ἀγαλ-λίασις, ἡ (Κ. F.). 
Jubeldag, εορτάσιμος 1. εορταστικὴ ἡμερα, ἡ. εορτὴ, ἡ. 

Jubeldoktor, διδάσκαλος ὁ πεντηκοστὸν ἕτος γενόμενος 1. d. 

Jubelfest, εκατονταετὴ ρος (πεντηκονταέτηρος", εἰκοσιπενταέτηρος ὃ) εορτὴ, ἡ. 
Jubelsång, ὑμνος, ολ παϊἰάϊ', «rof, oc. 

Jubeltid, πεντηκονταξετία, tf. 

Jubla, ο'λολνλῖ.. ἀλαλάξί (Κεφ 5100 1), πα -ανίζειν 1. παιωνίζειν (lofsångsjubel). 
Jude, Ιουδαΐος. -disk, Ἰουδαίος, 3]ουδαϊκός, 3. 

Judendom, 3]ουδαϊσμός, d. 

Jufver, μαστός, ὁ. θηλὴ, tf. οὖθαρ, ατος, τό. 

Jul, 1) μεσὼν χειμὼν, o'. 2) γενέθλια Ιησοὺ Χριστού, τὰ. 

Juli, se Månad. 

Julklapp, Λῦζϑομ τὸ [1/ το} ycrgiMto"? Xp"-cTTotJ προσφερόμενον. 

Julle, πλοιάριον, τό. 


Jungfru, παρθένος, ἡ (ogift qvinna), νύμφη, ἡ (giftvuxen qv.). ΚΟρ 77, tf (ej oskärad). 7rafr, ifö ff, tf (ung qv. i 


allm.).: vara j., κορεύεσθαι. παρθενεύε-σθαι.: bli en gammal j., ἀνέκδοτον γηράσκειν. 
Jungfruaktig, παρθενωπὸς, 2. 

Jungfrubur, παρθενών, WiO£, ΟἹ (mest i £>£.). 

Jungfrudom, κορεία, tf. 

Jungfrulig, παρθένιος, 3. παρθενικός, 3. παρθένειος, 2. 

Jungfrulik, παρθενώδης, 2. 

Jungfrupilt, παρθενοπίπης, oc (poet.). 

Jungfrustånd, παρθενία, tf. παρθένευσις, tf. 

Juni, se Månad. 

Junker, 1) cfoff, oc. 2) oeg., παμοΐρ- 


yosl, oc. ἀγυρτής, ον, O. 


Juridik, νομικὴ 1. δικανικὴ (Επιστήμη), tf. Ἐμπειρία tf τω δ' νόμων 1. TWI> κατὰ τον νόμους.: studera j., τὰ τοι) 


νόμους 1. τ»}»] ἔδο- 

μικὴν 1. δικανικὴν Επιτηδεύειν. σπουδάζειν περὶ του ζ νόμους. 
Juridisk, νομικός, 3. δικανικός, 3. , 

κατὰ ΤΟΙ νόμους. EK TwWv νόμων. 

Jurist, δικανικόὸς 1. νομικὸς 1. νόμων καὶ δικὼν ἐμπειρος (ἀνήρ), ὁ. 
Jur η al, Εφημερίς, ἰδος, tf. (ὑπομνήματα, τἀ). 


Just, γο. μάλιστα, αὐτός, tf, ο', t. ex. 1. dta, avta ταντα.: jag erfar 1. hd du rönt, To αὑτὰ πάσχω ἀπερ και σύ.: 1. 


motsatsen, αὐτὸ τουναντίον.: j. icke, οὐ πάνυ. οὗτοι. 

Justera, 1) mått ο. 4. στερεόμετρεῖν. 2) protokoll ο. d. δοκιμάζειν. δοκιμάσαντα βεβαιούσθαι. 
Justerare, στερεὀμέτρης, ov, ὃ. 

Justitiarie, ἠγεμὼν του δικαστηρίου, ὀ. 

Juvel, 1) eg., πολυτελὴς λίθος, ἡ. 2) oeg., se Junker 2). 
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Juvelerare, λιθοπώλης", ov, ὁ. 


Jäf, παραγραφὴ, tf. διαμαρτυρία, tf. (se Lex.). παρ αἰτησις, tf.; inlägga j., παραγραφὴν ἀντιλαγ-χάνειν, δοῦναι, 
παραγράφεσθαι. 


Jäfva, διαμαρτν ρεῖν (se Lex.). ἀντιλέγειν μὴ καθήκοντα εἶναι τον κριτήν. ἀ. μὴ δίκαιον εἶναι τον μάρτυρα, ο. 5. 
ν. ἀκυρον ποιεῖν (t. ex. ἀξίω-μὰ τίνος, συγγραφὴν, διαθήκην). 


Jäfvig, παραιτητός, 3. οὐ δίκαιος (ποιεῖν τι), 3. 


Jäg are, 1) θηρατής, θηρευτής, οὐ, ὁ (8. går på jagt), κυνηγός ο. κυνηγέτης, ο (jagtkunnig). 2) ss. soldat, 
ἀκροβολιστής, οὐ, ο 1. d. 


Jägarhorn, κέρας τὸ κυνηγετικόν. 

Jägarinna, κυνηγέτις, τδος, tf. κυνηγός, tf. {{θηρώσα 1. Χηρεύουσα. 

Jägarkår, 1) κυνηγέσιον, τό. 2) soldattrupp, ἀκροβολισταὶ, ὧν, οι. 

Jägarnät, -ord, -språk, -term, ο. 5. ν., se Jagtnät, -term, o. 5. ν. 

J äger i, κυνηγετικὴ, κυνηγεσία, θηλευτική, tf. 

Jägeribetjening, ὑπηρεσία tf τον κυνηγού, ol τὰ περὶ κυνηγίαν (περὶ τὰς νλας) ὑπηρετοῦντες. 
Jägeristat, κυνηγέσιον, TO. κυνηγέται, ὧν, οἵ. Ol τὰ περὶ τὰς ὕλας Ἐπιτηδεύοντες. 
Jägmästare, ΕἘπιστάτης ὃ τῶν κυνηγετὼν 1. τὼν τὰ περὶ τὰς νλας Ἐπιτηδευόντων. 

Jäg ta, 1) μεταθεῖν. Ἐπιδιώκειν. διατελεῖν δι- κοντα. 2) se Ansätta. 

Järtecken, τέρας, ατος, τό. οὐράνιον ση-μεῖΐον, τό. διοσημεία, tf. 


1858, 1) eg., ζυμιδύσθαι. ζεῖν.: ojäst vin, TPLE, υγός, tf. 2) oeg., Επαίρεσβαι, (δἠογκούσθαι, τυ-φούσθαι (af 
högmod), κυμαίνειν, ἀναζεῖν (af vrede). : bloden jäser i hm, Ἐπιζεὶ (κινεῖται) αὐτὼ η χολή.: jäsande, Ἐπαρκείς, 
τετυφωμένος, ὀξυθυμών. 


Jäs deg, ζύμη, tf. ζύμωμα, τό. 


Jäsning, 1) jäsande, ζύμωσις, 1).: bringa 11., (ἀνα)ζυμοὺῦν. 2) uppror, ταραχή, tf. κίνησις, tf.: sätta 11., ταράττειν. 


κινεῖν.: vara i j., τα-ράττεσθαν. κινεῖσθαι. στασιάζειν. iv στάσει εἰναι. 


Jäsningsmedel, -ämne, 1) ζύμωμα, TO. 2) oeg., τό ταραχώδες, τὰ τ ἀρακτικὰ πάθη ((. 6. τής πολιτείας, i staten).: 


afleda j., TO ταρ. ἐξω τρέπειν. 

1851, τρύξ, υγός, tf (8. sätter sig efter ny-brygda jäsdrycker). Se f. öfr. Jäsdeg ο. Jäsningsmedel 1). 
Jätte, 1) γίγας, avtog, ὀ. 2) oeg., ὑπερμεγέθης ἀνθρωπος, ο. ἀνὴρ μείζων ἡ KAT ἀνθρωπο Vv, ὀ. 
Jättebildstod, κολοσσόνς, ὀ. 

Jättegestalt, σχήμα μείζον ἡ κατθ ἀνθρω-πον.: af j., δεινὸς (3) τὸ μέγεθος, ὑπερμεγέθης (2) τὸ σώμα. 
Jättekropp, ὑπερμέγεθες σώμα, το' (i afs. på vext). ἀκάματον σώμα, τὸ (i εἴς. på härdighet). 


Jättelik, γιγαντώδης, 2. γιγάντειος, 3. μείζων ἡ κατ' ἀνθρωπον. ὑπερφνήξ(2) TO μέγεθος (Κράτος).: ij. proportion, 


ὑπερφυὲς 1. θαυμαστόν ὁσον. 

Jättesteg, γιγάντειον βάδισμα 1. βήμα τό.: δρόμω Εκτενεστάτω. τἀχιστα. 
Jättestyrka, δεινὴ tf tov σώματος ρώμη. ρώμη μείζων ἡ κατ' ἀνθρωπον. 
Jätteverk, δεινὸν ἔργον, τό. ἐργον μείζον η KAT ἀνθρωπον. οὐ του τυχόντος ἐργον. 
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Kabal —Kallmat. 

Kabal, se Klubb, Komplott. 

Kabel, -tross, -tåg, σχοινίον, τό. κάλως, w, δ (vant), σπάρτον, τό. 

Kabelgarn, σχοῖνος, o. 

Kabiljo, ovoc 1. δνίσκος, ὁ. γάδος, ὃ. 

Kabinett, 1) rum, οἰκημα, τό. δωμάτων, TO. 2) konselj, se d. ο. 3) konstkabinett, se d. ο. 
Kabinettsminister, o Ἐπὶ τῶν ἀπορρήτων. 

Kabinettsorder, -skrifvelse, πρόσταγμα παρὰ βασιλέως, τό. 

Kackla, κακκάζειν. τετράζειν (om höns), κλά-ζειν (om gäss). 

Kacklande, κλαγγὴ, ἡ. Bäst gm art. o. inf., se Föreg. 

Kadett, o iv τοῖς πολεμικοὶς παιδευὸ μένος, ὃ εἷς τὴν πολεμικὴν παιδευὸ μένος. 
Kaffe, -böna, κύαμος ὃ Αραβικός, ὃ. 

Kaffebrännare, φρνγετρον, TO. σείσων, δ. (om dsa ords eg. bet. se Lex.) 
Kaffehus, θερμοπώλιον, τὸ (se Lex.). 

Κ af la, κυλιν δρουν. 

Kafle, κύλινδρος, d.: k. i munnen, Ἐπιστό-μιον, τό. 

Kaftan, κάνδυς, voc, ὃ. κανδύκη, ἡ. μαν-δύη, ἡ. 

Kagge, κάδος, ὃ. 

Kaj, κρηπις τον λιμένος, ἡ. 

Kaja, κολοιός, δ.: låta 5. en k., κολοιάν. 

Kajuta, οἰκημα τὴς νεώς, TO. σκηνὴ ναυτικὴ, ὃ. στέγη τὴς νεώς, ἡ. 


Kaka, πλακοὺς, οὗντος, ὁ. πέμμα, τό. πό-πανον, τὸ (offerk.). ναστός, ὃ (hård k.), λάγα-νον, τὸ (tunn k.), ἴτριον, 
τὸ (honungsk.). 


Kakel, πλινάίον καμινιαΐον, τό. πλινάχίον ἀργίλλου, τό. 
Kakelugn, ὑπόκαυστον οἴκηματικόν, τό. 
Kakelugnsmakar θ, ἵπνοποιός, ὃ. ἱπνοπλά-Θθος, ὃ. 
Kakelugnsmakeri, -arbete, se Krukmakeri, ο. s. v. 


Kal, ψιλός, 3 (i allmht). φαλακρός, 3 (om hufvudet), ἔρημος, 3 ο. 2 (om orter).: göra k., ψιλούν. φαλακρδύν.: 
blifva k., ψιλούσάκαι. 


Kalas, συμπόσιον, τό. EVWXIA, ἡ. ἐστίασις, ἡ, d-oivn, ἡ. κώμος, d.: hålla k. på ngn, εστιάν, εὐωχεῖν τινα.: πη. k. 


fira, εστιάν. t. ex. τὰ νικητήρια. F. öfr. se Gästabud. 

Kalasera, evwyxcio&o. εστιἀσάζαι. Korvdo$-0on. 

Kalender, ἡμερολόγιον, TO. Εφημερίς, idoc, ἡ. παράπηγμα, τὸ (jfr Lex.).: upprätta k., πα-ραπήγνυοόδχαι (jfr Lex.). 
Kalendertecken, σημεῖον παραπήγματος, TO. 

Κ alf, μόσχος, ὁ (nötk.). νεβρός, o(hjortk.). νε-οττός, ὁ (ungkreatur i allmht).: af k., μόσχειος, 3. 
K alfkräk, μοσχίον 1. μοσχάριον, τό. 

Kalfkött, -stek, τὰ μόσχεια. τὰ μόσχεια (κρέα) ὀπτὰ. 

Kalfskinn, μοσχή, ἡ. 

Κ alf va, τίκτειν. 

Kalhet, Ii allmht, ψιλότης, ητος,ἡ. 2) i hufvudet, se Skallighet. 

Kalk, 1) bägare, κύλιξ, IKOC, ἡ. κύπελλον, TO. KUTTEMIGC, ἰδος, ἡ. 2) blomsterkalk, κἀλνξ, 

vKOc, ἡ. 3) kalkjord, τίτανος, ἡ. χἀλι!-, τκος, δ, ἡ (obränd), κονία, ἡ (bränd ο. släckt).: osläckt k., κονία ἀσβεστος. 
Kalkartad, τιτάνω Εοικὼς, υἷα, doc. 

Kalkjord, τίτανος, ἡ. κονία, ἡ. 

Kalkning, κονίαμα, τό. 

Kalkon, Ἰνδικὸς ἀλεκτρυὼν, Ö. 

Kalksten, χἀλιξ, τκος, δ, ἡ. 

Kalkstruken, τιτανωτός, 3. κονιατός, 3. 

Kalkstryka, τιτανούν. κονιάν. 

Kalkstrykning, κονίασις, ἡ. 

Kalkyl, λογισμός, δ. 


Kalkylera, λογίζεσάαι. Ἐκλογίζεσάκχαι.: k. bort, παραλογίζεσάχαι.: k. felaktigt, σφάλλεσθαι τὴς γνώμης. 
φεύδεσθ-αι της Ελπίδος. 


Kall, adj., ψυχρός, 3 (eg. ο. bildl.). ψυχεινός, 3 (frisk), ἀπυρος, 2 (okokt, om mat), ἀνηλεῆής, 2 (utan medlidande), 
αμελής, 2. ἁἀσνμπαάκής, 2.: göra k., ψύχειν, wvxovv.: det är, blir kallt, φύχος Εστι, γίγνεται. 


Kall, subst., Épyov, τό. τάξις, ἡ. προσήκοντα, καθήκοντα, τὰ. Ἐπιμέλειὰ τίνος, ἡ.: fylla sitt k., τὰ τὴς τάξεως 
ἀποπληροῦν. 


Kalla, 1) k. på, (τροσ)καλεῖν. Ἐπι-, ἀνα-καλεῖσόκαι (till sitt bistånd).: k. afsides, ἀποκα-λειν.: låta k. ngn, 
μεταπέμπεσάχαι, καλεῖν τινα. 


2) förordna, καλεῖν {τινα Eri τάξιν τινά), καδει-στάναι (τινὰ εἴς τάξιν, εἰς ἀρχὴν). Εφιστάναι (τινὰ ἐργω).'. Många 


äro kallade, men få utvalde, πολλοὶ μεν ναρζηκοφόροι, βάκχοι δὲ τε παύροι. 
3) ss. en akt i nådens ordning, καλεῖν (Ν. T.). 


4) benämna, προσαγορεύειν, προσειπεῖν. ονομά-ζειν (vid namn), καλεῖν. 5) namngifva, (Επ)ονο-μάζειν. (Επι) 


τιζέναι, Ti$-eo&ow δνομὰ τινι.: vara kallad efter ngn, ὄνομα 1. Ἐπωνυμίαν exew ἀπὸ τίνος. ETwvvuOV εἶναί τίνος. 
Kallande, κλήσις, ἡ. ονομασία, 1. vanl. gm vv. 

Kallbad, ψυχρολουσία, ἡ.: taga k., ψυχρό-λουτεΐν. 

Kallblodig, ἀτάρακτος, 2 (oförskräckt), ἀφοβος, 2 (orädd), ἡσυχος, 2 (lugn, τήν γνώμην). 

Kallblodighet, ἀταραξία, ἡ- TO ἁτὰρακτον TNG γνώμης, ἀ-ἀρρος 1. Χάρσος, TO. ησυχία, ἡ. 

Kallbrand, σφάκελος, ὃ. γάγγραινα, ἡ. 

Kallbräckt, ψαδευρός, 3. κραύρος, 3. 


Kallelse, 1) eg., κλήσις, παράκλησις, πρός-κλησις, 1): gm νν. t. ex. på din k. är jag här, κληζεὶς ὑπὸ σου πάρειμι.: 
erhålla k., κληδήναι.: hörsamma Κ., KAN &EvTa ὑπακούειν, παραγίγνεσθαι, παρεῖΐναι.: utan k., ἀκλητος, 2. 2) inre 
driffjeder, böjelse, ορμὴ, ἡ. θυμός, ὁ.: ej känna k. till ngt, οὐ προσίεσάχαί τι. οὐ προαιρεϊσάχαί τι 1. inf. οὐκ ἐστι 
μοι δευμὸς ποιεῖν τι.: följa sin k., τὰ τὴς opus μετιέναι. 3) skyldighet, προσήκοντα, καδτήκοντα, τἀ.: uppfylla 


sin Κι, τὰ εαυτοὺ πράττειν. 4) förordnande, πρόσταγμα, τό. τὸ καλεῖσάαι Ἐπὶ τάξιν τινὰ. 
Kalligraph, καλλιγράφος, ὃ. -phi, καλλι-γραφία, ἡ. -isk, κεκαλλνγραφημένος, 3. καλλι-γραφικός, 3. 
Kalljord, yn, ἡ. 

Kallmat, ἀπυρος τροφὴ, T.Kallna: 


Kallna, 1) eg., (φυχρανθήναι). ἀπο-, κατα-ψύχ εσθαι. ψυχρόν γίγνεσθαι. 2) oeg., ἀποψύχε-σθαι (bli likgiltig), 
ἀμβλνν εσθαι. ἀπο μαραίν εσθαι. παρακμάζει» (om lidelser).: ifvern kallnar hos ngn, μειοῦται {{προθυμία τινός. 


ἑκκάμνει τις σπουδάζων.: låta Κ., ἀμβλννειν. 

Kallsinnig, ψυχρός, 3. αμβλὺς, 3. ἀμελής, 2. ἀπαθής, 2. ὀλίγωρος, 2. 
Kallsinnighet, ψυχρότης, tf. ἀμβλύτης, tf. ἀμέλεια, tf. ἀπάθεια, tf. τὸ ψνχρόν. 
Κ al mus, ἀκορος, tf. -rot, ἀκορον, τό. 

Kalott, πιλίδιον, τό. κάλυμμα, TO. 


Kam, 1) eg., KTeic, χτενός, 0. 2) tuppens, foglars, λόφος, ὁ. χάλλαια, τὰ. 3) djurs, λοφία, tf. 4) bergs, ὀφρὺς, ὑος, 
tf. 


Kam ὁ, λίθος ἀανάγλυφος, tf. 


Kamel, κάμηλος, o', vanl. tf.: vara 5. en k., χαμηλίζειν.ι föda kameler, καμηλοτροφεῖν.: liknande en k., 
καμηλώδης, 2. 


Kameldrifvare, καμηληλάτης, ὁ. καμηλί-της, ὁ. 

Kam el hud, καμήλου δορά, tf. Likså Öfriga smnsättningar med kamel, utom 
Kamelkött, χαμήλεια, τὰ. 

Kamelvaktare, χαμηλίτης, ὁ. χαμηλοχόμος, ὁ. καμήλων Ἱπιμελητής, ὁ. 
Kameralvetenskap, ἱπιστήμη tf 7" 

οἴχονομίαν τὴς πόλεως. 

Kameralväsen, οἰκονομία tf τὰ 


ματα T?? πόλίω 7. 


Kamererare, ταμίας, ον, o€. γραμματεὺς ὁ ἱπὶ τὴς διοικήσεως. 

Kamfodral, χτενὸς ελυτρον, τό. 

Kamformig, κτενοειδής, κτενώδης, 2. 

Kamhandlare, χτενοπώλης, οὐ, OC. 

Kamillblomma, χαμαίμηλον, τό. ἀνθεμίς, idoc, tf. 

Kamin, χάμινος, tf. βαύνος, ὀ. 

Kamma, πεκτεΐν, πέχειν, ποχίζειν (ish. ull). χτενίζει» (Κ. håret, äfv. χοσμεῖν 1. εὐθετεῖν τἀς τρίχας). 
Kammakare, χτένας ἐργαζόμένος, ὁ. 

Kammande, kamning, κτενισμός, ὀ. 

Kammararrest, φυλακὴ tf κατὰ τὴν δίαι-ταν.: sitta i k., φυλάττεσθαι Iv τβ διαίΐτρ. 

Kammardörr, θύρα, tf. θύριον, τό. 

Kammare, οἰκημα, τό. δωμάτιον, τό. διαι-τητήριον, τό. 

Kammarfönster, θυρὶς tf κατὰ τὸ διαιτη-τήριον. 

Kammarjungfru, θεράπαινα, tf. 

Kammarkamrat, σύσκηνος, OudÖKNVvoc, ὀ.: vara ngns Κ., ὑυῦκηνεῖν τινι. 

Kammar kontor, λογιῦτήριον, τό. 

Kammarlärd, ὁ καθ εαὐτὸν σπουδάζων περὶ τὰ γράμματα, ὁ καθ' εαυτὸν μελετὼν τὰ γράμματα. 
Kammarrätt, λογιοτήριον, τό. οἱ λογοθέται. 

Kammarskrifvare, ὑπογραμματεὺς ὁ [πὶ τὴς διοικήσεως. 

Kammar tjenare, θεράπων, οντος, ὁ. κατα-κοιμιστής, κατευναστής, κοιτωνίτης, ὁ. εὐνοῦχος, ὁ. 
Kammarverk, ol ἱπὶ τὴς κοινῆς διοικήσεως. 

Kammussla, κτείς, κτενὸς, ὁ. 


Kamp, ἀγων, wvoc, ὁ, αγωνία, tf (5}. täf-lingsk., dock äfv. k. på slagfältet, inför rätta o. inre m. sig sf). μάχη, tf. 
ἁμιλλα, tf (täflingsk.). 
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θλος, ὁ (om pris), πάλαισμα, TO, πάλη, tf (brottning). πυγμή, tf (knytnäfvek.). συμπλοκὴ, ἡ (handgemäng).: k. på 
lif o. död, ἀγὼν περὶ τὴς ψυχής.: bestå en k., ἀγώνα ἀγωνιζεσθαι. εἰς oaywvoa 1. μάχην καταστήναι. ἀγώνα 1. μάχη 


ν ποιεῖσθαί 1. ὑπομένειν. Se f. öfr. Strid. 
Kampanj, se Fälttåg. 
Kampera, στρατοπεδεύεσθαι. σκηνεῖν. αὐλί-ζεσθαι. 


Kamrat, εταίρος, ὁ. ἡλικιώτης, ὁ, ἡλιξ, κος, ὁ (jemnåring). συστρατιώτης, ὁ (i fält), συμφοιτητής, ο (i skolan), 


συνοδοιπόρος, συνέμπορος, ὁ (på resa).: i allmht, ol σὺν τινι. οἱ περὶ τινα. οἱ συνόντες τινί. 
Kamratskap, εταιρεία, tf. συσκηνία, tf Gi fält). 
Kana, οἶμος ὁ ὃν κρυστάλλω ολισθηρός. 


Kanal, 1) vattenledning, οχετός, ὁ. ὀχέτευ-μα, TO. αὐλὼν, ὠνος, ὁ (graf), διώρυξ, χος, tf.; göra k., ὀχετεύειν. 
παροχετεύειν (afloppsk.). διώτ-ρυχα τέμνειν. 2) trång hafsfarled, πορθμός, ὁ. πόρος, ὁ. Se Sund. 3) utväg, πόρος, 


ὁ. 


Kanalbank, οδόὸς παραποτάμιος, tf. χῶμα τὸ κατὰ τὴν διώρυχα. κρηπὶς tf τὴς διώρυχος. 
Kanapé, σκίμιτους, οδος, ὁ. (obs. κωνωπεῖον, TO). 
Kanariegräs, φαλαρὶς, ἰδος, tf. 

Kandelaber, λυχνούχος, 0. 

Kandidat, ὁ μετιὼν 1. παραγγέλλων ἀρχὴν 1.τιμήν. 

Kanel, κίνναμον, κιννάμωμον, TO.: af Κ., κινναμώμινος, 3. 
Kanelbark, κασία 1. κασσία, tf. 

Kanelfärg, χρώμα κινναμώμου, τό. 

Kanelolja, κινναμωμέλαιον, TO. 

Kanelstång, κινναμώμου κάρφος, τό. 

Kanhända, τυχόν, τυχόν ἴσως. ἰσως. τάχα. τἀχ' ἀν (m. ορί.). 
Kanik, κανονικός, ὁ (Κ. F.). 

Kanin, κούνικλος, ὁ. λαγιδεὺς, ἕως, ὁ. 

Kanna, κάλπις, 1006, tf. κάνθαρος, ὀ.: ss. mått, χοεὺς, ὁ. 
Kannibal, ἀνθρωποφάγος, ὀ, tf. 

Kannstöpa, ληρεῖν περὶ τὰ τής πόλεως. 

Kanon, κανών, Ovoc, ὁ. -isk, κανονικός, 3. 

Kanon, μηχάνημα πυροβόλον, τὸ 1. d. (Nygr. κανόνιον, TO). 
Kanonad, piwic tf Twv πυροβόλων σφαιρών. 

Kanonier, ἀφέτης πυροβόλων. ὁ 1. d. 

Kanonisera, εἰς τοὺς ἁγιοῦυς ἰγγράφειν. 

Kanonkula, πυροβόλος σφαίρα, tf 1. d. 

Kanot, μονόξνλον (πλοῖον), τό. 

Kanske, se Kanhända. 


Kansler, σφραγιδοφύλαξ ὁ του βασιλέως (0. 5. ν.), γραμματεὺς ὁ του βασιλέως (0. 5. ν.), λογοθέτης, ὁ (vid 
Byzantinska hofvet).: Akademik., προστάτης ὁ τὴς ἀκαδημείας, 1. d. 


Kansli, οἱ γραμματείς, γραμματοφυλακεῖον. τό. 
Kanslist, γραμματεὺς, ἑως, ὁ. 


Kant, κράσπεδον, τὸ (boks, klädnings πη. m.). λώμα, ατος ο. λέγνον, τὸ (söm, fåll), κρηπὶς, 1506 (flodk.). ὀφρὺς, 
ὑος, tf (upphöjd k.), ἵτυς, υος, tf (sköldrand), ἀμβων, wvoc, o (skölds, fats upphöjda k., äfv.: ås), στεφάνη, ἡ 
(öfversta k., t. ex. af en mur ο. d.). χείλος, τὸ (på öppning 1. fördjupning, brädd). Ισχατιὰ, tf (yttersta k.), uttr. äfv. 
gm adjj. ἀκρος ο. ἔσχατος, t. ex. vid k. af bordet,204 


Kanta — Karl. 


ἰσχάτρ iv τραπέζῷ. παρυφή, ἡ (bräm), γωνία, ἡ (hvass, utskjutande k., hörn).: brödk., ἀρτοῦυ μέρος, τό. 
μυστιλάριον, τὸ (se Lex.).: teckna i kanten, παραγράφων.: på sin Κ., μεγάλαυχος, 2.: vara på sin Κ., μεγαλαυχεῖν.: 
Jv. alla k:r, πανταχόθεν.: på alla k:r, Tavtoxov. 


Kanta, κρασπεδονν. παρυφαίνειν. --- kantad, παρύφαντος, 2. 


Kantat, ὡδή, ἡ. 
Kantband, κράσπεδον, τό. παρυφὴή.,. ἡ. πά-ρυφος, Öd. 


Kantig, 1) eg., γωνιαίος, 3. ἰγγώνιος, 2. γωνιώδης, 2.: bli k., ἀπογωνιούσθαι. 2) oeg., ἀπότομος, 2. τραχύς, 3. 
χαλεπός, 3. 


Kantighet, τό γωνιώδες, ο. 8. ν. m. 841]. Kanton, δήμος, ὁ (se Lex.). Kantonera, διασκηνεῖν, καταστρατοπεδεύε- 


σθαι χατὰ χώμας. 


Kantonerings qvarter, χαταστρατοπεδεία,ἡ. Kantor, ὁ ἐνδιδοὺς 1. ἰξάρχων τὸ μέλος. Kantra, ἀνατρέπεσθαι. Kap, 
1) act. θήρα, ἡ. 2) pass. ἀγρα, ἡ. Kapa, χατάγειν (πλοῖα). Kap are, πειρατής, ὁ. ληστὴς ὁ χα τὰ θάλατταν. 
Kaparebref, σύλη, ἡ. σύλον, TO.: utfärda k., σύλας διδόναι. 


Kaparefartyg, ναὺς πειρατική, ἡ. λρστριχόν, τό. λρατρὶς (ναὺς), ἡ. 
Kapell, 1) heligt rum, σηχός, ὁ. χαλιὰ 1. KOMÖG, ἡ. Ἱερὸν μικρόν, TO. 2) musikaliskt, οἱ μουσουργοί, 1. d. 
Kapellan, διάκονος, ὁ (Κ. F.). Kapellmästare, ὁ ἐπὶ τῶν μουσικὼν οργάνων 1. d. 


Kapital, 1) hufvudstol, κεφάλαιον, τό. ἀρ-χαιον, τό. δάνειον, δάνεισμα, τὸ (utlånt Κ.), ἀφορμὴ, ἡ (grundfond, för 
verkställande af ett företag).: utestående k., χρέα δανειζόμενα.: räntebärande k., χρέα ἱπὶ τόκοις dido με va.: 
betala, taga upp både k. o. ränta, ἀποδιδόναι, ἀπολαμ-βάνειν καὶ TO ἀρχαιον KOL τοὺς τόκους. 2) 
penningeförmögenhet, kapitaler, χρήματα, τὰ.: dödt k., ἀτοκα χρήματα. 


Kapitalisera, ἐξαργυρίζειν. ἐξαργυροὺν. Kapitalist, τοχιὑτής, ὁ. δανειστής, ὁ. πολὺ-χρήματος ἁνήρ, ὁ. χρημάτων 


πλούσιος, 3. 


Kapitel, 1) afdelning, κεφάλαιον, τό. 2) ämne, κεφάλαιον, τό.: komma på det k., [μπίπτειν εἰς τούτον τον λόγον. 


Se f. öfr. Ämne. 3) församling, συνέδριον, τό. 
Kapitulation, Kapitulera, se Dagtingan, Dagtinga. 


Kapitäl, κιόκρανον 1. κιονόκρανο ν, τό. Kap ott, πέπλος, ο 1. d. Kapp, i k., ἐξ ἁμίλλης. μιμήσει καὶ ζήλω. äfv. 
gm smnsättngar m. ἀϊά. t. ex. skrika i k., διαβοάσθαι. διαχράζειν (Tivi).: sjunga i k., αἸ-ἀδειν (τινί).: åka 1 k., 
διαδιφρεύειν, ο. 5. V. 


Kappa, 1) plagg, ἱμάτιον, τό. χλαμύς, ὑ-δος, ἡ. πέπλος, ὁ (fruntimmers). 2) fodral, hölje, se d. oo. 


Kappas , ἀμιλλάσθαι (τινὶ 1. πρὸς τινα. saken, hvari man kappas, kstr. m. acc. 1. dat., στάδιον, λόγον, τοις ἵπποις, 


0. 5. νι; hvarom, med ἐπὶ 1. πρὸς ο. acc.). Se äfven Täfla. 

Kappe, 1) rymdmått, ἡμιδέμνιον, τὸ (se Lex.). 2) se Bägare. 
Kappkörning, δρόμος, ο. ᾿πποδρομία, 1).: anställa Κ., Ἱπποδρομίαν ποιεῖν. 
Kappkörningsbana, ἱππόδρομος, d. δρόμος, ὁ. 


Kapplopp, -löpning, δρόμος, ὁ.: anställa k. m. ngn, ἀγωνίζεσθαὶ τινι περὶ δρόμου.: anställa Κ. ἃ rännarebanan, 
σταδιοδρομεῖν. στάδιον ἀγωνίζεσθαί.: segra deri, στάδιον νικάν. Kapplöpare, σταδιοδρόμος, ὁ. 
Kapplöpningsbana, στάδιον (δρόμου), τό. Kapprak, ορθότατος, 3. Kappridning, δρόμος, ὁ. Kapprock, se Kappa 
1). Kapprännarhäst, σταδιοδρόμος ἵππος, ὁ, ἡ. Sedn. σταδιεὺς ἵππος, ὁ, ἡ. 


Kapränning, δρόμος, ὁ. Se f. öfr. under Kapplopp. 
Kappsäck, πήρα, ἀσκοπήρα, σακκοπὴήρα, ἡ. ἱπποπήραι, ὧν, at (ryttares), mindre vanl. σα-γίς, ἰδος, ἡ. 


Kapriciös, se Nyckfull. Kapriol, se Luftsprång. Kapris, -buske, κάππαρις, εως, ἡ. Kaprissås, ungef. ἀβυρτάκη, ἡ 
1. ἀβύρτα-κος, ὁ. 


Kapsel, 1) θήκη, ἡ. κιβώτιον, τό. ελυτρον, τό. κόγχη, ἡ (Κ. om det vid urkunder hängande sigillet). 2) se Frö 


gömma. 


Kap s o 1 χαλινός, ὁ. (λύκος, ὁ).: lägga på hästen k., χαλινοὶνν τον ἵππον. 
Kapten, λοχαγός, ὁ. εκατόνταρχος 0. εκα-τοντάρχης, ὁ. ναύαρχος, ὁ (krigsskepps-k.). ναύ-κληρος, ὁ (kofferdik.). 


Kapun, ἀλεκτρυὼν ἕκτο μίας, ὁ. (κάπων, ὁ). Kapunera, ἀλεκτρυόνας ἑκτέμνειν. Kar, πίθος, ὃ πύελος, ἡ (eg. tvätt- 
1. badkar). 


Karaffin, ungef. λάγηνος, ὁ. Karantän, τεσσαρακοντάς, ἀδος, ἡ.: ligga 1 k., διιὰ τεσσαράκοντα NUEPWV EW 
μένειν. Karavan, συνοδία, ἡ. Karavanserai, καταγώγιον, TO. Karbas, μάστιξ, γος, ἡ. ὑστριχίς, ἰδος, ἡ (f. slafvars 
straff). 


K arbas ἃ, μαστιγοῦν. δέρειν. Karbunkel, ἀνθραξ, κος, ὁ. Karda, subst., ξάνιον, τό. κνάφος, ὁ (öfver- 
skärarek.). 


Karda, verb., ξαίνειν. κνάπτειν. K ar dar 6, ξάντης, ὁ. fem. ξάντρια, ἡ. K ar db orre, ξάνθιον, τὸ. Kardemumma, 
Καρδάμωμον, τό. Kardinal, ἀρχιερεὺς, ἑως, ὁ. 1. d. Kardinaldygder, al πρώται ἀρεταί. Kardinaltal, κύριος 
ἀριθμὸς, ὁ. Kärf va, ἐντέμνειν. Karg, φειδωλός, 3. Se f, öfr. Snål. Karikatyr, πρόσωπον διάστροφον 1. ἀλλόκο- 


τον, τό. μίμημα τὸ πρός τὸ γελοῖον. 


Karl, 1) i mots. mot qvinna, ἀνήρ, ὁ. ὁ ἀρ-ρην. 2) i mots. mot pojke, ἀνήρ, ὁ. d iv ηλικία. : vara Κ., ἀκμάζειν TW 
σώματι, TW φρονεῖν, την ἡλικίαν. ἀνδρίζεσθαι. ἀκμαιον τὴν ἡλικίαν εἶναι, iV τούτω τῆς ηλικίας καθεστάναι, IV ὦ 
ÖV κράτιστοι φρονεῖν αὑτὼν ὠσι.: bli k., ἀνδρούσθαι. 3) = dugtig k., ἀνήρ, ὁ.: vara k., ἀνδρεῖον, ἀνδρικόν, καλὸν 
κἀγαθὸν εἶναι, ἀνδραγαθεῖν, Karlagestalt — Katastroph. 
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ἀνδρίζεσθαι. 4) = simpel soldat, man ur hopen, se Gemen. Se f. öfr. Man. 
Karlagestalt, ἀνδρός εἰδος, TO. ἀνδρικὸν ὀχημα, τό. 

Karlakraft, Karlaktig, m. fi., se Mannakraft, Manhaftig, m. fl. smnstngr m. Man. 
Karlan sigte, ανδρὸς 1. ἀνδρειον πρόσωπον, τό. 

Karlatag, ανδρὸς Épyov, τό. 

Karlavagn, ἀρκτος, ἡ. 

Karldrägt, ἀνδρὸς 1. ανδρικὴ Εσθὴς 1. στολὴ, ἡ, χιτών, ὠνος, Ö. 

K arlgalen, ἀνδρομανής, 2. ἀνδρόὀλάγνος, 2. φίλανδρος, 2. 

Karlkräk, ἀνθρωπίσκος, ὀ. 

Karlröst, ἀνδρὸς φωνή, ἡ. 

Karlstil, ἀνδρὸς χειρ, ἡ. Δ 

Karltycke, τὸ πρός ἀνδρός Ἐπαφρόδιτον. 

Karm, 1) ryggstöd, Ἐπίκλιντρον, τό. (jfr ἀν-τυξ, νγος, ἡ). 2) infattning, κράσπεδον, τό. 
Karm stol, κλιντήρ, ηρος, ὁ. 

Karnation, χροιὰ, ἡ- 

Karneol, σάρδιον, τό. σάρδιος, ὀ. 

Κ ar ni 8, κυμάτιον, τό. 

Karott, λοπάδιον, TO. 

K ar p, κυπρίνος, ὁ. 


Karsk, Evepyncg. 2. ἀοκνος, 2. σφοδρός, 3. 


Karta, πίναξ, κος, 0.” περίοδος γής, ἡ. 

Kartbok, γεωγραφικὼν πινάκων συλλογὴ, ἡ. 

Karyatider, Καρυάτιδες, αἱ. 

Kasa bort, ἀποπτοεῖν. ἀποσοβεῖν. 

Kasern, σκηναΐ τῶν στρατιωτῶν, αἵ. 

Kask, se Hjelm. 

Kaskett, περικεφαλαία, ἡλ. περικεφάλαιον, τό. 

Kassa, 1) penningeförvar, θησαυρός, ὁ. τα-μιεΐον, τό. 2) penningeförråd, χρήματα, τὰ. ὑυπάρχοντα, τὰ. 
Kassabehållning, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα, οὐσία, ἡ. τὰ περιόντα χρήματα τής διοικήσεως. 
Kassabok, γραμματεῖον, τό. 

Kassaförvaltare, ταμίας, ov, ὁ. 

Kassakista, κιβωτός, ἡ. κιβώτιον, TO. θή-κη» 

Kassera, ἀκυρουν. ἀθετεῖν. διαλύειν. καθαι-ρεῖν. 

Kassia, Κασία, ἡ. 


Kast, kastande, βολὴ ἡ. βόλος, ὁ (tärningsk.). göra ett Κ., ἀναρρίπτειν κύβον.: ett lyckligt Κ., κύβος εὐτυχής.: stå 


sitt k., ἀναρρίπτειν κίνδυ-νον. κίνδυνε ὑειν. 
Kast, hög, σωρός, ὁ (σίτου, ξύλων, ο. 5. ν.). 
Kast, stånd, γένος, τό. φυλή, ἡ. 


Kasta, 1) act., βάλλειν (i allm.). ρίπτειν, (slänga), lévar, ἀφιέναι (slunga, släppa).: k. ankar, ἀγκύρας βάλλεσθαι.: 
k. ett spjut, en kast-skifva, τὲέναι (ἀφιέναι) βέλος (äfv. ἀκοντίζειν), δί-σκον (äfv. δισκεύειν).: k. (bort) skölden, 
ρίπτειν τὴν ασπίδα.: k. tärning, κύβους βάλλειν.: k. säd, λικμάν. καθαίρειν τον σῖτον λικμώντας.: k. sitt vatten, 
οὐρεῖν.: k. boll, sin blick, i fängelse, ljus, lott, skugga, skuld, sina ögon, se Boll, Blick, ο. 5. v.: k. bort, fram, 
igen, ned, tillbaka, undan, upp, ut, öfverända, se Afkasta 1), Bortkasta, ο. 5. v.: k. ngt emot ngt, κατα-φέρειν Ti 
τίνος.: k. för, προβάλλειν (t. ex. τρω-γἁλιὰ τινι, χόρτον τοις ἵπποις, ο. 5. ν.).: Κ᾿ genom, διαβάλλειν, διέναι (τι διὰ 
Tivoc).: k. in, ἐμβάλλειν, Ενιέναι, εισβάλλεις εἰσιέναι (τι εἰς τι).: 


k. in trupper i ett land, i en stad, εἰσβάλλειν, εἰσπέμπειν στρατιώτας εἰς χώραν, εἰς πόλιν. besättning i en stad, 
fästning, φρουρὰν Ἐγκαθιστά-ναι Ev πόλει, χωρίω.: k. ngn i mark, καταβάλ-λειν τινὰ.: k. benen högt i sky, 
σκέλος οὐράνιον ρίπτειν (kom.).: k. om hrtannat, διαβάλλειν. σείειν.: k. en sten i ansigtet på ngn, λίθω βάλλειν 
τινὰ κατὰ (1. πρός) TO πρόσωπον.: k. sten på ngn, λίθοις βάλλειν Tivå.: k. spjut på ngn, ἀκον-τίζειν εἴς τινα 1. 
κατὰ τινα 1. bl. τινὰ (παλτὼ).: Κ. ngt på elden, ρίπτειν τι εἰς TO πυρ.: k. på sig en drägt, περιβάλλεσθαι τμάτιον.: k. 


ngn utför en brant, ρίπτειν τινὰ κατὰ Κρημνών. 2) intr., 
a) k. efter ngn, βάλλειν κατὰ τίνος 1. εἰς τινα.: k. på ngn, βάλλειν τινὰ (ἀκοντίω, λίθοις, ο. 5. ν.). 


b) == föda för tidigt” (om djur). Εκτιτρώσκειν. δια-φθείρειν (βρέφος), ὠμοτοκεῖν. C) om vinden, με-ταπίπτειν. 3) 
refl., a) om föremål, 5. af sig sjfva böjas, slå sig, κάμπτεσθαι. (δια)στρέφε- σθαι. κυρτούσθαι. Ὁ) k. sig på ngn 
(fiendtl.), ὁρμάν, ὁρμάσθαι, φὲρε σθαι Ἐπί τινα. Ἐπιτίθε-σθαι, προσπίπτειν τινί. προσβάλλειν τινὰ 1. πρὸς τινα. 
om sjukdomssymptomer ἀποστηρίζειν, ἀπο-σκήπτειν εἰς TI. Κ. sig f. ngns fötter, se Fot 1)-: k. sig på ngns sida, 


προστίθεσθαί τινι, τ|] γνώμρ τινόὸς.: k. sig på ngt (studium 1. sysselsättning), σπουδάζειν περὶ τι 1. Ἐπί τινι. 
Kastande, βολὴ, ἡ. 


Kastanie, 1) trädet, καστανέα, ἡ. ἀμωτον, τό. Ὁ) frukten, κάστανα, καστάνια, τἀ. κἀρυον κασταναϊκὸν 1. 
Εὐβοϊκόν. κὰρυον τὸ πλατὺ. Λιὸς βάλανος, ἡ (ätlig). 


Kastanieskog, καστανεών, ὦνος, Ö. 

Kastell, φρούριον, τό. ὀχύρωμα, τὸ.: k. i en stad, ἀκρόπολις, εως, ἡ. 
Kastkropp, βέλος, TO. TO ριπτόν. 

Kastmaskin, καταπέλτης, ov, ὁ. λιθοβόλος μηχανήξ ἕξ, λιθοβόλον, τό. 
Kastning, 1) se Kastande. 2) se Missfall. 

Kastpenning, wneic, ἴδος, ἡ. 

Kastrat, Εκτομίας, ὁ. ευνούχος, ὁ. σπάδων, ὁ. 

Kastrem, ἀαγκύλη, ἡ (på spjut). 

Kastrera, Εκτέμνειν. ευνουχίζειν. ὀρχοτομενν. 

Kastrering, Εκτομή, ἡ. 

Kastrull, τήγανον, τό. 

Kastskåfvel, πλύον 1. πλέον, τό. λικμός, ὁ. 


Kastspjut, ἀκόντιον, TO. ἀκων, ὁ (krigs- ο. jagt-), παλτόν, τό, λόγχη, ἡ, βέλος, TO (krigs-). σιβύνη, 1), σιγύνης, ὁ, 
σίγυνον, TO (jagt-).: nyttja, slunga Κ., ἀκόντιον βάλλειν. παλτὸν ο. 5. ν. ἀφιέναι. ἀκον τίζειν τινὰ 1. εἰς τινα.: fälla 


(ngn) m. Κ., ἀκοντίζοντα καταβάλλειν. TV ἀκοντίω κατα βάλλειν. 

Kastvapen, se Kastspjut. 

Kastved, σχιστὰ ξύλα, τὰ. 

Kastvidd, ip" ὁσον βέλος ἘΕξικνείται.: inom, utom Κ., Εντός, εξω βέλους. 
Kastvind, ἄνεμος καταφερὸ μένος, ὁ. 

Kasus, πτώσις, ἡ.: k. obliquus, πτώσις πλάγιος.: konstruerad m. Κ. ο., πλαγ 1000 Vv τακτός, 2. 
Katakomber, θήκαι, αἱ. 

Katalog, κατάλογος, 0. 

Katarrh, κατάρρους, ov, ὁ. κόρυζα, ἡ.: hak., καταρροίζεσθαι.: lidande af k., καταρροώδης, 2, 
Katarrhalisk, καταρροϊκός, 3. 

Katastroph, καταστροφὴ, ἡ. περιπέτεια, ἡ (vändpunkt i ett drama).206 Kateches - 
Kateches, χατηχισμός, o (Κ. F.). 

Katechet, κατηχητής, ov, o (K. F.). 

Katechetisk, κατηχητικός, 3.: k. undervisning, κατήχησις, ἡ (Kk: F-)- 

Katechisera, κατηχείν, κατηχίζειν (Κ. F.). 

Kategori, κατηγορία, ἡ. Δ 

Katlieder, καθέδρα, ἡ. ἀνάβαθρον, τό. βήμα, T”- 

Kathedral, ἀρχιερατικὴ Ἐκκλησία, ἡ (Κ. F.). 

Kåthet, κάθετος (γραμμή), ἡ. 

Katheter, καθετήρ, ἦρος, 1, ὁ. 

Katholicism, καθολικὴ π ίσης, -ἡ (Κ. F.). 


Katholsk, καθολικός, 3. 


Kat sa, χύρτη, ἡ. 

Katt, αἵλουρος, ἡ. γαλὴ, ἡ. 

Kattun, βύσσος, ἡ.: af Κ., βύσσινος, 3. 

Kattunge, σκὑλαξ ὁ τής αἰλουρου. 

Katt ört, αἰλούριος, ὁ. 

Kaution, se Borgen. 

Kavaljer, 1) se Hofman. 2) finbelefvad man, εὐτράπελος ἀνὴρ, ὀ. 
Kavalkad, ἱππασία, ἡ. 

Kavalleri, Οἱ ᾿ππείς, τὸ ἱππνχόν. ἡ ἵππος.: höra till Κ., τὼν ἱππέων εἶναι τετάχθαι παρὰ τοὺς ᾿ππέας. 
Kavalleribefälhafvare, ἱππαρχος, ὁ.: vara Κ., Ἱππαρχεὶίν. 
Kavalleriparad, διέλασις, ἡ. 

Kavallerisquadron, τάξις τῶν ἱππέων, ἡ. τέλος ἱππέων, τό. ἴλη, ἡ. 
Kavalleristrid, Ἰππομαχία, -ἡ. 

Kaviar, ἀνταχαῖον τάριχος, τό. 

Kaxe, πρώτος ἀνὴρ 1. ἀριστεύων, ὁ 1. 4. Λ-σποσιχὸς ἀνήρ, ὁ 1. d. 


Kedja, 1)band, fångsel, ἀλυσις, εως, ἡ. δεσμός, ὁ. χλωός, ὁ (halsjern, halsband f. hästar ο. hundar).: fästad m. k., 
ἁλύσεσι δεδεμένος, 3.: bära ngt i en k., φορεῖν τι ἐξ ἀλύσεως ἡρτημένον.: fängslad m. k., se Boja, Fängsla. 2) ss. 
prydnad, στρεπτός, 0. στρεπτόν, τό. ορμος, ὁ. ἀλυ-σις, ἡ. 3) Serie, συνέχεια, ἡ. συμπλοχὴ, ἡ. συνάφεια, ἡ. 


σύνταξις, ἡ.: en Κ. af satser, λόγοι συνεχείς, ΟἹ. 


Kedja fast, ihop, δεῖν, συνδεῖν. συνάπτειν, συμπλέχειν.: vara kedjade vid hrdra, ἀλύσεσι πρὸς ἀλλήλους 
συνδεδέσθαι.: k. ngn vid sig, ἀναρτάσθαὶ τινα. 


Kejsare, αὐτοκράτωρ, ορος, ο. Sedn. χαΐσαρ, apoc ο. σεβαστός, ὀ.: vara k,, αὐτοχρατορεύειν. 
Kejsardöme, αυτοκρατορία, 1. 

Kejsarinna, ovtoKpåterpoa, ἡ. 

Kejsarkrona, αὑτοκρατοριχόν διάδημα, τό. 

Kejsarresidens, αὐτοκρατορὶίς, ἰδος, η. 

Kejserlig, αὐτοκρατορικός, 3. 

Ket té, εἰρκτή,. ἡ. αὐλιον, τό. σηκός, ὁ. 

Ketting, κάλως χαλκοὺύς, ὀ. 

Kid li η g, αἰγίδιον, τό. 

ΚΙ, νείκος, τό. αψιμαχία, ἡ. 

Kifvas, φιλονεικεῖν. φιλονείκως εχειν (πρὸς τινα). 

Kika, βλέπειν. 

Kikare, τηλεσκόπιον, τὸ (Nygr.). 

Kikhosta, βἠξ ἐπιδήμιος, ἡ. 

Kikna, ὑπὸ βηχὸς λειποψυχεῖν (af hosta), γέ-λωτι 7ταρατείνεσθαι 1. βρασματώδες γελὰν (af skratt). 


Kikört, ἐρέβινθος, ὁ. 


Klagoljud. 

Kil, σφηνίσκος, 6. σφηνάριον. τό. ἐμβολον, τὸ 1. ἐμβολος, ὁ. 

Kila, drifva in en kil, ἐμβάλλειν τον σφηνί-σκον. (κατα)σφηνοὺν (k. till). 
Kilben, σφηνοειδὲς dotovv, τό. Kilning, σφήνωσις, ἡ. 

Kim rök, πευκίνη αιθάλη, η. πεύκινον μέ-λαν, τό. 


Kind, παρειά, ἡ. γνάθος, ἡ. κόρρη, w: blåsa opp sina kinder, φυσὰν τὰς γνάθους.: slå ngn på Κ., πατάσσειν τινὰ 
ἐπὶ (1. κατὰ) κόρρης. Kindgrop, γελασίνος, ὁ. Kindkedja, ψάλιον, τό. σιαλιστήριον, τό. Kindkörtlarne, 
παρίσθμια, τὰ. Kindskägg, ὑπήνη, ἡ. Kinka, δυσκολαίνειν. μικρολογεῖσθαι. Kinkig, 1) om person, δύσκολος, 2. 
δυσχερής, 2. μικρολόγος, 2. OIKXOG (2) και δυσάρεστος (2). 2) om sak, χαλεπός, 3. δυσχερής, 2. σφα-λερός, 3. 
αμφίβολος, 2.: det är k., ἀπορον ἐ-στιν.: k. belägenhet, ἀπορία, η. ἀμηχανία, ἡ. 


Kinkighet, δυσχέρεια, ἡ (persons o. saks). δυοκολία, ἡ (persons), τὸ ἁπορον, χαλεπὸν (saks). Kis, χἀλιξ, κος, ὁ, 
ἡ. (ψάμμος, ἡ), πυρίτης, ὁ. Kisa (med ögonen), ἐπιμύοντα ἐρωτικὸν βλέπειν. ὀφθαλμοβολεῖν (poät.). 


Kisel, κἀχληξ, κος, ὁ. σύναγμα, TO. Kista, κίστη, ἡ. θήκη, ἡ. κιβωτός, ἡ. λἀάρ-ναξ, χος, η (äfv. likk.). 
Κι, λιθόχολλα, 1 (stenkitt). πισσόκηρος, ὁ, μάλθα, ἡ (vaxk.). 


Kitta, κολλὰάν.: kittad, κολλητός, 3. Kittel, λέβης, ητος, ὁ. τ ρίπους, ποδος, ο (trefot). χαλκεῖον 1. χάλκωμα, τὸ 
(koppark.). Kittelformig, λεβητώδης, 2. Kittla, γαργαλίζειν (tr.). κνίζειν (tr.) ὁδὰ-ζειν (tr.). 


Kittlig, δυσγάργαλος, 2. δυσγαργάλιστος, 2. Kittling, γαργαλισμός, ὁ. κνισμός, ὁ. Kittning, κόλλησις, ἡ. 
Kitts lig, ἀχίλαστος, 2. υβριστικός, 3. νεανικός, 3. προπετής, 2. 


Kittslighet, ἐρεσχηλία, ἡ. ἐπίσκωψις, ἡ. Kjortel, ungef. χιτών, wvoc, ὁ. Klack, πτέρνα ὑποδήματος, ἡ. 
Klafbunden, κλωὼ τράχηλον δεδεμένος, 3. Klaff, παταγείον, τὸ (på plagg), ἐπιστόμιον, τὸ (på blåsinstrument), 
ἐπίθεμα, τὸ (att tillsluta en öppning). 


Klaffare, se Förtalare. Klafve, περιδέραιον, τό. δειροπέδη, ἡ. Klaga, 1) jemra sig, ὀδύρεσθαι. ὀλοφύρεσθαι. 
θρηνειν. σχετλιάζειν. θρήνους ποιεῖσθαι. ---- klagande, θρηνώδης, 2. οδυρόμενος, 3. 2) yttra missnöje, uéupgzodui 
τινι. αἴτιάσθαὶ τινα. ἐγκα-λεῖν τινι. ik. på sitt Öde, μεμψιμοιρεῖν. αἰτίαν ἐπιφέρειν τινὶ (på ngn), δεινόν ποιεῖσθαι 
τι (öfver lidén oförrätt). 3) inför domstol, κατηγορεῖν. εἰσφέρειν πρὸς τοὺς δικαστάς. αἴτιάσθαί. ἐγκα-λείν τινὶ τι 


(1. οτι, wc). Se f. öfr. Klagomål. 


Klagan, 1) se Jemmer 1) ο. 2). 2) missnöje, ἐγκλημα, τό. αἰτία, ἡ. αἴτίασις, ἡ. μέμ-ψι,ς, ἡ. 3) se Klagomål. 
Klagodikt, θρήνος, ὀ. 


Klagogråt, θρήνος, ο. οἰμωγή,ἡ. -gråter-ska, θρηνήτρια, ἡ. 
Klagoljud, -låt, se Jemmer 2).Klagomål - 


Klagomål, 1)i allm., δεινολογία, ἡ.: komma med k., δεινολογεῖσθαι. δεινοπαθεῖν. F. öfr. se Klagan 2). 2) inför 
domstol, besvär, ἐγκλημα τό. κατηγορία, ἡ. δίκη, ἡ (privat-), γραφὴ, ἡ (stats-).: anföra k., (εἰσ)φέρειν δίκην I. 
γραφὴν τινὶ (mot ngn) τίνος (f. ngt), λήξιν ποιεῖσθαι. 


Klagopunkt, κατηγόρημα, τό. ἔγκλημα, τό. k.-punkter, τὰ κατηγορημένα, γεγραμμένα, εἰς-ηγγελμένα. 
Klagorop, -skri, se Jemmer. 
Klagoröst, φωνὴ θρηνώδης, ἡ. 


Klagoskrift, λήξις δίκης, ἡ. ἀντιγραφὴ, ἡ. υπογραφὴ, ἡ. ἀντωμοσία, ἡ. γραφὴ, ἡ. λήξις καὶ τὰ γράμματα, EP" οἱς 
ἕκαστος εισήχθη.: inlemna k., ληξιν διδόναι, (τω παρέδρω). 


Klagosång, θρηνωδία, ἡ (både exekution o. det exeqverade). θρήνοι, οἱ. καρικόν μέλος, τό. καρικὴ μούσα, 1). 
ἔελεγος, δ.: uppstämma en Κ., θρήνους ποιεῖσθαι. θρήνον ἐξάρχειν. 


Klagoton, se Klagoröst. 
Klagovisa, 1) eg., θρήνος, ὀὁ. 2) oeg., οΙ-κτισμός, δ. σχετλιασμός, ὁ. 
Klamra, ογκος, d.: innesluta ngt i klamror, διὰ μέσου τιθέναι τι. 


Klander, 1) klandrande, se Tadel. 2) invändning, ἀντιλογία, ἡ. διαμαρτυρία, ἡ (se Lex.). ἀντιγραφὴ, ἡ. 
ἀντέγκλημα, TO. 


Klanderfri, -sjuk, m. fl., se Tadelfri, 

0. 5. ν. 

Klandra, ψέγειν, μέμφεσθαι (i allm.). ἀντι-γράφεσθαι, ἀντεγκαλείν, ἀντικατηγορεὶν (inför domstol). 
Klang, φθόγγος, ὁ. φθέγμα, TO. ψόφος, ὁ. ἦχος, ὃ. κλαγγὴ, ἡ.: gifva Κ' ifr. sig, ψόφον ἀποτελεῖν. 
Klanglös, ἄφθογγος, 2. 

Klangrik, πολύφθογγος, πολυηχής, 2 (poät.). 

Klapp, 1) smek, μαλακὴ ἐπαφὴή, ἡ. 2) stryk, πληγὴ, ἡ. 

Klappa, 1) i godo, ψήχειν, καταψην τινα. θέλγειν τινὰ. 2) i ondo, πλήττειν. πατάσσειν. 


Klar, 1) genomskinlig, ren, καθαρός, 3. διαφανής, 2. λαμπρός, 3. αἰθριος, εὐδῖος, 2 (om luft o. väder), φανερός, 
3, φαιδρός, 3 (om ljuset).: klart väder, evdia, ἡ.: k. dag, ευημερία, ἡ. δίαιθρος ημέρα, ἡ.: k. himmel, αἰθρία, ἡ. 
αἰθριος ουρανός, d.: klart skimmer, λευκὴ αἰγλη, ἡ.: k. glas, διαφανής ὕαλος, ἡ. 2) tydlig, σαφής, 2. ἐναργής, 2. 
ἐμφανής, καταφανής, 2. φανερός, 3. δήλος, 3. λαμπρός, 3 (äfv. om röst). λιγυρός, 3 (om ton), εὐκρινής, 2.: göra 
k., σα-φηνίζειν. δηλοῦν. φανερὸν ποιεῖν.: se klart, οξὺ βλέπειν. : det är klart, φαίνεται, δήλον, φανερὸν ἐστιν.: d. 
är klart att jag, φανερός 1. δήλός εἰμι 


1. φαίνομαι m. följ. part. 3) se Färdig 1) ο. 5). 

Klara, καθαίρειν. διηθεῖν (οἸ νον). διυλίζειν 

(sila). 

Klarera, ἐκτίνειν (χρέος, en skuld).: ett far-tyg, τὴν VALV πρός τον πλοῦν ετοίμην ποιεῖσθαι. 


Klarhet, 1) gmskinlighet, καθαρότης, ἡ. διαφάνεια, ἡ. τὸ διαφανὲς, λαμπρὸ της, ἡ. φέγγος, TO.: luftens, vädrets, o. 
s. v., se Klar 1). 2) tydlighet, σαφήνεια, ἡ. ἐνάργεια, ἡ. τὸ σαφές.: med Κ., σαφώς, ἐναργώς.: förståndets Κι, ἀγχὶ- 


γνοια, 1). 

Klarna, καθαρὸ ν, διαυγὴ γίγνεσθαι, καθα-ρώτερον, λαμπρότερον γίγνεσθαι, ἀνακαθαΐρε- 
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σθαι.: det klarnar på, αἰθρία γίγνεται. oidpråcar. 


Klarsynt, 1) om synen, of t; δεδορκὼς, via, Oc. οξυδερκής, 2. 2) om förståndet, οξὺς, 3. ἀγ-χίνους, 2. EVELVETOC, 
2. EVOTOXOG, 2. 


Klarögd, λαμπρόφθαλμος, 2. 
Klase, φάκελος, ὁ. δέσμη, ἡ. δεσμίς, ἰδος, ἡ.: binda i k., φακελούν. 


Klass, τάξις, ἡ. φύλον, τό. φυλὴ, ἡ. γένος, τό.: höra till en k., εἴναί τίνος γένους.: höra till riddarnes k., τελεῖν (εις) 


ἱππὰδα.: ἢ. till senatorernas Κ., τελεῖν ἐν συγκλήτω.: ἢ. till djurens k., τῶν ζώων εἶναι. 
Klassicitet, πρωτεία, ἡ 1. d. 
Klassificera, (συν)τάττειν εἷς γένη. διαιρεῖν. 


Klassifikation, κατάταξις εἰς γένη, ἡ. 


Klassiker, ξυγγραφεὺς ἐγκριτος, ὃ. 

Klassisk, ἐγκριτος, 2. 

Klatscha, μάστιγι κροτεῖν.: k. på, μαστί-ζειν. μαστιγούν. κροτεῖν. 

Klatschande, κρότος μαστιγούντος, ο. μα-στίγωσις, ἡ. 

Klausul, προσθήκη, η. ofta gm part., t. ex. ἐπιλέγων, ἐπιγράφων, ουσα. Jfr Förbehåll. 
ΚΙ av, τ eKut)prov, τό. σύνθημα, τὸ (till chif-ferspråk).: ge k. till ngt, ὑφηγεῖσθαι πρὸς τι. προσβιβάζειν ἐπὶ τι. 
Klema, κορίζεσθαι. ἐκ-, καταθηλύνειν (m. ngn, τινά), σκιατραφεῖν (Κ. bort). 
Klemande, σκιατραφία, ἡ. χλιδὴ, ἡ. 

Klemer, βλιτομάμμας, δ. ἀνδράριον ἐσκια-τραφημένον, τό. 

ΚΙ em ig, ἐσκιατραφη μένος, 3. σκιατραφής, 2. ἀβροδίαιτος, 2. Se f. öfr. Υ 6 kli g. 
Klen, -het, se Svag, -het. 

Klenmod, μικροψυχία, ἡ. ἀθυμία, ἡ. μικρό-φροσύνη, ἡ. 


Klenmodig, μικρόψυχος, 2. μικρόφρων, 2. ἀθυμος, 2. ἀνανδρος, 2. ταπεινόφρων, 2. κατηφής, 2.: vara k., 
ταπεινοφρονεῖν. μικροψυχεῖν. ἀθυμεῖν.: göra Κ., ἀθυμίαν ἐμβάλλειν. 


Klenod, ἀγαλμα, τό. κειμήλιον, τό. 

Klensmed, χαλκεύς, ὁ. σιδηρουργός, δ. κλει-δοποιός, ὁ (eg. låssmed). 

Klentrogen, δύοπιστος, 2. δυσπειθής, 2. ο-λιγόπιστος, 2 (Ν. T.). 

Klentrogenhet, δυσπιστία, ἡ (Κ. F.). 

Kleresi, ol 1epeic, τάξις ἡ τὼν Ιερέων, κληρικοί, ol (Κ. Ε.).ὕ 

Kli, πίτυρα, τὰ. ἀχυρον, TO (mest i pl.), κυ-ρήβια (τὰ ἀπὸ τῶν κριθὼν), KPiUVOV, τό. 
Klia, γαργαλίζεσθαι. κνίζεσθαι. κνησιάν. 

Klibb, γλοιός, ὃ. 

Klibbaktig, ὑπόγλισχρος, 2. 


Klibba, 1) tr., fast vid, προσκολλὰάν. 2) intr., Κ. vid o. refi., fast sig, προσκολλάσθαί τινι (äfv. 1 metaph. bet.).: k. 
ihop sig, συγκολλάσθαι. 


Klibbfri, ἀγλισχρος, 2. 

Klibbig, γλίσχρος, 3. γλοιώδης, 2. κολλώδης, 2. τξώδης, 2 (ss. fogellim).: blifva k., γλι-σχραίνεσθαι. γλοιούσθαι. 
Kliblandad, πιτυρώδης, 2. 

ΚΙ ib röd, πιτυρίας 1. πιτυρίτης (ἀρτος), δ. 

Klihandlare, κυρηβιοπώλης, ὃ. 


Klick, 1) bit, ψακάς, ἀδος, ἡ. ψώμισμα, τό. ψωθίον, τό. ψωμός, δ. 2) skamfläck, κηλίς, δος, ἡ. σπῖλος, ὃ. 
σπίλωμα, τό.: sätta en klick på ngt, κηλιδούν, σπιλοὺν τι. κηλίδας προστρίβειν Tivi.208 Klicka - 


Klicka, 1) eg., οὐκ ἀποβαίνειν (om pil 1. skott), ον βάλλει» (om geväret). 2) se Felslå ο. Misslyckas. 
Klient, πελάτης, ov, o.: klienternas klass, To πελατικόν. 
K lifs, λίχνευμα, TO. χναυμα, TO. πέμματα τὰ. τραγήματα, τὰ 


Klifstätta, διάβασις 1. Bo&uic ἡ κατὰ φράγμα. 


Klifva, πατείν. βαδίζειν. διαβαίνει». 


Klimat, κλίμα, τό. ἀήρ, ΟἹ, κράσις ἡ τον ἀέρος.: godt k., εὐυκρασία, ἡ. τό περιέχον.: lämpa sig efter k:t, 


συνεξομοιούσάαι TW περιέχοντι. 

Klimp, θρομβίον, τό. βωλίον, τό. 

Klimpa sig, βωλοποιεῖσάζαι. 

Klimp ig, βωλοειδής, 2. 

Klinga, subst., ἑλασμα, τό. πέταλον, TO. </>o£, τό.: låta springa öfver k:n, (ἀπο-, κατα)-σφάττειν. κατακόπτειν. 


Klinga, verb., ἠχεῖν. κϊάζειν. ψοφεῖν. φόζέγ-γεσάχαι.: jag tror, det klingar, det der, Tovti πὼς ον λαμπρὸν Εστι 
μαάκζεϊν 1. ἀκονειν; k. med glasen, τοὺς kvå&ovc σνγκροτειν. ---- klingande, ἠχώδης, 2. ἠχὼών, 3. λαμπρὸς 


ἁκονειν. ηδὺς ἀ-κούειν.: k. mynt, ἀργύριον, τό. 
Klingsmed, ξιφοποιός, d. 

Klinka (dörrk.), μοχλός, ὁ. 

Klint, πάγος, τό. 


Klippa, 1) i allm., πέτρα, ἡ. ἀπορρώξ, γος, ἡ (stycke). 2) i (1. vid) hafvet, σκόπελος, ὁ. σπι-λὰς, ἀδος, ἡ 
(undervattensk.). χοιρὰς, ἀδος, ἡ (far-lig). ἐρμα, τὸ (sandbank), äfv. πέτρα, ἡ.: full af k:r, σπιλαδώδης, σπιλώδης, 


2.: stöta på Κιτ, πε-ριπίπτειν πέτραις, τόποις τραχέσιν (eg.), κίνδυνος Ἐστὶ τινι ἀπὸ τίνος (fig-)- 


Klippa, 1) tr., (ἀπο)κείρειν. Evpeiv.: låta k. sig, gm med. af dsa vv., äfv. övpeo&on.: Κ. får, προβάτων πόκον 
πεκτειν.: k. sina får (ordspr.), ἀποκείρειν τὰ πρόβατα, κέρδος [κανὸν κερδαίνειν.: k. i tu, διχοτομεῖν.: k. sönder, 
διακείρειν.: vara. klippt o. skuren till ngt, πεφυκέναι m. följ. inf. 2) intr., k. τη. ögonen, σκαρδαμυκτεῖν. Ἰλλωπεῖν. 
Se Blinka. 


Klippare, 1) en 5. klipper, kovpevc, ο. 2) skälm, τριβών, ὠνος, ὁ. 3) häst, καβάλλης, ov, ὁ. ἱππάριον, τὸ (fale). 
Klippfast, ἀδαμάντινος, 3. πετρώδης, 2. 

Klippgrund, σπιλὰς, ἀδος, ἡ (ihafvet), φελ-λεὺς, ὁ (på land). 

Klippig, πετραΐος, 3. se under Klippa 2).: k. ställe, πετρὼών, Wvoc, ὁ. 

Klippning, κονρά, 1).: fårens k., κουρὰ ἡ τὼν προβάτων. 

Klipp ref, ὑφαλος πέτρα, ἡ. χοιρὰς, ἁδος, ἡ. 


Klipsk, ἐνρετικός, 3. εὐμήχανος, 2 (prakt.). σοφιστικός, 3 (theoret.). πανούργος, 2.: k. fråga, ἁπορος 1. αγκύλη 
Ἐρώτησις, 1).: han är ett k. hufvud, δεινὸς 1. λεπτὸς τὴν φύσιν, ἐενμήχανος ἀνὴρ Ἐστίν. 


Klipskhet, εὐμηχανία,ἡ. πανουργία, ἡ. τό δεινόν. 

Klister, κόλλη, ἡ. 

Klistra, (σνγ)κολλὰν. 

Klistrig, κολλώδης, 2. 

Klistring, κόλλησις, ἡ. 

Klo, ὀννξ,χος, ὁ.: falla i ngns klor, ὑποχείριον γίγνεσάκαί τινι. εἰς χείρας FA&eiv τινι.: han har dem 
» Klunk. 

i sina klor, Εν χειρὶ 1. μετὰ χείρας ἐχει αὑτοὺς. 

Kloak, βορβόρον δεξαμενὴ 1. Εκδοχή, ἡ. οχετὸς, ὁ. ἁαποσκευὴ, ἡ. 


Klocka, κώδων, wvoc, ὁ (ringkl., mindre).: tempelkl., κ. ὁ τ οὐ νεὼ 1. d.: tornk., κ. ὁ κατὰ τὴν τύρσιν 1. d.: ringa 


m. Κ., κρούειν τον κώδωνα. κωδωνίζειν. 

Klockare, ungef. ἱεροφύλαξ, ὁ 1. νεωκόρος, ὀ. 

Klockslag, κρούσμα τοὺ κώδωνος, τό.: komma på k:t, Ες καιρὸν Ελάζεϊν. 
Klockspel, συμφωνία ἡ ἀπὸ κωδώνων. 


Klok, 1) praktiskt förståndig, φρόνιμος, 2. σώφρων, 2. ἕννετός, 3. εὐβουλος, 2. ἐμπειρος, 2. δεινός, 3. εὐλαβής, 2 
(försigtig), καλός, 3 (om ting).: vara k., εὖ φρονειν. σωφρονεῖν.: k. råd, εὐβουλία, ἡ. καλὴ βουλὴ, ἡ.: det är jag ej 
klokare på än förut, οὐδεν εἴς πλέον μεμάληκα. οὐδεν σαφέστερον 1. ἀκριβέστερον Evvow.: blef du k. på det? 
μὼν ταὐτα μεμαΐζηκὼς ἐχεις; 6] bli k. på ngt, ov ξυνιέναι τι. ov uav&åverv τι. 2) vid sina sinnens bruk, ἔμφρων, 


2. σώφρων, 2. υγιής, 2.: vara k., φρονειν. ὑγιαίνειν. νοὺν É-xew.: göra ngn k., ppevobv, σωφρονίζειν τινά. 


Klokhet, φρόνησις, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. ξύνε-σις, ἡ. εὐβονλία, ἡ. γνώμη, ἡ. Ἐμπειρία, ἡ (er farenhet). εὐλάβεια, ἡ.: 
m. k., yvwun.: det fordrar ktn, oc λόγος ὀντως αἱρεί. 


Kloster, κοινόβιον, τό. μάνδρα, ἡ. μάνδρευ-μα, τό. φροντιστήριον, τό. ἡσυχαστήριον, τό.: taga i k., μάνδρα 
Ἐνσηκάζειν. μανδρεύειν. φρον-τιστηρίοις Ενλακκεύειν (alla endast hos Κ. F. ο. Byzant.). 


Klot, σφαίρα, ἡ. σφαιρίδιον, τό.: yta på ett k., Ἐπιφάνεια τὴς σφαίρας, ἡ. 
Klotform, -gestalt, σχήμα σφαίρας, τό. τὸ σφαιροειδές. 

Klotformig, -rund, σφαιροειδής, 2. σφαιρικός, 3. 

Klots, κορμός, ὀ.: i oeg. bet. (om person), βλάξ, κός, ὁ, ἡ. 


Klubb, 1) i allm., ἐρανος, ὁ. 2) politisk, εταιρεία, ἡ. σύστασις, ἡ. συνωμοσία, ἡ (revolutionär k.).: medlem af en 
k., Ἐρανιστής, ὁ. εται-ρειώτης, ὁ. συνωμότης, ὁ. 


Klubba, ρόπαλον, τό. ρόπτρον, τό. κορύνη, ἡ. κορδύλη, ἡ. ραιστήρ, ἦρος, ὁ (sSmeders). 
Klubbformig, -lik, ροπαλικός, 3. κορυνώ-δης, 2. 

Klubbist, se under Klubb. 

Klubbslag, ροπαλισμός, ὀ. 

K ludd, ungef. αὐτοσχεδίασμα, τό. 

Kludda, Ἐπισύροντα γράφειν. Ἐπισύρειν τὰ γράμματα. 

ΚΙ udd er, αυτοσχεδιαστής, ὁ. 


Klump, στέλεχος, κορμός, ὁ (se Lex.). βώ-λος, ἡ (af jord 1. mineralier), θρόμβος, o (stelnad). μύδρος, ὁ 
(metallk.). πλήδζος, τὸ (mängd, massa). 


Klumpig, βραδὺς, 3. παχὺς, 3. ἀρρνᾶμος, 2. ἀτροπος, ἀγροικος, ἀκομψος, 2 (i oeg. bet.). 
Klumpighet, βραδυτής 1. βραδύτης, ἡ. ἀ-γροικία, ἡ. τὸ äppv&uov. TO ἀκομψον. 
Klumpvis, ἀδχρόως. 

Klunga, Εσμὸς 1. εσμός, ὃ (af bien 1. lefvande föremål i allm.). 

Klunk, ἀμυστις, τος 1. 1806, ἡ.: taga en k., ἀμυστιν äAKew.Klunka 

K Iunk a, ἀμυβτίζε 1v. αμυβτὶ πίνειν. 

Kl uns, φύραμα, τὸ (af deg 1. d.). 

Klut, λακίς, ἰάος, ἡ. 

Klyfning, σχίσις, ἡ. ὑιάσχισις, διατομή, ἡ. 


Klyft, Klyfta, φὰραγξ, γγος, η. ρήγμα,τό. χάσμα, τό. σήραγξ, γγος, ἡ- ὑιασφαξ. γος, ἡ. χαράδρα, ἡ. (ἀιαρ)ρωγή, ἡ- 


σχίσμα, τό. ξαγάς, äcioc, ἡ. 
Klyftig, ἀεινός, 3. πανούργος, 2. σοφός, 3. σοφιστικός, 3. 
Klyftighet, σοφιστεία, ἡ (ss. egenskap), σόφισμα, τὸ (ss. sak), TO ἀεινόν. τὸ σοφόν. 


ΚΙ yfva, σχίζειν. ἀιατέμνειν. ὀικραιοὺν (i tu).: k. ved, σχίζειν ξύλα. --- klufven, σχιστός, 3. cHKpovc, 2.: lätt att 
k., εὐσχιστος, 2. 


Klyka, ἀίΐκρανον, τὸ 1. d. 


Klå, 1) gno, rifva, κνήν. κνήζειν. ὀἀαξάν.: k. sig, med. af de nämnda vv. 2) genompiska, ἀέρειν 3) i handel, 


ὑπερτίμιόν τι (τινι 1. πρὸς τίνα) πωλεῖν. 


Klå da, 1) kittlande känning, κνησμός, ὁ. ὀ-ἀαξησμός, ὁ. ἀνἀάηξις, ἡ.: ha Κ., ὀἀαξάσάχαι, ὁ-ἀἀξεσάαι, ὀἀάζεσθ- 
αἱ. 2) se Skabb. 3) se O-kynne. 


Klådig, 1) se Skabbig. 2) se Okynnig. 

Klådighet, se Okynnighet. 

Klåpa, -are, se Fuska, -are. 

Kläcka (om foglar), ἱπωάζειν. νεοττεύειν. 

Kläckning, ἱπωαόμός, ὁ. ἐπώασις, ἡ. νεότ-τενσις, ἡ. νεοττεία, ἡ. 
Kläckningstid, τὴς νεοττείας καιρός, ὀ. 


Kläda, 1) sätta kläder på, ἐνάύειν, ἀμφιεν-νύναι, περιαμπέχειν τινὰ τι. περιβάλλειν τινὶ τι. στέλλειν τινὰ τινι.: Κ. 
sig, med. af d. vv.: k. opp ngn, τ᾿τμάτια παρέχειν τινὶ. ---- klädd, a) i mots. mot oklädd, τἸματίοις χρώμ,ξενος, 3. 
ἡἠμφιε-σμένος, 3. Ὁ) = välklädd, τἸματίοις εὑὐπρεπέσι χοώμενος, 3. εὐσταλής, 2. εὐείματος, 2.: Vara k., ευειματεῖν.: 
väl Κ., καλὼς 1. Ev περιεσταλμένος, 3.: illa Κ., ἀυσείμων, 2.: vara illa k., ἀυσειμα-τεῖν.: vara hvitk., λευχειμονεῖν.: 
svartk., μελα-νειμονεῖν.: kläda ngn i håret, se Frisera. 2) pryda, anstå, κοσμεῖν. κόσμον φέρειν τινὶ. πρέπει Ti τινι. 


KON WG ἐχει Ti τινι. 
Kläddocka, καλλωπίστρια, ἡ. om en karl, καλλωπιστὴς περι τὴν Io&INTa, ὁ. 


Kläde, 1) ylleväfnad, ὑφασμα τὸ ἰξ ἐρίων.: klädesrock, Iudtiov Ipeovv, τό. 2) flik af en väfnad, ὀδόνιον, τό.: 


bomullsk., βύσσινον d&.: sidenki, σηρικὸν ὀδόνιον. 

Klädedrägt, se Drägt. 

Kläder, (uäTia, τἀ. ἑσάής, ἦτος, ἡ. ἐσθ-ἡμα-τα, τὰ. 

Klädeshandlare, ἱματιοπώλης, ον, ὁ. (fem. ἱματιόπωλις, τάος, ἡ), ᾿Ἰματιοκάπηλος, Ö. 


Klädespersedel, -plagg, ἱμάτιον, ἐσάζη-μα, τὸ (i allm.). ἐνάυμα, τό. περίβλημα, περι-βόλαιον, τὸ (utandrägt). 
ἀμπεχόνη, ἡ. πέπλος, ὁ (fruntimmers utanplagg). ἡμιἀιπλοίάιϊιον, ἐγκυκλον, τὸ (mantilj). χλαίνα, ἡ (karlars 


öfverdrägt). χι-τών, ὠνος, ὁ (lifrock, underplagg, såv. karlars 5. qvinnors). 
Klädkammare, se Garderob 1). 

Klädmäklare, ἱματιοκάπηλος, 0. 

Klädnad, se Kläder. Klädning, 1) se Påklädning. 2) se Klädespersedel. 
-Knarra. 209 

Klädsel, στολισμός, ο. Se f. öfr. Kläder o. Drägt. 

Klädskåp, τματιολήκη, ἡ. 


Klämma, 1) ss. redskap, [πος, ὁ ο. ἡ. 2) se T rångm ål. 


Klämma, ἀ-λίβειν, πιέζειν (eg. o. oeg.).: ingen vet, hr skon klämmer, οὐάεις oidev (οὐκ ἀν εἰδείη τις) ὁπου με 


θλίβει.: hvar o. en vet bäst sjelf, hr skon kl., οὐἀεὶς που ἀγνοεῖ αὐτός αυτοὺ καθ-' d' τι θλίβεται μέρος ὁ πους. 
Klämning, συμπίεσις, ἡ. σνμπιεσμός, ὀ. 

Klämta, κὠάωνα κρούειν. 

Klänga sig, 1) opp, ἀνέρπειν. 2) utmed ngt (om växter), ἐγκισσεὐεσάκζαί τινι. 
ΚΙ än ge, β οστρύχιον, τὸ 1. βόστρυξ, χος, ὁ. ἑλικες, αἵ. 

Kläpp, ὑπερος, ὁ 1. ὕπερον τὸ τον κὠώζωνος. 

Klättra, ἀναρριχάσάαι (opp), καδζέρπειν (ned). 

Klöf, χηλὴ, ἡ. 

ΚΙΟΗ͂ örsedd, ἀΐχηλος, 2.: vara k., ἀιχηλέενειν. 

ΚΙΟΙ͂ häst, φορτηγὸς 1. 9 οριηγικὸς ἱππος, ὁ. 

Klöfja, φορτηγὼ ἵππω χρώμενον σκευαγω-γεῖν I. d. 

ΚΙΟΙ͂ sad el, ἀστράβη, ἡ. σάγμα, τό. ἐπίσαγ-μα, TO. κανδήλια, τὰ, 
Klöfsadla, πισάττειν. 

Klöfver, τρίφυλλον, τό (väppling). 

Klöfverblad, τρίφυλλον, τό. 

Klösa, ἀρύπτειν. ἀμύττειν. 

Klös ning, ἀμυγμός, ὁ. ἀμυξις, ἡ. 

Knacka, κρούειν. κόπτειν.; k. på dörren, τήν &vpav κρούειν 1. κόπτειν. ζνροκοπεῖν (äfv. i allm.. eh. metaph.). 
Knackning, κρούσις, ἡ. 

Knaggla, ungef. τράχυσμα, τὸ. 

Knagglig, τραχὺς, 3. 

Knagglighet, τραχύτης, η. 

Knaka, κρίζειν, τρίζειν (poät.). — ψοφεῖν. 

Knakande, τρισμός, d. — ψόφρος, ὁ. 

Knall, ungef. πάταγος, ὁ. κτύπος, ὁ.: dök. ο. fall, αἰφνιδίως ἀπολανεῖν. 
Knalla, παταγεῖν. βροντὰν (om åskan). 


Knapp, subst., σφαίρα, ἡ. σφαίρωμα, τό. σφαιρίον, τό. τροχίσκος, ὁ (kula).: försedd med k., σφξΡαιρωτός, 3. 
ἐσφαιρωμένος, 3.: k. på kläder (af de gamle okänd) kan återgifvas med ἐνε-τή, ἡ 1. πόρπη, ἡ 1. måhända närmast 


med 7e-pövn, η. 

Knapp, adj., προσεσταλμένος, 3 (om kläder). συνεσταλμένος, 3. στενός, 3. λεπτός, 3. γλίσχρος, 3. ἀκριβής, 2 (om 
pers.). 

Knapphet, συστολὴ, ἡ. γλισχρότης, ἡ. τὸ στε-νόν. ἀκρίβεια, ἡ (sparsamhet). 

Knapphändig, ὁ, ἡ, TO 0190 ολίγου, ἀιὰ τάχους 1. iv τάχει 1. σπουὰρ πεποιη μένος, 3. αυτοσχέδιος, 3. ἁτελής, 2. 
Knapphändighet, αὐτοσχεάιϊιασμός, ὁ. τάχος, τό. τὸ ἀτελὲς. 

Knappnål, περόνη, ἡ. βελονίς, idoc, ἡ. βελόνη, ἡ. 


Knappt, μόλις, μόγις. χαλεπώς. ἀγαπητώς. σχολβ.: knappast, ἀκριβὼς και μόλις. 


Knapra, τρώγειν. 

Knarka, se Knarra. 

Knarr» 1) = knarrande. 2) om pers., ὁ Επιτιμητικός. hos Sedn. γογγυστής, ὀ. 

Knarra, 1) eg., ψοφεῖν (i allm.). κλαυαιὰν 
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(om dörrar). 2) oeg., δυσκολαίνειν (τινί). ÖvOKO-IWG εχειν. 

Knarrande, 1) eg., ψόφος, ὁ. ψόφημα, TO. 2) oeg., γογγυσμός, ὁ. τονότρυσμὸς 1. τονζορυ-ὕμός, ὁ. t 
Knarrig, δύσκολος, 2. OKVÄPÖG, 3. αὐστηρός, 3. δυσάρεστος, 2. χαλεπὸς, 3. Ἐπιτιμητικός, 3. 
Knarrighet, αὐστηρότης, ἡ. δυσκολία, ἡ. χα-λεπότης, ἡ. 

Knarrning, κνοὺς, ὁ 1. χνόη, ἡ (ish. skons). Se f. öfr. Knarrande 1). 

Knastra, ψοφειν. 

Kneka, han knekar, τὰ γόνατα αὐτοὺ σφάλ-λεται 1. ἀτόνως EXEL 

Knekt, στρατιώτης, ὀ.: vara k., στρατεύε-σάχαι Se f. öfr. Soldat. 


Knep, μηχανὴ, ἡ. μηχάνημα, τό. τέχνημα, TO. πανούργημα, τό. χλέμμα, τό.: fult 1. styggt k., χαχοήζευμα, τό. 
χαχομηχανία, 1). χαχοτε-χνία, ἡ.: ha k. för sig, nyttja Κ., πανουργία χρήσάκαι. μηχανάσάχαι. τεχνὰσάκαι.: fallen för 
k., xoxon &nc, 2. πανούργος, 3.: använda alla möjliga Κ., πάσας μηχανὰς μηχανὰσάζαι 


Κη, σμίλη, ἡ. χοπίς, ἰδος, ἡ. μάχαιρα, ἡ. τομεὺς, ὁ (Skomakarek.). ἰγχειρίδιον, τὸ (handk., äfv. dolk).: stöta 
knifven i ngn, ἐνσείειν τὴν μά-χαιραν εἴς τινα.: sätta ngn knifven på strupen, bli ξυροὺ τύχης καβ-ιστάναι τινὰ.: 
k. är hm på strupen, ἐπὶ ξυροὺ ακμής EXETON αὐτὼ τὰ πράγματα.: k. biter, ὀξεϊὰ ἰστιν ἡ μάχαιρα. 


Knifblad, πέταλον τὸ τὴς μαχαίρας. 

Knifhandlare, μαχαιροπώλης, ἀ. 

Knifsbak, baken på k., τὸ ἀνω 1. τὸ πλατὺ τὴς μαχαίρας. 
Knifsegg, ἀκμὴ ἡ τὴς μαχαίρας. 

Knifskaft, λαβὴ ἡ τῆς μαχαίρας. 

Knifslida, κολεὸς ὁ τὴς μαχαίρας. 

Knif sm ed, μαχαιροποιός, ὁ. 

Knifsudd, ἀχὴ ἡ τὴς μαχαίρας, τὸ τὴς μαχαίρας ἀκρον. 
Knif vas, διαμἀάχεσάζκαι μαχαίραις πρὸς ἀλ-λήλους. 
Knip, se Knipning 2). 


Knipa, πιέζοντα λαμβάνειν 1. αἱρεῖν. ἀγρεύειν, αἱρεῖν (tillegna sig). Se f. öfr. Klämma.: det kniper mig i magen, 
στροφούμαι. 


Knipa, 1) ὀνυχες οἵ του καρκίνου 1. τὴς ζερ-μαστρίδος. 2) se Trångmål. 

Knipning, 1) knipande, λήψις, ἡ. σύλληψις, ἡ. πίεσις, ἡ. 2) knip i magen, στρόφος, ὀ. 
Knippa, φάκελος, ὁ. δέσμη, ἡ. δεσμίς, ἰδος, ἡ.: binda i k., φακελοὺῦν. 

Knip t ån g, ὀξυλάβη, ἡ. τομεὺς, ὁ 1. τομεῖον, τὸ 1. τομίς, ἰδος, ἡ. 

Knoga, φρΡείδεσζαι. γλίσχρως exav. Se f. öfr. Gnida. 


Knoge, κόνδυλος, 0. 


Knopp, κἀλυξ, κος, ἡ (blomk.). ὀφάαλμός, ὁ (grenk. på träd). Ικβλάστημα, τὸ (skott). 
Knoppas, (λκ)βλαστάνειν. 

Knop p lik, καλυκώδης, 2. 

Knoppning, (ἰκ)βλάστη σις, ἡ. om tid, wpoa iov βλαστάνειν, ἡ. 

Knorla, βοστρύχιον, τό. βοστρύχωμα, τό. 

Knorla, verb. βοστρυχίζειν. Bootovxovv. 

AKnörlig, βοστρυχώδης, 2. οὐλόζριξ, ὁ, ἡ. οὐλότριχος, 2. 

Κηᾶ. 

Knorr, 1) krökning, κύρτωμα, τό. KUPTWON, ἡ. 2) se Knorrande. 


Knorra, τονάζορύζειν 1. τονξερύζειν. utupe-o&u (Ti 1. κατὰ τι, öfv. ngt). ξορυβέϊν (πρός τι 1. ἐπὶ τινι, Öfv. ngt), 
γογγύζειν (Κ. F.). 


Knorrande, γογγυσμός, ὁ. θόρυβος, ὁ. 

Knorrhane, χόὀχκνξ, γος, ὁ. 

Knorrig, γογγυστικός, 3 (Κ. F.). 

Κη öster, ungef. ραιστήρ, ἦρος, ὀ. 

Knös trå, ραίειν. 

Knot, 1) se Knorrande. 2) yttradt missnöje, θόρυβος, ὁ. μομφὴ, ἡ. 
Knota, subst., ὀστούν, τό. Se f. öfr. Kota. 

Knota, verb., se Knorra. 

Knot are, yoyyvo τής, ὁ. 

Knotig, ὀστώδης, 2. ὀστοφυής. 2. ὦσπερ ὀστοὺν 1. οστὰ. 
Knott ra, φυμάτιον, τό. 

Knott rig, φνματώδης, 2. τραχύς, 3. δασὺς, 3. 
Knottrighet, τραχύτης του δέρματος, ἡ. τὸ τραχὺ δερμον. 
Knubbig, εὐσαρκος, 2. παχὺς, 3. 

Knuff, πρόωνις, ἡ. ὠδιύμός, ὁ. 


Knuffa, ὠζεῖν (jemte smnsngr m. ἀνὰ, κατὰ, σὺν, ἀπὸ, νπό). ὠλεκρανίζειν (med armbogen). γονατίζειν (med 
knäet). 


Knut, 1) eg., ἁμμα, TO. σύν-, κἀδαμμα, τό. κόμβος, ὀ-: slå en k., ἀμμα ποιεῖν 1. πλέκειν.: lösa opp en k., ἀμμα 
λύειν. 2) på hus, γωνία οἴκήματος, ἡ. 3) på vexter, se Knutled. 4) svårighet, δυσχέρεια, ἡ. τὸ δυσχερές. 5) 


förveckling, t. ex. i en tragoedi, πλοκή. ἡ. 

Knutig, κόμβων πλήρης, 2. γονατώδης, οζώδης, 2 (om vexter). 

Knutled, γόνυ, τό.: förses τη. k., yovåtov-o&ou. ὀζος, ὁ (plats f. knopp 1. ny gren). 

K ny, γρὺ 1. ypv.: hvarken knäpp 1. k., οὐδὲ γρὺ (t. ex. ἀπεκρίνατο). 

Knyppla, πλέκειν 1. d. 

Knysta, γρύζειν.: törens J k.? ἀρὰ γρυκτόν ἴστιν ὑμῖν; han knystade ej en gång, οὐδ ἐ-γρυξεν. 


Knyta, (συν)άπτειν, (συν)δεῖν, (συμ)πλέκειν (eg. ο. metaph.).; k. till 1. för 1. om en säck, κόμβον 1. δεσμόν 


ἀσκὼ περιάπτειν.: Κ. fast, se Fastbinda.: k. förbund, σπονδὰς συνάπτειν.: Κ. nät, υφαίνε iv 1. πλέκειν δίκτυον 1. 
ἁήρατρον.: k. huf-vor, χηλεύειν κράνη.: k. näfven, συνάγειν πυ-γ μήν.: πη. knuten näfve, πύξ.: intrigen knyter sig 


(i ett vitterhetsstycke), o ub&oc πλέκεται. 

Knyte, δέσμη, ἡ. δεσμίς, idoc, ἡ. 

Knytning, σύναψις, ἡ. σύνδεσις, ἡ. 

Knyt η ål, χηλή, ἡ. συμβολεὺύς, ἑως, ὁ. 

Knytnäfve, κόνδυλος, ο.: m. k., πὺξ. 

Knytnäfvekamp, πυγμὴ, ἡ.: öfva k., πυ-κτεύειν.: skicklig i k., πυκτικὸς, 3. 
Knytnäfvekämpe, πύκτης, ὁ.: vara Κ., πυ-χτεύειν. 

Knytnäfveslag, κόνδυλος, ὁ. 

Knåda, δέψειν. μάττειν. ὀργάζειν. φυρὰν 1. φύρειν. 

Knådande, οργασμόὸς, ὁ. φύρσις, η. 


Knä, 1) led, γόνυ, τὸ (på mskr, djur, vext-stjelkar).: ställa sig på k., οκλάζειν (εις γόνυ). f. ngn, προσκυνεῖν tiva. 
προσπίπτειν τινί.: ligga på k., iv γόνασι χεϊσάζαι. εἰς γόνυ (συγγκαδήσάαι.: omfatta ngns Κ., λαβέσζαι 1. 
ἁπτεσάχκαι των yo-Knäband — Kola. 
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våTtWV τινός.: τη. böjda knän, γννξ (poät.). Se f. öfr. Knäböja. 2) sköte, γόνατα, τἀ.: taga på sitt k., S-£000a ini τὰ 
γόνατα.: hafva ngn på k., iv γόνασιν exew τινὰ. 3) böjning, κάμψις, ἡ. &TIKAUTN, ἡ. 


Knäband, περισκελίς, 1806, ἡ. 


Knäböja, γονυπετειν (τινι), γονυκλινεῖν, γο-νατίζειν (Sedn.).: k. f. ngn, προσπίπτειν πρός τὰ γόνατά τίνος, ἱκέτην 
προσπίπτειν τινὶ. προσπε-σόντα [κετεύὐειν τινὰ. ἰχετεὐειν τινὰ ηρὸς τὼν γονάτων, προκυλινάεϊσάδταί τίνος 1. τινί. 
Se f. öfr. Knä 1). 


Knäböjande, γονυπετής, 2. 

Knäck, se Brytning 1). 2) se Skada. 

Knäcka, θραύειν. Se f. öfr. Bryta. 

Knäfall, ικεσία, ἡ. Ixeteio, ἡ. iKÉéTEvVUO, TO. προσκύνησις, ἡ. προσκύνημα, TO.: göra k., se Knä 1) ο. Knäböja. 
Knäfalla, se Knäböja. 

Knähund, Μελιτάίον χννίδιον, τό. 


Knäpp, 1) slag, τὸ τω μέσω ἀακτύλω πλήξαι 1. 4. κονἀυλισμόὸς, ὁ (se [.6χ.).λ 2) ljud, ψόφος, ὀ.: hvarken k. 1. 
kny, se K ny. 

Knäppa, 1) fästa till, nepovåv (χλαίναν), ηορπὰν 1. ηορηάζειν (ett plagg).: k. upp, περό-νην 1. πόρπην χαλάν.: k. 
ihop händerna, τὼ χει-ρβ συμπλέκειν. 2) τη. fingret slå till, Tw μέσω ἀακτνλω πλήττειν 1. βάλλειν. TW μέσῳ 
ἀακτύλω συναρμόσαντα τον μέγαν χαὶ π᾿ λήξαντα ἐφυβρί-ζειν. TW ἀακτύλω κόπτειν.: k. ngn på näsan, 
σκινάζαρίζειν, σχιμαλίζειν τινὰ. 3) krossa, t. ex. nötter, συντρίβει ν. χαταχλὰν. 4) sätta i rörelse, t. ex. en sträng, 
χρούειν, ψάλλειν, χινεῖν (τἀςχορ-ἀὰς).: k. en ton på strängen, ψαλάττειν νευρὰς χτύπον.: k. på lyran, χρούειν τὴν 
λύραν. 5) intr., låta höra ett ljud, ψοφεῖν. 


Knäppning, 1) ss. handling, gm vv. 2) ss. ljud, ψόφος, o. 
Knärem, iudo&An, ἡ. 


Knäskål, ἐπιγονατὶίς, ἡ. μύλη, ἡ. χόγχη, ἡ 


1. χόγχος, ο. 
Knäsvag, γονύκροτος, 2. 
Knäveck, tyvva, η. 


Knöl, 1) i allm., ὀγκος, ὁ. τύλος, ὁ. 2) på djur, χόνἀυλος, ὁ (ledt.), συστροφή, ἡ, σύστρεμ-μα, τὸ (svulst), φύμα, 
τὸ. 3) på vexter, ὀζος, ὁ (ledk.). ἐχφυμα, τὸ (utvext). γόγγρος, ὁ. γογ-γρώνη, ἡ. χροτώνη, ἡ. 


Knölig, ὀγχὠόης, 2. γογγρώὠάης, 2. ὀρὠάης, 

2. χεφαλόρριζος, 2 (i roten). 

Knöllik, χοναὐλωάης, 2. 

Knölpåk, ξύλον, ρόπαλον, βάχτρον, τό. σκυτάλη, ἡ. 

Ko, Povc, 1).: ung k., πόρτις, ἡ.: valla kor, βουκολεῖν. 
Koalition, σύστασις, ἡ. 

Kobent, ραιβοσκελὴής, 2. ραιβός, 3. 

Kobete, βοὼν voun, ἡ. 

Kobolt, καζμεία, χαὰμία, ἡ. 

Kock, μάγειρος, ὁ. ὀψοποιός, d.: vara k., μαγειρεύειν. 
Kockpojke, ὑπηρέτης 1. παῖς ὁ τοὺ μαγείρου 1. ὀψοποιού. 
Kodde, ὀρχις, ἡ. ὀρχίάιον, τό. 

K ο di ci 11, ἱπιἀιαδτήχη, ἡ. 

K o dy n g a, βόλιτον 1. βόλβιτον, τό. βόλβι-ιος, 0. 

Κ ο ef fera, τὴν χόμην 1. χεφαλὴν κοσμεῖν, κοσμείσάκχαι (Κ. sig), 
Koeffyr, κόσμος ὁ περὶ τὴν χεφαλήν. 

Kofferdifartyg, ἐμπορου vavcg:> η. στρογ-γύλον 1. φορτηγιχόν πλοῖον, τό. φορτηγὸς 1. φορ-τ ἀγωγὸ ς ναὺς, ἡ. 
Kofferdiman, ἑμπορος, ο. ναύχληρος, ὀ. 

Koffert, χιβωτός, ἡ. χιβώτιον, τό. XIOTN, ἡ. ρίσκο ς, ὁ. 
Kofoder, βοὼν voun, ἡ. 

Kofot, 1) πους βοός, ὁ. 2) se Häfstång. 

Kofsa, χαμαιτύπη, ἡ. 

Kofta, χιτών, ὦνος, ὁ. 

Koger, φαρέτρα, ἡ. 

Koherde, βουχόλος, ὁ. 

Kohor η, χέρας θηλείας βοός, τό. 

Kohort, τάγμα, τό. 

K o hus, βουστασία, ἡ. βουστάσιον, τό. βοαν-λιον, TO. 
ΚΟ] ἃ, se Hydda. 

Kojufver, βοός οὐΐζαρ, τό. 


Kok, εψημα, τό. τὸ εψητόν. 


Koka, subst., βώλος, ἡ. 


Koka, 1)1πίτ., ζειν. ζεννύναι (Sedn). βράττειν παφλάζειν.: kokande (het), ζεστός, 3 (äfv. = kokt).: bloden kokar i 
mig, 1. det k. i m., κινεῖται μοι χολὴ. ἐπιζεί μοι ἡ χολὴ 1. οργή. 2) tr., ἐψειν. ὀ-φψοποιεῖσάζωαι (Κ. mat), πέττειν. 


πεπαΐνειν (om solvärmen).: kokt, ἐψητὸς, 3. ἐφάχός, 3. 
Kokande, εἐψησις, η. ὀπτησις, ἡ. 

Kokbok, οψαρτυτιχὰ (βιβλία), τἀ. νψοποιία, ἡ (se Lex.). 
Kokerska, μαγείραινα, μαγείρισσα, 1. 


Kokett, ἀρεσχος, 3, ἀρεσχευτιχός, 3 (behagsjuk). θρυπτόμένος " 3 (koketterande, t. ex. ἐσόκή-- τι, i sin klädsel), 


εταιρικός, 3 (på en hetärs vis). 

Kokettera, äöpeoKkerViä&ai. (ἀια)ρύπτεσθοαι. ἀκκίζεσάχαι. 

Koketteri, ἀρεσκεία, ἡ. ἀαρέσκεμμα, TO. &pu-wIc, ἡ. 

Kokgryta, εφητήριον,τό. εψάνη,ἡ. χακχάβη, ἡ. 

Kokhet, ζεστός, 3. 

Kokhetta, ζεστότης, ἡ. 

Kokhus, μαγειρεῖον, τό. ὀπτάνιον, τό. 

Kokkonst, μαγειρικὴ, ὀψοποιικὴ, ὀψαρτυτι-κὴ (τέχνη), ἡ. ὀψαρτυσία, ἡ. 
Kokkäril, ὀψοποιικὰ 1. μαγειρικὰ σκεύη, τὰ. 

Kokning, 1) intr., ζέσις, ἡ. ἐκπρησμός, ὀ. 2) tr., se Kokande. 

K ok ön g, βομβύκιον, τό. 

Kokoppor, βούφυμα, τό, ὀαμαλικόν, τὸ (Nygrek.). : inympa k. på ngn, TO ὀαμαλικὸν iyKev-TPIGELW τινί. 
Kokosnöt, χουκίμηλον, τό. KOVKIL, τό. 

Kokospalm, -träd, κοὐκι, τό. 

Koksalt, ἀλες, οι. 

Koks lef, τρυηλὶς, i&oc, ἡ 1. τρυήλης, ὀ. 

K ok ved, φρύγανον, τὸ (helst i pl.). 

Kokött, θηλείας βοὸς κρέα, τὰ. 


Kol, ἀνάραξ, κος, ὀ.: glödande k., ἀνῶραξ ἐμπυρος.: half brändt Κ., ἀνμάλωψ, πος, ὁ.: bränna k., 
ἀνζωρακεύειν.: tända eld i kolen, ζω-πνρεῖν τοὺς ἀνθρακας. 


Köla, 1) tr. a) förvandla till kol, (ἀπ)ανάερα-κουν.: kolad, ἀνάρακευτός, 3. b) se Sota. 2) intr, a) förvandlas till 
kol, ἀνθραχούσάχαι. Ὁ) vara kolare, se Kolare.m 


Ko laktig — Komma. 


Kol ak t ig, 1) af kol, åv&parovc, 3; 2) kol-artad, liknande kol, ἀνότρακοειδής, 2. äv&poxw-dnc, 2. 3) hörande 
till kol, äv&parnpöc, 3. 


Kolande, åv&paxreia, ἡ. 
Kol ar ak ti g, äv&paxioac, ov, ὁ. 
Kolare, KolbrJännare, äv&paxrevc, d.: vara k., ἀνάτρακεύειν. 


Kolbränneri, se Kolande. 


Kolbäcken, Εὐχαρις, kioc, ἡ. 
Koldam, κόνις ἡ ἀπ' ἀνζράκων. μαρίλη, ἡ. 
Koleld, ἀνάρακιὰ, ἡ. ἀζρακώδες πύρ, τό.: rosta på k., ἀνζρακίζειν.: på k. (rostad), ån" ἀνδερακιὰς. 


K o If, 1) tjockända, κορύνη, ἡ. κορδύλη, ἡ. ρό-παλον, TO. κρόταφος, ο (på hammare). 2) på lås, βάλανος, ἡ. 3) = 
retort, ἀμβιξ 1. ä/v?"-Kko$-, ο. 


Kolfartyg, ναὺς ἀνθράακας ἀγουοα, 

Kolfat, (τὠὧι» «i'v"aK”Wi') λάρκος, ο. λαρκι- Λοῖρ, τό. 

Kolfformad, ροπαλωτός, 3. 

Kolhandlare, ἀνάχρακοπώλης, o. 

Kolhög, ἀνῶράκων σώρευμα, τό. äv&paKiå, »7 (glödande kol). 

Kolik, KkWA"Ki »Δοσοὶ 1. dVetviökK, 1.: lidande af k., KkWA"Kdi-, 3.: medel mot k., κωλλκὸ φάρμακα. 
Kolik t arm, κώλον, τό. 

Kolkorg, se Kolfat. 


Kollation, 1) afskrifvet exemplar, ἀπόγρα-φον, τό. ἀντίγραφον, τό. 2) måltid, εστιάσις ἡ EK κοινοὺύ, ἐρανος, OC 
(poät.). συμβολή, ἡ. συμπό-σιον τὸ ἀπό συμβολών. 


Kollationera, παραναγιγνώσκειν (ngt m. ngt, τι παρὰ τι 1. Ti τιν1). 
Kollationering, παρανάγνωσις, jJ. 
Kollega, 1) se Embetsbroder. 2) lärare, ungef. ὑυποδιδάσκαλος, ὀ. 


Kollegium, 1) 55. embetsmyndighet, συνέ-ὀριον, TO. σύστημα, TO.: senatsk., βουλὴ, 2) ss. ort, βουλευτήριον, TO. 
3) ss. föreläsning, Λ-δασκαλία, ἡ. διδασκαλεΐον, TO. σχολή, ἡ (Sedn.).: gå på kollegier, φοιτὰν εἰς τὰ 
διδασκαλεία 1. εἰς διδασκάλου.: gå på 1. höra ngns k., προσφοιτὰν τινι. φοιτὰν εἷς τὰ τίνος. 


Kollekt, συμβολὴ, ἡ. ἀγυρμός, d. 

Kollektiv, ἀζροιστικὸν 1. περιληπτικὸν ὀνομα, το΄. 

Koller, μανία 1. λύσσα ἡ τὠν ἵππων. 1 fig. bet., se Sinnesyra. 
Kollett, περιδέραιον, TO. 

Koll i, σύνδεσμος, ὁ. φορτίον, TO. 

Kollision, σύγκρουσις, ἡ. συμβολή, ἡ.: komma i k., συγκρούειν (πρὸς ἀλλήλους). 
Kollra, λυττὰν 1. λυσσὰν. μαϊνεσάζχαι. 

ΚΟΊΙ rig, λυσσώδης, 2. μαινόμενος, 3. 

Kollrighet, λύσσα, ἡ. μανία, 17." 

Kolm il a, υμάλωψ, πος, ΟἹ. 

ΚΟΊ η ἃ, (ατλαϊ' θ-ρακο σφΦίμΜ. ἀπαιζαλούσάαι. 

Kolning, ἀναρακεία, ἡ. Kolon, u£<T»>7 owy"u)]), 


Koloni, ἀποικία, ἡ. ἀποικος πόλις, ἱττοχ--κΙα, j?.: anlägga en k. ἃ ett ställe, (κατ-, ἀπ-, Ἐπ)οικίζειν χωρίον.: 


grundandet af en k., ἀηοί-κισις 1. Ἐποίκισις, 1).: stiftare af en k., οἰκιστής, ὁ. ο κτίσας, AVTOG. 
Kolonisera, Εκηέμπειν, ηοιεϊσάζαι ἀηοικίαν. 


ἀηοιχίζειν. Εκηέμπειν οἴκήτορας.: k. en ort, (ἀπ)-οικίζειν χωρίον. Se föreg. 


Kolonist, ἀποικος, ἑποικος, ο. οἴκήτωρ, ὁ. κληρούχος, ὀ.: afgå 5. k. till ett land, en ort, ἀ-ποικεῖν εἰς χώραν. 


Εποικεῖν χωρίον. 


Kolonn, 1) se Pelare. 2) ss. uppställd trupp, ὀρθια φάλαγξ, ἡ. στράτευμα τὸ κατὰ κέρας (1. Επὶ κέρας) TOXTREV. 
ὀρθιοι λόχοι, οι.: sluten k., στίφος, τὸ.: bildande af Κ. (ss. manöver), παραγωγὴ, ἡ (gm bildande af flankställning 
från linie medelst vändning höger 1. venster om af hela linien). Ἐπαγωγὴ, ἡ (gm rangering i vissa afdelningar af 
linien den ena efter den andra, hvars återförande till linie sker gm deploijering).: formera k., τάξιν συσπειρὰν. 


συσπειράσάκχαι. 

Kolonnad, περίστυλον, τό. περίστωον, τό. 

Kolophonium, κολοφώνια, ἡ. 

Kolo q vint, κολοκυνάχίς, ἰδος, ἡ. 

Koloratur, i sång, καμπὴ, ἡ. 

Kolorera, Kolorit, se Färga, Färg. 

Kolos, ἀτμὸς ὁ ἀπὸ τὼν ÄVÄTPÅÄKVLV. 

Koloss, κολοσσός, ὁ. ὀγκος, ὁ.: k-n på Rhodos, ὁ 1Podiwv κολοσσός. 

Kolossal, κολοσσικός, κολοσσιαίος, 3. ὑπερ-μεγέδχτης, 2. 

Kolpanna, Εσχὰρα, ἡ. Ἐσχαρίς, idoc, ἡ. πύ-ραυνος, ὀ. 

Kolportera, καπηλεύοντα περιιέναι. 

Kolryss, ἀνῶρακηρὰ ἁμαξα, ἡ. 

Kolstybb, κόνις ἡ ἀπ ἀνάχράκων. χνοὺς ὁ τὼν ἀνάράκων. μαρίλη, ἡ. 

Kolsvart, ἀναρακίας, ov, ὁ. 

Kol säck, ἀνζράκων σάκος 1. σάκκος, ὀ. 

Kolt, χλαμύδιον, TO. 

Koltrast, κόιριχος, ὁ. 

Koltunna, ἀνάράκων ἀμφορεὺς, ο. 1. d. 

Kolumn, σελὶς, ἡ. παράγραφος, ἡ (se Lex.). 

K 0 lur er, κόλουροι, Αἱ. 

Kombination, 1) sammanställning, σύναψις, ἡ. ovv&E01c, ἡ.: k:nsfrhållnde, σύνταξις, ἡ. 2) se Beräkning. 
Kombinera, συμβάλλειν. 

Komet, κομήτης, ὁ. πωγωνίας,ὁ (svansstjer-na).: en k:s framträdande, κομήτου Επιτολή, ἡ. 
Komik, γελοίος, 3. ἀστεῖος, 3. 

Komiker, κωμωδοποιὸς 1. κωμωδιοποιός, ὁ. κωμικὸς, ὁ. κωμωδός, ο (äfv. om skådespelare). 


Komisk, 1) hörande till komoedi, κωμωδι-κός, 3. κωμικὸς, 3. χωμωδιαχός, 3 (Sedn.). 2) löjlig, lustig, κωμικός, 3. 


εὐτρὰάιτέλος, 2. αστείος, 3. τερπνὸς TIG καὶ κωμωδικός, 3. 
Komité, Ἐπιτετραμμένοι, or. Ἐπιμεληταὶί, οἵ. 


Komma, subst., 1) ss. periodafdelning, κόμμα, τό. 2) ss. skiljetecken, διαστολὴ, ἡ. ὑπο-στιγμή, ἡ.: sätta k. vid ett 


ord, ὑποστίζειν πρὸς PT UU τι. 


Komma sig, v. refl. 1) se Hämta sig. 2) se Hända. 


Komma, ν. tr., ποιεῖν m. (ὦστε 0.) acc. m. inf. αἰτιον τινι εἴναί τίνος, μηχανἀσάζαι, ὀπως.: han k:r oss att blygas, 


αἰσχύνεσάκαι ημὰς ποιεί. 


Komma, v. intr. 1) om lefvande väsenden, a) förflytta sig från en ort till en annan, ἐρχε-σάχαι. ἱέναι. Kew. 
φοιτὰν (k. upprepadt 1. regelmässigt). &ouiöew (Κ. ofta). —k. från, ἀπό, παρὰ, πρὸς τίνος (person). Εκ, ἀπὸ τίνος 
(ställe). γίγνεσζαι ἀπὸ τίνος (en förrättning). — k. till Kommande — Komoediförfattare. 
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πρός, παρά, ifr (bl. om ställe), ὡς (bl. om person) m. acc. Ὁ) anlända, Ez-, προς-, παριέ-ναι (-Épxeo&a)< 
παραγίγνεσθαι (konstr. äfv. m. dat. pers.), äpikveio&ou, γίγνεσθαι sic, κατὰ c. acc. äfv. παρεῖναι εἰς, προ, Επὶ 
(dta bl. om ändamål) c. acc.: k. ända till, upgikveio&on, ?É-j/o"" Ἐπὶ ti. ηκειν, Εξικνεῖσθ-αι εἴς, προ" 7, [πὶ τι-. 
ὑτανύτειν εἰς τόπον τινὰ.: k. under ngn (i ngns våld), ὑποπίπτειν τινὶ. γίγνεσθαι Eri τινι.: han är kommen, 
πάρεστιν. ηκει.: k. sent, ὀψίζειν.: k. för sent, ὑστερεῖν, Ka&voTtepeiv.: k. hem, ot-xoade Ελβ-εῖν. (ἀπο)νοστεῖν.: k. 
gående till fots, Iovta EX&eiv. προσβαίνειν.: k. ridande, Ελαννον-τα ηχειν. προσελαύνειν.: k. framryckande, 
προς-ορμάν, Εφορμάν.: k. seglande, πλέοντα ἀφικνει-σέζαι. προσπλεῖν.: k. för ngns ögon, Ελάζεϊν εἰς Öipiv 1. 
Ἐντυγχάνειν Tivi.: k. ngn i vägen, Ev-, Ἐπι-, παρατνγχάνειν τινὶ. Εμποάὼν γίγνεσθαι τινι.: låta ngn k., 
(προσ)καλεῖΐν τινα. μεταπέμπε-σάχαϊ τινα. χελενειν προσάγειν 1. παραγίγνεσθαι τινα. 2) om liflösa ting, ἠχεῖν, 
ερχεσάχαι (t. ex. «Τώρα, χρήματα), ἀφιχνεῖσάαι (t. ex. πλοίον). πα-ρα-, Ἐπιγίγνεσζαι. Ἐπιέναι. Ἐπέρχεσάκαι. 
φοιτὰν (ofta 1. reguliert, t. ex. Ἐπιστολαΐί φοιτώσι). (τρος)-φέρεσάχαι (föras), σνμβαίνειν, περιπίπτειν (om 
tillfälliga händelser), περιέρχεσύαι (om tillstånd, missöde, med εἰς c. acc. 1. acc. ensamt), περιή-χειν (εις τινα, k. 
i tur).: dta k:r sjelfmant, ἀν-τόματον 1. ἀπὸ (1. Ex) τον αὐτομάτον τούτο γίγνεται.: så mycket (ss. andel) k:r på 
mig, τοσούτον Ε μοὶ Ἐπιβάλλει, hd som k:r på ens del, to Ἐπιβάλλον μέρος.: orden k:a fr. läpparna, τὰ ρήματα 
φέρεται ἀπὸ τὼν χειλέων.: det k:r ett bud, προσφέρεται 1. ερχεται ἀγγελία. ἀγγέλλεται.: dertill k:r, πρὸς dé. 
προσέτι ἀέ. Ἐπιγίγνεται då τούτοις. 3) fortgå, hinna, (λέγοντα) χαταβαίνειν εἰς τι (i ett tal 1. föredrag), liks. 
μνήμην Ἐμβάλλειν 1. ποιεισάχαι περὶ τίνος. Ἐπιλαμβάνεσβαὶί τίνος.: de k: o på talet om ..., Ενέπεσον εἰς τον 
λόγον τον περὶ (τίνος). Ἐμβάλλεται αντοῖς λόγος 1. μνήμη περὶ (τίνος), περιπίπτειν, περιτυγχάνειν τινὶ, Ἐμπίπτειν 
εἰς τι (Κ. i ett tillstånd, ss. olycka, fara, ο. 5. ν.).: k. långt i studier, προχόπτειν Εν μαβ-ἡματι, Επιάιάόναι εἰς τι.: ej 
k. ngnstans, långt, οὐἀὲν προχόπτειν, Ἐπίδοσιν οὐ μεγάλην λαμβάνειν.: saken har k:it så vida, Ες τοσούτον τὸ 
πράγμα προβέβηχεν.: derhän har vår fiendskap k:it, εἷς τοῦτο προ pe βήχα μεν ex&poc. 4) k. ss. hjelpverb a) vara 
i begrepp, μέλλειν. Ὁ) råka, τυγχάνειν. t. ex. jag kom att gå förbi, ἐετνχον παριὼν. 5) ss. impers.: det k:r till 
handgemäng, ἀχρι χειρὼν προβαΐνει.: det k:r till förlikning, σννάήχη γίγνεται.: det k:rpåettut, ομοι-ὀν EoTtiv, τὸ 
αὐτὸ ἀύναται. οὐὰεν διαφέρει.: det k:r derpå an, γίγνεται παρὰ TOLTO, EOTIV Επὶ τούτω. P-EWV Εν γούνασι κείται 
(ροδί.).: ἀὀδηλὸν Ἐστίν.: hvadan k:r detta? πόόδζεν tovto; huru k:r det till? ti ἄε Ἐν αἰτία; 6) sersk. talesätt (med 
prepp.).: k. i sär, ἀπαλλἁάττεοΐζαι ἀαλλήλων.: k. i godo öfverens om ngt, Ev φίλοις ἁιαλύσα-σάχαι περὶ τίνος.: k. 
ihop, ovvipxeo&ou ὑπέρ τίνος, εἰς συνέύριον, εἰς ταὐτόν, 0. d. (i godo), σνγ-χρούειν (πρός αλλήλους) 1. ἠχεῖν εἰς 
ἀιαφορὰν ἀλ-λήλοις 1. ἀιὰ φιλονειχίας Ελάζεϊν ἀλλήλοις (i ondo).: k. med 1. in ibland archonterna, τῶν ἀρχόντων 
γενέσθαι.: k. efter ngn i en syssla, ἀιαἀέχεσάχαί τινα (1. τὴν ἀρχὴν τίνος).: k. fram i verlden, 


μέγαν γίγνεσζαι, αὐξάνεσάαι.: det k:r för mig, ἐννοιὰ μοι Εγγίγνεται.: k. i slägtskap m. ngn, χηἀείαν ξυνάπτειν 
τινὶ.: k. undan, lyckligt undan, φεύγειν. σωζεσάζαι. σώον 1. χαίροντα ἀπαλ-λάττεσάζαι.: huru mycket k:r på hvar? 
se Belöpa sig.: k. ut τη. ngt, ἀεινὸν 1. Ikavov εἶναι ποιεῖν τι.: k. till väga τη. ngt, Εξανντειν τι.: k. ur bruk, ἀπ 
ἀρχαίου σάχαι. παλαιοὐσάχαι.: k. ur (t. ex. fara, villfarelse, o. d.), ἀπολύεσάκαί τίνος.: k. ur koncepterna, Ex 


πίπτειν τοὺ λόγου, (λέγοντα) ὀιαταράττεσάζαι. 
Kommande, ἀφιξις, ἡ. φοίτησις, ἡ (uppre-padt k.), vanl. gm. vv.: vid k. o. gående, Ev τὼ προσιέναι ΧΑ] ἀπιέναι. 


Kommando, 1) se Befäl. 2) befälsord, παράγγελμα, TO. παράγγελσις, ἡ. τὰ παραγγελλό-μενα 1. παραγγελθέντα..: 
på Κι, ἀπὸ 1. Ex παραγγέλματος.: gifva k., ἀιὰόναι το παράγγελμα. 3) ss. trupp, ταχτοὶ, οἱ. τάγμα, τό. 


Kommandostaf, ρἀβάος, ὁ. σχήπτρον, τὸ (ροδί.). 


Kommatera, ὑποστίζειν. Se f. öfr. Inter-pu ἢ gera. 


Kommatering, se Interpunktion. 
Kommendant, φρούραρχος, 0. 
Kommendantsplats, φρουραρχία, ἡ. 


Kommendera, παραγγέλλειν. παρεγγυὰν. Se äfv. Anföra. Ἐπιτάττειν. Se äfv. Beordra.: k. i gevär, παραγγέλλειν 
εις τὰ οπλα. 


Kommentarie, ὑπόμνημα, TO. ὑυπομνηματισμός, ο. σχόλια, τἀ. Εξήγησις, ἡ. ερμηνεία, ερμήνευσις, ἡ. 
Kommentera, Eönyeio&ou. ερμηνεύειν. ἀφ-, ἀιερμηνεύειν. 

Kommerciel, Εμπορικός, 3. Εμπόριος, 3. 

Kommers, -sa, se Handel, Handla. 

Kommissariat, Ἐπιτετραμμένοι, oi. Ἐπιμε-ληταί, ol. 


Kommissarie, Επιτετραμμένος, ὁ. Ἐπιμελητής, o. äfv. (i lämpligt smnhang), ἀιοιχητής, o (förvaltare), obvedpoc, 
o (bisittare). 


Kommission, 1) se Uppdrag. 2) se Komité. 
Kommissionär, Ἐπίτροπος, 0. 

Kommittent, ὁ ποιούμενος TPåSiIV τινα Eni τινι. 
Kommod, se Beqväm. 

Kommun, κοινόν, TO. 

Kommunal, κοινὸς i 3. ἀημόσιος, 3. 


Kommunicera, l)se Meddela. 2) gifva d. hel. nattv., τῶν αγίων ἀώρων 1. τῶν ἀχράντων μυστηρίων μεταΜόναι. 
τὴν εὐχαριστίαν τινὶ ἀιανέιιειν. 3) taga d. hel. n., Tv ἀγ. 1. τὼν ἀχρ. μ. μεταλαμβάνειν. 


Kommunikation, 1) so Meddelande. 2) samband, κοινωνήματα, τὰ. Ἐπιμιξία, ἡ. κοινωνία, ἡ. Se f. öfr. Beröring, 
Förbindelse, Gemenskap 1). 


Kommunion, μέζζεξις ἡ τὼν αγίων ἀώρων. ευχαριστία, ἡ. 

Kommunism, τὸ πάντας μετέχειν πάντων τὼν αγαάχτὼν, 1. d. 

Kom ο 6 di, κωμωάϊία, 1).: uppförande af en Κ., κωμωἁοΜασκαλία, ἡ. 

Komoediant, 1) se Skådespelare. 2) gycklare, βωμολόχος, ο. 

Komoediförfattare, χωμφάιογράφος, οἾ.314 Kompakt — 

κωμφδοδιδάσκαλος. ο (såvida han derjemte inöf-vade komoedierna). Se f. öfr. Komiker. 
Kompakt, ἀδρομερής, 2. αδρός, 3. στερεός, 3. πυκνός, 3. 


Kompani, 1) bolag, κοινωνία, ἡ.: gå i k. m. ngn, εἰς κοινωνίαν Ελθεῖν τινι.: göra ngt ik. τη. Dgn, κοινωνεῖν τινὶ 


τίνος, μετέχειν TWV ἔργων τινός. Se f. öfr. Bolag. 2) truppafdel-ning, σύνταγμα, TO. λόχος, ὁ. 
Kompanichef, λοχαγός, ὁ. συνταγματάρχης, ὀ.: Vara k., λοχαγεῖν. 

Kompanjon, κοινωνός, ὁ. εταίρος, ὁ. συνεργός, ὁ. Se Bolagsman. 

Komparation, se Jemnförelse. 

Komparativ, 1) adj., se Jemnförlig. 2) subst., ὁ συγκριτικὸς (τρόπος), τὸ συγκριτικὸν (ὀνομα). 
Komparera, se Jemnföra. 


K om p ar s, κωφὸν πρόσωπον 1. προσωπεῖον, τό. 


Kompass, πνξίς, ἡ (Nygrek.). 

Kompetens, κύριον, τό. δίκαιον, τό. ἡ κυρία. Se f. öfr. Befogenhet. 
Kompetent, κύριος, 3. Επιτήδειος, 3 ο. 2. ἀξιόχρεως, 2. Se f. öfr. Behörig. 
Kompilation, σύνταξις, ἡ. σύνταγμα, τό. 

Kompilera, συντάττειν. EK γραμμάτων τινὼν ἀναλέγεσθαὶί τι. 
Komplement, συμπλήρωμα, τό. Se Fyllnad. 

Komplett, ὀλοτελής, ὀλομερής, 2. Se Fullständig. 

Komplettera, (ÉK)TAn povv. 

Komplexion, φύσις, ἡ. 

Komplicerad, se under Inveckla. 


Kompliment, 1) artigt ord, εὐλογία, ἡ. π αἶνος, d.: säga ngn en k., Exaweiv τινα. 2) helsning, πρόσρησις, ἡ. 
ἁσπασμός, ὁ. προσκύνη-σις, ἡ (Κ. medelst åtbörd). 


Komplimentera, ἐπαινεῖν. πρόσρησιν διδό-ναι τινὶ. ἀσπὰάζεοθαί TIVA. προσκύνειν τινα. 

Komplott, σύστασις, ἡ. συνωμοσία, ἡ. παρασκευή, ἡ. ἱταιρεία, ἡ.: göra k., συνομνύναι. συνίστ ασθαι. 
Komponera, ποιεῖν (i allm.). μελοποιεῖν (Κ. musik). 

Komposition, σύνθεσις, ἡ (i allm.). συγκε-κραμένος χαλκός, ὁ (metallisk k.), μελοποιία, ἡ (musikalisk k.). 
Kompositör, μελοποιός, ὀ. 

Kompost, κόπρος σὺ μπεφὺυρ μένος, Ö. 

Kompress, σπλήνιον, τό. μοτοφὐλαξ, ὁ. ἀγ-κτήρ, ὁ.: anbringa k., ἀγκτηριάζειν. σπληνούν. μοτοὺν. 
Kompromettera, εἰς κίνδυνον καθιστάναι. κινδυνεύειν περὶ τίνος. 


Kompromiss, 1) skiljedoms öfverlåtelse, Ἐπιτροπή, ἡ. 2) skiljedomstol, ol διαιτηταὶ. 3) sk:s utslag, δίαιτα, ἡ. 
πρόδικος δίκη, ἡ. 


Kon, κώνος, ὁ. 

Kona, πόρνη, ἡ. σοβάς, ἀδος, ἡ. χαμαιτὺ-πηῦο η. 

Koncedera, se Medgifva. 

Koncentration, ἡ εἰς 'ὸν (1. ταὐτὸ) συναγωγὴ τίνος (1. τινῶν). 
Koncentrera, εἷς 'ἂν συνάγειν. 

Koncentrisk, ομόκεντρος, 2. 

Koncept, γραφὴ, ἡ. σύγγραμμα, τό. λόγοι 

Konfye. 


παρε σκευασμένοι, οι. λόγοι γρ ἀφέντες, OL. ἀρχέτυπο V, τὸ (urskrift).: begagna k., EK συγγράμματος λέγειν, τοὺς 
λόγους γράψαντα ποιεῖσθαι.: tappa k:terna, (δια)ταράττεσθαι μεταξὺ λέγοντα, διαπορεῖν λέγοντα.: bringa ngn ur 


k:terna, (δια)-ταράττειν τινὰ μεταξὺ λέγοντα, ποιεῖν τινα Εκ-πίπτειν τοὺ λόγου. 

Koncert, μουσικὸν ἀκρόαμα, TO (ss. tillställning). συμφωνία, ἡ (ss. exekution o. ss. musikstycke). 
Koncertrum, wdeiov, τό. 

Koncession, se Eftergift. 


Koncipera, συγ-, (ὑπο)γράφειν. προμελετὼν τ ἃ Ö χρὴ λέγειν καταγράφειν. 


Koncis, κατ-, συνεστραμμένος, 3.: k. stil, συνεστραμμένη λέξις, ἡ. ανατροφὴ τῆς λέξεως, ἡ.: uttrycka sig k:t, 
κατεστραμμένως λέγειν. 


Koncis i ön, συστροφή, ἡ. βραχύτης, ἡ. 
Kondensation, πύκνωσις, ἡ. ἀθροισμὸς ὁ εἰς εαυτό. 
Kondensera, πυκνοὺν. ἀθροίζειν καθ'εαυτό. 


Kondition, 1)56 Vilkor. 2) ὑπηρεσία ἡ κατ' οἶκον (en domestiks). παιδαγωγίας ἐργον, TO 1. παιδεύσεως Ἐπιμέλεια, 


ἡ (informators). 

Koditionel, ὑποθετικὸς, 3. 

Konditionera, ὑπηρετεῖν. παιδαγωγεῖν (se kondition). 

Konditor, πεμματουργός, ὁ. 

Kondolens, παραμυθία, ἡ. παραμυθητικός λόγος, ὁ. 

Kondolera, παραμυθεῖσθαι. 

Konfederation, συμμαχία, ἡ (till anfall ο. försvar). Ἐπιμαχία, ἡ (till försvar), κοινόν, TO. σύστασις, ἡ. 
Konfekt, πέμματα, πεμμάτια, τἀ. μελίτω-μα, τό. μελίπηκτον, τό. 


Konferens, λόγοι κοινοὶ, οἱ. κοινολογία, ἡ.: hålla en Κ., σννιέναι εἰς λόγους, κοινω λόγῳ χρήσασθαι. 


κοινολογεῖσθαι. 

Konferera, se under Föreg. 

Konfession, se Trosbekännelse. 

Konfidentiel, Ev ἀπορρήτοις ὧν, ουῦα, ον. 

Konfiguration, μόρφωμα, τό. 

Konfirmation, ἡ πρώτη μετάδοσις τῆς ευχαριστίας 1. d. 

Konfirmera, τοις κατηχουμένοις τὴν ευχαρι-στίαν λαβεῖν Em τρέπειν 1. d. 

Konfiskabel, ἀπογεγραμμένος (9) ὡς δημόσιος (9) ὠν, οὖσα, ὃ ν. ἀναπόγραφος, 2. 
Konfiskera, δημεύειν. δημοσιοὺν. δημόσιον ποιεῖν. ἀποσημαίνεσθαι. ἀπογράφειν (till konfiskering uppteckna). 
Konfiskering, δήμευσις, ἡ. 

Konflikt, σύγκρουσις, ἡ. σ. καϊφιλονεικία, ἡ. 

Konformation, δια-, ὑυμμόρφωσις, ἡ. 

Konformera, Εφ-, προσαρμόττειν.: Κ. sig, συσχηματίζεσθαι. 

Konformitet, se Likformighet. 

Konfrontation, ἀντικατάστασις, ἡ. 

Konfrontera, ἀντικαθιστάναι. συμπαριστά-ναι. 

Konfundera, Εκπλήττειν. Se f. öfr. Förvirra. 

Konfusion, σύγχυοις, ἡ (om saker), ταραχὴ, ἡ. ἐκπληξις, ἡ (om pers.). 

Kon fys, συντετ ἀραγμένος, 3. Εκπεπ ληγμένος, 3. Se f. öfr. under Förvirra.Kongestion - 
Kongestion, ἀθροισις ἡ Tv υγρών. 


Kongregation, φρατρία, ἡ: συνέδρων, τό. 


Kongress, σύλλογος, 0. σύνοδος, ἡ. συνέδρων, τό. 

Kongruens, δμοιότης, ἡ- 

Kongruera, ἁρμόττειν. ἀρμοζόντως εχειν πρός τι. 

Konisk, κωνικός, 3. 

Konjektur, εικασία, ἡ. ὑπόληχρις, ἡ.: göra en Κ., συμβάλλειν. εἰκάζειν. ὑπολαμβάνεϑν τι. 
Konjugation, συζυγία, ἡ. κλίσις, ἡ. 

Konjugera, κλίνειν. 

Konjunktion, σύνδεσμος, ὃ. 

Konjunktiv, υποτακτικός, ὁ 1. -κὴ, ἡ. 

Konjunkturer, πράγματα, τὰ. καιρός, δ. περίστασις, ἡ.: goda k., εὐκαιρία, ἡ.: dåliga k., ἀκαιρία, ἡ. 
Konkav, κοίλος, 3. σιμός, 3 (inböjd). 

Konklav, ἡ τὼν ἀρχιερέων σύνοδος. 

Konklusion, συμπέρασμα, τό. ἀπόδειξις, ἡ. 

Konkordans, συμφωνία, ἡ. σύναψις ἡ τὼν ἐν τοις ἱεροῖς γράμμασι ρήσεων παρομοίων. 
Konkordat, συνθήκη, ἡ. 

Konkret, συγκεκριμένος, 3. ἰδιος, 3. 

Konkubin, παλλακὴ, ἡ. πολλάκις, ἡ. 

Konkubinat, παλλακεία, ἡ. 

Konkurrens, ἀμιλλα, ἡ.: Κι är stark, πολλοὶ ἁμιλλώμενοι μετέρχονται (Ti). 
Konkurrent, ἀμιλλώμενος, ὃ. 

Konkurs, se Bankrutt. 


Konnivens, 1) atcferg, ἡ. Se f. öfr. Efterlå-tenhet o. Flathet 3). 2) hemligt förstånd, κοινή βουλὴ 1. γνώμη, ἡ. 
συγκακουργία, ἡ (i brott). 


Konnässör, ὃ ἐπιστήμων τινὸς 1. περὶ τίνος 1. περὶ τι. ὃ ἑπαίων τινὼν τι 1. περὶ τίνος 1. τι περὶ τίνος. 
Konrektor, ὁ σὺν τινι σχολάρχης 1. d. 

Konsekration, καθιέρωσις, ἡ. καθοσίωσις, ἡ. εὐχαριστία, ἡ 1. τὸ ευχαριστηθήναι (vid d. hel. nattv.) 
Konsekutiv, συνεχής, 2. 

Konselj, βουλή, ἡ. βουλευτήριον, τὸ (platsen för k.).: hålla Κ., βουλήν συνάγειν. 

Konseqvens, ἀκολουθία, ἡ. τὸ ἱπόμενον. Se f. öfr. under Följd. 


Konseqvent, 1) om sak, ἀκόλουθος, 2. i-TOUEVOG, 3. προσήκων, OVOA, W. 2) om person, ευὐσταθὴς (2) τὴν 


διάνοιαν.: vara Κ., ὁμολογεῖνϊ. αυμφωνεὶν 1. συνάδειν ἑαυτώ. 


Konservativ, τὰ καθεστώτα νομίζων (theoretiska 1. φυλάττων (praktiskt), ovoa, ον. τοις νομιζομένοις ἐμμένων, 


οὔσα, ον. 
Konservera, se Bibehålla 1) o. Förvara. 


Konsideration, θεωρία, ἐνθύμησις, ἡ (öfvervägande). αἰδώς, ovc, ἡ. αἰσχύνη, 1.: göra ngt af k. f. ngn, αιἰδοὐμενὸν 


τινα 1. κηδόμε-νὸν τινοζ ποιεὶν τι. 


Konsistens, se Fasthet 1) ο. 2).: utan Κ., ἀπαγής, 2. συμπήγνυσθαι. πυκνούσθαι. 


Konskribera, ἀνδρολογεῖν. καταλέγειν. ἐκλέ-γειν. καταγράφειν. κατάλογον ποιεῖσθαι. --- kon-skriberad, ὃ ἐκ 
καταλόγου. ἔϊο του καταλόγου. 


Konskription, κατάλογος, ὃ. ανδρολογία, ἡ. 
Konskriptionslista, κατάλογος, 0. 

Konskriptionsskyldig, o ἐν καταλόγω {ὠὧν), στρατεύσιμος, ο. 
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Konskriptionsår, στρατεύσιμα ετη, TÅ.: vara i k:en, στρατεύσιμον εἶναι. 
Konsolidera, PepPonovv. 

Konsonant, σύμφωνον 1. äpvwvov (γράμμα). TO. 

Konsort, 1) se Bolagsman. 2) likasinnad, ἕτερος τοιοῦτος, 3. 
Konspiration, συνωμοσία, ἡ. σύστασις, ἡ. 

Konspiratör, συνωμότης, ου, ὁ. συστασιώ-της, οὐ, ὃ. 

Kon sp ir er ἃ, συνίστασθαι (τινί). συνωμοσίαν ποιεῖσθαι. 


Konst, τέχνη, ἡ (äfv. = färdighet, skicklighet). se. specielt yrke 1. färdighetsutöfning gm fem. af adj. på -ἰκὸς med 
underförstådt τέχνη, t. ex. målarekonst, γραφική, ἡ. ridkonst, ἱππικὴ, ἡ. "bildhuggarkonst, ερμογλυφική, ἡ talare- 
konst, ρητορικὴ, ἡ 0. 5. v.: begagna k., τέχντὶ χρήσθαί. τεχνάσθαι.: öfva en k., τέχνην ἐργάζε-σθαι, ἐπιτηδεύειν, 

ἀσκεῖν. σπουδάζειν περὶ τέχνην τινὰ.: fria k:r, ἐλευθέριοι τέχναι, αἱ.: friak.r o. vetenskaper, ἐγκύκλιος παιδεία, ἡ. 


ἐγκύκλια μαθήματα, τὰ. 

Konstant, ὃ αυτός αεἰ ὧν, οὐσα, Öv. ἐπί-μονος, 2. ἐνδελεχής, 2. 
Konstarbete, τεχνίτευμα, τό. 

K onstatera, βεβαιοὺν, ἐπιμαρτυρεῖν. 

Konstberidare, ἱππικός, ὃ 1. d. 

Konstdomare, κριτικός, δ. 

Konstellation, διάθεμα αστέρων, το. ἀ-στροθεσία, ἡ. 
Konsterfaren, τέχνης EUTTEIPOG, 2. τεχνι κός, 3. εὑτεχνος, 2. ἐπιστήμων 1. τεχνίτης περὶ τι. 
Konsternera, ἐκ-, καταπλήττειν. 

K ön st flit, πραγματεία, ἡ. ἐπιτήδευσις τὼν τεχνῶν, ἡ. 
Konstfärdig, τεχνικός, 3. εὐτεχνος, 2. 

Konstfärdighet, τέχνη, ἡ. εὐτεχνία, ἡ. φι-λοτεχνία, ἡ. σοφία, ἡ. 


Konstgjord, τέχνρ πεποιημένος, 3. τεχνητόὸς, 3. χειροποίητος, 2. EVTEXVOC, 2. ἐπιτεχνη-τός, 3. EV ποιητός, 3. 


πλαστός, 3 (äfv. gjord i mots. mot naturlig). 


Konstgrepp, μηχανή, ἡ. μηχάνημα, τό. παλάμη μα, τό. τέχνη, ἡ. τέχνημα, τέχνασμα, πά-λαισμα, TO. στροφή, ἡ. 
κακοτεχνία, ἡ.: använda k., μηχανὴ ν μηχανάσθαι. τεχνάσθαι. κακοτεχνεῖν. 


Konsthandel, χρηματισμὸς ὁ ἐκ τέχνης ἔργων (85. yrke), πωλητήριον του Ϊμπολώντος τέχνης Epya (ss. ställe).: 
idka Κ., πωλεῖν τέχνης ἐργα. 


Konsthandlare, ὃ πωλὼν τέχνης ελγα. 
Konsthistoria, ἱστορία ἡ τῶν TEXVWV. 


Konstig, 1) se Konstgjord. 2) kuriös, ἀτοπος, 2. ἀήθης, 2. ἀλλόκοτος, 2. παράδοξος, 2. 3) inpiskad, intrikat, 


ποικίλος, 3. πανούργος, 2.: k. anläggning, τέχνημα, μηχάνημα, τό. 
Konstighet, τέχνη, μηχανὴ, 1). ἁτοπία, ἡ. TO ἀλλόκοτον, ποικίλον, πανδύργον. κακοτεχνία, ἡ. 
Konstituera, 1) utgöra, καθίστασθαι. εἶναι. ὑπάρχειν. τυγχάνειν ὄντα. 2) se Förordna. 


Konstitution, 1) kropps-, εἰξις, φύσις, κα-τάστασις (του σώματος), ἡ.: stark Κ., σώμα εὐ-εκτικὸν 1. εὐπαγές, τό. 
2) stats., πολιτεία, η. κατάστασις, ἡ. σύνταγμα, TO. νόμοι, Oh: liberal k., ἴση καὶ ἐννομος πολιτεία, ἡ.: god k., 
Wwvo-uia, ἡ.: hafva en god k., εὐνομεῖσθαι.216 


Konstitutionel — Kontumaciedom. 

Konstitutionel, κατὰ τοὺς νόμους, ΙΧ του συντάγματος, ἔννομος, 2.: k. författning, πολιτεία, ἡ. 
Konstitutorial, Ἐπιτροπή., ἡ 1. d. 

Konstkabinett, χειμηλιάρχιον, τὸ (Sedn.). föreståndare f. ett k., κειμηλιάρχης, o. 
Konstkännare, Eztiotinuwv περὶ τίνος 1. τι. 

Konstkännedom, Ἐπιστήμη ἡ περὶ τι. 

Konstla, τεχνιτεύειν. τεχνάσάχαι. κακοτεχνεῖν. --- konstlad, προσποίητος, 2. Ἐπιτηἀευτός, 3. περι ττὸ ς, 3. 
Konstlös, ἀτεχνος, 2. ἀνεπιτἠάευτος, 2. ἀ-ποίητος, 2. ἃλλγοῦ, 2. ἁπλοίϊρ, 3. ἀφελής, 2. 
Konstlöshet, ἀτεχνία, ἡ. ἀφέλεια, ἡ. 

Konstmakare, yo”f, t/rg, ὁ. θαυματοποιός, ὁ. μαγγανευτής, ὀ. 

Konstmessig, ἔντεχνος, 2. TEXVIXOG, 3. τηὐευτός, 3. 

Konstmessig het, τέχνη, ἡ. εὐτεχνία, ἡ. ἐπιτἠάευσις, ἡ. 

Konstnär, τεχνίτης, ον, Ο. τεχνιχός, ὁ. δημιουργὸς, ὁ. 


Konstnärlig, τεχνιχός, 3. ἔντεχνος, 2. γί-λότίλοὶ, 2. ἐπιτεχνητός, 3.: kit arbete, ΤΙΛΝ -τευμα, τό.: k. verksamhet, 


διῴγο"" τεχνίτου, TO.: k:t sinne, το' ἔντεχνον τὴς γνώμης, φιλοτεχνία, ἡ. φρόνημα τεχνίτου, τό. 
Konstnärskap, τέχνη, ἡ. εὐτεχνία, ἡ. Επιστήμη ἡ περὶ τι. 

Konstord, τεχνιχὸν ὀνομα, τό. 

Konstpoäsi, τεχνιχὼς πεποιημένα, τὰ. 

Konstprodukt, τέχνημα, TO. ἁαἰόαλμα, τό. 

Konstrik, πολύτεχνος, 2. τεχνικὸς, 3. πολι»-τέχνης, ὁ (poät.). 

Konstrikhet, πολυτεχνία, ἡ. 


Konstruera, συναρμόττειν. οἰχοὀομεῖν. χο-σμεῖν χαΐ συντάττειν. συντάττειν (ἄν. grammatiskt). κατασκευάζειν 


(äfv. mathematiskt, liks. ἀναγράφειν). ὑυντιάζέναι (ett bevis). 


Konstruktion, σνμπηξις (τινὸς εἰς αχήμὰ τίνος), ἡ. οἰκοδόμησις, ἡ. σύνταξις, ἡ (grammatisk). χατασχενὴ, ἡ 
(mathematisk). σύνθεσις, ἡ (philosophisk). 


Konstsinne, τὸ τεχνιχὸν τὴς γνώμης, φιλοτεχνία, 1).: en person m. k., τεχνιχὸς (3) τὴν WVXNV. 
Konstskicklig, -het, se Konstfärdig, -het. 

Konstspråk, τεχνικὰ ονόματα, τὰ. 

Konststycke, τέχνη, ἡ. τέχνημα, τεχνίτευ-μα, TO. δκαύμα, τό. 

Konstverk, τέχνης ἔργον, τό. τέχνημα, TO. ἁαἰάαλμα, τό. φιλοτέχνημα, τό. 


Konstvidrig, ὁ, ἡ, τὸ παρὰ τὴν τέχνην. 


Konstvän, -älskare, φιλότεχνος, φιλοτέ-χνης, φιλότεχνημων, ὁ, ἡ. 
Konsultation, συμβουλή, ἡ. 

Konsultera, βουλεύεσθαι (rådpläga). συμβουλεύεσαι (rådfråga). 
Konsumera, Konsumption, se Förbruka, -ning. 

Kontagiös, ἀφ]] ἀιαδχιὰό μένος, 3. λοιμικός, 3. 

Kontakt, αφὴ, η. προσαφή, ἡ. μῖξἝς, 1): πρόσμιξις, ἡ (fiendtlig). 


Kontant, 1) se Enig. 2) om pengar, hoi-uoc, 2 ο. 3. ἡτοιμασμένος, 3. παρὼν, οὖσα, ὀν.: k:a pengar (παρόν) 
ἀργύριον, τό. νόμισμα» 


τὸ.: jag har ej Κ., οὐχ ἐστι μοι ἐν TW παρόντι ἀργύριον.: betala k., χαταβάλλειν ἀργύριον.: taga ngt f. k. (figurl.), 
ἀβασανίστως παρὰ τίνος ἀέ-χεσάχαὶ τι. 


Kontemplation, ἀ-εὡρησις, ἡ. θεωρία, ἡ. 
Kontemplativ, θεωρητικός, 3. 
Kontenans, se Fattning 2). 


Kontext, 1) textord, ρήματα, τὰ. λέξεις, αι. TO κατὰ λέξιν. 2) skriftsammanhang, συνέπεια, ἡ. σύμφρασις, ἡ. 
ἀκολουάία ἡ του λόγου. 


Kontinent, ἠπειρος, ἡ. 


Kont in g en t, 1) ss. skattebidrag, σύνταξις, ἡ. καθήκον 1. Ἐπιβάλλον μέρος, τό.: erlägga sin k., τὰς συντάξεις 
ὑποτελεῖιν. 2) truppbidrag, σύνταξις, ἡ. σύνταγμα (τῶν ξυμμάχων), τό.: uppställa sin Κ., παρέχεσζαι τὴν 
καάτήκουσαν 1. τα-κτὴν βύναμιν. 


Kontinuerlig, συνεχής, 2. 

Konto, λόγος, ὁ. λογισμός, d.: konto Πηΐο, παραλογισμός, ὁ.: göra upp k., λογισμοὺς συν-τελεῖν. 
Kontor, λογιστήριον Εμπορικόν,. TO. γραμ-ματοφυλάκιον, TO. 

Kontraband, ἀπόρρητα, τἀ. 

Kontrabandsansigte, πρόσωπον ἀυσειάέ-στατον 1. ἀμορφον 1. ἀλλόκοτον, τό. 

Kontrahent, ὁ ποιησάμενος τὴν συνάήκην. 

Kontrakt, adj., παραπληκτικός, 3. παραλε-λυμένος, 3. 


Kontrakt, subst., συνθήκη, ἡ. συναλλαγή, ἡ. συμβόλαιον, TO. συναλλάγματα, τὰ. συγγραφή, ἡ (skriftligt k.).: 
uppsätta ett k. om ngt, συγγράφεσάαι πρὸς τι 1. περὶ Tivoc.: göra k., συνόζήκην 1. συγγραφὴν ποιεῖσάχαι.: 
bunden af k., συγγεγραμμένος, 3. 


Kontraktion, συναίρεσις, ἡ (gramm.). 

Kontraktsbrott, παρασυγγραφή, ἡ.: göra k. m. afs. på ngn, παρασυγγράφειν τινὰ. 
Kontraktsenlig, κατὰ τὴν ovyypap>Nv. 

Kontrakts vidrig, παρὰ τὰς συνδχήκας. 

Kontramandera, ἀνακαλειν. 

Kontramina, ἀντορυττόμένος ὑπόνομος, Ö. 

Kontraminera, ἀνάυπορύττειν. 


Kontraorder, ἀντιπαραγγελία, ἡ.: ge k., ἀντιπαραγγέλλειν. 


Kontrast, τό Ἐναντίον, ἀιαφορὰ, ἡ. 
Kontrastera, mot ngt, Ἐναντίον 1. ἀνό-μοιον εἶναι τινι. 
Kontribuera, σνμβάλλεσάαι. ειοφέρειν. ἀπο-φέρειν. παρέχεσάκχαι. 


Kontribution, ἀργύριον τακτὸ Vv, TO. σύνταξις, ἡ. χρημάτων Επίταξις, ἡ.: nödga ngn till k., Ἐπιτάττειν τινὶ 


χρήματα τελεῖν. ἀλγυρολογειν τινα.: erlägga sin k., τὰς συντάξεις ὑποτελειν. 
Kontroll, ἀντιγραφὴ, ἡ. Επιστασία, ἡ. Εφο-ρεία, ἡ. 

Kontrollera, ἀντιγράφειν. Εφορεύειν περὶ τίνος, φυλακὴν ποιεῖσθαί περὶ τι. 
Kontrollör, ἀντιγραφεὺς (τὴς διοικήσεως), 

ὁ. 

Kontrovers, ἀμφισβήτημα, τό. 

Konträr, Ενάντιος, 3. 


Kontumaciedom, Ερημη (ὀίκη), η.: döma ngn in contumaciam, Ερήμην Katadwotåv 1. κα-ταόχικάζειν 1. 
καταγιγνώαχειν τινός.: dömas in c., ἐρημον ἀΐχην ὀφλισχάνεϊΐν. Ερήμην 1. Εξ ἐρημης oNioxeo&ou.Kontur — 
Kopp är rig. 
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Kontur, -teckning, περιγραφῆς ἡ. ὀια-γραφὴή, ἡ. ὑυπογραφὴ, I: τιχνογραφία, ἡ. Kontusion, Κλάσμα, τό. ἐκθλιμμα, 
τὸ. Konung, βασιλεύς, ἑως, ὁ. βασιλεύων, ον-γοξ, ὀ-: vara k., BaGbkövwv. 


Konungaborg, βασίλειον, τό, vanl. βασίλεια, τὰ. ἡ βασιλικὴ (sc. οἰκία). 


Konungabref, δόγμα βασιλέως, τὸ 1. 4. Konungadotter, βασιλέως θυγατήρ, ἡ. Konungadöme, βασιλεία, ἡ. 
Konungaed, ὀρκος ὁ τον βασιλέως. Konungahus, οἰκία ἡ τον βασιλέως. Konungakrona, ἀιἀόζημα τὸ βασιλικόν. 
Konungalängd, κατάλογος ὁ Twv βασιλέων. Konungamagt, βασιλεία, ἡ. κράτος βασιλέως, τό. 


Konungamord, φόνος ὁ τοὺ βασιλέως. Konungamördare, ὁ τον βασιλέα φονεύων 1. φονεύσας. Konungarike, 
βασιλεία, ἡ. ἀρχή, ἡ. Konungason, παῖς 1. υἱὸς ο τοὺ βαὐιλέως. Konungaslägt, -stam, βασιλικὸν γένος, τό. 
Konungastyrelse, βασιλεία, ἡ. μοναρχία, ἡ. Konungasäte, l)jeg., βασίλεια, τὰ. 2) stad, der konung bor, βασιλικὴ 
πόλις, ἡ. πόλις, iV 8 ἐστι τὰ βασίλεια. 


Konungathron, βασιλικὸς θρόνος, ὁ. Konungatitel, βασιλικὸν ὀνομα, τό. τοὔ-νομα βασιλείας. 
Konungaval, αἵρεσις βασιλέως, ἡ. Konungavälde, se Konungamagt, -styrelse. 
Konungavärdighet, βασιλεία, ἡ. ἀξίωμα τὸ βασιλικόν. 

Konungaätt, γένος βασιλικόν, τό. γενεὰ βασιλική. ἡ. 

Konungsk, φιλοβασίλειος, 2. φιλοβασιλεὺς, ὀ.: vara k., βασιλίζειν. 

Konungslig, βασίλειος, 2 ο. 3. βασιλικός, 3. ὁ, ἡ, τὸ τον βαοιλέως. 

Konvenabel, εὐπρεπής, 2. πρεπὠάης, 2. Ἐπιτήδειος, 3 0. 2. 

Konvenans, τὸ πρέπον, τος. τὰ Εν ἐθει ὀντα. συνήθεια, ἡ.: mot Κ., παρὰ συνήθειαν. 
Konvenera, πρέπειν, προαήκειν, χαίριον εἰναι τινι. 

Konvent, σύλλογος, ο. σὐνοάος, ἡ.: hålla Κ., σύλλογον ποιεῖσθαί. 


Konvention, se Fördrag 1). Konventionell, κατὰ τὰς συνθήκας. σύνθετος, 2. ξητὸς, 3. εἰωθὼς, via, dc. συνήθης, 
25 


Konversation, λόγοι ol iv τῷ συνουσία, κοινολογία, ἡ. 


Konversera, ὑιαλέγεσθαι. Konvex, κυρτός, 3. Konvexitet, κυρτότης, ἡ. Konvoj, ungef. σιτοπομπεία, ἡ. Konvolut, 


περιβολὴ, ἡ. περικάλυμμα, τό. Konvulsion, σπάσμα, TO. σπασμὸς, ὀ.: [ἃ Κ., σπάσματα λαμβάνει με. 


Konvulsivisk, se Krampaktig. Kooperation, Συνεργία, 1): Kooperera, συνεργεῖ. Koordinera, σνντάττειν. Iv 100 


τιθέναι. Kopia, se Afskrift, Afbild. Kopp, φιαλίςϊΐ ikoc, ἡ. φιάλιον, τό. παροψί-ὗιον, τὸ (Sedn.). 


Koppa, subst., Εξάνθημα, τὸ (varblåsa). φλύκταινα, ἡ (hetblemma). σχάσμα, τὸ 1. ὑχαομός, ὁ (det koppade 
stället). 


Koppa, v. tr., ἀμύττειν. Ἐγχαράττειν. κικνά-ζειν. 


KoppaT, χαλκός, ὁ (ss. metall), χαλκίον, τὸ 1. χάλκευμα, τὸ (ss. kärl 1. husgeråd), χαλκὸς μέλας 1. κύπριος 
(vanlig k.).: hvit k., χ. λευκός.: korintherk. 1. bronz, χ. Κεκραμένος.: af k., χαλκοὺς, 1), ουν. χαλκόχυτος, 2.: arbeta 
i k., χαλ-κουργεῖν. χαλκοτυπεῖν.: bryta upp k., χαλκωρυ-χειν. 


Kopparaktig, -artad, χαλκοειάής, 2. χαΧ-κίτης, ov, ὁ. χαλκῖτις, KPOC, ἡ. 


Kopparberg, χαλκῖτις φλέψ, ἡ 1. 4. Kopparbergverk, μέταλλονχαλκοὺ, TO. χαλ-κονργεῖΐον, τό. χαλκωρυχεῖον 1. 
χαλκωρύχιον, τό. Kopparbeslag, ΕἘπίβλημα χαλκοὺύ, τό. Kopparbeslagen, χαλκένάυτος, 2 (Sedn.). Kopparbleck, 
χαλκοὺ πέταλον 1. ἐλασμα, TO. Kopparerg, τὸς ὁ τοὺ χαλκοῦ. Kopparfärg, χαλκώζχες χρώμα, τό. Kopparfärgad, 
χαλκόχρους, 2. χαλκὠὰάης, 2. Koppargrufva, χαλκωρυχεῖον, TO. Kopparhalt, τό χαλκώζζες. Kopparhaltig, 
χαλκίτης, ὁ. χαλκιτις, τἸὰος, ἡ. χαλκόκρατος, 2. 


Kopparhammare, -hytta, χαλκοτυπεῖον, TO. χαλκούργειον, τό. 
Kopparkittel, χαλκεῖον, TO. Kopparkäril, χαλκίον, τό. χάλκευμα, τό. χάλκωμα, τό. χαλκοὺ py η μα, τό. 
Kopparmalm, χαλκίτης λίθος, 6. Kopparmynt, νόμισμα χαλκοῦν, τό. χαλ-κοὺς, 1. 


Kopparockra, κύανος, ὁ. χρυσὸ κολλὰ, ἡ. Kopparpanna, τήγανον χαλχοὺν, TO. Kopparpenning, κέρμα χαλκοὺ, 
τὸ. Kopparplåt, χαλκοὺ πλὰξ, κός, ἡ. χαλκοὺ πέταλον 1. ἐλασμα, τό.: af Κ., χαλκοπέταλος, 2. Kopparrök, 
χαλκάνθη, ἡ. χάλκανθον, τό. Kopparslagare, χαλκουργός, ὁ. χαλκὸ τύπος, ὁ. χαλκενς, ἑως, ὁ (äfv. smed i allmht). 


Kopp ar si ag are verk st ad, χαλκούυργειον, τό. χαλκοτυπεῖον, τό. 
Kopparslageri, XOAKOTUTIKI), ἡ. χαλκονρ-γική, ἡ. 

Kopparstick, χαλκὼ Ἐγγεγλυμμένη γραφὴ, ἡ 1. d. (fanns ej hos de gamle). 
Kopparstickare, χαλκογράφος, o (Nygr.). -konst, χαλκογραφία, ἡ (Nygr.) 


Koppel, σὐνἀεύμος, ο (85. band), ζεύγος, το (sammanbundna djur: m. gen., t. ex. κυνῶν). Koppelrem, ἱμὰς, 
ἁντος, ὁ. Koppglas, -horn, σιχύα, σικυώνη, σικυω-νία, ἡ. χύαθος, ο. Koppjern, σχαστήριον, τό. Koppla, 1) djur, 


ting, συνάεῖν. συνάπτειν. ζευγνύναι. 2) mskr, προαγωγεύειν. μαστροπενειν. 


Kopplare, -lerska, προαγωγός, μαστροπός, ὁ, ἡ. Koppleri, προαγωγεία, μαστροπεία, η. Κορρη!ῖη», ἀμυξις, ἡ. 
Ἐγχὰραξις, η. σχάσις, η. Koppor, Ἐξανθήματα, τὰ.: inympa k., Εγ-κεντρίζειν τὰς φλύκταινας. Koppärr, οὐλη ἡ 
ört" Ἐξανθήματος. Koppärrig, φλνκταίναις Εξηνθηκώς, via, ὁς. 


28218 Koplulation - 

Kopulation, αὐζευξις, tf. σύνδεσις, ἡ- 
Kopulativ, σημπλεκτικός, 3. 
Kopulera, συζευγνύναι. συνδεῖν. 
Kora, αἱρεϊῦάχται. 

Korall, χοράλλιον, τό. 


Kordon g, 1) snöre, μήρινζος, tf. 2) af krigsfolk, ἔνοπλος 1. τῶν οπλοφόρων κύκλος, ὀ.: draga en k. af 


soldater omkr. ett ställe, στρατιωτῶν XUKAOV 1. στρατιώτης περιστῆσαι περὶ χωρίον τι. 


Korf, αλλὰς, ἀντος, 0. φύσκη, tf. χόρδευμα, τό. χορδὴ, tf.: göra k., Xx op δεν εἰν. 
Korffabrikant, ἀλλαντοποιός, ὁ. 
Korfhandlare, ἀλλαντοπώλης, ov, ὁ. 


Korg, κόφινος, ὀ. ἀρριχος, ὁ, ἡ (i allmht). φορμός, ὁ (flätad handk.). ybpya&oc, ὁ (flätk., brödk.). τάλαρος, ὁ 
(ostk., ullk.). σπυρίς, ἰδος, tf (fiskk.). λίκνον, τὸ (lik en vanna att bära årets förstlingsoffer uti), χάνουν, τὸ 
(brödk., offerk.). κἀλαΐζος, o (handk.). καλαδείσκος, o (handarbets-k.).: ge ngn k:n, äntw&cio&oi τινὰ 


μνηστευόμενον. 

Korgbärerska, χανηφόρος, tf. 
Korgformig, καλαβ-οειδής, 2. 
Korgmakare, καλαάζοποιός, ὁ. κοφινοποιός, ὁ. 
Korgvagn, χἀναΐζρον, τό. 

Koriander, χορίαννον, τό. 

Kork, φελλόὸς, 0.: af k., φέλλινος, 3. 
Korka, βύειν. Ἐπιφράττειν. πωμάζειν. 
Korkande, Ἐπίφραξις, tf. 

Korkartad, φελλώδης, 2. 

Korkek, φελλὸ ὄρυς, t/oc, tf. φελλός, d. 
Korksula, χάττυλα φέλλινον, TO. 


Korn, χόνδρος, ο. (t. er. αλός), ψήγμα, τὸ (t. ex. χρυσού, liten partikel), kpi&1), ἡ (ss. sädesslag, bjugg), χάχρυς, 
τος, ἡ (rostadt k.), Epi-xic, ἰδος, ἡ (grofmalet k., mest i pl.). χριάχή 1. Too&ia 1. χάλαζα, ἡ (bjuggkorn på 
ögonlocket). κόμμα, τὸ (mynthalt).: få k. på ngt, σποπεῖν τι. στοχἀζεσάκαὶ Tivoc.: en man af gammalt skrot ο. k., 
ἀνὴρ ἀρχαίως PPOVWV. 


Kornblixt, ἀστραπὴ, ἡ. 

Kornbod, σιτοβολὼν, ὠνος, ὁ. 

Kornbröd, χονδρίτης ἀρτος, ὁ. Κρίθινος ἀρτος, ο. Ερικίτης ἁρτοςἹ ὁ (af grofmalet korn). 
Korndryck, πτισάνη, ἡ. 

Korngryn, -gröt, πτισάνη, ἡ. 

Korngröpe, Ερικίς, idoc 1. -ἀς, ἀδος, ἡ (mest i pl.), ἀλφιτον, τό. 
Kornig, χονδρώδης, 2. 

Kornkli, kpi&1vov πίτυρον, τό. 

Kornknarr, ὀρτυγομήτρα, ἡ. 

Kornmalts dricka, κρίθινος οἶνος, ὀ. 

Kornmjöl, ἀλφιτα, τὰ. 

Kornvatten, se Korndryck. 

Korp, χόραξ, αχος, ὀ.: k:n skriar, κράζει o χ.: af Κ., κοράκινος, 3. 
Korpartad, κορακωειδὴς 1. -ὠδης, 2. χορα-χίας, ov, ὁ. 


Korpläte, χρωγμός, ὁ. 


Korporal, δεκάδαρχος, «ἃ (δεχανεὺς, ὁ, Nygr.). 

Korporalskap, δεχανία, 1. 

Korporation, σύστημα, τό. φρατρία, ἡ. γένος, τό. 

Korppenna, κοράκινον πτερόν, τὸ. 

Korpsvart, χοραξός, 3. χοράχινος, 3 

Korpulens, ευσαρχία, 1. πολυσαρχία, ἡ. εὐ-σωματία, ἡ. 
Korsvis. 

Korpulent, εὔσαρχος, 2. πολύσαρχος, 2.: vara k., εὐσωματεῖν.: göra k., εὑσαρκοὺν. 
Korrekt, ἀκριβής, 2. oOp&oc, 3. 

Korrekthet, ἀκρίβεια, ἡ. 

Korrektion, διόράζωσις, ἡ. ΕἘπανόρθωσις, ἡ. διδαχὴ χαὶ νουζέτησις, ἡ. 
Korrektiv, τὸ διορβ-ωτικόν. TO Ἐπανοράτω-τιχόν. 

Korrektor, διορθωτής, Ex ανορθωτής, ov, ὁ. 

Korrektur, διόράζωσις, tf, 

Korrekturark, ἀντίτνπον, τὸ 1. d. 

Korrelativ, ἀνταποδοτιχὸ ς, 3. 

Korrespondens, Ἐπιμιξία (i allmht) tf δι' Ἐπιστολὼν (gm bref). 
Korrespondent, Ἐπιστολογράφος, ὁ 1. gm omskr. 
Korrespondera, δι Ἐπιστολὼν Ἐπιμίγνυ-ὑόζαι (πρὸς TIVA). 
Korridor, παστὰς, ἀδος, tf. μεσαύλιον, τό. 

Korrigera, διορόζοὐν. Exavop&ovv. 

Korrumpera, διαφάζείρειν. 

Korruption, διαφθορὰ, tf. δωροδοχία, tf. 

Kors, interj., ὦ Ζεὺ χαὶ Teoi. 


Kors, subst., 1) ss. figur, χι, τὸ (liggande k. χ). xi ὀρζόγωνον, τὸ (stående k. +).: teckna πη. k., ställa i k., χιάζειν. 
χιαστὶ διατιδχέναι.: sitta m. armarna i k., xa&ho&o οὐδὲν TOIoVLV-TA.: i Κ., χατὰ χιασμόν. χιαστὶί. Ἐναλλὰξ. 2) 55. 
straffverktyg, σταυρός, ὁ. σχόλοψ, οπος, ὁ (eg. spetspåle).: k:ets död, ἀνασταύρωσις, tf.: dö k:s död, 

ÖVOOTAVPWÄEVTA ἁποάχανεῖν. 3) nedersta delen af ryggen mellan höfterna, οσφύς, boc, tf. 4) sorg o. bedröfvelse 


, ταλαιπωρία, ἡ. δεινὰ, τὰ.: bära sitt k. m. tålamod, πρός τους πόνους χαρ-τερείν. 


Korsa, 1) sätta kors, χιάζειν. χίασμα γρά-φειν. 2) skära, gå tvärsöfver, -ψαλίζειν (πρὸς τι), διασχίζε τιν. διὰ μέσου 
τέμνειν.: vägarna korsas, διασχίζονται al οδοί.: k. sig, χιάζεσάαι. διασχί-ζεσϑαι.: spåren k:s, Επαλλάττονται τὰ 
ἴχνια. 3) oeg., mota, oskadliggöra, Εμποδὼν γίγνεσθαι τινι. διαχρούειν. 


Korsar, χαταποντιστής, οὐ, ὁ. πειρατής, οὐ, ὁ. 
Korsben, χοχώνη, tf (ofta i pl.). 

Korsbärare, o toV σταυρὸν φέρων 1. χομίζων. 
Korsdrag a re, ταλαίπωρος 1. ἀθλιος ἀνθρωπος, ὀ. 


Korsett, περισάζὴ nov, τό. 


Korsfana, σημαία τ οὐ σταυρού, tf 1. d. 

Korsfarare, ὁ τον 1epOv ατόλον συστρατευόμενος 1. d. 

Korsformig, χιαστός, 3. Ινηλλαγμένος, 3. Επηλλαγμένος, 3, 

Korsfästa, (ἀνα)σταυροὺν. σταυρὼ προσηλοὺῦν. ἀνασχολοπίζειν. 

Korsfästelse, ἀνασταύρωσις, tf. ἀνασχολο-πισμός, ὀ. 

Korsning, χιασμός, ὁ. Ἐπάλλαξις, tf (ss. handling). Ἐπαλλαγὴή, tf (ss. tillstånd). 
Kors skänk, slå k. m. ngn, πτερνίζειν τινὰ. 

Korssnitt, χιασμός, ο.: göra ett k., χιάζειν. 

Korstecken, Ἐπάλλαξις τὼν χειρὼν, η.: göra k., ETOMUTTEIV τὼ χήρε- Ἐναλλὰξ τῷ XELPI γράφειν. 
Korståg, ἱερὸς στόλος, ὀ. 

Korsvis, Εναλλὰξ.: lägga, sätta k., χιάζειν. Εναλλὰτ mv.Korsväg- 

Korsväg, σχιστὴ οδός, ἡ. σύνδοομος, ὁ. τρί-οδος, ἡ. 

Kort, subst., σχέδη ἡ παικτικὴ (spelk.). σύμ-βολον, τὸ (inträdesk., visitk.). 


Kort, adj., 1) i lokal bet., βραχύς, ετα, v (om mått), ολίγος, 3. σννεσταλμένος, 3. σύντομος, 2 (Om väg).: den 
kortaste väg, ἡ συντομω-τάτη (οδός).: k. ved, Ἐπίτομα, τὰ.: Κ. röck, βραχὺς χιτών, 0.; k:a varor, ρωπικὰ, τὰ. 
ρώπος, ὀ.: m. k. skugga, βραχύσχιος, 2.: τη. Κ. stam, βραχυστελέχης, 2.: πη. k. rot, βραχύρριζος, 2.: πη. k:ta fingrar, 
βραχυδάχτυλος, 2.: m. k. öra, βρα-χύωτος, 2.: m. k. hufvud, βραχυκέφαλος, 2.: m. k. rygg, βραχύνωτος, 2.: Κ. 
skuren, βραχύτομος, 


2.: m. korta mellanrum, öv" ολίγου (t. ex. ol πύρ-γοι ἡσαν). 2) i temporal bet., βραχὺς, 3. ολίγος, 


3. ὀλιγοχρόνιος, 2. ὁ, ἡ, TO δι" ολίγου (kortvarig).: k. tid, ολίγος, βραχὺς, μικρὸς χρόνος, ὀ.: efter Κ. tid, Ἐξ 
ολίγου,: för k. tid, εἰς μικρὸν 1. ολίγον χρόνον. πρός βραχύ. Ext" ολίγον (χρόνον).: I k. tid sedan, νεωστὶ. ἀρτι. 
ἀρτίως.: under k. tid, ολίγον χρόνον. βραχύὺ.: inom k., Εν μικρώ. Εν βραχεί. Εν ὀλίγω (χρόνω). οὐκ εἰς μακρὰάν.: 
kort derpå, μετ ολίγον, μετ΄ οὐ πολὺν χρόνον. OV πολὺ ὑστερον.: k. förut, ολίγον ἐεμπροσθεν. ὀλίγω πρότερον.: 
m. k. andedrägt, βραχύπνους, 2. 3) oeg., a) i prosodiskt häns., βραχὺς, 3. συνεσταλμένος, 3.: ha en k. vokal, 
stafvelse, συστέλ-λειν, βραχύνειν.: πη. k. slutstafvelse, en versfot f. k., βραχυκατάληκτος, 2.: m. k. penultima, 
βραχυπαράληκτος, 2. Ὁ) i att uttrycka sig, βρα-χυλόγος, 2.: tala k., βραχυλογεῖν.: fatta sig k., συντέμνειν. διὰ 
βραχέων λέγειν.: f. att fatta mig Κ., (ως) συνελόντι εἰπεῖν, συνελόντι. ὡς συντόμως EITEIV, ὡς επος εἴπεῖν. ὡς δὴ 
συντέμνω.: helt Κ., Εν βραχυτάτοις.: k. ο. godt, ὀλως δέ. τὸ δ' ὁλον. τὸ δε πάν. c) komma till korta, Ελατ- 
τούσθαι. μειονεκτεῖν. μείον εχειῖν. ἡ τ TW εἶναι 1. γίγνεσθαι. ἡττάσθαι (t. ex. πολέμω, μάχρο. 5.ν.).: hålla ngn k., 
συνείργειν, κολάζειν τινὰ.: hålla hästen på k:ta tyglar, Επιλαμβάνειν τον ἵππον. κατατείνειν τοὺς χαλινοὺς.: k. om 


hufvudet, θερμός τὴν ὀργὴν. 


Kortarm ad, βραχείας τὰς χείρας ἐεχων, οὐσα, ον. γαλιαγκών, ὠνος, ὁ, ἡ (gm tidig led-vridning, säl. gm lyte, 


hafvande ena armen kort). 

Kortbent, βραχνσκελής, 2. βραχύκωλος, 2. ἀνάκωλος, 2. 

Korteligen, βραχὺ, διὰ βραχέων.: = m. ett ord, (wc) συνελόντι εἰπεῖν. Se under Kort 3) b). 
Korthalsad, βραχυτράχηλος, 2. 


Korthet, βραχύτης, ἡ. τὸ βραχὺ, συντομία, ἡ. βραχυλογία, ἡ (k. 1 tal o. uttryck): i k., Ev συντόμοις. συντόμως.: 1 
största möjliga k. meddela, wi οἷον τε διὰ βραχυτάτων εἴπεϊν. 

Kortsynt, 1) eg., μύωψ, ὡπος, d, ἡ. αμβλὺς (3) 1. ἀσθενὴς (2) τὴν ὀψιν.: vara k., μυω-πιάζειν. 2) oeg., οὐ 
προορώὼν, WOA, ὧν. αμβλὺς (3) τὴν φύσιν 1. τήν γνώμην. βραχυγνώμων, 2. ὀλιγόφρων, 2. ἀξύνετος, 2. 


Kortstafvig, βραχυσύλλαβος, 2. 

Kort stam mig, βραχυστελέχης, 2. 

Kortsynthet, 1) eg., μυωπία, ἡ. ἀμβλυω-πία, ἡ. 2) oeg., ἀμβλύτης, 1): TO ἀμβλὺ τὴς γνώμης. ἀξυνεσία, ἡ. 
Kortvext, adj., μικροφυής, 2. μικρός (3) τὸ σώμα. 
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Kortörad, βραχύωτος, 2. 

Korv ett, χέλης, ητος, ὃ 1. d. 

Korybanter, Κορνβαντες, wv, ol. 

Koryphe, 1) choranförare, κορυφαίος, ο. 2) hufvudman, ἡγεμών, ὀνος, δ. ὁ κράτιστος. 


Kos, adv., sin kos, φρούδος, 3. Εκποδὼν.: gå sin ΚΑ, Εκποδὼν ἀπιέναι, γίγνεσθαι.: vara sin Κ., φροῦδον εἶναι, 


οἴχεσθαι.: gå din k., eppi. ἀπαγε σεαυτόν. 

Kosa, οδός, ἡ. φορά, ἡ.: ändra k., ἀντιστρέ: φεσθαι. μεταστρέφεσθαι. 
Kosmetisk, κοσμητικός, 3. 

Kosmisk, κοσμικός, 3. 

Kosmographi, κοσμογραφία, ἡ. 

Kosmologi, κοσμολογία, ἡ. 

Kosmopolit, κοσμοπολίτης, ὁ. -ἴτις, τδος, ἡ. κόσμου πολίτης, ὀ. 
Kost, se Mat. 


Kosta, χαθίστασθαι 1. εἶναι (m. gen., t. ex. πολλοὺ, πόσου, fi.), πωλεῖσθαι (säljas), wvwov εἶναι (vara fal.), ἀξιον 
εἶναι (πολλοὺύ, etc.).: det kostade mig mycket, Ewvovunv, Επριάμην πολλὼν χρημάτων 1. πολλὰ εἷς αὐτὸ 
ἀνήλωκα 1. πολλὰ εἴς 1. πρός 1. ἀμφῖ αυτὸ Ἐδαπάνησα.: hd k:r det? πὼς ὠνιον; πόσου κατέστη; det k:y mycken 
möda, πολλής δεῖ Ἐπιμελείας, πολλοὺ πόνου Ἐστὶν, διὰ πολλὼών πραγμάτων γίγνεται.: det k:r mig mycket besvär 
att gagna andra, ἀλλοὺς ὠφελὼν πολλὰ πράγματα εχω.: kriget kostade mycket folk, ο πόλεμος πολλοὺς ἀνεῖλεν 


ἀνθρώπους. 


Kostgängare, σύνδειπνος 6 Ἐπὶ τακτοῖς χρή-μασιν.: hafva k., τροφὴ ν 1. σῖτον παρέχειν τινὶ Ἐπὶ ταχτοῖς 
χρήμασιν. 


Kosthåll, δίαιτα, ἡ. τροφή, ἡ. σίτησις, 1.1 vara i k. hos ngn, τροφήν Exew παρὰ τινι.: hafva fritt k. hos ngn, προίκα 
λαμβάνειν τὴν τρο-- φὴν παρὰ Tivoc.: hafva ngn 1 Κ., τροφήν, σῖτον παρέχειν τινί. 


Kostlig, 1) läcker, πολύολβος, 2 (poät.). η-διστός, 3. αβρός, 3. ἁπαλός, 3 (om vin). 2) präktig, πολυτελής, 2. 
μεγαλεῖος, 3. μεγαλοπρεπής, 2. 3) komisk, ἀστεῖος, 3. γελοίος, 3. 


Kostnad, δαπάνη, ἡ. δαπάνη μα, τό. ἀνά-λωμα, τό. τέλη, ὧν, τὰ.: k. f. en chor, χορηγία, ἡ 1. χορήγημα, TO.: 
ersätta k:n, χρήματα τὰ ἀναλωθέντα ἀποδιδόναι. 


Kostnadsersättning, χρημάτων τῶν ἀνα-λωθέντων ἀπόδοσις, ἡ. 

Kostnadsfri, ἀδάπανος, 2. 

Kostnadsförslag, λογισμός 6 τὼν ἀναλω-μάτων. 

Kostpenningar, τροφεία, τὰ. 

Kostsam, δαπανηρός, 3. πολυδάπανος, 2. πολυτελής, 2. ἀδηφάγος, 2.: vara k., δαπάνης (τ ροσ)δεῖσθαι. 


Kostym, σχήμα, τό. 


Kostymera, σχήματος κόσμω χοσμειν (τινὰ).: Κ. sig, σχήματος κόσμον ἀμφιέννυσθαι. 
Kota, ἀστράγαλος, ὁ. 

K o thurn, κόθορνος, ὁ. 

Kotte, στρόβιλος, ὁ. χάχρυς, νος, ἡ. 

Kotteri, ἐρανος, oc(seLex.). εταιρεία, ἡ (meit politisk). 

Koxa, se Gapa. 

Krabba, χαρίς, ἴδος, 1. idoc, ἡ. 

Kraf, se Fordran, Anspråk. 
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Krafs, 1) eg. φορυτός, δ. σνρφίτός,δ. 2) oeg. μηδενὸς ἀξιον τι. μικρὸν τι. ὀλίγον τι. 


Krafsa, σκαριφάσάκχαι. ξύειν. χνήν.: Κ. sig i hufvdt, κνἡσασάζαι δακτύλω την κεφαλήν. Krafsande, σκαριφισμός, 
δ. χνήσις, ἡ. Kraft, ρώμη, ἡ (kroppsk., styrka). ἰσχὺς, ὑος, ἡ (physisk, väldighet), κράτος, τὸ (öfverväldigande k., 
mera sällan i prosa), ἀλκή, ἡ (afvärjande k.), δύναμις, 1 (Κ. i allmh. såväl po-tentiel som utvecklad, vare sig 
physisk 1. andlig).: m. all k., παντὶ 00-Évet. κατὰ κράτος, O-<SoV TIG δύναται μάλιστα, μετὰ πάσης σπουδὴής. 
Ἐκτεταμένως.: efter sina k:r, εἰς 1. κατὰ δύνα-μνν 1. TO δυνατόν, οσον δυνατόν, IX τὼν δυνατῶν. iP1 οσον 
δύναται τις.: Öfver sina Κιτ, παρὰ 1. ὑπὲρ δύναμιν.: vara i sin krafts ålder, ἀ-κμάζειν τὴν ἡλικίαν. τισχὺ εἰν TW 
σώματι.: ha k. till ngt, δυνατὸν εἰναι 1. τσχὺ εἰν m. inf.: uppbjuda alla sina k:r, Ini πὰν Ἐλάζεῖϊν. παντὶ τρό-πῷῳ 
διατείνεσδαι.: ha sina fulla k:r i behåll, I-oybew αὑτον eavtov.: öfverskatta sina k:r, δια: weEVO&o τὴς ἁαυτοὺ 
δυνάμεως.: bruka sina k:r, χρήσὗύαι τ} δυνάμει.: af egna k:r förmå ngt, αὐτάρκη εἶναι πρὸς τι.: kämpa m. 
förenade k:r, συντεταγμένους μάχεσζαι. δμοὺ ποιησαμένους τὴν δύναμιν μάχεσδαι.: hemta k:r, ἀναλαμβάνει v 
εαυτόν, ἀναρρώννυσάαι. Ἐπιρρώννιισάχαι.: hemta k:r efter sjukdom, ἰσχύειν EK νόσου.: förlora k:na, ἀσόζενὴ 
γίγνεσθαι, παρακμάζειν. ἔλαττον σθαι τὴν δύναμιν. ἀπολείπει τινὰ ἡ δύναμις.: mista sin gällande k., 
ἀκυρούσάκχαι.: ge laga k., χνριον ποιεῖν τι. Ἰσχύσαι ποιεῖν I. κατασκευάζειν .: förläna k., Ἰσχύν, δύναμιν, ρώμην 


παρὲέχειν.: ik. af, ix (Εξ) 1. ἀπὸ m. gen. κατὰ πη. δος.; ik. af mitt embete, ix τῶν προσηκόντων. 
Kraftansträngning, συντονία, 1).: τη. Κ., συντεταμένως. 

Kraftfull, se Kraftig. 

Kraftfullhet, Ioxvc, ὑος, ἡ. ἀκμὴ τὴς ηλικίας, ἡ. 

Kraftig, 1)ς. har kraft, ξωμαλέος, 3. ἱρ-ρωμένος, 3. δυνατός, 3. ἰσχυρός, 3. εὑτονος, 2. 

2) 5. ger krafter, verksam, ἱνεργός 1. Ἐνεργής, 2. ισχυρός, 3. Ικανός, 3. δεινός, 3. ἀγαόκός, 3. 

3) eftertrycklig, δεινός, 3. βαρύς, 3. ἰσχυρός, 3. 


Kraftlös, 1) utan kraft, ἀσδενής, 2. ἀρρωστος, 2. ἀβληχρός, 3. αδύνατος, 2. αδρανής, 2. ἁτονος, 2. μαλακός, 3 
(veklig).: vara k., ἀδυ-νάτως εχειν. ἀρρωστεῖν. ἀρρώστως εχειν. ἀδρα-νειν. 2) utan verkan, χαλαρός, 3. ἁτονος, 2. 
ἁμαυρός, 3. 3) ogiltig, ἀκυρος, 2.: göra en lag k., ἀκυροὺν νόμον. ad-eteiv νόμον. 


Kraftlöshet, ἀσθένεια, ἡ. ἀρρώστια, ἡ. ἀδυναμία, ἡ. ἀδυνασία, ἡ. αδράνεια, ἡ. ατονία, ἡ. τὸ χαλαρὸ ν. 
Kraftord, βαρὺ ρήμα, τό. 

Kraft soppa, ρωστικὸς ζωμός, δ. 

Kraftvunnen, κύριος, 3, 

Kraftyttring, &Epyera, ἡ (ss. handling). Ἐνέργημα, τὸ (ss. produkt), ἔργον, τό. 


Krage, 1) i allmht, κράσπεδον, τὸ 1. παρυφή ἡ 1. d. 2) halsk., περιτραχήλιος ταινία 1. παρυφὴ, ἡ 1. d.: fatta ngn 
i k., συλλαβεῖν τινα. 3) prestk., tepov περιτραχήλιον, TO (ΕΚΚΙ.). 


Kragsten, ἀγκὼν, νος, ὃ. πρόμοχάέζος, ὃ. 

Krake, φαῦλος ἵπποζ, ἀνβ-ρωπίσχος, ὁ. 

Κ rak el, αψιμαχία, ἡ. 

Kr al I a, φλανρως exew (m. ngt, τί, t. ex. τὴν τέχνην). 


Kr aili g, φλαύρος, 3. δλιγοδρανής, 2. Kram, adj. (om snö), τηκτὸς, 3. Kram, subst., varor, ξωπικὰ, τὰ. ξώποί, δ. 
Krama, πιέζειν. TKAMipewv.: k. ngns hand, δε-ξιοὐύσάκαί τινα.: k. drufvor, τον βότρυν χόψαντα ἀπιποὺν. Krambod, 
καπηλεῖον, TO. Kramgods, se Kram 2. Kramhandel, καπηλεία,ἡ. fkonArkn(se.yrke). Kramhandlare, χάπηλος, ὃ. 
Kramning, πίεσις, ἡ. θλίψις, ἡ. Kramp, σπασμός, ὁ. σπάσμα, τό. τέτανος, o.:Jk k., σπασμὸς λαμβάνει τινὰ.: ha k., 
σπα-σμὼ εχεσβ-αι. 


Krampaktig, -artad, σπασμώδης,2. σπα-σματώδης, 2. σπαστικός, 3. Krampfisk, νάρκη, ἡ. Krampsjuka, τέτανος, 
ὁ. Kramp stillande, σπασμὼν παυστήριος, 2. Kramsfågel, τριχὰς, ἀδος,ἡ. κίχλη, ἡ.: äta k., κιχλίζειν. 


Kramvara, se Kram 2. Krän, γέρανος, ὁ. χαρχήσιον, τό. Kranbjelke, χαρχήσιον, τὸ. Kränk, νοσώδης, 2. 
ἀρρωστος, 2. Se f. öfr. Sjuk. 


Krankhet, μαλακία, ἡ (N. T.). Krans, 1) eg., στέφανος, d.: myrtenk., μύρτου 1. μύρτινος στέφανος.: fläta en k., 
στέφανον πλέκειν, (ἀν)είρειν.: bära k., στεφανηφορείν. πε-ρἰκειταί τινι στέφανος. Εστεφανώσάζαι στέφανον. 2) 
bindel, στέμμα, τὸ (begagnades i fornt, vid åtsk. heliga förrättningar, infula). 3) på en mur, pelare, o. 5. ν., 
στεφάνη, ἡ. ἀριγκός, ὃ. Kransa, se Bekransa. Kransflätare, -erska, στεφανηπλόκος, o, ἡ. Kransflätning, 
στεφανηπλοκία, ἡ. Kransformig, στεφάνω EowKuWc, via, ὁς 1. παραπλήσιος, 3. 


Krans försälj are, στεφανοπώλης, ov, ὁ. Kransförsäljerska, στεφανόπωλις, 1006, ἡ. Krän slik, στεφανώδης, 2. 
Adv., στεφανη-δόν. 


Kranslist, γεΐσον, τό. στεφάνη, ἡ. Kransutdelning, στεφάνου διάδοσις, ἡ. Kräpp, ipev&tdavov 1. ipv&podavov, 
τὸ.: färga m. k., ἱρυθροδανούν. 


Kras, slå i k., öro&pavewv. διακλάν.: gå 1 k. gm pass. 


Kras a, 1) tr., k. sönder, ovv-, κατατρίβειν. 2) intr., παταγεῖν. ψοφεῖν. Krasse, χάρδαμον, τὸ. Kras sia, φλαύρως 
πράττοντα ποιεῖν τι. Kras slig, νοσακεξός, 3. ἀσάχενής, 2.: vara k., νπονοσεῖν. μαλακιαν. 


Krasslighet, μαλακία, ἡ. Krater, κρατὴρ, ἦρος, ὁ. Krats, 1) ss. verktyg, ξύστρα χοχλιώδης, ἡ 1. d., äfv. ξύστρα, ἡ. 
2) ss. affall vid klädens kratsning, χνάφαλον 1. γνάφαλον, τό. Kratsa, κνίζειν. κνάπτειν. Kratsborste, ξύστρον, τό. 
Kratsning, κνάψις, ἡ. 


Kratta, 1) usel häst, ἱππὰριον, τό. γῖννος, ὁ. 2) se Harka.Kratta —Krigs erfar en. 
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Kratta, v., se Harka. 

Kravall, ταραχὴ, ἡ. στάσις, ἡ. 

Kraxa, κράζει", κρώζειν. 

Kraxande, κρωγμός, ὁ. 


Kreatur, 1) skapad varelse, φύσις, ἡ. ζώον, τό. κτίσμα, τό. 2) boskap, Onpio”", τό. θρέμμα, τό. κτήνος, τό. 
βόσκημα, τὸ (större). 3) djurisk mska, θηριώδης ἀνθρωπος, ὁ. 4) oeg., verktyg, ὑπηρέτης, ον, ο. ὑπουργός, ὀ.: 


vara ngns k., ὑπηρετεὶ ν τινι. 
Kredensa, προπίνειν. ορέγειν 1. προτείνει" τὴν κύλικα. 
Kredensbord, τραπεζοφόρον,. τό. κυλικείον, τό. 


Kredit, 1) affärsförtroende, πίστις, ἡ. 2)betalningsanstånd, προθεομία, tf. 


Kreditor, ὁ δανείζων 1. δανείσας. δανειστής, ον, ὁ. 
Kranelera, ἐπάλξεσιν ὀχυροὺύν. 


Krets, 1) i allmht, κύκλος, ὁ. γύρος, ὁ.: slå en k. om ngt, περικυκλοὺν τι. κύκλω περιἰστα-σθαὶ τι.: ställa sig i Κι, 
κνκλούσθαι. κυκλοποιεῖ-σθαι. κύκλον ἀγεῖιν.: beskrifva en k., κυκλογρα-φεῖν. 2) af ett land, νομός, ὁ. 3) 


sällskapsk., ομιλία, ἡ. συνεδρία, ἡ (sittande).: ik. af, ἐν m. dat. μετὰ m. gen. 


Kretsa, κύκλω (περε)φέρεσθαι {περὶ τι), δι-νεῖσθαι. κυκλοφορεῖσθαι.: k. omkr. ngt, περιστρέ-φεσθαί τι.: örnen 


k:r i luften, μετέωρος δινεῖΐ-ταί ὁ ἀετός. 

Kretsformig, κυκλοειδής, 2. κύκλιος, 3. κυ-κλοτερής, 2. 
Kretsgång, -lopp, κύκλος, ὁ. 

Kretsrörelse, κύκλησις, ἡ. φορὰ ἡ κύκλω, κυκλοφορία, ἡ. 
Krevera, διαρρήγνυσθαι.: Κ. af skratt, γέ-λωτι ἐκθνήσκειν. 


Krig, πόλεμος, ὀ.: k. m. ngn, π. ὁ προς τινα.: landtk., sjök., ο κατὰ γήν, κατὰ θὰλ ατταν π.: inbördes k., οικείος, 
ἐπιδήμιος 1. ἐμφύλιος π. π. O οικείος καὶ ἕνδον WVv.: Κ. m. utländsk makt, ὀθνεῖος καὶ ἐξωθεν π. π. πρὸς τοὺς ἑξω.: 
slafk., δουλικὸς π.: hätskt, blodigt Κ., ἄσπονδος καὶ ἀκήρνκτος π. δεινός π. βαρὺς π.: skamligt k., ἀδοξος π.: 
öppet Κ., νόμιμος καὶ προφανής π.: rättvist k., δίκαιος καὶ οσιῖος π.: oförklaradt k., π. ἀκατάγγελτος 1. 
ἀνεπάγγελτος.: brinnande k., 7. ἀκμάζων.: upptända, uppväcka, föranleda Κ., πόλεμο ν ἑκκαίειν, κινεὶ ν, ἐγείρειν, 
ποιεῖν.: ställa till k. emellan ngra, ξυνιστάναι 1. ἔνγ- κρούειν τινὰς εις πόλεμον.: reta ngn till k-, ἐκ-πολεμεῖν τινα. 
παροξύνειν ἐπὶ πόλεμον.: MOt NN, ἐκπολεμονν τινὰ τινι.: besluta k., πόλεμον γράφειν 1. χειροτονεῖν.: rusta sig 
till k., παρασκευ-ἀζεσθαι εἰς τον πόλεμον 1. ὡς πολεμήσοντα. παρασκευάζειν 1. συγκροτεῖν τὰ εἰς πόλεμον.: 
förklara Κ., προαγορεύειν 1. καταγγέλλειν πόλεμον.: hota ett land, ngn m. k., ἀπειλεῖν 1. δόκησιν παρέχειν 
ἐμβαλεῖν εἰς χώραν τινὰ, ἀπειλεῖν πόλεμον τινι.: Κ. brister ut, ὁ πόλεμος γίγνεται 1. καθίσταται 1. συνίσταται 1. 
καταλαμβάνει 1. συρ-ρήγνυται 1. (vanl.) συνέρρωγε 1. ἠκει.: bringa k. till utbrott, συρρηγνύναι τον πόλεμον.: 
föranleda Κ., πόλεμον παρέχειν.: börja Κ., πόλεμον ἐκφέ-ρειν, ἀρασθαι, ἀναιρεῖσθαι 1. ἐνίστασθαι πρός τινα. 
πολέμου 1. οπλὼν ἁπτεσθαι. καθίστασθαι 1. καταστήναι εἰς πόλεμον.: hemsöka ngn m. k., bekriga ngn, πόλεμον 


Ιπιφέρειν τινί. πόλεμον π οι- 


εϊοθαί τινι.: föra k., πολεμεῖν. πόλεμον πολεμεῖν (τινὶ 1. πρός τινα). πόλεμον ποιεῖσθαι.: hålla på πη. k., vara 
invecklad i k., ξυνεστηκέναι εἰς πόλεμον 1. πολεμούντας.: fortfarande föra k., δια-πολεμεῖν.: k. är i full gång, o 
πόλεμος ακμάζει. : resa till Κ., ἐξελαύνειν 1. εἰσελθεῖν εις πόλεμον.: förnya k., ἀναπολεμεῖν.: flytta k. till ett land, 
κομίζεσθαι 1. μεταφέρειν τον πόλεμον εἰς χώραν τινὰ.: sköta ett k., διοικεῖν τὰ περὶ τον πόλεμον.: draga ut på k., 
ἀναβάλ-λεσθαι, μηκύνειν τον πόλεμον": göra slut på k., δια-, καταλύειν τον πόλεμον. καταλύεσθαι πόλεμον. 
παύεσθαι πολεμοῦντας. θέσθαι, ἁπα-γορεύειν τον πόλεμον (OM de krigförande). (κατα)πταύειν πολεμοῦντας (OM 
bemedlande).: önska Κ., πολεμησείειν. πόλεμον ποθεῖν. πολέμου ἐπιθυμεῖν 1. δεῖσθαι.: [ἃ öfverhand i Κ., τῷ 
πολὲμφ κρατήσαι.: i k., ἐν πολεμὼώ.: under pågående Κ., πολέμου καθισταμένου, πολέμου οντος.: hörande till k., 


πολεμικός, 3. ο, tf, TO πρός τον πόλεμον.: anstiftare af Κ., πολεμοποιός, δ. 

Kriga, πολεμεῖν. se f. öfr. Föreg. 

Krigande, τὸ πολεμεῖν. 

Krigardrägt, στρατιωτικὴ στολή, tf. 

Krigare, πολεμιστής, οὐ, ὁ. στρατιώτης, ον, ὀ.: dugtig Κ., ἀνὴρ δεινὸς τον πόλεμον. 


Krigareyrke, ἔργον τὸ του πολέμου, πόλεμος, ὀ.: idka Κ., ἐργάζεσθαι πόλεμον.: lefva αἵ Κ., ἀπο πολέμου ζήν.: 
lust för Κ., πολέμου Ἐπιθυμία, tf. τό φιλοπόλεμον. 


Krigförande, 1) adj., πολεμὼών, οὖσα, οὖν. μετέχων(-ονσα, -ον) του πολέμου. 2) subst., τό πολεμεῖν. 


Krigisk, πολεμικός, 3. μάχιμος, 3.: det ser k:t ut, πόλεμος μέλλει ἐσεσθαι.: vara k:t sinnad, πολεμικὼς ἔχειν. 


Krigsakademi, παιδευτήριον τὸ τὴς πολεμι-κῆς 1. d. 

Krigsanstalt, πολεμικὴ, tf. παρασκευὴ tf Eic τον πόλεμον. τα εἰς 1. πρός τον πόλεμον. 
Krigsarbete, ἔργον τὸ τον πολέμον. 

Krigsartiklar, στρατιωτικὸς νόμος, Ο. 

Krigsbedrift, ἔργον TO ἐν πολέμω. ÉPYOV πολεμικόν, τό. TO ἐν πολέμω πραχθέν. 
Krigsbefäl, 1) ss. sak, se Befäl. 1). 2) ss. personer, ἄρχοντες, ol. ἡγούμενοι, ol. στρατη-γούντες, ol. στρατηγοί, ol. 
Krigsbragd, se Krigsbedrift. 

Krigsbruk, τά ἐν πολέμω νομιζόμενα 1-νόμιμα. 

Krigsbuss, ἁνὴρ πολεμικός, ὀ. 

Krigsbyggmästare, ὁ ἐπὶ τῶν μηχανὼν, μηχανοποιός, ὀ. 

Krigsbyggnad, se Befästning 2) 3). 

Krigsbyte, se Byte 2). 

Krigsbörda, πόνος ὁ ἐκ πολέμων 1. -ου. 


Krigsdans, ἐνόπλιος 1. πυρρίχιος ὄρχησις, tf. πυρρίχη, tf. πρύλις, tf.: dansa en k., πυρριχίζειν.: en 5. dansar en 
sdn, πυρριχιστής, οὐ, ο.: hörande till k., πυρριχιστικός, 3. 


Krigs departem ent, διοίκησις tf T οὐ πολέμου. τὰ περὶ τον πόλεμον. OM ἐπὶ TWV περὶ τον πόλεμον. 
Krigsdomstol, se Krigsrätt. 


Krigserfaren, πολέμου 1. πολέμων 1. τὼν πολεμικὼν ἐμπειρος (2) 1. ἐμπείρως ἔχων, ουσα, ον. πολεμικός, 3.222 


Krigserfarenhet- 

Krigserfarenhet, Ἐμπειρία ἡ Tv TOAEUIKWV. 

Krigsfara, κίνδυνος o Ev πολὲμφ 1. EK του πολέμου, κίνδυνος μὴ EOTOL πόλεμος. 

Krigsfartyg, τριήρης, ους, ἡ. μακρὰ VADC, ἡ. 

Krigsflotta, τριήρεις, ὧν, αι. μακραἱΐ νήες, at. τριηρὼν πλήθος, τό. ναυτικὸς στόλος, ὁ. ναυτικὸ ν, τό. 
Krigsfolk, στρατιώται, ὧν, οἵ. στρατιὰ, ἡ. δύναμις, ἡ. 


Krigsfot, ställa hären på k., ηαραῦκενά-ζεσθαι τὴν στρατιὰν ὡς εἴς τον πόλεμον. flottan, Ἐξαρτύεσθαι τὸ 


ναυτικόν. τὰς τριήρεις πληροὺν (eg. bemanna).: stå på Κ. m. ngn, πολέμιον εἶναι τινι. διὰ πολέμου τινὶ Ιέναι. 


Krigsfånge, αἰχμάλωτος, ὁ, ἡ.: göra till k., αὐχμάλωτον λαμβάνειν, ελεῖν ζώον 1. ζώντα. ζω-γρεῖν. δορΐ ἐλέϊν. 
αὐχμαλωτίζειν (Sedn.).: blifva k., ἁλίσκεσθαι κατὰ τὴν μάχην. ζώον ληφθήναι. ζωγρεία ἀλίσκεσθαι. 


Krigs fångenska ρ, αἰχμαλωσία, η.: vara i Κ., αὐχμάλωτον ζήν 1. εἶναι. 
Krigsföretag, πολέμου Épyov, τό. τὸ ἐν πολέμα γιγνόμενον 1. γίγνεσθαι μέλλον 1. πραχθέν. στρατεία, ἡ. 


Krigsförklaring, προαγόρευσις τοῦ πολέμου, ἡ. vanl. gm omsk. m. προειπεῖν, προαγο-ρεῦυειν 1. προαγγέλλειν 


πόλεμον.: efter förutgången Κ., προειπὼν τον πόλεμον.: krig utan k., ἀκατάγγελτος 1. ἀνεπάγγελτος πόλεμος, ο. 
Krigsförnödenheter, τὰ εις τον πόλεμον. τὰ πρὸς τήν τ οὐ πολέμου χρείαν. τὰ τ οὐ πολέμου. 

Krigsförråd, τὰ εἴς τον πόλεμον Ἐπιτήδεια 1. παρεσκευασμένα. παρασκευή, ἡ. πολεμικὰ σκεύη, τὰ. 
Krigsförrättning, τὸ iv πολέμῳ πραχθέν. τὰ του πολέμου. 

Krigsgud, θεός ὁ τὼν πολέμων ἐφορος.: krigsguden hos Gr.: “Ἄρης, εως 1. εος, ὁ.: krigsgudinnan , "Ἑνυώ, ἡ. 


Krigsgärd, εἰσφορὰ, ἡ. τέλη τὰ 1. φόρος ὁ εἷς τον πόλεμον. 


Krigshistoria, διήγησις 1. διέξοδος ἡ τὼν πολεμικὼν ἔργων 1. τῶν iv πολέμω πραχθέντων 1. γεγενημένων. 
Krigshisto riograph, ξυγγραφεὺς TWV iv πολέμω γεγενημένων, Ö. 

Krigshjelp, 1) eg. βοήθεια, ἡ. ἱπικουρία, ἡ.: lemna k. åt ngn, βοηθεὶν 1. ἱπικουρεὶν τινι. 2) se Krigsgärd. 
Krigshjelte, ἁνὴρ δεινὸς πολεμεῖν. 

Krigshändelse, τὸ iv τω πολέμω γενόμενον 1. ξυμβὰν. τὰ iv TW πολέμω. τὰ του πολέμου. 

Krigshär, se Här 2). 

Krigshärold, κήρυξ ὁ κατὰ τον πόλεμον. 

Krigskamrat, συστρατιώτης, ὁ. σύσκηνος, ὁ (tältkamr.).: vara Κ., συστρατεύεσθαι. 

Krigskassa, χρήματα τὰ εἷς τον πόλεμον. (χρήματα) τὰ στρατιωτικὰ, τὸ στρατιωτικὸ ν. 
Krigskommissarie, ungef.tauioc τὼν στρατιωτικῶν, 0. σίταρχος 1. σιτάρχης ὁ κατὰ τον πόλεμον. 
Krigskonst, πολεμικὴ (τέχνη), ἡ. στρατηγι-κὴ, ἡ. 


Krigskostnad, χρήματα τὰ εἷς τον πόλεμον ἀναλωθέντα. δαπάναι at εἷς τον πόλεμον (γεγενη-μέναι) ἀναλώματα 


τὰ εἰς τον πόλεμον. 
-Krigstrumpet. 
Krigslag, στρατιωτικός νόμος, 0. 


AKrigslagfarenhet, ἱμπειρία 1. Ἐπιστήμη ἡ TWV κατὰ τοὺς στρατιωτικοὺς νόμους (Subj.). τὰ νομιζόμενα περὶ 1. 
κατὰ τον πόλεμον (Obj.). 


Krigslist, στρατήγημα, τό. 


Krigslycka, 1) krigets skiften, πολέμου τύχη, ἡ. συντυχίαι at iv ταῖς μάχαις 1. iv πολέμω. τὰ iv πολέμω ξυμβάντα. 
τὰ του πολέμου. 2) lycka i krig, εὐπραγία ἡ iv ταῖς μάχαις. 


Krigs låga, πόλεμος, δ (mera poät. ἐκκαυμα πολέμου).: tända k., πόλεμον ἱκκαίειν. 
Krigsmakt, δυναμις, ἡ. se f. öfr. Här 2). 

Krigsman, στρατιώτης, ov, ὁ. 

Krigsmaskin, μηχανὴ πολεμική, ἡ. μηχάνημα, τό. ὀργανον, τό. 

Krigsmateriel, ὀόπλα καὶ σκεύη, τὰ. 

Krigsminister, ὁ ἱπί τὼν πολεμικὼν. 

Krigsmusik, Ενόπλιος αὐλωδία, ἡ. 

Krigsnyheter, λόγοι οἵ περὶ τὼν iv πολέμῳ πραχθέντων. 


Krigsolycka, -nöd, ταλαιπωρία ἡ ἀπὸ του πολέμου 1. κατὰ τον πόλεμον. τό του πολέμου 1. Εν TW πολέμω κακὸν 


1. δεινόν. 

Krigsomkostnad, se Krigskostnad. 

Krigsoperation, se Krigsföretag. 

Krigsoroligheter, πόλεμοι καὶ ἀγώνες. τα-ραχαὶ at EK του πολέμου, μάχαι καὶ ταραχαὶ. 
Krigsplan, προαίρεσις 1. Ἐπιβολὴ ἡ περὶ του πολέμου, οδός ἡ του πολέμου. 
Krigsredskap, πολεμιστήριον, τό. ὁπλα καὶ σκεύη, τὰ. παρασκευή, ἡ. 

Krigsrop, se Härrop.: höja Κ., ἁλαλάζειν. 


Krigsrustning, πολεμικὴ παρασκευή, ἡ. παρασκευὴ ἡ εἷς 1. Ἐπὶ τον πόλεμον.: göra k:gar, παρασκευάζεσθαι 


πόλεμον 1. ὡς Eri πόλεμον. 

Krigsrykte, λόγοι περί πολέμου μέλλοντος εσεσθαι. 

Krigsråd, βουλὴ ἡ τὼν στρατηγὼν 1. ηγεμόνων. σύλλογος τὼν στρατηγών, οΟ. 
Krigsrätt, στρατηγοὶ οἱ εἰς κρίσιν συνελθόν-τες 1. συγκληθέντε ς.: sätta ned Κ., στρατηγοὺς συγκαλεὶν εἷς κρίσιν. 
Krigsrörelse, ἔφοδος, ἡ. διέξοδος, ἡ. 

Krigsskepp, μακρὰ vavc, ἡ. τριήρης, ους, ἡ. 

Krigsskola, παιδευτήριον πολεμικόν, τό. παιδεία πολεμικὴ, ἡ. 

Krigsskuld, ὀφλήματα τὰ διὰ τον πόλεμον. 

Krigsstrapaser, στρατιωτικοὶ πόνοι, οἱ. 

Krigsstyrka, se Krigsmagt. 

Krigssång, παιάν, ἀνος, ὁ.: stämma upp en k., παιανίζειν. 


Krigstheater, όπου 1.χώρα iv jj ὃ πόλεμος Eotiv.: förlägga k. till vårt land, εἷς XWPOVv τὴν ἡμετέραν τον πόλεμον 
μεταφέρειν 1. μετατιθέναι. 


Krigstid, χρόνος ὁ του πολέμου.: i Κ., κατὰ τον πόλεμον. πολέμου ὀντος. 


Krigstjenst, στρατεία, ἡ (officiel k.), epya τὰ Εν τω πολὲμφ ο. τὰ πολεμικὰ (faktisk k.).: duglig till k., 
στρατεύσιμος, 2.: göra k., στρατεύειν 1. στρατεύεσθαι. ἀσκεῖν τὰ πολεμικὰ.: göra k. ss. värfvad, μισθοφορεῖν..: 
taga k., ἐπεσθαι πρὸς τον πόλεμον.: ej i Κ., ἀστράτεντος, 2.: ur k., Εστρατευμένος, 3. 


Krigstjensttid, -år, στρατεύσιμα ετη, τὰ. 
Krigstrumpet, σἀλπιγξ, γγος, ἡ.: stöta i k., σαλπίζειν (eg.), προφημίζειν ὡς πολέμου 1-σ ο μὲν ov (0eg.) Krigstukt 


Krigstukt, πειθαρχία ἡ Twv στρατιωτών.: god k., ευταξία, ἡ.: hålla god k., εὐὑτακτους εχεῖν τοὺς στρατιώτας (OM 


anföraren), εὐτακτείν, εὐ-τ ἀξία χρήσθαί (om manskapet). 

Krigståg, se Fälttåg. 

Krigsvan, πολέμου ἐμπειρος (2) 1. ἐμπείρως EXWV, ουὐσα, ον. 

Krigsvana, ἐμπειρία ἡ του πολέμου. 

Krigsvetenskap, ἐπιστήμη ἡ TWV πολεμικών. πολεμικὴ ἐπιστήμη, ἡ. 

Krigsväsende, τὰ πλὸςϊ. περὶ τον πόλεμον. 

Krigsår, στρατεύσιμα ετη, τὰ (krigstjenstår). annars: «τος, ἐν ὦ πολεμοῦσιν 1. ἐπολέμησαν. ÉTOG τὸ του πολέμου. 
Krigsära, δόξα ἡ ἀπὸ του πολέμου.: stråla af k., ἐν 1. ἐπὶ τῷ πολέμω εὐδοκιμείν. 
Krigsärender, τὰ πρὸς 1. περὶ τον πόλεμον. 

Krigsöfning, ἄσκησις ἡ τὧν πολεμικών.: vara stadd i Κ., ἀσκεῖν τὰ πολεμικά. 
Krigälskande, φιλοπόλεμος, 2. 

Krikon, βράβυλον. τὸ (2). 

Kriminaldomare, δικαστής, ov, ὁ. Se f. öfr. Brottmålsdomare. 

Kriminallag, φονικοὶ νόμοι, οἱ. νόμος ὁ περὶ τὰ φονικὰ, νόμος ὁ περὶ τὰ ἀδικήματα. 
Kriminallagstiftning, νομοθεσία ἡ περὶ τὰ αδικήματα 1. τὼν ἀδικούντων. 
Kriminalmål, se Brottmål. 


K rim 1 η el, φονικός, 3. ὁ, ἡ, TO περὶ τὰ αδικήματα. 


Krimskrams, καλλώπισμα, TO. καλλωπισμός, δ. ρωπικόν, τό. 

Kring, se Omkring. 

Kringbjuda, διαδιδόναι. περιφέρειν. ἑκάστω παρέχειν. 

Kringblåsa, περιπνείν. 

Kringbo, περιοικεὶν (t. ex. τον Πόντον). --- kringboende, περίοικος, 2. 
Kringbrusa, περιβομβείν. περιψοφείν. 

Kringbränna, περιφλέγειν. περικαίειν. 

Kringbygga, περιοικοδομείν. 

Kringbädda, περιστορεννύναι. 

Kringbära, περιφέρειν. περιάγεσθαι. 

Kringböja, περικάμπτειν. ἀνα-, ἐπι -, ἐγκὰμ-πτειν (de två första äfv. i intr. bet.). 
Kringdansa, περιχορεύειν. 

Kringdela, (δια)νέμειν. διαδιδόναι. 


Kringdraga, 1) tr., περιτείνειν (Ti περὶ τι), περιβάλλειν (t. ex. τείχος TW λιμένι). περιπεταν-νύναι (kringbreda, 


sprida omkring), περιέλκειν (släpa hit o. dit). 2) intr., περιπορεύεσθαι. πε-ρινοοτείν. 
Kringdrifva, 1) tr., περιάγειν. περιελαύνειν. 2) intr. (περι)πλανάσθαι. διαφέρεσθαι. 
Kringfara, περιελαύνειν. περικομίζεσθαι (till lands 1. sjös), περιοχείσθαι. 


Kringflacka, περιπλανάσθαι. ἁλάσθαι. Te: ριτρέχειν.: k. i Grekland, τὴν Ελλάδα περιθειν. ---- kringflackande, 
περίπολις, ὃ, ἡ. 


Kringfladdra, -flyga, περιπέτεσθαι. 
Kringflamma, περιφλέγειν. 


Kringflyta, περιρρείν (m. acc.), περιχεῖσθαι (m. dat.), φέρεσθαι (περὶ Ti). — kringfluten, περίρρους, 2. 
περίρρυτος, 2. 


Kringflytta, 1) tr., διοικίζειν. ἀναλαμβάνον-τα μετοικίζειν. 2) intr., αὖθις καὶ μάλα ueTOIKEIV 1. μετοικίζεσθαι, οὐ 


πανεσθαι μετανιστάμενον. 

- Kringköra. 223 

Kringfläta, περιπλέκειν. -tad, περίπλοκος, 2. 

Kringfärdas, περιελαύνειν. περιοχείσθαι. περικομίζεσθαι. 
Kringföra, περιάγειν. περιηγείσθαι (ss. vägvisare). 
Kringfösa, περιελαύνειν. 

Kring gifva, διαδιδόναι. 

Kringgjorda, se Omgjorda. 

Kring gjuta, περιχείν τὶ τινι (kring ngn I.ngt). 
Kringgnaga, περιτρώγειν. 

Kring gj ἃ ἵν ἃ, περισκάπτειν. περιορύττειν. YV-POLV. γυροὺν TE καὶ περισκάπτειν. 
Kringgräfning, περίσκαψις, ἡ. 


Kringgå, 1) eg., a) tr., περπέναι, περιέρχε-σθαι, περιοδεύειν, περιβαίνειν, περιπορεύεσθαι, περιπολεῖν τι. Ὁ) intr., 


περιπατεῖν. περιέναι. περιέρχεσθαι. διαφοιτάν. ἄνω κάτω περιπατείν. 2) 0eg., a) tr., gm kringgående undvika a) 
ett ställe, περιιέναι, περικάμπτειν (t. ex. πόλιν). P) en sak, (δια)φεύγειν (Ti). παράγειν (τοὺς νόμους), περιέχειν τι 
1. περιτείνεσθαι περὶ τι (om en vall, graf, slätt o. d.). b) intr., περιφέρεσθαι, περιά-γεσθαι (om ting i allmh.). 
περιπολεῖν (om himmelskroppar). διαδίδοσθαι, θρυλείσθαι (om sägner o. rykten).: det går kring i hufvudet på 
mig, ταρἀττει(θράττεὶ) μὲ τι.: det om fred kringgående pratet, ἡ θρυλουμένη ewnmvn.: det går ett rykte kring, 
λόγος Exel. φασίν. λέγεται.: det går en sjukdom kring i landet, νόσος ἐπιδήμιός ἐστιν.: bägarn går kring, τὸ 
ποτήριον 1. ἡ κύλιξ περι-σοβεΐ 1. περιελαύνεται 1. περιάγεται.: låta bägarn gå kring, tepioopeiv 1. περιελαύνειν 


τὴν κύλικα. 
Kringgående, περίοδος, ἡ. περιφορά, ἡ. 1. heldst gm vv. 


Kringgärda, (περι)φράττειν. (τερἠφραγνύ-ναι. περιθριγκούν. περιείργειν. περιειργνύναι. (περἠόρίζειν. -dad, 
περίφρακτος, 2. 


Kringgärdande, περιφραγμός, ὃ. περίφραξα, ῳ 

Kringgärdning, det kringgärdade, φραγμός, ὁ. περιφραγὴή, ἡ. Tepippay/ua, τό. 

Kring hoppa, περιπηδὰν. περισκιρτὰν. 

Kringhvina, se Kringbrusa. 

Kring hvirfa, 1) tr., ἀμφιδονείῖν. 2) in tr., περιφέρεσθαι (εις στρόβιλον). στροβεῖσθαι. 
Kringhvärfva, περικυκλούν. περικλείειν. περιβάλλειν. 

Kringhälla, περιχείν. ἐκχείν. 

Kringhölja, ἀμφι-, KATO-, περικαλύπτειν. 

Kringirra, (δια-, περι)πλανάσθαι. ἀλύειν. περιφέρεσθαι. 

Kringirrande, -irring, πλάνη, ἡ. 


Kringjaga, Dtr., περιελαύνειν. διώκειν. δια-σοβείν. 2) intr., θηρὰν περὶ τόπον τινά. θη-ρώντα διελθείν.: k. till 


häst, θηρώντα περιελαύνειν. 

Kringkasta, διαρρίπτειν. 

Kringklappa, 1) i god men., περικροτεῖν. περιχρύχειν. 2) i ond men., δέρειν. 
Kringklipppa, περικείρειν. 

Kringklättra, περιέρπειν. 

Kringknyta, περιάπτειν. 

Kringkrypa, περιέρπειν. 

Kringkyssa, καταφιλείν. 


Kringköra, 1) tr., περιάγειν (τόπον τινὰ), περικομίζειν (τί 1. τινὰ εἰς τι), περιελαύνειν. 2) intr., περικομίζεσθαι. 


περιοχείσθαι. Kringla- 
Kringla, στρεπτός, ὀ. 


Kringleda, περιάγειν (τινὰ, τινὰ μεάκ' εαυτόν) 1. περιάγεσάχαι (ἀχολού ζονς). ἀγεῖν (t. ex. en graf kring ngt, 
τάφρον ηερὶ τι). 


Kringlemna, διαδιδόναι. περιφέρειν. ἀπὰ σι ηροσφέρειν εξής. 


Kringliggande, om ställen o. belägenheter, π ερίχωρος, 2. περι-, [πι-, προσκείμενος, 3 [TIVI). ομόρων, οὖσα, ουν.: 


k. land, περιοιχὶς, ἰδος, ἡ.: Κ. trakt, περιχωρία, ἡ. 


Kringlinda, περιειλεῖν. ἀμφι-, περιελίττειν. περιπλέκειν. 


Kring lin Κα, σχάζοντα ἀνωὼ χάτω περιχωρεῖν. 
Kringlura, ἀμφιδοκεύειν, 

Kringlåga, περιφλέγειν. 

Kring lä gg ἃ, περιτιζέναι, περιβάλλειν Ti τινι. 


Kringlöpa, 1) ngt, περιτρέχειν τι. περιφέ-ρεσάκχαί τι ο. εἰς TI (om rörliga föremål), περιτε-ταμενον εἴναί τινι, 
περιέχειν τι, περιτρέχειν τι (OM orörliga föremål, ss. belägenheter ο. d.). 2) löpa af ο. an, διατρέχειν. 3) gå rundt 


om, περιχωρεΐν. περιέρχεσθοαι. 

Kringmura, περιτειχίζειν τι. τεῖχος περιβάλλειν τινὶ. I εἰχε I TT εριλαμβάνειν τι. 
Kringmurande, ss. handling, περιτείχισις, ἡ. περιτειχισμός, ο. 

Kringmurning, ss. instängd ort, περιτεί-χισμα, τό. 

Kringpåla, περιχαραάχουν. 

Kringpålniug, περίστρωμα, τό. 

Kringresa, περιπορενεσάκζαι. περιπλεῖν (till 5165). 

Kring rid a, περιελαύνειν τι. περιιππεύειν. 

Kringrifva, περιέλχειν. περισπὰν. διασκε-δαννύναι. 

Kringro, vilt περιχομίζεσβ-αι.: k. en hafsvik, περικολπίζειν. 

Kringrulla, 1) tr., περιχνλινδεῖν. 2) intr., περιτρέχειν. περιφέρεσζαι. φέρεσάκαι κύκλω. 


Kringränna, 1) ir., Iy-, περιχνχλούν. χύχλω περιλαμβάνειν 1. περιβάλλειν 1. πανταχόθεν TEPI-ioTAO$SO. 
χνχλοὐσάχαί τι (med härsmakt).: kring-ränd af faror, περπαταμένων αὐτὸν κινδύνων. 2) intr., TEpI&EiV. 


περιτρέχειν. 

Kringröra, τορύνειν. περιάγειν. ἀνα-. κατα-, συμμιγνυναι. 

Kringsegla, περιπλειν. περιβάλλειν. Se f. öfr. Kringro. 

Kringsimma, περινεῖν. περινἠχεσάζαι. 

Kringsittande, περικαάζήμενος, 3 (τινὰ). κύκλω καθήμενος, 3 (περὶ τινα 1. Ti). 
Kringsjuka, oiotpoc, ο 1. δῖνος, ὁ. 

Kringskansa, περιὑταυρούν. (περι)χαρακούν. χώμα χουν 1. χωννύναι πρὸς τι. 
Kringskansning, 1) ss. handling, χαράκω-σις, ἡ. 2) ss. plats, περισταύρωμα, τό. 
Kringskicka, περιπέμπειν. διαπέμπειν (åt olika håll). 

Kringskjuta, beskjuta rundtomkring, περια-κοντίζειν. 

Kringskjutsa, περιχομίζειν. περιάγειν. 

K ringsko, περισιδηροῦν. -skodd, περισίδη-ρος, 2. 

Kringskynda, περιτρέχειν. περιφέρεσάκχαι. διὰττίϊν. 

Kringskära, περικολούειν. περιχόπτειν. περι-τέμνον (äfv. 0eg.). 

» Kringveckla. 

Kringslunga, διαρρίπτειν. διασχεδαννύναι. 

Kringsluta, περιχυχλοὺν. περιχλείειν. 


Kringslänga, se Kringslunga. 


Kringsläpa, περιέλχειν. περισύρειν. 

Kringsmeta, 1) besmörja rundtomkring, πε-ριχρίειν. περιαλείφειν. 2) smeta ikring, περιχειν. περιπλάττειν. 
Kringsmyga, περιέρπειν. χρύφα περιελάζείν (Ti). 

Kringsnärja, περιελίττειν. 

Kringsparka, περιλακτίζειν. 

Kringspatsera, περίπατε ιν. 

Kringspilla, διαχεῖν. 

Kringspinna, περιπλέχειν. 


Kringsprida, 1) utbreda, διαδιδόναι. (δια)-σπείρειν.: k. ett rykte, ἀιαΐζροειν. λόγον ἐχὶλέ-ρειν.: k. sig, 
διαδίδοσάχαι. διήκειν. ἀιέρχεσάχαι. διαπίπτειν.: elden, sjukdomen k:r sig i staden, TO πυρ, ἡ νόσος ἐπινέμεται τὸ 
ἀστυ. ἡ νόσος ἐπιδη-μεῖ τη πὸλε 1. 2) skingra, διασπείρειν. (δια)-σχειΐϊαννύναι. διαφορεῖν. διασκορπίζει». 


Kringspruta, 1) tr., περιρραίνειν. 2) intr., περιρραίνεσθαι 
Kringsprutning, περίρρανσις, ἡ (ss. handling). περιρραντήριον, τὸ (det kringsprutade). 
Kringspänna, περιτείνειν. περιλαμβάνειν. 


Kringstryka, 1) tr., 7 € ριχρίειν. περιπλάττειν. 2) intr., πλανάσθαι. ---- kringstrykande, πλάνητος, 3. πλανήτης, ον, 
6. 


Kringstrykare, πλάνης, ητος, ὀ. 

Kringstråla, περιανγάζπν. περιλάμπειν. 

Kringströ, περι-, διασπείρειν. δια-, περι-πάττειν. 

Kringströfva, (δια)πλανάσάχαι. 

Kringstående, περιεστὼς, ὡσα, ὁς.: de k., oi περιεστῶτες 1. παρόντες. 
Kringställa, περιτιζέναι. περιιστάναι. du- στάναι. διατιδχέναι (ställa i sär). 
Kringstänga, περιφράττειν. περιβάλλειν Ép-KOG TI Vi. περιλαμβάνειν τι φραγμω. 
K ringstängning, (περι)φραγμός, ὃ. περί-φραγμα, τό. 

Kringstänka, se Kringspruta. 

Kringsusa, περιβομβεῖν. 

Kringsveda, περικαΐειν. 

Kringsvepa, περι-, ἀμψιελίττειν. περιειλεῖν. περιπλέκειν. 

Kringsväfva, 1) eg., περιπέτεσάζαι. 2) oeg., περιιστασζχαί τινα. σννεπεσάκαὶϊ τινι. παρεῖναί τινι. 


Kringsvänga, 1) tr., περιδινεῖν. (περι)δονειν. 2) intr., περιδινεϊσάζαι. περιδονεῖσθ-αι.: svänga kring sig m. 


svansen, tjj οὐρα περιρραπίζειν. 
Kringsvängning, ηεριδίνησις, ἡ. 


Kringsvärma, διαπέτεσάζαι (om ΠΥ σα] 1).: δια-, 1. περιβ-ειν θορυβοὺν ta (bullersamt), περι-κωμάζειν (om 
lustiga upptåg), ἀγεληδὸν περι-ἱστασάζαι (svärmtals omgifva). 


Kringsända, περι-, διαπέμπειν. 
Kringsätta. περιτιόζέναι. διατι κέναι. 


Kringtorka, περιψφήν. 


Kringtrefva, ἀμφαφάν. 

Kringtrippa, περιποιπνύειν (poät.). 

Kr in gv al sa, toV στρόβιλον περιορχεϊσάζαι. 

Kringvandra, περιπορεὐεσάζαι. περιέρχεσαι, περινοστεῖν. 
Kringveckla, περιπλέχειν. Kringvrida - 

Kringvrida, div tiv. δινεύειν. (κὐκλφ) περιά-γειν. (περι)στρέφειν. 
Kringvräka, διαρρίπτειν. 

Kringvältra, περικνλινδεῖν. 

Kringvända, περιστρέφειν. περιδινείν. 

Kr in gy ra, (0eg. m. ὡς) λαίλαπι καὶ στροβί-Χω περιφέρεσάχαι. 
»"Kringåka, περιελαννειν. περιοχεῖσλαι. περι-κομ,ἰζεσύ-αι. 
Kringäta, περιτρώγειν. περιεσάείειν. 

Kris, κρίσις, ἡ. porn, ἡ. 

Kristall, χρύσταχΧΧος, ὁ.: af k., κρυστάλλι-νος, 3.: glänsa likt k., χρνσταλλίζειν. 
Kristallinisk, χρνσταλλοειδής, 2. 

Kristallklar, κρνσταλλοφ»ανής, 2. 

Kristen, χριστιανός, 3. χριστώννμος, 2.: k:t folk, χριστεπώννμος Χαός, ὁ.: den k:na verlden, οἱ χριστιανοί. 
Kristendom, χριστιανισμός, d.: bekänna sig till k., χριστιανίζειν.: kunskap om k., χριστό-μάάζεια, ἡ. 
Krist en doms br o der, χριστιανός, ο. 

Kristendomsstycken, μαδήματα τὰ ἀπὸ Χριοτού. 

Kristenhet, οἱ χριστιανοί, οἱ ἀπὸ Χριστοὺ. 

Kristlig, χριστιανικός, 3. χριστιανός, 3. 

Kristna, -ning, se Döpa, Dop. 

Kristtrogen, πιστὸς (3) iv Χριστώ, χριστά-δελφος, 2. 

Krita, γύψος, ἡ. Χενχὴ yn, ἡ.: af k., γύψινος, 3. 

Krita, verb., γυψούν. Χευκογραφεῖν (hvit-färga). 

Kritaktig, γνψώδης, 2. 

Kritig, γνψωτός, 3. 

Kritik, χρίσις, ἡ. χριτιχὴ τέχνη 1. ἐπιστή-μη, ἡ. 

Kritikast, μικρολόγος, ὁ. φΡιλόψογος, ὁ. 

Kritiker, χριτιχός, ο. 

Kritisera, χρίνειν περὶ τίνος, ἀναχρίνειν τι. Ιξετάζειν τι. 


Kritisk, 1) i allm., χριτιχός, 3. 2) afgörande, κρίσιμος, 2. κριτικός, 3.: det k. dygnet, ἡ κρίσιμος 1. γόνιμος 1. 
κριτικὴ ημέρα. 3) se Betänklig. 


Krog, καπηζχειον, τό. πανδοκεῖον, τό. 


Krok, 1) i allm., ὀγκος, ὁ. ραμφίς, ἰδος, ἡ. ὀννξ, χος, ὁ. ἀγκιστρον, τό. 2) att Meta m., ἀγκιστρον, τό. 3) att hänga 


på, λύκος, ὁ. πάσσα-Χος, ὁ.: hänga på k., πασσάλω 1. ἐκ πασσάχου κρεμαννύναι. 4) se Krökning 2).: vägen går 


1 k., κάμπτεται 1. καμπτήρας ÉXA ἡ οδός.: vägen gick i många k:r, ποΧνπχΧανὴς ἦν ἡ πορεία.: taga en k., 
καμπτήρα ποιεῖσάκται.: full af k:r, πο-Χυκαμπὴής, 2. 


Krokan, ungef. πυραμίς, ἰδος, ἡ 1. πνρα-μούς, οὗντος, ὁ 1. d. 
Krokbent, σκεχΧΧός, 3. ραιβός, 3, ραιβοσκελής, 

2 (hjulbent, ν a r u 5). βΧαισός, 3 (kobent, ν ἃ 1 g 5). 
Krokhalsig, ἀγκνλόδειρος, 2. κυρταύχην, 

ενος, ὁ, ἡ. 


Krokig, καμπύχος, 3. ἀγκύχος, 3 (krum). σχοχιός, 3. ραιβός, 3, ο. σκαμβός, 3 (inböjd, va-rus, om benen). 
βΧαισός, 3 (utböjd, valgus, om benen), γαμψός, 3. γρνπός, 3 (om näsan).: gå k., κεκνφότα βαδίζειν. se f. öfr. 
krökt. — Adv., ραιβηδόν. 
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Krokighet, σκοχΧιότης, ἡ. γαμψὸ της, 1. στρε-βΧότης, ἡ. βΧαισότης, ἡ (kobenthet). ραιβότης, ἡ (Sedn.) 1. το 
ραιβόν (hjulbenthet). γρνπότης, ἡ (näsans Κ.). ἀγκύχη, ἡ (ledernas k., giktstyfhet). 


Kroklinie, καμπύλη γραμμὴ, ἡ. 

Kroklinig, καμπυλόγραμμος, 2. σκολιόγρα-πτος, 2. 

Kr ökna, γαμψούσάαι. σκολιούσάχαι. γρυπού-σάχαι. κνρτίζςιν. 
Kroknäbbig, ἀγκυχΧοχείχης, ον, ὀ. 

Kroknäsig, γρυπός,λ 3. καμπνΧόρρινος, 2. 

Krokodil, κροκόδειλος, ὁ. -tårar, ψενδὴ δάκρυα, τὰ 
Krokryggig, κνρτός, 3. κυφός, 3 (poet.), -het, τὸ ἱπίκνρτον. 
Krokträ, γύης, ov, ὁ. 


Krokväg, 1) eg., ελιγμὸς (τοὺ τρίβου), ὁ. ἡ κύκλω οδός.: gå Κ., ὁδόν κάμπτειν.: gå Många ΚΙ, ποΧΧοὺς ελιγμοὺς 
7Ζιλανὰἁσάκχαι. 2) oeg., σκο-λιὰ, τά. στροφαί, αἵ. 


Kroma sig, ἀνακύπτειν. ἁβρὸν βαίνειν. 


Krona, I) i allm., στέφανος, d.: myrtenk., μύρρινος στέφρανος.: fästa en k. på ngns hufvud, στέφανον [πι-, ἀμφι-, 
περιτιβ-ἕναι, ἀνάπτειν, πε-ριδειν τινι. 2) 55. utmärkelsetecken, στέφανος, ὁ. διάδημα, τό. τιὰρα, ἡ. κίδαρις, εως, η. 
3) regentvärdighet, βασιλεία, ἡ. ἀρχὴ, ἡ.: erhålla en k., καξίστασάαι εἰς ἀρχὴν 1. βασιλείαν τινὰ.: sätta k. på ens 
hufvud, καθιστάναι τινὰ εἴς τὴν ἀρχήν.: tvista om k., περὶ τὴς βασιλείας φιλο-νεικεῖν τινι.: beröfva ngn k., Tavew 
τινὰ βασιλεύοντα. ἀφαιρεῖν τίνος τὴν βασιλείαν. 4) regering, οἱ ἀρχοντες, τὰ τέλη. 5) en bruds Κ., στέφανος 
νυμφικός 1. ννμφίδιος 1. γαμήλιος, ὀ. 6) topp, κορυφὴ, η. ἀκρον, τό. äfv. gm adj., ἀκρος, 3, t. EX. ἀκρα ἡ ÖPVC, 
ekens Κ. 7) det högsta, förnämsta, slutet af ngt, Kopwvic, ἰδος, ἡ. ἀνθος, τό. κορυφὴ, ἡ. ὁ, ἡ, TO ἐκπρεπέστατος, η, 
ὁν.: sätta k. på ngt verk, τελευτήν 1. κορωνίδα 1. κο-λοφιώνα ἱπιτιζχέναι τινί. 

Kronarfvinge, διάδοχος 1. κληρονόμος τής βασιλείας, ὁ. 

Kronblad, ἀνθους πέταλον, τὸ. 

Kronoallmänning, vån 1. νομὴ δημοσία, ἡ. 

Kronobetjente, οἱ οδημόσιοι οἵ Ivåypul. dä. 

Kronobonde, ὁ δημόσιον τι χωρίον εἴς ἱμ-φύτευσιν μισξιωσάμενος. ἐμφντευτής ὁ τὴς δημοσίας χώρας 1. d. 


Kronofiske, ἀλιεία δημοσία, η. 


Kronofogde, δασμολόγος ὁ δημόσιος 1. d. 
Kronoränta, τόκος ὁ ἐκ τῶν δημοσίων. 


Kronotionde, ἡ δεκάτη ἡ εἰς τὴν πόλιν 1. εἰς TO δημόσιον.: betala, indrifva Κ., τὴν δεκά-την τὴν εἰς τὸ δημόσιον 


τελειν, εἰσπράττειν. 

Kronouppbörd, εἴσπραξις ἡ τὼν δημοσίων 1. τοὺ φόρου 1. d. 
Kronouppbördsman, εἴσπράκτωρ ὁ τοὺ φόρου. 

Krono ut skyl der, τέλος, τό. φόρος, ὁ. 

Kronpretendent, ἔφεδρος βασιλείας, ὁ. ὁ τὴς βασιλείας 1. ἀρχής ἀντιποιούρενος. 


Kronprins, παΐς 1. υἱὸς τον βασιλέως, ὁ τὴς βασιλείας διάδοχος 1. τὴν βασιλείαν διαδεχόμενος, ἐφεδρος 
βασιλεὺς, ὁ. 


Kronprinsessa, γυνὴ ἡ τοὺ Ιφέδρου βασιλέως. 
Kropp, 1) materia, ὕλη, ἡ. τὸ σωματικόν. 
29226 Kroppsarbete- 


χρήμα, τὸ (ting). 2) d. materiella delen af ett lefvande väsende, σώμα, τό. χρως, WTOG, ὁ (se Lei.), δείμας, τὸ 
(poät., gestalt.), μορφή, 1 (kroppsbildning).: död k., νεκρός, ὁ. avvxov σώμα, TO.: välbildad k., tv u o på ia 
σώματος, 1).: πη. välbildad k., εὐφυὴς τὸ σώμα.: m. ful k., ἀμορφος TO σώμα. κακὸς 1. αἰσχρὸς τὸ ε Χάος. 3) 


stomme, bål, θώωραξ, ακος, ο. 

Kroppsarbete, Ἐργασία ἡ ἀἸὰ σώματος. χει-ρονργία, ἡ. 

Kroppsbeskaffenhet, (σώματος) φύσις, ἡ. 

Kroppsbildning, μορφὴ, ἡ. κατασκευὴ ἡ τον σώματος, σωματοποιία, ἡ (Sedn.). (σώματος) εἰδος, τό. 


Kroppsbyggnad, μορφὴ, ἡ. εξις, ἡ. εξις 1 τ οὐ σώματος, äfv. κατασκευὴ του σώματος, ἡ.: stark Κ., σώματος εξις 
Ἐρρωμένη, ἡ.: svag k., λεπτὸ ν σώμα, τό. äcivvanioa, ἡ.: sjuklig k., ἀρρώστια, ἡ. 


Kroppsdel, μόριον (τοὺ σώματος), τὸ κὠ-λον, τό. μέλος, τό.: k:arna, τὰ Εν σώματι μόρια. 

Kroppsgestalt, σχήμα τοὺ σώματος, τό. 

Kroppskonstitution, εξις τοὺ σώματος, ἡ.: god k., ευεξία, ἡ.: dålig k., καχεξία, ἡ. Se f. öfr. Kroppsbyggnad. 
Kroppskraft, -er, ρώμη, ἡ. ἰσχὺς, bog, ἡ. δύναμις, ἡ. 


Kroppslig, 1) som har kropp, σωματικός, 3. σώμα EXWV, ουσα, ον. 2) kroppsartad, σωμα-τοειδής, 2. 
σωματοφυής, 2 (Sedn.). 3) 5. afser kroppen, δ, 1), τὸ τοὺ σώματος 1. περὶ τὸ σώμα 1. κατὰ τὸ σώμ,α 1. Εν τω 
σώματι 1. διὰ του σώματος.: lida af k. smärta, ἀλγεῖν τὸ σώμα.: Κ. skröplighet, τὰ σαθρὰ τοὺ σώματος.: Κ. 


åkommor, νοσήματα τὰ περὶ τὸ σώμα.: Κ. Misshandling, οἰκισμὸς τοὺ σώματος, ο. 
Kroppslighet, σωματότης, ἡ (Sedn.). 

Kroppslyte, κακία ἡ Εν σώματι, κακοφυία σώματος, ἡ (Sedn.). 

Kroppslängd, μέγεθος τὸ τοὺ σώματος. 

Kroppsrörelse, ἀσκησις ἡ τοὺ σώματος (i allm.). περίπατος, ὁ (promenad). 
Kroppsskada, σωματοβλαβία, ἡ (Sedn.). 

Kroppssmärta, ἀλγος τὸ Εν σώματι 1. τοὺ σώματος. 


Kroppsstorlek, μέγεθος τοὺ σώματος, τό.: i naturlig k., κατὰ μέγεθος αντον τοὺ σώματος, κατὰ φύσιν. ὀσος τις 
Ἐστι τὸ μέγεθος 1. τὸ σχήμα. : staty i k., Ἰσομέτρητος εἰκών, ἡ. 


Kroppsstraff, κόλασις, ἡ. κόλασμα, τό. τιμωρία, ἡ. 
Kroppsstyrka, se Kroppskraft. 


Kroppsställning, 1) ss. mått o. symmetri, σχήμα (τοὺ σώματος), τό. ηλικία, ἡ. εξις (τοὺ σώματος), ἡ. 2) SS. 
attityd, σχήμα, τό. 


Kroppssvaghet, ἀσθένεια ἡ τοὺ σώματος 1. περὶ τὸ σώμα. ἀρρώστια, ἡ. 


Kroppsöfning, ἀσκησις ἡ τοὺ σώματος. Ἐπιμέλεια 1. θεραπεία ἡ τοὺ σώματος (kroppens skötande), σωμασκία, 
ἡ.: täfling i k., γνμνικὸς ἀγὼν, ὀ.: idka k., σωμασκειν. ἀσκεῖν τὸ σώμα. γυμνάζεσθαι.: 5. idkar k., σωμασκητὴής, ὁ. 


Kr opp ås, ἀκρα στέγη, ἡ. ἀκρος ὀὁροφος, ὀ. 


Krossa, 1) eg., (ἀπο-, κατα)θλὰν. κατα-, σνν-τρίβειν. (κατα)θραύειν. θρύπτειν. 2) oeg., θραύειν. πιέζειν. 


διολλύναι. ἀποκτείνειν. Se f. öfr. Förkrossa. 

-Krut. 

Krossande, -ning, θλάσις, 1. περίθλασις, ἡ. θραῦσις, ἡ. θρύψις, ἡ. θλάσμα, τό (kontusion). 
Krossgryn, ungef. πτίσμα, τό. 

Krubba, φάτνη, ἡ. 

Krucifix, εἰκὼν χριστοὺ ἀνεσταυρωμένη, ἡ. (σταυρωμένος, ὁ. Nygr.). 


Kruka, 1) eg., κάλπις, τάος, ἡ. κἀάος, ὁ. πρόχους, ἡ (kanna), ὑδρία, ἡ (vattenk.). κερά-μιον, τὸ (lerk.). 2) fig., 
βλάξ, κὁς, ὁ, ἡ. συ-κομάμμας, ου, ὁ. 


Krukmakare, κεραμεὺς, ἑως, ὁ. χυτρεὺς, ὁ. κεραμουργός, ὁ (Sedn.).: vara Κ., κεραμεύειν. 
Krukmakararbete, κέραμος, ο. äfv. κερα-μίς, ἰδος, ἡ. 
Krukmakargods, κέραμος, ὁ. κεραμεὰ 1. κεράμινα, τὰ. 
Krukmakarhandtverk, κεραμεία,ἡ. κεραμικὴ, ἡ.: idka k., κεραμεύειν. 
Krukm ak ar hjul, (κεραμευτικός) τροχός, ὁ. 

Krukmakarkäril, κέραμος, ὁ. κέραμα, τὰ. 

Krukmakarlera, κέραμος, ὁ. κεραμίς 1. κεραμΐτις yr, ἡ. 
Krukmakarskifva, se Krukmakarhjul. 

Krukmakartorg, κεραμοπωλείον, τό. 

Krullig, οὐλος, 3. |At|, κος, δ, ἡ : k. hår, βόστρνξ, χος, 0. 

Krum, se Krokig. 


Krumbugt, l)eg., καμπὴ, ἡ. καμπτήρ, ἦρος, 0. ελιγμός, ὁ. ἀγκὼν, ὦνος, ὁ. 2) 0eg., διάδυ-σις, ἡ. Se f. öfr. Krokväg 
2). 


Krumbugta, 1) eg., ελίττεσθοι. ελιγμοὺς ποιεῖσθαι. 2) oeg., διαδύεσθαι. ποικίλλειν (πρὸς τινα). τέχναις καὶ 
πανουργίαις χρήσθαι. 


Krum Pp en, ρικνός, 3. ἀπεσκληκώς, VIA, OG. 

Krump enhet, ρικνό της, ἡ. 

Krumpna, ρικνούσθαι. καταμαραίνεσθαι. ἀ-ποσκέλλεσθαι. 
Krumsprång, 1) eg., ελιγμός, ὁ. σκίρτημα, τό. 2) oeg., se Krumbugt 2). 


Krum st af, καμπύλη, ἡ. 


Και, 1) käril, κάδος, ὁ. πρόχους, ἡ. 2) tillgjorda åthäfvor, ἀκκισμός, ὁ. περιεργία, ἡ. ἀρέσκευμα, τό. 


Krusa, 1) tr., οὖλον ποιεῖν. Ενουλίζειν, βο-στρυχδυν (Sedn.).: krusadt hår, Ἐνουλισμέναι τρίχες, αι.: hafsytan 
krusas, ὁ πόντος πέφρικε. 2) intr., ἀκκίζεσθαι. περιεργάζεσθαι. προφασίζεσθαι. 


Krusande, 1) Ενουλισμός, ὁ. 2) se Krus 2). 

Krus are, ἀρεσκος, ὁ. 

Krusbär, ἀγριοστάφυλον, τὸ (Nygr.). 

Kruserlig, περίεργος (2) τον τρόπον, περίεργος Εν TP πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ομιλία, λίαν θεραπευτικός, 3. 
Krushårig, οὐλόθριξ, χος, ὁ, ἡ. οὐληνεχων τὴν κόμην.: Vara Κ., οὐλοτριχεΐν. 

Krusig, 1) om hår, se Krullig. 2) om hafsytan, φρικώδης, 2. τραχὺς, 3. 

Krusighet, οὐλο της, ἡ. 

Krusmynta, καλαμίνθη ο. καλάμινθος, ἡ. ἠδύοσμον, τό. 

Krusmyntvin, καλαμινθίτης οἶνος, ὀ. 


Krusning, 1) se Krusande” 2) hafvets 1. vattnets, f. vinden, κίνησις τοὺ ὑδατος ἡ Εξ Επιπολής. φρίκη, ἡ. φρίξ, 
κός, ἡ (mest poät.). λεπτοκυμία, ἡ (Sedn.). 


Krut, πυρίτις κόνις 1. κονία, ἡ. 1. 4. (ταρούτη, ἡ. Nygr.).Kry 


Kry, Ελαφρός, 3. εὐεκηκός, 3. ὅνλωατος, 2. Ισχύων, ova, ον.: Κ. ålderdom, γήρας ἔτι ibxvov.: k. gubbe, 


ὠμογέρων, οντος, ο.: k. gumma, ὠμό-γραυς, ἡ. 
Krycka, καμπύλη, ἡ. βακτηρία, 1 (staf).: gå m. k., βακτηριάζειν (Sedn.). 


Krydda, ἀρωμα, τό. optvua, τὸ (matk.). ἠάυσμα, τὸ (eg. ο. oeg.):: lukta af k., ἀρωματίζει. : hungern är d. bästa 
k., πεινώντι παν ἔστι χρήὴμα Εἀὠάιμον. 


Krydda, verb., 1) eg., ἀρωματίζειν. ἀρτύειν (tillreda o. krydda), ἠάύνειν. ---- kryddad, ἀρω-ματίτης, ο, -itic, ν (t. 


ex. οἶνος, πόσις). 2) oeg., ἠἀύνειν. --- kryddande, ὑἀυντικός, 3. 
Krydd ak tig, -lik, αρωματικός, 3. ἀρω-ματὠάης, 2. 
Kryddande, ἀρτυσις, ἡ. 

Kryddbod, οἴκημα ἀρωματοπώλου, τό. 

Kryddbröd, ἀρτος ἀρωματίτης, ο. 

Kryddkramhandel, πωλητήριον, τό. Se Kryddbod. 
Kryddkrämare, ἀρωματοπώλης, ov, ὀ. 

Kryddlåda, ἠἀυσματοθήκη, ἡ. 

Kryddneglika, καρυόφυλλον, τό. 

Kryddpeppar, 3ἰνάικόν πέπερι, EWG ο. εξ OC, τὸ. 

Kryddvin, ἀρωματίτης οἶνος, ὁ. 

Kry het, ευρωστία, ἡ. τσχὺς, boc, tf. 

Krympa, 1) tr., kläde, βάψαντα iv tidan πυκνούῦν. 2) intr., συσπάσθαι. συστέλλεσθαι. ρι-κνούσθαι. 
Krympling, ἀνάπηρος, o, tf: göra till k., åvortnpovv. 
Krympning, ovotoM), tf. ρίκνωσις, tf. 


Kryp, £wov ἐρπυστικόν, TO". 


Krypa, 1) eg., ερπεῖν (i allm.). Γλυσπάσθαι (kräla, om maskar).: k. på fyra, τετραποἀάιστὶ βαάίζειν 1. ὁάενειν. 
τετραποάίζειν.: k. under, εἰςἀνεσθαί n. καταάύεσθαι εἰς η, κατὰ η, ἐν νι, ὑπὸ η.: k. ur, Εκἀύεσθαί Tivoc. — 
krypande, ἑρπετός, 3. ἐρπυσηκός, 3. ἱλυσπαστι-κός, 3.: Κ. djur, ερπετὰ, τὰ. 2) 0eg., ταπεινὸν καὶ ἀνὰραποἀὠὰη 1. 
ἁρεσκον καὶ κόλακα εἶναι 1. φαίνεσθαι.: Κ. f. ngn, ὑπέρχεσθαι, ἀρεσκεύεσθαι, θωπεύειν, προσκυνεῖν, 
υποπτήσσειν τινὰ. ὑπο-πίπτειν ηνί. ---- krypande, ταπεινός, 3. ἀν-ἀραποἀὠάης, 2. ἀουλικός, 3. θωπευτικός, 3.: k. 


väsen, TO ταπεινὸν καὶ σκυλακὠάες. 
Krypande, ερπυσμός, ο. ἵλύσπασις, tf. 


Krypare, 1) eg., ἱρπετόν, TO. ζωον ἐερπυστι-κόν, τό. ἑρπηστής, OV, ὁ. ἐρπυστήρ, ἦρος, ὁ (poät.). 2) oeg., 
ἀνὰραποὰλώὠάες ἀνθρώπιον, τό. κὀλαξ, ὁ. pl., πρόσκυνες, Ol. 


Krypböna, ungef. φάσηλος 1. φασήολος χα-μαίζηλος, ὁ. 

Krypdjur, se Krypare 1). 

Kryp er i, TO ταπεινὸν καὶ ἀνὰραποὰἁὠάες. TO σκυλακὠάες. ÖPEOKEIA, tf. κολακεία, tf (two?, f. ngn). 

Kryphål, χειὰ, tf (reptiliers). </>whio<T, oc (vilda djurs), ἀποκρυφὴή, tf. ἀπο-, καταφυγή, tf (äfv. oeg.). 
Krypning, i kroppen, φρίκη, tf 1. κνήσις, tf. 

Krypskytt, ο κλεπτὼν θηρία. 

Krypväxt, χαμαίζηλον φυτόν, τό. 

Kryssa, περιπλεῖν. παραπλεῖν (vid kusten). 

Krysta, θλίβειν. πιέζειν.: k. ut, fram, βειν. Εκπονεΐν.: k. sig, EvteiveoOon (εις τι). Krystande, θλΐψις, tf. πίεσις, tf. 
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Kråka, xkopwvi?, tf.: k. låter, kpw£«. tf κ. Kråkfot, en ört, κορωνόπους" ποάος, ὀ.: fig.: göra 1. rita kråkfötter, 
ungef. σκαριφάσθαι. Kråma sig, se Kroma sig. Krångel, 1) inblandning i andras angelägenheter, 
πολυπραγμοσύνη, tf. 2) illfundighet, σκευώ-ρημα, TO. πανουργία, tf. κακοπραγμοσύνη, tf. 3) i rättegångsväg, 
στρεχροἀάικοπανουργία, tf. Λ-κορραφία, tf. 4) se Gräl. 


Krångelmakare, 1) πολυπράγμων, oi>0o£, ol, tf. 2) TaiOvp”oi, ο, tf. κακοπράγμων, ονος, ὁ, tf. 
3) ἀικοἀίΐφης, o1;, ὁ. Λκορράλοί, oc. Ο] otpEwod-KY”, oij/To?. 4) se Gräl ig. Jfr Föreg. 
Krångla, 1) πολυπραγμονεῖν. 2) tawovp”M/. κακοπραγμονεΐν. 3) στρειροἀικείν. ἀικορραφεῖν. 


4) se Gräla. Jfr Föreg. Krånglare, se Krångelmakare. Krånglig, 1) om personer, se Krångelmakare. 2) om ting, se 
Benig 3). 


Krånglighet, 1) om personer, se Krångel. 2) om ting, σύγχυσις, tf. ταραχή, tf. ἀκρισία, tf. TO ἀσαφές, τὸ χαλεπὸ 


v. Krås, se Inelfvor. 
Kräfstinn, 1) mätt, ἀιακορής I. Λάκοροί, 2. 
2) uppblåst, ὀγκὠάης, 2. υπερήφανος, 2. λαῖ-νν, 3. 


Kräfta, 1) ss. djur, καρκίνος, oc. πάγουρος, o. 2) ss. stjernbild, καρκίνος, o'. 3) ss. sjuk dom, καρκίνος, ol 
καρκίνωμα, τό. φαγέάαινα, tf.: lida af k.. καρκινούσθαι. φαγεἁαινούσθαι. Kräftartad, καρκινώάης, 2. 
Kräftfängare, καρκινευτής, ον, ὁ. Kräftgång, /2ätf"ff καρκίνου, tf.: gå k., ovk ἀπόβααιν εχειν. ἀπράακτον εἶἴναι.: 
det går Κ. f. hm, ot oiW ἠλπισε τυγχάνει, παρὰ γνώμην αὐτὼ γίγνεται. 


Kräftklo, Δλ7}, tf. καρκίνου χειρ, tf. Kräftknöl, -skada, -sår, φαγεάαινικὸν ἑλκος, τό. Se f. öfr. Kräfta 3). 
Kräfva, subst., πρόλοβος, ο. πρηγορεών, WVOG, ὁ. 


Kräfva, vérft., se Fordra 1) ο. 2). Kräk, 1) eg., ζφάιον, τό. ζωἁάριον, τό. ζωύτ-φιον, τό. βρέφος, τὸ (äfven om 
barn). 2) oeg., gm ταλαίπωροι, 2. κακός, 3. 


Kräkas, (Εξ)εμεῖν.: vilja k., ἐμετιάν. Kräkla, 1) husgeråd, σπάθη, tf. 2) biskops-staf, σκήπτρον Επισκόπου, τό. 
Kräkmedel, ἐμετικὸν (φάρμακον), τό. ἐμε-τήριον, τό.: ge k., ἐμετηρίζειν. 

Kräkning, ἐμετός, ὁ. ἐμεσις, tf.: benägenhet till k., ἐμεσία, tf. 

Kräla, 1) eg., ᾿λυσπάσθαι. 2) se Krypa 1). 

3) hvimla, γαργαίρειν, ζεῖν τίνος. Kräm årån da, καπηλικὰ ηθη, τἀ. Krämare, κάπηλος, o. -erska, καπηλίς, 
ἰάος, tf. 

Krämpa, πήρωσις, tf. TO πηρόν. τὸ σαθρὸ ν. ἀσθένεια, tf. 

Kräm pi g, ἀσθενής, 2. ἀρρωστος, 2. νοσὠώ-ἀης, 2. νοσακερός, 3. 

Krämpighet, ἀσθένεια, tf. ἀρρώστη μα, TO. τὸ νοσὠάες. τὸ νοσακερόν. 

Kränga, σαλεύειν (tr. ο. intr.). Krängning, σάλος, ὀ. 

Kränka, 1) eg., καταισχύνειν. ἀιακορεύειν. ἀιαφθείρειν. 2) oeg., ὑβρίζειν. ἀἀικεῖν. ἐπηρεὰ-228 
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ζειν (τινί). ἀνιὰν.: känna sig kränkt af ngt, δά-κνεσθαι (τὴν καρδίαν) [πὶ τινι. (mots., ἀνεπαχάτως φέρειν TI). — 
kränkande, ανιαρός, 3. λυπηρός, 3. ἀγανακτητός, 3. πικρός, 3. 


Kränkare, υβριστής, ov, ὁ. αδικὼν, οὖντος, ὁ. samt partt. 


Kränkning, 1) ss. handling, a) eg., διακό-ρευσις, ἡ: (δια)φάτορά, ἡ. Ὁ) oeg., αδικία, ἡ. ὑβρις, η- Ἐπηρεασμός, ὀ. 
ἐπήρεια, ἡ. 2) ss. tillstånd, ανία, ἡ. ἀχάκηδών, ὀνος, ἡ. βλάβη, ἡ. 


Kräslig, 1) om person, λίχνος, 3. τένζης, ov, ὁ. τρυφερός, 3. ὀψοφάγος, 2.: vara k., λι-χνεύεσάχαι. τενχεύειν. 
ὀψοφαγειν. 2) om mat, läcker, τρυφερός, 3. ηδιστος, 3. εὔχυμος, 2.: Κ. mat, λίχνευμα, τὸ : lefva k:t, τρυφΡερὼς 
ζήν. τρυφάν. 


Kräslighet, 1) persons, τενζεία, ἡ. λιχνεία, ἡ. ὀψοφαγία, ἡ. 2) mats, ἐενχυμία, ἡ. TO τρυ-φερόν. τὸ ηδὺ. 3) kräslig 
rätt, λίχνευμα, τό. ἠδυῦμα, τό. 


Kräsmagad, σικχός, 3. δυσχερής (2) nepi τὰ σιτία. 
Kräsmage, 1) eg., τρυφερὰ 1. τρυφερώδης κοιλία, ἡ. ἀνόρεκτος στόμαχος, 0. 2) om person, se Kräsmagad. 
Krögare, κάηηλος, o. -erska, καηηλίς, ἰδος, ἡ.: vara Κ., καπηλεύειν. Kroger i, καπηλεία, ἡ. 


Kröka, 1) tr., (πήκάμπτειν. KVPTOLV. ἀγκν-λονν. γαμψούν. γρυπούν. σκολιούν.: k. sig, gm pass. samt KÖNTEIN. 
κλίνειν, -εσάχαι. 2) intr., ελίττεσδται. κἀμπτεσάζκαι. κολποὐσάζαι (om vatten).: k. af, ἀποκλίνειν. 
(παρ)εκτρέπεσβοαι.: k. af förbi berget, nepi TO ὀρος κἀμητειν. ---- krökt, ἀγ-κυλωτός, 3. κυρτός, 3. ἰπίκυρτος, 2. 
ὑηόχυρτος, 2 (något Κ.), στρεβλός, 3 (vriden). Se f. öfr. Krokig. 


Krökning, 1) ss. handling, krökande, ἀγκύ-λωσις, ἡ. κύρτωσις, ἡ. χάμψις, ἡ. 2) 55. resultat, καμηὴ, ἡ. καμητήρ, 
ἦρος, ο. κύρτωμα, τό. σκολίωμα, τό. ἀγκών, ὦνος, ὁ. Ελιγμός, ὁ (en flods), γαμψότης, ἡ, γρυηότης, ἡ (näsans). 
Krön, στεφάνη, ἡ. 


Kröna, στεφανοὺν τινα. περιΐζζειναι στέφανον 1. διἀάδημὰ τινι.: k. ngn till konung, τὴν βασί-λειον τιάραν 
περιάκεϊναί τινι. καθιστάναι 1. ἀπο-δεικνύναι τινὰ βασιλέα.: k. ngn m. ära, utmärkelse , τιμὰν τινα. κοσμεῖν TIVA 
τιμαῖς.: krönt m. blommor, ἀνάεσιν Λστεφανωμένος, 3.: änden kröner verket, ηρὸς τὰ ξυμβάντα κρίνεται τὰ 
πράγματα. 

Krönika, χρονικὰ, τὰ. χρονογραφία, ἡ. Krönikeböckerna (i Bibeln), παραλειπό-μενα (βασίλεια 1. βασιλέων 
Ἰούδα), τὰ. Krönikeskrifvare, χρονογράφος, ὁ. Kröning, 1) Kröningsakt, κατάστασις ἡ τοὺ βασιλέως. 2) 
Kröningsdag, -fest, ἀνα-κλητήρια τὰ τοὺ βασιλέως. 


Kub, κύβος, ὁ.: göra till Κ., κυβίζειν. Kubb, κορμός, ὁ. ἐπίξηνον, τὸ (huggkubb). Kubikfot, στερεὸς 1. στερεὸ 
μετρικὸς ηοὺὐς, ὁ. Kubikinnnehåll, το στερεόν.: taga 1. mäta ut Κ., στερεὸ μετρειν.: uttagning af k., στερεὸ 


μετρία, ἡ. 


Kubikrot, κυβικὴ ηλευρὰ, ἡ. Ku bikt al, στερεὸς 1. κυβικὸς ἀριάωμός, ὁ. Kubisk, κυβικός, 3 (till form), στερεός, 3 
(till innehåll). 


Kudde, στρώμα, TO. τύλη, ἡ. προσκεφά-λαιον, το' (hufvudk.). 
Kufva, se Betvinga, Dämpa (i allm.). Kufvande, χείρωσις, ἡ. κατα-, ἱπικράτηοις, ἡ. κόλασις, ἡ. 1. gm νυ. 
Ku g ga, ἰκβάλλειν.: bli kuggad, ἀηοτυχεῖν. ἱκπεσεῖν. 


Kugge, odovc, ὀντος, ὁ. Kugghjul, οδοντωτὸς τροχός, ὁ. Kujon, δειλός καὶ κακὸς ἀνθ-ρωηος, ὁ. Ku ku, 1) gök, 


κόκκυξ, υγος, ὁ. 2) gökens rop, κόκκυ.: ropa k., κοκκύζειν. 


Kula, 1) håla, σηήλαιον, το', φωλεός, ΟἹ. 2) liten spherisk kropp, σφαίρα, ἡ. τροχίσκος, ὁ (äfv. ihålig), ψήφος, ἡ 
(voteringsk.). 3) bulnad, κορδύλη, ἡ. 


Kulen, ανήλιος, 2 (mest poät.). ομιχλώδης, 2. νεφώδης, 2. 

Kulformig, σφαιροειδής, 2. σφαιρικός, 3.: göra k., σφαιρονν.: k. kropp, σφαίρωμα, τό. 
Kuliss, ungef. ηαρασκήνιον, TO 1. ηερίακτος (μηχανή), n (se Lex.). 

Kull, κύημα, τὸ (i allm.) θρέμμα, τὸ (djurs). ὁμομήτριος γονή, ἡ 1. οἱ ὁμομήτριοι (om mskr). 
Kull, på hatt, ἀκρος πέτασος, ὁ. κορυφή ἡ τοὺ ηετάσου. 


Kull = omkull, se d. ο. Kullblåsa, φυσώντα ἀνατρέηειν (med mun 1. pust), ἐπιπνεύσαντα ἀνατρέπειν (OM 


vinden). 

Kullbytta, κυβίστευμα, τό.: slå 1. stupa 1. göra k., κυβησίνδα παίζειν.: en 5. gör k., κυβι-στητήρ 1. κυβιστήρ, 
ἦρος 1. κυβιστής, ον, ὁ. 

Kullbyttera, 1) eg., κυβιστὰν. 2) oeg., ἀνατρέπεσθ-αι. 

Kullbytterande, χυβίστησις, ἡ. κυβίστευμα, τό. 

Kulldraga, ὑπτιον 1. εἷς τοὐπίσω 1. πέδοι κατασπὰν (τινὰ). 


Kulle, λόφος, γεώλοφος, γήλοφος, ὁ. γεωλο-φία, η. κολώνη, ἡ 1. κολωνὸς, ὀ.: försedd m. kullar, γεώλοφος, 2. 
λόφοις διειλημμένος, 3.: liten k., λοφίδιον, τό. 


Kullersten, ὀλοίτροχος 1. ὀλοίτροχος, ὁ. Kullerstol, ungef. Κράνος, ὁ 1. ἀ-ρανίον, τό. Kullfalla, (κατα-, 
συμ)πίπτειν. ἀνατρέπε-σάχαι. [κπίπτειν (OM träd), σφαλήναι. Kullfallande, se Fall 1). Kullfälla, se Fälla 1) Ὁ). 
Kullfällande, τομὴ, ἡ. ἐκκοπὴ (δένδρων), ἡ. Kullig, 1) om marken, λοφώδης, 2. se f. öfr. under Kulle. 2) om 
boskap, ἁκερως, Wv. ἀκέ-ρωτος, 2. 


Kullkasta, ἀνα-. περιτρέπειν. ἀνα-. κατα-, μεταστρέφειν. καταβάλλειν.: k. Sig, χαταβάλλειν εαυτόν, καταπίπτειν. 


Kullkastande, ανατροπὴ, ἡ. Kullköra, 1) tr., [Λαύνοντα καταβάλλειν 1. ἀνατρέπειν. 2) intr., gm pass. Kullra, se 
Rulla. 


Kulrida, I9' ἵππου ὀντα ἀνατρέπειν, -εσθαι. Kullrifva, se Nedrifva. Kullrig, κυρτός, 3 (konvex), λοφώδης, 2. 
Kullrighet, κυρτότης, ἡ. Kul Is eg la, πλέοντα καταποντίζειν 1. κατα-δνειν. 


Kullslå, -störta, se Kullkasta. Kullstj elp ἃ, ἀνατρέπειν, -z0001.Kullstöta — Kurera. 
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Kullstöta, κρούοντα ἀνατρέπειν. καταβάλλων. 


Kulmination, 1) himmelskroppars, μεσον-ράνησις, ἡ. μεσουράνημα, τό. 2) fig., ὅτι μέ-γιστον, κάλλιστον, 


ἁριστον (m. gen. partit.), se Följ. 


Kulminationspunkt, 1) τὸ μεσουρανιον.: på k., μεσουράνιος, 2. 2) fig., ἀκμή, ἡ.: stå på k., ἀκμάζειν. Iv ἀκμρ 
εἶναι. ἀκμὴν exew.: passera k., παρακμάζων. 


Kulminera, μεσουρανεῖν (om himmelskrpr). Jfr Föreg. 

Kult, θεραπεία, ἡ. (θεοὺ) λατρεία, ἡ. θρησκείας at. θρησκεία ἡ περὶ ἱερὰ. ἱερὰ, τἀ. 
Kulting, χοιρίδιον, τό. χοιρίσκος, ὀ. 

Kultivera, Di allm., ἡἠμερούν. ἐξημεροὺν. ἦμερον ποιεῖν. 2) se Bruka 2) ο. Bilda 1) Ὁ). 
Kultje, ουρία, ἡ. 

Kultur, 1) i allm., ἡμέρωσις, ἡ. 2) jordens, ἐργασία, 3) bildning, παιδεία, »J. 
Kulturförhållanden, ἐπιτηδεύματα, τὰ (χώρας, i ett land). 

Kummel, χώμα, το. 

Kummin, κύμινον, το', KÖPOV, TO' 1. χἀροΐ, OM καρναβάδιον, τό. 

Kummin artad, » 2. 

Kumminask, κυμινοδόχη 1. κυμινοθήκη, 

Kund, ὠνητής, ov, oc. 04 «3 vov μένος (en handlandes). oc χρωμενὸς τινὲ (handtverkares). 
Kung, se Konung. 

Kunglig, βασιλέως, 2. ο. 3. βασιλικός, 3. ol, ἡ, TO του βασιλέως. 

Kungsörn, χρυσαΐίετος, o€. 

Kungöra, φανερὸν ποιεῖν. ἀποφαίνειν. 


προαγορεύειν, προειπεῖν, παραγγέλλειν (förordningar). προτιθέναι, ἀποδεικνύναι (lagar). προλ]ρά-(9Π anslag). 
(ἀνα)κηρύττειν, ἀνειπεῖν (gm härold), (ἀπ-, åärtvyy &ilrg. 


Kungörelse, 1) kungörande, "wo", ij. ἀ-τνακήρυξις, ἡ (gm härold), ἀναγγελία, 1. samt gm vv. 2) ss. sak, 
κήρυγμα, TO (gm härold). ρἀλίλμα, το', προγραφὴ, ἡ. πρόγραμμα, τὸ (skriftlig). 


Kunna, 1) vara i stånd att, δύνασθαι. δυνατόν εἶναι, οἷόν τε εἰναι, exewwv (m. inf.).', icke k., αδύνατον εἶναι, ov 
δύνασθαι.: ej k. annat än, αδύνατον εἶναι, ουχ οἷόν τε εἶναι μή οὐ (m. inf), οὐ δύνασθαι μὴ (m. inf).: ej vidare k., 
ἀπαγορεύειν (m. part.).: så mycket 1. så godt man kan, ὡς 1. ὅσον δυνατὸν μάλιστα, Ö τι μάλιστα. ὡς οἱόν TE 
μάλιστα, (ὡς) ἐπὶ πλείστα.: Så fort Man kan, ὡς oidv τε τάχιστα, ὡς τις EXEL τάχους. 2) vara befogad (betonadt 
kunna), δίκαιον εἶναι, t. ex. du kan taga emot penningarne, δίκαιος εἰ τἀργύριον ἀπολαβεῖν. exerwv (ha skäl), t. ex. 
kan du säga dta, ἐχεῖς τούτο ειπεὶν; ej kunna annat än, οὐκ Exew μὴ οὐ (m. inf.). 3) förstå, εἰδέναι (m. inf). (ἐξ)- 
ἐπίστασθαί τι. ἐμπείρως EXEW τινός, μεμαθη-κέναι τι.: Κ. utantill, ἐξειδέναι. ἀπὸ μνήμης εἴδέναι.: k. med, se Lida. 
4) ss. uttryck f. begrepp af möjlighet, οἰὸς τ' ei. εξεστι, πἀρεστὶ μοι. ὑπάρχει μοι.: Man kan, ἐστι, EvEOTI, ξξεστι, 
πάρεστι, ἐνδέχεται (m. inf), uttr. äfv. i Gr. gm opt. m. av (subjektiv möjlighet), t. ex. ngn kan 1. torde k. påstå, 
εἴποι 1. φαίη ἀν τις.: hm kan påstå? τις ἀν φήσειξ; det kan så vara, sievåv.: ngn kan invända, ävninzo” ἂν tic. I 


beroende 


satser ligger möjligheten uttryckt i det depen-denta modusfhdet, t. ex. jag berättade dig dta, på det du skulle k. 
inse, διηγονμην σοι ταύὗτα, ἵνα καταμάθοις.: gå så långt fram, att man kan höra, προσιέναι, WOTE ἐς ἑπήκοον 
γενέσθαι.: äfv. gm indic., t. ex. ss. jag kunde förstå, ὡσπερ ἐγίγνωσκον.: jag kan skratta deråt, ἐγέλασα.: kan du ej 
svara? Ti οὐκ ἀπεκρίνω: kan du ej höra? οὐκ ακούσει; jag kunde just tro det, Tavt" ἀρα ὑπώπτευον. Objektiv 
möjlighet uttryckes gm adj. verb. på -τὸς (0. ngra på -1u0c), t. ex. han talar ngt, 5. man fatta, γνωστὸν τι λέγει.: hd 


man kan se, höra, ορατό "), ἀκουστόν.: hd man kan äta, dricka, ἐδώδιμον, πότιμον. 


Kunnig, 1) om pers. a) 5. har insigt i (ngt), σοφός, 3 (Ti 1. περὶ τι 1. Ev τινι). εμπεὶ" ρος, ἐπιστήμων, 2 (τινός), 
ἐμπείρως 1. ἐμπειρίαν EXWV, ουσα, ον (τινός), εἰδώς, Via, dc (Ti).: ganska k., ἀκριβὼς εἰδὼς, via, dc. Ὁ) 5. har 
kunskaper, σοφός, 3. πεπαιδευμένος, 3. τὴς παιδείας ἀληθὼς τετυχηκὼς, VIA, OC. πολυμαθής, 2. εὐ-παίδευτος, 2. 
πολλὰ ἐπιστάμενος, 3. 2) om ting, se Bekant 1). 


Kunskap, 1) vetskap, λόγος, ο (gm tal). ἀγγελία, ἡ (gm underrättelse), ἁκοὴ, ἡ (gm hörsagor). μάθησις, ἡ.: skaffa 
sig k. om ngt, μά-θησιν ποιεῖσθαι περὶ τίνος.: få k. om ngt, ἐπαγ-γέλλεται 1. εἰσαγγέλλεταί μοὶ τι. φέρεται μοι 
ἀγγελία τινὸς. ἀκολ παραλαμβάνειν 1. μανθάνειν τι.: ha Κ. om ngt, (ἀκορ) εἴδέναι τι. πυθέσθαο τι. ἐμπειρίαν 
exew τινός. 2) (mest i pl.) insigter, μάθημα, τὸ (objektivt), ἐπιστήμη, ἡ (subjektivt). σοφία, ἡ. ἐμπειρία ἡ. 
σύνεσις καὶ παιδεία, ἡ.: hak. i ngt, ha k:er = vara kunnig, se Kunnig. Jfr f. öfr. Insigt. 


Kunskapa, -re, se Speja, -re. 

Kunskapsförmåga, γνώμη, ἡ. γνωστική, ἡ. τὸ γνωστικὸν (Sedn.). 
Kunskapsgren, -ämne, μάθημα, τό. 

Kupa, 1) upphöjdt 1. nedsänkt rundt föremål, γάστρα, ἡ. κύρτωμα, TO', κύφος, τὸ (7). 2) af jord, χώμα, τό. 3) på 
sigill, κόγχη, η. 

Kupa, verb. περιχωννύναι. 

Kuperad, λοφώδης, 2. κορνφώδης, 2. 

Kupig, κυρτός, 3. 

Kupighet, κυρτότης, ἡ. 

Kuplett, ἁσμα, το', 1. d. 

Kupol, οὐρανίσκος, ὁ. θόλος, ὃ. 

Kupp, ἐργον, τό. τόλμημα, TO. κακούργημα, τό. 


Kur, 1) uppvaktning, χαιρετισμός, ὁ. θεραπεία, ἡ (äfv. svit).: göra ngn sin k., χαϊρετίζειν τινὰ. ἐπί τἀς θύρας τινός 
φοιτὰν. ἀσπάζεσθαι και φιλεῖν τινα. ἐρωτικὼς διακεῖσθαί τίνος (hos en qvinna). 2) botande, θεραπεία, ἡ (äfv. 
botnings-sätt). ἴασις, ἡ. 


Kura, 1) göra sin kur, se Kur 1). 2) huka sig, ὀκλάζειν.: sitta hemma o. k., ἐπ' οἰκου 1. οἶκοι ἡσνχάζειν. 


θαλαμεύεσθαι.: k. gömma, μυίΐνδα παίζειν. 
Kurant, om mynt, νενομισμένος, 3. δόκι-μος, 2. 


Ku τ at el, ἐπιτροπεία, ἡ (uppsigt), ἐπίσιασις ἡ τὧν ἐν χρεωκοπίαις (i konkurser), πρυτανεία, ἡ (nationsförenings) 
1. d. (se C ur αἵ or 2)). 


Kurbits, κολόκυνθα, κολοκύνθη 1. κολοχύντη, ἡ (den runda), σικύα, ἡ (den långa). 

Kurera, se Bota.230 Kurir- 

Kurir, se Ilbud.: statsk., ιππεὺς τὴς πολιτείας, ὀ. 

Kurmethod, θεραπεία, ἡ. 

Kurra, γογγύζειν (om dufvor), τρύζειν (om dufvors, magens läte), κορκορυγεῖν 1. βορβορύζειν (om magens läte). 
Kurra gömma, se Kura 2). 

Kurrande, dufvors, γογγυσμὸς, ὁ. φάκογγὴ ἡ περιστερῶν. 

Kur min g, magens, βορβυρυγὴ, ἡ. βορβο-ρυγμός, ὀ. 


Kurs, 1) se Kosa, Bana. 2) studiiafslut-ning, παίδευμα, το', μάδχημα, το', παιδεία, ἡ. TO EV τινι μαδήσει 
(φιλοσοφία, φιλολογία, ο. 5. ν.) διδαχάτέν 1. διδακτέον 1. μαβ-ητέον.: k. i humaniora, Εγκύκλιος παιδεία, ἡ. 


Εγκύκλια (μαδήματα), τὰ.: genomgå en k. i musik, τήν μουσικὴν παι-δεύεσάχαι. 3) gångbar valör på mynt, ἀξια 
1. τιμὴ ἡ TWv νομισμάτων.: vara 1 k., διαχωρεῖν. δόκιμον εἰναι.: k. stiger, Επιτιμάται 1. Ἐπί μείζον χωρεὶ ἡ ἀξια. 


Kursivskrift, γράμματα Ἐγκάρσια, τὰ 1. d. 

Kurtis, θεραπεία ἡ di ἐρωτος. Ερωτικὴ συν-τυχία, ἡ. 

Kurtisera, Ερωτικὼς εχειν πρός τινα. ζερα-πενειν τινὰ. κορίζεσάζαι. 

Kusin, ἀνεψιός, ὀ, --- tf, tf.: köttslig k., αὐτανέψιος, d, — ia, tf. 

Kusinskap, ἀνεψιότης, tf. 

Kusk, ηνίοχος, ὁ. ἀρματηλάτης, ov, ὁ. 

Kuska, ἀρματεύειν. ἁρματηλατεῖν (åka). 

Kuskande, ἀρματηλασία, tf. 

Kuskbock, -säte, ὀκρίβας, αντος, ὁ. 

Kust, παραλία, tf. παλαλαλαττία, tf. αἰγιαλός, ὁ. ἀκτὴ, tf.: ken, τὰ παραδκαλάττια. 
Kustbo, ΕπιΟ-αλάττιος, ὁ. ὁ Ἐπὶ tJJ δ-αλάττι] οἰκών, οὗντος. pl. οἱ κάτω. 
Kustfarare, ὁ παραπλέων, οντος. ὁ παρὰ τὴν γὴν πλέων, οντος. 

Kustland, παραδκαλαττία (yn), {{.: Κιεἴ, τὰ παραβ-αλάττια, Ἐπιάκαλάττια. 
Kuststad, παράλιος 1. Ἐπιδκαλαττία πόλις, tf. 

Ku st st räcka, τὰ Eri Tp ζαλάττῷ 1. πρόϊ τὴν ἀκάλατταν. τὰ κάτω. 

Kuta, κύπτειν. 

Kutig, -ryggig, »υφὸς, 3. 

Kutryggighet, κύρτωμα, τό. 

Kuttra, 1) eg., om dufvor, se Kurra, äfv. μινυρίζειν. 2) fig., ποΐζεινόν λαλεῖν 1. d. 
Kuvert, 1) bordsservis, Επιτραπέζια σκεύη, τἀ. 2)brefs, Ἐπιστολὴς περικάλυμ μα, τὸ 1.περι-βολὴή, tf. 
Kyckling, νεοττός, 0. νεόττιον, τό. 

Kyffe, oa&pov τέγος, τό. 

Kyla, χρυχρὸν ποιεῖν. ψυχρότητα Εμβάλλειν [Tivi). ψύχειν. ---- kylande, φψυκτήριος, ψυκτικός, 3. 


Kyla, subst., 1) eg., ψύχος, τό. ρίγος. τό. κρύος, τό. κρυμός, ὁ. πάγος, τὸ (stelfrusenhet). 2) oeg.. ψυχρότης, tf. 


ψυχρόν, TO. 

Kyl fat, ψυκτήρ, ἦρος, ο. ψυκτηρίας, OV, ὁ. ψυκτήριον, ψυκτηρίδιον, τό. 
Kylig, ὑπόψυχρος, 2. ψυχεινός, 3. ψυχρότερος, 3 (äfv. 0eg.). 

Kylighet, ψυχρότης, tf. 

Kyll er, σπολάς, ἀδος, tf. στολάς, ἀδος, tf. 

Kylning, ψύξις, tf. ἀναψυχὴ } ἀνάψυξις, tf. 

- Kålgård. 

Ky Is 1å, ψυχρίζειν. ὑποψύχειν.: kylslagen dryck, φνχρισβ-εῖσα πόσις, tf. 
Kylsvulst, -sår, χείμετλον 1. χίμετλον, τό. χειμέτλη, tf. 


Kyndel, &vuppa (1. &vuppaio), tf. 


Kynne, ἠάζος, τό. φύσις, tf. τρόπος, ὁ (mestpl.). 
Kypare, ταμίας, ov, ὁ. παις, δός, ὁ. οἰνοχόος, ὀ. 
Kyp ra, vin, κεραννύναι. 

Kyrassier, σωρακοφόρος IMTEvG, ἑως, ὁ. 


Kyrka, 1) ss. byggnad, tepöv, τό. νεώς, ὦ, ὁ. κυριακόν, TO (kristen k., K. F.). 2) ss. anstalt 1. organism, 1epå, ὧν, 
τὰ. κυριακόν, τὸ (Κ. F.). Εκκλησία, tf (Κ. F.).: gå i k:n, παραγίγνε-σάαι εἰς τὰ τερά. 3) ss. samfund, Ἐκκλησία, tf 
(K. F.). 


Kyrkfolk, ol πρός τὰ Iepå παραγιγνόμενοι 1. ἀπὸ TWV 1EPWV ἀπιόντες. 
Kyrklig, Izpöc, 3. Εκκλησιαστικός, 3. 

Kyrkobann, se Bann. 

Kyrkobok, församlingsmatrikel, ungef. Εκκλησιαστικὸς πίναξ, ὀ. 
Kyrkobruk, -ceremoni, λειτονργικόν, τό. τελεταί, at. 

Kyrkofäder, ol Εκκλησιαστικοὶ (ξυγγραφεΐς). 

Kyrkoförfattning, ἱεραρχικὴ πολιτεία, tf. 

Kyrkogods, κυριακὰ, τὰ. 

Kyrkogång, φοίτησις {{πρὸς τὰ 1epå. 

Kyrkogångare, ὁ πρὸς τὰ τιερὰ φοιτῶν, ὠντος. 

Kyrkogård, τέμενος, τό. TO περὶ TO τιερόν, πολυάνδριον 1. κοιμητήριον, TO (begrafningsplats). 
Kyrkohistoria, Ἱερὰ ἱστορία, tf. 

Kyrkoinvigning, -messa, Ἐγκαίνια, τὰ. 

Kyrkolag, νόμος Ἐκκλησιαστικός, ὁ. 

Kyrkomöte, σύνοδος, tf.: allmänt Κ., σύνοδος οἰκουμενικὴ, tf. 
Kyrkorån, -stöld, Ιεροσυλία, tf.: begå Κι, Ἱεροσυλεὶίν. 

Kyrkosam, vara k., πρός τὰ Iepå φοιτάν. 

Kyrkotjenst, λειτουργία, tf 1. τἹερουργία, tf (RK. T.). 

Kyrkotjuf, Ἱερόσυλος, ὁ. 

Kyrkoväsende, -ärender, τὰ περὶ τὴν Εκ-κλησίαν. 

Kyrkvall, τὰ περὶ τὸ τερόν. 

Kysk, ἁγνός, 3. καάζαρός, 3. σώφρων, 2.: vara k., ἀγνεύειν. σωφρονεῖν. 
Kyskhet, ἁγνεία, tf. ἀγνότης, tf. σωφροσύ-νη, tf. 

Kyss, φίλημα, τό.: ge en k., φίλημα dovvou.: k. på hand, φίλημα χειρὸς, τό.: en k. smäller, φίλημα ψοφεῖ. 
Kyssa, φιλείν τινα (τω στόματι). διὰ φιλημάτων ἵέναι τινί. 

Kåda, subst., ρητίνη, tf. 

Kåda, verb., ρητινοὺν. 

Kådaktig, ρητινώδης, 2. 


Kådig, ρητινώδης, 2.: vara k., ρητινὰν 1. ρητινίζειν. 


Kåk, κλωός, ὁ.: ställa vid k:en, Εκπομπεύειν, Ἐχάχεατρίζειν τινὰ. 
Kåkstryka, παρὰ κλωφ ραβδίζειν 1. μαστι-γούν. 

Kål, κράμβη, tf. ράφανος, tf. 

Kålartad, κραμβήεις, εσσα, εν. ραφανώδης, 2. 

Kålgård, se Köksträdgård.Kålmask — Kännarblick. 
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Kålmask, -fjäril, kpauBic, Idog, ἡ. πρα-σοκουρίς, idog, ἡ. 

Kålrabi, -rot, γογγυλη, γογγυλίς, idog, ἡ. βουνιάς, ädog, ἡ (kålrot). 
Kålstock, καυλὸς ὁ τής κράμβης. Δ 

Kåpa, 7τεριβόλαιον, τό. περιβολὴ, ἡ. 


Kår, σώμα, τό. τάξις, ἡ. τάγμα, τό.: uttr. äfv. m. best. artik., t. ex. akademikåren, οἱ ἀκα-δημικοί.: militärk., ol 


στρατιῶται 1. τὸ στρατιωτικὸ V. 

Kåre, οὐριος 1. φορὸς ἀνεμος, ο. πνοὴ, ἡ. 

Kåt, 1) om mnskr, se Kättj efull. 2) yster, om hästar, κριθών, ὦντος. 

Käbbel, epic, 1806, ἡ. λόγων ὠθισμός, ὁ. 

Käbbla, Ἐρίζειν. dia λόγων Ἐρίζειν. 

Käbblare, φίλερις, 1806, ὁ. φιλεριστής, οὐ, ο. 

Käck, θρασὺς, εἴα, ὑ. ανδρείος, 3. θαρραλέος, 3. Ιταμός, 3. θαρρών, οὖσα, οὖν. 

Käckhet, θρασύτης, ἡ. θράσος, τό. τιταμό- Τηζ' 

Käft, γνάθος, ἡ. σιαγὼν, ὀνος, ἡ. γένειον, τὸ (kindben).: slå på k:en, τὴν γνάθον τύπτειν. γναθοὺν (Lex.). 
Käfta, νεανιενεσθαι Ev τοῖς λόγοις.: k. emot, ἀναιδὼς ἀντιλέγειν. 

Kägelbana, (fanns ej hos de gamle, men kan ex analogia uttr. m.) ξυστός, 0. 

Kägelformig, κωνοειάής, 2. κωνικός, 3. 

Kägellek, ol Ἐννέα κώνοι. 

Kägelspel, (obekant för de gamle), ρούμπαλα, τὰ (Nygr.). κωνοπαιγνία, ἡ (ett ex analogia bildadt ord). 
Kägla, κώνος, 0. 

Käk, se Käft. äfv. γένυς, voc, ἡ. 

Käkmuskel, σιαγονίτης μος, ὁ. 

Käla, 1) tr., πηγνύναι. 2) intr., πήγνυσθαι. 

Käle, πάγος, τό. 

Kälke, måh. ἔλκηθρο ν, τὸ 1. χαμουλκός, ὁ. (Nygr.: σάνια, ἡ.). 


Källa, 1) vattenursprung, πηγὴ, ἡ (källåder). κρήνη, ἡ (ss. vattensamling 1. d. synliga begynnelsen till ett 
vattenflöde), κρουνός, ὁ. πίδαξ, ακος, ἡ. νάμα, τό. ἀνάβλυσις, ἡ (framvällande).: af, ur, vid k., πηγαίος, 3. 
κρηναῖος, 3. 2) upphof, πηγὴ. ἡ (ofta pl.), αἰτία, ἡ. ἀρχὴ, ἡ.: flodens k., πηγαὶ 1. ἀρχαὶ ποταμού, al.: vara k:n till 
ngt f. ngn, αἴτιον εἵναὶ τινὸς τινι. 3) urkund, urskrift, ἀρχέτυπον, TO. αυτόγραφον, τό. 


Källardörr, θύρα ἡ τοὺ λάκκου 1. τὴς θήκης. 


Källare, 1) matförvaringsrum, οἰκημα ὑπό-γειον, τό. θήκη, ἡ. λάκκος, ὁ (vink.). 2) vinförsäljningsställe, 


οἴνοπώλιον, τό. äfv. καπηλεῖον, τό. 

Källarglugg, οπὴ ἡ τοὺ λάκκου 1. οἰκήματος υπογείου. 
Källarmästare, ὁ ἔπι τοὺ οἰνου, οἰνοκἀπηλὸς, ο. äfv. κάπηλος, ὁ. 
Källarrörelse, καπηλεία, ἡ. 

Källarsven, ταμίας, ov, ὁ. παῖς, δός, ὀ. 

Källdrag, πηγαί, ot. ὑδάτων ἀρχαί, αἱ. 

Källos, -sog, πηγὼν γένεσις, ἠλ «ἀρχαί, at. 

Källsprång, κρουνός, δ. ἀνάβλυσις, ἡ. 

Källvatten, πηγαΐον 1. κρηναῖον 1. κρου-ναΐῖον ὑδωρ, τὸ. 
Källåder, πηγαί, αι. φλέβες ἃ] τὼν υδάτων. 

Kält, ἐριδες, ou. Ἐπιτίμησις ἡ ἀεί. νουθέτησις ἡ ἀεί. 

K älta, φιλονεικεῖν. θαμίζειν μεμφόμενον τινι. ἀεὶ Ἐπιτιμὰν. 
Kältring, φιλομεμφής, ους, ὃ, ἡ. οὐτιδα-νός, ὀ. 


Kämpa, (διγαγωνίζεσθαι (allm., såväl kroppsligen, 5. andligen, ofta m. acc. ἀγώνα, μάχην). ἀθλεὶν (f. ett pris, 
ἀθλους ἀ., KAT ἀγωνίαν ἁ., ἀγώνισμὰ τι ἀ.). παλαίειν (äfv. metaph. t. ex. ταλαιπωρία).: k. mot, ἀντιστήναί τινι 1. 


πρὸς τι. ἀνταγωνίζεσθαί τινι. 

Kämpadater, se Hjeltebragd. 

Kämpalik," ἀθλητικός, 3.: k. gestalt, αθλητικὸ ν σώμα, TO. ἀθλητικὴ εξις, ἡ. 
Kämpande, ἀγωνισμός, ὁ. ἀγών, ὦνος, 0. 

Kämpasaga, se Hjeltesaga. 

Kämpavis, på k., ἀθλητικὼς. ἀθλητῶν di-KNV. TPWIKWC. 


Kämpavulen, se Kämpalik. "Kämpe, αγωνιστής, ov, o (i allm ). ἀθλητής, οὐ, ὁ (konstk.). παλαιστής, οὐ, ὁ 
(brottare), πύ-χτης, ὁ (näfvek.). παγκρατιαστής, o (brottare o. näfvek. på en gån g), npwc, woc, o (forntida, sagans 
k.). 


Känga, κρηπὶς, Idog, ἡ. σκύτινον ποδεῖον, τό. βόειαι κνημϊόες, al (Hom.). 


Känna, 1) röra vid, k. på, (ξπιγψηλαφάν. 2) gm yttre sinnena erfara, (ξπ)αισθάνεσθαὶ τίνος 1. τινὸς ὀντος 1. τὶ 
ον. αἴσθησιν exew 1. λαμβάνειν τινός.: kännas, αἴσθησιν exaw 1. παρέχειν Tivi.: k. på, yebeoOoi τίνος (m. 
smakorganen, t. ex. oivov, δαίτης, dock äfv. κακὼν ο. 5. ν.), δσμάσθαι 1. δσφραϊνεσθαὶ τίνος (m. luktorgan).: k. 
ngn på pulsen, (δια)κωδωνίζειν τινὰ. πεῖραν λαμβάνειν τινός, διαπειράσθαὶ τίνος.: jag känner på smaken, lukten, 
att, γευσάμενος, δσφρόμένος αἰσθάνομαι 1. γιγνώσκω, οτι. 3) gm inre sinnet erfara, αἰσθάνεσθαι. γιγνώσκειν. 
πάσχειν τι (röna intryck af ngt).: k. fröjd, smärta, begär o. 5. v., exew ἡδονὴ ν, ἀλγος, Ἐπιθυμίαν. ἡδεσθαι, ἀλγεῖν 
0. 8. v.: k. harm öfver ngt, βαρέως φέρειν τι. ἀγαν ακτεῖν Ἐπὶ τινι. δυσχεραίνειν Ἐπὶ τινι 1. πρὸς τι.: k. sig vara, 
ἡγεῖσθαι sivon.: k. m. sig (ngt), συνειδέναι τι, EXVTW τι (εαυτὼ ἀντιλέγειν οὐ δυνα-μένω, εαυὐτὼ αγαθὸν ἀνδρα 
ὀντα). 4) röna — [ἃ känna, [κατα)μανθάνειν. γιγνώσκειν.: k., att uttr. gm part. 1. verb. fin. m. ὡς. 5) k. igen, 
[ἀνα)γνωρίζειν. ἀναγιγνώσκειν.: derpå kände jag hm, EK τούτου 1. τούτω TW τεκμηρίω αὐτὸν Εγνώ-ρισα 1. 
διέγνων.: k. ngn till utseendet, ὄψιν 1. εἰδὸς τίνος 1. ἀπὸ τὴς ὀψεως τινὰ γνωρίζειν. 6) hafva sig bekant, k. till, 
εἰδέναι. γνώναι. μα-θεῖν. εμπειρον εἰναι 1. Ἐμπείρως εἶναι 1. Ἐμπεί-ρως exew τινός. Επίστασθαί τι (konst, yrke ο. 
d.).: k. dig sjelf, γνώθι σεαυτόν.: k. att, gm part. 1. ver?>. fin. m. οτι, ὡς.: noga 1. väl k., ἀακριβὼς εἰδέναι 1. 
ἀκριβώσαι 1. Ἐξεπίστασθαί τι.: icke k. ngt, ἀγνοεῖν τι. ἀπείρως Exew τινὸς.: icke k. ngn, οὐκ EidÉvon τινὰ ὀστις 


Ἐστὶν. --- känd, γνώριμος, 3. γνωστός, 3. περιφανής, 2. φανερός, 3. δήλος, 3. 


Kännare, Ἐπιστήμων, ονος, δ. γνώμων, ονος, ὃ. ἐμπειρος, ὃ. Εμπείρως EXWV τινός, ὃ Ἐπιστὰ-μενὸός τι. ὃ σοφὸς 
περὶ τι. δ δεινὸς τι.: stor Κ., ὁ ἀκριβών, οὐντος. ὃ Ἐξεπιστάμενος. Ofta äfv. gm adj. på -τκός, t. ex. k. i 


talekonsten, ἀνὴρ ξητο-ρικὸς, δ. 
Kännarblick, ἱπιοτημοσύνη, ἡ. bäst gm enKännbar — Kärl. 


konkretare vändning, t. ex. inför hs k., Εκείνω Ἐπιστήμονι 1. σοφὼ ὀντι.: inför k., Εν εἴδόσιν.: m. k. undersöka, 


Ἐπιστάμενον Ἐξετάζειν τι 

Kännbar, βαρύς, 3. δεινός, 3. λυπηρός, 3. ἀνιαρός, 3.: det är k:t f. mig, λυπηρὸν Ἐστὶ μοι. 
Kännbarhet, βάρος, τό. τὸ βαρὺ ο. 5. v. (se Föreg.). 

Kännedom, γνώδις, ἡ. γνώρισις, ἡ. Ἐπιστή-μη, ἡ. Ἐμπειρία, ἡ. se f. öfr. Kunskap. 


Kännemärke, -tecken, αημεῖον, τό. γνώρισμα, TO. τεκμήριον, TO. ξύμβολον, TO. δήλωμα, τό.: förse πη. Κ., σημείου 


ν. παρασημαίνειν.: af k. »luta, τεκμαίρεσθαι. τεκμηριούσθαι.: utan k., ἀσημος, 2. 


Känning, πάθος, τό.: behaglig k., εὐπάθεια, ἡ. nöovn, ἡ.: obehaglig k., λύπη, ἡ. ἀνία, ἡ. τὸ ἀνιαρόν.: förorsaka 
ngn en behaglig, obehaglig k., ἡδονήν, λύπην παρέχειν Tivi.: enhvar har k. af det obehagliga, TO λυποὺν αἴσθησιν 
exet εκά-στω.ἱ ha k. af ngt, αἰσθάνεσθαί τίνος. 


Känsel, ἀφὴ, ἡ. αἴσθησις, 1.: utan k., ἀ-ναίσθητος, 2.: πη. k., αιἰσθητικός, 3.: sakna k., ἀναισθητειν, -εὑειν. 
ἀναισθήτως εχειν. 


Känselsinne, αἰσθητήριον, τό. se f. δῇ. Känsel. 
Käns el sträng, vebpov, τό. 


Känsla, αἴσθησις, ἡ (förnimmande), πάθος, τὸ (afficierad).: angenäm Κ., ἠδυπάθεια, ἡ. 150? vi, ἡ.: oangenäm k., 
κακοπάθεια, ἡ. ἀηδία, ἡ.: hak. af ngt, αἰσθάνεσθαί τίνος, πάσχειν τι.: Κ. af hunger, törst, sorg, bedröfvelse o. 5. 
V., λιμός, ο, δίψα, ἡ (1. δίψος, τό), λύπη, ἡ, ἀνία, ἡ.: öfverlemna sig åt sin Κ., Ἐνδιδόναι τω πάθει, φέρεσθαι ὑπὸ 
τοὺ πάθους.: tala m., utan k., πα-θητικώς, ἀπαθὼς λέγειν.: hysa en viss k. f., πάσχειν τι πρός m. acc.: ha k. f. ngn, 
παθη-τιχὼς 1. Ἐμπαθὼς (PGIKWS, EXOPWGS 0. 5. ν.) ἐχειν πρὸς τινα. διὰ φιλίας, EXOPAG 0. 5. ν. ἱέναι TIvi.: sakna k. 
f. musik, ἀναισθήτως EXEW τὴς μουσικής. 


Känslig, 1) eg., αἰσθητικός, 3. Εμπαθής, 2. μαλακός, 3 (ömsint). Ἐλεεινός, 3 (medlidsam). 2) ömtålig, lättretlig, 
ὀξύρροπος, 2. εὐόργητος, 2. ευερέθιστος, 2. Εμπαθής, 2. ευπαθής, 2. 


Känslighet, τὸ αισθητικὸ ν. TO Ελεεινὸ ν. Ἐμπάθεια., ἡ. εὐπάθεια, ἡ. ὀργιλότης, ἡ. τὸ ὀξύρ-ροπον. 
Känslofull, se Känslig 1). 

Känslofullhet, τὸ παθητικὸ ν. εὐπάθεια, ἡ. τὸ μαλακὸν τοὺ θυμού, TO Ἐλεεινὸ Vv. 
Känsloförmåga, αΧσθησις, ἡ. τὸ αισθητικὸ ν. 

Känslolös, 1) eg., ἀναίσθητος, 2. ἀπαθής, 

2. ἀναλγής, 2.: vara Κ., ἀναισθὴ τως εχειν.: göra alldeles k., ἀποναρκδὺύν. 2) oeg., hård, oKAN pic, 
3. ouPAvc, εἴα, ὑ. 

Känslolöshet, ἀναιόὀθησία, ἡ. ἀπάθεια, ἡ. ἀαναλγησία, ἡ. TO σκληρὸ ν. τὸ ἀμβλὺ. τραχυ-της» ἡ. 
Känslosam, παθηματικός, 3. sef. öfr. Känslig 1).: agera k., παθαίνεσθαι. 

Känslosamhet, πάθημα, τό. se f. öfr. Känslighet. 

Känsloöm, ἀπαλόφρων 1. μαλακόφρων, 2 (poät.). 


Käpp, 1) att stödja sig på, βακτηρία, 1): ἔν-λον, τὸ (påk).: ha k., βακτηρίαν exew, popeiv.: nyttja k., βακτηρία 
χρήσθαι, Επερείδεσθαι.: gå 


m. Κ., μετὰ βακτηρίας, ξύλου προῖΐϊναι. 2) att slå m., βακτηρία, ἡ. ξύλον, τὸ ράβδος, ἡ. σκυτάλη, ἡ. σκυταλὶς, 
δος, ἡ (dem.), σκύταλον, τό.: höja k. mot ngn, τὴν βακτηρίαν διαίρεσθαι, Ἐ-παίρεσθαι, ἀνατείνειν Tivi.: stryk m. 
k., ξυλο-κοπία, ἡ.: få stryk m. Κ., ξυλοκοπεῖσθαι. 3) stake, κἀμαξ, ακος, ἡ. ράβδος, η. σκυτάλη, η. 


Käpphäst, 1) eg., ξύλινον Ἱππὰριον, τό.: rida på Κ., κάλαμον περιβεβηκέναι ὡσπερ ἵππον. 2) 0eg., 


προσφριλέστατον Ἐπιτήδευμα, τό. 

Käppknapp, σφαίρα ἡ κατ' ἀκραν βακτηρίαν. 

Käpprapp, -släng, πληγὴ ἡ ὑπὸ βακτηρίας.: ge k., rjj βακτηρία πλήττειν τινά. 
Käppstump, ραβδίον, τὸ. 


Kär, 1) älskad, φίλος, 3. προσφιλής, 2. ἀγαπητός, 3. ἀσπαστός, 3 (efterlängtad, angenäm). κεχαρισμένος, 3 
(välkommen).: käre vän, Κ. du, ὦ φίλτατε. ὦ ἀγαθὲ 1. ὦ 'γαθέ (ἀΓοη!5Κ).: ngt är mig k:t, χαίρω τινί. κεχαρισμένον 
Ἐστὶ μοὶ τι. Εν tjdoviJ Εστὶ μοὶ τι.: det är mig k:t, att, χαίρω m. partic. 1. ὁτι 1. εἰ ο. indic. ἡδομαι m. part. ἀγαπὼ 
ότι. ἀσμένω μοὶ Ἐστι εἰ 1. ὀτι.: det är mig k:t, att du kommit, εἰς δέον ἡκεις. βουλομένω μοι ἠκεις.: det är mig 
k:t, att få höra dta, ηδὺς εἴμι τοῦτο ἀκουσας.: det vore mig k:t, βουλοίμην ἀν.: hålla k., ἀσπάζεσθαὶ τινα 1. Ti. 
φιλεῖν τινα 1. Ti.: vårt kära fädernesland, φίλη 1. γλυκερὰ (poät.) ἡ πατρὶς 1. ἡ πατρὶς ἡ ημετέρα. 2) förälskad, 
ἐρωτι ἀλοὺς, ουσα 1. ληφθείς, eva. φιλέραστος, 2. Εραστής, φιλεραστής, ον, ο. 56 f. öfr. under Förälska sig. 


Kärande, part inför domstol, κατήγορος, o. γραφόμένος, γραψάμενος, ὁ. διώκων, οντος, ὁ. Εγκαλὼών, οὗντος, ὁ. 
Käresta, Epwuévn, ἡ. στεργομένη, ἡ. ἀγα-πωμένη, ἡ (Sedn.). 


Kärf, 1) eg., i afs. på smak, σκληρός, 3. στρυφνὸς, 3. αὐστηρός, 3. πικρός, 3. στυπτικός, 3. 2) fig., τραχὺς, 3. 
σκληρός, 3. στρυφνός, 3. αὐ-στηρός, 3. βαρὺς, 3. ψυχρός, 3 (om tal o. skrift). k:t tal, ψυχρολογία, ἡ.: föra k:t tal, 
φυχρολογεῖν. 


Kärfhet, 1) eg., στρυφνὸ της, ἡ. αὐστηρία, αὐστηρότης, ἡ. πικρότης, ἡ. 2) oeg., de föregg. äfv. τραχὺ τη ς, ἡ. 
σκληρὸ της, ἡ. τὸ ψυχρὸ ν (i tal ο. skrift). 


Kärfve, δέσμη (ἡ) 1. δράγμα (τὸ) 1. φάκελλος (ὁ) σταχυὼών, ἁμαλλα, ἡ. 
Käring, γραὺς, ας, ἡ. fig.: ὁ γυναικίζων. 
Käringaktig, γυναικείος, 3. γυναικικός, 3. ἄνανδρος, 2. θηλύφρων, 2.: vara k., γυναικίζειν. 


Käringkrok, ὑπο σκελισμόὸς, ὁ (Septuag.). πτερνισμὸς, ὁ (?)-: sätta 1. slå k. f. ngn, ὑπο-σκελίζειν τινά. πτερνίζειν 


τινὰ. εδραν στρέφε τιν τινί. 

Käringprat, -sladder, -snack, γυναικείοι φλήναφοι, οι. 
Käringsaga, γραολογία, ἡ. 

Käringtand, λωτοὶ ὁ ἀγριος 1. Μβυκός. 

Käringvän, γραόφιλος, ὀ, ἡ. 


Kärkommen, ἀγαπητός, 3. ἁσπαστός, 3. εὐἀρεστος, 2. χαρίεις, 3.: Ngt är mig Κι, ἀσμένως δέχομαι τι. ἀγαπὼ τι. 


ἐστι 1. εσται τί μοι βουλομένω 1. ἁσμένω. 


Kärl, 1) husgeråd, σκεύος, τό. ἀγγεῖον, τό. μέτρον, τὸ (målkärl).: Κ. af lera, κέραμος, ὁ. κεραμίς, idoc, ἡ. af guld, 
χρύσωμα, TO. af silfver, ἀργύρωμα, τό. af koppar, χάλκωμα, TO.Kärlek —Kärnfull het. 
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af messing, χορινθιουργες χάλχωμα, το. 2) i en organisk kropp, ἀγγείον, το', φλέβιον, τό. 


Kärlek, 1) könsk., ἐρως, wtoc, ὁ. ἀγάπησις ἐρωτιχὴ, ἡ. πόθος, ὁ (kärlekslängtan).: k. till ngn, ÉpPwc τινός. πόθος 
τινὸς 1. ini τινι.: af k., ÉpwTi.: fattas af k. till ngn, ἐρωτὶ τίνος ἁλίσχεσθαι 1. ληφθήναι. εἰς ἐρωτὰ τίνος ἔρχεσθαι 
1. ἀφιχνεῖσθαι: brinna af k., ἔρωτι αἴθεσθαι 1. χαίεσθαι : upptändas af k., ἐχχαίεσθαι εἰς ἐρωτα.: olycklig k., 


ἐρωτιχή λύπη, ἡ.: häftig, sann, τὰ Κ., οξὺς, ορθός, ἀγριος ἐρως.: olycklig k., Moipw? ἐρως.: besvarad k., ἀντερως, 
ὠτος, ὀ. 2) hängifvenhet, φιλία, ἡ. εὐνοια, ἡ {τινός, εἰς 1. πρὸς τινα). στοργὴ 1. φιλοστοργία, ἡ (mellan barn o. 
föräldrar, syskon o. 8. ν.), εὐσέβεια, ἡ (pligtk., k. till Gud, föräldrar, fosterland o. d.). ἀγάπη, ἡ (Κ. i biblisk 
mening).: ngns k. till ngn, εὐνοια ἡ παρὰ 1. ἐχ τίνος εἰς 1. πρός τινα.: k. till sina barn, φιλοτεχνία, ἡ.: af k., 
εὐνοια, dit εὐνοιαν, di" 1. ὑπ εὐνοιας, xat" εὐνοιαν.: af k. till dig, εὐνοιὰ sov 1. τὴ om.: förvärfva sig ngns k., 
τὴν τίνος εὐνοιαν 1. φιλίαν χτήσασθαι. φιλίαν λαβεὶν παρὰ τίνος.: bevisa ngn k., εὐνοιὰν τινι παρέχειν 1. 
ἐπλείχνυσθαι. εὐνοια 1. φιλία χρήσθαι περὶ τινα.: ingifva ngn k., εὔνοιαν ἐμποιεῖν τινι.: hysa k. till ngn, φιλιχὼς 
diaxäio&ai πρὸς τινα. εὐνοῖ-χὼς ἐεχειν τινὶ 1. πρὸς τινα. ἀγαπὰν τινα.: k:n är blind, τυφ»λούται τὸ φιλοὺν πρὸς τὸ 
φιλούμενον. 3) lust, böjelse, ἐρω 7, ὁ. πόθος, ὁ (längtan).: Ἐπιθυμία, ἡ (åstundan), προθυμία, ἡ (benägenhet). ofta 
gm smnsngr m. φίλος, t. ex. k. till sköna konster, φιλομονσία, ἡ.: k. till sagor, φίλο uv&ia, ἡ.: k. f. arbete, 
φιλοπονία, ἡ.: k. f. dåligheter, φιλοπονηρία, ἡ, ο. s. v.: m. k. egna sig åt ngn sysselsättning, προθύμως πράττειν 


τι.: πη. Κ., προθνμως. 

Kärleksangelägenheter, τὰ ἐρωτιχά. ἐρωτες, ol. ἀφροαίσια, τὰ. 

Kärleksband, se Kärlek. 

Kärleksbedrift, ἀφροαισιαχὸν ἔργον, τό. 

Kärleksbekymmer, ἐρωτιχοὶ πόνοι, ol. ἐρωτιχὴ λύπη, ἡ. 

Kärleksbetygelse, ἐρωτος ἀπόάειξις, ἡ. χάρις, ἡ. φιλοφροσύνη, ἡ (tillgifvenhetsb.). 


Kärleksbiljett, -bref, ἐπιστολὴ ἐρωτιχή, ἡ. ἐρωτιχὰ γράμματα 1. γραμματεία, τὰ. EPWTI-XOV ἀελτάριον, τό. 
ἐρωτιχὰ γραμματεία, τὰ. 


Kärleksdrift, ἐρωτιχὴ opun, ἡ. 

Kärleks drucken, μεθύων {ουσα) ὑπὸ τὴς ἀφροαίτης. 
Kärleksdryck, φίλτρον, to". 

Kärlekseld, -glöd, detvöc Épwc, ὁ. ἱμερος, ὀ. 


Kärleksfull, εὔνους, 2. εὐνοϊχός, 3. ευμενής, 2. φιλόφρων, 2. φιλάνθρωπος, 2. φιλόστοργος, 2 (MOt 
anförvandter).: vara k. mot ngn, φιλοφρονείσαι, ἀγαπὰν τινα. 


Kärleksfullhet, φιλοφροσύνη, ἡ. φιλοστοργία, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. εὐνοια, ἡ. samt neutr. af föreg. adjj. 


Kärleksförklaring, λόγοι περὶ ἐρωτος, οἱ 1. d.: göra Κ., προσφέρειν λόγους περὶ ἐρωτος, φάναι ἐρασθήναί τίνος. 
{στεφάνους ἡμιμαράντους 1. μήλα ἀποάαεαηγμένα πέμπειν τινὶ 1. βάλλειν τινὰ μήλω 1. μήλου ἀποααχόνι(ἃ 


προσαχόντιζειν εἷς τον χολπον τινὸς --- enl. de gamles erotiska symbolik). 

Kärleksgriller, ἐρωτιχή μωρία 1. ἀφροσύ-νη, η. 

Kärleksgud, ἐρως, wtoc, ὁ. -gudinna, Appoditn, ἡ. 

Kärlekshandel, «pw?, ὁ (äfv. pl.), ἐρωτιχὴ συντυχία, ἡ. EPWTIXA, τὰ. ἀφροαίσια, τὰ. 

Kärlekshistoria, 1) berättelse om kärlekshandel, ἐρωτιχὸς μύθος, ὁ. ἐρωτιχοὶ λόγοι, οἵ. 2) se Kärlekshandel. 
Kärlekshändelser, ἐρωτιχαὶί τύχαι, al. ἐρωτιχὰ, τὰ. äppodiara, τὰ. 

Kärleksintrig, ἐρωτιχὴ πράξις, ἡ. ἐρωτες, ol. se f. öfr. Föreg. 

Kärlekslåga, se Kärlekseld, äfv. ἐρως, ο. 


Kärlekslös, ἀστοργος, 2. τραχὺς, 3 (hård). ἀνήμερος, 2 (rå), ἀπάνθρωπος, 2 (omensklig). ἀνελεήμων, 2 
(obarmhertig). 


Kärlekslöshet, ἀστοργία, ἡ. σχληρότης, ἡ. τραχύτης, ἡ. ἀν ἐλεημοσύνη, ἡ. 


Kärleksmåltid, de första kristnas, ἀγάπη, ἡ (Κ. F.). 


Kärleksnarr, ὁ ἀφρόνως I. μωρὼς 1. ἀγαν ἐρών. Ἐρωτομανής, 2. 

Kärleksnöje, ἡδονὴ ἡ ἀπὸ TWv ἀφροαισίων. -nöjen, ἀφρολίσια, τὰ. 

Kärlekspligt, τὸ του ἐρωτος, TO τὴς ἀγάπης (i kristlig mening). 

Kärleksprof, ἐρωτος βάσανος 1. πείρα, ἡ (pröfning), ἔρωτος τεχμήριον, τὸ (ådagalagdt prof). 
Kärleksqval, ἐρωτιχοί πόνοι 1. αγώνες, οι. 

Kärleksqväde, ἐρωτοπαίγνιον, τό. ἐρωτιχὴ Wdn, ἡ. 

Kärleksrik, -het, se Kärleksfull,-het. 

Kärleksrus, ἐρωτιχὴ μανία, ἡ.: fattad af k., ἐπηρμένος (3) ἐρωτι. μεθύωνῴίουσα) VIT" ἐρωτος. 


Kärleksverk, ἔργον ἀγάπης 1. ἀγαπήσεως 1. φιλοφροσύνης 1. φιλιχόν, τό. χάρις, ITOG, ἡ. εὐεργέτημα, TO. 
φιλανθρώπευμα, TO'. 


Kärleksvisa, -vurm, -yra, -ångest, -äfventyr, se Kärleksqväde, -narr, -rus, -qval, -handel. 


Kärlig, ἐρωτιχός, 3. ἀφροὐισιαχός, 3. εἰς τὰ ἀφροαίσια χεχυμένος, 3. ÉPWTOPANTOS, ἐρωτοτρό-φος, ἐρωτοτόχος, 2 
(ροδί.).: m. k:ga ögon, νγρό-φθαλμος, 2.: Κι ögonkast, ἐλωτιχόν βλέμμα, το'.: blicka Κι, ÉEPWTIXOV βλέπειν. 


Kärna, se Tjerna. 


Kärna, 1) i frukter, χόχχος, o. καρπὸς, ο (frö), TUPTIV, TJVOG, OC, χάρυον, TO, ὀστοὺν, τὸ (stenfrukt), σίχυον, τὸ (i 
gurkor o. meloner), yi-ya”Toi', τὸ (i vinbär o. drufvor).: utan k., ἀπυ-ρηνος, 2. ἁγίγαρτος, 2. ἀνευ χόχχου, ο. 8. ν. 
2) i träd, ἐγχὰράιον, τό. xapdia, ἡ. μήτρα, ἡ. 3) fig., det bästa af ngt, öxur, ἡ. ἀνθος, τό. TO χράτιστον.: k:n af en 
här, τὸ χαθαρὸν 1. χρά-τιστον τοὺ στρατού, ÖT! περ ὀφελὸς ἐστι του στρατεύματος, οἱ λεχτοὶ 1. ἐπίλεχτοι τῶν 


στρατιωτών. : ungdomens k., ἡ ἀχμὴ TNG νεότητος. τὸ ἀνθος τὼν νέων. 
Kärnbitare, en fogel, χαρνοχατάχτης, ον, 0. 

Kärnfolk, se under Kärna 3). 

Kärnfrisk, υγιέστατος, 3. 


Kärnfull, ådpög, 3. ἐρρωμένος, 3. χαρτερός, 3. ρωμαλέος, 3. πρίνινος, 3.: k:t uttryck, ἀπε-σφιγμένη λέξις, ἡ.: Κι 
tal, ἀπεσφιγ μένος λόγος, Ö. 


Kärnfullhet, Μρυνσις, ἡ. samt neutr. af föregg. adjj. 

30234 Kärnlös - 

Kärnlös, = utan kärna, se Kärna 1). 

Kärnspråk, 1) ss. auktoritetsuttryck, ἐπος χρνσοὺν, τό. ρήμα κεφαλαῖον, τό. 2) kraftigt språk, se under Kärnfull. 
Kärntrupper, se under Kärna 3). 

Kärnved, 1) i ett träd, ss. motsats mot hvit-ved 1. ytved, ἔμμητρα ξύλα, τὰ, 2) god ved, äpKna 1. Εξαίρετα ξύλα, 
τὰ. ἀδρὰ ξύλα, τὰ. 

Käromål, λήξις, ἡ. κατηγορία, 1). ἐγκλημα, τό. δίκη, ἡ. τύπος, ο (i skuldfordringssaker). 


Kärr, ἐλος, τό. τέλμα, TO. äfv. λίμνη, ἡ.: lefvande, vexande i k., ἐλειος, 2. λιμναίος, 3. λιμνόβιος, 2. ελειονόμος, 
2.: vuxen i k., ελειό-τροφος, 2. λιμνοφυής, 2.: göra till k., τελματούν. Muvovv.: bilda k., τελματοὐσάζχαι. 
λιμνάζειν.: k. vid hafvet, λῳνοζάλαττα, jJ. 


Kärra, ἀμαξα, ἡ. & u ἀξιῖο ν, TO. ἁμαξίς, ἰδος, ἡ. 
K är r akt i g, λιμνώδης, 2. τελματώδης, 2. Ηὠδης, 2. 


Kärrlast, ἁμαξιαῖος φόρτος, ὁ. 


Kärrpuss, λιμνίον, τό. 

Kärrtrakt, EA, τὰ. χωρίον ελώδες, τό. 

Kärrvext, λιμναία βοτάνη, ἡ. λιμναῖον φυ-τόν, TO. 
Kärrvatten, λιμνώδες ὕδωρ, τό. 

K ärr åk are, ἀμαξιεὺς, ἑως, ὁ. 

Kärräng, λειμὼν ἑλώδης, ὀ. 

Kärvänlig, αἵἴμύλος, 3. ὑυποκοριστικός, 3. 

Kärälskelig, φίλτατος, 3. προσφιλέστατος, 3. ἀγαπητός, 3. 


Kättare, Di kyrklig mening, αἱρετικός, 3 (Κ. F.). 2) i allm., o νεωτερίζων περὶ τὰ &cia. οὐ νομίζων ους ἡ πόλις 
νομίζει ϑεοὺς 1. καινὰ δαιμόνια εἰσάγων (ur antik synpunkt). 


Kätteri, αἵρεῦις, ἡ (Κ. F.). νεωτερισμὸς περὶ τὰ &Eia, ο. 
Kättersk, αἱρετικὸς, 3 (Κ. F.). 


K ät t ja, ἀσέλγεια, ἡ. λαγνεία, ἡ (mest om karlar), μαχλοσύνη 1. μαχλότης, ἡ (mest om qvinnor). ἀκρασία, η.: 
onaturlig k., πασχητιασμός, ο.: öfva onaturlig k., πασχητιάν. 


Kättjas, ἀσελγαίνειν. λἀγνεύειν. μαχλεύειν 1. μαχλάν. 


Kättjefull, ἀκόλαστος, 2. ἀκρατὴς (2) περὶ τὰ ἀφροδίσια. ασελγής, 2. λάγνος (2) ο. λάγνης, ov, ὁ (om karlar), 
μάχλος, 2 (mest om qvinnor), samt part. af föreg. vv. 


Kättla, τίκτειν. 
Käx, τὸ ἀδιαλείπτως παρακαλεῖν 1. παραινεῖν 1. προσειπεῖν 1. vov&ETEV. 


Κἂχ a, ov παύεσζαι παρακαλοῦντα 1. παρα-κελευόμενον 1. παραινούντα 1. προσειπόντα 1. νου-ἄζετονντα. 


ζυγομαχειν πρός τινα περὶ τίνος. 

Kök, μαγειρεῖον, TO. ὀπτάνιον 1. ὀπτανειον, τό. 
Köksmästare, ὁ Ἐπί τὴς ὀιροποιίας. ἀρχι-μάγειρος, d. 
Köksbetj ening, οἱ Εν μαγειρείω οἴκέται. 

Köksbord, Ἐλεὸν, τὸ 1. ὁ. 

Köksknif, (μαγειρικὴ) κοπίς, ἰδος, ἡ. 

Kökskrydda, λάχανον, τό. 

Kökskäril, μαγειρικὰ σκεύη, τἀ. 

Kökspiga, μαγείραινα, ἡ. 

Kökspojke, ὑπηρέτης 1. παῖς ὁ τοὺ ὀψοποιοὺ 1. μαγείρου. 
Kökssaker, μαγειρικὰ σκεύη, τἀ. 

Köksspis, μαγειρείου Εσχάρα, ἡ. ἱπνός, ο. 

» Köpstad. 

Köklst'rädgård, πρασιὰ, ἡ. λαχανιὰ, ἡ. κήπος λαχανείας, ὁ. 
Köksväxt, -Ört, se Kökskrydda. 

Köl, τρόπις, 1506 1. εως, ἡ. στείρα, ἡ. äfv. στερέωμα, τό. τροπιδεΐον, τό. 


Köla, τροπίζειν. 


Köld, 1) eg., φψύχος, τὸ (ofta pl.), ρίγος, τό. κρύος, TO. Κρυμός, ὁ. πάγος, ὁ (stelfrysning). 2) oeg., φνχρότης, ἡ. 


ψυχρόν, τό-. 
Kölhala, ett fartyg, ungef. ναὺν Ἐπισκευάζειν. 
Kö Ina, ungef. ζειλόπεδον, τὸ 1. κοδομεῖον, τό. 


Kön, γένος, τό. φύσις, 1).: manligt k., ἀρρεν τκ ἡ φύσις, 1.: qvinligt k., ζήλεια 1. ηλυκὴ φύσις, ἡ.: det täcka k., 


τὸ &NAVKÖV. 
Könsdel, αἰδοΐον, τό. 
Könsdrift, μίξεως Ἐπιθυμία, ἡ. γενετήσιος ορμὴ, ἡ. 


Köp, 1) eg., ὠνή, ἡ. ἀγορασμός, ὁ. ἀγορα-σία, ἡ. ἀγόρασις, ἡ (ipl.).: på Κι, fig., προσέτι, προς τούτοις.: göra upp 
ett k., περὶ ὠνής συν-τίζεσάζχαι : sluta Κ., ὠνὴν (τινός, om ngt) ποιεί-σάχαι. 2) pris, τιμὴ, ἡ. ἀξια, ἡ.: till hd k., 
πόσου; Ἐπί πόσω; det var godt k., ον πολλοὺ Ἐπρίω (till köparen) 1. ολίγου ἀπέδου (till säljaren).: en sak f. godt 


k., χρήμα εὔωνον, τὸ. 


Köpa, 1) eg., ὠνεΐσζαι (aor. Ἐπριάμην). ἀγο-ράζειν, -σάχαι. χρήμασι κτἀσάζαι. χρημάτων (i. pengar) λαμβάνειν. 
Ἐμπολὰν (köpa in).: hafva köpt ngt, πριάμενον ἐχειν τι.: k. dyrt, πολλὼν χρημάτων 1. πολλοὺ πρίασβ-αιι.: k. f. 
godt pris, μικροὺ πρίασάαι.: k. ngt af ngn, ὠνεϊσάχαὶ τι παρὰ Tivoc.: Κ. på torget, Εξ ἀγορὰς ὠνεΐσάχαι.: vilja k., 
ὠνησείειν.: k. sin ära m. döden, τὴν δόξαν 1. τιμὴν 4-ανάτου Ttpiao&o. 2) muta, wvero&o (πρἰασάκαι). 
παρασκευάζεσάαι (t. ex. μάρτυρας ψευ-δεΐῖς). 


Köpande, se Köp 1). äfv. ὠνησις, ἡ (Lex.). 

Köpare, ὠνητής, ov, ὁ. ὁ ὠνοὐμένος, m. fi. part. af vv. under Köpa 1).: finna k., ὠνητοὺ Ez τυχεῖν. 
Köpebref, ovv&1Kou αἵ περὶ τὴς ὠνής. συμβόλαια, τὰ. 

Köpegods, ὠνια, τἀ. φορτία, τὰ. Ἐμπολὴ, ἡ. Ἐμπόλημα, τό. 

Köpekontrakt, se Köpebref. 

Köpenskap, se Handel. 

Köpeskilling, -summa, τιμή, ἡ. τίμημα, τό.: första köpeskillingen, ἀρραβών, Wvoc, ὀ. 

Köping, πολισμάτιον, τό. 

Köpman, ἐμπορος, ὁ (grossh.). κάπηλος, ἀ-γοραιος, μεταβολεὺς, ὁ (minuth.). πραγματευ-τής, ὁ. 
Köpmansbod, πωλητήριον, τό. 

Köpmansgods, Εμπορικὰ χρήματα, τὰ. Εμπο-λὴ, ἡ. Εμπόρευμα, τό. 

Köpmansknep, χρηματιστικὴ μηχανή, ἡ. 

Köpmansstånd, Εμπόρου τάξις, ἡ. Εμπορι-κόν, τό. ἐμποροι, οι. 

Köpmansvara, se Köpmansgods. 


Kö p mans yrke, Euzopia, 1. καπηλεία, ἡ. πραγματεία, ἡ. Εμπορικὴ, η.: hörande till k:t, Εμπορευτικός, 3. 
χρηματιστικός, 3. 


Köpslagare, se Köpare. 


Köpslå, πραγματεύεσάαι 1. χρηματίζεσθ-αι (om affärsmän), ὡς εἰς ἀγορασίαν 1. ὡς ὠνησόμενον 
παρασκευάζεσαι (om köpare). 


Köpstad, Εμπόριον, TO.Kör — Lackande. 
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Kör, se Chor. 


Köra, 1) intr., a) på åkdon i allm., ἐλαύνειν. ὀχεϊσάζαι. ἁἀρματηλατεῖν. ὀχησιν ποιεῖσθαι.: k. öfver floden, ini τὴς 
αἀμάξης ὀχούμενον τον ηοτα-μον περαιούσάαι. ἀιακομίζεσξεαι ὑπὲρ τον ηοτα-μόν.: k. öfver bron, τὴν γέφυραν 
ἀιελαύνειν.: k. på, raskare undan, τον ἀρόλιον ἱποτρύνειν τοὶς ἵπποις.: Κ. af vägen, vilse, οχούμενον ἵκκλίνειν 
ἀπο τὴς ὀἀοὺ 1. ὀιαμαρτάνειν της ddov.: han kör ur vägen f. hm, ἐλαύνων ἐκτρέπεται αὐτὸν ἁπαν-τώντα.: Κ. 
fore, INovvovta ἠγείσάχαι.: k. omkull, ἱλαύνοντα ἀνατρέπεσάκαι.: k. emot, προσχρούειν (eg. ο. oeg.). b) ss. 
körsven, kusk, forman, 1)-11oxeIv. ἁρματηλατεῖν. ἀμαξεύειν.: konsten att k., ἡ ἠν “Ξοχιχὴ τέχνη, c) k. i åkern, 
ἁἀρουν, ἀροτριά-ζειν, ἀροτριάν, ÄPOTPIODV. 2) tr., a) eg., INav-vaw, fvioxeiv (eg. dragdjur), (ζεύγεσιν 1. ὑποζυ- 
γίοις) åyerv, κομίζειν (k. varor). ixavvovta 1. ἡ-νιοχούντα κομίζειν 1. πέμπειν (föra personer).: k. hästar, vagnar, 
fvioxeiv 1. Ελαύνειν ἴηηους, ἀρματα.: Κ. söuder, omkull, ἐλαύνοντα κατακλὰν, ἀνατρέπειν. Ὁ) fösa, m. makt 
drifva, se Drifva 1) a) a), c) tvinga, se Drifva 1) a) B). 


Körande, 1) a) ὀχησις, ἡ. Ὁ) ἠνιοχεία, ἡ-νιόχησις, ἡ. ἁμαξεία, ἡ (m. fraktvagn), ἁἀρματη-λασία, ἡ (m. stridsvagn), 
ἀιφρεία, ἡ (eg. ra. stridsv.). ὁ) ἀροσις, ἡ. 2) a) ἡνιόχησις, ἡ. ἀγωγὴ, ἡ. χο-μιβὴ.ἡ. b) ἐελασις, ἡ. --- πήξις,ἡ. C) 
παρόρμη-σὶς, ἡ. 


Kör are, ηνίοχος, ὁ. ἀρματηχΧάτης, ov, ὁ. Λ-φρηλάτης, ov, ο. ἁμαξεὺς, ἑως, ὁ (forman). 
Körbana, αμαξιτός, ἡ. 

Körbar, ἀμάξαις πορεύσιμος, 2. 

Körfvel, χοιρέφυλλον, τό. σκἀνάιξ, τικος 1, σκἀνὰυξ, νχος, ἡ. 

Kö ma, πτίσσειν. -ande, -ing, πτισμός, ὀ. 

Körning, se Körande. 

Körport, πύλαι, αἴ. πυλὼν, ὦνος, ὁ. 

Körredskap, ὀχημα, τό. ζεύγος, τό. 

Körsbär, κεράσιον, τό. 

Körsbärskåda, ρητίνη ἡ ἀπὸ του κεράσου. 

Körsbärskärna, ὀστοὺν τὸ 1. πυρὴν ὁ του κερασιοὺ. 

Körsbärsskog, πλήθος χεράοων, τό. 

Körsbärsträd, κέρασος, ὁ. χερασία 1. κερασέα, ἡ. 

Körsbärsvin, οἶνος ὁ ἀηὸ κερασιών. 

Körsel, -sia, κομιάἀὴ, ἡ. ἀγωγὴ, ἡ. 

Körsnär, se Bundtmakare. 

Körtel, ἀδχήν, Évoc, ὁ. χοιράς, äcioc, ἡ (halsk.). παρίσάμια, τὰ (mandlarne). 
Körtelartad, -formig, ἀἀενώάης, 2. 

Körväg, ἁμαξήλατος (didc), ἡ. ἁμαξιτός, ἡ. 

Kött, 1) den lefvande djurkroppens, σὰρξ, 


κός, ἡ (äfv. de mjuka delarna på vexter). 2) ss. färdigt till näringsmedel, κρέας, ὡς, τὸ (vanl. pl.), Oxpov, τὸ 
(sofvel; under heroiska tiden =« kött; under d. klassiska = fisk).: salt k., κρέα ἀλίπαστα 1. ἀλιστὰ, τὰ. τὰἀραχος, ὁ. 
äfv.”ro' (äfv. == salt fisk).: äta k., Εσθίειν κρέα χρεών, χρεο-φαγεῖν. χρεοβορεὶν (Sedn.).: hugga k., χρεουργείν. 
3) sinlighet, σὰρξ, ἡ (N. T.).: köttsens begärelse, ἠἀονὴ ἡ ἀιὰ του σώματος, λαγνεία, ἡ. 


Köttaktig, σαρκοειάτής, 2. σαρκώδης, 2. χρε-ὠάης, 2. 


Köttaktighet", gm adj. 
Köttbalja, κρεωάόχον ἀγγείον, τό. 
Köttbit, κρεάάιον, τό. σαρκίον, τό. σαρχί-ἄϊον, τό. 


Köttbod, χρεωόδκήχη, ἡ (ss. förvaringsrum). KPEOTWAEIOV, τό, κρεωπωλικὴ τράπεζα, η, κρεω-πώλιον, τὸ (SS. 
salubod). 


Köttdiger, σεσαρκωμένος, 3. παχὺς, 3. se f. öfr. Köttig. 

Kötted, ungef. λόγος ἀσεβής κοί! ανόσιος, ὀ. 

Kött full, εὔσαρκος, 2. πολύοαρκος, 2. se f. öfr. Köttig. 

Köttfärg, ἀνἀρείκελον, τό. -gad, ἀνόρείχε-λος, 2. 

Köttgaffel, χρεάγρα, ἡ. 

Köttgryta, se Kokkärl. 

Köttig, σάρκινος, 3. σαρκὠάης, 2. KAT ἁσαρκος, 2, εὐσαρκος, 2, ηολύσαρκος, 2 (frodig).: bli k., oapkovo&ou. 
Köttighet, εὐσαρκία, ἡ, πολυσαρκία, ἡ, hos Sedn., χατασάρχωσις, ἡ (fetma), samt gm adjj. äfv. σάρκες, at. 
Köttklump, κρέας, τό. 

Köttknif, κοπίς 1. μάχαιρα ἡ ἀρτάμου. 

Köttkorf, χοράὴή, ἡ. 

Κ ött lös, ἀσαρκος, 2.: vara Κ., ἀσαρκεῖν. 

Köttlöshet, ἁσαρκία, ἡ. 

Köttmask, εὐλὴ, ἡ. 

Köttmat, κρέα, τὰ. 

Köttmånglare, κρεωπώλης, ον, Ο. 

Köttslig, σαρκικός, 3. σωματικός, 3.: k:ga lustar, ἠάοναι at ἀιὰ τον σώματος. 

Köttsoppa, ζωμός, ὀ. 

Köttstycke, κρέας, τό. 

K ött svulst, σάρκωμα, TO. 

Kötts ås, ζώμενμα, τό. 

Kött-torg, κρεοπωλείον, τό. 

Köttutdelning, χρεωάαισία, ἡ. 

Köttvåg, xpeoota&un, ἡ. 

Köttätande, 1) adj., κρεωφάγος, σαρκοφάγος, σαρκοβόρος, 2.: de k. djuren, τὰ σαρκοβόρα τῶν ζώων. 2) subst., 
χρεωφαγία, ἡ. 

Köttätare, κρεωφάγος, ὁ. 

L. 


L, A, λ. λἀμβό' 1. λάβδα, τὸ (indec.).: lik L, λαμβάοειδής, 2.: uttala L tjockt, λαμβάκακίζειν.: ett sdnt uttal, 
λαμβὑακισμός, ο. 


Laboratorium, ἱργαστήριον χημευτικὸν ο. φυσιολογικόν, τὸ 1. d. 


Labyrinth, λαβύρινθος, d. Labyrintisk, λαβυρινδχὠάης, 2. 

Lack och lyte, lägga 1. ο. 1. på ngn, ψόγον καὶ ὀνεῖδος τινι περιάπτειν. 
Lack, att förseglam., σφραγιστικὸς κηρός, 0. ρύπος, ὀ. 

Lacka, 1) se Försegla. 2) om svett, öew καὶ ἀνακηκίειν. 

Lackande, oppayidoc Ἱπιβολὴή, ἡ. Kör — Lackande. 
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Kör, se Chor. 


Köra, 1) intr., a) på åkdon i allm., ἐλαύνειν. ὀχεϊσάζαι. ἁἀρματηλατεῖν. ὀχησιν ποιεῖσθαι.: k. öfver floden, ini τὴς 
αἀμάξης ὀχούμενον τον ηοτα-μον περαιούσάαι. ἀιακομίζεσδκαι ὑπὲρ τον ηοτα-μόν.: Κ. öfver bron, τὴν γέφυραν 
ἀιελαύνειν.: k. på, raskare undan, τον ἀρόλιον ἱποτρύνειν τοὶς ἵπποις.: Κ. af vägen, vilse, οχούμενον ἵκκλίνειν 
ἀπο τὴς ὀἀοὺ 1. ὀιαμαρτάνειν της ddov.: han kör ur vägen f. hm, ἐλαύνων ἐκτρέπεται αὐτὸν ἁπαν-τώντα.: Κ. 
fore, [λαύνοντα Nysio&ou.: k. omkull, ἱλαύνοντα ἀνατρέπεσάκχαι.: Κ. emot, προσχρούειν (eg. ο. oeg.). Ὁ) ss. 
körsven, kusk, forman, 1)-11oxeIv. öpuatnAateiv. ἀμαξεύειν.: konsten att k., ἡ ἠν “Ξοχιχὴ τέχνη, c) k. i åkern, 
ἀρουν, ἀροτριά-ζειν, ἀροτριάν, ÄPOTPIODV. 2) tr., a) eg., INav-vaw, ἠνιοχείν (eg. dragdjur), (ζεύγεσιν 1. ὑποζυ- 
γίοις) ἀγειν, κομίζειν (k. varor). ἵλαύνοντα 1. ἡ-νιοχούντα κομίζειν 1. πέμπειν (föra personer).: k. hästar, vagnar, 
ἡνιοχείν 1. Ελαύνειν ἴηηους, ἁρματα.: Κ. söuder, omkull, ἐλαύνοντα κατακλὰν, ἀνατρέπειν. Ὁ) fösa, m. makt 
drifva, se Drifva 1) a) a), c) tvinga, se Drifva 1) a) B). 


Körande, 1) a) ὀχησις, ἡ. Ὁ) ἠνιοχεία, ἡ-νιόχησις, ἡ. ἁμαξεία, ἡ (m. fraktvagn), ἁἀρματη-λασία, ἡ (m. stridsvagn), 
ἀιφρεία, ἡ (eg. ra. stridsv.). c) ἀροσις, ἡ. 2) a) ἡνιόχησις, ἡ. ἀγωγὴ, ἡ. χο-μιβὴ,ἡ. b) ἐελασις, 1). — πήξις,ἡ. C) 
παρόρμη-σίς, ἡ. 


Kör are, ηνίοχος, ὁ. ἀρματηχΧάτης, ov, ὁ. Λ-φρηλάτης, ov, ο. ἁμαξεὺς, ἑως, ὁ (forman). 
Körbana, αμαξιτός, ἡ. 

Körbar, ἀμάξαις πορεύσιμος, 2. 

Körfvel, χοιρέφυλλον, TO. σκἀνάιξ, τικος 1, σκἀνὰαυξ, νχος, ἡ. 

Kö ma, πτίσσειν. -ande, -ing, πτισμός, ὁ. 

Körning, se Körande. 

Körport, πύλαι, oi. TVAWV, ὦνος, ὁ. 

Körredskap, ὀχημα, τό. ζεύγος, τό. 

Körsbär, κεράσιον, τό. 

Körsbärskåda, ρητίνη ἡ ἀπὸ του κεράσου. 

Körsbärskärna, ὀστοὺν τὸ 1. πυρὴν ὁ του κερασιοὺ. 

Körsbärsskog, πλήθος χεράοων, τό. 

Körsbärsträd, κέρασος, ὁ. χερασία 1. κερασέα, ἡ. 

Körsbärsvin, οἶνος ὁ ἀηὸ κερασιών. 

Körsel, -sia, κομιἀή, ἡ. ἀγωγὴ, ἡ. 

Körsnär, se Bundtmakare. 

Körtel, ἀάχζήν, ἑνος, ὁ. χοιρὰς, äcioc, ἡ (halsk.). παρίσάμια, τὰ (mandlarne). 


Körtelartad, -formig, ἀἀενώάης, 2. 


Körväg, ἁμαξήλατος (didc), ἡ. ἁμαξιτός, ἡ. 
Kött, 1) den lefvande djurkroppens, σὰρξ, 


κός, ἡ (äfv. de mjuka delarna på vexter). 2) ss. färdigt till näringsmedel, κρέας, ὡς, τὸ (vanl. pl.), Oxpov, τὸ 
(sofvel; under heroiska tiden =« kött; under d. klassiska = fisk).: salt k., κρέα ἀλίπαστα 1. ἀλιστὰ, τὰ. τάραχος, ὁ. 
äfv.”ro' (äfv. == salt fisk).: äta Κ., Eo0iew κρέα χρεών, χρεο-φαγεῖν. χρεοβορεὶν (Sedn.).: hugga k., χρεουργείν. 
3) sinlighet, σὰρξ, ἡ (N. T.).: köttsens begärelse, ἠἀονή ἡ ἀιὰ του σώματος, λαγνεία, ἡ. 


Köttaktig, σαρκοειάτής, 2. σαρκώδης, 2. χρε-ὠάης, 2. 
Köttaktighet", gm adj. 

Köttbalja, κρεωάόχον ἀγγείον, τό. 

Köttbit, κρεάάιον, τό. σαρκίον, τό. σαρχί-ἄϊον, τό. 


Köttbod, χρεωόδκήχη, ἡ (ss. förvaringsrum). Κρεοπώλειον, τό, κρεωπωλικὴ τράπεζα, η, κρεω-πώλιον, τὸ (SS. 
salubod). 


Köttdiger, σεσαρκωμένος, 3. παχὺς, 3. se f. öfr. Köttig. 

Kötted, ungef. λόγος ἀσεβής κοί! ανόσιος, ὀ. 

Kött full, εὔσαρκος, 2. πολύοαρκος, 2. se f. öfr. Köttig. 

Köttfärg, ἀνἀρείκελον, τό. -gad, ἀνόρείχε-λος, 2. 

Köttgaffel, xpeåypa, 1. 

Köttgryta, se Kokkärl. 

Köttig, σάρκινος, 3. σαρκὠάης, 2. KAT ἁσαρκος, 2, εὐσαρκος, 2, ηολύσαρκος, 2 (frodig).: bli k., oapkovo&ou. 
Köttighet, εὐσαρκία, ἡ, πολυσαρκία, ἡ, hos Sedn., χατασάρχωσις, ἡ (fetma), samt gm adjj. äfv. σάρκες, at. 
Köttklump, κρέας, τό. 

Köttknif, κοπίς 1. μάχαιρα ἡ ἀρτάμου. 

Köttkorf, xopån, ἡ. 

K ött lös, ἀσαρκος, 2.: vara k., ἀσαρκεῖν. 

Köttlöshet, ἀσαρκία, ἡ. 

Köttmask, εὐλὴ, ἡ. 

Köttmat, κρέα, τὰ. 

Köttmånglare, κρεωπώλης, ον, 0. 

Köttslig, σαρκικός, 3. σωματικός, 3.: k:ga lustar, ἠάοναι at ἀιὰ τον σώματος. 
Köttsoppa, ζωμός, ὁ. 

Köttstycke, κρέας, τό. 

K ött svulst, σάρκωμα, TO. 

Kötts ås, ζώμενμα, τό. 

Kött-torg, κρεοπωλείον, τό. 

Köttutdelning, χρεωάαισία, ἡ. 

Köttvåg, xpeoota&un, ἡ. 


Köttätande, 1) adj., κρεωφάγος, σαρκοφάγος, σαρκοβόρος, 2.: de k. djuren, τὰ σαρκοβόρα τῶν ζώων. 2) subst., 


χρεωφαγία, ἡ. 
Köttätare, κρεωφάγος, ὁ. 
IE: 


L, A, λ. λἀμβό' 1. λάβδα, τὸ (indec.).: lik L, λαμβάοειδής, 2.: uttala L tjockt, λαμβάκακίζειν.: ett sdnt uttal, 
λαμβὑακισμός, ο. 


Laboratorium, ἱργαστήριον χημευτικὸν ο. φυσιολογικόν, τὸ 1. d. 
Labyrinth, λαβύρινθος, d. Labyrintisk, λαβυρινδχὠάης, 2. 

Lack och lyte, lägga 1. ο. 1. på ngn, ψόγον καὶ ὀνεῖδος τινι περιάπτειν. 
Lack, att förseglam., σφραγιστικὸς κηρός, 0. ρύπος, Ö. 

Lacka, 1) se Försegla. 2) om svett, öew καὶ ἀνακηκίειν. 

Lackande, σφραγίάος Ἱπιβολὴ, 1).236 

Lackera — Lagförändring. 

Lackera, yavovv. 

Lackering, γάνωσις, ἡ. γάνωμα, τό. 

Lada, σιτοβόλειον 1. σιτοβόλιον, τό. σιτοβο-λὼν, ὦνος, O. 

Ladda, ett gevär, οπλον γεμιζειῖιν (Nygr. användning). + 

Laddning, 1) ett fartygs, γομος, ο. φόρτος, ο. φορτίον, TO.: fig., πλήθος, τό. 2) ett gevärs, πλήρωμα, τὸ 1. d. 


Ladugård, 1) eg., ανλή, ἡ. ἐπαυλις, ἡ. ἐπαυ-Χος, ο', ἐπαυλα θρεμμάτων, τὰ. 2) boskap, xtjJ-VIJ7, τὰ. θρέμματα, 
τὰ. βόσκημα, τό. 


Ladugårdshemman, «τταυλί!-, »J. ανλ»}, ij. 
Ladugårdsdräng, -piga, ΟἹ θεραπεύων, ἡ θεραπεύονσα τὰ βοσκήματα. 


Ladugårdsskötsel, κτηνοτροφία, ἡ. ἀγε-λαιοτροφία, ἡ. προβατ,εντική, ἡ (fårskötsel).: land lämpligt, olämpligt f. 
1., χώρα προβατεύσιμος, ἀνεπιτήδειος προβατεύσθαι.: idka 1., προβατεύειν (ish. fårskötsel). 


Laf, λειχήν, ἦνος, ὁ. 
Lafartad, λειχηνώδης, 2. 
Laf ve, κιλλίβας, αντος, 6. πήγμα, τό. θόλος, ὁ (i badhus). 


Lag, 1) afkok, χυλόὸς, ὃ. xvua, τό. se f. öfr. Afkok. 2) hvarf, πτὺξ, πτυχός, ἡ ο. πτυχὴ, ἡ (Se Lex.). ἐπιβολή, ἡ ((. 
ex. πλίνθων), διαφυὴ, ἡ (naturligt, i jorden). 3) ordning, skick, τάξις, σύνταξις, ἡ. κόσμος, ο.: i 1., κόσμιος, 3. 
εὐτακτος, 2.: ur 1., ἀτακτος, 2. οὐδενὶ κόσμω. (KAT) ονδένα κόσμον.: ställa i 1., καταρτίζειν. κατευ-τρεπίζειν.: 
vara i 1., ἐντάκτως εχειν. (τοιοὐτον) οἷον det εἶναι.: utan skick ο. 1., οὐδενὶ κόσμω οὐ δὲ κατὰ λόγον.: vid lag = 
ungefär, σχεδὸν τι.: der vid 1., ἐν τούτω 1. τούτοις.: dta är hans (vanliga) 1., οντος 1. τοιοῦτος ὃ τρόπος αὐτοὺ 
ἐστιν.: dta är hm i 1., Tovtw εὐαρεστεί 1. ευαλεστεῖται.: ingenting är hm i 1., οὐδὲν αν τω 1. αὑτον ἀρέσκει. 4) 
faststäldt skick, bestämd ordning, norm, föreskrift, θεσμός, o (ish. gudomlig 1.). νόμος, ὁ (häfd, stadgar, borgerlig 
1.).: I:ar o. beslut, νόμοι καὶ φψηφίσματα.: enligt 1., κατὰ νόμον. νόμω : emot 1., παρὰ νόμον.: ἃ. är emot både 
gudomlig o. mensklig 1., οὗτε δίκαιον obTE οσιὸν ἐστιν.: stifta en 1., νομοθετείν, νόμον τιθέναι 1. γρά-φειν 1. 
ensamt γράφειν (om lagstiftaren 1. den lagföreslående, derf. äfv. = föreslå en 1., hvarom se f. öfr. Förslag), 
νομοθετεῖσθαι, νόμον γράφεσθαι 1. τίθεσθαι (om den lagbekräftande myndigheten, om folket, låta gifva sig 1., 
fastställa ss. 1., derf. äfv. = antaga en 1.).: uppställa en 1., νόμον ἀποδεικνύναι.: det fins en 1. af ngn, κείται 
νόμος υπὸ τίνος.-", gällande lagar, oi κείμενοι νόμοι.: förkasta en 1., νόμον ἀποφψηφίσασθαι.: upphäfva en 1., 


νόμον ἀθετεῖν, ἀκυροὺν, ἀκυρον ποιεῖν 1. ἀποχειροτονεῖν (bortvote-ra).: hålla, iakttaga 1., ἐμμένειν τοις νόμοις.: 


lyda 1., τοις νόμοις προσέχειν, πείθεσθαι, πει-θαρχεῖν. φυλάττειν τοὺς νόμους.: Öfverträda, bryta 1., παραβαίνειν 
τοὺς νόμους, παρανομεῖν.: vränga 1.. νόμον κακονργεῖν.: tillkomma enligt 1., προς-ἧκειν ἐκ τῶν νόμων.: dta är 
1:6η5 ord 1. bud, λε-γει τοῦτο ὁ νόμος.: följande sin egen 1., αὐτόνομος, 2.: m. goda har, ἔννομος, 2.: ha goda l:ar, 
εὐνομεῖσθαι.: tillägg till l:en, ἐπινομίς, ἰδος, ἡ. 5) gille, sällskap, Épavoc, o (se Lex.). θίασος, ὃ (urspr, 
gudstjenstgille). σύνοδος, ἡ. συνου- 


σία, ἡ. συμπόσιον, τὸ 1. κώμος, ὃ (gladt 1.).: det var ett stort 1., πολὺ ἣν τό τὼν παραγενομένων πλήθος, πολλοὶ 


ἧσαν οἵ σννόντες.: Öfver l:et, εἰς πάντας. πάσιν δμοὺ οὖσιν. τοις πάσιν. 


Laga, adj., νόμιμος, 3. δίκαιος, 3. ὁ, ἡ, τὸ κατὰ νόμον. ἐννομος, 2.: 1. dorn, κρίσις, ἡ.: 1. kraftvunnen, κύριος, 3.: 
1. kraft, κύρος, τό.: vinna 1. kraft, κυρούσθαι. 


Laga, verb., 1) tillreda, se Anrätta, Bereda. 2) åter sätta i lag, ἐπισκευάζειν (ναὺν, τείχος, δδούς, ο. 5. V.), 
(ἐξ)γακεῖσθαι (m. syredskap).: 1. om, se O ml aga. 3) föranstalta, verka, ποιεῖν. αἴτιον εἶναι (τινὸς 1. inf.), 


(δια)πράττειν. ἐπιμε-λεῖσθαι, ἐπιμέλεσθαι (m. ὀὁπως), se f. öfr. Få 3). 

Lagbok, νόμοι, οἱ. σύνταξις ἡ TWV νόμων. 

Lagbrott, παρανομία, ἡ. παράβασις ἡ τὠν δικαίων, ἀδικία, ἡ. ἀδίκημα, τό. τὸ παράνομον. 
Lagbrytare, ὁ παρανομὼν, οὗντος. ὃ ἀδι-κών, οὗντος. 

Lagbunden, ἐννομος, 2.: 1. frihet, ἔννομος πολιτεία, ἡ. εὐνομία, ἡ. 

Lagenlig, νόμιμος, 3 ο. 2. ἔννομος, 2. κατὰ νόμον. θέσμιος, 3 ο. 2. äfv. δίκαιος, 3. 
Lagenlighet, εὐνομία, ἡ. o. gm adj. 


Lager, 1) se Lag 2). 2) af varor, πλήθος ὠνίων, ἀγορασμάτων, τὸ.: 1. af siden, σηρικά, τὰ. 3) trädslaget, δάφνη, 
ἡ.: afl., δἀφνιγοί, 3.: bärande 1., δαφνηφόρος, 2. förvärfva sig en 1., fig., δόξης τυγχάνειν. κλέος 1. δόξαν 
λαμβάνειν. äfv. ἀριστεῖα 1. νικητήρια φέρεσθαι. 


Lagerblad, δάφνης φύλλον, τό. 

Lagerbär, δαφνίς, ἰδος, ἡ. 

Lagerbärsträd, se Lager 3). 

Lagerkrans, δάφνινος στέφανος, ο.: bäral., δαφνηφορεῖν. 

Lagerkrona, θαλίω δαφνίνῳ 1. δάφιξνν στε-φανονν.: Iag3rkrönt, δαφνηφόρος, 2. 

Lagerkällare, οἴνου ἀποθήκη, ἡ 1. ἃ. 

Lagerolja, δάφνινον ἐλαιον, τό. 

Lagerqvist, δάφνης θαλλός, ὃ. 

Lagerskog, δαφνὼν, ὦνος,  (Gramm.). 

Lagerträd, se Lager 3). 

Lagfaren, νόμων εμπειρος, 2. δικανικός, Z. νομικός, 3. δικαστικός, 3. 

Lagfarenhet, νομικὴ 1. δικανική, ἡ. ἐπιστήμη 1. ἐμπειρία ἡ τῶν νόμων 1. TWV κατὰ τοὺς νόμους. Jfr Juridik. 
Lagfråga, νομικὴ πρότασις, ἡ. δίκη, ἡ. 

Lagfästa, ungef. ἐπιδικάζεσθαι 1. πρός τοὺς δικαστὰς ἐπικυροὺν ἀναφέρειν. κυρούν. ἐπιψηφί-ζεσθαι. 
Lagfästande, -fästning, κύρωσις ἡ διὰ τὼν δικαστών 1. d. 


Lagföra, καλεῖν εἷς τὸ δικαστήριον 1. EXG τὴν δίκη Vv. ὑπάγειν τινὰ ὑπὸ τὸ δικαστήριον 1. εἰς δίκην. διώκειν τινὰ. 
λαγχάνειν δίχην τινί. ἐπε-ξιέναι, ἐπεξέρχεσθαὶ τινι. διαδικασία ν ἀπογρά-φεσθαι πρὸς τινα. se f. δῇ. Stämma. 


Lagförande, δίωξις, ἡ. κλήσις, ἡ. ο. gm Vv. 
Lagförklaring, νόμων ερμηνεία, ἡ. 


Lagförslag, νόμος, ὁ. εἰσφορὰ νόμου, ἡ (Sedn.).: väcka 1., νόμον εἰσφέρειν.: väcka ett 1. ss. motförslag (1. 


ånyo), νόμον παρεισφέρειν.: i allm. framlägga ett 1., νόμον γράφειν 1. τιθέναι. 
Lag förändring, μεταβολὴ 1. μετάθεσις 1. κίνησις καὶ μεταβολὴ νόμων, 1).Lagg — Land. 
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Lagg, πλευρὰ (tf) 1. πλ εὖ p io ν (τό) ξυλίνου τεύχους 1. d. 

Laggift, γαμέτης, ὁ. γαμετὴ, tf.: 1. hustru, γνήσια γυνή, tf. (γυνὴ) νόμῳ γαμετή, tf. 
Laggill, -giltig, κόριος, 3. se f. öfr. Lagenlig. 

Laggiltighet, se Lagenlighet. 

Lagkarl, -klok, -kunnig, se Lagfaren. 

Lagklokhet, -kunnighet, -kunskap, se Lagfarenhet. 

Lagkommitté, ungef. vouo&étoa, ow(se Lex.). 

Laglig, -het, -likmätig, -het, se Lagenlig, -het. 


Laglydig, τοῖς νόμοις (τοις χειμένοις) Tel-&d μένος, 3, 1. προσεχών, 1. Ϊμμενων, οὐσα, ov 1. πίλαρὼ "", οὖσα, 
ΟΥΓ. ἀίχαιος, 3. χρηστός, 3. 


Laglydnad, νόμων, tf. 


Laglös, 1) utan lag, ἀνομοι ἔτη To ς, 2. ἀθ'ἔ-σμιος, 2 (hvaröfver ingen lag finnes), ἄνομος, 2 (t. ex. μοναρχία). 2) 
s. ej frågar efter lag, ἀνο-2. ἀζεσμος, 2. UKEouoc, 2. παράνομος, 2. ἀλκοὶ, 2.: vara 1., παρανομεῖν. ποιεῖν παρὰ 


τους νόμους, περὶ τοὺς νόμους ἀσεβεῖν. 


Laglöshet, 1) ἀνομία, tf. ἀναρχία, tf. 2) ἀνομία, tf. ἀδχεσμία, tf. παρανομία, tf. παρανό-μη μα, τὸ (lagstridig 
handling), ἀνόμημα, τὸ (lagöfverträdelse), ἀναρχία, tf (tygellöshet). τό πα-ράνομον (lagbrott). 


Lagman, (᾿καστὼν τῶν έν cfy/pw ὁ πρώτος 1. d. 

Lagning, 1) se Anrättning 1). 2) iståndsättande, Ἱπισχευή, tf. ef Wg&org, tf. 

Lagom, μετρίως. ἱμμέτρως. πρεπόντως.: Vara 1., συναρμόττειν τινί. ἀξιον εἰναι τίνος. 
Lagpröfning, [πιχειροτονία νόμων, tf. 

Lagskipare, ἀιχαιοἀότης, ὁ. ἀιχαστής, d. ὀιχάζων, οντος, ὁ. 


Lagskipning, dtga"odW>a, tf. τὸ ἀιχάζειν. τὰ περὶ τὰς ὀίΐχας.: l:en är god i riket, x"årrg ἀχριβεις εἴσιν iv tjl TOM" 
1. παρ' tf Tj/. 


Lagspråk, ἀιχανιχή λέξις, tf. tf dV- 

κα Ε.: vara okunnig i l:et, [ΓΝ οἵ exew τῆς iv ἀΐ-χαις λέξεως. 

Lagstadd, ἱννόμως μισθωτός, -tf, ὁ, tf. 

Lagstifta, νομοδετεῖν, -εἰσάκαι. νομογραφεῖν (Sedn.). se f. öfr. under Lag 4). 
Lagstiftare, νομοθέτης, ov, ὁ. νομογράφος, ὀ. 

Lagstiftning, νομοθεσία, tf. vouo&étnoic, tf. Φὰτ "7 {{τὠὧν νόμων, νομογραφία, tf. 
Lagstiftningskonst, νομοάζετιχὴ, tf. 


Lagstil, se Lagspråk. 


Lagstridig, -het, se Laglös 2), Laglöshet 2). 

Lagsöka, συμβολαίων παραβάσεως γράἀφεσάκχαί τινα. 

Lagsökning, oixn συμβολαίων 1.συμβόλαια, tf. 

Lag t af la, χύρβις, tf (endast hos Gramm. i denna bet.).: vanl. χύρβεις, αὖ ο. oi. ἀξονες, οὗ (se Lex.). 
Lagterm, Λκαλκὸν ρήμα, τό. se f. öfr. Lagspråk. 

Lagtima, χύριος, 3. 

Lagverk, νόμοι, οἷ. σύνταξις tf TWV νόμων. 

Lagvrängare, στρεψοάιχὼν, οὗντος, ὀ. 

Lagvrängning, χαχούργημα TO περὶ τοὺς νόμους 1. τα dixaia. ἱτρεψοἀιχοπανουργία, tf (komiskt ord). 
Lagväsende, τἀ 101)" νόμους. 

Laka, στάζε ιν. 

Lakan, στρώμα βύσσινον, τό. 

Lake, 1) fisk, yaXtf, tf 1. yado 

Lakej, παίϑ, dof, ο. 

Lakonism, Jaxwvixoöv pf ua, τό. 

Lakrits, λνλόϊ γλυχυρρίζης, 04. 

Lakritsväxt, /M;Ki;pp"£ao, tf 1. "AvKiippt-£ov, τό. 

Laktuk, ὡρίἀαξ, oxoc, tf 1. &pröoyiv>tf. 


Lall a, 1) tala oöfvadt, χρελλίζειν. 2) om barn-sköterskor, när de antaga barns ofullkomliga uttal, 
ὑποχορίζεσβοαι. 


Lam, αφ'., 1) eg., "wAO"-, 3. παραπληχτιχός, 3. KUM<'£, 3 (kontrakt).: göra 1., "whoiv.: vara 1., £wMiv«i>. 2) 
0eg., λωλόΐ, 3. ἀνειμένος, 3. ἁτονος, 2. ἁνίτος, 2. μαλαχὸς, 3. ὀχνηρός, 3. 


Lam, fårunge, ἀμνὸς, gen. auvov ο. ἀρνός, ὀ, tf. 

TLamell, πέταλο ν, τό. 

Lamentera, οΥ ὑρεσάχζαι. ὀἀυρτιχὸν τι φόζέγγε-σάζαι. se f. öfr. Jern ra sig 2). 

Lamhet, 1) eg., Λωλότλϑ, tf. /WAYa, tf. λωμα, τό. äfv. ἀποπληξία, tf. 2) oeg, ἀνεσις (χαὶ ὀχολὴ), tf. ὀχνος, ὁ. 
Lamkött, ἀρνεια χρέα, τὰ. 

Lam ma, (ἀμνοὺς 1. ἀρναλὺ τίχτειν. -Nning, τόκος, ὁ. 

Lampa, λύχνος, ὁ. λαμπτήρ, ipoil, d.: vid 1:η5 sken, πρόϊ " λύχνον.: tända 1., λίλνον ἀπτειν. 
Lamphandlare, λυχνοπώλης, ov, ὁ. 

Lampmakare, λυχνοποιός, ὀ. 

Lampolja, λυχνέλαιον, τό. 

Lampsken, λυχνιαῖον φὼς, τό. 

Lam skinn, αμνοὺ δορά, tf. 

Lam st ek, κρεὰ ἀρνεια ὀπτὰ, τὰ. 


Lamull, ρα τὰ απὸ τὼν ἀμνών. ἀμνεια 1. ἀρνεια ερια, τὰ. 


Lamunge, se Lam. 
Lancier, Ao" ocpåpo? ἱππεὺς, ὁ. 


Land, 1) i mots. mot vatten, ἡπεῖρος, tf. /i'p-tfof, tf. ytf, tf.: på 1., till lands, κατ' ἡπειῖρον. κατὰ ytfv.: resa till 
lands, πεὶ») πορεύεσθαι. (odov) πεζεύειν. πεζοπορειν.: strida till l:s, ζομαχείν.: drabbning till 1:5, πεζομαχία, tf.: 
till 1:5 o. sjös, καὶ κατὰ ytfv καὶ κατὰ θ-ἀλατταῖι,.: hvarken till 1:5 1. sjös, owie κατὰ ytfv οντ« dVå δ-αλάττης.: 
stiga i 1., ix βαίνει" ν. ἀποβαίνειν εἰς τήν γήν.: sätta i 1., ἰχβιβάζειν.: gå ut fr. 1., ἀπαίρειν. ävåyeo&on.: på 1. 
befintlig, växande, lefvande, χερσαίος, 3. [πίγειος, 2. 2) en del af jordens fasta 1., χώρα, tf, γε, tf (ss. af politiska 
1. naturliga gränser omfattadt stycke af jorden).: 5. possession: ἀγρός, ὁ. χωρίον, τὸ (t. ex. han eger 1. vid hafvet, 
ἀγρὸς παράλιος αὐτω υπάρχει).: fiendtligt 1., πολέμια, {{.: vänskapligt sinnadt 1., φιλία (χώρα), tf.: vistas utom 
l:et, Ιχόημέϊν. ἀπο-ἀημεῖν.: här i l:et, παρ' ἡμῖν. Iv&åde.: i Persernas 1., iv Πέρσαις.: 1 Boeoternas 1., iv 1 παρὰ 
Βοιωτοῖς (så vanl. vid "land" m. tillhörando folkslags namn).: fr. hkt 1.? ποἀαπός, 3.: fr. vårt 1., ἠμεόῤαπός, 3.: fr. 
fremmande 1., ἀλλοόὀαπός, 3. OMMOTPIoG, 3.: fr. fjerran 1., τηλεἀαπός, 3. 3) i mots. mot stad, χώρα, tf. ἀγρός, ο 
(vanl. i pl.), ἀγροιχία, tf (Sedn.).: på I:et, κατ' ἀγρόν. iv åypoic.; vara 1, lefva på I:et, ἀιατρίβειν iv ἀγροῖς.238 
Landa- 


χωριάζειν.: lifvet på I:et, ἀγροῖκος βίος 1. δίαιτα, ἡ κατ ἀγρὸν δίαιτα. 4) odladt, yn, ἡ. χώρα, ἡ. ἀγρός, ὀ. 
χωρίον, τό.: odladt, i säde varande 1., γὴ 1. χώρα Evepyodc.: oplöjdt 1., ἀργὸς 1. ἀργὴ χώρα. 


Landa, stiga i land, se under Land 1). äfv. ἀπόβασιν ποιεῖσθαι. 
Landaraäre, ὀρισμα, το' (mest i pl.). 

Landgång, αποβάθρα, ἡ. 

Landhafre, αἰγίλωψ, πος, ὁ. 

Landhöjd, τά ανωτέρω TNG χώρας. 

Landkarta, πίναξ, αἀκοςΐ ὁ. γεωγραφία, ἡ. 

Landning, ἀπόβασις, ἡ. καταγωγὴ. ἡ. 

Landningsplats, πρόσορμος, ὁ. κάταρσις, ἡ. προσβολή, ἡ. 
Landresa, landvägsresa, ὁδοιπορία, ἡ. πορεία ἡ κατὰ γὴν. πεζὴ πορεία, ἡ. 
Landsbygd, se Land 3). 

Landsfader, πατὴρ πατρίδος, ὁ. 


Landsflykt, φυγὴ, ἡ.: ständig 1., ἀειφυγία, ἡ.: ettårig 1., ἀπενιαύτησις, ἡ.: döma till 1., κα-ταγιγνώσκειν φυγήν 
τννος.: drifva i 1., φυγἀ-δεύειν. Εκκηρύττειν.: gå i 1., ὑπέχειν φΡυγήν.: vara i 1., φεύγειν. φυγαδεύειν. 


ἀπενιαυτεὶίν, -ἰζειν.: straffa ngn m. 1., ζημ τοὺ ν τινὰ φυγὴ.: hemkalla ngn ur 1., κατάγειν τινὰ. 
Landsflyktig, -ting, φυγὰς, ἀδος, ο, ἡ. φεύγων, ovoa, dv.: göra ngn 1. = drifva i landsflykt, se Föreg. 
Lands fr ed, κοινὴ εἰρήνη, ἡ. 

Landsfrid, ἀσφάλεια ἡ iv Tp γρ. 

Landsförrädare, τὴς πατρίδος προδότης, ov, ὁ. -erska, γης καὶ πατρίδος προδότις, 1806, ἡ. 


Landsförräderi, (τὴς πατρίδος) προδοσία, ἡ.: anklagelse f. 1., προδοσίας γραφὴ, ἡ.: öfverbevist om 1., προδοσίας 
ἄλονς, ουὐσα. 


Landsförvisa, drifva i landsflykt, se under Lan dsflykt. 
Landsförvisning, ὑπερορισμός, o (Sedn.). se f. öfr. Landsflykt. 
La"ndsherre, ἄρχων τὴς χώρας, ὁ. δυνάστης, OV, ὁ. βασιλεὺς, ο. 


Landsherrlig, βασιλικός, 3. 


Landshöfding, ἐπαρχος, ὁ (se Lex.). 

Landshöfdingedöme, Ἐπαρχία, ἡ (se Lex.). 

Landskansli, γραμματοφυλακείον τὸ Εν Ἐπαρχία 1. d. 

Landskap, χώρα, ἡ. νομός, ο (distrikt, eg. i Egypten ο. Persien), se f. öfr. Län. 
Landskapsbeskrifning, χωρογραφία, ἡ. 

Landskapsmål, χωριτικὴ γλώττα, ἡ 1. d. 

Landskapsord, γλώττα, ἡ. 

Landskyrka, Ἱερὸν 1. κυριακὸν τὸ Εν ἀγροῖς. 

Landslag, Ἐγχώριος 1. Ἐπιχώριος 1. πάτριος νόμος, ὁ. 


Landsman, -manninna, 1) fr. sma landskap, ὀμόχωρος, ὁ, ἡ. 2) fr. sma land 1. folk, πολίτης, ου, ὁ. πολῖτις, ιδος, 
ἡ. ομόφυλος, ὁ, ἡ. ομοεθνής, 6, ἡ. πατριώτης, ov, ὁ (gäller ish. om slafvar o. barbarer).: hd landsman? ποδα-πὸς, 
3.: vår, eder 1., ημεδαπός, ὑμεδαπός, 3.: vara 1., ὀμοεθνεὶν. 


Landsmanskap, ομοφυλία, ἡ. τό ομόφυλον, ὀμόχωρον, ομοεθνές. 
Landsort, se Land 3). äfv. πόλισμα, τό. 

Landsortsstad, småstad, πολίχνη, ἡ. πο-- λίχνιον, τό. πολισμάτιον, τὸ. 
-Landtmannavara. 

Landsplåga, κοινὸν 1. δημόσιον κακὸν 1. πάθος, TO. κοινὴ συμφορά, ἡ. 
Landsrätt, νόμοι οἱ κατὰ τὴν χώραν. 

Landssed, πάτριος 1. Ἐπιχώριος νόμος, ὁ. 

Landssida, τὰ πρὸς γὴν 1. ἠπειρον τετραμ-μένα. 

Landstiga, se Landa. 

Landstigning, ἀπόβασις τῆς γής, ἡ. ἐκβα-σις, ἡ. καταγωγὴ, ἡ. 

Lan ds tigningsoffer, ἀποβατήρια, τὰ. 

Landstigningsställe, καταγωγή, ἡ. 

Landstigningstrupper, στρατιώται οἱ Εκ-βησόμενοι. 


L and st orm, ungef. οἱ υπέρ τον κατάλογον 1. ἑἐξω του καταλόγου.: uppbåda 1., τοι; EW τον καταλόγου εἴς τήν 


στρατιὰν (εις τὰς ναὺς, στρατὲ νεσθαι) καταλέγειν. 

Landstrykare, αγύρτης, ov, ὁ. ἀλήτης, ov, ὁ. πλάνης, ητος, ὁ. -kerska, ἀγύρτρια, ἡ. 
Landsväg, λεωφόρος (occTo'f), ἡ. 

Landsända, ορος γής, ο. ορίσματα, τὰ (= fines). 

Landsätta, Εκβιβάζειν. 

Landtadel, ευγενεὶς οἱ Εν ἀγροῖς 1. EK της χώρας. 

Landtarme, πεζὸς στρατός, ὁ. πεζὴ 1. πεζικὴ δύναμις, ἡ. τὸ πεζικόν 1. πεζόν. 

Land th ο, εἴς τὼν Εν åypoic (pl. οἱ Εν ἀγροϊς). ὁ κατ' ἀγροὺς οἰκων, χωρίτης, ον, ὁ. 
Landtbruk, θεραπεία 1. Εργασία τὴς γῆς, ἡ. se f. öfr. Jordbruk. 


Landtbrukare, γεωργὸς, ὁ. ἀγροῖκος, ὁ. ο θεραπεύων 1. Ἐργαζόμενος τὴν γήν. 


Landtdjur, χερσαίον ζώον, τό. 

Landtegendom, χωρίον, τό. χώρα, ἡ. αγρός, ὁ. ἐπανλις, ἡ. Εσχατιὰ, η. 
Landtfest, εορτὴ 1. πανήγυρις ἡ Εν ἀγροῖς. 

Landtflicka, παρθένος 1. παῖς ἀγροῖκος, ἡ. 

Landtgods, se Landtegendom. 

Landtgård, exovMc, ἡ. 

Landtfolk, oi Ev ἀγροῖς 1. Kat" ἀγρόν. åypoi-Kot, οἱ. 

Landthandel, Ἐπιμιξία 1. Ἐμπορία ἡ κατὰ γὴν. 

Landthus, Επαύλιον, τό. 

Landthushållare, se Landtbrukare. 

Landthushållning, Επιτήδευμα τὸ περὶ τὰ Εν ἀγροις 1. τὰ γεωργικὰ, γεωργική, ἡ. äfv. = Landtbruk, se d. ο. 
Landtlefnad, -lif, διατριβὴ ἡ Εν ἀγρφ. βίος ὁ Ev τοις ἀγροῖς. δίαιτα ἡ Εν τοις ἀγροίς. 
Landtlig, ἀγροικος, 2. o, ἡ, TO Εν ἀγροῖς 1. κατ' ἀγρόν. 

Landtlighet, ss. tadlande uttryck, ἀγροικία, 1. 

Landtlikt, ὡς Εν ἀγροῖς 1. kat" ἀγρόν. 

Landtluft, ἀὴρ ο κατὰ τοὺς ἀγροὺς 1. Ev τοις åypoic. 

Landtman, se Land t Ὁ o o. Landtbrukare. 

Landtmannaarbete, ἐργα τὰ κατ' ἀγρὸν 1. bl. ἐργα, τὰ. γεώργημα, τό. 
Landtmannanäring, Εργασία ἡ περὶ τὴν γὴν 1. γεωργήματος. 

Landtm annaredskap, γεωργικὰ σκεύη, τὰ. κατασκευὴ ἡ πρὸς τὴν γεωργίαν. 
Landtmannavara, τὸ κατὰ τὴν γὴν 1. Ev Tp χώρα φυόμενον. Δη dt mannaverktyg — Lavemang. 
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Landtmannaverktyg, -yrke, se Landt-mannaredskap, -näring. 

Landtmätare, γεωμέτρης, ov, Ο.: vara 1., γεωμετρεῖν. 

Landtmäteri, γεωμετρία, ἡ.: idka 1., γεω-μετρεῖν. 

Landtmätning, μέτρησις τῆς γης, ἡ. 

Landtpro dukt, se Landtmannavara. 

Landttransport, ἀγωγήϊ. διακομιδή ἡ χατὰ 

γην- 

Landtresa, πορεία ἡ πρὸς ἀγροὺς. 

Landtriddare, ungef. περίπολος, ὃ (se Lex.). 

Landtställe, Ἐπαύλιον, τὸ. 

Landttunga, ᾿τσθμὸς (γης), ὁ. αὐχήν, Évoc, ὁ. 

Landtudde, ἀκρον, τό. ἀκρα τὴς γής, ἡ. 

Landtåg, ἀπόγαιον, τό. 


Landvind, ἀνεμος (ὁ) 1. αὐρα (ἡ) ἀπόγειος. ἀπόγειον πνεύμα, TO. ἀπογεία, ἡ. 


Landvinning, γὴ κατεστραμμένη, ἡ. 

Land väg, πεζὴ οδός, ἡ. οδὸς ἡ κατὰ γήν. 

Langa, ὀρέγειν. προτείνειν. παρέχειν. 

Lans, δόρυ, ατος, τό. παλτόν, τό. ἕνστόν, τὸ. λόγχη, ἡ. αἰχμὴ. ἡ. στὑραξ, ακος, ὁ. 
Lansbärare, -dragare, δορυ-, λογχο-, αἴτχμο-, ξνστοφόρος, ὀὁ.: vara 1., δορυφορεῖν. 
Lan sett, σμίλη, ἡ 1. σμιλίον, τό. 

Lansskaft, ἕνστὸν (τον δόρατος), τό. 

Lansspets, λόγχη, ἡ. 

Lanssågare, δορυξόος, ὁ. 

Lanterna, λαμπτήρ, ἦρος, ὁ. λυχνούχος, ὁ. φανός, ὃ. 


Lapp, απόσπασμα, τὸ (bit), ράκος, τό 1. λα-κίς, ἰδος, ἡ (eg. trasa), ρύτισμα, τὸ (brukl, i pl.) ο. Ἐπί βλήμα (Ν. T.), 
τὸ (att laga kläder m.; äfv. ἀναπλήρωμα, τὸ).: sätta en 1. på, προσρά-πτειν ἀναπλήρωμα (pl. ρυτίσματα). 


Lappa, (Εξ,ακεῖσθαι (kläder), σνρράπτειν. Επι-σκενάζειν (hus, bord ο. d.) 

Lapp are, ἀκεστήρ, ἦρος ο. ἀκεστής, ον, ὁ. OLPPAPELC, ἑως, ο (Sedn.). fem. ἀκέστρια 0. ἀ-κεστρίς, ἰδος, ἡ. 
Lapp ig. ρακώδης, 2. ἀνερραμμένος, 3. σνρ-ραπτός, 3. 

Lappning, συρραφή, ἡ. 

Lapp skräddare, se Lappare. 

Lappskräddarpoöt, ρακιοσυρραπτάδης, ov, ὃ. 


Lappri, 1) lapprisak, χρήμα οὐδενὸς ἀξιον, τό. Ἐλάχιστον τι.: fästa sig vid 1., μικρολογεῖ-σθαι. 2) lappriprat, 
λήρος, ὃ. φ»λήναφος, ὀ.: prata 1., ληρεῖν. φληναφὰν. ἀδολεσχεῖν. 


Lapprisak, se Lappri 1). 
Lappverk, κέντρων, wvoc, ὁ. jfr äfv. Fuskeri 2). 
Larf, 1) af insekt, κάμπη, ἡ. σχαδὼν, ὀνος, ἡ (af bin o. getingar). 2) oeg. = mask, πρός-ωπον, τό. προσωπεῖον TO. 


Larm, 1) buller, θόρυβος, δ. ψόφος, ὁ (dån). Opovc, ov, δ (oljud, sorl), ταραχή, ἡ 1. τὰἀραχος, o (oredigt sorl). 2) 
se Alarm. 

Larma, (ἀνα)θορνβεῖν. θόρυβον 1. ψόφον ποιεῖν, ποιεῖσθαι, κινεῖν, ἀποτελεῖν. --- larmande, θορυβώδης, 2. 
ταραχώδης, 2. 

Lasarett, νοσοκομεῖον, TO. 

Lass, ἀμαξιαίον 1. ἀμαξοπληθες φορτίον, τό.: ett 1. sten, ἁμαξα λίθων, λίθων οσον ἀγει ἁμαξα. 

Lassa, Εφ ἁμαξὼν δΔηητκενάζεσθαὶ τι. Ἐπι-σάττειν τι (Ππὶ τοὺς δνους). 

Last, 1) tyngd, börda, βάρος, τό. ἀχθος, TO. jfr Börda 1) ο. 2).: falla ngn till 1., Ινοχλεῖν τινι.: lägga ngn ngt till 1., 
αἴτίαν τινὸς Ingé-peawv τινὶ. Ἐγκαλεῖν τινὶ τι. αἰτιάσθαὶ τινὰ τίνος, HÉUGEVOAI τινὶ τι 1. τινὸς τινι.: ngt ligger mig 
till 1., ἔγκλημα εχω ἀπὸ τίνος.: dta är f. tung 1. f. skutan, βαρήσει ταὐτα τὸ πορθμεῖΐον. 2) skepps, se Laddning 
1). 3) moralisk, κακία, jJ. πονηρία, ἡ. μοχθηρία, ἡ. κακὸ της, 1).: sjunka i laster, περιπεσεῖν κακίαις. 

Lasta, 1) gifva att bära, [ντιθέναι τι εἰς τι ο. bli τι (t. ex. φορτία εἷς νανν). πληροὺν (t. ex. VALV φορτίοις). γεμίζειν 
(t. ex. νανν τίνος), ἀνα-τιθέναι (t. ex. ξύλα Επὶ τὴν ἁμαξαν). [πιτιθέναι 1. Εμβάλλειν φορτιον τινί. φορτίζειν. jfr 


Lassa.: ett bord lastadt m. mat, τράπεζα Εδεσμάτων πλή-θονσα.: träden stå lastade m. frukt, ὑπ' evp>opiac 
καρπὼν βρίθει τὰ δένδρα. 2) se Belamra, Belasta, Betunga. 3) tadla, βλασφημεῖν εἰς τινα ο. κατὰ τίνος, se under 


Last 1). Jfr Förtala. 

Lastbar, πονηρός, 3, μοχθηρός, 3. ἀκάθαρ-τος, 2. κακός, 3. 

Lastbarhet, ἀκαθαρσία, ἡ. κακὸ της, ἡ. 

Lastdragande, φορταγωγὸός, 2 (om fartyg). σκευοφόρος, 2 (om djur), φορτηγός, 2 (om mskr, djur, fartyg). 


Lastdragare, 1) djur, ὑποζύγιον, τό. νωτο-φόρον, τό. pl., σκευαφόρα, TÅ. 2) fartyg, φορτη-γόν 1. POPTNYIKÖV 
πλοῖον, τό. φορτίς, ἰδος, ἡ. ὁλκάς, ἀδος, ἡ. φορταγωγὸς νανς, ἡ. 3) sSchåare, φόρταξ, ακος, ὁ. φορτοβαστάκτης, 


ov, ὁ. 

Lastdragarefartyg, se Lastdragare 2). 

Las te lig, βλάσφημος, 2. λοίδορος, 2. κακο-λόγος, 2. κακηγόρος, 2. 
Lastfall, se Lastbar. 

Lastgammal, ungef. Ἐσχατόγηρως, 2. ὑπεργη-ρως, 2. 

Lastkreatur, se Lastdragare 1). 

Lastning, uttr. gm inf. af vv. Lasta 1). 

Lastpråm, se Lastdragare 2). 

Lasurblå, κνάνεος, 3. 

Lasursten, κυανός, ὃ. 


Lat, ἀργός, 2. βραδὺς, εἴα, ὑ. νωθής, 2. νωθρός, 3. σχολαῖος, 3. οκνηρός, 3. βλάξ, κός, ὁ, ἡ. μισόπονος, 2. 
ἁπονος, 2. 


Latas, ἀργεῖν. βλακεύειν. νωθρεύειν. φενγειν 7τόνον. μισοπονεὶν (Sedn.). 


Låter, τρόπος, ὁ 1. τρόποι, οἵ.: goda 1., εὐ-κοσμία, ἡ. ευτραπελία, ἡ. ἀστειότης, ἡ.: M. goda 1., κόσμιος, 3. 
ἀστειος, 3. ευτράπελος, 2. 


Lathet, se Lättja. 


Latin, γλώττα ἡ τὼν "Ρωμαίων.: på 1., ρω-μαΐστί.: tala 1., ρωμαΐστί λαλεῖν. ρωμαίζειν.: skrifva 1., (ξνγγγράφοντα 
χρήσθαι TP τὼν Ῥωμαίων γλώττρ. : Öfversätta på 1., ρωμαϊστὶ με-θερμηνεύειν. 


Latinare, skicklig i latin, ἀνὴρ ἐμπειῖρος ὧν τὴς τὼν οΡωμαίων γλώττης. 

Latmask, ἀργὸς ἀνθρωπος, ὃ. 

Lat sid an, slå sig på 1., ἀποκλίνειν Eri τὴν ἀργίαν. 

Latverg, Ελατήριον, τό. 

Latyr, λάθνρος, ὃ. 

Lava, (τοὺ πυρός) ρὑαξ, ακος, ὃ (flytande 1., lavaström), ρὐαξ πηγεὶς (stelnad 1.). 
Lavemang, -spruta, κλνστὴήρ, ηρος, δ.240 

Lavendel —Ledning. 

Lavendel, våpdoc, ἡ (?). 

Lavin, τὴς ορεινής χιόνος καταφορά, ἡ. 

Lax at i ν, ὑπήλατον φάρμακον. τό. 

Laxera, 1) tr., Ελαύνειν 1. ὑπάγειν τὴν κοιλίαν. 2) intfr., διαρροίζεσθαι. κάτω διαχωρεΐ τινι. 


Le, (διο)μειδιὰν.: le åt, Επιμειδιάν. se äfv. Bele.: le i mjugg, ὑπογελάν.: lyckan ler mot mig, ἡ τύχη εὐμενὼς 


πὰρεση μοι. Jfr äfv. Skratta. 


Led, subst., 1) kosa, oiuoc, ὁ. οδός, ἡ.: gå åt sma 1., τον αὐτὸν οἵμον πορεύεσθαι.: på o-rätt 1., παρ! οἶμον οὐκ 
ορθόν.: åt hd led? ποῖ; fr. hkn 1.? πόθεν. 2) öppning på gärdesgård, πύλη φράγματος, ἡ. 3) giller, EPKOG, τό. 4) 
fog-ning a) af kroppsdelar, ἁρμός, ὁ. διαφνή, ἡ. ἀρθρον, τό. συμβολὴ, ἡ. κόνδυλος, ὃ (på fingrarne, knoge).: 
vrida ur 1., δια-, παραστρέφειν. Εξ-, παραρθρούν. στρεβλούν.: vrida i 1., ἀρθρεμβο-λεῖν. b) på växter, πη. m., 
γόνυ, ατος, τό. äfv. διαφυή, ἡ. ὀζος, ὁ.: få leder (om växter), γο-νατούσθαι. 5) del af ett helt a) lem, μέλος, τό. 
ἀρθρον, τό. κώλον, τό. μόριον, τό. b) på en kedja, σύνδεσμος, ὁ. ὁ) 1 en slägt, γένος, τό. γενεὰ, ἡ. 4) i en 
meniugssats, κόμμα, TO. κώλον, τό. 6) i en här, ξυγόν, τό. στίχος ο. στοίχος, ὁ. äfv. τάξις, ἡ.: ställa i 1., 
(παραλτάττειν.. stå qvar i l:et, μένειν Ev Tp τάξει.: gå ur 1:εἴ, λείπειν τὴν τἀξιν.: marschera i 1., συντεταγμένους 


πορεύεσθαι. f) i en mathematisk proportion, ὀρος, ο. g) på växter, μεσογονάτιον 1. με-σογόνιον, τό. 


Led, adj., 1) vidrig, ἀνιαρός, 3. λυπηρὸς, 3. ἀηδής, 2. ἀχθεινός, 3. Ἐπαχθής, 2. χαλεπὸς, 3. βαρὺς, 3. 2) uttröttad 
på, διακορής, διάκορος, 2, μεστός, 3, τινὸς (på Ngt).: vara 1. vid ngn, ἀηδὼς εχεῖν τινὶ.: allt kan man bli 1. vid, 
πάντων κόρος EoTiv. 

Leda, subst., κόρος, ὁ. ἀηδία, ἡ. ἀση, ἡ. βδελυγμία, ἡ. ἀνορεξία, ἡ (matleda).: till 1., εἴς 1. πρὸς ἀηδίαν.: ända till 
1., ἀχρι κόρου.: förorsaka 1., κόρον Exew. ἁσην, βδελυγμίαν, ἀηδίαν, ἀνορεξίαν παρέχειν. 

Leda, verb., 1) böja lederna, ἀρθρα (t. ex. ποδός ο. 5. Vv.) κάμπτειν. (πόδα ο. 5. ν.) κινεῖν. 2) vägföra, a) eg., ἀγειν. 
ὁδηγεῖν (τινά), ἡγεῖσθαι (gå före) τινι ο. τινὸς (äfv. ὁδὸν τινι Eic τόπον τινα). εὐθύνειν (rikta, t. ex. τὰ ἁρματο) : 
hrt leder vägen? ποῖ ἀγει ἡ οδός; dit vägen leder, örtp åyet ἡ ὀδος. Ὁ) vatten, kanaler ο. d., ὄχε-τεύειν. ἀγεῖν. ο) 
fig., ἀγειν τινὰ ο. Ti. ἠγεῖσθαι τινι 1. τινὸς (στρατιώταις, ναυσὶν, στρατοὺ, δεξιοὺ κέρως, πόλεως M. fl.; i ngt, 
τινὼν πραγμάτων.: äfv. absolut vara d. ledande) διοικεῖν (gm förvaltning, sköta, t. ex. τὰ πρὸς τήν πάλιν). 
Ἐπιστατεῖν τίνος, διατάττειν τι. πρυτανεύειν τι. εὐθύνειν τι.: 1. statens angelägenheter, fycio0ow, Ἐπιστατεῖν τῆς 
πόλεως, ἀγειν, διοικείν, εὐθύνειν τὴν πόλιν.: 1. barns uppfostran, ἀγειν, ἀγειῖιν καὶ τρέφειν, παιδεύειν παῖδας. 
παιδαγωγὼν. jfr Handleda.: 1. folkets opinion, τον δήμον πείθειν. τὰς διανοίας τὼν πολιτὼν ἀγειν. διδάσκειν τον 
δήμον.: 1. sin slägt fr., se Härleda.: 1. till ngt (= ha till påföljd), γίγνεταί τι εκ τίνος, συμβαίνει τι EK τίνος.: hrt 


leder dta? ποῖ τούτο προβήσεται; det ledde derhän att, εἰς τοῦτο προύβη WOTE. 
Ledad, ἐναρθρος, 2. 


Ledamot, κοινωνός, δ 1. μετέχων, οντος, ὁ (i allm.). etaipoc, ὁ (af ett sällskap).: 1. af samhället, rådet, 


regeringen, πολίτης, ὁ. βουλευτής, οὐ, ὁ. συνάρχων, οντος, Ö. 


Ledare, ὁ ἀγων. ἡγεμών, ὀνος, ὁ. Επιστάτης, ov, ὁ (föreståndare), ἀρχων, οντος, ὁ. οδηγός, ὁ (vägledare, 


uppfostrare). 


Ledas, ἀλύειν (Sedn.). τοσαὐτρ oxoMS χρήσθαι wote δυσχεραίνειν. ὁ κόρος τινὰ λαμβάνει. : 1. vid ngt, 
βδελύττεσθαι, δυσχεραίνειν, μυσάττε-σθαι, σικχαίνειν τι.: 1. vid maten, ἀηδὼς Εσθίειν. 


Ledband, 1) band att leda, a) barn, δεσμὸς τὼν παιδιὼν βαδίζειν Ἐθιζομένων αγωγὸς, ὁ. Ὁ) i allm. ο. fig., ηνία, η. 


ρυταγωγεὺύς, ἑως, ὀ.: föra ngn i 1., ὡς παιδίω χρῆσθαι τινι. 2) liga-ment, τένων, οντος, δ. VELPOV, τό. 


Ledbrott, 1) ledbrytning, διαστροφὴή, ἡ: Εξ-άρθρωσις, ἡ. παράρθρησις, ἡ παρακίνημα, τό. διάστασις, ἡ. χάλασις 
ἀρθρων, ἡ. 2) bruten led 1. lem, στρέμμα, διάστρεμμα, τό. Εξ-, παράρ-θρημα, TO. Εξάρθρωμα, τό. χάλασμα, τό. 


Ledbruten, διάστροφος, 2. εξαρθρος, 2. Εκ-παλής, 2. χαλαρός, 3 (Sedn.). 
Ledbrytning, se Ledbrott 1). 

Leddrag, se Kramp. 

Ledfogning, ἁρμὰς, ὁ. (μελὼν) συμβολὴ, η. Jfr Led 4).Δ 

Ledfri, ἀναρθρος, 2. 


Ledgång, γίγγλυμος, ὃ. 


Ledig, 1) 5. rör sig hinderslöst, a) eg., ὑγρο-μελής, 2. υγρός, 3. «τ'κινητός, 2. Ελαφρός, 3. εὐζωνος, 2. Ὁ) oeg., 
Ἐλευθέριος, 2 (till sätt, skick o. hållning), εὐτράπελος, 2 (i sätt att vara).: 1. tunga, Ἐπίτροχος (äfv. εὐτράπελος) 
γλώτ-τα, ἡ.: 1:t tal, εὐστροφος (πρός απαντήσεις) λόγος, ὃ.: 1:t språk, πρόχειρος λέξις, ἡ. 2) oupptagen a) om 
personer, Ελεύθερος, 3 (τινός, fr. ngt), ἀπράγμων, 2. σχολαΐος, 3.: 1. fr. göromål (utom de två nästföreg. adjj.), 
πόνου 1. πραγμάτων Ἐλεύθερος.: blifven 1. fr. göromål, ἀαπαλλαχθεὶς (εἴσα, ἐν) ο. ἀπηλλαγμένος (3) 
πραγμάτων.: 1. till äktenskap, ἀγαμος, 2 (mest om mannen). ἀνανδρος, ἡ (om qvinnan).: vara 1., ἀπραγεῖν. 
κατασχολάζειν. σχολὴν ἁγειν. πράγμα οὐδὲν ἐεχειν. Ὁ) om ting, ἔρημος, 2 ο. 3 (om hus, tjenster).: 1. dag, 
ἀπράκτος ημέρα, ἡ.: l:a stunder, σχο-λής χρόνος, ὁ.: använda sin lediga tid på ngt, σχολὴν ποιεῖσθαι πρὸς τι. 
σχολὴν EXEW ἀμφὶ τι. σχολάζειν τινί. 


Ledighet, 1) i rörelser, εὐκινησία, η. Ελα-φράτης, ἡ. διάρθρωσις, ἡ. 2) raskhet, behändighet, ευμάρεια, ἡ. 
ευστροφία, ἡ. εὐτραπελία, ἡ (i sätt att vara).: 1. i tungan, i språk, TO Ἐπί-τροχον τὴς γλώττης. τὸ πρόχειρον τὴς 
λέξεως.: M. 1., εὐμαρὼώς. εὐπετώς. Ἐλαφρώς.: tala m. 1., Επίτροχα λαλεῖν. 3) frihet fr. sysselsättning, ἁ-πραξία, ἡ. 
ἀπραγμοσύνη, ἡ. σχολή, ἡ. εὐσχολία, ἡ.: ha 1., σχοχΧὴν äver 1. exew. σχολάζειν. σχολὴ Εστὶ μοι.: om du har 1., 
ει τις σχολὴ σοι τυγχάνει οὐσα.: ha 1. f. ngt, εὐσχολεῖν τίνος, σχολάζειν τινί.: ha mycken 1., ἐν EXEwW σχολής.: 
sakna 1., ἀσχολίαν εχειν. ἀσχολον εἶναι. 


Ledknut, ὄζος, ὁ. äfv. γόνυ, ατος, τό. 
Ledkota, ἀστράγαλος, ὁ. 


Ledning, ἀγωγὴ, ἡ (i allm.). ηγεμονία, ἡ (anförarskap). διοίκησις, ἡ (t. ex. τὴς πόλεως, af statens 
angelägenheter), κνβέρνησις, ἡ (styrande).:Ledsaga — Lefva. 
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under ngns 1., ηγουμένου τινός.: följa ngns 1,, ἐπεσθαι 1. ἀκολονθεῖΐν τινι. 


Ledsaga, συμπρο-, προ-, παραπέμπειν τινὰ. ἀκολονθεῖν τινι 1. σὺν τινι 1. μετὰ τίνος. (συν-, σνμπαρ)έπεσθαί τινι. 


συμπαρομαρτεῖν τινι.: Gud ledsage dig, σὺν θεὼ ἀπιθι. θεὸς oc ὀἀηγείτω. ὀἀηγητὴρ σοι γένοιτο θεός. 
Ledsagande, -ning, (προ-, παρα,πομ.πή, ἡ. samt gm vv. äfv. ἀγωγὴ, tf. 
Ledsagare, - erska, ἀκόλουθος, ο', ἡ. συν-οπαδόὸς, ὁ, tf. προπομπός, OC. äfv. ἠγεμὼν, ὀνος, ο', οδηγός, ὁ. 


Ledsam, 1) 5. inger leda, κατακορ" 7), 2. ἀ»7-1{{7, 2.: en 1. bok, ξύγγραμμα ψυχρόν, τό. 2) 5. inger obehag, 
förtret, ἀχαρις, τἰόρ, 2. ατξρ-πής, 2. ἀηδής, 2. λνπ»:ρός, 3. ἀξ λαρύ[;, 3. βαρὺς, 3. χαλεπός, 3. 


Ledsam het, πράγμα 1. ἐρλον χαλεπὸν 1. α-ἰλαρον, τὸ (ss. sak, objektivt), λύπη, tf, ἀηἀία, tf (ss. känsla, 
subjektivt), δυσχέρεια, tf (ss. egenskap),: förorsaka ngn l:er, πράγματα παρέχειν τινί. Ενοχλειν τινι. ἁνιὰν, λνπεῖν 
τινα.: hafva l:er, πράγματα εχειν. 


Ledsen, ἀθνμος, 2. δύσθυμος, 2. (w", i anledn. af ngt), (ἱνσκολοῦ, 2. λνπλρός, 3. «τκιΡ-ρωποέγ 3 ο. 2. 
δυσάρεστος (πρὸς τι, M. afs. på ngt), 2.: vara 1., ἀθνμεῖν. δνσθυμεῖν. δυσκολαί-νειν (τινὶ, Öfver ngt), ἀδημονεὶίν. 
δυσθυμίαν ἀγεῖν 1. exewv. δυσθύμως exew. σκυθρωπάζειν.: vara 1. på ngn, δυσχεραίνειν κατὰ Tivoc.: vara 1. 
öfver ngt, δνσαρεστεῖν τινι. δνσχεραίνειν τι ο. τινὶ. ἀγανακτεῖν τιν! 1. Wi. m. part.: göra ngn 1., λνπεῖν τινα. ἀνιὰν 


τινα. ἀυσθυμίαν παρέχειν τινὶ.: 1. vid ngt, se under Led, adj. 
Ledsjuka, s& Gikt. 


Ledsna, κατακορή, κατάκορον, μεστὸ ν (τίνος) γίγνεσθαι, ἀνιάσθαι ev τινι 1. τη. part. (vid ngt). κάμνειν τη. part. 
(vid ngt). 


Ledsnad, ἀλυς, υος, ὁ. δυσθυμία, ἡ. ἀθυ-μία, tf. δυσκολία, ἡ. ἀηδία, ἡ. λύπη, {{.: m. 1., ändws. 
1,6 451} 6 τη ἃ, αοτλρ ὁ τοι) μάγους προάγων. : fig., ἠγεμὼν, ὀνοί, ὁ. ocfyyof, ὀ. 
Ledstång, δρύφακτον, τὸ 1. -κτος, Ö. 


Ledsven, se Ledare. 


Ledtråd, 1) eg., ὀδηγητικόν τι λίνον, τὸ 1. d. 2) oeg., ἡγεμών, di>oil ὁ. (Ὑ}ΠΠΛΠΑΥΝ, τὸ (bok). 
Ledvis, om en krigshär, κατὰ κατὰ 

στίχας. [πὶ στοίχων. 

Ledvridning, ἰξ-, παράθρησις " tf. Jfr Ledbrott. 

Ledvärk, ἀρθρίτις, wfoff, tf. 

Led väx t, ἀρθρικὸν ψύμα, τὸ. 

Leende, μειδίαμα, το. μειδίασις, ο. διασμός, ὁ (Lex.). τὸ μειδιὰν. 


Lefnad, 1) lifslopp, bana gm lifvet, Yop, ὁ. Ccotf, tf. αἰὼν, wvo”, ὁ. βίοτος, ὁ (poät.). "oVo? ὁ τοὶ βίου.: i hela 
hns 1., ovtov παρ' oAor toV βίον 1. Λα παντὸς του βίου 1. ἀπαντι τω Piw.: efter en 1. af 10 år, ἱγεκα βιοὺς 
(ovoa, ovr) ÉTN.: ända sin 1., τίλβι»ταν (tok /Sto»'). καταλνειν, κατα-στρέφειν τον βίον. 2) sätt att lefva, lif i 


moral, häns., ὁ. βιότενμα, TO. £a)tf, tf (t. ex. A- 


καία, ἀγαθὴ καὶ ἐμφρων). (διγαγωγὴ, tf. δίαιτα, tf (i yttre häns.).: föra en sådan 1., Torobtov βίον ἀγεῖν 1. ὀντως 
Cnv. en veklig 1., ow?po- 


ctöcforoj', τό.: föra en ordentlig 1., μετρίως (και 


σωφρόνως) ζήν. μετρία ΤΗ διαίτρ χρήσθαι.: föra en yppig 1.,, τρυφερὸ ν τον βίον ἀγειν. τρνφερὼς ζήν.: en 
sorglös 1., βίος ἀπράγμων.: slösaktig I., ἀναλωτικὴ ἀίαιτα, tf. ἀναλωτικὸς βίος, oc. 


Lefnadsbana, 1) lefnadslopp, βίος, ὁ. Πρό-ὁ τον βίον. οἴμος του βίου, ὁ. 2) lefnads-uppgift, -yrke, βίος, ὁ. τέχνη, 
tf. Ἐπιτήδευμα, τὸ.: välja 1., Επιτήδευμα 1. τέχνην ἐλέσθαι. πρός Επιτήδευμα 1. τέχνην τρέπεσθαι. 


Lefnadsbehof, τὰ πρὸς τον βίον (μναγκαῖα). Ἐπιτήδεια 1. ἀναγκαία, τὰ. 

Lefnad sfr is Κ, ἀκμαῖος, 3. βιώσιμος, 2. ακμῆς (ἦτος, ὁ, [ἢ πρὸς ἴον ΛΟ["1. τὸ CIy. 
Lefnadsfriskhet, ἀκμἘ} tf tov /Stow. 

Lefnadsförhållanden, τὰ πρὸς τον Pia”, βίοι, ot. τύχαι, αἰ.: under alla 1., tv ἀπάσαις ταῖς τύχαις. 
Lefnadsglad, ἱπὶ τω ζὴν χαίρων, ovoa, ον. ἐενθνμος, 2. φαιδρός, 3. Ϊλαρός, 3. 

Lefnadsklokhet, τό φρόνιμον. σοφία, tf. σοφία ἡ περὶ τον βίον. 

Lefnadslopp, se Lefnadsbana!).: fulL-borda sitt 1., ἐμπιμπλάναι τον βίον. 

Lefnadslust, ζωτικὴ Ἐπιθυμία, ἡ. φιλοψυ- 

xia> i' 

Lefnadslustig, τον ζὴν Ἐπιθυμὼ ν, oboa, ουν. φιλόζωος, 2. φιλόχρνχος, 2. se f. öfr. Lefnadsglad. 
Lefnadsmål, 1) slut, τέρμα του βίου, τό. τέλος τον βίου, τό. 2) ändamål, σκοπὸς Ä τον βίου. τέλος TO τον βίον. 
Lefnadsordning, ἀίαιτα, tf. βίος, ὀ. 

Lefnad sr egei, παραίνεσις τον καλὼς ζήν, tf. κανὼν του καλὼς ζήν, ὀ. 


Lefnadsskifte, καμπτὴρ τοὺ βίου, ὁ. χρόνος ὁ τον βίον. pl., τα περὶ 1. πρός τον βίον. αἱ τύχαι.: under alla l:en, Ev 


ἀπάσαις ταις τύχαις. 


Lefnadssätt, 1) i pliysiskt o. yttre häns., βίος, ὁ. ἀίαιτα, ἡ. τροφὴ, tf. ἀγωγὴ, tf (diet). βιότενμα, τό. βίοι, oi. 2) i 
ethiskt häns., se Lefnad 2). 


Lefnadsuppgift, προαλοκ (βίον), tf.; harva krig till sin 1., Ἐπὶ τῇ τον πολεμεῖν προαι-ρέσει ζήν. se Γ΄ öfr. 
Lefnadsbana 2). 


Lefnadsvana, τρόποι, oi. βίοι, οι. ἦθος, τό.: dåliga l:or, ἀπειροκαλία, tf. 


Lefnadsvandel, se Lefnad 2). 


Lefmnadsve 11, τὸ φρόνιμον. τὼν καλὼν Ἐμπειρία, tf. καλὸς τρόπος, ὁ (äfv. pl., sätt), παιάεία, ἡ 
(uppfostran).: en person m. 1., ἀστείος, κομψός, εὐτράπελος, εὐπαίάευτος, εν 1. καλὼς πεπαιδευμένος ἀνήρ.: 


utanl., ἀπαίάευτος, 2. ἀπει-ρόκαλος, 2.: brist på 1., ἀπαιἀευσία, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. 
Lefnadsvishet, τό φρόνιμον. σοφία, tf. äfv. φρόνησις, tf. σωφροσύνη, tf. Ἐπιστήμη τον καλὼς ζήν. 
Lefnadsyrke, βιοτεία, tf. se f. öfr. Lefnadsbana 2). 


Lefnadsår, ἑτος τὸ τοὺ βίον.: i (ett visst) lefnadsår, uttr. m. part. af vv., t. ex. han dog i sitt sjuttionde 1., βιοὺς 


eB&outKovta ἔτη ἀπέθα-νεν. εβἀομηκοντούτης (hon, ἐβὀομηκοντούτις) ἀ-πέθανεν (efter tillryggalagda 70 år). 
Lef ra sig, (κατα)πήγνυσθαι.: lefrad, πηκτός, 3. 

Lefva, 1) ha lif o. varelse, lifstid, ζὴν (eg. pliysiskt existera, både om djur o. växter, i klass. 

31242 

Lefver— Leka. 


stil brukl, i pres. o. imprf). βίωναν (eg. om intelligent o. verksamt lif; i klass, stil brukl, i fut., aor., jorf. o. 
plquprf). εἶναι (existera), ἔμψυχον εἶναι (ha lif, själ), ε μηνοὺν εἶναι (vara vid lif).: så länge jag lefvat, ἰξ ov ἀὴ 
εἰμΐ καὶ πνέω.: ännu 1., περιείναι, Tepryiyveo&ou (absol.).: 1. f., ihop m. ngn, ζήν, συζήν τινι.; så sant jag lefver, 
οὕτω βιώην. ὀντως ὀναίμην του βίου.: lefve! χαιρέτω. 2) föra (ett visst) lefnadssätt, (en viss) vandel, önv. βίωναν, 
βιοτεύειν. ἀιαιτάσίζαι. β'νον ἀγειν 1. Exew.: 1. lyckligt, ευτυχὼς öNnv. Ev πράτ-τενν. βίον εὐἁαίμονα ἀγειν. 
εὐπραγείν.: 1. ett angenämt lif, ἠΐζέως ζήν. ἠάέως καταβιώναι.: 1. lyckligt ända igenom, ἀιάγειν 1. ἀιατελείν Ev 
πράττοντα. EVTVXWG ἀιαζήν.: 1. indraget, φείἀε-σάχαι.: 1. sobert, μετρία tjl ἀιαίτρ χρήσάζαι. μετρίως ἀιαιτάσάχαι.: 
1. i nöjen, fattigdom, fruktan, (0. i allm. ett tillstånd), ἠὀοναῖς, πενία, ἀείμασι συνεῖναι 1. (Sedn.) ὕνζήν.: 1.1 fred 
0. ΤῸ, ἡσυ-χίαν ἀγοντα ζήν. ἡσυχίαν ἔχοντα ἀνάγενν.: 1. ss. offentlig person (statsborgare), skyddsförvandt, 
privatman, πολιτεύεσθΌϊ, μετοικείν, ἰἀιωτεύειν.: 1. f. ngt" (ΞῚ utöfningen af ngt), εἶναι ev τννν. ομιλεὶ ν τινι ((. 
ex. φιλοσοφία), ὀλον εἰναι τίνος.: 1. högt, πολυτελὼς ζήν.: 1. f. sin helsa, ζὴν στο-χαζό μενον τῆς ὑγνείας. jfr 
Lefnad 2). 3) fram-lefva sina dagar, uppehålla sig (lokalt), ἀιαιτὰ-σάζαν. ἀνατρίβενν. ποιεῖσάκαι τὴν ἀϊαιταν. 

οἴ κεῖν.: 1. tillsammans m. ngn, σννἀνατρίβενν, συνόιαιτά-σίχαι, σνμβιώναι, συζὴν τννν. 4) ha sitt uppehälle, sin 
existens, ζὴν 1. βιοτεύειν ἀπὸ τννος. βίον 1. ζωὴν exevv 1. ποιείσάκαι ἀπὸ 1. ἐκ τίνος 1. m. part. (t. ex. 
σοφνστεύοντα, af undervisning i rhetorik).: hafva (tillräckligt) att lefva αἵ, (κα-νὸν) τον βίον 1. (Ixavå) τὰ 
Inyvtinåeva 1. τὰ πρὸς τον βίον ἐχενν.: Johannes döparen lefde af gräshoppor o. vild honung, Ἰωάννης ὁ 
βαπτνστής ακρίδας καν μέλι ἀγρνον ἡἠσάχιεν (alltid acc., när 1. = ha till föda).: 1. af fisk, kött, msko-kött, 
vegetabilier, ix&vopaysiv, κρεωφαγενν (1. κρεωβορείν), ἀνά-ρωποφαγείν, ποηφαγενν.: en 5. lefver af fisk ο. s. 
v., ιχθυοφάγος, ο. 5. v. — lefvande, a) eg., ζωός, 3. Cwv, ὦσα, wv.: ännu 1., ἔμπνους, 2 (vid lif).: taga 1., ζωγρενν. 
ζωντα ελεὶίν.: äta 1., ὦμο ν καταφαγενν 1. ὦμου io&ievyv (ordspr.).: 1. träd, ξύλον χλωρόν, τό. b) se Liflig. 


T£T 

Lefver, ἡπαρ, ατος, το. äfv. λοβός, ο. 

Lefverartad, ἡπατίτης, ον, ὁ. -ἰτις, 1506, ἡ. ἡπατοειδής, 2.: vara 1., ἡπατίζενν. 
Lefverböld, ζύμωσνς ἡπατος, ἡ. σκίρρωμα ἡπάατος, τό. 

Lefver fi sk, ἡπατος, ὁ. 

Lefverflik, λοβός, ὁ. 

Lefverfläck, φακός, ὁ. 

Lefverne, se Lefnad.: 1:5 historia, τὰ βε-βνωμένα. Jfr Γ. öfr. Följ. 


Lefvernesbeskrifning, βίος, ὁ. βίον, ον. τὰ περὶ τον Piov.: författa ngns 1., TO" βίον τινὸς ξνγγράφενν.: en 5. 


författar 1., se Biograph. 


Lefversjuk, ἡπατνκός, 3. 

Lefver sjuka, ἡπατνκὴ 1. ἡπατίτις νόσος, η. 

Le ga, subst., μισζός, 0. μίσθωμα, τό. 

Lega, verb., uvo&ovo&av.: legd, uvo&wTtoc, 3. μεμνσάχωμένος, 3.: lega ut, (ἐκ-, ἀπο)μισζοὺῦν. 
Legal, se Laglig. 

Legalisera, kvpovv. 

Legalitet, τὸ νόμνμον. 

Legat, testamentsgåfva, τὰ διατεζχέντα. κληροδοσία, ἡ. 


Legat, 1) sändebud, πρεσβευτής, ov, ὁ. pl. πρέσβενς, ov. 2) Romersk öfverbefälhafvares närmaste man, 


ἀντνστράτηγος, ὀ. 
Legation, so Beskickning. 


Legd, ungef. ἀδεια, 1).: gifva 1., ἀδειαν πον-εἰν τννν. ἀδειαν δούναι tvvi πη. följ. inf: skaffa sig 1., ἀδειαν 


πονεῖσθ-αν. 

Legend, ub&oc, ὁ. μυδζκολόγημα, τό. 

Legion, 1) Romersk härafdelning, λεγεὼν, wvoc, ὁ (bildadt efter det Lat. legio), τάγμα, τό. 2) mängd, πλὴζος, 
τὸ. 

Legislativ, vouo&etvKoc, 3. 

Legislatur, νομοδέταν, dv. ον νόμους TI-d-EVTEC. 


Legitim, νόμνμος, 3 (laglig), ἔννομος, 2 (t. ex. γυνὴ), γνήσνος, 3 (äkta, t. ex. παις), δίκαιος, 3. ὁ, ἡ, τὸ νόμω 1. 


νόμω καν ὀίκη.: han är 6] 1. konung, οὐ νόμω βασιλεὺς γένετο. οὐ δίκαιος ioTV βασνλεύσας. 
Legitimation, κύρωσνς, η. πίστνς, ἡ. πί-στωσνς, ἡ. σύμβολον, τό. 

Legitimera, κυροὺν (t. ex. γάμον). πνστούν. ἀναδέχεσάζαι (τον παϊδα).: 1. Sig, πνστὰ παρέχενν. 
Legitimitet, τὸ γνήσνον. TO νόμνμον. 

Legning, uio&wovc, ἡ. 

Legoaftal, ξυγγραφὴ ἡ περὶ μισθώσεως. 


Legofolk, -hjon, μισάτωτός, ὁ. μισζοφό-ρος, ὁ. μνσόκαρνὼν, οὗντος, ὁ. μνσάχάρνης, ου, ὁ. TIG, TOC) ὀ.: vara 1., 


μνσὑῦ-οφορεῖν. μνσζκαρνείν. ζητεύενν. 

Legoknekt, μνσάωτός, ὁ. μνστοφόρος, ὁ. ξένος, d.: tjena 5. 1., μνσΒ-οφορενν.: hålla 1:ar, ξενοτροφενν. 
Legotrupper, pl., af föreg. οο. 

Lejon, λέων, οντος, 0.: ungt 1., λεοντνἀεὺς, ὁ.: af 1., λεόντενος, 3. 

Lejonartad, -lik, λεοντοενάής, 2. λεοντὠ-ἀης, 2. 

Lej ön fot, 1) eg., λέοντος ποὺς, ὁ. 2) en Ört, λεοντοπόάνον, τό. 

Lejongap, 1) eg., χάσμα λέοντος, τό. 2) en Ört, ἀντίρρινον, τό. βουκράνιον, τό. 

Lejongestalt, λέοντος εἰάζος, τό. 

Lejonhjerta, λεοντόδευμος, 2 (Sedn.). &vuo-rÉwv, οντος, ὁ (ροδί.). 

Lejonhud, λεοντή, ἡ. 


Lejonhufvud, λέοντος κεφΡαλὴ, ἡ. 


Lejonhöfdad, λεοντοκέφαλος, 2. 
Lejonklo, λέοντος χηλὴή, ἡ. 
Lejonmod, ζυμὸς λέοντος, ὀ. 
Lejonmodig, se Lejonhjerta. 
Lejonnatur, pvÖvg λέοντος, ἡ. 
Lej ön svans, λέοντος ovpå, ἡ. 
Lejonvaktare, λεοντοκόμος, 0. 


Lek, παίγνια, ἡ. 7ovåvå, ἡ (eg. barns 1.). παν-γννον, τὸ (skämtande 1.). ἀνατρνβή, ἡ (tidsfördrif). μνξνς, ἡ 
(foglars om våren), ὡοτοκία, ἡ 1. τὸ ὠοφορεὶν (fiskars).: τη. 1., μετὰ πανάνὰς. iv πανάνα. IV παιάνας μέρεν 1. 
μοίρα.: på 1., παι-ἀνὰς χὰριν.: är det allvar eller 1.2 σπουδάζεις ταύτα ἡ παίζεις; det går 5. en 1. f. ngn, Tow τ 


ἂν τ IoTti τινι. ταῦτα ἀβ'ὕρει τις.: offentliga lekar, αγώνες, οἱ. ἀγωνίσματα, τὰ. ἀξέλοι, οι. 
Leka, 1) om mskr, παίζειν. o&vperv (τινί, m.Lekamen — Lexa. 
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ngt).: 1. m. ngn, συμπαίζειν τινὶ. συ μπα iK το ρ ἃ εἶναί τινι.: 1. πη. ngt, παίζειν τινὶ (eg., t. ex. σφαϊρα), Ti (0eg., t. 
ex. τὰ οσια).: 1. en lek, παι-διὰν παίζων. 2) om djur, σκιρτὰν (hoppa, dansa). wa τίκτειν 1. ὠοφορεῖν (om fiskar), 
συνδυασθήναι 1. συμμίγνυσθαι (om foglar, i partiden).” Lekamen, σώμα, τό.: död 1., νεκρός, o. Lekamlig, 
σωματικός, 2 (t. ex. ουσία, πάθος ο. 5. ν.).: 1. godt, ἀγαθὰ φθαρτὰ, τὰ. Lekande, se Lek. Lek att, τικτις, 1806, ἡ. 


Lekboll, fig., παιδιὰ, 1).: ha ngn till sin L, παιδιὰν (Καί γέλωτα) ποιεῖσθαιλ τινα. ἐντρυφὰν τινι.: blifven en 1. f. 
ödet, TP τύχρ ἐπίχαρτος γενόμενος. 


Lekbroder, -syster, συμπαίζων, ουσα, ὁ, ἡ (τινὶ). 
Lekkamrat, συμπαίκτωρ, ορος, ο. συμπαίκτης, οὐ, Ö. 


Lekman, λαϊκός, ὁ (Κ. T.), äfv. Ἰδώτης, ov, ὁ. Lekplats, ungef. παλαίστρα, ἡ. Leksak, ἀθυρμα, τό. παίγνιον, τό. 


Lekställe, χώρος ἐν ὦ παίζουσι, διατρέχου-σιν οἵ παίδες. 


Lektion, ἀνάγνωσις, ἡ (föreläsning), ἀκρόα-σις, ἡ (föredrag), διδασκαλία, ἡ (undervisning). μάθημα, τὸ (erhållen 
undervisning), ὧρα τοῦ δι-δάσκειν (tid).: ge I:er, διδασκαλίαν ποιεῖσθαι. δι-δάσκειν.: ta l:er, ἀκροάσθαι τίνος, 
φοιτὰν παρὰ τινα, εἰς διδασκάλου. 


Lektionskatalog, ἀκροάσεων πίναξ, ὁ. Lektor, ἀναγνώστης ὁ παρ' ἡμῖν καλούμενος, διδάσκαλος ὁ ἐν τοις νυν 
γυμνασίοις 1 d. 


Lektyr, ἀνάγνωσμα, τό. ἀκρόαμα, τό.: vän af 1., φιλαναγνώστης, ov, ὁ.: vara vän af 1., φιλα-ναγνωστεῖν. 
Lekverk, ἀθύρματα, τἀ. παίγνια, τὰ. äfv. παιδιὰ, ἡ. 

Lem, μέλος, TO. κώλον, το', μόριον, τό. ἀρθρον, τό (led).: de yttersta lemmarna (extremiteterna), ἀκρωτήρια, τὰ. 
Lemläs ta, (ἀνα)πηροὺν. ἀκρωτηριάζειν. κο-λούειν. κολοβοὺν. περικόπτειν. λυμαίνεσθαι (misshandla). 


Lemna, 1) låta vara qvar, (ἀπο-, καταλ)λεί-πειν. ἀφιέναι. ἐὰν (låta bli).: 1. ngn ngt, ἐὰν τινα ἐχειν τι 1. χρήσθαι 
τινι.: 1. en arfvinge efter sig, Eva κληρονόμον καταλείπειν.: ej 1. ngt efter sig ens till begrafning, καταλείπειν 
μηδὲ τα-φήναι. 2) gå ifrån, (ἀπο-, ÉK-, προ)λείπειν τη. acc. ἀπαλλάττεσθαὶ τίνος (ställe, person, äfv. sak, t. ex. ett 
arbete = komma ifrån, sluta).: 1. ett ställe, ἀποχωρεῖν ἀπο χωρίου τινός, ἐξιέναι χωρίου. : 1. ett ställe o. förfoga 
sig till ett annat, Εκλείπειν τι χωρίον εἰς ἀλλο χωρίον, ἁπαλλάττεσθαὶ πρός 1. εἴς xwWpav.: 1. sin bostad, μετοικείν. 
μετανίστασθαι.: 1. ngn, ἀφίστασθαι 1. ἁποοτή-ναι K ἀποστρέφεσθαί τίνος (1. ngns parti).: 1. sin post, λείπειν τὴν 
τάξιν. λειποτακτεῖν.: 1. 1 sticket, ἀπο-, προλείπειν, προδιδόναι τινὰ (äfv. t. ex. τὴν πόλιν, sitt fädernesland).: 1. ett 
arbete, (ἀπο)παύεσθαι ἐργου.: bäfvan 1: mig, Εξίσταμαι φόβου.: sjukdomen 1: Mig, ἀπαλλάττο-μαι νόσου.: 1:5 


af sina vänner, ἔρημον γίγνεσθαι τὼν φίλων. 3) öfverlemna, -låta, παραχωρεῖν τινὶ τίνος (afträda, afstå), ἐφ-, 


παριέναι τινὶ τι. Ἐπιτρέπειν τινί τι 1. m. inf. συγχωρεῖν τινὶ τι 


(tillstädja).: 1. afgörandet åt ngn, Ἐφιέναι (Κρί-νειν 1. τὴν κρίσιν) τινὶ. ἀποδιδόναι εἴς (t. ex. εἴς βουλήν).: 1. 
regeringen i ngns vård, Ern τρέπειν τὴν ἀρχήν τινι.: 1. sig i läkares vård, Επι-τρέπεσθαι Ἰατρώ.: vakten 1:s mig, 
Ἐπιτρέπομαι τὴν φυλακήν.: rättighet 1:5 mig att, ἐξεστὶ μοι I δέδοταϊ μοι πη. inf: 1. uppmärksamhet åt net, 
προσέχειν (τον νουν) τινί.: jag [τ åt ditt omdöme, huruvida, σοι Ἐπιτρέπω κρίνειν, εἴ.: 1. sina barn åt ngn att 


uppfostras, ngt åt glömskan, πα-ραδιδόναι τοὺς παϊδὰς τινι παιδεύειν, λήθρ τι. 


Lemnande, ἀπό-, εκλειψις, ἡ. 0. gm inf. ”Lemning, λείχρανον, τό. λεῖμμα, τό. περὶ ἀπόλειμμα, τό. pl. τὰ 


περιόντα. 


Len, μαλακός, 3. ἀπαλός, 3. Mio?, 3. Ἐπιεικής, προσηνής, 2 (ο65.).: 1. stämma, πραεῖα 1. λεία 1. προσηνής 
φωνή.: 1. fläkt, λεῖον πνεύμα.: 1 rapp, ΕἘλαφρὰ πληγή. 


Lena, 1) tr., τήκειν (t. ex. χιόνα), χλιαίνειν. (Κατα)πραύνειν (0eg.).: lenande medel, πραῦντι-κόν φάρμακον, τό. 


2) intr., (ἀνα)τήκεσθαι.: det lenar på, är len väder, διαλύεται ἡ χιὼν καὶ τὸ κρύος, διαλύονται οἱ πάγοι. 
Lenhet, μαλακία, ἡ. ἀπαλία 1. ἁπαλὸ της, ἡ. λειότης, ἡ. 
Lenväder, se under Lena 2). Leopard, λεόπαρδος ο. λεοντόπαρδος, ὀ. Leprös, λεπρός, 3. 


Ler, Lera, πηλός, ὁ. κεραμΐτις yr, ἡ. κέραμος, ὁ (krukmakarlera). ἀργιλος ο. ἀργιλλος, ἡ (mergel).: af 1., 
κεραμεούς, 3. κεράμινος, 3. κεραμικός, 3. κεραμεικός, 3. πήλινος, 3. κεράμου, πηλοὺ (gen. materix).: kärl af 1., 


κεράμιον, TO.: arbeten af 1., πήλινα ἔργα, τἀ. 


Leraktig, ἀργιλώδης 1. ἀργιλλώδης, 2. πη-λώδης, 2. Lerbotten, πέδον πηλώδες, τό. Lerbruk, ἀμμος, ἡ. Ler golf, 
ἔδαφος πηλώδες, τό. Lergrop, βόθρος Εν ὦ ὀρύττουσι πηλὸ ν 1. κε-ραμῖτιν γὴν 1. ἀργιλον. Lerhus, πήλινος 
οἶκος, ὁ. Lerig, ἀργιλώδης, 2. πηλώδης, 2. Lerjord, γὴ σπιλάς, ἡ. se f. öfr. Ler. LC ers la, πηλοῦν. 

Leta, (ἀνα)ζητεῖν, (ξξ)ερευνὰν, Εξετάζειν, efter ngt, τί. φωρὰν τι (eg. ngt stulet). Letande, ζήτησις, ἡ. 1. m. vv. 
Lethargi, ληθαργία, ἡ 1. λήθαργος, ὁ. segisk, ληθαργικός, 3. 

Leverans, Επάρκεια, ἡ. χορηγία, ἡ (Sedn., krigsförnödenhet). 

Leverant, -tör, πὰροχος, ὁ. Leverera, 1) aflemna, παρέχειν. πορίζειν. ὁ-παρκεῖν. χορηγεῖν. ἀποδεικνύναι (t. ex. 
ἔργον, ett arbete färdigt), ἀγειν. παριστάναι. : 1. förnödenheter åt hären, τὸ στρατόπεδον τοῖς Επιτηδείοις 


χορηγεῖν. 2) hålla.: 1. betalj, träffning, μάχην συνάπτε ιν, ποιεῖσθαι, τίθεσθαι. συνελθεῖν εις μάχην. συμβάλλειν 
(εις μάχην). 


Levkoja, λευκὸ ν ἴον, TO. λευκόϊον, τό. Levkojolja, τὸ λευκόϊνον. Lexa, 1) eg., ἔργον, τό. τεταγμένον, τό. πρός- 


ταχθέν, TO. πρόσταγμα, τό. 2) tillrättavisning, νουθέτησις, ἡ. νουθέτημα, τό. 

Lexa upp, νουθετεῖν τινα. (διαλλρέγειν τινὰ. μέμφεσθαί τινι. Ἐπιτιμὰν τινι. "44 

Lexikograph — Lif. 

Lexikograph, λεξικογράφος, o. Lexikon, λεξικόν. τὸ 

Libation, σπονδὴ, ἡ (vanl. i pl.), xon, ἡ (pl, f. döda).: anställa 1., (κΚατα)σπένδειν. χοὴν ποιεῖσθαι. 
Libationskärl, λοιβεῖον, τό. Libell, ξύγγραμμα, τό. βλάσφημον Σύγγραμμα, τέ. 


Liberal, -alitet, se 1) Frikostig. Frikostighet. 2) Frisinnad. Frisinnighet. L ib stick a, Πελοποννησιακὸ ν σέσελι, 


τὸ. Licens, ἀκολασία, ἡ. 


Lida, I) känna smärta, ἃ) pinas, skadas, τα-λαιπωρεῖν, -εἶσθαι (ὑπὸ τίνος, af bekymmer, vedermöda). κακὼς 
πάσχειν 1. EXENV (υπὸ τίνος), κακὼς πράττειν (διὰ τινὰ), νοσεὶ ν τινι 1. τὶ (af smärta, fel), περὶ τι (af Ξ 1 αἷς. på 
ngt) 1. ab-sol. (— vara olycklig, mest om samhällen), πο-νεῖν τινι, ὑπὸ 1. εκ τίνος, κάμνειν τινὶ 1. Til. υπό τίνος 
(af sjukdom, vedermöda ο. d.). alla dessa vv. kunna ock begagnas absol.: 1. af hunger, se Hunger.: 1. af törst, 


δίψει συνέχεσθαι. διψήν.: 1. i ngn kroppsdel, ngt hänseende, νοσεῖν, ἀλγεῖν, κακὼς εχεῖν τι. b) utstå, πάσχειν, 


τλῆναι, φέρειν τι. ἀνέχεσθαί τι. καρτερεῖν τι. ὑπομένειν τι.: 1. nöd, ἀπορεῖν. ἐν ἀπόροις εἶναι.: 1. stor nöd, πολλὰ 
καὶ κακὰ νποφέρειν.: landet lider af hungersnöd, λιμός κατέχει τὴν χώραν.: 1. orätt, ἀδικεῖ-σθαι.: 1. straff, δίκην 
διδόναι 1. ὑπέχειν. κολά-ζεσθαι.: 1. oförskyldt, ἀνάξια πάσχειν. ἀναξιο-παθεῖν. c) drabbas af ngt, περιπίπτειν 
Tivi.: 1. skada, βλάπτεσθαι. ζημιοῦσθαι. βλάβην 1. ζημίαν λαμβάνειν.: 1. förlust, ἐλαττούσδαι. κακοῦσθαι. μείον 
exew.: hans helsa lider, καχεξία περιπίπτει. ἀρρωστεί. κακὼς ἐχει τὸ σώμα.: hans rykte lider, κακὼς ἀκούει. 
νοσεὶ περὶ δόξαν.: den lidande parten, d ἡττὼ μένος, ὁ ἑλαττούμενος, ὁ μείον ἐεχων (ofta pl.), äfv. ΟἹ αδικούμενος 
1. ἀδι-κηθείς. ὁ ἡττων, d) tåla, förlika sig med, φέρειν. ὑπομένειν. ἀνέχεσθαί.: väl 1. ngn, φιλεῖν, ἀγαπὰν τινα. 
οὐκ ἀηδὼς εχειν τινί. ἀρέσκει μοί τις.: 6] 1. ngn, ἀχθεσθαί τινι. ἀηδὼς exew τινὶ. 6) öfverse med, περιοράν. ἐὰν 
(γίγνεσθαι), δέχε-σθαι (tillåta). 2) gå undan, framskrida, παρ-, προϊέναι, διέρχεσθαι, παροίχεσθαι (om tiden). 
TPOXWPEIV, προβαίνειν, προκόπτειν (εις τοσούτον), προκινεῖσθαι (om företag, arbete, färd).: det lider mot afton, 
διῳίζει. εσπέρα γίγνεται.; hd lider tiden? πόσον 1. ποῖ προβέβηκεν ὁ χρόνος; TIN VIKA ἐστι τὴς ημέρας; ποιόν ἐστι 


τὸ στοιχεῖον (hd är klockan); hd det lider, (τω) χρόνω. προϊόντος του χρόνου. 
Lidande, πάθος, τό. κακόν, δεινόν, τό. ταλαιπωρία, ἡ. πόνος, δ. πάθημα, τό. πάθησις, ἡ (fördragande). 


Lidelse, πάθος, τό. οργή, ἡ. θυμός, ὁ. ἐπι-θυμία, η.: ursinnig 1., μανία, ἡ.: herravälde öfver I:rna, ἐγκράτεια, ἡ.: 


beherrska sina 1:, κρείττω εἶναι τῶν ἐπιθυμιὼών. 

Lidelsefri, απαθὴής, 2. μέτριος, 3. σώφρων, 2. 

Lidelsefull, ἐμπαθής, 2. ἐμμανής, 2. θυ-μοειδής, 2. θερμός, 3. παράφορος, 2 (galen). 
Lider, στέγη, ἡ. στέγασμα, τό. 


Lider lig, τρυφερός, 3. ἀασελγής, 2. ἀσωτος, 2. ἀκόλαοτος, 2. ἀνειμένος (3) πρός τρυφήν. ἀνετος, 2. ἀκρατής, 2.: 
lefva 1:1, ἀσελγαίνειν. τρυ-φὰν. 


Liderlighet, ἀσέλγεια, ἡ. ἀαἀσωτία, ἀκολα-σία, ἀκράτεια, ἀκρασία, ἡ. 
Lie, δρέπανον, τό, δρεπάνη, 1), ἀρπη, ἡ (skäral 


Lie form i g, ἐπικαμπής, 2. δρεπανοειδής, 2. Lie sm ed, δρεπανουργὸός, ὁ. Liera sig, φιλίαν ποιεῖσθαι πρὸς τινα. 
οἰκεί-οὐσθαὶ τινι. ---- lierad, οἰκείος, 3. οἰκείος καὶ ἐπιτήδειός τίνος, pl., συνήθεις ὀντες καὶ εὔνοιαν ἀλλήλοις 


ἔχοντες. 


Lif, 1) kroppens mellandel, veklifvet, κενεὼν, ὦνος, ὁ, λαγὼν, ὀνος, ὀ, ν (äfv. pl.), λαπάρα, ἡ. οσφύς, ὑος, ἡ 
(höft), äfv. σώμα, τό. δέμας, τὸ (poät.). samt κοιλία, ἡ (t. ex. löst lif, κοιλία ὑπάγονσα.: hårdt 1., ἀνέκκριτος 
κοιλία 1. γα-στὴρ).: smal om lifvet, λεπτόγαστρος, 2. λεπτόσωμος, 2 (Sedn.).: taga ngn om lifvet, λαμβάνειν τινα 
μέσον, i l:et, τινὰ του κενεώνος.: gå ngn på lifvet, ἐπιχειρεῖν, ἐπιτίθεσθαί τινι (i handling). ἁπτεσθαι, 
καθἀάπτεσθαί τίνος (i ord), ἐπεξιέναι, -ἐρχεσθαὶ τινι (i rättegångsväg).: ej komma ngn på lifvet, ἀπέχεσθαί τίνος.: 
taga ngt till lifs, προσφέρεσθαὶ τι. ἀπολαύειν τινός.: bedyra vid 1. ο. själ, ἐξώλειαν ἑπαρώμενον ἑαυτὼ δμό-σαι. 
2) tillvaro, ζωὴ, ἡ (physiskt, vegetabiliskt o. animaliskt). ψυχή, ἡ (andedrägt, lifskraft). βίος, ὁ (medvetet ο. 
verksamt 1.).: i mitt 1., i μου ζώντος.: ett angenämt 1., ηδὺς βίος.: ett lugnt 1., βίος ἀπράγμων.: ett sorgligt, 
bedröfligt 1., βίος οδυνηρός, ταλαίπωρος, ἀβίοτος.: i lifvet, ἐν τω βίω. κατὰ τον βίον.: dta lifvet, ὃ ἐνθάδε βίος.: i 
dta lifvet, ἐνθὰδε.: hela lifvet igenom, παρ' ὅλον τον βίον. διὰ παντὸς τον βίου.: skiljas fr. lifvet, ἀπαλλάττεσθαι 
(του βίου), μεταλλάττειν (τον βίον): beröfva ngn lifvet, ἀφαι-ρεῖσθαί τινα τὴν ψυχὴν. ἐξάγειν τινὰ του βίου. sig 
lifvet, ἀναιρεῖν εαυτόν, ἐξάγειν εαυτὸν ἐκ βίου 1. του ζὴν (Sedn.). Jfr äfv. Döda.: mista lifvet, ἀπόλλυσθαι. 
διαφθείρεσθαι. (ἀπο)θνήσκειν.: förlora lifvet i drabbning, πίπτειν 1. ἀναιρεῖσθαι ἐν μάχγι, : komma till 1. igen, 
ἀναβιώσκεσθαι.: återkalla till 1., ἀναβιώσασθαι. ἀναβιώσαι. ἀναζω-πυρεῖν (Sedn.).: sätta sitt 1. på spel, 
παραβάλ-λειν 1. παραβάλλεσθαι τὴν ψυχήν.: våga, riskera lifvet, κινδυνεύειν 1. (αγώνα) τρέχειν περὶ ψυχής.: stå 
efter ngns 1., ἐπιβουλεύειν τινὶ (θἀνατον).: strid, strida på 1. ο. död, ἀγων ὁ περὶ ψυχής, ἀγωνίζεσθαι περὶ 
φυχής.: bli vid 1., (δια)σώζε-σθαι. περιγίγνεσθαι.: vara ännu vid 1., περιγε-νέσθαι. περιεῖναι. ὑπόλοιπον εἰναι.: 
komma ifr. m. lifvet, σώζεσθαι. ζώντα ἀπαλλάττεσθαι.: hafva ngn att tacka f. lifvet, ζὴν διὰ τινα. σώστρα ὀ- 
φείλειν Tivi.: döma ngn fr. lifvet, καταγιγνώσκειν θάνατον τίνος (om domaren), μὴ φάναι ζὴν ἐπὶ πλέον (τον 


κάμνοντα, om läkaren).: skänka ngn lifvet, ἐὰν ζήν τινα, φείδεσθαὶ τίνος (i allm.). ἀπολύειν τινὰ τὴς του θανάτου 


ζημίας (om domaren).: m. lifvet gälda, (ἀπο-, ἐκ)τίνειν τή κεφαλή.: bedja f. ngns 1., παραιτεῖσθαι ψυχὴν τίνος.: 
spara sitt 1., φιλοψυχεῖν. φείδεσθαὶ του βίου.: älska ngn högre än sitt eget 1., μείζον τὴς εαυὐτοὐὺ φψυχής τιμὰν, 
φιλεῖν τινα.: kär i lifvet, φιλόζωος, 2.: kärlek till lifvet, φιλοψυχία, ἡ. ἐπιθυμία ἡ του ζήν.: inrätta sitt 1., 
οἰκονομεὶν τον Piov.: vara trött på lifvet, δυσχεραίνειν 1. ἀποπτύειν τὸ ζήν.: ej ge tecken till 1. ifr. sig, τεθνηκότι 


ἐοικότα κεῖσθαι.: mätthet på lifvet, ἀηδία ἡ του ζήν. 3)Lif ak tig — Ligga. 
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lefnadslopp, sätt att lefva, se Lefnad. 4) lifaktighet, liflighet, se d. οο. 

Lif akt ig, βιώσιμος, 2. ἀκμής(ἦτ Oc) πρός τὸ ζήν. ἀοκνος, 2. ακμαίος, 3. Ἐγρηγορικός, 3. 
Lifaktighet, τὸ βιώσιμον. Ἐγρήγορσις, ἡ. τὸ ζωτικόν. 

Life gen, οἱούλειος, 2. οἰοῦλος, ὁ. ἀνδράπο-δον, τό. 

Lifegenskap, δουλεία, 1. 

Lifgarde, δορυφόροι, oi. 


Lifgifvande, 1) adj., ζωτικός, 3. γόνιμος, 2 0. 3 (τινός), ζωοποιητικός, 3. Ἐγερτικός, 3. 2) subst., τὸ ζωοποιητικόν. 


ζωοποιία, ἡ. 

Lifgördel, ζώνη, ἡ. ζωστήρ, ἦρος, ὁ (krigares). 

Liflig, 1) om mskr ο. handlgr, δεινός, 3. σφοδρός, 3. οξὺς, 3 σπουδαίος, 3 (ifrig), πρόθυμος, 
2 (nitisk). θνμοειδής, 2 (t. ex. ἵππος). ισχυρός, 


3 (t. ex. μάχη, γέλως, ο. 5. ν.), γλαυκός, 3 (m. 1. blick).: 1. strid, πολλὴ epic, ἡ.: 1. böjelse, προθυμία, ἡ.: ha 1. 
böjelse f. ngt, ὀρμητικὼς EXV πρός τι.: 1: minne, ᾿τσχυρὰ μνήμη, ἡ.: 1. framställning, σημαντικὴ εμφασις, ἡ. 2) 
om intryck, σαφής, 2. Εμπαθής, 2 ((. ex. φιλία). Ἐναργής, 2 ((. ex. ὀνειρος. τιδέα, föreställning, αἴσθησις, känsla). : 
göra I:t intryck på ngn, Εμπαθὼς διατι-θέναι τινά. εἰς πάθη πολλὰ καθιστάναι τινὰ : 1:1 föreställa sig ngt, ὁλον 
γίγνεσθαι Εν διάνοια τινὶ.: 1: känna, uppfatta, οξέως 1. σφόδρα αἵ-σθάνεσθαι, Ἐννοεῖσθαι.: känna 1. smärta, 
δεινὼς διακεῖσθαι ὑπὸ λύπης.: 1. känsla, πάθος, τό. 3) om orter, πολυάνθρωπος, 2. συχνός, 3 (t. EX. πολίχνιον, 
Ἐπιμιξία ο. d.).: de ha 1: umgänge m. hvarandra, συχντὶ Tp πρὸς ἀλλήλους Ἐπιμιξία χρὼν-ται.: 1. handel, πολὺς 
χρηματισμός, ὁ. 


Liflighet, ὀξύτης, ἡ. σφοδρότης, ἡ. σπουδή, ἡ. σπουδαιότης, ἡ. προθυμία, ἡ (ifver, benägenhet). Ενάργεια, ἡ 
(påtaglighet).: 1. i känsla, πάθος, τό. Ἐμπάθεια, ἡ. 


Lif I ös, ἀψυχος, 2. ἀζωος, 2. ψυχὴς Εστερη-μένος, 3, 1. νεκρός, ὁ (död, lik).: fig., ψυχρός, 3 (kall). 
Liflöshet, τὸ ἀψυχον. ψυχὴς Ερημιὰ, ἡ. ἀ-ζωία, ἡ (Sedn.).: fig., τὸ ψυχρόν. 

Lifmedicus, αρχίατρος, ὀ. 

Lifmoder, μήτρα, ἡ. ὑστέρα, ἡ. δελφὺς, ὑος, ἡ. 


Lifnära, (δια)τρέφειν. τροφὴν 1. σΐτον παρέχειν τινί. βόσκειν (1511. djur), αὐξάνειν (växter).: I. sig m. ngt, 


τρέφεσθαι ἀπὸ 1. iK τίνος. Jfr. äfv. Lefva 4). 
Lifnäring, θρέψις, ἡ. τροφή, ἡ.: torftig 1., βιότιον, τό. 
Lifrock, χιτών, wvoc, ὁ. äfv. Εξωμίς, ἰδος, ἡ (se Lex.). 
Lifränta, Ἐφ ολον τον βίον πρόσοδοι, αἱ. 

Lifsandar, πνεύμα, τό. ψυχή, ἡ. 


Lifsdagar, χρόνος τοῦ βίου, ὀ. αἰών, Wvoc, ὀ. βίος, ὀ.: i alla 1., παρ ὁλον τον βίου. διὰ παντὸς τ οὐ βίου. Ev 


ἁπαντι τω βίω. 


Lifsfara, κίνδυνος ὁ τιερὶ του βίου 1. περὶ τὴς ψυχής.: sväfva i 1., κινδυνεύειν περὶ ψυχής 1. περὶ τ οὐ βίου 1. 


περὶ τὼν μεγίστων 1. περὶ πάντων.: råka i 1., περιπίπτειν τοις μεγίστοις κινδύνοις. 
Lifsfarlig, θανάσιμος, 2. θανατηφόρος, 2. ἔσχατος, 3. περὶ ψυχής (t. EX. ὁ π. ψ. ἀγών). 
Lifsfläkt, ung. πνευμάτιον, τό. 

Lifsfrukt, euPpvov, τό. κύημα, τό. σπέρμα, τὸ (framalstrad). 


Lifsförnödenhet,-er, Επιτήδεια, τὰ. ἀναγ-καΐα, τἀ. τὰ εἰς 1. πρὸς τον Piov.: sakna 1., σπα-νίζειν, σπάνιν ἐχειν 


βίου. βίον δεῖσθαι. Ἐνδεὼς εχειν τὼν πρός τον βίον. 

Lifskraft, ψυχὴ, ἡ. τὸ βιώσιμον. 

Lifslefvande, Ἐναργής, 2. ἀληθινός, 3. αυτός, ἡ, ὁ.: det är ju han 1., αὐτότατος δή. 

Lifsmedel, βίος, 0. σίτος, ὁ. σιτία, τὰ. ἀφορμὴ εἰς τον βίον, ἡ.: 1.f. tre dagar, τριὼν ἡμερὼν σίτος, ὁ.: lemna en här 
1. till salu, ἀγο-ρὰν παρέχειν τοις στρατιώταις.: förse sig πη. 1., Ἐπισιτίζεσθαι. 

Lifsprincip, ἀρχὴ τοὺ öv, ἡ. ζωτικὴ αρχή, ἡ. TO ζωτικὸ ν. αρχὴ βίου, ἡ. πηγὴ (καὶ ἀρχὴ) ἡ τ οὐ ζήν. 

1,115 5 ἃ Κ, θανατικὴ αἰτία 1. δίκη, ἡ.: anklaga f. 1., θανάτου τινὰ ὑπάγειν. 

Lifsstraff, θανάτου ζημία, ἡ. θάνατος, d.: döma till 1., θανάτου κρίνειν. θάνατον καταγι-γνώσκειν τινός. 


Lifstid, se Lifsdagar.: landsflykt f. 1., ἀ-ειφυγία, ἡ.: landsförvisas på 1., ἀειφυγίαν φεύγειν.: vara landsförvist på 
1., Ev ἀειφυγία φεύγειν.: på 1., παρ' ολον τον βίον. Ἐφ' ὁσον τις ζή. 


Lifstidsfånge, δεσμώτης ὁ παρ' ολον τον βίον γενόμενος. 
Lifstids ränta, se Lifränta. 
Lifstycke, un gef. μίτρα, ἡ, στρόφιον, τὸ (se Lex.). 


Lifsuppehälle, βίος, ὁ. ζωή, ἡ. δίαιτα, ἡ. (δια)γτροφὴ, ἡ. τὰ πρὸς τον βίον χρήσιμα, βιοτή, ἡ (poät.).: klent 1., 
βιότιον, τό.: utan 1., ἀβιος, 2.: förvärfva sig 1. m. ngt, πορίζειν ἑαυτω 1. πορίζεσθαι 1. κτήσασθαι 1. συλλέγεσθαι 


τον βίον ἀπὸ τίνος 1. m. part. se f. öfr. Lefva 4). 
Lif tröja, χιτωνίσκος, 0. 


Lifva, 1) eg., (Eu)wvxovv. ζωοποιεῖν.: l.upp, ἀναζωπυρεῖν.: lifvad, ἐμψυχος, 2.: lifvande, ζωο-ποιητικός, 3. 2) 
oeg., Ἐγείρειν. παροξύνειν. πα-ρορμὰν τινα εἰς 1. πρὸς 1. Ἐπί τι (f. ngt).: lifvande, Ἐγερτικός, 3. 


Lifvande, Euwvxia, ἡ. ζωοποῖ' α, ἡ. 
Lifvakt, σωματοφύλακες, οἱ. δορυφόροι, οἱ. φυλακὴ ἡ του σώματος.: Vara Nngns 1., δορυφορεῖν τινα 1. τινὶ. 


Ligga, 1) hafva lägrat sig, befinna sig i ho-rizontel ställning, (κατα)κεῖσθαι.: 1.1, Ἐγκεῖσθαί τινι 1. ev tTivi.: 1.1 
sängen, κείσθαι Εν 1. Ἐπὶ Ttj κλίντ].: 1. bredvid, invid, Ezt-, παρακεῖσθαι.: 1. rundtomkring (= i oordning), 
κείσθαι Ἐρριμμένα 1. οὐδενὶ κόσμω.: 1. på, Ἐπικείσθαι (t. ex. om ett lock).: 1. under, ὑποκείσθαί τινι 1. υπὸ τι.: 
1. framme, till hands, παρακεῖσθαι.: 1. vid ngns fötter, προσπεπτωκέναι τινί. ὑποπεπτωκέναι τινὶ (Sedn). 
προκυλινδεῖσθαί τίνος, προσκυνεῖν τινα.: 1. Öfver ngt, Ἐπανακεῖσθαί τινι. ὑπερκεῖσθαί τίνος.: ej 1. väl, οὐ δεξιὼς 
κατακεῖσθαι.: 1. sjuk, κατακεῖσθαι νοσούντα. κάμνειν.: 1. i själtåget, Εσχάτως διακεῖσθαι. προς TW τελευτὰν 
εἶναι, ψυ-χορραγεῖν.: 1. omkring ngt, περικεῖσθαί τινι. 2) om ställen, länder ο. d., κεῖσθαι. θέσιν (t. ex. καλὴν) 
κείσθαι. οἰκεῖσθαι (om bebodda orter).: 1. åt ngt håll 1. ngn trakt, τετραμμένον εἶναι πρὸς τι. νεύειν, βλέπειν, 


τείνειν πρός τι.: 1. vid foten af, ὑποκείσθαί τινι. κεῖσθαι ὑπό τινι.: 1. aflägse246 
Liggande — Likformig. 


fr. ngt, ἀπέχειν τινὸς 1. ἀπὸ τίνος.: de at norr liggande trakterna, τὰ πρὸς βορράν.: 1. gent emot, avtikeio&ou.: 1. 
omkring, περι-, ini-, προσκείσβ-αἱ τινι. δμορεῖν τινι (gränsa till). 3) uppehålla sig, vistas (ofta == ett emphatiskt 
vara), εἶναι. äfv. διατρίβειν, διάγειν (om personer).: 1.1 fält, στρα-τοπεδεύὐεσάκαι. iv στρατεία 1. [πὶ 


στρατοπεδείας εἶναι.: 1. vid akademien, [πὶ τὴς ἀκαδημείας δια--- τρίβειν.: 1. på landet, iv åypors εἶναι.: 1. inne 


1. hemma, oikovpeiv. σκιατραφείν.: 1. inne i studier, iv μούσαις εἶναι. i philosophien, πρὸς φιλοσοφία εἰναι, 
φιλοσοφία προσκείσάχαι.: 1. i vägen, ἱμποδὼν εἶναι τινι. Ἐμπόδιον civai τινι. 4) vara stilla, hvila, κείσθ-αι. 
ἡρεμειν. ἠσυχάζειν.: 1. f. ankar, se d. ο.: 1. ute, ἀ-υραῦυλειν. iv νπαϊδερψ (δια)-ννχτερενειν, ixxad-evbdew. ini τὴς 
γής αὐλίζεσβ-αι. : han ligger (= tager nattqvarter) på landet, xoi-Toiog γίγνεται iv τξ xwpa.: 1. stilla under resan, 
πορευόμενον åvortoweo&on.: jorden ligger (i träde), ἀργεὶ yn. 5) bli liggande a) eg., ἀκίνη-τον μένειν. KE-10$-04. 
ἡρεμα κείσζαι. ἠρεμείν. ἠσυχάζειν. οὐκ åviotao&ou.: bli 1. på en resa, πορευὸ μενον ἀηειρηκέναι, ἀπειπεῖν 
πορευόμενονλτ' ὀῦ-Πὰ på resan).: snön blir 1., ἡ χιὼν οὐ τήκεται. Ὁ) oeg.: en sak blir 1. (= fortsättes ej), μεταξὺ 
καταλείπεταί τι. ἁτελες γίγνεται τι.: varan blir 1., ἀπρατον κείται TO ὠνιον. 6) ha liggande, jag har pengar 1., 
υπόκειται 1. κατἀκειταί μοι ἀγύ-ριον. 7) låta ligga a) eg., ἀκίνητον iav τι. iav τι. Ὁ) oeg., lemna ngt ofulländadt, 
παραλείπειν τι. ἀφιέναι τι. παραμελεὶν τίνος, ἀτέλεατον iav τι. ἀργείν τίνος (en sysselsättning).: låta ngn ligga i 
sin nöd, ἀπολείπειν 1. προδιδόναι τινὰ κακοπραγούντα. 8) oeg. uttr., det ligger i öppen dag, φανερόν, δήλον, 
κατάδηλον, ἱμφενὲς Εστίν. φαίνεται (τι ov).: det ligger f. mig, som om, φαίνεται μοι (τι sivon).: det ligger ngt 
härunder, ὑπεστὶ τι. κρύπτεται τι EV τινι.: ligga i ngt, iv-eivoi τινι. γίγνεσάζαι iv 1. Ini tivi.: orsaken ligger deri att, 
αἰτία δε, οτι.: skulden ligger ej hos hm, ἀναίτιος icnv. οὐκ εστὶν iv αἰτια, ditiav οὐκ exe: skilnaden ligger deri, 
ταῦτα δε διαφέρει, TO διάφορον iv τούτω ἰστίν.: det ligger mycket pengar i dta (företag), πολλὰ (χρήματα) 
δεδαπάνηται 1. ἀνήλωται εἰς 1. πρὸς τοῦτο.: det ligger mycket arbete i ngt, ἐστι τι πολλὼν πόνων. ITiITOVÖV iati 
τι.: ligga om hjertat, se Hjerta 2) a).: det ligger i ngns charakter, i-oti πρὸς τρόπου Tivoc.: det ligger ej i hans ch., 
οὐχ οὗτος ὁ τρόπος ALTOV. οὐκ εστι πρὸς AVTOD.: det ligger mycket dåligt i hans natur, πέφυκε KÄKIOTOG.: ligga 
nere (om sysselsättning, handtering o. d.), keio&o. ἀργεῖν. κακὼς ExXe 1. πάοχειν. 9) om höns ο. d. = ligga på 
ägg, ἱπωάζειν.: oeg., ligga o. rufva på ngt, μελετὰν τι. λογίζεσζαΐ τι πρός εαυτόν, μηχανάσάκαί τι. ράπτειν τι. 10) 
om tillfrusna vatten, πεπηγέναι. πηγνύμενον εἶναι, κρυσταλλόπηκτον εἰναι.: hafvet ligger, δ- αλάττιον ὑδὼρ 
πέπηγεν. 11) tr. (gm fören. m. prep. 1. adv.).: 1. ned, κείμενον καταπιέζειν τι.: 1. ihjäl, [πικείμενον πνίγειν.: 1. ut 


(om fjäderfä), [κκολά-πτειν. ἱκνεοττεύειν.: 1. efter, öfver (fig-), ἀχικεί-σόζαι, προσκεϊσάκζαί τινι. 

Liggande, κατἀκλιῦις, ἡ (till sängs 1. bords), annars gm vv.: 1. på ägg (hönsens), ἱπώασις, ἡ. Ἱπωασμός, d. 
Liggda gs, komma till 1., χοιταίον ἐρχεσάχαι. 

Liggplats, -ställe, κοίτη, ἡ. εὐνή, ἡ (bädd). 

Liggsår, τραύμα τὸ 1. πυρετὸς δ ἱκ κατακλίσεως. 

Ligg tid, καιρός ὁ τοὺ ὑπνου (softid). χρόνος 1. καιρὸς ὃ τὴς νεοττεύσεως (hönors) 1. νεοττία, ἡ. 

Lik, subst., νεκρός, ὁ. äfv. σώμα, τό.: stål., προκεῖσάαι.: följa liket åt, ἀκολουζεὶν to' ἱκφορὰν. 


Lik, adj., 1) af liknande utseende 1. form, öfverensstämmande, enlig, ομοιος, 3. παραπλήσιος, 3. (τροσ)εμφερής, 
2 (om personer), ἀνάλο-γος, 2 (τινὸς ο. τινὶ, om fhdn). ἀακόὀλουάζος, 2 (τινός ο. τινί, om följder, följdlik).: göra 1., 
(ἀφ)-ομοιούν. προσεικάζειν. Οξομοιοὺν (precis).: 1. till gestalt, ομοιόμορφος, 2.: af lika utseende, känslor, 
δμοιοειδής, 2. ὁὀμοιοπαάζτής, 2 m. fl. smil: sttngr. 2) af liknande innehåll, väsende, storlek, antal, ἴσος, 3, ομοιος, 
3, ὃ αὐτός, ἡ ALT , τὸ αὐτὸ (TIvi).: vara 1., iv ἴσφ εἶναι.: vara 1. i makt, styrka, anseende ο. d., ἀντίπαλον, 
ἰσόρροπον εἶναι.: göra 1., itllov ποιεῖν. λξ)ισούν.: vara sig 1., τον αὐτὸν εἶναι.: förbli sig 1., τον αὑτὸν εἶναι καὶ μὴ 


Ο:ἰτααάκαι. Jfr äfv. Följ. — Adv., δμοίως etc. ὡς. δίκην m. gen. 


Lika, 1) adj., ἴσος, 3. δ, ἡ, τὸ αὐτός, -ἡ, -0. äfv. ὁμοιος, 3.: anse 1., iv ἴσω ποιεῖσάκχαι.: 1. delar, Ioa μέρη, τὰἀ.: en 
yta öfverallt 1., ἱπίπεδος ἱπιφάνεια, 1.: gälla 1., iv ἴσφ εἶναι, τὴν αὐτὴν δύναμιν εχειν (Tivi).: göra 1. som ngn, ἴσα 
ποιεῖν τινι.: vedergälla 1. m. 1., åuvveo&oa 1. ἀμείβε-σάκαϊ τινα duoiorc.: 1. trifves bäst m. 1., ouotov ὀμοίω ἀεὶ 
πελάζει. Ofta användas smsttngr πη. ὁμοῖος, ouov, ἴσος, t. ex. af 1. ålder 1. storlek, Out)-ME, Ἰσήλιξ, τκος, ὁ, ἡ.: af 
1. vigt, τσοβαρής, iod-oTa&uoc, iooTÖNAvToc, 2.: af 1. sinnelag, ὀμογνώ-μων, ὃ μόνους, 2.: vara af 1. sinnelag, 
δμο-νοείν, ὀμογνωμονεῖν τινι. τὰ αυτὰ φρονεῖν τινι.: af 1. åsigt, ομόδοξος, 2.: vara af 1. åsigt m. ngn, ὀμοδοξεῖν 
τινι.: hans åsigt är 1., συνδοκεῖ καὶ αὐτω ταύτα.: af 1. stånd, τσότιμος, ομότιμος, 2.: 1. andel, τσομοιρία, ἡ.: ha 1. 
andel m. ngn i ngt, Ἰσομοιρεὶν τινὶ Tivoc.: det är 1. som om icke, iv iow ioTti καὶ εἴ μή. 2) adv., ἴσως. ομοίως, 


παραπλησίως. IE 1 σου.: 1. som, ὡς, ὠσπερ. οἷον. καβ-ἀπερ.: 1. så, οὑτως καί. δμοίως. ὡσαύτως, τον αὐτὸν 


τρόπον.: 1. som om, ὡς 1. ὦσπερ m. part. ὦσπερ εἴ. ὡσανεὶ. ὡσπερανεὶί. 
Likadan, ἰσος, 3. ἀεὶ ὃ αὐτός, ἡ αὐτὴ, ταὐ-τό(ν). ἀμετάστατος, 2. 
Likafullt, οὐδὲν (μηδὲν) ἧττον, μέντοι. ἀλλ' ὁμως. 

Likaledes, duoiwc. se f. öfr. Jemväl 1). 

Likartad, ὅμοιος, 3. ομοειδής, 2. ὀμοιοει-δής, 2. δμοιότροπος, 2. 
Likasom, -så, se Lika 2). 


Likatänkande, δ μόνους, 2. ομογνώμων, 2. δμόδοξος, 2. δ μ οἠΐτης, 2 (af lika seder, åsigter).: vara 1. m. ngn, 


ὁμονοεῖν τινι. τὰ αὑτὰ φρονεῖν τινι. 

Likbegängelse, ταφὴ, ἡ. τάφος, ὃ. ἱκφορὰ, ἡ. ἀχτάφια, τἀ. ἱκκομιδή, ἡ. κήδος, τό. κηδεία, ἡ.: anställa 1., κηδεύειν. 
Likbent, τισοσκελής, 2. 

Likbår, vekpopopeiov, τὸ (Lex.). κλίνη, ἡ. 

Likbärare, ὁ τὴν κλίνην φέρων. 

Like, τισότιμος, δμότιμος, ὃ, ἡ.: ej ha sin 1., ἁπάντων διαφέρειν. 

Likformig, ὅμοιος, 3. ο αὐτός, ἡ αὑτὴ. το αὐτό. ἀανάλογος, 2.Likformighet- 

Likformighet, ὅμοιον, τό. ὁμοιότης, ἡ. ἰσον, τό. ἀναλογία, ἡ. 

Likfärd, oi ἀκολουθοῦντες in' Ιχφοράν. 

Likgiltig, 1) om person, ψυχρός, 3 (kallsinnig). ἀαμελής, ὀλίγωρος, 2 (ovårdsam). ἀτρεητος, 


2 (orubblig), ηράος, 3, ἡσυχος, 2 (lugn): vara 1. f. ngt, ἀδζαφορεῖν πρὸς τι. ἀμελὼς εχειν τινὸς 1. ηερὶ τι. 


ὀλιγώρως εχειν τινός, ηαρ' οὐδεν τἰθεσθαί τι. λόγον οὐἀένα ηοιεϊσθαί τίνος (ngn 


1. ngt), ηράως εχειν ηρός τι. οὐάεν τινι ἀιαφέρει τι. ὀλιγωρεῖν τίνος (ngn 1. ngt).: ej vara 1. f. ngt, χαλεηὼς 
φέρειν τι. 2) om sak, αἀιάφορος, 


2. οὐἀενός (λόγου) 1. οὐἀεμιὰς ἐηιμελείας ἀξιος, 


3 (obetydlig), äfv. ὀλίγωρος, 2.: ngt är mig I:t, οὐἀὲν μοι ὑιαφεέρει τι.: ngt är mig icke 1:1, περὶ ηολλοὺ ηοιοὐμαὶ 


τι. 


Likgiltighet, ψυχρότης, ἡ (kallsinnighet). ολιγωρία, ἀμέλεια, ἡ (ovårdsamhet). ηραότης, ἡ (släpphändhet). 
ἀἀιαφορία, ἡ (dä ngt hvarken är godt 1. ondt).: m. 1. åse ngt, ηεριορὰν τι γιγνό-μενον. 


Likhet, 1) egenskapen att vara lik, ὁμοιό-της, ἡ. ὅμοιον, τό. ζμφέρεια, ἡ (ηρός τι, M. N2t), ὀμοιοτροηία, ἡ (inre 1., 
1. i seder o. uppförande). 2) egenskapen att vara lika, jemngodhet, Ἰσότης, ἡ. ἴαον, τό. äfv. ὁμοιότης, 1.: 1. inför 
lagen, samhället, τσονομία, 1onyopia, 1).: i rang, τσοτιμία, ἡ.: i känslor, ὀμοιοηάθεια, 1).: i charakter, Ouowotponia, 
ἡ.: 1 pris, Iowvia, ἡ. 


Likhörnig, iooywvioc, 2. 

Likkista, σορός, ἡ. λάρναξ, ακος, ἡ. νεχρο-θήκη, 1. σαρκοφάγος, ἡ (Sedn.). 

Likkistmakare, σοροηηγός,ὁ. σοροηοιός, ὁ. 

Likljudande, ομόφωνος, σύμφωνος, 2. 

Likmätig, ἀκόλουθος, 2. ηροσήχων, OLJA, ον. ἀνάλογος, 2 (τινὶ). ---- Adv., ἀκολούθως. εηομένως. χατὰ M. aCC. 
ΙΧ m. gen. 


Likna, 1) tr., se För likna. 2) intr., (ξξ)-ομοιούσθαι. ὅμοιον εἶναι 1. γίγνεσθαι, ioixévai τινὶ. (ἐξγισάζειν τινί. 
γίγνεσθαι χατὰ τινα. 3) 1. sig, φαίνεσθαι. τήν ὀψιν (ηαρ)έχειν. τὸ σχήμα εχειν.: det I:r sig till regn, ἀοχεῖ 1. 


μέλλει ἐσε-σθαι ὀμβρος. --- liknande, nap-, ηροσόμοιος, 2. Se vidare Lik. 

Liknelse, εἴχών, ὀνος, ἡ. ηαραβολὴή, ἡ. äfv. εικασία, 1.: tal il:r, ηαραβολὴ, ἡ.: tala 11:1, di εἰχόνος λέγειν. 
Liknelsevis, ὡς di" εἰκόνος. 

Liknöjd, αμελής, 2. ὀλίγωρος, 2. äfv. ἀηρά-γμων, 2. ψυχρός, 3 (kallsinnig). 

Liknöjdhet, ἀμέλεια, ολιγωρία, ἡ (τινὸς 1. nepi τι, f. ngt), ψυχρότης, ἡ (kallsinnighet). 
Likpredikan, λόγος ὁ ini Tw τάφω τερόςϊΐ. d. 

Likprocession, ἰχφορὰ, ἡ. ταφὴ, ἡ. οἱ εηό-μενοι ηρός τον τάφον (OM personer).: sluta sig till 1., συνεχφέρειν. 
Likpsalm, ἑηιτάφιος ψαλμός, d. ᾿πιχήάειος οΛί, ἡ. ᾿η᾿τάφιον μέλος, τό. 

Liksidig, ᾿ἰσόηλευρος, 2. 

Liksidighet, ἰσόηλευρον, τό. 

Liksinnad, se Likatänkande. 

Liksinnighet, ομόνοια, ἡ. ομοἀοξία, ἡ. ὀ-μογνωμοσύνη, ἡ (Sedn.). 

Liksom, se under Lika 2). 

Lik st åt, μεγαλοπρέηεια ἡ ηερὶ τον τάφον. 

Likstämmig, σύμφωνος, ομόφωνοι, 2. Jfr äfv. Likatänkande. 
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Likstämmighet, ξυμφωνία, ἡ. apuovia, ἡ. ομοφωνία, ἡ (Sedn.). Jfr äfv. Liksinnighet. 

Likaså, se under Lika 2). 

Liktal, (λόγος) ἐηιτάφιος, ο.: hålla 1. öfver ngn, enowov λέγειν ini τινι. 

Liktidig, ὀμόχρονος, 2. χατὰ τον αὑτόν χρόνον γιγνόμενος, 3. σύγχρονος, 2 (Sedn.). 

Litidighet, συγχρονισμός, ὀ. 

Liktorn, ηλος ὁ χατὰ τοὺς πόλχς. 

Liktydig, συνώνυμος, 2. ἸΙσοάύναεμος, 2.: vara 1., ioodvvapueiv. 

Liktäcke, ἱντάφρϑιον στρώμα, τό. 

Likvagn, νεχροφόρον ἁρμα, τὸ 1. d. 

Likvinklig, iooywvioc, 2. 

Lik visst, -väl, ὅμως. ἀλλ' ὅμως. μέντοι. o0div ἡττον.: men 1., ὅμως γε μὴν 1. μέντοι. ἀλλὰ μέντοι. 
Likör, οἶνος μειλίχιος, ὁ 1. d. 


Lilja, λείριον, τὸ (den hvita), χρίνον, τό. σού-σον, τό.: prydd m. I:r, χρινωτός, 3.: af I:r bestående, m. I:r likartad, 


λείρινος, 3. σούσινος, 3. λειριώάης, 2. 
Liljeart ad, λειριώάης, 2. 

Liljehvit, λειριόεις, εσσα, εν (ροδί.). 
Liljekonvalje, ηολυγόνατον, τό. 

Lillen, Lillan, τὸ βρεφύλλιον. τὸ νήηιον. 
Lillfinger, ἀάχτνλος ὁ μικρός, μύωψ, ὠηος, ὀ. 


Lilltå, μικρός ἀάκτυλος ὁ τοὺ ποῦός, 


Lillända, ἀκρον, τό. 

Lim, κόλλα, ἡ. ἱξός, ὁ (fågel-1.).: bereda 1., σκευάζειν κόλλαν. 

Lim ak ti g, κολλώάαης, 2. Ἰξώνης, 2. 

Limborste, χρωστὴρ κόλλης, ὁ 1. d. 

Limkokare, κολλεψός, ὁ. 

Limma, (συγ)κολλὰάν.: limmad, κολλητός, 3. 

Lim mig, κολλώαης, 2. ἴξώαης, 2. 

Limning, κόλλησις, ἡ. 

Lims ρ δ, κάλαμος ἱξευτής, ὁ. ράβαος, o (sälls.).: fånga m. 1., ifevaw. 


Lin, λίνον, τό. ἀμοργίς, ἰάος, ἡ (1. fr. Amor-gos, d. ν. 5. fint), λινοκαλαμίς, Ιάος 1. λινοκαλά-μη, ἡ (växande 1.).: 
ohäckladt 1., ἁλοπος ἀμοργὶς » ἡ- 


Lina, λινέα, ἡ. σχοινος, ὁ. σειρὰ, ἡ. 
Linberedning, ἀημιουργία ἡ ἐκ τὼν λίνων, λινουργία, ἡ. 
Lind, φιλύρα, ἡ.: af 1., φιλύρινος, 3. 


Linda, subst., 1) barns, σηάργανον, τὸ (mest i pl.), σηαργάνωμα, τὸ (Sedn.).: svepa il:r, σπαρ-γανοῦν. 2) åkers, 
TO ἀργὸν τῆς χώρας 1. τοὺ ἀγροὺ.: åker i sin 1., αργός ἀγρός, ὁ. 


Linda, verb., 1) i allm., (συμ)πλέκειν. (συ)-σηειρὰν. στρέφειν. ελίττειν.: 1. opp tråd, λίνον μηρύεσθαι.: 1. ngt om 
ngt, ηεριελίττειν Ti τινι. 1 1. sig om ngt, ηεριλαμβάνειν τι. ἐλίττεσθαι ηερὶ τι.: 1. armarna omkr. ngn, ηεριβάλλειν, 


ηεριλαμβάνειν τινὰ. 2) barn, onapyavoviv. σηαργανὰν. σηαργανίζειν. 
Lindande, ελιξις, ἡ. σηαργάνωσις, ἡ. f. öfr. mest gm vv. 


Lindansare, σχοινοβάτης, ov, ο. σχοινοάρό-μος, ὁ. ηεταυριστήρ, ἦρος 1. ηεταυριστής, οὐ, ο (Sedn.).: apparat f. 


1., ηέταυρον, τό. 

Lindansarkonst, σχοινοβατικὴ, ἡ. 

Lindansning, σχοινοβατία, ἡ. ηεταυρισμός, ὀ. 

Lindbast, φιλύρα, ἡ. 

Lindebarn, σπαργανιώτης, ov, 0.248 

Lindning — Literatör. 

Lindning, 1) ss. handling, se Lindande. 2) ss. sak, σπάργανον, τό. σπαργάνωμα, τό. 


Lindra, (καταιπραννειν. πεπαίνειν (t. ex. τὴν δργήν). παραμυθεῖσθαι (πένθος, ξυμφορὰν ο. d.). Ἐπικουφίζειν τινὰ 


Tivoc (i ngt, t. ex. μόχθου, οἴέους). 


Lindrig, μαλακός, 3 (t. ex. ζημία), απαλός, 3. TPAÖG, «α, ὑ. μέτριος, 3 (t. EX. κρύος, λόγον). ἡπῖος, 3 (t. EX. 
πνίγος), Ἐπιεικής, 2 (foglig). 


Lindrighet, μαλακία, ἡ. πραότης, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. μέτριον, τό. 

Lindring, παραμυθία, ἡ. παραμύθιον, τό. ἀνεσις, ἡ. πραύνσις, ἡ. ὑφεσις, ἡ. χάλασις, ἡ. 
Lind trä, ξύλα φιλύρινα, τἀ. 

Lineal, κανὼν, ὀνος, ὁ. στάθμη, ἡ. 


Lineamenter, se Grund-, Anletsdrag. 


Linfrö, λίνου σπέρμα, τό. λινόσπερμον, τό. 
Lingon, υάκινθος, ὁ, ἡ. 
Linguist, γλώττης ἐμπειρος, ο. - i k, Ἐπιστήμη ἡ περὶ γλώττας. 


Linie, 1) ss. mathematisk storhet, γραμμή, ἡ.: rät 1., ευθεία, ἡ.: krokig 1., σκολιὰ γραμμή, ἡ.: i bugt gående 1., 
γραμμὴ περιφερής, ἡ.: vinkelrätt 1., κάθετος (γραμμὴ). η.: i jemnbredd löpande 1., παράλληλος γραμμή, 1.: gm 
midten gående 1., διάμετρος, ἡ.: i omkrets gående 1., περίμετρος, d.: draga en 1., γραμμήν ἀγεῖν 1. τείνειν 1. 
ὑπογράφειν. 2) militäriska ställningar o. rörelser, στοίχος, ὁ. τάξις, ἡ. φάλαγξ, γγος, ἡ (uppställd 1. af soldater).: 
stå uppställd, marschera i 1., στοιχεῖν.: öfverskrida 1l:n, ΕΚκυμαίνειν (om marscherande).: segla på en enda 1., Ἐπὶ 
κέρως πλεῖν. 3) rad (i skrift), στίχος, ο. 4) slägtregister, γένος, τό.: i nedstigande 1., εἰς TO κάτω.: i uppstigande 1., 


Ἐπὶ τὸ ἀνω. 5) equator, IOnuEpIvVÖG κύκλος, ὁ. 

Linieformig, γραμμοειδής, γραμμώδης, 2. 

Π,1η1 6 Γ8, γραμμὰς ὑπογράφειν. γραμμαΐς δια-λαμβάνειν.: linieradt pappersblad, γραμμαῖς διει-λημμένη σχέδη, 
ἡ. 

Linieregemente, -trupper, ὀπλῖται, ὧν, οι. φάλαγξ, γγος, ἡ. 

Linieskepp, μακρὰ vavc, ἡ. äfv. τριήρης, ovc, η. 

Lin im en t, χριστὸν φάρμακον, τό. 

Lin k a, σκάζειν. χωλεύειν. χωλαίνειν. --- 1 in -kände, χωλός, 3. σκάζων, ουσα, ον. 


Linne, λίνον, τό. οθόνη, ἡ (fint hvitt), owv-dwv, ὀνος, ἡ (Indiskt), äfv. βύσσος, ἡ.: tillverkning af 1., λινουργία, ἡ.: 
ha 1. på sig, λινὰ φο-ρεῖΐν.: 1. = skjorta, λινοὺς χιτωνίσκος, ὀ.: af 1, λινούς, ἡ, οὖν. λίνου (gen. mäter.), ὀθόνινος, 
3. 


Linneband, ταινίδιον λινουν, τό. 
Linnebindel, ὀθόνιον, τό. 

Linnefabrik, λινουργεΐον, τό. 
Linnehandlare, ὀθονιοπώλης, ov, ο (Lex.). 
Linneklut, -lapp, ὀθόνιον, τό. 


Linneskaf, ξύσματα τὼν ὀθονίων, τὰ. μο-τόν, τό. (ξυστός) μοτὸς, ὁ τιλτόν, τό. μοτάριον, τό. μότωμα, τὸ (pålagdt 


1.).: lägga på 1., μο-τδύν.: påläggning af 1., μότωσις, ἡ. 

Linning, κράσπεδον, τό. παρυφὴ, ἡ (bräm). 

Linolja, ἐελαιον τὸ ἀπὸ τοὺ λινοσπέρμου. 

Lins, φακός, ὁ (ss. växt o. frukt. äfv. 1.1 ögat), φακὴ, ἡ (äfv. ss. rätt). 
Linsformig, φακοειδής, 2. φακωτὸς, 3. Linsfärgad, ὑυποφακώδης, 2. 
Linssoppa, φάκιον, τό. 

Lintyg, λινοὺς χιτωνίσκος, ὁ. 

Linväf, ὑφασμα λινεργές, τό. 

Linväfvare, λινουργός, ὃ. ὀθονοποιός, ο. 

Linväfveri, 1) ss. handtering, λινουργία, ἡ. 2) ss. lokal f. handteringen, λινουργεῖον, τό. 
Lipa, κωκύειν. -ande, κωκυτός, ὁ. 


Lisa, se Lindra, Lindring. 


Lisma, αιμύλοις λόγοις χρῆσθαι (εις τινα). θωπεύειν. κολακεύειν. ἀλωπεκίζειν. 
Lismare, κόλαξ, ακος, ὁ. κρυψίνους, ου, δ. 
Lismeri, θωπεία, ἡ. θώπευμα, τό. κολὰ-κενμα, τό. 


List, 1) utstående kant, θριγκόὸς, 0, γεῖσον, τὸ (på murar, byggnader, i rum), ταινία, ἡ (på snickararbeten, 
jordland). Jfr f. öfr. Kant. 2) bedräglig färdighet, τέχνη, η. τέχνημα, τέχνασμα, τό. μηχανή, ἡ. μηχάνημα, τό. 
δόλος, ὁ. ἀπάτη, ἡ. πάλαισμα, TO. σκευοποίημα, τό.: uppfinna en 1., μηχανάσθαι 1. κλέπειν μηχανὰς. κατασκευὰ- 
ζειν τέχνας.: bruka 1., τεχνάσθαι. τεχνάζειν. μηχανάσθαι. 


Lista, κατάλογος, ὁ. διάγραμμα, τό.: ha 1. på ngt, ἀπογεγραμμένον εχειῖν τι.: stå på 1:η, Εν εἶναι Εν τω 
καταλόγω.: komma upp på 1:η, Εγγράφεσθαι εἰς τόν κατάλογον. 


Listig, πανούργος, 2. δολερός, 3. ποικίλος, 3 μηχανικός, 3. 

Listighet, πανουργία, ἡ. δολιότης, ητος, ἡ (Sedn.). 

Lit, πίστις, ἡ. θὰρρος, τό. Ἐλπίς, ἰδος, ἡ.: sätta stor 1. till ngu, Ελπίδας μεγάλας εν τινι 

Lita på, πιστεύειν τινί. πεποιθέναι τινὶ 1. m. inf. θαρρεῖν tiva 1. τὶ 1. τινὶ. Ἐπιθαρρειν τινι.: 1. derpå, εὖ ἴσθι. 
Litania, MT, ἡ. λιτανεία, ἡ.: hålla 1., λι-τὰς ποιεῖσθαι. TO θεΐον λιτανεύειν. 


Liten, μικρός ο. σμικρός, 3 (om storlek, omfång, betydenhet, egenskap m. m.; om compar., se Lex.). βραχύς, 3 
(om tid, rum, äfv. = låg, ringa). ολίγος, 3 (om tid, rum, antal, storlek), ταπεινός, 3 (ringa), λεπτός, 3 (om bredd ο. 
tjocklek), νέος, 3, παις, δός, ὁ, ἡ (om ålder), σπάνιος, 3 (knapp, om mått), μέτριος, 3 (medelmåttig).: 1. växt, 
μικρὸν σώμα, TO. μικροφυία, ἡ.: 1. till växten, μικρὸς TO σώμα. μικροφυής, 2.: l:et barn, παιδίον, παιδάριον, τό. 
γήπιον, τό. βρέφος, τό.: vänta en 1. stund, βραχὺ τι 1. Ἐπὶ βραχὺ 1 ολίγον χρόνον περιμένειν.: gå ett I:et stycke 
tillbaka, μικρὸν Ἐπανελθεῖν.: f. 1. f. att, INiyog ὡς 1. ὦστε m. inf. μείων, Ἐλάττων, ἡττων ἡ ὡς 1. WoTE Mm. Inf: 
göra mindre, μειοὺν. EXattovv.: bli mindre, μειούσθαι. Ελαττονσθαι. ---- Adv., ολίγον. μικρόν, βραχὺ, βραχὺ τι.: 
1. större, μικρώ, ὀλίγω μείζων.: 1. förut, efteråt, ὀλίγω προ΄τε-ρον, ὑστερον.: bli efter 1., μικρόν ὑπολείπεσθαι.: 
tala 1., μικρόν τι, βραχὺ τι, διὰ βραχέων εἰ-πεῖν: så 1. 5. möjligt, ὡς 1. ὁτι 1. ὦ οἷόν τε ἠκιστα.1: lika så 1. s., 
οὐδὲν μάλλον, οὐδὲν γε μάλλον, οὐδὲν μάλλον τι ἡ. 

Litenhet, μικρότης, ἡ. λεπτότης, ἡ. ταπεινὸ τη ς, ἡ. βραχὺ της, ἡ. 

Lit era t, γραμματικός, 3. παιδευτός, 3. πεπαιδευμένος, 3. 

Literatur, γράμματα, τὰ. παιδεία, ἡ. 

Literatör, σοφός, ὁ. φιλόλογος, d.Literär - 

Literär, γραμματικός, 3. μαθηματικός, 3. 

Litkograph, -phera, -phi, λιθογράφος, ὁ, -φεῖν, -φία, ἡ (nybildade ord). 

Liturgi, λειτουργία, ἡ. ἀκολουθία, ἡ (Κ. F.). 

Livro, οἴκετικὴ ἐσθής, ἡ. 

Ljud, ψόφος, ὁ, κλαγγὴ. ἡ (i allm.). φθόγγος, ὁ, φθέγμα, τὸ (af animaliska väsenden). φωνή, ἡ (artikuleradt, = lat. 
ν ΟΧ), ἠχὴ.ἡ (dån). τόνος, ὁ (i musik).: ge 1. ifr. sig, ψοφεῖν. ἀπο-τελεῖν φθόγγον. φθέγγεσθαι. τὲ var φωνήν. φω- 
veiv.: begåfvad m. förmåga af 1., φωνήεις, E000, εν.: frambringande 1., ψοφητικός, 3.: utan 1., ἄφωνος, 2. 
Öwopq>oc, 2. 

Ljuda, nxeiv. κλάζειν. ψοφεῖν. φθέγγεσθαι. φωνεῖν. ---- ljudande, ἠχώδης, 2. jfr äfv. Föreg. 

Ljudbotten, ἠχεῖον, τό. 


Ljudelig, ὀξὺς, εἴα, ν. λαμπρὸς, 3. λιγυ-ρόϊ, 3.: I:t rop, Bon, ἡ. Κραυγή, ἡ.: m. 1. stämma, μεγάλη 1. λαμπρὰ 
φωνῖ}.: ropa 1:1, (åvalBoav. κράζειν. 


Ljudpinne, ungef. μαγάδιον, τό. 
Ljudtecken, τόνος, ὀὁ.: musikal. 1., διαγράμματα, τἀ. 


Ljuf, γλυκὺς, εἴα, ὑ. ηδὺς, 3. χαρίεις, 3. εὐχαρις, ττος, 2. κεχαρισμένος, 3. πραύὺς, 3. ἠπιος, 3.: Min ljufva vän, ὦ 
γλυκύτατε, -τη.: 1. dröm, γλυκὺ ον αρ. 


Ljufhet, se Ljuflighet. 
Ljuflig, ἐπίχαρις, 2. se f. öfr. Ljuf. 
Ljuflighet, χάρις, ττος, ἡ. εὐχαρι, ττος, τό. γλυκύτης, ἡ. ἠδύτης, ἡ. 


Ljuga, ψεύδεσθαι. ψεύδος 1. ψευδὴ λέγειν, ψευδολογειν. ψευδηγορεῖν. ψευδοστομεῖν. ψεύδη πλάττεσθαι (sätta 
ihop lögner).: taga sin tillflykt till 1., ἀπιέναι ἐπι τὸ ψεύδεσθαι.: skrytsamt 1., ἀλαζονεύεσθαι.: icke 1., ἀψευδεῖν. 


Ljugare, κόπις, εως, ὁ. se f. öfr. Lögnare. 

Ljum, 1) eg., χλιαρός, 3. ὑπόθερμος, 2.: bli 1., χλιαίνεσθαι. 2) oeg., ψυχρός, 3. μέτριος, 3. 
Ljum het, 1) eg., χλιαρὸ ν, τό. 2) oeg., ψυχρὸ της, ἡ. 

Ljumma, χλιαίνειν. 

Ljumske, βουβὼν, wvoc, ὁ. äfv. ἐπίσειον, τὸ ο. ἐφήβαιον, τό. 

Ljumskbråck, βουβωνοκήλη, ἡ. 

Ljumskböld, βουβὼν, wvoc, ὁ. 

Ljung, ἐρείκη, ἡ. 


Ljunga, ἀστράπτειν (eg. ο. oeg.). — ljungande, 1) adj., 0eg., οξύτατος, 3. 2) adv., oeg., ἀφνω. αἰφνιδίως, 
οξύτατα. 


Ljus, adj., 1) eg., φρωτεινός, 3. φανός, 3. λαμπρός, 3.: det blir 1:1, φὼς γίγνεται.: sålänge det ännu är 1:1, iw? ἔτι 
φὼς ἐστιν.: det börjar bli 1:1, ἐπαυγάζει (ἡ ἠμερα). 2) om själsgåfvor, ξυνετὸς, 3. ἀγχίνους, 2.: 1:| hufvud, 
förstånd, ξύνεσις, ἡ. ἀγχίνοια, ἡ. 


Ljus, subst., 1) eg., a) glans, sken, φώς, TOG, τὸ (ljusmaterien), φέγγος, τό, σέλας, αος, τό, αυγὴ 1. φωταύγεια, ἡ 
(glans).: ge 1., se Lysa.: sprida 1. öfver ngt, καταλάμπειν τινός 1. Ti. φω-τίζειν τι. φὼς πορίζεσθαι 1. φέρειν Tivi.: 
skåda l:et, εἴς τὸ φὼς Ιέναι, ἐρχεσθαι.: vid 1. se ngt, υπ' el. πρὸς αὐγὰς 18civ, θεωρεῖν, σκοπεῖν.: föra i l:t, ὑπ 
αὐγὰς åyverv. Ὁ) lysredskap, φώς, τός, τὸ (i allm.). κανδήλη, ἡ (lat. ord), κηρός, ὁ (vaxljus , först sedn. i bruk), 
λύχνος, ὁ (lampa, det vanl. lysredskapet).: tända 1., ἁπτεῖν λνχνον.: 
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snoppa, snyta l:et, τον λύχνον προβύειν 1. προ-μύττειν.: bränna 1., λνχνοκαυτεῖν. καίειν φὼς.: vid 1., πρὸς φώς. 
πρὸς τον λύχνον. 2) oeg., a) belysning, tydliggörande, φανερόν, τό. äfv. φὼς, τὸς, τό. περιφάνεια, ἡ.: föra 1 l:et, 
(ανο)φαίνειν. ἐκφέρειν. ἀν-, ἐπαν-, προάγειν, καθιστάναι εἰς τὸ φὼς. φανερὸν el. οἷήλον ποιεῖν. δηλούν.: sprida 
1. öfver ngt, φωτίζειν τι. σαφηνίζειν τι.: framstå i sitt rätta 1., ορθόν φαίνεσθαι : se ngt 1 sitt rätta 1., ορθόν 
γιγνώσκειν τι.: komma 1 1:ϊ, φανερόν γίγνεσθαι. (ἀνα)φαίνεσθαι. ἀηλούῦσθαι : ställa ngt 1 ett fördelaktigt 1., 
ἐπαῖνειν τι. ἐκφέρειν TN: ställa ngn i ett ofördelaktigt 1., διαβάλλειν Tivå.: föra bakom 1:1, παρακρούειν. jfr 


Bedraga, Ὁ) på målningar, φὼς, τό. φωτεινόν, τό. 

Ljusblå, γλαυκός, 3. 

Ljusbrand, μνκῆς, ou el. ητος, ὁ (brand på ljuset), ἀπόκομμα τὸ τ οὐ iMvxviov (afklippt ljus-veksstybb). 
Ljusbrun, φρΡαιός, 3. 

Ljusgrå, πολιός, 3. 


Ljusgrön, ὑπόχλωρος, 2. 


Ljusgul, κιρρός, 3. ὑπόξανθος, 2. 

Ljushet, λαμπρότης, ἡ. περιφάνεια, ἡ. 

Ljus hår ig, ξανθόθριξ, τριχος, ὁ, ἡ. äfv. ξανθός, 3 (poät.).: vara 1., ξανθοτριχεῖν. 
Ljuskrets, φωτεινὸς κύκλος, ὁ. 

Ljuskrona, ὑφίλυχνον, τὸ el. d. 

Ljuslett, ξανθός, 3. 

Ljus låga, φλὸξ ἡ τ οὐ λύχνου. 

Ljusna al, πυραύστης, ov, ὁ. φάλλαινα, ἡ. θηρίον τὸ περὶ τοὺς λύχνους πετόμενον. 
Ljusmassa, πολὺ TO φΡώς. 

Ljusna, φανὸ ν el. φωτεινὸν γίγνεσθαι.: det 1:τ, φὼς γίγνεται. ἐπαυγάζει (ἡ ἡμερο). 
Ljusning, φωτισμὸς (ὁ ἐξ ἡλιου, σελήνης, ÉW ο. d.). 

Ljuspunkt, φώς, TOG, τό. 

Ljusröd, μίλτινος, 3. 

Ljussax, λυχνίτις ψαλίς, ἰδος, ἡ el. d. 

Ljussida, τὰ πρός τὸ φὼς τετραμμένα. τὰ φωτεινὰ. 

Ljussken, σέλας, αος, τό. αὐγή, ἡ. φωταύγεια, ἡ. λυχνιαῖον φὼς, TO (sken af ett brinnande ljus). 
Ljus skygg, τὸ φὼς φεύγων, οὔσα, ον. 

Ljusstake, λυχνούχος, ὁ. λυχνεῖον, τό. λυ-χνία, η- 

Ljusstrimma, ράβδος φωτεινὴ 1. φωτεινοει-δής, η. 

Ljusstråle, ἀκτίς, ἵνος, ἡ. αὐγή, ἡ. βολή φωτός, ἡ. 

Ljusström, 9-wT οχυσία, ἡ. 

Ljusstöpning, πήξις 1. χώνευσις κανδηλὼν, el. d. 

Ljus tjuf, λαμπτηροκλέπ της, ὁ. 

Ljusveke, ἑλλύχνιον, τό. θρυαλλίς, ἰδος, ἡ. 

Ljuta döden, ἀποθνήσκειν θανάτω βιαίω. ἀ-ποκτείνεσθαι. ἀπόλλυσθαι. διαφθείρεσθαι. 
Lo, λύγξ, κός, ὁ.: ha ögon 5. en lo, βλέπειν ὀξύτερον Αὐγκέως. λύγκειον εἶναι. 


Lock, 1) knollrig hårtofs, βόστρυξ, υχος, ὁ. βοστρύχιον, τό. πλόκαμος, ὁ. πλοκαμίς, Ἰάος, ἡ. κίκιννος, ὁ.: lägga i 
I:r, βοστρυχίζειν, -xovv.: i l:ar, βοστρυχηδόν. 2) betäckning på kärl, πώμα, τό. πωμαστήριον, τό. ἐπίβλημα, τό. 
ἐπίθημα, τὸ.: 1. på en gryta, ὑρτάνη, ἡ. 3) försök att leda 
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ngn till sig, a) eg., på djur, πόππυσμα, TO. ποππ υσμός, ὁ. πάλευμα, τό. b) 0€g., ἐπαγωγὴ, ἡ. LTAYWYN, ἡ.: hrkn m. 
1. el. pock, ovte dta πειθοὺς οντε διὰ βίας. οὐθ1 εκὼν οὐτ' ἀκων. 


Locka, 1) eg., φθεγγόμενον προσάγειν (i allm., om mskr o. djur, locka till sig), δελεάζειν (gm lockbete, oeg. om 
mskr). παλεύειν (m. lockfog-lar, oeg. om mskr). ποππύζειν. 2) oeg., ἐπάγειν, -σθαι. ὑπάγειν, - σθαι. ἐφέλκειν.: 
låta 1. sig gm ngt, ἐφέλκε σθαι, ἐπισπάσθαι, ἐπαίρεσθαὶί τινι.: 1. ngn i sina nät, παλεύειν τινὰ.: 1. i försåt, ὑπάγειν 


εἷς ἐνέδρας.: 1. ngt ur ngn, ἐξάγειν -σθαι τι ἐκ τίνος.: 1. tårar af ngn, ἐξάγειν δάκρυ τινί. 


Lockande, δελεασμός, ο. τὸ παλεύειν. ποπ-πυσμός, ὁ. ἐπαγωγή, ὑπαγωγὴ. ἡ (0€2.). 

Lockbete, δέλεαρ, ατος, τό. δελέασμα, τὸ. 

Lockdufva, παλεύτρια, ἡ. 

Lockelse, πάλευμα, TO. ἐπαγωγή, ἡ. υπαγωγὴ, ἡ. (τροσ)γαγωγόν, TO. ψυχαγωγία, 17 (själsförnöjelse). 
Lockfågel, παλευτής, o£, ο. /m., παλεύ-τρια, jJ.: fånga m. 1., παλεύειν.: en 5. fångar πη. 1., ToNii/rtff, oD, ο. 
Lockhårig, ελικοβόστρυχος, 2. 

Lockig, otUos”, 3. βοστρυχώδης, 2. KaTtaPO-tf T PVXOC, 2. 

Lockmat, se Lockbete. 

Lockmedel, se Lockelse. 


Lod, 1) i allm., μολύβδαινα, ἡ. μολυβδίς, ἰδος, ἡ. 2) sänklod, a) att pejla med, καταπειρατη-ρία, ἡ. βολὶς, ἰδος, ἡ. 
κάθετος μόλυβδος, ὁ (äfv. tummermäns), κάθετος, ἡ. Ὁ) tummermäns, οτα-φψύλη, ἡ. κάθετος, ἡ (perpendikel). 
κανὼν ὁ μολύβδινος. στάθμη, ἡ. σπάρτη, ἡ. 3) stryklod, βάλανος ἡ ἐν ὁμαλίστρα el. d. 4) ss. vigt, ungef. 
ἡμιούγγιον, τό. οὐγκίας 1. οὐγγίας ἡμῖισυ, τό. 


Loda, βολίζειν. τὴν καταπειρατηρίαν καθιέναι. 
Lodjur, se Lo. 


Lodrät, ἐπὶ, κατὰ, πρὸς στάθμην (ἐξηκρι-βωμένος, 3). ορθός, 3.: 1. ställning, ὀρθότης, ἡ.: vara i 1. ställn., ορθὸν 
καταστηναι. ὀρθο-στατεῖν.: i 1. ställn., ορθοὐτάδην.: 1. linia, κάθετος {γραμμὴ), ἡ. 


Lodräthet, διάθεσις ἡ κατὰ κάθετον. τὸ κατὰ κάθετον. δρθότης, ἡ. 


Lof, 1) lov. krysstur, πλοὺυς ὁ πρὸς ἀντίον τον ἀνεμον πλάγιος. 2) tillstånd, a) i allm., {Πιγχώρηαις, ἡ. συγχώρημα, 
τὸ. ἐξουσία, ἡ.: ge 1. att tala, λόγον διδόναι.: hal., ἐξουσίαν exe. b) att upphöra m. ngt, t. ex. skollof, ἐκεχειρία, 
η. εορτάσιμοι ἡμέραι, al. 3) högtidligt prisande, ευλογία, ἡ. äfv. εὐφημία, ἡ. evxN, ἡ (αι. bön till Gud). 


Lof gifva, gifva lof, ἐπιτρέπειν τινὶ τι. ἐὰν ποιεῖν τινὰ τι. συγχωρεῖν. ἐψιέναι τινὶ τι. ἐξουσίαν διδόναι el. ποιεῖν 
el. παρέχειν Tivi. — Ἰ o f -gifven, θεμιτὸς, 3. νόμιμος, 3. ἔννομος, 2.: det är 1:1, ἐεξεστι. πάρεστι. ἐνδέχεται. 


θεμιτόν, νόμιμόν ἐστιν. θέμις ἐστίν.: då det är 1:1, ἐξόν. παρόν. 

Loflig, se lofgifven. 

Lof offer, εὐχωλή, ἡ (nästan uteslut, poet.). 

Loford, ἑπαινος, ὁ. ἐγχώμιον, τό. 

Lof qväde, ἐγκώμιον (μέλος), τό. ἐγκώμιος νμνος, δ. νμνωδία, ἡ. παιάν, ἁἀνος, ὁ. Jfr Lof-s ång. 
Lofsjunga, ὑμνεῖν, καθυμνεῖν. ὑμνωδεῖν. 


Lofsång, ὕμνος, δ. ὑμνωδία, ἡ (ροδί.).: en mindre till en gudomlighet, προοίμιον, τό.: sjunga en 1., ὑμνωδεῖν. Jfr 


Lofqväde. 


Loft al, ἐπαινος, ὁ. ἐγκώμιον, τό. πανηγυρικὸς (λόγος), δ.: hålla 1. öfver ngn, ἐπαινον λέγειν ἐπὶ τινι. ἐπαίνους 


ποιεῖσθαι ἐπὶ τινι el. ἐπὶ τίνος., hörande till 1., ἐγκωμιαστικός, 3. 
Loftalare, ἐπαινέτης, ov, ὃ (fem. ἐπαινέτις, ιδος, ἡ), ἐγκωμιαστής, οὐ, δ. ὁ λέγων τον ἐπαινον. 


Lofva, 1) motsvara ngns begäran, (καθ)ομολο-γεῖν. (καθ)υπισχνεῖσθαι. ἀναδέχεσθαι. ὑποδέχεσθαι (åtaga sig).: 
säkert 1., διαβεβαιούσθαι. ἐγγυάσθαι. νπισχνεῖσθαι ἡ utv m. inf. fut.: högtidligt 1., εὐχεσθαι. πίστιν διδόναι. 2) 
väcka ngns förväntan, ἐπαγγέλλεσθαι (erbjuda sig till ngt), ἐλπίδα παρέχειν el. ὑποτείνειν.: 1. sig ngt af ngn, 


προς-δοκὰν ὠφελεῖσθαι εκ τίνος. 3) prisa, Ev λέγειν, εὐλογεῖν. ἐγκωμιάζειν. εὐχεσθαι (θεοΐς). 


Lofven, ὑπόσχεσις, ἡ. τὸ εὐχεσθαι.: tro ο. 1-, πίστις (και ορκοι).: på tro ο. 1., εἴς πίστιν. 


Lofvera, Lofva, πλαγιάζειν πρός ἀντίους τοὺς ἀνεμους. 
Logarfva, βυρσοδεψειν. βυρσεύειν (Lex.). 

Logarfvare, βυρσοδέψης, ov, ὃ. βυρσεὺύς, ἑως, ὁ. 

Logarfveri, βυρσεΐον, τό. βυρσοδέψιον, τό. 

Loge, ἁλως, ὦ, ἡ. ἀλωὰ, ἡ. 

Loge, οἰκημάτιον, τὸ 1. d.: på theatern, ungef. κερκὶς, ἰδος, ἡ. 
Logement, Logera, se Boning, Herberge, Herbergera. 
Loggolf, ἁλως, ὦ, ἡ. 

Logik, λογική, ἡ. -iker, λογικός, ὀ. -isk, λογικός, 3. 

Loj, νωθής, 2. νωθρός, 3. βλάξ, κός, ὁ, ἡ. οκνηρός, 3. 


Lojal, νόμιμος, 3. δίκαιος, 3. πιστός, 3. χρηστός, 3. καλοκἀγαθικὸ ς, 3. -1 tet, δικαιοσύνη, ἡ. πίστις, ἡ. 
καλοκἀγαθία, ἡ. 


Loj het, νώθεια, ἡ. βλακεία, ἡ. ὄκνος, ὃ. 

Lokal, τόπος, 0. χώρα, ἡ. οἰκημα, τό. -itet, τόπος, ὁ (äfv. ρ].), φύσις ἡ τὴς χώρας. 
Lokution, λέξις, ἡ. φράσις, ἡ. 

Lolla, μώρα, ἡ. βλὰξ, κὁς, ἡ. 

Lom, αἴθνια, ἡ. κολυμβίς, ἰδος, ἡ. 

Lomhörd, ὑπόκωφρος, 2. 

Lomhördhet, κωφότης (ἀκοῆς). ἡ. 

Longitud, κάθετος ἡ ἐπὶ του πρώτου καλουμένου μεσημβρινοὺ 1. d. 


Lopp, 1) ss. rörelse, a) eg., δρόμος, ο (i allm.). φορὰ, ἡ (fart). (τερι)φορὰ, ἡ, κύκλος, ὃ (himmelskrprnes). ὁ, 
pevua, τὸ (vattnets).: 


i 1., δρόμω. δρομαῖος, 3. τρέχων, ovoa, dv.: fullända sitt 1. (om himmelskrpr), πληροὺν τον κύκλον.: under 
tidens 1., του χρόνου περικ'ντος, äfv. προϊόντος, Ὁ) 0€g., προχώρησις, ἡ. προκοπὴ, η.: lemna tungan fritt 1., 
μηδὲν ὑποστειλάμενον εἰπείῖν, εἰπεῖν ὃ τι ἀν AO” ἐπί τὸ στόμα.: ge en sak fritt 1., οὐ κωλύειν TI: efter naturens 
1., κατὰ τὴν φύσιν.: händelsers 1., τὰ KAT" ἁτταὰ γιγνόμενα. τὰ EK τίνων συμβάντα.: så är verldens 1., οὗτως EXEL 


τὰ ἀνθρώπεια πράγματα. 2) det hrigm ngt löper, rör sig, ο. d., σύριγξ, γγος, ἡ. αυλός, ὁ. ρεΐθρον, τὸ (en flods). 
Loppa, subst., ψύλλα, ἡ. ψύλλος, ὀ. 

Loppa, verb., τὰς ψύλλας ἀπολέγειν Tivi.Loppgräs — Lugn. 
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Loppgräs, χρύλλιον, τό. 

Lort, πηλός, ὁ. θολός, ὀ. τιλὺς, ὑος, ἡ. σκύ-βαλον, TO (afskräde). σκώρ, ατός, τό, πέλεθος, ὁ (träck). Jfr Dyn ga. 
Lorta ned, πηλακίζειν. καταμολύνειν. 


Lossa, [ἀπο)λύειν. ἁνιεναι, [ἀπο)χαλὰν (släppa efter), ἀπαλλάττειν. Ελευθεροὺν (befria), ἀπογεμί-ζειν (ett 
fartyg, äfv. ψόρτον 1. τα φορτία Εξαι-ρείν). 


Lossna, (ἀπο)λύεσθαι, ἀπαλλάττεσθαι {τινός), χαλὰν. ΕνάΜναι. λωφάν. IK-, ἀπο-, [πι-, Ελλεὶί-πειν (t. ex. om hår 
ο. d.). 


Lossning, ἀπόλυσις, ἡ. ἀπαλλαγή, ἡ. Εξαι-ρεσις 1. Εξαγωγὴ ἡ τῶν φορτίων (ett fartygs). 


Lösta, ζιζάνιον, τό. 
Lots, ἡγεμὼν τοὺ πλου, ὁ. 
Lotsa, ταῖς ναυσὶ ἠγεῖσθαι {εἷς τον λιμένα). 


Lott, 1) eg., κλήρος, ὀ.: gm 1., κλήρω. κλη-ρωτί.: gm lott väld, bestämd, κληρωτός, 3.: draga 1., κληροῦσθαι. 
λαγχάνειν.1 gm 1. erhålla, λαγχά-νειν (KANpWw) τι. κληροῦσθαι τι κληρονομεῖν τίνος 1. Ti.: l:en faller på mig, 
λαγχάνω : gm 1. välja, κληροὐν. κληρωσάμενον ελέσθαι. ἀποκλη-ροῦν.: lotta ut, ἀποκληροῦν.: utdela gm 1., 
KAN-po&oTeiv. ὑιακληρούν. ἀιαλαγχάνειν.: gm 1. tilldela, Ἐπικληροὺν. 2) det genom lott tillfallna, del, κλήρος, 
ὁ. λάχος, τό. 3) öde, μοῖρα, ἡ. τύχη, ἡ.: lycklig 1., καλὴ τύχη, ἡ. εὐμοιρία, ἡ. ευτυχία, ἡ.: vidrig 1., κακὴ τύχη, ἡ. 
δυστυχία, ἡ. ἀυσμοιρία, ἡ.: ha fått en lycklig 1., καλῷ τῴ τὐχῷ χρήσθαι. εὐτυχεῖν. εὐμοιρεῖν. 


Lotta, (ἀια)κληρούσθαί τι (om ngt), ἀιακλη-ρούσθαι πρὸς τινα (m. Ngn), λαγχάνειν περὶ τίνος (om ngt).: låta 1., 
(ἀια)κληρούῦν. 


Lotteri, κὐβος κληρωτικός, ὁ 1. d. 
Lottning, κλήρωσις, ἡ. κλήρος, ὁ. 
Lotusbuske, λωτός, ὁ. 

Lotusträ, -ved, λώτινον ξύλον, τό. 


Lucka, 1) ss. stängsel, ΕἘπίβλημα, τό. ἐμβο-λον, τό. θῦύρα καταρρακτὴ, ἡ 1. καταρράκτης, ov, ὁ (fallucka). 2) ss. 
öppning, hål, οπή, ἡ. θυρὶς, idoc, ἡ (fönsterlucka) 3) ss. mellanrum, tomrum, ἀιάλειμμα, τό. διάστημα, τό. ἀιέχον, 


οντος, τό. τὸ κενόν, τὸ μεταξὺ, ἁραίωμα, τό. τὸ Ελλεῖπον 1. Ελλιπὲές (Πρ.)- 

Lucker, χάννος, 3. ψαθυρός, 3. ἀσακτος, 2.: 1. jord, χαύνωμα, τό.: bli 1., χεῖσθαι. 

Luckerhet, χαυνότης, ἡ. ψαθυρότης, ἡ. 

Luckra, xovvovv. 

Ludd, χνοὺς, ov, ὁ. äfv. λάχνη, ἡ. 

Luddig, χνοὠάης, 2. λαχνὠάης, 2. 

Luden, λάσιος, 3. δασύς, εἴα, ν. δασύθριξ, τριχος, ὁ, ἡ (Sedn.).: göra 1., ὁασύνειν.: vara 1, ἀασύνεσθαι. 
Ludenhet, ὀασύτης, ἡ. λασιότης, ἡ (Sedn.). 

Luder, se As. 

Ludra, ungef. ἀελεάζειν. 

Luf, 1) eg., προκόμιον, τό. μετωπιάία θρίξ, ἡ. 2) skälm, κρυψίνους, ὁ. βυϑδαύχην, ενος, ὁ. πανούργος, ὁ. 


Luft, ἁήρ, ἐρος, ὁ (den jordomgifvande luftkretsen i hkn mskr ο. djur lefva), αἰθήρ, ἐρος, ὁ (d. högre, hri gudarna 
ansågos dväljas), ovpa, ἡ (fläktande, svalkande, frisk 1.). πνεύμα, τὸ (luftdrag).: fria I:en, τὸ ὑπαιθρον.: dväljas i 
fria 1-, Ev ὑπαίθρω ἀιάγειν. θυραυλεῖν.: gå ut i fria 1., Ἐξελθεὶν εἰς τὸ νπαιθρον.: klar 1., εὐἀία, ἡ.: 


tempererad 1., evKpacia, ἡ.: osund 1., dvoKkpacia, ἡ. ὀύσκρατος ἀήρ, ὁ. ἀυὐαερία, ἡ.: gå i, genomlöpa, passera 
genom l:en, ἀεροβατεῖν, ἀεροὰἁρο-μεῖν, ἀεροπορείν.: svänga, röra sig i hen, ἀερονο-μεῖν.: befinnande sig il:en, 
μετέωρος, 2.: stiga i l:en, μετέωρον αἵρεσθαι.: nedfallen ur Il:en, ἁεροπετής, 2.: gripa ur hen (fig.), Εκ τοὺ οὐρα- 
νοὺ λαμβάνειν τι. πλάττειν τι.: lefva af 1., Εκ τοὺ ovpavov τρέφεσθαι.: hemta 1., πνεύμα ἑλκειν. ἀναπνειν. 

ἃ Lufta, ἀιαψύχειν (t. ex. οἰκημα, ett rum). αν euobv. Ἐξαιθριάζειν, 


Luftballon, ἀεροστάτης, ov, ὁ (Nygr.). Luftdrag, πνεύμα, TO. πνεύματος καταφορὰ, ἡ. πνοὴ, ἡ. αὐρα, ἡ. 


Luftfarare, ἀεροπόρος, ὁ. ἀεροἀρόμος, ὁ. Luftform, TO ἀέρινον. TO ἁερόμορφον. Luftform ig, ἀερόμορφος, 2. 
ἀεροειάής, 2. ἀαέρινος, 3. 


Luftfärd, ἀρόμος ὁ ἀιὰ τοὺ αέρος.: göra en 1., ἀεροἀρομεΐν. 


Lufthål, ἀναπνοὴ, ἡ. ἀιαπνοὴ, ἡ. οπή, ἡ. Luftig, ἀέριος, 2. αἰθέριος, 2. Luftkrets, ἀήρ, ἐρος, ὁ. αἰθήρ, ἐρος, ὁ (se 
Luft). 


Luftning, ἀνάψυξις, ἡ. ἀίαψυξις, ἡ. Luftphenom en, μετέωρον, TO. φαινόμε-νον, τό. 


Luftrymd, αἰθήρ, Époc, ὁ. Luftrör, 1) i strupen, τραχεία ἁρτηρία, ἡ. βρόγχος, ὁ. λάρνγξ, γγος, ὁ. 2) 1 allm., dia 


πνευστικὸς σωλήν, ὁ. 
Luftslott, κενὴ EX?Tic, ἡ. πλάσμα, τό. κενὴ μακαρία, ἡ.: bygga 1., ονειροπολεῖν. 


Luftsprång, σκίρτηὐις ἀιὰ τοὺ ἀέρος, ἡ. Luftstreck, se Klimat. Lufttom, ἀέρος κενός, 3. Lufttorka, καπυροὺν. 
πρὸς αὐραν ξηραίνειν. εἴληθερεῖν (eg. soltorka). — lufttorkad, καπυ-ρός, 3. 


Lufttät, οὐ διαβατὸς (9) τω ἀέρι. Luftvandra, ἀεροβατεῖν. Luft vandrare, ἀεροβάτης, ov, ὁ. Lufva, τίλλειν τὰς 
τρίχας τὴς κεφαλής. Lufva, subst., περικεφάλαιον, τό. 1:5 M. NN, ἀιαπαλαίειν, ἀψιμαχεῖν τινι. 


Lugg, 1) på ylletyg, μαλλός, ὁ. λάχνη, ἡ. 
2) hårtofs i pannan, se Luf 1). äfv. μαλλόὸς, ο. 
3) ryckning i håret, τίλσις TPIXWV, ἡ. τιλμός, ὁ. Lugga, {παραλτίλλειν. 


Luggig, se Luddig. Luggning, se Lugg 3). Lugn, adj., fovxoc, 2 (i allm.). γαληνὸς, 3, γαληνής, 2, ἀκύμαντος, 2, 
λείος, 3 (om hafvet). evdioc, 2 (om vatten, väder, vind), ἠρεμαΐος, 3 (stillsam), ἀθόρυβος, 2 (bullerfri), ätpeuTc, 2 
(o-rörlig, orädd), ἁτάρακτος, 2 (oförskräckt), ἡσυ-χαΐος, 3, ἀπαθής, 2 (lidelsefri).: ett 1. lif, ἡσυχος βίος, ο.: föra 
ett 1. lif, Ev ησυχία L ἡσύχως ζήν. ἡσυχίαν ἀγειν. ἡσυχίαν ἀγοντα ζὴν 1. τον βίον ποιείσθαι.: 1. min, καθεστὸς 
πρόσωπον, τὸ.: vara 1., γαληνιὰν, εὐὀιὰν (om hafvet, vädret). ἡσυχίαν ἐχειν 1. ἀγειν. ἡσυχάζειν. ἠὀυχία χρήσθαι. 
ἀτρέμας ἐχειν. ἀτρεμεῖν. 1) på μεῖν.: var 1., ἐχ' ἠσύχως. ηρέμει. εὐφήμει (var tyst), μή θορύβει.: var 1. f. det, 


θάρρει τούτου y" ἐνεκα. 
Lugn, subst., ἡἠσυχία,ἡ. ηρεμία, ἡ. γαλήνη, ἡ252 
Lugna — Lust. 


(hafvets), äfv. ευδία, ἡ. εὐδία τῶν παθὼν, ἡ (lidelsernas). σχολὴ, ἡ (ledighet fr. sina åligganden). ἀπραξία, 
ἁπονία, ἡ (ledighet fr. arbete).: i 1., καθ' ἡσυχίαν. ἠρέμα.Δ 


Lugna, γαληνίζειν. ἡσυχάζειν vsälls., vanl. intr.). ἠρεμίζειν. παρηγορεῖν, παραμυθεῖσθαι (trösta, t. ex. τὸ ἀλγος), 
[ἀνα κατα)παύειν. (κατα)-7ιραύνειν. κηλεῖν (en uppretad). : 1. sig, λήγειν. παύεσθαι. λωφὰν.: det I:r, τὸ πνεύμα 


1. τὸ χα-λεπὸν του πνεύματος λήγει, ὁ ἀνεμος ἀναπαύεται, ὁ χειμὼν καταστέλλεται. 
Lugnvatten, γαλήνη, ἡ. 

Lugnväder, εὐδία, ἡ. 

Lukrativ, κερδαλέος, 3. 


Lukt, 1) 55. utdunstning, ooun, 1).: behaglig, obehaglig 1., ηδεία, βαρεία 1. κακὴ οσμή, ἡ.: god 1., εὐωδία, ἡ. 
εὐοσμία, εὐοδμία, ἡ. : elak 1., δυσωδία, ἡ.: πη. elak 1., δυσώδης, 2.: ha 1., ο-σμὴν exew 1. παρέχειν. ὀζειν. 
προσβάλλειν (sc. ὀσμήν. Sedn.).: ge 1. ifr. sig, ἀποπνεῖν.: 1. af offer, κνίσα, ἡ.: 1. af rökelse, θυμίαμα, τό.: 5. har 
god 1., εὐοσμος, εὐοῦμος, 2. 2) 55. organ, ὀσψρησις, ἡ. 


Lukta, 1) tr., ὀσφραίνεσθαι, ὀσμάσθαὶ τίνος, αἰσθάνεσθαι διὰ prvwv.: ge att 1. på, låta 1., ὀσφραίνειν.: det finnes 
ingenting ens att 1. på, μηδ' ὀσφραίνεσθαι πὰρεστὶ τι.-, oeg., bara 1. på ngt (= obetydligt befatta sig m. ngt), 
παρα-κύπτειν Ἐπὶ τι. 2) intr., (ἀπ)όζειν. ὀσμὴν (παρ)- ἔχειν (τινός, af ngt), (ὀσμὴν) ἀποπνεῖν τίνος, ὀσμὴν 
προσβάλλειν τινὸς (Sedn.).: 1. godt, väl, ὀσμήν exew ἠδεΐαν el. καλήν. εὐωδίαν προσβάλλειν.: 1. ur munnen, 
ἀποπνεῖν του στόματος, ÖVG-WÖT) εἰναι τὸ στόμα, κακὸν ὀζειν του στόματος. --- luktande, ὀσμηρός, 3. ὀσμώδης, 


2.: väl 1., εὐώδης, 2. εὐοσμος, 2.: illa 1., βαρυώ-δης, 2. βαρύοσμος, 2. ὀσμαλέος, 3.: starkt 1., βαρυώδης, 2. 


βαρύοσμος, 2.: 1. ur munnen, ὀζό-στομος, 2. 

Luktande, 1) subst., ὀσφΡρανσις, ἡ. 2) adj., se Föreg. 

Luktflaska, ἀλάβαστρος, ὁ, ἡ. ναρθήκιον, τό. 

Luftfri, -lös, ἀοσμος, ἀνοσμος, 2. 

Luktmedel, ὀσφραντήριον. 

Luktnerv, vebpov δι ov ὀσφραινὸ μεθ a. vEv-pov ὀσφραντήριον el. ὀσφραντικόν, TO. 

Luktorgan, ὀσφρησις, ἡ. 

Luktpulver, διάπασμα, τό. 

Luktsinne, se Luktorgan. 

Luktvatten, se Luktmedel. 

Luktviol, τόν, τό. 

Lulla till sömns, (κατα)βαυκαλὰν.: sång lirm. man lullar till s., βαυκάλημα, τό. καταβαυκάλη-σις, ἡ. 
Lummig, φυλλώδης, 2 (om träd el. buske), κα-τάσκιος, σύσκιος, 2 (om lund, trakt 1. d.). δασὺς, 3. λάσιος, 3. 
Lummighet, ro φυλλώδες, ο. s. v. se Föreg, äfv. συσκίασμα, τὸ (Sedn.). 


Lumpen, τρυχηρός, 3. πενιχρός, 3. μοχθηρός, 3. κακός, 3. φαύλος, 3. οὐδενὸς ἀξιος, 3. αἰσχρός, 3 (moraliskt), 


äfv. πόνω πονηρός, 3 (mera komiskt uttr.).: 1. karl, πονηρὸν 1. κάκι-στον ἀνθρώπιον, τό. 
Lumpenhet, φαυλότης, ητος, ἡ. κακία, ἡ. μοχθηρία, ἡ. αἰσχος, τό, αἰσχρότης, ἡ (i moral, häns.). 
Lumphandlare, ὁ Εμπολὼν ράκη. 


Lumpor, ράκος, τό. ράκιον, τό. λ ακίς, ἰδος, ἡ. τρυχος, τό.: klädd i 1., ρακόδυτος, 2.: gå klädd i 1., δακοφορεῖν. 


ρακοδυτεῖν. 
Lund, ἀλσος, τό. νέμος, TO (poät.).: helig 1., τέμενος, τό.: 1. af ek, δρυμών, ὠνος, ὀ. 


Lunga, πνεύμων el. πλεύμων, ονος, ὁ.: hörande till 1., πνευμονίας, ου, ὁ. πνευμονικόὸς, 3.: ha ondt i lungorna, 


πλευμονὰν. 
Lungbrand, περιπλευμονία, ἡ.: hal., lida af 1., περιπλευμονιάν. : 5. harl., περιπλευμονικός,3. 


Lungböld, Ἐμπύη, ἡ. Εμπύησις, ἡ. Εμπύημα, τό.: ha 1., Ἐμπυεῖν. Ἐμπυίσκεσθαι.: 5. liar 1., Ἐμπυηματικός, 3.: 5. 


förorsakar 1., Ἐμπυητικός, 3. 

Lungflik, ἀορτρον, τὸ (brukl, i pl.), πτερόν TO τοὺ πνεύματος. 
Lunginflammation, se Lungbrand. 

Lungröta, πύησις, ἡ. 

Lungsiktig, πλευμονικός, 3. πλευμώδης, 2. 

Lungsjuka, -sot, πλευμννίς, ἰδος, ἡ. πλευ-μονία, ἡ. πλεύμος, ο.: ha lungsot, πλευμονὰν 1. πλευμάν. 
Lunk, δρόμος, ὁ. 

Lunka, δραμεῖν. 

Luns, fig., ἀγροικος, ὁ. φορτικός, ὀ. 

Lunsig, Εμβαθής, 2. βραδύς, 3. βαρὺς, 3. φορτικός, 3. 
Lunsighet, βραδυτής, ἧτος, ἡ. βάρος, τό. φορτικὸ της, ἡ. 


Luuta, 1) att tända med, ungef. πυρεῖον, τὸ (se Lex.). 2) bok, παλαιὸν βιβλάριον, τό. 


Lur, 1) jägares bakhåll, Ἐνέδρα, ἡ.: ligga på 1., Ἐνεδρεύειν θηρία, i allm., (Ελ)λοχάν, Ἐνεδρεύειν τινὰ. Ἐνέδραν 
ποιεῖσθαί el. κατασκευάζειν Tivi.: ställa ngn på 1., καθιστάναι τινὰ κατοχρόμενον el. κατάαποπον. 2) lätt sömn, 
ὑπνιον, τό. νυσταγμὸς, ὁ (Sedn.).: taga sig en 1., νυστάζειν. μικρὸν ἀπολαύειν ὑπνου. 3) blåsinstrument, ungef. 


σὰλπιγξἘ γγος, ἡ. 


Lura, 1) 1. på = ligga på lur, se Lur 1). äfv. (ταρἀ)τηρεῖν τινα. Ἐπιβουλεύειν τινί. 2) narra, παράγειν, -σθαι. 


ὑπάγεσθαι. περιέρχεσθαι. πα-ρακρούειν. 3) slumra, se under Lur 2). 
Lurendräga, παρεμπολάν. παρεισκομίζει ν. παρεισάγειν. 
Lurendrägare, ὁ παρεμπολών. 

Lurendrägeri, TO παρεμπολάν. κλοπαία Εμπορία, ἡ. 

Lurfvig, δασὺς, 3. λάσιος, 3. μαλλωτός, 3.: m. hthår, δασύθριξ, τριχος, ο. ἡ.: m. 1:1 skägg, δασυπώγων, ὠνος, Ö, 
ἡ. 

Lurfvighet, δασύτης, ητος, 1. 

Lurk, se Grobian. äfv. κυσολέσχης, ov, ὁ. 

Lus, φθείρ, poc, ὁ.: vara full af 1., φθει-ριάν. 

Lus i g, φθειρώδης, 2. 

Luskam, φθειριστικὸς KTEIC, ὁ. 

Lussjuka, φθειρίασις, ἡ. 


Lust, 1) se Böjelse. 2) håg, προθυμία, ἡ. Ἐπιθυμία, ἡ.: ha 1. till ngt, βούλεσθαι. πρόθυ-μον εἶναι, προθύμως 
exew. θυμός Ἐστὶ μοι.: den 5. har 1., ὁτω βουλομένω Ἐστὶν.: få 1. till ngt, Εν Ἐπιθυμία γίγνεσθαι τίνος, εἰς 
Ἐπιθυμίαν τίνος ἀφικνεῖσθαι 1. ἵδναι.: förlora 1:6η, ἀναπίπτειν. ἀθυμεῖν : 1:pu kommer på mig, Επιθυμία 
εἰσέρχεται με. 3) förnöjelse, ηδονὴ, ἡ. τέρψις, ἡ. χάρμα, τό.: ha sin 1. af ngt, ἡδεσθαὶ τινι 1. ExiLusta — 
Lycksalig. 
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τινι. τέρπεσθαὶ τννν. φιληδεῖν τννν. ἀγἀλλεοθαὶ τινι. Ev ἠάοντ) Εστὶ τί τινι. 4) se Begär.: sinliga har, ἡδοναί al 
Λατον σώματος 1. al περὶ το σώμα. ὠγροδίσια, τἀ.: snöda 1:8, ἡδοναὶ κακαί. 


Lusta, se Lust 4). ο. Begär. 

Lustbarhet, τέρψις, ἡ. ἀθυρμα, το. θυμη-δία, ἡ. εὐφροσύνη, ἡ. 
Lustgård, κηπίον, το', παράδεισος, ὁ. 

Lusthus, σκηνὴ κηπαία, ἡ. Ενηβητήριον, το. 


Lustig, 1) rolig, χαρίεις, εὗσα, Ev. αστείος, 3. εὐτράπελος, 2 (qvick).: göra sig 1. öfver ngn el. ngt, καταγελὰν 
τίνος, σκώπτειν τινὰ 1 Ti. παίΐ-ζειν εἰς τινα. iV γέλωτι καὶ παιδιὰ τίθεσθαὶ τινα. κωμωδεὶν τινα el. τί. 2) munter, 
UapoV, 3. εὐθυμος, 2. φαιδρὸς, 3. γεγηθὼς, v ta, dc.: vara 1., εὐθυμεῖσθαι. 3) besynnerlig, καταγέλαστος, 2.: det 


vore I:t, om, δεινὸν εἴ. 

Lustighet, εὐθυμία, ἡ. εὐφροσύνη, ἡ. τλαρὸ της, ἡ χἀριὲν τι. γελοίο ν τι. 
Lustighetsmakare, γελωτοποιός, ὀ. 

Lustläger, στρατόπεδον γυμνασίαςχάριν πε-ποιήημένον, τό. 

Lustpark, se Lustgård. 

Lustslott, Επαύλιον, τὸ 1. d. 


Lustspel, κωμωδία, ἡ. 


Lustspelsförfattare, κωμφδιοποιὸς ο. κω-μωδοποιός, ὁ. κωμωδιογράφος, ὁ. κωμωδός, ὁ. κωμικὸς, ὁ. 
Lustställe, Ἐνηβητήριον, τό. 

Lustvandra, περιπατεῖν. 

Lustvandrande, -vandring, περιπάτησις, ἡ. περίπατος, OC. 


Lut, κονία (ἡ EK τέφρας, askl.). äfv. νίτρον, τὸ (se Lex.). στακτὴ κονία, ἡ (dropplut). (ἀσβέ-στ ov) κονία, ἡ 
(kalkl.). βαλανευτικὴ κονία, ἡ, ρύμμα, τὸ (tvättl.).: filtlut, hattmakarlut, πίλο-ποιητικὴ κονία.: såpl., σαπωναρικὴ 


κονία. 
Luta, subst, (ett f. de gamle obekant instrument), βάρβιτον, τό. κιθάρα, ἡ 1. d. 


Luta, verb., 1) inficiera πη. lut, vitpovv. 2) ställa ἃ sned, (Ey-, Kkoto)KAiverv.: 1. sig, κλίνειν. κλίνεοθαι.: 1. sig 
framåt, (προ)κύπτειν.: 1. sig Mot, προσκύπτειν, Εγκλίνειν πρὸς τι. 3) stå ἃ sned, κλίνειν. κλίνεσθαι. ρέπειν (eg. 
om vågskålen).: 1. än åt ena än åt andra sidan, ταλαντεύεσθαι.: 1. till undergång, Επὶ xeipov κλίνειν 1. 
ὑποφέρεσθαι. fig.: luta till ngt, βούλεσθαι. Ἐπιθυμεῖν. θυμὸς EoTti τινι (m. inf.), προθυμείσθαί τι. ἀποκλίνειν πρὸς 


1. εἰς τι. 
Lutas Κα, νίτρον, τό. κόνις, ἡ. 


Lutning, böjning ἃ sned, 1) eg., κλίσις, η. ἐγκλισις, ἡ. κλίμα, τό. ροπή, ἡ. 2) oeg., sinnets lutning åt ngt, 
Ἐπιθυμία, ἡ. προθυμία, ἡ. 


Luts al 1, νίτρον el. λίτρον, τό. 

Lutspelare, -spelers k a, κιθαριστής, ov, ο. κιθαρίστρια, ἡ (fr Luta, subst.). 
Lutter, se Idel. 

Luttra, (EK-, ἀπο)καθαίρειν. πυροὺν (m. eld). — luttrad, καθαρός, 3. 
Luttring, κάθαρσις, ἡ. πύρωσις, ἡ (vid eld). 

Luxation, Εξάρθρωόις 1. Ἐξάρθρησις, ἡ. 

Luxuriös, ἀσελγής, 2. ἀκρατης, 2. τρυφερός, 3. 


Lycka, 1) knut, βρόχος, ὁ. 2) inhägnad, φραγμός, ὁ. 3) omständighet, händelse, öde, τύχη, ἡ. συντυχία, ἡ.: 


öfverlemna ngt åt 1:η, Ti) 


τύχρ Επιτρέπειν τι.: dålig 1., δυστυχία, ἡ. 4) gynnsam omständighet, καλὴ 1. ἀγαθὴ τύχη, ἡ. τύχη, 1. ευτυχία, ἡ. 
εὐπραγία, ἡ. εὑπραξία, η. ευημερία, ἡ (lycklig dag, tur), καλὰ (πράγματα), τὰ (lyckliga förhållanden), εὐτύχημα, 
τὸ (lycklig tillfällighet).: ha 1., y.aifj tf τύχν χρήσθαί. εὐ-τυχεῖν. κατορθοὺν περὶ τι,] εν τινι, Ti (i ngt). εὐημερεῖν 
(i strid), εὐτυχεῖσθαι (Sedn.).: ej lia 1., ἀτυχεὶν ev τινι : svikas afl:n i afs. på ngt, ἀτυχεὶν τίνος, ἀποτυγχάνειν 
τινὸς (ej ernå ngt).: önska ngn 1. till ngt, συγχαίρειν el. συνήδεσθαί τινι Ἐπὶ τινι.: 1. till! ἀγαθῷ τύχρ.: till 1., εἰς 
καλόν. kan äfv. uttr. m. καίριος,᾽3. t. ex. till 1. kom han, καίριος ἦλθεν.: försöka sin 1., ἀποπε-ράόθαι TNG τύχης.: 
anse ngt f. en 1., καλόν, ἀγαθόν νομίζειν τι.: hd s. anses f. en 1., εὐιδαιμόνισμα, τό. 5) tillstånd af medgång o. 
välbefinnande, εὐδαιμονία, ἡ. εὐπραγία, ἡ. ὀλβος, o (ish. yttre).: njuta 1., εὐπραγείῖν. εὐδαιμονεῖν. εὐ-τυχείν. Ev, 
καλὼς, εὐδαιμόνως, μακαρίως πράττειν. EV πάσχειν. EV, καλὼς ἐχειν.: störa ngns 1., Ἐνοχλεῖν tf εὐδαμονία τινός. 
6) ss. personifikation, ἡ Τύχη.: l:ns gudinna, Τύχη, ἡ.: [:η5 gåfvor, τύχης δώρα, τά. τὰ τὴς τύχης, τὰ EK τής τύχης 
ἀγαθὰ.: 1:η5 skötebarn, ευτυχέστατος, ὁ. εὐδαιμονικὸς ἀνθρωπος, ὁ.: 1:η5 stjerna, ὁ λευκὸς ἀστήρ. ἡ αγαθὴ τύχη. 
äfv. ὁ δαίμων, ὁ μέγας δαίμων. Τύχη, ἡ.: 1:ns stjerna strålar, ὁ δαίμων πνει.: 1:1 är lätt på tråden, ἡ τύχη εὐ-ριπος. 


Lyckas, 1) pers., ἐντυχεὶν τινι, ἐν τινι, Eri τινι (i ngt), εἰς τι 1. τί (m. afs. på ngt), τυγχά-νειν τινός, κατορθοὐσθαὶ 
τι.: ej 1. i ngt, ἀτυχεῖν, ἀποτυγχάνειν, ἀμαρτάνειν τινός. 2) irapers. 1. m. saksubj , γίγνεσθαι εἰς δέον. καλὼς 
ἁποβαί-νειν. (εὖ) προχωρείν. συμβαίνειν.: hs företag lyckades öfver förväntan, αὐτὼ τὰ πράγματα πάσης Ελπίδος 


μεῖζον 1. υπὲρ πάσαν εὐχὴν προὐχώρει.: ingenting 1. Mig, πάντα μοι εἰς τοὐναντίον περι-ἱσταται. 


Lycklig, 1) 5. lyckas, a) om pers., ευτυχής, 2. εὐστοχος, 2 (träffande målet).: vara 1., εὐτυχεῖν. εὐστοχεὶν (träffa 
målet), Ὁ) om ting, καλός, 3. ευτυχής, 2. καίριος, 3. δεξιὸς, 3, αἰσιος, 2 (om förebud).: 1. dag, ευτυχούσα ημέρα, 
η. εὐημερία, ἡ.: i en 1. stund, καίριος, 3, 1. ex. καίριος ἦλθεν. 2) 5. är i tillstånd af medgång ο. välbefinnande, 
ευτυχής, 2. μακάριος, 3 (Mest i inre häns.). εὐδαίμων, 2. ὀλβιος, 3 ο. 2.: riktigt 1., särdeles 1., ευτυχέστατος, 3. 
πανόλβιος, 2. τὰ πάντα εὐδαΐί-μων, 2.: vara 1. = njuta lycka, se Lycka 5).: lefva 1., ev ζήν.: 1. du, om, ζηλὼ σε, 
&.: prisa ngn 1. f. ngt, εὐδαιμονίζειν, μακαρίζειν, ζηλοὺν τινὰ τίνος 1. Ἐπὶ Tivi.: den 5. förtjenar att prisas 1., 
ἁξιος (9) εὐδαιμονίζεσθαι. ἀξιομακάριστος, 2 (sälls.).: göra 1., εὐδαίμονα 1. μακάριον (1. εὐδ. καὶ μακ.) ποιεῖν. 
ἀγειν πρὸς 1. Ἐπί την εὐδαιμο-νίαν. --- Adv., εὑ. καλώς, εὐδαιμόνως. μακαρίως. ευτυχὼς, καιρίως.: 1. ο. väl resa, 


segla, ankomma, ἀσφαλὼς πορεύεσθαι, πλεῖν, ἀφικνεῖσθαι. 

Lyckliggöra, se under Lycklig 2). 

Lyckligtvis, καιρίως. Ev καιρώ. Ἐς καιρόν. 

Lyckobebådande, δεξιός, 3. αἰσιος, 2. εὐ-φημητικὸς, 3. 

Lyckosam, se Lycklig 1). 

Lycksalig, μακάριος, 3. εὐδαίμων, 2. ὀλβιος, 3 ο. 2.: lefva 1., τον βίον διάγειν Εν ευδαιμονία.254 
Lycksalighet — Lyste π. 

Lycksalighet, 1) ss. sak, εὐδαιϊιμόνημα, τὸ. 2) ss. tillstånd, evdowuovia, ἡ. μακαριότης, ἡ. OA Boc, ὁ. 
Lycksökare, πανούργος, ὁ. äfv. κινδυνεντής, οὐ, ὁ (våghals), ραδιουργός, ὁ, ἡ. ὁ θωπεύων. χόλαξ, χος, ὁ. jfr Följ. 
Lycksökeri, πανουργία, ἡ (förslagenhot). κο-λάκευμα, τό. S-wzeia, ἡ (kryperi). 

Lyckträff, ευτύχημα, τό. τύχη, ἡ.: det är en 1., ev γἰγνεταὶ τι. 


Lyckönska, συνήδεσθαὶ τινι (sak el. pers.), τινὶ τίνος (ngn f. ngt), συνηϊόμενον ἀσπάζεσθαί τινα. σνγχαίρειν τινὶ 
Ἐπὶ τινι (f. ngt) el. ot (att). 


Lyckönskan, -önskning, εὐφημία, ἡ. ασπασμός, ὁ. συνήσθησις, ἡ. 


Lyda, 1) hörsamma, πεϊθεσθαί τινι {περὶ τίνος, i ngt), πειθαρχείν τινι. ἀκούειν τινός, ὑπα-χούειν τινὸς el. τινί. 
χατήχοον εἴἶναὶ τιν! el. τινός.". punktligt 1., εὐτάχτως ὑπαχούειν Tivi.: villigt 1., εὐπειθὴ εἴναί τινι.: 1. befallning, 
τἀπαρ-ηγγελμένα el. τὰ προσταχθέντα πράττειν, ποιεῖν, δράν.: ej 1. ngn, ἀπειθεῖν τινι. ἀπειθὼώς ἐεχειν πρός TIVA 
ἀνηχουστεῖν τίνος.: ej 1. ngns befallngr, παραχούειν el παραάμελειν τὼν ὑπὸ τίνος προς-ταχθέντων. 2) 1. under, 
höra till el. under ngns välde, τινὸς el. Ἐπὶ el. ὑπό τινι εἶναι el. γενέσθαι, ὑποχείριον εἶναί τινι. ὑποτετάχθαι τινὶ.: 
dta lyder under senaten, ἡ σύγκλητος τούτων κνρία Ἐστίν, ταὺτα τὴς συγκλήτου Εστίν. 3) hafva till innehåll (om 
skrift, anförande, lagbud ο. d.), λέγειν, ensamt el. m., οὗτω, ὧδε, τόδε, τάδε. εἰναι m. ode, ἠδε, τ ode. t. ex. 
brefvet lyder så, τὰ γράμματα ovTW λέγει, τὰ γεγραμμένα τὰδ' Εστὶ.: beslutet I:er, Ἐψήφισται ἀέάοκται.: lagen 1l:er 
så, Täde ὁ νόμος λέγει, κελεύει, νενομοθέτη-ται.: så l:er min befallning, tåde κελεύω.: såher inskriptionen, ἐστι 


dé Ἐγγεγραμμένα töåde. 
Lydaktig, εὐπειθής, 2. πειθαρχικός, 3. jfr äfv. Lydig. 
Lydelse, τὰ Ενόντα, τὸ (Ey)yeypauuévov. TO εἰρημένον.: följande 1., tode. tåde. 


Lydig, εὐπειθής, 2. πειθαρχικός, 3. υπήκοος, κατήκοος, 2 εὐτακτος, 2 (helst om soldater).: vara 1., ευπειθεῖν. 


πειθαρχεῖν. εὐτακτειν.: visa sig 1. mot ngn, πειθόμενον el. εὐπειθὴ παρέχειν εαυτόὸν τινι. 
Lydighet, εὐπείθεια, ἡ. 
Lydkonung, πελάτης βασιλεὺς, ὁ 1. d. 


Lydnad, εὐπείθεια, ἡ. πειθαρχία, ἡ. ευταξία, ἡ, υποταγή, ἡ (soldaters).: visa 1. mot ngn = vara lydig, se Lydig.: 


hålla ngn till 1., ποιεῖν τινα πείθεσθαι ἑαυτω. i 1., παιθόμενον εχεῖιν τινὰ. πειθομένω χρήσθαι τινι. 


Lyfta, 1) föra upp fr. sin plats, (ξπ)αίρειν. βαστάζειν (bördor), μοχλεύειν (m. häftyg).: 1. i höjden, ἀναιρεῖν. 


μετέωρον αἴρειν. μετεωρίζειν : 1. ankar, αἴρειν, ἀναλαμβάνειν, ἀνασπάν, ἀνά-γεσθαι TÖS ἀγκυρας. ἀπαίρειν 
(afsegla).: 1. händerna mot höjden, ἀνατείνειν τὰς χείρας.: 1. ngn opp på hästen, vagnen, ἀναβιβάζειν τινὰ Εφ' in- 
πον. Ἐφ' ἁρμα.: 1. ngn ur sadeln, καταβιβάζειν τινὰ ἀπὸ τον ἵππον. 2) upptaga (penningar), ἀ-πολαμβάνειν. 
ἀέχεσθαι. εἰσπράττειν. 3) oeg., (Επ)-αὐξάνειν. ανξειν. προάγειν. 


Lyft ande, ἀρσις, ἡ. μόχλενσις, ἡ. äfv. gm 1/v. 

Lyftning, 1) = Lyftande. 2) högre flygt, τὸ σύντονον. ἀεινότης, ἡ.: framställningens 1., 

τὸ μεγαλοπρεπὲς, TO σεμνόν. μεγαλοπρέπεια, ἡ. σεμνότης, ἡ. 

Lykta, verb., se Sluta, Slutas. 

Lykta, subst., λαμπτήρ, ἦρος, Od. λυχνούχος, ὁ. φανός, Ö. 

Lyktbärare, λυχνοφόρος, ὀ.: varal., λυχνο-φΌρεϊν. 

Lyktfabrikant, λυχνοποιός, ὀ. 

Lyktgubbe, irrsken, αὐγὴ ἡ διάττουσα 1. d. 

Lykthandlare, λυχνοπώλης, ov, ὀ. 

Lykttändare, λνχνάπτης, ον, ὁ. 

Lykttändning, λυχναψία, ἡ. 

Lymmel, βλὰξ, κός, ὁ. φορτικὸς ἀνήρ, ὁ. κακούργος, ὁ. 

Lynne, 1) ss. beskaffenhet, φύσις, ἡ. τρόπος, ὁ. ἦθος, τό. οργὴ, ἡ (Mest ροδί.).: m. dåligt 1., δύσκολος, 2.: τη. 
godt 1., εὐτράπελος, 2. 2) ss. stämning, ἀιάθεσις τὴς ψυχής, ἡ. ὀργαί, αἱ.: godt 1., καλὴ τὴς ψυχὴς διάθεσις, ἡ. 
εὐκολία, ἡ. εὐφροσύνη, ἡ.: vara vid godt 1., Ev, καλώς, εὐκόλως αιακεῖσθαι el. ἀτατεθήναι τὴν φν-χήν.: m. godt 
1., εὐκολος, 2.: skalkaktigt 1., τὸ παιγνιώάαες.: dåligt 1., αυσκολία, ἡ. αηδία, ἡ.: vara vid dåligt 1., δυστεθεῖσθαι. 
ἀηδεῖν. 

Lyra, 1) ss. instrument, λύρα, ἡ.: spela på 1., λυρίζειν. 2) ss. bollkast, τής σφαίρας ρΐψις, ἡ 1. d. 

Lyrik, λυρικὴ ποίησις, ἡ. τὸ λυρικόν. τὰ λυρικά. λυρικὰ μέλη, τἀ. 

Lyriker, μελικός, ὁ. λυρικός ποιητής, οὐ, ὃ. 

Lyrisk, λυρικίς, 3. μελικός, 3. 

Lysa, 1) tr., göra ljust, λύχνον προσφέρειν. (προ)φαίνειν. λυχνεύειν. 2) intr., a) eg., vara ljus, (ξλ)λάμπειν. 
φαίνειν. φωτίζειν. φέγγειν.: 1. på ngt, Επιλάμπειν Tivi.: solen lyser ngn i ansigtet, o ἡλιος ἀντιλάμπει τινί.: 1. 
igenom, δια-φαίνειν, -σθαι (äfv. oeg.). b) oeg., utmärka sig, λάμπειν. Ἐλλάμπειν τινὶ (i ngt). Ἐκλάμπειν. Εκ- 
πρέπειν. διαφέρειν.: 1. bland alla, ἀριστεύειν. κρα-τιστεύειν.: 1. fram, Ἐκφ»Ραίνεσθαι.: han lyser m. lärdom, 
καυχάται el. μεγαλαυχεῖται Επὶ σοφία.: 1. m. ngt, λαμπρύνεσθαί τινι el. περὶ τίνος. 3) låta förkunna, ἀναγορεύειν. 
ἀναγγέλλειν. ἀνακη-ρύττειν.: 1. f. ett brudfolk, τὸν γάμον τινὼν ἀπὸ el. EK τοὺ 1epov βήματος (el. ἀμβωνος) 
ἀνακηρύτ-τειν. ---- lysande, 1) eg., φωτεινός, 3. λαμπρός, 3. λάμπων, ουσα, ον. στιλπνός, 3.: göra 1., λαμπρννειν. 
2) 0eg., λαμπρός, 3. μεγαλοπρεπής, 2. Εκπρεπής, 2. Εκφανής, 2. Ἐπικυδής, 2. 

Lysande, subst , αὐγὴ, ἡ. φέγγος, τό. äfv. gm vv. 

Lyse, φώς, TOC, τό. 

Lysmask, λαμπυρὶς, ἰδος el. λαμπουρίς, idoc, ἡ. 

Lysning, 1) ljusspridning, φωτισμός, ὁ. 2) f. brudfolk, ἀνακήρυξις ἡ τον γάμου. 

Lysningspresenter, ungef. δῶρα προς-φθεγκτήρια, τἀ. 

Lyssna, 1) spejande höra, ὡτακουστεῖν.: 1. på, (ταρα)τηρεῖν. 2) gifva akt, ὑπακούειν τινός. προσέχειν τινί. 3) 


lyda, πείθεσθαί τινι. ὑπακούειν τινὶ. 


Lyssnare, ὡτακουστής, οὐ, ὀ. 

Lysta, det lyster, ἀρέσκει μοι, δοκεῖτα.τη,.: mig 1:6 Γ ngt, Επιθυμώ, Εφίεμαὶ τίνος, πόθω τινὸς φέρομαι. Ἐρὼ τίνος. 
Lys t en, Ἐπιθυμητικός, 3. Ερωτικὼς Exwv,Lystenhet — Långledas. 
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ovoa, ον. λίχνος, 3 (efter läckerheter), κιττώσα, ἡ (om hafvande qvinna).: vara 1. efter ngt, Ερωτικὼς el. 


Ἐπιθυμητικὼς εχειν τινός, ὁ ρὲέγ εσθαι t Εφίεσθαί τίνος. κιττὰν τινὸς (om hafvande qvinna). 


Lystenhet, Lystnad, ἐρως, τος, ὁ. Ἐπιθυμία, ἡ. ὀρεξις, ἡ. ἀπληστία, η. λιχνεία, ἡ (eg. efter läckerheter), 
σιναμωρία, ἡ. κίττα, ἡ (hafvande qvinnors).: ingifva ngn 1., Εμβάλλειν Ἐπι-θυμίαν τινί. 


Lystra, se Lyssna 2). 


Lyte, 1) kroppsligt, κακία, ἡ (σωματικόν) κακόν, TO. σωματικὸν 'έλλειμμα, τό.: lia 1., φύσει ἘΕνδεὼς exew. 2) 
själs, κακία, ἡ. κακόν, τό. αφυία, ἡ. 


Lytt, πηρός, 3. ἀανάπηρος, 2. πεπηρωμένος, 3.: göra ngn 1., ἀναπηροὺύν.: bli 1., ἀναπηρού-σθαι.: tillstånd, då man 
är 1., αναπηρία, ἡ. 


Låda, κιβωτός, ἡ. ζύγαοτρον, τό. λάρναξ, κος, ἡ. κάψα, ἡ (Sedn.). καλιὰ, ἡ (Sedn., poet.). 
Låg, 1) af ringa höjd, χθαμαλός, 3. χαμηλός, 3. ταπεινὸς 3 (t. ex. XWPO), πρόσγειος, 2. 


2) om toner, βαρὺς, εἴα, vb. 3) oeg., a) om priser, εὐτελής, 2. εὐωνος, 2. b) om rang, ταπεινός, 3. ἀγενής el. 
ἀγεννής, 2. πολλοστός, 3 (sälls.).: person af 1. stånd, ἀνὴρ EK δήμου, EK TWVv πολλὼν, ἀνήρ δημότης, ὁ. c) om 
tänkesätt o. seder, ἀνελεύθερος, 2. ἀγενής, 2. πονηρός, 3. μοχθηρός, 3. κακούργος, 2. ταπεινόφρων, μι κρόθυμος, 
2 (lågsinnad, lågtänkt). 


Låga, subst., 1) kullfallen trädbål, vAn ἡ ὑπὸ τῶν ἀνέμων καταβεβλημένη. 2) elds, a) eg., φλόξ, γός, ἡ.: sätta i 1., 
ἀναφλέγειν.: brista uti 1., ἁπτεσθαι. Ἐμπίπρασθαι.: gå opp i hor, καταφλέγεσθαι. κατακαίεσθαι. b) oeg., πυρσός, 
ο (t. ex. EPWTOC), TTLP, ρός, TO.: sätta i 1., Εκ-, ἀναφλέγειν.: komma i 1., Εκφλέγεσθαι. 


Låga, verb., 1) eg., αἴθειν, -σθαι. φλέγε-σθαι. --- lågande, φλέγων, ουσα, ον. φλόγεος, 3. 2) oeg., se Föreg. 2) b). 
Lågben t, βραχυσκελής, 2. βραχύκωλος, 2. ἀ-νάκωλος, 2 (om djur). 

Låghalt, πεπηρωμένος (3) τον μηρὸ ν. τον ETEPOV πόδα χωλὸς (3) el. KVAOG, 3. 

Låghet, 1) ringa sträckning i höjden, χθα-μαλότης, ἡ. TO ομαλές. 2) toners, βαρύτης, ἡ. 


3) oeg., a) prisers, εὐτέλεια, ἡ. εὐωνία, ἡ. b) i börd o. rang, ἀγένεια, ἡ. TO ἀγενές. c) i tänkesätt o. handling, 
ἀνελενθερία, ἡ. TO ἀγενές. τα-πεινότης, ἡ. 


Lågland, τὰ κάτω. 

Lågländ, ομαλής, 2. ὁ, ἡ, TO κάτω. κάτω κείμενος, 3. 
Lågmält, ᾿ἸσχνόφΡωνος, 2. λεπτόφωνος, 2. 
Lågsinnad, -tänkt, se Låg 3) c). 


Lån, δάνεισμα, δάνειον, τὸ (8. man ger o. får), συμβόλαιον, τό. (hufvudsakl. 5. man ger).: indrifva ett 1., οἰάνειον 


εἰσπράττειν.: fordra ett 1., δάνειον ἀπαιτεῖν. 


Låna, 1) åt ngn, ciaveiöew (Επὶ τόκω, mot ränta). 2) af ngn, δανείζεσθαι παρὰ τίνος. 3) oeg., Εκλαμβάνειν. 
προσλαμβάνειν. 


Lånande, utlåning, δανεισμός, d. 


Lång, 1) om rum, μακρός, 3. Εκτεταμένος, 3.: ganska 1., εὐ μήκη ς, 2. μέγας, ἀλη, o (om växten), περιμήκης, 2. 
ποδήρης, 2 (om kläder).: 1. väg, μακρὰ el. πολλὴ οδός.: huru 1. är yägen 


till...? πόση ἡ οδὸς εἰς: 1. näbb, Ἐπίμηκες ράμφος, τό.: 1:t hår, ἀνειμένη κόμη, ἡ.: 1:t skägg, ἀνειμένος el. βαθὺς 
πώγων, ὁ.: tio fot 1., δέκα ποδὼν τὸ μήκος el. δεκάπους, οδος, ὁ, ἡ, -πουν, τό.: 2 alnar 1., δίπηχυς, 2. διπηχυαΐος, 
3.: 3 alnar 1., τρίπηχυς, 2.: huru 1.7 πόσος τὸ μήκος; Så 1., τοσούτος τὸ μήκος.: Med l:a fingrar, μα-κροδάκτυλος, 
2. vingar, μακρόπτερος, 2. Mm. fi. smn-sttngr m. μακρός. 2) om tid, πολὺς, πολλὴ, πολὺ. μακρός, 3. συχνὸς, 3.: 1. 
tid (igenom), πολὺν el. συχνόν χρόνον.: sedan 1. tid, Εκ πολλού. [Εκ) πολλοὺ χρόνου.: det är redan 1. tid, sedan, 
πολὺς NÖT χρόνος ἀφ' el. Ἐξ ov.: efter 1. tid, διὰ πολλοὺ, διὰ μακροὺύ, μετὰ πολὺν χρόνον.: 1:1 tal, πολὺς el. 
μακρὸς λόγος, ὁ. μακρολογία, ἡ.: hålla onödigt I:t tal om ngt, μακροτέρους τοὺ δέοντος λόγους ποιεῖσθαι περὶ 
τίνος.: |. erfarenhet, Ἐμπειρία ἡ EK πολλοὺ.: 1:| herravälde, πολυχρόνιος ἀρχή, ἡ.: 1. stafvelse, μακρὰ el. 
Ἐκτεταμένη συλλαβὴ, 1). — långt, adv., 1) lokalt, μακράν, πόρρω, μακρὰν ὁδόν. εκὰς. TNAOD.: 1. ifrån, EK 
πολλοὺ, πόρρωθεν. τηλόθεν. μακρόθεν, ἀποθεν.: 1. bort, πόρρω. Ἐπὶ πολύ.: så 1. 5. möjligt, Ες τὸ Eri πλείστον, 


ὡς πόρρω τάτω. καθ' ὁσον Εφικτὸ ν Ἐστίν.: huru 1. är det till? πόση ἡ οδός εἰς; vara 


1. ifrån ngt, μακρὰν απεῖναι. μακρὰν ἀπέχειν τινὸς el. ἀπὸ τίνος, πόρρω εἶναί Tivoc.: bo 1. ifr. ngn, μακρὰν 
ἀποικειν τίνος.: ej stå 1. ifr. ngn, στήναι οὐ πόρρω τινός.: Så 1., μέχρις Ενταύθα, μέχρι τούτου.: sträcka sig 1., Ἐπὶ 
πολὺ τείνειν. 2) modalt, f. att uttrycka ett mått, vida, πολὺ. Ἐπὶ πολύ. παρὰ πολὺ. πολλώ.: så 1., Ες τοσοῦτο. Ἐς 
TOVTO.: gå el. komma så 1. i ngt att, εἰς τοῦτο ἀφικνείσθαι, προελαύνειν, προέρχεσθαι, ἠκειῖν τινὸς WOTE M. inf. 
ὑπερβολὴν τοσαύτην ποιεῖσθαι WOTE M. inf: jag ser att saken kommit så 1., opw τὸ πράγμα Ες TOLTO 
προηγμένον.: så 1. är det ännu ej kommet, οὐκ ἐστι TW τὸ πράγμα Ev TOVTW.: komma 1. i ngt, πολὺ προκόπτειν 
εἰς τι.: jag är 1. ifrån att tro, πόρρω εἰμὶ τοὺ νομίζειν. πολλοὺ γε δέω του νομίζειν.: det är ej 1. ifrån att jag gråter, 
ολίγου δέω δακρύσαι. μικρὸν ἀπέ-λιπον τοὺ UT) δακρύσαι.: det är så 1. ifrån att jag försvarar mig att, τοσούτον 
ἀπέχω ἀπολο-γεῖσθαι, τοσούτου Ἐλλείπω el. ἀφίσταμαι του ἀ-πολογεῖσθαι ὑπερ Euov ὠστε m. inf: 1. bättre, 


πολὺ el. πολλὼ ἀμείνων. 

Långarmad, μακροὺς EXxwv (ουσα, ον) τοὺς βραχίονας. 

Långbent, μακροσκελής, 2. μακρόκωλος, 2. 

Långdans, ungef. χορεία, ἡ. χορὸς, ὁ. 

Långdragen, Εφολκός, 2. ψυχρός, 3. 

Långfinger, δάκτυλος ὁ μέσος. 

Långfingrad, μακροδάκτυλος, 2. 

Långfredag, μεγάλη παρασκευὴ, ἡ (Nygr.). 

Långgrund, μακρὰν ἠδη αἰγιαλοὺ αβαθής, 

2, el. ἃ. 

Långhalsad, μακρὸ τράχηλος, 2. μακραύχε-νος, 2. γερανίας, ου, Ö. 
Långhufvad, μακροκέφαλος, 2. 

Långhändt, μακρόχειρ, ὁ, ἡ. 

Långifvare, ὁ δανείζων, δανείσας. δανειστής, ov, ὁ. 

Långlagd, ὑπὸ μάκρος, 2. νπομήκης (2) τήν ὀψιν. äfv. μακρόγενυς, 2. 
Långledas, ἀνιάσθαι (εν τινι, ἀκούοντα θεώμενον, ποιοὐντὰ τι).256 
Långlifvad— Läder fi aska. 

Långlifvad, μακρόβιος, 2. μακροήμερος, 2. — subst., μακροβιότης, 
Långlig, μακροχρόνιος, 2. μακρός, 3.: 11:8 tider, πολιλ χρόνον. 
Långmodig, uokpo&vuoc, 2.: vara 1., μα-κροάζνμειν (N. T.). 


Lån gm ο dig het, μακροδουμία, ἡ. 


Långnäsig, μακρόρρ "2, ὁ, 
Långresa, πολλή πορεία, ἡ. πολυχρόνιος ἀποδημία, ἡ. 
Långruud, μακρολογλΠλλοί, 2. 


Långsam, 1) 5. varar länge, χρόνιος, 3. πολυχρόνιος, 2.: 1. sjukdom, μακρονοσία, ἡ: lida af en 1. sjukdom, 
μακρονοσεῖν. 2) 5. verkar el. sker makligt, βραδὺς, εἴα, ὑ. σχολαΐος, 3. νω-ὁτής, 2. νωδτρός, 3. — Ααν., βραδέως, 
βάδην, σχολρ. σχολαίως. ἠΐνχτ). KO&' ἡσυχίαν. η ρέμα.: 1. fatta, övoua&ws εχειν el. διακεῖσο-αι.: 5. 1. fattar, 
δυσμαάχής, 2.: egenskapen att 1. fatta, ΟΝ -μάάζεια, ἡ. 


Långsamhet, 1) χρονιότης, ἡ. μήκος, τό. 2) βραδυτής, ἧτος, ἡ. σχολαιότης, ἡ. VW&pPOTNC, ἡ. Jfr Föreg. 
Långsint, μνησίκακος, 2. 

Långsinthet, μνησικακία, ἡ. 

Långskepp, μακρὰ vavc, ἡ. 

Långskäggig, βαθ-υπώγων, ὠνος, ὃ, ἡ. 

Långsluttande, ἠρέμα καταφερής, 2. 


Långsläp ig, fig., μακρός, 3. ὁ, ἡ, TO διὰ μακροτέρων. περίεργος, 2.: 1:| tal, μακρολογία, ἡ. μακρηγορία, ἡ. λόγος 
μακρότερος, Ö.: Vara 1. ingt, πολὺν εἶναι ποιδύντὰ τι : vara 1. i tal, μα-κρηγορείν. μακρολογειν. λόγοις 
μακροτέροις χρή-σάχαι. μηκννειν {τον λόγον). 


Långsläpighet, fig., περιεργία, ἡ. μακρολογία, μακρηγορία, ἡ (i tal). 
Långspetsig, μακρὰν αἴχμὴν EXWV, OLJA, ον. 
Långsvansig, οὐρὰν ὕχων (ουσα, ον) μακράν. μακρόκερκος, 2. 


Långsyn t, λυγκικὸν βλέπων, ουσα, ον. μακρὰν (ὀφζαλμοῖς) προορών, WOA, ὧν. μακρόάζεν δξνβλέπτης ὧν. 
τηλεσκόπος, 2 (t. ex. ὀμμα). 


Långtrådig, fig., se Långsläpig. 
Långvarig, μακρός, 3. χρόνιος, 3. ο. 2. πολυχρόνιος, 2. jfr äfv. Långsam 1). 
Långvarighet, χρονιότης, ἡ. μήκος, τό. 


Långväga, πόρρωΐζεν, τηλόζεν, μακρόθεν, ἀποΐζεν ἠ'κων, ουσα, ον el. πορευθείς, εἰσα, ἐν. ὁ, ἡ, τὸ TOPPWREV, 


0. 5. ν.: 1. resa, ἀποδημία ἡ μακρὰν. 

Långörad, ὦτὰ ἐχων (ουσα, ον) μεγάλα. 

Lånsökande, κίχρασάζαι βουλὸ μένος, d el. αἵἴτών, οὗντος, ο. 

Låntagare, se Gäldenär. 

Lår, 1) större låda, κιβωτός, ἡ. λάρναξ, κος, ἡ. TIKN, ἡ. 2) ss. lem på en animalisk kropp, μηρός, ὃ. σκέλος, τό. 
Lårben, σκέλος, τό. 

Lår stek, ὀπτὰ μηρία, τὰ. 

Lårstycke, σχελὶς, ἰδος, ἡ. 

Lårveck, ἰσχίον, τό. 


Lås (i den form, det hos oss vanl. förek., okändt f. de gamle), κλεϊδζρον, τὸ (stängverktyg). βαϊανάγρα, ἡ.: sätta 1. 


f., μοχλὸν Ἐπιβάλλειν u-vi. κατακλείειν τι.: inom 1. o. bom, ὑπὸ μοχλοῖς KOL κλεισί. 
Låssmed, κλειδοποιός, ὃ. 


Låt, ψόφος, ο. κλαγγή, η. φάζέγμα, τὸ. jfr äfv. Jemmer 2). 


Låta, 1) gifva låt ifrån sig, ψοφεῖν. φ» Β-ἐγγε-σάζαι. ἠχάν.: ngt låter ännu i mina öron, εναυ-λὸν Ἐστὶ μοὶ τι. 2) se 
Lyda 2). 3) icke hindra, Εἀν. ον κωλύειν el. κατέχειν. Ἐπιτρέπειν. πε-ριορὰν m. part.: 1. ngt ske, Eåv, περιορὰν 
τι. se äfv. Tillåta.: låt ej förifra dig, μὴ En &vua el. En &vuopc.: låt ej öfvertala dig, οπὼς μὴ πείσει el. 
Teto&pc. 4) ss. hjelpverb, a) förläna, ποιεῖν. διδόναι. Ὁ) om framställning 1 tal el. skön konst, ἀποφαίνειν. 
ἀποδεικνύναι. ὁ) antaga, förutsätta, τιϑέναι. ποιεῖν. ὑπολαμβάνειν. 4) befalla, κελεύειν. Ἐπιτάττειν. Ἐπιτρέπειν.: 
1. helsa ngn, χαίρειν κελεύειν τινά. --- uttr. äfv. gm conj., t. ex. låtom oss gå, iwuev.: ofta öfversattes ej i Gr. det 


Svenska låta, utan uttr. a) m. act., ish. 


1 fråga om en öfverordnad person el. myndighet, 5. på Grekiska säges sjf utföra, hd han endast gm sitt 
föranstaltande utför t. ex. 1. kasta i fängelse, βάλλειν el. παραδιδόναι εἷς δεσμωτήριον. Ἐσβάλλειν εἰς εἰρκτήν.: 1. 
rasera murarna, καόζαι-ρεῖν τὰ τείχη. : 1. bygga, οἴκοδομεῖν.: 1. kalla ngn, καλεῖν τινα.: 1. tillkalla el. hemta ngn, 
προσκαλεῖν τινα. P) m.med., om hd ngn medelbart, gm beställning el. d. besörjer, t. ex. 1. förfärdiga vapen, 
bildstoder, οπλα, εἰκόνας ποιεῖσθαι. : 1. tillreda en måltid, δεῖπνον TapaoKkevå-leo&ou.: 1. hemta ngn, 
μεταπέμπεσϑαί τινα. --- låta sig, uttr. πη. pass.: låta sig luras, Eöorra-tåo&ou.: 1. sig afvända, afråda, 
ἀποτρέπεσάκαι.: icke 1. sig, se under 3).: det låter sig göra = det går an, συγ-, Εγχωλεῖ. Eyyiyvetou. Ἐνδέχεται, 


EVEOTI. εξεστι. πάρεστι. EOTI. 
Låtande, se Görande. 


Låtsa, προσποιεϊῖσάζαι. ὑποκρίνεσάχαι (t. ex. μανίαν). πλάττειν, -σβ-αι. προφασίζεσάκχαι (t. ex. νόσον). 
σκήπτεσάκζαι. σχηματίζεσαι, καλλωπίζεσάχαι Mm. ὡς ο. part. el. m. inf.: han har vara vän, προσποιείται φίλος εἶναι, 
σχηματίζεται ὡς φίλος ὠν. φιλίαν σκήπτεται.: 1. ett bakhåll, ψευδενέ-δραν ποιεῖσθαι, --- låtsad, προσποίητος, 2.: 
1. öfverlöpare, ψευδαυτόμολος, ὁ, ἡ.: 1. hjelp, ψευ-δοβοήάζεια, η.: 1. anfall, ψευδέφοδος, ἡ. 


Lä, ὑπήνεμον, τό.: 1 1., ὑυπήνεμος, 2. 
Läck, (om fartyg), διάβροχος, 2. ὑπέραντλος, 


2 (alldeles 1.).: göra alldeles 1., κατατραυματί-ζειν.: fartyget blir 1., ξαλαττουται ἡ ναὺς. διάβροχος γίγνεται ἡ 
ναὺς. 


Läcka, ρήγμα, τό. χάσμα, τό,: få en 1., ρήγμα λαβεὶίν. 
Läcka, verb., διερρωγέναι, διαρρεϊν(ομη[ςἀτίν 5). 
Läcker, se Kräslig. 

Läckerhet, se Kräslighet. 

Läckermund, se Kräslig 1). 


Läder, σκύτος, τό. χόριον, τό. βύρσα, ἡ (eg. hud).: garfva 1., σκυτοδεψεῖν. βυρσοδεψεῖν.: öfverdraga m. 1., 
OKVTOVV. (κατα)βυρσούν. : af 1., σκύτινος, 3. βύρσινος, 3. δερμάτινος, 3.: bereda 1., βυρσεύειν. 


Läder arbe tar er σκυτεὺς, ἕως, ὃ. σκυτο τόμος, ὁ. 

Läderartad, ἀκιτώδης, βυρσώδης, δερματώ-δης, 2. 

Läder beredning, δερματουργ  κὴ &epon"ia, ἡ. 

Läderflaska, λάγυνος σκύτινος ἢ, ἀ. äfv. βύρσα, 1.Läderhandlare — Lända. 
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Läderhandlare, βυρσοπώλης, ov, ὁ. 

Läderlapp, νυκτερίς, ἰδος, ἡ (flädermus). 

Läge, 1) eg., θέσις, ἡ (i allm., t. ex. πόλεως, γὴς ο. 5. ν.), τοποθεσία, ἡ (Sedn.).: en orts läge 


0. beskaffenhet (lokalitet), τόπος, ο el. φύσις, 1).: gifva ngt ett 1., (δια)τιθέναι, καθιστάναι τι.: ha ett 


(geographiskt) 1., κεῖσθαι.: ha ett godt 1., καλὼς el. εὐκαίρως κείσθαι.: godt 1., εὐκαιρία, ἡ el. θέσις ἡ Εν 
εὐκαιρία. 2) oeg., se Tillstånd. 


Lägenhet, 1) ss. tillfälle, ἀφορμή, ἡ, λαβή, ἡ (anledning, ansats), εὐκαιρία, ἡ (lämplighet). πρόφασις, ἡ (tillfälle), 
καιρός, ὁ, ευμάρεια, ἡ (läglighet), περίπτωσις, ἡ (tillfällig).: m. första 


1. skall jag resa, Ἐπειδὰν τάχιστα καιροὺ τύχω el. οταν τὸ πρώτον καιρὸς τὶ πορεύσομαι.: 1. f. transport, τὸ 
ἀγωγιμον. jfr äfv. Tillfälle. 2) presterlig 1., Ἱερατεία, ἡ. 3) byggnad, κατασκεύασμα, τό. οἰκοδόμημα, τό. 
οἰκοὀόμησις, ἡ.: 1. att hyra, μισθώσιμος οικία, ἡ.: förhyrd 1., μισθωτὴή οἰκία, ἡ. συνοικία, ἡ. μίσθωμα, τό. 4) ägor 
τη. åbyggnader, γήπεδον, τό. χωρίον, τό. αγρός, ὁ. ἐγγεῖα, τά. 5) förmögenhet, χρήματα, τὰ. ουσία, ἡ. ὑπάρχοντα, 
τὰ.: ge efter råd ο. 1., κατ ουσίαν διδόναι. 


Läger, 1) i allm., κλίνη, ἡ. κλισία, ἡ. κοίτη, ἡ (poät.). χαμεύνη, ἡ (på marken), ὑυπόστρωμα, τὸ (af strö), στιβὰς, 
ἀδος, ἡ (af strå). 2) djurs, ide, φωλεός, ὁ. κευθμών, wvoc, ὁ. 3) krigsfolks, στρατόπεδον, τό. παρεμβολὴ, ἡ 
(Sedn.). σκηναὶ, al (tälten), οπλα, τὰ (se Lex.).: slå 1., στρατό-πεδενεσθαι. καταστρατοπεδεύειν, -σθαι. στρατόπε- 
δον ποιεῖσθαι. τὰ οπλα τίθεσθαι. καθίζεσθαι. Ιδρύεσθαι. κατασκηνοῦν, -ἀσθαι.: flytta 1., με- 
ταστρατοπεδεύεσθαι.: bryta upp ur 1., ἀναζευγνύ-ναι. ἀπαίρειν. ἑἐξορμάσθαι.: låta slå 1. (om fältherren), 
καταστρατοπεδεύειν. τον στρατὸν el. τήν στρατιὰν καθίζειν el. τδρύειν.: låta bryta opp 1., ἀναζευγνύναι κελεύειν. 


Lägersmål, γραφὴ φθορὰς (τὼν Ἐλευθέρων), ἡ. 
Lägerstad, -ställe, 1) i allm., κοίτη, ἡ (mest poet.), ἐννή, ἡ.. se Läger 1). 2) plats f. ett fältläger, στρατόπεδον, τό. 


Lägg» κερκίς, ἰδος, ἡ. κνήμη, ἡ. 


Lägga, τιθέναι. κατατιθέναι (ned), ἀποτιθέ-ναι (afsides), διατιθέναι (i ordning), βάλλειν. τστά-ναι.: 1. i, Εντιθέναι 
(τινὶ τι). Εμβάλλειν (τῇ εἰς τι).: 1. till, προστιθέναι. προσβάλλειν.: 1. på, Ἐπιτιθέναι.: 1. under, ὑποτιθέναι. ὑπο 
βάλλειν.: 1. an, διατείνεσθαι τὰ βέλη.: 1. ned sitt garfveri, βυρσοδεψούντα παύεσθαι.: 1. ngn (till sängs, att 
sofva), κατακλίνειν, κοιμάν, εὐνάζειν τινὰ.: 1. garnison i staden, φρουρὰν Ev τρ πόλει Ἐγκαθι-στάναι el. εἰς τὴν 
πόλιν Ἐμβάλλειν.: 1. ngn på rygg, framstupa, ὑπτιον, πρηνὴ τινα καταβάλλειν.: 1. ägg, wd τίκτειν. WOTOKEIV.: 1.1 
bojor, hand vid, f. ankar, på hjertat, se subst.: 1. i dagen, (ἀπο-, Ἐπι)δεικνύναι. ἀποφαίνειν. δηλονν.: 1. ngn ηρί 1 
munnen, ὑποτίθεσθαι, ὑπ o βάλλειν τινὶ τι.: 1. f. ögonen, ὑπὸ τὴν ὀψιν τιθέναι.: 1. golf, σὰν Ἰδοὺ ν TO δάπεδον.: 

1. tak, Ἐρέφειν, ὁ ροφοὺν (οἰκίαν).: 1. grund, κρηπῖδα (t. ex" τείχους) βάλλεσθαι.: 1. försåt, Ενεδρεύειν, Ἑλλοχὰν 
τινα.: 1. sig på ngt (yrke, studium ο. 5. ν.), διατρίβειν, ἀσχολεῖσθαι, διατριβὴν ποιεῖσθαι, σπουδάζειν περὶ τι. 


Ἐπιτηδεύει ν τι. ἀσκεῖν τι. μελετὰν τι. TT ρ οσέχειν τινὶ. προσανακεῖϊσθαί τινι. τρέπεσθαι Ἐπί el. 


πρὸς τι]. sig framför en stad (f. att belägra hm), προσκαθίζεσθαι, περικαθίζεσθαι πόλιν.: 1. sig (om tillstånd, 
smärtor o. d.)., λήγειν. (ἀπο-, κατα)παύεσθαι. ἀνιέναι, λωφὰν (ge efter, aftaga). μαραίνεσθαι. παρακμάζειν (om 


vrede ο. d.). 
Läggande, -ning, θέσις, ἡ el. helst gm vv. 


Läglig, καίριος, 3. Ἐπίκαιρος, εὐκαιρος, 2. καλός, 3.: 1. tid el. tillfälle, καιρός, ο. εὐκαιρία, η.: vid 1: tillfälle, Ev 
καιρώ, εἰς, πρός, κατὰ καιρόν. Εν καλώ. εἷς καλόν, "εις δέον. äfv. (i hy-pothetisk bet.), οταν TÖXP, οτε καιρὸς 
παραπίπτει.: det är mig 1:ἴ, προχωρεί μοι. βουλομένω Ἐστὶ μοι. 


Läglighet, εὐκαιρία, ἡ. εὐμάρειαν ἡ. 
Lägra, ἔγκυον el. Εγκύμονα ποιεῖν. κυΐσκειν. äfv. πληρούν.: 1. ngn, διαφθείρειν κόρη ν τινά. 
Lägra sig, = slå läger, se under Läger 3). 


Läka, 1) se Läcka. 2) se Bota 1). 3]intr. 11 pass., ἀπ-, ET-, κατουλούσθαι. — ὑγιαίνειν. ὑγιάζεσθαι. ὑγιὰ 


γίγνεσθαι. 
Läkande, ἴασις, ἡ. τατρεία, ἡ. θεραπεία, ἡ. 


Läkare, Ιατρός, ὁ.: vara 1., τατρὸ ν εἶναι. Ἰατρεύειν. θεραπεύειν (hos ngn, τινὰ). 


Läkarearfvode, τατρεία, τὰ. 

Läkarekonst, -vetenskap, τατρική, ἡ.: skicklig i 1., τατρικός, 3.: 1:6 η5 gudinna, Ὑγί-εια, ἡ. 
Läkarevård, τατρεία, ἡ. θεραπεία, ἡ. 

Läkedom, se Botemedel 1). 

Läkedomskraft, Τατικὴ, ἀκέσιμος, θεραπευτικὴ δύναμις, ἡ. 

Läkekonst, se Läkarekonst. 

Läkemedel, se Botemedel 1). 

Läkemethod, τατρικὴ Ἐγχείρησις, ἡ. τατρεία, ἡ. 

Läkt, κἀμαξ, κος, ἡ. στρωτήρ, ἦρος, ὁ (tvärslå). äfv. δοκός, ἡ. 

Läktare, πήγμα, TO, κιλλίβας, αντος, ὁ, μηχανὴ, ἡ (i allm.). Εξέδρα, ἡ (i kyrkor). 
Läm, se Lucka. 


Lämpa, 1) afpassa, (Εν-, E9-, προσ)αρμόττειν τί τινι. ποιεῖσθαι, διατιθέναι, καθιστάναι τι πρὸς τι. 2) hänsyfta eL 
tyda på, ἀναφέρειν τι Eri el. πρὸς τι. νομίζειν εἵναί τι πρὸς τι.: 1. ngt på sig, πρὸς el. εἰς εαυτὸν λαμβάνειν el. 
ἀναφέρειν τι.: lämpa sig, se Foga 3). 


Lämpa, subst., εὐχέρεια, ἡ. ἡμερότης, 1. η-πιότης, η. πραότης, ἡ. εὐκολία, ἡ. εὐοργησία, ἡ. 


Lämplig, Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. προσήκων, ουσα, ον. καίριος, 3 Ἐπιεικής, 2. πρέπων, ουσα, ον. εὐπρεπὴς, 2. ἀξιος, 
3; 


Lämplighet, Ἐπιτήδειο της, ἡ. το πρέπον, οντος. τὸ καίριον. ἀξια, ἡ. 


Län, 1) förläning (f. de gamle obekant), ungef. Εξουσία δωρεὰν δοθείσα, ἡ (ss. rätt), δώρον, TO. ἐεγκτημα, τὸ (SS. 
jordbesittning; eg. jordbesittning på främmande grund), κληρουχικὴ yn, ἡ (förlänad jord).: ge till el. ss. 1., 
διδόναι τινὶ χωρίον πονσθαι. κληρονχεῖν.: få el. ha ss. 1., καρπου-σθαι χώραν τινὰ. χώραν ÉXELV δεδομένην ὑπὸ 
el. παρὰ τίνος, κληρονχεῖν. 2) provins, Επαρχία, ἡ.: höfding öfver ett 1., ἐπαρχος, ὀ.: vara höfding öfver ett 1., 
Ἐπάρχειν χώρας τινός. 


1 πα, Ιξὺς, ὑος, ἡ. 10Xiov, τό. 


Lända, εἶναι. γενέσθαι.: 1. ngn till ngt, εἴναϊ τινι πρὸς τι el. ev τινι.: t. ex. det 1:6 Γ mig till nöje, Ev fdovij Εστὶ μοι. 
äfv. m. φέρειν el. exew, t. ex. det 1l:er mig till heder, φέρει μοι τιμήν, nKEw εἴς el. πρός τι (εἰς ὀνησιν, πρὸς 


ἐπαινον).: 
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Länderi — Lärjunge. 

ngt 1l:er mig till ära, εὐδοκιμὼ ἐπί τινι.: det 1. mig till räddning, till skam, σωτήρων μοὶ ἐστιν. ÉTOVEIÖLOTOV μοὶ 
ἐστιν. 

Länderi, se Landtegendom. 

Ländkota, ioxiov, τό. 

Länga, ὁρμαθός, οὐ, ὀ. 

Längd, 1) utsträckning fr. en punkt till en annan, μήκος, τὸ (rums ο. tids), μονὴ, ἡ, χρόνος" ὁ (tidsl). μέγεθος, τὸ 
(kropps, persons), μα-κρότης, ἡ (Sedn.).: tidens 1., χρόνου μήκος el. πλήθος, τό.: i tidens 1. el. i hen, tig πολὺν 
χρό-νον.: på längden (lokalt), τὸ μήκος.: draga ut ett tal på l:en, λόγον) μηκύνειν. μακρόν λόγον ἀποτείνειν. 
ἐκτείνειν λόγον.: draga ut på l:en τη. kriget, τὸν πόλεμον μηκύνειν el. ἀναβάλλεσθαι.: gå på I:en, μακρὸν 


τείνεσθαι (lokalt), χρόνιον γίγνεσθαι el. παρατείνειν (temporalt). 2) lista, κατάλογος, 0. 


Längdmått, μέτρον, τό. 


Länge, ἐπὶ πολὺ. πολύνχρόνον. μακρὰν.: ganska 1., πλείστον χρόνον.: redan 1., πάλαι, EK-, πρόπαλαι. προ 
πολλοὺ (χρόνον).: Så 1., τοσούτον χρόνον. ἐπὶ τοσούτον.: Så 1. tills, ἐφ᾽ ὅσον.: säl. som, εως. μέχρι οτου.: räcka 


1., χρονίζειν. 


Längre, 1) adj., μακρότερος, 3. ὁ, η, TO ἐπὶ πλέον, μείζων, ον el. τω μεγέθει ὑπερβάλλων, ουὐσα, ον (om 
kroppslängd). 2) adv., πόρρω-τέρω. ἐπὶ πλέον, μακρότερον. πέρα. περαιτέρω.: 1. OPP, ανωτέρω.: 1. ned, 
κατωτέρω.: gå 1., πορ-ρωτέρω el. περαιτέρω προϊέναι, προβαίνειν.: komma 1. i ngt, ἐπιδιδόναι εἴς τι. προκόπτειν 


εν τινι. 

Längs, κατὰ (nedåt), ἀνὰ (uppåt) m. acc. 

Längst, 1) adj., μακρότατος, 3. 2) adv., μακροτάτω.: 1. bort, πορρωτάτω. 

Längta, (ἐπι)ποθεῖΐν τι. πόθον ἴχειν τινός, πόθος τινὸς εχει τινὰ. ἐπιθυμείν τίνος, ποθεινὼς εχειν τινός.: 1. att ngn 
gör, δεῖσθαί τίνος ποιεῖν τι. 

Längtan, πόθος, ὀ, ἐπιθιΐ μία, ἡ (τινός, efter ngt).: 1. efter ngt fattar ngn, πόθος τινὸς Ἰ᾿γγίγνεταὶ τινι el. exe τινὰ.: 
af 1., πόθω.: 1. tär mig, πόθος u,' exet διακναίσας. 

Länk, κρίκος, ὃ. ἀρμός, ὁ. 

Länka, εὐθύνειν. καθηγεῖσθαι. κυβερνὰάν. 

Länsa, ἐξαντλεῖν. 

Länstol, κλιντήρ, ἡροζ, ὁ. ἀνακλιντήριον, ἀ-νάκλιντρον, τό. θρόνος ο ἀνάκλιτος. κλισμός, ὁ. 

Läpp, χείλος, τό. χελύνη, ἡ.: bita sig i l:en, ἱνδάκνειν τὰ χείλη, τὴν χελύνην ἐσθίειν.: 5. har framstående läppar, 
πρόχειλος, 2.: gå ο. hänga 1., δυσκόλως exaw el. d. 

Läppja, ἀκροις τοις χείλεσι πίνειν el. γεύσα-σθαι. χειλοποτεῖν (poät.). äfv. bl. γεύεσθαι (eg. o. oeg.) m. gen. 
Lära, verb., 1) undervisa, διδάσκειν (τινὰ τι, ngn ngt), παιδεύειν (τινὰ εἰς τι, πρός τι, Ngn f. ngt ändamål, εν τινι, 
περὶ τι, i ngt el. ngt).: offentligt 1. ngt, ἐπαγγέλλεσθαί τι.: 1. sig, = följ. 2) emottaga undervisning, (ἐκ-, 
κατα)μαν-θάνειν (Ti τίνος el. τί ἐκ, παρὰ τίνος, ὑπὸ τίνος, ngt af ngn), παραλαμβάνειν (Ti παρὰ τίνος), 
διδάσκεσθαι. παιδεὺε σθαι.: 1. utantill, τίθεσθαι εις μνήμην, ἐκμανθάνειν.: 1. känna, πεῖραν λαμβάνειν τινός, ἐν 


πείρα γίγνεσθαι τίνος, εἷς πεῖραν ἐλθεῖν τίνος. (κΚατα)μανθάνειν τι. γνωρίζειν τι el. τινὰ. γιγνώσκειν. ἱστορεῖν. 


γνώριμος γίγνε-ταί τινὶ τις.: lär Κ. dig sf, γνώθι σεαυτόν.: 1. inse, γιγνώσκειν. σὺν τ ἐν αἱ.: 5. har lätt f. att 1., 


εὐμαθής, 2.: 5. lärt mycket, πολυμαθής, 2.: 5. sent har lärt, δῳιμαθής, 2. 3) ss. hjelpverb., lär, lärer, lära. uttr. m. 
λέγεταιΐί ομολογείται, M. ΠΟΙ]. el. acc. ο. inf., λέγουσι m. acc. o. inf el. m. cof, δτι ο. verb. finit. (om förgången 
handling). ἐοικέναι, δοκεῖν, φαίνεσθαι τη. nom. o. inf. (om pågående el stundande handl.): äfv. gudarna lära 


beherrskas af Zeus, λέγεται καὶ τοὺς θεοὺς ὑπό του Λιὸς βασιλεύεσθαι. 


Lära, subst., 1) undervisning, διδασκαλία, ἡ. διδαχὴ, ἡ. παιδεία, ἡ. μαθητεία, ἡ.: sätta ngn i 1., ἐπί τέχνην 
ἐκδιδόναι τινὰ.: hafva ngn i 1., παραλαβόντα διδάσκειν τινὰ 2) undervisande utlåtelse, föreskrift, δίδαγμα, τό. 
παράγγελμα, τό. παραίνεσις, ἡ. λόγος, ὃ. υποθήκη, ἡ. μάθημα, τό. μάθησις, 1.: ge goda 1l:or, καλοὺς el. σοφοὺς 
λόγους ὑποτίθεσθαἱί τινι. καλὰ διδάσκειν τινὰ. 3) sammanfattning af de satser, 5. höra till undervisningen om en 


sak, λόγοι oi περὶ τίνος. δόγμα, τὸ (ofta pl.).1 1:1 om Gud, οἱ περὶ θεοὺ λόγοι, θεολογία, ἡ. 
Läraktig, εὐμαθής, 2 (πρὸς τι), οξὺς (εἴα, v) γνωναΐ τι. εὐάγωγος, 2. θυμόσοφος, 2.: vara 1., εὐμαθὼς εχειν. 
Läraktighet, εὐμάθεια, -θία, η. 


Lärare, διδάσκαλος, ὁ. παιδεντής, ον, ὀ.: skicklig 1-, ἀνὴρ διδασκαλικός, ο.: 1. f. barn, παιδαγωγός, ὀ. 
παιδοτρίβης, ov, ὃ (äfv. i gymnastik). : ha ngn i 1., χρήσθαί τινι διδασκάλω. προς-φοιτάν τινι.: vara offentlig 1., 
ἐπαγγέλλεσθαὶί τέχνην τινὰ. 


Lärarinna, διδάσκαλος, ἡ. 


Lärd, 1) adj., πολυμαθής, 2. γραμμάτων εμ-πειρος, 2. δεινὸς (3) τὰ γράμματα, σοφός, 3. πεπαιδευμένος, 3 (εν 
τινι, τέχνην τινὰ). 3) subst., σοφός, δ. φιλόσοφος, ὁ. σοφιστής, ον, ὃ. φιλόλογος, ὁ (vitter). 


Lärdom, 1) objektivt, a) sammanfattning af insigter, πολυμάθεια, -θία, ἡ. γραμμάτων ἐμ-πειρία, ἡ. σοφία, ἡ. 
παιδεία, ἡ. Ὁ) sammanfattning af undervisnings- el. kunskaps-delar, γράμματα, τὰ. μάθημα, TO. παίδευμα, TO. 2) 


subjektivt, se Lära 2).: hemta 1. af ngt, νουθετεῖ-σθαι ὑπὸ τίνος, παράδειγμα ποιεῖσθαι εκ τίνος. 
Lärdomsdel, -gren, μάθημα, τό. μάθη-σις, ἡ. 
Lärdomsidkare, ο σπουδάζων (οντος) περὶ τὰ γράμματα, ο. d. φιλόλογος, ὀ. 


Lärdomsprof, δείγμα el. ἐπίδειγμα σοφίας, τό.: aflägga 1., δείγμα σοφίας παρέχειν. ἐπἰδειγμὰ τι σοφίας 


ἐπιδεικνύναι. 

Lärdomsskola, διδασκαλεῖον, TO. παιδευτή-ριον, TO. γραμματοδιδασκαλείον, τό. 
Lärdomsyrke, του φιλολόγου el. φιλοσόφου el. σοφοὺ ἐπιτήδευμα, τό. 

Lärft, λίνον, τό-: ha kläder af 1., λινὰ φορεῖν. 

Lärftberedning, λινουργία, ἡ. 

Lärftkrämare, δθονιοπώλης, ov, δ. 

Lärgirig, προθυμότατος (9) εἷς διδαῦκαλίαν. 

Lärgirighet, ἐπιθυμία του διδάσκειν, ἡ. 

Lärgosse, παῖς ὁ ἐκδεδομένος el. παραδεδο-μένος ἐπί τέχνην. 


Lärjunge, μαθητής, ov, ὃ. ομιλητής, οὔ, ο. φοιτητής, οὗ, δ.: qvinlig 1., μαθήτρια, ἡ. μαθη-τρίς, ἰδος, ἡ.: lärjungar 
at ngn, οἵ περὶ τινα. οἱ ἀπὸ τίνος, οἱ συνόντες τινὶ. Oi σὺν τινι el. μετὰ τίνος.: Vara Ngns 1., προσφοιτὰν τινι. φοι- 
Lärka- 


τὰν πρὸς el. ὡς τινὰ (Ii τινι, i ngt), äfv. εἰς τίνος, ὀμιλεῖν nw. μαθητεύειν nvi: gerna vilja vara 1., μαθητιὰν. 
Lärka, κορνἀαλλός, ὁ. κορνἀαλλίς, 1006, ἡ. 

Lärkträd, λάριξ, τκος, ὁ, ἡ. 

Lärling, se Lärgosse. 

Lärobok, ἀιἀασκαλικὸν el. μαθητικόν ξύγ-γραμμα, τὸ. 

Lärobygnad, σύστημα, τό.: ngnsl., ἡ φιλοσοφία τινός. 

Lärodikt, ἀιἀακτιχὸν el. παραινετιχὸν πος, τό. 

Läroembete, ἐργον τον ἀιάἀάσκειν, τό. τάξις τον ἀιἀάσκειν el. τον ἀιἀἁασκάλον, ἡ. 

Lärofrihet, ἰλενθερία ἡ περὶ ἀογματολογίαν. 

Läromening, ἀόγμα, τό. 

Läromethod, τρόπος ο της ἀιἀασκαλίας. ἀι: ἀασκαλία, ἡ. 

Läromästare, ἀιὰἀάσκαλος, ὁ. ἀλείπτης, ον, ὁ (i fäktning). 

Lärorik, ἔχων (ονσα, ον) χαλὴν τὴν παραΐί-νεσιν. ὠφέλιμος, 2 ο: 3. λόγονς σοφοὺς ὑποθέμε-νος, 3. 
Lärosal, ἀιὰασκαλεῖον, τό. ἀκροατήριον, τό. ἀχρόασις, ἡ. 

Lärosats, θεώρημα, τό. äfv. ἀόγμα, TO. 


Lärospån, πρωτόπειρα, -πειρία, η. 


Lärostol, θρόνος ἀιἀασχάλου, ὀ. 

Lärostycke, ἀϊἰάαγμα, τό. μάθησις, ἡ. 

Lärostånd, oi τὰς τέχνας Απαγγελλόμενοι, τάξις ἡ τὼν ἀιἀασχάλων. 
Lärosystem, σύστημα, 10. 

Lärosäte, ἀιὰασχαλεῖον τό. äfv. ἀχαἀήμεια, -μία, ἡ. 

Lärosätt, se Läromethod. 

Lärotid, χρόνος τὴς μαθητείας, o. 

Läroverk, ἀιἀασχαλεῖον, TO. παιἀευτήριον, τό, 

Lärpenningar, ἀἰάακτρον, τό. ἀιἀασκάλιον, τὸ. 

Lärpojke, -prof, -spån, se Lärgosse, -oprof, -ospån. 


Läsa, (af Lås), (Ily-, κατο)κλείειν.: 1. till dörren, προσχλίνειν el. προστιθέναι τὰς θύρας.: 1. till porten, τὰς πύλας 


χλείειν.: 1. upp, ἀνοίγειν, - νὺ ναι. 


Läsa, a) eg., ἀναγιγνώσκει ν. ἀναλέγεσθαι (Sedn.).: 1. en skrift, bok, ᾿Ιντνγχάνειν γράμ-ματι, βιβλίω. Ὁ) läsa 
böner, εὐχὴν el. εὐχας ποιεῖσθαὶί {τινὶ el. πρὸς τινα). c) studera, σπουάὰά-ζειν περὶ τὰ γράμματα, TWV γραμμάτων 
μελέ-την ποιεῖσθαί. (ix-, ἀια)μελετὰν τι. 4) se Lära, verb. 2). 6) se Lära. verb. 1). ἢ) se Känna 6), t. ex. han läser 
latin, ἰἱμπείρως ἐχει TNG τῶν Ρωμαίων γλώττης. g) föreläsa, ἀιηγεΐοθαι περὶ τίνος. 


Läsande, χατάχλεισις, ἡ. ἀπόκλεισις, ἡ. 
Läsande, ἀνάγνωσις, ἡ. äfv. ἀανάγνωσμα, τὸ. 
Läsare, -inna, ἀναγνώστης, ov, ὁ. ἀναγι-γνώσχων, ονσα, ὁ, ἡ. ἱντνγχάνων, ονσαὰ (τινὶ). 


Läsart, γραφὴ, η.: falsk 1., ἀπαναγνωσμα, τό.: varierande el. olika 1., ἀντττογραφούμενον, τό: olikhet i 1., 
ἀιττογραφία, ἡ. ἀιφωνία, ἡ.: det är olika 1., äTToypap>EITOLN. 


Läsbar, ἀνάγνωστος, 2. ov, ἦν, ο ἀν g οἷόν Τέ ἀναγνώναι. εὐκρινής, ἱπίσημος, 2, ἀήλος, 3 (urskiljbar, skönjbar), 
οὐχ ανάξιος (2) ἀναγνώναι (läsvärd). 
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Läsebok, τὰ ἀνάλεχτα. 

Läseöfning, ἀσχησις ἡ εις ἀνάγνωσιν. 

Läs håg, τὸ φιλαναγνωστεῖν.: ha 1., φιλανα-γνωστεῖν 


Läska, νγραίνειν. ἀναψύχειν. τέρπειν τέρψιν παρέχειν TIVI.: 1. Sig, σβεννύναι, πληροῦν, παύ-ειν τὴν ἀΐψαν. 


ἀναψύχεσθαι. --- läs k ande, ἀαναψυκτικός, 3. ἀναληπτικός, 3. 

Läskamrat, σνμφοιτητής, ov, ὁ. 

Läskarl, ὁ καθ' εαντον σπονἀάζων περὶ el. μελετὼν τὰ γράμματα. 

Läskdryck, τερπνόν, ἠάιστον. γλνκύτατον πο-τόν, τὸό.: gifva ngn en 1., ποτό!»» προσφέροντα α-ναζωπνρεῖν τινα. 
Läskning, ἀνάψνξις, ἡ. τέρψις, ἡ. 

Läslig, se Läsbar. 

Läsning, se Läsande 2). 

Läspa, 1) eg., τραυλίζειν. 2) tala sakta, ψι-θνρίζειν. 


Läspande, -ning, τραυλισμός, ὁ. τρανλό-της, ἡ. ψιθνρισμός, ὁ ο. ψιθύρισμα, τὸ (hvisk-ning). 


Läspulpet, ἀναλογεΐον, TO. ἀναγνωστήριον, τό. 
Läsrum, φροντιστήριον, τό. 


Läst, 1) träform att göra skor öfver, χαλά-πονς (el χαλόπονς), ποάος, d.; spänna på l:en, τω χαλὰάποάι ὑποάεϊῖν.: 
skomakare blif vid din 1., ungef. ἐράοι τις ἠν ἑκαστος εἴἀείη τέχνην. 2) så mycket som fyller ett skepp, φόρτος, 


ο. 

Läsvurm, ὁ χαθ' i αυτὸ ν λίαν σπονἀἀζων περι τὰ γράμματα. 
Ι, äs v än, φιλαναγνώστης, ov, ὁ.: vara 1., φι-λαναγνωστεῖν. 
Läsvärd, ἀξιος (3) ἀναγνώναι. 


Läte, ψόφος, ὁ, χλαγγή, ἡ (i allm.). φθόγγος, ὁ, φθέγμα, τὸ (lefvande föremåls), äfv. χραυγὴή, ἡ.: låta höra ett 
svagt 1., λεπτὸν τι φθέγγεσθαι.: låta höra ett ljudeligt 1., ἀναβοάν. μέγα τι ψο-φείν, φωνεῖν, φθέγγεσθαι. 


Lätt, adj., 1) eg., s. ej håller mycket i vigt, κοῦφος, 3. ἀβαρής, 2. ἱλαφρός, 3.: göra 1., κου-φίζειν. 2) 1 αἷς. på 
beväpning ο. d., ψιλός, 3. κούφος, 3. γυμνός, 3 (utan öfverplagg, rustning).: 1:a trupper, ol ψιλοὶ, οἱ γυμνήτες. 
κούφη στρατιὰ, ἡ. ἀκροβολισταὶί, οἱ.: en 1. vandrare, πεζὸς εὐζωνος. 3) i afs. på innehåll, styrka, varaktighet o. 
d., λεπτός, 3. Ελαφρός, 3. μέτριος, 3. βραχὺς, 3. κοὐύφος, 3.: 1. Vin, λεπτὸς οἶνος.: 1. drägt, λεπτὴ ἰσθής.: 1. 
smärta, ἀλγος ἱλαφρόν.: 1. möda, κούφος el. ολίγος πόνος.: 1. sår, τραὐμα ἱπιπόλαιον.: 1. död, ἀπονος θάνατος, 
ευθανασία, ἡ.: 1. == sorglös, ἀλυπος, 2. κούφος, 3.: bli 1. om hjertat, κουφίζεσθαι. 4) ej svår (att utföra), ej 
mödosam, ράάιος, 3. εὐὑμαρής, 2 εὐπετὴής, 2. πρόχειρος, 2. οὐ χαλεπὸς, 3.: det är en 1. sak, οὐ χαλεπὸν ἰστιν. οὐκ 
ἐστιν ἐργον.: 1. att, ρἀάιος, οὐ χαλεπὸς πη. inf. uttr. ock vanl. gm smnsttng m. ev, t. ex. 1. att fånga, εὐάλωτος, 2.: 
1. att lösgöra, εὐαπόλυτος, 2. att bedraga, ἐν-ἀπάτητος, 2. att bli af med, εὐαπάλλακτος, 2. att försvara, 
εὐαπολόγητος, 2.: 1. bortflytande, εὑαπόρρυτος, 2 : 1. att få ifrån sin åsigt, εὐπα-- ράτρεπτος, 2. ο. 5. Vv. — Adv., 
κούφως. ἰλαφρώζ. μετρίως, ραάίΐως. εὑμαρὼς. εὐχερὼώς. οὐ χαλεπὼς. ἀπόνως. ταχὺ. ταχέως, τἀχα.: 1. vred, 
ράάιος (9) προὶ ὀργήν.: lära sig 1., ταχὺ μανθάνειν.: 1. beröra, ἱπισνρειν.: taga ngt 1., iv ἰλαφρὼ ποιεί-260 


Lätta —Lögn. 


σθαὶ τι. κούφως el. οὐ χαλε πὼς φέρειν τι.: dta kan 1. gå f. sig, τἀχ' av γένοιτο τούτο yi.: dta kan man 1. göra, 


τοῦτο τις ἀν ποιοίη.: så uttr. ofta "lätt kunna" m. ἀν ο. opt. 


Lätta, (Επι-, ἀνα)κονφίζεϊν (eg. ο. oeg.), τινὰ τίνος (ngn fr. ngt), (E7T)EXoppbvarv (τινὰ τίνος, ngn fr. ngt. Sedn.). 
λωφὰν τινὰ τίνος (mest 0eg.).: 1. ngns bekymmer (Επήκουφίζειν τινὰ τὴς λύπης.: 1. ngns börda, λωφὰν TIVA του 


ἀχθους.: 1. ngn i hans olycka, παρηγορεῖν el. παραμυθεῖσθαί τινι τὴν 'ξυμφορὰάν. 
Lättagad, πειθαρχικόὸς, 3. πειθήνιος, 2. 

Lättande, κουφισμός, d. 

Lättbeväpnad, κούφος, 3. ψιλός, 3. γυμνής, ἦτος, ὁ, ἡ. 

Lättbrukad, Εργάσιμος, 2. 

Lättdrucken, εὐὑποτος, 2. 

Lätteligen, τάχα. τἀχ' ἀν. jfr Lätt, adv. 

Lättfattlig, τυμαάκτής, 2. εὐυνόητος, 2. 

Lättfotad, Ἐλαφρόπους, ποδος, ὀ, ἡ. εἰπους, ποδος, ὁ, ἡ. 

Lättfärdig, εὐπετής, 2. εὐχερής, 2. κούφος, 3. Ελαφρός, 3. ἀσελγής, 2 (otuktig). 
Lättfärdighet, κουφότης, ἡ. εὐπέτεια, ἡ. ἀσέλγεια, ἡ. 


Lätthet, 1) tyngdfrihet, κουφότης, ἡ. Ελα-φρότης, ἡ (äfv. snabbhet), ευμάρεια, ἡ (äfv. raskhet). 2) 


svårighetslöshet, εὐπέτεια, ἡ. ραστώνη, η. TO ράδιον. εὐμάρεια, ἡ. 


Lätthändt, εὐπετὴ τὴν χείρα EXWV, οὐσα, ον. 

Lätting, ἀργός (ἀνθρωπος), ὁ. σχολαστικός, ὁ. ἀπράγμων, ονος, ὁ. 

Lättja, μισοπονία, ἡ. ἀργία, ἡ. νωθρεία, ἡ. ἀπονία, ἡ. ἀπραγία, ἡ. ἀπραγμοσύνη, ἡ. ἀπρα-ξία, ἡ. 
Lättjefull, μισόπονος, 2. ἀργός, 2. νωθρός, 3. βραδὺς, εἴα, ν. βλάξ, κός, ὁ, ἡ, οκνηρός, 3. 
Lättkokt, ἐψανός, 3. ἐψιμος, 2. 

Lättköpt, εὐώνητος, 2. 

Lättläst, εὖ αν ἀγνωστος, 2. 

Lätt lös t, εὐλυτος, 2. 

Lät tu a, luften 1:1, ev dia γίγνεται. 


Lättnad, (ἀνα)κούφισις, ἡ. κούφισμα, TO. ραστώνη, ἡ. παραμύθιον, τό.: bereda 1., ραστώ-νην, κούφισιν παρέχειν 
el. παρασκευάζειν el. ποιεῖν τινὶ τίνος (fr. ngt).: känna 1., (ἀνα-, Ἐπι)κου-φίζεσθαι. ράονα εἰναι, ραστωνεῖν (om 


sjuka). 

Lättretlig, εὐπαθής, 2. εὐερέθιστος, 2. εὐ-κίνητος, 2. 
Lättretlighet, ευπάθεια, ἡ. 

Lättrodd, εὐήρετμος, 2. 

Lättrogen, εὐπιστος, 2. εὐπειθής, 2. 

Lättrogenhet, τὸ εὐπιστον. εὐπείθεια, ἡ. 

Lättrörd, μαλακός, 3. Ελεεινός, 3. äfv. εὐπαθὴής, 2. 
Lättrördhet, TO μαλακὸ ν. τὸ Ἐλεεινὸ ν. 

Lättrörlig, εὐπετής, 2. Ελαφρός, 3. 

Lättrörlighet, εὐπέτεια, ἡ. Ελαφρὸ της, ἡ. 

Lättsinne, ραθυμία, ἡ. ραδιουργία, ἡ. κουφότης, ἡ. τὸ κουφάνουν (Sedn.). ἀσέλγεια, ἀκολασία, ἡ (otuktighet). 


Lättsinnig, ράθυμος, 2. κούφος, 3. κουφό-νους, OVV. Ελαφρός, 3. μάταιος, 3. ἀλόγιστος, 2. ἀνόητος, 2. ἀσελγής, 
2, ἀκόλαστος, 2 (otuktig).: 1. handling, ραδιούργημα, τό: handla 1:1, διουργείν.: I:t tal, κουφολογία, ἡ.: tala 1:1, 


χον-φολογεῖν. 
Lättskrämd, φοβερός, 3. δειλός, 3. 


Lättsmält, l)om metaller ο. d., εὔὕτηκτος, 2. 2) om mat, εὑπεπτος, 2. εὐέψητος, 2. εὐκατ-ἔργαστος, 2. 


ὀιαχωρητικός, 3. 

Lättstyrd, εὐχαλίνωτος, 2 (Lex.). 

It ὃ d ἃ, στεγνούν. κολλάν. μολυβόοὺν (m. bly).: 

1. ihop, συστεγνοὺῦν.: lödd m. bly, μολυβ ἀωτός, 3. 
Lödd er, αφρός, ο. 

Löddra sig, ἀφρίζειν. ἀφρεῖν. 

Löddrig, ἀφρώὠάης, 2. äfv. ἀφρίζων, ovoa, ov. 


Löf, φύλλον, τό. φύλλωμα, τό. πέταλον, τό.: af 1., φύλλινος, 3.: slå ut 1., φυλλοφυεῖν.: tappa el. fälla 1., 
φυλλοβολεῖν. φυλλορροεῖν. φυλλοχοεῖν.: 5. fäller 1., φυλλορρόος, 2. φυλλοβόλος, 2. φυλ-λοχόος, 2.: afplocka 1., 
φυλλολογεῖν. 


Löfbeklädnad, κόμη (Twv ἀένάρων), ἡ. φύλλωμα, TO. 

Löfbeströdd, -betäckt, φρυλλόστρωτός, 2. 

Löffällning, φυλλοβολία, ἡ. φυλλόρροια, ἡ. 

Löffällningsmånad, φυλλοχόος μήν, ὁ. 

Löfgroda, μάντις, εως, ἡ. 

Löfhackning, ἀποφύλλισις, ἡ.: anställa 1., ἀποφυλλίζειν. φρυλλοκοπείν. 
Löfhvalf, önpic el. ψαλὶς (ἰδος) φυλλώδης, ἡ. 

Löfhydda, καλυβη, ἡ. καλύβιον, τό. σκηνὴ, ἡ. 

Löfhyddohögtid, σκηνοπηγία, ἡ. σκηνοπή-για, ὧν, τὰ. ξυλοφόριος εορτὴ, ἡ. 
Löfjerska, μάγος, ἡ. 

Löfknopp, ungef. οφθαλμός, ὀ.: skjuta 1., φυλλιάν. 

Löfmask, κάμπη, ἡ. 

Löfning, φυλλοβολία, ἡ. 

Löf rik, φυλλώδης, 2. κατάσκιος, 2. OLÖKIOG, 

2. φυλλόκομος, 2.: vara allt för 1., φύὐλλομανεῖν. 

Löfruska, φυλλάς, ἀδος, ἡ. 

Löfsal, σκιὰς (ἀδος) ἡ Εκ φύλλων, jfr Löfhydda. 

Löfskog, φυλλοφόρα δένδρα, τὰ. äfv. φυλλὰς, ἁδος, ἡ. 

Löfsprickning, φύλλων Ἐκβολὴ, ἡ. φυλλικὴ βλάστησις, ἡ.: vid 1:stiden, περὶ φύλλων Ἐκβολήν. 


Löfte, 1) förbindande försäkran, ὑπόσχεσις, ἡ. Ἐπαγγελία, 1). Ἐπάγγελμα, τὸ. πίστις, ἡ, βε-βαίωσις, ἡ (garanti, 
försäkran), δεξιὰ, ἡ (gm handslag besegladt 1.).: ge ngn 1., ὑπόσχεσιν ποιεῖσθαί τινι. πίστιν διδόναι τινί. 
ὑποτείνειν ὑπόσχεσιν τινι.: hålla sitt 1., ἀποδιδόναι τὴν ὑπόσχεσιν. Ἐπιτελεῖν τὴν Ἐπαγγελίαν.: ej hålla sitt 1., 
ψεύδεσθαι τὴν ὑπόσχεσιν.: aftvinga uppfyllandet af ett 1., ἀναπράττειν τὴν ὑπόσχεσιν. 2) högtidligt, till högre 
makter, εὐχή, ἡ, vanl. pl.: göra 1., εὐχεσθαι. εὐχὴν el. εὐχὰς ποιεῖσθαί.: förpligtad gm ett 1., εὐχωλιμαΐος, 3.: 
hålla sitt 1., εὐχὰς ἀποδιδόναι. 


Löftesbrott, απιστία, ἡ. ἀθεσία, ἡ. ψεύσις, ἡ. ψεύσμα, τό. 

Löftesman, se Borgen 2). 

Löfträd, φυλλοφόρον δένδρον, τό. 

Löftägt, se Löfhackning. 

Lofva, φύλλο vv. φυλλοβολεῖν (kläda m. 1.). — löfvas, φύλλα φύειν. φυλλοφυεῖν. 

Löfverk, φύλλα, τὰ. φύλλωμα, TO. 

Löga, ροΐζειν (Ἵππον, 1. hästar). Se f. öfr. Bada. 

Lögande, ροϊσμός, o (af hästar). Se Bad. 

Lögn, ψεύδος, TO. ψεύσμα, TO. ψευδολογία, ἡ. ψευδής λόγος, ὀ.: fara m. 1., λέγειν webodocLögnaktig — Lös. 
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el. ψευδή. ψεύδη πλάττεαθαι.: taga, sin tillflykt till l:er, ἀπιέναι Ἐπὶ τὸ ψεύδεσθαι.: beslå ngn m. 1., λαμβάνειν 
τινὰ ψευδόμενον.: beslås m. 1., ψευδόμενον ἁλίσκεσθαι el. φαίνεσθαι. ψευσάμε-νον ἀπελέγχεσθαι. 


Lögnaktig, l)om person, ψευδής, 2. ψευδόμενος, 3. ψενδηγόρος, 2. ψευδολόγος, 2. ἀλα-ζὼν, ὀ.: 1. skräflare, 
φευδαλαζώὼν, ὀνος, ὁ. 2) om sak, ψευδής, 2. (διγεψευσμένος, 3. πλαστός, 3. Επίπλαστος, 2. 


Lögnaktighet, φιλοψευδία, ἡ. ψευδολογία, ἡ. 

Lögnare, ψεύστης, οὐ, ὁ. ψευδολόγος, ὁ. 

Lögnhistoria, ψευδολόγημα, τό. ψευδογρα-φία, ἡ (Sedn.).: berätta 1., ψενδοϊστορεϊν. 
Logning, se Lögande. 

Lögnprophet, ψευδόμαντις, εως, ὁ. 

Lögställe, poia, ἡ. ππολούστρα, ἡ. Jfr Β ἃ d-ställe. 

Löja, ungef. λευκίσκος, 0. 


Löje, γέλως, τος, ο.: väcka 1., γέλωτα παρέχειν. χαταγέλαστον εἶναι.: göra ngn till föremål f. 1., γέλωτα ποιεῖν 


τινα. 


Löjlig, γελοῖος, 3 (såväl aktivt 5. passivt). γελαστός, 3, χαταγέλαστος, 2 (pPassivt).: I:t ting, γέλως, χατάγελως, 
τος, ὁ.: göra 1., γέλωτα el. iv γέλωτι ποιεῖσθαί τινα el. τί. γέλωτα τίθεσθαὶ τι. γέλωτα ἀποδειχνύναι τινὰ.: bli 1. 
inför ngn, χαταγέλαστον γίγνεσθαι ὑπὸ τίνος.: göra sig I. f. ngn, χαταγέλαστον ποιεῖν εαὐτὸν πρὸς τινα. γέλωτα 


ὀφλεῖν παρὰ τινι. 


Löjlighet, γελοιότης, ἡ. γέλως, χατάγελως, τος, ο. γελοίο ν, τό. χαταγέλαστον, τὸ (de fyra sista äfv. == löjlig 
sak).: vända ngt till 1., εἰς γέλωτα τρέπειν el. Ἐμβάλλειν τι. 


Löjtnant, ὑπαρχος, ο el. d. 

Lök, βολβός, o (i allm.). πράσον, χρόμμυον, τὸ (ätlig 1.). Jfr Gräs-, Hvitlök. 

Lökartad, -formig, βολβοειδὴς el. βολβώ-δης, 2. χρομμυώδης, 2. 

Lökhandlare, χρομμυοπώλης, ov, ὁ. 

Lökland, -säng, χρομυὼν, ὦνος, 0. 

Lömsk, χρυψίνους, 2. νπουλος, 2. δολερός, 3. Επίβουλος, 2.: på I:t sätt, E& Ἐπιβουλής. Ἐπιβου-λεύων, ovoa, ον. 
Lömskhet, Ἐπιβουλὴ, ἡ. δόλος, ο. ὑπουλο-της, ἡ (Sedn.). 


Lön, 1) afmätt arfvode, μισθός, ὁ. Ἐπίχειρα, τά. τιμή, ἡ (värderingspris), μιὐθοφορὰ,λ ἡ (uppburen). λήμμα, τὸ 
(inkomst), σύνταξις, ἡ (aftaldt 1., sold), μίσθωμα, τὸ (ackord).: för 1., ini μι-σθω. μισθού.: utan 1., ἀμισθὶ.: få 1., 
μισθὸν (ἀπο)λαμβάνειν, ἀρνυσθαι, δέχεσθαι, φέρειν, (ἀπο)-φέρεῦθαι, χομίζεσθαι. μισθοφορεῖν.: ge 1., μισθὸν 
διδόναι, ηαρέχειν. μισθόδοτεϊν.: betala ut 1., μισθὸν τελεῖν, ἀποδιδόναι, ἀποτίνειν.: tjena f. 1., θητεύειν. 
μισθοφορεῖν. μισθαρνεῖν.: 1. f. godt budskap, εὐαγγέλιον, τὸ.: 1. Γ- domare, διχαστι-χόν, τό. διχαστικὸς μισθός, 
ὁ.: 5. unlfår 1., ἔμμισθος, 2. 2) vedergällning, Ἐπίχειρα, τὰ. δίκη, ἡ.: fi sina gerningars 1., δίκην τήν ἀξίαν διδὸ 
ναι ὧν ἡμαρτεν, ἠδίκησεν. 


Löna, 1) eg., μισθοδοτεῖν. jfr A fi ön a. 2) se Belöna.: det har mödan, ἀξιὸν Eotiv.: det 1. ej m., οὐκ ἀξιῖον. --- 
löna sig, προσόδους παρέχειν. κέρδος φέρειν el. ἐχειν. λυσιτελεῖν (Tivi, 1. ngn), ὠφελεῖν (τινὰ), σνμφέρειν (τινὶ). 


äfv. ἀξιὸν ἰστιν. --- lönande, ξυμφέρων, ovoa, ovO 
Löngifvare, μισθοδότης, ον, ὀ. 

Lönn, σφένδαμνος, ἡ.: afh, ὑφενδάμνινος, 3. 
Lönndom, i 1., κρυφαίως. λάθρα, χρύφα. χρύβδην. 
Lönndörr, κρυπτὴ el. τυφλὴ θύρα, ἡ. 


Lönngång, κρύπτη, ἡ. κρυπτὸς δρόμος, ὁ. ὀρυγμα, τό. 


Lönn hål, κρυπτὸς βόθρος, ὁ. ἀποχρυφή, ἡ. 

Lönnlig, -gen, se Hemlig. 

Lönnmord, φόνος ὁ ἐξ Ἐπιβουλής, δολοφονία, ἡ. δολοφ,όνησις, ἡ. 

Lö nnmörda, δολοφονεῖν τινα. ἰξ ἱπιβουλὴς φονεύειν τινὰ. ἀποχτείνειν τινὰ δόλω χρηοάμενον. 

Lönnmördare, ὁ Εξ Ἐπιβουλής φονεύων.: dö f. en I:s hand, Ἐπιβουλευθέντα τελευτὰν. Εξ Ἐπιβουλὴς ἀποθανεῖν. 
Lönn vrå, ἀποκρνφὴή, ἡ. 


Löpa, 1) röra sig, a) om lefvande väsen, τρέ-χειν (aor. δραμεῖν). θεῖν. Ἰέναι el. θεῖν el. φέρε-σθαι δρόμω.: 1. ut (ur 
hamn), ἀπαίρειν, ἀπαγω-γὴν el. ἐκπλονν ποιεῖσθαί.: 1. in, καταίρειν. κα-θορμίζεσθαι. εἰσπλεῖν (εἴς λιμένα).: 1. af 
ο. an, διαθεῖν. διατρέχειν. jfr Springa, Ὁ) om liflösa föremål, φέρεσθαι. θεῖν (t. ex. om fartyg), ρεῖν (om vatten), 
äfv. τρέχειν.: floden 1:er på sidan om staden, o ποταμός παραρρεΐ τήν πόλιν.: skeppet l:er in i hamn, ἡ ναὺς εἰς-, 
XxotormnNe" (εις MuEvo).: 1. ut (ur hamn), Ἐχπλεῖν. ἀνάγε-σθαι. 2) oeg., en bergsrygg I:er rundt omkring slätten, 
ἀἁκρώρειαι τὸ πεδίον κύκλω περιέχουσιν. τὸ πεδίον κύκλω περιέχεται ὀρξοι. 1 dyl. uttr. användas, utom περιέχειν, 
περιλαμβάνειν. περι-τεταμένον εἴναί τινι. περιτρέχειν τι.: löpanda ärender, τὰ πρόχειρα.: det löpande året, ὁ Eve- 
στὼς ἘΕνιαυτός.: d. löpande månaden, ὁ Ἑνεστὼς μήν.: löpa fara, κινδυνεύειν. Ev κινδύνῳ εἶναι, iv κινδύνω 
αἱωρεῖσθαι. ἀγώνα τρέχειν, t. ex. περὶ εαυτοὺ (f. sitt lif).: mjölken 1:6 Γ ihop, τὸ γάλα (κατα)πήγνυται. 3) om djur i 
brunsttiden, κυνὰν (om hyndor), χαπράν, καπρίζειν (om svin). σκυζάν. 


Löpande, δρόμος, ο. äfv. gm vv.: 1. hit o. dit, διαδρομή, ἡ. 

Löpare, δρομεὺς, Éwc, 0. ἡμεροδρόμος, ὃ. τρόχις, εὡς, ὁ (poät.).: snäll 1., δρομικός, ὁ. 
Löpbana, se Ränn ar 6 Ὁ an a. 

Löpe, κυτία, ἡ. 

Löpeld, συνεχεὶς φλόγες, αἵ el. d.: gå ss. en 1., τάχιστα διὰ πάντων χωρεῖν. 
Löpgraf, τάφρος, ἡ. διώρυξ, γος, ἡ. 

Löpknut, κόμβος, ὀ. 

Löpna, Ἐμπυτιάζεσθαι. 

Löp sk, δρομὰς, ἀδος, ο, ἡ. jfr Brunstig. 

Löpskhet, se Brunst. 

Lördag, nuépa ἡ τοὺ Κρόνον. ἡ εβδόμη τὴς εβδομάδος. 


Lös, 1) ej fast, ej fastsittande, fri fr. fäste, λελυμένος, 3. ἔκλυτος, 2. κεχωρισμένος, 3. κινητός, 3. κινούμενος, 3. 
σφαλερός, 3. UKATÄOTOATOG, 2.: l:t hår, πρόσθετος κόμη, ἡ. 2) fri fr. fångsel, Ελεύθερος, 3. ἀπό-, ἔκλυτος, 2. 
λελνμένος, 3.: gifva ngn (fången) 1., Ἐλεύθερον ἀφιέναι τινὰ. Εκλνειν τινὰ : bli 1., (ἀπο)λύεσθαι. λυτρού-σθαι. 
Ἐλενθερούσθαι. ἀφίεσθαι.: 1: hår, ἀνειμένη κόμη, ἡ. 3) ej hård, ej tät, χαύνος, 3. μανός, 3. ψαθνρός, 3. σομφός, 
3. ἀραιός, 3. ἀσάκτος, 2. TT ἐπων, 2, μαλακός, 3 (om frukt), ἐνθρυπτος,262 
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2 (mör, t. ex. kött). 4) ej spänd, slapp, χαλαρός, 3. ἀαναμένος, 3. ἀνετος, 2. 5) i logiskt häns., κενός, 3. ἀοϊόκιμος, 
2. οὐκ ἀξιόχρεως, 2. οὐχ [κανός, 3. ἀπιστος, 2. 6) i Moral, häns., ἄνετος, 2. ἀνειμένος, 3. τρυφερός, 3. ράθυμος, 
2. flere smnsttngr med lös el. löst. t. ex. bryta 1., ἁπορρηγνύναι (tr.). (ξγορμὰν, ὁρμάσθαι, ἐκφέ-ρεσθαι lintr.). 
καταρρήγνυσθαι (om storm ο. d.).: bryta 1. mot ngn, ἐφορμὰν τινι. ὁρμάσθαι [η] τινα. ηροσπίπτειν τινὶ. φέρεσθαι 
ini τινα. [η]-φρΡέρεσθαί τινι.: gå löst på ngn, ἐπιέναι, ἑπέρχε-σθαί τινι. χωρειν, φέρεσθαι ini τινα el. ini τι. ὁμόσε 
ἱέναι τινὶ : komma 1. = blifva 1., se τιη-ογ 2).: rifva 1., ἀφέλκειν. ἀηοσύρειν.: slita 1., ἀηοσύρειν. ἀηοσηάν.: slå 


1.. ἀηοκόητειν, ἀηο-κρούειν. 


Lösa, Ave 1 v (eg. ο. 0eg.). ἀηολύειν. ἀηαλλάτ-τειν, Ελευθεροὺν τίνος.: 1. en fånge, λύειν τινὰ (IX) δεσμών..: 1. 


ens tunga, ηοιειῖν τινα λαλειν.: 

1. en fråga, ζήτημα el. ηρὀβλήμα λύειν. Jfr Befria, Betala, Inlösa. 
Lösaktig, ἀμετρος, 2. ἀνετος, 2. ἀκόλαστος, 

2. ἀσελγής, 2. ἀσωτος, 2. 

Lösaktighet, ἀκράτεια, η. ἀκολασία, ἡ. ἀασωτία, ἡ. ἀσέλγεια, ἡ. 
Lösdrifvare, ἀγνρτης, ον, ὁ. ἀλήτης, ον, ὁ. πλάνης, ητος, Ö. 
Lösdrifverska, ἀγύρτρια, ἡ. 

Lösegendom, εηϊπλα, τὰ. σκεύη, τὰ. 


Lösen, 1) ss. penningemedel, λντρον, τὸ (f. person), τιμή, ἡ. se Betalning 2). πρυτανεία, τὰ (vid domstolar). 2) ss. 


öfverenskommet svar 

på fältparoll, σύνθημα, τό. σύμβολον, τό.: utdela 1., παρεγγνὰν, παραγγέλλειν, παραδιδόναι τὸ σύνθημα. 
Lösepenning, λντρον, τό.: betala 1., λυτροῦν.: m. 1. befria, λυτρούσθαι. 

Lösgifva, se Frigifva. 


Lös het, χαυνότης, ἡ. ψαθυρότης, ἡ. ἀραιό-της, ἡ. χαλαρότης, ἡ. τὸ μαλακόν. μαλακὸ τη ς, ἡ. τὸ κενόν (i 


grunder), ἀνεσις, εως, ἡ (i seder). 

Löshår, πρόσθετος el. περἰθετοςκόμη, ἡ. φε-νάκη, η. 
Löshäst, παράσειρος, ὀ, ἡ. 

Löska, φθειρίζειν (Lex.). 

Lösknyta, (ἀνα-, ἀπο)λύειν. 

Lösköp ἃ, λυτρουσθαι. 


Löslig, 1) 5. kan lösas, διαλυτός, 3. 2) ej grundlig, ἐπιπόλαιος, 2. οὐκ ἀκριβής, 2. κοῦφος, 3. οὐδαμὼς 
ἑσπουδασμένος, 3. εὐπετής, 2. 


Löslighet, o0eg., κονφότης, ἡ. TO κοὐφον. τό ἐπιπόλαιον. τὸ οὐκ ἀκριβές. 
Lös mun t, μαλακόγναθος, 2 (om hästar). 
Lösning, λύσις, ἡ. äfv. gm vv. 

Löspenningar, κερμάτια, τὰ 

Lösrifva, -slita, se under Lös 7). 

Lössaltad, υφάλμυρος, 2. 

Lösskägg, πρόσθετος πώγων, (WVvoc), ὃ. 

Lös slå, se under Lös 7). 

Lössöfd, ungef. δλιγὀῦπνος, 2. 

Löstand, οδοὺς ἐνθετος, ο el. d. 

Lösören, -örebo, se Lösegendom. 

Löt, 1) på hjul, σώτρον, τό. 2) betesmark νομὴ, ἡ. 
M, M, u, uv, τό. 


Μ ad, ελος, τό. τόπος 1. λειμὼν ελώδης, δ. 


τέλμα, τὸ. 
Madrass, στρῶμα, TO. στρωμνή, ἡ. φορμός, ο ο. τρίαθος, ἡ (af 58), χαμεύνιον, τό. 
Μᾶρ, μάγος, ὁ. μαγευτής, οὐ, ὁ. 


Magasin, ἀποθήκη, ἡ. ταμιεῖον, τό. θησαν ρός, ὁ. παράθεσις, jj. αιἰτοβολών, ὠνος, ὁ (i. säd). σκευοθήκη, ἡ (i. 
redskap, ο. d.). -era, ἀποτιθέ-ναι (ο. med.). 


Magbråck, ἐγαστροκήλη, ὁ. 


Måge, στόμαχος, ὁ. γαστήρ, ρός, ἡ (ss. Matsmältningsorgan). καρδία, ἡ (eg. magmun). jfr Buk.: d. andre m. hos 
idislande djur, κεκρύφαλος, ο.: d. fjerde, ἡνυστρον, TO.: sjuk i πη:η, στομαχικός, 3.: god m., εὐστομαχία, ἡ.: 5. har 
god m., εὐστόμαχος, 2.: dålig m., ἀρρωστία στομάχου, ἡ.-, ha dålig m., κακοστομαχεῖν.: med dålig m., 
κακοστόμαχος, 2.: nyttig f. m:n, εὐστόμαχος, 2. εὐκάρδιος, 2.: skadlig f. m:n, κακοστόμαχος, 2.: ett ondt kastar 


sig på m:n, εἷς τὴν καρδίαν στηρίζει κακὸν τι. 


Mager, 1) eg., ισχνός, 3. λεπτός, 3. ἀσαρκος, 2. ἀτροφος, 2.: göra m., Ἰσχναίνειν. λεπτύνειν.: bli m., se Magra, Ὁ) 
om jordmån, λεπτός, 3. λυπρός, 3. τραχύς, εἴα, v.: med m. jordmån, λεπτόγεως, 2. 2) 0eg., φαύλος, 3.: ett M:t 


ämne, ἀπορος ὑπόθεσις, ἡ. Magerhet, ι᾿ισχνότης, ἡ. ᾿Ισχνασία, ὃ. λεητό- 
της, ἡ. ἀσαρκία, ἡ. ατροφία, ἡ.: jordmånens, ἡ τής γής λνπρότης. τὸ λεπτόγεων. 
Magerlagd, ᾿σχνότερος, λεπτότερος, 3. Se Mager. 


Maggrop, καρδία, η.: tryckning i m., καο-διαλγία, ἡ. καρδιωγμός, ὁ.: lida deraf, καρδιαί-γεῖν. καρδιώττειν.: 5. 
lider deraf, καρδιαλγής, 2. καρδιακός, 3. καρδιαλγικόὸς, 3. 


Magi, μαγεία, ἡ.: bedraga ngn gm m., μα-γενεῖιν τινὰ. -isk, μαγικός, 3. 
Magister, ὁ τὴς φιλοσοφίας διδάσκαλος, σοφιστής, οὐ, ὀ- 
Magistrat, ἀρχὴ, ἡ. ἀρχαὶ, at. βονλή, ἡ. 


Magistratsperson, βονλεντής, ον, ὁ. ὁ τὴς βουλὴς μετέχων, ἀρχων, οντος, Ö.: Magistrats-personerna, ΟἹ iv τέλει, 


τὰ τέλη. οἱ TOC ἀρχὰς 1. τιμὰς ἔχοντες. 

Magkramp, σπασμὸς ὃ κατὰ τὴν καρδίαν. χαρδιαλγία, ἡ 
Magkörtel, πάγκρεας, TO. 

Magmedel, στομαχικὸ ν φάρμακον, TO. 

Magmun, στόμαχος, ὃ. καρδία, 1).: nedre m., πυλωρός, ὀ. 


Magnat, δυνάστης, ov, ὁ. γνώριμος, ὁ. i γ]., äfv. μεγιστάνες, οἱ. οἱ πρώτοι τὴς πόλεως. 


Magnet, ΙΗραχλεία λίθος, ἡ. μαγνήτις 1. μαγνησία λίθος, ἡ. μαγνήτης, ov, ὁ. σιδηρίτης λίθος, ο. -isk, μαγνήσιος, 
3. -nål, μαγνησία βέλόνη, ἡ. 262 


Lösa — Magnet. 


2 (mör, t. ex. kött). 4) ej spänd, slapp, χαλαρός, 3. ἀαναμένος, 3. ἀνετος, 2. 5) i logiskt häns., κενός, 3. ἀοϊόκιμος, 
2. οὐκ ἀξιόχρεως, 2. οὐχ [κανός, 3. ἀπιστος, 2. 6) i Moral, häns., ἀνετος, 2. ἀνειμένος, 3. τρυφερός, 3. ράθυμος, 
2. flere smnsttngr med lös el. löst. t. ex. bryta 1., ἁπορρηγνύναι (tr.). (ξγορμὰν, ὁρμάσθαι, ἐκφέ-ρεσθαι lintr.). 
καταρρήγνυσθαι (om storm ο. d.).: bryta 1. mot ngn, ἐφορμὰν τινι. ὁρμάσθαι Ini τινα. ηροσπίπτειν τινί. φέρεσθαι 
ini τινα. [η]-φΡέρεσθαί τινι.: gå löst på ngn, ἐπιέναι, ἑπέρχε-σθαί τινι. χωρειν, φέρεσθαι ini τινα el. ini τι. ὁμόσε 
ἱέναι τινὶ : Komma 1. = blifva 1., se ti-der 2).: rifva 1., ἀφέλκειν. ἀηοσύρειν.: slita 1., ἀηοσύρειν. ἀηοσηάν.: slå 


1., ἀηοκόητειν, ἀηο-κρούειν. 


Lösa, Ave 1 v (eg. ο. 0eg.). ἀηολύειν. ἀηαλλάτ-τειν, Ελευθεροὺν τίνος.: 1. en fånge, λύειν τινὰ (IX) δεσμών..: 1. 


ens tunga, ηοιειῖν τινα λαλειν.: 


1. en fråga, ζήτημα el. ηρὀβλήμα λύειν. Jfr Befria, Betala, Inlösa. 
Lösaktig, ἀμετρος, 2. ἀνετος, 2. ἀκόλαστος, 

2. ἀσελγής, 2. ἀσωτος, 2. 

Lösaktighet, ἀκράτεια, η. ἀκολασία, ἡ. ἀασωτία, ἡ. ἀσέλγεια, ἡ. 
Lösdrifvare, ἀγνρτης, ον, ὁ. ἀλήτης, ον, ὁ. πλάνης, ητος, Ö. 
Lösdrifverska, ἀγύρτρια, ἡ. 

Lösegendom, εηιπλα, τὰ. σκεύη, τὰ. 


Lösen, 1) ss. penningemedel, λντρον, τὸ (f. person), τιμή, ἡ. se Betalning 2). πρυτανεία, τὰ (vid domstolar). 2) ss. 


öfverenskommet svar 

på fältparoll, σύνθημα, τό. σύμβολον, τό.: utdela 1., παρεγγνὰν, παραγγέλλειν, παραδιδόναι τὸ σύνθημα. 
Lösepenning, λντρον, τό.: betala 1., λυτροῦν.: m. 1. befria, λυτρούσθαι. 

Lösgifva, se Frigifva. 


Lös het, χαυνότης, ἡ. ψαθυρότης, ἡ. ἀαραιό-της, ἡ. χαλαρότης, ἡ. τό μαλακόν. μαλακὸ τη ς, ἡ. TO κενόν (i 
grunder), ἀνεσις, εως, ἡ (i seder). 


Löshår, πρόσθετος el. περἰθετοςκόμη, ἡ. φε-νάκη, η. 
Löshäst, παράσειρος, ὀ, ἡ. 

Löska, φθειρίζειν (Lex.). 

Lösknyta, (ἀνα-, ἀπο)λύειν. 

Lösköp ἃ, λυτρουσθαι. 


Löslig, 1) 5. kan lösas, διαλυτός, 3. 2) ej grundlig, ἐπιπόλαιος, 2. οὐκ ἀκριβής, 2. κοῦφος, 3. οὐδαμὼς 
ἑσπουδασμένος, 3. εὐπετής, 2. 


Löslighet, o0eg., κονφότης, ἡ. TO κοὐφον. τό ἐπιπόλαιον. τὸ οὐκ ἀκριβές. 
Lös mun t, μαλακόγναθος, 2 (om hästar). 
Lösning, λύσις, ἡ. äfv. gm vv. 

Löspenningar, κερμάτια, τὰ 

Lösrifva, -slita, se under Lös 7). 

Lössaltad, υφάλμυρος, 2. 

Lösskägg, πρόσθετος πώγων, (WVvoc), ὃ. 

Lös slå, se under Lös 7). 

Lössöfd, ungef. δλιγὀῦπνος, 2. 

Löstand, οδοὺς Ev0eTtoc, ο el. d. 

Lösören, -örebo, se Lösegendom. 

Löt, 1) på hjul, σώτρον, τό. 2) betesmark νομὴ, ἡ. 
M, M, u, μύ, τό. 

Μ ad, ελος, τό. τόπος 1. λειμὼν ελώδης, δ. 


τέλμα, τό. 


Madrass, στρῶμα, TO. στρωμνή, ἡ. φορμός, ο ο. τρίαθος, ἡ (af 58), χαμεύνιον, TO. 
Μᾶρ, μάγος, ὀ. μαγευτής, οὐ, ὁ. 


Magasin, ἀποθήκη, ἡ. ταμιεῖον, τό. θησαν ρός, ὁ. παράθεσις, jj. αἰτοβολών, Wvoc, ὁ (i. säd). σκευοθήκη, ἡ (i. 
redskap, ο. d.). -era, ἀποτιθέ-ναι (ο. med.). 


Magbråck, ἐγαστροκήλη, ὁ. 


Måge, στόμαχος, ὁ. γαστήρ, ρός, ἡ (ss. Matsmältningsorgan). καρδία, ἡ (eg. magmun). jfr Buk.: d. andre m. hos 
idislande djur, κεκρύφαλος, ο.: d. fjerde, ἡνυστρον, τό.: sjuk i πη:η, στομαχικός, 3.: god m., εὐστομαχία, ἡ.: 5. har 
god m., εὐστόμαχος, 2.: dålig m., ἀρρωστία στομάχου, ἡ.-, ha dålig m., κακοστομαχεῖν.: med dålig m., 
κακοστόμαχος, 2.: nyttig f. m:n, εὐστόμαχος, 2. εὐκάρδιος, 2.: skadlig f. m:n, κακοστόμαχος, 2.: ett ondt kastar 


sig på m:n, eic τὴν καρδίαν στηρίζει κακὸν τι. 


Mager, 1) eg., ισχνός, 3. λεπτός, 3. ἀσαρκος, 2. ἀτροφος, 2.: göra m., Ἰσχναίνειν. λεπτύνειν.: bli m., se Magra, Ὁ) 
om jordmån, λεπτός, 3. λυπρός, 3. τραχύς, εἴα, v.: med m. jordmån, λεπτόγεως, 2. 2) 0eg., φαύλος, 3.: ett M:t 
ämne, ἀπορος ὑπόθεσις, ἡ. Magerhet, ισχνότης, ἡ. ᾿Ισχνασία, ὃ. λεητό- 


της, ἡ. ἀσαρκία, ἡ. ατροφία, ἡ.: jordmånens, ἡ τής γής λνπρότης. τὸ λεπτόγεων. 
Magerlagd, ᾿ισχνότερος, λεπτότερος, 3. Se Mager. 


Maggrop, καρδία, n.: tryckning i m., καο-διαλγία, ἡ. καρδιωγμός, ὁ.: lida deraf, καρδιαί-γεῖν. καρδιώττειν.: 5. 
lider deraf, καρδιαλγής, 2. καρδιακός, 3. καρδιαλγικός, 3. 


Magi, μαγεία, ἡ.: bedraga ngn gm m., μα-γενεῖν τινὰ. -isk, μαγικός, 3. 
Magister, ὁ τὴς φιλοσοφίας διδάσκαλος, σοφιστής, οὐ, ὀ- 
Magistrat, ἀρχὴ, ἡ. ἀρχαὶ, at. βονλή, ἡ. 


Magistratsperson, βονλεντής, ον, ὁ. ὁ τὴς βουλὴς μετέχων, ἀρχων, οντος, Ö.: Magistrats-personerna, ΟἹ iv τέλει, 


τὰ τέλη. οἱ TOG ἀρχὰς 1. τιμὰς ἔχοντες. 

Magkramp, σπασμὸς ὃ κατὰ τὴν καρδίαν. χαρδιαλγία, ἡ 
Magkörtel, πάγκρεας, TO. 

Magmedel, στομαχικὸ ν φάρμακον, TO. 

Magmun, στόμαχος, ὃ. καρδία, 1).: nedre m., πυλωρός, ὀ. 


Magnat, δυνάστης, ov, ὁ. γνώριμος, ὁ. i yl., äfv. μεγιστάνες, οἱ. οἱ πρώτοι τὴς πόλεως. 


Magnet, ΙΗραχλεία λίθος, ἡ. μαγνήτις 1. μαγνησία λίθος, ἡ. μαγνήτης, ov, ὁ. σιδηρίτης λίθος, ο. -isk, μαγνήσιος, 
3. -nål, μαγνησία βέλόνη, ἡ. Magplåga — Man. 
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Magplåga, στομάχου οδύνη, 11: καρδιαλγία, ἡ. καρδιωγμός, ὁ. στρόφος, ὁ (ο. pl., bukref). Se vidare Maggrop. 
Magra, λεπτύνεσθαι. Ἰσχναίνεσθαι. 

MagTef, στρόφρος, ὁ (ο. pl.). 

Magsaft, στομαχικὸς χυλός, ὁ. 

Magstärkande, εὐκάρδιος, εὐοτόμαχος, 2. 

Magsyra, τὸ κατὰ τον στόμαχον δριμύ. 


Maj, se Månad. 


Majestät, βασιλικὸν σχήμα 1. ἀνάστημα 1. αξίωμα, τό. μεγαλειότης, ἡ. σεμνότης, ἡ.: Ers M., ὦ βασιλεύ. -isk, 


βααιλικός, 3. μεγαλοπρεπής, 2. μεγαλειος,3. σεμνὸς, 3. -Sbrott, ἐργον ἀσεβες περι τον βασιλέα. 
Major, ungef. ταξίαρχος, ὀ. 

Majoritet, se Flertal. 

Majs, ζειὰ, ἡ. 

Mak, i godt m., εὐμαρώς. döv εὐμαρείας. ἁπό-νως.: i sakta m., σχολρ βραδέως. 

Maka, se Flytta m. compp. 

Maka, se Hustru.: om djur, se Hona. 

Maka, adj., σύζυγος, 2. ο. gm σνναρμόττειν (ἀλλήλοις). 


Makalös, ἀνυπέρβλητος, 2. ὑπερφνής, 2. ὑπερβάλλων, ουσα, ον. πάντων διαφέρων, OVOA, ον. --- Adv., 
ὑπερβαλλόντως. ὑπερφυώς. 


Make, 1) d. ene af ett par, σύζυγος, 2. ἀντίστροφος, 2. 2) lika, ὀμοιος, 3. ἰσος, 3. Ofta gm τοιοῦτος, τοσοῦτος, 
αὐτη, οὗτο. 3) äkta m., ἀνήρ, δρός, d. γαμέτης, ov, ὁ.: om djur, se Hane. 


Maklig, a) om pers., ἀργός, 2. μαλαχός, 3. ραδιονργός, 2. βραδύς, 3. φυγόπονος, μισόπο-νος, 2 (Sedn.).: vara m., 
ἀργειν. μαλακίζεσθαι. πόνους φεύγειν. Ὁ) om saker, σχολαΐοζ, 3. Ppa-dvc, 3. 


Maklighet, αργία, ἡ. μσλαχία, ἡ. ραδιουργία, ἡ. ραθυμία, η. ραστώνη, ἡ. βραδυτής, ἧτος, η. σχ O λα τὸ τη ς, ἡ. 


Makrill, σχόμβρος, ὁ. ἁμία, ἡ. ἁμίας,ου.ὁ. 


Makt, 1) abstr., a) kraft, förmåga, δύναμις, Ewc, ἡ. Ισχὺς, νος, ἡ.: medm., κατὰ 1. ἀνὰ κράτος.: med all m., χατὰ 
τὸ δυνατόν, ΙΧ τὼν δυνατών. ὁσον 1. ὡς τις δύναται μάλιστα.: ha ngt i sin m., Exew τι (t. ex. τέχνην). δυνασθαὶί 
[ποιεῖν) τι. Ἐπίστασθαι, εἴδέναι τι.: det står icke i min m. att, οὐχ οἷός τὲ εἴμι 1. οὐ δυνατὸν μοι 1. ον δύναμαι m. 
inf.: på Guds m., σὺν θεώ. b) befogenhet, Εξουσία, ἡ. δύναμις, ἡ.: det står i min m., Εξουσίαν exw. Εξουοία Ἐστὶ 
1. dÉdoTtai μοι εξεστὶ μοι. Ἐπ' Εξουσίας Eoti μοι. δύναμαι. δίκαιος sivu. M E μοὶ Ἐστίν. κύριος εἴμι.: då det står i 
vår m., Εξὸν fuiv.: ge ngn m., se Befoga. c) välde (öfver andra), κράτος, τό. Ἐπικράτεια, ἡ. ἀρχή, ἡ.: få i sin m., 
υποχείριον λαμβάνειν.: få πη. öfver ngn, κρατἠααὶ τίνος.: ha m. öfver ngn, νποχείριον 1. VP" εαυτω EXELNW τινὰ. 
χρατεὶν τίνος, χατέχειν τινὰ. 4) se Vigt. 2) concr. a) stat, πόλις, ἡ. ἀρχή, ἡ. b)krigsm., δύναμις, ἡ.: landt-, sjö-m., 
δύναμις πεζική, ναυτικὴ, ἡ. 0) myndighet, ἀρχὴ, ἡ. 


Makthafvande, δυνάστης, ov, ὁ. δυνατός, ὁ. κύριος, ὁ. κυριεύων, ὁ. ὁ τὰ πράγματα (κατ)έχων. 
Maktlös, αδύνατος, 2. ἀσθενής, 2.: vara m., ἀδυνατεῖν. ἀσθενεῖν. 

Maktlöshet, ἀδυνασία, ἀδυναμία, ἡ. 

Maktpåliggande, se Vigtig. 


Maktspråk, ἡ δι Eöovoiav κρίσις. παράγγελμα EEovoraoTtIKOV, τό.: gm m. afgöra, bestämma, δι' Εξουσίαν 
καταγιγνώσκειν 1. παραγγέλλειν 1. γνώμην ἀποφαίνεσθαι 


Makulatur, χάρτης διεφθαρμένος, ὁ. 


Mal, 1) ett slags fisk, σίλουρος, ὁ. 2) ett slags insekt, σής, gen. σεός, ἡ (kläd-o. bok-m.). σίλφη, ἡ (bok-m), 
δερμηστὴής, ov, ὁ (pels-m.).: uppäten af m., σητόκοπος, σητόβρωτος, 2. 


Mala, ἀλειν. καταλεῖν. Sedn., ἀλήθειν. 
Μ al ja, κρίκος, ὀ. 
Μ alle, τὰ Ἐντὸς τοὺ ἀρτου, σὰρξ, κὁς, ἡ {7). 


Malm, se Förstad. 


Malm, 1) metallhaltig sten, μέτἀλλον, TO. βώ-λος, ἡ.: bryta m., μέταλλα ὁ ρ ὑττειν. μεταλλεύειν. 2) SS. 


metallblandning, χαλκός, ὀ.: arbeta i m., χαλκοτυπειν. χαλκεύειν.: af m., χαλκοὺς, 3.: ett kärl af m., χαλκείον, τό.: 


Corinthisk m., χαλκὸς χεκραμένος. 

Malmbrott, μέταλλα, τὰ. 

Malmbrytare, μεταλλευτής, οὐ, ὀ. 

Malmfärg, -ad, se Kopparfärg, -ad. 

Malmgård, οἰκία ἡ Ev προαστείω. 

Malmhalt ig, μεταλλίτης, ὁ, Λτις, 1006, ἡ-μέταλλα, EXWV, οὐσα, ον. 
Malmletare, μεταλλευτής, οὐ, ὁ. 

Malmletning, μεταλλεία, ἡ. 

M a Il mrik, μέταλλα exwv (3) ἀφθονα 1. πολλὰ. 

Malm streck, -åder, μετάλλου φλέψ, ἡ. 

Målning, ἀλετος 1. ἀλετὸς, ὁ. 

Malt, βύνη, ἡ. κριθὴ βεβρεγμένη τε καὶ πε-φρνγμένη, ἡ. κάχρυς, υος, ἡ. 
Malva, μαλάχη, ἡ. 

Maläten, se under Mal. 


Malört, ἀψινθος, ἡ. ἁψίνθιον, τό. σέριφος, ὁ ο. σερίφιον, τὸ (äfv. ett särskildt slag).: dekokt på m., ἀχρίνθατον, 


τὸ.: πγλ:5-νΊη, οἶνος ἀχρινθί-της, ὁ. 
Mamma, μάμμα, μάμμη, μαμμία, ἡ. μαμ-μίδιον, τό. 
M ammon, πλοῦτος, 6. 


Man, (på djur), χαίτη, ἡ. λοφιὰ, ἡ. 


Man, 1) menniska, ἄνθρωπος, ὁ. dem., ἀν-θρώπιον, τό. Ofta återges det ej m. särskildt ord t. ex. jag arme m., 
Ἐγὼ ὁ T άλας.. på, per m., gm ἑκαστος, 3.: dödens m., se Död.: vara i hrs mans mun, ὑπὸ πάντων θρυλεισθαι. 
πάσι διὰ στόματος εἰναι, πολυθρύλητον εἶναι.: menige m., se Gemen. 2) person af mankön, a) i allmht, ἀνήρ, 
ἁνδρός, ο. dem., ἀνδρίον, ἀνδράριον, τό.: gammal m., πρεσβύτης, ov, 0. γέρων, οντος, ὀ.: blifva m., 
(Εξ)ανδρονσθαι.: penningarne göra m:n, (ordspr.) χρήματ ἀνήρ.: m. för m., κατ' ἀνδρα, καθ' ekaotov.: kämpa m. 
mot m., μόνον πρὸς μόνον μάχεσθαι.: god m., Ἐπιμελητής, ov, ὁ. Ἐπίτροπος, ὀ.: πη. ur huset, πανδημεί.: visa sig 
55. en ΠΊ., παρέχειν εαυτὸν ἀνδρα ἀγαθόν. ἀνδρα-γαθειν, -ἰζεσθαι. ἀνδρίζεσθαι. Ὁ) se Soldat.: 4 man högt, djupt 
ο. d., se d. οο. c) se Make 3).: taga, få ngn till m., γαμεῖσθαί τινι. 3) ss. obestämdt pron., τις, Ti. Yanl. gm omskr. 
a) med 3 pers. pl. act. t. ex. τη. säger, λέγουσιν. b) med pass. vändning, t. ex. m. skrattar åt oss, καταγελώμεθα.: 
τη. afundas mig, φθονούμαι.: m. säger, λέγεται m. nom. 1. acc. o. inf. 1. τη. ὀτι. c) med 2 pers. sing. opt. m. av. t. 


ex. πη. kunde säga, φαίης ἀν. εἴποις ἀν. 4) med impers. υ.264 H an α- 

I. adj. verb. på -τέον. t. ex. m. bör, dat. χρή.: der kunde m. se, Ενταύθα ἦν ἴδεῖν.: m. måste vara belåten, 
ἀγαπητέον. 

Mana, προ-, παρακαλεῖν. κελεύειν. προτρέπειν. παρορμάν. ὀρμάν. κινεῖν.: πη. godt f. ngn, ἵκε-τεύειν 1. δεήσίϊς 
ποιεῖσθαι ὑπέρ τίνος. m. fram, in, ut, se compp. 

Manbar, ἐφηβος, 2 (om ynglingar), ἀκμάζων, ουσα, ον {τὴν ἡλικίαν), ἀκμαίος, 3, ὡραίος, 3 (om båda könen). 
Ἐπίγαμος, 2 ο. wpav ἐχουσα γάμου (om jungfrur).: d. m. åldern, npn, ἡ. ἀκμή, ἡ- ἡλικία ἡ καθεστηκυία 1. 
καθεστώσα.: bli m., ἐεφηβον γίγνεσθαι. ἡβάσκειν. ὁρμὰν εἰς τὴν ἠβην. ἀνδρούσθαι. (τέλειον) ἀνδρα γίγνεσθαι, 


γενειάσκειν (alla om mankön), ὡραίαν γίγνεσθαι γάμου 1. εἰς ανδρὸς wpav Ελθεῖν (om qvinkön).: vara m., ἡβάν. 


Manbarhet, ηβη. ἡ. ἀκμὴ (τὴς ηλικίας), ἡ. 


Mandat, 1) uppdrag, påbud, Ἐπίταγμα, τό. παράγγελμα, τό. πρόγραμμα, τό. 2) bedrift, ἀνδραγάθημα, τό. Se f. 
öfr. Bedrift. 


Mandel, 1) ss. frukt, ἀμνγδάλη, ἡ. ἀμνγδα-λον, τό. dem., ἀμυγδαλίς, ἰδος, ἡ.: bitterm., ἀ-μυγδάλη ἡ πικρὰ.: af m., 
ἀμυγδάλινος, 3. 2) 55. anatom, t. t., παρίσθμια, τὰ. σπόγγοι, οἵ. ἀν-τιάδες, αἱ.: mandlarne svullna, τὰ παρίσθμια 


παροιδαίνει. 3) se Femton. 

Mandelartad, ἀμυγδαλοειδής, 2. 

Mandelbakelse, -kaka, ἀμυγδάλινος πλα-κοὺς, δ. 
Mandelknäppare, ἀμνγδαλοκατάκτης, ov, ὃ. 
Mandelkringla, ἀμυγδάλινος στρεπτός, ὀ. 
Mandelkärna, se Mandel. 

Mandelolja, exowov ἀμυγδάλινον, τό. 
Mandelträd, ἀμυγδαλὴ, ἡ. 


Mandom, 1) mskonatur, ἀνθρώπου ανθρωπεία φΡύσις, ἡ. ἀνθρωπότης, ἡ.: (Christi) m:s anam-melse, se 


Menniskoblifvande. 2) se Manbarhet. 3) tapperhet, ἀνδρεία, -ia, ἡ. ἀρετή, ἡ. τὸ ἀνδρεῖον. ἀνδραγαθία, ἡ. 
Mandråp, ανθρωποκτονία, ἡ. 

Mandråpare, ἀνθρωποκτόνος, δ. 

Manege, ἱππόδρομος, ὁ. 


Manér, δαίμονες, οἱ. εἰδωλα, τἀ. 


Manér, 1) i sing., τρόπος, ὁ. Se Sätt. 2) i pl., σχήμα, τό.: goda, fina m., εὐσχημοσύνη, ἡ. κοσμιότης, η. εὐκοσμία, 
ἡ. ἀστειότης, ἡ. εὐτραπελία, ἡ.: en man af fina m., ἀνὴρ EVOXNUWV, κόσμιος, ἀστεῖος, EVTPÖTTENOG, ὀ.: fula m., 


ἀσχημοσύνη, ἡ.: råa, bondaktiga m., ἀγροικία, ἡ. ἀνελενθερία, ἡ. 

Manerlig, se Artig. 

Manfolk, ἀνδρες, οι. 

Mangel, κύλινδρος, ὁ (mangelkafle). 

Mangla, κυλινδρουν. 

Mango Id, τευτλον, τεντλίον, τό. 

Μ an grannt, πάντες, ἁπαντες, σύμπαντες, 3. ἀμα πάντες, πάντες Ἐφεξής, ἑκαστος, 3. παν-δημεί. 
Mangård, se Boningshus. 


Manhaftig, ἀνδρεῖος, avöpiKOc, 3. ἀνδρώ-δης, 2. καλὸς κἀγαθός, 3.: en m. gerning, ἀνδραγάθημα, τό. ἀριστεία, 
ἡ. ἀριστε ν μα, τό.: Visa sig m., se Man 2) a). 


Manhaftighet, se Mandom 3). 


M a niera, μετ αχειρίζεσθαι. ---- manierad, περίεργος, 2. KOUWOG, 3. κεκαλλωπισμένος, 3. 
-Mantel. 


Manifest, προγραφὴ, ἡ. πρόγραμμα, rö. παράγγελμα, τό. Ἐπίταγμα, τό. Ἐπιστολὴ, η.: utfärda ett m., 
παραγγέλλειν. προαγορεύειν (-ειπείν). 


Maning, πρό-, παράκλησις, ἡ. προτροπή, ἡ. παρόρμησις, ἡ. Ofta gm vv. 


Manipulera, (ξπι)ψηλαφάν. -ering, ψηλά-φηβις, ἡ. 


Manke, αὐχήν, Évoc, ὃ. 


Mankera, se Fela, Underlåta. 
Mankön, to ἀρρεν (γένος). 


Manlig, 1) af mankön, ἀρρην, εν.: få πη. af-föda, ἀρρενοκυεῖν, -τοκεῖν.: 5. får sdn, ἀρρενο-τόκος, 2. 2) liknande 
man, ἀρρενικὸς, 3. ἀρρε-νώδης, 2. ἀρρενωπὸς, 2. 3) 5. anstår en man, kraftfull, tapper, ἀνδρεῖος, 3. ανδρικὸς, 3. 
ἀν-δροπρεπής, 2.: m. bragd, avöpaydOnua, τό.: πη. väsen, se Följ. 


Manlighet, avdöpeia, -ἰα, ἀνδρειότης, ἡ. τὸ ἀνδρεῖΐον. 

Manna, ἀερόμελι, TOC, τό. μάννα, ἡ ο. τό. 

Mannakraft, ρώμη, ἡ. τὸ ἀνδρεΐον.: varande i sin m., ἀκμαῖος, 3.: vara i sin m., ἀκ-μάζειν τὴν ἡλικίαν. 
Mannaminne, i m., Εφ' ὅσον ἀνθρώπων μνήμη Εφικνεῖται. 

Mannamod, se Mandom 3). 

Mannamord, -mördare, se Mandråp, -dråp ar e. 

Mannamån, se Partiskhet. 

Mannaålder, -år, ἡλικία, ἡ. ἀκμή, ἡ. nNAKiog ἀκμή: vara i m., ἀκμάζειν. ἡβάν. 
Mansbot, ὑποφόνια, τὰ. ἀποινα, τὰ. ποινὴ, ἡ. 

Mansbörda, οσον ἀνδρα φέρειν. 

Manshög, ἀνδρομήκης, 2. 

Manshöjd, ävöpöcg μήκος 1. μέγεθος, τό. 


Manskap, ἀνδρες, ὧν, ot. ἄνθρωποι, οι. πλήθος ἀνθρώπων, τό. χειρ, ρός, ἡ. δύναμις, EWG, ἡ. στρατιωτικόν, TO (i 


en här).: ungt m., ἡλικία, ἡ. νεολαία, ἡ. 

Manskläder, ἀνδρεΐα τ᾿Ἰμάτια, τὰ. ανδρικὴ 1. ἀνδρός Εσθής 1. στολὴ, ἡ. 

Manslem, πόσθη, ἡ. μόριον, TO. 

Manslinie, οἱ πατέρες.: på m., πατρόθεν. πρός πατέρων. 

Manslång, -längd, se Manshög, -höjd. 

Mansperson, ἀνήρ, δρός, ὃ. ἀρρην, Evoc, 0. 

Manspillan, σφαγὴ, ἡ. ἀνθρώπων φθορά, ἡ.: Mm. stor πη.,ὄ πολλὼν ἀπολομένων 1. ἀποθανόντων. 
Mansröst, ἀνδρὸς φωνή, ἡ. 

Manssida, se Manslinie. 

Mans sko, ἀνδρεῖον ὑπόδημα, τό. 

Manstark, πολλὼν ἀνθρώπων. πολὺς, 3.: mycket m., πάμπολυς, 3. παμπληθής, 2. 

Manstukt, ευταξία, ἡ. 

Mansålder, oiwv, covoc, δ. γενεὰ, ἡ. ἡλικία, ἡ.: många m:ar förut, πολλαῖς γενεαΐς πρότερον. 
Mantal, ἀγρὼν μέτρον, τόὄ. 

Mantalsfrihet, ατέλεια τον Ἐπικεφαλαίον, ἡ. 

Mantalslängd, κατάλογος, δ 1. ἀαπογραφὴ, ἡ (τὼν UTOTEXWV). 


Mantalspenningar, Ἐπικεφάλαιον, τό.: erlägga m., κατὰ κεφαλὴν εἰσφέρειν ἀργύριον. 


Mantel, τ᾿μάτιον, τό. περιβόλαιον, τό. περιβολὴ, ἡ. χλαμὺς, ὑδος, ἡ. πέπλος, δ. Μγκυκλον, τὸ (se Lex.).: kasta m. 
på, öfver sig, περιβάλ-λεσθαι τὸ τμάτιον. Jfr Täckmantel.Mantilj — Mask.. 
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Mantilj, διπλοίδιον, ἡμιδιπλοίδιον, τό. 
Manufaktur, ἐργαστήριον, τό. Jfr Fabrik. 
Manuskript, se Handskrift. 


Manöver, 1) milit., ὑύνταξις πολεμικὴ, ἡ. ἡ ἐν ὅπλοις ὑύνταξις. τακτικαὶ διέξοδοι, αι. στρατήγημα, TO.; till sjös, 
ναυτικὴ ὑύνταξις, ἡ. 2) se Konstgrepp. 


Manövrera, συντἀττεσάζαι. γυμνάζεσάαι 1. διάγων ἰζεαΐζαι ἐν τοις ὅπλοις. ἀνάπειραν ποιεῖσθαι.: till 5] 5, 
ἀναπειράσάαι vavoiv.: m. ett fartyg, κυβερνὰν ναὖν : lätt att m., εὐκίνητος, 2.: låta soldaterna m., γυμνάζειν 1. 
κελεύειν διαγωνίζεσαι τοὺς στρατιώτας EV τοῖς ὅπλοις. 


Mara, πνιγαλίων, νος, ὁ. ἐφιάλτης, ου, ὃ. 

Marbjörk, σαμύδα χάκαμαλὴ, ἡ. 

Marbuske, ἀ-ἀμνος χϑαμαλός, ο. 

Margebanda, -faldig, -kunnig, se Mångahanda, -faldig, -kunnig. 
Marginal, se Brädd. 

Marienglas, σεληνίτης Mi &oc, ὀ. 

Marig, se Tofvig. 

Marin, se Sjöväsen, -makt. 

Marin era, Topixevev. 


Marionett, νευρόσπαστον, τό. -spelare, νευροσπάστης, ov, ὃ. -theater, σκηνή ἡ 1. πήγμα τὸ TWV νευροσπαστών. 


Mark, 1) märke, σύμβολον, τὸ. 2) ss. mynt ο. vigt, ungef. uvå, ἡ. Jfr Skålpund. 3) se Gränsland. 4) jord, grund, 
γή, ἡ. ἔδαφος, το'. δάπεδον, τό. αγρός, o' (fältet).: slå, falla till m., καταβάλλειν, καταπίπτειν. βάλλειν, πίπτειν 
πρὸς τὸ ἔδαφος. Se vidare Jord 2). 


Markatta, κερκοπίζηκος, ὁ. Jfr Apa. 

Markattansigte, πρόσωπον δυσειδέστατον 1. äuopp>ov 1. ἀλλο'κοτοι», TO'. 
Markegång, τιμὴ ἡ καδζχεστώσα. 

Markera, σημειοὺῦν. (ἐπι-, παρα)σημαίνειν. 

Marketentare, -erska, κάπηλος ΟἹ, καπη-Χὶς ἡ κατὰ TO στρατόπεδον. ol, αἵ ἐν 11] ἀγορὰ. 


Marketenteri, 1) ss. rörelse, καπηχεία ἡ ἐν ὕτρατια 1. κατὰ τὸ ὑτρατόπεδον. 2) ss. ställe, καπηλεῖον τὸ ἐν TW 


στρατοπέδω. ἀγορά, ἡ (mar-ketentarnes gemensamma tillhåll). 


Marknad, πανήγυρις, εως, ἡ. κοινή ἀγορὰ, ἡ.: hålla m., πανηγυρίζειν.: göra en god m., καλὼώς ἐμπολὰν (jfr Köp), 
εὐτυχεῖν. καλτὰ ΤΙ] τύχϑ χρήσάχαι.: rosa m:n, χαίρειν. μακαρίζειν αὐτόν. 


Marknadsbod, -stånd, καπηλεῖον, τό. σκη-νή, ἡ. γέρρον, τὸ (flätad af vide). 
Marknadsdag, ἀγορὰ, ἡ. ἡ ἀαγοραίος (ἠμερο). 


Marknadsfolk, ἀγοραΐῖοι, οἱ. οἱ περὶ τὴν ἀγορὰ ν. οἱ πανηγυρίζοντες 1. πανηγυρισταί. Ol παραγιγνόμενοι ἐπὶ τὴν 
πανήγυριν. 


Marknadsplats, ἀγορὰ, ἡ. 


Marmor, μάρμαρος, ὁ. Ofta bl. λίβ:ος, δ.: hvit m., λίνκὸ 7 M&oc, ὃ. λευκόλιάζτα, τὰ.: Parisk m., Πάριος Mi &oc.: af 
m., μαρμάρινος, -ειος, 3. μαρμάρου.: af hvit ra., λευκόλιβ-ος, 2.: glänsa 55. m., μαρμαρίζειν. 


Marmorarbetare, ὁ κατεργαζὸ μένος τὸν μὰρ-μαρον. 

Marmorarbete, μάρμαρος, ο. ἐργον τὸ ἐκ 1. ἀπὸ λευκοὺ Ni &ov (hvit m.). 

Marmorbild, εἴκὼν μαρμάρου, ἡ. μαρμάρινοι (λευκόλιβ:ον, af hvit marmor) ἀγαλμα, τὸ. 
Marmorbrott, -grufva, μέταλλα μαρμάρου 1. λίζου λευκοὺ (af hvit marmor), τἀ. 
Marmorera, ποικίλλειν. 


Marmorpelare, μαρμαρίνη στήλη, ἡ. 


Marodera, ὑστερούντα τοὺ στρατεύματος ληΐ-ζεσάκαι 1. λείαν ἀγειν. ἐσκεδασμένον εἰναι καθ-]1 ἀρπαγὴν. Jfr 
Plundra. 


A Marodör, ληστής, ov, 6. ol ἀπεσκεδασμένοι απὸ τοὺ Στρατοπέδου. Jfr Föreg. 
Mars, se Månad. 


Marsch, 1) eg., πορεία, ἡ. δδός, ἡ.: nattlig m., νυκτοπορία, ἡ.: på m., KA0:' ὁδόν. κατὰ πο-ρείαν 1. ἐκ πορείας (t. 
ex. μάχεσζαι). Oftast gm partt. t. ex. under 1. på m. kommo de till en flod, πορευόμενοι ἀφιακνούνται πρὸς 
ποταμόν.: anträda m., sätta sig i m., Topebeo&ou. ἐξιέναι. ἐξελαύνειν. ὁρμάσζαι. ἐξορμάσάαι. 
ἐκὑτρατεύεσάααι.: göra m., ὁδόν 1. πορείαν ποιεῖσάζαι, äfv. ἱέναι, Topedeo&o. ὁδὸν βαδίζειν. se Följ.: göra en 
forcerad m., οξεία τ)) πορεία χρήσάκαι. jfr Il-marsch.: marsch! πρόαγε. προάγετε πορεύεστε. fig., ἀγε, ἀγετε δή. 
2) ss. musikstycke, ἐμβα-τήριον μέλος, τό. 


Marschera, πορεύεσάαι. πορείαν ποιείσβ-αι. ἐλαύνειν, βαδίζειν, gm ett land, διὰ χώρας, διιέναι, διελαύνειν 
χώραν.: låta m., ἀγειν. 


Marschfärdig, ἕτοιμος (πρός TO) πορεὐεσζαι. παρεσκευασμένος ὡς πορευσόμενος 1. (ἐξ)ελὼν 1. ἐπὶ, πρὸς τὴν 


πορείαν. 

Marschordning, ἡ τὼν πορευομένων τάξις. 

Marschruta, οδόὸς, ἡ. ἡ τὴς πορείας διἀά-τάξις. 

Marsk, πολέμαρχος, ὁ. στρατηγός 1. ἡγεμὼν (τὴς αρχής), ὃ. 

Marskalk, σκηπτούχος, ὁ (milit. o. vid hof). ἡγεμών, ὀνος, ὁ (vid processioner o. d.). 
Marskog, vin ταπεινὴ 1. χάκαμαλὴ, ἡ. 

Marter, -era, se Pina 1 ο. 2. 


Martialisk, ἀρειος, 2. πολεμικὸς, 3 (krigisk). βλοσυρός, 3 (till utseendet). 


Martyr, μάρτυς, ρος, δ.: bli πη. f. en sak, ἴον θάνατον ὑπομένειν ὑπὲρ τίνος, διδόναι 1. ἀ-πολλύναι τὴν ψυχὴν 1. 
τὸν βίον ὑπὲρ τίνος, μαρ-τυρείν (Κ. F.).: beträffande m., μαρτυρικός, 3 (Κ. F.).: ställe der en m:s reliquier 
bevaras, μαρ-τύριον, τὸ (Κ. F.). 


Martyrdöd, θάνατος, ο.: lida m., ὡς μάρτυρα ἀποϑθανεὶίν. 
Marvatten, ligga, segla i m., ὑδατος ἐμπε-πλήσάχαι. 
Masa sig, ζερμαίνεσζαι. &TöÖMEOo To. 


Maschin, μηχανὴ, ἡ. μηχάνημα, τό. OKEDOG, TO', -ist, ὁ ἐπί ταὶς μηχαναίς. 


Mask, matk, ἑρπετὸν τὸ (i allmht, krälande djur), σκώληξ, κος, ὁ (ish. spol-, daggm.). ελμινς 1. ελμις, v&oc, ἡ 
(ish. intestinal-mask). τερηδὼν, ὀνος, ἡ ο. &piw , πός, ὁ (i trä), εὐλὴ " ἡ (i ruttnande kroppar).: ha, få m., 
σκωληκούσὰάαι. δη-ριοὐσάζαι. Jfr Maskstunge η. 


Mask, 1) skråpuksansigte, πρόσωπον, πρόσω-πεϊΐον, τό.: påtaga m., se Maskera. 2) oeg., προσποίημα, τό. 


προσποίησις, ἡ.: begagna ngt ss. M., προκαλύπτεσβ-αι, TTPOOTOIEio &Ai τι. σκή-πτεσο-αἱ τι (85. förevändning).: 


antaga en m., ὑ-ποκρίνεσβ'αἱ τι. σχηματίζεσβ-αι m. ὡς ο. part.: spela m. af ngn, ὑποκρίνεσβ-αἱ τινα.: bortlägga 
m., μηκέτι παρακαλύπτεσλαι 1. ὑποκρίνεσαι, ἀ-ποκαλύπτειν τὴν ὑπόκρισιν. ἀφιέναι τὸ πλάσμα.: under m. af ngt, 


σχήματι m. gen. 1. gm partt. 
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af ofvannämnde vv., t. ex. under τη. af vänskap, σχήματι φιλίας 1. προσποιούμενος φίλος εἰναι. 
Maska, åwic, ἴδος, tf. βρόχος, ὁ. 


Maskera, 1) eg., προσωπεῖον περιθείϊναὶϊ τινι.: m. sig, περιθέσθαι 1. ελέσθαι 1. ὑποδύναι πρός-ὡπον. ἐνδύεαθαι 


σχὴμα.: m. sig med ngt, Ϊνσκευ-ἀζεσθαὶί τι. ---- maskerad, πρόσωπον περικεί-μενος, 3. 2) se Bemantla, Dölja. 
Maskformig, -lik, σκωληκοειδής, -ὠδης, 2. ελμινθώδης, 2. 

Maskhål, διάβρωμα, τό. 

Μ as ku li t), ἀρρην, ξνος, 2. ἀρρενικός, 3.: 1 mM., ἀρρίλκώρ. 


Mask stungen, -äten, σχωληχόβρωτος, 2. θριπήδεστος, 2.: bli m., σκωληκούσθαι. σχωλη-κλαν. τερηδονίζεσθαι. 
θηριοῦσθαι. (ἐκ)ζωούσθαι. 


Massa, 1) ämne, νλ»], tf (konsistent m.). νπο-στασις, tf (grundlaget, hrur ngt framgår), «ττο "-χεῖον, τὸ (urämne, 
beståndsdel), φύραμα, to (mjuk m., t. ex. deg, lera). 2) mängd, πλήθος, τό. φορὰ, tf. ἀφθονία, tf (ymnig tillgång). 
«ιστορία, tf (af hjelpmedel), äfv. gm χρήμα, τό. t. ex. en stor πη. slungare, guld, πἀμπολὺ τι χρήμα σφενδονητών, 
χρυσίον.: i m., «θ-ρόο", 3. πανδη-μεὶ (om folk), 7Tavotpatia (om soldater.).: i ändlös m , ἀπειρος (2) το πλήθος. 


3) omfång 1. föremål af stort omfång, ογκος, 0. 
Massaker, se Blodblad. -era, se Nedhugga. 


Massiv, 1) utan ihåligheter, στερεὸς, 3. 2) alltigenom af ett ämne, gm ολος, 3 o. πάς, 3, ofta i smnsättngr, t. ex. af 
m. guld, ολόχρυσος, πάγχρυσος, 2.: af m. silfver, jern, sten, πανάρ-γυρος, INOJIÖNpoG, ὀλόλιθος, 2. 3) se Tjock, 
Grof. 


Mast, ιστός, 0.: resa m., ἱστάναι 1. αΧρειν τον ἰσθόν. 

Mastix, μαστίχη, tf.: af m., σχίνινος, 3. 

Mastixolja, μαστιχέλαιον, σχινέλαιον, τό. μα-στίχινον 1. σχίνινον ελαιον, τό. 

Mastixträ, σχίνινον ξύλον, τό.: tugga m., σχινίζεσθαι.: 5. tuggar m., σχινοτρώκτης, οὐ, ὁ. 
Mastixträd, σχῖνος, ὁ.: dess bär, σχινίς, wfoff, tf. 

Mastkorg, θωράκιον, τό. 

Masttopp, καρχήσιον, τὸ (2). 

Masugn, se Smältugn. 


M a sur, [ον σπείρας ἐχον, TO. 


Mat, εδεσμα, τό, OVov, To (tilredd m., rätt). τροφὴ, tf, "Jweftf, tf, βρώσις, tf, βρώμα, τό, βρωτόν, τὸ (allt 5. tjenar 
till föda), σίτος, ὀ, σι-τία, τὰ (eg. bröd, sedan m. i allmht).: taga, njuta m., σῖτον 1. τροφὴν προσφέρεσθαι. σίτο- 
ποιεῖσθαί. χρήσθαι σίτω 1. σιτίοις.: icke förtära ngn m., σίτου ἀπέχεσθαι 1. οὐχ ἁπτεσθαι. τὠν σιτίων 
ἁποκλείεσθαι. ον προσδέχεσθαι σῖτον.: tillaga m., σιτοποιεῖν. χατασχενάζειν ἐδέσματα. ὀψο-ποιεῖν. ὑψαρτύειν. 
ἀρτύειν τροφήν.: tillagning af m., se Matlagning.: brist på m., σιτοδεία, tf.: lida brist på m., ἵνδεὼς εχειν σίτου. 
Jfr Måltid. 


Mata, ψωμίζειν. σιτίζειν. τροφὴν 1. σΐτον παρέχειν L διδόναι. b) säden matas, τελειοῦται 1. ÉXTATNPOVTOL ὁ 


χαρπὸς. 


Matador, ἀνὴρ πρώτος 1. δυνατὸς, ὁ. πρώτος τὸ ἀξίωμα. 
Μ at bit ψωμός, ὁ. ολίγον τι τροφής- 

Matbod, ταμιεῖον, τό. 

Matdags, tf τοὺ δειπνεῖν 1. δείπνου wpa. 


Materia, 1) ämne, στοιχεῖον, τὸ (urämne), ὑλη, tf (kroppslig substans). Se Ämne. 2) i mots. mot det andliga, τὸ 


σωματικόν. 3) se Var. 

Material, se Åmne. 

Materialier, παρασχευὴ, tf. νπόστασις, tf. ὑπόθεσις, tf. τὰ παρεσχευασμένα, ὑπάρχοντα. 
Materiel, adj., σωματιχός, 3. 

Matfat, se Fat 1). 

Matfris Κ, σίτου ἐπιθυμὼν, οὖσα, οὖν. ἡδέως ἐσθίων, ουσα, ον. 

Matförråd, ὀψα 1. σιτία τὰ ἀποκείμενα.: förse sig med m., ἱπισιτίζεσθαι. 

Matgirig, se Glupsk. 

Matgrann, se Kräsmagad. 


Mathematik, μαθηματικὴ (Ππιστήμη), tf. μαθήματα, τὰ (ish. arithmetik o. geometri), -iker, μαθηματικός, o. -isk, 
μαθηματικός, 3. 


Matjord, τὸ χαρποφόρον TIG γής. δάπεδον, τό. 

Matkammare, se Matsal. 

Matkorg, χάνουν, τό. 

Matlag, 1) samspisande, συσσίτια, tf. συσσίτιον, τό. jfr Bordskamrat. 2) se Hushåll. 
Matlagning, ὀψοποιία, tf. σιτοποιία. tf. 

Matlagningskonst, se Kokkonst. 

Matleda, se Åckel. 

Matlukt, tf απὸ τὼν OWwwv ὀσμή. 

Matlust, ἐπιθυμία σίτου 1. τοὺ φαγειν, tf. γα-στήρ, ρός, tf. 
Matlysten, se Matfrisk. 

Matmoder, se Husmoder. 

Matnyttig, se Ätlig. 

Matolja, eXouwov, TO. 

Matrikel, κατάλογος, 0. 

Matrona, οἰκοδέσποινα, tf (husmoder), ypavc, oc, tf (gammal fru). 


Matros, ὑπηρέτης, ov, ὁ. ναυτικὸς δοῦλος, ὁ. ναύτης, ου, ὁ.: Matroserna, {{υπηρεσία.: pressa Matroser, ὑπηρέτας 
βία ἀγείρειν. 
Matrum, -säl, δειπνητήριον, τό. εστιατήριον 1. -ὀὁριονί TO. ἀνώγεων, W, TO.: Mm. f. männen, ἀνδρὼν, ὦνος, Ö. 


Matsked, κοχλιάριον, τό. 


Matskåp, tf Twv ὀψων αποθήκη, ὀψοθήκη, tf. 


Matsmältning, πέψις, διάπεψις, tf. κατεργασία, tf.: godm., εὐπεψία, tf.: dålig, δνσπεψία, tf.: befordrande m., 


πεπτικόὸς, 3. 
Matstrupe, påpvyä, γγος, tf. äfv. λὰρυγξ, γγος, ὁ (eg. luftstrupe), λαιμός, ὁ. οἰσοφάγος, ὀ. 


Matsäck, 1) eg., σακκοπήρα ο. κίβισις, tf. 2) maten deri, ἐφόδια, τὰ. 


Matt, 1) eg , ἀσθενής, 2. ἀρρωστος, 2 (ish. om sjuka), ἀτονος, 2 (utan spänning).: = trött, se d. o.: vara m., 
ἁσθενεῖν. ἀρρωστεῖν. ἀπειρηκέναι (vara utmattad).: göra m., se Följ.: i schackspel, gm ἀποκλείειν, ἀποτέμνεσθαι 
(innestänga). 2) oeg., slö, otydlig, ἀμβλὺς, 3, ἀμαυρός, ἀμυ-δρός, 3 (om ljus, ögon ο. d.). βαιός, 3, μικρός, 3 
(ringa i kraft, t. ex. om ljud). 


Matta, υβτ})., ἀσθενὴ ποιεῖν. ἀασθενοὺν, ἀμ-βλύνειν, ἀμαυροὺν (syn, ljus). Se f. öfr. Trötta.: mattas, se Tröttna. 
Matta, subst., τάπης, ητος, tf. δάπις 1. τα-πίς, ἰδος, tf. popudc o. ψίαθος, tf (flätad), στρώμα, TO. 

Mattflätare, -erska, ψιαθοπλόκος, ὁ, tf. Matthet — Meddelande. 
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Matthet, -ighet, 1) ἀσθένεια, ἡ. ἀρρωστία, 1. ατονία, ἡ. κἀματος, κόπος, ὁ (trötthet). 2) ἀμβλύτης, ἡ. ἀμυδρότης, 
ἡ. Jfr Matt. κ 


Mattpolera, -slipa, λεαίν εἰν, ἕξειν T1 ἀ-μαυρόν. 

Matvaror, Εδέσματα, βρω ματα, τὰ. Εδώδιμα, τρώξιμα, τὰ. 
Matvin, ευτελέστερος οἶνος, ὀ. 

Mausolé, Μαυσώλειον, τό. 

Maxim, γνώμη, ἡ. βουλὴ, ἡ. Se Grundsats 2). 


Me ch an ik, μηχανικὴ (τέχνη), ἡ. -iker, μηχανικός, ο. -isk, μηχανικός, 3. — αὐτόματος, 2. ἀνευ γνώμης, -iSM, 
μηχανὴ, ἡ. κατασκευὴ, ἡ. 


Med, I) prep., betecknande 1) förbindelse, gemenskap : σὺν m. dat. μετὰ m. gen. (d. förra mera uttryckande 
coherens, d. sedn. mera coexistens). ἀμα, äfv. o μου m. dat. (tillika m.). Ofta gm smnsättngr m. σύν. t. ex. 
glädjas πη. ngn, συνή-δεσθαι, συγχαίρειν Tivi.: resa m. ngn, συμπο-ρεύεσθαί Tivi.: vara m. ngn, συνεῖναι, παρείναι 
παραγἰγνεσθαὶ τινι.: Vara m. i, om ngt, παρείναι, παραγίγνεσθαί ἐν τινι (vara närvarande vid), κοινωνεῖν, 
μετέχειν τινός, μέτεστί μοὶ τίνος (deltaga i).: det är jag m. om, συνδοκεὶ μοι : hålla m., se Hålla. — Ofta äfv. gm 
καὶ Α. καὶ -KOi), då en handling hänföres till flera objj. t. ex. han tillfångatog hm m. hustru o. barn, ἐλα-βεν αὐτὸν 
τε καὶ γυναίκα καὶ παῖδας.: jag tror πη. denne, καὶ 1. ὥσπερ (καἰ) οὗτος καὶ Ἐγὼ νομίζω. Gm bl. dat. vid ett 
betjenande följe (betraktadt ss. verktyg), stundom m. tillagdt αὐτός. t. ex. de kommo m. en stor krigshär, ἦλθον 
παμ-πληθεῖ στόλω.: de togo skeppen m. besättning, εἷλον τὰς ναὺς AvVTOI ς (τοις) ἀνδράσιν. Likaledes τη. bl. dat. 
vid ord 5. uttrycka likhet, öfverensstämmelse, t. ex. vara af lika, sma tanka m. ngn, ὀμογνωμονεὶν 1. ταντὰ 
γιγνώσκειν τινὶ.: jag delar lika öde πη. dig, ταὐτὰ πάσχω σοι, äfv. ἀπερ ov. — Liktidighet uttr. gm ἀμα. t. ex. m. 
dagens inbrott, ἀμὰα Tp ημέρα.: m. vårens början, ἀμα τῶ ppi (ἀρχομένω).: τη. tiden, σὺν τω χρόνω προϊόντι. 
χρόνω. ---- Vid egenskaper uttryckes "med" gm adj. (ο. subst, i acc.). Se ΑἹ 6). — han m. 3, 4, 9 andra, αὐτὸς 
τέταρτος, πέμπτος, δέκατος. --- Ofta återgifves "m e d" gm partt. ἀγὼν (om lefvande föremål, t. ex. τοὺς ἀνδρας), 
ἔχων, λαβὼν (om lefvande ο. liflösa, t. ex στρατιὰν, στολήν), γέρων (om liflösa, 1. ex. Ἐπιστολὰς, ἀργύριον), 
χρώμενος (i bet. 2) ο. 3), 58]. om medel, sätt, tillstånd t. ex. βία, φιλανθρωπία, εὐτυχία). --- Då "med" närmar sig 
bet. af "oaktadt", återges det stundom m. Ev o. dat. 1. uetå m. gen., vanl. gm omskr. m. en concess. sats. t. ex. m. 
all sin stora rikedom är han i förlägenhet, Ev πολλρ χρημάτων ἀφθονία 1. (καί περ) πολλὰ χρήματα ÉXWV ἁπορεῖ. 
— πη. strömmen, κατὰ τον ποταμὸν (πιοί5. ἀνόϊ).: πη. vinden, μετὰ τ οὐ ἀνεμου, ἀνέμω (κατα)-φερὸ μένος, 3.: 1 
τη. o. mot, se Medgång. — m. mera, (Koi) ἀλλὰ (τοιαὐτα), TIMMA. καὶ τὰ εξής.: m. mindre, εἰ 1. Ἐὰν μή. 2) medel, 
verktyg: vanl. bl. dat., äfv. διὰ πη. gen., stundom ἀπὸ m. gen. t. ex. m. penningar samla en krigshär, ἀπὸ 


χρημάτων στρατιὰν συλλέγειν: gagna, skada ngn m. ngt, ὠφελείν, βλάπτειν τινὰ ἁπὸ τίνος.: πη. guds hjelp, σὺν 


θεὼ 1. θεοῖς. μετὰ θεὼν.: m. din hjelp, μετὰ σου. 3) sätt 1. omständigheter, 


hrunder ngt sker: gm dat. σὺν m. dat. μετὰ m» gen. διὰ πη. gen. ἀπὸ m. gen. κατὰ m. acc. Vanl. dock gm adv. 1. 
part., t. ex. τη. våld, βία 1. σὺν βία.: πη. skyndsamhet, σὺν τάχει. μετὰ, διὰ, ἀπὸ τάχους.: M. Storm, κατὰ κράτος.: 
m. försigtighet, trygghet> μετ' εὐλαβείας, ἀασφαλείας.: m. fara, μετὰ κινδύνων, κινδυνεύων.: m. lätthet, ραδίως.: 
τη. rätt, δικαίως.: m. glädje, χαίρων.: m. många tårar, μετὰ πολλὼν δακρύων, πολλὰ δακρύων.: m. dsa ord 
bortgick han, ταὐτ' εἰπὼν ἀπηλλάγη. 4) riktningen af en handling, mot, vid: πρὸς τη. acc. äfv. bl. dat., t. ex. strida, 
kriga mot ngn, μάχεσθαι, πολεμεῖν τινι 1. πρὸς τινα.: tala m. ngn, διαλέγεσθαί τινι 1. πρός τινα.: det ser farligt ut 
m. hm, δεινὼς 1. χαλεπὼς διάκειται.: hur ser det ut πη. ngt? πὼς ἔχει τὰ τίνος 1. τὰ περὶ τι: hd skall jag göra m. 
hm? Ti χρήσομαι αὐτώ: jag vet icke, huru det skall gå m. mig, οὐκ oida ο τι γενήσεται περὶ Εμέ. --- Se f. öfr. de 
ord, s. constr. m. dna prep. o. compp. här ne-danf. — II) conj., — också, καὶ.: jag m., καὶ Eyw. Medalj, νόμισμα, 
τό. Medaljong, προσάρτημα, τό. Medan, Εν w. οτε. wc. Äfv. gm partt. m. ἀμα 1. μεταξὺ, t. ex. m. han talade, 


μεταξὺ λέγων 1. λέγοντος αυτού. 
Medarbeta, συμπονεῖν. συνεργάζεσθαι. συ-νεργείν. κοινωνεῖν 1. μετέχειν τοὺ ἐργου. 
Medarbetare, συνεργός, ὁ. συνεργάτης, ουθ ὁ. κοινωνός, Ö. ο. partt., se Föreg. 


Medarfvinge, κοινωνὸς 1. ο μετέχων τὴς κληρονομιὰς ὁ. συγκληρονομὼν.: Vara M., μετέχειν 1. μέτεστί μοι τὴς 


κληρονομιὰς, σηγκληρονομειν. 


Medborgare, πολίτης, ov, ὁ. ὁὀμόπολις, εως, ὁ. ἀστός, ὁ (i stad), δημότης, ov, ὁ.: göra till m., πολίτην ποιεῖν 1. 


“σθαι.: vara, lefva ss. m., πολιτεύειν, -σθαι.: bestående af m., πολιτικός, 3. 


Medborgarinna, (συμ)πολῖτις, 100c, ἡ. ἀ-στὴ, ἡ. 


Medborgarrätt, πολιτεία, ἡ.: fåm., τυγχάνειν πολιτείας.: ge ngn m., διδόναι τινὶ πολι-τείαν.: 5. erhållit m. ss. 
skänk, ποιητὸς πολίτης. Medborgen, ὁ συμπαρέχων τὴν πίστιν. Medborgerlig, πολιτικός, 3.: m. angelägenheter, 


τὰ πολιτικὰ. 


Medborgerlighet, πολιτικὴ ἀρετή, ἡ. Medbringa, se Medföra. Medbröder, συνεργός, ὁ (medhjelpare), etaipoc, ὁ 
(i ett sällskap), ὁ συνάρχων 1. μετέχων τῆς ἀρχής 1. τιμῆς (i embete). Jfr Medmenniska. 


Medbrottslig, -ling, ο συναδικήσας. κοινωνὸς 1. ο μετέχων τὴς παρανομίας 1. τοὺ ἀδι-κήματος.: M. 1 ett mord, 
μέτοχος 1. (συμ)μετέχων τοὺ φόνου. Se vidare Medskyldig. 


Meddela, μεταδιδόναι τινὶ τίνος, κοινοὺν τινὶ τι. παραδιδόναι ο. παρέχειν, -σθαι τινὶ τι.: 5. gerna delar m. sig, 
μεταδοτικός, 3. κοινωνικός, 3. b) gm ord, ἀνακοινούῦν, -σθαι τινὶ τι 1. τινὶ περὶ τίνος, ἀνατίθεσθαι (anförtro), 


λέγειν, φράζειν.: m. sig med ngn, ἀνακοινούν, -σθαι. κοινούσθαι. jfr Hådföra.: fritt m. sig, παρρη-σιάζεσθαι. 


Meddelande, 1) ss. handling, μετάδοσις, ἡ.: i ord, epunveia, ἡ.: af andra, ἀκοὴ, ἡ.: enl. andras m., ἀκορ. EE 
ἀκοής. 2) det meddelade, λόγος, ὁ. ἀ λέγει 1. εἰπε τις. τὰ παρὰ τίνος λεγόμενα I. λεχθέντα.2 68 


Meddelbar — Medikament. 
Me dd el Ὁ a r, oioc μεταδίδοσθαι, κοινούσθαι.: gm ord, ρητός, 3. 


Meddelsam, se Språksam. 


Meddraga, συνεπισπάν. 2) intr. (dra- 

ga m.), ἀκολουθεῖν. ETeoO0n.: i fält, συστρατεύε-σθαι. συνεξορμάν.: i en procession, (συμ)προ-πέμπειν. 

Mede, πέζα, ἡ. βάσις, ἡ. 

Medel, 1) se Midt. 2) det 5. tjenar till uppnående af ett ändamål, πόρος, ὁ. οδὸς, ἡ. μηχανή, ἡ, μηχάνημα, το', 
τέχνη ἡ (om sluga, konst-messiga m.).: m. mot ngt, φάρμακον, τό. Ἐπι-κούρημα, TO. ἀλέξημα, το'.: m. f. ett 
företag, ἀ-φορμὴή, ἡ.: m. att Täcka hat, μίσηθρον, τό.: τη. att väcka kärlek, φίλτρον, To'.; det sista m., ἡ τελευταία 


καταφυγὴ, TO EOXATOV. ἡ Iepå ἀγκυρα.: finna m., πορίζειν πόρους 1. μηχανὰς. μηχανά-σθαι μηχανὰάς.: 5. lätt 
finner m., πόριμος, 2.: gm alla m., πὰν ποιών πάντα μηχανώμενος.: använda m., μηχανὴ χρἧσθαι. μηχανάσθαι..: 


anlita alla m., πάσαν ὁδὸν 1. ἐπὶ πὰν ἱέναι. πάντα κάλων Ἐκτείνειν 1. Ἐφιέναι 1. κινέϊν. παντοῖον γίγνεσθαι : ha 
försökt alla m., πάσαν ἰδέαν πει-ρὰάσαι.: gm alla m. o. sätt, πὰστ] τέχνρ καὶ μη-χαν]] : gm orätta m., EK τὼν μὴ 
προσηκόντων, αδίκως. 3) i pl., tillgångar, χρήματα, TÅ. τὰ ὑπάρχοντα. ἀφορμαί, αἱ.: statens M., τὰ δημόσια 1. 
κοινά, τὰ τὴς πόλεως.: ha godt om m., εὐπορεῖν.: 5. har m., εὐπορος, εὐχρήματος, 2.: af egna m., EK τὼν ιδίων. 


ιδία.: gifva af egna m., παρ' εαυτοὺ διδόναι .: f. allmänna m., ἀπὸ κοινοὺ, χοῖντ]. δημοσία. 
Medel art, μέσον γένος 1. εἰδος, το΄. 


Medelbar, διὰ μέσου 1. ἀλλου τινός γενόμενος, 3. ἀλλοι; τινὸς ὑπουργούντος 1. συνεργοῦντος. διὰ συνεργίας 


τινὸς. 


Medelfärg, μέση χρόα, ἡ.: 5. har m., με-σόχροος, 3. 


Medelklass, μέση τάξις TWV πολιτῶν, ἡ. δήμος, ὁ.: en person af m., ἀνὴρ μέσος 1. EK δήμου 1. δημοτικός, ὁ. 
δημότης, d.: en borgare af m., μέσος πολίτης, ὃ. 


Medellös, se Obemedlad. 
Medellöshet, απορία, ἡ. 
Medelmått, μεσότης, ἡ. 


Medelmåtta, μεσότης, 1). — μετριότης, ἡ. τὸ μέτριον.: Öfver M., οὐ μέτριος, 3. διαφέρων, OLOA, ον. 


διαφερόντως. : under M., οὐ μέτριος, φαῦλος, 3. 

Medelmåttig, μέσος, 3. μέτριος, 3. Επιεικής, 2 (i god men.). 
Medelmåttighet, se Medelmåtta. 

Medelpris, μέση 1. μετρία τιμὴ, ἡ. 

Medelproportional, μεσότης, ἡ (t. ex. ἀριθμητική, γεωμετρικήὴ). 
Medelpunkt, μέσον, τό. κέντρον, τό.: stundom ομφαλός, ὁ (t. ex. γης). 
Medelsort, se Medelart.: af m., μέτριος, 3. μέσος, 3, μεσόκοπος, 2. 
Medelst, διὰ m. gen. stundom ἀπὸ m. gen. ofta gm part. χρω μένος, 3 m. dat. Jfr Genom. 
Medelstor, μέτριος (3) τὸ μέγεθος. 

Medelstorlek, μέτριον μέγεθος, τό.: afm., se Föreg. 

Medelstånd, se Medelkass. 

Medeltal, μέσος ἀριθμὸς, ὁ. τὸ μέσον.: i Mm., ὡς TO μέσον 1. μέτριον εἰπείν. 
Medeltid, 1) se Mellantid, 2) ss. historisk period, ἡ μέση γενεά. 
Medelting, se Mellanting. 


Medelväg, μέση οδός, ἡ. TO μέτριον.: hålla πη., μέσον τέμνειν. τηρεῖν τήν μετριότητα 1. TO μέτριον. τὸ μέτριον 


ἀγειν. μετρίων Ἐπιθυμεῖν. 

Medelålder, ἡ καθεστώσα ηλικία. 

Medfaren, illa m., κακὼς διακείμενος, 3.: bli illa m., κακὼς διατίθεσθαι. 
Medfart, se Behandling. 

Medfå, δέχεσθαι. (ταρα)λαμβάνειν. φέρεσθαι. 


Medfånge, συναιχμάλωτος, ὁ (i krig), συν-δεσμώτης, ὁ (i fängelse). 


Medfödd, Ἐμπεφυκώς, via, Oc. ἔμφυτος, σύμφυτος, 2. φύσει Ενὼν, οὖσα, Ov.: det ärm., Εμ-πέφυκε. φύσει EV-, 


πρὸς-, πάρεστιν. ὑπάρχει, φύσει EXW τι. 


Medfölja, ovv-, παρέπεσθαι. συμπαρέπεσθαι. συνακολουθεῖν. fig., äfv. προσείναι. ---- medföljande, 


συμπεμπόμένος, προσκείμενος, 3 (Om saker). 
Medfölje, se Följe. 


Medföra, åyew {μεθ avtov). ἀγεσθαι. Ἐπὰ-γεσθαι. φέρειν. ἠκειν ἐχοντα 1. ἀγοντα 1. φέροντα (dta om liflösa 
föremål), φέρεσθαι. Ἐπιφέρεσθαι (lish. om hemgift).: m. hemifrån, οἰκοθεν φέρεσθαι 1. Ἐλθεῖν ἐχοντα.: fig., ngt 
för det m. sig, ἔχει τι TOLTO, ἔχει τι οὗτως, πέφυκέ τι. αὑτη Εστίν ἡ φύσις τινός, TOIOLTOV Ἐστὶ τι. κελεύει τι 


οὗτως, εστι τινός. 
Medförmyndare, σννεπίτροπος, ὃ. 
Medgift, se Hemgift. 


Medgifva, 1) tillstå, erkänna, ὀμολογεῖν. καθ-, προς-, συνομολογειν. συγχωρεῖν. (σνμ)φάναι. 2) tillåta, 
συγχωρεῖν. Eyxwpeiv. Ἐὰν. διδόναι. Ἐ-πιτρέπειν. περιορὰν (m. part,). 


Medgifvande, 1) ομολογία, (ξομολόγησις, προσομολογία, ἡ. 2) συγχώρησις, ἡ. Vanl. gm vv. 


Medgång, καλὴ 1. ἀγαθή τύχη, ἡ. ευτυχία, ἡ. εὐπραγία, -ξία, ἡ.: ham., xaljj τ5} τύχρ χρήσθαι. εὐτνχεῖν. 
εὐπραγεῖν.: i med- o. motgång, εὖ Tf καὶ κακὼς πράττων. Ev εὐτυχία τε καὶ δυστυχία. εὑπραγὼν τε καὶ 


δυστυχὼν. Εν ἀπὰσαις ταῖς τύχαις. 


Medgörlig, Ἐπιεικής, 2. εὐπειθής, 2. εὐκολος, 2. μαλακός, 3. πράος 1. πραύς, 3. ὑπεικτι-κός, 3.: Visa sig m., 


(ὑπ)είκειν. 

Medgörlighet, ὑπειξις, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. εὐκολία, ἡ. πραότης, ἡ. 
Medhafva, exew. ἀγειν μεθ' αὐτοὺ. φέρειν. Se Medföra. 
Medhinna, se Hinna 3) ο. 4). 


Medhjelpare, συνεργός, 0. συμπράκτωρ, ορος, ὁ. ὑπηρέτης, OV, ὁ. κοινωνός, ὀ. εταίρος, ὁ.: Vara Ngns Π].. 


συνεργεῖν, συμπράττειν, ὑπηρε-τεῖν τινι. 
Μ ed hjelper ska, συνεργός, ἡ. ὑπηρὲ τις, ιδος, ἡ. κοινωνός, ἡ. Jfr Föreg. 


Medhåll, χάρις, τος, 1), εὐνοια, ἡ (gunst, välvilja). Ἐπικουρία, συνεργία, ἡ (understöd), συν-, καταίνεσις, ἡ 
(gillande). Jfr Bifall. 


Medhållare, se Gynnare, Anhängare. 


Medicin, se Läkarekonst, Läkedom, Läkemedel, -era, 9 ἀρμάκοις χρήσθαι. φαρμα-κοποτεῖν. -ering, 
φαρμακοποσία, φαρμακεία, ἡ. -insk, Ιατρικός, 3. 


Medikament, se Läkemedel, kus, se Läkare. .Medintressent- 

Medintressent, κοινωνός, ὁ. 

Meditation, -tera, se Begrundan, -da. 

Medium, 1) μέσον, τό. se Medel. 2) gramm., Ἐπίμεσον ρήμα, τό. περιεκτικόν ρήμα, τό. 
Medkomma, συμπ ἀραγίγνεσθαι. συμπαρέ-πεσθαι. 

Medkänsla, συμπάθεια, ἡ. 


Medla, 1) intr., μεσιτεύειν. διαιτὰν (ss skiljedomare). δι-, συναλλάττειν (τινάς, mel. ngra). εἴ-ρήνην ποιεῖν. 2) se 
Bemedla. 


Medlare, μεσίτης, ὁ. μέσος διχαστής, d, διαιτητής, ὁ (skiljedomare), δι-, συναλλαχτής, ὁ, εἰρηνοποιός, ὁ 
(fredsstiftare) samt gm partt., se Föreg. 


Medlem, κοινωνός, ὁ. μετέχων, :VTOG, ὀ.: 1 ett sällskap, εταΐρος, d.: i stateu, πολίτης, ο.: i rådet, βουλευτής, 0. 


Medlerst, μέσος ,3. ο, ἡ, τό ἐν TW μέσω 1. κατὰ τὸ μέσον 1. διὰ μέσου. 


Medlidande, ἐλεος, ὁ (m. ngn, τινός) οἶκτος, ὁ. οἰκτιρμός, ὁ. συμπάθεια, ἡ.: ha Mm. med ngn, (χατ)ελεεῖν τινα 
(τινός, f. ngt), ἔλεον ποιεῖσθαί ri τινι. (χκατ)οιχτείρειν, οἰχτίζειν (τινὰ τίνος), συμπὰά-σχειν, -παθεῖν, συναλγεῖν, 
συγχάμνειν (τινὶ, lida med ngn).: jag röner m., Ελεούμαι. οἰχτείρομαι. οἰκτου 1. ἐλέου τυγχάνω.: röra ngn till m., 


προάγειν τινὰ εἰς ἕλεον.: ngt väcker mitt m., οἰκτείρω Ἰδὼν 1. ἀκουσας τι.: betyga ngn sitt m., συνοιχτί-ζει ν τινὰ. 
Medlidsam, ἐλεήμων, 2. οἰκτίρμων, φιλοικτίρ-μων, 2. συμπαθής, 2. 

Medlidsamhet, συμπάθεια, ἡ. Se Medlidande. 

Medljud, se Konsonant. 

Med ljud an de, o vupwvoc, 2. 

Medlärare, - σνν τινι διδάσκαλος 1. διδάσκων. 

Medlärjunge, συμμαθητής, συμφοιτητής, ὁ.: vara Ngns M., συμφοιτὰάν τινι. 

Medmenniska, ἀλλος ἀνθρωπος, ὁ. ὁ πλησίον 1. πέλας. 

Medorsak, αἰτιος (3) και αὑτὸς (9). συναΐί-τιος, 3. 


Medregent, σύναρχος, ὃ. κοινωνὸς τὴς αρχής, ὁ: Vara M., συνάρχειν. συμβασιλεύειν. μετὰ τίνος ἀρχειν 1. 


βασιλεύειν. 

Medregering, συναρχία, ἡ. ἡ μετὰ τίνος αρχὴ 1. βασιλεία. 

Medräkna, ovv-, προσαριθμεῖν. προσλογίζε-σθαι. 

Medskicka, συμπέμπειν. συναποστέλλειν. συν-επιστέλλειν. 

Medsegla, συμπλεῖν. συναπαίρειν. 

Medskyldig, uet-, συν-, παραίτιος, 2, i Ngt, τινός.: Vara m., μετέχειν 1. κοινωνεῖν τῆς αἰτίας. 
Medskyldighet, gm omskr. se Föreg. 

Medsoldat, συστρατιώτης, ov, ὁ. 

Medsyster, ἀδελφὴ, ἡ. 


Medsända, se Medskicka. 


Medsökande, till ett embete, ὁ ἀντιπαραγ-γέλλων τὴν ἀρχὴν τινι. ὁ παραγέλλων KOL αὐτὸς τὴν ἀρχὴν. ὁ τὴν 
αὐτὴν τινι ἀρχὴν μνηστευόμε-νος. συνεπιθυμητής, οὐ, ὃ. 


Medsökande, -ning, ἀντιπαραγγελία, ἡ. 


Medtaga, 1) eg., ἀγειν μεθ avtov, ἀγεσθαι. (ταρα)λαμβάνειν. ἀπάγειν, -σθαι. (ἀπιόντα) ἀπο-φέρεσθαι. ἔχοντα 
1. λαβόντα ἀπιέναι.: våldsamt, ἀφαρπάζειν. 2) oeg., uttömma, försvaga, κατα- 
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τρίβειν. καταπονεῖν. ταλαιπωρεῖν. κακδύν. κόπτειν.: dta har medtagit hela hs förmögenhet, εἰς τοῦτο 
(κατ)ανήλωται 1. (κατα)δεδαπάνηται πάντα τὰ χρήματα αυτού. --- medtagen, κατάπονος, κατάκοπος, 2. καμὼν, 
οὖσα, Öv. ἀσθενής, 2. αδύνατος, 2. 


Me dtj enare, σύνδουλος, ὀμόδουλος, ὃ. 
Medtäflan, se Täflan. 


Medtäflare, ἀνταγωνιστής, ὁ (ngns i ngt, τινὶ τίνος), ἀνθάμιλλος, ὁ. ζηλωτής, ὁ. συν, ἀν-τεραστής, ὁ (i kärlek i. 
ἁντίτεχνος, ὁ (i en konst).: vara ngns m., ἀνταγωνίζεσθαί τινι. ἀνθαμιλλά-σθαί τινι. ζηλοὺν τινα ἀντερὰν τινι. 


ἀντεπιθνμεῖν. 


Medtäflerska, ζήλη, ἡ. ἀνθάμιλλος, ἡ. ἀν-τεράστρια, ἡ. ο. gm part., se Föreg. 
Medverka, συνεργάζεσθαι. συνεργεῖν. συνεργὸ ν εἰναι, συμπράττειν. συλλαμβάνειν, -σθαι. συμ-φέρειν. ὠφελεῖν. 


Medverkan, συνεργία, 1).: under m. af ngn, συνεργοῦντος, συμπράττοντος τίνος.: utan Ngns π|., ἀνευ τινός.: utau 


ngnsm., οὐδενὸς συνεργοῦντος. 


Medvetande, -ten, vara m., 1) om sig sf, Ev φρονεῖν. σώφρον εἰν. ἐν εαυτὼ εἶναι. 2) om ett annat, σννειδέναι τι. 
μεμνήσθαί τίνος.: jag är τη. (med mig sf) om att ha gjort dta, σύνοιδα ἐμαυτὼ TOLTO ποιήσας 1. -αντι.: jag är ΠΊ. 


om att han gjort dta, σύνοιδα αὐτὼ TOLTO ποιήσαντι 
1. αὐτόν TOLTO ποιήσαντα. 


Medvetande, -tenhet, 1) sjelfmedvetande, φρόνησις, ἡ. σύνεσις, ἡ. φρένες, αι. γνώμη, ἡ. νούς, ὁ.: ha m., 56 
Föreg. 1).: förlora m., ἐξί-στασθαι τοὺ φρονειν. ἐξω φρενὼν γίγνεσθαι.: återkomma till m., ἀναλαμβάνειν 
εαυτόν. Εν εαυτὼ πάλιν γίγνεσθαι 2) medkunskap, συνείδησις, ἡ. τὸ συνειδός, ὀτος.: ha, icke ha m. om ngt, 


συνειδέναι, ἀγνοεῖν τι.: utan ngns m., ἀγ νοοὺν TOG τίνος, λάθρα τινός. 

Medvetslös, ἀναίσθητος, ἀπόπληκτος, 2.: Vara m., οὐ φρονεῖν. ἔξω φρενὼν εἰναι. 
Medvetslöshet, ἀναισθησία, αποπληξία, ἡ. 

Medvind, se under Gynnsam. 

Medvittne, συμμάρτυς, ρος, ὀ.: vara Ngns ΠΊ., συμμαρτυρεῖν τινι. 

Medägare, -inna, κοινωνός, ὁ, ἡ. μετέχων, ουσα, ὀ, ἡ.: Vara πη. i Ngt, μετέχειν, κοινωνεῖν τίνος, μέτεστί μοὶ τίνος. 
Medälskare, συνεραστής, ὁ. σὺν επιθυμητής, d.: vara m., συνεράν. συνεπιθυμεῖν. 
Medömkan, -sam, se Medlidande, -sam. 

Meja, -nde, se Afmeja, -nde. 

Mej are, θεριστής, ov, ὁ. ἀμητήρ, ἦρος, ὀ. 

Μ ej ram, ἁἀμάρακον, τό. ἀμάρακος, ὁ. σάμψυ-χον, τό.: af M., ἀμαράκινος, 3. σαμψύχινος, 3. 


Mejsel, (Εγ)κοπεὺς, ὁ. γλαρὶς, idoc, ἡ (ish. hålkjern). κολαπτήρ, ἦρος, d.: fin M., γλυφεῖον, τό. 


Melancholi, μελαγχολία, ἡ. δυσθυμία, ἡ. δυσκολία, ἡ. - i sk, μελαγχολικός, 3. δύσθνμος, 
2.: vara m., μελαγχολὰν. ὄδνσθνμέϊν. 

Melilot, μελίλωτον, τό. μελίλωτος, ὁ. 

Meliss, μελισσόφνλλον, μελισσοβότανον, με- 

λισσόβοτον, μέλινον, τό. μελίτεια, ἡ. 

Mellan, se Emellan. 

Mellan art, se Me del art. 

Mellamnbalk,diäppoayua, τό. διατείχισμα, TO. 
Mellanbjelke, ἡ Ev μέσω 1. δια μέσον δοκός. 
Mellanbyggnad, τὸ Εν μέσω οἰκοδόμημα. 

Mellandäck, τὸ μέσον katäotpwua. Me lianfinger —Mening. 
Mellanfinger, δάχτυλος ὁ μέσος. 


Mellan fi äta, διαπλέκειν. 


Mellanfärg, se Medelfärg. 


Me liangift, προσβ-ήκη, ἡ. τὸ προσδιδόμενον. ἱπίμετρον, τό.: SS. M., iv προσθήκης μέρει. 

Mellangång, ὁ μεταξὶ 1. iv μέσω πόρος. 

Mellangärde, (anat.) διάφραγμα, τό. διά-ζωμα, τό. φρένες, α». 

Mellanhand, sitta i m., iv μέσω 1. μεταξὺ καβ-ἡσάχαι 1. εἶναι. 

Mellankomma, παρατυγχάνειν, παρεντυγ-χάνειν. παρεμπίπτειν. ἱπιγίγνεσφαι. ὑπερεντυγχά-νειν (m. förböner). 


Mellankomst, παρέμπτωσις, >;. ἐπείσοδος, >7 (tillfällig, af en pers ), παρεντυχία, ἡ (tillfällig, af en 
omständighet), ὑπερέντενξις, jf (till ngns" fördel, af en pers.). Ofta gm omskr. m. part., se Föreg. 


Mellanliggande, oc, ἡ, τὸ μεταξὺ 1. iv μέσω 1. διὰ μέσου (ὧν οὐσα, dv 1. κείμενος, 3.). 
Mellanlinie, ἡ iv μέσω γραμμή. 

Mellanlägga, παρεντιὐέναι. παρεμβάλλειν. 

Mellanlänk, τὸ μεταξὺ (μέλος 1. μέρος), TO διὰ μέσου. 

Mellanlöpare, διάγγελος, ὀ. 

Me 11 an mur, τὸ μεταξὺ 1. διὰ μέσου τείχος, διατείχισμα, TO. Jfr Mellanvägg. 
Mellanpjes, παρεμβεβλημένον öpåua, τό. 

Mellanrad, ὁ διὰ μέοου στίχος. 

Mellanradig, παρεγγραμμένους στίχονφχων, OVOA, ον. 

Mellanregent, μεσοβασιλεὺς, o. 


Mellanregering, μεσοβασιλεία, ἡ. μεσοβα-σίλειος ἀρχὴ tn. 


Mellanrum, τὸ μεταξὺ 1. Λα μέσου 1. iv μέσω. τὸ μέσον, διάλειμμα, διάστημα, TO. ἀπόστα-σις, ἡ.: tomt m., τὸ 
διάκενον.: mel. pelare, με-σοστύλιον, τό.: mel. torn, μεσοπύργιον, τό.: Mel. brösten, μεσομάζιον, τὸ : mel. ådror, 
μεσοφ»λέ-βιον, τό.: mel. leder, μεσογονάτιον, τό.: På M., ἐκ διαστήματος.: lemna m., διαλείπειν.: han uppställde 
lastskeppen på ungefär 2 plethrers m fr. hrandra, διαλείπουσας τὰς ὀλκάδας ὀὁσον δύο πλέ-4-ρα ÄT" ἀλλήλων 
κατέστησεν. Jfr Afstånd. 


Mellanrätt, παρόψημα, τό. 

Mellansats, παρεμβολὴ, παρε νβ-ήκη, ἡ. 

Mellanskof, se Mellantid, Afbrott. 

Mellan sort, se Medelsort. 

Mellanspel, παρεμβεβλημένον μέλος, TO.: på flöjter, διαύλιον, -εῖον, τό.: = mellanpjes, 56 d. o. 
Mellanstycke, τὸ μέσον μέρος.: = mellanpjes, se d. 

Mellans ång, παρεμβεβλημένον μέλος, τό. με-σφδόὸς, ἡ. 


Mellantid, ὁ μεταξὺ χρόνος.: under m:n, iv τω μεταξὺ 1. διὰ μέσου : lifvet under m:n, ὁ μεταξὺ βίος. Ofta gm 


διαλείπειν. t. ex. efter 1. med 3 års m., τρ '« ἐτη διαλιπών, οὖσα, ÖV. τριὼν ἑτὼν διαλιπόντων. 
Mellantillstånd, μέσον τι. 
Mellanting, μέσον τι (τινὼν, mel. ngra). ἀδιάφορον, τὸ (mel. godt ο. ondt). 


Mellan träd a, iv μέσω καθ-ἱστασο-αι. εἷς τὸ μέσον παριέναι. ἐνίστασθαι (äfv. oeg., se Hindra). Jfr 
Mellankomma. 


Mellanträdande, se Mellankomst. 


Mellanvåning, μέσον 1. διὰ μέσου οἰκημα, TO 1. στέγη, ἡ. 
Mellanvägg, μεσότοιχον, τό. μεσότοιχος, 0. διάφραγμα, τό. 
Mellanåt, se Emellanåt. 


Mellerst, se Medlerst. 


Melodi, μέλος, τό. μελωδία, ἡ. νόμος, Ö. 

—isk, ἐμμελής, 2. 

Melon, μηλοπέπων, σικυοπέπων, ονος, ὁ. -bänk, σικυήλατον, τό. -kärna, σίκυον, τό. 
Memoirer, ἀπομνημονεύματα, τὰ. ὑπομνήματα, τὰ. 

Memorial, γραφὴ, ἡ. ὑπὸ μνήμα, τό. 


Men, se Skada. 


Men, δὲ (svagare motsats — aldrig i satsens början, ofta föregånget af μέν). ἀλλὰ (skarp mots. 


— alltid i satsens början), ἁτὰρ (oftast vid plötslig öfvergång till ngt nytt — prepositivt). μέντοι (bl. vid inkast 
— postpositivt).: m. icke, ἀλλ' ov. δ' ον. οὐ μέντοι. οὐ μήν.: m. dock, γε μήν. πλὴν ἀλλά. ἀλλ' ὁμως. oOuwG δέ. jfr 


Dock.: m. 
— ju, ἀλλὰ γὰρ.: m. nu, ἀλλὰ μήν. καὶ μήν. ἀλλὰ γάρ. 


Mena, 1) hålla före, οἴεσάκαι. δοκεῖν. δοξάζειν. ὑπολαμβάνειν. νομίζειν.: menar jag, οἶμαι. wi οἶμαι. ἐμοὶ δοκεῖν. 
2) åsyfta med ett yttrande, λέγειν.: hd menar du m. det? πὼς τούτο λέγεις; Ti λέγεις; dig menar jag, σέ τ οι λέγω. 
3) hysa tänkesätt mot ngn.: m. väl, ev φρονεῖν, med ngn, τινί. εὐνοϊκὼς Exew 1. διακεϊσόζαι πρός τινα. εὐνοῦν 
εἶναι τινι. εὐνοια χρήσάαι περὶ TIvA.: πη. ondt med ngn, κακόνουν εἰναὶ τινι. IX&pPÅå φρονεῖν τινι. κακονοία 


χρήσάκχαι περὶ τινα.: m. redligt med ngn, ἁπλὼς 1. ἀδόλως προσφίρεσάχαί τινι 1. EXEW πρὸς τινα. 
Menageri, &npiotpopeiov, τό. 

Mened, ἱπιορκία, ἡ. ψευδορκία, ἡ.: begå m., ἐπιορκεῖν. ψευδορκεῖν. 

Mened a re, [πίορκος, ὁ. ὁ ἱπιορκὼν 1. -ἡσας. 

Men ed i g, ἱπίορκος, 2. ψεύδορκος, φψευδόρ-κιος, 2. 

Men fö re, δυῦοδία, ἡ. 


Menig, -het, se Gemen 1). 


Mening, 1) tanke, tro, åsigt, δόξα, ἡ. οἴη-σις, ἡ. υπόληψις, ἡ. γνώμη, ἡ.: enl. min m., κατὰ τὴν ἱμὴν γνώμην 1. 
δόξαν. iuoi δοκεῖν. ὡς ἴ'γωμαι. ὡς ἡ ἱμὴ δόξα. ὡς δόξρ.: min m., ἁ ἱμοὶ δοκεΐ. τὰ ἱμοὶ δοκοῦντα. α ἐγὼ γιγνώ- 
σκω.: hysa en m., se Mena.: j.ig är af den m., οὗτως ἔγωγε γιγνώσκω. οὐτω διάκε τ μα τ τὴν γνώμην. ον τω τὴν 
γνώμην ἔχω. ταύτην τὴν γνώμην 1. δόξαν ἐχω. οὑτως ἐμοιγε δοκεῖ.: vara af sma ΠΊ. 5. Ngn, TON?T« φρονεῖν 1. 
δοξάζειν 1. γιγνώ-σκειν τινὶ. τὴν αὐτὴν γνώμην ἐχειν τινί. ὁὀμογνω-μονεῖν, ὀμοδοξεῖν, ὁμονοεῖν τινι.: vara af 
motsatt m., ivavnav ἐχεῖν τὴν γνώμην. τὰ ἱναντία φρονεῖν. ἀντιγνωμονεῖν.: vara af olika m., ετε-ροδοξεῖν.: 5. är 
af olika m., ετερόδοξος, 2.: olika m., ετεροδοξία, ἡ.: vara af annan m., ἄλλως γιγνώσκειν.: vara af delade m., δίχα 
φρονεῖν 1. γιγνώσκειν.: utsäga sin m., ἀποφαϊνεσάζαι τὴν γνώμην.: icke uttala sin m., κατέχειν τὴν γνώμην.: 
ändra m., μεταγιγνώσκειν. μετανοεῖν. με-ταπείδχεσάζαι. ἀλλοιονσάζαι τὴν γνώμην.: bringa ngn att ändra m., 
ueTOnei&ewv τινὰ.: biträda ngns m., Tpooti&eo&ou tf yvwutj τινός, ἐλέσζαι τὴν γνώμην τινός.: bibringa ngn en 
m., öd&avMeningslös — Mensklig. 
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παρασκευάζειν 1. παρέχειν τινί.: fråga ngn om hs m-, Ερωτὰν τινα, τίνα γνώμην εχει 1. Ti ÖOKE αὑτώ. 


ἀνακοινούσθαί τινι. 2) i ord, yttranden, νους, ο. διάνοια, ἡ. δύναμις, ἡ.: dold m., ὑπόνοια, 1).: talets m., τὸ 


δηλούμενον Εν τὼ λόγω. ἡ τον λόγου δύναμις.: jag förstår icke din m., ov μανθάνω Ti 1. πὼς λέγεις.: talet har 
ingen m., ὁ λόγος οὐδὲν λέγει.: hd har ordet f. en m., τί νοεί 1. δύναται τὸ ὀνομα. 3) syfte, γνώμη, ἡ. διάνοια, ἡ. 
βουλὴ, 1).: i hd m., Ti βουλόμένος 


1. διανοούμενος 1. iv vw εχων; i godm., υπ' ἐννοίας. εὐνοὼν.: 1 ond m., κακονοία. χαχὰ Ἐπιβου-λεύων. Jfr 
Afsigt. 


Meningslös, οὐδὲν λέγων, ουὐσα, ον. ἀσημος, 
2. ἄλογος, 2. κενὸς, 3. 

Meningslöshet, se Omening. 

Menlig, se Skadlig. 

Menlös, -het, se Oskyldig, Oskuld 3). 


Menniska, ἀνθρωπος, d. ἀνήρ, δρός,ὁ. θνητός, 3 (mer poet.), βροτός, o (bl. poet.), i pl., stundom, οἱ ζώντες, 
dem., ἀνθρώπιον, -ἀριον, TO, ἀνθρωπίσκος, ὁ (med föraktlig bibet.).: en ung m., νέος, ὁ. νεανίας, οὐ, ὁ. παις, δός, 
ὁ, ἡ.: handla ss. en m., ἀνθρὠώπεύεσθαι.: vara m., ἀν-θρωπούσθαι, -εἴσθαι : mer än en m. bör, kan, ὑπὲρ 
ἀνθρωπον. ov καθ' ἀνθρωπον.: komma ibland mskr, Εξ-, προϊέναι εἰς To φανερὸν 1. εἰς τοὺς ἀνθρώπους.: på 


mskrs sätt, ἀνθρωπείως, -Ivwc. 

Menniskobarn, θνητός, ὁ. ἀνθρωπος, ὁ. 

Menniskoben, ἀνθρώπου 1. ἀνθρώπειον ὀ-στοὺν 1. σκέλος, τὸ (se Ben). 

Menniskobild, ἀνθρωπεία εἰκών, ἡ ἀνθρώ-που εἰδωλον 1. ἀγαλμα, TO. 

Menniskoblifvande, ἡ εἴς τοὺς ἀνθρώπους κατάστασις.: Christi, Ενανθρωπότης, -ησις, Ενσω-μάτωσις, ἡ (Κ. F.). 
Menniskoblod, ἀνθρώπειον 1. ανθρώπου αἰμα τό. 

Menniskobrist, se Folkbrist. 

Menniskobud, ἀνθρώπων νόμος, ὁ. 

Menniskofiendtlig, μισάνθρωπος, 2. 


Menniskofruktan, ο ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων φόβος, ἡ TWv ἀνθρώπων θεραπεία. Ἐἀνθρωπολα-τρεία, ἡ.: hysa, visa m., 


τοὺς ἀνθρώπους φοβεῖσθαι 1. θεραπεύειν. 
Menniskofunder, ἀνθρώπινα ευρήματα, τὰ. 
Menniskofärg, ἀνδρείκελον, τό. 


Menniskoförmåga, ἀνθρώπ ov δύναμις 1. φύσις, ἡ.: 5. öfverstiger m., ὑπὲρ ἀνθρὼπ ον 1. ον κατ᾽ ἄνθρωπον ὧν, 


οὖσα, ὀν.: 5. står i M., εἷς οσον ἀνθρώπῳ οἷόν τε» ὁ, ἡ, TO EE ἀνθρώπων. 


Menniskoförstånd, vovc, ὁ. ανθρώπου 1. ἀανθρωπινὴ γνώμη, ἡ.: utan m., ἀνόητος, ἀλογος, 2. ἀνευ γνώμης.: vid 
sundt m., ἡγιὴς τὴν ψυχὴν 1. γνώμην. : vara vid sundt m., ὑγιαίνειν τὴν ψυχὴ ν 1. γνώμην. 


Menniskogestalt, ἀνθρώπου 1. ἀνθρώπι-νον εἰδος 1. σχήμα, τό.: af m., ἀνθρώπομορφος, 2. 
Menniskogunst, ἐννοιὰ ἡ παρὰ τῶν ἀνθρώπων. ἀνθρωπεία χάρις, ἡ. 

Menniskohamn, se Menniskogestalt. 

Menniskohand, ἀανθρωπινὴ 1. ἀνθρώπου χεῖρ, ἡ. ofta bl. ἄνθρωπος, ὁ.: gjord af m., χειροποίητος, 2. 
Menniskohat, μισανθρωπία, ἡ. ἀνθρώπων μῖσος, TO. 


Menniskohatare, μισάνθρωπος, ὁ. 


Menniskohjelp, βοήθεια 1. Ἐπικουρία ἡ παρὰ τὼν ἀνθρώπων. 


Menniskohjerta, ἀνθρώπου ψυχή, ἡ. 

Menniskohud, ἀνθρώπου δορὰ, ἡ 1. ἀνθρω-πὴή, ἡ (afdragen). Se Hud. 

Menniskohufvud, ἀνθρώπου 1. ἀνθρωπεία κεφαλὴ, ἡ. 

Mennisko jagt, ἀνθρωποθηρία, ἡ. 

Menniskokännare, εμπεῖρος τὼν ἀνθρώπων, 2. 

Menniskokännedom, Ἐμπειρία ἡ τῶν ἀνθρώπων 1. τὴς ἀνθρωπείας φύσεως, τέχνη ἡ περι τὰ ἀνθρωπινα. 
Menniskokär, se Menniskovänlig. 

Mennniskokärlek, φιλανθρωπία, ἡ. 

M enniskokött, ἀνθρώπειον κρέας, τό.: äta m., ἀνθρωποφαγεῖν, -βορεῖν.: ätandet, ἀνθρω-ποφαγία, ἡ. 
M enniskolif, 6 ἀνθρώπου 1. ἀνθρώπινος βίος. ὁ Ενθάδε 1. iv ἀνθρώποις 1. κατὰ τὴν γὴν βίος. 
Men ἢ is ΚΟ li k, 1) adj., ἀνθρὼπ οειδής, 2. 2) subst., νεκρός, ὀ. 

Mennniskomakt, se Menniskoförmåga. 

Menniskomassa, ὀχλος, ὁ. πλήθος ἀνθρώπων, τό. πολλοὶ ἀνθρωποι, οι. 

Menniskomord, se Mandråp. 

Menniskonatur, ἀνθρωπίνη 1. ἀνθρωπεία φύσις, 1.: antagande af m., se Menniskoblifvande. 
Menniskooffer, ἀνθρωποθυσία, ἡ.: anställa m., ἀνθρωποθντεῖν. 

Menniskopligt, τὰ τοὺ ἀνθρώπου, a προς-ἦχει ἀνθρώπω. 

Menniskorätt, τὰ iv ἀνθρώποις δίκαια. 

Menniskoröst, ἀνθρωπεία φΡωνὴή, ἡ. 

Menn isko sky gg, se Folkskygg. 

Menniskoslägte, τὸ τῶν ἀνθρώπων 1. ἀνθρώπειον γένος, ol ἀνθρωποι. 

Menniskostadga, ἀνθρώπων θεσμός 1. νόμος, ὀ. 


Menniskostöld, ἀνδραποδισμός, ὁ. ἀνδρα-πόδισις, ἡ.: drifva m., ἀνδραποδίζειν.: 5. drifver m., ἀνδραποδιστής, 


ον, ὁ. 

Menniskosätt. ἀνθρώπινος, -ειος τρόπος, d.: på m., ὠσπερ ἄνθρωπος, κατ' ἀνθρωπον. ἀνθρωπείως, -ἰνως. 
Mennisko tjuf, ἀνδραποδιστής, ov, ὁ. 

Menniskoverk, ἀνθρώπινον Epyov, TO. 

Menniskovett, se Menniskoförstånd. 

Menniskovis, se Menniskosätt. 


Menniskovän, φιλάνθρωπος, ο. 


Menniskovänlig, φιλάνθοωπος, 2. κοινός, 3.: τη. handling, behandling, φιλανθρώπευμα, ro', behandla ngn på ett 
m. sätt, φιλάνθρωπεύεσθαι πρὸς τινα. φιλανθρωπεῖν τινα. φιλανθρώπως προς-φέρεοθαι 1. χρήσθαί τινι. 
φιλανθρωπία χρήσθαἱ περὶ τινα. 


Menniskovänlighet, φιλανθρωπία, ἡ. κοι-νότης, ἡ. 
Mennisk oålder, se Mansålder. 


Menniskoätare, ἀνθρωποφάγος, o. se Men-niskokött. 


Mensklig, 1) tillhörande, lik mska, ἀνθρώπειος, 3. ἀνθρώπινος, 3. ὁ, ἡ, TO ἀνθρώπ ov 1. ἀνθρώπων 1. παρὰ τὼν 


ἀνθρώπων 1. iv τοις ἀνθρώποις. Adv., ἀνθρωπείως, -ἱνως. κατ ἀν-272 
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θρωπον.: med πη. tungomål, ἀνθρωπίγλωττος, 2.: af m. gestalt, ἀνθρωπο μορφος, 2.: begå ett m. fel, ἀνθρώπινα 1. 
ἀνθρωπίνως ἀμαρτείν.: om ngt m. skulle träffa hm, ti τι πάθοι. ἦν τι πά-θη.: handla m:t, ἀνθρωπεύεσθαι.: m:a 
tingens gång, τὰ Εν ἀνθρώποις. 2) mskovänlig, mild, φιλάνθρωπος, 2. ἡμερος, 2. 


Mensklighet, 1) sinnelag, φιλανθρωπία, ἡ. ἡμερότης, ἡ. 2) se Menniskoslägte. 


Mer, -ἃ, πλείων (πλέων), πλέον (πλείον). Adv., πλέον (extensiv stegring, sällan πλεόνως). äfv. πλείω. Ἐπὶ πλέον, 
μάλλον (intensiv stegring). Vid adjektiva o. adverbiala uttryck, gm comp. t. ex. med m. mod, εὐθυμότερον. 
θαρραλεώτερον.: med m. kraft, δυνατώτερος, 3.: m. att beundra, ἀ-ξιοθαυμαστότερος, 3.: hd m. är, καὶ τὸ 1. τὸ 
cJe (äfv. o δέ) μέγιστον. OM” ἔτι aal ToLTO.: än m., ἔτι μάλλον, καὶ μάλλον, ἐπὶ πλέον.: M. ο. M., αεἰ μάλλον, ἐπὶ 
πλέον.: en tiondedel m., δέκατη-μορίω πλέον.: så mycket m., τοὐούτω πλέον 1. μάλλον.: icke (dess) m., ουδὲν τι 
μάλλον.: ju m., desto, τἴσω μάλλον |. πλέον, τοσούτω (meden compr.): hd vill du m., Ti ζητεὶς πλέον 1. παρὰ 
τοντ' ἀλλο.: ο. än m., πρὸς ἀὲ τούτοις, καὶ προ-σέτι. πλὸς CP ἐτι.: dta har ngt πη. att betyda, τούτω νπεστι μείζον 
τι.: τη. 1. mindre, (ἡ) πλέον (η) ἐλαττον. μάλλον ἡ ἧττον, καὶ μάλλον καὶ ἧττον). Jfr Mindre.: πη. än, πλείων 1. 
πλέον ἡ (1. m. gen.), ὑπέρ m. acc. μάλλον ἡ (1. m. gen.), διαφερόντως ἡ 1. m. gen. 1. m. παρὰ m. acc. t. ex. de 
dödade m. än hundrade, ἀπέκτειναν πλείω (äfv. πλέον) η εκατὸν 1. TWV εκατὸν 1. bl. εκατὸν (i acc.) 1. VTÉP τοὺς 
εκατόν.: han älskade hm m. än de andre, ἐφίλει αὐτὸν μάλλον ἡ τοὺς ἀλλους 1. τὼν ἀλλων.: han åtnjöt m. 
anseende än de Öfrige, ευδοκιμεὶ μάλλον 1. διαφερόντως η οἱ ἀλλοι 1. τὧν ἀλλων 1. παρὰ τους ἀλλους.: Vara Mm. 
än, πλεονάζειν τινὸς (i tal o. mängd), ὑπερβάλ-λειν τι (i tal 1. värde), πλέον ἐχειν, πλεονεκτεῖν τίνος (vara 
öfverlägsen), διαφέρειν τινὸς (utmärka sig framför), κρείττω εἶναι (vara bättre), τιμιώτε-ρον 1. πλέονος ἀξιον 
εἶναι (af högre värde, för mer).: m. än rätt ο. billigt, μάλλον τοὺ δέοντος 1. προσήκοντος.: det är icke m. än 
billigt, δίκαιον Ἐστίν. καὶ μάλ' ἐοικεν. Yid jemförelse meL 2:ne egenskaper, uttryckas i Gr. båda gm compr. t. ex. 
han var m. vis än lycklig, σοφώτερος ἦν η EvTVXÉOTEPOG, Ὁ) vidare, ytterligare, ὅτι. (καὶ) αὖθις (om upprepandet 
af en handling).: om du gör så m., εἴ αὖθις τούτο ποιήσεις.: 6] M., οὐ-κέτι. μηκέτι.: jag säger intet Mm., οὐδὲν λέγω 
περαιτέρω 1. Em πλέον. Ofta gm smnsättning m. πρός. t. ex. begära, gifva (än) m., προσαιτεΐν, προσδιδόναι 


(hremot πλείω αἴτεῖν är = begära m. än andra 1. ett större qvantum än man förut har 1. d.). 
Merbemält, πολλάκις εἰρημένος, 3, ον πολλάκις λέγω. 

Meridian, ο μεσημβρινὸς (κύκλος). 

Merit, -era, -erad, se Förtjenst, Förtjena, förtjent. 

Merkantil, ἐμπορικός, 3. 


M er la, βαλανοδόκη, ἡ. 


Merändels, τὸ πολὺ. (Ww?) τὰ πολλὰ, TO πλείστον. τὰ πλείστα, (ὡς) ἐπί τὸ πολὺ. ὡς ἐπί πλείστον. πλειστάκις. 


μάλιστα. 

Mes, fig., se Feg, Pultron. 

Mesallians, ο οὐκ ἀπὸ τὼν Χσων γάμος. 

Mesan, ἐπίδρομος, ὁ. 

M e so st, ὁ ἐξ opov τυρὸς. 

Messa, ἀκολουθία, ἡ, σύναξις,ἡ, λειτουργία, ἡ (Κ. F.).: fira m., λειτουργείν (K. F.). Jfr Gudstjenst. 
Messhake, -skrud, δαλματικὴ, ἡ (Κ. F.). 


Messing, Ερυθρὸς χαλκός, ὁ. ορείχαλκος, ὀ.: af M., ορείχαλκος, 2. ορειχάλκινος, 3. Ερυθρου χαλκού. 


Messingsbleck, ορειχάλκου πέταλον, τό. 


Messingsplåt, χαλκοὺ ἐρυθρου πέταλον τὸ 1. πλὰξ, ἡ. 
Messingstråd, ἐλασμα τὸ ἀπ' ορειχάλκου. 

Messlin g, Εξανθήματα, τὰ (utslag). 

Me ss offer, ἡ εἰς τὴν εὐχαρισ τίαν συμβολή. 


Mest, πλείστος, 3. Adv., πλείστα, μάλιστα, ονχ ἠκιστα.: de meste, se Fleste.: det mesta, τὸ πλείστον, τὰ πλείστα, 


τὸ πλέον (mots. en mindre återstod).: f. det mesta, se Merändels. : = nästan, se d. ο. 
Mestadels, se Merändels. 

Mestbjudande, πλείστη ν τιμὴν 1. πλείστον ὑποσχόμενος, 3 1. ἀνειπὼών, οὖσα, ÖV. 
Meta, ἀγκιστρεύειν (m. krok), θηράν, -ebew, -σθαι (fånga i allmht). 

Metall, μέταλλον, τό.: af m., μεταλλικός, 3.: gräfva efter m., μεταλλεύειν.: gräfvandet, μεταλλεία, ἡ. Se Malm. 
Metallarbetare, μεταλλουργός, ὁ. χαλκεὺς, ὁ. 

Metallartad, μετάλλω ἐοικώς, νια, ὁς. |. παραπλήσιος, 3. 

Metallaska, σπόδιον, τό. 

Metallhaltig, -åder, se Malmhaltig, -åder. 

Metallisk, μεταλλικός, 3. 

Metamorphos, se Förvandling. 

Metaphor, μεταφορά, ἡ. -isk, μεταφορικός, 3. 


Metaphysik, τὰ μετὰ τὰ φυσικὰ, ἡ περὶ τὴς πάντων φύσεως Ἐπιστήμη.: sysselsätta sig med m., σπουδάζειν περὶ 


τὴν τῶν πάντων φύσιν. τὰ δαιμόνια 1. τὰ μετέωρα σκοπεῖν. -15Κ, δαιμόνιος, 3. μετέωρος, 2. 
Metare, καλαμευτής, οὐ, ὁ. 

Mete, ἀγκιστρεία, ἡ. 

Meteor, μετέωλον, τό. φαινόμενον, τό. -sten, λίθος ὁ Εξ οὐρανου. 

Meter, μέτρον, τό. 


Method, μέθοδος, ἡ. τρόπος, ὁ. αγωγὴ, ἡ.: vid behandlingen af en sak, Ἐγχείρησις, ἡ. -isk, μεθοδικὸς, 3. Adv., 


000. καθ ὀδόν. 

Metkrok, ἀγκιστρον, τό. 

Metmask, se Daggmask. 

Metning, ἀγκιστρεία, ἡ. 

Metonymi, μετωνυμία, ἡ. -isk, μετωνυμι-κός, 3. 
Me t ref, ὁρμιὰ, ἡ. 


Metrik, uetpiKn, ἡ. τὰ περὶ τὰ μέτρα. -iker, τῶν μέτρων Ἐπιστήμων, ὀ. -isk, μετρι-χός, 3. 


Middag, 1) middagstid, μεσημβρία, η. μέση 1. μεσούσα ἡμερα, ἡ. τὸ μέσον τής ημέρας. På, Vid M., κατὰ τὴν 
μεσημβρίαν. Ev μεσηβρία. ἀμφὶ μέσην τὴν ἡμέραν. μεσούσης τὴς ημέρας, πλη-θούσης τῆς ἀγοράς. μεσηβρινόὸς, 
3 (t. ex. Ἐγείρε-σθαι).: på m. göra ngt, μεσημβριάζοντα (1. -᾿ἰζοντα) ΜΙΔἀδρ8 cirk el — Mindre. 
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ποιεῖν τι. 2) middagsmåltid, δείπνον, τὸ (huf-vudmålet, intogs hos Gr. mot aftonen). 


Middagscirkel, -linie, se Meridian. 


Middagsgäst, övvehvnvos, ὁ. o Ἐπί τον δεῖπνον κληθεὶς. 

Midddagshetta, τὸ μεσημβρινὸν 1. κατὰ τὴν μεσημβρίαν καὐμα. 

Middagshvila, - sömn, μεσημβρινὸς ὑπνος, ὀ.: taga sin m., μεσημβριάζειν, -ἰζειν. 
Middagshöjd, vara, stå i sin m., μεσημβριάζειν. μεσουρανεΐν. fig., ἀκμάζειν. 
Middagsmåltid, se Middag 2). 

Middagssol, μεσημβρινὸς 1. μεσουράνιος ἡλιος, ὁ. μεσὼν ὁ ἡλιος. 

Middagsstund, -tid, se Middag 1). 

Midja, μέσον τὸ owua.: fatta ngn om m., μέσον περιλαβεῖν τινα. μεσολαβείν. Jfr Lif 1). 


Midnatt, μέσαι νύκτες, αι. μεσούσα νύξ, ἡ. μέσονύκτιον, τὸ (Sedn.).: vid m., περὶ 1. ἀμφί μέ-σας νύκτας.: 5. sker, 


kommer vid m. μεσονύκτιος, 2. 

Midnatt lig, μεσονύκτιος, 2. μέσης τὴς νυκτός. 
Midnattsstund, ἡ μέσης τὴς νυκτὸς WPA. 
Midnattstid, se Midnatt. 

Midskepps, iv μὲσρ τὴ νηΐ. 


Midsommar, μέσον 1. μεσοὺν τὸ θέρος, θε-ριναΐ {ἡλιου) τροπαὶ, αι. 


Midt, 1) subst., μεσότης, ἡ. μέσον, τό. Ofta gm adj. μέσος, 3 (före art.), t. ex. m:n af vägen, μέση ἡ οδός.: i m:n af 
ön, iv μὲσῷ Tp νήσω. Äfven gm smnsättngr m. μέσος, t. ex. m:n af hufvudskålen, μεοόκρανον, τό.: klufven i m:n, 
μεσοσχιδής, 2.: på min af himlen, μεσουράνιος, 2.: gripa om πη:η, μεσολαβείν.: gmskära i m:n, μεσοτομείν.: vara, 
ligga im:n, μεσοῦν, μεσεύειν. μεσάζειν.: ställa i m:n, ἀιὰ μέσου ποιεῖσθαι. (εις) μέσον καθιστάναι.: taga i m:n, εἰς 
μέσον λαβείν.: i m:n befintlig, μέσος, 3: i m:n af sommaren, θέρους μεσούντος. 2) adv., πη. emellan, i, på, iv 
μέσω (m. gen.) 1. πέσος, 3, se ofvan.: πη. i natten, se Midnatt.: m. på dagen, se Middag.: m. i ungdomens 
blomstring, ἀρτι ἀκμάζων τὴν ἡλικίαν.: m. ibland fienderna, iv μέσω TWV πολεμίων, IV μέσοις τοῖς πολεμίοις.: 
han störtade in m. ibland fienderna, εἰσέπεσεν εἰς αὐτὸ τὸ μέσον TWV πολεμίων 1. εις μέσους τοὺς πολεμίους.: 
skära ngt m. af, itu, μέσον τέμνειν τι.: μεσοτομεὶν τι.: gripa ngn m. om lifvet, μέσον (περἠλαβεῖν τινα. 
μεσολαβεὶν τινα.: m. under talet, μεταξὺ τοὺ λόγου, μεσοῦντος τοὺ λόγου, κατὰ μέσον τον λόγον.: M. under 
marschen, μεταξὺ πορευόμενοι.: M. under det du talade, skedde det, μεταξὺ λέγοντος σου ᾿ἰγένετο.: Mm. 
underhuset, ὑπὸ μέσης τῆς οἰκίας.: Mm. emot, för, ἀπαν-τικρὺ. καταντικρὺ, 15 Evavtioc. Εξ Κάντιου, EK τοὺ 
Ἐναντίου. (ἀπ)εναντίον. Ἑνάντιος, 3. (alla m. gen.).., m. öfver, καταντιπέρας (m. gen., på andra sidan om), ὑπὲρ 


μέσον τι 1. μέσου τινός, se Öfver. 
Midvinter, μέσος 1. μεσὼν ὁ χειμών. 
Migrän, ημικρανία, ἡ.: 5. lider af m., ἡμι-κρανικός, 3 ο. -κράνιος, 2. 


Mil, μίλιον, τὸ (Romersk m.). παρασάγγης, ov, ὁ (Persisk m.). Grekerna beräknade väglängd i stadier (στάδιον, 
τό, pl. στάδια, τὰ, vanl. στά-διοι, oc hraf ungefär ὃ gingo på en Romersk m., 537,8 på en Svensk. 


Mila, se Kolmil a. 


Mild, πράος 1. πραὺς, 3 (äfv. t. ex. σέλας, φωνή), ἡμερος, 2. ἡπιος, 3 ο. 2 (äfv. om sjukdomar). Επιεικής, 2. 
προσηνής, 2. μαλακός, 3 (t. ex. ζημία, ὀμβρος, aLPO), λείος, 3 (t. ex. πνεύμα, φωνή), φιλάνθρωπος, 2 
(mskovänlig). 


Mildhet, πραότης, ἡ. ἡμερότης, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. o. gm adj. 


Mildra, (κατα)πραύνειν. ἡμερούν. πεπαίνειν. ἀμβλύνειν (trubba, försvaga). (Επι)κουφίζειν (lätta). παρηγορεῖν, 
παραμυθείσθαι (trösta, stilla). Jfr Lindra. 


Mildring, πράῦνσις, ἡ. ἡμέρωσις, ἡ. κούφι-σις, ἡ. παρηγορία, παραμυθία, ἡ. 

Milis, οἵ Εν καταλόγω. δύναμις,ἡ. στρατιά, ἡ. 

Militär, subst., a) στρατιώτης, ο. b) kollektivt, στρατιώται, οἱ. τὸ στρατιωτικόν. 

Militärisk, στρατιωτικός, 3. πολεμικός, 3. 

Million, εκατοντάκις μύριοι, 3. ἑκατόν μυριάδες, αἱ. 

Milsten, σημείον, τό. στήλη, ἡ. κίονες λίθινοι σημεία τοὺ τὴς οδοὺ μέτρου, μιλιάριον, TO (Romersk). 
Mimik, ἡ τῶν μίμων τέχνη, -iker, μίμος, ὁ. μιμικός, ὁ. -isk, μιμικόζ, 3. 


Min, Ἐμός, 1), ov. μοὺ (enklit.). Euovtov. Gm bl. art., då intet eftertryck ligger på pron. o. tydligheten ej fordrar 


dess utsättande. 


Min, πρόσωπον, τό. TO του προσώπου σχήμα, ὀψις, ἡ ο. βλέμμα, τὸ (blickens uttryck).: taga en allvarsam m., 
σπουδαίως ἱστάναι τὸ πρόσωπον.: antaga en förnäm m., σεμνοπροσωπείῖν. ἀνα-σπὰν τὰς δφρὺς. 
(κατ)οφρυούσθαι.: ha en dyster, ond m., σκυθρωπάζειν. : 5. har en sdn, σκυθρωπός, 3.: ha en glad m., φαιδρὸν 
εἶναι TO πρός-πον.: få en glad m., φρ»αιδρύνεσθαι.: ha en bister, arg m., δριμὺ, πικρόν βλέπειν.: en oförändrad 


m., καθεστὸς πρόσωπον, τό.: göra τη. af, se Låtsa.: hålla god m., ομοίως EXEW TO προς-ωπον. μηδὲν ταράττεσθαι. 


Mina, (underjordisk gång), ὑπόνομος, δ. μεταλλεία, ἡ. σὑριγξ, γγος, ἡ. διωρυξ, χος, ἡ. διτόρυγμα, ὑπόρυγμα, τό.: 
anlägga m:r, ὑπονο-μεύειν. μεταλλεύειν.: låta alla m:r springa, πάσας μηχανὰς μηχανάσθαι. πάντα κάλων κινεὶν 


1. Εφι-ἕναι 1. Εκτείνειν. 

Mina, (vigt ο. mynt), μνὰ, åc, ἡ.: af enm:s vigt 1. värde, μνααΐος, μναϊαΐος, 3.: en half m., ἡμιμναίον, τό. 
Minderårig, παῖς ὧν. νέος ὧν τὴν ἡλικίαν. ἀνηβος, 2. 

Minderårighet, ἀνηβος ἡλικία, ἡ. 


Mindre, a) adj., μικρότερος I. σμικρότερος, 3. (mera liten, se Liten). Ελάττων, μείων, 2 (i intensiv 1. extensiv 
storhet, antal, värde), ἡττων, 2 (inferior).: göra m., EXattovv. uetovv.: blifva m., gm pass.: ha, få πη. än ngn, 
μειονεκτεὶν Tivoc.: de dödade ej m. än 300, ἀπέκπειναν οὐκ Ελάττους (μείους) 1. EXATTOV (UEIOV) τριακοσίων 1. 
ἡ τριακοσίους 1. οὐκ EAXATTOV (μείον) τριακοσίους.: de kommo till en flod af ej m. än 2 stadiers bredd, ἦλθον Ἐπὶ 
ποταμὸν οὗ μείω (1. μεῖον) dv-oiv σταδίοιν. Ὁ) adv., ελαττον. μείον, MTTOV.: icke πη., οὐχ ἧττον, οὐ δεν TTTOV.: 
mer 1. m., se Mer.: icke mer o. icke m., οὐδὲν ἧττον οὐδέ τι μάλλον.: icke desto m., οὐδὲν ἧττον, οὐ μείον, οὐ 


μήν (1. μέντοι) ἀλλὰ. ἀλλ' duwc.: än m., långt 
35274 
Minera --- Missfoster. 


m.. πολὺ δ' ἧττον, μὴ Ti γε. μὴ τῇ δή. äfv. οὐχ ὀπως, οὐχ Öm, μὴ ὅπως, μὴ δη (δή), μὴ δη ye (hrvid dock satsernas 


ställning måste omvändas i Gr. — se Gramm.).: med m., εἰ, ἰὰν (nv, av) μή. 

Minera, se Mina 1. 

Mineral, μέταλλον, τό. ὀρυκτόν, TO. λίθος, ὁ.: m.-källa, ὑδατα σιδηρίζοντα 1. σιδήρου τι Éxovta. Jfr Jernhaltig. 
Mineralog, ὀρυκτολόγος, ὁ (Nygr.), -gi, ορυκτολογία, ἡ (ΝΥ 1). 

Mineralriket, τὸ ὀρυχτὰ. 

Min er are, μεταλλευτής, ὑπονομευτής, οὐ, ὁ. 

Miniatur, εἰκόνιον, τὸ (-bild).: i m., λεπτός, 3. μιχρός, 3. συνεσταλμένος, 3.: en verld i m., μικρόκοσμος, ὀ. 


Minister, ὁ μετέχων του βασιλιχοὺ συνεδρίου, σύνεδρος τοὺ βασιλέως, ὀ.: lios en fträmmande makt, πρεσβευτής, 


οὐ, ὁ. 


Ministere, βασιλιχόν συνέδριον, τό. 


Minnas, se Erinra sig. 


Minne, 1) erinringsförmåga, μνήμη, ἡ. TO μνημονιχόν.: 5. har godt m., se Minnesgod.: ha i m., διὰ μνήμης Exew 
1. φέρειν τι. μνήμην 1. μνείαν exew τινός, iv μνὴμρ Exew τι.: uppkalla i, f. sitt m., iv μνὴμρ πάλιν λαβείν, εἰς 
μνήμην ἀναλαβειν. se f. öfr. Erinra sig.: behålla i m:t, tv μνήμτὶ φυλάττειν 1. διασώζειν τι. διαμνημονεύειν τι. iv 
γὼ exew 1. σώζειν τι.: lätt, svår att behålla i m., εὐμνημόνευτος, δυσμνη-μόνευτος, 2.: ännu i friskt m., ET! 
εναῦυλος, 2.: det står ännu f. mitt m., ET! iv μνήμτ) χεϊῖταί μοι.: stanna i m:t, I u μένει ν iv τῇ μνήμτ].: lägga på 
m:t, τιθέναι εἰς μνήμην, παραδιδόναι Τῇ [-μνήἡ-μτ}.:-] (+uvi- uT).:+) ngt inpräglar sig underbart i m:t, θαυμα- 
στὸν εχεῖ τι μνημεῖον.: utplåna ur m:t, ἀφανί-ζειν ix τὴς μνήμης.: falla ur m., se Glömma.: fela på m:t, μνήμης 
ἰλλιπὴ γίγνεσθαι.: efter, med mitt m., ὡς ἰγὼ μνήμης EXw.: uppläsa ur m:t, ἀπὸ μνήμης ἀναγιγνώσκειν, εἴπεῖν. 
ἀπομνημονεύ-ειν.: förlora m., μειούοθαι τὴν μνήμην.: föra till minnes, draga sig till minnes, se Erinra.: teckna 
sig till minnes, ὑπομνηματίζεσθαι.: f. bättre minnes skull, μνήμης χάριν. 2) hågkomst, erinring (både i subj. ο. 
obj. men.), μνήμη, ἡ. μνεία, 1).: ärofullt, kärt m., μνήμη μετὰ δόξης, μετ' εὐνοιας. 3) 5. väcker hågkomst, 
μνημεῖον, μνη-μόσυνόν, τό. μνήμα, ὑπόμνημα, τό. μνήμη, 1).: = Minnestal, se d. ο. 4) m. ngns goda m., ovv- 


ειδότος, συναινούντος, βουλομένου τινός. 
Minnesbeta, μνημεῖον, μνημόσυνον, τό. χό-λασμα, τὸ (tuktan). 


Minnesbok, ὑπομνήματα, τὰ. ὑυπομνηματισμός, ὁ.: skrifva, föra en m., ὑπομνηματογρα-φεῖν.: 5. för m., 


ὑπομνηματογράφος, ὁ. 

Minnesfest, εορτὴ ἡ εἰς μνήμην τινὸς ἀγομ.ξνη. 

Minnesgod, μνήμων, 2. μνημονιχός, 3. 

Minneskonst, μνημονιχόν, TO. μνημονιχὴ,ἡ. 

Minneslös, ἀμνήμων, 2. 

Minnesmärke, se Minnestecken. 

Minnespenning, νόμισμα εἰς μνήμην τινός XEXOUUÉVOV, τὸ 

Minnesskrift, σύγγραμμα εἰς μνήμην τινὸς γεγραμμένον, τό. μνήμη, ἡ. 

Minnes stod, ἀγαλμα (εις μνήμην τινὸς πε-ποιημένον), TO. στήλη, ἡ. μνήμα, TO. 

Minnestal, ἐγχώμιον,τό. λόγος Ἐπιτάφιος, ὁ (eg. vid grafven). 

Minnestecken, μνημεῖον, τό. μνήμα, τό. σύμβολον, τὸ. Jfr Minnesvård. 

Minnesteckning, se Lefvernesbeskrif-ning. 

Minnesvård, μνημεῖον, μνημόσυνον, τό. μνήμα, τό. ἀνάθημα, τό.: = grafvård, se d.: af en seger, τρόπαιον, τό. 
Minnesvärd, μνήμης ἀξιος, 3. ἀξιομνημό-νευτος, 2.: m. händelse, yttrande 1. d., ἀπομνη-μόνεύμα, τό. 
Minoritet, οἱ ἰλάττους. τό ελαττον μέρος. 

Minska, Ἐλαττοὺύν. με τοὺ Vv. μεῖο ν, EXOTTOV ποιειν. συστέλλειν. συντέμνειν. συνάγειν. χολάζειν. ἀφαιρεῖν τίνος. 


Minskning, μείωσις, Ελάττωσις, ἡ. συστολή, σύντομη, συναγωγὴ, ἡ. χόλασις, ἡ. ἐλάττωμα, μείωμα, τό. 


Minst, a) adj., μιχρότατος, σμιχρότατος, 3 (se Liten). Ελάχιστος, 3. ὀλίγιστος, 3. ἠχιστος, 3 (Sedn.).: icke det m., 
οὐδ' ἰλάχιστον μέρος, οὐχ EOT ὅπως.: icke det allra m., ἠχιστα πάντων. οὐδ' OTWOTIOLV. παντελὼς οὐ.: till det m., 
τὸ ἰλάχιστον. τουλάχιστον, Ὁ) adv., ἐλάχιστα, ἠχιστα.: alla m., ἠχιστα πάντων (i neg at. bet.). τουλάχιστον 


(åtminstone). 


Minut, 1) i tidsbet., eg., εξηχοστόν μέρος τὴς ὠρας. OCg., τὸ τοὺ χρόνου ἀχαρές. βραχὺ τι τοὺ χρόνου μέρος.: På 
m:n, se Ögonblick. 2) drifva handel, sälja i m., χαπηλεύειν. 


Minutera, se Föreg. 


Minuthandel, χαπηλεία, ἡ.: idka m., χαπηλεύειν. 

Minuthandlare, χάπηλος, ὁ. ἀγοραῖος, ο. 

Minutiös, περίεργος, 2. μιχρολόγος, 2. 

Mirakel, -ulös, se Under, -bar. 

Misanthrop, μισάνθρωπος, ο.: varam., μι-σανθρωπεῖν. μισεῖν τοὺς ἀνθρώπους. 

Miskund, -da sig, se Medlidande. 

Miskundsam, -het, se Barmhertig, -het. 

Mispel, "e'(T7r”"or, τό. μεσπίλη, ἡ. 

Missakta, -ning, se Förakta, Förakt. 

Missbelåten, -het, se Missnöjd, -nöje. 

Miss bildad, ἀμορφος, δύσμορφος, 2. 

Missbildning, ἀμορφία, δυσμορφία, ἡ. 

Miss bjud a, ελαττον τῆς ἀξιας διδόναι. 

Missbruk, χατάχρησις, ἡ. vanl. gm νν.: = dålig vana, sed, xaxov ἦθος, τὸ.: införa m., ἐθίζειν κακά. 
Missbruka, ἀποχρήσθαί τινι. χατα-. παραχρή-σθαί τινι. χακὼς 1. οὐχ εἷς δέον 1. χαλὸν χρήσθαι τινι. 
Missbud, gm omsk., se Missbjuda. 

Missdåd, -are, se Missgerning, -sman. 

Misse, sig, παροράν. σφάλλεσθαι ὀρώντα. 


Missfall, (ἐξγάμβλωσις, ἡ. ἀποφθορὰ, ἡ. EX-TPWOIG, ἡ. ἰχτρωσμός, ὀ.: få m., αμβλίσκειν, ἰξ-, ἀπ αμβλίσκειν. ἀπο-, 
διαφθείρειν. ἰκβάλλειν. ὠμοτοκείν.: det gm m. framfödda, (ἰξ)άμβλωμα, ἀμβλωθρίδιον, τό. 


Missfirma, χαχολογεῖν. χαχηγορειν. 
Missfirmande, κακολογία, χαχηγορία, ἡ. Jfr Förtal. 


Mis sfirmlig, se Förklenlig.: m. tal, se Föreg.: begagna sdnt, se Missfirma. 


Missfoster, τέρας, τος, TO.: bringa ett m. till verlden, τίκτειν τέρας, τερατογονείν.: framfödandet, τερατογονία, - 
τοκία, ἡ. Missförhållande —Misstanke. 
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Missförhållande, 1) eg., ἀμετρία, ἀσυμ-μετρία, ἡ. ανωμαλία, ἡ.: 5. står i M., ἀμετρος, ἀσύμμετρος, ἀνώμαλος, 
ανόμοιος, 2.: stå i τη. till ngt, οὐχ ἁρμόττειν τινὶ 1. πρός τι. ἀσύμμε-τρον, ανόμοιο ν εἶναι τινι. 2) oeg., felaktigt 
skick, κακόν, τό. χαχία, η. ἀχοσμία, 1).: = oenighet, διαφορὰ, ἡ. 


Missförstå, παραχούειν. οὐχ ορθώς γιγνώ-σκειν. παρεκδέχεσθαι. 
Missförstånd, 1) eg., παρακοή, ἡ. παρἀσύν-εσις, ἡ. ἀγνωμοσύνη, ἡ. παράκουσμα, σφάλμα, τό. 2) se Oenighet. 


Missgerning, κακούργημα, τό. κακὸν ἔργον, τό. ἐργον ἀνόσιον καὶ ασεβές, τό.: begå en m., ἔργον ἀνόσιον 1. 
κακὸν πράττειν 1. ποιεῖν. Jfr Brott. 


Missgerningsman, κακούργος, ὁ. κακοποιός, ὁ. ἀλάστωρ, ορος, ὁ. Jfr Förbrytare. 
Missgrepp, se Misstag. 


Missgunst, φθόνος, ὁ. ζήλος, ο. δυσμένεια, η. 


Missgunstig, φθονερός, 3. δυσμενής, 2- 


Missgynna, φθονεῖν τινι.: missgynnad af lyckan, dW-, ἀτυχης, 2. af naturen, κακοφυής, 2. 


Misshag, δυσαρέστησις, ἡ. ἀηδία, ἡ. ἀλλοτρι-ότης, ἀπέχθεια, ἡ (mot pers.).: hafva πη. till ngt, δυσαρεστεῖν τινι. 
δυσχεραίνειν TI: visa sitt m. Öfver ngt, ἀποδοκιμάζειν τι. δἦλον εἶναι ἁποδο-κιμάζοντὰ τι-": hysa m. f. ngn, 


δυσαρεστεϊσθαἱί τινι. ἀλλοτρίως, ἀπεχθὼς διακεῖσθαι 1. EXEW πρός τινα. 


Misshaga, ἀπαρέσκειν τινὶ 1. τινὰ. δυσαρεστεῖν τινι (hos Sedn.). ἀποδοκιμάζεσθαι, οὐκ 1-παινεῖσθαι ὑπὸ τίνος. 


Se vidare Missnöjd. 
Misshaglig, ἀηδής, 2. ἀπάρεστος, 2. δυσχερής, 2. ἐπαχθής, 2. βαξὺς, 3. tövara m., se Föreg. 


Misshandla, κακοῦν, κακὼς ποιεῖν τινα. κα-κὼς χρῆσθαι τινι. ἀδικεῖν τινα. αἰκίζεσθαι, κα-ταικίζειν, -σθαι τινα. 
ὑβρίζειν τινὰ 1. εἰς τινα. λωβάσθαι, λυμαϊνεσθαὶ τινα.: misshandlas, κακὼς πάσχειν. κακοπαθεῖν. κακουσθαι. 
ἀδικεῖσθαι. ὑβρίζεσθαι. 


Misshandling, αἰκισμός, ὁ, αἰκία, ἡ, κἀ-κωσις, ἡ (bl. 5. handling), αἴκισμα, τό. ὑβρις, εως, ἡ. ὑβρισμα, τό. ἀδικη 
μα, τό. κακοπάθεια, ἡ. 


Misshugg, κενὴ πληγὴ, ἡ. σφάλμα, τό. ἀ-μάρτημα, τό.: komma i m., ἁμαρτόντα 1. αντὶ ἀλλου τινὸς πλήττεσθαι 
1. βάλλεσθαι.: göra ett m., διὰ κενὴς πλήττειν. ἀμαρτάνειν, σφάλλεσθαι (βάλλοντα 1. τύπτοντα). πλημμελεῖν. 


Misshugga sig, se Föreg. 

Misshumör, δυσθυμία, ἡ. 

Misshushålla, κακὼς οἶκον ο u εἶν 1. διοικεῖν. 
Misshushållare, κακός οἰκονόμος, ὁ. κακὼς OIKOVOUWV. 
Misshushållning, κακὴ οἰκονομία, ἡ. ἀ-φειδία, ἡ. Jfr Slöseri. 
Misshällig, -het, se Oense, Oenighet. 

Misshöra sig, παρακούειν. 

Mission, se Sändning. 

Missionär, ἀπόστολος, ὁ. ὃ τὼν ἐθνικὼν διδάσκαλος. 
Missklang, se Missljud. 


Misskläda, οὐ κοσμεῖν τινα. κακὼς 1. οὐ πρέπειν τινί. ἀφαιρεῖν τοὺ κάλλους. 


Misskredit, ἀδοξία, ἡ. κακὴ δόξα, ἡ.: komma i m., ἀδοξία περιπίπτειν.: Vara i M., κακὼς ἀκούειν. ἀδοξεῖν. 


ἀπιστεῖσθαι (sakna förtroende).: 

bringa ngn i m., διαβάλλειν τινὰ. ἀδοξίαν φέρειν 1. περιάπτει ν τινί. 
Misskreditera, se Föreg. 

Misskrifning, se Skriffel. 

Misskrifva sig, öuop τάνειν 1. πλημμελεῖν γράφοντα. 


Misskänna, ἀγνοεῖν. ἀλλογνοεῖν. οὐκ ορθὼς γιγνώσκειν 1. κρίνειν. σφάλλεσθαι τῆς περὶ τίνος κρίσεως 1. 


κρίνοντα περὶ τίνος, ἀμαριάνειν, δια-ψεύδεσθαὶ τίνος.: m. sig sf, ἀγνοεῖν εαυτόν. 
Misskännande, ἀγνωσία, ἀγνοια, ἡ. 

Missleda, παράγειν. ἐξαπατάν, παραφέρειν (bl. 0eg.). 

Missledning, παραγωγὴ, ἡ. (ἐξγ)απάτη, ἡ. 


Missli ud, διαφωνησις, διαφωνία, ἡ. ἀμουσία, ἡ. ἀναρμοστία, ἡ. 


Miss ljud a, ἀπηχεῖν. ἀπάδειν. διαφωνεῖν. ἀ-ναρμοσ τειν. ---- miss ljudande, ἀπηχής, 2. διά-φωνος, 2. ἀσύμφνωος, 


2. ἀπόχορδος, 2. ἁμον-σος, 2. δὺς-, κακόφωνος, 2. 
Misslyckande, ἀτυχία, ἡ.: i ett företag, κα-κοπραγία, δυσπραγία, ἡ. 


Misslyckas, οὐκ ἀποβαίνειν (εις καλὸν 1. δέον 1. κατ' εὐχήν). οὐ προχωρεῖν.: ngt m. f. mig 1. jag m. i ngt, ατιλώ, 
ἁποτυγχάνω τινός, ἁμαρτ ἀνω 1. διαμαρτάνω 1. σφάλλομαὶ τίνος.: jag m. i mina företag, δυσπραγώ, κακοπραγώ, 
οὐ κα-τορθώ.: misslyckadt företag, κακοπραγία, ἡ. ἀτύχημα, τό. ἀπότευγμα, τό. 


Misslynt, δύσθυμος, 2. δύσκολος, 2.: vara m., δυσθυμεῖν. δυσκολαίνειν. Jfr Missnöjd. 
Misslynthet, δυσθυμία, ἡ. δυσκολία, η. Jfr Missnöj 6. 
Missmod, -dig, se Nedslagenhet, nedslagen. 


Missnöjd, δυσάρεστος, 2. δύσκολος, 2. ἀθυ-μος, 2.: m. med sitt öde, μεμψίμοιρος, 2.: vara πη. med ngt, 
δυσαρεστεῖν, -σθαι τινι. δυσκολαίνειν τινί. δυσχεραίνειν τι. χαλεπὼς 1. βαρέως φέρειν τι. μἐμφεσθαὶ τι 1. τινί. 


οὐκ [παινεῖν, οὐ δέχε-σθαί τι. 


Missnöje, δυσαρέστησις, ἡ. ἀηδία, ἡ. δυσκολία, ἡ. ἀθυμία, ἡ. μέμψις, κατάμεμψις, ἠἡ.: M. Med sitt öde, 
μεμψιμοιρία, ἡ.: m. med sig sf, κατάμεμψις εαυτού.: förorsaka, väcka m. hos ngn, ἀηδίαν etc. παρέχειν τινὶ.: 
anmäla m. (jurid.)., ἐφήσειν τὴν δίκην λέγειν 1. δηλοῦν. 

Missriktning, παραγωγὴ, ἡ. ἡ εἷς 1. πρὸς τὸ χείρον ροπὴή.: ge en π1., παράγειν. παραστρε-φειν. διαστρέφειν 
(starkare).: taga en m., εἰς 1. πρός τό χείρον ἀποκλίνειν 1. ρέπειν. 

Missräkna sig, ψεύδεσθαι, σφάλλεσθαι, ἀ-μαρτάνειν λογιζόμενον. κακὼς 1. οὐκ ορθὼς λο-γίζεσθαι. 
παραλογίζεσθαι.: m. sig på ngt (8. man hoppats), ψεύδεσθαι, ἀποτυγχάνειν τινός. 


Missräkning, τό iv Tw λογισμὼ σφάλμα.: = felslagen förhoppning, ἀπότευγμα, ἀτύχημα, τό. 


Misstag, ἀμάρτημ,α, τό. σφάλμα, TO. πλημμέλεια, ἡ. πλημμέλημα, TO. ἀστοχη μα, τό. ἀστοχία, ἡ.: begå ett m., 
ἁμαρ τάνειν. σφάλλεσθαι. πλημμελεῖν. ἀστοχεῖν. ψεύδεσθαι.: af m., ἁμαρτ ὧν etc. ὑπ ἀγνοιας 1. ἀγνοὼν (af 


okunnighet, utan vetskap). 
Misstaga sig, se Föreg. 


Misstanke, ὑποψία, ἡ. ὑποπτον, τό. ὑπόνοια, 1).: stark m., πολλὴ ὑποψία.: grundad m., ἁληθής ὑποψία.: väcka τη. 


hos ngn, ὑποψίαν ἱμποιειν 1. παρέχειν τινί. εἰς ὑποψίαν καθιστἀ-276 
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ναι τινά.: hysa m. mot ngn, ὑποψίαν Éxew εἰς τινα. åC ὑποψίας 1. Ev ὑποψία ἐχειν Tivå. Εν ὑποψία ποιεῖσθαὶ 
τινα. ὑπόπτως ἐχειν πρὸς τινα. jfr" Mi 5 stänk a.: fatta m. mot ngn, νποψίαν λαβεὶν εἴς τινα 1. κατὰ τίνος.: råka ut 
f. m., Εμπε-σείν, Ελχειν εἰς νποψίαν.: m. uppstår hos ngn mot mig, di' ὑποψίας 1. ὑποπτος γίγνομαί τινι. 
εἰσέρχεται 1. Ἐγγίγνεταὶ τινι υποφία εἰς Eué.: aflägsna en m. fr. sig, ποιεῖν EXVTÖV πόρρω τὴς ὑποψίας, 


ἀμύνεσάχαι νποψίαν.". utan M., ἀννπο-πτος, ἀνυπόπτευτος, 2. 


Misstro, ἀηιστεῖν τινι. δναπιστεῖν τινι. μὴ πιστενειν τινί. ἀπίστως 1. δνσπίστως ἐχειν 1. δια-κεῖσάδται πρὸς τινα. 


ἀπιστίαν ἐχειν τινί. ὑπόπτως ἐχειν τινί. ὑποψίαν ἐχειν κατὰ τίνος, jfr Misstänka.: jag misstros, ἀπιστούμαι. 


Misstro, -ende, ἀπιστία, ἡ. ὑποψία, 1).: hysa m., se Föreg.: undanrödja m., παύειν τὴν ὑποφίαν.: m. mot ngn 
upphör, παύεται τις ÖTI-OTOVUEVOG.: undanrödja m. hos hrandra, Εξελείν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν.: betrakta ngt 
med m., ν-φοράσάκαί τι. 


Misstrogen, ἀπιστος, δύσπιστος, 2. ὑποπτος, 2. 0. partt. af vv. under Misstro.: göra ngn m. mot ngn, ἀπίστως 


διατιάχτέναι τινὰ πρὸς τινα. ἀπιστίαν Ἐμβάλλειν τινὶ πρὸς τινα. 
Misströsta, -n, se Förtvifla, -η. 


Misstycka, μέἐμφεσθ-αἱ τι. νεμεσὰν τι. βαρέως 1. χαλεπὼς φέρειν τι. δυσχεραίνειν τι. g&oveiv (Ei) τινι. 


Misstycke, μέμψις, ἡ. φθόνος, ὁ. 


Misstyda, παρεκδέχεσζαι. ὑπολαμβάνειν Ἐπὶ τὸ χείρον 1. οὐκ Op&wc. οὐκ εις καλόν δέχεσάχαι. 
Misstydning, gm vv. Jfr Missförstånd. 


Misstänka, ὑποπτεύειν. ὑποτοπεῖν. νπονοεῖν. ---- misstänkt, ὑποπτος, 2. ἀπιστος, 2.: anse ngt f. m., Ev ὑποψία 
ποιεϊσάκαί τι.: Vara M., Ö-TOTTOV εἶναι, ὑπόπτως ἐχεῖν (af ngn, τινί). ὑπο-πτεὐεσῦ-αι (ὑπὸ τίνος). : ngt förefaller 


mig m., ὑτφορώμαί TI. νποψίαν παρέχει μοὶ τι.: göra ngn m. hos ngn, διαβάλλειν τινὰ πρὸς τινα. Se Misstanke. 
Misstänksam, ὑποπτος, 2. ὑποπτης, οὐ, ο. καχύποπτος, 2.: Vara M., ὑπόπτως ἔχειν. 
Missunna, -sam, se Afundas, -sam. 

Missvisa (om kompassen), ἀποκλίνειν. ἀπο-πλανάσάζαι. 

Missvisning (kompassens), ἀπόκλισις, ἡ. ἀ-ποπλάνησις, ἡ. 

Miss vard, ἀμέλεια, ἡ. 

Missvårda, ἀμελείν, παρ-, καταμελείν τίνος. 

Missväxt, ἀκαρπία, ἡ. σπανοκαρπια, ἡ. 

Missväxtår, δνσετηρία, ἡ. ἀκαρπία, ἡ. 

Missämja, se Oenighet. 

Missöde, se Olycka b). 

Mist, ομίχλη, ἡ. 


Mista, se Förlora, Umbära. 


Miste, gm ἁμαρτάνειν, äfv. σφάλλεσφαι, TANu-ueAeiv m. part. stundom gm smnsättning m. παρὰ. : hugga, höra, 
räkna, skrifva, taga m., med fl., se Misshugg, Misshöra etc.: gå m., ἁμαρτάνειν τὴς οδοὺ. ἀποπλανάσάζαι.: om 
ngt, ἁμαρτάνειν, Εξ-, ἀφαμαρτάνειν, ἀποτυγχάνειν, WEVÖEO&AI τίνος,: 56 M., παροράν. σφἀλλεοΐζαι ὁρώντα.: 
stiga m., σφάλλεσάζαι βαδίζοντα, βαίνοντα. 


Mistel, ἱξός, ὁ. τξία, ἡ. ὕφεαρ, ατος, τό. στελίς, δος, ἡ. 
Mistig, ομιχλώδης, 2. 

Mistlig, se Umbärlig. 

Mistning, se Förlust, Saknad. 

Mix t ur, μίγμα, τὸ. μίξις, ἡ. κράμα, τό. φάρ-μακον, τό. 
Mjell (i hufvudet), πίτυρα, τὰ. 

Mjell, adj., καδχαρός, 3. λαμπρός, 3. 

Mjellhet, καβ-αρότης, λαμπρὸ της, ἡ. 

Mjellhvit, λευκότατος, 3. 

Mjelte, σπλήν, νὸς, ὁ.: lik m., σπληνώδης, 2. 
Mjeltgräs, σπληνίον, TO. ἀσπληνον, τό. 

Mjeltsjuk, Ezi-, ὑπόσπληνος, 2. σπληνικός, 3.: Vara m., σπληνιὰν. 
M je ll sjuka, σπλήνες, οι. καχεξία σπληνός, ἡ. 
Mjeltåder, σπληνίτις φλέψ, ἡ. 


Mjeltört, se Mjeltgräs. 


Mjugg, se Smyg. 


Mjuk, μαλακὸς (μαλακός), 3 (att trycka på). ἀαπαλός, 3 (fin att taga 1. stryka på). ψαξυυρός, 3 (lös, mör, t. ex. 
κρέα). σομφός, 3 (svampaktig). τακερός, 3 (blöt, om frukter), πέπων, 2 (mogen, om frakter), μαλάώδης, 2 (ss. 
vax), ὑγρὸς 3 (e-lastisk).: = böjlig, smidig, 5. d οο.: görarn., se Uppmjuka:; bli m., se Mjukna. 


Mjuka upp, se Uppmjuka. 


Mjukhet, μαλακότης, ἡ. ἀπαλότης, ἡ. ψαδωυ-ρότης, ἡ. σομφότης, ἡ. ὑγρότης, ἡ. 0. gm adj.:=: böjlighet, 
smidighet, se d. οο. 


Mjukhår i g, μαλακόδριξ, χος, ὁ, 1. 


Mjukna, μαλάττεσζαι, μαλακινεσάχαι, πεπαΐ-νεσίζαι (alla äfv. fig.), o. gm adjj. under Mjuk m. γίγνεσθαι.: = 
blifva rörd, κατα-, Επικλὰ-δάζαϊ. TEyyEO&ou. 


Μ] är de, κυρτός, ο. 
Mjöd, οἰνόμελι, τος, τό. 


Mjöl, ἀλφιτον, τό, vanl. i pl. (gröfre m., eg. af korn), ἀλενρον, τὸ (finare m., eg. af hvete). σεμίδαλις, εως, ἡ 
(finaste hvetem.). ἀμνλον, τὸ (fint, ej gm målning åstadkommet), παιπάλη, ἡ (mjöllikt stoft af hd ämne s. helst). 


Mjöla ned, se Nedmjöla. 

Mjölaktig, ἀλενρώδης, 2. 
Mjölbagge, ἀκαρι, τό. 
Mjölberedning, ἀλφιτοποιία, ἡ. 
Mjöl bod, ἀλφιτοπωλητήριον, τό. 


Mjöl dag g, Epvoifn, ἡ.: lida af m., EpvörBåv. (ἀπ)ερνσιβονσθ-αι.: förorsaka m , Ἐρνσιβούν.: hrpå m. sitter, 
Ἐρνσιβώδης, 2. 


Mjöldam, παιπάλη, ἡ. 

Mjöl grö t, ἀζάρη, ἡ. ἀλευρίτης πόλτος, ὀ. 
Mjölhandel, se Mjölbod. 

Mjölhandlare, -erska, ἀλφιτοπώλης, 0, -πωλις, UTOG, ἡ. 


Mjölig, ἀλφίτοις κατάπαστος, 2, 1. κεκονιμέ-νος, 3 1. d.: = mjölaktig, se d. ο. 


Mjölk, γάλα, κτος, τό.: d. första m., se Rå-mjölk.: sur m., οἔνγαλα, κτος, τό.: löpnad m., γάλα πηκτὸν 1. πεπηγός, 
τὸ.: ha m., γαλακτον-χείν.: ge m., γάλα δούναι, βδάλλεσάκχαι (t. ex. ἀμ-φορέὰ).". ha, ge mycket m., γαλακτιὰάν.: 
dricka m., γαλακτοποτεῖν.: lefva af m., γαλακτοφαγείν.: 5. lefver af m., γαλακτοφάγος, 2.: föda med m., 
γαλακτοτροφεῖν : blifva m., γαλακτονσάζαι.: 56 ut 5. M., γαλακτίζειν.: af M-, γαλάκτινος, 3. 


Mjöl ka, ἀμέλγειν. βδάλλειν. 

Mjölkaktig, γαλακτοειδής, -wönGg, 2. γαλακτικόὸς, 3.Mjölbunke — Modersköfe. 
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Mjölkbunke, -bytta, γαυλός, ὃ. σκαφὶς, ἰδος, ἡ. 

Mjölkdrickare, γαλακτοπότης, οὐ, Ö. 

Mjölkdrickning, γαλακτοποσία, ἡ. 

Mjölke, σπέρμα, τό. S-opöc, ὁ. Mjölkfisk, ζλ.θ-1}Ὁ- ὁ appt/"- 


Mjölkflicka, -hustru, παράζένος, yt/”>i) το Λάλα πωλοίσα, »J. 


Mjölkfärg, χρώμα γαλάκτινον, 10. 


Mjölkfärgad, λαλακτόμρωί, ὡτοξ, ol, ἡ. 

Mjölk hvi t, γαλαχτώδης, 2. ΛαλακτλκοΊ, 3.: vara τη., λαλακτέζ»)}". 
Mjölkhår, χνούς, oc. λάχνη, ἡ. ἴουλος, ὀ. 

Mjölkkalf, μόσχος γ ἀλαάκτοτ ροφοὺ μένος, ὁ. 

Mjölkko, βοὺς βδαλλομένη 1. γάλα ἐχουσα 1. γα-λαχτουχούσα. 
Mjölkkur, ἡ διὰ γάλαχτος 1. γαλαχτοποσίας θεραπεία. 

Mjölkkärl, γαλαχτοδόχον (ἀγγεῖον), τό.: = kärl att mjölka i, se Mjölkstäfva. 
Mjölklik, se Mjölkaktig. 

Mjölkmat, γαλάκτινον εδεσμα, TO.: tillaga m., γαλαχτουργειν. 
Mjölkning, ἀμελξις, βδάλσις, ἡ. 

Mjölkrik, εὐγλαγής, 2. 

Mjölksaft, χυλός, ὃ. 

Mjölkskum, ἀφρόγαλα, χτος, τό. 

Mjölk st en, γαλαχτίτης λίζος, d. γαλαξίας, δ. 

Mjölkstäfva, ἀμολγεὺς, ὁ. ἀμόλγιον, τό. πέλλα ο. πελλίς, ἰδος, ἡ. γαυλός, ο. 
Mjölktand, νεογιλὸς οδοὺς, ὃ. 

MjÖlkvassla, se Vassla. 

Mjökätare, γαλαχτοφάγος, o1.: vara m, γα-λακτοφαγεῖν. 

Mjöllår, ÖN 9ito&NxnN, ἡ. 

Mjölmat, ἀλεύρον 1. ἀλφίτου εδεσμα, τό. 

Mjölnare, μυλωζρός, ὁ. ἀλέτης, Ov, ὀ. 

Mjölnerska, μυλωΐδρίς, ἀλετρίς, ἰδος, ἡ. 

Mjölnarvisa, ἐπιμύλιος δὴ, ἡ. ἐπιμύλιον ασμα, τό. 

Mjölqvarn, se Qvarn. 

Mjöl sikt, ἀλευρότησις, ἡ. 

Mjölsäck, ö-vXoxoc ἀλεύρου, ὁ. 

Mjölvälling, se Mjölgröt. 

Mo, τόπος ἀμμώδης, ο. ἀμμος, ἡ. ἐρημία, ἡ. 

Mobb, se Pöbel. 

Mobil, κινητός, κινητικός, 3 (rörlig), παρε-σχευασμένος, ἕτοιμος, 3 (OM en här). 
Mobilier, se Lösegendom. 

Mobilisera, παρασκευάζειν, -σΒ-αι. 


Mocka, xo&oipew. ἀπο-, ἐχχαάκαίρειν. 


Mod, 1) sinnesförfattning, ψυχὴ, ἡ. δχυμός, ὁ.: dristigt m., se 2).: godt, gladt, hurtigt m., εὐθυμία, ἡ. εὐφρωσύνη, 
ἡ.: vara vid godt m., εὐ-υμεῖν, vanl. -σόζαι. &oppeiv.: vid godt m., θαρρὼν, 3. ἀ-αρραλέος, 3. o. adv. 
ἁαρρούντως. Καρ-ραλέως.: jag är till mods, EXw τὴν ψυχήν. διά-χειμαι. διανοούμαι (Mm. ὡς ο. part.), δοχὼ μοι 


(αι. inf.): hur tror du att han skall vara till mods, τίνα οἵεις αὐτόν ψυχὴν 1. γνώμην 1. χαρδίαν exaw.: jag är illa 
till mods, övo&vuws 1. ä&TvVuws ἐχω. ἁδευμώ. χαχὼς ÉXW τὴν ψυχήν. ἀγωνιώ.: jag känner mig underlig till mods, 
θαυμάσια πάσχω..: jag blir helt underlig till mods, πάνυ ἀ-αυμασίως διατί ὑ-ἐεμαι. 2) oförskräckhet, dristighet, 
&vudc, 04, ἀ-ἀρρος, τό. τόλμα 1. -η, ἡ. εὐτολμία, ἡ. εὐ-ψυχία, η. φρόνημα, τό. ἀνδρία, -εἰα, ἡ.: ha m., 


διαρρεῖν. &vudv exew. τολμὰάν. ἀνδρεΐον εἰναι. ett dåraktigt m., ἀνόητον θάρρος &oppeiv.: fatta m., 4-ἀρρος 
λαμβάνειν (äfv. λαμβάνει με), θάρρος ἐγγίγνεται 1. ἐμπίπτει μοι. &oppeiv.: åter fatta m., ἀναλαρρεῖν. 
ἀναλαμβάνειν &vuov.: ingifva m., (ἐπι)όχαρρύνειν. ἐπιρρωννύναι. θάρρος 1. &v-udov ἐμποιεὶν etc., se Ingifva, d- 
αρρεῖν ποιεῖν τινα.: åter ingifva ngn m., ἀναζαρρύνειν Tivå.: ägga ngns m., 4-ἦγειν τὴν ψυχήν 1. τὸ φρόνημὰ 
τίνος, παραζχαρρύνειν τινὰ.: fälla m., ἀξυμεῖν. ἀποβάλλειν τὸν ἀ-υμόν. χαταπίπτειν τὼ υμώ. ἀποδειλιάν.: 
sakna m. till ngt, ἀδζύμως EXELW πρὸς τι. ἀποδειλιὰν πρὸς τι 1. ποιεῖν τι.: bryta ngns m., χαταδουλοὺν τὴν ψυχὴν 
1. τὸ φρόνημὰ τίνος. 3) stolthet, φρόνημα, TO. μεγαλοφροσύνη, ἡ.: ha m., μέγα φρονεῖν. μεγαλοφρονεῖΐν. 


Mod, τρόπος, 6. εἄζος, τό.: efter nu rådande m., εἰς 1. χατὰ τόν νὺν τρόπον.: Vara m., ἐν ἐΐζει εἰναι, ἐπιχρατεῖν. 
ἀκμάζειν. ἐπιπολάζειν. ἐπι-χωριάζειν (inom ett land).: blifva m., ἐχνιχὰν. e&oc γίγνεσθαι, εἰς ÉE&oc 


xa&iotao&o.: komma ur m., se Föråldras. 

Moddocka, περίεργος περὶ τὴν ἐσάκήτα. καλλω-πίστρια, ἡ (Masc., χαλλωπιστής, 0). 
Modefärg, χρώμα TO ovvn &Ec. 

Modehandlare, ρωποπώλης, ov, δ. 


Modell, πρότυπον. TO. πρόπλασμα, τό. παράδειγμα, τό. τύπος, ὃ. χάναβος, ὃ. -era, πλατ-τειν. (TPO)JTITODVV.: en 5. 


modellerar, πλάστης, ov, ὁ.: konsten att m., πλαστικὴ, ἡ. 


Moder, 1) μήτηρ, τρός, ἡ. ἡ Texoboa (ngns, τινὰ).: blifva m., τίχτειν (παΐδα).: på m:s sida, μητρόζεν. πρὸς 
μητρός.: verklig, naturlig m., ἡ φύσει μήτηρ. ἡ τεχούσα. ---Ἰ fig. bet., gm μήτηρ 1. πατὴρ efter det subst:s gen., 
hrom fråga är, 1. heldre gm τίχτειν 1. ἀρχή, ἡ. 2) se Lif-moder. 3) se Bottensats. 


Moderat, μέτριος, 3. σώφρων, 2. -ation, μετριότης, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. -era, κυβερνὰάν, ἐπι-στατεῖν. διοικεῖν. 


μετριάζειν. σωφρονίζειν. κατέχειν. συστέλλειν. 
Moderbröst, se Bröst 2). 
Moderjord, -land, untpic, ἰδος, ἡ. πατρίς, ἰδος, ἡ. 


Moderlif, κοιλία, ἡ. μήτρα, ἡ (poet., νηδὺς, ὑος, ἠ).: fr. M., ἐκ κοιλίας μητρός, ἀπὸ πρώτης γενεὰς, εὐδεὺς 
vevvn &eic, εἴσα, ἐν. 


Moderlig, a) 5. tillhör moder, μητρικός, 3. μητρώος, 3. δ, ἡ, τὸ τὴς μητρός, b) 5. egnar en moder, woztep μήτηρ.: 
en m. vård, θεραπεία οἰα μητρός. 


Moderlös, ἀμήτωρ, ορος, ὁ, ἡ. μητρός ερη-μος, 2. 
Modermord, μητροκτονία, ἡ. 


Modermördare, μητροκτόνος (poet. -φόνος), 2. μητροφόντης, ου, ὁ. μητραλοίας, α, ὃ. 


Modem, καινότροπος, 2 (nymodig). εἰς τὸν νὺν τρόπον πεποιημένος, 3. ὁ, ἡ, τὸ ἐν ἑάζει 1. νύν συνήθης (2) 1. 


νομιζόμένος, 3 (vanlig). 

Moderpassion, -plågor, se Hysteri. 

Modersfröjd, -glädje, ἡ ἀπὸ τῶν τέκνων ηδονὴ, εὐπαιδία, εὐτεκνία, ἡ. 
Moders hjerta, ἡ τὴς μητρὸς ψυχή. 


Moders känsla, -kärlek, φιλοστοργία ἡ τὴς μητρός. 


Modersköt, γαστήρ, ρός, ἡ. κοιλία ἡ τὴς μητρός.278ὃ 


Μ΄ der 514 a — Morgon. 

Moderslida, γυναικείος κολεός, 0. 

Modersmjölk, γάλα τὸ απὸ της μητρός.: den första m., πυος 1. πνόὸς, ὁ. 
Modersmål, Εγχώριος 1. Ιδία γλώττα, ἡ. 

Mo der språk, bl. μήτηρ, τρός, ἡ. 

Modesjuka, καινόσπουδον, τό. 

Modesjukdom, νόσος συνήθης 1. κοινή, If. 

Modest, se Blygsam. 


Modevara, καλλώπισμα, ro. ρωπικὰ, TÅ. 


Mod fä 11 a, ἀφαιρεὶν 1. Εξαιρειν τον θυμὸν τι-νοῖ. οΓΙλλὸν 1. <»$- ἀθυμίαν καθιστάναι τινὰ. ἀθυ-μίαν τινι 
παρέχειν 1. Εμβάλλειν. ταπεινοὺν τινὰ (förödmjuka). — modfälld, ἀθυμος, 2.: vara m., ἀθυμεῖν. ἀθύμως ἐχειν 1. 
διαχεῖσθαί. ἐν ἀθυμία εἰναι, ἀποδειλιὰν. alldeles m., καταθυ-μειν.: blifva m., ἀποδειλιάν. ἀναπίπτειν. ὑφίε-σθαι. 


Ἑκκακεῖν. ἀθυμεῖν. 
Modfälldhet, ἀθυμία, ἡ. ἀποδειλίασις, ἡ. ἀποδειλία, ἡ. 


Modificera, etepowovv, μεταρρυθμίζειν (ändra). Jfr Lämpa, -kation, ετεροίωσις, μεταρ-ρύθμισις, ἡ.: med den m. 


att, Ἐπὶ τὼ 1. Ἐφ’ ὦ m. inf. 


Modig, θαρραλέος, θαρσαλέος, 3. ευὐθαρσής, 2. τολμηρός, 3. εὐτολμος, 2 εὔχρυχος, 2. εὐθυμος, 2. ανδρείος, 3. 
θνμοειδής, -wönc. 2 (ish. om djur), μέγα φρονών, οὖσα, ovv (stolt).: göra ngn m., se under Mod. 


Modlös, ἀθνμος, 2, δειλός, 3. ἀτολμος, 2. ἀνανδρος, 2. Jfr modfälld. 
Modlöshet, ἀθυμία, ἡ. ἁἀτολμία, ἡ. ἀπο-ὀειλίασις ο. ἀποδειλία, ἡ. ἀνανδρία, ἡ. 
Modstulen, se modfälld. 

Modulation, Kau, ἡ. -era, rösten, ἐπικλὰν τὴν φωνήν. 


M 0 dus, ἐγκλισις, ἡ (Gram.). 


Mogen, πέπων, 2. πεπανὸς, 3 (Sedn). πέπει-ρος, 2 (äfv. fig.), wpaioc, 3 (ofta fig.), sällan ὡ-ρικός, 3. αδρός, 3 
(utväxt, kraftfull), τέλειος, 3 (5. hunnit sin fulla utveckling).: göra m., πε-παίνειν. πέττειν. ἀδρύνειν.: blifva m., se 
Följ.: bära m. frukt, τελεοκαρπεῖν.: τη. f. giftermål, yå-uov 1. γάμων ὡραΐος (ish. om jungfrur), πέπει-ρος, 2.: en 
m. jungfru, äfv. παρθένος εἴς ανδρὸς wupav ἡκουσα 1. ὡραία ἀνδρός.: d. m. åldern, τελεία 1. καθεστηκυία 
ἡλικία. vara i πη. ålder, ἀκμάζειν τῷ ἡλικία.: 5. är i m. ålder, ἀκμαίο;, 3. τέλειος, 3.: m. f., till ngt, ἡλικίαν EXWV 
τινὸς 1. m. inf. τκανὸς (3), ἐπιτήδειος (3) τινι 1. εἴς, πρός τι 1. m. inf.: m. f. galgen, τοὺ σταυροὺ 1. τοὺ βρόχου 
ἀξιοςἃ 3.: m. f. döden, ὠραΐος ἀποθανεῖν. b) omsorgsfull, noggrann, Ἐπιμελής, 2. σπουδαίος, 3. ἀκριβής, 2. 
ικανός, 3.: efter m. öfverläggning, ἀκριβὼς 1. τκανὼς 1. tv μάλα σκεχράμενος. καλὼς βουλευσάμενος. 


Mogna, πεπαίνεσθαι. ὠραιον γίγνεσθαι, ἀ-δρύνεσθαι 1. ἀδρονσθαι περκάζειν (om drufvor o. oliver), ἀκμάζειν. 
τέλειον γίγνεσθαι, τελειονσθαι. Jfr Föreg. 


Mognad, πεπειρότης, ἀδρννσις, ἡ (eg.), ὡ-ραιότης, ἡ (eg. ο. 0eg.). ἀκμὴ, ἡ (0€g.). τέλος, TO (full utveckling).: 
bringa till m., se Mogen.: komma till m., se Mogna.: komma till manlig m., ἀνδρίζεσθαι τω σώματι, τέλειον 


ἀνδρα γίγνεσθαι. 

Moll, μαλακὴ ἁρμονία, ἡ. 

Moll a, βλίτον, τό. 

Moln, νεφέλη, ἡ. νέφος, τό.: omgifven, betäckt af m., σνννεφής, 2. Ἐπινέφελος, Ἐπινεφής, 2. 


Molnbädd, πνκνὸν νέφος, To. 


Molnfläck, tapp, νεφέλιον, νεφίον, τό. 
Moment, 1) "momang”, se Ögonblick. 2) del af tiden 1. skrift, μέρος, μόριον, το', -an, 56 Ögonblicklig. 
Monad, μονὰς, ἀδος, ἡ. ἀτομο ς, ἡ. 


Monarch, μόναρχος, μονάρχης, ὀ.: vara m., μοναρχειν. -chi, μοναρχία, ἡ. -chisk, μοναρχικός, 3.: ha m. 
författning, μοναρχλσθαι. 


Monogami, se Engifte. 

Monographi, ἴδιον σύγγραμμα, τό. ἰδία σνγγραφή, ἡ. 

Monolog, μονολογία, 1. 

Monopol, μονοπώλιον, TO. μονοπώλια, η.: ha m., μονοπώλιον ἔχειν. μονοπωλειν. 
Monotheism, τὸ Eva θεὸν νομίζει ν. 

Monoton, se Entonig. 

Monstrans, ung. Ἱεροθήκη, ἡ. 

Monstrum, τλραϑ, τος, τό. 

Monument, se Minnesmärke, -vård. 

Mops, κυνίδιον σιμόν, τό. 

Mor, se Moder. 

Moral, ηθικὴ Ἐπιστήμη, ἡ. ηθικὰ, τἀ.: = sedlighet, se d. o. -isk, se Sedlig, -itet, se Sedlighet. 
Moras, -ig, se Kärr, -aktig. 


Morbroder, ὁ τὴς μητρὸς ἀδελφός, μητραδελφός, 6. θείος ὁ πρὸς μητρός. 


Mord, φόνος, ὁ. σφαγή, ἡ. θάνατος, ὁ.: begå m., se Mörda.: ha m. i sinnet, βουλεύειν φό-νον.: anklaga ngn f. m., 
φόνου διώκειν 1. γρά-φεσθαι 1. Ἐπαιτιἀοασθαὶ τινα 1. Ἐπεξιέναι Tivi.: vara anklagad f. m., EG" αἵ ματι φεύγειν 
1. διώ-κεσθαι.: med m. befläckad, μιαιφόνος, 2. μιαρός, 3. Ἐναγὴής, 2.: beträffande m., φονικὸς, 3. 


Mordanslag, Ἐπιβονλὴ ἡ περι τὴς φνχής.: ha m. mot ngn, (Ἐπι)βονλενειν φόνον τινί. 
Mordbegär, se Mordlust. 

Mordbrand, πνρπόλησις, ἡ. 

Mordbrännare, Εμπρηστὴής, ov, ὁ. ὁ πυρ-πολὼν, οὗντος. 

Mordgerning, se Mord. 

Mordgirig, se Mordisk. 


Mordhistoria, φονικὸς λόγος, 0. τὸ περι τον φόνον πράγμα, τὰ περὶ τον φόνον. 


Mordisk, 1) mordlysten, φονικός, 3. φόνου Ἐπιθυμὼ ν, οὖσα, ονν. 2) mördande, ολέθριος, 3 ο. 2. Εν ὦ πολλοὶ 
ἀπόλλυνται 1. ἀποθνήσκονσιν 1. πολὺς φόνος γίγνεται. 


Mordlust, Ἐπιθυμία φόνου, ἡ. τὸ φονικόν. 
Mordlysten, se Mordisk. 
Mordstål, -vapen, bl. ξίφος, τό. σφαγενς, ἑως, ὁ (poet.). 


Morfar, μητρὸς πατὴρ, ὁ. πάππος, ὃ (πρὸς μητρός), μητροπάτωρ, ορος, ὁ. 


Morgna sig, ἀπωθεῖσθαι τον νπνον. 


Morgon, 1) tidigaste delen af dagen, ἕως, w, ἡ. ὀρθρος, ὁ (gryning).: tidig m., ὀρθρος βαθὺς.: tiden mot m., 
περίορθρον, τό.: på m., ἑωθεν. πρώ.: s. sker på m., ἐωθινός, 3. ὀρθριος, 3 (t. βχ. ἠκεν, παρήν).: det blir m., ἑως 
μέλλει γίγνεσθαι. ἡ ἡμέρα ὑπολάμπει 1. ὑπ o9 αἰνε tr: fr. in. till afton, μέχρι δείλης Εξ εωθινον. ἑωθεν μέχρι 
δείλης. 2) se Morgondag.: i m., αὔριον. [ἢ αὐριον. äfv. εἰς τὴν αὔριον (sc. ἠμέραν).". i m.Morgonandakt- 


bittida, αὔριον πρὼ 1. εωθεν.: i m. så bär dags, αὐρῖον τηνιχάδε. 
Morgon and akt, -bön, εωθιΡαὶϊ εὐχαὶ, αἱ.: göra sin m., 8 w fri ν ποιεῖσθαι τὰς ἐνχὰς. 
Morgonbesök, ἑωθινὴ ἐπίσχεψις, ἡ.: göra ngn ett m., εωθεν ἱπισχοπεῖν TIVA 1. ἐντυγχά-νειν τινί. 


Morgondag, ἡ αὐριον (ημέρο).: (på) m., τὴ αὐριον.: till m., εἰς τὴν αὐριον.: Morgondagens, 0, ἡ, το αὐριον.: 501] 
icke f. m., μὴ ὑπὲρ τὴν πήραν ψρόνα (ordspr.). 


Morgondagg, εωθινὴ δρόσος, ἡ. 

Morgondimma, ἡ εωθεν ομίχλη. 

Morgondrägt, ἡ εωθεν ἐσθής. 

Morgongryning, se Gryning. 

Morgongåfva, ungef. ἀναχαλυπτήρια, ὀπτή-ρια, τὰ (se Lex.). 

Morgonkyla, τὰ εωθεν 1. περὶ τον ὀρθρον ψύχη. 

Morgonluft, ἡ εωθινὴ 1. εωθεν αὐρα. 

Morgonmål, se Frukost. 

Morgonrodnad, £wc, ὦ, 1).: med m., a ut ew ἀματρ EW. 

Morgonsol, εωθινὸς 1. ἀνίσχων TMOC, ὀ. 

Morgonstjerna, φωσφόρος 1. εωὡσφόρος, ὁ. 

Morgonstråle, ἀχτίς ἡλίου ἀνίσχονιος, ἡ.: vid första m., (ευθὺς) ὑπολάμποντος τοὺ ἡλίον. 
Morgonstund, εωθινὸς χρόνος, ὁ. TO ἐωθι-νόν. πρωἱΐα, ἡ.: på M., εωθεν. τὸ εωθινόν. 
Morgonsömn, εωθινὸς ὑπνος, ο΄. 

Morgonvind, εωθινὸς ἀνεμος, d. ἡ εωθεν αὐρα. 

Morgonväkt, εωθινὴ φυλαχή, ἡ. ὀρθρος, ὁ. 

Morgse, i m., εωθεν 1. πρὼ τήμερον, : i går m., χθες εωθεν 1. πρω. Jfr Morgon 1). 
Morian, μέλας ἀνθρωπος, ο. 

Moria, ζεῖν.: det morlar i benen på mig, σφαδάζω τα σχέλη. 

Mormoder, ἡ τὴς μητρὸς μήτηρ. τήθη 1. τηθὴ ἡ. Sedn. μάμμα 1. -μη, ἡ (τρὸς μητρός). 
Morot, σταφνλῖνος, ὁ, ἡ. χαρωτόν, το. δαύ-χος, ο. 

Morra, ράζω, ρύζω. χνυζάσθαι.: = knorra, se d. ο. 

Morrande, χνυζηθμός, ο. 

Morrhår, ο τοὺ αιλούρον πώγων 1. μύσταξ. 

Morsk, se Bister. 

Mortalitet, se Dödlighet 3). 


Mortel, ὀλμος, ὁ. Χγδη (γδις, τος), ἡ. θυεία 1. Böia, ἡ.: liten m., θυείδιον 1. Ovidiov, τό. 


Mortrtelstöt, ὑπερος, ο. δοίδυξ, χος, ὁ. ἀλε-τρίβανος, ὁ. 


Mos, πόλτος, ὁ. ετνος, τό. 


Mosaik, ψηφοθέτημα, τό. ψηφολόγημα, το', λιθόστρωτοι", TO. σύνθεσης λίθων, : arbeta i m., ψηφοθετεῖν, - 
Aoye”t»'.: 5. arbetar i m., ψηφοθέ-της, ov, oe.: bitarna 5. hopfogas till m., ψήφος, ἡ. ἀβαχίσχος, ὁ. 


Mo sch us, μόσχος, 0. 

Mosig, ToMwt., 2.: fig., UTOTETWXWG, råa, o£. 

Mossa, //iW, τό. μνίον, τὸ (hafsm.). 

Mossa sig, βρυούσθαι. 

Mosse, ?Avw<Io jf. iNoi", τό (träsk). 

Mossig, -lupen, βρυώδης, 2. βρυόεις, 3. DÉ-ppvwuévoc, 3. μνιαρός, 3 (poet.). 


Moster, i) τὴς μητρός ἀδελφὴ. μητράδελφος, ἡ. 


Mot, se Emot.: i m. o. m., se Medgång. 
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Mota, ἀνθίστασθαι, Ιναντιοὐσθαὶ τιν! 

(sätta sig emot), χατέχειν τινὰ (hejda), κω- 

Aviii/ ηνὰ (hindra). (ἀπ)αμύνειν, ἀποτρέπειν, απἰ-λαύνειν τινὰ (afvärja).: = fösa, se Drifva. 
Motande, Ϊναντίωσις, ἡ. χώλυσις, ἡ. ἀμυνα, η. αποτροπὴ, ἡ. O.VVv., Se Föreg. 


Motanklagelse, αντιγραφή, ἀντιχατηγο-ρΙα, T?.; framställa en m. mot ngn, ἀντιγράφε-σθαί τινα. ἀντιχατηγορεῖν 


τίνος. 

Mot anmärkning, ἀντιλογία, 12. ἀνθυποφ«ορά, 1).: göra en m., ἀντιλέγειν. ἀνθυποβάλλειν. ἀν-θυποφέρειν. 
Motanstalt, αντιπαρασχευὴ, ἡ. ἀντιμηχάνη-μα, TO.: träffa m:er, ἀντιπαρασχευάζεσθαι. ἀντι-μηχανάσθαι. 
Motarbeta, ἀντιπράττειν, Ϊναντιοὐσθαὶ τινι. ἀντιτείνειν τινὶ 1. TTPO? τι. ἀνταίρειν τινὶ 1. πρὸς τινα. 

Motarbetande, ἀντίπραξις, ἡ. Ιναντίωσις, ἡ. bättre gm vv. 

Motbefästning, ἀντιτείχισμα, TO, ἀντίφρα-γ μα, τό. 

Motbeskyllning, ἀντέγχλημα, τό. ἀντιχα-τηγορία, 1).: göra en m. mot ngn, ἀντεγχαλεῖν τινι. ἀντιχατηγορεῖΐν τίνος. 
Motbevis, ἐναντίος λόγος, ὀ.: föra ett m., ἀνταπ ο δειχνύναι. 

Motbild, ἀντίτυπον, τό.: vara aldeles en m. af ngt, ἀνομοιότατα ἰ-χειν τινὶ. 


Motbjudande, αηδής, 2. δυσχερής, 2. επαχθής, 2. βαρύς, 3. χαλεπός, 3.: ngt förefaller mig m., äfv. ἀχθομαί τινι. 
Jfr Yidrig. 


Motfordran, göra en m., ἀνταξιοὖν, ἀντα-παιτεῖν. 

Motförbund, Ivavtia συμμαχία, ἡ. 

Motförklaring, ἀπόχρισις, ἡ. ἐναντία γνώμη, 1).: afgifva en m., ἀνταποχρίνεσθαι. ἀντα-ποφαίνεσθαι (γνώμην). 
Motförslag, ἐναντίος, 3, m. subst, under Förslag. 

Motgift, ἀντίδοτον, ἀντιφάρμαχον, ἀλεξιφάρ-μαχον, τό. 


Μοίρδηρ, ατυχία, δυστυχία, ἡ. ἀτύχημα, δυστύχημα, τό. συμφορὰ, ἡ. χαχόν, τό.: ha Motgångar, ἀτυχεῖν. 
δυστυχεῖν. συμφοραΐς χρήσθαἱί.: 1 M., δυστυχῶν, χακὼς πράττων. 


Μοίπα g g, ἀντιχοπή, ἡ.: ge m., ἀντιπλήττειν. ἀντιχόπτειν. Jfr Motstånd. 


Motion, 1) se Kroppsrörelse. 2) se Förslag. -era, se Föreslå.: m. sig, se Kroppsrörelse. 


Motiv, se Bevekelsegrund, -era, 1) anföra skäl, ταῦ" αἰτίας λέγειν 1. ἀποφ»αίνειν τινός, αιτιολογεῖν τι. 2) utgöra 


tillräcklig grund f. ngt, txaviv αἴτίαν 1. πρόφασιν εχειν τινὸς, -ering, αἰτιολογία, ἡ. 


Motliggande, IvavTtioc, 3. ὁ, ἡ, τὸ χαταν-τιπέρας, ἰξ Ivavtiov (etc., se under Midt), med 1. utan ὧν, οὖσα, ov 1. 


κείμενος, 3. 
Motlist, ἀντιτέχνησις, 1).: använda m., ἀντι-τεχν ἀσθαι. ἀντεπιβο υλεύειν. 
Mot mina, anlägga m:r, ἀνθυπο ρὺ ττειν. ἀντι-μεταλλεύειν. 


Motpart, Ivavtiog, ὁ. ἀντίδιχος, ὁ (f. rätta).: vara ngns m., Ϊναντιοὐσθαί τινι 1. πρό τινα, i ngt, τι 1. περὶ τίνος, 


ἀντιδιχεῖιν τινι 1. πρὸς τινα (i. rätta).280 


Motparti — Motvilja. 


Motparti, τὸ avtizoNro”", ol αντίπαλοι 1. Evåvtiot. ol Étepor.: i en stat, ἀντίστασις, tf. Evavtia σιὰάσις, tf. 
ἀντιπολιτεία, tf. ἀντιστασιώται, 01: bilda m., ἀντιστασιάζειν. ἀντιπολιτεύεσθαι.: tillhöra m. 1 ett bollspel, 


ἀντισφαιρίζειν. 

Motpåstående, ἀντιλογία, tf.: framställa ett m., ἀντιλέγειν. Jfr Motanklagelse, -beskyllning. 

Motrustning, se Motanstalt. 

Moträkning, Ἐνάντιος λογισμός.: anställa m., ävT τιλογίζεσθαι. 

Motsats, Ἐναντιότης, tf (ss. egenskap 1. fhde). τό Evavtiov, τοὐμπαλιν.: r;ika m:n, To Ἐναν-τιώτατον. πὰν 1. 
αὐτὸ τουναντίον.: Utgöra M:n, Ἐναντίον εἶναι, ἀντιχεῖσθαι.: 1 πη. häremot, τουναντίον 1. τἀναντία τούτου.: πη: 
äger rum med hm, τουναντίον περιέστηχεν AVTW. τἀναντία πά-σχει.: Påstå m:n, τὴν Εναντίαν ἀποφαίνεσθαι 
γνώμην. 

Motsatt, se under Motsätta. 

Motse, προσδοχάν. Tpoo-, Ἐχδέχεσθαι. Ἐλπί-ζειν. Jfr Förutse. 

Motsida, ἡ Εναντία 1. etépa (τλευρὰ). 

Motskrift, ἀντιγραφὴ, ἡ. ἀντίγραμμα, TO. 

Mot skäl, Ἐνάντιος λόγος, ὁ. ἀνθυπ οφορὰ, ἡ.: anföra m., ἀνθυποβάλλειν λόγους. 

Μοί50 ] 5, Ενάντιος (3) τῇ του ἡλιου φορά. Ἐναντίαν οδὸ ν τω ἠλίω. 

Motspänstig, se Motsträfvig. 


Motstridig, se Stridig. 


Motsträfvig, ἀνυπόταχτος, ἀννπήχοος, ἀ-πειθής, 2 (8. ej lyder), ἀντίτυπος, 2. Ενάντιος, 3.: vara m., ἀπειθεῖν. mot 


ngt, ἀντιτείνειν, ἀν-τερείδειν τινὶ 1. πρὸς τι. ἀντιπράττειν, Εναντιον-σθαὶ τινι. Ev-, ἀνθίσθασθαι πρὸς τι. 
Motsträfvighet, ἀπείθεια, ἀπειθαρχία, ἡ. Εναντίωσις, tf. ἐνστασις, ἀντίστασις, tf. 


Motstycke, gm ad;, ἀντίστροφος, 2. παρεμφερής, 2. ομοιος, 3 (m. deri.). 


Motstå, ἀνθίστασάκχαὶ τινι 1. προ") TE1>A. ἀντιστατεῖν τινι. Ἐναντίον χαθἱστασθαὶ τινι. Evav-TIobodai τινι. 
ἁντιτυπείν τινι. ἀντέχειν, ἀνταίρειν τινὶ 1. πρόϊ τ'»»Ρα. ἀξΞτερλΊΓ«»" ww 1. προ") τῇ, κω-λιί«»' ΤΙΊΛὰ, Γγποο ΝΥ 
έϊλαϊ rtw (hejda), åubve-o&oi τινα (afvärja), χαρτερεῖν τι (uthärda).: kunna m. en sak, χρείττω εἴναὶ τίνος, 


OvTOPXEV τινι.: icke kunna πη. en sak, ἡττάσάζαι, ἡττω εἶναί τίνος. --- motstående, se Motliggande. 


Motstånd, Evavtiwuoa, τό. Εναντίωσις, tf. ἀν-τίστασις, tf (Sedn.). χώλυμα, το', bättre gm vv.: göra m., se Föreg.: 
göra m. mot fienderna, äfv. δέχεσθαι, ὑπομένειν τοὺς πολεμίους.: finna m., χωλύεσάχαι. Ἐμπόδιζε σθαι.: efter ett 
kort m., ολίγον χρόνον ἀντιστὰς 1. ὑπομείνας.: utan m., οὐδενὸς Εναντιουμένου 1. ἀμυνομένου 1. XwWALOV-TO?, 


ἀμαχεί. 


Motståndare, Ενάντιος, ὑπεναντίος, ο. ἀν-ταγωνιστής, ὁ. ἀντίπαλος, ὀ.: f. rätta, ἀντίαι- κοῦ, ὁ.: vara ngns m., 


Ἐναντιούσθαι, ἀνταγωνί-ζεσθαι, ἀντιπράττειν τινί. 
Motstöt, ἀντιχοπή, tf. ἀντιτυπία, tf.: med stång 1. d., ἀντιχόντωσις, tf.: gem., ἀντιχόπτειν. ἀντωθεῖν. ἀντιτυπείν. 


Motsvara, ἁρμόττειν, Εφ-, συναρμόττειν (passa ihop med), προσήχειν (tillkomma), πρέπειν (anstå), 


O'KON0LOM/(öfverensstämma ss. följd), alla τη. dai. ὅμοιον, ἴσον etc. (se nedanf.) εἶναί τι- 


γι. ἀνταποδιδόναι.: m. ngns önskningar, κατὰ νοῦν εἴναὶ τιν!τ.: m. ngns förhoppningar, τὰς Ελπίδας τινὸς 
Ἐχπληροΐῦν.: icke m. föreställningen, väntan, χαταδεέστερον εἶναι τῆς δόξης. --- motsvarande (utom partt.), o μοι 
ος, 3 (lik), ἴσος, 3, τσόρροπος, ἀντίπαλος, 2 (jemngod), ἀχόλου-θος, 2 (öfverensstämmande), Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2 
(passande, lämplig), alla πη. dat. ἀξιος, 3 (värd) m. gen. δίχαιος, 3 (billig, just).: bli m., äfv. ὁμοιοῦσθαι. 
Ἐξισούσθαι. 


Motsvarig, se Föreg. 
Motsva righet, ὁμοιότης, ἰσότης, Ἐπιτήδειο-της, ἀξια, tf. vanl. gm adj. 1. omskr. m. vv. 


Motsäga, 1) eg., ἀντιλέγειν τινί, i ngt, πρὸς τι 1. περὶ τίνος. Εναντιολογεῖν, vanl. Εναντιούσθαι τινι. τἀναντία 
λέγειν τινὶ.: ngt litet m., ὑπεναντιούσθαι.: m. sig sf, Evavtia λέγειν 1. Ἐναντιολογεῖν 1. Εναντιούσθαι αὐτὸν 
αὐτω. περι-πίπτειν ἑαυτω. 2) oeg. om saker, Ἐναντίον, οὐχ ἀχόλουθον εἶναί τινι. ---- motsägande, Ἐνάντιος, 3. 
Motsägelse, 1) eg., ἀντιλογία, Ἐναντιολο-γία, tf. Evavtiworc, tf. Ἐναντίωμα, Tto'.: ngt finner m , ἀντιλέγεταί τι.: 
råka 1 πη. med sig sf, se Föreg.: böjd f. m., ἀντιλογιχός, Ἐναντιολο-γιχός, 3. Ἐριστιχός, 3.: utan m., ουδὲν ἁντει- 
πὼν. οὐδενός ἀντειπόντος. οὐ προφασιζόμένος, 3, ἀπροφάσιστος, 2, ἀπροφασίστως (utan invändning). 
πρόθυμος, 2, ἔχων, ot/tfa, 01>, προθύμως (m. beredvillighet), jfr Gensägelse. 2) motsatt fhde, Ἐναντιότης, tf. το' 
Ἐναντίον 1. διάφορον. ἀλογία, tf.: stå i m. med ngt, Evävtiov σθαι, Εναντίον εἴναὶ τινι. ἁλογον εἵναι πρὸς τι.: 


råka i m. med sig sf, Eovtw Ἐναντιούσθαι. 
Motsägelseanda, τὸ ἀντιλογιχόν, Ἐριστιχόν, φιλόνειχον. 


Motsätta, ἀντ ιτιθέναι. ἀντιτάττειν.: πη. sig, ἀνθίστασθαι, Εναντιούσθαι. ἀντιτείνειν. ἀνταίρειν. ἀντιλέγειν. 
ἀπισχυρίζεσθαι. --- motsatt 1) i local bet., ἀντίος, Ενάντιος, 3. ἀντιχε ἱμενος, 3. ὁ, tf, TO Ἐπὶ θάτερα.: på, åt m. 
sidan, Ἐπὶ θά-τερα. εἰς τἀναντία.: fr. m. sida, håll, ἐκ τοὺ Ἐπὶ θάτερα. Εξ Ἐναντίας o. Ex τοὺ Evavrtiov (äfv. = på 
m. sida, jfr Midt emot).: gifva m. riktning, ἀντιστρέφειν (äfv. taga, = ἀντιστρέφεσθαι). 2): fig. bet., Evåvtioc, 3. 
ἀντίστροφος, 2.: På Mm. sätt, Εναντίως. ἀντιστρόφως.: Vara M., Εναν-τίως ἐχεῖν. : vara af m. mening, Εναντίαν 
ἔχειν τὴν γνώμην. ἀντιδοξάζειν, -ξεῖν.: af πη. mening, ἀντίδοξος, 2.: ett τη. fall inträder, τἀναντία τούτων 


γίγνεται.: i m. fall, ἀλλο; 7, εἴ δέ μή. 

Motsättning, ἀντίθεσις, tf. 

Mott, ἀχαρι, τό. 

Mottaga, se Emottaga. 

Motto, se Valspråk. 

Mottryck, ἀντέρεισις, tf. 

Motverka, Ἐναντιούσθαι. χωλύειν. Εμποδὼν εἶναι. jfr Motarbeta.: i polit. bet., ἀντιπολι-τεύεσθαι. 
Motverkan, ἀντιπάθεια, tf (en kropps mot en annan). Evavtiwoic, tf. χώλυσις, tf. vanl. gm vv. 


Motvigt, ἀντιρροπία, tf.: gm m. göra lika, ἀντισηχοὺν (poet.).: hålla πη. mot ngt, ἀντίρρο-πον, Ἰσόρροπον Eivoi 


τινι. 


Motvilja, ἀηδία, tf. ἀγανάχτηοις, tf. δυσμένεια, {{.: hysa m. mot ngt, δυσχεραίνειν τι. ἀ-πρόθυμον εἶναι πρὸς τι.: 
med m., ἀηδώς. åya-Motvillig — Muntlig. 
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ναχτὠνί οὖσα, οὖν. ἀπροθύμως. ἀχόντως. ο. adj., se Följ. Jfr Ovilja, Vedervilja. 
Motvillig, απρόθυμος, 2. αχὼν, ουὐσα, ον. ονκ Ἐθέλων, οὔσα, ον. 

Motvind, ἀνεμος ἀντίος 1. Ενάντιος, ὁ. α. ΙΧ τον Εναντίου πνέων, ἀντίπνοια, ἡ. 
Motvittne, uppträda ss. m., ἀντιμαρτνρείν. 

Motväga, se under Motvigt. 

M 0 tv än d, αντιπρόσωπος, 2. ἀντίπρωρος, 2. 

Motvärn, ἀμννα, ἡ.: sätta sig till m., ἀμύ-νεσθαι. τρέπεσθαι πρὸς ἀλχήν. Se vidare Motstånd. 
Mucka, (ἀνα)γρύζειν, se Knysta. 

Mndder, se Gyttja. 

Muddra, πηλὸ ν etc. Ἐξαιρεὶν 1. ἀποκαθαίρειν. 

Muddrig, se Gyttjig. 

Muff, σκέπασμα 1. περικάλνμμα χειρὼν, τό. 

Mugg, ungef. σκύφος, ὁ. κώθων, ὠνος, 0. 

Mula, ἡμίονοζ, ὃ. 

Mulbete, se Bete. 

Mulbär, μόρον, τέ.. ιχνχάμινον, τό.: lik m., συκαμινώδης, 2. 

Mulbärsträd, μορέα, ἡ. σνχάμινος, ὁ. Sedn. συκαμινέα, ἡ.: af mulbärsträ, συκαμίνινος, 3. 
Mule, στόμα, τό. 


Mulen, 1) eg., νεφελώδης, 2. συννεφής, 2. ομιχλώδης, 2 (töcknig).: det blir mulet, συννε-φεὶ. 2) oeg., 


σκυθρωπός, 3. στυγνὸς, 3. äfv. συννεφής, 2 ο. συννενοφώς, VIA, ὁς. 
Mulenhot, σνννέφεια, ἡ. σκυθρωπότης, στυ-γνότης, ἡ ο. gm adj. 
Mull, χόνις, εως, ἡ. VT), ἡ. 

Mullig, 1) eg., γεηρός, 3. χεχονιμένος, 3. 2) 0eg., EV-, πολύσαρκος, 2. 
Mullhög, -klimp, se Jord-. 

Mullra, ψοφεῖν. ἡρέμα βροντάν. 

Mullrande, ψόφος, ὁ. 

Mullvad, σπάλαξ, ἀσπάλαξ, κος, δ. σκάλοψ, πος, δ. 

Mullvadshög, χώμα TO ὑπὸ σκάλοπος κεχω-σμένον. 


Mulna, 1) eg., συννεφὴ γίγνεσθαι, νεφέλαις καλύπτεσθαι.: det mulnar, συννεφεὶ (sc. Ζευς). 2) 0eg., σκυθρωπόν, 
στυγνὸν γίγνεσθαι, σκυθρω-πάσαι. 


Multiplicera, πολλαπλασιάζειν (t. ex. m. 4, Tp τετράδι). -kation, πολλαπλασιασμός, ὁ. 
Multna, σήπεσθαι, ἀπο-, κατασήπεσθαι (εἰς χονίαν). ---- multnad, σαπρὸς, 3. χατασεσηπώς, VIA, ὁς. 


Mulåsna, ὀρεὺς, Éwc, ὁ (m. häst till far o. åsna till mor), ἡμίονος, δ (tvärtom, = mula; dock förväxlas ofta båda 


orden).: hörande till m., ὀρικός, 3, ἡμιόνειος, ἡμιονικός, 3 (t. ex. ζεύγος).: träck af m., ἡμιονίς, ἰδος, ἡ. 


Mulåsnedrifvare, δρεωκόμος, δ. ἠμιονη-γός, Ö. 


Mumie, σχελετὸν (OWUO), τό. σκελετός, ο. σώμα ταριχευτὸ ν 1. τεταριχευμένον, τό. 


Mumla, τονθορύζειν. μύζειν (med sluten mun). γογγύζειν (af ovilja), θορυβείὶν (göra oljud), Bpå-öew (om 


björnar). 
Mummel, uvyuoc, 6. γογγυσμὸς, ὃ. γόγ-γυσις, ἡ. θόρυβος, ὁ. θρονγς, ο. 


Mumsa, μασάσθαι. 


Mun, στόμα, τό.; m. liten, stor m., σύστο-μος, μεγαλόστομος, 2.: Öppna m., διαίρειν 1. 


ἀνοίγειν τὸ στόμα. fig., ρήζαι φωνήν.: icke ens öppna m., μηδὲ φθέγγεσθαι. μηδὲ γρυζειν.: sluta m., συγκλείειν 
τὸ στόμα.: hålla igenjn., μυὰν (hårdt).: hålla m., σιγὴ ν ἀγειν. σιωπὰν.: föra i πη., ἀνὰ στόμα 1. διὰ στόματος 
exew.: vara i folks m., διὰ στόματος εἰναι, θρνλεῖσθαι. πολυ-θρύλητον εἶναι.: bringa ngn i allas m., διαβάλ-λειν 
τινὰ πρὸς τοὺς πολλοὺς.: hd 5. kommer hm i m., o τι äv ελθη αὐτὼ Μ στόμα.: stoppa m. till på ngn, ἱμφράττειν to 
στόμα τινὸς 1. τινί. ἱπιβύειν το στόμα τινι. ἱπιστομίζειν τινὰ.: taga τη. full, στομφάζειν. κομπάζειν.: lägga ngn ngt 
i m., ὑποτίθεσθαι 1. ὑποβάλλειν τινὶ τι. ἀναθεῖϊ-ναὶ τινὶ τι (anföra ss. yttradt af ngn).: stryka ngn om m. med ngt, 
πρές ἡδονὴν 1. χάριν λέγειν τινὶ τι. χαριτογλωττεῖν.: taga bladet fr. m., μηδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν.: taga ordet 
ur m. på ngn, ὑφαρπάζειν τον ἐπίλοιπον λόγον τινὶ, ὑπο-λαβεὶν τινα (afbryta ngn), φθάσαι λέγοντα ἁ τις μέλλει 
ipeiv.: det går fr. m. till m., διαδίδοται 1. διαχωρεῖ διὰ πάντων.: tala bredvid m., μὴ κα-τέχειν τήν γλώτταν 1. μὴ 
κρατείν τὴς γλώττης. φλυαρεῖν. μάταια, ἀπρονοήτως λέγειν.: ha ngt af ngns m., αὐτοῦ τίνος (λέγοντος) ἀκούσαἱί 


τι.: bruka m. emot ngn, λοιδορεῖν, κακολογεὶν τινα. 

Munart, φωνὴ, ἡ. γλῶττα, ἡ. διάλεκτος, ἡ. 

Mundering, σκευὴ, ἡ. στολή, ἡ. ἰσθήμα-τα, τἀ. 

Mun fi sk, πληγὴ ἡ κατὰ τὸ στόμα, κόνδυλος, Ö. 

Munförråd, σίτος, δ. σιτηρέσιον, τὸ. 

Mungipa, χαλινοί, ot. 

Munhuggas, Ερίζειν. φιλονεικεῖν. λοιδορεῖν, -σθαι. 

Municipalstad, πόλις Ἰσοπολίτις, ἡ.: medborgare i en m., Ἰσοπολίτης, ov, δ. 
Munition, παρασκευὴ, ἡ. βέλη, wv, tå. Jfr Krigsförråd. 

Munk, μοναχός, ὃ. μοναστής, ov, ὁ (K. F.). 

Munk af le, πάτταλος, d.: sätta πη. på ngn, Εμβάλλειν πάτταλον εἰς TO στόμα τινί. 
Munkkloster, τὸ τῶν μοναχὼν μοναστήριον. 

M un k lif, μονασμός, ὁ. μοναχικὴ δίαιτα, ἡ. 

Munkorg, κημός, φιμός, d.:förse πη. m., Κημονν. 

Munkväsen, τὰ μοναχικά, τὰ περὶ τοὺς μοναχοὺς. 

Mun lag, στόμιον, τό. ψάλιον, τό. 

Mun lim, Ἰχθνόκολλα, ἡ. 

Munlås, sätta m. på ngn, Ἐπιστομίζειν τινά. Ἐμφράττειν τὸ στόμα τινί. 
Mun läder, ha godt m., πολυλόγον 1. στωμύ-λον εἰναι, δεινότατον εἶναι λαλείν. μὴ ἀπορεὶν λόγων. 
Munröta, se Skjörbjugg. 

Munsbit, se Bit. 


Munskolla, Εξανθήματα τὰ iv τω στόματι. στομακάκη, 1). 


Munskänk, οἰνοχόος, d.: varam., οἴνοχοείν. 


Munstycke, προστομὶς, ἰδος, ἡ. γλωττὶς, ἰδος, ἡ. σὑριγξ, γγος, ἡ (eg. på flöjten).: på betsel, se Mun lag. 
Munter, εὐθυμος, 2. Ϊλαρός, 3. φαιδρός, 3., vara M., εὐθύμως ἐεχειν. εὐφραίνεσθαι. 

Munterhet, εὐθνμία, ἡ. ιλαρὸ της, ἡ. φαι-δρότης, ἡ. εὐφρωσύνη, ἡ. 

Muntlig, -gen, gm διὰ τον στόματος, ἀπο στόματος, ἀπὸ γλώττης. λόγω χρησάμενος, 3. 

36282 

Muntra — Mycken. 


Ἐναντίον. ἀγραφος, 2 (t. ex. διαδκήκη). Ofta äfv. gm αυτός, 3.: m. berätta, αὐτὸν ἀπαγγέλλειν. παρόντα 
ἀγγέλλειν.: m. uppdraga, ἀπὸ στόματος 1. αὑτόν λέγειν 1. ᾿Ιντέλλεσϑαι.: τη. meddelelse, {{πρὸς τοὺς παρόντας 
διάλεξις.: m. befallning, παράγγελμα, TO. 


Muntra, «t'S-vuiav παρέχειν τινὶ. φαιδρύνειν, pondpovv, εὐφραίνειν. 
Munvig, εὐγλωττος, 2. εὐτράπελος, 2. στω-μύλος, 3. πολυλόγος, 2. 
Munvighet, εὐγλωττία, tf. εὐτραπελία, tf. 


Munväder, se tomt Prat. 


Mur, TéZyof, τό, τείχισμα, το' (till befästning). τειχίον, TO (i en byggnad 1. ss. hägnad), toixoc, ὁ (i byggnad), 
αἱμασιὰ, tf (hägnad).: uppföra en m., ἑστάνα , ἀνιστάναι, οἰκοδομεῖν, ἀνορβ-ουν τείχος 1. τειχίον.: ånyo uppföra, 
ἀνατειχίζειν.: uppförande af en m., τείχισις, tf. τειχιαμός, ὁ. τοίχου οἰκοδόμησις, tf.: förse med m., τειχίζειν.: 
omgifva med en m., περιτειχίζειν τι. τείχος περι-βάλλειν Tivi.: afskilja gm en m., διατειχίζειν. διαφραγνύναι 
Teixet.: uppföra en m. mot en fien-de, ἱπιτειχίζειν med dat.: uppförande af en sdn, Ἐπιτείχισις, tf. Ἐπιτειχισμός, ο.: 
gmbryta en m., διορύττειν τείχος.: nedrifva en m., τείχος Xa&ai-peiv, περιαιρεῖν, χατασχάπτειν.: väktare, 


försvarare på en m., τειχοφύλαξ, χος, ὁ. 

Mura, 1) intr., συντιάζέναι 1. συνδεὶν 1. συναρ-μόττειν λίζχους. λιδολογείν. 2) tr., οἰκοδομειν λίβ-οις 1. λίζων. 
Murare, λιάουργός, λιάοδόμος, λλολόλος, ὁ. 

Murbruk, χονία, tf. ἁμμος, tf. 


Murbräcka, κριός, ο. 


Murgrön, κισσός, χιττός, ὀ.: af m., κίσσι-νος, 3.: med πη. betäckt 1. kransad, κισσοστε-φής, 2. χεχισσωμένος, 3. 


κισσοφόρος, 2.: liknande m., κισσοειδής, 2.: krans af m., κκκτοῦ στέφανος, OÅ 
Murken, σαθρός, 3. σατιρός, 3. λ«ξιΡρός, 3. 

Murkna, o0&pöov, wa&vpov γίγνεσθαι, (κατα)-σήπεσάζαι. 
Murslef, t/7iayöiyéifa, «wc, ὁ. 

Mursten, κος, oc, tf. 

Murtegel, πλωτός, tf. 

Murverk, K"/?, ἔων 1. ὧν, τὰ. τείχισμα, τό. λιάξολόγημα, τό. 
Mus, se Råtta, m. smnsättngr. 

Musblack, φαιός, 3. uvivoc, 3. 

Musch, κατάπλασμα, τό. 

Muser, se Sånggudinna. 


Museum, μουσείον, To". 


Musicera, μουσίζειν. ἀποτελεῖν συμφωνίαν. χρούειν (på stränginstrument, t. ex. λύραν). av-Aciv (på 


blåsinstrum.). 


M usik, 1) ss. konst, μουσικὴϊ tf.: musikens theori, μουσικὴ, tf. 2) musikstycke, συμφωνία, tf. μέλος, τὸ ο. 
μελωδία, tf (melodi).: sätta m., ποιεῖν μελωδία v.: sätta i m., μελοποιείῖν.: 5. sätter i m., μελοποιός, ο. 3) = 
musikanter, se d. ο. 


Musikalier, μέλη, ὧν, τὰ. χρούματα, τὰ. 

Musikalisk, μουσικός, 3. 

Musikaln t, χρουματοποιός, ὁ. ψάλτης, Ov, ο. αὐλητής, ου, ὁ. 
Musikkännare, μουσικῆς εμπειρος, 2. 

Musikus, μουσουργός, μουσικός, ὁ. 

Musikvän, φιλόμουσος (ἀνήρ), ὁ. 

Musivarbete, se Mosaik. 

Muskel, uvc, oc, ὁ. 

Muskelband, vevpov, τό. 

Muskelbyggnad, -system, ol μύες. τὸ σάρκινον τοὺ σώματος. 
Muskelknut, μυῶν, ὦνος, ὀ. 

Muskelkraft, ρώμη, {{- evtovia, tf. 

Muskott, -nöt, μοσχοκάρυον, TO. 

Muskulös, μυώδης, 2. 

Muskus, se Mysk. 

Musköt, se Skjutvapen. 

Musrumpa, (bot.) μύουρος, tf. 

Musselformig, κογχοειδής, κογχώδης, 2. ὀ-στρεώδης, 2. 
Musselfängare, KoyxoP-t)poac, ov, ὁ. 

Musselfärg, τὸ EK Koyxwv χρώμα 1. φὰάρ-μακον. 
Musselmarmor, κογχίτης M&Ooc, ὁ. κογχυ-λίας, κογχυλιάτης (AM &OC), ov, ὁ. 
Musselskal, κόγχη, tf. κόγχος, ὁ. κογχύ-λιον, τό. 


Mussla, κόγχη, tf. κόγχος, ὁ. OOTPEOV, ὀστρειον, TO.: liten M., κογχίον, κογχάριον, τό. 


ὁ.: af m., γλεύκινος, 3. 2) saft, ;M>AOG ο. χυμός, 0. se Saft. 3) fig., τὸ κράτιστον. ἀνάζος, τό. ἀκμή, tf. 


Mustacher, μάσταξ, μύσταξ, κος, tf. 


χαρτλρός, 3 (stark, kraftig). πικρός, δριμὺς, 3 (skarp), ἀγροικος, 2, φορτικός, 3 (plump). 
Mustighet, gm αφ'.: mustigheter, se Grof-het. 

Mustörne, uväårav&oc, μυάἀκανάζα, tf. 

Mus öron, (bot.), μυοσωτίς, "(/oc, tf. μυόσω-τον, τό. ἀλσίνη, tf. 


Muta, se Besticka. 


Mutor, ΛοροοΓόκλμα, τό. (Λύρα, χρήματα, tå. Se Besticka, -ning. 


Must, 1) vin-m., Λλίνκος, τό. "£tiKko>oc οἶνος, ὁ. τριίξ, /Oc, tf.: inkokt m., σίραιον, τό. σίραιος 1. σίρινος οἶνος, 


Mustig, τρόφιμος, θρεπτικός, 3 (födande). I>Hi>Aoc, ἐγχυμος, 2 (saftig). νίαν κός, 3 (om kött), Λινός, ἀϊΓρός, 


Mutkolf, se Besticklig. 


Mycken, πολνς, >), ν. συχνός, 3 (talrik). äg&ovoc, 2 (ymnig, riklig), äfv. gm πλὴ &oc, τὸ (t. ex. mycket 
penningar, TAN &oc χρημάτων). ---- τίν. πολὺ (framför compr. äfv. πολλω). μάλα πάνυ. σφόδρα, δεινὼς. 
μεγάλως. τσχυρώς, 0. gM Superi, t. ex. m. vacker, κάλλιστος, 3. ofta äfv. gm smnsättning med περὶ ο. πάν, t. ex. 
τη. rädd, περίφοβος, περιδεής, 2.: πη. bedröfvad, glad, περίλυπος, περιχαρής, 2.: m. skön, svår, πάγκαλος, 
παγχάλεπος, 2. ---- ganska m., πάμπολλυς, 3. παμπλη τής, 2. πλείστος, 3.: alltför m., ἀμετρος, 2. περιττός, 3.: det 
är f. m:t sagdt, τοίτ' e0&' ὑπερβολὴ.: mycket af landet, πολὺ 1. πολλὴ τὴς χώρας., huru m:t af landet, (ὀ)πόση τῆς 
γής.: Så M., τοσοντος, αὐτη, OLTO(V). τοσόσδε, ἠδε, ὀνδε.: Så ο. Så M., τόσος καὶ τόσος.: Så πη. SOM, (TOOOVTOC) 
ὁσος.: så M:t på Mig ankommer, τὸ γ᾽ Ἐπ’ ἐμοὶ. TO ἐμόν μέρος.: så m:t jag kan, ΙΧ τὼν δυνατὼν, ὁσον ἐν Iuoi. 


ὁσον ἀν οἷος 


τ' ὦ.: Så πη: jag vet, ὁσον γ' ἐμὲ ειδέναι.: så m:t jag hör, ἐξ ὧν ἐγωγε ακούω.: så M:t om den saken, τοοῖϊντα μὲν 
περὶ τούτων εἴρήσάτω.: lika m:t till, ἑτερον τοσούτον il.pl.): en gång till så m:t, δις τόσος, Vanl. τοσούτος.: just så 


m. som, Myckenhet - 


ὁσόσπερ.: så m:t än, gm καϊπερ ο. πολὺς Med part. t. ex. han segrar huru 1. så m:t fiender han än har, 
TeEptyiyveTtat χαίηεῷ πολλὼν ὀντων πολεμίων.: om han än aldrig så m:t undervisade mig, har jag ej lärdt dta af 
hm, el xoi ta μάλιστα 1. ο τι (äfv. ὡς) μἁλιστὰ με διδάξειεν, οὐ TOLTO παρ' αυτοὺ μεμάθηκα.: så M:t Mer, 
τοσοντω πλέον 1. μάλλον.: Så M:t, τοσούτον, ὀντως.: Så M:t 5. MÖjligt, ὡς δυνατὸν μάλιστα. εἴς τὰ μάλιστα. 
Ἐσχάτως. jfr Möjlig.: så m:t att, τοσούτον, ὁσον 1. ὠστε m. inf. (1. ind.). — för m:t, ἀγαν. λίαν. ὑπερβαλλόντως. 
ἀμέτρως.: rätt M:t, μάλι-λίστα.: ganska m:t, Xoi μάλα 1. πὰνν 1. σφόδρα, πὰνν γε. 


Myckenhet, se Mängd. 

Mygga, κώνων, ὠπος, ὁ. Ἐμπίς, ἰδος, 1).: göra en m. till en elephant, Ἐλέφαντα IX μυίας ποιεῖν. 
Myggbett, κώνωπος δήγμα, τὸ. 

Myggnät, -tjäll, κωνωπεῖον, τό. 

Mylla, γὴ (χκαυνοτέρα 1. d.), ἡ. 


Mylla ned, se Nedmylla.: m. sig, διαχέϊ-σθαι. διαλύεσθαι. χαυνούσθαι. ψαθυρούσθαι. 


Myndig, 1) majorenn, ἡλικίαν exwv, ovoa, ον. ἔφηβος, 2.: vara m., ἡλικίαν exew.: förklara m., δοκιμάζειν.: 
förklaras m., δοκιμάζεσθαι. εἰς ἀνδρας Ἐγγράφεσθαι. 2) mäktig, ansedd, δυνατός, 3. μέγα δννάμενος, 3. 
αξιόλογος, 2. 3) befallande, αὐθάδης, 2. κελευστικὸς, 3. σεμνός, 3. σοβαρός, 3. 


Myndighet, 1) ἡλικία, ἡ. 2) δύναμις, ἡ. ἀξίωμα, τό.: gifva ngn m. till ngt, se Befoga.: 3) αὐθάδεια, ἡ. σεμνότης, 
ἡ. 4) embete, ἀρχή, ἡ. 


Myndighetsförklaring, -pröfning, δοκιμασία {εἰς ἀνδρας), 1. 
Myndling, ορφανός, δ. fem., ορφανὴή, ἡ. 
Mynna, εἰς-, Εκβάλλειν. 


Mynning, στόμα, τό. στόμιον, τὸ (ish. på kärl). Εκβολή, εισβολὴ, ἡ. 


Mynt, 1) preglad metallpenning, νόμισμα, τό. κέρμα, κερμάτιον, TO (smått skiljemynt).: kopparm., χαλκός, ὁ. 
χαλκούς, οὐ, ὁ.: 518 M., κόπτειν, χαράττειν νόμισμα, ἀργυροκοπεῖν.: godt m., δόκιμον νόμισμα, τό.: falskt m., 
ἀδόκιμον ν. παραχάραγμα, τό.: Slå falskt M., παρακό-πτειν. παραχαράττειν.: klingande m., ἀργύριον ετοιμον, τὸ.: 


betala ngn med smam., τὸν αὐτόν ἐερανον ἁποδούναί τινι. jfr Penning. 2) mynthus, ἀργυροκοπεῖον, τό. 
Mynta, (bot.), μίνθα, μίνθη, καλαμίνθη, Ka: λάμινθος, ἡ. ἠδύοσμον, TO.: full af m., καλα-μινθώδης, 2. 
Mynta, verb., se under Mynt. 


Mynt are, ἀργυροκόπος, ο.: falsk m., παρα-χαράκτης, OV, ὁ. ὁ παραχαράττων 1. παρακόπτων νομίσματα. 


Myntfot, ἡ καθεστηκυία τὼν νομισμάτων ἀξια. 

Mynthus, se Mynt 2). 

Myntkabinett, νομισμάτων θησαυρός, ο. 

Myntmästare, ἀργυροκόπος, ὁ. ὁ Ἐπί τὧν νομισμάτων. 
Myntproberare, ἀργνρογνώμων, ονος, ὁ. ὃ τοὺ ἀργυρίου δοκιμαστής. 
Μνηίνοχκ, 1) se Mynt 2). 2) se Följ. 

Myntväsen, τὰ περὶ τὰ νομίσματα. 


Moyr(a), (träsk), ελος, τό. ιλυώδης γὴ, ἡ. 


Myra, (insekten), μὑρμηξ, κος, ὁ.: sätta ngn ἡ yror i hufvudet, πράγματα 1. φροντίδα παρί- 
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χειν Tivi.: ha mirih., πράγματα EXEW. iv πολλρ φροντίδι εἰναι, πολλὰ Ev vw εχειν. 
Myrartad, μυρμηκοειδής, 2. 

Myriad, μυριάς, ἀδος, ἡ, 

Myrkott, φαττάγης, ov, ὀ. 

Myrlejon, μυρμηκολέων, οντος, ὁ. 


Myrrha, μύρρα, ἡ. σμύρνα, ἡ.: af m., σμυρναίος, 3.: försätta med m., σμυρνίζειν.: 5. bär m., σμνρνοφόρος, 2.: olja 


1. salfva af m., uv-pov, τό. 
Myrstack, μυρμηκιὰ, ἡ. 


Myrten, μυρρίνη, ἡ. μύρτος, ἡ.: δῇ πὶ, μύρ-ρινος, μύρσινος, 3.: lik M., μυρσινοειδής, 2.: ställe der m. hålles till 
salu, μυρρίναι, at. 


Myrtenblad, μύρρινον φύλλον, τό. 

Myrtenbär, μύρτον.τό. μυρτίς, ἰδος, ἡ. μύρτος, ἡ. 
Myrtenkrans, μύρρινος 1. μύρσινος στέφανος, ὃ. uvppivn, ἡ. 
Myrtenlund, μυρρινὼν, wvoc, ὀ. 

Myrtenolja, μυρσινέλαιον, τό. 

Myrtenqvist, uvppivn, ἡ. μύρτος, ἡ. 

Myrtenträd, μύρτος, ἡ. 

Myrtenvin, μυρίνης, μυρσινίτης, μυρτίτης οἶνος, ὁ. 

Myrägg, τὸ τον μύρμηκος ὠόν. 

Mysa, μειδιὰν, διαμειδιάν, åt ngn, πρὸς τινα. προσμειδιὰν τινι. 
Mysk, μόσχος, ὀ. 


Myssla, undan, ὑφαιρεῖν, υφαρπάζειν. κλέ-πτειν. 


Mysterier, μυστήρια, τὰ. τελεται, αἰ. ἀρρητα lepå, τἀ.: inviga i M., μνεῖν. μυστηριάζειν.: invigas i M., μνεῖσθαι τὰ 
μυστήρια.: fira M., τε-λεῖν τὰ μυστήρια.: införa i m., μυσταγωγξε ἵν.: införandet, μυσταγωγία, ἡ.: 5. inför i M., μυ- 
σταγωγὸός, ὁ. 

Mystisk, μυστηριώδης, 2. μυστικός, 3. 


Myteri, συνωμοσία, ἡ. στάσις, ἡ.: göra M., στάσεν ποιεῖσθαι. στασιάζειν.: 5. gör M., στασιώ-της, στασιαστής, 


συνωμότης, ὀ. 
Myth, μύθος, ὁ. μυθολόγημα, τό.: lik m., μυθώδης, 2. 
Myth ο log, μυθολόγος, ὁ. -gi, μυθολογία, ἡ. μύθοι, οἵ. -gisk, μυθολογικός, 3. 


Må, 1) se Befinna sig.: må illa, se Illamående.: huru mår du, πὼς ἐχεῖς; πὼς πράττεις ( iafs. på yttre fhdn); m. 
väl! ὑγίαινε. ἐρρωσο. χαῖρε.: m. väl (i ekonom, afs.), ευθηνεῖν. evdou-uoveiv. ἐνπορεῖν.: m. 5. perla i guld, ἠδιστα 
ζήν 1. τὸν βίον åyerv.: han skall må illa om han icke tiger, οἴμώξεται 1. κλαύσεται 1. οὐ χαιρήσει Ἐὰν μὴ otyv 1. 
-ἧστ). 2) ss. hjelpv., saknar motsvarande särskildt ord i Grek. ο. uttryckes gm verbets modalformer, se Gram.: 
må göra, må vara, εἴεν.: må hända, ske, se Kanske. Uttrycker det förmodan, återgifves det gm δοκεῖν. εἰκὸς εἶναι. 


t. ex. han måtte vara en dugtig karl, δοκεῖ ἀγαθὸς εἶναι. År det = måste, se d. o. 
Måfå, på m., μάτην, εἴκή. μάταιος, 3. 

Måg, γαμβρός, ὁ. κηδεστής, ov, ὁ. ὁ τὴς θυγατρός ἀνήρ. 

Mågskap, τὸ γαμβρὸν εἰναι, κηδεία, χηδε-στία, ἡ (slägtskap gm giftermål). 
Måka, se Mocka. 

Måke, se Fiskmåse. 


Mål, 1) tal, målföre, φωνὴ, 1. γλώττα, 1.284 


Måla — Månadsrasande. 


epunveia, ἡ (talförmåga), jfr Röst.: jag förlorar m:t, Εκλείπει μοι ἡ φωνή. af skräck, apadia λαμβάνει με.: återfå 
m:t, ἀναλαμβάνειν τὴν φω-νήν.1 stappla på m:t, τρανλίζειν Tjj φωνρ. jfr. Stamma. 2) munart, γλώττα, ἡ. 
διάλεκτος, ἡ. 


3) sak, πράγμα, TO. ἐργον, τό. jfr Fall 2) Ὁ). 


4) se Rättegångsmål. 5) mått, μέτρον, τό. 6) se Måltid. 7) rigtningspunkt (eg. ο. oeg.), σκοπός, ο (f. skjutning, 
äfv. fig.), τέρμα, τὸ (f. kapplopp, -körning, äfv. fig.), καμπτήρ, ἠρος, ὁ (kring hkt svängdes på rännbanan).: 
utsätta ett m., σποπὸν (προλ)τικέναι.: sätta sig ett m., (τρο)-τἰ ζεσόζαι σκοπόν.: ett m. är utsatt, σκοπὸς ÉK-, 
πρόκειται 1. κείται. : kasta, skjuta på ett m., βάλ-λειν 1. τοξεύειν πρὸς 1. Ἐπὶ σκοπόν. ἱέναι Ἐπὶ σκοπόν. 
στοχάζεσάαι (sigta) σκοπού.: träffa M:t, τυγχάνειν, καδεικνεῖσάχαι, καάάπτεσάζαι τον σκοπού. : lyckligt träffa 
m:t, εὑστοχειν.: träffandet, εὐστοχία, 1. : 5. träffar, εὐστοχος, 2.: hinna, uppnå m:t, ἀφικνεΐσάκαι Eri τὸ τέρμα. 
Ἐφικνεῖσζαι πρὸς τον σκοπόν.: sträfva efter ett m., σκοπείν τι. ὀρέγεσζαι, Εφίεσάκαϊ τίνος, σπεύδειν εἰς τι.: 
förfela m:t, ἀποτνγχάνειν, ἀμαρτάνειν, παραλλάτ-τ«»' TOT σκοπού, bl. fig., ἀποτνγχάνειν τὴς γνώμης. πόρρω 
γίγνεσθαι τον πράγματος, ἀποπλα-νάσάχαι τὴς ὑποθέσεως. Εκτὸς 1. ἔξω δρόμου φέ-ρεσάαι (ordspr.).: ha ett m. 
f. ögonen, βλέπειν πρός σκοπόν. Se vidare Ändamål. 8) ändpunkt, gräns, τέλος, τό. ορος, δ. τέρμα, τό. πέρας, 
τοξ, τό.; sätta ett m. f. ngt, τέλος 1. o'pov Ἐπιτιάζέναι τινί. περιγράφειν τι. κολάζειν τι. παύ-ειν τι 1. τινὰ ποιοὐντὰ 


τι.-, vara vid m:t af ngt, Ἐπὶ τω τέλει εἴναὶ τίνος, b) se Föremål. 9) se Gång. 
Måla, se Mäta. 


Måla, 1) bestryka med färg, ἀλείφειν. περια-λείφειν. Ἐπιχρίειν. jfr Färga. 2) konstnärligt, γράφε wv. ζωγραφεῖν. 
γραφ j εἰκάζειν 1. ἀπεικάζειν. 3) oeg., se Skildra. 


Målare, γρἁφεὺς, ἑως, ὁ. ζωγράφος, ὁ. γραφικὸς 1. ζωγραφικὸς ἀνήρ, 0. 0. gm part.: m. af hvardagslifvets 
småting, ρωπογράφος, ο. 


Målarfärg, γραφικὸν χρώμα, τό. χρὼμα 1. φάρμακον, ὦ χρῶνται οἱ ζωγράφοι. 
Målarkonst, γραφικὴ 1. ζωγραφικὴ, ἡ. 


ΜδιΙΡτοίί, ἡ τὴς φωνής μεταβολὴ 1. ἀλλοίωσις. ἡ τῶν ἡἠβασκόντων φωνή. 


Måleri, γραφή, ἡ. ζωγραφία, ἡ. γραφικὴ, ζωγραφικὴ, ἡ.: perspektiviskt m., σκηνογραφία, σκιαγραφία, ἡ. 


Må Il fyllig, τὸ νόμιμον μέτρρν ἐχων, ονσα, ον. 

Målföre, φωνή, ἡ. se Mål 1). 

Målkärl, ἀγγείον w μετρούσιν. μέτρον, τό. 

Mållös, ἄφωνος, 2. ἀνευ φωνής, ἀλογος, 2.: han blef m. af förskräckelse, ἀφασία ἐλαβεν αντόν. 
Mållöshet, ἡ τής φωνής ἐκλειψις. αφωνία, ἡ. ἀφασία, ἡ (af skräck, häpnad). 


Målning, 1) se Måleri. 2) det målade, γραφή, ἡ. γράμμα, TO. ζωγράφημα, τό. (γραπτὴ) εἴκων, ὀνος, ἡ. πίναξ, κος, 
ὁ (eg. m. på träd, äfv. tafla i allmht).: enkaustisk 1. vaxm., ἐγκανμα, τό. 3) oeg., se Skildring. 


Målningsgalleri, πινακοθήκη, ἡ. 
Mål ro, ἡ Εν τω δε τπ νεῖν ἠσνχία 1. σχολὴ (= lugn) ο. ἐενφροσννη 1. τέριρις (munterhet, nöje). 
Målskjutning, τὸ πρὸς 1. Ἐπὶ σκοπὸν Δ. πίνακα (på 414) βάλλειν 1. τοξεύειν. 


Målsman, κύριος, ὁ. ΕἘπίτροπος, ὁ. 


Målsägande, se Kärande. Måltid, δεΐπνον, τὸ (ish. hufvudmålet). σύν-δειπνον, συμπόσιον, τὸ (gemensam), 
evwxia, ἡ (rundlig m., kalas).: m., hrtill hr o. en lemnar sitt bidrag, ἐρανος, o.: en enkel m., δεῖπνον εὐ-τελὲς.: ge 


en m., δειπνοποιεῖν. δενπνίζειν. εὐω-χεῖν.: hålla m., δειπνοποιείσάζαι. δειπνον ποιεί-σάχαι. δειπνείν. εὐωχεϊσάκαι. 


Mån, 1) skillnad i storlek, eg. μέτρον, τό. μέρος, τό.: en liten, obetydlig m. längre, μικρόν, ολίγον τι 1. ὀλίγω, 
μικρὼ μακρύτερος.: en betydlig m. större, πολὺ 1. πολλὼ μείζων.: ingen πη. bättre, οὐδὲν τι κρείττων. ο. 5. ν. jfr 
Hårs {1--Ὸ} mån. 2) fhde, λόγος, ὁ. μέτρον, τὸ.: i m. af, κατὰ Mm. acc. κατὰ 1. ἀνὰ λόγον [τινός), ἀναλό-γως, 
συμμέτρως ο. gm adj. ἀνάλογος, σύμμετρος, 2.: i sma M., ἀνὰ, κατὰ τον αντὸόν λόγον. τοσούτον.: i den (äfv. sma) 


m. som, καϊζάπερ. ὡς-περ. ὡς. äfv. οσον (1. ὀσὼ framför compr.). 3) se Fördel. 


Mån, adj., Επιμελής, 2. προνοητικός, 3. σπουδαίος, 3. πρόθ-υμος, 2. φειδωλός, 2 (sparsam).: vara m. om ngt, 
Ἐπιμελεϊσάχαὶ τίνος 1. ὀπως. Ἐπιμελὲς 7τοιεϊσάκαί τι. ΕἘπιμελὲς Εστὶ μοὶ τίνος 1. m. inf. μέλει μοὶ τι 1. τινὸς 1. m. 
inf. 1. ὀπως. προ-νοεὶν τίνος 1. ὀπως. σπουδάζειν περὶ τι 1 περί, ὑπέρ τίνος 1. m. inf. 1. WP, ὀπως. 


προάδινμεϊσάχαί τι 1. m. inf. 1. όπως. φείδεσζχαί τίνος (spara). 


Månad, μήν, νός, ὁ.: i början af m:n, μηνὸς ἱσταμένου 1. ἀρχομένου.: i midten af m:n, μηνὸς μεσοῦντος : i slutet 
af m:n, μηνὸς q&ivovtoc, äfv. παυομένου 1. λήγοντος 1. ἀπιόντος. Så benämndes näml. de 3:ne dekader i hka 
Attiska månaden, utgörande dels 30 dels 29 dagar (μήνες πλήρεις o. κοίλοι), indelades. Dagarne i hrje månad 
betecknades hr m. sin ordningsnummer i den de-kad, de tillhörde. 1:sta dagen i månaden, kallades νουμηνία, 
derefter följde δευτέρα, τρίτη etc. μηνός ισταμένου ända till δεκάτη. Derpå vidtog 2:dra dekadens πρώτη, 
δευτέρα (I:te, 12:te) etc. m. tillägget μεσούντος 1. Ἐπὶ δέκα. D. 20:46 dagen hette εἴκὰς och fr. dne räknades ofta 
3:dje dekadens dagar, t. ex. δευτέρα, τρίτη Ex" εἰκάδι (22: dra, 23:dje); men vanl. räknades baklänges fr. o. m. 
månadens sista dag (évn (T;) καὶ νέα), så attt. ex. d. 21:sta blef Evåtn 1. δεκάτη φθίνοντος efter 5. månaden hade 
29 1. 30 dagar. De Attiska månadernas namn voro 1EKatoufpouwwv, Μεταγει-τνιὼν, Βοηδρομιὼν, Πυανεψιὼν, 
Μαιμακτηριών, Ποσειδεὼν, Γαμηλιών, ᾿Λνάεστηριών, Ἐλαφηβο-λιών, MovvvxiIwv, Θαργηλιὼών, EKIPOPQOPIWV. 
— Då emellertid en reduktion af våra månader till Attiska medför många svårigheter, är lämpligare att använda 
ant. månadens ordningsnummer (sål. πρῶτος, δεύτερος etc. ända till δωδέκατος μήν) 1. ock de från Romarne 
lånade namnen: Ιανουάριος, Φεβρουάριος, Μάρτιος, Απρίλιος, Μάιος, Movvioc, Ιοὐλιος 1. πέμπτος, Αὐγουστος 
1. ἐκτος, ἑβδομος, ὀγδοος, ἐννατος, δέκατος (I. Σεπτέμβριος, 'OKTWPpPIoc, Νοέμβριος, Δεκέμβριος). 


Månadsfoster, -kalf, μύλη, ἡ. 

Månadslön, - sold, Επιμήνιος μισάχός, ὁ. 

Månadspenning, τὸ κατὰ μήνα διδόμενον ἀργύριον. 

Månadsrasande, σεληνιακὸς, 3. σεληνόβλη-τος, 2.: vara m., σεληνιάζϑιν. ΜᾶπδαΞΓΑΒΟΤῚ -- Månljus. 
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Månadsraseri, σεληνιασμός, ο. σεληνιακὴ νό-ὑος, ἡ. 
Månadsrening, μηνιαία, inv-, καταμήνια, τά. 

Månadsvis, se Månadtligen. 

Månadllig, μηνιαίος, 3. Επι-, καταμήνιος, 2. 

Månadtligen, κατὰ μλὰ 1. μήνας, μήνα ἑκαστον. τον μηνός. 
Måndag, ἡ δευτέρα τὴς εβδομάδος. ἡ τής 2ε-λήνης ημέρα (Nygr.). 


Måne, σελήνη, ἡ. dem., σελήνιον, τό. jfr Halfmåne, Fullmåne : m. i tilltagande, σελήνη αὐυξανομένη.: m. i 


aftagande, σ. φθίνουσα 1. ἀ-πολείπουσα.: m:s till- o. aftagande, al τὴς σελήνης ἀναπληρώσεις καὶ ἀαπολείψεις. 
Månförmörkelse, σελήνης ἔκλειψις, ἡ.: det är m., ἡ σελήνη Ἐκλείπει. 


Månfor mig, σεληνοειδής, 2. σεληναΐος, 3.: en m. kropp, μηνίσκος, ὀ. 


Mångahanda, πολὺς, λή, ὑ. πολύτροπος, 2. πολλοὶ, 3. παντοδαπός, 3. παντοίος, 3.: På πη. Sätt, πολλαλώς, -jj. 


τρόπω παντοίω. 

Mångartad, TioitwdjJff, πολύπροπος, 2. ποῦ -κ λοξ, 3. 

Mångbesökt, πολυάνθρωπος, 2. εἰς 1. ty" ο πολλοὶ συνέρχονται. 

Mångbesjungen, πολυύμνητος, πολύνμνος, 2. 

Mångbladig, πολνλυλλοί:, 2. 

Mångdubbel, πολλαπλοὺύς, 3. πολλαπλάσιος, 3. πολλαπλασίων, 2. 

Mångdubbla, πολλαπλαλον"ἥ", -ἀζειν. πολλα-πλάσιον ποιεῖν. ---- mångdubblad, se Föreg. 


Mångdubblande, πολλαπλασίωσις, ἡ. πολλαπλασιασμός, Ö. 


Mångelska, χαπηλὶς, ἰδος, ἡ. παντόπωλις, icPoc, ἡ.: i smnsättning vanl. gm -πωλις t. ex. bröd-, frukt-, klädm., 


ἁρτόπωλις, ὀπωρόπωλις, τ᾿Ἰματιόπωλις, 1006, ἡ. 


Mången, 1) i sing., τις, Ti (enkl. ο. ss. 580 51.), ἐνιοι, αἱ, ἃ. ἐστὶν ὃς (gm alla num. o. cas.).: på m. ställe, Ἐνιαχδύ, - 
rj. ἐστίν OTtov 1. ου.: τη. gång, Ενίοτε, äfv. Evixxov, -jj. ἐστὶν οτε 1. ἐσθ᾽ ὅτε.: i intensiv bet., se 2) i pl., πολλοί, 3 
[då till πολὺς fogas ännu ett adj., förbindas vanl. dsa, i olikhet med Sv., gm «Koi, t. ex. τη. stora floder, πολλοὶ καὶ 
μεγάλοι ποταμοί. Om det gm "många" betecknade antalet betraktas icke i o. f. sig utan ss. en del af de under 
subst, omfång hörande föremål, sättes dta sedn. i gen. part., t. ex. m. skalder säga, πολλοὶ TWV TOWTWV λέ-γουσι. 
deremot: m. skalder funnos i Gr., ποιη- Τὰϊ] πολλοὶ ἦσαν κατὰ τὴν Ἑλλάοίζια.], συχνοί, 3. ἀφθονοι, 2. o. gm subst, 
πλῆθος, TO.: ganska m., πάμπολλοι, 3. παμπληθέϊς, ἡ. πλείστοι, 3.: icke m., ολίγοι, 3. σπάνιοι, 3.: på m ställen, 
πολλαχον, -001.: fr., åt, τη. håll, sidor, πολλα-χόθεν, πολλαχόσε.: på m. sätt, πολλαχώς, -rj.: Mm. gånger, πολλάκις, 
σνχνόν. σνχνὰ.: så πη. gånger, τοσαντάχις.: M. gånger större, πολλαπλάσιος, 3. πολλαπλασίων, 2.: huru, så m. 
gånger större, ὀσαπλάσιος, τοσανταπλάσιος I. τοσαπλάσιος, 3.: huru m., πόσοι, 3. ὀπόσοι (bl.indir.), 3: så m., 


τοσούτοι, αὐται, αὐτα. τοσοίάι, αἰὖε, ἀάε.: så m. s., ὁσοι, 3. ὀπόσοι, 3. Se vidare Mycken. 
Mångenstädes, se Föreg. 

Mångfald, gm adj.: = mängd, πλήθος, τό. 

Mångfaldig, I) se Mångdubbel. 2) se Mångahanda. 3) se Mången, 2). 

Mångfaldiga, se Mångdubbla. 

Mångfaldighet, gm adj., se Mångfaldig. 


Mångformig, πολύμορφος, 2. πολυσχήμων, 2. πολνειἁής, 2. πολύτροπος, 2. ποικίλος, 3. 


Mångformighet, πολνμορφία, ἡ. 


Μδηρ fotad, πολνπονς, ονν, ποάος. 

Μδηρ färgad, πολύχρους, 2. πολυχρώματος, 2. ποικιλόχροος, 2.: Subst., πολύχροια, η. 
Mångestaltad, se Mångformig. 

Månggifte, πολυγαμία, ἡ (K. F.). 


Månggrenig, κλώνας 1. κλάδους πολλοὺς ἐχων, (ουσα, ον). πολυκλαδής, πολύκλαάος, 2. πολύοζος, 2. 


πολύκλωνος, 2. 

Mångguderi, πολυθεότης ο. πολυθεΐα, ἡ (Κ. F.). 

Månghufvad, -höfdad, πολυκέφαλος, 2. πο-λυκάρηνος, 2 (poet.). 
Månghålig, πολότρητος, πολυωπής, πολνωπός, 2 (poet.). 
Månghändt, πολύχειρ, ρος, ὁ, ἡ. 

Månghörnig, πολυγώνιος, πολύγωνος, 2. 

Månghörning, πολύγωνον, τό. 

Mångklufven, πολυσχιδής, πολύσχιστος, 2. 

Mångkunnig, πολυμαθής, 2. πολυίστωρ, ορος, ὁ, ἡ. πολυγράμματος, 2. πολυήκοος, 2. 
M angkunnighet, πολυμαθία, πολυμάθεια, ἡ. πολυτεχνία, ἡ. 
Mångla, καπηλεύειν. παντοπωλεῖν. 


Månglare, χἀπηλος, ὁ. μεταβολεὺς, ἑως, δ. ἀγοραῖος, ὁ. παντοπώλης, οὐ, ὁ.: I sMNSÄättningar. gm -πωλ»;ς 1. 
χάπηλος, t. ex. bröd-, frukt-, klädm., ἀρτοπώλης, ὀπωροπώλης, ἱματιοχάπηλος, ὀ. 


Mångleri, καπηλεία, ἡ. 
Månglerska, se Mångelska. 
Månglärd, se Mångkunnig. 


Mångordig, πολυλόγος, 2 (om pers.), μακρός, 3 (om sak).: vara m., μακρολογεῖν. μακρηγορεῖν. πολὺν εἰναι 
λέγοντα. 


Mångordighet, μακρολογία, μακρηγορία, ἡ. μήκος, τὸ (om sak). 


Mångsidig, 1) eg., πολύπλευρος, 2. 2) OCg., πολύτροπος, 2. ποικίλος, 3.: ha en m. bildning, πολλὼν Εμπείρως 


ἕχειν. 

Mångsidighet, oeg., ποικιλία, ἡ.: i bildning, πραγμάτων πολλὼν Ἐμπειρία, ἡ. 
Mångslöjd, τὸ πολλὰς Ἐργασίας Εργάζεσθαι. πολυπραγμοσύνη, ἡ (i tadlande men.). 
Mångstafvig, πολυσιδλλαύδος, 2. 

Mångstäds, πολλαχού, -001. 

Mångstämmig, πολύφωνος, 2. πολύχορδος, 2 (måugsträngad). 

Mångtalig, 1) πολυάριθμος, 2. se Talrik. 2) se Mångordig. 

Mångtonig, πολυηχής, 2. πολύφθογγος, 2. πολύφωνος, 2. πολύχορδος, 2. 
Mångtydig, ποικίλος, 3. λοξός, 3. 

Mångvinklig, se Månghörnig. 


Mångvälde, πολυαρχία, ἡ. 


Mån gård, ἁλως, w, ἡ. 


Mångårig, πολλὼν Ετών. πολυετής, 2. πολυχρόνιος, 2.: ett m. krig, πόλεμος διὰ πολλὼν ETWV γενόμενος. 
Mångårighet, πολυετία, ἡ. πολυχρονιότης, ἡ. 

Mångögd, πολυόμματος, 2. 

Μδη kal f, se Månadskalf. 

Mån li k, se Månfor mig 

Månljus, 1) adj., εὐσέληνος, 2. 2) subst., σελήνης φὼς 1. φέγγος, τό.280 

M ån lopp — Märke. 


Månlopp, ἡ τὴς σελήνης περιφορά. 


Månne, ἀρα. ἀράγε. ἡ (m. verkligen), ofta öfversattes det ej.: m. — eller, πότερον (sällan ἀρα) 
πη’ m. icke, ἀρ' ov; πι. då 1. alltså, ἀρ' οὖν; 

ovKOVV; ἡ γὰρ;: Månn' tro det, ἀληΐζες; πὼς λέγεις; τὶ φής; Ti δαί; 

Månsken, σελήνη, ἡ. σελήνης αὐγὴ, η. jfr Månljus.: i, vid πι., ἐν σελήνη, πρὸς τὴν σε-λήνην. πρός τὸ σελήνιον.: 
det är m., λάμπει ἡ σελήνη. 

Månskifte, 1) νουμηνία, ἡ. 2) ἡ τής σελήνης περίοδος, μήν, νός, ὁ. 

Må n skifva, ὁ τὴς σελήνης κύκλος. 

Μ ån sten, σεληνίτης λίθος, ὁ. 

M ån år, ἐνιαυτὸς σεληνιακός, ὁ. 

Mård, γαλὴ, ἡ. 

Mårdfälla, γαλεάγρα, ἡ. 

Mårdskinn, γαλὴς δέρμα 1. οἴολκ, ἡ. 


Mås, λάρος, 0. 


Måste, det, χρή, ἀνάγκη 1. ἀναγκἀϊΐον {ἐστίν) m. acc. c. inf. gm adj. verb. på -teoc, 3 (om constr., se Gram.). Äfv. 
προσήκει (det är tillbörligt) m. dat. 1. acc. c. inf. δφείλειν (vara skyldig, moral, förpligtad). ἀναγκάζεσθαι 
(tvingas). Jfr Må, Skola. 


Mått, μέτρον, τὸ (eg. ο. 0eg.).: taga m., μέ-ττρον λαμβάνειν, till ngt, συμμέτρησίν τίνος λαμβάνειν. : taga m. efter 
ngt, ueTpeiv Ti τινι 1. πρός τι. σνμμετρεὶίν Ti τινι.: efter m:t af, κατὰ τη. acc. t. ex. efter m:t af sina krafter, κατὰ 
δύναμιν. jfr Mån.: d. rätta m:t, καιρός, d.: utöfver d. rätta m:t, ὑπὲρ καιρόν, καιροὺ πέρα.: 5. iakttager d. rätta m:t, 
εμμετρος, 2. μέτριος, 3.: rikt m., ἀφθονία, ἡ.: i rikt m., ἀφθονος, 2. ἀφθό-νως.: mäta ngn m. lika m., τὴν ἴσην 
μετρεὶν τινι.: 1 riktigt, behörigt m., μέτρω. μετρίως, ορθώς. δικαίως, se f. öfr. Måtta, b) m. ο. steg, βουλὴ, ἡ. 
βούλευμα, TO. γνώμη, ἡ. μηχανὴ, ἡ.: taga, träffa τη. o. steg, βουλεύεσθαι. μηχανάσθαι. emot ngt, 
καταπραγματεύεσθαὶ τίνος, ἀντιμηχα-νάσθαι, ἀντιπράττειν τινὶ.: taga sina m. Ο. steg efter ngt, βουλεύεσθαι πρὸς 
τι. 


Måtta, μέτρον, τό. τὸ μέτριον. μετριότης, σωφροσύνη, ἡ (ss. egenskap hos pers.).: hållam., μέτρω χρήσθαὶί, 
μετριάζειν, μέτριον εἶναι, i, νὰ ngt, Ev τινι 1. περὶ, πρὸς τι μετρίως εχειν πρὸς τί. μετρίως χρήσθαὶί τινι. ἐγκρατὴ 
εἶναι 1. ἐγκρα-τὼς ἐχεῖιν τινὸς (vara återhållsam), σωφρονεῖν περὶ τι.: håll m., μηδὲν ἀγαν.: icke hålla m., ἀμετρία 
χρήσθαί, ἀκολασταίνειν. ἀκόλαστον εἰναι : utan m., ἀμέτρως. ἀμετρος, 2.: Öfver M:n, πέρα τοὺ μέτρου, ἀγαν. 
ὑπερβαλλόντως. ὑπερβάλλων, ουσα, ον. Ofta gm smnsättning med ὑπέρ, t. ex. öfver m:n ängslas, plågas, 
νπεραγωνιάν, ὑπεραλγεῖν.: vara Öfver m:n glad, ὑπερχαίρειν, ὑπερήδεσθαι. ο. s. ν. b) i högsta, ringa måtto, se 


Grad 3).: i tillbörlig måtto, ἀξίῦ)ς. προσηκόντως, δικαίως.: 


1 så måtto, (κατὰ) τοσούτον. ταὐτῷ. τλδε. οὐὑτως. Jfr Sätt. 


Μδῖίία, se Sigta. 
Måttlig, 1) 5. håller måtta, μέτριος, 3. EUUETPOG, 2. ἐπιεικής, 2. σώφρων, 2 0. ἐγκρατής, 


2 (i begär ο. njutningar). : vara m. i ngt, se hålla Måtta.: m. i drickande, μετριοπότης, ov, ὁ.: lefva m:t, διαίτῳ 


μετρία χρήσθαί. 2) medelmåttig, μέτριος, 3. οὐ πολὺς, 3. 
Måttlighet, 1) μετριότης, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. 
ἐγκράτεια, 1).: bevisa m., μετριάζειν. ἀσκεῖν σω-φροσύνην. σοφρόνως 1. μετρίως EXEIV. 2) τὸ μέτριον. 


Måttstock, μέτρον, τό. κανών, Ovoc, ὁ. στα-θμή, ἡ.: taga ngt till m. f. ngt, μετρείν, -σθαι Ti τινι 1. ἐκ τίνος, 


σταθμάσθαὶ τὶ τινι. 

Mäckla, se Medla. 

Mäklare, προξενητής, ov. δ. se f. öfr. Medlare. 
Mäcklararvode, τὸ προξενητικόν. 

Mäkta, se Förmå. 


Mäkta, se Mycket. 


Mäktig, 1) absol. a) om pers., δυνατός, 3. πολὺ 1. μέγα δινάμενος, 3. Ισχύων, ουσα, ον. ἰσχυρός, 3. κρατερός, 3.: 
mäktigare, δυνατώτε-ρος, 3. πλείω 1. μείζον δυνάμενος, κρείττων, 2.: en m. stat, πόλις μεγάλη 1. ευδαίμων 1. 
πολλὴν δύναμιν ἐχουσα.: Vara M., δυνατὸν εἶναι, δύναμιν ἐχειν. πολὺ δύνασθαι. b) om saker, stark, häftig, 
ισχυρός, 3. δεινός, 3. μέγας, 3. πολὺς, 3. βίαιος, 3. σφοδρὸς, 3. ὑπερφυής, 2 (utomordentlig). ἀφθονος, 2 
(gifvande, ymnig).: om mat, δύσπεπτ OC, 2. 2) m. öfver ngt, (ἐπι) KPATWV, οὖσα, οὖν, ἐγκρατής, (2) τίνος, 
κατέχων, OVOA, ον τι.: Vara m. Öfver sig sf, κρατείν, ἐγκρατὴ εἶναι εαυτοὺ.: 5. icke är πη. Öfver ngt, ἀκρατής, 2.: 


vara τη. ngt, = förstå, ἐπίστασθαί τι. ἐμπει-ρον εἶναι 1. ἐμπείρως EXELNW τινός.: Vara πη. att göra ngt, se Förmå. 
Mäktighet, se Makt.: malmgångars, ἀφθονία, ἡ.: mats, TO δύσπεπτ ον. 

Maäld, bl. σίτος, ὃ (ἀλοὐμένος, ἀλεσθησὸ μένος). 

M älta, βρέχειν τε καὶ φρύγειν (κριθήν). 


Mänga, se Blanda. 


Mängd, πλήθος, τό. ἀριθμός, ὁ (antal), εὐ-πορία, up&ovia, ἡ (god tillgång), φορὰ, ἡ (t. ex. ρητόρων, προδοτῶν). 
Ofta äfv. gm adj. πολὺς, 3.: den stora m., TO πλὴζος. οἱ πολλοὶ, ὃ πολὺς ομι-λος.: i M., πολὺς, 3.: i stor m., 


ἀφάζονος, 2. δαψιλής, 2. συχνός, 3. Jfr Hop. 


Märka, 1) förse m. märke, onuewovv. (παρα)-σημαίνειν, -o&0. παρασημειούσβ-αι. 2) förnimma, αἰσάκἀνεσάκαι. 
ὁράν. νοεῖν. ἐννοείν(-σβ-αι), κατανοεὶ ν. γιγνώσκειν, (KATO)UAV LÖVEN. νπνοείν, ὑποπτεύειν (gissa, förmoda).: 
m. ngt hos, på ngn, Évopåv (εν) τινὶ τι. παρορὰν τινὶ τι. καταμανθάνειν 1. (m. dålig bibet.) καταγιγνώσκειν τινὸς 
τι.: (kunna) märkas, αἴσάησιν παρέχειν.: låta m. ngt, ἐνδεικνύναι, δηλοὺν, φανερὸν ποιεῖν τι. δῆλον 1. ἐνδηλον 
εἶναι m. part.: icke låta m., (ἀπο)-κρύὑπτεσάζαι. λανχάνειν m. part. 3) aktgifva på, observera, προσέχειν (τὸν 
νουν) Tivi.: = behålla i minnet, (δια)μεμνήσθαι. διὰ μνήμης εχειν.: = besinna, ἑνάτυμείσάκζαι. ἐν vociv.: märk, 
μέμνησο.: märk väl, εὖ 1081.: väl till märkandes, δή. λέγω. 

Maärkbar, 1) eg., αἰσθητός, 3. νοητός, 3. 1-πίσημος, 2. 2) se Märklig 2). 

Märke, on μείον, τό. γνώρισμα, τό (γαῖ ngt igenkännes), δήλωμα, τὸ (hrgm ngt uppenbaras). τεκμήριον, 
σύμβολον, TO (hraf ngt slutes), μνη-μεῖον, TO (minnesm.). χαρακτήρ, ἦρος, ὁ (eg. in-gräfdt m., charakteriserande 
kännem.) ἰχνος, τὸ (spår, t. ex. πληγής), στίγμα, τὸ (inbrändt m.).: πη. af hugg, slag, μώλωψ, WITOoG, O 
(blodstrimma, blånad), οὐλὴ, ὠτειλή, ἡ (ärr).: födelsem., (σύμφυτος 1. συγγενής" OTINOG, d. κηλίς, ἴδος, ἡ.: sätta 


τη. på ngt, se Märka 1).: utan m., ἀδη- Μᾶγκε!ς et 0 eken — Möda. 
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μος, 2.: sluta af märken, τεκμαίρεσθαι. τεκμηριού-σθαι.: lägga m. till ngt, se Märka 3).: taga m. till ngt, se Mått. 
Märkelsetecken, se Föreg. 


Märklig, 1) se Märkbar 1). 2) betydlig, ἀξιόλογος, 2. Ελλόγιμος, 2. οὐκ ολίγος, 3. αΥΥ͂ -φέρων, ovoa, or. 
Ἐπιφανής, 2. 3) se Märkvärdig. 


Märkrulla, ἀαπογραφή, 


Märksedel, Ἐπίγραμμα, το. 


Märkvärdig, μνήμης 1. Aoyov 3. 


ὀλολοῦ-, 2. ἀαξιομνημόνευτος, 2. θαυμαστός, 3.: berättelse om m:a saker, ἀπομνημόνευμα, τό.: m:a yttranden o. 


handlingar, ἀπομνημονεύματα, τὰ.: göra sig m., ἀξιόλογον γίγνεσθαι, δόξης τυγ-χάνειν. Jfr Märklig. 


Märkvärdighet, 1) subst., τὸ ἀξιόλογον, θαυ-μαστόν. 2) corccer., χρήμα 1. πράγμα ἀξιόλογον, το', 
αἀπομνημόνευμα, τό. 


Märs, λωράχι-ον, To'. 


Mäska, £«otöv v'Avp Bvvrj Επιχεῖν 1. tfvyxe- 


Mästare, 1) skicklig i en konst, dWof 1. ἀ-ριστος τέχνην τινὰ. τεχνίτης, ον, ο', ἀθλητής, ον, ΟἹ, jfr Mästerlig a).: 
vara en m. i ngt, δεινό-τανον εἴναί τι 1. m. in/, ἀθλητὴν εἴναὶ τίνος. Εξεπίστασθαι 1. ἀχριβοὺν i. ἀχριβὼώς εἴδέναι 
τι. 2) handverkare-m., διδάσκαλος, ο. Ἐπιστάτης, ον, 0. O Απαγγελλόμενος τέχνην τινὰ. 3) förfärdigare, ὁ 
ποιήσας. δημιουργός, o£.: verket skall prisa m:n, τὸ πράγμα 1. ἰ'ρλου οΥΝΝ ἢ toV ελεγχον. 4) öfverlägsen, 
χρείττων, ονος, ὁ. πρώτος τὴν δύνα-μιν.: göra sig till m. öfver ngt, se Bemäktiga sig.: vara m. öfver ngt, κρατεῖν 
τίνος. (κατ)έχειν τι. χύριον Eivai τίνος.: spela m., πρωτεύειν. χρα-τιστεύειν. χράτιστον εἶναι.: icke vara m. Öfver 


Sig, ἥττω εἶναι 1. μὴ χρατεῖν EXLTOD. 


Mästarhand, fig., πλείστη 1. τελέα τέχνη, ἡ.: utförd med m., διαφερόντως τι] τέχνρ Εξειργασ-μένος 1. 
ἀπηχριβωμένος, 3. 


Mästarinna, γυνὴ δεινὴ τὴν τέχνην, ἡ.. Jfr Mästare. 
Mästerknep, τέχνημα, τό. 
Mästerkock, ἀρχιμάγειρος, ὁ. 


Mästerlig, a) om pers., ἀριστος, 3. δεινό-τατος, 3. θαυμάσιος, 3. πλείστῷ TP τέχνρ χρώ-μενος, 3. b) om sak, 
κάλλιστος, 3. ἀκριβέστα-τος, 3. τέλειος, 3. θαυμάσιος, 3. 


Mästerman, se Bödel. 
Mästerprof, Ἐπίδειγμα, τό. Ἐπίδειξις, ἡ.: aflägga ett m., Επιδεικνύναι, -δείκνυσθαι ἐργον. Ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. 


Mästerskap, δεινότης, ἡ. ἀρετὴ. 1).: vinna m. i ngt, κράτιστον γενέσθαι τι. 


Mästerstycke, a) se Mästerprof. b) verk af fulländad konst, 6. d., ἐργον κάλλιστον 1. θαύ-μασιον 1. τελεία τέχνῷ 
Ἐξειργασμένον, τό: m. af slughet, ἐργον δεινοτάτης Tavovpyiac:; dta var hs m., τοντο Θαυμαστότατον 1. 


δεινότατος ὧν αὑτὸς αὐτοὺ Ἐξέπραξεν. 
Mästerverk, se Mästerprof, -stycke. 
Möästra, se Tadla. 


Mäta, 1) eg., uetpeiv, ngt efter ngt, Ti τινι 1. κατὰ, πρὸς τι.: åter m., ἀναμετρεῖν.: m. landet, γεωμετρεῖν. 
(δια)μετρεῖν τὴν χώραν.: πη. med lika mått, τὴν ἴσην μετρεῖΐν.: m. sig Med ngn, 8) jemföra sig med ngn, 


ἀντιπαραβάλλειν εαὐτὸν 


τινι 1. πρὸς τινα. ἀντιφερίζειν τινὶ. Ὁ) försöka sig mot ngn, ἁμιλλάσθαι, ἀντεξετἀζεσθαί τινι. διαγωνίζεσθαί τινι 


1. πρὸς τινα.: kunna m. sig med ngn, ἀξιόμαχον 1. ᾿Ἰφάμιλλον εἶναί τινι, Εξι-σοὐσθαἱ τινι. ἱκανὼς ἐεχειν πρὸς τινα. 


2) se Innehålla, Rymma. 

Mätare, μετρητής, ov, d.: = mått, μέτρον, τό. 
Mätbar, μετρητός, 3. 

M ätning, μέτρησις, διαμέτρησις, ἡ. 
Miätress, se Frilla. 

Mätsnöre, σχοῖνος, 0. 


M ät st ån g, κανὼν, ὀνος, ὁ. μετρητικὸς κάλαμος, ὁ. KEPKIC, ἰδος, ἡ. 


Mätt, κεκορεσμένος, 3. κόρον EXWV, ουὐσα, ον. πλήρης, 2. μεστὸς, 3. Ἐμπεπλησμένος, 3 (alla både eg. ο. 0eg.). 
Adv., ἀδην, ἀρκούντως, [κα-νώς, αλις (tillräckligt, till mättnad).: alldeles m., διακορής, 2 (τινός).: göra ngn m. på 
ngt, Εμπι-πλάναι, κορεννύναι τινὰ τίνος.: bli m., äta sig πη. på ngt, ἀδην Ἐμπίπλασθαι, κορέννυσθαὶί τίνος. 
Ἐμφορεϊσθαὶ τίνος. fig., Ἐμπλησθήναι, με-στὸν γίγνεσθαι τίνος 1. ποιοὐντὰ τι. : äta sig Öf-verm., 
ὑπερεμπίπλαοθαι.: icke kunna bli m. på ngt, ἀπληστον εἶναί τίνος, ἁπλήστως ExXELW 1. δια-κεῖϊσθαὶ τίνος 1. πρός 
τι.: vara m. på ngt (fig.), ἀδην exew 1. μεστόν εἶναι 1. ἐμπεπλήσθαἱϊ τίνος 1. ποιοὺν τὰ τι. ἱκανὼς εχεῖι μοὶ τι. 
ἱξαρκεῖ μοὶ τι. ἀγαπὼ 1. στέργω τινί. : vara m. på att göra ngt, äfv. (ἀπο)κάμνειν, ἀπαγορεύειν ποιοὺν τὰ τι.: Man 
blir m. på allt, πάντων κόρος Ιστὶν. πάντα κόρον εχει.: skratta sig M., ἐς κόρον γελάν, μεστὸν γίγνεσθαι, εἶναι 


γελώντα.: jag blir icke m. på ngt, οὐδεὶς κόρος γίγνεταί μοὶ τίνος.: upphöra att vara m., παύεσθαι τής πλησμονής. 


Mätta, κορεννύναι, IK-, ἐμπιπλάναι, [Ικπλη-ροὺν, μεστοὺν τινὰ τίνος (eg. ο. Oeg): Mm. 515, gm pass. Ο. 


ἐμφορέϊσθαι. se vidare Föreg. — mättande, κορεστικός, 3. — mättad, se Mätt. 
Mätthet, -nad, κόρος, ὁ. πλησμονὴ, ἡ.: ända till m., ἀχρι κόρου, ἐς κόρον. Se Mätt. 
Mö, se Jungfru. 

Möbel, σκεύος, τό.: möbler, κατασκευὴ, ἡ. 


Moönblera, κατασκευάζειν. 


Möda, πόνος, o (ansträngning), κάματος, ὁ, μόχθος, ὁ, ταλαιπωρία, ἡ (vedermöda), ἔργον, τὸ ο. πράγματα, τὰ 
(arbete, besvär), σπουδή, ἡ, Ἐπιμέλεια, ἡ (ifver, omsorg).: full af m., se Mödosam.: utan m., ἄπονος, 2. ἁκοπος, 2. 
ἀταλαΐί-πωρος, 2. ἀπράγμων, 2. adv., ἀπόνως. ἀμοχθὶ. ἀκονιτί. EVTETWG.: Med M., ἐπιπόνως. σὺν πόνω. μόλις, 
σχολη].: med mycken m., πολυπόνως. σὺν πολλὼ πόνω. χαλεπώς.: bl. med yttersta m., μόλις καὶ χαλεπώς.: göra 
sig m. med ngt, σπουδὰ-ζειν περὶ τι 1. Ἐπὶ τινι, äfv. περὶ, ὑπὲρ τίνος (eg. f. ngt), σπουδὴν ποιεῖσθαι περὶ τι. 
Ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τίνος 1. περὶ τίνος. Ἐπιμελεῖσθαί τίνος, ExXew πράγματα, κάμνειν, πονεῖν περὶ, ἀμφὶ τι 1. 
ποιούντὰ τι.: göra sig all möjlig m., πάντα κάλων Ἐκτείνειν 1. Εφιέναι (ordspr.). med ngt, περὶ παντὸς ποιεῖσθαι 
τι. διατείνεσθαι πρὸς τι. ἀντέ-χεσθαὶ Tivoc.: göra sig fruktlös m., ἀνήνντα 1. ἀνήνοτα πονεῖν.: göra, förorsaka m., 
ἔργον εἶναι. πράγματα παρέχειν.: det kostar m., ἔργον Ἐστίν, χαλεπὸν Eotiv. Ἐπιμελείας δεῖ.: underkasta sig m., 
υπομένειν 1. ὑποφξΡέρειν πόνον.: underkasta sig m:n att, ὑπομένειν m. part.: det är m:n värdt, (λόγου) ἀξιόν 
Ἐστὶν.2 88 


Möda — Mötesplats. 


Möda, πόνον, ἐργον, πράγματα, ἀσχολίαν παρέχειν τινί. βαρύνον τινὰ.: m. Sig, πονεῖν. μοχθεῖν. κάμνειν. πόνον 


etc. ἐχειν. 

Möderne, μητρώος, 3. μητρικός, 3.: = mÖ-demearf, τὰ μητρώα.: på Mm. sidan, πρὸς μητρός, μητρόθεν. 
Mödernearf, μητρώα, τὰ. τὰ ἀπὸ μητρός χρήματα, μητρώος κλήρος, ὁ. 

Mödom, κορεία, ἡ.: beröfva ngn m:n, οἷτακο-ρίϊν, -εὐειῖν τινὰ. διαφθείρειν τινά. 


Mödosam, Επίπονος, 2. πραγματώδης, 2 Εργώδης, 2. καματηρός, 3. χαλεπός, 3. πολύπονος, 2 (mycket m.). 


Mösgel, εὐρώς, ὠτος, ὁ. λάμπη, ἡ (ish. på vätskor), σαπρότης, σ απ ρ ia, ἡ (ruttenhet). 


M ögla (sig), εὐρωτιάν. μυδάν. σαπρίζεσθαι. 
Mösglig, EvpwTtIWV, ὦσα, ὧν. λαμπηρός, 3. μυδαλέος, 3. 


Möjlig, δυνατός, 3 (γίγνεσθαι), ἀνυστός, 3.: all m., δ, ἡ, τὸ Ενδεχόμενος, 3. πολὺς καὶ παν-τοδαπός, 3. ὁ, ἡ, TO EE 
ανθρώπων.: det är m:t, δυνατὸν Εστι. οἷόν τὲ Εστίν, ἐνεστι (νι). Ἐνδέχεται. ὑπάρχει, ἐστι, εξεστι, πάρεστι (det 
står öppet, det sista med bibegr. af lätthet).: det är mig m:t, äfv. δύναμαι. οἷός τὲ εἶμι: så vidt m:t, så mycket 5. 
m:t, 1 möjligaste måtto, ὡς εν! 1. οἷόντε μάλιστα, ὡς 1. p ἀνυστόν. καθ' 1. εἰς οσον Ἐνδέχεται. EK τὼν δυνατὼν 1. 
Ἐνδεχομένων 1. ὑπαρχόντων. κατά, εἰς, Επὶ TO δυνατόν. Ενδεχομένως. EK παντὸς τρόπου..: Så — 5. M.t (ss. en 
förstärkt superi.), ant. gm w$-, sällan p (δυνατόν, οἷόν τε, ἀνυστὸν 1. δύναμαι, oidc τὲ εἴμι 1 den ställning 
smnhanget fordrar) 1. oti m. superi. 1. gm oioc, 3 (vid qualitatwa adjj. o. med 1. utan tillägg af δύναμαι etc.) 1. 
ὁσος (vid quantitatwa adjj.) o. superi., se Grava.: på allt m:t sätt, πὰσρ μηχανρ. EK twv Ἐνδεχομένων.: göra allt 
m:t, Ἐπὶ πὰν ἱέναι 1. ἀφικνεῖσθαι. μηχανάσθαι πάσαν μηχανὴν. μηδὲν παραλείπειν. πάντα λίθον κινεῖν. 


Möjligen, se Föreg.: = måhända, se Kanske. 


Möjlighet, τό δυνατόν.: det är ingen m., οὐκ εσθ' οπως vanl. m. fut. οὐδεμία ἐστι μηχανὴ ὅπως m. fut.: emot all 
m., παρὰ τὸ δυνατόν, παρὰ τήν δύναμιν.: jag har icke mera ngn ra., att göra det, οὐκέτι Εξουσία γίγνεται 1. 
Ἐξεστὶ μοι ποιεῖν τοῦτο : betvifla möjligheten af ngt, ἀδύνατον νομίζειν τι (εἰνα!).: om ngn m. vore förhanden att, 


εἴ μηχανὴ TIG γένοιτο ὥστε πη. inf. Se vidare Möjlig. 
Mökränkning, παρθένου διαφθορά, ἡ. 
Mönja, μίλτος, ἡ. σάνδυξ 1. σάνδιξ, κος, ἡ.: af m., μίλτινος, 3.: bestruken med m., μιλτη-λιφής, 2. 


Mönster, ἀρχέτυπ ον, TT ρότυηον, πρωτότυ-πον, τό. δείγμα, παράδειγμα, sedn., ὑπόδειγμα, τὸ (äfv. 0eg.). κανὼν, 


ὄνος, ὁ (bl. oeg.). Jfr Efterdöme. 


Mönstergill, δόκιμος, 2. χρηστός, 3. Jfr Exemplarisk. 


Mönstra, Εξετάζειν. Ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. δοκι- 
μάζειν. κρίνειν. (κατα)θεάσθαι. Ἐπι-, χατασκοπεῖν. 
καθ-, Εφορὰν.: m. soldaterna, Εξέτασιν τῶν οπλὼν ποιεῖσθαι. Εξετάζειν τοὺς στρατιώτας. 


Μδηβίπηρ, Εξέτασις 1. Επίδειξις (τῶν ὅπλων), ἡ. ὀπλο σκοπιὰ, ἡ (milit.).: i allmht, δοκιμασία, ἡ. κρίσις, ἡ. 
Ἐξέτασις, ἡ.: hålla m., se Föreg. 


Mör, ψαθυρός, 3, εὐθρυπτος, 2 (om kött ο. d.). πέπων, 2, μαλακός, 3 (om frukter, mjuk). 

Mörbulta, ψαθυρὸν etc. ποιεῖν. χαταθραύειν συντρίβειν, μαλάττειν (äfv. fig-), δέρειν, διαμαστι-γδὺν (piska). 
Mörda, φονεύειν. μιαιφονεῖν. ἀποσφάττειν. ἀ-ναιρεῖν. διεργάζεσθαι. διαχρήσθαι. Jfr Döda. 

Mördare, φρονεὺς, ἐως, δ. μιαιφόνος, δ. αυ-τόχειρ, ρος, ὁ. αὐθέντης, ου, ὁ. ο. gm part. 

Mörderska, μιαιφόνος, ἡ. o. gm part. 

Mörhet, ψαθυρότης, ἡ. μαλακὸ της, ἡ. 0. gm adj. 

Mörja, 1) se Röra. 2) se Askmörja. 


Mörk, 1) eg., σκοτεινός, σκοταῖος, 3. σκοτώ-δης, 2. ἀφεγγὴής, 2.: det blir m:t, σκότος γίγνεται. σκότος 1. κνέφας 
1. νὺξ Ἐπέρχεται, συσκοτὰ-ζει.: han kom när det blef m:t, χνεφαῖος, σχο-ταΐος ἦλθεν. 2) se Mörkfärgad, -lagd. 3) 
se Dunkel 2) 3) o. Dyster 2). 


Mörkblå, κυανούς, ἡ, ovv. 
Mörkbrun, ὀρφνινος, ὄρφνιος, 3. 


Mörker, 1) eg., σκότος, ὁ 0. τό. χνέφας, OVG, TO. ὄρφνη, ἡ. 2) se Dysterhet. 3) otydlighet, ἀφάνεια, ασάφεια, ἡ. TO 


ἀδηλον, αφανές, ἀσαφὲς, σκοτεινόν, αἰνιγματώδες.: Sväfva i m. angående ngt, ἀγνοεῖν περὶ τίνος. 4) se 


Okunnighet. 5) obemärkthet, se Obemärkt. 

Mörkfärgad, μελανόχρους, 2. μελανόχρως, WTOG, ὃ, ἡ. μέλας, ALVA, αν. φαιός, 3. 
Mörkgrå, φαιός, 3. λευκὸ φαιός, 2. 

Mörkgrön, πράσινος, 3. 

Mörkhet, σκοτεινὸ της, ἡ. o. gm adj. 

Mörklagd, μελανόχρως, τος, ὃ, ἡ. μέλας, αἰνα, αν. 


Mörkna, σκοτεινόν, ἀμαυρόν, ασαφὴ etc. (se Mörk) γίγνεσθαι.: det mörknar, χνέφας (Επέρχεται. συσκοτάζει.: Så 
snart det m:r, ἀμα τω κνέ-φα.: det m:r f. mig, f. mina ögon, σκοτδύμαι. σκοτοδινιώ. 


Mörkning, se Skymning. 
Mörkrädd, σκότος φοβούμενος, 3. Ev σκότω φοβερός, 3. 
Mörkröd, πορφυρούς, ἁ, οὖν. καρύκινος, 3. 


Mössa, κυνὴ, ἡ. μίτρα, ἡ (hufvudduk). 


Möta, 1) eg., ἀπαντάν, ουναντὰν. συν-, Ev-, Ἐπιτυγχάνειν (påträffa), περι-, Ἐμπίπτειν (plötsligt). παρα-, 
περιτυγχάνειν (tillfälligt).: m. inför rätta, se Inställa sig. Ὁ) mötas, ἀπαντὰν etc. ἀλλήλοις. 2) se Hända, Träffa. 3) 
se Bemöta. 


Möte, 1) smnträffande, ἀπ-, συνάντησις, ἡ. vanl. gm νυ. 2) smnträde, σύνοδος, 1. συνουσία, ἡ. σύλλογος, ὃ 0. 
συλλογὴ, ἡ (bl. om flere). 


Mötesplats, χωρίον, εἷς ο ἀπαντώσιν 1. συνέρχονται. Ν N —Namnlös. 
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Ν. 
Ν, Ν, ν, vv, TO. — N. N., ὁ Λίνα. 

Nabo, -lag, se Granne, -skap. 

Nabo lig, ο, tf, TO τον γείτονος 1. τὼν γειτόνων etc., se Granne. 
Nackaröd, φλόγινος, 3. TTvppåd?, 3. 

Nackben, τὸ αὐχένι ὀστοῦν. 


Nackdel, se Förlust, Skada. 


Nacke, ανχήν, eV0?, ὁ. τρἀὰλλοϑ, oc. AOGpo?, ο (poet., ish. på dragare).: = bakdelen af hufvudet, τὰ ὀπισθεν τῆς 
κεφαλής.: stolt höja n:n, τραχηλιὰν (om hästar), (μέγα) ἐπαίρεσθαι (fig-).: böja ngns η., κάμπτειν, συστέλλειν, 
κολάζειν τινὰ.: böja η:η, ὑφίεσθαι. ταπεινότερον φρονεῖν. Jfr Hals. 


Nackgrop, τὸ ἐν αὐχένι κοίλωμα, ὁ κοίλος ανχήν. 
Nackhår, αἱ ὀπισθεν κόμαι 1. τρίχες. 

Nackstyf, se Stolt. 

N af, σνριγξ, γγος, tf. X οινική, χοινικίς, ἰάος, tf. πλήμνη, tf. 


N af la, τον ομφαλὸ ν ἐπι-. TEPIOEIV. 


Nafle, ομφαλὸ, “-: försedd m. η., ομφαλό-εις.: 3.: τη. framstående η., ἐξόμφαλος, 2.: midten af η., ἀκρομφάλιον 
1. ἀκρόμφαλον. TO. 


Nafsa, på ngt, ἐνάάκνειν τι. 


Nafvare, se Borr. 

Nafvelband, -bindel, ομφαλοὺ σπάργανον, τό. 
Nafvelbråck, ἐξόμφαλος, OC. 

Nafvelformig, oV/o"cocfy?, 2. ὀμφαλωτός, 3. 


Nafvelgräs, κοτυληἁών, ovo?, tf. 


Nafvelsträng, ομφάλιον νεύρον, TO. ομφαλός, ὀ.: afskärandet af η., ὀμφαλοτομία, tf.: ΚΗΙΓ 5. dertill begagnas, 
ὀμφαλιστήρ, ἦρος, ὁ. 


Nagel, 1) ss. kroppsdel, ὄδννξιχος, ὀ.: skära naglarne, ὀνυχίζειν (i med., på sig).: skärandet, ὀννχισμός, ο.: 
instrumentet derför, ὀνυχιστήριον, τό.: på η:η (= mycket noga), ὄννχα. di 1. ἱπ' ὀνυχος. 2) att inslå, fästa m., 
ἦλος, ο (af metall), γόμφος, o (till smnfogning, dymling), Tåttoro?, ο (trän.), äfv. KÉvtTpov, τό.: förse m. naglar, 
ἡλονν. πατταλοὺῦν.: hopfoga m. naglar, γομφουν. 


Nagelfara, (ἐξγοννχίζειν. εἴς ὀνυχα 1. ἐπὶ di' ὄνυχος (ἐξ)ακριβονν. Se vidare Granska. 
Nagelformig, ὀννχοειο 7,2. --- ἠλοειάής, 2. 

Nagelfläck, ὀνυχος νεφέλιον, τό. 

Nagel rot, ὀνυχος ρίζα, tf. se äfv. Följ. 

Nagelsprång, παρωνυχία 1.παρωννχίς, kPoc, tf. 

Nagelspets, ἀκρωννχία, tf. ἀκρο7" ὁ owl. 

Nagelspån, ἀπονύχισμα, τό. 

Nageltrång, πτερύγιον, τό. παρωνυχία 1.- "2,11. 


Nageltång, ὀνυχιστήριον, τό. 


Nagga, ἐνύάκνειν. παρατρώγειν. περιτρώγειν (rundt om).: ett naggadt blad, φλλλον ἐπικεχα-ραγμένον 1. 
κεχηλωμένον. Se Gnaga. 


Naggande, τρὼξ "7, tf. 

Na g la, ἡλούν. γομφουν. πηγνύναι 1. dtfj/tf-1xo"?. Se Nagel. 

Naiv, omoi/?, tf, οὗν. απλοϊκό7, 3. apeM)c, 2. 41 Toqpvtf?, 2. oc, tf τὸ κατὰ yiitfw. 
Naive t et, ἁπλότης, tf. tf. 


Najad, JVai?, "cfo?, tf. 


Naken, γυμνός, 3 (utan kläder, betäckning), "-10?, 3 (utan hår, vegetation).: m. n. fötter, γυμνόπ ους, ποάος, 0, 
tf. γυμνὸς τοὺς πόλας.: Visa Δ sig η., γυμνόν ὀράσθαι.: gån., γυμνόν φοιτάν. γυμνόν εἶναι, βιώναι.: afkläda ngn η., 
(ἀπο)γυμνοὺν τινα τματίων. 


Nakenhet, γυμνότης, tf. χριλότης, tf. 


Nalkas, πλησιάζειν τινὶ. προσπελάζειν τινί. ἐγγὺς 1. πλησίον γίγνεσθαι τίνος, ἐπ-, προσιέναι, προσμιγνύναι τινί.: 


om fartyg, προσπλίΜΛ: ngt litet η., παρεγγίζειν πρὸς τι.: om tiden, ἐπιέναι. ἐπιγίγνεσθαι. 


Namn, ὀνομα, τὸ (äfv. förevändning ο. rykte). προσηγορία, tf. dolfa, φήμη, tf (rykte), jfr Binamn.: m. n:t, vid n., 
τὸ ὄνομα. προσαγορευό-μενος, καλούμενος, κεκλημένος, 3.: ropa ngn vid η., ὀνομαστὶ καλείν, ἀνα-, παρακαλεῖν 
τινα.: nämna ngn vid η., ὀνομαστὶ εἰπεὶν τινα.: af lika n., ομώνυμος, 2.: utan η., ἀνώνυμος, 2.: gifva, tillägga ngn 
ett 1)., τιθέναι, vanl. -σθαι ὀνομα τινι. ὀνομα καλεὶν τινα, äfv. τινί. ὄνομα ἀποκα-λεὶν τινα. προσαγορεύειν τινὰ. 
ονομάζειν τινὰ (ὄνομα 1. m. εἶναι t. ex. σοφιστὴν ὀνομάζουσι τον ἀνάρα εἴναι).: ge ngn η. efter ngt, ονομάζειν 


τινὰ ἐπὶ τίνος 1. ἐπί τινι 1. εκ τίνος.: ett η. är gifvet, tillagdt, δνομὰ ἐστι 1. κείται (τινὶ 1. ἐπί τιν!).". gifva ett annat 


η., ἀντονομάζειν, μετονο-μάζειν (i pass., få ett annat η.).: få ett η., ὄνομα λαμβάνειν, ὀνομασθήναι. 
(ἐπι)κληθήναι.: ha ett η., ὄνομα ἐχειν. ὀνομάζεσθαι. {ἐπι)καλείσθαι. κεκλήσθαι.: ngn är mig till namnet bekant, 
γνώριμος ἐστὶ μοὶ τις ἀπ' ονόματος.: dölja en ful sak under ett vackert η., παρακαλύπτεσθαι. ὑπο-κορίζεσθαί τι.: 
till n:t, (τω) ονόματι, λόγω. πρό-φασιν.: under ett vackert η., μετ' ονόματος καλού. : under bundsförvandskapens 
η.. ονόματι συμμαχίας (ποιείν τι).: göra ngt i Ngns 1., ποιείν τι ἀντὶ τίνος 1. κελεὐσαντός τίνος.: jag helsar dig i 
konungens η., χαίρειν σε κελεύω παρὰ τοὺ βασιλέως.: i Guds η., se Gud.: ha ett η. (= vara ryktbar), ὄνομα Éxew 
(äfv. m. ond bibet.). ὀνο-μαστὸν εἶναι.: ha ett stort n., dooav μεγάλην 1. ὄνομα λαμπρὸν εχειν. ὄνομα εχειν ὑπὲρ 
τοὺς πολλοὺς-: ett godt η., dola καλή. εὐἀοξία, tf.: ha ett godt n., ev 1. καλὰ ἀκούειν. ενἁοξεῖν. εὐἀο-κιμεῖν.: 5. 
har ett godt n., εὐοΡοΐζος, εὐἀόκιμος, 2. 


Namnam, λίχνευμα, χναύμα, τό. τ ραγὴ ματα, τὰ. 

Namne, ομώνυμος, 2 (τινὶ 1. τινός), ταὐτόν τινι ὄνομα EXWV, OLJA, ον. προσήκων (9) TW ονόματι. 
Namneligen, ὀνομαστί. ονόματι, κατ ὄνομα. ἐπ 1. ἐξ ονόματος.: --- uttryckligen, synnerligen, se d. oo. 
Namngifva, se under Namn. 


Namngifvare, δνοματοθέτης, ov, ὀ. 


Namngifning, ονοματοθεσία, tf (Sedn.) 1. ονόματος θέσις, tf (tilldelandet af namn), τὸ ὀνομαστὶ λέγειν 


(nämnandet vid namn). 
Namnkristen, ονόματι χριστιανός, 0. 
Namnkunnig, se B-yktbar. 


Namnlike, se Namne. 


Namnlös, 1) eg., avwvvuoc, 2. 2) outsäg- 
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lig, ἀρρητος, 2. ἀανέκφραστος, 2. λόγον μείζων 1. κρείττων, 2. 3) oberömd, adoloff, 2. 
Namnregister, ονομάτων κατάλογος, οὶ 


Namnsdag, ὀμώννμος ημέρα, tf. — δεκάτη, tf (sc. ημέρα, d. dag på hkn barnen hos Gr. erhöllo sitt namn).: fira 


η., τὴν δεκάτην ἑστιάν, ποιεῖν 1. (enl. de Gamles bruk) θύειν. 
Namnsdagsfest, ὀνομαστήρια, τὰ (Κ. F.). 


Naphtha, νάφθα, tf. Μήδειας ἑλαιον, τό. 


Nappa, τίλλειν (rycka), λαβεὶν (gripa, τινὰ ηνος, ngn i ngt), δάκνειν (m. tänderna, t. ex. TO ἀγκιστρον).: η. på 
kroken, äfv. καταπίνειν, κατασπὰν τὸ ἀγκιύτρον. ψαύειν τον ἀγκιστρον.: 5. Nappar på kroken, ἀγκιστροφάγος, 2.: 
η. åt sig, ἁρπάζειν. ὑπαρπάζειν (förstulet). Jfr Gripa.: nappas, ἀιριμαχεῖν, (δια)μάχεσθαι.-: διαγωνίζεσθαι, 
φιλονεικεῖν, Ερίζειν ἀλλήλοις 1. πρὸς ἀλλήλονς. m. ngn, τινὶ 1. πρὸς τινα. 


Napp t ag, ἀψιμαχία, ἡ. ἀγων, νος, δ. νεῖ-κος, τό. ἐρις, τδος, tf. 
Narciss, νάρκισσος, ὁ 1. tf... af η., ναρκίσσι-νος, 3. 

Nardus, νὰρδος, tf.: af η., νὰρδινος, 3.: beredd m. η., ναρδίτης, ov, ὁ. 
Nardusblomma, νάρδου στάχνς, ὁ- ναρδό-σταχνς, VOC, Ö. 
Nardusolja, våpörvov μύρον, τό. νάρδος, tf. 


Nardusvin, ναρδίτης οἶνος, ὁ. 


Narfgräs, ἀλσίνη, tf. 


Narfsida, τὰ εξω τὴς βύρσης 1. διφθέρας. 

Narkotisk, ναρκωτικός, 3. 

Narr, μώρος, ὁ. ηλίθιος, d. ἀνόητος, ὃ. λή-ρος, ὁ. γελωτοποιός, ὁ 0. βωμολόχος, ὁ (medveten ο. afsigtlig).: en vis 
η.. μωρόσοφος, 2.: göra η. af ngn, ha ngn till η., ἐμπαίζειν τινί. χλευάζειν τινὰ. Ἐντρυφὰν τινι. ἀπολαύειν τινός, 
γέλωτα τίθεσθαι 1. ποιεῖσθαὶ nva.: göra sig till η., παρέχειν εαντον καταγελάσθαι. γέλωτα παρέχειν 1. 


ὀφλισκάνειν. 


Narra, 1) act., a) n. ngn, η. ngn på ngt, η. af ngn ngt, se Bedraga, Lura. Ὁ) ἢ. ngn till ngt, se Locka. — ἢ. bort, 


fram, in, ut etc., semotsv. compp. af Locka. 2) dep., se Skämta, Lj uga. 


Narraktig, a) dåraktig, uwpoc, 3. ἠλίθιος, 3. uovvetoc, ἀνόητος, 2.: handla nit, μωραίνειν. Ὁ) besynnerlig, 
ἁλλόκοτος, 2. ἁτοπος, 2. C) löjlig, tokig, γελοῖος, 3. φλναρώδης, 2. ληρώδης, 2. 


Narraktighet, 1) ss. egenskap, μωρία, tf. ηλιθιότης, ἡ. ἀνοια, tf. ἀτοπία, tf. f. öfr. gm adj. 2) ss. sak, utom αφ)".. 
βωμολόχενμα, τό. βωμολοχία, tf. φλυαρία, tf. λήρος, d.: säga, göra n:er, φλυαρεῖν. ληρεῖν, 


Narrdrägt, tf τοὺ γελωτοποιοὺ σκευὴ (eg.). γελοία Εσθής, ἡ 1. γελοῖον σχήμα, TO (0eg.). 
Narri, se Skämt. 

Narrspel, -streck, -verk, se Narraktighet 2) o. Gyckel. 

Na te, ἀλσίνη, tf. 


Nation, ἐθνος, TO. φύλον, TO. γένος, τὸ.: till η., TO γένος, τὴν πατρίδα.: af sma η., ομοεθνής, 2. ομόφυλος, 2.: af 
annan η., ἀλλοεθνής, 2. ἀλλόφυλος, 2. 


N a ti o rn al, Εθνικός, 3. τοὺ ἐθνους 1. φύλου κοινός, 3. Ἐπιχώριος, 2. 0, ἡ. τό οἶκοι. 
Nationalcharakter, ἰδιον 1. κοινὸν ἦθος, τό. 

Nationaldrägt, πατριώτις 1. Ἐπιχώριος 1. τδία ἐθνους τινὸς στολὴ, tf. 

Nationalfest, Επιχώριος 1. δημοτελὴς 1. κοινὴ εορτὴ,. tf. 

Nationalförsamling, Εκκλησία, tf. 

Nation al hat, κοινὸν ἐχθος 1. μῖσος, TO. 

Nationalisera, πολιτείαν διδόναι 1. πολιτείας μεταδιδόναι τινί. 

Nationalitet, se Nationalcharakter. 

Nationalskuld, κοινόν 1. δημόσιον χρέος, τό. 


Nationalstolthet, κοινὸν φρόνημα, τό. 


Nativitet, ställa ngns η.. γενεθλιαλογεῖν, ὠροσκοπεῖν, θεματίζειν (Byz.) tivi.: ställandet, γενεθλιαλογία, tf. 
ὠὡροσκόπησις, -πια, tf. ἀποτε-λεσματικὴ, tf. -S-ställare, γενεθλιαλόγος, ὁ. WPOOKÖTOC, ὁ. ἀαποτελεσματικός, Ö. - 
stecken, θέμα, τό. 


]Satron, νίτρον, λίτρον, τό.: rena m. η.. λι-τ ρουν. 


Natt, νὑξ, κτός, ἡ. σκότος, ὁ ο. τὸ (mörker).: om η:η, νυκτός. νύκτωρ. Εν νυκτί. EK ννκτός.: dag ο. η., se Dag.: 5. 
sker om n:n, ννκτερινός, 3. ννκτέριος, 3 ο. 2.: N:n igenom, διὰ ννκτός. τὴν νύκτα. ο. gm adjj. παννύχιος, 3. 
πάνννχος, 2.: gmvaka η:η, ννκτερεένειν. ἀγρυπνεῖν τὴν νύκτα. hela η:η, παννυχίζειν.: tillbringa η:η m., vid ngt, 
γνκτερεύειν, πανννχίζειν ἐν τινι 1. ποιδύντὰ τι.: djup η., νὺξ βαθεῖα 1. πολλή.: under djup η., πολλὴς ννκτὸς 
οὐσης, σκότονς πολλοὺ.: η:η stundar, νὺξ Ἐπέρχεται.: η:η inbryter, νὺξ Επιγίγνε-ται.: η: kommer öfver ngn, 
inträffar under ngt, tf ννξ Ἐπιγιγνεταὶ τινι.: nin står f. dörren, tf νὺξ Ἐπίκειται.: fr. ἡ. till η., EK ννκτὸς εἰς νὑκτα.: 
långt in på η:η, πόρρω τὼν νυκτώῶν.: vid N:s inbrott, ὑπὸ νὑκτα.: god η.! υγίαινε, υγιαίνετε.: Önska ngn god n., 


ὑγιαίνειν λέγειν τινὶ 1. τινὰ. ---- Stundom uttryckes η. gm smnsättningar m. νυκτο-, νυκτι-, t. ΕΧ» resa om n:n, 


γνκτοπορεῖν. Subst., νυκτοπορία, tf,: skrifning om n:n, ννκτο-γραφία, tf.: hålla vakt om η:η, ννκτοφνλακεῖν.: 5. 


gömmer sig om natten, νυκτικρυφής, 2.: 5. betar om natten, νυκτίνομος, νυκτερόβιος, 2. 
Nattarbete, νυκτερινὸς πόνος, ὁ. VUKTPIVÖV ÉpPyOVv, TO.: 5. idkar η., νυκτερευτής, οὐ, Ö. 
Nattbäcken, se Nattkärl. 

Nattdrägt, νυκτερινὴ Εσθὴής, tf. VvKTEPIVÖG χιτών, ὁ. 

Nattduksbord, ἀβαξ, κος, ὁ. 

Natteld, (i läger), πυρά, τὰἀ.: un derhålla η., πυρὰ καίειν.: n:ar brinna, πυρὰ γίγνεται. 

Nattetid, νυκτερινὴ 1. νυκτὸς ὡρα, tf.: OM η., νυκτός, WPO νυκτός, νυκτερινός, 3. Se vidare Natt. 
Nattfest, παννυχίς, ἰδος, tf.: fira η., (Λα)-παννυχίζειν.: firandet , (δια)παννυχισμός, ὁ. 

Nattfly, φάλαινα, tf. 

Nattfrost, νυκτερινὸς παγετός, ὃ. 

Nattfågel, νυκτερόβιος ὀρνις, ὁ. 

Nattherberge, καταγώγιον, τό.: ta η., ννκτερεύειν (tillbringa natten), κατάγεσθαι (taga in). 
Natthimmel, αἰθὴρ ὃ κατὰ τὴν νύκτα. 

Ν att jag 1, νυκτερεία, tf. ἡ κατὰ τὴν νύκτα θήρα.: hundar 5. användas till η., νυκτερευηκαὶ κύνες, αἱ. 


Nattjägare, νυκτερευτής, OV,0. νυκτοθήρας, ον, ὁ. 


Nattkappa, se Bröstlapp.Natt kyla — Naturlig. 
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Nattkyla, τὰ χατὰ την νύχτα ψύχη. 

Nattkärl, ἁμίς, ἰδος, ἡ. οὐρητρίς, ἰδος, ἡ. ἰνουρήθρα, ἡ. ἰνούρηθρον, τό. 
Nattlampa, νυχτερινὸς λύχνος, O. 

Nattlig, νυχτερινός, 3. ὁ, 1, TO (της) νυχτός 1. (11) νυχτὶ (γενόμενος). 
Nattluft, νυχτερινὴ αὐρα, 

Nattläger, κοίτη, 1).: = nattherberge, se d. o. 

Nattmarsch, νυχτοπορία, ?J... göra en η., νυχτοπορεῖν. πορεύεσθαι νυχτὸς 1. iv vvXTI. 
Nattmusik, νυχτερινὴ συμφωνία, ἡ. 

Nattmössa, μίτρα νυχτερινὴ, ἡ. σάκκος, ὁ. 

Nattpost, νυχτοφύλακες, οἰ. 

Nattpotta, se Nattkärl. 


Nattqvarter, σταθμός, ὁ. νυκτέρευμα,, TO (boskaps).: taga η., αὐλίζεσθαι, iv-, χαταυλίζε-σθαι (τὴν VÖXTO). Jfr 
Nattherberge. 


Nattresa, νυχτοπορία, ἡ. νυχτερινὴ ὀδοιπο-ρία, 1).: göra en η., νυχτοπορεῖν. νυχτερινὴ δδοι-τιο ρ ia χρήσθαι. π 


ορεύεσθαι νυχτὸς. 
Nattro, ἡ διὰ νυχτὸς ησυχία 1. ἀνάπαυσις. 


Nattrock, ung. ἰφεοτρίς, idoc, ἡ. 


Nattrund, ἰφοδεία, ἡ. ἰφοδευται, οἱ (personerna 5. göra 1.).: göra η., ἰφοδεύειν. χωδωνο-φορεῖν. 


Nattskrål, νυχτερινὸς θόρυβος 1. χώμος, ὃ. 

Natt stol, λάσανον, τό. σχωραμίς, ἰδος, ἡ. 

Nattstrid, ἡ iv νυχτὶ 1. χατὰ τὴν νύχτα μάχη, ἡ. νυχτομαχία, ἡ. i hålla en η., νυκτομα-χεῖν. 

Nattstuga, se Sofrum. 

Nattröja, χιτωνίσχος, ὁ. χιτώνιον, τὸ (qvin-nors). Jfr Nattdrägt. 

Nattstånden, [ωλοὶἱ, 2. 

Nattsvalka, se Nattluft. 

Nattsvärmare, ὁ τὴς νυχτὸς ἡἠδυπαθων. νυχτερινὸς συμπότης, ὁ. κωμαστής, οὐ, δ.: draga omkr. 5. en η., χωμάζειν. 
Nattsvärmeri, TO παννυχίζειν 1. χωμάζειν. 

Nattsyn, φάντασμα τὸ χατὰ τὴν νύχτα 1. iv νυχτί (γενόμενον). νυχτερινὸν φάντασμα, τό. νυχτερινὴ ὀψις, ἡ. 
Nattsång, ἀσμα νυχτερινόν, τό. 

Nattsäck, σαχχοπήρα, ἡ. μάρσιπος, ὁ. θύλακος, ὁ. 

Nattsömn, ὃ νυχτερινὸς 1. χατὰ τὴν νύχτα ὑπνος. Jfr Nattro. 

Nattuggla, γλαύξ, κός, ἡ. κικυμὶς, δος, ἡ. κικκάβη, ἡ.: skrika ss. en η., κικκαβίζειν. 

Nattvak, ἀγρυπνία, ἡ. νυκτερεία, ἡ. νυκτερινοί πόνοι, OL 


Nattvakt, νυκτερινὴ φυλακὴ 1. φρουρά, ἡ.: förrättande af η., ἱκκοιτία, ἡ.: 5. har η:η, νυκτο-φὑλαξ, κος, ὁ.: hålla 


η., νυκτοφυλάκειν. Om soldater, ἱκκοιτειν. ἱκκαθεύδειν.: visitera η:η, κω-δωνοφορεΐ ν. 
Nattvandrare, νυκτὸς περπτορευόμένος, ὁ. Jfr Sömngångare. 

Nattvandring, νυκτερινὴ πορεία, ἡ. νυκτο-πορία, ἡ. 

Nattvard, d. hel. η., κυριακὸν δεῖπνον, τό. ευχαριστία, ἡ.:, gifva, taga η., se Kommunicera. 
Nattvardsgång, se Kommunion. 

Nattvardsgäst, μεταλαμβάνων 1. κοινωνὼν τῆς τερὰς δαιτὸς 1. τὼν ἀγιὼν δώρων. Jfr Kommunicera. 
Nattviol, εσπερίς, ἰδος, ἡ. 

Nattväkt, ss. tid, φυλακὴ, ἡ. μέρος, τὸ 1. ὠρα ἡ τῆς νυκτός. Jfr Nattvakt. 

Nattväktare, νυκτοφύὑλαξ, κος, ὁ. se Nattvakt. 


Nattyg, νυκτερινὰ τμάτια, τὰ. 


Natur, φύσις, ἡ (i alla det Sv. ordets bet.).: af men, φύσει, τὴν φύσιν. κατὰ φύσιν.: enl., efter η:η, κατὰ φύσιν.: 
mot η:η, παρὰ φύσιν.: det ligger i min η., πέφυκα Mm. Inf. φύσει ὑπάρχει μοὶ τι.', ngt har öfvergått till η., εἰς φύσιν 
καὶ εθος καθέστηκέ τι.: ligga i sakens η., φύσιν exew.: gynnad af η:η, εὐφυής, 2.: missgynnad af η:η, κακοφυής, 


2.: undersöka η:η, φυσιολογειν. 

Natura, in n., gm αὐτός, ἡ, ὀ.: afgift in η., ἀποφορά, ἡ. 

Naturalhistoria, ἡ τὴς φύσεως ἱστορία, φυσικὴ, 1).: undervisa i η., διαλέγεσθαι περὶ τὼν τὴς φύσεως. 
Naturalhistorisk, φυσικὸς, 3. ὁ, ἡ, TO περὶ τὴν φύσιν. 

Naturalier, φυσικὰ, τὰ. τὰ φύσει ὑπάρχοντα 

1. γιγνόμενα. 

Naturalisera, se Nationalisera. 


Naturalster, τό φύσει ὑπάρχον 1. ὃν 1. γι-γνόμενον. φύσεως ἐργον, τό. 


Naturanlag, φύσις, ἡ. Se Anlag. 
Naturbehof, τὸ φύσει ἀναγκαῖον. 


Naturdrift, ἡ φυσικὴ 1. κατὰ φύσιν ἱπιθυ-μία 1. opun, ἡ.: göra ngt af η., ὑπὸ τὴς φύσεως ἀναγκαζόμενον πράττειν 
τι. 


Naturel, φύσις, ἡ. οργὴή, ἡ. 
Natur enl ig, ὁ, ἡ, TO κατὰ φύσιν.Ζοὺκ αλλόκοτος, 2. 


Naturfel, φυσικὸν κακὸν 1. ελλειμμα, τό.: ha ett η., φύσει ἰνδεὼς EXELV. 


Naturforskare, φυσιολόγος, ὁ. φυσικός, ο. O τὰ τὴς φύσεως 1. τὰ περὶ τὴν φύσιν ἱξετάζων. ὁ τὰ φυσικὰ σκοπὼν, ὁ 


περὶ φύσεως θεωρητικός.: Vara η.. φυσιολογείν. 
Naturforskning, φυσικὴ (θεωρία), ἡ. φυσιολογία, ἡ. 
Naturföremål, τὰ πεφυκότα. τὰ IV TP φύσει. τὰ φυσικά. 


Naturföreteelse, τό iv Tp φύσει φαινόμεν ον. σημεῖον, τό. 


Naturgåfva, φύσεως δώρημα, τό. τὸ φύσει ὑπάρχον τινί. φύσις, ἡ.: ha en η. f. ngt, πεφυ-κέναι εἴς, πρὸς, ἱπὶ τι 1. 


m. inf. 

Naturkraft, ἡ φυσικὴ 1. τὴς φύσεως δύναμις. 

Naturkunskap, ἡ περὶ φύσεως τστορία, φυσικὴ ἱπιστήμη, ἡ. φυσιολογία, ἡ. 
Naturkännare, ὁ ἀκριβὼς εἰδὼς τὰ τὴς φύσεως. ὃ τὰ περὶ τὴν φύσιν ἰξεπιστάμενος. 


Naturlag, φυσικὸς νόμος, ὃ. 


Naturlig, a) härrörande fr., frambragt af naturen, φυσικός, 3. αυτοφυής, 2. ὁ, ἡ, τό φύσει (ὑπάρχων, γιγνὸ μένος, 
παρα-, ἰγγιγνὸ μένος, 3). ἔμφυτος, 2 (medfödd).: ngt är f. mig n:t, φύσει ὑπάρχει 1. παραγίγνεταὶ μοὶ τι. ἱμπέφυκέ 
μοί τι. πέφυκα M. part. 1. inf. Ὁ) enlig m. naturen, σρίμσικὸς, 3. ὁ, ἡ, τὸ κατὰ φύσιν. αναγκαίος, 3.: de n:a 
behofven. τὰ ἀναγκαῖα.: d. n:a döden, ο κατὰ φύσιν 1. αὐτόματος θάνατος.: ett n:t ondt, ἀναγκαῖον κακόν.: det är 
n:t, φύσιν εχει. C) ej gm konst, okonstlad, αὐτοφυὴς (äfv. αὐτόφυτος), 


2.: = enkel, oförställd, αἀπλοὺς, 3. ἀαφελής, 2.299 
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αὐδέκαστος, 2.: det går n:t till, οἰκείως γίγνεται. κατὰ TO dv αποβαίΐνει.: ἡ. son, se Oäkta, d) πη. sakens 
beskaffenhet öfverensstämmande, tillbörlig, ἀναγκαίος, 3. δίκαιος, 3. εἰκὼς. νια, dc. οικείος, 3.: det är n:t, 


ἀναγκαῖον 1. εἰκὸς ἑοτιν. εοικεν.: det är helt n:t, οὐ δὴ θαυμαστὸ ν γε τούτο.: 55. Nit, ὡς (τὸ) εικός, εἰκότως. 
Naturligen, 1) eg., φύσει, κατὰ φύαιν. 2) se Egentligen. 3) se Naturligtvis. 

Naturlighet, ἁπλότης, ἡ, ἀαφέλεια, ἡ (enkelhet). Se f. öfr. Naturlig. 

Naturligtvis, εἰκότως. ὡς εοικεν. ὡς (TO)', εικός.: πη. eftertryck, εἰκότως γε ἀμέλει δή. 

Naturlära, φνσικὴ (Ἐπιστήμη), ἡ. φυσιολογία, ἡ. 

Naturmenniska, ὁ κατὰ φύσιν ἀνάρωπος. ἀφελὴς ἀνάζρωπος, ὁ (en okonstlad mska). 

Naturnödvändighet, τὸ φύσει ἀναγκαΐον. ἀνάγκη, 1.: af η., ὑπὸ τὴς φύσεως ἀναγκαζόμένος, 3. 
Naturphilosoph, φνσικός, ὁ. ὁ περὶ τἠςτὼν πάντων φΡύσεως διαλεγόμενος 1. φροντίζων. 

Naturphilosophi, φυσική, ἡ. φιλοσοφία ἡ περὶ τὴς τὼν πάντων φύσεως. 


Naturprodukt, se Naturalster. 


Naturrätt, τὰ φύσει 1. κατὰ >bOw δίκαια. 


Naturtillstånd, οἷος ὑπάρχει 1. Εὐτὶ τις φύσει.: växters o. djurs, ἀγριότης, ἡ. τὸ ἀγριον.: mskrs, το' ἀνήμερον. 
Naturvetenskap, se Naturlära. 
Naturvidrig, ὁ, ἡ, τό παρὰ φύσιν. 


Ned, κάτω. εἰς τὸ κάτω.: upp ο. η.. ἀνὼ (τε και) κάτω.: längre, längst η., κατωτέρα), κατω-τάτω. ---- νΔη]. gm 
smnsättning m. κατὰ, t. ex. 5εη., καζοράν. καταζεάσάαι. κατασκοπεῖν. κατα- βλέπειν. κάτω βλέπειν (nedslå 
ögonen), m. förakt, ὑπερορὰν τι 1. τινός.: gå, falla, kasta η. af, fr. hästen, καταβαίνειν, καταπίπτειν, καταβάλλειν 
ἀπὸ τοὺ ἵππου.: de kastade sig n. fr. muren, ἐρριψαν εαυτοὺς κατὰ τοὺ τείχους (κάτω).: de hoppade ned f. 
klipporna, ἤλλοντο κατὰ TWV πετρών. : sjunka η. under jorden, καταδύεσβ-αι κατὰ τῆς γήζ ' fara η- f- floden, 
κατὰ τον ποταμὸν φέρεσθαι. Jfr Nedanf. 


Nedan, månens, ἡ τὴς σελήνης ἀπόλειψις.: månen i η., σελήνη φάίνουσα 1. ἀπολείπουσα. 
Nedan, se Nedanföre. 
Nedanefter, se Nedifrån. 


Nedanför(e), 1) eg., κάτω, κάτωθεν (m. gen.), ὑπὸ τη. gen.: längre η., κατωτέρω. 2) i en skrift, (iv τοῖς) ὀπισάζεν 


1. οπίσω. äfv. κάτωθεν (t. ex. ὁ κἀτωΐζεν νόμος). 

Nedanifrån, -igenom, se Nedifrån, -i-geno m. 

Nedanom, se Nedanför. 

Nedanomkring, -till, se Nedomkring, -till. 

Nedbinda, κάτω δείν. καταδεῖν. 

Nedblicka, κάτω βλέπειν. κατασκοπεῖν. κα-ταδχεἀσάζαι. καόδχοράν, ἀφορὰν (fr. en högre punkt). 
Nedbloda, -blöda, αἵματι (ἀνα)μολύνειν 1. φύρειν. Se Bloda. 

Nedbläcka, se Bläcka. 


Nedblåsa, 1) tr., πνεύματι καταβάλλειν 1. ἀνατρέπειν. 2) intr., ὑπὸ τοὺ ἀνέμου καταπίπτειν, ÖVOTPETEO &ON. 
κατα ἐρεσβ-αι. 


Nedbrinna, κατακαίεσβαι. καταφλέγεσβαι.: om ett ljus, χαταφΡέρϑσβαι. 

Nedbrusa, κτυποὺν τα, ροβονντα (se B r us a) καταφ ἐρεσάχαι. 

Nedbryta, καταρρηγνύναι. χαβαιρεῖν. κατα-σκάπτειν. καταβάλλειν. 

Nedbrytning, καβαίρεσις, ἡ. o. gm vv. 

Nedbränna, κατακαίειν. καταφλέγειν. πυρ-πολεῖν. 

Nedbädda, κατατιβέναι. κατα-, περικαλύπτειν. κατακρύπτειν (dölja). 

Nedböja, 1) eg., κατακάμπτειν. χαταχλίνειν.: 1) Sig, (κατα)κύπτειν. 2) OCg., ταηεινούν. συ-στέλλειν. 
Nedböjning, κατάκαμψις, ἡ. 

Neddamma, κονίειν. κονιορτούν. ---- neddammad, se Dammig. 

Neddigna, καταρρεῖν. (κατα)πίπτειν. 


Neddoppa, καταβάπτειν. Se Doppa. 


Neddraga, 1) tr., καβ-ἑλκειν. κατ ασπὰν. κα-τασύρειν. ἀποσπὰν, ἀφέλκειν. περισπάν, περιαι-ρεῖν (kläder ο. d., t. 
ex. χλαμύδα, τιὰραν. i med., på sig).: draga sig ned, om höjdsträckningar, καβήκειν. 2) intr., draga ned, κατελα 
ὕνειν. κα-τιέναι. 


Neddrifva, 1) tr., κατάγειν. κατελαύνειν. jfr Nedslå. 2) intr., drifva ned, κατ of ἐρεσβ-αι. 


Neddroppa, -drypa, καταστάζειν. κατα-λείβεσβαι (poet.).: låta η., καταψακάζειν. 
Neddyka, καταδύεσβαι, -δύναι. 

Nedefter, παρὰ τὰ κάτω τινός, ὑπὸ Mm. acc. 

Neder, m. compjp., se Ned m. compp. utom de 4 Följ. 


Nederbörd, τὰ ἀπὸ τοὺ ovPAVOV καταφερό-μενα. Se Regn, Snö etc. 


Nederlag, 1) i en strid, ἧττα, ἡ. ἡττημα, τὸ (Sedn.). συμφορά, ἡ. σφαγὴ.ἡ. διαφζχορά, 1.: anställa ett η. på 1. 
bland fienderna, σφαγὴν ποιεῖν TWV πολεμίων, διαφβείρειν τοὺς πολεμίους.: lida ett η., ἡττάσβαι (äfv. m. tillagdt, 
πο-λέμω, μάχτ]). νικάσβαι. πλήττεσβαι. ἧττα γίγνεται μοι. 2) upplagsort, ἀποδχήκη, ἡ. παράβε-όις, ἡ- 


Nederlagsplats, se Föreg. 2). 
Nederslag, se Bottenfällning. 
Nederst, κατώτατος, 3. ἔσχατος, 3, τελευταίος, 3 (ytterst, sist), ὁ, ἡ, τὸ κατωτάτω 1. κατώτατα. 


Nedfalla, καταπίπτειν. συμπίπτειν. καταφέ-ρεσβαι 1. κάτω φέρεσβαι 1. καταρρεῖν (om vatten, frukter m. m.).: η. 
fr. ngt, καταπίπτειν ἀπὸ τίνος. ἐκπίπτειν τινὸς 1. ἐκ τίνος, på ngt, äfv. ἀτνωβεν ἱπιπίπτειν τινί.: η. f. ngn, 


προσκῦύνειν τινα. προσπίπτειν τινὶ 1. πρὸς τὰ γόνατά τίνος. 
Nedfallande, καταφορά, ἡ. på knä, προς-κύνησνς, ἡ. 


Nedfara, κατελαύνειν (i vagn), κατιέναι. καταβαίνειν. καταφέρεσβαι (om ofrivillig rörelse). κατάττειν (i hastig 
fart). 


Nedfart, κατάβασις, ἡ. ἡ κάτω οδὸς. κάθοδος, ἡ. κατοφορά, ἡ. Se Föreg. 
Nedflotta, se Flotta 2 ο. 3. 

Ned fl1y ga, καταπέτεσβαι. καβίπτασβαι(ϑϑάη.). καταφέρεσβαι 

Ned flyta, καταρρεῖν. ρεῖν κατὰ τίνος, κα τα-φέρεσβαι.: droppvis, se Neddroppa. 


Nedflytta, gm vv. under Flytta (Ο. deras simplicia) m. tillägg af κάτω 1. εἰς τὰ κάτω. 


Nedfläcka, se Fläcka.Ked fäll a — Nedrulla. 
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Nedfälla, χαθιέναι. ἀνωθεν ἀφιέναι. se Fä 11 ἃ. 

Nedfärga, φαρμάκω 1. χρώματα μόλυναν 1. φύρειν. 

Nedför(e), 1) utför, κατὰ m. gen. (t. ex. κλί-μακος). 2) uedåt, χατὰ m. acc. (t. ex. ποταμόν). 3) se Nedanför. 
Nedföra, χατάγειν, -φέρειν, -κομίζειν, -βι-βάζειν. 

Nedförande, -försel, καταγωγὴ, ἡ. χατ αχὸ μιδή, ἡ. 

Nedfösa, se Neddrifva, -jaga. 

Ned gjut a, χαταχεῖν. 

Nedglida, χατολισθάνειν. ἀπολισθάνειν. xa-Toppeiv. περιρρεὶν (om det man har på sig). 
Nedgräfva, κατορύττειν. καταχωννύναι. 


Nedgräfning, κατόρυξις, ἡ. 


Nedgå, 1) eg., καταβαίνειν. κατιέναι. 2) om himlakroppar, (κατα) ὺ εσθαι. (κατα)άύνειν. 3) om vattenyta, pris, 
se Falla. 


Nedgång, 1) eg., se Nedfart. 2) om himlakroppar, ἀυσμή, ἡ. ἀύσις, ἡ. κατἀάυσις, ἡ : solens 1., äfv. ἡλίου 


καταφορά, ἡ. ἀυόμενος ἡλιος, ο.: fr. solens uppgång till dess η., ἀφ ἡλίου ἀ-νατέλλοντος μέχρι ἀυομένου.: solen 
lutar till η.. ὁ ἡλιος κλίνει [πὶ ἀύσιν. 


Nedgöra, ἀιαφθείρειν. ἀπολλύναι. Se f. öfr. Nedhugga. 
Nedhagla, woztep χάλαζαν καταφέρεσθαι. 

Nedhalka, se Nedglida. 

Nedhalta, σκάζοντα καταβαίνειν. 

Nedhasta, se Nedlöpa. 

Ned hjelpa, καταβιβάζειν. 


Nedhoppa, ἀπο-, kotortn &äv, ἀφ-, καθάλλε-σθαι, fr. ngt, ἀπό 1. κατὰ τίνος. 


Nedhugga, 1) om träd, se Fälla 1) b). 2) om mskr, κατα-, συγκόπτειν. κατακαίνειν. χατα-τέμνειν. σφάττειν, ἀπο-, 
χατασφάττειν. 


Nedhuggning, κατακοπὴ, ἡ. σφαγὴ, ἡ. 

Nedhuka sig, ὀχλάζειν. (ὑπο)πτήσσειν (af fruktan). 

Nedhälla, se Nedgjuta. 

Nedhämta, χαταχομίζειν. καταφέρειν. χατὰγ NV. 

Nedhänga, κατα-, ἀπο-, ἰχκρέμασθαι.: låta η., καθιέναι. Se Hänga. 

Ne di, κάτω 1. κατὰ (i smnsättning m. verbet) ο. i v m. dat. iv TOic κάτω τινός. 

Nedifrån, κάτωθεν. 

Nedigenom, κάτω diå τίνος, dia τῶν κάτω τίνος, μέχρι κάτω. 

Nedila, se Nedlöpa. 

Nedjaga, κατελαύνειν. ἀπελαύνειν. καταάι-ὠκειν. 

Nedkalla, ἀνωθεν ἱπικαλεῖν. βοὰν τινα κατ ελθεῖν. 

Nedkamma, κατακτενίζειν. 

Nedkasta, καταβάλλειν. καταρρίπτειν.: η. Sig, καταρρίπτειν εαυτόν, καταπίπτειν. i. ngn, se Nedfalla. 
Nedklättra, καθέρπειν. 

Nedkomma, 1) eg., κατιέναι, - ἐλθεῖν. καταβαίνειν. 2) föda, τίκτειν. λοχεύεσθαι.: 1. m. en son, τίκτειν παἰάα. 
Nedkomst, 1) κάθοδος, ἡ. κατάβασις, ἡ. 2) τόκος, ὁ. λοχεία, ἡ.: vara nära η., Επίτοκον εἰναι. 


Nedkrypa, καθέρπειν. 


Nedköra, 1) tr., a) se Neddrifva. Ὁ) ned- 

forsla, κατάγειν. χαταχομίζειν. 2) intr., κατελαύνειν. 
Ν ed körs el, ss. ställe, κάθοδος, ἡ. 

Ne dl eda, κατάγειν. 

Nedlemna, χάτω παρέχειν. κατελθόντα åi-OOVOL 
Nedljunga, καταστράπτειν. κατασκήπτειν. 


Nedlocka, κατάγειν, -σθαι. πειράσθαι κατάγειν. 


Nedl ut a, 1) tr., κατακλίνειν.: η. sig, κατα-κλίνεσθαι. 2) intr., luta ned, κατανεύειν. 


N ed 1 yfta, ἀποβαστάζειν. αἴροντα καταβιβάζειν. 
Nedly sa, 1) intr., κάτω λάμπειν. 2) tr., λυ-χνον φέροντα 1. ÉXOVTOA προπὲμ T εἰν. 


Nedlåta sig, (συγγκαταβαίΐνειν εἰς τι. --- nedlåtande, κοινός, 3. φιλόγρων, 2. εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος, 2. 
φιλάνθρωπος, 2. 


Nedlåtenhet, κοινότης, ἡ. εὐπροσηγορία, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. o. gm adj. 


Nedlägga, 1) eg., κατατιθέναι, ἀποτιθέναι τι.: η. ngn, κατακλίνειν τινὰ. εὐνάζειν τινὰ.: vara nedlagd, 
κατακεῖσθαι.: η. Sig, κατακλίνε-σθαι. till sängs, κατακοιμάσθαι. 2) se Nedskjuta. 3) fig., η. ett embete, ἀπο-, 
κατατί-θεσθαι, ἀπειπεῖν ἀρχήν. Ιξίστασθαι 1. ἀπαλλάττε-σθαι ἀρχής.: η. Vapnen, κατατίθεσθαι τὰ ὀπλα. 


παύεσθαι πολέμου, παραάιάόναι εαυτόν. 

Nedläggande, κατάθεσις, ἡ. ἀπόθεσις, ἡ. 

Need ἃ 5 ἃ, κατακλείειν. 

Nedlöpa, κατατρέχειν. καταθεῖν. ὀρόμω κατιέναι 1. καταφέρεσθαι.: om vatten, se Nedflyta. 
Nedlösa, [ἀπο,λύειν. (λύσαντα) καθιέναι. 

Nedmjöla, ἁλφίτω 1. ἀλεύρω φύρειν 1. κατα-πάττειν (beströ). 

Nedmy 11 ἃ, καταχωννύναι. κατορύττειν. 

Nedom, se Nedanför. 

Nedomkring, περὶ τὰ κάτω. τὰ κάτω (acc. resp.). 

Nedpacka, κατατιθ-ἕναι. Jfr Inpacka. 

Nedplatta, καταπλατύνειν. 

Nedplocka, se Afplocka. 

Nedplöja, ἀρότρω καταχωννύναι 1. κρύπτειν. 

Nedpressa, καταθλίβειν. καταπιέζειν. 

Nedpruta, se Pruta. 

Nedramla, -rasa, πίπτειν. KOTO-, συμπί-πτειν. καταφέρεσθαι. καταρρεῖν. 
Nedregna, (woztep ὀμβρον) καταφέρεσθαι, καταρρεῖν. 

Nedre, ὁ, tf, τὸ κάτω. κατώτερος, 3. 

Nedresa, κάτω πορεύεσθαι. κατιέναι, -ελθεῖν. καταβαίνειν. 

Nedresa, tf κάτω πορεία 1. οἀός. κἀθοὰάος, tf. κατάβασις. tf. ofta gm vv. 
Ned rida, καθιππεύειν. κατελαύνειν. 


Nedrifning, καθαίρεσις, tf. κατασκαφή, tf. 


Ne drifva, καθαιρεῖν. ἀιαιρεῖν. κατασκάπτειν. καταβάλλειν. omkr. ngt, περιαιρεῖν (t. ex. Teixoc).: — nedrycka, se 
d. ο. 


Nedrig, κακοήθης, 2. κάκιστος, 3. πονηρός, μοχθηρός, 3. κακούργος, 2. 


Nedrighet, 1) ss. egenskap, κακοήθεια, tf. κακία, tf. πονηρία, μοχθηρία, tf. 2) ss. handling, ἔργον 1. πράγμα 


κάκιστον 1. πονηρόν. πο-νήρευμα, τό. κακούργημα, τό. 


Nedrinna, se Nedflyta. 


Nedropa, se Nedkalla. 


Nedrulla, 1) tr., κατακυλίνάειν. 2) intr.,294 

Nedrusa — Nedsätta. 

κατακυλίνάεσθαι. καταφέρεσθαι. ; OM tårar, κατα-στάζειν. 
Nedrusa, se Nedlöpa. 


Nedrycka, 1) tr., κατασπάν. καθαιρεῖν. κα-ταρρηγνῦναι. καθαρπάζειν. --- ἀποσπάν. ἀπορρη-γνύναι. 2) intr., se 
Nedtaga. 


Nedräcka, 4) tr., κάτω ὀρέγειν 1. παρέχον. 2) intr., καθήκειν. 
Nedröka, καπνὼ ἁμαυροὺν 1. λυμαίνεσαι. --- nedrökt, καπνὠάης, 2. 
Nedsabla, τω ξίφει κατασφάττειν. 

Ν ed salta, se Insalta. 

Nedsegla, καταπλεῖν. 


Ν ed sim ma, veiv 1. νήχεαθαι χατὰ m. acc. (t. ex. πόταμον). κατανήχεσθαι. 


Nedsjunka, (χατα-, συμ)πίπτειν. KATOPPEIV. καταφέρεσθαι.: i vattnet, (κατα)ό' ὑεαθαι (äfv. om solen).: låta η., 
καθιέναι. Ὁ) fig., ἐλαττουσθαι. ταπεινουσθαι : η. 1 träldom, εἷς ἁἀουλείαν μετα-πίπτειν.: vara nedsjunken under 


djuret, ταπει-νότερον ἀιακεῖσθαι TWV θηρίων. 

Nedskaffa, se Nedföra. 

Nedskaka, κατασείειν. θείον Ta καταβάλλειν. 

Nedskeppa, (iv) πλοίοις κατάγειν 1. κατακο-μίζειν 1. καταπέμπειν. 


Nedskicka, καταπέμπειν. καταστέλλειν. 


Nedskjuta, 1) förflytta ned, κινεῖν. καθιέναι. καταβάλλειν. ἀποκινεῖν. ἀπωθεῖν. 2) gm skott, καταβάλλειν. 
κατατοξεύειν. κατακοντίζειν. 3) intr., skjuta ned, καταφέρεσθαι. κάτω φέρεσθαι. 


Nedskrifva, ἀπο-, ἀνα-. κατα-, συγγράφειν. 

Nedskrynkla, καταρρικνούῦν. ρυτιόουν. 

Nedskåda, se Nedblicka. 

Nedskära, ἀποτέμνειν. 

Nedslagenhet, ἀθυμία, ἡ. κατήφεια, ἡ. τα-πεινότης, ἡ. ταπεινοφροσύνη, η. 
N ed slipp a, καθίεαθαι. ἀπ ολύεσθαι. 

Nedslita, se Nedrycka. 

Nedsluka, se Sluka. 


Nedslunga, σφενάονὰν εἰς τὸ κάτω. Se f. öfr. Nedkasta. 


Nedslå, 1) tr., a) inslå i marken, καταπηγνύ-ναι. (κατα)ατηρίζειν. κατακρούειν. Ὁ) fälla, χατα-χόπτειν. 
καταβάλλειν.: om träd, se Fälla.: n. ögonen, κατηφεῖν. κάτω βλέπειν. καταβάλλειν τὴν Opiv.| komma ngn att n. 
ögonen, ἀυσωπεῖν τινα. C) fig. a) bevis ο. d., Kkata-, ὀτιαλνειν. β) ngns mod, ἀθυμίαν παρέχειν τινὶ. ταπεινοῦν 
τινα. λυ-πεῖν τινα. καταπλήττειν τινὰ. αυστέλλειν τινὰ. 2) intr., καταφέρεσθαι. καταπίπτειν. καταακήπτειν (ish. 
om åskan). — nedslående, ταπεινωτικός, 3. καταπληκτικός, 3. λυπηρὸς, ανιαρός, 3. — nedslagen, ἀθυμος, 2. 
κατηφής, 2. ταπεινός, 3. ταπεινόφρων, 2.: Vara η.. (κατ)αθυμεῖν. ἀθύ-μως εχειν. 


Nedslänga, se Nedkasta. 


Nedsläpa, καθέλκειν. κατασύρειν. 


Nedsläppa, καθιέναι. ἀνωθεν ἀφιέναι 1 ιέναι.: på ett tåg 1. d., καθιμὰν (fr. ngt, ἐκ 1. κατὰ τίνος), χαλὰν (t. ex. ett 
fällgaller, καταρρὰ-κτην).: η. Sig, καθιέναι, καθιμὰν εαυτόν. 


Nedsläppning, κάθεοις, ἡ. ἡ ἀνωθεν ἀφε-ῦις. καθίμησις, ἡ. χάλασις, ἡ. 
Nedsmeta, περιχρίειν. περιαλείφειν. 

Ned smutsa, ἀναμολύνειν καταρρυπαίνειν. 

Nedsmyga, 1) intr., καθέρπειν. 2) tr., λανθάνειν καθιέντα 1. d. 
Nedsmälta, κατατήκειν. συντήκειν. 

Nedsmörja, se Nedsmeta. 

Ned snö a, κατανίφειν. χιονίζειν. 

Needs ot a, καταιθαλουν. 

Nedspilla, καταχεῖν τί τίνος, περιρραίνειν τὶ τινι. 

Nedspringa, se Nedlöpa, -hoppa. 

Nedspänna, χαλὰν, ἐπιχαλὰν. ἀνιέναι. παρι-ἕναι. ---- nedspänd, ἀνετος, 2. ἁτονος, 2.: Vara η., ἀτονειῖν. 
Nedspänning, χάλασις, ἡ. ἀνεσις, ἡ. ατονία, ἡ. 

Nedstamma, se Härstamma. 


Nedstampa, κατασάττειν. καταπατειν. 


Nedsticka, 1) nedföra (i en öppning 1. d.), καθιέναι. ἱνείρειν.: = nedfästa, χαταπηγνύναι. 2) döda, (ξίφει, μαχαὶρα 
1. 4.) σφάττειν, αιαχρή-σθαι, ἀπο-, κατακτείνειν. 


Nedstiga, καιαβαίνειν. κατιέναι.: låta η., καταβιβάζειν, fr. ngt, ἀπὸ 1. κατὰ τίνος.: i upp-o. nedstigande linie, εἰς 
τὸ κάτω καὶ ἱπί TO ἀνω. 

Nedstigande, κατάβασις, η. 

Nedstoppa, καθιέναι. κατατιθέναι. Jfr Instoppa. 

Nedstryka, κατασπὰν (neddraga), ὀμαλίζειν (jemna). — ἀποκινεῖν (flytta undan), καταβάλλειν (så att ngt faller). 
Nedstråla, καταλάμπειν (på ngt, ti). Se Stråla. 

Nedsträcka, καταβάλλειν. καταστορεννύναι. κατατείνειν.: = nedräcka, se d. o. 

Nedströmma, se Nedflyta. 


Nedställa, se Nedsätta 1). 


Nedstämma, 1) om strängar, (ἐπι)χαλὰν. ἁνιέναι. 2) fig., αυστέλλειν. κολούειν. ταπεινοῦν. ἐλαττουν.: 1). Sina 


anspråk, ὑφίεσθαι τὧν (δικαιωμάτων. : 1. sin stolthet, μετριώτερον φρονεῖν. Jfr Nedslå. 


Nedstänka, καταρραίνειν. Tepippaiverv. 


Nedstörta, I) tr., καταβάλλειν. καταρρίπτειν. κατακρημνίζειν (fr. en brant), κατερείπειν. 2) intr., καταφέρεσθαι. 


καταακήπτειν (OM blixt o. d.). καταρρήγνυσθαι (om regn), καταρρείν. πί-πτειν, KATO-, αὐμπίπτειν. 
Nedstörtande, πτῶσις, 1. καταφορά, ἡ. vanl. gm vv. 

Nedstöta, 1) eg., κατωθεῖν. ἀπωθεῖν. 2) se Ku 11 stö ta. 3) se Nedsticka 2). 

Ne ds val la, καθειμένον 1. ἀνειμένον εἶναι.: låta n., ἀνιέναι, καθιέναι (t. ex. χόμην). 


Nedsväfva, χαταπέτεαθαι. 


Nedsvälja, καταβροχθίζειν. καταῦπάν. κατε-αθίειν. καταπίνειν. 


Nedsvärta, καταμελαίνειν. καταπιττοῦν (fig): Se Svärta. 
Nedsända, se Nedskicka. 
Nedsänka, 1) eg., καθιέναι. υφιέναι. κατα-ἀύειν (i vatten). 2) fig., se Försänka 2). 


Nedsätta, 1) eg., κατατιθέναι. ἀποτιθέναι.: på en stol 1. d., καθίζει v.: n. sig, καθίζεαθαι.: låta ngn n. sig, καθίζειν 
τινὰ. κελεύειν τινα καθίζεαθαι.: η. sig = taga sin bostad, se Bosätta sig.: ἢ. en domstol, καθιστάναι ÖtKaotäc. 2) 
förringa, förklena, ἐλαττοῦν. μειουν. EÄTTW καθιστάναι (t. EX. τιμήν), αυστέλλειν. ταπειῖνουν. (ἰκ)φλαυρίζεινλ. 


(ἰκ)φαυλίζειν. ἀτιμάζειν, (κατ)αιαχῦ-νειν, ὀνειάος 1. ἀτιμίαν περιάπτειν (vanhedra).:Nedsättning — Nio. 
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η. ὉΠ ngt, συστέλλειν εἴς τι.: η. sig, (κατ)αι-σχι)νεσθαι.: 1. ngn hos ngn, διαβάλλειν τινὰ πρὸς τινα. 


Nedsättning, 1) κατάθεσιςλ ἀπόθεσις, ἡ.: en domstols, κατάστασις (δικαστὼν), ἡ. Ὁ) μείω-σις, ἡ. ἐκφαυλισμός, δ. 
διαβολή, ἡ (förtal), f. öfr. gm vv. 


Nedsöla, ἀναμολύνειν. καταμιαίνειν. 

Nedtaga, καθαιρείν. ἀνωθεν ἀφαιρείν. ἀπο-κινεὶν (m. ansträlgning).: ngt fast, (ἀπο)λύειν. 
Nedltill, χάτω. τὰ χάτω. 

Nedtillra, χαταστάζειν. καταλείβεσθαι (poet.). 

Nedtjära, χαταπιττοῦύν. πίττίὶβ μολύνειν. 


Nedtrampa, πατεῖν. χαταπατεῖν. 


Nedtrycka, 1) Δ. καταθλίβειν. καταπιέζειν. 2) fig., ταπεινοὺν. συστέλλειν. λυπείν. ἀθυμίαν παρέχειν TIVI.: vara 
nedtryckt, ἀθυμεῖν. ἀθύμως εχειν. 


Nedtränga, 1) tr., καταθλίβειν. χάτω πιέ-ζειν. ἀπωθείν. 2) intr., κατα-, εἰσδύεσθαι. 
Nedtumla, se Nedfalla, -rulla. 


Nedtynga, χαταβαρεῖν. βαρύνειν. καθέλκειν (en vågskål).: fig., se Nedtrycka 2). 


Nedtysta, ngn, σιγὰν 1. σιωπὰν χελεύειν τι-να.: 1. bullret, παύειν τὸν θόρυβον.: 1. ngt (= ej låta det bli bekant), 


σιγάσθαι 1. σιωπάσθαί τι χελεύειν. ἀπο-, ὑποκρύπτεσθαί τι. 
Nedtåga, χατελαύνειν. χατιέναι. 

Ned uti, se Ne di. 

Ned vid, χάτω παρὰ τι. 

Ned vrida, χάτω στρέφειν. 

Nedvräka, se Nedkasta. 

Nedvältra, se Nedrulla. 

Nedvända, χάτω 1. εἴς TO χάτω τρέπειν. 
Nedväta, se Genomblöta. 

Nedåka, se Nedfara. 

Nedåt, χάτω. εἰς 1. πρός τὰ χάτω. 
Nedösa, se Nedgjuta. 


Negation, ἀπόφασις, ἡ. 


Negativ, ἀποφατιχός, 3. αναιρετικός, 3.: η. storhet, λείψις, ἡ. 


Neger, Ai0ioxp, οπος, 0. μέλας ἀνθρωπος, ὀ. 
Negerslaf, ὁ ἐξ Αἰθιοπίας δούλος. 
Neglika, καρυόφυλλον, το' (kryddn.). 


Negrinna, ΑἸθιοπίς, ἰδος, ἡ. μέλαινα γυνὴ, ἡ. 


Nej, οὐ. οὐκ. ovxi. οὐ δήτα. ουὐδαμώς, ἠκιστὰ γε. μὰ Jia (då vokal följer, μὰ 1). Vanl. sättes dock icke blotta 
negationen, utan upprepas derjemte hela frågsatsen 1. ngt enskildt begr. i dens. jfr. Ja. se Gram.: sägan., οὐ φάναι. 
ἀρνείσθαι.: få η., se Afslag. — Då vid n. finnes, underförstådd 1. utsatt, en sats s. fordrar μὴ (uttryckande förbud 
1. önskan), återgifves det m. μή, dock i förbindelse m. ett annat uttryck, t. ex. μὴ σὺ γε, μὴ Ör) TO, μὴ ποιήσλς, μή 
γένοιτο, ο. d. — Ss. öfvergångspartikel, inledande en sats. ὃ. står i mots. till en föreg., ἀλλὰ. 


Nejd, se Trakt, Grannskap. 
Ν ej ön öga, βδέλλα, ἡ. 
Nek, se Kärfve. 


Neka, ov φάναι m. inf. ἀνανεύειν τι. ἀποφά-ναι τι, ἀρνείσθαι, ἀπ-, ἑξαρνείσθαι, εξαρνον εἰναι 1. γίγνεσθαι τι 1. 
περὶ τίνος 1. τη. ([to'] μή 1., efter föregången negation, μή ov ο.) inf. 1. ὡς οὐ, ὅτι οὐ. ἀντιλέγειν ὅτι ov. Se 


Gram.: en s. nekar, ἔξαρνος, ὁ. Ὁ) se Vägra. 

Nekande, ἀρνησις, ἐξάρνησις, ἡ o. gm vv. 

Nekrolog, συγγραφὴ ἡ περὶ τοὺ βίου τοὺ τε-τελευτηκότ OC. 

Nektar, νέκταρ, αρος, τό.: lik η., νεκταρώ-δης, 2.: af η., νεκτάρεος, 3. 


Ner, m. compp., se Ned m. compp. Nere, κάτω. Stundom gm smnsättning m. κατὰ, t. ex. ligga η., κατακεῖσθαι. 


κατακεκλίσθαι. fig., se Förfalla.: sitta η., καθήσθαι.: lifvet här n., ὁ ἐνθάδε βίος. 


Nerv, νεύρον, τό. ic, νός, ἡ.: utan η., ἀνευρος, 2. 


Nervartad, νευροειδής, 2. Nervfeber, τῶν νεύρων νόσος πυρετώδης, ἡ. Nervlära, ἢ νευρολογία, ἡ. Nervsvag, 


ἁτονος {περὶ) τὰ νεὺρα. Nervsvaghet, ἀτονία ἡ τὼν νεύρων. Nervsystem, τὸ τὼν νεύρων σύστημα., τὸ νευρώδες. 


Nesa, ὀνειδος, τό. αἰσχύνη, ἡ. λώβη, ἡ (skymf). Nes 1 ig, αἰσχρός, 3. ἐπονείδιστος, 2... η. behandling, λώβη, ἡ. 
αἴκία, ἡ.: låta ngn vederfaras en sdn, αἰκίζεσθαι, λωβάσθαὶἱ τινα. ὑβρίζειν τινὰ 1. εἰς τινά. 


Neslighet, αἰσχος, τό. τί αιἰσχρὸ ν, ἐπονεί-διστον. 


Netto, i η., αυτός, ἡ, ὁ. ἀκέραιος, 2. Neutral, μέσος, 3. πολέμου OV μετέχων, O1>-tfa, ον. Ot/CJÉTi"ot; τῶν 
πολεμούντων ὧν, οἱ»-βα, Öv. ἰ'σορ κα ὅμοιος, 3.: bli η., Λὰ μέσου εἶναι, μέσον εαυτόν φυλάττειν. μετ' 
οὐδετέρον τὼν πολεμούντων στήναι. ουδὲ μεθ' ἑτέρων εἰναι, οὐχ ἀπτεσθαι τοὺ πολέμου, ἐκποδὼν εἰναι, Ὁ) 


Gram., οὐδέτερος, 3. 

Neutralisera, Λα-, χαταλνειν. ἐκκόπτειν. ἀναιρείν. ÖXLPOD ν. 
Neutralitet, ησυχία, ἡ. τὸ ἀσπονδον.: iakttaga n., se Neutral. 
Neutrum, οὐδέτερον (γένος), τό.: 1 η., ου-δετέρως. 

NevÖ, ἀδελφιδοὺς, ὁ. Ni, se I. 

Nia, ἐννεάς, ἀδος, ἡ.: ss. tecken, ζ. Nick. vevua, τό. 


Nicka, veveiv.'. af sömn, νυστάζειν.: η. bifall, ἐπινεύειν. κατανεύειν. 


Nickning, νεύσις, ἡ. νεύμα, TO. Niding, πονηρότατος 1. κάκιστος 1. μιαρός ἄνθρωπος, ὁ. κακούργος, ὁ. ÄTIUOG 
(ärelös, föraktad) ἀνθρωπος, ὃ. 


Nidingsdåd, -verk, πονήρευμα, TO. κακούργημα, τό. αἰσχρόν 1. μιαρόν ἔργον 1. πράγμα, τό. 


Nidsk, φειδωλός, 3 ο. 2. μικρολόγος, 2. γλί-σχρος, 3. ἀκριβής, 2. 

Nidsk het, φειδωλία, ἡ. μικρολογία, η. γλι-σχρότης, ἡ. 

Nidvis ἃ, αἰσχρόν ασμα, TO. Nigce, ἀδελφισὴ, ἡ. 

Niga, τὰ γόνατα κάμπτειν. δκλάζειν (huka sig), κύπτειν (framåt), f. ngn, προσκυνεῖν τινα. 


Nigning, ὅκλασις, ἡ (nedhukning). προσκύ-νησις, ἡ (f. ngn). 


Nimbus, ung., σκιαγραφία, ἡ. Nio, ἐννέα.: ss. siffra, 0'.: d. nionde, ἔνατος, 3.: en niondedel, ἐνάτη μερίς, ἡ.: d. 


nionde gången, τὸ Evatov.: på nionde dagen, ἐναταίος, 3.: halfnionde, οκτὼ καὶ ἡμῖσυ.: η. gånger, ἑνάκις.:296 


Nio dubbel — Noppning. 


talet η., Ἐννεὰς, ἀδος, [{.- ἡ. alnar lång, bred etc., Ἐννεάπηχυς, 2 (τὸ μήκος, εὑρος etc.): af n. våningar, 
Ἐννεάστεγος, 2.: af η. trådar, Εννιάλινος, 


2.: ἡ. månaders, Ἐννεάμηνος, 2. μήνας ἐχων (ου-θα, ον) Ἐννέα. δι" ἐννέα unvuv.: η. dagars , Εννέα ἠμερὼν.: af 
η. stafvelser, Εννεασύλλαβος, 2.: af η. stämmor, Εννεάφωνος, Ἐννεάφθογγος, 2. -år i g, Ἐνναέτηρος, 2. 
Ἐνναετής, 2. ἐτη Εννέα ἔχων ovoa, ον. Εννέα Etwv. ört Ἐννέα Ετών.: en η. tidrymd, Evvaetnpic, ἰδος, tf. 


Niodubbel, -fal dig, ἐμ ξαπλὰς7κ5 }), 3. 

Niohundra, Ενακόσιοι, 3.: d. niohundrade, Ενακοσιοστός, 3. 

Nionde, se Nio. 

Niotusen, Εννακισχίλιοι, 3 : ss. siffra, /K: d. niotusende, Ενακισχιλιοστός, 3. 


Nipper, se Smycke. 


Nipperhandlare. ρωποπώλλς, 0», 0. 
1515 ch, κοίλωμα, τό. 

Nit, se Ifver. 

Nita, ἡλοῦυ ν. ἦλοις συμπηγννναι. 
Nitisk, se Ifrig. 


Nitnagel, ἡλος, 0. κέντρον, τό. 


Nittio, Ἐνενήκοντα.: d. nittionde, Ἐνενηκοστός, 


3.: ἡ. gånger, Ἐνενηκοντάκις: 1. alnar (lång, bred etc.), EvevnKovtörnyve, 2. -år i g, Ἐνενηκονταε-τής 2. 


Ἐνενηκοντούτης, ὃ. 


Nitton, Ἐννεακαίδεκα. εἰκοσι δέοντες ενὸς.: ss. siffra, "FIN; d. nittonde, Ἐννεακαιδέκατος, 3. δέκατος ἑνατος, 3. 
ἕνατος Ἐπὶ δέκα.: på nittonde dagen, Ἐννεακαιδεκαταΐος, 3.: en tidrymd af η. år, Ἐννεακαιδεκαετηρὶς, ἰδος, tf - 
årig, Ἐννεα-καιδεκαέτης, ὁ. 


Nitälska, se Ifra. 

Nitälskan, se Ifver. 

Njugg, -het, se N id sk, -het. 
Njure, νεφρός, o (vanl. pl.). 
Njurfett, νεφρίδιον, τό. 


Njurformig, -lik, νεφροειόής, νεφρώδης, 2. 


Njursjukdom, νεφρίτις (νόσος), 1806, tf. 


Njursten, σύναγμα, τό. 


Njuta, 1) intr., τέρπεσθαι, ἠδεσθαι (τινί, af ngt), εὐπαθεῖν, ἡδυπαθειν. 2) tr., ἀπολαύειν τινὸς (ngt af ngt, τί τίνος), 
καρποὐσθαὶ τι (hämta frukten, fördelen af ngt, behag af ngt), λαμβάνειν τι (få, bekomma), πάσχειν τι (erfara, t. 
ex. πολλὰ ἀγαθὰ), τυγχάνειν τινὸς (ernå), Éxew τι, χρήσθαι τινι (hafva).: om mat o. dryck ο. d., γεὐεσθαὶ τίνος, 
προσφέρεσθαι τι.: till öfvermätt, Εμπίπλασθαί τίνος.: η. frukterna af andras mödor, καρπονσθαι τὰ ἑτέροις 
πεπονημένα. καρποὺς λα-βέσθαι ἀλλοτρίων πόνων, πόνους ἀλλοτρίους ἐχειν.: η. undervisning, χρἧσθαι παιδεία, 
παιδεύ-εσθαι. af ngn, χρήσθαι τινι διδασκάλω.: ha njutit en god undervisning, τετυχηκέναι διδασκάλων 
χρηστών.: 1. heder, τιμῆς ἀξιούσθαι. τιμάσθαι. mer än en annan, τιμαὶς πλεονεκτεῖν ἀλλοῦ τινὸς.: η. fördel af 
ngt, ὠφελεϊῖσθαὶ τινι 1. ἐκ τίνος. ὀνίνασθαί τίνος, μετέχειν τινὸς (m. andra). Se vidare under Subst.: jag har icke 


njutit ngt, ἀγευστος, ÖTELPOG εἰμὶ τίνος. 
Njutande, ἀπόλαυσις, tf. καρπεία, κἀρπω-ὗις, tf. ο. gm vv. 


Njutning, ηδονὴ, tf. τέρψις, tf. εὐπάθεια, ηδυπάθεια, tf. κήλησις, tf (tjusning).: sinnliga n:ar, αἱ διὰ τοὺ σώματος 


ἡδοναΐί.: begifven på n:ar, ἡττων TVYWV ἡδονὼν. ἀπολαυστικός, 3.: 5. 1ο- 

ke har ngn n. af ngt, ἀνόνητός τίνος.: med η., ἡδέως ο. gm vv. ἠδεσθαι. τέρπεσθαι. Jfr Ν öje. 
Njutnings full, -rik, ἡδιστος, γλυκύτατος, 3. τερπνός, 3. 

Nj utn ingsly sten, φιλήδονος, 2. ἠδυπαθής, 

2. ράθυμος, 2.: vara n., φιληδονεῖν. ἠδυπαθεῖν. ραθυμεῖν. δούλε ὑεῖν TP ἡδονρ. 
Njutningslystnad, φιληδονία, φιληδία, tf. ἠδυπάθεια, tf. ραθυμία, tf. 

Nock, τέρθρον, TO. 

N 0 eka, συρράπτειν. 


Nog, 1) tillräckligt, τκανώς. ἀλις. (ξξγαρκούν-τως. ἀποχρώντως. ἀφθόνως. ἀδην. ο. gm adjj., τκανός, 3. Εξ-, 
Ἐπαρκής, 2. αὐτάρκης, 2. ἀφθονος, 2.: det är η., ἀρκεΐ. Εξαρκεῖ. ἀπόχρη.: ha η.. τὰ ἀρκούντα ἔχειν. οὐδενὸς 
δεῖσθαι 1. Ενδεὼς ἐχεῖιν.: = vara belåten, καλὼς ἔχει μοὶ τι. ἀγαπὰν τι 1. τινὶ 1. m. part.: ha η. af ngt, ἁλις ἐχεῖν 
τινὸς, ἀρκεϊσθαὶ τινι. ἀρκεῖ μοὶ τι. ἀδην ἐχεῖν τινός.: det är η. af ngt, ἀλις Ἐστὶ 1. γίγνε-ταὶ τίνος.: icke kunna få 
η.. ἁπλήστως ἐχειν.: sig sf η., αυτάρκης, 2.: vara sig sf η., αὐταρ-κείν.: η. stor, betydande etc., τκανός, 3.: icke η. 


stor etc., Ελάττων τοὺ δέοντος. Ενδεέστερος, 


3.: dock nog härom, OMM τκανὼς ταῦὗτα εἰρήσθω ἡμῖν. ἀλλ' OMS δὴ τούτων, αλλὰ ταίτα μὲν δὴ ταῦτα. 2) alltför, 
vanl. gra compp., se Alltför. 3) se Temligen. 4) visst, tf. tf ov. δήπου. yovv. μέν (då adversativ-sats följer 1. 


tänkes följa). 5) ss. uttryck af förundran: det var η., θαυμαστὰ 1. θαυμάσια λέγεις 1. λέγετε, αληθὲές; 1. d. 


Noga, ἀκριβής, 2. Ἐπιμελής, 2 (omsorgsfull). φειδωλός, 3 ο. 2 (sparsam), μικρολόγος, 2 (småaktig). περίεργος, 2 
(öfverdritvet η.). Adv., ἀκριβὼς etc. ET ἀκριβεία. ör ἀκριβείας.: η. pröfva, ἀκριβὼς Εξετάζειν. ἀκριβούν. 
Ἐξακριβούν.: η. känna, ἀκριβὼς 1. σαφὼς εἰδέναι. Ἐξεπίστασθαι. ἀκριβονν. διακριβούν.: vara mn. (vid 
undersökning, behandling etc.) i ngt, ἀκριβολογεῖσθαι, διακρι-βούσθαἱ τι 1. περὶ τίνος, διακριβολογεῖσθαι περὶ 


Tivoc.: vara småaktigt η., μικρολογεῖσθαι. 
Noggrann, ἀκριβής, 2. Επιμελής, 2.: η. behandling, undersökning etc., ἀκριβολογία, tf. Se f. öfr. Föreg. 


Noggrannhet, ἀκρίβεια, tf. ἀκριβολογία, ἡ (i behandling o. d.).: öfverdrifven n., περιεργία, tf.: πη. största n., 
ἀκριβέστατα. πόσρ ἀκριβεία. 


Nogräknad, ἀκριβής, 2. σπουδαίος, 3 (allvarlig). μικρολόγος, 2 (i småsaker). 
Nogsamt, ικανὼς. ἀρκούντως. ἁλις. 


Nojs, se Gäck, Spe. 


Noll, ουδέν, νός, τό. οὐτ' ἀριθμός οὐδεὶς οὐτε λόγος.: af η. ο. intet värde, ἀκυρος, 2.: förklara ngt vara af n. o. 


intet värde, ἀκυροὺν τι. 
Nolla, fig., ἀριθμός, ο.: vara en η., Εν οὐδενὸς εἶναι μέρει, οὐδεν δύνασθαι. 


Nomader, νομάδες, οἵ.: n:s sätt, τὸ νομα-δικόν.: på n:s sätt, νομαδικὼς.: lefvande tillsammans ss. n:r, νομαδιαῖος, 
3.: en hop n:r, νομα-δία, tf. -lif, νομαδικὸς βίος, δ. -folk, νομα-δικόν ἔθνος, τό. 


Nom en, ὀνομα, TO. 
Nominativ, tf op0) 1. er'dea 1. ονομαστικὴ (ττώσις), tf. 
Nopp, κροκύὺς, ὑδος, tf. 


Noppa, κροκύδας ἀποτίλλειν. κροκυδίζειν. 


Noppning, κροκυδισμόὸς, o.Norden — Nygift. 
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Nord (en), τὰ πρός ἀρκτον. βόρεια, τὰ. ἀρ-κτώα, τὰ. Se vidare Norr. 
Nordanvind, βορέας, ov 1. βορρὰς, ἀ, ὁ. ἀνεμος t årC ἀρκτου φερόμενης. 
Nordbo, ο Εν τοις προς ἀρκτον οἴκὼών. ὃ EK TWV πρὸς ἀρκτον. 


Nordisk, ἀρκτικός, 3. ὁ, ἡ, τὸ Εν τοῖς πρός ἀρκτον. 


Nordlig, προ ἀρκτον 1. πρός βορρὰν ἀνεμον τετραμυένος, 3. ἀρκτικὸς I. ἀρκτφος, 3. βόρειος, 3. προσβόρειος, 
πρνσβορος, 2. 


Nordostlig, προς ἀρκτον τε καὶ ἡλιου ἀνα-τολὴν {τετραμμένος, 3) 
Nordostvind, καικίας, ov, ὁ. 

Nordpol, ἀρκτικος πόλος, ὁ. οἷ. 

Nordvestlig, προῦ ἀρκον τε καὶ ηλίου δυσμὰς (τετραμμένος, 3). 
Nordvärts. πρὸς ἀρκτον. 

Norm, se Regel. 


Normal, se Regelbunden. 


Norr, βορέας, ov 1. βορράς, ä, ὁ : i, at η., πρός βορέαν I. -ἀν (om ngt, τινός), πρὸς ἀρκιον.: vinden står i η., "«r« 
βορέαν εστηκεν ὁ ἀνεμος.: belägen 1 n., se Nordlig. 


Norra, se Nordlig. 

Norrsken, φὼς ἀρκτικόν, τό. 

Nos, ρύγχος, τό. ρις, νός, ἡ στόμα, τό. 

Nosgrimma, -korg. κημός, φιμός, ο.: sätta η. på en häst, κημοὺν ἵππον. 


Noshörning, ξινόκερως, τος, δ. 


Not, 1) ss. fiskredskap, σαγήνη, ἡ. ἀμφίβλη-στρον, τό.: draga n., σαγηνεύειν. jfr Nät. 2) ss. musiktecken, 
σημεῖον, τό. 3) anmärkning, ὑπόμνημα, τό. σχόλιον. τό. 4) skrifvelse, Ἐπιστολή, ἡ. γραφή, 1. γράμματα, τὰ. 


Nota, κατάλογος, ο. ὑπόμνημα, τό. 
Notarie, γραμματεὺς, ἑως, ὁ. 
Notdrägt, σαγηνεία, ἡ. 


Notera, se Anteckna, Anskrifva. 


Notificera, -kation, se Tillkännagifva, -ande. 


Notis, se Underrättelse, Kunskap. 

Notorisk, Εμφανής, 2. φανερός, 3. σαφής, 2. κατάδηλος, 2. Evapyrc, 2. 
Notvarp, σαγήνης βολὴ, ἡ. 

Novell, μύθος, ὁ. 


November, se Månad. 


Nu, 1) adv. (i tidsbet.), νυν. τὸ νυν. τὰ νυν. Evtal0a. ἠδη τότε (om en förfluteu tidepunkt).: just 1., VVvi. νυν γε. 
vöv δή. ἀρτι : η först, νὺν δὴ τότε δὴ : η. ändtligen, ἠδη ποτὲ : tills η, μέχρι τοὐδε μέχρι (τοὐ) νύν. μέχρι 'TOV) 

δεύ-ρο.: fr. η., ἀπὸ τοὺ νὺν (TO) ἀπο τοὐδε. Ἐντεύθεν : η. genast, ἀρτι. ἀρτίως. εὐθὺς. παραχρήμα, αὐτίκα μάλα. 
ἡδη : η. ftiden, νὺν μέν. τὸ γε νὺν (TO) νὺν εἶναι, το νὺν EXOV.: η. på stunden, νὺν δή. ἀρτι: i ett η., αὐτίκα μάλα. 
Ἐξαίφνης. Εν ἀκαρεῖ : η. en, η. en annan, se Än. jfr Numera, Nuvarande. 2) conj. (i consecutw bet V νύν. τηΐνυν 


Ör). ovv.: men η., ἀλλὸ μην. καὶ μήν. ἀλλα γάρ. 

Nu Ὁ, ἠλίσκος, ὃ μικρὸς ἧλος, δ. 

Nubba, ἡλοὺν. ἠλίσκοις πηγνύναι.: η. fast ngt vid ngt, προσηλοὺν τί τινι 1. πρός τι. 
ΝᾺ] litet, οὐδὲν (concr.). το ἀκυρον (abstr.). Se Noll. 

Numera, (τὸ) νυν. τὰ νύν. COM. TO απὸ τοὺδε 

(hädanefter), τότε δὴ, τηνιχαύτα (om en förfluten tidepunkt).: 1. — icke, ονκέτι (μηκέτι. 
N ume re ra, διαλαμβάνειν 1. σημαίνειν ἀρι-θμοῖς. 

Numerus, ἀριθμός, ο. 

Nummer, ἀριθμὸς, ὁ .- ἡ. ett, två etc., ἀαριθμὼ I. τον ἀριθμόν πρώτος, δεύτερος etc. 
"unna, ἡσνχάστρια, μονάστρια. ἡ. 

Nutid, ὁ νὺν χρόνος, το νὺν jfr Följ. 


Nuvarande, ο, ἡ, To νύν. ätV. τη. tillagdt ὧν, ὑπάρχων ο. παρών, οἷσα, ὃν (om omständigheter, fhdn o. d.): d. n 
tidepunkten, ὁ νὺν I. ὁ Tåpwv καιρὸς : ἀ. η. förhållandena , Ta παρόντα : Å. 1). Menniskorna, οἱ καθ' ημὰς 1. Εφ' 


ἡπῶν ἀνθρωποι 


Ny, νέος, 3 (8. ej I "inge funnits), καινός, 3 (8. ej förut funnits), νεαρὸς, 3, νεαλής, 2 (ung, färsk, t. ex. τυρός), 
πρόσφατος, 2 (eg. nyslagtad, sedan färsk, nyss åstadkommen, t. ex. πρόφασις). ὑπό-γυιος, 2 (nyss skedd, t. ex. 
πόλεμος).: d. nya testamentet, ἡ καινὴ διαθήκη.: d. η. tiden, ὁ νυν owv.: ngt är f. mig nytt, ξένως EXW τινός, 
ἀπειρος εἰμὶ τίνος.: hd nytt? τί vewtepov γέγο-νεν 1. συνέβη; göra η, καινούν. jfr Fornya.: ἃ nyo, EK καινής 


πὰλιν, αἰθις. Se vidare compp. 

Ny, se Nymånad. 

Nyans, ἡ τὼν χρωμάτων μίξις 1. μετάβασις, ἡ : fig διαφορὰ, ἡ. -era, διαποικίλλειν. ἀπο-χραίνειν. --- διαιρεὶ ν. 
Ny bak ad, νεόπεπτ oc, 2. πρόσφατος, 2. νεα" ATG, 2. νεαρός, 3. 

Nybegynnare, se Nybörjare. 

Nyburen, se Nyfödd 

Nybyggd, νεόκτιστος, 2. 

Nybyggare, -bygge, se Kolonist, -ni. 


Nybörjare, ξένος, ὃ. ἀπειρος. 2 ἀμαθὼς εχων, ο.: vara. η. 1 ngt, ξένως 1. ἀπείρως 1. ἁμαθὼς εχειν τινὶ ς.: 5. beter 


Sig SS. en η., καινο-πρεπής, 2. 


Nyck, öpun, ἡ. Ἐπίνοια,ἡ. μετάγνωσις, ἡ. τὸ δοκοὺν τινι.: Ödets nycker, ou τὴς τίχης μετἀ-βολαΐί.: han 


tillfredsställer i allt sina nycker, o τι καθ' ἡδονὴν αὐτὼ γίγνεται 1 ο τι ἀν Επέλθρ αντώ. ποιεί.: handla efter n., 


ὁρμαὶς μάλλον ἡ λόγω χρίσίϊαι 


Nyckel, 1) eg., κλείς, δός, ἡ. βαλανάγρα. ἡ.: 5. förvarar nycklarne, κλειδούχος, ὁ. κλειδοφύ-λαξ. κος, ὁ 2) fig., a) 
tillträde till ett land, προς-οδος, ἡ. πάροδος. ἡ πνλαι, αἱ. Ὁ) medel till förklaring, τι-κμήριον, τό.: ge η. till ngt, 
ὑφη-γείοθαι πρὸς τι. 


Nyckelben, κλείς, δός, ἡ (vanl. i pl.), κλει-δίον, τό. 
Nyckelhål, κλειϊϊρία, ἡ. κατακλεὶς. εἰδος, ἡ (7). 


Nyckfull, ἀβέβαιος, 2. εὐμετάβολος, 2. πα-λίμβολος. 2. μετάβουλος, 2. αὐθάδης, 2 (egensinnig). δύσκολος, 2 
(kinkig). 


Nyfiken, περίεργος, 2 πολυπράγμων, 2. φι-λοπευθής, 2.: Vara η., περιεργάζεσθαι. πολυπαα-γμονειν. 


Nyfikenhet, περιεργία, ἡ. πολυπραγμοοὺύ- 
νη Fa. 

Nyfödd, νεογενης, νεογνος, ἀαρτιγενής, 2. OP- 
τίτοκος, 2. ἀρτιφυής, ἀρτίφυτος, 2. 

Ny förlofvad, νεόννμῳ oc, 2. 

Ny fö rvärfvad, νεόχτητος, 2. 

Nygift, νείγαμος, 2. 
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Nygirig— Nå. 

Nygirig, se Nyfiken. 

Ny gjord, νεουργός, 2. 


Nyhet, 1) ss. egenskap, καινότης, ἡ. TO και-νόν. TO νέον": 5. har utseende af η., καινοπρε-πής, 2. 2) ss. sak, νέον, 
νεώτερον, τό. καινόν, τό. πράγμα νέον 1. καινόν, τό. τὸ νεωστί συμβάν. ἀγγελία, ἡ ο. ἀγγελμα, τὸ (budskap).: hd 
f. nyheter'.' Ti νεώτερον γέγονε 1. συνέβη; fins det ngra n:er? γίγνεται 1. λέγεται tv καινόν; kan en större η. 
gifvas'.' γένοιτο ἀν Tv καινότερον; Ὁ) förändring, ish. i statsskick, νεωτερισμός, ὁ. καινούργια, καινοτομία, ἡ.: 
förehafva n:er, νεώτε-ρὸν TV φρονειν.: göra, införa n:er, νεωτερίζενν. νεώτερα πυάττειν. καινοτομεῖν. 
καννουργείν. και-νοποιεῖν.: en 5. söker 1. inför n:er, νεωτερίζων, οὐσα. καινοτόμος, 2. νεωτεροποιός, 2.: få 


böjelse f. n:er, καινουοθαι τας διανοίας. 

Nyhetsbegär, καινόσπουδον, TO. νεώτερο-ποιία, ἡ. πολυπραγμοσύνη, ἡ. 

Nyhetskrä lll are, λογοποιών, οὗντος, ὁ. ὃ πλάττων λόγους. 

Nyhets m akare, νεωτεριστής, OV, ὁ. νεωτερίζων, οντος, ο', καινόσπουδος, 2. νεωτεροποιός, 2. καινοτόμος, 2. 


Nykomling, -kommen, νέηλυς, ὑδος,ὐ,ἡ. ξένος, ὁ. «pT" 1. viwoTt" λίκων 1. ἀφικόμενος 1. παραγ εν ὁ μένος, 3. 


Nykter, 1) 5. ännu ej förtärt ngt, ἁσιτος, 2.: på ἢ. mage, ἀνάριστος, ἀναρίστητος, 2. 2) ej drucken, νηφάλιος, 3. 
γήφων. 0100, ὀν.: vara η., νήφειν.: åter bli η., ἀποκραηιαλάν, -ἰζεσθαι. «να-, Εκνήφειν.: göra η., ἀνανηφειν.: 5. 
gör, håller n., νηφαντικός, 3. 3) ej begifven på omåttlighet, νηφάλιος, 3. Εγκρατής, 2. σώφρων, 2 : lefva n:t, 
μετρία TÖ διαίτ᾽ χρήσθαι. νήφειν. 4) fantasilös, ψυχρός, ὁ. 


Nykterhet, 1) ασιτία, ἡ. 2) νήψνς, ἡ.: återkommande till η., ἐκνηψις, ἡ 3) νηφαλιό-της, ἡ: Εγκράτεια, ἡ. 
σωφροσύνη, ἡ 4) ψυχρό- ἰ: 


Nyland, véoff, (sc. y”"), äfv. oc (sc. αγρός), νεὰ, ἡ. 


Nyligen, νεωστί. νέον. Se Nyss. 
Nyläring, se Nybörjare. 
Nymodig, πρόσφατος, 2. καινὼ τρόπω 1. κατὰ καινὸ ν TP. Ἐξειργαα μένος, 3. του νυν τρόπου. 


Nymph, Νύμλη, ἡ.: bergens n:er, 'Ορειάδες, ou.: lundernas, !Λλσηΐ δες, om.: trädens, Ιρυάδες ο. 'Λμαδυυάδες, on: 
ängarnes, Λειμωνιάδες, ou.: vattnets, Ἡφυδρίδεζ, 1. -ιάδες, αἱ.: hafvets (d. inre), Νηρηίδες, αἱ : oceanens, 
'QKeQavidec, insjöarnes , Λιμνάδες, o.: flodernas, källornas, vat-ten-n:er, Nolödec, αἵ : född af en n., νυμφαγενής, 
2.: af n:erna hänryckt, besatt, νυμφόλη-πτος, 2. 


Nymånad, -måne, νουμηνία (κατὰ σελήνην), ἡ. ἡ νέα (sc. ημέρα) μηνός. 
Nyp, se Ny ρη i η g. Jfr Knip. 

Nypa, ψαλάττειν. πιέζειν. κνίζειν. 

Nypa, subst., δραγμὶς, ἰδος, ἡ. 

Nyplog, se Nyland. 

Ny plöjning, νεατός, ὃ. 

Nypning, πίεσις, ἡ. πνεσμός, ὃ. κννσμός, ὁ. 

Nypon, κυνόοβατον, τό. 

Nyponbuske, κυνόσβατος, ὃ ο. ἡ. κυνάκαν-θα, ἡ. 


Nyptång, se Kniptång. 


Nys, få η. af 1. om ngt, αἰσθάνεσθαι τι 1. τινός, πυνθόνεσθαί τι. παρακούειν τι. ὑποπτεύειν, UTTOVOEIV τι (gissa Sig 


- 


ill, misstänka). 

Nysa, πταΐρειν. πτάρνυσθαι.: n. på 1. till ngt, Ἐπιπταίρειν τινί. 

Nysgräs, πταρμική. ἡ. 

Ny sn in g, πταρμός, ο.: förorsakanden., πταρ-μικός, 3. 

Nyskapa," καινὸ vv. καινοποιεῖν. ἀνακαινίζειν. ἀνανεούν, -σθαι. ἘπανανεοΖσθαι. 
Nys kapning, καινοποιία, ἡ. ἀνακαίνισις, ο. -ὠσις, ἡ ἀνανέωσις, ἡ. 

Ny sp υἱν er, se Prustrot. 

Nyss, νεωστί. νέον. ἀρτι. ἀρτίως.: helt η., Evayxoc.: just η., ἀρτι νυν 1. νυνὶ. νυν ὃ ἡ.: först 1:, χθες TE καὶ πρώην. 
Nysta, τολυπεύειν. ἑλίττειν.: 1). af, ἱκτολυ-πενειν. 

Nystan, τολύπη, ἡ. ἀγαθίς, ἰδος, ἡ. κλω-στήρ, ἦρος, ὁ. 

Nystfot, ρόμβος, στρόμβος, ὁ. τροχαλία, ἡ. 


Nyter, φαιδρός, 3. Öapd?, 3. εὐθυμος, 2. 


Nytta, ὠφέλεια, ἡ. ὀφελος, τό. καρπός, ὁ. χρεία, ἡ. κέρδος, TO.: utan η., ἀχρηστος, 2. ἀ-νωφελής, 2. ἁκαρπος, 2. 
αργὸς, 2. μάταιος, 3. adv. μάτην, εική.: m., till η., εἷς TO καλόν, συμ-φερόντως. καλὼς. Ἐπί κέρδει.: till ngns η., 
Ἐπ᾿ ἀγαθὼ τίνος, ὑπὲρ Tivoc.: lända ngn till η., ὠφελεὶ ν τινα. ὠφέλειαν παρέχειν τινί. καρπὸ ν 1. κέρδος φέρειν 
τννὶ καλόν, ἀγαθὸν εἴναὶ τννν. jfr Gagna.: ha, draga η. af ngt, ὠφελεῖσθαν EK 1. ἀπὸ τννος. καρπουσθαί TV. 
ὀνησὶν τννος εχειν. ὠφέλειαν EXENW I. WO σθαι EK, ἀπὸ τίνος, af en pers. εὐχρηστε--σθαι ὑπὸ τίνος.: komma 
till n. f. ngn, εἰς ὀνησὶν τινι ἠκειν.: göra sig η. af ngt, χρῆσθαι, ἀποχρήσθαὶ τινι. καρπουσθαὶ τι. ἀπο-λαύει» τινὸς 


: det är ingen ἡ. m. ngt, οὐδὲν ὀφελὸς Ἐστὶ τίνος. 


Nyttig, χρήσιμος, 3 ο. 2, χρηστός, 3, εὐχρηστος, 2 (duglig, brukbar). ὠφέλιμος, 2, σύμφορος, 2, συμφέρων, οὐσα, 


ov (fördelaktig), λυσιτελής, 2 (vinstbringande). καλός, 3 (förträfflig m. afs. på ändamålet).: vara n. f. ngn, 
ὠφελεῖν τινα. συμφέρειν τινί. λυσιτελεῖν τινι. Εν καιρὼ εἶναί τινι.: göra ett n:t bruk af ngt, καλὼς 1. εἴς καλόν 


χρήσθαι τινι. ev τίθεσθαί τι. 
ΝΥ ttighet, χρηστότης, ἡ. TO ὠφέλιμον, συμφέρον. 
Nyttja, se Begagna, Bruka. 


Nyttjande, -rätt, χρήσις, χρεία, ἡ. κἀάρ-πωοις, καρπεία, ἡ. ἀπόλανσις, 1).: ha η. af, till ngt, καρπουσθαὶ τι. 


ἀπολαύειν τινός. 

Nytändning, se Nymånad. 

Nyår, TO νέον ÉTOC. ἀρχὴ τοὺ ἕτους, ἡ.: M. Nit, ἀρξαμένου τοὺ ÉTOVC. 
Nyårsdag, ἡ πρώτη τοὺ ἕτους ἠμέρα. 

Nyårsfest, εἰσιτήρια (sc. τερά), τά. 


Nyårsgåfva, Ἐπινομίς, ἰδος, ἡ. 


Nyårsönskan, Ἐπευχὴ προσφερομένη apfa-ui'vov τοὺ ἑτους.: bringa ngn en η., εὐθυς ἀρξα-μενου τοὺ ÉTOVC 
προσεύχεσθαί τινι πάντα τὰ ἀ-γαθὰ. 


Ζ 


ἃ, a) inledande en fråga, τὶ δέ; τί ουν; Ti γὰρ; (allt efter d. 161]. frågans smnhang m. det föreg ), äfv. αλλὰ εἴεν.: 
η. än se'n? Ti μήν. Ti γὰρ; η., Men etc , ἀλλὰ γὰρ; ἀλλα μὴν; καὶ μήν, äfv. καὶ τοι; εἴεν ... ἀλλὰ 1. δέ. Ὁ) 
inledandeNå — Νὰϊ p en n in gar. 
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en uppmaning, ἀλλὰ. ofta εἴεν.: n. då, n. välan, ἀλλ' ἀγε ån. c) till uttryck af gillande 1. förundran.: ἢ. godt, n. ja, 


n. väl, n. jag må säga, εἴεν. d) till uttryck af ogillande, hot πη. m., ἑα. φευ. TOVE. παύον. 


Nå, τυγχάνει" τινός. Εξ-, Ἐφικνεϊσθαὶ τίνος 1. εἰς, ἐτι ν, 7tpo? τι. ἠκεῖν, äfv. di- καθήκειν (om saker, sträcka sig) 
εις, ἐπὶ τι. jfr Räcka.: n. till ngt (m. handen), (ἀιατείνί ἵν, Ἰξικνεῖσθαι μέχρι τινὸς 1. πρὸς τι. καθάπτειν πρός, εἰς τι. 
κα-θάπτεσθαὶ τίνος : m. rösten η. till ngt, “θεγγό-μενον Ἐφικνεϊσθαὶί μέχρι τινός.: ögat når till ngt, τὸ ὀμμα 
Ἐξικνείται εἰς, πρὸς τι.: så långt ögat når, Εφ-' ὅσον τὸ ὀμμα Ἐξικνείται.: η. till knäna, καθήκειν εἰς τὰ γόνατα 
(uppifrån), ἀνήκειν μέχρι γονάτων (nedifrån).: berget η. till floden, To ὁρος τείνει 1. καθήκει μέχρι του ποταμοὺ 


1. πρὸς τον ποταμὸ ν. 


Nåd, a) välvillig sinnesstämning, εὐνοια, ἐν-μένεια, ἡ. χάρις, τοῦ, tf. φιλία, tf.: bete ngn sin η., Evvowav ἐχεῖν 1. 
Ἐπιὰάεϊκννσθαὶ τινι.: τη. Guds η., θεοὺ ἀιάόντος. οὖν θεφ- ἀν θεός θέλρ. θεὼν ἵλεο)ν ὀντων, θεία προνοία.: åtnjuta 
ngns η., εὐ-ἀοκιμεὶν παρὰ τινι. τὴν παρὰ τίνος κεκτί,σθαι χάριν 1. ἐχεῖν ευνοιαν. εὐνοια χρρταὶ τις περὶ Ἐμὲ : han 
åtnjuter konungens högstan., πρωτεύει φιλία παρὰ τω βασιλεῖ. Ὁ) nådebetygelse, χάρις, τοῦ, tf. εὐεργεσία, tf. 
εὐεργέτημα, τό. ἀωρεὰ, tf (skänk).: bevisa ngn en η., χάριν νέμειν 1. ἀι-ἀόναι τινί. εὐεργετεὶν τινα.: åtnjuta en η. 
af ngn, χάριτος τυγχάνειν παρὰ τίνος, εὐεργετεὶ σθαι ὑπὸ 1. παρὰ τίνος, 9) barmhertighet, försköning, ἐλεος, ὁ. 
συγγνώμη, tf (förlåtelse).: finna η. hos ngn, Ελέου 1. συγγνώμης τυγχάνειν παρὰ τίνος.: låta η. vederfaras ngn, 
συγγνώμης ἀξιοὺν τινα. συγγιγνώσκειν τινὶ. κατελεεὶν τινα. αἰἀεσασθαί τινα (benåda en brottsling).: gifva sig på 
n. 0. onåd, παραάονναι εαυτὸν χρήσθαι ὅπως τις βούλεται 1. ο τι ἀν τις βούληται. Ἐπιτροπὴν ἀιάόναι περὶ 
εαυτοὑὺ, ἀιἀόναι εαυτὸόν εἰς Ἐπιτροπήν.: = bedja om η., παραιτείσθαι τον βίον (vid lifsfara). ἀεΐῖ-σθαι συγγνώμης 
1. αἰτείσθαι συγγνώμην (f. straff).: bedja om η. f. ngn, παραιτείσθαι περὶ τίνος.: låta η. gå f. rätt, Ἐπιείκεια 
χρήσθαι. 


Nåda, Gud nåde mig, Gud nås,' οἴμοι. φεὺ. jfr Beklagligen.: Gud nåde dig, hm, ον χαι-ρήσεις, χαιρήσει. κλαύσει, 


κλαύσεται. 
Nåda (en spik), κάἀμψαντα κατακρούειν. ἀνα-κλὰν. 


Nådebetygelse, -bevisning, se Nåd b). 


Nådebröd, σίτος προίκα μετρούμενος, ο.: gifva Ngn η., προίκα τον σίτον didovai 1. παρέχειν τινὶ. på ålderdomen, 
γηροτρογεὶν -βοσκεὶν τινα.: äta η., ζήν sic ἀλλοτρίαν τράπεζαν ἀποβλέποντα. på ålderdomen, γηροτροφείσθαι - 


βοσκεί-σθαι (hos ngn, ὑπὸ τίνος). 

Nå de gåfva, se Nåd b). 

Nådehjon, ὁ προίκα τρογήν Exwv (παρὰ τινι 1. τινός, hos ngn). Se vidare Nådebröd. 
Nådepenning, μισθὸς Εν εὐεργεσίας μέρει di-ciduevoc, ο.: ge ngn en η., χαρίζεσθαί τινν μισθόν. 


Nådestöt, καίρια πληγὴ, tf.: ge ngn n:n, και-ρίαν παίειν τινὰ. 


Nådig, ὕλεως, 2, εὐμενής, 2, εὐνους, 2. φνλό-φρων, 2 (huld, bevågen; de 2:ne förstnämnde ish. om 
Gudomligheten), εὐεργετικὸς, 3 (välgörande). πρζίος ο. πραύὺς, 3, συγγνώμων, 2, Ελεήμων, 2 


(mild, barmhertig), μέτριος, 3 (om saker, t. ex. ζημία) : η. herre, fru (i tilltal), ἀεσπότης, ov, ο, ἀεσποννα, tf.: vara 
n., Γλίω etc. εἶναι, Γηλογρο-νεϊσθαί τινα (ish. nådigt behandla), συγγιγνώσκειν, συγγνώμην ἐχειν τινὶ (förlåta). 


Ἐλεεὶν τινα (förbarma sig), εὐεργετεῖν Tua (göra väl). 
Nåd år, Eviavtov μισθὸς τοις κληρονόμοις dido μένος, ὁ. 
Någon, τις. τὶ (enhl.).: några, τινές, ἐνιοι. 3. ἐστιν 1. εἰσίν οἵ.: bl. några, ολίγοι τινές.: några 


— andra, ol μὲν (τίνες) --- ol då (τίνες) : några så, andra så, ἀλλον ἀλλως 1. ἀλλον τρόπον.: rågra hit här, härifr. 
— andra dit, der, derifr., ἀλλοι ἀΐλοσε, ἀλλοθι, ἀλλοθεν.; ngn gång, Ενίοτε, ἐστιν ντε.: på ngt sätt, ἐστιν ὅπως : 
på, till, fr. ngt ställe, ἐστνν ὅπου, ὅπον, οπόθεν. (Obetonadt deremot: ngn gång, ποτέ: på, till, fr. ngt ställe, håll, 
ποὺ, πον, ποθέν.: på ngt sätt, πώς. π fi. τρόπον τννὰ.: af ngn storlek, beskaffenhet, ålder, ποοός, ποιός, πηλίκος, 


3. se Gram). 


— Då "någon" föregås af negat., användes ον- ἀείς, dt μία, dåv, t. ex jag vet ick ngt, ovåév οἷάα. οὐκ oida ovåév. 
— anse f. ng', νομίζειν εἶναν tv : de tycka sig vara ngt fastän de äro ingenting värde, owovtai τι (1. τινὲς) tlvav 
ὄντες οὐάϊνὸς ἀξιοι. — Ngn s., ὀστις. äfv. part. m. bestämd art., t. ex. vi söka ngn s. kan hjelpa oss, önTovuev 
υἱστις βοηθήσει 1. τον βοηθήσοντα. se Gram. Ὁ) ngt = ngt litet, ολίγον τι. μικρόν τι : ngt penningar, ολίγον 
ἀργύριον. Ss. grad-bestämning vid adjj. o. advv. återgifves det vid compr. gm ολίγον, μικρόν 1. ὀλίγψ, μικροὶ, 
vid posit. gm compr. t. ex. ngt större, ολίγον (-w) μείζων.: ngt stor, μείζων (τοὺ ἀέοντος).: ngt o-borstad, 


ἀγροικότερος, 3. 
Någondera, (af två),' πότερος, 3. οπότερος, 3. ὁ ETEPOG, 3.: icke 1)., οὐἀέτερος (μηἀέτερος), 3. 


Någonsin, ποτὲ (enkl.). πώποτε (bl. om förfluten tid).: icke 1)., οὐπώποτε (μηπώποτε). ονἀέ-ποτε, οὐποτε (μηπ.). 
— I sdne talesätt som: så mycket jag n. kan, så mycket s. n. är möjligt etc., återgifves det icke m. särskildt ord, se 


Kunna, Möjlig. — Hm s. n. = hm helst s., se under Hvilken. 

Någonstädes, 1) på frågan: hvar? ποὺ. ἀ-μουγέπου. 2) på frågan: hvart? π oi, πὴ. 3) η. ifr., ποθέν. 
Någonting, se Någon. 

Någorledes, z/j, πὼς (enhl.). 

Någorlunda, se Temligen o. Föreg. 

Någorstädes, se Någonstädes. 


Ν åk as, ἐχεσθαι, Εφάπτεσθαι αλλήλων, συνεχὴ εἶναι. 


Nål, βελόνη, tf. dem., βελονὶς, idoc, tf.: att sy, stoppa m., ραφίς, ἰάος, tf. ἡπητήριον, ἡπή-τριον, τό. ἀκέστρα, tf: 


friser-n., κνηστίς κοίλη, η. 


ΝᾺ] form i g, Be λονοειάής, 2. 


Nålhandlare, -erska, βελονοπώλης, ov, ὁ. βελονόπωλις, τάος, tf. 


Nål hufvud, tf τὴς βελόνης κεφαλή. 
ΝᾺ] hus, ραφιάοθήκη, tf. 
Nålmak ἃ. re, ἐβελονοποιὸς, δ. βελονοπώλης, ον, ὁ (nålhandlare). 


Nålpen ningar, τὰ εἰς ζώνην ἀεάο μὲν α χρήματα. : ge ngt till η., didovai τι εἰς ζώνην 1. «12, πρὸς καλλωπισμόν.: 
ha ngt till 1., exew τῇ εἰς ζώνην ἀεἀομένον-300 


Nålspets — Närma. 

Nålspets, ἡ τής βελόνης ἀκίο. 

Nålsöga, ἡ τ; ρανίδος οιή. TO τὴς ραγὶ-ὗος I. βελόνης τρήμα K I OP, της. τὸ 
Nåt, ἀομογή. ἡ αρμός, ὁ συυβολή, η. 

Näbb, ρόγχος, τό. (dem. ρυγχίον. τό). ράμφος, τὸ (roftbglars krokiga) στόμα, τὸ (mun i allmht). 
Ν ἃ Ὁ Ὁ ἃ 8, fig... 580 6 ἡ δ Ὁ 8ἃ 5. 

Näbb form i g. ραμλώδης. 2. 

Näbb i g. προπετής. 2. τταμός. 3. &paovc, 3. 

Näbbighet, προπέτεια, ἡ. τιταμότης, ἡ. TPA-VITNC, ἡ 

Näbb mus, μυγαλὴ, ἡ. ἀαρουραίος μ vc, ὁ. ὕ-ραξ χος, ὁ. 

Näck, δαίμων βαλάττιος, ὁ. (Νηρεὺς, ἐως,--ο. Τρίτων, Wvoc, ὁ.) Jfr Β öfv el. 
Näckros, ννμφ αἰα, ἡ. 

Näfkamp, -kämpe, se Knytnäfvekamp, -kämpe. 


Nä frätt, xetpo/paria, ἡ. βία, ἡ. äfv. βία και χειροκρατία : m. η, Εν χειρὼν νόμψ.: η. gäller, δίκη Εν χερσὶν Eoti : 


ett statsskick, der η. gäller, τρόπος πολιτείας χειροκοατικός. 


Näfve, πυγμή, ἡ. χεῖρ. ρός, ἡ.: knuten η., se Knytnäfve.: m knuten η. slå ngn, πυξ 1. κονδύλω Ελαύνειν τινὰ. 
κονδυλίζειν τινὰ (ish. i ansigtet). κόνδυλον Ἐντρίβειν τινὶ. b) ss. mått, δράγμα, τό. δραγμή, ἡ.: taga en η. af ngt, 
δράττεαάκχαί τίνος. 


Näfver, λέπισμα τὸ 1. φλοιὸς ὁ ἀπὸ τῆς <sa-uvdacg : αἵ η.. φλόϊνος, 3 (af bark). 
Näktergal, ἀηδὼν, ὀνος, ἡ. 


Nämligen, 1) hörande till ett enskildt begr., δὴ δήτα. δηλαδή, δηλονότι δήπου. gm λέγω. 2) anknytande en sats, 
5. innehåller grunden till d. föreg., γὰρ. 


Nämna, 1) namngifva, ὀνομάζειν ὀνομα TI-&évo 1. τίβεσβαι (gifva namn), se Namn. 2) kalla, καλεῖν, ἀποχαλεῖν. 
προσαγορεένειν. 3) se Ut 1 ii τη η ἃ. 4) säga, yttra, λέγειν, φάναι. (Ez): μνηαόζηναι (omnämna, τινὸς 1. περὶ 


Tivoc). — nämnd, = bemäld, se d. ο. 

Nämnare, μόριον, τὸ 

Nämnbar, ονομαστός, 3. ρητός, 3. 

Nämnd, δικαστήριον, TO. συνέδριον, το', Ol δι-κασταί, πὰρεδροι 
Nämndeman, δικαστής, ov, ὁ. πάρεδρος, ὁ. σύνεδρος, ὀ. 
Nännas, τολμὰν.: jag nännes icke, ἀ-υμὸς οὐκ Ε a. ov τολμώ. 


Näpen, κομψός, 3. λεπτός, 3. Ἐπίχαρις, 1, gen τος. 


Näpen het, χομψότης, ἡ. χάρις, τος, ἡ. 0. adj. 


Näppeligen, se Knappt. 
Näpsa, κολάζειν σωφρονίζειν. συστέλλειν. 
Näpst, κόλααις, ἡ. κόλασμα, τό. σωφρόνισις, ἡ. 


När, 1) ss. conj., se D.i 11) 2) ss frågeord, πότε; πηνίκα (dir. ο indir). ὀποτεῦ ὁπηνίκα (bl. indir.). 3) då o η., 


Ενίοτε €'ouv ὀτε. Evioxov, 5} 


Nära, (stmdom När), I) adj. ὁ, ἡ, το πλησίον 1. Εγγὺς.: en η. anförvandt, se Närbeslägtad.: en n. vän, οἰκεῖος, ο.: 
n. förbindelse, οἰκειότης, ἡ.: stå i sdn πη. ngn, οἰκειότατα χρή-σάχαὶ τινι 2) adv. (0. prep.), πλησίον, Εγγὺς (m. 
gen), ομοὺ (m. dat.) : vid talbestämningar, Ἐγγὺς (äfv. m. gen.), εἰς τη. tte-j. σχεδόν τι. wc. jfr Nästan.: hardt n., 
Ἐγγύτατα, «τω, sällan ἴγγιστα. πλησιαίιατα.: n. belägen, πλησίον κεί- 


μενος, 3. πλησκίχωρος, 2.: nära döden, se Död.: n. att föda, Ἐπίιεξ. εκος, ἡ. Επίτοκος, 2.: vara n., a) i rummet, 
πλησίον etc. εἶναι πλησιάίειν.: vara mycket n., Εγγντατα εἶναι Ὁ) i tiden. Ἐγγὺς εἶναι, μέλλειν ἐσεσίϊαι. ὁσον ov 
παρείναι : vara. n. att, Εγγὺς εἶναι τοὺ m. inf. π ana μικρόν 1. ολίγον 1. οὐδὲν ἱέναι (ἐρχεσί αι) πη. inf. ολίγου 1. 
οὐ πολλοὺ δεὶν πη. inf.: så n var det, att han stött på Athename, παρὰ τοσούτον Ἐγε-νετ' ἀαντὠ μὴ περιπεσεῖν 
τοῖς Λάζχηναίοις jfr Fattas. — komma n., πλησίον etc. γίγνεοβαι 1. προς-τέναι πρησπελάζειν (bl. i rum), 
παρόμοιον 1. παραπλήοιον εἰναΐ τινι (vara snarlik).: ngt ligger n. till hands (Hg), ράδιον 1. ov χαλεπὸν Ἐστὶ τι 
νοήσαι : taga sig ngt ἢ, Ev&uuiov ποιεῖσθαί τι. ἀγωνιὰν τι 1. περί τίνος 1. Ἐπί τινι. λυπεισύαι, οἴνιάσὑαί τινι : 


göra, träda ngn f. n., se FÖrnärm ἃ. 


Nära. 1) eg., se Föda 3).: d. närande klassen , οἱ τἀς τέχνας Ἐργαζόμενοι, TO περὶ τὴν τρο-φὴν πλήϊϊος. 2) se 
Hysa. 


Närbelägen, 6, ἡ, TO πλησίον (κείμενος, 3). πλησιόχωρος, πρόσχωρος. 2. 
Närbeslägtad, Ἐγγὺς προσήκων (3) τω γένει (τινί). Ἐγγὺς ὧν (3) γένει I. γένους (τινὶ). 
Närgränsande, se Angränsa. 

Närgående, οἰκείος, 3. βαρὺς, 3. πικρός. 3. jfr Kännbar. 

Närgången, φορτικός, 3. χαλεπὸς, 3. σκυ-λακώδης, 2. 

Närgångenhet, τὸ φορτικόν. χαλεπότης, ἡ. 

Närhet, se Grannskap.: i n:n af ngt, se Nära. 


Nä rig, Ἐργαστικός, 3. κτητικός, 3. χρηματιστικός, 3. βιομήχανος, 2. Jfr Girig. 


Näring, 1) se Föda. 2) underhåll, ämne, ὕληδο ἡ : ge n. åt ngt, τρέγειν τι. (Επ)αυξάνειν τι.: finna n., νλην ἐχειν. 


(Επ αυξάνεσβαι (i ngt, Tivi,. 3) yrke, Ἐργασία, ἡ. τέχνη, ἡ. se Yrke. 4) se Krog. 
Näringsbekymmer, ἡ περὶ τοὺ βίου φρον-τὶς ἀπορία σίτου 1. τὼν ἀναγκαίων, ἡ. 
Näringsdrift, -flit, Ἐργασία, ἡ. Brounxa-vi"" i Χρηματισμόὸς, ὁ. 

Näringsfrihet, ἡ τὼν Ἐργαζομένων 1. χρη-ματιζομένων Ἐλευθερία. 
Näringsfång, se Födkrok. 

Näringsgren, Epyooia, ἡ τέχνη. ἡ. Épyov. τό. 

Näringsidkare, Ἐργαζόμενος, χρηματιζόμενος, ὁ Ἐργάτης, ov, ὁ. δημιουργός, ο. 
Näringskraft, το τρόφιμον.: utan η., ἀτρο-φοσς, 2. 

Näringslös, ἁπορης, 2. 


Näringslöshec, ἀπηρία, ἡ. 


Näringsmedel, τρολή. ἡ. τρόφιμα, τὰ. Ἐπιτήδεια. τἀ. τὰ πρὸς τον βίον.: de oumbärliga η:η, τά πρὸς τον βίον 


ἀναγκαία. 

Näringsomsorg, η περὶ τον Piovi. τὴν τρο-φὴν Ἐπιμέλεια 

Näringssaft, χυλός, ο. 

Näringsställe, se Krog. 

Näringsämne, τρόφιμον, To'.; innehålla η., τρόφιμο ν τι ἐχειν. τρόφιμον εἶναι. Jfr Näringsmedel. 
Närlagd, συμπεμπόμένος, 3. προσκείμενος 3. 


Närliggande, se Närbelägen ο. Föreg. 


Närma, 1; ἱΓπροςρμέρειν, προσάγειν Ti uv> Närmare — Näthinna. 
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1. πρός τι. ἐγγὺς ἁγειν 1. πλησίον ποιεῖν τὶ τίνος, 2) refl.i se Nalkas.: till utseende, beskaffenhet, ἐγγὺς εἰναι τινι 1. 


τινὸς. ἐοικέναι τινί. παραπλή-οιον 1. παρόμοιον ti VON τινι. 


Närmare, 1) eg., πληηιαίτερος (τλησιέστερος), 3. Adv , πλησιαίτερον. πλησιαιτέρω. ἐγγύτεαον, ἐγγυτέρω, 
ἔγγιον. se Nära : komma 1 , πλη-σιαίτερον 1. ἐγγύτερον γίγνεσθαι 1. παραγίγνε-σθαι. se f. öfr. Nalkas. 2) oeg., 
kunskap, underrättelse ο. d.. ἀακριβέστερης, 3. ἐπιμελέστερος, 3.: ha η. rätt, δικαιότερον εἰναι. 


Närmast, πλησιαίτατης πλησιέστατος), 3. ὁ. 1), τὸ πλησίον 1. πέλας. ἐγγντατος. 3, ὁ, ἡ. TO ἐγγύτατα (äfv. i tid). 
Adv., πλησιαίτατα. ἐγγύ-τατα. ἐγγυτάτω. εγγιστα : de η. slägtingarne, Οἱ ἐγγντατα γένονς 1. γένει, ol 


προσήκοντες ἐγγντατα. οἱ οἴκειότατοι : d. η. vägen, ἡ συντομω-τάτη (οδός). Jfr Nära, Näst o. Föreg. 
Närskyld, -slägtad, 51» Närbeslägtad. 
Närsynt, -het, se Kortsyut, -het. 


Närvarande, 1) tillstädesvarande, παρών, οὐσαΐ ov, παραγενόμενος, 3, hos ngn, τινὶ I. παρὰ τινι, vid ngt, τινὶ 1. 
ev τινι.: händelsevis η.. Topatv/Wwv, οὖσα, dv (TIvi).: vara 1., παρεί-ναι, παραγενέσθαι. παρατυγϊάνειν 1 en stat, 
ἐπιδημείῖν. 2) 1 tiden, ἱνεστὼς, WO0A, ὡς ὁ, ἡ, TO νὺν 1. παραχρήμα : det η., τὰ παρόντα, τὰ ἐμποδὼν τὰ πρὸ ποδὼν, 
τὰ ἐν χερσίν.: den η. tiden, ställningen, o ννν χρόνος τὸ παρόν, τὰ παρόντα : f. det 1) , εἰς τὸ παρόν, ἐν τὼ 
παρόντι. τὸ γε ννν EXOV τὸ ννν εἶναι.: d. η. ögonblicket, ὁ παρὼν καιρός.: d. η. lifvet, ὁ ἐνθάδε βίος.: d. η. tiden Gi 
gramm. men.), ὁ ἐνεστὼς (χρόνος). 

Närvaro, παρονσία, ἡ. vanl. gm vv., se Föreg.: i ngns η., παρόντος τινός, ἐεμπροσθεν, ἐνώπιον, ἐναντίον τινὸς : i 
vittnens 1) , ἐν μάρτνσιν. 

Näs, ἰσθμὸς (γής), ὃ. αὐχήν, ἐνος, ὁ. ἀκρα TNG γὴς (utskjutande landtunga), ἡ 

Näsa, pic, νός, ἡ. μνκτήρ, ἦρος, ο.: inåt böjd η., σιμὴ ρις.: m. inåt böjd η., σιμός, 3. Ιπίσιμος, ρινόσιμος, 2.: m utåt 
böjd (örn-) η., γρνπός, 3.: putsa η:η, ὑλίζειν 1. ἀπομύττειν (i med. på sigV τήν ρίνα.: hålla igen n:n, ἐπιλαμ- 
βάνειν τήν ρίνα.: rynka på η:η, σιμονν(τήν ρίνα), μνκτηριζειν : afskära η:η, ρινοκοπεὶν (Lex.). ρίνο-τομείν (Sedn 
). τὴν ρίνα κολοβονν. ἀποτέμνειν τὸν μνκτήρα.: falla på η:η, καταπίπτειν ἐπὶ στόμα : Slå igen dörren f. n:n på 
ngn, προσαράττειν τινὶ εἰς τὸ μέτωπον τὴν θύραν : tala 1 η:η, γθέγγε-σθαι ὑπὸ ρινός.: gm η:η uppspåra ngn. 
ρινηλα-τεὶν τινα : m. god η. (om hundar), ἐνριν 1 ὄνρινος, 2 : draga ngn vid n:n, τῆς ρινὸς ελλεῖν τινὰ. ρινὰν τινα 
: sätta η:η i vädret, ἀνασπὰν τὰς δ ρὺς. βρενθύεσθαι. μέγα γρονείν. ἐπαίρεσθαι.: återvända m. lång η., ἀπρακτον 
1. σΠξαλέντα ἀ-πελθείν.: 5. har skinn på n:n, σπονδαίος, 3. ἀκριβής, 2. ἀανατηρός. 3. 

Näsben, τὸ τὴς ρινὸς ὀστοῦν. 

Näsblod, ἀπόσταξις αἱματος 1. ἀπὸ ρινὼν, ἡ. ἐπίσταξις, ἡ. 


Näsborr, μνκτὴήρ, ἦρος, ὁ. ρώθων, ὠνος, ὁ.: näsborrarne, ρίνες. αἱ. 


Näsbrosk, ὁ τὴς ρινὸς χόνδρος. 


Näsbränna, κόλαπις, ἡ. βλάβη, ἡ. ζημία, ἡ.: ge en η., κολάζει ν βλάπτειν. ζημιοῦν. 
Näsduk, ρινόμακτρον,. τὸ (Lex). καψιδρὼώ-τὸ (svettduk). 

Näshår, αἱ τιΖν ρινὼν 1. κατὰ τὰς ρίνας τρίχες. 

Näsknäp p, ge ngn en n., σλιμαλίζειν 1. σλιν-θαρίζειν τινὰ. 

Näsljud, ηθόγγος ὁ διὰ TWV ρινὼν 1. κατὰ τὰς ρίνας. 

Näs perla, se Näbbig. 

Näspolyp, οζαινα, ἡ. πολι'πονς (τὼν ρινών), ποδος. ὁ : 5. liar en η., οζαινικὸς 3. 


Nässla, κνίδη, ἡ ἀκαλήγη. ἡ. 


Näst, a) se Närmast, Ὁ) i följd (till rum, tid, rang), ὁ, ἡ, τό εξὴς 1 ἐγεξὴς (efter ngn 1. ngt. τινὸς 1. Tivi.: η. efter 
ngn, πρώτος (3) μετὰ τινα (i rang o. tid), δεύτερος (3) τίνος äfv. ἐπί τι νι o τινὰ (det sedn. vid vv , 5. uttrycka 


rörelse, t. ex. τἀττειν).: den ἢ. dagpn, ἡμέρα ἡ εξής 1 ἐεξής 1. (πιοίαα 1. ἐπιγιγνομένη. 
Nästa, ὁ πέλας 1. πλησίον.: kärlek till η:η, φιλανθρωπία. ἡ. 
Nästa, ράπτειν.: η. ihop, σνρράπτειν.: η. på, vid, προσράπτειν 


Nästan, σχεδὸν (τιὶ παρὰ μικρόν, παρ ολίγον. μικροὺ, ολίγον (δεῖν). ον πυλλον δείν. μόνον ον. ὅσον ον För att 
mildra ett starkt uttryck, aic «ἐπος) ειπείν. ---- Stundom gm smnsätt-ning m. ὃνς-. t. ex. n. otrolig, δισπιστος, 2.: 


rn, outhärdlig, δνσιόρητος, 2. Jfr Nära. 


Näste, καλιὰ, η. m. ungar, νεοττιὰ. νεοττεία, 1).: byg”a η., κατασχενάζειν 1. πηγνίναι 1. πλέκειν 1. ποιεῖσθαι 


καλιὰ ν. νεοττενειν.: byggandet, νεότ-τενοις, ἡ. Jfr lvyffe. 
Nästföljande, se Näst b). 


Nästgränsande, se Angränsa. 


Nästinstumdair de, -kommande, ἐπινίν, ονσα, ov. ἐπιγιγνόμένος, 3. αντίκα ἐσόμένος, 3. μέλλων KOL ν'σον 


οὕπω παρὼν, 3. 

Nästla, se Innästla. 

Näs llide η, ὕστατος ,3. ὁ, ἡ, TO ἐγγὺ TATA (παρελήλνθώς, VIA. OC). 
Nästipp, τὸ τής ρινὸς ἀκρον, ἀκρα ἡ PIG. 

Näs to η, se Näsljud. 

Näsvis, προπετής, 2. τιταμός, 3. θρασύς, εἰ α, ὑ. ἀναιδής, 2. 


Näsvishet, προπέτεια, ἡ. ἱἹταμότης, ἡ θρα-σύτης, ἡ. αναίδεια, η. 


Nät, δίκτνον. τό. λίνον, TO (fisk- ο. jagtn ). σαγήνη, ἡ, ἀμγίβχηστρον, τὸ (stort ἀταρ-η., not). θήραθρον, τό, 
ἀυκνς, υος, ἡ (jngt-n.). γαγγάμη, ἡ ο. γάγγαμον, τὸ (litet rundt, ish. till ostron-fnngst). κεκρναλος, ὁ (på håret), 
ἐπίπλοον, τὸ ο. ἐπίπλοος, ὁ (i djurkroppen).: knyta, binda η.. ὑφ αἰνεῖν 1. πλέκειν δίκτνον, OT p a Tp ο v.: utställa 
η., δίκτνα τστάναι 1. τείνειν 1. ἐμπεταννυναῖ (på ett ställe).: lägga ut η. f. ngn (fig ), Onpåv τινα. ἐπιβονλενειν τινὶ 
: utkasta η., καθιέναι δίκτνα.: uppdraga η., ἀνέλκειν 1. ἀνασπὰν δίκτνα.: öfver-spänna m η., δικτύοις 
καιαπειαννίναι : råka i η., ἐμπίπτειν εἰς δίκτυα, περιπίπτειν τοις δικ-τνοις : drifva, jaga ngn i ngns η., ἵμβάλλειν 
τινα εἰς τὰ δίκτυα τίνος : 5. fiskar m. η., σαγηνο-βόλος. δικτυοβόλος, δικτυβολος, d.: fiskande in. η., 
ἀμ]ιβληστρική. ἡ. 


Nätbindare, δικτυοπλόκος, ὁ. 
Nätbråck, (πιπλοκήϊη, ἡ. 


Nätformig, -lik, δικτυοειδής, -ὠδης,2. δικτυωτός, 3. αμφιβληστροειδής, 2.: göra η., Δ-κτυοῦν. 


Näthinna, ἐπίπλοον, τό.302 

Nätt — Oafbruten. 

Nätt, 1) fin, λεπτός. 3. κομψός, 3. γλαφυρός, 3. κόσμιος, 3. χαρίεις, εσσα, εν. 2) se Knap p. 
Nättelduk, ung. owdwv. ὀνος, tf. 


N «ätt lie t, κομψότης, ἡ. γλαφυρία, -ότης, tf. κοσμιότης ,ἡ. o: gm arf;. 


Nöd, ἀπορία, tf. ἀπορα, 70. αμηχανία, tf. ταλαιπωρία, 1) στενοχώρια, tf. δεινὰ, τἀ.: vara i 1 , ἀπορεῖν. Εν ἀπόροις 
εἶναι 1. ἀπό- 


ρως ἱΜΛἘ7 1: διακεῖσθαι. Εν δεινοῖς εἶναι, ἀπορία αὐυνέχεσθαι. ταλαιπωρεῖσθαι : komma i 1. , εἰς ἀπορίαν 
καθίστασθαι. ἀπόρως διατεθηναι. i d. yttersta n., εἰς ἀνάγκας ἀλγεινοτάτας Ἐμπίπτειν.: vara i yttersta η.. 
Ἐσχάτως διακεῖσθαι 1. exew.: bringa ngn i n., εἰς ἀπορίαν καθιστάναι τινὰ. ποιεῖν τινα ἀπορεῖν I. ἀμηχανεὶν : det 
liar ingen η., οὐδεὶς κίνδυνος 1. φόβος: nöden har ingen lag, ἀγὼν ov δέχεται σκήψεις (ordspr.).: m. η., μόλις 


μόλις καϊχαλεπὼς. σχολή.: ha, vara af η:η, se Behöfva. Jfr Brist, Nödtvång. 
Nödankar, ἱερὰ ἀγκυρα, tf. 

N öd bude u, δύσπειστος, 2.: han är icke η., ραδίως πείθεται. 

Nödd, se Nödga. 


Nödfall, ἀνάγκη, tf.; i n., εἴ ἀνάγκη (Εστίἰν).: εἰ τι δέοι. ny τι dip.: 1 stort n., εἰ (1. ἀν) πολλὴ 1. μεγάλη ἀνάγκη : 1 
högsta, yttersta η., εἰ (1. ἀν) πάσα 1. ἀπασα ἀνάγκη. 


Nödfallsverk, ἀναγκαΐον ἔργον, τό. 

Nödga, se Tvinga, b) enträget uppmana, παρορμάν. προτρέπειν. 

Nödhjelp, 1) ss. handling, βοήθεια, tf. Ἐπικουρία, tf. 2) ss. sak, παραπλήρωμα, TO. 
Nödig, 1) se B eho fl ig. 2) se Α ἢ ge lägen 2). 


Nödlidande, ἁπορος, 2. Ενδεής, 2. ἀθλιος, 3. ταλαίπωρος, 2. ο. gm part., se vara i Nöd. 


Nödlögn, ἀναγκαΐον ψευδός, τό.: säga en η., ψενδεσθαι ἀνάγκη 1. vT' ἀνάγκης.: η. är tillåten, ἐνθα τι det 
1/>Evdr>G λέγεσθαι, λεγέσθω (Her.). 


Nödrop, βοὴ 1. κραυγὴ ὡς τίνος κινδυνεύον-τος 1. Εν δεινοῖς ὀντος. Se vidare Jemmer. 
Nödsaka, se Tvinga. 

Nödsignal, σημεῖον, ὦ σημαίνουσι τον κίνδυνον 1. τα δεινὰ. Jfr Ε Id sign al. 

Nödstadd, - ställd, se Nödlidande. 

Nödtorft, τὰ ἀναγκαία, τὰ Ἐπιτήδεια.: ha sin n., exewv ὁσον ἀποζην. Jfr Behof. 
Nödtorftig, ἀναγκαῖος, 3. δέων, ουσα, ον. ὁσον det. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. μέτριος, 3. 
Nödtvungen, se Följ. 


Nödtvång, ἀνάγκη, tf.; af η., ἀνάγκη. υπ' ἀ-νάγκης. ἀναγκαζόμένος, 3. ἀνάγκη πεισθείς, εἴ-σα, ἐν. 


Nödvändig, ἀναγκαΐος, 3.: det är n:t, α- 
γνάγκη 1. ἀναγκαῖον (Εστίν), det. χρὴ. xpewv.: det är alldeles n:t, πάσα 1 ἀπασα ἀνάγκη, οὐκ εσθ' 
ὁπως ov. — Adv., ἀναγκαίως. ἀνάγκη. Bö ἀνὰ-γκη 


Nödvändighet, ἀνάγκη, tf. τὸ ἀναγκαῖον: το χρεὼν (ish. om ödet, bl. i nom. o. acc.).: trängande η., πολλὴ 1. 
μεγάλη ἀνάγκη.: försätta ngn i n:n, ἀναγκάζειν τινὰ. ἀνάγκην Ἐπιθεῖναι 1. προς-φέρειν Tivi.: jag är försatt i n., 
ἀνάγκη Εστὶ μοι. εἰς ἀνάγκην ἀφικόμην. ἀναγκάζομαι. 


Nöd värj ἃ sig, περὶ τὴς ψυχής 1. περὶ τὼν μεγίστων κινδυνευόμενον ἀμύνεσθαι. 
Nödvärn, tf Ev μεγίστω κινδύνω ἀμυνα. 


Nöja sig, ἀγαπὰν 1. στέργειν τινί 1. τι, ἀρκεῖ μοὶ τι 1. m. part. — nöjd, στέργων, ουσα, ον. ἀγαπὼν, WOOL, ὧν. 


ἀρκεσθεὶς, εἴσα, ἐν. Se Belåten ο. fö rn öjd. 


Nöjaktig, Ικανὸς, 3. Επιτήδειος, 3 ο. 2. δίκαιος,, 3. πιθανός, 3. 


Nöje, ἡδονὴ, tf. τέρψις, tf. τὸ ἠδὺ. τὸ τερπνόν, ἠδυπάθεια, εὐπάθεια, tf (vällefnad, vällust), ψυχαγωγία, tf.: det är 
ett η., ἠδὺ 1. οὐκ ἀηδὲς Εστι-: hämta η. af ngt, ἀπολαύειν τινός.: finna η. i ngt, χαίρειν, ἡδεσθαι, εὐφραίνεσθαι, 
ἀγἀλ-λεσθαὶ τινι 1. Ἐπὶ τινι. τέρπεσθαί τινι ---- alla äfv. m. part.: jaga efter η., θ-ηρεύειν τὰς ἡδονάς.: vara 
begifven på n:n, se Njutningslysten.: göra ngn ett ἢ. m. ngt, Εν χάριτι ποιεῖν Ti τινι. πρὸς ἡδονὴν ποιεῖν τινὶ τι. 
χαρίζεσθαὶ τινὶ τι.: m. η., ἡδέως. ἀσμένως, ἀσμενος, ἡδόμενος, 3. χαίρων, ουσα, ὀν.: M. största η., ἠδέως μάλα. 
ἡδιστα. J fr Behag. 


Nöjsam, se Rolig, Behaglig. 
Nöt, se Fä. 


Nöt, κάρυον, τὸ (ish. valnöt), βάλανος, tf.: af η., καρυηρός, 3. Kkapvivoc, 3 : lik η., καρυώδης, 2.: leka m. nötter, 
καρυατίζειν.: det är en hård n. att bita på, ἔργον χαλεπὸν Ἐστὶν. 


Nöta, τρίβειν. ἀπο-. κατατρίβειν.: η. bort tiden, διατρίβειν τον χρόνον. : en nött klädnad, τζίβων, wvoc, d. 


τριβώνιον, τό. 

Nötaktig, fig., ἀγροικος, 2. φορτικός, 3. Se Fäaktig. 
Nötboskap, βόες, oi. βοσκήματα, τὰ. 
Nötbrun, -färgad, καρυώδης τὸ χρώμα. 
Nöthår, βόειαι τρίχες, αἱ. 

Nötknäppare, καρυοκατάκτης, ov, ὁ. 
Nötkärna, κάρυον, τό. καρύου πυρὴν, ὁ. 
Nötkött, βόεια κρέα, τὰ. τὸ βοεικόν. 

Nötning, τρῖψις. tf. ἀποτριβὴ, tf. 

Nötolja, καρύϊνον εἐλαιον, τό. 

Nötskal, καρύου κέλυφος, 10 1. λεπίς, ἰδος, tf. 


Nötträd, καρύα, tf. 


Nötväcka, σίττη, tf. 
Ο. 
Ο, Ὁ, ὁ (μικρόν, kort), A£1, ὦ (μέγα, långt). 


Ο, a) ss. tillrop vid vocat., ὦ. b) ss. utrop (af förundran, glädje, smärta, etc.), ὦ, pev, al (ofta m gen. t. ex. o mina 


olyckor, pev τὼν EuWwv κακὼν).: ο jag olycklige! oiuor (τάλας, κακοδαίμων etc., f. ngt, τινός). Se vidare Ack. 
O- (nekande smnsättningspartikel), vanl. gm 


a priv. 1. gm ov. t. ex. omåttlig, ἀμετρος, 2.: omanlig, ἀνανδρος, 2.: oren, οὗ καθαρός, 3.: oriktig, οὐκ ορθός, 3. 
Se compp. 


O ad el ig, ἀγεννής, 2. δημοτικός, 3.: en 0. pers., ἀνὴρ EK δήμου, δημότης, ov, ὀ. 


Oafbruten, αδιάλειπτος, 2. ἀδιάπαυστος, 2. Ἐνδελεχής, 2. συνεχής, 2. — Adv., ofta gm Λα- 302 


Nätt — Oafbruten. 
Nätt, 1) fin, λεπτός. 3. κομψός, 3. γλαφυρός, 3. κόσμιος, 3. χαρίεις, εσσα, εν. 2) se Knap p. 
Nättelduk, ung. owdwv. ὀνος, tf. 


N «ätt lie t, κομψότης, ἡ. γλαφυρία, -ότης, tf. κοσμιότης ,ἡ. 0: gm arf;. 


Nöd, ἀπορία, tf. ἀπορα, 70. αμηχανία, tf. ταλαιπωρία, 1) στενοχώρια, tf. δεινὰ, τἀ.: vara i 1) , ἀπορεῖν. Εν ἀπόροις 
εἶναι 1. ἀπό- 


ρως ΜΔ Ἐ7 1: διακεῖσθαι. Εν δεινοῖς εἶναι, ἀπορία αυνέχεσθαι. ταλαιπωρεῖσθαι : komma i 1. , εἰς ἀπορίαν 
καθίστασθαι. ἀπόρως διατεθηναι. i d. yttersta η., εἰς ἀνάγκας ἀλγεινοτάτας Ἐμπίπτειν.: vara i yttersta η.. 
Ἐσχάτως διακεῖσθαι 1. exew.: bringa ngn i n., εἰς ἀπορίαν καθιστάναι τινὰ. ποιεῖν τινα ἀπορεῖν I. ἀμηχανεὶν : det 
liar ingen η., οὐδεὶς κίνδυνος 1. φόβος: nöden har ingen lag, ἀγὼν ov δέχεται σκήψεις (ordspr.).: πη. 1., μόλις 


μόλις καϊχαλεπὼς. σχολή.: ha, vara af η:η, se Behöfva. Jfr Brist, Nödtvång. 
Nödankar, ἱερὰ ἀγκυρα, tf. 

N öd bude u, δύσπειστος, 2.: han är icke η., ραδίως πείθεται. 

Nödd, se Nödga. 


Nödfall, ἀνάγκη, tf.; i n., εἴ ἀνάγκη (EoTtiv).: εἰ τι δέοι. ny τι δίρ.: 1 stort n., εἰ (1. ἀν) πολλὴ 1. μεγάλη ἀνάγκη : i 
högsta, yttersta η., εἰ (1. ἀν) πάσα 1. ἀπασα ἀνάγκη. 


Nödfallsverk, ἀναγκαΐον ἔργον, τό. 

Nödga, se Tvinga, Ὁ) enträget uppmana, παρορμάν. προτρέπειν. 

Nödhjelp, 1) ss. handling, βοήθεια, tf. Ἐπικουρία, tf. 2) ss. sak, παραπλήρωμα, TO. 
Nödig, 1) se B eho fl ig. 2) se Α ἢ ge lägen 2). 


Nödlidande, ἁπορος, 2. Ἐνδεής, 2. ἀθλιος, 3. ταλαίπωρος, 2. ο. gm part., se vara i Nöd. 


Nödlögn, ἀναγκαΐον ψευδός, τό.: säga en η., ψενδεσθαι ἀνάγκη 1. vT' ἀνάγκης.: η. är tillåten, ev00 τι det 
1/>Evdr>G λέγεσθαι, λεγέσθω (Her.). 


Nödrop, βοὴ 1. κραυγὴ ὡς τίνος κινδυνεύον-τος 1. Ev δεινοῖς ὀντος. Se vidare Jemmer. 
Nödsaka, se Tvinga. 

Nödsignal, σημεῖον, ὦ σημαίνουσι τον κίνδυνον 1. τα δεινὰ. Jfr Ε Id sign al. 

Nödstadd, - ställd, se Nödlidande. 

Nödtorft, τὰ ἀναγκαία, τὰ Επιτήδεια.: ha sin η., exewv ὁσον ἀποζην. Jfr Behof. 
Nödtorftig, ἀναγκαῖος, 3. δέων, ουσα, ον. ὁσον det. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. μέτριος, 3. 
Nödtvungen, se Följ. 


Nödtvång, ἀνάγκη, tf.; af η., ἀνάγκη. υπ' ἀ-νάγκης. ἀναγκαζόμένος, 3. ἀνάγκη πεισθείς, εἴ-σα, ἐν. 


Nödvändig, ἀναγκαΐος, 3.: det är n:t, α- 
νάγκη 1. ἀναγκαῖον (Εστίν), det. χρὴ. xpewv.: det är alldeles n:t, πάσα 1 ἀπασα ἀνάγκη, οὐκ εσθ' 
όπως ου. --- Ααν., ἀναγκαίως. ἀνάγκη. Εξ ἀνά-γκη 


Nödvändighet, ἀνάγκη, tf. τὸ ἀναγκαῖον: το χρεὼν (ish. om ödet, bl. i nom. o. acc.).: trängande η., πολλὴ 1. 
μεγάλη ἀνάγκη.: försätta ngn i n:n, ἀναγκάζειν τινὰ. ἀνάγκην Ἐπιθεῖναι 1. προς-φέρειν Tivi.: jag är försatt i n., 
ἀνάγκη Εστὶ μοι. εἰς ἀνάγκην ἀφικόμην. ἀναγκάζομαι. 


Nöd värj ἃ sig, περὶ τὴς ψυχής 1. περὶ τὼν μεγίστων κινδυνευόμενον ἀμύνεσθαι. 


Nödvärn, tf Ev μεγίστω κινδύνω ἀμυνα. 


Nöja sig, ἀγαπὰν 1. στέργειν τινί 1. τι, ἀρκεῖ μοί τι 1. πη. part. — nöjd, στέργων, οὐσα, ον. ἀγαπὼν, ὡσα, ὧν. 


ἀρκεσθεὶς, εἴσα, ἐν. Se Belåten ο. fö rn öjd. 


Nöjaktig, Ικανός, 3. Επιτήδειος, 3 ο. 2. δίκαιος,, 3. πιθανός, 3. 


Nöje, ἡδονὴ, tf. τέρψις, tf. τὸ ἠδὺ. τὸ τερπνόν, ἠδυπάθεια, εὐπάθεια, tf (vällefnad, vällust), ψυχαγωγία, tf.: det är 
ett η., ἠδὺ 1. οὐκ ἀηδὲς Εστι-: hämta η. af ngt, ἀπολαύειν τινόὸς.: finna η. i ngt, χαίρειν, ἡδεσθαι, εὐφραίνεσθαι, 
ἀγἀλ-λεσθαὶ τινι 1. Ἐπὶ τινι. τέρπεσθαί τινι ---- alla äfv. m. part.: jaga efter η., θ-ηρεύειν τὰς ἡδονάς.: vara 
begifven på n:n, se Njutningslysten.: göra ngn ett ἢ. m. ngt, Εν χάριτι ποιεῖν Ti τινι. πρὸς ἡδονὴν ποιεῖν τινὶ τι. 
χαρίζεσθαὶ τινὶ τι.: m. η., ἡδέως. ἀσμένως, ÄOUEVOC, ἡδόμενος, 3. χαίρων, ουσα, ὀν.: M. största η., ἠδέως μάλα. 
ἡδιστα. 1 fr Behag. 


Nöjsam, se Rolig, Behaglig. 
Nöt, se Fä. 


Nöt, κάρυον, τὸ (ish. valnöt), βάλανος, tf.: af η., καρυηρός, 3. Kkapvivoc, 3 : lik η., καρυώδης, 2.: leka m. nötter, 
καρυατίζειν.: det är en hård n. att bita på, Éépyov χαλεπὸν Eotiv. 


Nöta, τρίβειν. ἀπο-. κατατρίβειν.: η. bort tiden, διατρίβειν τον χρόνον. : en nött klädnad, τζίβων, wvoc, ὁ. 


τριβώνιον, τό. 

Nötaktig, fig., ἀγροικος, 2. φορτικὸς, 3. Se Fäaktig. 
Nötboskap, βόες, oi. βοσκήματα, τὰ. 
Nötbrun, -färgad, καρυώδης τὸ χρώμα. 
Nöthår, βόειαι τρίχες, αἱ. 

Nötknäppare, καρυοκατάκτης, ου, ὁ. 
Nötkärna, κάρυον, τό. καρύου πυρὴν, Ö. 
Nötkött, βόεια κρέα, τὰ. τὸ βοεικόν. 

Nötning, τρῖψις. tf. ἀποτριβὴ, tf. 

Nötolja, καρύϊνον εἐλαιον, τό. 

Nötskal, καρύου κέλυφος, 10 1. λεπίς, ἰδος, tf. 


Nötträd, καρύα, tf. 


Nötväcka, σίττη, tf. 
Ο. 
Ο, Ὁ, ὁ (μικρόν, kort), A£1, ὦ (μέγα, långt). 


Ο, a) ss. tillrop vid vocat., ὦ. Ὁ) ss. utrop (af förundran, glädje, smärta, etc.), ὦ, pev, al (ofta m gen. t. ex. o mina 


olyckor, φευ τὼν EuWwv κακὼν).: ο jag olycklige! οἶμοι (τάλας, κακοδαίμων etc., f. ngt, τινός). Se vidare Ack. 
O- (nekande smnsättningspartikel), vanl. gm 


ἃ priv. 1. gm ov. t. ex. omåttlig, ἀμετρος, 2.: omanlig, ἀνανδρος, 2.: oren, οὗ καθαρός, 3.: oriktig, οὐκ ορθός, 3. 
Se compp. 


O ad el ig, ἀγεννής, 2. δημοτικός, 3.: en 0. pers., ἀνὴρ EK δήμου, δημότης, ov, ὀ. 
Oafbruten, αδιάλειπτος, 2. ἀδιάπαυστος, 2. Ἐνδελεχής, 2. συνεχής, 2. — Adv., ofta gm Aa-Oafbruten - 


τελεῖν, διαγίγνεσθαι, οἰϊτάγειν, οὐ διαλείπειν m. part., t. ex. föra krig o., διατελεῖν πολεμοὺν τα. 


Ο afgjord, ἀκριῖτος, 2. ἀδιάκριτος, 2. ἀδί-καστος, 2 (bl. om rättegångar), ἀαμφισβητήσιμος, 2. ἀμφίβολος, 2. --- 
ἀδηλος, 2. ἀσαφής, 2. αφανής, 2.: om drabbningar, ἀγχώμαλος, 2. ισόρροπος (sällan αμφίρροπος), 2. αντίπαλος, 
2.: halla en ο. sjödrabbning, ἀγχώμαλα (αντίπαλα) ναῦυ-μ αχ ti ν. 


Oafhängig, se Oberoende. 

O af kortad, ἀκέραιος, 2. ὀλος, 3. 

Oaflåtlig, ἀακατάπαυστος, ἀδιάπαυστος, 2. αδιάλειπτος, ÖWEÉJfI?, 2. μόνιμος, 2. Jfr Oafbruten. 

Ο afsedd (vanl. i neutr,). gm «">éi/, λωρκ m. gen.: oafsedt att, χωρὶς τοὺ m. inf. Jfr Oberäknad. 
Oafsigtlig, se Ouppsåtlig. 

Ο afs Iut ad, se Ofullbordad. 

Oafvislig, ἀναγκαίος, 3. ἀφύυκτος, 2. 

Oafvundad, ἀζηλος, ἀζήλωτος, 2. ἀφθονη-τ oc, 2. ἀβάσλαντος, 2. 


Oafvänd, ἀστροφος, 2. ἀτενής, 2.: m. o. blick, ἀτενὲς. ἁἀσκαρδαμνκτὶ, -ti.: oafväudt se på ngn, ἀσχαρδαμυκτεῖν 


τινα. ἀτενὲς εἰσορὰν τινα. ἀτε-- ν 1 ζει ν εἰς, πρός τινα. 


Oaktadt, gm εἰ καὶ m. ν. finit. 1. gm (καὶ Χ. καίπερ m.) part. : det ο., ὀμως. ἀλλ' ὀὁμως. «λλ« καὶ οὐτως: ο. den 


stora mäugden, καὶ Ev τοσούτιρ πλήθει. 


Oaktsam, αμελής, 2. δλίγωρος, 2. ἀφύλα-κτος, 2. ἀπρόσεκτος, 2.: Vara Ο. OM Ngt, ἀμελὼς ἐεχειν περὶ τι. ἀμελεῖν, 


ὀλιγωρεῖν τίνος, οὐ προς- ἔχειν τινί. 

Oaktsamhet, ἀμέλεια, ἡ. ὀλιγώρησις, ολιγωρία, ἡ. ἀφυλαξία, ἡ. ἀπροσεξία, ἡ. ἀνεπιστα-σία, ἡ. 
Oanfäktad, se Oantastad. 

Oangenäm, se Obehaglig. 

Oangriplig, ἀνεπιχίΐρητος, 2. ἀνεπίληπτος, 2. ἁμαχος, 2. 

Oanmodad, ἀκλητος, 2. ἀκέλευστ OG, 2. οὐ-δενὸς κελεύσαντος. Jfr Frivillig. 

Oanmäld, ἀκατάγγελτος, ἀνεπάγγελετος, 2. αὐτεπάγγελτος, 2. 

Ο anmärkt, ἀπαρασήμαντος, 2. ἀμνημόνεν-τος, 2.: lemna ο., περιορὰν ἀμελεῖν. παραλείπειν. 
Oansedt, se Oaktadt. 

Oansenlig, ἀφανής, 2. ταπεινός, 3. φαύλος, 3. οὐ πολὺς, 3. οὐκ ἀξιόλογος, 2. μικροὺ ἀξιος, 3. ευτελής, 2. 
O ansenlig het, ἀφάνεια, ἡ. φαυλότης, ἡ. μικρὸ τη ς, ἡ. ἐντέλεια, ἡ. 


Oanständig, ἀπρεπὴής, 2, αἰσχρός, 3 (om saker). ἀνελεύθερος, 2, ἀσχήμων, 2 (om pers. o. saker), ἀπειρόκαλος, 2 
(om pers.), t uppföra sig oanständigt, ἀσχημονεῖν.: o. uppförande, ἀσχημο-σύνη, ἡ. 


Oanständighet, 1)55. egenskap, ἀπρέπεια, 1. ἀσχημοιτύνη, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. 2) 55. sak, το ἀπρεπές, αἰσχρόν. 
Ο an stöt li g, ἀνεπίφθονος, 2. ἀνεμέσητος, 2. ἀμεμπτος, 2. ἀνεπίληπ τος, 2. 

Oansvarig, ἀνεύθννος, ἀνυπείθυνος, 2. 

O an t ag lig, ἀπρόσδεκτος, ἀπαράδεκτος, 2. hellre πη. omskr. Jfr Svår, Hård. 

Oantastad, ἀπαθής, 2. ἀανενόχλητος, 2. ἀνε- 
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πίληπτος, 2. ἀνεπιτίμητος, 2.: lemna ngn o., ἀφιέναι τινά. EV τινα. ἀπέχεσθαἱί τίνος. 


Oantastlig, ἀνεπίληπιος, 2. ἀθικτος, 2. ανεύθυνος, 2. 


Oanvändbar, ἀνελιτήδειος, 2. ἀχρηστος, 2. ἀνωφελής, 2. 

Oanvändbarhet, ἀχρηστία, ἡ. 

Ο arbetad, ἀκαταακεύασιος, 2. ἀδιέργαστος, ᾿Ακατέργαστος, 2. αὑτοφυής, 2. ἀργός, 2. Jfr ΟΌ τα Καα. 
Oart, κακοτροπία, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. ἀσχη-μοσύνη, 1). — κακία. ἡ. 


Oartig, ἀπαίδεντος, 2. ἀκομψος, 2. ἀσχήμων, 2. ἀπειρόκαλος, 2. ἀγροικος, 2.: Vara ο., ἀσχη-μονίϊν. 
ἁγροικίζεοθαι. ἀπειροκαλεύεσθαι. Jfr O-höflig. 


O artighet, 1) ss. egenskap, (Ἰπαιδενσία, ἡ. ἀσχημοσύνη, ἡ. ἀαγροικία, ἡ. 2) ss. handling, ἀγροικία, ἡ. τβρις, εως, 


ἡ.: begå ο., se Föreg. 

Oas, Ανασις, ἔΞΊασις, ἡ. 

Obakad, ονκ ὀπτός, 3. ὠμός, 3 (rå). 

Obanad, ἀτριβης, 2. ἀστιβής, 2. ἀπορος, 2. ἀνοδος, 2. ἀβατος, δύσβατος, ο. trakt, δνσχω-ρία, ἡ. 
Obarmhertig, ἀνελεήμων, 2. ανηλεής, 2. ἁ-νοικτίρμων, 2. ὠμός, 3. 

Obarmhertghet, ἀνελεημοσννη, ὠμότης, ἡ. 

Obebodd, ἀοίκητος, 2. (ἀνθρώπων) ἐρημος, 3 ο. 2. 

Obeboelig, ἀοίκητος, 2. 

Obebyggd, ονκ ωκισμένος, 3. οὐκ EXWV οἸἹ-κίας 1. οἰκοδομήματα, ψιλός, 3. ἔρημος, 3 ο. 2. 
Obeedigad, ἀνώμοτος, 2. 

Obefaren, ἀστιβής, 2.: om hafvet, ἀπλευ-στος, 2. 

Obefläckad, ἀμίαντος, 2. ἀχραντος, 2. ἀμόλυντος, 2. ἀκήρατος, ἀκέραιος, 2. καθαρός, 3. ἀγνὸς, 3. 


Obefogad, αντεξοίσιος, 2. ἀδικος, 2. ov δίκαιος, 3.: på o:t sätt, ἀδίκως.: jag är ο att göra ngt, οὐ δίκαιος εἰ μι 


ποιεῖν τι. οὐκ εξεστὶί μοι ποιεῖν τι. 
Obefolkad, [ἀνθρώπων) κενὸς, 3, ἔρημος, 2, ἀπάνθρωπος, 2. 
Obefäst(ad), ἀτείχιστος, 2. ἀφραάκτος, 2, «-νώχνρος, 2. 


Obegagnad, ἀχρηστος, 2. ἀανωφελής, 2.: lemna ngt o:t, μη χρήσθαὶ τινι. προίεσ' ἀαί τι (t. ex. καιρόν), ἀμελεῖν 1. 


εἐχειν τίνος. 
Obegrafven, ἀταφος, 2, ἀκήδεντος, 2. 


Obegriplig, ἀκατάληπτος, ἀσύλληπ τος. 2. αδιανόητος, ἀακατανόητος, 2. ἀσημος, 2. ἀφανής, 2. ἀσαφής, 2. 
ἀόὀιάκριτος, 2. ἀσύνετος, 2, 


Obegriplighet, ἀκαιαληψία, ἡ. o gm adj. 
Obegråten, gm omskr., t. ex. han dog ο., ἀποθανόντα αὐτόν οὐκ ἐκλαῖον 1. ουδεὶς ἐεκλαυ-σεν 1. d. 


Obegränsad, ἀπερίγραπτος, 2. ἀπειρος, 2. ἀπέραντος, 2. ἁόριστος, ἀπεριόριστος, 2.: 0. äregirighet, 
(Ανυπέρβλητος φιλοτιμία, ἡ. 


Obehag, 1) ss. känsla, ἀηδῖα, ἡ. λύπη, ἡ. ἀνα, ἡ. 2) ss. sak, ἀχθος, τό. δυσχέρεια, ἡ. vanl. gm adj., se Följ.: ha o., 
ἰνοχλίϊοθαι ὑπὸ τίνος, πράγματα παρέχει μοὶ τι.: känna, erfara o., ἀχθεοθαι, ἀνιάο' Λαι (τινί. 


Obehaglig, αηδής, 2. ἀχαρις, 2, gen. ττος. ἀτερπής, 2. δυσχερής, 2. βαρύς, «ἔα, ὑ. ἀνιαρός,304 
Obehaglighet — Obesmittad. 


3. λυπηρής, 3.: finna ngt ort, βαρέως φέρειν τι. δισ]εοαίνειν τι «χθεσθαὶ τινι 1. ποιοὺν I Ä τι. ἀχθόμενον ποιεῖν τι. 


ἀνιη με τι 


Obehaglighet, 1) ss. egenskap, δυσχέρεια, ἡ. o gm adj. 2) se Obehag. 
Obehindrad, ἀκώλυτος, ἀνεπικωλυτοζ, 2. ἀ- 

νεμηόδισιος. 2. 

Obeh()ilig, 86 Onödig. 


O beho rig, ἀἁκαιρος, 2. ÄTOTOC, 2. ἀλλότριος, 3. ἀπρεπης, 2. οὐ πρέπων, προσήκων, CfCcW, ονσα, ον. 01? 
δίκαιος, 3. «TPOOAO'vVAGOoc, 2. 


Obehörighet, ἀκαιρία, ἡ. ἀπρέπεια, ἡ. 


Obekant, 1}1 pass., bet., ἀγνώς, ὦτος, ὁ, ἡ, ἀγνωστος, 2, ἀγνοούμνος, 3, ἀπυστος, 2 (hroin man ingenting känner, 
förnummit), ἀδηλος, 2 (ej uppenbar). ζἰφανής, 2 (ej i ögonen fallande äfv oberömd), ἀδοΐζος, 2 (oberömd).: en o. 
storhet, αριθμός, ο.: ngt är mig o., ἀγνοὼ τι. λανθάνει μὲ τι. 2) i (tet. bet., ἀγνοών, οὖσα, ovv (in. ngt, i1>. ονκ 
ειδως, via, ὁς (τί). ἀγνὼς, ο, ἡ, ἀμαθής, I {τινός), ἀπειρος, ἀπαθὴς" 2 (utan erfarenhet, τινός).: vara o. m ngt, 
ἀγνοεῖν τι. ἀηιίυως ἐεχειν τινός.: ο. m. det onda, nr olyckan, ἀπειρος KAKWV, ἀπειρόκακος, 2. ἀπαθής, ἀγευ-στος 


κακών. 
Obekanthet, ἀγνωσία, ἡ. ἀφ ἀνεια, ἡ. ἀδο-Ψ 
Obekantskap, ἀγνοια, ἀγνωσία, ἡ. απειρία, ἡ : ο. πη. det onda, ἀπειροχακία, ἡ. 


Obekymrad, ἀφροντις, ἀφρόντιστος, 2. ἀμέριμνος. 2. ἀν πίστρεπτος, -στρεφής, 2. ἀμε-λής, 2. ὀλίγωρος, 2. 
ἁθεής, 2. ραδιουργός, 2 (littsinnig). ἀνειμένος, 3 (slapp).: vara o. om ngt, ἀφ ροντιστόν, ἀφ ροντίστως ἐχειῖν 
τινός, ἀμελεῖν, ἀμελὼς ἐχειν τινός, ολιγωρεί ν τίνος. Ἐὰν τι: var o., μη φρόντιζε θὰρρει.: du kan vara alldeles o., 
φόβος I. κίνδυνος οὐδεὶς (ni. följ. μὴ ο. conj. 1. opt.). 


Obelefvad,seOartig. 

Obelisk, οβελίσκος, ὁ ὀβελός, ὁ. 

Obelåten, se Missbelåten. 

Obeläsern, ἀγράμματος, 2. γραμμάτων ἀπειρος 1. ἀἁμαθης, 2. 
Obeläsenhet, ἀγραμ ματία, ἡ. γραμμάτων ἀπειρία, ἡ. 

Ο be lönt, ἀχάριστος, 2. ἀμισθος, ἀγέραστος, 2. Obemannad, Δνός, 3 


Ο bemedlad, ἀπορος, 2. ἀχρήπατος, 2. χρημάτων Ἐνδεής, 2. ἀχτήμων. 2. ἀκληρο;, 2.: Vara O., ἀπορεῖν χρημάτων 


Ἐνδεὼς ἐχειν. 
O be in 1 ἃ, αμνημόνευτος, 2.: lemna o., ἀμνη-μονεῖν τίνος παραλείπειν τι.: vara, blifva o., ἀ-μνημονεΐοθαι. 
O be mängd, se Oblandad. 


Obemärkt, ἀφανής, 2. ἀσημος, 2. ἀδηλος, 2.: vara ο., λανθάνειν. μὴ ὁράαθαι. περιοράσθαι. ἀ-μελεῖσθαι. --- 
Adu., ἀφανὼς. λαθρα. vanl. gm λανθάνειν m. part. t. ex. hau flydde ο., ἐλαθε φυγὼν. 

Obenägen, 1) ej bevågen, δυσμενής, 2. δύς-νους, 2 καχόνους. 2. ἀπεχθής, 2 : vara ngn o., δυσμενὼώς, ÖVOKTA WC, 
ἀλλοτρίως ἐχειν 1. διακεῖ-σθα πρός τιναι. δυσνοεῖν τινι: Vara en sak o., οὐ φιλεῖν τι. ἀλλοτυίως, δυσχερὼς ἐχειν 
πρὸς τι.: göra ngn ο., ἀλλοτριοῦν τινα. 2) ej villig, ἀπρότθυμος.2. οκνηρός, 3.: vara o. till ngt, ὀκνεῖν τι. οὐκ 
Ἐθέλειν, οὐ βοὐλεσθαὶ τι. 

Obenägenhet, 1) δυσμένεια, δύσνοια, κακὸ νοια, ἁλλοτριότης. ἡ «πρὸς τινα). φυγὴ, ἡ (f. ngt, τινός). 2) το 


ἀπρόθυμον. ὀκνος, ὁ. 
Obeprydd, se O prydd. 


Obepröfvad, ἀδόκιμος, 2. ἀ μάρτυρος, 2. αβέβαιος, 2 (otillförlitlig). 


Obeqväm, - lig, ἀνάρμοστος, 2. ἀνεπιτήδειος, 2. ἀνοίκειος, 2. ἀκαιρος. 2. ἀτοπος, 2. δυσχερής, 2. 
Ο Ὁ 64 ἃ m 1 i gh Pt, ἀνεπιτηδ᾽"ιότης, ἡ. ἀκαιρία, ἡ. ἀιοπία, ἡ. δυσχέρεια, ἡ. 


O beredd, ἀπαρασκεῦυος, ἀπαρασκεύαστος, 2. ἀμελέτητος, 2.: Vara o., ἀμελετήιο)ς ἔχειν : han 1-la, tala o., 
αὐτοσχεδιάζειν. Jfr Oarbetad, 0-garfv ἃ d. 


Obergad, ἀσυγκόμιστος, 2. 
O beriden, ἀνιππος, 2. 


Oberoende, Ἐλεύθερος, 3. οὐχ (οὐδενός) ὑπήκοος, 3. αυτεξούσιος, 2. αυτόνομος, 2 (politiskt). ἀκώλυτος, 2 
(oförhindrad), αυτάρκης, 2 (sig sf nog). Jfr Sjelfständig 


Oberoende, Ἐλευθερία, ἡ. αυτονομία, ἡ (politiskt). o. gm adj. 


Oberäknad, gm omskr., vanl. gm παρὰ m. acc. 1. χωρὶς ra. gen. 1. gm παραλείπειν, ἀφιέναι i part. t. ex. o. allt 
dta, παρὰ πάντα ταὐὗτα, πάντων τούτων παραλελειμμένων, ἀφείς TOLTOAO πάντα.: fienderna förlorade 1000 man, de 


sjuka 0., 01 πολέμιοι ἀπώλεσαν ὑπερ τους χίλιους χωρὶς τὼν καμνόντων.: O:t att, χωρὶς τοὺ m. inf. 
Oberäknelig, ἀσυλλόγιστος, 2. ἀμέτρητος, 2. 

Oberättigad, se Obefogad. 

Oberömd, ἀδοξος, 2. ἀκλεής, 2 ἁτιμος, 2. ἀφανής, 2. ἀσημος, 2.: Vara o., ἀδοξεῖν ἀδοξία χρήσθαι. 
Obesatt, κενός, 3. οὐ κατειλημμένος, 3. ἐρημος, 2. ἀφρουρος, ἀφρούρητος, 2 (utan besättning). 

O besedd, ἀνεπίσκεπτος, 2. ἀνεξέταστος, 2.: byta o:t, μὴ Επισκεφάμενον ἀλλάττεσθαι. 
Obeseglad, 1) ἀπλευστος, 2. 2) ἀσφράγι-στος, 2. 

Obesegrad, ἀήττητος, 2. ανίκητος, 2. 

Obeskedlig, ἀνεπιεκής, 2. δύσκολος, 2 δυς-χερής. 2. κακότροπος, κακοήθης, 2. πονηρός, 3. 
Obeskedlighet, ἀνεπιείκεια. ἡ. δυσκολία, ἡ. δυσχέρεια, ἡ. κακοτροπία, κακοήθεια, ἡ. πονηρία, ἡ. 


Obeskriflig, λόγου κρείττων 1. μείζων, 2. ἀδιήγητος, 2. ἀρρητος, 2. ἀμήχανος, 2.: obeskrifligt stor, mycken, 
ἀμήχανος ὀὁσος.: han såg på mig m. en o. blick, Ενέβλεψὲέ μοι ἀμήχανὸν τι oiov. 


Obeskrifven, a) hrpå ej är skrifvet, ἀγραφος, 2. οὐ καταγεγραμμένος, 3. κενός, 3. Ὁ) ej skildrad, gm omskr. τη. ov 
o. vv. under Beskrifva. äfv. ἀδιήγητος, 2. ἀπεριήγητος, 2. 


Obeskyddad, ἀφύλακτος, 2. ἀφρακτος, 2. ἀφρούρητος, 2. 
Obesluten, se Följ. b). 


Obeslutsam, a) 5. ej lätt beslutar sig, ἀβουλος, 2. οκνηρός, 3 (betänksam), ἀπορος, 2 (råd-lös). Ὁ) obesluten, gm 


part. af νυ. ἀμφιγνοεῖν, ἀμφιδοξεῖν, ὀκνεῖν, ἀπορεῖν. 

Obeslutsamhet, αβουλία, ἡ. ἀπορία, ἡ. ο-κνος, ὁ. 

Obesmittad, ἄνοσος, 2. ἀδιάφθαςιος, 2. ἀχραντος, 2. Se vidare Obefläckad.Obesoldad- 
Obesoldad, ἀμισθος, 2. ἀμίδθωτος, 2. 

Obesticklig, se Omutlig. 

Obestiglig, ἀνεπίβατος, 2. äfoatoc, 2. οὐχ Ἐπιβατός, 3. 


Obestridd, -dlig, ἀαναμφισβήτητος, 2. ἀ-ναμφίλογος, ἀναμφίλεχτος, 2. (ομολογημένος, 3. σαφέστατος, 3. 
φανερώτατος, 3. Ἐμφανής, 2. --- äfv. 


Obestyrkt, αμάρτυρος, 2. 


Obestånd, Ἐλάττωμα, TO. διαφθορὰ, ἡ. χα-χοπραγία, ἡ. ἀπορία, ἡ.: bringa på ο., ΙλαττονὶΛ διαφθείρειν. 


ἀνατρέπειν. εἰς ἀπορίαν χαθιστάναι.: Vara på ο., κακοπραλἵ"", ἀπορεῖν. χαχὼς, ἀπό-ρω 
Obestämbar, ἀρρητος, 2. 


Obestämd, αὀὐριστοΐ, 2. acft/o?, 2, ασαφής, 2 (otydlig), αμφίβολος 2 (tvetydig), ἀτέχμαρτος, 2 (utan 
bestämmande kännetecken), αβέβαιος, 2 (otillförlitlig). 


Obeständig, se Ostadig. 
Obesuten, aj/pov 1. eyyetrov ονσίαν ov χε-χτημένος, 3. 


Obesvarad, ἀναπόχριτος, 2.: o. kärlek, «pw? ov Kowvöc.: lemna en helsning ο., οὐχ ἀντιπρος-ειπείν, οὐχ 


ἀντασπάζεσθαι.: lemna ngns kärlek o., οὐχ ἀντεράν. 

Obesviklig, ἀνεξαπάτητος, 2. 

Obesvuren, ἀνώμοτος, 2. 

Obesvärad, ἀθόρυβος, ἀθορύβητος, 2. ἀανενόχλητος, 2. ἁτὰραχτος, 2. Ἐλεύθερος, 3. 
Obesådd, ἁσπάρτος, ἀσπορος, 2. 


Obesökt, ἀβατος, 2 (obeträdd), ἐρημος, 2 (öde). 1. gm omskr. t. ex. han lemnade skolan ο., οὐχ Εφοίτα εἰς 
διδασκάλου. 


Obetad, ἀβόσκητος, 2. ἀκέραιος, 2. 
Obetagen, ἀκώλυτος, 2.: det är dig o:t, εξε-στὶ σοι. ουδεὶς φθόνος. 


Obetalt, a) om skulder, οὐκ ἀποδεδομένος 1. διαλελυμένος, 3. Ὁ) om borgenärer, οὐκ ἀπειλη-φὼς τὸ χρέος 1. τον 
μισθόν. 


Obetingad, ἀναγκαίος, 3. ἁπλοὺς, 3. ἀπόλυτος, 2.: måste vi icke obetingadt medge, ἀλλο τι ἡ ἀπλὼς ὀμολογεὶν 
χρή. 

Obetonad, ἀτονος, 2. 

Obeträdd, ἀτριβής, 2. ἀβατος, 2. ἀστιβὴής, 2. 

Obetslad, αχαλίνωτος, 2. 

Obetungad, ἀπονος, 2. ἀπαθής, 2, Ελεύθε-ρος, 3. 

Obetviflad, ἀναμφίλογος, 2. αναμφισβήτητος, 2. ἀανενδοίαστος, 2. (υμολογημένος, 3. 


Obetvinglig, ἀήττητος, 2. ἀκράτητος, 2. ἀ-χείρωτος, 2. ἀμαχος, 2. ἀκαταμάχητος, 2. ἀνά-λωτος, 2. 
ἀ(νεκ)βίαστος, 2. ἀληπτος, 2. 


Obetydande, -lig, οὐδενὸς 1. ολίγου ἀξιος, 3. οὐκ ἀξιόλογος, 2. ἀναξιόλογος, 1', εὐκαταφρόνητος, 2. βραχὺς, εἴα, 
ὑ. ολίγος, 3. μικρός, 3. φαῦλος, 3. λεπτός, 3. 


Obetydlighet, a) ss. egenskap, βραχύτης, ολιγότης, μικρότης, φαυλότης, λεπτότης, ἡ. Ὁ) ss. sak, gm adj. 


Obetäckt, ἀστέγαστος, 2 (utan tak), ἀακάλυπτος, ἀκατακάλυπτος, 2 (utan hölje), γυμνός, ψιλός, 3 (naken, bar), 
ἁστρωτος, 2 (utan täcke). Jfr Obeskyddad. 


Obetänksam, ἀβουλος, 2. αλόγιστος, 2. ἀ-προνόητος, 2. ἀσκεπιος, ἀπερίσκεπτος, 2. ἀνευλα-βής, 2. UPVAAKTOG, 
2. ἀαμελής, 2. προππής, 2. 
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Obetänksamhet, a) ss. egenskap, αβουλία, ἡ. ἀλογιστία, ἡ. ἀαπερισκεψία, ἡ. ἀφνλαξία, ἡ. ἀμέλεια, ἡ. προπέτεια, ἡ. 
ἀφροσύνη, ἡ. Ὁ) ss. handling, ἀλόγιστον, ἀπροβούλευτον ἐργον, τό. 


Obetänkt, ἀσκεπτος, ἀπερίσκεπτος, 2. ἀλόγιστος, 2. εἴκαίος, 3. 


Ob e vak ad, αφύλακτος, 2. ἀφρουρος, ἀφρού-ρητος, 2.: Vara ο., ἀφρουρείν. 

Obevandrad, se Oerfaren. 

Obeveklig, ἀπαραίτητος, 2. ἁτεγκτος, 2. ἀκαμπτος, 2. ἁπειστος, 2.: Vara O., μὴ πείθεσθαι. 
Obevislig, -vist, ἀναπόδεικτος, 2. ἀνεξέ-λεγκτος, 2. 

Obevittnad, ἀμάρτυρος, αμαρτὑρητός, 2. 

Obevågen, se Obenägen. 

Obeväpnad, ἀοπλος, 2. γυμνὸς 1. ψιλὸς (οπλών), 3. 

Obevärad, se Föreg. 

Obildad, (fig.), ἀπαίδευτος, 2. ἀμαθής, 2. ἁμοῦσος, 2. ἀγροικος, 2.: alldeles o., ἀγράμματος, 2. 


O billig, ἀνεπιεικής, 2. ἀγνώμων, 2.: det är o:t, οὐκ Εξ ἴσου Ἐστίν.: vara o., ἀγνωμονεῖν 1. (Sedn.) -εὐειν, mot 


ngn, εἰς, πρός, περὶ τινα. 
Ob illighet, a) ss. egenskap, ἀνεπιείκεια, ἡ. ἀγνωμοσύνη, ἡ. b) ss. sak, ανεπιεικὲς ἐργον, τό. αδίκημα, τό. 


Objekt, τὸ ἀντικείμενον (grammatiskt), τὸ o v (philosophiskt). τό ὀρώμενον 1. ορατὸ ν (physiskt). τὸ 


ὑποκείμενον (f. en verksamhet). Jfr Föremål. 
Objektiv, ὁ pw μένος, 3. (αληθὼς) ὧν, οὖσα, ὃ v. 
Objuden, ἀκλητος, αυὐτόκλητος, 2. 


Oblandad, ἀμιγής, 2. ἀμικτος, ἀνεπίμικτός, 2. ἀκέραστος, 2. ἀκραίος, 2 (ish. om vin; derf. ὁ ἀκρατος, ο. Vin), 
καθαρός, 3. CWpic, 2. 


Oblid, αὐστηρός, 3 (sträng), σκυθρωπός, 3 (dyster), ἀπηνής, 2, σκληρός, 3, ὠμός, 3 (hård). ἀπροσήγορος, 2 
(otillgänglig), δύσκολος, 2 (vresig). χαλεπός, 3, κακός, 3 (om saker). 


Oblidhet, αυστηρὸ της, ἡ. σκυθρωπότης, ἡ. σκληρότης, ἡ. ὠμότης, ἡ. ἀπροσηγορία, ἡ. δυς-κολία, ἡ. χαλεπὸ της, 
ἡ. 

Oblidkelig, se Obeveklig, Oförsonlig. 

Obligation, χειρόγραφον, τό. συγγραφή, 1.: utfärda en ο., χειρόγραφον ποιεῖσθαι. 

Oblyg, αναιδής, 2. αναίσχυντος, 2. τιταμός, 3. θρασύς, 3. ἀχρωμος, 2 (8. ej rodnar). 

Oblyghet, ἀναίδεια, ἡ. ἀναισχνντία, ἡ. ἴτα-μότης, ἡ. θρασύτης, ἡ. 

Oborstad, se Ohyfsad. 


O botfärdig, ἀμετανόητος, 2 (Ν. T.), bättre οὐ μετανοὼν, οὖσα, οὖν 1. μεταγιγνώσκων, ουσα, ον 1. 
μεταμελόμενος, 3. 


Obotlig, ανίατος, 2. ἀνήκεστος, 2. 

Obroderlig, οὐχ ὠσπερ ἀδελφός, οὐχ ὡς πρέπει ἀδελφω. ἀστοργος, 2. 

Obrottslig, εμπεδος, 2. βεβαιότατος, 3. ευσεβής, 2. ὁσιος, 3. ἀθικτος, 2. 

Ο brukad, se Obegagnad.: om jorden, ἀγε-ργητος, 2. ἀργός, 2. ἀργών, OLJA, οὖν. ἀγριος, 3. 


Obrukbar, ἀχρεῖος, 3 ο. 2. ἀχρηστος, 2. οὐ-δενὸς ἀξιος, 3.: göra ο., αχρείου ν. διαφθείρειν.: vara ο., Ev ov δενὸς 
χρεία εἶναι. Jfr Oduglig. 


Obrukbarhet, ἀχρηστία, ἡ. ο. gm adj. 


O brukl ig, ἀήθης, 2. ἀρχαῖος, 3. ἀχρηστος, 2 ( Gram.). 
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Obruklighet — Odygd. 

O bruklighet 1) (ovanlighet), oxpn- 

στία, ἡ. TO μὴ χρήσθαι. 

Ο bränd, om tegel, οὐκ ὀπτὸς 1. πρός τὸν ἡλιον ὀπτός, 3.: om kaffe ο. d., ον φρυκτός, 3. 
Observator, σκοπός, κατάσκοπος, ὁ. Vanl. gm part. 

.Observatorium, se Vakttorn. 

Observera, se Iakttaga. 

Obuden, se Objuden, Oombedd. 


sObunden, 1) eg., ἀδετος, 2. ἀδεσμος, 2. 1-λεύθερος, 3. 2) fig., a) i allmht, Ἐλεύθερος, 3. ἀκώλυτος, 2. ον 
κατεχόμενος 1. κατειλημμένος, 3 (af en förbindelse), ἀνειμένος, 3. ἀνετος, 2 (utan inskränkning 1. återhåll), 
ακόλαστος, 2 (tygellös). ἀσελγὴής, 2 (utsväfvande), b) o. tal, πεζὸς 1. ἀμετρος λόγος, ὁ. ἡ ἀνευ μέτρων λέξις. 


Obundenhet, Ελευθερία, ἡ. ἀνξαις, ἡ. ἀκολασία, ἡ. ασέλγεια, ἡ. 

Obygd, Ἐρημιὰ, ἡ. ἐρημος χώρα, ἡ. 

Ο by 11, jag har ingenting o. m. hm, ἐστι μοι οὐδὲν πράγμα πρὸς αὐτόν.: hd har jag o. m. dig, τί Ἐμοὶ καὶ σοι; 
O bädda d, ἀστρωτος, 2. 

Obäka sig, μορφάζειν. äoxnuoveiv. 

Obäke, πράγμα πελώριον, τό. δεινὸν τι χρήμα. τέρας, TOC, τό. 

Obäklig, ὑπερφυής, 2. τερατώδης, 2. δεινός, 3. 

Obändig, ἀδάμαστος, 2, ἀαχαλίνωτος, 2 (eg. om odresserade hästar). dWxctgtxro”, 2 (svår att hålla), ατίθασος, 
ἀτιθάσευτος, 2 (otämjd). ἀκόλαστος, 2 (tygellös). 3, ὠὡμόλ, 3 (vild). ἀκρατής, 2 (oåterhållsam, omåttlig), 
ἀκράτητος, 2 (P. ej kan styras, beherrskas). 

Obändighet, ἀκολασία, ij. o/pröT”, jy. ἀκράτεια, ἡ. o. gm adj. 

Oböjd, ἀκαμπτος, 2. 

Oböjlig, ἀκαμπήςάἀκαμπτος, 2. ἀμετάκλα-στος, 2. bl. 0€g., ατρίπτο“-, ἀδιάτρεπτος, 2. ἀ-πειστος, 2. ἀνένδοτος, 2. 
απαραίτητος, 2. ΟΠ --τραπίλοί-, δυσχερής, δνσξύμβολος, 2 (ej smidig). 

Oböjlighet, ακαμψία, ἡ. ἀδιατρεψία, 11. ο. gm αφ'. 

Occident, se Vesterland. 

Ocean, ὠκεανός, ὁ. 


Och, καί. τὲ (enkl.). ofta äfv. δέ. Vid en närmare förbindning af två 1. flera ord 1. satser, äfv. τὲ -- καὶ, Koi — 
καί, TE — τέ och, då de förbundna begr. motsättas hrandra, utv — dé. Negativa satser förbindas gm οὐδὲ (undé), 
äfv. οὗτε --- οὐτε (μήτε --- μήτε). Då flere begr. fogas till hrandra, sättes icke, ss. i Sv., bindningspartikeln bl. 
mel. de 2:ne sista utan mel. alla 1., mindre ofta, ingenstädes. Se Gram. Ofta undvikes Koi gm participial-konstr. t. 
ex. han uppstod ο. sade, ἀναστὰς sinev. — o. äfven, καὶ — di (negat. ovdé — dt), δὲ καὶ. καὶ δὲ καί. ---- o. tillika, 
ἁμα TE καὶ. καὶ ἀμα. ἁμα δέ. ---- ο. dock 1. likväl, καὶ duwc. αλλ' ὁμῶς. KAiTo1L, jfr Dock. o. det, detta, καὶ ταῦτα. 
äfv. Koi — γέ t. ex. der voro personer närvarande, o. det många, παρήσὰν τίνες καὶ πολλοὶ γε. --- ο. så (äfv.), καὶ 


δὴ (καὶ). 
Ochristlig, ἀσεβής, 2. ανόσιος, 2. 


ΟΟΚ, Koi. — om ο., εἰ καί. ἦν καὶ. Se vidare Äfven. 


Ocker, τόκος, 0. τοκισμός, ὁ. δανεισμός, 0. — “χροκέρδεια, ἡ. ---- ὀβολοστατικὴ, ἡ (ss. yrke). 
Ockra, τοκίζειν. δανείζειν. --- τοκογλυφεῖν. δβολοστατεῖν. αισχροκερδείν. 
Ockrare, τοκιστής, ὁ. δανειστής, ὁ. χρήστης, ὁ. τοκογλύφος, ὀ. 


Också, καί. Står det i början af en sats, 5. innehåller grunden till ett föreg., i tanken sup-pleradt omdöme, 
återgifves det m. καὶ γὰρ (0. icke, ουδὲ γάρ, äfv. καὶ γὰρ ουδέ). --- men ο., καὶ --- δέ. καὶ μήν (vid öfvergång till 


ngt nytt, "men vidare"). — om o., εἴ καὶ. ἦν καὶ. 

Odal, ἴδιος, 3. ιτδιόκτητος, αὑτόκτητος, 2. 

Odal bonde, -man, γεωμόρος, ὁ. 

Odalgods, κλήρο ς, ὁ. πατρώον γβδιον, TO. 

Ode, se Sång. 

Odelad, ἀμέριστος, αδιαίρετος, 2.: = ofördelad, ἀνέμητος, 2.; vinna o. bifall, Ἐπαίνου τυγ-χάνειν παρὰ πάντων. 
Odelbar (af odla), Εργάσιμος, 2. γεωργήσι-μος, 2. oioc Εργάζεσθαι. 

Odelbar, ἀμέριστος, ἀμερής, 2. αδιαίρετος, 

2. ἀτμητος, ἁτομο ς, 2. 


Odjur, θηρίον, τὸ (äfv. fig. om mskr). τέρας, τος, τὸ (vidunder).: ett o. i grymhet, θηριώδης τὴν ὠμότητα, 
ἀγριώτατος WOTtEP θηρίον. 


Odla, a) jorden, Ἐργάζεσθαι. θεραπεύειν. γε-ὠργεῖν. Ὁ) växter, σπείρειν. φυτεύειν. c) själen o. dess 
förmögenheter, παιδεύειν. ἀσκεῖν. yvuvå-öerv. 4) en konst, vetenskap, ἀσκεῖν 1. -εἶσθαι, μελετὰν τι. γυμνάζεσθαι 


ev τινι 1. περὶ τι. 
Odlare, Ἐργάτης, ὃ. ἀσκητής, ὁ. o. gm part. 


Odling, a) jordens, Ἐργασία, θεραπεία, η. b) växters, σπορὰ, ἡ. φὐτευσίς, ἡ. C) själsförmö-genheternas, παιδεία, 
παϊἰδευσίς, ἡ. ἀσκησίς, η. γυμνασία, ἡ. 4) en konsts ο. d., ἀσκησίς, ἡ. μελέτη, ἡ. 


Odlingsbar, se Odelbar 1. 

Odoga, se Oduglig. 

Odrickbar, οὐ πότιμος, 2. 

O dryg, a) litet rymmande, ολίγων δεκτικόὸς, 


3. οὐ χωρητικός, 3. ολίγον 1. οὐ πολὺ χωρὼν 1. δεχόμενος. στενός, 3. βραχὺς, 3. Ὁ) ej länge räckande, ov 
μόνιμος, 2. ολίγον χρόνον EE-, διαρκὼν, οὖσα, οὖν. ὀλιγοχρόνιος, 3. 


Odryghet, a) στενότης, ἡ. βραχὺ της, ἡ. τὸ ολίγα χ ὦ peiv. b) τὸ ολίγον χρόνον Εξ-, διαρ-κεῖν. TO Εν βραχεῖ 
(κατ)αναλίσκεσθαι. 


Odräglig, a) outhärdlig, ἁνύποιστος, 2. ἀφόρητος, 2. δυσάνεκτος, δυσανάσχετος, 2. οὐκ ἁ-νεκτός 1. ἀνασχετός, 
2. ἀκαρτέρητος, 2. μείζων η WOTE φέρειν 1. ἀνέχεσθαι.: o:t lif, βίος αβίωτος, ὁ.: det är ett o:t lif, ἀβἰωτόν EoTtiv.: 
finna ngt οἵ, δυσανασχετεῖν τι 1. πρὸς τι.: det är οἵ, οὐκ ἀνεκτὼς ἐχει. TOVT" οὐκέτ ἀνασχετόν. b) kinkig, svår, 


δύσκολος, 2. δυσάρεστος" 2. χαλεπός, 3. δυς-- χερής, 2. Επαχθής, 2. 
Odräglighet, a) gm neutr. af adj. Ὁ) δυς-κολία, τ), δυσχέρεια, ἡ. 


Oduglig, ἀχρεῖος, 2. ἀχρηστος, 2. ἀνεπιτή-δειος, 2. ἀνόνητος, 2. ἀνωφελής, 2. ἀφνής, 2 (af naturen), φαύλος, 3. 
ἀνάξιος, 2. Jfr Oförmögen. 


Oduglighet, oxpnoTia, ἡ. ἀνεπιτηδειότης, 1. φαυλότης, ἡ. o. gm adj. 


Odugling, οὐδενὸς ἀξιος, 3. κάκιστος, ὁ. μι-στιγίας, ου, ὁ. παλίμπρατος, ὁ. 


Ο dygd, a) ss. egenskap, κακία, ἡ. κακοήθεια, ἡ. πανουργία, ἡ. ἀκολασία, ἡ. Ὁ) ss. handling, Odygdig — Ο ff 
erkaka. 
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πανονργημα, τό. νεανίευμα, τό. νβρις, η.: göra ο., πανονργεῖν. νεανιεύεσθαι. vppitar". 
Odygdig, κακός, 3. κακοήθης, 2. πανούργος, 2. ἀκόλ«βτΤοξ, 2. λαμμρό7, 3. νεανικός, 3. V/ip"-OTIKOG, 3. 


Odäckad, ἀπρακτοΐ, 2. ἀοτεγαστοί:, 2. Odödlig, ἀθάνατος, 2 (äfv. fig. t. ex. cfola). ἀφθαρτος, 2.: ο. ära, 
αθάνατος 1. ἀείμνηστος δόξα.: göra ο., (ἀπγαθανατίζειν. ἀθάνατον ποιείν 1. τιθέναι. ἀθανασίαν περιποιεῖν τινι. 


Odödlighet, ἀθανασία, tf. — ἀἰδιοςμνήμη, tf. O dömd, ἀκρἕτοξ, 2. ἀκατἀκρλτο), 2. ἀδικα-στος, 2. 
Ο döp t, ἀβἁπτιστός, 2. 
Odört, xftJ mov, τὸ (så väl växten β. dess saft).: tömma odörtsbägaren, χωνειάζεσθαι. πιεὶν TO κὠώ-νειον. 


Oeftergiflig, ἀναγχαῖος, 3. Oefterhärmlig, αμίμητος, 2. Oeftertänksam, se Obetänksam. Oegennytta, 
Ἐλευθεριότης, tf. δικαιοσύνη, tf. ἀφιλοχρηματία, ἀφιλαργυρία, tf. ο. gm ap". 


Oegennyttig, &ii/0-«p"o£, 2. δίκαιος, 3. ον πλεονέκτης, OV, ὁ. οὐ TTNEOVEKTIKOG, 3. 


O egentlig, ἀκυρος, 2. μεταφορικός, 3.: O:t uttryck, ἀκυρολογία, tf.: tala i oegentliga uttryck, ἀκυρολογεῖν.: ο. 
diphthong, tf καταχρηστικὼς δίφθογγος. 


O egentlighet, ἀκυρία, tf. τὸ ἀκυρον. Oemotståndlig, ἀνυπόστατος, 2. ἀμαχος, 2. ἀκάθεκτος, ἀκατάσχετος, 2. 
ἀμήχανος, 2. 

Oemotsäglig, ἀναντίλεκτος, αναντίρρητος, 2. ἐμφανής, 2. φανερώτατος, 3. Jfr Obestridlig. Oemottaglig, se 
Otillgänglig. Oenig, Oense, διάφορος, 2. διαφέρων, ουσα, ον.: göra ο., διιστάναι. εἷς διαφορὰν καθιστάναι. Ngn 
m. ngn, συμβάλλειν τινὰ εἰς epiw τινὶ.: vara, blifva o. m. ngn, διίοτασθαι πρός τινα. διάφερε-σθαι τινι 1. πρὸς 
τινα. εἷς διαφορὰν χαταστήναἱ τινι. διαφορὰ γίγνεταί μοι πρὸς τινα. ÖV ἀπε-χθείας γίγνεσθαι τινι. διχοστατεῖν 
πρὸς τινα. προσκρούειν τινί. διαφωνείν, ἀμφιαβητείν, διχο-γνωνειν (i Meningar) τινι περὶ τίνος, στασιάζειν πρὸς 
τινὰ (om partisöndringar i en stat). 

Oenighet, διαφορὰ, tf. διχοστασία, tf. Epic 180c, tf. νείκος, τό. διαφωνία, tf. πρόσκρουσις, tf. διχόνοια, tf (Sedn.).: 
bringa, vara, komma i o., se Föreg. 

Oerfaren, ἀπειῖρος, 2. ἁμαθής, 2. ἀπαθής, 2 (i olyckor 1. d.). ιτδιώτης, ov, o (alldeles ο.). ἀτριβής, 2. ἀμελέτητος, 2 
(oöfvad), ξένος, 3 (Sedn).: vara o., ἀπείρως ἐχειν (τινὸς 1. περὶ τίνος 1. πρὸς τι), ἀγευστον εἵναὶϊ τίνος. 
Oerfarenhet, ἀπειρία, tf. ἁμαθία, tf. Oerhörd, a) eg., ανήκουστος, 2. ἁἀτοπος, 2. ἀλλόκοτος, 2. καινός, 3. νέος, 3. 


b) = utomordentlig, ofantlig, se d. oo. 
Oersättlig, ἀνήκεστος, 2. ἀανεπανόρθωτος, 2. Ofall, se Missöde. 


Ofantlig, ὑπερφυής, 2. ἀμέτρητός, 2. τερα-τώδης, 2. δεινός, 3. ὑπερβάλλων, OLJA, ον. θαυμάσιος, 3. ἁπλετος, 2. 
ἀμήχανος, 2.: ofantligt stor, mycken, ὑπερφυὴς 1. ἀμήχανος TO μέγεθος, TO πλήθος, ἀμήχανος ὅσος.: en Ο. Massa, 
mängd, πἀμπολὺ τι χρήμα 1. πλήθοὶί. 


O farbar, ἀπορος, 2. ἀβατος, δύσβατος, 2.: 1. vagn, ἀναμάξευτος, 2. 
Ofatt, se Ofantlig, Oskaplig. 
Ofattlig, se Obegriplig. 


Ofelbar, a) s. ej kan fela, misstaga sig, αἀ-ναμάρτητος, 2. ἁδιάπτωτος, 2. ἀψευδής, αδιάψευστος, 2. Ὁ) säker, 
tillförlitlig, πιστός, 3. ἀψευδής, 2. ἀσφαλής, 2. c) ovillkorlig, oundviklig, ἀφυκτος, 2. ἀναγκαίος, 3. — Adv., 
ασφαλὼς. σαφώς, ἀκριβὼς. 0. gm ἀνάγκη. 


Ο felbarh et, ἀδιαπτωσία, tf. ἀψεύδεια, tf. ασφάλεια, tf. ο. gm adj., se Föreg. 


Offensiv, gå o:t till väga, ἀρχειῖν (τον πολέμου, i kriget), ἐπιτίθεσθαι (anfalla).: 5. gerna går o:t till väga, 
Ἐπιθετικός, 3.: o.-förbund, συμμαχία, tf. 


Offentlig, 1) 5. sker öppet, φανερός, 3. I ut φανής, 2.: låta se sig 1 det offentliga, fö tv at εἰς ἀνθρώπους. Jfr Följ. 
2) allmänheten 1. staten tillhörande 1. angående, κοινός, 3. δημόσιος, 3.: på o. bekostnad, Kowp. δημοσία, ἀπὸ 
κοινοὺ.: o. verksamqet, πολιτεία, tf.: ha en sdn, πολι-τεύεσθαι. δημοσιεύειν.: göra o., δημεύειν, δημο-σιεύειν 


(göra till allmänhetens egendom). Jfr Allmän. 


Offentligen, φανερώς, ἐμφανώς. ἐχ τοὺ φανεροὺ 1. Eupgavovc. Ev τω φανερὼ 1. Ἐμφανεὶ (t. ex. εἶναι, EXLTÖV 
παρέχειν). εἷς τὸ φανερὸν 1. τούμφανες (t. ex. Ιὲναι, προελθεῖν). 


Offentliggöra, se under Bekant 1). 
Offentlighet, τὸ φανερόν.: komma till ο., διαδίδοαθαι, δηλούσθαι, Ἐχφέρεσθαι, Εκφοιτὰν. 


Offer, 1) eg., θυσία, tf. θύμα, τό. 1epå, τὰ. Jfr Offerdjur.: dryckesoffer, se d. o : ο. f. räddning, σωτήρια (πτερά), 
τὰἀ.: ο. f. en lycklig fulländning, τελεστήρια, τὰ.: o. till bekräftelse af ett fördrag, ὅρκια τἀ.: anställa ett ο., θυσίαν 
ποιείν, θύειν 1. ποιεῖσθαι, θύεσθαι (f. sin räkning). jfr Offra.: ett lyckobådande ο., χαλλείρη-μα, τό. χαλὰ 1£på.: 
anställa ett sdnt, χαλλιερεῖν.: offret är lyckobådande, τὰ ἱερὰ χαλὰ Ἐστιν. γίγνεταί τὰ Ιερὰ (mots. οὗ γίγνεται, är 
olycksbådande).: fira ngt m. ο., θύειν, t. ex. γενέθλια, τὰ. 2) oeg., ἀνάλωμα, τό. ἔρανος, ὁ. χάρις, T OC, tf.: bringa 
ngn ett o., χαρίζεσθαὶ τινὶ τι.: göra ngn ett o. af ngt, προίεσθαί τι ὑπὲρ τίνος.: göra ett ο. af ngt f. en sak, 


ἀντικαταλλάττε-σθαί τὶ τίνος 1. ἀντὶ 1. υπέρ Tivoc.: bli ett ο. f. ngt, ἀπόλλυσθαι 1. διαφθείρεσθαι ὑπὸ τίνος. 
Offeraltar, θυσιαστήριον, τό. Eoxåpa, tf. βωμός, ὃ. 


Offerb etjent, θυσιουργός, ὁ. Offerbila, πέλεκυς, εως, ὁ. Offerbindel, ταινία, tf. Offerblod, τὸ τοὺ τερείον αἱμα. 
Offerbord, θυσιαστήριον, τό. θνωρός, tf. tf 1epå τράπεζα. 


Offerbruk, -ceremoni, ὁ περι τὰ τἹερὰ νόμος 1. TO π. τ. 1. νομιζόμενα. Offerbäcken, σφαγεῖον, τὸ. Offerbön, at προ 


τὴς θυσίας γενόμεναι εν-χαί. 

Offerdjur, ἱερεῖον, 1tepov, TO σφάγιον." τό. θυσία, tf. 

Offerdöd, τὸ θύεσθαι. ἑκούσιος θάνατος, ὃ (frivillig död). 

Offerfest, -högtid, θυσία, tf. ἱερά, τὰ. Offerhus, ἱερόν, τό. 

Offerkaka, πέλανος, ο. πόπανον, τό. θνον, τὸ. 0 ὃ 

Ο ff er knif-— Ofördragsam. 

Offer knif, σφαγίὶς, ἰδος, ἡ. θυτικὴ μάχαι-. - 

Offerkärl, Ἱερὸν σκεύος, TO. — σφαγειον, το. 

Offerlund, ἁλσος, τό. 

Offermåltid, δεῖπνον τὸ μετὰ τήν θυσίαν ποιονμενον. τερόν ὀέϊπνον, τό. 
Offerprest, θύτης, ον (poet. θυτήρ), ὁ. τε-ροθύτης, ὁ. Ἱερεύς, ὁ. ιεροσκόπος, ὀ. 
Offerredskap, τὰ περὶ 1. πρός τὴν θυσίαν σχεύη. 

Offerskål, φιάλη, ἡ (τρὸς τὴν θυσίαν). 

Officer, ἡγεμὼν ὀνος, ὁ 1. ηγούμενος, ὁ (anförare), λοχαγὸς, od. 

Officiant, ὑπηρέτης, ov, ὀ. -era, ὑπηρε-τειν. παρ εἶναι.: vid gudstjenst, ποιεῖν τὰ τερὰ. 


Offra, 1) eg., θύειν ο. θύεσθαι (d. förra bl. ss. en yttre handling, d. sedn. m. afs. på subjektets intresse 1. 
deltagande i handlingen), θυ-σίαν ποιεῖν o. Toreiodai (m. ung. sma skillnad). θυσίαν 1. 0 v μα θύειν. θνσιάζειν. 


θνσίαν ἀποτελεῖν 


1. ἀποδιδόναι (ett offer 5. man är skyldig), χαθα-γίζειν (helga ss. ett offer), χαθιερενειν. σφάττειν (slagta).: o. 


förstling, ἀπάρχεσθαι. ἀπαρχὰς θύειν, ἀποτελεῖν. 2) oeg., a) åt undergång, förstörelse, ἀναλίσχειν. ἀποβάλλειν. 
διαφθείρειν. ἀπολλύναι.: ο. sig 1. sitt lif προίεσθαι, ἀναλίσχειν τὴν ψυχήν.: o. ngt f. ngt, äfv. 
ἀντιχαταλλὰάττεσθαὶί Ti τίνος 1. αντί, ὑπερ τίνος.: ο. ngt f. ngn, προίεσθαι τι ὑπὲρ τίνος, b) gifva ss. en gärd åt ngn, 


Ἐπιδιδόναι τινὶ τι. χαρίζεσθαὶί τινὶ τι. προΐεσθαι τινὶ τι. 

Offrare, θύτης, ov, ὁ. θυων, οντος, ὀ. 

Ο ff ring, θυσία, ἡ. τὸ θύειν. σφαγιασμός, ὁ. σφαγή, ἡ.: duglig till ο., θύσιμος, 2. 
Ο ἢ ettrad, ἀδετος, 2. αδεσμος, 2. 

Ofjädrad, ἁπτερος, 2. 

Ofjällad, ἀλέπιστος, 2. 

O flådd, ἁδαρτος, ἀνέχδαρτος, αδορος, ἀδό-ρητος, 2. 


Ofog, αταξία, ἡ. ἀχοσμία, ἡ. ἀκολασία, 1). — νβρισμα, τό.: drifva o., ἀταχτεῖν. ἀσχημο-νεῖν. θορυβεῖν. ὕβρει 
χρήσθαι. ἀδιχεῖν. 


Ο fog li g, ἀπειθής, δυσπειθής, 2. δυσχερής, 2. 

Ofoglig het, απείθεια, δυσπείθεια, ἡ. δυσχέ-ρεια, ἡ. 

Oformlig, ἀμορφος, δύσμορφος, 2. ἀρρυθμος, 2. αλλόκοτος, 2. ἁτοπος, 2. 

Oformlighet, αμορφία, ἡ. τὸ ἀλλόχοτον. ἀ-τοπία, ἡ. 

Ο fred, se Krijg. 

Ofreda, Ἐνοχλεῖν τινι. ἀπτεσθαί τίνος, Εγκεῖϊ-σθαί τινι. ἀνιὰάν. χνίζειν. ταράττειν. Jfr Oroa. 
Ofredande, Ἐνόχλησις, ἡ. o. gm νυ. 

O fredlig, Εριστικός, 3. φιλόνειχος, 2. Jfr O-rolig. 

Ofrestad, ἀπείρατος, 2. 

Ofri, ἀιλελεύθερος, 2. δούλος, 3. 

Ofrisk, se Sjuk, Sjuklig. 

Ofrivillig, a) om pers., ἀχων, ova, ov. Ὁ) om sak, ἀχούσιος, 2. ἀβονλητος, 2. αὐτόματος, 
2. ἁπροαίρετος, 2. ἀναγχαῖος, 3. ----Αἀυ., ακόντια ς. ἀκουσίως etc. ofta gm adj. ἀκων. 
Ofrom, ἀσεβής, 2. ἀνόσιος, 2. 

Ofruktbar, 1) eg., ἁκαρπος, 2. ἀφορος, 2.: vara o., ἀκαρπεῖν. 2) fig., = gagnlös, ἀλυσιτε-λής, 2. μάταιος, 3. 
O fruktbarhet, ἀχαρπία, ἡ. ἀφορία, ἡ. o. gm adj. 


Ο fruktsam, ἀγονος, 2 (äfv. om andlig ofruktsamhet). στείρος, 3 (poet.), ἀτοκος, 2 ο. στ ερίφη, ἡ (om qvinnor).: 


en Ο. skald, ἀγονος ποιητής.: vara o., ἀγονεῖν. 

Ofruktsamhet, ἀγονία, ἡ. ἁτοκία, ἡ. ἀπαι-δία, ἡ (barnlöshet). 
Ο frågad, οὐκ Ερωτηθείς, ονδενὸς Ερωτώντος 

1. Ἐρωτήσαντος. 

Ofrånskiljelig, ἀχώριστ oc, 2. ἀν ἀπόλυτος, 2. 

Ofrånvänd, se Oafvänd. 

O frälse, ἀγεννής, 2. δημώδης, 2.: om jord, φόρου ὑποτελής, 2. 


Ofta, πολλάκις, θαμὰ, θαμινὰ. συχνόν, OV-XVWG. πολλὰ.: oftare, πλεονάκις.: Oftast, πλει-στάκις. τὰ πλεῖστα. τὰ 


πολλὰ, ὡς Ἐπὶ το πολύ.: oändligt o., ἀπειράκις.: huru ο.7, ποσάκις; πόσον; Så ο., τ οσάκις.: Så ο. SOM, οσάκις, 


ὀποαά-κις (ὀποσακισούν). οπόταν M. Subj., οπότε πη. Opt. 

Ofullbordad, ἁτέλεστος, ατελείωτος, ατελής, ἁσυντελής, 2. ἀνεξέργαστος, 2. ἀακέφαλος, 2. 
Ofullgjord, ἁπρακτος, 2. ἀτέλεστος, 2. 

Ofullkomlig, ἀτελής, 2. οὐ τέλειος, 3. Ενδεής, 2. Ελλιπής, 2. 

Ofullkomlighet, ἀτέλεια, ἡ. τὸ ἀτελές, Ἐνδεὲς. 

Ofullständig, Evdenc, 2. Ελλιπής, ἀτελής, 2. 


Ofvan, 1) eg., ἀνω. Ἐπάνω, ὑπερθεν. äfv. (ξπ)-ἀνωθεν (eg. ofvanifrån).; o. befintlig, ὁ, ἡ, τὸ ἀνω.: ο. jord, 
Ἐπάνω 1. ὑπὲρ γῆς. (ἀνω) Ἐπί τῆς γής. 2) förut, Ἐπάνω, ἐμπροσθεν.: det är o- nämndt, Εν τοις Ἐπάνω εἴρηται.: o. 


bemält, berörd, nämnd, sagd, εἰρημένος, προειρημένος, 3. 

Ofvanefter, se Ofvanifrån. 

Ofvanför(e), se Ofvan. 

Ofvanifrån, ἀνωθεν. Ἐπάνωθεν. ὑψόθεν. 

Ofvanom, Ἐπάνω τινός, ὑπέρ τινος. Jfr Ofvan. 

Ofvanpå, Ἐπιπολής. Ἐπιπόλαιος, 2.: vara, simma ο., Ἐπιπολάζειν. 

Ofvantill, (τό, τὰ) ἀνω 1. ὑπερθεν.: ο. i ngt, Εν τοις avuw 1. ἀκροις τινός. Εν ἀκρὼ τινὶ 
Ofärd, se Olycka, Undergång. 

O färdig, αδύνατος, 2. ἀσθενής, 2. ἀανάπηρος, 

2. χωλὸς, 3 ((5ῃ. i fötterna).: = ofullbordad, se d. ο. 

Ofärdighet, ἀσθένεια, ἡ. ἀαναπηρία, ἡ. χωλὸ τη ς, ἡ. 

Ο färgad, ἀχρωστος, ἀχρωμάτιστος, 2. ἀβαφος, 2. ἀφαρμάκευτος, 2. 

Ofödd, ἀγέννητος, 2. 

Oför, se Obanad, Ofärdig. 

Oförarglig, ἀκακος, 2. αλυπος, 2. ἀνεπα-χθής, 2. εὐκολος, 2. εὐήθης, 2. 
Oförarglighet, TO ἁἀκακον, ἀλυπον. εὐκολία, ἡ. εὐήθεια, ἡ. 

Oförbehållsam, ἀσίγητος, 2. ανυπόκριτος, 2. ἁπλοὺς, 3. εὐήθης, 2. 
Oförbehållsamhet, ἀσιγησία, ἡ. omid της, ἡ. εὐήθεια, ἡ. 

Oförberedd, se Oberedd. 

Oförbränd, -brännelig, ἀκαῦστος, 2. ἀφλεκτος, 2. 

Ofördelaktig, ἀσύμφορος, 2. ἀλνσιτελής, 2. ἀνωφελής, 2. ἀνόνητος, 2. 

Ο förderfvad, ἀφθορος, ἀδιάφθαρτος, 2. ἀκέραιος, 2. εὐήθης, 2. 

Ofördragsam, ον φέρων τους Ετέρους. ἀνδ-πηικής, 2. αὐθάδης, 2.0fördragsamhet- 
Ofördragsamhet, ἀνειμπείκεια, η. ovOå-thia, ἡ- 

Ofördröjligen, ἀμελλητί- ἀόκνως. ἀπροφα-σίστως. προθύμως. ονδεμίαν ἀναβολὴν ποιούμενος. Se vidare Genast. 
Ofördunklad, καθαρός, 3. λαμπρός, 3. αχὲ ραιος, 2. 


Oförenad, κεχωρισμένος, 3. ἀἀάύστατος, 2. ἀα-σύναπτος, ἀσύμπλεκτος, 2.: Vara ο., χεχωρίσθα9 λίλνσΦα" απ' 
αλλήλων. 


Oförenlig, ἀσύστατος, 2. ἀσννάρμοστος, 2. αμικτος, ἀσύμμικτος, 2. ασυνάρτητος, 2. ἀκολ-λος, ἀχόλλητος, 2. 


ἀχέραστος, 2.: = ej öÖfverensstämmande, ἀνάρμοστος, ἀσύμμετρος, ἀνοίχειος, 2.: Vara ο., ἀναρμοσιειν. 
Oförfalskad, ἀκίβδηλος, ἀκιβδήλεντος, 2. ἀκέραιος, 2. αχρατοί, 2. acfoA off, 2. 2. καθαρός, 3. 
Oförfaren, se Oerfaren. 

Oförfärad, se Oförskräckt. 


Oförgriplig, gm omskr. t. ex. enl. min o. mening, ὡς ἐγωμαι, οἶμαι, Euoi δοκεῖν (paren-thetiskt an slutne) o. opt. 


m. ἀν af hufvudverbet t. ex. enl. min o. mening sker dta icke, οὐχ av γένοιτο Tovto Ε μοὶ δοκεῖν. 


O fö r g än gli g, ἀφθαρτος, ἀφθορος, αδιάφθορος, 2. ἀθανατος, 2. ἀΐδιος, 2. ἀγήρως, ἀγήρα-τος, 2. ἀνεξίτηλος, 
2. ἀνεξάλειπτος, 2. ἀνώλε-θρος, 2.: ο. ära, Minne, δόξα, μνήμη αείμνηστος. 


Oförgänglighet, αφθαρσία, αθανασία, ἡ. 

Oförgätlig, ἀνεπίληστος, 2. αείμνηστος, 2. 

Oförgätlighet, τό ἀείμνηστον. μνήμη ἀΐδιος 1. ἀθάνατος, ἡ. 
Oförhappandes, se Oförmodadt. 

Oförhindrad, se Obehindrad. 

Oförhörd, ἀκριτος, 2. οὐχ ἀνακριθείς, εἴσα, ἐν. 

Oförklarad, ἀνεξήγητος, 2. ἁδιήγητος, 2. ἀοαφής, 2. 


Oförklarlig, ἀδιεξίτητος, 2. ἀδιήγητος, 2. ανερμήνευτος, 2. ἀσύμβλητος, 2. ἀσαφής, 2.: dta är mig o:t, τοῦτο 
μανθάνειν, σννιέναι, διορὰν οὐ δύναμαι. Jfr Obegriplig. 


O förkränkt, αβλαβής, 2. ἀχέραιος, 2. ἀσφαλής, 2. οαιῖος, 3. 

Oförliknelig, se Ojemnförlig. 

Oförlikt, οὐ d1-, κατ-, συνηλλαγμένος, 3. 

Oförlofvad, ἀνέγγυος, 2. 

Oförlåtlig, ἀσύγγνωστος, 2. bättre gm omskr., ονχ ἀξιος συγγνώμης, οὐχ ÉXWV συγγνώ-μην ο. ἃ. Se Förlåta. 
Oförminskad, οὐδὲν Ελάττων, 2. ἀμείωτος, 2. ἀχέραιος, 2. ἀνενδεής, 2. Εντελής, 2. 


Oförmodad', ἀπροσόόχητος, ἀδόχητος, 2. αἰφνίδιος, 3. παράδοξος, 2. παράλογος, 2. ---- Adv., Εξ ἀπροσδοχήτου. 
ἀπὸ τοὐλἀδοχήτου. ἀπρονοήτως. αφνω. Ἐξαίφνης, αἰφνιδίως. 


Oförmåga, ἀδνναμία, ἀδννασία, ἡ. ἀσθένεια, αμηχανία, ἡ. 
Oförmånlig, se Ofördelaktig. 
Oförmäld, se Ogift. 


Oförmärkt, ἀναίοθητος, ἀνεπαίσθητος,2.---- Adv., λεληθότως. ἠρέμα (sakta). Vanl. gm omskr. m. λανθάνειν ο. 
part. 


Oförmögen, αδύνατος, 2. ἀσθενής, 2. οὐχ οἰὸς τε. ἀμήχανος, 2. ἀνεπιτήδειος, 2.: Vara ο., ἀδννατεῖν. ἀσθενείν. 


οὐχ οἰόντε εἰναι, οὐκ ἐχειν. 
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ον δύνασθαι.: göra ngn o. att göra ngt, ἀφαι-ρεισθαὶ τίνος τὸ ποιεῖν τι. 
Ο förnim bar, ἀναίσθητος, ἀνεπαίσθητος, 2. ἀσαφής, 2. 


Oförneklig, se Obestridlig. 


Ο förnuft, ἀλογία, ἡ. ἀνοια, ἡ. ἀφροσύνη, ἡ. 
Oförnuftig, ἀλογος, ἀλόγιστος, 2. ἀνους, 2. οὐχ EXWV (ουσα, ον) νοὐν. ἀφρων, 2. 
Oförnöjd, a) se Missnöjd, b) se Följ. 


Oförnöjsam, δυσάρεστος, 2. δύσκολος, 2. ἀ-κόρεστος, 2. ἀκρατής, 2. ἁπληστος, 2.: Vara Ο. i ngt, ἀκρατώὼς 1. 
ἁπλήστως ἐχειν πρὸς τι. 


Oförnöjsamhet, δνσκολία, ἡ. ἀκράτεια, ἀπληστία, ἡ. 
Oförruttnelig, ἀοηπτος, 2. 
Oförräntad, ἁτοκος, 2. 


Oförrätt, ἀδικία, ἡ. dörKknua, τό. ὕβρισμα, τό. ὑβρις, εως, ἡ.: tillfoga o., ἀδικεῖν τινα 1. περὶ τινα. ὑβρίζειν τινὰ 1. 
εἰς τινα.: lida ο., ἀ-δικείσθαι. κακὼς πάσχειν. ὑβρίζεσθαι. de gröfsta oförrätter, δεινότατα πάσχειν.: ha lidna o. i 


minnet, μνησικακείν. Jfr Förorätta. 
Oförrätta, se Förorätta. 


Oförrättad, ἀπραάκτος, 2. ἀποίητος, ατελής, 2.: bortkicka ngn πη. o. ärende, ατελὴ ἀποπέμ-πειν τινὰ.: bortgå πη. o. 
ärende, ἀπράκτον ἀπιέ-ναι, ἀποχωρεῖν. ἀπράκτως ἀπελθείν. 


Oförsagd, se Oförskräckt. 

Oförsedd, se Oförmodad. 

Oförseglad, ἀσφράγιστος, 2. ἀασήμαντος, 2. 

Oförsigtig, ἀπερίσκεπτος, 2. ἀφύλακτος, 2. ἀπρονόητος, 2. προπετής, 2. 

Oförsigtighet, a) ss. egenskap, απερισκεψία, ἡ. ἀφυλαξία, η', ἀπρομήθεια, ἡ. προπέτεια, ἡ. Ὁ) ss. sak, gm adj. 


Oförskräckt, ἀνέκπληκτος, ἀκατάπληκτος, 2. ἀτρεμής, 2. ἀτρεστος, 2. ἀτάρακτος, 2. ἀφοβος, 2. ἀδεής, 2. 
εὐθαρσὴής, 2.: vara o., θαρρεῖν. ενθαρσεῖν. 


Oförskräckthet, ἀνεκπληξία, ἡ. ἀταραξία, ἡ. ἀφοβία, ἡ. θάρρος, τό. 
Oförskylld, se Oförtjent. 
Oförskämd, se Oblyg. 


Oförsonlig, αδιάλλακτος, ἀκατάλλακτος, 2, ἀπαραίτητος, 2, ἄσπονδος, ἀσπεῖστος, 2 (om pers. o. tillstånd), 
ἀσυγγνώμων, 2, ἀν(εξ)ίλαστος, 2 (om pers.), ἀδιάλυτος, 2 (om tillstånd).: hysa o. hat mot ngn, ἀδιαλλάκτως ἐχεῖν 
πρὸς τινα.: föra ett o. krig mot ngn, ἀκαταλλάκτως 1. ἀδιαλντως π ολεμεὶν τινι. 


Oförsonlighet, gm adj. 


Oförstånd, ἀγνωμοσύνη, ἡ. ἀσυνεσία, ἡ. ἀ-λογιστία, ἡ. ἀνοια, ἡ.: det är ett stort ο., πολλὴ ἀνοια.: m. 0., 
ἀλογίστως. 


Oförståndig, ἀγνώμων, 2. ἀσύνετος, 2. ἀλόγιστος, 2. ἀνους, 2. 

Oförställd, ἀνυπόκριτος, 2. ἁπλαστος, 2. αἀ-τεχνος, 2. ἁαπλοὺς, 3. αὐθέκαστος, 2. 

Oförstörbar, ἀκαθαίρετος, 2. ἀδιάλυτος, ἀακατάλυτος, ἁλυτος, 2. Jfr Oförgänglig. 

Ο försvagad, ἀκήρατος, 2. ἀκέραιος, 2. ακραιφνής, 2. 

Ο försvarad, ἀναπολόγητος, 2 (m. ord), φρουρὼν 1. φυλάκων ἐρημος, 2. ἀφρούρητος, 2. ἀφύ-Κακτος, 2. 
Oförsvarlig, ἀναπολόγητος, 2. απαραίτητος, 2. οὐκ ἔχων (ονῦα, ον) ἀπολογίαν. δεινὸς, 3.310 Oförsynt 
Oförsynt, αναιϊδής, 2. ἀναίσχυντος, 2. [ταμός, 3. προπετής, 2. 


Oförsynthet, αναίδεια, ἡ. ἀναισχυντία, ἡ. Ιταμὸ της, ἡ. προπέτεια, 37. 


Oförsökt, ἀπείρατος, 2. ἀγευστος, 2 (ej smakad). : icke lemna ngt o., παν ἐλθεῖν 1. ἀα-φικνεῖσθαι. πάσας μηχανὰς 
μηχανάσθαι. 


Oförsörjd, ἀκληρος, 2. ἀπορος 1. ἐνδεὴς τὼν πρὸς τὸν βίον.: om döttrar, ἀνέκδοτος, 2. 
Oförtalt, ἀαδιάβλητος, 2. ἀμεμπτος, 2. ο. gm omskr. t. ex. hr och en o., οὐδένα διαβάλλων 1. μεμφόὸμ ενος. 


Oförtjent, ἀνάξιος, 2. — Adv., ἀναξίως. Tap" ἀξίαν 1. παρὰ τὴν ἀξίαν. προσηκόντως.: lida ο., ἀναξιοπαθεῖν. 
ἀνάξια πάσχειν. 


Oförtruten, ἀοκνος, 2. ἀπροφάσιστος, 2. πρόθυμος, 2. ἐθελουργὸς, 2. σπουδαίος, 3.: arbeta o:t, ἐθελουργεῖν. 
Oförtrutenhet, προθυμία, ἡ. ἐθελουργία, ἡ. 
Oförtullad, ἀναπόγραψος, 2. ἀδεκάτευτος, 2. 


Oförtäckt, ἀαπροκάλυπτος, ἀπαρακάλυπτος, 2. ἀνυπόστολος, 2. φανερός, 3.: tala ο., μηδὲν ὑ-ποστειλάμενον 


λέγειν. 

Oförtänkt, se Oförmodad. 

Oförtärd, ἀβρωτος, 2. 

Oförtöfvad, ἀμέλλητος, 2. ἀοκνος, 2. ἀπρο-φάσιστος, 2. πρόθυμος, 2. — Adv., se Ofördröj-ligen. 
Oförutsedd, ἁπροόρατος, ἀπρόσκεπτος, 2. ἀπρονόητος, 2. ἀπροσδόκητος, 2. αἰφνίδιος, 3. Jfr Oförmodad. 
Oförvansklig, se Oförgänglig. 

Oförvarad, αφύλακτος, 2. ἀφρακτος, 2. 

Oförvarandes, se Oförmodadt. Ofta gm omskr. m. λανθάνειν o. part. 

Oförvillad, ἀναμάρτητος, 2. ἁτὰρακτος, 2. ἀνε & ἀπάτητος, ἀφευδής, 2. υγιής, 2. 

Oförvissnelig, ἀμὰραντος, 2. ἀγήρως, wWv. αθάνατος, 2. 

Oförvitlig, ἀμεμπτος, 2. ἀνεπίληπτος, 2. ἀνεπιτίμητος, 2. ἀνέγκλητος, 2. ἀμωμος, ἀμώ-μητος, 2. χρηστὸς, 3.λ 
Oförvitlighet, ἀμεμφία, ἡ. χρηστότης, η. Ο. gm adj. 

Oförvunnen, ἀνεξέλεγκτος, ἀνέλεγκτος, 2. 

Oförvållad, se Oförtjent. 


Oförvägen, τολμηρός, 3. τταμός, 3. ττης, ου, ὃ. φιλοκίνδυνος, 2. ριψοκίνδυνος, 2. παράβολος, 2. παράτολμος, 2 
(öfverdådig), προπετής, 2. θρασὺς, εἴα, v. 


Oförvägenhet, τόλμα ο. τόλμη, ἡ. Ιταμό-της, ἡ. θράσος, τό. θρασύτης, ἡ. τὸ τολμηρόν, φιλοκίνδυνον.: ha d. ο., 
τολμὰν. 


Oförväntad, se Oväntad, Oförmodad. 
Oförytterlig, οὐχ οἷος ἀποδόσθαι. 
Oförädlad, ἀγριος, 3. ανήμερος, 2. ἀπαίδευτος, 2. 


Oföränderlig, ἀτρεπτος, ἀδιάτρεπτος, ἀμε-τάτρεπτος, 2. ἀαμετάλλακτος, ἀπαράλλακτος, 2. ἀμετάβολος, 
αἀμετάβλητος, 2. ἀναλλοίωτος, 2. ἀ-μετάστατος, 2. ἀμετάπτωτος, 2. ἀμετάστροφος, 2. ἀκίνητος, 2. ἀμετακίνητος, 
2. ἀμετάθετος, 2. αεἰ ὁ αὑτὸς, ἡ αὐτὴ, TO αὐτό. ἀεὶ ομοιος, 3.: till sinnes, ἀμετάγνωστος, 2. ἀμετάπειστος, 2.: Vara 


ο., ἀκινήτως EXENV. 
Oföränderlighet, ἀμεταβλησία, ἡ. ἀμετα-πτωσία, ἡ. ο. gm adj. 
-Ogödd. 


Ogagn, -elig, se Onytta, -tig. 


Ο gar f v ad, ἀδέψητος, 2.: af o:dt oxläder, ὠ-μοβόϊνος, 3. 
Ogemen, se Ovanlig. 


O gen, a) om pers., ἀχάριστος, 2. ἀαπρόθυμος, 2. οὐ θεραπευτικός, 3. οὐχ UTTNPETIKOG, 3.: Vara o. mot ngn, 
ἀχαριστειν πρός τινα. Ὁ) om saker, ovig, χαλεπός, 3. ἐπίπονος, 2. πολλὴν EXWV διατριβήν. 


Ο genhet, αχαριστία, ἡ. δυσκολία, ἡ ο. adjj. 
Ogenomskinlig, ov διαφανής, 2. 


Ogenomtränglig, ἀαπέραστος, 2. αδιάβατος, 2. ἀμήχανος, 2.: o. mörker, πολὺ 1. ἀμήχανον σκότος. Jfr 
Outgrundlig. 


Ogerna, ἀκοντί. ἀκουσίως, ἁηδώὼς. μόγις. στη adjj., ἀκων, OVOA, ον. ἀκούσιος, 2. αηδής, 2. Ο. gm omskr. m. 
ἀχθεσθαι, ἀνιάσθαι, ἀγανακτεῖν, οὐκ ἐθέλειν ο. d., t. ex. ο. göra ngt, ἀχθεσθαι, ἀνιάσθαι, ἀγανακτείν ποιοὐντὰ τι 
1. ἀχθόμενον etc. ποιείν. οὐκ ἐθέλοντα 1. μὴ ἐθέλειν ποιεῖν τι.: ο. höra ngt, ἀχθεσθαι ἀκούοντα. δυσχερὼς ἀκοὺ- 
ειν.: Ο. se, ἀηδὼς θεάσθαι. oeg., μισεῖν τι. βαρέως 1. χαλεπὼς φέρειν τι. ἀχθεσθαι, ἀνιάσθαι τινι. οὐχ ἡδομένω 


μοὶ ἐστί τι. 

Ogerning, se Missgerning, Ilbragd. 

Ogerningsman. se Missgerningsman. 

Ogift, ἀγαμος, 2 (om man), ἀνέκδοτος, ἀνανδρος, 2 (om qvinna).: o. stånd, ἀγαμία, ἡ. μοναυλία, ἡ. 


Ogild, Ogiltig, ἀκυρος, 2. ἀδόκιμ,ος, 2.: göra, förklara o., ἀκυρον ποιεῖν. ἀκυρούν. αθετεὶ ν. καταλύειν. 
καθαιρεῖν.: ligga o., ἀτιμώρητον εἶναι 1. ἑάσθαι. 


Ogilla, ἀποδοκίμαζειν. ἀπογνγνώσκειν. μέμ-φεσθαὶ τι 1. τινὶ. οὐκ ἐπαινεῖν. Ὁ) förklara ogiltig, se Föreg. 
Ogillande, αποδοκιμασία, ἡ. μέμψιϊ, ἡ. ---- ἀκύρωσις, ἡ. 

Ogiltig, se Ogild. 

Ogiltighet, ἀκυρία, ἡ. τό ἀκυρον. 

Ogjord, ἀπρακτος, 2. ἀποίητος,2. ἀγένητος,Ζ. 

Ogrannlaga, ανεπιεικῆής, 2. ἀγνώμων, 2. ἀναιδής, 2. σκληρός, 3. ἀγροικότερος, 3. 
Ogrannlagenhet, ἀνεπιείκεια, ἡ. ἀγνωμο-σύνη, ἡ. αναίδεια, ἡ. σκληρότης, ἡ. 
Ogranskad, ἀνεξέταστος, 2. ἀνεπίσκεπ τος, 2. 

Ograverad, ἀστικτος, 2. ἀνεπιδάνειστος, 2. οὐκ ἀπότιμος, 2 1. ὑποκείμενος, 3. 
Ogrundad, se Grundlös, 

Ogräddad, se O b ak ad. 

Ogräs, ἀγριον φυτόν 1. σπέρμα, TO.: 1 säd, apa, ἡ. ζιζάνιον, τό. 

Ogudaktig, ἀσεβής, 2. ἀθεος, 2. ανόσιος, 2. ἀθέμιστος, 2. πονηρός, 3. 
Ogudaktighet, ἀσέβεια, ἡ. ἀνόσιον, τό. ἀ-θεμιστία, ἡ. πυνηρία, ἡ. 

Ogunst, se Onåd, Obenägenhet. 

Ogunstig, 1) se Onådig. 2) se Följ. 


Ogynnsam, ἀκαιῖρος, 2. ἀν ἐπιτήδειος, 2. κακός, 3. οὐ καλός, 3. απαίσιος, 2, ἀριστερός, 3 (om förebud).: ο. tid, 
ἁκαιρία, ἡ. f- skeppsfart, ἁπλοια, ἡ. 


Ogynnsamhet, gm adj.: tidens, fhdnas, ἀκαιρία, ἡ. 


Ogångbar, om mynt, ἀδόκιμος, 2. 


Ogästvänlig, ἀξενος, 2. 

Ο g öd d, ἀχόπριστος, ἀκοπρος, 2 (om jorden). ἁσίτεντος, 2 (om djur).Ogörlig- 
0 gör lig, αδύνατος, 2. ἀμήχανος, 2. ἁπορος, 2. 

Ogörlighet, ἀμηχανία, ἡ. ο. ἀφ)". 

Ohandterlig, ἀμεταχείριστος, δυσμεταχείρι-στος, 2. ---- ἀκόλαστος, 2. ἀγριος, 3. 
Oharmonisk, ἀσύμφωνος, ἀνάρμοστος, 2. 

Ohejdad, -lig, ἀχατάσχετος, ἀκάθεκτος, ἀ-νεπίσχετ OC, 2. ἀκώλυτος, 2. ἀχόλαστος, 2.” 
O helga, μιαίνειν, καταμιαίνειν. ἀσεβεῖν περὶ τι. αἰσχύνειν. βεβηλοὺν (Sedn.). 
Ohelgande, μίανσις, ἡ. βεβήλωσις, ἡ. bättre gm vv. 

Ohelig, om pers., ἀϊόσιος, 2. ἀσεβής, 2.: om saker, ανίερος, 2. ἀνόσιος, 2. 

O helighet, ἀνοσιὸ της, ἡ. ἀσέβεια, ἡ. 

Ohelsa, se Sjukdom, Sjuklighet. 

O helsosam, νοσηρός, 3. νοσώδης, 2.: om trakter, äfv. βαρύς, εἴα, v. 

Ohemul, se Orättmätig. 

Ohistorisk, se Fabelaktig, Osann. 

O hje Il plig, ἀβόητος, αβοήθητος, 2. ἀνήχεστ oc 

2. ἀνεπανόρθωτος, 2. ἀμήχανος, 2. ἀπορος, 2. 

Ohjelplighet, ἀμηχανία, ἡ. ο. adjj. 

Ohjelpsam, se Ogen. 

O hu g g en, ἀπελέχητος, 2. ἀσκέπαρνος, 2 (poet.) ἀνεξέργαστος, 2, αυτοφυής, 2 (ej bearbetad). 
Ohycklad, se Oförställd. 

O hy fi ad, a) eg., ov ρυκανητός, 3. ἀξεστος, 2. Ὁ) se Följ. Ὁ). 


O hyfs ad, a) eg., οὐ κεκαθαρ μένος, 3. οὐ καθαρός, 3. ἀκοσμος, 2. b) fig., ἀνάστειος, ἀκομῴος, 2. ἀανάγωγος, 2. 
ἀπαίδευτος, 2. ἀπειρόκαλος, 2. ἀγροικος, 2. φορτικὸς, 3. σόλοικος, 2. 


Ohygglig, μυσαρός, 3. βδελυρὸς, 3. μιαρός, 

3. αἰσχρός, 3. δεινός, 3. 

Ohygglighet, a) ss. egenskap, βδελυρία, ἡ. αἰσχος, τό. δεινότης, η. Ὁ) ss. sak, μύσος, τό. βδέλυγμα, τό. μίασμα, 
τὸ. 

Ohyra, ζωάρια τὰ λυμαινόμενα. 

Ohåg, -gad, se Obenägenhet, -gen. 

Ohäcklad, ἁλοπος, 2.: fig., se Otadlad. 

Ohägn, τὸ ἀφρακτον. --- βλάβη, ἡ.: göra o., βλάπτειν. λυμαίνεσθαι. 
Ο häftad, ἀσύρραπτος, 2. ἀκόλλητ oc, 2. 

O hägn ad, ἀφράκτος, 2. 

Ohämmad, se Ohejdad. 


Ohämnad, ἀτιμώρητος, 2. Jfr O straffad. 


O höflig, ἀπαίδευτος. 2. ἀπειρόκαλος, 2. ἀτγροικος, 2. ἀκοσμος, 2. 

Ο höflighet, a) ss. egenskap, ἀπαιδευσία, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. ἀαγροικία, ἡ. ἀκοαμία, ἡ. b) ss. sak, gm adj. 
Ohöfvisk, απρεπής, 2. ἀσχήμων, 2. ἀχάριστος, 2. ἁἀκοσμος, 2. 

Ohöfvilskhet, ἀπρέπεια, ἡ. ἀσχημοσύνη, ἡ. αχαριστία, ἡ. ἀκοσμία, ἡ. 

Ohöljd, ἀκάλυπτος, ἀπαρακάλυπτος, ἀκατα-κάλυπτος, ἀνεπικάλυπτος, 2. γυμνός, 3. ψιλός, 3. φανερός, 3. 
Ohörbar, ἀνήκουστος, 2. 

Ohörd, ἀνήκοος, ἀνήκουστος, 2.: 55. jurid. t. t., ἀκριτος, 2. Adv., ἀκρίτως. 

Ohörsam, -het, se Olydig, Olydnad. 

Oigenkännelig, ἀδιάγνωστος, 2. δυσγνώ-ριστος, 2. ἀφανής, 2. 0. gm omskr., se Igenkänna 

Oinkörd, Oinriden, se Otämjd. 

Oinskränkt, απερίγραπτος, απεριόριστος, 2. 
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ἁπειρος, 2. ἁμετρος, 2. αυτεξούσιος, 2. ἀνυπεύ-θυνος, 2 (om pers).: o. herrskare, αὐτοκράτωρ, ορος, OC. 


ὀεσπότης, ου, ὁ.: ο. makt, αυτοκρατορία, ἡ. δεσποτεία, ἡ.: herrska ο., αὐτοκρατορεύειν. δεσπόζειν. 
Ointaglig, ἀνάλωτος, 2. ἀμαχος, 2. ἀλη-πτοζ, 2. 
Oinvigd, αμύητος, 2, ἀτέλεστος, 2 (bl. om pers.), βέβηλος, 2 ανίερος, 2. κοινός, 3. 


Ojemn, 1) ej slät, plan, ἀνώμαλος, 2. τραχύς, 3. 2) olika (sig 1. annat), ἀνώμαλος, 2. ἁνισος, 2. ανόμοιος, 2. 
ἀσύμμετρος, 2. ἀμετρος, 2. ἀρρυθμος, 2 (utan jemnmått). οὐ συνεχής, 2 (m. afbrott), ἀκατάστατος, εὐμετάβολος, 
2 (ostadig). Jfr Olika. 3) om tal, ἀνάρτιος, 2. περιττός, 3. γόνιμος, 3 ο. 2 (OM ετος, μὴν, ημέρα). 


Ojemn förlig, δυσπαράβλητ oc, ἀσύγκριτος, 2. — Εξαίρετος, 2. ανυπέρβλητος, 2. πάντων διαφέρων, ουσα, ον. 
— Adv., ὑπερβαλλόντως. Jfr Y ida. 


Ojemnhet, ἀνωμαλία, ἡ. τραχύτης, ἡ (markens). ἀνισότης, ἡ. ἀνομοιότης, ἡ. f. öfr. gm adj., se Ojemn. 
Ojäfaktig, Ojäfvig, ἀμεμπτος,2. δόκιμος, 2. ἀνέλεγκτος, ἀνεξέλεγκτος, 2. 
Ojäst, ἀζυμος, 2.: o. vin, TPLE, γός, ἡ. 


Ok, 1) eg. ζυγόν, τό.: spänna under o:t, ὑπά-γειν εἴς το ζυγόν. (ζυγφ) ζευγνύναι. ὑποζευγνύ-ναι.: lägga o. på ngn, 
Ἐπιτιθέναι τινί ζυγόν.: skickas under o:t (hos Rom.), τὸ ζυγόν ὑπο-στήναι. Ὁ) fig., ζυγόν, τὸ.: träldomens ο., δοὺ- 


λειον I. δουλείας ζυγόν.: bringa, lägga under o:t, δουλούν, καταδουλοὺῦν, -σθαι. χαταστρέφεσθαι. χείρον οθ αι. 
Oka, se Föreg.: ο. tillsammans , συζευγνύναι. 

O kallad, ἀκλητος, αυτόκλητος, 2. — Αἀυ., ἀκλητί. 

O kammad, ἀκτένιστος, 2. 

Oklanderlig, se Oförvitlig, Otadlig. 

Oklandrad, se Otadlad. 

Oklar, se Dunkel. 

Oklippt, ἀκαρτος, 2. 

Oklok, ασύνετος, 2. αλόγιστος, 2. ηλίθιος, 3. μώρος, 3. ἀαοφος, 2 (Sedn.). 

Oklokhet, ἀλογία, ἡ. ἀνοια, ἡ. ἡλιθιότης,η. μωρία, ἡ. αβουλία, ἡ. 


O klufven, ἀσχιστος, 2. ἀσχιδής, 2. 


Oklädd, ἀναμφίεστος, 2. γυμνός, 3. 
Ο k okt, ἀνέψητος, 2. ἀνεφθος, 2. ἀπυρος, 2. WUOG, 3. 


Okonstlad, ἀτεχνίτευτος, 2. ἀανεπιτήδευτος, 2. ἀκατάσκευος, 2. OMTÉPITTOC, 2. ἀπερίεργος, 2. ἁπλαστος, 2. ἀφελὴής, 
2. ἁπλοὺς, 3.: om stil, äfv. ἀποίητος, 2.: det okonstlade, ἀπεριεργία, ἡ. τὸ ἀπέριττον. αφέλεια, ἡ. 


Okostig, Εμβριθής, 2. βαρύς, 3. βραδὺς, 3. 
Okostighet, βαρὺ της, ἡ. βραδυτής, ἡ. 

O kraf 4, οὐκ ἀαπατημένος, 3. ἀκέλευστος, 2. 
Okristlig, ἀσεβής, 2. ἀνόσιος, 2. 

Okroppslig, ἀσώματος, 2. ἀναφής, 2. 

Okryddad, ἀνάρτυτος, 2. ἀνήδυντος, 2. 

Ο kränk t, ἀκάκωτος, 2. ἀνύβψῳστος, 2. αβλαβής, 2. ἀπαθής, 2. ἀδηκτος, 2. ἀανεπηρέαστος, 2. Jfr Oskadd. 
Oktav (i musik), η διὰ πασὼν (χορδὼν συμφωνία). 
Oktober, se Månad.m 

Okufvad— Olycka. 

O kufvad, ἀχείρωτος, 2. ἀδάμαστος, 2. 

Okufvelig, se Obändig. 

Okulera, Ἐνοφθαλμίζειν. 

Okulering, Ενοφθαλμισμός, ο. 

Okullstötlkig, ἀμετάπτωτος, 2. βεβαιότατος, 3. 


Okunnig, a) utan kunskap om 1. i ngt, ἀγνο-ὧν, ουσα, ουν, ουν. εἴδως, VIA, ὁς (τι), ἀνεπι-στήμων, 2 (τινός), 
ἀμαθής, 2 (τινός), ἀπειρος, 2 (τινός).: Vara ο. i ngt, ἀπείρως EXELNW τινός, μὴ Ἐπί-στασθαὶ τι. ἰδιωτεύειν τινός, b) 
utan kunskaper i allmht, obildad, ἀμαθής, 2. ἀμουσος, 2. ἀπαίδευτος, 2. ἀγράμματος, 2. τδιώτης,ΐ ον, Ö. 


Okunnighet, a) ἀγνοια, ἡ. ἀν επιστημοσύνη, ἡ. ἀπειρία, ἡ. ἀμαθία, ἡ. Ὁ) ἀμαθία, ἡ. α μούσια, ἡ. ἀπαιδευσία, η. 


Okynne, κακία, κακοτροπία, ἡ. πονηρία, ἡ. ἀκολασία, ἡ. VBPIC,f εωὡς, ἡ.: bedrifva ο., ἀκολα-σταίνειν. 


νεανιεύεσθαι. μειρακιεύεσθαι. ὑβρίζειν. 

Okynnig, κακός, 3. κακότροπος, 2. πονηρός, 3. ἀκόλαστος, 2. υβριστικός, 3. νεανικός, 3. 
Okynnighet, se Okynne. 

O kysk, ἀναγνος, 2. ἀασελγής, 2. ἀκόλαστος, 2. se Kättjefull. 

Okyskhet, ἀασέλγεια, ἡ. 

Okänd, se Obekant. 

Ο Καὶ än Ὁ ar, αναίσθητος, 2. 

Ο kär, αηδής, 2. ἁτερπής, 2. ανιαρός, 3. Jfr Obehaglig. 

Ok öp t, ἀπρίατος, 2. 


Olag, αταξία, ἡ. ταραχὴ. ἡ.: bringa i o., δια-ταράττειν. διαστρέφειν.: Vara i Ο., gm perf. pass., äfv. ἀναρμοστεῖν.: 
allt är f. hm i ο., πάντα δυσχεραίνει 1. μέμφεται. 


O lagad, αδιόρθωτος, 2. 


Olaglig, παράνομος, 2. ἀνομος, 2. ἀθεσμος, 2. ἀδικος, 2. ὁ, ἡ, TO παρὰ τόν νόμον 1. τοὺς νόμους.: en ο. handling, 


παρανόμημα, τό.: handla o:t, παρανομεῖν. ἀνομεῖν. ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμονς. 

Olaglighet, παρανομία, ἡ. ἀνομία, ἡ.: ss. sak, παρανόμημα, τό. ἀνόμημα, τό. 

O lastad, κενός, 3. φόρτου ἔρημος, 2.: = otadlad, se d. ο. 

Olekamlig, se Okroppslig. 

Olidlig, se Odräglig. 

O liga r ch, τὼν ολίγων εἰς. 

Oligarchi, δυναστεία ολίγων AvÖpuwv, ἡ. ἡ τὼν ολίγων δυναστεία, ολιγαρχία, ἡ (äfv. aristokrati). 
Oligarchi sk, ολιγαρχικός, 3.: ha en o. författning , ὀλιγαρχεῖσθαι. 


O lik (a), a) till utseendet, ἀνόμοιος, 2. ἀπεμ-φερής, 2.: vara o., ἀπεοικέναι. b) i allmht, ἀνισος, 2. ἀνώμαλος, 2. 
ανόμοιος, 2. ἀσύμμετρος, 2. οὐχ ὃ αυτός, ἡ ALT, τὸ αὐτό. äfv. διάφορος, 2, ετερος, 3, ἀλλος, 3. jfr Skiljaktig.: o. 
sig sf, se Ojemn.: vara af o. mening, ἑτεροδοξεῖν. ἀλλως γιγνώσκειν. Meningar, δίχα φρονεῖν 1. γιγνώσκειν.: åt ο. 
håll, ετέρωσε.: de bortgingo åt o. håll, ἀπήεσαν ἁλλος ἀλλοσε. se Annan. Ofta gifves det gm smnsättningar, t. ex. 
af o. antal, ἀνισάριθμος, 2.: af o. gestalt, ανισοειδής, 2.: af o. längd, bredd, ἀνισομήκης, 2, ἀνισοπλατής, 2.: af 


olika mått, ἀνισόμετρος, 2.: vara af o. krafter, ἀνισοκρατεῖν. 

Olikartad, ἀνομοειδής, 2. ἀνώμαλος, 2. διάφορος, 2.: af o. delar, ἀνομοιομερής, 2. 
Olikformig, ἀνώμαλος, 2. ἀνόμοιος, 2. ἀσύμμετρος, 2. 

Olikfärgad, ἀνόμοιος (2--) τό χρώμα. 

Olikhet, ἀνομοιότης, ἡ. ἀνισότης, ἡ. ανωμαλία, ἡ. Jfr Skilnad. 

Oliklig, se Osannolik. 

Oliksidig, ἀνισόπλενρος, 2. ετερομήκης, 2.: o. triangel, σκαληνόν τρίγωνον, τό. 
O limmad, ἀκόλλητ oc, 2. — ἀκονίατος, 2 (ej kalkstruken). 

Oliquiderad, se Obetalt. 


Oliv, Ελὰα, 1).: fullmogen ο., δρνπετὴς (Ελάα), ἡ.: inlagd o., ἀλμὰς Ελάα, 1).: insamla oliver, Ελαιολογεῖν.: 5. 
insamlar, Ελαιϊιολόγος, 2.: af ο., Ελαιηρός, 3. 


Olivfärgad, Ἐλαιοειδής, 2. Ελαιόχρους, 2.: vara o., Ελαίζειν. 

Olivlund, Ἐλαὼν ἁλσος, TO. Ἐλαιὼών, ὠνος, ο. Ελαιόφντον, τό. 

Olivlöf, Ελὰας φύλλον. TO. 

Olivodling, Ελαιοκομία, ἡ.: drifva o., Ελαιο-κομεῖν. 

O li ν q vi st, ἐλὰα7 1. Ἐλάϊνος θαλλὸς 1. κλάδος, d.: krans af o:ar, κοτίνον στέφανος, Ö. 


Olivträd, a) ss. växt, Ελάα (Ελαια), ἡ.: vildt o., ἀγριελαία, ἡ. κότινος, d.: planterad τη. o., Ελαιόφντος, 2. Ὁ) ss. 
virke, Ελάας ξύλον I. ξύλα, τὰ.: af ο., Ελἀϊνος, 3. 


Olja, ἐλαιον, τό.: välluktande o., μύρον, τό.: smörja m. o., Ελαιο ν v.: smörja sig m. o., λίπα ἀλείφεσθαι 1. 


χρίεσθαι.: gjuta o. på elden (ordspr.), πυρ Eri πὺρ (ἀγειν, Eyxeiv, ὀχετεύειν). 

Olja, Ἐλαιούν. λίπα 1. Ελαίω χρίειν. ---- oljad, Ελαιωτός, 3. EXowoppexinc, Ελαιόβροχος. 2. 
Oljeberedning, Ελαιοποιία, ἡ. 

Oljedrägg, Ελαιότρνγον, TO. ἀμόργης, ov, ὃ. 

Oljeflaska, λήκυθος, ἡ. ὀλπη, ἡ. 


Oljefärg, Ελαιοκονία, ἡ (hvit). 


Oljehandlare, Ελαιοπώλης, ον, δ. 

Oljekruka, Ἐλαιοδόχον ἀγγεῖον, τό. 

Oljepress, -qvarn, Ελαιϊονργεῖον, TO. Ελαιϊιο-τρόπιον, τό. 

Oljeqvist, -träd, se Olivqvist, -träd. 

Oljig, Ἐλαιοειδήὴζ, Ελαιώδης, 2 (lik olja), 1-λαιοπινής, 2 (nedsmord m. olja). 
Oljud, se Larm, Skrik. 


Ollon, βάλανος, ἡ (ἀπὸ τὴς δρυός), δρνοβά-λανος, ἡ.: ätbart o., ἀκυλος, ἡ.: 5. bär o., βα-λανηφόρος, 2.: 5. äter o0., 
βαλανηφάγος, 2. 


ΟἹ Ilon Ὁ orre, μηλολόνθη, ἡ. 

Ollonformig, -lik, βαλανώδης, 2. 

Ollon skog, δρυμὸς βαλανηφόρος, ο. 

Ollonsten, βαλανίτης (λίθος), ὁ. 

O lof lig, ἀθέμιστος, 2. ἀπ ὀρρητος, 2. ον δίκαιος, 3.: ηρΐί är οἵ, οὐ θέμις I. οὐκ εξεστι ποιεῖν τι. 
Olofvandes, παρανόμως, αδίκως, οὐκ Εξι ν. ον δεδομένον. οὐκ Ἐπιτετραμμένος, 3. 

Olust, ἀηδία, ἡ. λύπη, ἡ. δυσκολία, ἡ.: Mm. ο., ἀηδῶς. 

Olustig, ἀηδής, 2. δύσκολος, 2.: vara ο., ἀηδίζεσθαι. ναυτιὰν (känna äckel). 


Olycka, a) ss. tillstånd, ατυχία, ἡ. δυστυχία, ἡ. κακὴ τύχη, ἡ. κακοδαιμονία, ἡ. κακοίτάθεια, ταλαιπωρία, ἡ 
(elände), κακοπραγία, ἡ (eg. i företag, sedan o. i allmht). Ὁ) olycklig händelse, ἀτύχημα, δυστύχημα, τό. 
συμφορά, ἡ. dewvdv, Olycklig — Om. 


313 


χαχόν, TO. κακὴ τύχη, ἡ. ἀτνχία, ἡ. σφάλμα, πταίσμα, τό. πάθος, πάθημα, τὸ (55. förenadt πη. smärta). — vara 
stadd i ο., ὄνστνχεῖν. κακο-δαιμονεῖν. κακοτνχείν. Εν ὄνστνχία 1. δεινοῖς εἶναι. ὄνστνχία χρήσθαι. ταλαιπωρεῖν, - 
αθαι. χα-χὼς πράττειν. κακοπραγείν.: ha ο. vid ngt, κακοπραγεὶν περὶ TF, δνστνχεῖν [tv) τινι 1. πρός, πρὶ τι», 
ἀποτνγχάνειν, ἀτνχὶϊν, σφάλλεσθαι τίνος (förfela ett mål).: råka i ο., περιπεσεῖν χαχοῖς 1. σνμφορζὶ σφάλλεσθαι. 
πταΐειν.: ο. träffar mig, σνμ-βαίνει μοι χαχόν. περιπίπτω σνμφξορα. σνμφορὰ κατξ«λαμβάνει με. ηχεὶ μοι 
χαχόν.: störta ngn i ο., Ἐμβάλλειν τινὰ εἴς χαχόν 1. εἰς ἀτνχίας. περι-βάλλειν τινὰ χαχοίς 1. σνμγοραΐς. 
χαθιστάναι τινὰ εἰς δνστνχίαν. χαχὼν αἴτιον EVO τινι. ταλαιπωρεὶ ν τινὰ.: han hade den ο. att, σννέβη αντὼ m. 
inf.: anse ngt f. en ο., σνμγορὰν ἡγείσθαί τι.: till min ο., 757 Eui) δνστνχία.: om ngn o. skulle hända mig, εἴ τι 


πάθοιμι. ην τι πάθω.: 0. på ο., χαχόν πρὸς κακώ. χαχὰ EK XOXWV. 


Olycklig, a) om pers. o. dess tillstånd, ötv" χής, δνστνχής, 2 (eg. om misslyckande), χαχο-δαίμων, 2 (förföljd af 
ett olyckligt öde), ἀθλιος, 3, ταλαίπωρος, 2, σχέτλιος, 3, τλήμων, 2, poet. τάλας, ova, αν (eländig, betryckt, 
usel), Ὁ) om saker, bringande olycka, χαχός, 3. δεινός, 3. ολέθριος, 2. σχέτλιος, 3. — 0. läge, händelse, se Föreg.: 
ο. dag, ἀποφρὰς ημέρα, 1.: vara, blifva, göra o., se vara, råka, störta i Olycka. 


Olyckligtvis, se Beklagligen. 

Olycksalig, a) om pers., χαχοδαίμων, 2. ἀθλιος, 3. ταλαίπωρος, 2. τλήμων, 2. κάκιστος, 3. Ὁ) se Olycklig b). 
Olycksalighet, κακοδαιμονία, ἡ. ἀθλιότης, ἡ. 

Olycksaning, δττεία, ἡ. κακὼν προαΐσθη: σις, ἡ.: ha ο., ὀττεύεσθαι. 

Olycksbud, 1) ss. pers., κακάγγελος, ο. ὃ δεινὰ ἀπαγγέλλων. 2) ss. sak, κακαγγελία, ἡ. ἀγγελία κακὴ, ἡ. 


Olycksdag, ἀαποφρὰς ἠμέρα, ἡ. δυσημερία, ἡ. 


Olycksfall, se Olycka b). 

Olycksfull, -diger, πολλὰ κακὰ φέρων, ουὐσα, ον. πολλὼν κακὼν αἰτιος, 3. κάκιστος. 3. δεινός, 3. ολέθριος, 2. 
Olycksfågel, κακὸς οιωνός, δ.: fig., se ΟἹ yck lig. 

Olyckshändelse, se Olycka b) 

Olyckskamrat, ὁ σνμπάσχων 1. σνμπαθών. ο μετέχων 1. μειασχὼν τὼν κακὼν. 

Olycksprophet, ὁ κακὰ προφητεύων. 

O ly eks stiftare, κακοποιός, ὁ. κακὼν αἴτιος, ὃ 

Olycksöde, κακὴ τύχη, ἡ. ἀτνχία, δνστνχία, ἡ. ατύχημα, δνστύχημα, τό. κακοδαιμονία, ἡ (bl. ss. tillstånd). 


Olydig, ἀπειθής, 2. δύσπειστος, 2. ἀνυπή-κοος 1. ἀνήκοος, 2, MOt Ngn, τινὸς : Vara Ο. mot Ngn, ἀπειθεῖν, ἀπιστεῖν 


τινι. ἀπειθὼς εχειν πρός τινα. ἀνηχονστέϊν τίνος. 
Olydnad, απείθεια, ἡ. ἀνηκονστία, ἡ. 

Olympiad, ὀλνμπιὰς, ἀδος, ἡ. 

01 åt, se Oljud, Knot. 


Olägenhet, övoxépera, ἡ. ζημία, ἡ. κακόν, τό. πράγματα, τὰ.: förorsaka ngn olägenheter, πράγματα παρέχειν τινί. 
βλάπτειν τινὰ. ζημίαν φέρειν τινί. jfr Följ. 


Oläglig, ἀκαιρος, 2. ἁτοπος, 2. ἀνεπιτήδειος, 


2. δχληρός, 3. Ἐπαχθής, 2.: ngt är mig o:t, Ενοχλεὶ μοὶ τι. Ενοχλούμαι Vi τίνος, ἀχθομαί τινι. ---- Adv., παρὰ 
καιρόν, ἀπο καιροὺ, οὐκ Εν καιρφ. 


Ο läglig het, ἀκαιρία, ἡ. o. gm adj. 
Oläklig, se Obotlig. 


ΟἹ ämplig, ἀν επιτήδειο ς, 2. ἀνάρμοστος, 2. ἀκαιρος, 2. ἁτοπος, 2. ἀλλότριος, 3. ἀχρηστος, 2. ἀφνής, 2 (utan 
anlag, f. ngt, πρός τι). 


ΟἹ ämplighet, ἀνεπιτηδειότης, ἡ. ἀκαιρία, ἡ. ἀτοπία, ἡ. ἀχρηστία, ἡ. ἀφνΐα, ἡ. 

Oländig, τραχύς, εἴα, ὑ. ανώμαλος, 2. δύς-βατος, 2. 

Oländighet, τραχὺ της, ἡ. ἀνωμαλία, ἡ. τό δύσβατον. 

O läraktig, δνσμαθής, 2. δνσπειόκτής, 2 (om djur).: vara o., δνσμαθὼς εχειν. 

Oläraktighet, δυσμάθεια, δνσμαθία, ἡ. 

Olärd, ἀμαθής, 2. ἀδίδακτος, 2. ἀγράμμα-τος, 2. ἁμονσος, 2. ἀπαίδεντος, 2. ἀνεπιστήμων, 2. 
Olärd het, ἀμαθία, ἡ. ἀπαιδενσία, ἡ. ἀμου-σία, ἡ. ἀγραμματία, ἡ. ἀνεπιστημοσύνη, ἡ. 

Ο läslig, δνσανάγνωστος, 2. ἀμνδρός, 3. 

O läs t, 1) ονχ ἀνεγνωσμένος, 3. 2) ἀκλε ἱστός, 2. 


Ο Iö η t, ονχ ἀνταποδεδο μένος, 3. ἀμισθος, 2. ἀχάριστος, 2. ἀτιμώρητος, 2 (ohämnad).: lemna en välgerning o., 
μὴ ἀντενεργετεῖν.: lemna ngt ο., ἀγαθὰ, κακὰ παθόντα μὴ ἀνταποδιδόναι. μὴ μνησικακεῖν τίνος (icke söka 
hämnd f. ngt). 


Olöslig, öAvTOG, ἀδιάλντος, 2. 


Om, conj. 1) conditional, εἴ πη. ind. 1. opt. Εὰν, ἀν, ἠν m. subj. ofta äfv. gm participial-konstr. Se Gram. — Står 


"om" m. eftertryck (ofta "om nämligen", "om verkligen", "om blott"), tillägges γὲ (εἴ γε, Eåv γε etc.):: om 


således, om nu, εἴ ἀρα. εἴ toivvv. εἴ δή.: om verkligen, om då (när innehållet af villkorssatsen framställes ss. 


kändt), εἴ (γε) δή.: om nämligon, εἴ γε (δή). εἴ δή.: åtminstone om, εἴ γε. εἴγονν.: om annars, εἴπερ (γε). εἴ δή.: om 
möjligen, εἴ ἀρα. εἴ τι (πον). εἴ που. εἴ πως.: oM — om åter, εἴ utv — εἴ δέ.: om också, εἴ και. καίπερ m. part.: till 
Ο. m. om, καὶ εἴ. κὰν πη. subj.: om också möjligen καν εἴ.: såsom om, liksom om, ὡς, ὥσπερ, ὡς ἀν Mm. εἴ ο. ορί. 
1. m.part.: det synes, tyckes ss. om, se d. 00. b) i önskningssatser, ("om dock"), se Ack att. 2) interrogativ (i indir. 
fråga), εἴ. Ἐὰν m. subj.: om — eller, πότερον 1. πότερα — ἡ (vid sträng motsats), εἴτε (Kon) — εἴτε (και), εἴτε --- 
ἡ. εἴ — εἴτε. Ἐὰν τε --- Ἐὰν τε. εἴ --- ἡ. (stundom återgifves ej "om", utan bl. "eller" m. ἡ 1. εἴτε): om icke, μή 


(efter vv. "tillse", "tveka" ο. d., se Gram.), vanl. bl. εἴ. 


Om, I) prep. 1) i local. bet., a) omkring, περὶ, sällan ἀμφὶ m. acc.: falla ngn om halsen, περιβάλλειν τινὰ.: gripa 
ngn om lifvet, μέσον λαμβάνειν τινὰ. om benet, τοὺ σκέλονς.: frysa om fötterna, ριγὼν τονς πόδας, ριγώσὶ τινι Ol 
πόδες, b) från, vid "höger", "venster", "norr", "söder", "sida" etc., gm gen., se d. 00. 2) i temp. bet. a) under, Ev 
τη. dat. 1. bl. gen. (inom en tiderymd), bl. acc. (sträckning gm en tiderymd). κατὰ m. acc. Jfr Under.: om dagen, 
ἡμέρας. μεθ ἡμέραν.: om natten, ννκτός. VÖ-KTWP.: OM sommaren, vintern, (τον) θέρονς, χει-μώνος. ---- dagen 


om, διὰ τὴς ἡμέρας : året om, δι' ολον του ÉTOVG.: OM Söndag, τάξ πρὼτῷ τὴς 
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εβδομάδος.: om Söndagarne, r«ff πρώτας nuépoac τ. ἐβ. Ὁ) efter, inom, μετὰ m. acc. äfv. ἐν πη. dat. ἐντὸς τη. gen. 
ο. bl. gen. 1. gm omskr., t. ex. om 3 år,, ÉTWV τριὼν παρελθόντων (se Förflyta). 3) angående, περὶ m. gen. ὑπὲρ 
τη. gen. (sällan vid föremålet f. en bl. theoretisk verksamhet).: tala om ngt, λέγειν περὶ τίνος.: kämpa om ngt, 
μάχεσθαι περὶ 1. υπὲρ τίνος. 4) vid mått, belopp, gm gen. se Af 5). 5) i särskilda talesätt: om bord, om hand, om 
intet, om en hals m. fl., se d. ο.: 5. är om sig, κτητικός, 3. χρηματιστικός, 3. φιλοκερδὴής, 2.; Vara OM Sig, yi- 
λοκερδεῖν. ---- Se f. öfr. vv., 5. konstrueras m. dna prep. (t. ex. bedja, bönfalla, beflita sig o. d.). — IT) adv., 1) 
omkring, gm smnsättning m. περί. t. ex. vända, vrida o., περιστρέφει", περιάγειν, se compp. m. Kring-. 2) 
tillbaka, πάλιν, ἐμπα-λιν. εἰς τοὐμπαλιν. 0. gm smnsättning ish. m. ἀνὰ. t. ex. vända om, a) tr.. ἀναστρέγειν. Ὁ) 
intr., ἀναστρέφειν, -σθαι ὑποστὲφ εσθαι (Επ)ανιέναι : vända, se sig om, ἐπι, μεταστρέφεσθαι.: utan att se sig 
om, ἀμεταστρεπτὶ. 3) åter, ånyo, att. ανθις. πάλιν : stundom gm smnsättning πη. ἀνὰ t. ex. tug”a, lära, döpa om , 
ἀναμασάσθαι, ἀνα-μανθάνειν, ἀναβαπτίζειν.: om igen, πάλιν av 1. av ic. av 1. avdig πάλιν, αὖθις αν. 4) i annat 
läge, tillstånd, gm smnsättning m. μετὰ t. ex. sätta, ställa, flytta om, μετατιθέναι, μεθιστά-ναι, μετατάττειν.: 
vända om, μεταστρὲέφ εἰν.: lyckan har kastat om, ἡ τύχη μεταπέπτωκεν.: höger, venster om, se d. 00. 5) se Förbi. 


— Se vidare compp. 

Omak, se Besvär, Olägenhet. 

Omaka, ἀσννάρμοστος, 2. 

Ο man ad, ἀκέλενστος, 2. Jfr Frivillig. 

Omanlig, ἀνανδρος, 2. μαλακός, 3. δειλὸς, 3. 
Omanlighet, ἀνανδρία, ἡ. μαλακία, ἡ. δειλία, ἡ. 
Omarbeta, διαακενάζειν (en skrift), μετα-ποιείν. μεταπλάττειν. 
Omarbetning, διασκενή, ἡ. μεταποίησις, ἡ. μετάπλασις, ἡ. 
Ο marma, se Omfamna. 

Omaskerad, ἀπρόσωπος, αντοπρόσωπος, 2. Jfr Oförställd. 
Ombaka, αὖθις οπτάν. 

Ombedja, se Bedja. 

Ombestyra, -besörja, se Bestyra. 


Ombetro, se Betro. 


Ombilda, se Omskapa. 

Ombinda, περιδείν (i med., ο. sig), περιάπτειν Ti τινι. δεὶν τι περὶ τι. 
Omblanda, ἀνα-, σνμμιγνύναι. συμφύρειν. σνγκνκὰν. 

O inblandning, ἀνὰ-, σύμμιξις, ἡ. 

Ombona, κατασκενάζειν. [Επἰ)κοσμεὶίν. ---- πε-ριειλείν. περικαλίπτειν. Ἐνδνειν. 


Ombringa, ἀναιρεῖν. ἀπο-, κατακτείνειν. ἀ-πολλνναι. διαφθείρειν. δι-, κατεργάζεσθαι. δια-, καταχρῆσθαι. 


ἁποαφάττειν. φονενειν. 
Ombringande, ἀναίρεσις, ἡ. διαφθορὰ, ἡ. φόνος, ὁ ο. vv. 
Ombryta, μετατιθέναι. 


Ombud, -sman, ἐπίτροπος, ὁ. Ἐπιτετραμμένος, ὁ. αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ (m. oinskränkt fullmakt). Ἐπιμελητής, ov, 


ὁ. σύνδικος, ὁ (ish. juridiskt, äfv. ἐκδικος, ὁ).: vid en rådplägande för- 


samling, συνέδριος, ὁ (πνλαγόρας, -όρος, ο och τἹερομνήμων, ονος, ὁ, Vid Amphiktyonernas råd), jfr Deputerad.: 
utsändt ο., ἀπὸ στόλος, ο. πρε-σβεντής, οὐ, ὁ (pl. πρέσβεις, οἱ). 


Ombygga, 1) bygga ånyo, μετοικοδομεῖν. με-ταποιείν. μετασκενάζειν. 2) kringbygga, περιοι-κοδομείν. 


O in byta, ἀλλάττειν, δι-, μεταλλάττειν, -σθαι. μεταβάλλειν, -σθαι. μεταλαμβάνειν. ἀμείβεσθαι, διαμείβεσθαι.: ο. 
kläder, se Omkläda.: ο. vistelseort, χώραν ἀλλάττειν, μεταλλάττειν, διαλ-λάττειν (-σθαι), αμείβει ν, -σθαι. 


Ombyte, ἀλλαγή, δι-, μεταλλαγὴ, ἡ. ἀμοιβὴ. ἡ. μεταβολή, ἡ.: ο. förnöjer, μεταβολὴ πάντων γλνκύ. 

Ombytlig, se Föränderlig, Ostadig. 

Ombädda, 1) se Inbädda. 2) bädda ånyo, annorlunda, ανθις καὶ ÖMMWwS OTPWVVVVOL μετασκενάζειν. 
Ombäddning, l)selnbäddning. 2) με-θνπίστρωσις, ἡ. 

Omböja, ἀνακὰμ πτειν. ἀνακλάν. περικὰἀμ-π τειν. 

Omdana, se Omskapa. 

Omdofta, περιπνείν. 

Omdöme, γνώμη, ἡ. κρίσις, ἡ. δόξα, ἡ (mening, åsigt).: fälla o., γιγνώσκειν, κρίνειν. γνώμην 1. κρίσιν ποιεῖσθαι : 
säga sitt o., (TNV) γνώμην ἁποφ αἰνεσθαι.: enl. mitt ο., ὦὥσπερ Εγὼ γι-γνώσκω. Εξ ὧν μοι δοκεί. Ἐμοὶ δοκείν : ej 
misstaga sig i sitt o. öfver ngt, μὴ ἁμαρτάνειν κρίνοντα τι. Ὁ) omdömesförmåga, -kraft, διάνοια, ἡ. σύνεσις, ἡ. 
γνώμη, ἡ. jfr Förstånd.: 5. har skarpt o., κριτικόὸς, 3. 

Omdömes kraft, se Föreg. 

Omdöpa, ἀναβαπ τίζειν. 

Omeddelbar, οὐχ οἷος μεταδίδοσθαι 1. κοι-νοισθαι ἀρρητος, ἀνέλφραστος, 2 (i ord). 


Ο meddelsam, ἀκοινώνητος, 2. κρνψῳίνονς, 3. Se vidare Osällskaplig. 


Omedelbar, ἀμεσος, 2. --- Adv., ἀμέσως. οἵδ ενθὺς. ---- Vanl. gm αντός. t. ex. öfverlemna ngt o:t till Konungen, 
αὐτῶ TW βασιλεῖ Εγχειρί-ζειν τι-: stå i ot samband πη. ngt, Ἐπικοινωνεῖν αντὼ τινι ἐχεσθαὶ τίνος.: o:t efter, Ἐπὶ m. 
dat.: följa o:t efter ngt, εξὴς τίνος εἴναι. ἐχεσθαὶ τίνος.: o:t efter det att 1. sedan, gm ἁμα, t. ex. o:t efter det han 
sagt dta bortgick han, ἀμα ταύτα εἰπὼν ÖT jet 1. ἀμα ταὺτ ἔλεγεν καὶ ἁπρεῖι 1. ταντ εἴπων ἀμα καὶ ἀπίμι. 


Omedveten, ἀσύννονς, 2. ον σννειδὼως(εαντὼ), 3. ἁἀγνοών, ονσα, οὖν. vanl. gm λανθάνειν.: han felade o., ον 
σννή]δει ἑἐαντὼ ἁμαρτὼν 1. ἀμαρτόντι. ελαθεν αν τον ἀμαρτὼν 1. ἡμαρτεν αὑτὸν λαθὼν, ἠγνόει I. ἐφνγεν αὑτὸν 


OT! ἡμαρτεν.: jag är o. om ngt, λανθάνει, φεύγει μὲ τι. ἀαἀγνοὼ τι. ον σὐνοι-δὰ τι. Jfr Medvetande 1. 


Om en ing, ἀνοια, ἡ. ἀλογία, ἡ. τὸ ἀλογον. τὸ ἀσννάρμοστον. 


Omenniska, se Följ. 
Omensklig, ἀπάνθρωπος, 2. ἀγριος, 3. wuds, 3. θηριώδης, 2. Jfr Obarmhertig. 
Omensklighet, ἀπανθρωπία, ἡ. ἀγριότης, ἡ. ὠμότης, ἡ. 


Omfamna, περιβάλλε τιν, περιλαμβάνειν, προς-πτύσσεσθαι, Ἐναγκαλίζεσθαί τινα. περιπλέκεσθαί TIVi. Omfamning 
— Omkull. 
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Omfamning, περιβολὴ, tf. περιπλοκὴ, tf. 


Omfatta, περιλαμβάνειν. περιβάχλειν. περιέ-χειν, Εμπεριέχειν. συλλαμβάνειν. περι-, συμπλέ-χεαθαι.: o. Nngns 
knän, ἀψασθαι τὼν γονάτων τινός. --- omfattande, περιληπτικός, 3. TEPI-EXTIXOG, 3. jfr Vidsträckt.: äga o. 


kunskaper i net, Ἐμπειρότατοι εἰναι τίνος. 

Omfattning, περίληψις, tf. Se f. öfr. Omfång. 

Omfladdra, περιπέτεσθαι. περιπλανάται. 

Omflytta, μεταχινεῖν. μετατιθέναι. μεθιστά-ναι. μετατάττειν. 
Omflyttning, μεταχίνησις, tf. μετάθεσις, tf. μετάστασις, tf. 
Omfläta, περικλέκειν. 

Omforma, μετατύυπονν. Se Omskapa. 

Om fråga, iTttavApwtåv. ανθις Ἐρωτάν. 


Omfång, περίοδος, tf. περίβολος, oe. rrip"”oAtf, tf. περίμετρον, τό. περιοχή, tf... OCZ., μέτρον, τό. μήχος, τό. 


μέγεθος, τό. πλήθος, τό. Se Vidd. 

Omfångsrik, πολι διήκων, ot/ga, ον. Jfr Vidsträckt. 

Om fär g ἃ, μεταβάπτειν. μεταχρωννύναι. μεια-χρωματίζειν. 
Omförmäla, se Omtala. 

Omgestalta, se Omskapa. 


Omgifning, 1) ss. handling, περιβολὴ, tf. eilii AioökK, tf. o. gm vv. 2) omgifvande trakt, ställen, τὰ περιχείμενα, 
äfv. προσκείμενα, τὰ περὶ TI: τὰ πέριξ χωρία. 3) omgifvande personer, οὗ Tip" 1. auy" τῆνα. οὗ σόν Tv". oi 
συνόντες τινί. 

Omgifva, a) ngt m. ngt, ww to. 

περιτιθέναι τινὶ τι. περιλαμβάνειν τὶ τιν!ι.: o. m. mur, vall, graf, se d. οο.: o. staden m. en krigshär, περιιστάναι 
στράτευμα περὶ τὴν πόλιν. : 0. ngn m. mskr (till umgänge), προσάγειν τινὶ ἀν-θρώπους. Ὁ) ställa, befinna sig 
omkring, περι-ἱστασθαί τινα, περιχεῖσθαί τινι. περιχαθέζεσθαι, -X081000i τινα. Tepryeiodai τινι. περιέχειν, 
περιλαμβάνειν τι. εἶναι περὶ τινα. συνείναί τινι. I vara omgifven af mskr, ἀνθρώπους εχειν περὶ εαυτόν, af ngt, 


περιειλημμένον εἴναὶ τινι.: vara omgifven af faror, περιϊστανταὶ με κίνδυνοι. Ἐνέ-χεσθαι χινδύνοις. 


Om gjorda, περι-, δια-. ὑποζωννύναι.: ο. sig m. ngt, περι-, Λα-, ὑποζωννυσθαὶ τι.: dethrmed man o:r sig, 


περίζωμα, τὸ. 
Omgjuta, a) om gjutgods, ἀναχωνεύειν. Ὁ) ngt m. ngt (fig.), περιχεῖν τὶ τινι. Jfr Omgifva. 
Omgränsa, περιχεϊσθαί. äfv. προσχεῖσθαι. περιέχειν. Jfr Kringliggande. 


Omgång, περιφορά, tf. περίοδος, tf.: af rätter, äfv. τράπεζαι, αἱ.: = hvarf, se d. o.: kläder, bl., Εσθής, τος, tf.: i 2, 
3, 4 etc. omgångar, se Gång 6). 


Omgås, -gälda, -gälla, m. fl., se Umgås etc. 


Omgärda, se Omhägna. 

Om göra, μεταποιεῖν. μεταπλάττειν.: och m. speciellare vv. efter smnhanget. 

Omhugsam, se Omtänksam. 

Ombhulda, θεραπεύειν. Ἐπιμελεῖ σθαι, Ἐπιμέ-λειαν ποιεῖσθαὶϊ τίνος, φυλάττειν. 

Omhuldande, θεραπεία, tf. Ἐπιμέλεια, tf. 

Omhvälfning, περιχύλισις, tf. tf. περιστροφή, tf. ävatpor"i, tf (omstörtning). Jfr Statshvälfning. 
Omhvälfva, περιχυλίνδειν. περιστρέφε tv. ἂἀ-νατρέπειν (omstörta). 

Omhvärfva, se Omgifva, Omringa. 


Omhägna, (περι φράττειν. -φραγνύναι. περι-εἰργειν. εἰργνύναι. περιοιχοδομεῖν.: omhägnad, περίφραχτος, 2. Jfr 
Skydda. 


Omhägnad, 1) ss. handling, περίφραξις, tf. Tepippayuds, ὁ. 2) ss. sak, περιφραγὴή. tf. περί! pay μα, τό. φραγμός, 
ὁ. αἱμασιὰά, tf. κός, ὁ 


Om hän ge, περιπέτασμα, τό. πλρλάλιμμα. τό. 

Ombhölja, πίρ -, ἀμφι-, χαταχαλύπτειν. ἀμ-φιεννύναι. 

Ombhölje, περιχάλυμμα, τό. σχέπασμα, τό. ἀμφίεσμα, τό. 

Omild, 01? πράος, 3. ἀπηνής, 2. τραχὺς, εἴα, 1. ΛαλίπόΓ, 3. σκληρός, 3. 
O mildhet, τραχύτης, tf. χαλεπὸ της, tf. σκληρὸ tf. 

Ominskad, se Oförminskad. 


Omintetgöra, μάταιον ποιεῖν. διαλύειν. σφάλ-λειν. διαφ θείρειν.: o. ngns hopp, T>?v EMrida τι-νος ὑποτέμνειν. 
χαταλύειν. Εχχρούειν, Ἐχβάλλειν τινὰ τὴς Ελπίδος.: mitt hopp omintetgöres, Εχ-πίπτω, ονάλλομα, ψεύδομαι 
τὴς Ελπίδος : ο. ngns förehafvande, plan, διαφθείρειν, λυμαίνεσθαι τὴν πράξὶν τινι.: ngt omintetgöres f. mig, 
ἀποτυγ-χάνω, οφάλλομαί τίνος οὐχ αποβαίνει μοὶ τι. μάταιον, ἀπραπτον, ἀτέλεστον γίγνεται μοὶ τι. Jfr 
Tillintetgöra. 


Omisskännelig, Ἐμφανής, 2. Evapyrg, 2. φανερώτατος, 3. σαφέστατος, 3. ειλικρινής, 2. 
Omistlig, se Oumbärlig. 


Omkasta, 1) tr., διαρρίπτειν (åt olika håll). μεταρρίπτειν. ἀτάκτως ρίπτει ν. συγχεῖν. ---- ἀνα-τρέπειν. 2) intr., 
μεταβάλλει ν. μεταπίπτειν. 


Omkastning, 1) διάρριίρις, tf. σύγχυσις, tf. — ανατροπὴ, tf. 2) μεταβολὴ, tf. μετάπτωσις,ἡ. ροπὴή, tf. 
καταστροφὴ, tf. 


Omkläda, 1) se Omhölja, Bekläda. 2) kläda annorlunda, μεταμφιεννύναι μεταμπίσχειν. μετενδύειν.: ο. Sig, 
μεταμφιέννυσθαι. μετενδύε-σθαι. μεταβάλλεσθαι τὰ IUÄTIO, στολὴν ελέσθαι ἀλλην. τ᾿Ἰμάτια μεταλαμβάνειν. 


Omklädning, 1) περιστολὴ, tf. περιχαλυφὴ, tf. 2) tf τῶν Ἐσθήτων ἀλλαγή. 

Omknyta, περιδεῖν. 

Omkomma, ἀπὀόλλυσθαι.Θδιαφθείρεσθαι. ἀπο-θνήσχειν. τελευτάν. af ngt, τινὶ 1. υπό τίνος. 
Omkostnad, se Kostnad. 

Omkransa, περιστέφειν. TEPIOTEPAVODV. 

Omkrets, περίοδος, tf. περιβολὴ, tf. περιοχή, tf. περιγραφὴ, tf. περίμετρον, TO. κύκλος, ὃ. 


Omkring, 1) i local. bet., περὶ m. acc. (stundom πη. dat.), ἀμφὶ m. acc. Ofta gm smnsätt-ningar m. περὶ t. ex. ställa 


sig 0. ngn, περιίστα-σθαὶ τινα.: gå ο., περπέναι (Ti). περιπατεῖν. : Se Sig ο., περιβλέπειν.: lägra sig o. en stad, περι- 
χαθίζεσθαι, περιστρατοπεδεύεσθαι πόλιν.: kasta en mantel o. sig, περιβάλλεσθαι τμάτιο v.: uppföra murar o. en 
stad, τείχη περιβάλλειν πόλει ο. 5 v.: rundt o., κύκλω (περὶ m. acc.). TÉp1E.: i trakten o., Ev Tp πέριξ χώρα. --- Se 


vidare compp. m. Om- ο. Kring-. 2) se Ungefär. 


Omkull, vanl. gm smnsättning m. ανὰ 1. κατὰ 1. gm omskr. m. ἀνατρέπειν. t. ex. blåsa o., φυ-σώντα (gm 


andedrägten), Ἐπιπνέοντα (om vinden)316 
O ml aga — Omsorg. 


ἀνατρέπειν.: segla o., Επιπλέοντα ἀνατρέπειν.: falla o., κατα-, συμπίπτειν. ἀνατρέπεσθαι. Om träd, Ἐκπίπτειν.: 
fälla, slå, skuffa ο., χαταβάλλειν. ἀνατρέπειν. ἀναστρέφειν.: SUPA ο., καταοείειν,: Springa ο., δρόμω 
Ἐπιφερόμενον ἀνατρέπειν. χαταβάλλειν.: rifva ο., χατασχάπτειν. χαάκαιρεῖν. χαταβάλλειν, ---- Se vidare compp. 
m Om-, ο. Kull- 


Om lag ἃ, αὖθις Ἐπισχενάζειν, ἀκεϊσάκαι. Se Laga. 

O ml as ta, μετατιάζέναι τον φόρτον. 

Omliggande, se Kringliggande. 

Omlinda, περι-. χατειλεῖν. TTEPI-, καδτελίτ-τειν. περιπλέχειν. 
Omlindande, περιείλησις, περιέλιξις, περιπλοκὴ, ἡ. 


Omlopp, περιφορά, ἡ. περιαγωγὴ, ἡ. περίοδος, ἡ. περίδρομος, ὁ. περιδρομὴ, ἡ. ἀναχύχλη-σις, ἡ. κυκλοφορία, ἡ. 
διέξοδος, ἡ.: vara i ο., περιφέρεσθαι : sätta i o., περιάγειν.: ett rykte är i ο., λόγος χωρεί, διαδίδοται. πολὺς Εστὶν 
ὁ λόγος.: bringa ett rykte i ο., διαδιδόναι, δια -σπείρειν λόγον 1. φήμην. 


Omlägga, 1) lägga omkring, περιτιζχέναι, περιβάλλειν τί τινι. 2) lägga annorlunda, μετα-τιάζέναι. 
Omläsa, αὖθις 1. δεύτερον ἀναγιγνώσκειν. 
Ommåla, αὖθις γράφειν, χρωννύναι.: = måla annorlunda, μεταγράφειν. 


Omnämna, (Ἐπι)μιμνήσκεσθαὶί τίνος 1. περὶ τίνος, μνήμην 1. μνείαν ποιεῖσθαὶ τίνος 1. περὶ τίνος, μνημονέξνειν τι. 


Se Nämna. 
Omnämnaude, μνήμη, μνεία, ἡ. λόγος, ὁ. o. gm vv. Se Föreg. 


Omogen, ἀἁπεφθος, 2, ὀμφαξ, o', ἡ (bl. eg., om frukter), ἀωρος, 2 (äfv. oeg.).: bl. oeg., ἀνη-βος, 2 (ej utväxt), 
παιδαριώδης, 2 (barnslig), ἀτελής, 2 (8. ej hinner fullbordan, om planer o: företag). 


Omogenhet, ἁωρία, ἡ. o. gm adj., se Föreg. 

Omoralisk, se Osedlig. 

Omorda, se Omtala. 

Omordna, μετακοσμεῖν. μετατάττειν. 

O m p ac ka, ἀνα-, μετασκενάζειν. μετατιθέναι. 

Ompackning, μετασκευὴ, ἡ. μετάθεσις. ἡ. 

Omplantera, μεταφυτεύειν. μεταμοσχεύειν. 

Omplantering, μεταφυτεία, μεταφώτευσις, ἡ. μεταμόσχευσις, ἡ. 
Omplåstra, καταπλάττειν. 

Omplöja, δεύτερον 1. EK δευτέρου ἀρουν. 


Omprägla, μεταχαράττειν. μετακόπτειν. 


Ompröfva, se Pröfva. 
Omqvartera, ἀλλοσε, -01 κατασταθμε VEW.: ο. Sig, μετασκηνοῦν. 
Om qväde, Ἐπωδός, 0. 


Omringa, κυκλούσθαι. περι-, Εγκνκλούσθαι. κύκλω περιλαμβάνειν, περιβάλλεσθαι, περιίστα-σθαι 


περιπτύσσειν.: ο. en stad, πολιορκεῖν, πε-ριχαθέζεσθαι, περιστήναι, συγκλείειν πόλιν. 
Omringanda, κνκλωσις, περι-, Εγκύκλωσις, ἡ.: en städs, πολιορκία, ἡ. 


Område, a) eg., ἀρχή, ἡ. χώρα, ἡ. νομός, ο (del af ett rike), b) oeg., τὰ τίνος, τὰ περὶ (sällan ἀμφὶ) τι.: liöra inom 


ngts ο., Εντὸς ἰΐρων τινὸς εἶναι, εἵναὶί τίνος, ἐχεσθαὶ τίνος. 

Omräkna, πάλιν 1. δεύτερον ἀριθμεῖν 1. λο-γίζεσθαι. ἀναριθμεῖν. 

Omröra, (δια)κυκὰν. τορύνειν. (δια)γταράττειν. περιάγειν.: = oMNämna, se d. o. 
Omrörande, κύκησις, ἡ. 


Om τὸ sta, διαψηφίζεσθαι, ψηφίζεσθαι, ψη-φοφορεῖν (eg. m. stenar, sedan i allmht). (δια)-χειροτονεῖν (gm 
händernas uppräckande) Jfr Rösta. 


Omröstning, διαψήφισις, ψηφοφορία, ἡ. (δια)- χειροτονία, ἡ.: låta skrida till ο., Επιφψηφίζειν. Ἐπιχειροτονεΐν. 


Ömsad la, 1) eg., μετασκευάζειν τον ἵππον. 2) fig., μεταλλάττειν τὴν τέχνην (ändra yrke). μεταγιγνώσκειν (ändra 
mening). μεθίστασθαι (till annat parti), μεταβάλλειν (i allmht). 


Omsegla, 1) se Kringsegla. 2) segla förbi, παραπλεῖν. ὑπερβάλλειν (en udde 1. d.). πλέοντα φάάνειν, 


περιγίγνεσθαι, νικὰν. 
Ο ms 6511 η g, περίπλους, ὁ. ----παράπλους, O€. 


Omsider, χρόνω. διὰ πολλοὺ (χρόνου), ἠδη. ποτὲ (enkl.). δψέ. μόγις.: o kom han, χρόνιος ἠλάζεν.: nu o., för δή.: 


0. en gång, sent ο., δφψέ ποτε. χρόνω ποτὲ ποτέ. 
Om sjunga, πάλιν 1. EK δευτέρου ἀδειν. 
Omskaka, δια-, ἀνα, συσσείειν. διατινὰσ-σειν. 


Omskapa, μετα-, ἀνα-, παραπλάττειν. με-τασχηματίζειν. μεταμορφ»Ρούῦν. μεταποιεῖν. μετασκευάζειν. μετ 
ακοσμεῖν. μεταβάλλειν. ἀλλοιοῦν.: ο. Sig, μετασχηματίζεσθαι. μεταβάλλειν εἰς ἀλλο εἰδος. 


Omskapning, μετά-, ἀνάπλασις, ἡ. παρα-πλασμός, ὁ. μετασχημάτισις, ἡ. μετασχηματισμός, ὁ. μεταμόρφωσις, ἡ. 
Omskifta, -6, se Omvexla, -ling. 

Omskrifning, περί-, UETÖ-, παράφρασις, ἡ. 

Omskrift, τὰ περιγεγραμμένα. 


Omskrifva, 1) skrifva omkring, περιγρά-φειν. 2) skrifva ånyo, μεταγράφειν. 3) återge m. andra ord, περι-, μετα-, 
TOpap>påterw. 


Omskriken, se beryktad. 

Omskugga, περι-, Επι-, συσκιάζειν. ---- om-skuggad, σιίσκιος, Ἐπίσκιος, 2. 
Om skuggande, συσκίασις, ἡ. συσκιασμός, ὁ. 

Omskära, περιτέμνειν. 

Omskärelse, περιτομὴ, ἡ. 


Omslag, 1) det hri ngt invecklas, (περι)κά-λυμμα, τό. περιείλημα, τό. ἐλυτρον, τό. Ὁ) om sjuka lemmar: vått, 


Euppoxn, ἡ. ἐμβρεγμα, τό.: varmt, θέρμασμα, τό.: uppmjukande, μάλαγμα, τό. χλίασμα, τὸ (tillika värmande).: 


kallt, ψύγ-μα, τό.: lägga o. på ngt, μάλαγμα περι-, Ἐπι-, προσθεϊναὶ τινι. 2) se Omkastning 2). 
Omslingra, περιηλέκεσθαί τινι. περιττύσσε-σθαι τινα. περιελίττεσθαί τινι. 

Omsluta, περικυκλούν. περικλείειν. περιείρ-γειν. Jfr Omfatta o. Föreg. 

Omsmida, μεταχαλκεύειν. 

Om smidning, μεταχάλκευσις, ἡ. 

Omsmälta, μεταχωνεύειν. 

Ο m snärj ἃ, περι-, συμπλέκειν. περιελίττειν. περιβάλλειν. 

Ο ms ἢ Ör ἃ, περισῷ ἰγγειν. περιπλέκειν. 


Omsorg, Ἐπιμέλεια, ἡ. κηδεμονία, ἡ. φρον-τις, ἰδος, ἡ. μελέτη, ἡ. πρόνοια, ἡ. σπονδὴ, ἡ (ifver), ἀκρίβεια, ἡ 
(noggrannhet). Jfr Bekymmer.: ha o. om ngt, Ἐπιμελεῖσθαί τίνος. Ἐπιμέ-λειαν ποιεῖσθαί τίνος. Ἐπιμέλειαν ἐχειν 
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περὶ τι 1. περὶ τίνος. Ört Ἐπιμελείας ἐχειν τι. κἡ-δεσθαί τίνος, φροντίζειν τινὸς 1. περὶ τίνος, μέλει μοὶ τίνος 1. τι. 
προνοεῖν τίνος. πρόνοιαν εχειν 1. τἰθεσθαὶ τίνος, προμηθεϊσθαὶ τίνος.: ha o. om att, Ἐπιμελεῖσθαι, προνοείν, 
μέλει μοι, φροντί-ζειν, ὀπως.: ha stor o. om ngt, Ngn, πολλὴ ν Ἐπι-μέλειαν ποιεῖσθαὶϊ τίνος. Ev πολλρ φροντίδι 
ἔχειν τινὰ.: dela ngns o. om ngt, συνεπιμελεῖσθαὶ τινὶ τίνος.: 5. delar ngns o., σὺν ἐπιμελητής, jw, ὀ.: icke ha o. 


om ngt, ἀμελεῖν τίνος, ἀμελὼς ἐχειν τινὸς 1. περὶ τι. περιορὰν τι.: det blir ngns ο., αυτοὺ τίνος ἐργον ἐοται τοῦτο. 
Omsorgsfull, Ἐπιμελής, 2. προνοητικός, 3. εὐλαβής, 2. 
Omspinna, περιπλέχειν. 


Omspänna, 1) förspänna på annat sätt, με-ταζενγνύναι. 2) spänna om sig, περιπορπάσθαι (Mm. spänne), 


περιζώννυσθαι. 

Omstjelpa, ἀνατρέπειν. ἀναστρέφειν. καταβάλλειν. 

O m stråla, περιλάμπειν. περιαυγάζειν.: om-strålad, περιαυγής, 2. 

Omställa, μετατιθέναι. μεθιστάναι. μετα-τάττειν. μετακινέϊν. 

Omställning, μετάθεσις, ἡ. μετάστασις, ἡ. μετάταξις, ἡ. μετακίνησις, ἡ. 

Omstämma, μεθαρμόζειν.: bl. oeg , μετα-πείθειν. παραπείθειν. 

Omstämning, μεθάρμοσις, ἡ. ἀλλοίωσις, ἡ. μεταβολὴ, ἡ (intr.). 

Omstämpla, se Omprägla. 

Omständighet, πράγμα, τό. TO γιγνόμενον, γεγενημένον. TO συμβὰν, συμβεβηκὸς (händelse).: omständigheterna, 
äfv. περίστασις, ἡ (lä-ga, tillstånd), καιρός, ὁ (ο. i pl.). Ofta utan utan motsvarande särskildt ord, t. ex. en lycklig 
0., ευτύχημα, τό. εὐτυχία, ἡ.: en olycklig o., δυστύχημα, τό. δυστυχία, ἡ.: inträffande o:er, συμφοραί, al.: de 
närvarande o:erna, τὰ παρόντα, καθεστώτα.: NgNs O:er, τὰ τίνος (πράγματα) τὰ περὶ τινα.: f. dna ο., τούτου 
ἕνεκα.: efter o:na, EK τὼν Evovtwv. EK TWV παρόντων (ἃ. förhandenvarande).: under 458, sdna o:er, wd' Ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων, (τούτων) οὗτως EXOVTWV, ὁτε τοὺ τῇ 1. ταὐτ' οὗτως ἐχει. EK τούτων τοιούτων ὀντων. Εν 
τοιούτοις πράγμασιν. Εν TW τοιούτω 1. τοιώδε.: vara i goda o:er, εὐπορεῖν. εὐπορία χρήσθαί. εὖ πράττειν. καλρ 
Τῇ τὐχϑχρήσθαί-: vara i dåliga o:er, κακὼς ἔχειν Δ. πράττειν. ταπεινὼς πράττειν.: komma i goda o:er, εὐπορία 
παραγίἰγνεταὶ μοι. i dåliga, Ελαττούσθαι τήν τύχην.: göra omständigheter, ἀκκίζεοθαι. περιεργόζεσθαι. 


προφασίζεσθαι,: utan (alla) o:er, Εξ ετοίμου, ἑτοίμως, οὐ μέλλων, ουσα, ον. ἀοκνος, 2. προθύμως. WOTTEP ἔχει, 


εἰχεν etc. συντόμως (i korthet). 


Omständlig, ἀκριβής, 2 (noggrann), περίεργος, 2, περιττός, 3 (vidlyftig).: berätta en sak o:t, διεξελθεῖν λέγοντα 


καθ' 'ἐν ἑκαστον TWV πραγμάτων. 
Omständlighet, ἀκρίβεια, ἡ (noggrannhet). περιεργία, ἡ. πιριττολογία, ἡ (i tal). 
Omstöpa, se Omskapa. 


Omstörta, 1) tr., ἀναιϊρ ἐπειν. περιτρέπειν. ἀνα-, μετα-. καταστρέφειν. ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. καταλύειν. 2) intr , 


ἀνατρέπεσθαι. κατα-. συμ-πίπτειν. καταρρεῖν. 

Omstörtning, 1) ἀανατροπὴ, ἡ. καθαίρεσις, 

ἡ. κατάλυσις, ἡ. 2) πτώσις, κατάἀ-, σνμπτωσις, ἡ. 

Omsvep, μακρολογία, ἡ.: nyttja ο., μακρο-λογεῖν.: tala utan o., ἀπὸ 1. EK τοὺ εὐθέος, OA WG, συντόμως λέγειν. 
Omsvepa, περι-, κατειλεῖν. περιβάλλειν. 

Omsäga, αὖθις 1. δεύτερον λέγειν, παλιλλο-γεῖν. 

Om sagu ing, παλιλλογία, ἡ. 


Omsätta, μετατιθέναι. μετατάττειν. μεθιστά-ναι.: en växt, se Omplantera.: varor 1. d., με-ταβάλλεσθαι. uET-, 


ἀνταλλάττειν.: ett lån, se Förnya. 
Omsättning, μετάθεσις, μετάστασις, μετὰ-τάξις, 1). — μεταβολὴ, μετ-, ἀνταλλαγὴ, ἡ. Jfr Föreg. 
Ο m ta ga, (ξπγαναλαμβάνειν. Jfr Upprepa. 


Omtala, ἀγγέλλειν, ἀπ-, Εξ-, Ἐπαγγ ἕλλειν (ish. om sändebud), ἀποφαίνειν, δηλονν, ppå-öew (yppa), 
καταγορεύειν, μηνύειν (angifva, förråda). λέγειν, q ἀναι. δι' ἐξιέναι, διεξηγεῖσθαι], καταλέγειν (i smnhang). Jfr 


Omnämna. 

Omtanke, πρόνοια, ἡ. προμήθεια, ἡ. Ἐπιμέλεια, ἡ. φροντίς, ἰδος, ἡ. εὐλάβεια, ἡ (försigtighet). λογισμός, ὁ 
(beräkning).: ha o. om ngt, προνοεῖν, προμηθεῖσθαι, Ἐπιμελεῖσθαι, φροντί-ζειν τινός, πρόνοιαν, προμήθειαν, 
Ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαὶί τίνος.: använda o., προνοία, Ἐπιμελεία, εὐλαβεία, λογισμὼ χρήσθαί. εὐλαβεῖσθαι. εὐλογι- 
στεῖν. 

Omtrent, se Ungefär. 

Omtrycka, ἀνατυπούῦν. 

Omtränga, δεῖν. χρήναι. 

Omtugga, se Idisla, Omsäga. 


Omtvistad, ἀμφισβήτητος, 2. ἀμφίλογος, 2. ἀμφισβητήσιμος, 2. Jfr Tvista. 


Omtyckt, ἀρεοτός, ἀγαπητός, κεχαρισμένος, 3. εὐχαρις, ττος, ὁ, ἡ. προσφιλής, 2. ἐενδόκιμος, 2.: vara o. af ngn, 
ἀρέσκειν τινὶ, κεχαρισμένον εἶναί τινι, εὐδοκιμεῖν παρὰ τινι, τιμάσδαι πρός τίνος (OM pers. Ο. saker), ἀγαπάσθαι 
ὑπὸ τίνος, εὐνοιαν ἐχειν παρὰ τίνος, χάριν ἐχειν πρὸς τίνος 1. παρὰ τιν! (Om pers.). Εν ἠϊΐον!] εἴναί τινι (om 
saker).: göra sig ο., χάριν καταθέσθαι τινὶ 1. πρός τινα. ἀνακτάσθαί τινα. εὐνοιαν κτήσασθαι παρὰ τίνος.: söka 
göra sig οἱ θηρεύειν χάριν 1. εὐνοιὰν τίνος. (Εκ)θεραπενειν τινὰ. 


Omtänksam, προνοητικός, 3. προμηθής, 2. Ἐπιμελής, 2. εὐλαβής, 2 (försigtig), ευλύγιστος, 2. 
Omtänksamhet, se Omtanke. 
Omtöckna, Ἐπισκοτεῖν, -σκοτίζειν, -σκοτὰ-ζειν.: omtöcknad, συννεφής, 2. 


Omutlig, ἀδωροδὸ κήτος, ἀδωρος, 2. ἀδιάφθορος, 2. χρήμασιν ἀτρωτος, 2. χρημάτων κρείτ-των, 2 I. ἀδωρος. --- 
δίκαιος, 3. ορθός, 3. 


Omutlighet, ἁδωροδοκία, ἡ. τὸ ἀδωροδό-κητον. 


Omveckla, se Omsvepa. 


Omvexla, 1) tr., se Ombyta. 2) intr., a) förändras, se Vexla, Ὁ) ske vexelvis, Εναλλάξ, EK διαδοχής etc. (se 
Vexelvis) γίγνεοθαι. δια-δέχεσθαι, m. ngn, τινά. ---- omvexlande, αμοιβαίος, 3. ποικίλος, 3, πολυειδής, 2 


(mångartad). = föränderlig, se d. o. adv., se Vexelvis. 

Omvexling, se Ombyte, Förändring.: = mångartenhet, ποικιλία, ἡ. πολυειδία, ἡ. 

Omvrida, στρέφειν, Ezt-, μεταστρέφειν (åtannat håll).: == vrida omkring, se Kringvrida.318 
Omvårdnad — On&d. 

Omvårdnad, se Vård. 


Omväg, περίοδος, ἡ. μαχροτέρα οδός, ἡ. 1-λιγμός, d.: göra en 0., περιέναι. κύκλω πορεύ-εσθαι. οὐ rjj 
συντομωτὰτρ χρήσθαὶ.: göra Många o:ar, πολλοὺς ελιγμοὺς πλανάσθαι. πολλὰ περιπλα-νάσθαι.: på o:ar, 
περιωδευμένως. Jfr Krok. 


Omvälja, αὖθις, πάλιν αἱρεῖσθαι. 
O m vältra, περικυλίνδειν. π εριστρεφειν. Jfr Kullkasta. 


Omvända, ueta-, περιτρέπειν. μετἀ-, ἐπι-στρέφειν. Ὁ) till sinnelag, ἐπιστρέγειν. χἀμπτειν. παρα-, μεταπείθειν. 
ἀποτρέπειν τὴς χαχίας 1. πονηρίας: ο. Sig, ἀλλοιοῦσθαι 1. μεταλλάττειν τὴν γνώμην ἀλλον γίγνεσθαι μετανοεῖν. 
μεταγιγνώ-σκειν. γνωσιμαχεῖν. μεταβάλλειν 1. μεταλλάττειν τους τρόπους. 


Omvändelse, 1) tr., ἡ ἀπὸ τὴς χαχίας ἁπο-τροπή. 2) intr., μετάνοια, J7. Vanl. gm vv. 
Ömvändning, ἀνατροπή, 1;, ἐπι-, μεταστροφὴ " ἱ- 

Ο m vändt, se Tvärtom. 

Omyndig, oifr εαὐυτοὺ χύριος, 3. Oitf εαυτοὺ, ἀνηβος, 2. παΐς ἔτι ὧν. νέος ὧν τὴν ἡλικίαν. 
Omyndighet, ἀνηβος ἡλιχία, ij. 

Ο myntad, ἀσημος, 2. 

Omålad, «"poxwto?, ἀχρωμάτιστος, 2. 


O måttlig, a) utan mått, öfverdrifvet stor, ἀμετρος, 2. τ;:7ΓΕ βάλλων, ουσα, ον. δεινός, 3. b) utan måtta, ἀκρατής, 
2, i ngt, twoc. ἀκόλ«-στ OG, 2, Tipi T". ἀασελγής, 2 (utsväfvande).: vara o., ἀκρατεύεσθαι. ἀκολασταίνειν, 
ἀκολάστως εχειν. ἀσελγαίνειν. 


ΟπηδίρΠεί, a) ἀμετρία, ὑπε ρ βολὴ, ἡ. b) ἀκράτεια ο. ἀκρασία, ἡ. ἀκολασία, 
Omängd, se Oblandad. 


Omändra, μεταβάλλειν, μεταλλάττειν, ἀλ-λοιοὺν (i allmht förändra), μεταποιεὶν (omarbeta). μετατιθέναι, 
μεθιστάναι (eg. läge, ställning), με-τασχευάζειν, μεθαρμόζειν (inre inrättning). 


Omändring, μεταβολὴ, ἡ. μετάλλαξις, μεταλλαγή, ἡ. ἀλλοίωσις, >). μετάθεσις, μετάστασις, ἡ. 


Omärkbar, -lig, ἀφανής, 2. «cfyAor, 2. ἀ-σημος, 2. δύσγνωστος, 2. ἀρρ«πΡ 75. ---, κατὰ μικρόν. κ«τὸ βραχύ. 


Ofta gm λανλάνλν m. [741]. t. ἔχ. de närma sig ο., λανθάνουσι προσι-όντες. 
Omärkt, ἀσημος, ἀσημείωτος, 2.ἃ ἀνεπισή-μαντος, 2. 


Omätlig, ἀμετρος, ἀμέτρητος, 2. ἀπειρος, 2. απέραντος, 2. ἁπλετος, 2. ἀνὰριθμος, ἀαναρίθμητος, 2 (otalig)..: 
omätligt hög, djup, lång, stor, απ ἕρο7), ἀμήχανος τὸ ὑφος, TO βάθος, τὸ μ7-κο7, τὸ μέγεθος. 


Omätlighet, TO ἀπειρον, ἀμετρον. 
Ο mätt, ἀμέτρητος, 2. 


Omättad, οὐ κεκορεσμένος, 3. O1?K ἐμπεπλη-σμένος, 3. 


Omättlig, «κὀρίστοϑ, 2. ἀπληστος, 2, på ngt, τινός.: vara Oo. på ngt, ἀπλλσλωλ wof 1. 
πρὸς W.: vara så ο. att, Éfr togto «7[λ17-ἰλάζεϊν woTte. 
Omättlighet, ἀπληστία, ἡ, på ngt, 7«d'£. 


Omöjlig, «tft/varoc, 2 (m. o. utan γενέσθαι), ἀμήχανος, 2.: det är o:t, ἀδύνατον (ἐστι). οὐκ ἐστι. οὐκ εσθ', ὅπως. 
οὐχ οἰόν τε. οὐκ ἐνδέχεται. οὐδεμία μηχανὴ (ἐστι).: det är mig o:t att göra ngt, αδύνατος, ἀμήχανος, οὐχ οἷος τὲ fi 


μι, ον 
δύναμαι ποιεῖν τι.: sträfva efter det o:a, ἀδυνάτους πράγμασιν ἐπιχειρεῖν, ἐπιθέσθαι. 
Omöjligen, οὐδαμὼς, μηδαμὼς. Vanl. gm omskr., se Föreg. 

Omöjlighet, τὸ ἀδύνατον. ἀμ ηχανία, ἡ.: det är en o., se Omöjlig. 


Onaturlig, a) eg., ὁ, ἡ, το παρὰ φύσιν. οὐ κατὰ τὴν φύσιν. ὑπεργυής, 2 (af en beskaffenhet, 5. öfverskrider d. 
naturliga måttet), ἀλλόκοτος, 2, ἀτοπος, 2 (sällsam, besynnerlig).: på ett o. sätt, παρὰ τὴν φύσιν. παρὰ τὸ εἰκός, 
ἁλλοκότως.: O:t stor, liten, μείζων, μείων ἡ κατὰ φύσιν. Ὁ) konstlad, tvungen, προσποίητος, 2. περίεργος, 2. 


ἁλογος, 2. ἁτοπος, 2. C) se O mensklig. 
Onaturlighet, τὸ παρὰ φύσιν γιγνόμενον. τὸ νπερφνὲές. 


Ond, 1) vred, argsint, οργιζόμένος, 3. χαλεπὸς, 3. ἀγριος, 3.: göra ο., ἐξαγριαίνειν. ἐρε-θίζειν.: vara o. på ngn, 
χαλεπαίνειν, δργίζεσθαι, ἀχθεσθαι τινι. 2) 1 allmht, κακός, 3. πονηρός, 3. μοχθηρός, 3. κακούργος, κακοποιός, 
ἀδικος, 2 (58. gör ondt, handlar orättrådigt), φαύλος, 3 (dålig, föraktlig), χαλεπός, 3 (svår), δυσχερής, αηδής, 2 
(vidrig). Stundom gm smnsättning τη. δυς- 1. κακός. t. ex. o. lukt, δυσωδία, 1).: 5. har sdn, δυσώδης, 2.: o. ande, 
κακοδαίμων, ο.: vara besatt af en sdn, κακοδαιμονὰν.: o. andedrägt, δυσώδες πνεύὺμα.: göra ondt, K«K« ποιεῖν. 
ἀδι-κεῖν. βλάπτειν (skada).: tillfoga ngn ondt, κακὰ 1. κακὼς ποιεῖν τινα. κακοποιεῖν τινα. βλάπτειν, ἀδικεῖν 
τινα.: ha ondt i sinnet mot ngn, κακὰ μηχανάσθαι, κακὼς βουλεύειν, κακὰ ἐπινοεῖν τινι.: ha ondt rykte, κακὼς 
ἀκούειν. κακόδοξον εἶναι. κακοδοξεῖν.: ha ondt (i phys. men.), ἀηδὼς εχειν. κακὼς ἐεχειν.: ha ondt af ngt, ἁσην 1. 
ἀη-δίαν παρέχει μοὶ τι. βλάπτεσθαι, κακὼς πάσχειν τινὶ 1. ὑπὸ τίνος.: ha ondt i ögonen, fötterna, ἀλ-γεῖν (erfara 
smärta), νοσεῖν (vara sjuk) τοὺς οφθαλμοὺς, τοὺς πόδας.: Ngt gör mig ondt, λυποῦμαι τινι. ἀλγὼ, ἀχθομαὶ τινι 1. 
m. part. Ba ρέως φέρω τι. μεταμέλει μοὶ τι 1. τινὸς 1. m. part. (jag ångrar).: det gör mig ondt om dig, (κατ)-ἐλεὼ 


σε. οἰκτείρω σε. συμπάσχω VOL: det är ondt om, efter, se Brist. Jfr Illa. 
Ondgöras, χαλεπὼς φέρειν. ἀγανακτείν. θυ-μούσθαι. 
Ondsint, se Arg 3). 


Ondska, 1) vrede, opyr), ἡ. θυμός, ο.: i o., δργισθείς. χαλεπαίνων. 2) 1 allmht, κακὸ της, κακία, ἡ. κακοήθεια, ἡ. 
κακοτεχνία, ἡ. κακουρ-γία, ἡ. πονηρία, ἡ. μοχθηρία, ἡ. 


Ondskefull, se Ond. 

Oneklig, se Obestridlig. 

Onsdag, ἡ τετάρτη τὴς εβδομάδος, ἡ τοὺ Ἕρμου ἡμέρα. 
Onytta, ζημία, ἡ. βλάβη, ἡ. ο. gm adj. 


Onyttig, ἀχρηστος, αχρείος, 2 (obrukbar). ἀνωφελής, αλυσιτελής, ἀνόνητος, ασύμφορος, 2 (8. ej bereder ngn 
fördel), οὐδενὸς ἀξιος, 3, φαύλος, 3 (värdelös), μάταιος, κενός, εἴκαΐος, 3 (utan påföljd 1. mål).: bedrifva o:a 
ting, περιεργάζε-σθαι.: o. beskäftighet, περιεργία, ἡ.: o. prat, φλυαρία, ἡ λήρος, ὃ. ---- Adv., μάτην, εἰκῇ. 


Onyx, ὄνυξ, υχος, ὁ.: gjord af o., ὃ νύχι-νος, 3. 
Onåd, δυσαρέστησις, ἡ. δυσμένεια, δύσνοια, ἡ.: falla i o. hos ngn, ἐκπίπτειν τής φιλίας 1.Onådig — Ord. 
Γης χάριτος τίνος, ἀποβάλλειν τὴν χάριν τίνος, ἀποστερεῖσθαι τὴς ἐννοίας τινός.: gifva sig på nåd och ο., se Nåd. 


Onådig, ἀπηνής, 2. δυσμενής, δύσνους, 2. χαλεπός, 3. αυστηρός, 3. τραχύς, εἴα, ὑ.: Visa sig ο. MOt ηρῃ, χαλεπὼς 


προσῷφ ἐρεσθαὶί τινι. 

Onämnd, ἀνώνυμος, 2.: lemna ngn Ο., οὐκ ονομάζειν τινά. οὐ λέγειν τὸ ὀνομὰ τίνος. 
Onämnbar, ἀνωνόμαστος, 2, ἀκατονὸ μαστός, 2. ἀανέκφραστος, 2.: = obeskriflig, se d. 
Onäpst, se Ostraffad. 

Onödd, se Otvungen. 


Onödig, οὐκ ἀναγχαῖος, 3. περιττός, 3, περίεργοςλ 2 (öfverflödig), μάταιος, 3, εἴκαῖος, 3 (ändamålslös, fruktlös).: 
hysa en o. fruktan, μάτην φοβεῖσθαι.: ngt är o:t, ov der τίνος. 


Onödigtvis, οὐδεν δέον (acc. absol). μάτην. efrjj- 
O odlad, apyöc, 3. ἀργὼν, οὐσα, OiiA ἐρημος, 2. 


Oombedd, μηδενὸς δεηθέντος, αἰτοῦντος, Xi-AEi»ff«i/TO?. ἀχελένργοϑ, 2 «κλίτος, 2. αὐτεπάγγελτος, 2.: 0. göra 


ngt, ἑκόντα 1. ἀφ» εαυτοὺ ποιεῖν τι. 
Oomkullstötlig, βεβαιότατος, 3. «u"T«<7iTWw-TO?, 2. «Ni'M/KTO?, ἀγΓ ΓΑένχτοι', 2. 


Oordentlig, 1) se Oordnad, 2) om pers. ο. lefnadssätt, ἀνειμένος, 3 ἀνετος, 2. ράθυμος, 2. «fféAyj)": 2, «σωτοί, 2 
(liderlig) : föra ett o. lefnadssätt, ἀνειμένρ Ti) dat") χρήσθαί. ἀνειμέ-νως 1. ραθύμως ζήν 1. διαιτάσθαι. 


Oordentlighet, 1) se Oordning, 2) ἀνε-σις, ἡ ραθυμία, ἡ. ἀσέλγεια, ασωτία, ἡ. 


Oordnad, ἀτάκτος, ἀδιάτακτος, ἀσύντακτος, 2. ἀκοσμος, 2. ἀκόσμητος, 2. ἀδιόρθωτος, 2. ἀ-κατάστατος, 2 ο. 
ἀνομοθέτητος, 2 (ow samhällstillstånd).: ο. tillstånd, ἀκαταστασία, ἡ. ἀκοσμία, ἡ. Jfr Följ. 


Oordning, αταξία, ἡ. ἀκοσμία, ἡ. ἀκρισία, ἡ. τύρβη, ταραχὴ. ἡ ο. θύρυβος, ὁ (förvirring).: förorsaka, bringa i Ο., 


[δια,ταράττειν, θορνβεῖν (pass., komma i 0.).: i full ο., σὺν ονδενί κόσμω. 
Oorganisk, ονκ ἐχὼν ὀργανα. 
Opal, ὀπάλλιος, ὀ. 


Opartisk, a) tillhörande intetdera partiet, μέσος, 3. μετ οὐδετέρου ὧν, OLJA, ÖV 1. εστώς, WOA, ὡς.: Vara ο., διὰ 
μέσον εἶναι. μετ᾽ οὐδετέρου ἑστάναι. μέσον εαυτὸν ῳ αλὰ ττειν. b) o-väldig, ἴσος, 3. κοινός, 3. δίκαιος, 3. ορθός, 


3. Ἐπιεικής, 2.: döma opartiskt, ορθὼς κρίνειν, δικάζειν (om domare), ορθὼς καὶ δικαίως ποιεῖσθαι τὴν κρίσιν, 
Opartiskhet, δικαιοσύνη, ἡ. ὀρθότης, η. ο. gm adj. 

Opassande, απρεπής, 2. οὐ πρέπων, οὐσα, ον. ἀκαιρος, 2. ἀτοπος, 2. 

Opasslig, vara ο., ἀσθενεῖν. ἀρρωστεῖν. ἀ-ηδὼς εχειν. 

Opasslighet, ἀσθένεια, ἡ. ἀρρώστια, ἡ. ἀρ-ρώστημα, τό. 

Operation, se Företag.: chirurgisk o., χειρισμός, δ. χείριξις, ἡ. 

Operationsbas, ὁρμητήριον, TO. 

Operera (chirurg.), χειρίζειν. χειρουργεῖν.: opererad del, χείρισμα, τό. 

O p er men t, ἀρσενικόν, τό.: rödt ο., σανδα-ράκη {-χη). ἡ.: ställe der sdnt hämtas, σανδα ρακουργεῖον, TO. 
Opersonlig, ἀπροσωπος, 2 (Gram.). 

O p hit, ὀφίτης (λίθος), ὁ. 

Opinion, se Mening. 

Opium, μηκώνιον, τό. ὀπιον, τό. 


O plöjd, ἀνήροτος, 2. ἀργός, 2. 


Opolitisk, οὐ πολιτικός, 3. Se f. öfr. O klok. 

AX Opponera sig, Εναντιονσθαι. ἀνταγωνίζεσθαι, ἀντιλέγειν. ἀντιτείνειν. Jfr Motsätta sig. 
Opposition, 1) ss. handling, ἐναντίωσις, ἡ. 2) se Motparti. 

O pris, det är ej o. på ngt, τὴς αξίας πιπρὰ-σκεταὶ TI. EVWVOV, εὐτελὲς Ἐστὶ τι. 
Oproportionerud, ἀσύμμετροι, 2, 

O prydd, ἀκόσμητος, ἀκοσμος, 2. ἀκαλλώπι-στος, 2. 

Opröfvad, ἀπείρατος, 2. ἁδοκίμαστος, ἀδό-κιμος, 2. ἀνεξέταστος, 2. ἀαβασάνιστος, 2. 
Optativus, εὐκτικὴ, ἡ.: I O., EVKTIKWG. 

Optik, οπτικὴ (τέχνη 1. θεωρία), ἡ. 

Optisk, οπτικός, 3. 

Opåka ll ad, ἀκέλενστος, 2. ἀκλητος, 2. οὐ-δενόὸς κελεύσαντος. Πτ Onödig. 
Opålitlig, ἀπιστος, 2. αβέβαιος, 2. ἀαστάθμητος, 2. σφαλερός, 3. Ἐπισφαλής, 2. οὐκ ἀσφαλής, 2. Jfr Be dr ägl ig. 
Opålitlighet, ἀπιστία, ἡ. ἀβεβαιότης, ἡ. ο. adjj. 

O påmint, οὐδενὸς ὑπομνήσαντος 1. παραινέ-σαντος. ἀκέλευστος, 2. Jfr Frivillig. 

O påräknad, se Oväntad. 

Opåtalt, se Otadlad, Ostraffad. 

Oqvald, se Oantastad. 

Ο qvinlig, οὐ κατὰ τὰς γυναΐκας. παρὰ τὴν γυναικείαν φύσιν. 

Ο αν ἃ 4. κακολογεῖν. κακηγορεῖν. λοιδορεῖν, ὀνειδίζειν τινὶ. 


Oqvädinsord, κακολογία, κακηγορία, ἡ. λοι-δυρημα, τό. ὀνείδισμα, τό. [ἀπόρρητα, τὰ, Vissa i Athen, lagen 


angifna). 
Or (i mjöl), ἀκαρι, τό. 
Orakad, οὐκ Eövpnuévoc, 3. 


Orakel, 1) se Följ. 2) ss. ställe, μαντεῖον, τό. χρηστήριον, τό.: fråga ο., μαντεύεσθαι. Ἐρω-τὰν, Επερωτὰν (- 
ἐρέσθαι) τον θεόν. χρήσθαὶΐ τῳ θεὼ περὶ τίνος, ἀνακοινοὺν TW θεὼ περὶ τίνος, χρηστηριάζεσθαι.: af ο. förkunnad, 


μαντευτός, 3.: Ngn är ss. ett ο. f. ngn, ὥσπερ θεὼ χρήταἱ τις τινι. 


Orakelsvar, χρησμός, ὁ. μάντευμα, μαντεΐον, τό. μαντεία, ἡ. λόγιον, τό. θεοπρόπιον, τό.: gifva o., μαντεύεσθαι. 
χρησμοδοτεῖν. χρη-σμωδεΐν. χρήν. χρήζειν. ἀναιϊρεὶ ν (ish. om Delphi-ska oraklet).: jag får ett ο., χρησμὸς 
γίγνεταὶ μοι. λαμβάνω χρησμόν. ὁ θεὸς ἀναφαίνει 1. αναιρεὶ μοι.: förkunna ngt ss. ett ο., ὦσπερ Ex τρίποδος 


λέγειν τι.: 5. förkunnar ο., μάντις, EWG, ὁ. προφήτης, OV, ὁ. πρόμαντις, εως, ἡ. προφή-ττις, 1006, ἡ. 
Orange, se Pomerans. -färgad, μήλινο-ειδής, 2. 

Orator, se Talare, -isk, ρητορικός, 3. 

Orchester, 1)55. ställe, ὑποακήνιον, TO. ορχήστρα, ἡ. 2) de samspelande, ol συμφωνούντες. 


Ord, 1) i grammat. bet., λίξ»ς, "w<. , ἡ. ρήμα, τό. ETOC, TO. ὀνομα, τό. φωνὴ, ἡ (m. αἴξ. på ljudet).: o:t man, äfv. 
bl. τό ἀνήρ.: föråldradt o., γλώττα, : ο. f. ο., ἐπος πρός επος (0. satt Mot320 


Orda — Ordning. 


0.), καθ' ἑκαστα. κατὰ λέξιν (ordagrannt)." 2) sjs. uttryck f. tanke, tal, λόγος, ὁ. ρήσις, ἡ. μύθος, ὁ.: πη. dsa o0., 


ταὐτῇ εἰπὼν 1. Aela?.; m., i följande ο., ὧδε. τάδε. ungef. följande o., τοιάδε. τοιαῦτα, ὧδέ πως. : m. ett ο., Evi 


λόγω. W? iv βραχυτάτω δη-λώσαι. jfr Korteligen.: dta var hs egna ο., οὗτως εἶπε TW ρήματι.: utsäga i ο., λόγω 


φρὰά-ζειν 1. εἰπεῖν.: lian säger icke ett sannt, sundt 


0., αληθὲς ye, υγιὲς οὐδὲν λέγει.: ställa sina o. till ngn, λέγειν πρὸς τινα.: dina o. röra Mig, WXTEIPA ἀκουσας σου. 
: I förstån icke mina ο., ἀγνοεῖτε ὁ τι λέγω.: tomma ο., κενοὶ λόγοι, οἵ.: tala sdne, χενολογεῖν.: m. tydliga, klara o. 
säga, διαρρήδην 1. σαφὼς εἰπεῖν.: föra ordet, λέγειν, 1. ngn, ὑπὲρ τίνος, προηγορεῖν (ὑπὲρ) τίνος.: taga ordet, till 
orda, ἀρχεσθαι λέγειν, ἀπτεσθαι τον λόγου 1. τὼν λίγων, ὑπολαμβάνειν. ρήτραν λαβεὶν.: få ordet, λόγου 
τυγχάνειν.: anhålla om (att få) ordet, αἵτεῖσθαι λόγον. δεῖσθαι λόγου τυχχάνειν.: icke låta ngn få ordet, οὐχ iäv 
τινα λέγειν.: lemna ngn ordet, λόγον διόόναι τινί. λόγων ν-πείχειν Tivi.: lemna ordet fritt, Εξουσίαν διδόναι 
λέγειν ὁ τι τις βούλεται. προτιθέναι λόγον (i folkförsamlingen) : jag har ett o. att tala m. dig, λόγος Εστὶ μοι πρὸς 
σἕ.: hm tillhör första ordet, εἰκὸς αὐτὸν ἀρχειν λόγου.: inlägga ett godt ο. f. ngn, ἴχετεύειν ὑπέρ τίνος, 
Ἐξαιτεϊσθαὶ τινα.: f. stor, mycken att kunna m. o. uttryckas, λόγου μείζων, π λείων.: ha högsta ordet, πλείστον 
Ἰσχύειν 

1. δύνασθαι. ἀρχειν. : io. och handling, ἔργω xai λόγω. ἐργω τε χαὶ ἐπει. 3) löfte, πίστις, ἡ. ὑπό-σχεσις, η.: gifva 
ngn sitt o., πίστι! διδόναι τινί.: gifva hrandra sitt ο., πίστιν δούναι xo λαβείν.: hålla sitt ο., Εμμένειν οἷς 1. 
Ἐπιτελεῖν ἁ ὑπέσχετὸό τις. φ υλάττειν πίστιν. βεβαιοὺν τήν πράξιν.: återtaga sitt ο., ἀνατίθεσθαι ἁ ὑπέσχετὸ τις 1. 
τὰ ει-ρημένα.: fordra att ngn står vid sitt o-, ἀξιοὺν τινα Épyw Ἐπιτελεῖν ἁ ὑπέσχετό. ἀναπράττειν τὴν νπόσχεσιν.: 
icke hålla ο., ὁμολογήσαντα Εξαπα-τάν. m. ngt, ψεύδεσθαι περὶ τίνος.: mans o. mans ära, ἀνήρ ἀγαθὸς οὐχ ἀν 


ψεύδοιτο. 

Orda, λόγους ποιεῖσθαι. λέγειν, διαλέγεσθαι. Se Tala. 

Ordabetydelsen, -förstånd, ἡ τῶν ονομάτων 1. αυὐτὼν τὼν γεγραμμένων διάνοια. 

Ordagrann, ὁ, η, τὸ χατὰ λέξιν. αὑταῖς λέ-ξεσιν. 

Ordalag, se Ord, Uttryck. 

Ordalydelse, τὰ χατὰ λέξιν. αὑτὰ τὰ εἴρη μένα 1. γεγραμμένα. 

Ordasätt, λέξις, ἡ. φράσις, ἡ. ρήσις, ἡ 

Ordbildning, ονοματοποιία, ἡ.: gm härledning, παραγωγὴ, ἡ. gm smnsättning, σύνθεσις, ἡ. 

Orden, 1) ss. förening af mskr, εταιϊρεία, εταιρία, ἡ. τάγμα, τὸ (Nygr.). 2) tecknet, πα-ράσημον, τό. 


Ordentlig, a) ordentlig, ev 1. χαλὼς τεταγμένος, 3. εὐτακτος, 2. κόσμιος, 3. εὐθετος, 2. ---- AdVv., εὐτάκτως. 
κοσμίως. σὺν κόσμω. συν-τεταγμένως.: Marschera O:t, iv τάξει 1. εὐτά-κτους πορεύεσθαι. Ὁ) 5. älskar, iakttager 
ordning, εὑτακτος, 2. εὐθήμων, 2. κόσμιος, 3. σπουδαίος, 3. χρηστός, 3. μέτριος, 3.: lefva οἵ, εὐ-τακτεῖν. μετρία 
τὶ ὀιαΐὶτρ χρήσθαι.: o:t sköta sina åligganden, σπουδαίως 1. ὠσπερ δει πράττειν τὰ προσήκοντα, C) dugtig, bra 
(om saker), ικανός, 3. Επιτήδειος, 3 ο. 2. δίκαιος, 3. 4) verklig, äkta, 


ἀληθής, 2. ἀληθινός, 3. γνήσιος, 3. — Adv., β-τεχνὼς, ἁπλὼς (rent af). 


Ordentlighet, a) god ordning, εὐταξία, ἡ. εὐθημοσύνη, ἡ. Ὁ) ss. egenskap hos en pers., εὐταξία, ἡ. εὐθημοσύνη, ἡ. 
σπουδαιότης, η. μέτριο T MNC, ἡ. 


Order, se Befallning. 

Ordfattig, λόγων ἀπορος, 2.: om språk, ἐνδεὼς EXWV λέξεων. 
Ordfogning, σύνταξις, ἡ. 

Ordföljd, ἡ TwWv λέξεων συνάφεια. 

Ordförande, πρόεδρος, ὁ- ἐπιστάτης, ου, ὃ. 

Ordförandeskap, προεδρία, ἡ. Ἐπιστασία, ἡ. 


Ordförråd, αἵ ὑπάρχουσαι λέξεις. 


Ordgräl, se Ordstrid. 

Ordhittig, λόγων εὐπορος, 2. 

Ord hå l1ig, πιστός, 3. τὰς υποσχέσεις 1. « ὑπέσχετό ἐπιτελών, οὖσα, OVV. 
Ordhållighet, πιστότης, ἡ. βεβαιότης, ἡ. 

Ordinarie, νόμιμος, 2. ἀληθινός, 3. äfv. gm αὐτὸς, 3.: ο. folksammankomst, ἰκκλησία κυρία, ἡ. 
Ordination, πρόσταγμα, τὸ (föreskrift), τελετὴ, ἡ (invigning). 

Ordinera, προστάττειν (föreskrifva). τελεῖν (inviga). 

Ordinär, se Vanlig, Medelmåttig. 

Ord k arg, βραχυλόγος, 0. 

Ordklyfveri, λεπ TOA oyia, ἡ.: 5. drifver o., λεπτολόγος, ὀ.: drifva o., λεπτολογεῖν. 
Ordkram, ονομάτων κόμπος, ὃ. 

Ordkrämare, λογοπώλης, οὐ, 0. κομψολό-γος, 0. 

Ordkonstnär, λογο δαίδαλος, ὁ. λόγων σοφιστής, οὗ, Öd. 

Ordledning, se Etymologi. 

Ordlek, παρονομασία, ἡ. 


Ordna, τάττειν, διατάττειν. κοσμειν. δια-, χα-τακοσμεῖν. κόσμω τιθέναι. διατιθέναι. διοικεῖν. καταρτύειν.: Väl ο., 


(δι)ευθετειν. ρυθμίζειν. ---- ordnad, utom partt., se Ordentlig 1). 


Ordning, 1) ordnadt fhde, τάξις, ἡ. σιν-τοξις, ἡ. κόσμος, ὀ.: god ο., εὐταξία, ἡ. εἰ'οσμία, ἡ. εὐθημοσύνη, ἡ.: god 
borgerlig o., ευνομία, ἡ.: i god o., εὑτακτος, 2. εὐτάκτως.: sätta, ställa, bringa i o., se Ordna.: åter bringa i o., 
κατεὺ τρεπίζειν. καταρτίζειν.: hålla i ο., κόσμιον 

1. εὐτακτον παρέχειν. εὐθημονεῖσθαι.: hålla, iakttaga ο., ἐμμένειν Ty τάξει, φυλάττειν τὴν τάξιν. εὐτακτεΐν.: icke 
iakttaga o., ἀτακτεῖν: utan ο., ἁτάκτος, 2. εικαίος, 3. ἁτάκτως. οὐδενὶ κόσμω. εἰκῖ}. Ὁ) beredskap.: i o., ἕτοιμος, 2. 
εὐτρεπὴής, 

2. πρόχειρος, 2.: göra i ο., ἑτοιμάζειν, εὐτρεπί-ζειν, προχειρίζειν, παρασκευάζειν (i mMed., i. sig). 2) 
öfverensstämmelse m. lagar o. föreskrifter, ἐν-κοσμία, ἡ. εὐταξία, ἡ. μετριότης, ἡ. σωφροσύνη, ἡ.: hålla ngn i o., 
σώφρονα 1. κόσμιον ποιεῖν τινα. σωφροσύνην ἐμποιεῖν τινι.: återföra ngn till o., σωφρονίζειν τινὰ. 3) regel, sed, 
νόμος, ὁ. τὰ νομιζόμενα. εθος, τό.: Vara i sin ο., ορθώς, καλὼς, μετρίως ἐεχειν. νόμιμον εἶναι.: icke vara i sin Ο., 
παράνομον εἰἶναι.: det hör till o:n, νομίζεται, καθέστηκεν. σὐνηθὲς ἰστιν. φιλοῦσι (πὼς). 4) klass, τάξις, ἡ. τάγμα, 
τὸ.: den Doriska (pe-lar)o:n, ὁ Αωρικὸς νόμος.: ett snille af första o:n, ἀνὴρ δεινότατος ὧν την ψυχήν iv τοῖς 
πρώτοις.: en fältherre af första o:n, εἷς τῶν στρατηγικωτά-των. af andra, tredje o:n στρατηγικὸς ὧν 
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δευτέρων, των τρίτων. 5) tur, μέρος, TO.: hr i sin ο., ἑκαστος ἐν TW μέρει.: när o:1 kommer till mig, οταν εἰς i με 


καθήκρ 1. NKP TO μέρος.: o:T att tala är kommen till mig, sic ἐμε καθή-κει ὁ λόγος. [μὸν ἐστι τὸ μέρος τοῦ λέγειν. 
Ordningskärlek, -sinne, ευθημοσύνη, ἡ. ευταξία, ἡ.: 5. har sdnt, ενθήμων, 2. εὑτακτος, 2. 

Ordningstal, τακτικὸς ἀριθμός, ὃ. 

Ordprål, λόγων κόμπος, ὁ. ἀγλαΐσμος βημάτων, ὁ. περιττολογία, ἡ. 

Ordqvickhet, τὸ τῶν ονομάτων κομψόν. 


Ordregister, ὁ τῶν λέξεων κατάλογος 


Ordrik, πολυλόγος, 2. λάλος, 2.: alltför ο., περιττός ἐν τοῖς λόγοις. 
Ordrikedom, λόγων 1. ονομάτων ἐνπορία, ἡ 

1. πλήθος, τό. περιττολογία, ἡ. 

Ordryttare, λεπτολόγος, ὃ. λογομάχος, ὀ. 

Ordrytteri, λεπτολογία, ἡ. λογομαχία, ἡ. 

Ordspråk, παροιμία, ἡ. τὸ λεγὸ μενον. ὁ πα- 


ροιμιαζόμενος λόγος, τὸ παροιμιαζόμενον.: tala i o., använda ss. o., παροιμιάζεσθαι.: hörande till o., 
ποροιμιώδης, 2. παροιμιακός, 3.: vara ett ο., παροιμιάζεσθαι-: blifva ett o., παροιμιώδη γίγνεσθαι.: följa ett 
gammalt ο., διασώζειν παλαιὰν παροιμίαν.: enl. o:t, 55. o:t säger, κατὰ τὴν πα-ροιμίαν. TO τὴς παροιμίας, ὡς 
λέγομεν παροι-μιαζόμενοι. τὸ ἐν παροιμία λεγόμενον. τὸ λεγό-μενον. τὸ τοὺ λόγου.: "måtta i allt" är ett godt ο., 
τὸ "μηδὲν ἀγαν" καλὼς λέγεται 1. exet: ordspråket "sundare än Kroton", ἡ παροιμία ὑγιέ-σιερον Κρότωνος 
λέγουσα. 


Ordstrid, λογομαχία, ἡ. ἡ περὶ λέξεως ἴρις. 

Ordstäfve, το λεγόμενον. Jfr Ordspråk, 

Ordställning, ἡ τῶν ρημάτων 1. ονομάτων θέσις. σύνθεσις ονομάτων, ἡ. 
Ordsvall, ὀχλος λόγων, δ. ονομάτων πλήθος, rö. ρημάτων ἀπεραντολογία, ἡ. 
Ordtvist, se Ordstrid. 

Ord vexla, ἀμφισβητειν. ἀντιλέγειν. διαμά-χεσθαι. ἐρίζειν. 

Ordvexling, ἡ διὰ τών λόγων ἁμῖλλα, ἀμ-φισβήτησις, ἡ. ἀντιλογία, ἡ. ἐερις, ιδος, ἡ. 
Ordvrängare, ὃ διαστρέφων τοὺς λόγους, ὃ χακονργὼν τον λόγον. 
Ordvrängning, διαστροφὴ τὼν λόγων, ἡ. χακουργία ἡ περὶ τοὺς λόγους. 

Ore ad, Ὁρειάς, ἀδος, ἡ. se Nymph. 

Oreda, αταξία, ἡ. ἀχοσμία, ἡ. ταραχὴ, ἡ. ἀ-χρισία, ἡ. σύγχυσις, ἡ. ἀασάφεια, ἡ. 
Oredig, ἀταάκτος, 2. ἀκοσμος, 2. ταραχώδης, 

2. ἀκριτος, 2. ἀσαφής, 2. 

O redlig, ἀπιστος, 2. κακός, 3. οὐ χρηστός, 

3. κίβδηλος, 2. δολερός, ἀπατηλός, 3. κλοπικός, 3 ο. κλέπτης, ov, ὁ (tjufaktig). 
Oredlighet, ἀπιστία, ὃ. κακία, ἡ. 

Oregelbunden, ἀκοσμος, 2. ἀταχτος, 2. ἀανώμαλος, 2. ακατάστατος, 2. 
Oregelbundenhet, αταξία, ἡ. ἀχοσμία, ἡ. ανωμαλία, ἡ. 


Oregerlig, ἀκράτητος 2. ἀκόλαστος, 2. ἀασελγής, 2. δυσκάθεκτος, 2. υβριστικόὸς, 3. υβριστής, οὐ, ὃ. αὐθάδης, 2.: 
vara 0., ἀχολασταί-νειν. ἀσελγαίνειν. νβρίζειν. αὐθαδίζεσθαι. Jfr Obändig. 


Oregerlighet, ἀκολασία, ἡ. ἀασέλγεια, ἡ. ὕβρις, EwG, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. 

Oren, ρνπαρός, 3 (bl. physiskt, smutsig), α- 

κάθαρτος, 2, οὐ χαθαρός, 3 (både phys. o. moral.). μιαρός, 3, ἀναγνος, ανόσιος, 2 (moral.). 
Orena, [ἀνα] μολύνει ν. χαταμιαίνειν. χαται-σχύνειν. 


Orenhet, ρυπαρία, ἡ. ἀακαθαρσία, ἡ. μιαρία, ἡ. μιαιφονία, ἡ (gm blodskuld), ο. gm adj. 


Orenlig, ἀκάθαρτος, 2. ρυπαρός, 3. ἁλου-τος, 2. ἀαθεράπευτος, 2. βδελυρὸς, 3. ἁσνρής, 2. 


Orenlighet, 1) abstr., ἀκαθαρσία, ἡ. ρυπαρία, ἡ. ἁλουσία, ἡ. βδελυρία, ἡ. 2) concr., κάθαρμα, τό. λύμα, τό. 56 


Smuts. 
Or en sad, ον κεκαθαρμένος, 3. οὐχ Ιξλρημὲέ νος, 3 (om fisk). 


Organ, ὀργανον, TO.: = röst, φωνή, ἡ. στόμα, TO.: vacker ο., ἐενστομία, εὐφωνία, ἡ.: Mm. vacker ο., EVOTOUOC, 


εὔφωνος, 2. 

Organisation, κατασκευή, ἡ. διάθεσις, ἡ. διοίκησις, ἡ. σύνταξις, ἡ. 

Organisera, κατασκευάζειν. διατιθέναι. δια-χοσμείν. διοικείν. (διγοργανοὺν (Sedn.). 
Organisk, ὀργανα exwv, 3. διηρθρωμένος, 3. 

Organism, φύσις, ἡ. σώμα, τό. Jfr Organisation. 

Orgel, ὀργανον Iu πνευστὸ ν, τό. 

Oridderlig, se Oädel. 

Orient, se österland. 

Orientera sig, i ngt, ἱμπειρίαν κτήσασάχαί τίνος, διαγιγνώσκειν τι. 


Original, 1) adj. (i smnsättning), πρωτότυπος, 2. Jfr nedanf. 2) subst., ἀρχέτυπον, πρω-τότὑπον, τὸ (så väl af bild 


5. af skrift).: o. af en handskrift, αὐτόγραφον, TO.: = en egen mska, ἰδιος 1. ἁἀτοπος 1. αὐτοφυὴς ἀνθρωπος, ὃ. 
Originalbref, avtöypagor ἱπιστολαί, al. 

Originaldokument, αυθεντικὰ γράμματα, τἀ. 

Originalhandskrift, i ὃ 10 χείρον, τό. αυτόγραφον, τό. 

Originalitet, τὸ αὐτοφυὲς. 

Originell, αὐτοφυής, 2. ἰδιος, 3. οἰκεῖος, 3. γνήσιος, 3. γόνιμος, 3 (om författare). 


Oriktig, οὐκ ορθός, 3. ψευδής, 2, οὐκ αληθής, 2 (falsk, osann), πλημμελής, 2 (felaktig). οὐκ ακριβής, 2 
(inackurat). ἀδόκιμος, 2 (8. ej står prof, ogiltig).: ο. mått, mynt, ἀδόκιμον μέτρον, νόμισμα, τό.: ο. föreställning, 
φευδὴς δόξα, ἡ. ψευδοδοξία, ἡ.: ο. omdöme, κρίσις γνώμη οὐχ δρθὴ, οὐχ ἀχριβής, ον δικαία.: fälla ett ο. 
omdöme, οὐκ δρθώς, οὐ δικαίως κρίνειν, γιγνώσκειν. παρακρίνειν. παραγιγνώσκειν.: ett ο. uttryck, λέξις οὐκ 


δρθὴ, κακὴ, πλημμελής, ἡ. Jfr Orätt. 


Oriktighet, 1) abstr., τὸ ψευδές, πλημμέλεια, ἁμαρτία, ἡ (felaktighet) ο. adj. 2) concr., ψεύδος, τό. πλημμέλημα, 
τὸ. ἀμάρτημα τό. σφάλμα, τό. πλάνημα, TO. — F. öfr. gm adj. 


Orimlig, ἀτοπος, 2. ἀκαιρος, 2. αλλόκοτος, 2. ἀλογος, 2. ÖTTEIKWG, VIA, ὀς.: det är οἵ, ἀπέ-οικεν. EOIKEV ἁτόπω.: 


icke o:t, οὐκ ἀπὸ τρόπου 1. καιρού. 

Orimlighet, ἀτοπία, ἡ. ἀλογία, ἡ. o. gm adj. 

Ο rimmad, οὐχ ὁ μοιοτέλεντος, 2. 

Orka, se Förmå. 

Orkan, ἱκνεφίας [äveuoc), ov, ὁ. θύελλα, ἡ. σχηπτός, ὃ. 
Orklös, αδύνατος, 2. ἀσθενής, 2.: == lat., se d. ο. 
41322 Orklöshet - 

Orklöshet, αδυναμία, ἡ. ασθένεια, ἡ.: = lättja, se d. ο. 


Orlof, se Afsked. 


Orm, ὅγις, Ewc, 1). ἐχιδνα, ἡ. δράκων, οντος, ο. ἀσπίς, kioc, ἡ.: hörande till ο., οφιακὸς, 3.: β. äter ο., ὀφιοβόρος, 
2, 


Orm a sig, se Slingra. 

Ormbett, οφεως 1. ἰχίδνης ὕηγ μα, τό. 

Ormbiten, ογιόδηκτος, 2. 

Ormbo, ὄφεων φωλεός, ο 1. χειὰ, ἡ. 

Ormbunke, πτίρί 7, ἰδος, ἡ. 

Ormetter, -gitt, ὁ τῶν οφεων 106. 

Ormhår, οφεώδης κόμη, ἡ.: M. ο., ὀφιοπλό-χαμός, 2. 
Ormlik, οφεώδης (οφιώδης), 2. ἐλπλτώ 7, 2.: ormlika arm-, halsband, JAI WiovTfff, οὗ. 
Orm skinn, ὄφεως δέρμα. τὸ 1. λεβηρὶίς, ἰδος, 1. σύφαρ. TO. 
Ornament, {[ἰπἠκόσμημα, TO. καλλώπισμα, TO. ποίκιλμα, τό. 
Ornat, κόσμος, ὁ. κατασκευὴ, ἡ. 

Orne ra, [ἐπήχοσμειν. καλλωπίζει, ν. 


Oro, ακαταστασία, jf (ostadighet), ταραχή, 1}, θόρυβος, 04 (förvirring), οὐλος, ὁ (trångmål, Ὀ6-δνᾶτ). Ινόχλησις, 
ἡ (besvärande), φροντίς, «Joe, 17, μέριμνα, η (bekymmer), πολυπραγμοσύνη, Δ (mångverksamhet). Jfr 
Orolighet.: förorsaka o., göra sig ο., se Följ.: råka i ο., θορυβεῖσθαι. τα-ρἁττίσλα . 

Oroa, ταράιτλν, Aa-, Itt , αυνταράττειν. O-Wav. κνίζειν. ἀγχειν. ἰνοχλεῖν nv", ὄχλον παρέχον, dv ojfA ou ἱλναΐ 1. 
γίγνεσθαι ηνι.: ο. sig, λυπεῖσθαι. ἀνιάσθα. φρόντιζαν, iv φροντίδι elva”. μεριμνὰν.: == frukta, cJtdWva”". 
φοβεῖσθαι. 

Orolig, αχ«τ««ττατοξ, 2. Tapa/wM-, 2. θορυβώδης, 2. 3.: ο. till sinnes, gm partt., τεταραγμένος τεθορνβημένος, 
Αρπούϊκνο; etc., se Föreg. äfv. uiti'wpoi, 2.: politiskt ο., χώδης, 2. «rnmeMme&oi', 3. στασιώδης, 2. στάσεων, 
ok '«, ὁν.; ett o. hufvud, 1>iwti(>0770"0£, ὁ. νεωτεριστής, O£, ὀ..- Vara ο., ἀκαταστατειν. κινεισθαι. σφαδάζειν. 
θορυβεῖν. ταράττεσθαι. om en stat, στασιάζειν. till sinnes, {[νοχλεῖαθαι. θο-ρυβεῖσθαι. ταράττεσθαι. αἰωρεῖσθαι 
τὴν ψυχήν. Jfr Föreg. 

Orolighet, a) se Oro. b) i pl., borgerliga oroligheter, ταραχαί, al. θόρυβοι, ol. στἀόεις, ai.: väcka, stifta o , 
ταράττειν, σταοιάζειν την πόλιν. lic στάσιν iu β ἀλλα, ν 1. κινεῖν τοὺς πολίτας. 


Orostiftare, νεωτεροποιός, ὁ. νεωτεριστής, ου, 6. 
Orre, τέτραξ, γος 1. χος, ὁ ο. ἡ{7) 


Orsak, αἰτία, ἡ. αἰτιον, τό. ἀρχή, ἡ. πρόφασης, ἡ (8. uppgifves). Jfr Anledning, Upphofsman.: medverkande ο., 
συναίτιον, τό.: vara Ο. till ngt, αἴτιον εἶναι τίνος, αἰτίαν ἐχειῖν τινός, iV αἰτία εἶναι Tivoc.: anföra ss. Ο., αἰτιάσθαι. 
προφασίζεσθαι. προφάσει χρηστὰ .: af ngn ο., A" αἰτίαν Tivå.: af dna o., διὰ τούτο 1. ταύτα.: af många o:r, 
πολλὼν ενεκα. διὰ πολλὰ.: af den ο. att, διὰ τὸ m. inf.: icke δῇ en 1. två o:r har det kommit derhän, 01? παρ' ev 
οὐδε παρὰ δύο ἰϊις τοῦτο τὸ πράγμα ἀφῖκται : utan o., ti κ [j. μάτην. κενός, 3.: jag har (ingen) 0. a-tt, (0175) exw 


m. inf. (ον) ἀϊχαιὸς εἶμι m. inf. 

Orsaka, se Förorsaka. 

Ort, 1) se Ställe. 2) se Trakt. 3) bebodd 

- Orättfången. 

plats, πόλις, ἡ. χωμη, η.: befäst o., τύχισμα, τό. ἰρυμα, τό. φρούριον, τό. 


Ortbeskrifning, τοπογραφία, ἡ.: göra en o., τοπογραηΐιν. 


Orthodox, ὀράόάοξος, 2.: vara ο., ὀράχοἀἁο-ξίϊν. νομίζίϊν πρὶ τους Ttovs ortep ἡ πόλις νομίζω 1- οἱ πολλοὶ 


νομίζουσιν. 

Orthodoxi, ὀράτοἀυξία, ἡ. 

Orthoepi, op&oéiia, ἡ. 

Orthographi, ορλογραλία, ἡ. 

Orubbad, ακίνητος, ἀμίταχίνητος, 2. ἀτὰρα-χτος, 2. ἀχίραιος, 2. 


Orubblig, «σειστός, 2. ἀσάλευτος, 2. αχίνη-Τοῖ, 2.: fig., ἁἀτὰραχτος, 2. ἀνέχπληχτος, 2. ἀ-μετάπειστος, 2. 
ατρεπτος, ἀάἀιάτρεπιος, ἀμετά-τρεπτος, 2. 


Orubblighet, ἀνεχπληξία, αταραξία, ἡ (ΠΡ:)- f. öfr. gm adj. 
Orygglig, se Orubblig. 


Oråd, ἀυσβουλία, χαχοβονλία, ἡ. vanl. gm χαχόβουλος, 2. χαχός, 3. βλαβερός, 3. 1. gm ἀ-βούλως. ἀλογίστως. ὡς 
οὐχ εάει. ο. d.: märka ο., νπονοεῖν τὸ γιγνόμενον. ὑποπτεῦσαι. εἰς νπαψίαν χαταστηναι. 

Ο rå dl ig, αχρήσιμος, 2. ασύμφορος, 2. αλόγιστος, 2. 

Orädd, ἀφοβος, 2. αὐεης, 2. φόβου κρείττων, 2. Se Djerf. 

Oräddhet, ἀφοβία, ἡ. o. gm adj. 

Oräknad, αναρίθμητος, 2. Jfr O beräknad. 

Oräknelig, se Otalig. 

O rät, se Kro kig. 

Orätt, adj. 1) oriktig, falsk, ej den 5. vederbör, οὐκ ορθός, 3. οὐχ αληθής, 2. ψευάής, 2. πλημμελής, 2. ἀκαιῖρος, 2. 
ἁτοπος, 2. οὐχ οἀξων, προσήκων, πρέπων, 3. ον OV Λῖ, προσήκει, CITXOw0Vv ἰση.: på o. tid, ονχ Iv Xoupe. αχαίρως. 
οὐχ εἰς χαλόν. απὸ χαϊιρου. παρὰ καιρόν.: På ο. sätt, οὐχ ον ITii 1. προσήκει τρόπον.: höra ο., παρα-χούειν-: döma 
0., παραγιγνώσχειν.: fatta ο., πα-ραισθάνεσθαι (m. sinnena), ον σαφὼς μανθάνειν. οὐ κατὰ τὸ ον ἀέχεσθαὶ τι.: ha 
0,, Οὐχ ορθώς λέγειν, ovdtv λέγειν, σφάλλεσθαι. οὐχ ορθὼς νο-μίζειν.: göra o. i ngt, χαχὼς ποιεῖν τὴ .part. ἀ- 
μαρτάνειν, πλημμελεῖν m. part.: det är ο. af dig att, κακὼς, ἀλογίστως ποιείς τα. part. 1. οτι.: fa ο., 
ἀποὰάοχιμάζεσθαι. ᾿λέγχεσθαι ον πείθεσθαι. ητιω γίγνεσθαι, χαταψηλίζεσλαι.: komma till o. man, προσιέναι, 
συγγίγνεσθαι οὐχ ὦ ἀεΐ 1. βοὐ-λεταὶ τις (sinnträffa m ). παραὰϊάοσθαι οὐχ ὦ dtt (om bref ο. d.). 2) stridande mot 
det rätta 1. sedliga, ἀδικος, 2. οὐ ὐΐχαιος, 3. αθέμιστος, 2. παράνομος, 2.: pä ο. sätt, αδίκως : göra, handla o. mot 


ngn, ἀδικεῖν τινα. παρανομεῖν εἰς τινα. αδίκως χρήσθαἱϊ ἢν! 1. προσφέρλσθαί τινι 1. πρὸς τινα. absol., παρὰ τοὺς 


νόμους 1. τὰ δί-χαια ποιειν.: det är ο af dig att göra dta, αδικεὶς ποιὼν τούτο. Jfr Följ. 


Orätt, subst., αδικία, ἡ ἀνομία, παρανομία, ἡ. ἔργον ἀδικον, io. τό ἀδικον. αδίκημα, ἀνό-μημα, παρανόμημα, τὸ 
(begången 0.).: begå, för-öfva o., se Föreg.: vedergälla o. m. ο., ανἰα-διχεῖν.: med ο., αδίκως, οὐ δικαίως, οὐχ 


εἰκότως. οὐχ ορθώς.: 6] πη. ο., οὐχ αδίκως, οὐχ εἶκρ.: det sker Mig ο., αδικούμαι, AVÄTIO 1. οὐχ ἀξίως πάσχω. 
Orättfången, ἀδίχως κεκτημένος, 3 1. χτη-θείς, εισα, ὄν. ἀνόσιος, 2.0rättfärdig —Oslipad. 
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Orättfärdig, ἀδικος, 2. ον δίκαιος, 3. παράνομος, 2. ἀνόσιος, 2. μιαρόζ, 3. κακός, 3. κακούργος, 2. πονηρός, 3. Jfr 
Orätt adj. 2). 


Orättfärdighet, ἀδικία. ἡ. παρανομία, ἡ. ἀνοσιότης, ἡ. κακία, ἡ. πονηρία, ἡ. κακονργία, ἡ. τὸ μιαρόν. 


Orättmätig, ἄνομος, 2. παράνομος, 2. ἀδικος, 2. ον δίκαιος, 3. οὐκ ορθός, 3. ὁ, ἡ, τὸ παρὰ τονς νόμονς 1. τὸ 


δίκαιον. 


Orättmätighet, ἀνομία, ἡ. τό παράνομον. 


Orättrådig, -het, se Orättfärdig, -het. 
Orättvis, se Orätt adj. 2). 
Orättvisa, se Orätt 2. 


Orörd, 1) eg., ακίνητος, 2. ἀθικτος, ἀθιγής, ἀχρανοτος, ἀνέπαφος, 2 (ej vidrörd). 2) fig., ἀκαμπτος, 2. ἀτἰγγής, 2. 
ÖKTANTOC, 2. 


Orörlig, ἀκίνητος, 2. ἀτρεμής, 2. ἀσφαλής, 2. ἀτρεπτος, ἀδιάτρεπτος, 2.: Vara O., ἀκινήτως ἐχεῖν. ἀτρεμεῖν. 
Orörlighet, ακινησία, ἡ. ἀτρεμία, ἡ. τὸ ἀ-κίνητον etc. 

Ο 5 (på is), χάσμα, το. 

Os, ἀτμός, ὁ. ἁτμίς, ἰδος, ἡ. οσμή, ἡ (lukt). κνίσα, ἡ (αἴ fett). 

Osa, ἀτμιάν. ἀτμίζειν. 

O sadlad, ἀστρωτος, 2. 

Osagd, lemna osagdt, ἐὰν. παραλείπειν. μὴ διισχνρίζεσοαι. 

Osalig, se Olycksalig. 

Osaltad, ἀναλος, ἀναλτος, ἀναλμος, 2. 

Osammanhängande, ἀσννάρτητος, ἀσννὰρ-μοστος, 2. ἀνακόλονθος, 2. 
Osams, se Oense. 

Osann, ψενδής, 2. ονκ αληθής, 2. πλαστός, 3. 

Osannfärdig, ψενδής, 2. ἀναλήθης, 2. ἀπιστος, 2. 


Osanning, ψευδός, τό, πλάσμα, τό.: tala ο., φενδεσθαι. ψενδολογειν. ψευδὴ λέγειν.: icke vara i stånd till ngn o., 


μὴ O1OV τε εἶναι ψεύ-δεσθαι. 

Osannolik, ἀπίθανος, 2. ἀπεικὼς, νΐα, ὁς.: Vara O., ἀπεοικέεναι. 
Osannolikhet, ἀπιθανότης, ἡ. TO ἀπεικὸς. 

Osed, κακὸν ἐθος, τό. 

Osedd, ἀνόρατος, αθέατος, ἀοπτος, 2. ἀφα-νής, 2. Jfr Obemärkt. 
Osedig, ἀκοσμος, 2. ἀπαίδευτος, 2. κακοήθης, 2. ἀκόλαστος, 2. 
Osedighet, ἀκοσμία, ἡ. ἀπαιδευσία, ἡ. κακοήθεια, ἡ. ἀκολασία, ἡ. 


O sedlig, κακοήθης, 2, ἀσεβής, 2 (om pers.). ανόσιος, 2, ἀδικος, 2 (om pers. o. handling). αἰσχρός, 3 (bl. om 
handling). 


Osedlighet, κακοήθεια, ἡ ἀσέβεια, ἡ. ἀνο-σιότης, ἡ. ἀδικία, ἡ. αισχρὸ της, ἡ. αἰσχος, τό. 
Osegelbar, ἁπλονς, 2. 

O siktad, ἀσηστος, 2. ἀδιάκριτος, ἀκριτος, 2. 

O silad, ἀδιύλιστος, ἀδιήθητος, 2. 


Oskadd, ἀκέραιος. 2. ἀκήρατος, 2. ἀκραιφνής, 2. ἀβλαβής, 2. ἁσινής, 2. ἀδήλητος, 2. σώος (OWC), 3. ἀρτι μελής, 
ΡᾺ 


Oskaddhet, ἀκεραιότης, ἡ. ἀβλάβεια, ἡ. 
O sk a dli g, ἀβλαβής, 2. ἁσινής, 2. ἁκακος, 2. ἀλνπος, 2. 


Oskadlighet, ἀβλάβεια, ἡ. τὸ ἀἁσινές. ακακία, ἡ. ἀἁλνπία, ἡ. 


O skalad, ἀλέπιστος, 2. 

O skapad, ἀγένητος, 2. ἁκτιστος, 2. ἐξ ἀρχής ὑπάρχων, ονσα, ον. 
Oskaplig, ἀμορφος, δύσμορμος, 2. δνσειδής, 2. αἰσχρός, 3. 
Oskaplig,åuopgia, δυσμορφία, ἡ. αἰσχος, τό. 

Oskattbar, ὑπερτίμιος, 2. πλείστον ἀξιος, 3. νπερ πάσαν τιμήν, πολντίμητος, 2. 
Oskattbarhet, πλείστη ἀξια, ἡ. 

Oskedd, ἀγενητος, 2. 

Oskick, ἀκοσμία, ἡ. ἀκολασία, ἡ. ὑβρις, ἡ. κακὸν ἐθος, τὸ (osed). 


Oskicklig, a) opassande, ἀπρεπής, 2. οὐ πρέπων, ονσα, ον. ἀοχήϊϊων, 2. ἀπειρόκαλος, 2. b) oduglig, oförmögen, 
αδύνατος, 2. αγνής, 2. OK α τιός, 3. δνσχερής, 2. Jfr Otymplig. c) utan färdighet, ἀπειρος, 2. ἀμονσος, 2. ἀτεχνος, 
2: ἀνεπιστήμων, 2. ἁμαθής, 2. 


Oskicklighet, a) ἀπρέπεια, ἡ. ἀσχημοσύνη, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. Ὁ) ἀδνναμία, ἡ. ἁφυία, ἡ. σκαιότης, ἡ. C) ἀπειρία, 


ἡ. ἀμονσία, ἡ. ἀτεχνία, ἡ, ἀνεπιστημοσύνη, ἡ ἀμαθία, ἡ. 

Oskiftad, se Odelad. 

Oskiljaktig, ἀχώριστος, 2. ἀδιάλυτ ος, 2. ----σνμπεφνκώς, VIA, OC. ἀεί OVVWV, οὖσα, ÖV. 
O skodd, ἀννπόδητος, 2 (på fötterna). 

Oskrapad, ἁστλέγγιστος, 2. ἀψηκτος, 2. 

Oskrifven, ἀγραπτος, ἀγραφΡος, 2. Jfr O Ὁ e-skrifven. 

Oskrymtad, se Oförställd. 

Oskrynklad, ἀρρντίδωτος, 2. ἀκλαστος, 2. 

Oskrädd, ον κεκαθαρμένος, 3. ἀλέπιστος, 2. ἀκέραιος, 2. 

O skuggad, åoKioc, 2. 


Oskuld, 1) skuldlöshet, τό ἀναίτιον, sedn., ἀννπαίτιον. TO ἀνέγκλητον. ἀναμαρτησία, ἡ. 2) kyskhet, ἀγνότης, 
ἁγνεία, ἡ. 3) enfald, obekantskap m. det onda, ἀκακία, ἡ. εὐήθεια, ἡ. 


Oskuldsfull, se Oskyldig. 

O skuren, ἀτμητος, 2.: om djur, Évopxig 1. Évopxoc, 2.: om säd, ἀθέριστος, 2. 
Oskyld, se Obetäckt. 

Ο skyld, ov 1. οὐδεν προσήκων, OLJA, ον (TW γένει), αλλότριος, 3. ὀθνειος, 3. 


Oskyldig, 1) skuldlös, ἀναίτιος, sedn. ἀ-νυπαίτιος, 2 (till ngt, τινός), ἀνέγκλητος, 2. ἀ-νεύθννος, 2. ἀναμάρτητος, 
2.: förklaras ο., ἀπολύεσθαι τὼν Ἐγκλημάτων, jfr Frikänna. 2) kysk, αγνός, 3. καθαρός, 3. 3) enfaldig, utan 
ondska, ἀκακος, 2. ἐενήθης, 2.: = oskadlig, se d.: ett o. skämt, ἀνεπαχθὲς σκώμμα, τό. 


Oskyldighet, se Oskuld, Oskadlighet. 

O skymd, ἀνεπισκότιστος, 2. hellre m. οὐ o. partt. af vv. under Skymma. 

Oskymfad, ἀνύβριστος, 2. ἀκάκωτος. 2. 

O skäl, ἀλογον, τό. ἀλογία, ἡ.: Mm. ο., ἀνευ λόγου- ἀλόγως. EIKP. 

Oskälig, 1) se Grundlös. 2) se Obillig. 3) oförnuftig, ἀλογος, 2.: de oskäliga djuren, τὰ ör oya (ζὠο). 
Oskälighet, ἀλογία, ἡ.: = obillighet, se d. o. 


Ο skämd, ἀκέραιος, 2. 

Oskär, -ἃ, se Oren, -ἃ. 

O skölj ἃ, ἀκλυστος, 2. ἀπλυτος, 2. 

Oskön, οὐ καλός, 3. αἰσχρός, 3. 

Oslagern, αθέριστος, 2 (om säd), ἀκέραιος, 2. 
Oslipad, ἀθηκτος, 2. αυτοφυής, 2 (om ädelstenar).m 
Ο slutad — Osäkerhet. 

Oslutad, se Ofullbordad. 

O släckt, ἀσβεστος, ἀκατάσβεστος, 2. 

O släck lig, ἀσβεστος, 2.: o. törst, ἁἀπαῦστος δίψα, tf.: o. hat, ἀσπειστον μίσος, τό. 
Oslät, se Ojemn. 

O smak, δυσχυμία, tf. ἀηδία, tf. fig., ἀπειρο-καλία, tf. 


Osmaklig, 1) eg., di)oXvuoc, δύσχυλος, 2. ἰωλος, 2, ἀηδής, ἀνήδυντος, 2 (äfv. fig.). 2) fig., ψυχρός, 3. ἀκαιρος, 
2. ἁτοπος, 2. 


Osmaklighet, 1) δυσχυμία, tf. ἀηδία, {{- 2) ψυχρότης, tf. ἀχαρί«, tf. ο. gm ap”. 

Ο sminkad, ἀκαλλώπιστος, 2. ἀν επίπλαστος, 2. atfXEtfagTOI-, 2. ἀπέριττος, 2.: = oförställd, se d. ο. 
O sm ord, ἀνήλειπτος, avtfAtijpo;, 2. ἀχριστος, 2. bättre gm partt. af vv. under Smörja m. negat. 
Osmutsad, ἀμόλυντος, 2. αμίαντος, 2. 

Osmyckad, ἀκοσμος, ἀκόσμητος, 2. ἀκαλ-λώπιστος, 2. ἀσκεναστος, 2. απέριττος, 2. ἀκομψος, 2. ἀαφελής, 2. 
Osmiält, -lig, ἀτήηκτος, 2. βζλώνίντος, 2 (om metall), ἀπεπτος, 2. ἱπιπολαστικόὸς, 3, ὠμός, 3 (om föda). 
Osmältlighet, ἀπειρία, ὠμότης, ἡ. ο. gm adj. 

Osnygg, se Oren, -lig. 

Ο snöpt, «vop”oc, EvopxIc, 2. 

O snörd, ἀσφιγκτος, 2. ἀπίεστος, 2. ἀθ- ρά-χιστος, 2. 

Ο sopad, ἀκόρητος, 2. ἀκάθαρτος, 2. 


Ospard, ἀφειδής, 2. ἁταμίευτος, 2 (eg.), ἀγονος, 2 (riklig).: ha all möda ο., Δ πόνων φείδεσθαι. πάντα ποιεῖν.: 
ha alla kostnader o:da, μὴ P9 εἰδεσθαι χρημάτων. ἀφειδὼς παρέχειν δαπάνην. 


Ospord, se Oåtspord, Oerhörd. 
O spänd, ἀτονος, ἀσύντονος, 2. ἀνετος, 2. ἁ-νειμένος, 3. χαλαρός, 3. 


Ost, τυρός, ὁ. πηκτή, ἡ (löpnad mjölk).: färsk ο-, τροφαλίς, ἰδος, tf : göra ο., τυροποιεῖν. τυ-ρεύειν.: 5. gÖr O., 


τυροποιός, ὀὁ.: tillverkning αἵ o., τυροποιία, tf. τνρευσις, τυρεία, ἡ.: sälja ο., τυοροπωλεῖν. 
Ο 5148 4, ἀμισθωτός, 2. ov λαβὼν (3) ἀαρραβώνα. 


Ostadig, a) eg., ἀστατος, ἀκατάστατος, αστάθμητος, ασταθής, 2. ἀβέβαιος, 2. ἀνίδρυτος, 2. ἀνέδραστος, 2. 
πλάνης, ητος, ὁ.: Vara ο., ἀ-([κατα)στατεῖν. πλανάσθαι. b) oeg., ἀβέβαιος, 2. εὐμετάβολος, 2. ἀπιστος, 2. 
σφαλερός, 3. ἀγχί-στροφος, 2. ἀστάθμητος, 2. 


Ostadighet, a) ἁστασία, ἀκαταστασία, tf. Ὁ) ἀβεβαιότης. F. öfr. gm adj. 


O startad, τυρώδης, 2. 


Osthandlare, τυροπώλης, ov, ὀ.: deras saluplats, τυροὶ, ὁ. 
Osthylla, -korg, τυροκομεῖον, τό. ταρσός, ο. τυροβόλιον, τό. 
Ostkaka, τυρόεις (ἀρτος 1. πλακοὺς), ὁ. 

Ostknif, τυρόκνηστις, εως, tf. 

Ostlig, se Östlig. 

Östra, se Ostron. 


Ostraffad, ἀζήμιος, 2. atiuwpNTOG, 2. ἀ-θφος, 2, f. ngt, τινός.: lemna ngn o., ἀθώον etc. iav 1. ἀφιέναι τινὰ.: 
komma o. fr. ngt, ἀτθφον 1. χαίροντα ἀπαλλάττειν, -σθαι.: du skall icke o. ha gjort dta, ov καταπροίξεις TOLTO 


ποι-ηὗας.: o. kunna göra orätt, ἀδικούντα μὴ διδό- 
von δίκη v.: man kan o. göra ngt, αδειὰ ἴστι 1. δέδοται ποιεῖν τι. 


Ostrafflig, ἁγνός, 3. ἀνέγκλητος, 2. ἀμεμ-πτος, 2. ἀνεμέσητος, 2. ἁκακος, 2. ὀσιος, 3. δίκαιος, 3. ἀναμάρτητος, 2. 
ἀναίτιος, 2 (utan skuld till ngt). 


Ostrafflighet, åyveia 1. ἀγνότης, tf. ὀσιό-της, tf. o. gm adj 

Ostridig, se Obestridlig. 

Ostron, OOTPEOV, λιμνόστ PEOV, τό. τ ἦθος (pl. τήθη ο. τήθυα), τό.: lik ο., ὀστρεώδης, 2. 
Ostronfångst, tf Twv ὀστρέων θήρα. 

Ostronskal, τὸ τῶν ὀστρέων ὀστράκον. 

Osträngad, ἀχορδος, 2. 

Ostuderad, se Olärd. 

Ostyckad, se Odelad. 

Ostympad, ἀπηρος, ἀπήρωτος, 2. ἀκέραιος, 2. 

Ostyrig, se Oregerlig. 

Ο städa, ἁκοσμο ν, ἁτακτον ποιεῖν. ταράττειν. συγχεῖν. ---- ostädad, fig., se Ohyfsad. 
Ostämd, se förstämd 1). 

Ostämdhet, se Förstämning 1). 

Ostämplad, ἀσημος, 2. 

Ο stängd, ἀκλειστος, 2. ἀφράκτος, 2. 

Ostörd, ἀτάρακτος, ἀτάραχος, 2. ἀθόρυβος, 

2. ἀνενόχλητος, 2. ἦσυχος, 2. 

Ostördhet, ησυχία, tf. o. gm adj. 

Osund, se Ohelsosam, Sjuklig. 

Ο svept, ἀναμφίεστος, 2. ἀκόσμητος, 2. 

Osviklig, ἀψευδής, 2. ἀαδιάψευστος, 2. ἀσφαλής, 2. πιστότατος, 3. σαφέστατος, 3. 
Osviklighet, ἀψεύδεια, tf. τὸ ἀψευδές. ἀσφάλεια, tf. σαφεστάτη πίστις, tf. 

O svuren, ἀνώμοτος, 2. 


Osydd, ἀρραφος, 2. ἀσύρραπτος, 2. 


Osynlig, αὐόρατος, 2. ἀθέατος, 2. ἁφανής, sedn. ἄφαντος, 2. ἀδηλος, 2.: göra ο., ἀφανίζειν.: blifva o., 
ἀφανίζεσθαι. ἀφανὴ γίγνεσθαι, μηκέτι ὁράσθαι. 


Osynlighet, ἀφάνεια, tf. vanl. τὸ ἀόρατον. 
Osyrad, ἁζνμος, 2. 

Ο sådd, ἁσπαρτος, 2.: =obesådd, se d. ο. 

O sågad, ἀπριστος, 2. 

Ο såld, ἀπρατος, 2. 

Ο såll ad, ἀσηστος, 2. 

Ο 5 år ad, ἁπληκτος, 2. ἀτρωτος, 2. σώος (OWC), 
3. ἀκέραιος, 2. 

Osårbar, ἀτρωτος, 2, af ngt, τινὶ 1. ὑπὸ τίνος. 
Osäglig, se Outsäglig. 


Osäker, ἀκάταστατος, 2 (ostadig), σφαλερός, 3, Ιπισφαλής, 2, οὐκ ἀσφαλής, 2, αβέβαιος, 2 (utan fasthet, 
opålitlig), ἀπιστος, 2 (otillförlitlig). ἀμφίβολος, 2 (tvifvelaktig), ἀαμφισβητήσιμος, 2 (omtvistad), ἀδηλος, 2, 
ἀφανής, 2 ἁσαφής, 2 (obestämd, oviss).: vara o. (om pers), ἀπορεῖν. ἀμφιοβητεῖν. διστάζειν.: vara o. om sitt lif, 
περὶ σώματος 1. ψυχής φοβεῖσθαι 1. κινδυνεύειν.: statens ställning är ο., OPOAEPWS καθέστηκε τὰ πράγματα τξ 
πόλει.: vägarne äro o:ra, κίνδυνος «TIO ληστὼν στιν iv ταῖς ὀδοῖς.: det är o:t att resa, οὐκ ἐστιν ἀδεὼς 1. 


ἀσφαλὼς πορεύεσθαι.: det är o:t, om, ἀδηλον εἰ.: då det var, är o:t, ἀδηλον ὁν. 


Osäkerhet, ἀκαταστασία, tf. ἀβεβαιότης, tf. απιστία, tf. vanl. gm adj.: vägarnes ο., ὁ κατὰ τὰς οδοὺς 


Kivdvvoc.Osäljbar- 

Ο sälj Ὁ ar, ἀπρατος, 2. 
Osälj barhet, ἀπρασία, ἡ. 
Osäll, se Olycksalig. 


Osällskaplig, ἀνομίλητος, ἀπροσόμιλος, 2. ἀμικτος, ἀν ETTi μικτός, ἀπρόσμικιος, 2. ἀκοινώ-νητος, 2. 
δυσξύμβολος, 2. ἀν «τοι:, δυσέν-τευκτος, 2 (svårtillgänglig). 


Osällskaplighet, ἀμιξία, ἀν επιμιξία, ἀ-χοινωνησία, ἡ. o. gm ad;. 

Osämja, se Oenighet. 

Osökt, αζήτητος, 2. ἀνερεύνητος, 2.:= enkel, okonstlad, se d. 00. 

Ο sö mm ad, ἀρραλοί!, appar?, 2. 

Osöndrad, ὀμὼρ ἕστο, 2. αδιαίρετος, 2. α' -διὰσπ αστός, 2. α'Λἀάλντοί, 2. 

Ο sörjd, ἀπένθητος, 2. ἀοΡάχρμτοὶ, aKAON/-<nroff, 2 (poet.). Jfr Obegråten. 


Ο 1 ack, αχαριστία, ἡ. ἀγνωμοσ ὑνη, ἡ.: löna ngn m. Ο., χάριν μὴ ἀποδιδόναι τινὶ. αχαριστία χρήσθαί περὶ τινα. 
ἀγνωμονεῖν εἴς, πρός, περὶ τινα.: lönas m. ο., ἀχαριστεῖσθαι, af ngn, υπό, παρὰ τίνος. χὰριν μὴ ἀποΧαβεῖν 1. 
χομίσασθαι παρὰ τίνος. 


Otacksam, ἀχάριστος, 2. ἀγνώμων,2.: vara o- mot ngn, ἀχαριστεὶν τινι 1. πρὸς τινα. jfr Föreg. Ὁ) se Tacklös. 
Otacksamhet, se Otack. 


Otadlad, -lig, ἄμεμπτος, 2. ἀμώμητος, 2. ἀνέγχχητος, 2. ἀνεπιτίμητος, ἀνεπίπχΧηχτος, 2. ἀψεγής, 2. 
ἀκατάχρεκτος, 2 


Otadlighet, ἀμεμφία, ἡ. ο. gm adj. 

Otalig, ἀνὰριθμος, ἀαναρίθμητος, 2. ἀμετρος 

1. ἀπειρος 1. ἀμήχανος (2) τὸ πλήθος. μυρίος, 3.: ο. gånger, ἀπειράχις. 

Otalt, jag har ingenting o. m. hm, οὐδὲν πράγμα εστι μοι πρὸς αὑτὸν 1. ἐμοὶ χαὶ τούτω. 
Ο tam, ἀνήμερος, 2. ατίθασος, ἀτιθάσευτος, 

2. ἀγριος, 3. 

Ο tam het, ἀνημερότης, ἡ. ἀγριότης, ἡ. o. gm adj. 

Otid, ἀκαιρία, ἡ. ἁωρία, ἡ.: ἰο, ἀχαιρος, 2. ἀχαίρως. παραχαίρως. ἀωρί. παρὰ χαιρὸν 


Otidig, Di otid skeende, ἀχαιρος, 2. ἀωρος, «ξωρος, 2. ο. gm adv., se Föreg. 2) oförskämd, ovettig, αναιδής, 2. 
ITAUOC, 3. ἀγροιχος, 2.: Vara O., ἀναιδεύεσθαι. ἀγροιχίζεσθαι. δνειδίζειν. νβρίζειν. 


Otidighet, 1) abstr., ἀναίδεια, ἡ. Ιταμὸ της, ἡ. ἀγροιχία, ἡ. 2) concer., Χόγοι ἀγροιχοι, οἱ. ὄνειδος, τό. ὑβρισμα, τό. 


Otillbörlig, ov δέων, προσήκων, πρέπων, 3. ον οὐ δει, οὐ χρή, οὐ θέμις οὐ δίκαιος, 3, ἀδικος, 2 (Orättvis), οὐκ 


ὀρθὸς, 3. απρεπής, 2. ἀνάξιος, 2. ἀκαιρος, 2. 
Otillbörlighet, ἀπρέπεια, ἡ. ἀναξία, ἡ. ἀκαιρία, ἡ ο. gm adj. 1. gm omskr. m. det, χρὴ etc., se Föreg. 
Otillfredsställande, οὐχ 1Kkavoc, 3. ἐΧΧι-πής, 2 ἀνεπιτήδειος, 2. 


Otillfredsställd, vara o., ov ατέργειν. μέμ-φεσθαι.: ingen af mina önskningar blef o., ὧν ἵἹπεθύμησα οὐδενός 


ἀπέτυχον 1. OVÖEV μοι οὐκ ἐ-χαρίσαντο. 
Otillförlitlig, se Opålitlig. 


Otillgänglig, 1) eg., ἀπρόσβατος, äfatoc, δύσβατος, ἀνέμβατος, 2. ἁπρόσιτος, 2. ἀπρος-ὀδευτος, 2. 2) se O 
sällskaplig. 3) oemot- 
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taglig, o ti προσδεχόμένος 1. προσιέμε νος, 3 (τι, t ngt), ἀνεπίδεκτος, 2 (τινός), ἀναίσθητος, 2 (τινός).: ο. f. 
lärdomar, ἀμαθής, δνσμαθής, 2.: ο. f. skäl, ἀπειστος, 2.: vara o. f. ngt, μισεὶν τι. καταφρονεῖν, OMYWPEI ν τίνος, 
ἁμαθὼς εχειν τινός. 


Otillräcklig, οὐχ τκανός, 3. ἐνδεής, 2. ἐλ- Χιπής, 2.: vara ο., οὐκ ἑξαρκείν. ἐνδεεστέρως εχειν. 
Otillräcklighet, τὸ ἐχ Χιπές. τὸ ἐνδεέστερον. 

Otillspord, se Oåtspord. 

Otillständig, se Otillbörlig. 


Otillåten, -lig, ἀθέμιστος, 2. αἀσυγχώρητος, 2. οὐκ ὀρθὸς, 3. οὐ δίκαιος, 3.: Ngt är o.t οὐ θέμις, οὐκ εξεστι ποιεῖν 


τι. 

Otillåtlighet, τὸ ἀθέμιστον. 

Ο til lämplig, ἀνεπιτήδειος, 2. ἀχρηστος, 2. ὦ οὐκ ἐστι χρήσθαί 1. d. 

O ting, τὸ οὐκ Öv. TO οὐ δεν (μηδέν), ἀτοπον, τό. τέρας, τος, τὸ (vidunder). 

Otjenlig, se Onyttig, Olämplig. 

Ο tjenst, ἁκαιρος χάρις, ἡ.: göra ngn en o., ἀκαίρως 1. παρὰ καιρὸν χαρίζεσθαί τινι. Jfr Skada. 
Otjenstbar, se Oduglig.: till krig, ἀδν-νατος, 2 (στρατεύεσθαι). 


Otrampad, ἀπάτητος, 2. ἁβατος, 2. 


Otjenstaktig, -färdig, se Ogen. 

Ο tre fi ig, ἀχαρις, τος, 2. ἀηδής,2. ατερπής, 2. δυσχερής, 2. Χυπηρός, 2. 
Otreflighet, ἀηδία, ἡ. δυσχέρεια, ἡ. o. gm adj. 

Otro, ἀπιστία, ἡ. 


Otrogen, 1) 5. ej tror, ἀπιστος, 2. 2) 5. bryter sin tro, ἀπιστος, 2.: bli ngn o., ἀγίστα-σθαί τίνος, οὐ γυχΧάιτειν τινὶ 
τὴν πίστιν. προδι-δόναι, ἀποχΧείπειν τινὰ-: bli o. sin pligt, ἀμεχεῖν τὠν δεόντων.: bli sig sf ο., ἐπιΧανθάνε σθαι, 


οὐ μεμνήσθαι εαυτού. 
Otrohet, ἀπιστία, ἡ. ---- ἀπόστασις, ἡ (affall). προδοσία, ἡ (förräderi). 


Otrolig, ἀπιστος, 2. παράδοξος, 2.: οἵ stort, mycket, långt, ἀμήχανον ὅσον.: berätta o:a saker, παραδοξοχογείν. 
5. berättar, παραδοξολόγος, 2. berättandet, παραδοξολογία, ἡ.: ngt förefaller mig o:t, ἀπιστίαν παρέχει μοὶ τι.: 


förefalla, vara mycket o:t, πολλὴν ἀπιστίαν EXEL. 

Otrolighet, ἀπισιία, ἡ. τὸ ἀπιστον. 

Otrygg, se Osäker. 

O trängd, i oträngda mål, se Onödigtvis. 

Otröskad, ἀτριπτος, 2. 

Otröstlig, ἀπαραμύθητος, ἀπαρηγόρητος, 2. 

Otröttlig, se Outtröttlig. 

Otta, ὀρθρος, ο.: 1 ο., κατ'ίδρθρον. ορθρου.: 5. sker i o., ὄρθριος, 3. 
Ο tuggad, ἁμάσητος, 2. 


Ο tukt, ασέλγεια, ἡ. ακολασία, ἡ. πορνεία, ἡ. λαγνεία, ἡ. κιναιδία, -εἴα, ἡ. αἰσχρουργία, ἡ. μοιχεία, ἡ.: bedrifva 


0., αἰσχρουργεῖν. αισχρό-ποιειν. πορνεύεσθαι. 
Ο tukt ad, ἀκόλαστος, 2. 


Otuktig, ἀσελγής, 2. ἀκόλαστος, 2. λάγνος, 2. μάχλος, 2. μοιχικός, 3. κίναιδος, ὁ. αἰσχρός, 3 (om handlingar) : 


tala οἵ, κιναιδολογεῖν.: 5. talar ort, κιναιδολόγος, 0. 

Otuktighet, ἀσέλγεια, ἡ. ἀκολασία, ἡ. λαγνεία, ἡ. μαχλοσύνη, ἡ. 
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Ο tvifvel ak ti g — Ovan. 

ha ο., y.ay.fj τὐχρ χρήσθαί. δυστυχεῖν. ätvxeiv" Jfr Olycka. 

Otvifvelaktig, ἀναμφίλογος, ἀαναμφίβολος, ἀαναμφισβήτητος, 2. σαφέστατος, 3. Εμφανής, 2. Evapyncg, 2. 


Otvungen, 1) utan tvång, αβίαστος, 2. ἀνα-νάγκαστος, 2. NwW"/, οὖσκ, Öv. εκούσιος, 3. 2) okonstlad, naturlig, 
2 2 2 


ανυπόκριτος, 2. ÖTAOVG, 3. ἀαφελής, 2. 

Otvungenhet, 1) το Ekovorovo ἘΕθελούσιον. 2) AMTAD τη ς, >J. αφέλεια, ἡ. 

Otvättad, ἁλου τας, 2. ἁνιπτος, 2. «TM/ros, 2 (bl. om saker).: egenskapen att vara o., ἀλου-ἡ. ἀπλυσία, 
Otydlig, ἀφανής, 2. ἀσημος, 2. ἁσαφής, 2. «i/”Moi:, 2. ἀμαυρός, αμυδρός, 3 (dunkel, t. ex. γράμμα, ἰχνος). 
Otydlighet, αφάνεια, ἡ. ἀσάφεια, ἡ. ο. adj). 

Otyg, γοήτευμα, μαγγάνευμα, TO. κακὸν τι. 


Otyglad, αχαλίνωτος, 2 (eg.), ακόλαστος, ἀκρατής, 2 (ο65.). 


Otymplig, «ρολος, 2. δυσχερής, 2. σκαιός, 3. ἀδέξιος, 2. ἀφυής, 2. 

Otymplighet, ἀγροικία, ἡ. σκαιότης, ἡ. ἀ-αΓΡ1}'«, jJ. 

Otålig, ov καρτερικός, 3. ορμητικός, 3, οξὺς, 3, 3 (häftig).: bli ο., χαλεπαίνειν. ἀ- 
χθεσθαι. 


Otålighet, ορμή, ἡ, ὀξύτης, ἡ, χαλεπότης, ἡ (häftighet).: m. o. bära, fördraga, χαλεπὼς 1. βαρέως φέρειν.: m. ο. 
afvakta, καραδοκείν. 


Otäck, βδελυρός, 3. βδελυκτός, 3. αἰσχρός, 3. 

Otäckhet, βδελυρία, ἡ. αἰσχος, τό. 

Otäckt, ἀστεγαστος, 2. 

O tämjd, ἀδάμαστος, 2. ἀτιθὰσε υτος, 2. AVNUEPOG, 2. οὐ μεμαθηκὼς ἱππεύειν (oinriden), ἀρμα åyewv (oinkörd). 
Otämjelig, se Obändig. 

Otänkbar, ἀδιανόητος, 2. ἀλογος, 2. ἀτο-πος, 2. ἀμήχανος, 2. ἀδύνατος, 2. 

Otänkbarhet, ἀνεπινοησία, ἡ. ἀτοπία, ἡ. ο. gm adj. 

Otät, se Gisten, 6165, Söndrig. 

O törs tig, ov δίψων, Woa, ὧν. ἀδιψος, 2.: dricka sig o., ἀδην πιεῖν. Ἐμπλησάήναι πίνοντα. 

Oumbärlig, ἀναγκαῖος, 3. 

Oumbärlighet, ἀνάγκη, ἡ. TO ἀναγκαῖον. 

Oumgängsam, se Osällskaplig. 

Oundersökt, ἀνεξέταστος, 2. αβασάνιστος, 2. ἀν{εξιέλεγκτος, 2. ἀκριτος, 2. 

Oundgänglig, ἀφυκτος. 2. ἀναγκαῖος, 3: — det är oundgängligen nödvändigt, πάσα ἀνάγκη (Εὐτί). παντελὼς δεῖ. 
Oundgänglighet, ἀνάγκη, ἡ. 


Oundviklig, ἀφυκτος, ἀνέκφευκτος, 2. ἀ-διάδραστος, 2. εἱμαρμένος, πεπρωμένος, 3. αναγκαίος, 3.: det ο. ödet, 


τὸ ειμαρμένον. 
Ouppbrukad, se Oodlad. 


Ouppbruten, ἁλυτος, ἀδιάλυτος, 2 (om bref ο. d). κλειστός, κεκλεισμένος, 3.: lemna [ett bref o:t, μὴ λύειν τὴν 
Ἐπιστολὴν 1. τὴν σφραγίδα τὴς Ἐπιστολής. 


Ouppfunnen, ἀνεξεύρετος, 2. 


O uppfylld, ατελής, 2. ἀπράκτος, 2. Εσφαλμένος,, 3. κενός, 3 : ett ο. hopp, ἀτελὴς 1. κενὴ EMric.: bli o., οὐκ 
ἀποβαίνειν. οὐκ ἀποτελεῖσθαι.: ngt blir ο. f. Mig, ἀποτυγχάνω, ατυχὼώ, ἀμαρ- 


TÄVW, σφάλλομαι, ψεύδομαι τίνος.: lemna ett löfte o., οὐκ ἀποδούναι, οὐκ Εκπληρώσαι, ψεύ-δεσθαι ὑπόσχεσιν. 
ett fördrag, Εκλιπεῖν συνθή-κην. ett hopp, οὐκ Εκπληρώσαι Ἐλπίδα. 


O up pgj or d, ἀπράκτος, 2. οὐχ αΟμολογημένος, 3. 
Oupphinnelig, ανέφικτος, 2. ἀκατάληπτος, 2. 0. gm omskr., ἀδύνατος 1. ον οὐκ ἐστι κατα-λαβεῖν etc. 
Oupphunnen, gm omskr., οὐ τις οὐκ Εφίκετο ο. d.: fig, se O uppfylld.: ngn blir ο., πάντας ἀπολείπει τις. 


Ouppbhörlig, ÖötavoTOG, ἀακατάπαυστος, α-διάπαυστος, 2. ἀληκτος, ἀκατάληκτος, 2. ἀδια-ἀλειπτος, 2. συνεχής, 2. 
μηδὲν Ἐπισχών, οὐ διαλιπὼν, οὖσα, ὀν. ---ΑΑαν., συνεχώς, ἀδιαλείπτως. ἀεὶ κποτε). 0. gm διατελεῖν, διάγειν, 


διαγίγνε-σ»θΘαι, οὐ διαλείπειν m. part. 


Oupplyst, 1) eg., ἀφώτιστος, 2. 2) fig., απαίδευτος, 2, ἀμαθής, 2 (om pers.), ivag ἧς, 2 (om saker).: jag är ännu 
o., huruvida, ὅτι ayvow, ovTw μεμάθηκα 1. oida, εἴ.: det är ο., ασαφὲς Eotiv. 


Oupplös lig, ἀλυτος, ἀδιάλυτος, ἀακατάλυτος, 2. 

Ouppmärksam, απρόσεκτος, 2. οὐ προσέχων, οὐσα, ον (τον νοὐν). ἀνεπίστατος, 2. ἀμελής, 2. 
Ouppmärksamhet, ἀαπροσεξία, ἡ. ἀνεπι-στασία, ἡ. ἀμέλεια, ἡ. 

Ouppodlad, se Oodlad. 

Ouppstigen, οὗπω Εξαναστὰς 1. ἀανεγερθεὶίς. 


Ouppsåtlig, ἀπροβούλευτος, 2. ἀανεπιτήδευτος, 2. ἀπροαΐρετος, 2. ἀκούσιος, 2.: 5. gör Ngt, ouppsåtligt, ἁκων, 


οὔσα, ον. 

Ouppsåtlighet, ἀπροβουλία, ἡ. ἀπροαΐρε-σία, ἡ. ο. gm adj. 

Oupptagen, se Obesatt, Ledig. 

Oursäktlig, ἀναπολόγητος, 2. απαραίτητος)} 2. Jfr Oförlåtlig. 

Outdelad, αδιανέμητος, ἀνέμητος, 2. 

Outforskad, ἀνεξέταστος, 2. ἀνερευνητος, αδιερεύνητος, 2. ἀαβασάνιστος, 2. 

Outförbar, ἀμήχανος, 2. ἀτέλεστος, 2. αδύνατος (ποιεῖν), 2. 

Outförbarhet, ἀμηχανία, ἡ. τὸ ἀμήχανον. 

Outgifven, ἀν ἐκδοτος, 2. 

Outgrundlig, ἀνεξέταστος, ἀδιεξέταστος, 2. ἀνεξερεύνητος, ἀδιερεύνητος, 2. ἀν(εξ)έλεγκτος, 2. 
O ut hyrd, ἀμίσθωτος, 2. 

Outhärdlig, se Odräglig. 

Outplånlig, ἀνεξάλειπτος, 2. ἀνέκπλυτος, 2. ἀδιάφθαρτος, 2, 

Outransaklig, se Outgrundlig. 

Outredd, se Oförklarad. 

Outrotlig, ἀνεκρίζωτος, 2. ἀδιάφθαρτος, 2. 

Outslitlig, ἀρρηκτος, 2. 

Outsläcklig, se Osläcklig. 

Outsäglig, ἀνέκφραστος, 2. ἀρρητος, 2. Se Obeskriflig. 

Outtröttlig, ἁκοπος, 2. ἀκάματος, 2. UKATOTÖOVNTOC, 2. 

Outtömlig, ἀνέχλειπτος, 2. ἀνεξάντλητος, 2. 

Outvecklad, ἀνεξέλικτος, 2. ἀτελής, 2. ἀπαίδευτος, 2 (om förmögenheter). Jfr Oförklarad. 
O v ak t ad, αφύλακτος, 2. ἀβουκόλητος, 2. 

Oval, ὠοειδής, 2. 

Ovalkad, ἀγναπτός, ἀγναφος, Yo 

Ovan, ἀήθης, ασυνήθης, 2, οὐχ εἰωθώς, via, ὁς (om pers. o. saker), ἀπεῖρος, 2 (om pers.),Ovana— Oxkött. 
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vid ngt, τι νός. ἀλλότριος, ξένος, καινός, 3 (OM saker o. tillstånd). 


Ovana, 1) bristande vana, ἀήθεια, ἀσννή-θεια, ἡ. ἀπειρία, ἡ. ἀλλοτριότης, ἡ τὸ καινόν. se Föreg. 2) dålig vana, 
κακὴ συνήθεια, ἡ. κακὸν εθισμα, τό. 


Ovanlig, a) se Ovan. b) påfallande, sällsam, αλλόκοτος', 2. ξένος, 3. καινός, 3. ἀτοπος, 
2. Ἐξηλλαγμένος, παρηλλαγ μένος, 3. θαυμάσιος, 

3. c) utmärkt, διαφέρων, ουσα, ον. Εκπρεπής, 2. οὐχ ὁ τυχών, ουσα, ÖV. 
Ovanlighet, ἀήθεια, ἡ. καινότης, ἡ. o. gm adj. 

Ovansklig, se Oförgänglig. 

Ovaraktig, se Förgänglig, Ostadig b). 

O ν ar η ad, ἀνουθέτητος, 2. 

Ovarsam, ἀφύλακτος, 2. ἀνευλαβής, 2. ἀμε-λής, 2. ἀπερίσκεπτος, 2. 
Ovarsamhet, ἀφυλαξία, ἡ. ἀμέλεια, ἡ. ἀ-περισκεχρία, ἡ. 

Ovedergälld, se Olönt. 

Ovedersäglig, ἀναντίλεκτος, 2. ἀναντίρρη-τος, 2. Se vidare Obestridlig. 


Overksam, 1) utan verkan, ἀπράκτος, 2. ἀνενέργητος, ἀνενεργής, 2. ἀδύνατος, 2. αδρανής, 2. UO0EVNC, 2. 
μάταιος, 3.: Ngt blir o:t, οὐδὲν δύναται τι. οὐδὲν πλέον 1. εἰς πλέον ποιεί τι. 2) ej i verksamhet, ἀργός, 2. 
ἀπράγμων, 2. ἁπονος, 2.: vara ο., ἀργεῖν. ἡσυχίαν εχειν 1. ἀγειν. 


Overksamhet, 1) ἀδυναμία, ἡ. ἀαδράνεια, ἡ. ματαιότης, ἡ. 2) αργία, ἡ. ἀπραγία, απραξία, ἡ. ἀπονία, ἡ.: politisk o., 
ἁπραγμοσύνη, ἡ. 
Overkställbar, se Outförbar. 


Overkställd, ἀπρακτος, 2. ἀτέλεστος, 2. 


Ovetande, ἀγνοών, οὖσα, οὖν. οὐκ εἰδὼς, vid, dc. vanl. gm λανθάνειν.: ngn ο., λάθρα 1. κρύφα τινός, ἀγνοοῦντος 


1. οὐ συνειδότος τινός.: han gjorde dta mig o., ἐελαθεν t με τοῦτο ποιήσας 1. λαθὼν Ἐμὲ τοὐτο Ἐποίησεν. 
Ovetenhet, ἀγνοια, ἡ.: af o., ἀγνοια, δι' ἀγνοιαν. ὑπ' ἀγνοιας. Jfr Föreg. 

Oveterlig, se Obekant. 

Oveterligen, se Ovetande. 

Ο vett, ὀνειδος, τό. κακηγορία, κακολογία, ἡ. λοιδορία, ἡ. 

Ovettig, vara o., ὀνειδίζειν, κακηγορεῖν, κα-κολογεῖν, λοιδορεῖν τινα. 

Ovig, δυσκίνητος, 2. βραδύς, εἴα, ὑ. Εμβριθής, 2. βαρύς, εἴα, ν. δυσχερής, 2 (svår). 

Ο vigd, ἁγαμος, 2 (ogift), ἀνίερος, 2 (ej helgad) βέβηλος, 2 (profan). 

O vig het, δυσκινησία, ἡ. βραδυτής, η. βαρύ-της, ἡ. δυσχέρεια, ἡ. 

O vigtig, κοῦφος, 3. λεπτὸς, 3. βραχὺς. εἴα, Vv. φαύλος, 3. οὐκ ἀξιόλογος, 2. μικροὺ ἀξῖος, 3. 

Ovigtighet, λεπτὸ της, ἡ. φαυλὸ της, ἡ. μικρὸ της, 1): Ο. gm adj. 

Ovilja, 1) se Motvilja, Obenägenhet. 2) öfver ngt, δυσαρέστησις, ἡ. ἀγανάκτησις, ἡ. δυσθυμία, ἡ. δυσκολία, ἡ. 


Ovilkorlig, a) obetingad, ἀπλοὺς, 3. ἀπόλυτος, 2. ἀπροφάσιστος, 2. Ὁ) nödvändig, ἀναγ-καΐος, 3.: måste vi icke 
O:t etc., οὐ πολλὴ 1. πάσα ἀνάγκη (Εστίν) ἡμὰς m. inf. ἀλλο τι ἡ χρὴ ἡμὰς m. inf. c) ofrivillig, αὐτόματος, 2. 
ἀβούλητος, ἀπροαίρετος, 2. 


Ovillig, 1) se Motvillig, Obenägen. 2) öfver ngt, δυσάρεστος, 2. ἀγανακτητικός, 3. δύς-θυμος, 2. δύσκολος, 2.; 
vara 0., ἀγανακτεῖν. δυς-αρεστεῖν. δυαθυμεῖν. ἀχθεσθαι. βαρέως 1. χαλεπὼς φέρειν. δυσφορεῖν. δυσχεραίνειν. 


O vi I lig het, se Ovilja. 

O vingad, ἁπτερος, 2. 

Ovis, ἀσοφος, 2. ägpuvwv, 2. ἀγνώμων, 2. Jfr Oklok. 

O vis het, ἀφροσύνη, ἡ. ἀγνωμοσ ὕνη, ἡ. 

Oviss, -het, se Osäker, -het. 

O vrängd, ἀδιάστροφος, 2. 

O vård ad, αθεράπευτος, 2. ατημέλητος, 2. ἀ-νεπιμέλητος, 2. ἡμελημένος, 3. 
Ovårdsam, se Oaktsam. 

Oväder, χειμὼν, ὦνος, ὀ. 

Ovägad, se Obanad. 

Ovägerlig, ο οὐκ ἐστίν ἀπαρνεῖσθαι. ἀποδοτέος, 3. ---- Adv., ἀπροφασίστως. ἀπροφάσιστος, 2. 
Oväld, -ig, se Opartiskhet, Opartisk. 

Ovän, se Fiende. 


Ovänlig, αὐστηρός, 3. στυγνός, 3. σκυθρωπός, 2. αηδής, 2. ἀπηνής, 2. χαλεπός, 3. δύς-κολος, 2. ἀπροσήγορος, 2. 


δυσξνμβολος, 2.: o:t utseende, σκνθρωπότης, ἡ. τὸ σκνθρωπόν. 


O vänlighet, ανοτηρότης, ἡ. στνγνότης, ἡ. σκυθρωπότης, ἡ. TO σκυθρωπόν. ἀηδία, ἡ. χα-λεπότης, η. δυσκολία, ἡ. 
ἁπροσηγορία, ἡ. 


Ovänskap, se Fiendskap. 
Ovänskaplig, δυσμενής, 2. δύσνους, 2. ἀ-φιλος, 2. 


Oväntad, ἀπροσδόκητος, 2. ἀνέλπιστος, ἀ-ελπτος, 2. παράλογος, παράδοξος, 2 : det oväntade τὸ παράλογον. ὁ 
παράλογος. --- Adv., ἀ-προσδοκήτως. Εξ ἀπροσδοκήτου. ἀέλπτως. EK δυς-ελπίσιων. TOP" Ελπίδα, παρ' α ἠλπιζὲ 
τις. παραδόξως. παρὰ γνώμην. 


Oväpnad, se Obeväpnad. 
Ovärderlig, se Oskattbar. 


Ovärdig, ἀνάξιος, ἀπ ἀξιος, 2. οὐ κατ' ἀξίαν. δεινός, 3 (upprörande).: afvisa ngt ss. o:t, ἀπαξιοὺν τι : anse ngn Ο. 


ngt, ἀπαξιονν τινὰ τίνος: ο. behandling o. harm deröfver, ἀναξιοπάθεια, ἡ.: röna sdn o. harmas, ἀναξιοπαθεῖν. 
Ovärdighet, gm adj. 

Oväsen, θόρνβος, ὁ. τύρβη, ἡ. ταραχὴ, ἡ. 

Oväsendtlig, περιττός, 3. ὁ, ἡ, TO ἑξω. Jfr Tillfällig. 

Oxaktig, Bowonc, 2.: fig., ἀγροικος, 2. φορτικός, 3. 

Oxben, βόειον ὀστονν, τό. 

Oxdrift, νομὴ 1. ἀγέλη Bowv, ἡ. 

Oxdrifvare, ὁ Ελαύνων Povc. 

Oxdräng, βονκόλος, ὁ. 

Oxe, Bovc, βοὸς (τομίας), ὀ.: ox-, βόειος, 3.: vakta oxar, βονκολεῖν.: 5. vaktar, βονκόλος, d. 
Oxel, κραταιγός, - ὧν, ὁ Ὁ) 


Oxeltand, γομφίος, ὁ. μύλος, ὁ. μύλη, ἡ.: den innersta, Κκραντήρ, ἦρος, ὁ. 


Oxhandlare, ὁ βους πωλὼν. 

Oxherde, βονκόλος, ὁ. βονποίμην, ενος, ο. 

Ox hor 1, βόειον κέρας, τό.: m. ο., βούκερ wc, 2. 

Oxhud, βοεία (δορὰ 1. βύρσα), ἡ. 

Oxhufvud, βοὸς 1. βοεία κεφαλὴ, ἡ . m. ο., βονκέφαλος, ὁ. βούκρανος, 2. 

Oxklöf, βοεία χηλὴ 1. om), ἡ. 

Oxkött, βόεια κρέα, τὰ.328 

Oxstall — Pallra. 

Oxstall, βούσταθμον, βουστάσιον, τό. βον-στασία, βούστασις, ἡ. βοών, WVoG, ὁ. 
Oxstek, /90«« ὀπτὰ, τὰ. 

Ox talg, βύειον στέαρ, το΄. 

Oxtunga, /Sof/rt λλώττα, ἡ. 2) växten, /Sov-yAcurw, ὁ. ἐγχονσα, ἡ. 

Oxöga, βοὸς οφθαλμός, ὁ. 2) växten, βοὐύ-φθαλμον, τό. 

O återhåll sam, ἀκρατης, 2 (i ngt, wof). 

Oåterkallelig, ἀμετάγνωστος, 2. ἀμετάθε-τος, 2. βέβαιος, ο. 2. 

Oåtkomlig, ἀκατάληπτος, 2. ΟΝ ot/K ἐση κα-ταλαβειν.: ο. f. lagen, τοὶ νόμου χρείττων, 2. 
O åtlydd, ὦ 01? πείθονται, ἠμελημένος, 3. ἀ-πραχτος, 2, «ΓΙ ΔΓ, 2 (befallning o. d.). 
Oåtskiljd, se Osöndrad. 

Oåtkiljelig, ἀχώριστος, 2. αδιάκοπος, 2. ä-dVfUi/TOf, 2. 

Oåtspord, οὐκ Ἐρωτηθεὶς, εἴσα, ἐν.: ngn o., ävev τινός. Jfr Ovetande. 


O ädel, ἀγεννής, 2. ἀανελεύθερος, 2. χαχός, 3. αισχρός, 3.: o. härkomst, ἀγένεια, ἡ. TO ἀγεν-νές.1 o. sinne, ἀγένεια, 
ἡ. ἀνελευθερία, ἡ. χα-χόνοια, ἡ. 


Oäfven, icke ο., οὐ μεμπτός. 3. OV φαῦλος, 3. οὐ χαχός, 3. χρηστός, 3. — Adv., οὐχ ἀπὸ τρόπου. 


Oäkta, νόθος, 3 ο. 2. κίβδηλος, 2. ἀδόκιμος, 2. υποβολιμαίος, 3.: OM Mynt, παράσημος, 2. παραχεχομμένος, 3.: 
om en skrift, φψευδεπίγραφος, 2.: vara, gälla f. o., νοθε ὑεσθαι.: ο. härkomst, νοθεία, ἡ. 


O äkthet, νοθεία, ἡ. χιβοϊηλία, ἡ. 


Oändlig, ἀπειρος, 2. ἀπέραντος, 2.: oändligt stor, mycken etc., ἀμετρος, 2. ἁπλετος, 2. ὑπερ-φυής, 2. ἀμήχανος, 2 
{το πλήθος, μέγεθος, etc).: o:t mycket, ἀμήχανον ὁσον. ὑπερβάλλον τ ὡς.: o:t ofta, ἀπειράχις.: o:t stor, 
ἀπειρομεγέθης, 2. — Adv., äfv. ἀμηχάνως ὡς (t. ex. εὑ, σφόδρα). 


Oändlighet, ἀπειρία, ἡ. τὸ ἀπειῖρον, ἀπέραν TOV.: 1 ο., εις ἀπειρον. 
Oärlig, se Oredlig. 
Ο äten, ἀβρωτος, 2. ἀγευστος, 2. 


Oöfvad, ἀγύμναστος, 2. ἀνάσχητος, 2. ἀμε-λέτητος, 2. ἀπειρος, 2. i Ngt, τινός.: Vara O., ἀ-γνμνάστως etc. εχειν.: 
egenskapen att vara o., ἀμελετησία, ἡ. ἀπειρία, ἡ. 


Oöfverlagd, ἀπερίσχεπτος, ἁπρόσχεπτος, αἀ-σχεπτος, 2. ἀπροβούλεντος, ἀβονλος, 2. ἀγνώμων, 2. ἁσύννους, 2. 
ἀλόγιστος, 2. ἀπρονόητος, 2. αυτοσχέδιος, 2. --- Adv., äfv. εἰκή.: handla ο., ἀγνωμονεῖν. ἀλογιστειν. αβουλία 
χρήσθαι. αὐτο-σχεδιάζειν. 


Oöfverskådlig, ἀπειρος, 2. ἀπέραντος, 2. 

Oöfverstiglig, αδιάβατος, 2 (eg.).: fig., ανυπέρβλητος, 2. ἀνίχητος, 2. 

Oöfverträfflig, ἀνυπέρβλητος, 2. πάντων χράτιστος 1. ἀριστος, 3. οὐδενὸς δεύτερος, 3. δεινότατος, 3. 
Oöfvervinnelig, ἀήττητος, 2. ανίκητος, 2. ἀχαταμάχητος, ἀμαχος, 2. ἀνυπέρβλητ OC, 2. 

O öfvervunnen, se Obesegrad. 


Oöm, αναίσθητος, 2, ἀπαθής, 2 (känslolös; f. ngt, τινὸς 1. πρὸς τι), ἀαμελής, 2, δλίγωρος, 2 (vårdslös; om ngt, 
τινὸς).: om färg, ο. d., μόνιμος, 3. οὐχ Εξίτηλος, 2. ισχυρός, 3. 


Ρ. 
P, 77, 71, 711, to". 


Pack, 1) eg., pick o. p., πάντα τὰ τίνος.: m. pick ο. p., (TÄVTO) τὰ αὐτοὺ συσχευασάμένος 1. EXWV. 2) om mskr. 
σύρφαξ, χος, ὁ. συρφετός, δ. σύγχλυς ὀχλος, ὁ 1. σύγχλυδες ἀνθρωποι, OM: tiggar-p., ἁγύρται, οἱ. ἀγυρτιχοὶ 


ἀνθρωποι, οι. 


Packa, 1) tr., συσχευάζειν, συντιθέναι, Εντι-θέναι (ο. med.), στοιβάζειν. jfr Inpacka.: p. ihop, se Sammanpacka. 
2) refl., p. sig af, bort, ἀπάγειν εαυτόν, Éppew. φ»θείρειν. ---- örn-Évan.: p. dig bort, ἀπαγε, eppe, ἀπερρε. φθεί- 
ρου, ἀπο-, Εκφθείρου. οὐχ ἀποδιώξεις σαυτόν. jfr Böfvel.: p. dig in, ut, εἰς-, p. sig 


undan (oförmärkt), ὑπάγειν. ὑπαποκινειν.: packen er i väg, ὑπάγετ' ὑμεῖς τὴς οδοὺ. 
Packa(-e), σύνδεσμος, ὁ. φΡορτίον, TO. φάκελος, ὁ.: binda i packor, συνδεῖν. συνειλειν. 
Packbod, σκευοθήκη, ἡ. ἀποθήκη, ἡ. 

Packduk, εἴλημα, τό. ἑλυτρον, TO'. 

Packhus, Εμπόριον,. τὸ. 

Packhäst, φορτηγός 1. φορτηγικὸς 1. σκευο-φόρος (vid en krigshär) ἵππος, ὁ. 


Packning, 1) ss. handling, συσκευασία, ἡ. vanl. gm vv. 2) bagage, σκεύη, ὧν, τὰ. cbio-cr"f ujf, ij.; bära p., 


σκευοφορεῖν.: 5. bär p., σκευο-φόρος, 2. 

Packsadel, σάγμα, Ἐπίσαγμα, τό. στρωμα-τοθ [κη, ἡ.: pålägga p., Επισάττειν. 
Packvagn, σκευοφόρον ἁρμα, τό. ἀμαξα, ἡ. 

Packåsna, φορταγωγὸς (jfr Packhäst) ὀνος, ὁ. κανθήλιος 1. κάνθων, Wvoc, ὀ. 
Padda, φρύνος, ὁ. φρύνη, ἡ. φύσαλος, 0.: lik en p., φρυνοειδής, 2. 

Page, Tialff, ὁ (περὶ τὸν" βασιλέα). 


Pagina, σελίς, ἰδος, 11. -era, τοιὶς ἀριθμοὺς Εν ταῖς σελίσι παρα-,{ Ἐπιγράφειν. τὴν τὼν σελίδων τάξιν 
παρασημειούσθαι. -ering, a) eg. gm vv. Ὁ) οἱ τὼν σελίδων αριθμοὶί. 


Paket, σύνδεσμος, ὁ. φάκελος, ὁ. 

Paketbåt, ἀγγελιαφόρον πλοιον, τό. πὰρα-λος, η. 

Pakt ἃ, se Arrendera. 

Palats, μεγάλη 1. λαμπρὰ οικία, ἡ.: konungens p., βασίλεια, τὰ. 


Palissad, χἀραξ, κος, d. σταυρός, ὃ. σκό-λοψ, πος, ΟἹ.: nedslå ρ., στανρονν. -era, jfa-poxow>>. -ering, a) ss. 
handling, χαράκωσις, b) ss. sak, χαράκωμα, τό. äfv. ΧΟΒ, Ο. 


Pall, att sitta på, χαμαίζηλος (δίφρος), ο.: i. fötterna, ὑπόβαθρον, ὑποπόδιον, τό. θρήνυς, υος, ὃ (Hom.). 


Palladium, Παλλάδιον, τό. τὸ τὴς Παλλάδος ἀγαλμα, τό. 


Palliativ, παραμύθιον, τό. παραμυθία, ἡ. 

Pallra, 1) se Pladdra. 2) ρ. sig af, ἀφέρ-πειν. ἀποκινεῖν. ὑπάγειν. 328 

Oxstall — Pallra. 

Oxstall, βούσταθμον, βουστάσιον, τό. βον-στασία, βούστασις, ἡ. βοών, ὠνος, ὁ. 
Oxstek, /90«« ὀπτὰ, τὰ. 

Ox talg, βύειον στέαρ, To'. 

Oxtunga, /Sof/rt λλώττα, ἡ. 2) växten, /Sov-yAcurw, ὁ. ἐγχονσα, ἡ. 

Oxöga, βοὸς οφθαλμός, ὁ. 2) växten, βού-φθαλμον, TO. 

O återhåll sam, ἀκρατης, 2 (i ngt, wof). 

Oåterkallelig, ἀμετάγνωστος, 2. ἀμετάθε-τος, 2. βέβαιος, ο. 2. 

Oåtkomlig, ἀκατάληπτος, 2. ΟΝ ot/K ἐση κα-ταλαβειν.: ο. f. lagen, τοὶ νόμου χρείττων, 2. 
O åtlydd, ὦ 01? πείθονται, ἠμελημένος, 3. ἀ-πραχτος, 2, «ΓΛ ΔΓ, 2 (befallning o. d.). 
Oåtskiljd, se Osöndrad. 

Oåtkiljelig, ἀχώριστος, 2. αδιάκοπος, 2. ä-dVfUi/TOf, 2. 

Oåtspord, οὐκ Ἐρωτηθεὶς, εἴσα, ἐν.: ngn o., ävev τινός. Jfr Ovetande. 


O ädel, ἀγεννής, 2. ἀανελεύθερος, 2. χαχός, 3. αισχρός, 3.: o. härkomst, ἀαγένεια, ἡ. TO ἀγεν-νές.1 o. sinne, ἀγένεια, 
ἡ. ἀνελευθερία, ἡ. χα-χόνοια, ἡ. 


Oäfven, icke ο., ov μεμπτός. 3. OV φαῦλος, 3. οὐ χαχός, 3. χρηστός, 3. — Adv., οὐχ ἀπὸ τρόπου. 


Oäkta, νόθος, 3 ο. 2. κίβδηλος, 2. ἀδόκιμος, 2. υποβολιμαίος, 3.: oM Mynt, παράσημος, 2. παραχεχομμένος, 3.: 
om en skrift, φψευδεπίγραφος, 2.: vara, gälla f. o., νοθε ὑεσθαι.: ο. härkomst, νοθεία, ἡ. 


O äkthet, νοθεία, ἡ. χιβοϊηλία, ἡ. 


Oändlig, ἀπειρος, 2. ἀπέραντος, 2.: oändligt stor, mycken etc., ἀμετρος, 2. ἀπλετος, 2. ὑπερ-φυής, 2. ἀμήχανος, 2 
{το πλήθος, μέγεθος, etc).: o:t mycket, ἀμήχανον ὁσον. ὑπερβάλλον τ ὡς.: o:t ofta, ἀπειράχις.: o:t stor, 
ἀπειρομεγέθης, 2. --- Adv., äfv. ἀμηχάνως ὡς (t. ex. εὑ, σφόδρα). 


Oändlighet, ἀπειρία, ἡ. τὸ ἀπεῖρον, ἀπέραν τον.: 1 ο., εἰς ἀπειρον. 
Oärlig, se Oredlig. 
Ο äten, ἀβρωτος, 2. ἀγευστος, 2. 


Oöfvad, ἀγύμναστος, 2. ἀνάσχητος, 2. ἀμε-λέτητος, 2. ἀπειρος, 2. i Ngt, τινός.: Vara O., ἀτγνμνάστως etc. εχειν.: 
egenskapen att vara o., ἀμελετησία, ἡ. ἀπειρία, ἡ. 


Oöfverlagd, ἀπερίσχεπτος, ἁπρόσχεπτος, αἀ-σχεπτος, 2. ἀπροβούλεντος, ἀβονλος, 2. ἀγνώμων, 2. ἁσύννους, 2. 
ἀλόγιστος, 2. ἀπρονόητος, 2. αυτοσχέδιος, 2. — Adv., äfv. εἰκή.: handla ο., ἀγνωμονεῖν. ἀλογιστειν. αβουλία 
χρήσθαι. αὑτο-σχεδιάζειν. 


Oöfverskådlig, ἀπειρος, 2. ἀπέραντος, 2. 

Oöfverstiglig, αδιάβατος, 2 (eg.).: fig., ανυπέρβλητος, 2. ἀνίχητος, 2. 

Oöfverträfflig, ἀνυπέρβλητος, 2. πάντων χράτιστος 1. ἀριστος, 3. οὐδενὸς δεύτερος, 3. δεινότατος, 3. 
Oöfvervinnelig, ἀήττητος, 2. ανίκητος, 2. ἀχαταμάχητος, ἀμαχος, 2. ἀνυπέρβλητ OC, 2. 


O öfvervunnen, se Obesegrad. 


Oöm, αναίσθητος, 2, ἀπαθής, 2 (känslolös; f. ngt, τινὸς 1. πρὸς τι), ἀαμελής, 2, δλίγωρος, 2 (vårdslös; om ngt, 
τινὸς).: om färg, ο. d., μόνιμος, 3. οὐχ Εξίτηλος, 2. ισχυρός, 3. 


Ρ. 
P, 77, 71, 711, to". 


Pack, 1) eg., pick ο. p., πάντα τὰ τίνος.: m. pick ο. p., (TÄVTO) τὰ αὐτοὺ συσχευασάμένος 1. EXWV. 2) om mskr. 
σύρφαξ, χος, ὁ. συρφετός, δ. σύγχλυς ὀχλος, ὁ 1. σύγχλυδες ἀνθρωποι, OM: tiggar-p., ἁγύρται, οἱ. ἀγυρτιχοὶ 


ἀνθρωποι., οι. 


Packa, 1) tr., συσχευάζειν, συντιθέναι, Εντι-θέναι (ο. med.), στοιβάζειν. jfr Inpacka.: ρ. ihop, se Sammanpacka. 
2) refl., ρ. sig af, bort, ἀπάγειν εαυτόν, ἐρρειν. p>0cipawv. — örn-Evan.: p. dig bort, ἀπαγε, ἐερρε, ἀπερρε. φθεί- 
ρου, ἀπο-, Εκφθείρου. οὐχ ἀποδιώξεις σαυτόν. jfr Böfvel.: p. dig in, ut, εἰς-, p. sig 


undan (oförmärkt), ὑπάγειν. ὑπαποκινειν.: packen er i väg, ὑπάγετ' ὑμεῖς τὴς οδοὺ. 
Packa(-e), σύνδεσμος, ὁ. P>OpTIoVv, TO. φάκελος, ὁ.: binda i packor, συνδεῖν. συνειλειν. 
Packbod, σκευοθήκη, ἡ. ἀποθήκη, ἡ. 

Packduk, εἴλημα, τό. ἔλυτρον, TO'. 

Packhus, Εμπόριον,. τὸ. 

Packhäst, φορτηγόὸς 1. φορτηγικὸς 1. σκευο-φόρος (vid en krigshär) ἵππος, ὁ. 


Packning, 1) ss. handling, συσκευασία, ἡ. vanl. gm vv. 2) bagage, σκεύη, ὧν, τἀ. cbio-cr"f ujf, ij.; bära p., 


σκευοφορεῖν.: 5. bär p., σκευο-φόρος, 2. 

Packsadel, σάγμα, Ἐπίσαγμα, τό. στρωμα-τοθ[κη, ἡ.: pålägga p., Επισάττειν. 
Packvagn, σκευοφόρον ἁρμα, τό. ἀμαξα, ἡ. 

Packåsna, φορταγωγὸς (jfr Packhäst) ὀνος, ὁ. κανθήλιος 1. κάνθων, ὠνος, ὀ. 
Padda, φρύνος, ὁ. φρύνη, ἡ. φύσαλος, ὁ.: lik en p., φρυνοειδής, 2. 

Page, Tialff, ὁ (περὶ τὸν" βασιλέα). 


Pagina, σελίς, ἰδος, jJ. -era, τοιὶς ἀριθμοὺς Εν ταῖς σελίσι παρα-,{ Ἐπιγράφειν. τὴν τὼν σελίδων τάξιν 
παρασημειούσθαι. -ering, a) eg. gm vv. Ὁ) οἱ τὧν σελίδων αριθμοὶ. 


Paket, σύνδεσμος, ὁ. φάκελος, ὁ. 

Paketbåt, ἀγγελιαφόρον πλοιον, τό. πὰρα-λος, η. 

Pakt ἃ, se Arrendera. 

Palats, μεγάλη 1. λαμπρὰ οικία, ἡ.: konungens p., βασίλεια, τὰ. 


Palissad, χἀραξ, κος, ὁ. σταυρός, ὃ. σκό-λοψ, πος, ΟἹ.: nedslå ρ., στανρονν. -era, jfa-poxow>>. -ering, a) ss. 
handling, χαράκωσις, b) ss. sak, χαράκωμα, τό. äfv. ΧΟΒ, Ο. 


Pall, att sitta på, χαμαίζηλος (δίφρος), ο.: i. fötterna, ὑπόβαθρον, ὑποπόδιον, τό. θρήνυς, υος, ὃ (Hom.). 
Palladium, Παλλάδιον, τό. τὸ τὴς Παλλάδος ἀγαλμα, τό. 

Palliativ, παραμύθιον, τό. παραμυθία, ἡ. 

Pallra, 1) se Pladdra. 2) ρ. sig af, ἀφέρ-πειν. ἀποκινεῖν. ὑπάγειν. Palm ---- Paradis. 

329 


Palm, 1) trädet, φοίνιξ, κος, o.: dess frukt, φοινικοβάλανος, ἡ. βάλανος ἡ ἁπὸ τῶν φοινίκων. 2) palmqvist, 


φοίνικος κλάδος, ὁ 1. ράβδος, ἡ.: räcka ngn palmen, στέφανον περιθεῖναὶ τινι. af p., φοινίκινος, φοινίκειος, 3. 


Palmblad, φύλλον φοινίκειον 1. TO ἀπὸ του φ-οίνικος. 
Palm kål, Ιγκέφαλος, t. 

P alm olja, ελαϊιον φοινίκειον, τό. 

Palmskog, φοινικὼν, ὦνος, οὖ. 

Pa I m vin, οἶνος φοινίκειος 1. φοινίκινος 1. φ οι-νικίτης, ὁ. 
Palsternacka, σταφυλῖνος, ol, ἡ. δαύκος, ὁ. 

Palt, αἵματία, -bröd, ἀρτος αιματίτης, ὃ. 

Palta, -ig, Trasa, -ig. 

Pamp, σπάθη, ἡ. 

Panacé, πανάκεια, ἡ. πάγχρηστον φάρμα-κον, τό. 
Pandekter, πανδέκται, ὧν, αἱ. 

Panegyrik, se Loftal. 

Panel, σανιδώματα, τἀ. σανίδες, αἱ.: I tak, φατνώματα, τὰ. 


P an i sk, p. förskräckelse, πανεῖα 1. πάνεια, τὰ. πανικὸν δεῖμα, τό. πανικὸς φόβος 1. θόρυβος, ὁ. πανικὴ ταραχή, 


ἡ. πανικόν, τό. 

Pank, παντελὼς ἀχρήματος, 2. 

Pankratiast, παγκρατιαστὴής, ov, δ.: hs konst, παγκρατιαστικὴ τέχνη, ἡ. 

Pankration (kroppsöfning innefattande brottning o. knytnäfvekamp), π αγκράτιον, τό.: öfva p., TT ἀαἀγκρατιάζειν. 
Panna, 1) kroppsdelen, μέτωπον, τό.: rynka ρ:η, ἀνασπὰν TO μέτωπον.: släta, jemna ρ:η, χαλὰν TO μέτωπον. jfr 
Ögonbryn.: slå ngn f. p:n, πλήττειν τινὰ TO μέτωπον.: πη. fräck p. göra ngt, ἀναιδὼς ποιεῖν τι.: m. hd p. skall jag 
trädamin far under ögonen, ποίω ἀν προσώπωῳ 1. ποίοις ἀν δμμασι προσίδοιμι τον πατέρα;: hörande till p., 
μετωπίδιος ο. μετωπιαίος, 3.: M. stor, bred p., μετωπίας, ov, ο. 2) kokkärl, τάγηνον, τήγα-νον, τὸ.: steka i p., 
ταγηνίζειν, τηγανίζειν. 

Pannband, -bindel, 15}. ss. fruntimmers-prydnad, στεφάνη, ἡ. στλεγγὶς, ἰδος, ἡ. σφενδόνη, ἡ. ἀμπυξ, κος, ὁ ο. ἡ. 
ταινία, ἡ. διάδημα, τό. προμετωπὶς, ἰδος, ἡ, προμετωπίδιον, τὸ (pann-plåt på hästar). 

Pannben, μετωπίδιον ὀστοὺν, τό. 

Pannhår, προκόμιον, τό. 

Pannkaka, ταγηνίτης o. τηγανίτης, ὃ. 

Pansar, se Harnesk.: iklädd p., θωρακο-φΡόρος, 2. θωρακίτης, ov, ὁ. 

Pansar skjorta, αλυσιδωτὸς θώραξ, δ. σίδηρους θώραξ ὑπὸ τον χιτῶνα. 


Pant, ὑυποθήκη, ἡ. παρακαταθήκη, ἡ (i allmht deponerad egendom), ἱνέχυρον, τό. ἐνεχύρασμα, ἀσφάλισμα, τὸ 
(Sedn.). ουλον, τὸ (se Lex.).: ρ. f. trohet, πιστόν, τό. πίστις, EWC, ἡ.: lemna, ställa ρ., [ὑπο)τιθέναι Ϊνέχυρον..: 
lemna ngt ss. p., τι-θέναι τι ἰνέχυρον. ὑποτιθέναι τι. κατατίθεσθαί τι.: ställa p. hos ngn, παρέχειν 1. (παραδιδόναι 
τινὶ Ϊνέχυρον.: taga p. af ngn, ἐνέχυρα λαβείν παρὰ τίνος, ἐνεχυράζειν, -σθαι τίνος (τι), υποτί-θεσθαὶ τι. πιστὰ 
λαβεὶν παρὰ τίνος, σύλα ποιεῖσθαι παρὰ τίνος.: återfordra en ρ., ἀπαιτεῖν τὴν ὑποθήκην.: lemna, låna på p., in' 


ἐνεχύρω διδό-ναι, δανείζειν. 
Panta, ἰνεχυράζειν τί τίνος, jfr Föreg.: ngt 


p:s (ut) hos mig, ἐνεχυράζομαὶ τι.: pantad, ivt-XvpaoTOc, 3. 


Pantbref, -förskrifning, ἡ περὶ ὑποθήκης 1. ἰνεχύρου συγγραφή. 

P an th er, πάνθηρ, ηροζ, ὃ. πάρδαλις, εως, ἡ. πάρδος, £.: fläckig 5. en p., παρδαλωτός, 3. 
Pantherartad, παρδαλώδης, 2. 

Pantherhud, παρδαλὴ, ἡ. 

Pantning, εχυρασία, ἡ. o. gm νυ. 

Pantomim, ὀρχημα, τό. ορχησις (παντόμίμος, Sedn.), ἡ. ὑπόρχημα, τὸ (se Lex.). 
Pantomimisk, ορχηστικός, 3.: p:t framställa, ὀρχεῖσθαι. μιμεῖσθαι. 

Pantsätta, ὑποτιθέναι. τιθέναι τι ἐνέχυρον. κατατίθεσθαί τι. Jfr Pant. 

Papegoja, φίττακοβ, δ. ψιττάκη, ἡ. 

Papp, χάρτης ὃ σύγκολλος. 

Pappa, πάππας, οὐ, ο.: ropa ρ., παππάζειν. 


Papper, πάπυρος, ὃ ο. ἡ. χάρτης, ου, ὁ. χαρ-τίον, τό. βιβλίον. τό.: pappers-, βύβλινος, 3. παπύρου 1. βύβλου-: 
sätta på p., ἀπο-, καταγρά-φειν.: krigsmakt, 5. bl. finnes på p:t, δυνάμεις ἱπιστολιμαῖαι.: föra krig på p:t, iv τοῖς 
ψηφίσμασι KON ταῖς ἐπιστολαῖς πολεμεῖν.: finnas på p:t, λόγω ετοιμον εἰναι.: ett folkbeslut, 5. bl. finnes på p:t, 
φήφισμα κενόν, Ὁ) skrifter, handlingar, γράμματα, τὰ. γραφαί, αἱ.: falska p., γραφαὶ ψευδείς. 


Pappersartad, παπυρώδης, 2. 

Pappersblad, se Blad. 

Pappersbruk, ”Xaptovpyeiov, τό. 

Pappershandlare, χαρτοπώλης, χαρτοπράττης, οὐ, ὃ. 
Pappersmynt, νόμισμα παπύρου 1. βύβλι-νον, τό. 
Papperssäf, πάπυρος, ὃ ο. ἡ. βύβλος, ἡ. 

Papyrus, se Föreg, -rulle, βιβλίον, τό. 


Par, a) smnhörande föremål, ζεύγος, τό. συζυγία, ἡ. ovvuwpic, ἰδος, ἡ (bl. om lefvande), ἀνὴρ καὶ γυνὴ (ett äkta 


ρ.).: dta p., ἀμφω τούτω. Ὁ) två, δύο.: ρ. om ρ., se Parvis, c) några få, Ev101, αἱ, a. ολίγοι, αἱ, ἃ. 


Para, p. ihop, (συ)ζευγνύναι. συνδυάζειν. συν-ἀπτειν.: ρ. sig, συνδυάζεσθαι. συμμίγνυσθαι. Jfr Förbinda 2) ο. 


Passa. 
Parabel, παραβολή, ἡ. -bolisk, παραβολικός, 3. 


Parad, 1) uppvisning till åskådande, prål, 1-πίδειξις, ἡ. κόσμος, ὁ. κατασκευή, ἡ. προστασία, πρόστασις, ἡ. 
αλαζονεία, ἡ.: till p., ἱπιδείξεως ἑνεκα, πρὸς κόσμον.: gÖra p. Mm. ngt, ἱπίδειξιν ποιείοθαὶ τίνος, ἱπιδεϊκνυσθαί τι. 
2) truppers, ἡ τὼν στρατιωτὼν πομπὴ, ἡ iv κόσμω παράτα-ξις. ἐξέτασις, ἡ.: rytteriets, διέλασις, ἡ.: låta hären 
göra ρ., ἐπιδεικνύναι τὸ στράτευμα, σύν-ταξιν I. ἐξέτασιν TWV στρατιωτὼν ποιεῖσθαι. 3) af värj ande af hugg, 


ἀπό-, διάκρουσις, ἡ. 
Paradbädd, κλίνη ἐπιτάφιος 1. ἐστρωμένη, ἡ.: utställa på ρ., προτιθέναι ἐπί κλίνης. 
Paraddrägt, λαμπρὰ στολή, ἡ. 


Paradera, ἐπιδείκνυσθαι (m. ngt, τι), ἱπί-δειξιν ποιεῖσθαι (τινός), πομπεύειν. πομπὴν πέμ-πειν (i en procession), iv 


κόσμω παρα-, συντε-τάχθαι. σοβαρεύεσθαι. Jfr Parad. 
Paradhäst, σοβαρὸς 1. πομπικὸς ἵππος, δ. 


Paradigm, παράδειγμα, τό. 


Paradis, 1) eg., ἡ τῶν πρώτων ἀνθρώπων 
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χώρα, παράδεισο:, 0. 2) oeg., a) behaglig ort, χωρίον πάγκαλον 1. χαριέστατον, τό. Ὁ) de saligas vistelseort, al 


τῶν μακάρων νήσοι. 

Paradisisk, πάγκαλος, 2. tfefWroff, 3. χα-ριέστατος, 3. 

Paradox, παράδοξος, 2. 

Paragraph, παράγραφος, tf (ss. tecken), κώ-Π ον, τὸ (ss. afdelning i en skrift). 


Parallel, παράλληλος, 2. — Adv., παράλληλα. παραλλήλως, ἱκ παραλλήλου.: draga ρ., παράλληλα τείνειν.: löpa 
ρ.; ἱκ παραλλήλου τείνειν. -lelepiped, παραλληλεπίπεδον, το. -leilinie', παράλληλος [γραμμή), tf.: på en glob, 
κύκλοι οἱ παράλληλοι. -lelogramm, παραλληλόγραμμον σχήμα), τό. -lelställe, παρόμοιος ρήσις, tf. 


Paralysera, ἰκ-, παραλύειν. -lytipk, παραλυτικός, 3. παράλυτος, 2. 

Paraphras, παράφρασις, tf. Jfr Omskrifning. 

Paraply, tf Toti ὑετοὺ σπέπη. τὸ ἀπὸ TYWV ομβρων σπεπασμα. ἀντιβρόχιον, TO (Nygr.). 
Parasit, παράσιτος, ὁ. βωμολόχος, ὁ. 

Parasol, σκιάδειον, τό. σκιάς, ἀδος, tf. 

Parcer, Μοῖραι, αἰ. 

Pard, se Panther. 


Pardon, συγγνώμη, tf.: bedja om p., παραι-τεῖσθαι τον Piov.: ge p., συγγνώμην εχειν τινὶ. συγχωρεῖν τον βίον 
τινὶ. φεϊδεσθαὶ τίνος, αἰδέ-σασθαὶ τινὰ (åt en brottsling).: [ἃ ρ., συγγνώμης τυγχάνειν. τὸ σώμα σώζεσθαι. 


Parentation, -era, se Liktal. 

Parenthes, παρενθήκη, παρένθεσις, tf.: i p., διὰ μέσου. 

Parera, 1) afvärja hugg, ἀπο-, διακρούεσθαι τἠνπληγήν. 2) se under Vad. -ering, se Parad. 
Parforce, βία. πρὸς βίαν. κατὰ 1. ἀνὰ κράτος. -jagt, κυνηλασία,ἡ.: anställa p., κυνηλατεῖν. 


Parfym, μύρον, τό. οσμὴή, tf. -era, uvpovv. ἀλείφειν, χρίειν (m. salvor).: parfymerad, μυρο-βρεχής, 2. 


ἀληλιμμένος, κεχρισμένος, 3. -eri-bod, μυροπωλείον, -πώλιον, τό. 
Park, παράδεισος, ὁ. ἀλσος (περιπάτοις διει-λημμένον), TO. ὀρχάμη. tf. 


Parlament, βουλὴ, tf. οἱ τοὺ δήμου ἱπίτρο-ποι. συνέδριον τὸ 1. σύνοδος tf TWV τοὺ δήμου Ἐπιτρόπων, -S-akt, 


ψήφισμα (TWV τοὺ δήμου Ἐπιτρόπων), τό. -sledamot, βουλευτής, οὐ, ὁ. εἰζ τῶν τοὺ δήμου ἱπιτρόπων. 


Parlamentera, ἱπικηρυκεύεσθαι, m. ngn, τινὶ 1. πρὸς τινα, OM Ngt, περὶ τίνος, -tering, ἐπικυρυκεία, tf. -tär, κἠρυξ, 


κος. ὁ. 

Pärm, p. hö, κύβος χόρτου, ὁ. 

Parning, ζεύξις, ἡ. σύμμιξις, tf. συνδυασμός, ὀ.: duglig till ρ., συνδυαστικός, 3. 

Parodi, παρωδία, tf.: 5. skrifver ρ., παρω-δός, ὁ : hörande till p., παρωδικός, 3. -iera, παρωδείν. 


Paroll, 1) se Lösen 2).: p:n går, utdelas, τὸ σύνθημα παρέρχεται.: p: ἡ har gått, är utdelad, τὸ σύνθημα ἠκει πάλιν 
ἀνταποδιδόμενον. 2) se Ord 3). 


Paroxysm, παροξυσμός, ὁ. 


Part, 1) se Del. 2) i en rättegång, ἀντίδι-κος, ὁ. ol (δια)δικαζόμενοι 1. ἀντιδικούντες. 


Parterr, ορχήστρα, tf, θέατρον, τὸ (intetdera fullt mutsv.).: = åskådarne der, οἱ θεαταί. τὸ θέατρον. 


Parti, 1) faktion, anhang (förening af mskr mot andra inom sma samhälle), προαίρεσις, tf (ss. fullföljande vissa 
polit. grundsatser), εταιρεία, -ἰα, tf (sällskap, klubb, ish. f. pol. syftemål) στά-σις, tf (faktion af medborgare, 5. 
står fiendtlig mot en annan 1. andra), σύστημα, τὸ (hrje förening).: ngns p., οἱ μετὰ τίνος, οἱ τὰ τίνος 
φρονούντες.: vara af ngns p., εἶναι 1. ἑστάναι μετὰ τίνος, συν-εστάναι τινὶ 1. μετὰ τίνος, φρονειν 1. πράττειν τὰ 
τίνος, iv TI] τίνος μερίδι εἶναι.: omfatta ngns p., ελέσθαι τὰ τίνος.: vara delad i p:r, διεστά-ναι 1. στασιάζειν πρὸς 
ἁλλήλους.: Vara med i ett ρ., συστασιάζειν. 2) beslut, προαίρεσις, tf. βουλὴ, tf.: taga ett p,, προαιρεῖσθαί τι. 
βουλεύεσθαὶί τι.: jag har tagit mitt p. i dna sak, ἐγνωκα περὶ τούτου.: icke veta hd p. man skall taga, ἀπορεῖν, - 
σθαι.: det bästa p., τό βέλτιστον. 3) fördel, nytta, χρεία, tf.: draga p. af ngt. ἀπολαύειν (ἀπό) τινός, χρήσθαι τινι. 
4) gifte, γάμος, ὁ.: göra ett rikt p., ἀγεσθαι γυναίκα πλουσίαν. 5) del, μερίς, ἰδος, tf. μέρος, τό.: = roll, τὰ τίνος. 6) 
obestämd mängd af ngt, πλήθος, τό. ἀριθμός, ὀ- 7) 1 spel, παίγνιον, τό. 8) (sällskapligt) samqväm, συνουσία, tf. = 
deltagarne, οἱ συνόντες.: vi ha uppgjort ett p., ὠμολογήκα-μεν περὶ συνουσίας.: tillställa ett p., οὐλλογον 
ποιεῖσθαϊ τὼν φίλων, συγκαλεὶ ν τοὺς φίλους εις συνουσίαν.: deltaga i ett p., μετέχειν τὴς συνουσίας. εἶναι TWV 
συνόντων. 

Partianda, τὸ στασιαστικὸν I. στασιωτικόν. 

Partichef, στασιάρχης, στασίαρχος, ὁ. ἠγεμὼν 1. ἀρχων τὴς στάσεως 1. τὼν στασιωτὼν. 

Participium, μετοχή, -tf. -pialt, μετοχικὼς. 

Partiel, gm κατὰ μέρος, ἰκ 1. ini μέρους. 

Partigängare, στασιαστικὸς 1. στασιωτικὸς ἀνήρ. στασιώτης, οὐ, ὀ.: = partichef, se d. ο. 

Partihat, τὸ τὼν στασιαζόντων μῖσος. 

Partiifver, ζήλος, ὁ. 

Partikel, μόριον, τό. προσθήκη, tf. 

Partisk, otik ἴσος, 3. οὐ δίκαιος, 3. οὐκ ορθός, 3 (bl. om saker).: vara p. f. ngn, εὐνοϊκωὼς ÉXENW πρός τινα. 
χαρίζεσθαὶί Tivi.: icke vara p. f. ngn (om domare), ομοίως aupqgotipwv ἀκούειν.: döma p:t, οὐκ ορθὼς κρίνειν 1. 
δικάζειν. παρὰ τὸ δίκαιον τίθεσθαι τὴν ψήφον. 

Partiskhet, γνώμη οὐ δικαία 1. οὐκ ορθή. f. ngn, χάρις, τος, tf. εὐνοια, tf. 

Partisöndring, στάσις, tf.: fri fr. ρ., ἀστα-σίαστος, 2. 

Parvis, (ζυγάδην). κατὰ ζεύγη, κατὰ δύο. σύν-δυο. 

Pascha, σατράπης, ov, ὁ. -likat, σατραπεία, tf. 


Pasquill, σκωπτικὸν 1. χλευαστικόν γράμμα 1. ποίημα, τό. σίλλος, ὀ.: skrifva p:er m. Ngn, κατατοιχογραφεῖν 
τίνος, καταστηλιτεύειν τινὰ (i eg. bet.). 

Pass, 1) gmgång, ὑπερβολή, tf. πάροδος, tf. πόρος, ὁ. διάβασις, tf. εἰσβολή, {{.: trångt ρ., στενὰ, στενόπορα, τὰ. 
στενοπορία, tf. στενωπός, ὁ. πύλαι, al.: m. ett trångt ρ., στενόπορος, 2. 2) respass, σφραγίς, ἴδος, tf. σύμβολον, 
τὸ. δίπλωμα, τό.: ha ρ. fr. ngn, σφραγίδα ἐχεῖν παρὰ τίνος 3) se Pass g ån g. 

Pass, ngt kommer mig till p., καιρὸν ἐχειῖ μοὶ τι. iv καιρὼ 1. κατὰ καιρόν γίγνεταί μοί τι.: komma väl till p., εἰς 
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εἶναι, γίγνεσθαι (om saker).: komma illa till p., παρὰ καιρὸν γίγνεσθαι, ἀχαῖρον εἰναι.: vara ngn till ρ., ἀρέσκειν 


τινὰ 1. Tivi.: vid ρ., se Ungefär. 


Passa, 1) tr., iv-, Εφ-, προς-, συναρμόττειν, προσάπτε IV τί τινι. jfr. cornpp. 2) iwir. (0. refl.), ἀρμόττειν. 


Ἐφαρμόττειν. συναρμόττειν. εὐάρμο-στον, Επιτήδειον, OIXEIOV εἶναι, χαλὼς διακεῖσθαι (πρὸς τι), οἰχείως EXELV 


(πρὸς τι), πρέπειν (anstå).: ρ. Noga, ἀπαρτίζειν (πρὸς τι).: icke ρ., ἀναρμο-στεῖν. ἀνάμοστον εἶναι, ἀχαιρον 1. 
παρὰ χαιρὸν εἰναι.: p. bra, χαιρόν Exew. χαίριον εἶναι. Εν χαίρω γίγνεσθαι.: d passar (sig) icke, οὐ πρέπει. 
αἰσχρὸν 1. οὐ χαλὸν EoTtiv. — passande, εὐάρμοστος, 2. ἁρμόδιος, 3. (ξφ)γαρμόττων, ουσα, ον. σύμμετρος, 2. 
πρέπων, οὐσα, ον. πρεπώδης, 2. £7T"tj)cP«o£, 3 ο. 2. οἰκεῖος. 3. 3. κα- 


AOC, 3. — p. af, in etc., se cornpp. — ρ. på, [Em-, παρα) τηρεὶν τι. ἀνα“, περιμένειν τι. χαρα-δοκεῖν τι. προσέχειν 


(τον νοὺν) τινί. ὑπαχούειν τινὶ 1. τινός. 
Passabel, μέτριος, 3. Ἐπιεικήῆς, 2. 
Passadvindar, Ετησίαι (ἀνεμοι), ὧν, Οἱ. 
Passage, διάβασις, ἡ. δίοδος, διέξοδος, ἡ. 


Passagerare, ὀδίτης, ov, ὁ. οδοιπόρος, ὁ. på fartyg, Ἐπιβάτης, ov, ὁ. περίνεως, ὁ. ναυτίλος, ο. Εμπλέων, οντος, ὁ. 


på en vagn, ὁ Εμβε-βηκὼς τὸ ἀρμα. -gods, Εφόλκιον, τό. 


Passera, 1) intr., a) eg. (äfv. tr.), πορεύεσθαι.: = p. förbi, παριέναι, παρελαύνειν, παραλλάττειν, παραμείβεσθαι 
(om pers., t. ex. χωρίον), παρα-πλεῖν (om fartyg), παρακομίζεσθαι (om varor).: låta p., Tap-, διιέναι. 
παραπέμπειν. οὐ κωλύειν.: p. (öfver) en flod, o. d., διαβαίνειν ποταμόν. ett berg, ὑπερβαίνειν 1. ὑπερβάλλειν 
ὀρος.: p. gm ngt, διαβαίνειν, ὀιαπορεύεσθαι, (δια)περὰν τι. om saker, διαχωρεῖν, διακομίζεσθαι διὰ τίνος.: lätt, 
beqväm att p., εὑπορος, 2. εὐδιάβατος, 2.: f. ryttare, ᾿ππάσιμος, 2.: svår att ρ., δύσβατος, 2. δυσπέρατος, 2. 
χαλεπὼς διαβατός, 3.: 5. man kan p., διαβατός, 3. περατός, 3.: 5. man ej kan p., ἀδιάβατος, 2. ἁπορος, 2. 
ἀπέρατος, 2. b) om tid, se Förflyta, c) se Hända, d) låta p., = ej motsätta sig, Εὰν τι. μή κωλύειν τι. ἀπο-δέχεσθαὶ 
τι. περιοράν τι γιγνόμενον. 6) p. för = gälla, νομίζεσθαι, δοκεῖν εἰναι τι. 2) tr., se Tillbringa. 


Passerlig, se Passabel. 

Passgång, τὸ κατὰ σκέλος βαδίζειν 1. βάδισμα. 
Passgångare, ἵππος ὁ κατὰ σκέλος βαδίζων. 

Passion, se Lidelse, Begär, -erad, se Lidelsefull, Häftig. 


Passiv, ἡσυχος, 2.: förhålla sig p., ἡσυχίαν exew 1. ἀγειν. ἡσυχάζειν. μηδὲν ἀντιπράττειν. Ὁ) i gram., παθητικός, 


3. -Vi te t, TO ἦσνχον, ἀρ-γόν. -Vum, TO παθητικόν. 

Passning, gm vv. under Passa 1). 

Pastej, ἀρτόκρεας, ὡς, τό. 

Pastor, ἱερεὺς, ἑως, ὁ. Ἱεροφάντης, ov, ὁ. Ϊἱεροδιδάσκαλος, ὁ. 
Pastorat, τερατεία, ἡ. παροικία, ἡ. 


Patent, προγραφὴ, ἡ. παράγγελμα, τό. δίπλωμα. τό.: utfärda ett ρ., προαγορεύειν. πα-ραγγέλλειν.: = diplom, 


πινακίς, ἰάος, ἡ. -era, διπλώματος ἀξιοῦν. 

Pathetisk, παθητικός, 3. 

Patient, ὁ θεραπευόμένος. Se vidare Sjuk. 

Patriarch, πατριάρχης, ov,d. -alisk, πατριαρχικός, 3. -at, πατριαρχία, ἡ. 


Patriot, φιλόπολις, τάος, ὁ, ἡ. φιλόπατρις, ὁ, ἡ.: Vara P., φιλόπολιν εἶναι, τὸ κοινόν 1. τὴν πόλιν ὠφελεὶίν 1. 


εὐεργετεῖν. -ism, εὐνοια 1. φιλία ἡ πρὸς τὴν πόλιν. 


Patron(us), προστάτης, οὐ, 0. κηἁεμὼν, ὀνος, 0. Sedn., πάτρων, νος, ὀ.: gifva ngn en p., νέ-μειν τινὶ 
προστάτην.: välja sig en ρ., προστά-την γράφρεσθαι.: stå under en p., Ἐπὶ προστά-του εἶναι, -at, προστασία, 
προστατεία, ἡ. Sedn., πατρωνία, ἡ. 


Patrull, περίπολοι, οἱ. κωδχωνοφόροι, οἵ. E-podeia, ἡ.: anförare f. p., περιπολάρχης ο. περι-πόλαρχος, ὁ.: När ρ:η 


passerat, τοὺ κὠάωνος πα-ρενεχθέντος. -era, περι-, Εφοἀεύειν. περιπολεῖν, -εὐειν. κω ωνοφορεῖν 
Paulun, se Förhänge. 


Paus, παύλα, ἀνάπαυλα, ἡ. διάλειμμα, TO: i musik, διαστολὴή, ἡ.: efter en kort p., μικρὸν ἀιαλιπὼν 1. Ἐπισχὼν, 3. 
-era, ἀναπαύεσθαι. παύ-λαν λαμβάνειν, ἀιαλείπειν. 


Pavillonmn, σκιάς, ἀάος, ἡ. θόλος, η. σκηνή, ἡ. σκήνωμα, τό, οὐρανίσκος, Ö. 

Pedagog, παιδαγωγὸς, ὁ. -g 1, παιδαγωγία, ἡ. -gik, παιδαγωγική, ἡ. -gisk, παιδαγωγικός, 3. 
Pedant, ἀνὴρ μικρολόγος, ὁ. σχολαστικός, ὁ. -eri, μικρολογία, ἡ. ἀκαιρία, ἡ. -isk, μικρο-λόγος, ὀ. 
P ed el 1, υπηρέτης, ov, ὁ. 

Pejla, βολίζειν. jfr L o d a. — Ἐξετάζειν (undersöka i allmht). 


Peka, δεικνύναι, σημαίνειν, på ngt, Ti.:j τη. fingret p. på ngt, δεικνύναι τι TW δακτύλω. δα-κτυλοδεικτεῖν τι TOV 


δάκτυλον Εκτείνειν πρὸς τι. 
Pekfinger, λιχανὸς (δὰκτυλος) ὁ. 


Pelare, κίων, ονος, 0, στύλος, ὁ (bärande, i byggnader), παραστὰς, ἀδος, ἡ (pilaster), ορθοστάτης, ov, ὁ (ett slags 
fristående), στήλη, ἡ (ensam, rest till vård, gränsmärke etc.).: liten p., στυλὶς, ἰδος, ἡ. στυλίσκος, ὁ. στυλάριον, 
τὸ. στηλὶς, ἰδος, ἡ. στηλίδιον, τό.: af ρ. omgifven, περίστυλος, 2.: stödja πη. ρ., στυλοὺν.: mellanrummet mel. 
2:ne p , μεσοστύλιον 1. μεσόστυλον, TO.: inrista på en p., στηλογραφεῖν. στηλοκοπεὶίν.: tillkännagifva gm anslag 


på en p., στηλιτεύειν.: göra till ρ., στηλοῦν.1 resa en ρ., στήλην ἀνιστάναι. στηλοὺν. 

P el δ ot, στυλοβάτης, ov, ὁ. 

Pelargång, περίστωον 1. περίστοον, τό. πε-ρίστυλον, τό. Jfr Pelarsal. 

Pelarhals, ὑποτραχήλιον, τό. 

Pelarhufvud, κιόκρανον, κιονόκρανον, TO. Ἐπίκρανον, τό. ἡ τοὺ κίονος κεφαλὴ 1. κεφαλίς. 
Pelarordning, νόμος, ὀ. 

Pelarsal, στοὰ, ἡ. παστὰς, ἀδος, ἡ. 

P el ar skaft, τὸ τοὺ κίονος σώμα. στύλος, ὀ. 

Pelikan, πελεκὰς, ἀνος 1. ἀντ oc, 1. πελέκας, αντος, ὁ. Ὁ) chirurg. instrument, ὀδοντάγρα, ἡ. ὀδονταγωγόν, τό. 
Pell, οὐρανίσκος, ὁ, 

Pels, διφθέρα, ἡ. σισνρα, ἡ (eg. af getskinn). 

Pel sa på, διφθέρας Ενδύειν ο. Ενδύεσθαι (sig). 

Pelshandlare, διφθεροπώλης, ov, ὁ. 

Pelskappa, διφθέρινον ἱμάτιον, τὸ 

Pelsmössa, κυνὴ, ἡ. ἀλωπεκίς, ἰδος, ἡ (af Täfskinn).333 

Pelsverk, διφθέραι, al. 

Pelsänger, δερμηστής, ov, ὀ. 

Pen, se Fin. 

Pen a t er, θεοὶ πατρώοι, ol. 

Pendant, se Motstycke. 


Pendel, στάθμη, ἡ. 


Penna, 1) fjäder, πτερόν, τό. 2) skrifp., (γραφικός) κάλαμος, ο. οἰόναξ, κος, ὁ. γραφεί-ον, τό. 
Penndrag, γραφὴ, ἡ. Jfr Drag 2). 
Pennknif, σμίλη, ἡ. σμιλίον, τό. δονάκων οξυντὴρ, ὁ. 


Penning, 1) sing., se Mynt.: 10:46, 20:46 ρ., δεκάτη, εἰκοστὴ, ἡ. 2) i plur., ἀργύριον, τό (eg. i silfver, sedan i 
allmht). χρυσίον, τὸ (eg. i guld), κέρματα, τὰ (i små skiljemynt), χρήματα, τὰ (egendom, förmögenhet).: p. 5. man 
är skyldig, χρέος, τό. TO ὀφειλόμενον ÄPYLPIOV,: i. P., ἀργυρίου, XPNUÄTWV.; 5. kan fås f. p., ὠνιος, 3 0. 2.: ge 
mycket p. f. att, πολλοὺ πρίασθαι τὸ 1. wote m. (acc. 0.) inf.: vi hafva inga p. att köpa f-, οὐκ ἐστίν 1. οὐ 
πὰρεστιν OTOV ὠνησόμέθα. : förvandla i p., ἐξαργυρούν, -ἰζειν.: beräkna ngt i p-, εἰς ἀγύριον λογίζεσθαὶ τι.: utan 


p. kan ingenting uträttas, ἀνευ χρημάτων οὐδὲν ἐστι γενέσθαι τὼν δεόντων.: pine äro mannen, χρή-ματ ἀνὴρ. 
Penningaffärer, χρηματισμός, ὀ.: göra p., χρηματίζεσθαι.: en 5. gör ρ., χρηματιστής, οὐ, ὁ. 
Penningafgift, ἀνάλωμα ἀργυρίου, τό, Se Afgift. 

Penningangelägenheter, τὰ τῶν χρημάτων. τὰ περὶ τὰ χρήματα, πόροι, οι. 

Penningbegär, se Girighet. 

Penningbehof, ἀνάλωμα, τό. τὰ ἀναγκαία χρήματα, ὅσον δει χρημάτων. 

Penningbelöning, bl. χρήματα, τὰ 1. «ρ-γύριον, τό.: gifva ngn en ρ., τιμὰν τινα χρή-μασι 1. ἀργυρίω. 
Penningbrist, ἀχρηματία, ἡ. χρημάτων εν-δεια 1. σπάνις, ἡ. 

Penningbörs, βαλάντιον, τό. σακκίον χρημάτων, το. Se Börs. 

Penningböter, se Böter. 

Penningdryg, ἐπ' ἀργυρίω 1. ἐπὶ τοις XPT-UAO1 μέγα φρονὼν 1. καυχόμένος, 3. 

Penningdryghet, ὁ ἐπ' ἀργυρίω 1. ἐπί τοις χρήμασιν ὀγκος. 

Penningfattig, χρημάτων 1. ἀργυρίου ἐνδε-ἧς, 2. ἀχρήματος, 2. Jfr Fattig. 

Penningfordran, χρήματα οφειλόμενα τἀ-: jag har en p., χρήματα οφείλεται μοι. Jfr Fordran. 
Penningförlust, χρημάτων ἀποβολή, ἡ. 

Penningförlägenhet, χρημάτων ἀπορία, η.: vara i p,, χρημάτων ἀπορείν. 

Penningförråd, χρημάτων πλήθος, τό. χρήματα (ἀποκείμενα 1. ὑπάρχοντα), τὰ 

Penningförskott, χρήματα προδεδομένα, τὰ. Jfr Förskott. 

Penningfö-värf, χρηματισμός, ὁ. ἡ TWV χρημάτων κτήσις.: 5. är betänkt på p., χρηματιστικόὸς, 3. 


Penning hjelp, ἐρανος, ὁ (gm bidrag), δά-νεισμα, τὸ (lån).: lemna ngn ρ., ἐπαρκεῖν τινι χρήματα, χρήμασιν 


ἐπικουρεὶίν τιν. 

— Perla. 

Penningkassa, se Kassa. 
Penningkista, ἀργυροθήκη, ἡ. 
Penninglysten, se Girig. 
Penninglån, ἀργυρίου δάνεισμα, τό. 
Penninglön, μισθὸς ἀργυρίου, ὃ. 
Penningpost, bl. ἀργύριον, τὸ. 


Penningpung, se Börs. 


Penningpåse, θύλακος 1. μάρσιπος ἀργυρίου, ὀ. 

Penningrörelse, χρημάτων μεταβολὴ, ἡ. 

Penningskatt, 1) afgift, ἀργυρίου εἰισφορά, ἡ 1. φόρος, ὁ. 2) förråd, θηραυρός ἀργυρίου, ὁ. χρήματα ἀποκείμενα, 
τὰ. 

Penningskuld, τὸ ὀφειλόμενον ἀργύριον. Se Skuld. 

Penningsniken, -snål, se Girig. 

Penningsumma, ἀργύριον, τό. ἀργυρίου πλήθος, τό, 

Penningtillgång, χρήματα τὰ ὑπάρχοντα, ἀφορμὴ, ἡ.: Stor, ringa, ingen ρ., εὐπορία, σπάνις, ἁπορία χρημάτων, ἡ. 


Penninguppbörd, a)ss. handling, ἀργυρο-λογία, ἡ. χρημάτων λήψις, ἡ.: hålla ρ., ἀργυ-ρολογείν. Ὁ) uppburna 
penningar, χρήματα τὰ εἰσιόντα 1. φοιτώντα. 


Penningutgift, ἀνάλωμα ἀργυρίου, τό. Se Utgift. 
Penningvexlare, se Yexlare. 

Penningvärde, τιμὴ, η. 

Pensel, γραφεῖον, τό. γραφὶίς, ἰδος, ἡ. 


Pension, 1) underhåll, σύνταξις, ἡ. μισθός, ἐνιαύσιος 1. ἐν εὐεργεσίας μέρει διδὸ μένος, ὁ.: ge ngn p., ἐμμισθον 
ποιεῖν τινα. μισθὀνχαρίζεσθαί τινι. 2) se Uppfostringsanstalt, -när, a) 5. får pension, ἔμμισθος, δ. b) 5. är i p., o 
λαβὼν τὴν τροφὴν ἐπὶ μισθώ. 


Pensla, se Måla. 

Pensum, Épyov, τό. TO τεταγμένον 1. προτα-χθὲέν.: förelägga ngn ett p., (τροσ)τάττειν τινὶ τι. 

Pentathlon, πένταθλον, τό.: en 5. idkar p., πένταθλος, ὃ. 

Pentameter, πεντάμετρος [OTIXOC), ὃ. 

Pentateuchen, ἡ πεντάτευχος (βίβλος). 

Penultima, ἡ παραλήγουσα (συλλαβή). 

Peppar, πέπερι, εως 1. τος 1. 1806, τό.: m. ρ. beströdd, πεπερόπαστος, 2.: tillagad m. ρ., πε-περίτης, ὃ, -ἴτις, ἡ.: 
smaka p., πεπερίζειν. 

Pepparbuske, -träd, πέπερι, εὡς 1. τος 1. 1806, τό. 

Pepparkorn, πεπέρεως χόνδρος, ὁ. 

Pepparmynta, μίνθη ἡ πεπερΐτις. 

Pepparrot, ἀνάρρινον, τὸ (7). 

Peppra, ἐξαρτύειν πεπέρει : pepprad, πεπερό-παστός, 2. 

Peremtorisk, ἀνυπέρθετος, 2. jfr afgörande, bestämd. 

Perfectum, συντελικὸς χρόνος, ὃ. παρακείμενος (χρόνος), ὁ. συντέλεια, ἡ. 

Pergament, περγαμηνὴ, ἡ. διφθέρα, ἡ. 

Period, 1) gram., περίοδος, ἡ. 2) se Tidehvarf, -rymd. -byggnad, ἡ τὼν λόγων διά-θεσις. -is k, περιοδικός, 3. 
Peripheri, περιφέρεια, ἡ. κύκλος, ὁ. 


Perla, μάργαρον, τό. μάργαρος, ὁ. μαργαρίτης, ου, ὃ, -ἰτις, 1506 (λίθος), ἡ. μαργηλίς, idoc, ἡ. b) på vätskor, 
πομφόλυξ, γος, ἡ. 


Perla, vb., πομφολύζειν. ToupqgoAvyciv.Perlband — Physiognom. 
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Perlband, μόργαρα ὑπινειρμένα, τὰ. μαργάρων ὁρμος, ο. 

Perlemor, VOTPAKOV, τό. 

P erlfiskeri, ἡ τῶν μαργάρων ἀναζήτησις. 

Perl form i g, μαργαρώδης, 2 (Κ. F.). 

P er If är g, TO τὼν μαργάρων χρώμα. 

Perlfärgad, μαργάροις ὁμοιος (3) TO χρώμα, πολιός, 3. 

Perlhöna, μελεαγρίς, ἰδος, ἡ. 

Perlmussla, μάργαρος, ο. βέρβερι, ε oc, τό. κόγχη ἡ τὰ μάργαρα ἐχουσα. 
Perl stick, γράμματα Ἐλάχιστα, τἀ. 

Perm, πτυχὴ, »J. σκέπασμα, τό.: fr. p till ρ., απὸ τ πρώτης συλλαβής μέχρι τῆς τελευταίας. 


Permission, συγχώρημα, τό. ἀδειὰ ἡ του ἀπιέναι Ἐπὶ ρητὸν χρόνον. σχολὴ (ὑπὸ τὼν ἀρ-χόντων δεδομένη), ἡ.: ge 


ngn ρ., ἀφιέναι 1. ἀ-ποπέμπειν τινὰ Ἐπὶ ρητὸν χρόνον.: [ἃ ρ., gm pass. äfv. ἀδειας τοὺ ἀπιέναι τυχεῖν. 
Perorera, διελθεῖν λόγω 1. λέγοντα, ἀγορεύ-ειν. δημηγορείν. 

Perpendikel, κάθετος (γραμμή), ἡ. -ulär, se Lodrät. 

Pers, ἵπωσις, ἡ.: ha en svår ρ., πιέζεσθαι χαλεπὼς. 

P ers a, Irovv. λεαίνειν. 

Persika, Περσιχὸν (μήλον), τό. -träd, Περ-σιχὴ (μηλέα), ἡ. 

Persedel, χρήμα, τό. jfr Sak.: fig., om pers., ἀνθρώπιον, τό. ἀνθρωπίσκος, ὁ. 

Persilja, ὀρεοσέλινον, πετροσέλινον, τό.: Vin försatt m. ρ., πετροσελινίτης {οἵνος), ὀ. 

Persjern, Inoc, ὁ. 


Person, 1) mskligt individuum, ἀνθρωπος, ὁ. σώμα, τό. ofta öfversattes det ej m. särskildt ord.: omge ngns p., 
εἶναι περὶ τινα.: i en p., εἰς wv.: furstliga p:er, ἀρδρες ἀρχοντες, οἱ Εν ἀρχρ ὀν-τες.: jag f. min p., ἐγωγε. Ἐγὼ 
αὐτός. τὸ γ' Ἐπ' Ἐμοὶ : i egen ρ., αὐτός, ἡ, ὁ. παρών, οὖσα, ÖV. αυτοπρόσωπος, 2.: i egen ρ. åskåda ngt, αὑτό-πτην 
givol τίνος:: i egen p. höra, αὐτὸν ἀχούειν τι. αὑτήχοον εἵναὶ τίνος : se till p., σχοπεῖν τὴν τίνος ἀξίαν. 
(προσωποληπτεῖν. Ν. Τ.).: utan anseende till p., gm μὴ σχωπεῖν τινὰ ὀστις Εστίν, : man betalar en drachma p., 
εχαστὸς τις ὀραχμήν τελεὶί. 2) i ett skådespel, πρόσωπον, τό.: föreställa ngns p., ὑυποκρίνεσθαί τινα. 3) gram., 


πρόσωπον, τὸ. 

Personal, ἀριθμός, ο. πλήθος, τό. Ofta gm part. 1. gm ol περὶ τινα.: ρ. i en beskickning, ol πρεσβεύοντες 1. ol 
περὶ τὴν πρεσβείαν.: ρ. i ngns följe, ol ἀχολουθούντες 1. ἀχόλουθοι.: ρ. i en skådespelartrupp, ol ὑποχριταί. 
Personalier, τὰ περὶ τον βίον τινὸς, ὁ βίος τινός. 

Personifiera, προσωποποιεῖν. -Κ ἃ ti ο η, προσωποποιία, ἡ. 

Personlig, 1) 5. tillhör 1. angår en viss person, enskild, ἴδιος, 3. Adv. 18ia.: ρ. fiende, ἴδιος Ἐχθρός.: ρ. fördel, 
ἴδιον συμφέρον, τὸ ιδία συμφέρον : bjuda ngn en p. fördel, 1dia Ἐπαγ-γέλλεσθαί τινί τι. : ρ. förolämpning, τὸ 1dia 
πρὸς TIVA ἀδίκημα. 2) 1 egen p., αὐτὸς, ἡ, ὁ. παρών, OLJA, ÖV.: ρ. SMNVAaLO, ἡ πρὸς τοὺς παρόν-τας ομιλία, ἡ χατὰ 
πρόσωπον εντευξις: formera ρ. bekantskap m. ngn, κατ' ὀψιν Ἐντυχεῖν τινι. 

Personligen, 1) Idia.: p. hata ngn, ἰδία μισεῖν 1. Εν opyy exew τινὰ.: förolämpa ngn p., 1dia ἀδιχεῖν τινα. 2) gm 


αὐτὸς, ἡ, ὁ. παρών, OLJA, Ov.: komma ρ., αὐτόν EA0Eiv 1. παραγε-νέσθαι.: åhöra ρ., παρόντα ἀχούειν τι. 


αὐτήχοον Eivai Tivoc.: känna ngn ρ., αὐτόν 1. EX τὴς ὀψεως γιγνώσχειν τινὰ-: hr o. en tror att utförandet åligger 


hm ρ., αὐτὸς ἑκαστος αὑτω προς-ἠκειν τὸ πράττειν ἡγεῖται. Jfr Föreg. 


Personlighet, οὐσία, ἡ, ὑπόστασις, ἡ (tillvaro, bestånd), φύσις, ἡ. ἦθος, τό. ἴδιος τρόπος, ὁ. ἴδιον, τό.: = person, 


se d. ο. Ὁ) i pl., förolämpande yttrande, λοιδορία, ἡ. 


Perspektiv, "”TnAEoKOmov, τό. jfr Utsigt, -is k, σκηνογραφικός, σκιαγραφικός, 3.: Måla p:t, σκηνογραφειν. 
σκιαγραφεῖν.: ρ. Måleri, σκηνοφρα-φία, σκιαγραφία, ἡ.: p. Målning, σκιαγράφημα, τό. -Målare, σκηνογράφος, 
σκιαγρὰφ OC, Ö. 


PeTuk, se Hårtur. -makare, τεχνίτης ὁ κατασκευάζων φενάκας. := frisör, κεροπλάατης, OV, ὁ. πλοκεὺς, ἑως, ὁ. 


hos de gamle, κουρεὺς, ὁ (f. män. κομμώτρια, ἡ, {. qvinnor). 


Pest, 1) eg., λοιμός, ὁ. νόσος λοιμώδης, ἡ.: hörande till p., λοιμικός, 3.: p:1n bryter ut, o λοιμός ἀρχεται γίγνεσθαι, 
ὁ λοιμός Εγκατασκή-πτει 1. Ἐμπίπτει, bland, εἰς m. acc.: ha ρ:η, λοι-μώττειν. 2) oeg., φθορά, διαφθορὰ, ἡ (om 
saker). Se f. öfr. Förderf. 


Pestartad, λοιμώδης, 2.: p. lukt, λοιμικὴ δυσωδία, ἡ. 

Pestböld, ἑλκος τὸ ἀπὸ τοὺ λοιμοὺ.: ha pestbölder, ελκεσιν Ἐξανθεῖν. 

P est luft, λοιμικὸν πνίγος, τό. 

Peta, στίζειν. κεντεῖν.: ρ. sina tänder, κα-λαμίσκω διακαθαίρεσθαι τοὺς οδόντας. 
Petrificera, se Förstena. 

Phalang, φάλαγξ, γγος, ἡ. 


Phantasi, 1) se Inbillningskraft, 2) föreställning, φάντασμα, τό. φανταστόν, τό. -äst, Ἐνθουσιαστής, οὗ, ο. ληρών, 
οὗντος, ὁ. μαινόμενος, O. -ἃ5 tis ky Ενθουσιάζων, ουὐσα, ον. λη-ρώδης, 2. -isera, πλάττειν φάσματα 1. 
φαντάσματα... φαντασιοκοπεῖν : 1 feber f., μαίνεσθαι. παραλέγειν. --- om, φάσμα, φάντασμα, τό. 


Pharmaceut, se Apothekare. 

Philanthrop, se Mennisko vä n. 

P hi list er, βάναυσος, o. -er i, βαναυσία, ἡ. 

Philo lo g, φιλόλογος, ο. -gi, φιλολογία, 1). -gisk, φιλόλογος, 0. 


Philosoph, φιλόσοφος, 0. σοφός, 0. σοφιστής, οὐ, 0. - ph era, φιλοσοφεῖν. - ρ ἢ 1, φιλοσοφία:, ἡ. -isk, 
φιλόσοφος, 2. 


Phlegma, Ii blodet, φλέγμα, τό. 2) fig.. βραδυτής, ἦτος, ἡ. βλακεία, ἡ. -atisk, 1) eg., φλεγματικός, 3. 2) fig., 
βραδὺς, εἴα, ὑ. βλὰξ, KOc, ὁ, ἡ. 


Phoenix, φοῖνιξ, κος, ὁ. 
P hr as, φράσις, ἡ.: tomma ph:r, κενοί λόγοι, ol. λόγων κόμπος, Ö. 


Physik, φυσικὴ, ἡ.: studera ρ., φυσιολογεῖν. σκοπεῖν τὰ τὴς φύσεως, -iker, φυσικός, ὁ. ὁ σκοπὼν τὰ τὴς φύσεως, 


φυσιολόγος, ο. -iSk, φυσικός, 3. ὁ, ἡ, TO φύσει 1. κατὰ 1. περὶ τὴν φύσιν. 


Physiognom, φυσιογνώμων, ονος, Ο. - M i, seAnsigtsbildning. -mik, φυσιογνωμο via, 1.: skicklig i p., 


φυσιογνωμονικός, 3.334 

Physiolog — Pistacie. 

Physiolog, φιϊσιολόγος, o.: vara p., φυσιο-λογεῖν. - gi, φυσιολογία, ἡ. 
Pick, se Pack. 


Picka, 1) hacka, κολάπτειν. 2) om hjertat, ur etc , πάλλεσθαι. κινεῖσθαι. 


Pickelhäring, se Putsmakare, Narr. 


Pick hågad, Ἐπιμανής, 2.: vara p. på ngt, γλίχεσθαί τίνος. Ἐπιθυμητικὼς 1. Ἐρωτικὼς εχεῖν τινός. Ἐπιμαϊνεσθαὶ 


τινι. ΕἘπιμανὼς ἐεχειν πρός τι. 


Picknick, ἐρανος, ὁ. συναγώγιον, τό. (Τεῖ-πνον συναγώγιμον 1. συγκομιοτὸν 1. συμφορητόν, τό. τὸ ἀπο 
σπυρίζος ἀείπνον. τὸ ἀπὸ συμβολὼν συμπόσιον.: hålla en ρ., συνάγειν ἀπὸ συμβολὼν.: inbjuda till en ρ,, 
παρακαλεὶ ν εἷς ἐρανον. 


Piedestal, βάθρον, io βάσις, ἡ. 

Pietet, a) se From het. Ὁ) mot föräldrar etc., φιλοστοργία, ἡ. ευσέβεια ἡ εἰς 1. περὶ τοὺς γονέας. 
Piga, θεράπαινα, ἡ. θεραπαινίς, ἰἁος, ἡ. ὀούλη, ἡ. οἰκέτις, τἸάος, ἡ. ἀιάκονος, ἡ. 
Pigg, se Liflig, Kry. 

Pigg, κέντρον, TO. Ἐγκεντρὶς, ἡ.: = böld, φνμα, τό. απόστημα, τό. ἑπαρμα, τό. 
Piggs vin, νστριξ, 1. ὑστριγξ, γγορ, ὁ. jJ. ακανθίων, ὠνος, ὁ. 

Pigkammare, τὸ τῶν ΘΈραπαλων οἰκημα. 

Piglön, ὁ τὼν θεραπαινίἀων μισθός. 

ΡΙΚ, 1) eg., λόγχη, ἡ. ἀόρν, ατος, τό. 2) stickord, αἱνιγμός, ὁ. σκώμμα, τό. χλεύη, ἡ. 
P i ka, αἱνίττεσθαι εἰς 1. πρό τι-τὰ. χλευάζειν τινὰ. κατακνίζειν τινὰ. 

Pikant, ἀριμὺς, ewa, 1; (eg. f. smak ο. lukt). δηκτικός, 3, ἀηκτήριος, 2 (fig.). 
Pikenerare, λολοφόρορ, ol. 

Piket, -vakt, προφυλακὴ, ἡ.: stå på p., προ-φυλακὴν ἀγειν. προφυλάττειν. 


Pil, (vapnet), τόξευμα, τό. βέλος, τό. oiotdc, ὁ.: skjuta pilar, τοξεύειν. Ἰέναι 1. ἀφιέναι βέλη.: nedlägga m. p., 


κατατοξεύειν. 

Pil, (trädet), ma, »]. ελίκη,ἡ.: en m. ρ. beväxt plats, ττἱὧν cuvof, ὀ.: af ρ., Ἱτέϊνος, 3. οἰσὐϊνος,3. 
Pilaster, παραστὰς, ἀάος, ἡ. 

Pil bar k, ἵτέϊνος φΊοιός, ὁ. 

Pilbåge, se Β ἃ ge. 

Pilbössa, se Armborst. 


Pilgrim, odowt0po? 1. ὀἀΐτης, o (vandrare, resande), προσήλυτος, o (fremling. Sedn.).: resa ss. p , προσηλυτεύειν 


(2). ἀποἀημεῖν (fara i fremmande land). 

Pilkoger, se Koger. 

Piller, κατάποτον, καταπότιον, τό. τροχίσκος, ὁ. κόκκος, ὁ. γογγυλίάιον, τό. 

ΡΠ] ra, κνήν. κνίζειν.: p. sig (om fåglar), α-ποκαθαίρεσθαι 1. λαμπρύνεσθαι τὰ πτερὰ. 
PiHof, Ιτέας 1. Ἱτέϊνον φύλλον, τό.: kollektivt, ἱτέϊνα φύλλα, τὰ. 

Pilqvist, iteivn ράβδος, ἡ. λύγος, ἡ. 

Pilregn, βελὼν πλῆθος, τό. οἷον νέφος βελὼν. 

Pilskott, τόξευμα, τό. 

Pilskytt, se Bågskytt. 


Pilsnabb, βέλους οξύτερος, 3. οξύτατος, 3, τάχιστος, 3. 


Pilt, se Gosse. 

Pimpla, νποπίνειν. 

Pimsten, κίσσηρις, εὡς 1. τάος, ἡ.: glätta m. p., (κΚατα)κισσηρίζειν. 
Pimstensartad, κισσηροειόής, -ὠάης, 2. 


Pina, a) gm tortur, βασανίζειν. στρεβλούν. πα-ρατείνειν. b) plåga, τρύχειν. (Εκ)ἀέρειν. ἀγχειν. ἀποκναίειν. ἁνιὰν. 
se Plåga, c) tvinga, πιέζειν. (τροσ)γαναγκάζειν. --- ρ. af, in, ihop, se Af-, In-, Sammantränga. — p. ut, se Utpressa. 


Pina, βάσανος, ἡ. ἀλγηὐών, ὀνος, ἡ. ανία, ἡ.: utstå ρ., Öynddvas ἐχειν. 


Pinbänk, στρέβλη, ἡ. βάσανος, ἡ.: lemna ngn till ρ., (ὐσταρα)ἀοὐναὶ τινα εἰς βάσανον.: lägga på p., se Pina a).: 
förhöra ngn på p., βασάνοις ἀ-νακρίνειν τινὰ. 


Pingel, ἦχος, τό. φθόγγος, ὁ. 

Pingla, se Bj ellra. 

Pingla, kw&wviCev. κροταλίζειν. 

Pingst, πεντηκοστὴ {ἡμέρα), ἡ. 

Pingstfest, -helg, Εορτὴ τὴς πεντηκοστής, ἡ. 

Pinie, πίτυς, υος, ἡ.: frukten, πιτνίς, ΚΤΟς, ἡ. KWVOG τής πίτιος, ἡ.: kärnan, κόκκαλος, Ö. 
Pink, -a, se Urin. 

Pinlig, p:t förhör, βάσανος, 1).: anställa sådant m. ngn, βασανίζειν τινά. 

Pinna, γομφούν. πατταλεύειν. 


Pinne, πάτταλος, ὁ (att hänga ngt på), γόμφος, ο (att hopfoga med), ἐμβολον, τὸ ο. Eupo-Afiif, ἑως, ὁ (att 
insticka), περόνη, ἡ (hjul-p.). βάλανος, ἡ (m. hkn dörrigeln fästes), σκαλμόὸς, ὁ (vid hkn åran bindes), ἐνάρυον, τὸ 
(gm hkn oket o. tistelstången smnhållas).: τη. p:r fästa, (προσ)-πατταλεύειν. γομφούν. 


Pinoredskap, στρέβλη, ἡ. βασανιστήριον, τό. TO πρός τὰς ἀνάγκας ὀργανον, κλίμαξ, κος, ἡ (ett särskildt slag). 
Pin orum, βασανιστήριον, τό.: = helvete, se d. ο. 


Pinsam, ἀλγεινός, 3 (smärtsam), πικρότατος, 3. ανιαρότατος. 3. χαλεπώτατος, ἀεινότατος, 3.: vara i ett p. läge, 


ἀγωνιὰν. 

Pion, παιωνία, ἡ. γλυκυσίάη, ἡ. 

Pip (på kärl), σύριγξ, γγος, ἡ. 

Pip, συριγμόὸς, ὁ. ροΐζος, ὁ. ρ o ἰζημα, τό. Se vidare Gnällande. 

Pipa, πιπίζειν (om fågelungar), συρίττειν. ροι-ζείν. Jfr Gnälla, Hvina. 


Pipa, σύριγξ, γγος, ἡ. αυλός, ὁ.: liten p., αὐλίσκος, d.: dansa efter ngns p., πάντα ὑπα-κούειν Tivi.: sticka ρ:η 1 


säcken, se Vika.: = tobaksp., καπνοσωλήνιον, τό. 
Pipare, συριστής, ov, ὁ. αὐλητής, οὐ, ὁ. 

Pip form ig, ovpryywånc, 2. 

Pip i g (af Pipa), συριγγώδης, 2. σηραγγώδης, 2 (porös). 


Pipig (af Pip 2), λιγυρός, 3 (gäll), μινυρός, 3 (jemrande). θρηνὠάης, 2 (klagande), κλαυστι-κός, 3 0. κλαυσιὼών, 
woa, ὧν (s. gråter lätt). 


Pipskägg, (τραγικός) πώγων, WVOG, ὁ. 


Pipsår, se Fistel. 
Piska, se Gissel. 
Piska, μαστιγοὺν -εἰν. μαστίζειν. (ξκ)ἀέρειν. πλήττειν. πατάσσειν. Jfr Prygla. 


Piskslag, μάστιγμα, τό.: under ρ., ὑπὸ μαστιγών. ο. gm partt. μαστιγὼν 1. μαστιγοὐμένος, 3.: 5 förtjenar p., 
μαστιγώσιμος, 2. μαστιγίας, ου, Ö. 


Pi 55, se Urin. 

Pissa, ovpeiv.: handlingen, οὐρησις, ἡ.: vilja p., οὐρητιὰν. 

Pistacie, πιστάκη, ἡ. πιστάκια, τὰ.ΡῚ β ta cie träd — Platt. 
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Pistacieträd, πιστάχη, ἡ. 

Pitschaft, se Signet. 

Pittoresk, γραφικός, 3.: en p. utsigt, ὀόψις σκηνογραφικὴ, ἡ. 

Pj es, se Stycke. 

Pjexa, καρβατίνη, ἡ. Eupåc, ἀΐος, ἡ. 

Pjoller, Χήρος, ὁ. υδζλος, ὁ. φλήναφος, ὁ. φλυαρία, ἡ. 

Pjollra, ληρεῖν. ὑδελεῖν. φληναφάν. φλυαρεῖν. 

Pjollrig, ληρώόης, 2. φλήναφος, 2. φλυαρώ-ἀης, 2. παιἀαριώάης, 2. 
Pjoskig, μαλακός, 3. φαῦλος, 3.: = fjoskig, se Fånig. 

Pjoskighet, μαλακία, ἡ. φαυλότης, ἡ. 

Pjunk, (Ini μικροῖς) στεναγμός, ὁ 1. oiuw- 

Pjunka, (Eri μικροῖς) στενάζειν, οἰμώζειν, σχετλιάζειν. ἀεινὰ ποιεῖσθαι. ὀεινοπαθείν. ---- δςρύ-πτεσάζαι. 
Pjunkig, θρηνώόης, 2. φιλοπεν ἁτής, 2. — 3ϑιρνπτικός, 3. ἀύσκολος, 2. 

Pj åk, κατάπληξις, ἡ. ὀκνος, ὁ. μαλακία, ἡ. 

Pjåka, μαλακίζεσάαι. 5-ρύπτεσβ-αι. καταπλήτ-τεσβ-αι. ἀποἀειλιὰν. ὀκνεῖν. 
Pjåkig, μαλακός, 3. καταπλήξ, γος, ὁ, ἡ. ἀ-ρυπτικός, 3. — ἀβέλτερος, 2 (enfaldig). 
Pjåkighet, μαλακία, ἡ. ἀβελτερία, ἡ. ο. gm adj. 

Placera, se Ställa, Anställa. 

P1 ad der, λαλιὰ, ἡ. φλυαρία, ἡ. λήρος, ὁ. Jfr Prat. 


Pladderaktig, λάλος, 2. πολυλόγος, πολὺ-λάλος, 2. φλύαρος, 2. σπερμολόγος, 2.: Vara ρ., πολυλογεῖν. 
πολυλαλεῖν. πάντα Εκλαλεῖν. 


Pladderaktighet, λαλιὰ, ἡ. φλυαρία, ἡ. ἀ-ἀολεσχία, ἡ. σπερμολογία, ἡ. πολυλογία, ἡ. 

Pl ad dra, λαλεῖν. φλυαρεῖν. ληρεῖν. ἀἀολεσχεῖν. σπερμολογεῖν.: ρ. om ngt, Εκλαλεῖν τι. Jfr Prata. 
Pladdrare, se Pratmakare. 

Plagg, eo&nuoa, τό. τμάτιον, τό. 

Plagga på, se Piska. 


Plagiat, κλέμμα, TO. -era, κλέπτειν. 


Plakat, se Anslag, Kungörelse. 
Plan, se Jemn. 


Plan, 1) jemn yta, slätt, ἁπεόον, Επίπεάον, τό. πεάίον, τό. 2) utkast a) på papper o. d., υὑπογραφή, ἀιαγραφὴ, ἡ. 
διάγραμμα, TO. ιχνογραφία, 1).: utkasta en p. af, till ngt, ὑπογράφειν 1. ἀιαγράφειν τι. b) i tanken, Ἐπιβολὴ, ἡ. 
Ἐπίνοια, ἡ. ἀιάνοια, ἡ. βουλὴ, ἡ. γνώμη, ἡ. προ-αἱρεσις, 1).: konstmässig, listig p., μηχάνημα, τέχνημα, TO.: fatta, 
uppgöra en p., Επιβάλλεσάαι. Ἐπινοεῖν. προαιρεϊσάκαι. βουλεὐεσάκχαι. mot ngn, Ε-πινοεῖν τινι Ἐπιβουλεύειν 
τινὶ.: ha, umgås m. den ρ., βουλενεσάχαι. ἀιανοεῖσζαι. βούλεσδαι. γνώ-μην EXELW. μηχανάσάαι. παρεσκευάσάζαι 


m. op ο. part. fut.: utföra sin p., ποιείν a διανοείται, Ἐπινοεὶ, βούλεται. περαίνειν 1. ἀιαπράττειν τὴν γνώμην. 


Planera, 1) jemna, ὀμαλίζειν, -ννειν. λεαί-νειν. 2) förbereda, arbeta i., προοάοποιεῖν τινι. προπαρασκευάζειν, - 


σάκαί τι. μηχανάσάχαι ὀπως γενήσεταί τι. 


Planet, πλάνης, ητος, ὁ. πλανήτης, ου, ὁ. αστρον πλανητὸόν 1. κινούμενον 1. περιφερόμενον. TO. - Ὁ ἃ 1) ἃ, UOTPWV 


περιφορά, ἡ. -System, τάξις τῶν πλανήτων, ἡ. 

Plank, φράγμα, περίφραγμα, τό. περιφρα- 

γὴ, ἡ" 

Planka, se Bräde. 

Planlös, ἀβουλος, 2. ἀσκεπτος, ἀπερίσκεπτος, 

2. μάταιος, 3. εϊκαῖος, 3. --- Ααν., äfv. ἀνευ γνώμης, οὐἀενὶ κόσμω. EIKT). 

Planlösh et, αβουλία, ἡ. ο. gm adj. 

Planmässig, a) ändamålsenlig, Ἐπιτήδειος, 3 o. 2. b) beräknad, βουλευτός, 3. Εσκεμμένος, 

3. προαιρετός, 3. gm εὐβοῦλος, 2 (Om pers.). — Adv., Εσκεμμένως. EK προαιρέσεως, γνώμη. 
Planritning, se Plan 2) a). 


Planta, φντόν. τό. φύτευμα, TO.: en späd p., νέον φυτόν, τό.: sätta p:r, φυτὰ Ἐμβάλλειν εἷς τἠνγήν.: uppdraga pr, 
φυτοτροφεῖν. φυτουργεῖν.: ρΙΓ5 uppdragande, φυτουργία, φυτοκομία, η. 


Plantage, φυταλιὰ, ἡ. φυτούργημα, τό. 

Plantera, φυτεύειν. i ngt, Ἐμφυτεύειν.: ρ. kanoner o. d., τιάζέναι. ἱστάναι, καδειστάναι. 
Planterare, φυτευτής, οὐ, ὁ. φυτουργός, ὁ. 0. gm part. 
Plantering, 1) ss. handling, φυτεία, φΡύ-τευσις, ἡ. 2) se Plantage. 
Planterpinne, Ἐμβολεὺύς, ἑως, ὀ. 

Plantlafve, -säng, φυταλιά, ἡ. 

Plantskola, φυτώριον, τό. φυτουργεῖον, τό. 

Plaska, καχλάζειν. παταγεῖν. 

Plaskning, καχλασμός, ὁ. πάταγος, ὀ. ο. gm Vv. 

Plastik, πλαστικὴ, ἡ. -15Κ, πλαστικός, 3. 

Platan, πλάτανος, ἡ.: lik ρ., πλατανώόης, 2. 


Plats, 1) i allmht, τόπος, ὁ. χώρος, 0. χώρα, ἡ. χωρίον, TO.: offentlig p., ἀγορὰ. ἡ.: jemn p., πεδίον, τό, πεδιὰς, 
ἀδος, ἡ.: vid, rymlig p., ευρυχωρία, ἡ. 2) bebygd ort, χωρίον, τό.: en fast ρ., χωρίον ὀχυρὸν 1. Εχυρόν. ἐρυμα,τό. 
φρού-ριον, TO.: en Öppen, obefäst ρ., χωρίον ἀτείχι-στον. κώμη, ἡ. 3) det rum , 5. ngn 1. ngt upptager, χώρα, ἡ. 
εδρα, ἡ. TAKoc, ὁ. κλισία, ἡ. στάσις, ἡ.: uppstå fr. sin p., Eöaviotao&ou τής ἐδρας.: lemna ngn (sin) p., εἴκειν τινὶ 
τὴς ἕδρας, παραχωρεῖν, μεδιίστασάκχαί τινι.: taga ρ., καόχί-ζειν, -σόζαι. κατακλίνεσάζαι.: nödga ngn att taga p., 


καάχίζειν Två: tränga ngn fr. sin p., ἀπε-λαύνειν τινὰ τὴς ἐδρας. ἀποστερεῖν τινὰ τὴν ε-δραν.: inställa sig på sin 
ρ.; παραγίγνεσάαι εἴς τὴν αὑτοὺ χώραν.: lemna ngt på sin p.. Εὰν τι κατὰ χώραν μένειν. ἀκίνητον Ἐὰν τι.: flytta 
ngt fr. sin p., κινεῖν τι. μετατιάζέναι 1. μεδειστάναι τι.: lemna ρ., Εκποδὼν ἀπιέναι.: ha ρ. f. ngt, χωρεῖν τι. τκανὸν 
εἴναὶ τινι.: p. på theatern, ἀ-ἑα, ἡ.: första p., πρωτεία, ἡ.: första p. vid bordet, προκατάκλισις, 1).: intaga den, 
προκατακλί-νεσάχαι.: blipåprn, πίπτειν. ἀποδενήσκειν.: behålla ρ:η, νικάν. περιγίγνεσάζαι.: vara på sin p., Ev 
καιρὼ 1. καίριον εἶναι. Ἐπιτήδειον εἶναι. πρέπειν. 4) embete, post, τάξις, ἡ. χώρα, 1.: den första p., πρωτεία, ἡ. 
πρώτα, τὰἀ-:: haden, πρωτεύειν.: inträda i ngns p., διαδέχεσάκαϊ τινα. ἐεπεσάχαὶ τινι εἴς τὴν τάξιν.: anvisa ngn en ρ. 


bland ngra, τάττειν τινὰ ἐν τισιν 1. εἰς τινας. 5) m. p., μόλις. «ἔχολῖϊι. 


Platt, πλατύς, εἴα, ὑ. ομαλός, 3. ἀπεδος, 2. ταπεινός, 3 (äfv. fig.). — Adv. = alldeles, παντελὼώς. παντάπασιν. 
ἁτεχνὼς. jfr Alldeles. 


Platt, TAGE, KÖG, ἡ. πέταλον, τό. πλατεΐον, τό.: af drifven metall, ἐλασμα, τό.336 
Platta — Plågoande. 

Platta, πλατύνειν. ὁμαλίζειν. λεαίνειν. 

Plattfot, πλατύπους, ποδος, OC, ἡ. 

Platthet, πλατὺ της, ἡ. ομαλὸ της, ἡ. τ ånn: νότης, ἡ. ο. adjj. 

Platthufvad, πλατυκέφαλος, 2. 

Plattnosig, πλατνρρνγχος, 2. 

Plattnäsa, -ig, πλαττύρριν, νος, ὃ, ἡ. 

Plausibel, πιθανός, 3.: finna ngt p., Επαι-νεῖν τι. συνδοκεῖ μοὶ τι. ἀρέσκεσθαί τινι. 
Plebej, δημότης, ov, ο. δημοτικός, ὃ. ὁ EK 1. απὸ τοὺ δήμου. 

Plenipotentiär, πρεσβευτὴς αὐτοκράτωρ, ὃ. 


Plethron, πλέθρον, τό.: ett p. lång, bred etc., πλεθριαίος (το μήκος, εὑρος etc.).: 2, 3 etc. p. lång, δίπλεθρος, 
τρίπλεθρος, 2. 


Pleti, se Kreti. 
Pligg, ἦλος, ὁ. πάτταλος, ὃ. Se Pinne. 


Pligt, τὸ δέον. τὸ προσήκον, καθήκον, ἐργον, τό. χρέος, τό. Ofta gm gen. af ett nom. 1. gm neutr. af ett pron. 
poss. ss. pred., t. ex. det är en bra Και] p., ἀνδρός Eotiv ἀγαθοὺ.: det är min p., Eudov Ἐστίν. προσήκει, καθήκει 
μοι.: pin fordrar att göra ngt, χρὴ ποιεῖν τι.: uppfylla sina p:r, τὰ προς-, καθήκοντα πράττειν 1. ἀποτε-λέϊν. τὰ 
δέοντα 1. δίκαια ποιεῖν I. πράττειν. mot ngn, τινὶ 1. προ τινα. mot gudomligheten, föräldrar ο. d., εὑσεβείν 1. 
εὐσεβεία χρὴ σθαι περὶ τινα.: handla mot sin p., παρὰ τὰ προσήκοντα πράττειν. ἀκοσμείν.: försumma sin ρ., 
ἀμελεῖν, καταμελεῖν. Ελλείπειν τοὺ δέοντος, λείπειν τὴν τάξιν. MOt gudarne, ἀσεβεῖν περὶ τοὺς θεοὺς.: icke göra 


sin p. (om krigare), κακὸν εἶναι. Εθελοκα-κεῖν. ἀποδειλιὰν.: jag anser f. min p. att göra ngt, ἀξιὼ ποιείν τι. 
Pligten lig, όσιος, 3. δίκαιος, 3, εὐσεβής, 2. προς-, καθήκων, OLJA, ον. ἐννομοί, 2. νόμιμος, 3. 
Pligtförgäten, ἀμελής, 2. ἀσεβής, 2. ανόσιος, 2. ἀγνώμων, 2. Jfr Trolös. 


Pligtförgätenhet, ἀμέλεια, ἡ. ἀσέβεια, ἡ. ἀνοσιὸ της, η: ἀγνωμοσύνη, 1.: visa ρ. mot ngn, ἀμελὼς εχειν τινός 1. 


πρὸς τινα. ἀσεβεῖν περὶ 1. πρὸς τινα. ἀγνωμονεῖν 1. ἀγνώμονα εἶναι περὶ 1. πρός τινα. 

Pligtförsummelse, παράβασις τὼν προσηκόντων, ἡ. ἀμέλεια, ἡ. ἀσέβημα, τό. πλημμέλεια, ἡ. πλημμέλημα, τύ. 
Pligtig, δίκαιος, 3.: vara p., ὀφείλειν. Se vidare Förbinda 3). 

Pligtstridig, ἀνόσιος, 2. ἀθέμιστος, 2. παράνομος, 2. αἰσχρός, 3. 


Plikt, τιμὴ, ἡ. τίμημα, τό. Ἐπιτίμιον, τό. ὄφλημα, τό. ζημία, ἡ. δίκη, ἡ.: den af anklagaren yrkade p., Ἐπίγραμμα, 


τὸ. τὰ Ἐπιγεγραμ-μένα.: yrka en p., Ἐπιγράφεσθαι. 


Plikta, τίνειν, Εκ-, ἀποτίνειν. διδόναι 1. ὑ-πέχειν δίκην 1. τιμωρίαν, f. ngt, τινός.: ρ. derföre att, δίκην διδόναι m. 


part. 1. m. οτι. 

Pliktfälla, ζημιονν τινὰ τινι. Ἐπιτιθέναιλ. ᾿πιβάλλειν τινὶ τίμημα.: pliktfällas, äfv. δφχείν. 

Plinth, πλίνθος, ἡ. 

Pl ira, σκαρδαμύττειν. (συμ)μύειν τοὺς οφθαλμοὺς. ὑποβλέπειν.: en 5. plirar, μύωχρ, ὡπος, ὃ. Jfr Närsynt. 
Plit, ξίφος, τό. μάχαιρα, ἡ. 


Plita, 1) slåss, (δηἠαγωνίζεσθαι. (δια)μάχε-σθαι. 2) arbeta ifrigt, φιλοπονεῖν. σπουδάζειν. Ἐπιμελὼς πράττειν. 
περιεργάζεσθαι. 


Plock, ρώπος, d. συρφετός, ὀ- κέρματα, τὰ. 


Plocka, δρέπειν, -σθαι. jfr Afplocka.: p. frukter, ax, καρπολογεῖν, σταχυολογεῖν.: ρ. fåglar, τίλλειν. ἀποτίλλειν.: 
ρ. ihop, συλλέγειν.: ρ. sönder, κατατίλλειν. δια-, κατασπαράττειν. b) = plundra, sed. 


Plog, ἀροτρον, τό.: draga p., ἀροτροφορεῖΐν.: lik ρ., ἀροτροειδής, 2. 
Plogbill, ἀνοτρόπους, οδος, ὃ. ὑνις 1. υννις, EWC, ἡ. 

Plogfåra, se Fåra. 

P1 o g hj u 1, ὁ τον ἀρό Tpov τρολο" 7}. 

Ploghäst, ἵππος ἁρότης, ὁ. 

Plogland, πλέθρον (πέλεθρον), τό. 

Plogstjert, ἐχέτλη, ἡ. 

Plommon, κοκκύμηλον, TO. πρδύμνον, TO. 

Plommonkärna, τὸ τὸν κοκκυμήλου ὀστοὺν. 

Plommonträd, κοκκὺυ μηλέα ο. κοκκὺυ μηλος, ἡ. προύμνη, ἡ. 


Plotter, 1) i skrift, a) plottrande, gm vv. Ὁ) resultatet, γράμματα ἐπισεσυρμένα, τὰ. 2) små utgifter, at κατὰ μικρὰ 
1. εἰς οὐδενὸς ἀξια δαπάναι 1. ἀναλώσεις. 3) småplock, οὐδενὸς ἀξια. συρφετὸς, ὁ. ρώπος, ὁ. 


Plottra, 1}1 skrift, ἱπισύρειν 1. φύρειν τὰ γράμματα. 2) Ip. bort, κατὰ μικρὰ, εἰς οὐδενος ἀξια δαπανὰν 1. 


καταναλίσκειν. ÉKXEIV. 

Plugg, εμβολον, τό. γόμφος, ὃ. 

Plugga, εμβολον ἐμβάλλειν. γομφούν.: p. igen, (ἐμβόλω) [πι-. Ιμφράττειν 1. συγκλείειν.: p. in, se Inprägla. 
Plump, se Grof 1) ο. 5).: bära sig p:t åt, ἀγροικίζεσθ ou. 

Plump, se Bläckfläck. 

Plumpa, κηλιδούν, σπιλοὺν (på ngt, Ti). 

Plumphet, se Grofhet. 


Plundra, ἁρπάζειν, διαρπάζειν. ἁρπαγὴν ποιεῖσθαι. ληίζεσθαι. λεηλατεῖν. λείαν ἀγειν. A$OoTtEv-Etw. ἀγεῖιν καὶ 
φδέρειν. πορθεῖν. συλὰν. διαφορεῖν.: låta ρ., ἀφιέναι ἁρπάζειν. ἁρπαγὴν ποιεῖν.: ρ. en fallen fiende, σκυλεύειν. 


συλὰν.: ρ. tempel, τιεροσυλεῖν. 
Plundrare, ληστής, οὐ, ὃ. ο. partt. 


Plundring, ἁρπαγὴ, διαρπαγὴ, ἡ. λεηλασία, ἡ. σύλησις, ἡ πόρθησις, ἡ. ληστεία, ἡ.: en fallen fiendes, σκυλεία, ἡ.: 


tempels, ἱεοροσυλία, ἡ. 


Pluralis, πληθυντικὸς (αριθμός), ὁ.: i ρ., πληθυντικὸς, 3 0. -W?. 
Pluralitet, οἱ πλείους. jfr Rö stpluralitet. 

Pius, se Öfverskott, Tillägg.: 2 p. 3, δύο καὶ TPEIG. 
Plusquamperfectum, ὑπερσυντέλικος χρόνος, ὃ. 


Plåga, ἁνιὰν. λυπεῖν. θλίβειν. δάκνειν. ταλαι-πωρεῖν. ἀγχεῖν. παρατείνειν. Ἐνοχλεὶ ν τινα 1. τινί. οχλον 1. 
πράγματα παρέχειν τινί.: ρ. ngn m. böner, Επι-, Εγκεῖσθαί τινι (δεόμενον). λιπαρεῖν τινα.: plågas, äfv. κακὼς 
exew 1. διακεῖσθαι ὑπὸ τίνος, λύπην ἐεχειῖν εκ τίνος : ρ. sig m. ngt, πό-νον 1. πράγματα ἐεχειν ποιοὐντὰ τι. κάμνειν 


ποι-οὐντὰ τι. 


Plåga, ἀνία, ἡ. λύπη, ἡ. ταλαιπωρία, ἡ. οδύνη, ἡ. ἀλγηδὼν, ὀνος, ἡ. πόνος, ὁ. μόχθος, ὁ. κακόν, τό. συμφορά, ἡ.: 
ha p., πονεῖν. ταλαιπω-ρεῖν, -σθαι. ἀλγεῖν. ο. pass. af vv. under Föreg.: förorsaka ngn ρ., κακοῖς Ελαύνειν. Se 


Föreg. 

Plågoande, -ris, Epivög, bog, ἡ. xaxo"Plågsam - 

δαίμων, ονος, ὁ. ἁλιτήριος, ο. ἀλάστωρ, ορος, 0. πάλαμναῖος, Ö. 

Plågsam, ανιαρόὸςρ 3. 3. οδυνηρός, 

3. aÅywvof, 3. πικρός, 3. χαλεπὸς, 3. 0. partt. af 1/v. under Plåga. 

Plån, δέλτος, [}. πινάκιον, -ἰδιον, τό. 

Plåna ut, se Utplåna. 

Plånbok, ἐγχειρίδιον, TO, δελτός, jJ. Trwa-/dof, jf. 

Plåster, ἐμπλαστον, -στρον, τό. κατάπλα-σμα, τό.: uppmjukande p , μάλαγμα, τό.: belägga m. ρ., καταπλάττειν. 
Plåstra, καταπλάττειν. ἐμπλάστω χρήσθαἱϊ 1. στρωννύναι. JfrQvacksalfva. 

Plåt, πέταλον, τό. ἐλασμα, τὸ : belägga m. ρ., πεταλονν.: belagd m. guld-p., Ἐπίχρυσος, 2.: lik p., πεταλώδης, 2. 
Plåtslagare, πεταλοποιός, πεταλουργὸς, δ. 


Pläga, 1) tr., a) se Förpläga, Ὁ) p. vänskap, umgäDge m. ngn, χρήσθαί φιλία, ομιλία τινός, χρήσθαὶἱ τινι οἰκείως. 
se subst. 2) intr., εἰωθέναι. εἰθίσθαι. εθος exewwv. νομίζειν (iakttaga ss. fr. fäderna ärfd sed), φιλεῖν (eg. m. bi-bgr. 
af böjelse, sedan allm., äfv. om saker: "p. gerna"). Ofta bl. gm pr&es. 1. gm imperf. 1., vid allmänna ur 


erfarenheten hämtade omdömen, gm aor. Se Gramm. 
Plägning, se Förplägning, 


Plägsed, νόμος, ὁ. νόμιμον, τό. εθος, τό.: de ha den p., νόμον 1. εθος ἐεχουσιν. νόμος 1. νόμιμον ἐστιν 1. 
καθέστηκεν αὑτοίς. νομίζεται παρ' αὐτοίς.: bestående plägseder, τὰ εἰωθότα νόμιμα. : blifva p., ἐν ἔθει γίγνεσθαι, 


ÉKVIKÖV. 

Plätt, TAGE, KÖG, ἡ. πέταλον, τό.: i hufvudet, φαλάκρα, ἡ. φαλάκρωμα!, τό. 

Plöja, ἀρουν, ἀροτριάν. 

Plöj are, ἀλότης, ov, ὁ. ἀροτήρ, ἦρος, ὃ. ἀ-ροτρεὺς, ÉWC, ο. 

Plöjning, ἀροτος, ὁ. ἐργασία γὴής, ἡ. 

Plöjningstid, ἀροτος, ὁ 

Plötslig, αἰφνίδιος, 3. ἐξαπιναίος, 3. ὁ, ἡ, τὸ αυτίκα 1. παραυτίκα. ἀγχίστροφος, 2. ἀπρος-δόκητος, 2. Adv., 
ἐξαίφνης. ἐξαπίνης. αἰφνιδίως, ἀφνω. αὐτίκα. παραυτίκα. παραχρήμα, ἐξ ἀπρος-δοκήτου. 


Fock, ἀπειλαὶ, αι. ἐπήρεια, ἡ. θράσος, τό. ἡ μετὰ θράσους 1. αναίδειας 1. θρασεία αἰτησις.: m. lock ο. p., se 
Lock. 


Pocka, ἀπειλεῖν. θρασύνεσθαι. ἀναισχυντεῖν. --- p. på ngt, a) fordra, θρασέως 1. dt ἀπειλὼν I θρασυνόμενον 
αἴτείσθαι 1. ἀξιουν τι. b) trotsa på, θρασύνεσθαι τινι 1. ἐπὶ τινι. μέγα φρονεῖν ἐπὶ τινι. πιστεύειν TIVi. — 


pockande, απειλητικός, 3. θρασὺς, sia, ὑ. αὐθάδης, 2. 
Pockande, se Pock. 
Pocker (i våld), μορμώ. βαβαί. βαβαιάξ. πυπ-παί. πυππαιάξ. πυππὰάξ.: drag f. p. i våld, se Β δὲν el. 


Podager, ποδάγρα, ἡ. ποδαλγία, ἡ.: lida af p., ποδαγρὰν, -τὰν. ποδαλγεῖν. κάμνειν τοὺς πόδας. -grisk, ποδαγρικός, 
3. ποδαγρός. 2. 


Poem, se Dikt. 

Poesi, ποίησις, ἡ. ποιητικὴ, 1). — φλή, ἡ. gPoet, se Skald, κ Poetisk, ποιητικός, 3. 
Pojkaktig, παιδαριώδης, 2. μειρακιώδης, 2. παιδικός, 3. 

Ponton. 337 

Pojkaktighet, παιδικὸς τρόπος, ὃ. TO παι-δαριώδες etc. 

Pojke, se Gosse. 

Pojkstreck, (παιδικὸν) “ πονήρεὐμα 1. πανούρ-γημα, τό. νεανίευμα, TO.: begå ρ., πανουργείν. νεανιεύεσθαι. 
Pokal, se Bägare. 

Pokulera, συμπίνειν. κωθωνίζεσθα . 

Pöl, πόλος, ὁ. 

Polarstj erna, ἀρκτούρος, ὃ. 

P o [6] a, βληχώ, ovc 1. βλήχων, ὠνος, ἡ. 

Polemik, διαφορά, ἡ. ἀμφισβήτησις, ἡ. -i-s er ἃ, ἀμφισβητείν. - 1 5 Κι διάφορος, 2. 


Polera, a) se Glatta, Ὁ) göra glänsande, στιλβοὺν. στιλπνοὺν λαμπρύνειν. --- polerad, ξε-- στός, ξυστός, 3. λείος, 
3. στιλπνὸς, 3. -are, ξυστήρ, ἡρος, ὁ. ο. gm part. 


Polering, a) ξέσις, ἡ. Ὁ) στίλβωσις, ἡ.: medel f. ρ., στίλβωτρον, τό. 
Polhöjd, ἐπαρμα, τὸ. 


Polis, ἀστυνομία, ἡ. ἀστυνόμοι, οἱ (personalen). ἡ τὴς εὐνομίας ἐπιμέλεια. ἀρχὴ ἡ ἐφορώ-σα περὶ τε τὰ 
συμβόλαια καὶ περὶ τὴν εὐνομί-αν. [Polismyndigheter i Athen: ἀστυνόμοι, ἀγο-ρανόμοι, σιτοφύλακες, 
μετρονόμοι, ἐπιμεληταχ τοὺ ἐμπορίου, πολέμαρχος, οἵ ἐνδεκα: ο. deras tjenare, δημόσιοι (τοξόται, Σκνθαι). se 
Lex.]. 


Polisb etj ent, δημόσιος, ὁ. τοξότης, ov, δ. 
Poliskammare, ἀστυνόμιον, τό. 

Polismyndighet, ἡ τῶν ἀστυνόμων ἀρχή. Se Polis. 
Polis tjensteman, ἀστυνόμος, δ. Se Polis. 
Polisväsen, τὰ περὶ τὴν ἀστυνομίαν. 

Politi, οἱ περὶ τὴς εὐκοσμίας νόσοι. 


Politik, πολιτική, ἡ. τὰ πολιτικὰ, πολιτεία, ἡ.: gm sin p. bedraga, kufva, καταπολιτεύεσθαι.: = klokhet, slughet, se 
d. 00. -iker, πολιτικὸς ἀνήῤ), ὁ. ἀνηρ ἀκριβὼς ἐπιστάμενος τὰ πολιτικὰ 1. TO περὶ τὴν πόλιν. -15Κ, πολιτικός, 3 0. 


ὁ, ἡ, τὸ τὴς πόλεως 1. ἐν πόλει 1. περὶ τὴν πόλιν Oo. 8. ν. efter smnhanget.: 0eg., πανούργος, 2. σοφός, 3. 


P o li tur, στιλπνότης, ἡ. λαμπρότης, ἡ.: 0eg., se Hyfsning. 


Pollett, σύμβολον, τό. σημειον, τό. 

Pollution, (ἐξ)ονειρωγμός, δ.: ha p., (ἐξ)-ονειρώττειν.: 5. har p., ἐξονειρωκτικός, 3. 

Pols tj erna, ἀρκτούρος, 0. 

Polygami, πολυγαμία, ἡ (Κ. F.). 

Polyhistor, ἀνὴρ πολυίϊστωρ (ορος) 1. πολυ-μαθής, ὁ. ὃ ἐμπειρίαν Μχων ἐπιστημὼν πολλών. 
Polyp, πολύπους, ποδος, ὀ.: knif till polypers bortskärande, σπάθιον πολυπικόν, TO. πο-λυποξύστης, ου, ὃ. 
Polytheism, πολυθεότης, ἡ, πολυθεία, ἡ 

(ΚΕ... 

Pomada, χρίσμα, τό. κηρωτὴή, η.: smörja m. ρ., ἀλείφειν χρίσματι. 

P om erans, Μηδικὸν μήλον, τό. χρυσὸ μήλον, TO. -sträd, Μηδικὴ μηλέα, ἡ. 

Pomp, se Ståt. 


Po η t if ex, Ἱερομνήμων, ονος, ὃ. ΪἹεροδιδά-σκαλος, ὁ.: Pp. Maximus, ἀρχιερεὺς, ὃ. Ιεράρχης, ov, d.: vara p. max., 
ἀρχιερατεύειν. τεραρχείν. -ikat, ἀρχιερωσύνη, ἀρχιερεία, ἡ. ΪἹεραρχία, ἡ. 


Ponton, σχειδία, ἡ. -brygga, γέφυρα, ἡ. -ier, γεφυρωτὴς ο. γεφνροποώς, ὀ. 
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Poppel, svart, αἴγειρος, tf. hvit, λεύκη, tf.: af p., αἰγείρινος, 3. 

Poppelallé, αἰγείρων ὀρχος, 0. 

Poppelskog, αἰγείρων, ὦνος, 0. 

Popularisera, τοῖς ἰδιώταις δηλοὺν 1. σα-φηνίζειν 1. d. 

Popularitet, τὸ δημοτικόν. κοινὸ της, tf. tf τοὺ δήμου χάρις. 

Populär, δημοτικός, 3. κοινός, 3 (om pers.). αρμόδιος (3) 1. κεχαρισμένος (3) τοις πολλοίς. 

Porer, πόροι, oi. 

Porla, 1) om kokande vatten, (ἀνα)ζεῖν. πομ-φολνγεῖν. 2) om häckar, ροθιάζειν. φιθυρίζειν. ψοφεῖν. 
Porlande, 1) ζέσις, ἀνάζεσις, tf. 2) ριῦμός, ὁ. ψιθύριομα, τό. 

Porositet, τὸ gty”ayytäcfei. χαυνότης, tf. ἀ-ραιότης, tf. 

Porphyr, πορφυρίτης, ov, ὁ. 

Porslin, κέραμος, ΟἹ.: af p., κεράμινος, -"oc, -for, -«ος, -e€0ic, -KO'i, 3. -S-lera, κέραμος, ὁ. κεραμὶς (yr), idoc, tf. 
Port, πύλη, tf. tf (båda vanl. i 


πυλὼν, WVOG, OC (eg. ρ. m. särskild byggnad).: förse m. p.. πυλούν.: stänga p:n, κλείειν τὰς Ttv-AOI.: öppna p:n, 


ἀνοίγειν 1. ἀναπεταννύναι τὰς πύλας. 
Portal, πυλοὶ»', ὦνος, ὁ. θυρώματα, τὰ. 
Portgång, πύλαι, ὧν, «i. πυλών, ὦνος, ολ 
P ort halfva, Λκλλ'ς, ἕόος, tf. 

Portik, se Pelargång. 


Portion, μερὶς, ἰδος, tf. τὸ τακτὸ ν μέρος, λάχος, TO.: lika p., τισομοιρία, tf.: ha lika p., ἴσομοιρειν : dubbel p., 


διμοιρία, tf.: spisa portionsvis, πρός μερίδας δειπνείν.: tilldela ngn sin p., νέμειν τινὶ τον οἶτον. 


Portklapp, κόραξ, κος, ὁ. κορώνη, tf. λύ-χοῦ-, ὁ. ἱπίσπαστρον, τό. 
Por 11 ἃ Κ, ἀνδράχνη, tf. ανόρα;Δ νος", ὁ. 
Portlider, πυλὼν ὠνος, ὁ. 


Porto, ὁ της διακομιδῆὴς μισθός, ἀργύριον ὑπέρ διακομιδὴς τελούμενον, τό. φορείον, τό. fri, ἀτελὴς [τοὺ 
φορείου), 2. -frihet, ἀτέλεια (τοὺ φορείου), tf. 


Portpenningar, διαπύλιον (τέλος), τό. 


Porträtt, εἰκὼν, ὁνος, tf. ἀπείκασμα, τὸ. -era, ἀπεικάζειν γραφίβ -målare, εἰκονογράφος, ὁ. -måleri, εἰκονογραφία, 
tf. 


Portvakt, πυλωρός, ὀ.: vara ρ., πυλωρεῖν. 
Porös, σηραγγώδης, 2. χαῦνος, 3. ἀραιός, 3. 
Position, se Ställning, Läge. 


Positiv, θειικός, 3. θεματικὸς, 3.: det positiva, θεματισμόὸς, d.: p. storhet, ὑπάρξις, tf.: ρ. bud, λόγος προστακτικός 
(mots. ἀπαγορευτικός,, ὀ.: ρ. lagar, νόμοι θετοὶ 1. χαθεστηκότες, οἱ. Ὁ) se bestämd, Viss. c) i gramm., θετικός, δ. 


ἀπόλυτον, TO. 

Positur, σχήμα, τό. τρόπος, ὀ.: ställa sig i p., εὐτρεπίζεσθαι. παρασκευάζεσθαι. 
Possession, se Besittning. 

Possessionat, γεωργὸς, ὁ. κύριος, ὁ. 

Possessiv (gram.), κτητικός, 3. 


Post, 1) milit., a) plats, τάξις, tf. χώρα, tf.: d. anvisade p., tf τεταγμένη 1. προσήκουσα χώρα.: anvisa ngn en p., 
τάττειν τινὰ.: begifva sig, komma på sin p., καταστήναι εἰς τήν τάξιν. IV TP χώρο γίγνεσθαι.: blifva på sin p., 


UTTOUÉVELV 
-Praktik. 


iv T? χώρα. τήν τάξιν διατηρεῖν.: lemna sin p., λείπειν τὴν τάξιν. b) vaktpost, φυλακτήριον, τό. φρουρά, tf. 
φρούριον, τό. φυλάχιον, -εἴον, τό.: Stå på ρ., se P os ta. c) vakt, φυλακὴ, tf. φρουρά, tf. φύλακες, οι. φρουροὶ, οἱ.: 
utställa poster, φνλακὰς καθιστάναι (ο. med.) I. διατιθέναι. 2) se Plats 4). 3) summa, χρήματα, τὰ. ἀργύριον, τό. 
μέρος, το' (del). 4) i dörrar 1. fönster, σταθμός, ὁ (pl. σταθμὰ, τὰ). παραστὰς, ἀδος, tf (dörrp.). 5) postverk 
(obekant hos Grek.), δημόσιος δρόμος, ὁ. ἀγγαροι, οἱ (Persernas ridande ρ.).: åkande p., ὀχημα δημόσιον 1. 


κοινόν, τό. Ὁ) budskap, underrättelse, se d. οο. 

Posta, φυλάττειν 1. ἀγειν φυλακήν. φρουρεῖν. 

Postament, βάσις, tf. βάθρον, τό. ἕδρα, tf. 

Postera, τάττειν. καθιστάναι.: på en ort, ἰγ-καθίζειν, ἰγκαθιστάναι (iv τινι XWPIW). — p. sig, (κατα)στήναι. 
Postering, 1) eg., τάξις, tf. κατάστασις, tf. 2) truppafdelning, τάξις, tf. φρουρά, tf (till försvar f. ett ställe). 
Postiljonm, ἀγγαρος, o (ridande ilbud hos Perserna). 

Posto, fatta p., καθίζεσθαι. καθιδρύεσθαι.: på ett ställe, ἰγκαθέζεσθαι (iv) χωρίω τινί. 

Postmästare, ὁ ἱπὶ τῶν ἀγγὰάρων. ὃ τὼν ἀγγάρων ἱπιστάτης. 

Postpenningar, φορεῖον, τὸ. 

Poststation, σταθμός, ὁ. ᾿ππών, ὠνος, ὁ. 


Post tjensteman, ἐἀγγαρευτής, οὐ, ὁ. ὁ ἱπὶ τὼν ἀγγάρων. 


Postulat, ἀξίωμα, τό. αἴτημα, τὸ. 

Postvagn, ὀχημα δημόσιον 1. κοινόν, τό. 

Postverk, ἀγγαρεία, tf. ἡ τὴς κοινής ἱπιμι-ξίας ἱπιμέλεια. 
Potates, γεώμηλον, τὸ (Nygr.). 


Potens, δύναμις, εως, tf (ish. 2:dra ρ:η 1. qvadraten) : 3:dje ρ., κύβος, ὀ.: 6:te p., δυναμόκυ-βος, d.: 9:66 p., 


κυβόκυβος. ὁ. 

Potta, κεράμιον. τὸ ο. κέραμος, ὁ (afler). χύτρα, tf. Jfr Nattkärl. 
Pottfisk, φυσητὴρ, ἡρος, ὁ, 

Pottmakare, se Krukmakare. 


Pracka, otoxpokepderv. αἰσχρωςχρηματίζεσθαι 1. κερδαίνειν. καπηλεύειν.: p bort, αἴσχρὼς 1. ἀ-πάταις χρώμενον 
ἁἀπεμπολὰν. καπηλεύειν.: ρ. Sig fram, χαλεπὼς 1. ὡς αν TÖXP διατρέφεσθαι 1. τα ἱπιτήδεια πορίζεσθαι. 


Pracka 1) de, αἰσχρός χρηματισμόὸς, ὁ. καπηλεία, tf. πλεονεξία, tf. 


Prackare, αἰσχροκερδής 1. καπηλικός ἀνήρ, ὁ. φ αὗλος χρηματιστής, ὁ. ---- φαύλος 1. οὐδενὸς ἀξιος ἀνθρωπος I. 


ἀνθρωπίσκος, ὁ. ἀνθρώπιον, τό. 


Pragmatisk, πραγματικός, 3.: ρ. historia, ἀποδεικτικὴ ἱστορία, tf.: ρ. historieskrifvare, συγγραφεὺς ὁ τὰς τε αἰτίας 


τῶν ἑκάστοτε γενομένων καὶ τὰ ἀποβαίνοντα διεξιὼν. 

Prakt, μεγαλοπρέπεια, {{πολυτέλεια, tf. τὸ μεγαλεῖον. μεγαλειότης, tf. κόσμος, ὁ. ἱξουσία, tf (Sedn.). 
Praktbord, ἀβαξ, κος, ὁ. 

Praktbyggnad, κατασκεύασμα πολυτίλἰ'ς, TO. οἰκοδόμημα εἰς τρυφήν, τό. 

Praktdrägt, λαμπρὰ στολή, {{- 

Praktfull, μεγαλοπρεπέστατος, πολυτελέστατος, 3. Jfr Präktig. 

Praktik, 1) öfning, erfarenhet, πείρα, tf. Ééu-Praktikabel:- 


πειρία, tf.: ha p. i ngt, ἰἱμπείρως εχειν τινός. 2) utöfning, ἀσκησις, tf. χειρουργία, tf.: en läkares, τατρεία, tf.: en 
advokats, συνηγορία, tf. 


Pratikabel, δυνατός, 3. ἀνμστός, 3.: f. resande, βατός, 3. διαβατὸς (om floder), 3. πορεύ-σιμος, 2. TAWIUOG, 2 
(segelbar).: lätt p., εὐμί-χανος, 2. — εὗπορος, εὐβάτος, εὐδιάβατος, 2.: 6] p., ἀμήχανος, 2. — ἀπορος, ἀβατος, 
ἀδιάβατος, 2.: m. möda p., χαλεπὸς, 3. — ΟΡνσττορος, δύσβατος, δυσδιόβατος, 2. 


Praktisera, 1) tr., utöfva, πράττειν, Λα-πράττεσθαι. μηχανάσθαι. ἀσκεῖν. 2), ἀσκεῖν 1. £p)/å£eoHui> 1. 
Ιπιτηδεύειν τὴν τέχνην. εἶναι iv iv) τέχντ] : ss. läkare, ἰατρεύειν. ἐπιτη-δεύειν τὴν ἰατρικήν. δημόσιεύειν.: SS. 


advokat, συνηγορ ειν. 


Praktisk, πρακτικός, 3. λειρομρλικός, 3 (t. ex. τὸ μέρος τζς μουσικής). βιωφελής, 2 (nyttig f. lifvet), χρήσιμος, 3 
(nyttig).: en p. lärdom, παραίνεσες {πρὸς τον Piov.: f. det p. lifvet, προς τὴν χρήσιν : p. användning, χρήσις, tf.: 
p. vishet, tf ἐν τω βίω σοφία: ha p. kunskap i ngt, ἱμπείρως exew τινὸς.: vara p läkare, ἀσκεῖν τὴν Ἰατρικήν.: pit 


utöfva ngt, ἰ'ρλω ἀσκεῖν τι. 

Praktkärlek, μεγαλοπρέπεια, tf. πολυτέλεια, tf. 

Praktrum, οἰκημα λαμπρότατον 1. «»-ς τρυ-κατεσκευασμένον, τό. 

Praktstycke, πολντελες χρήμα, τό. ἁγ)γαλ-μα, τό. 

Praktupplaga, εκδοσις {{πολυτελεστάτη (kollektivt). βιβλίον πολυτελέστατον, τὸ (ett enskildt exemplar). 


Praktverk, πολντελείστατον ἐργον, τό. κάλλος, τό.: sådana p. af tempel, κἀλλ.)} τοιαύτα Iepwv. 


Praktälskande, μεγαλοπρεπής, 2. 
Prassel, λόλος, ὁ. ψιθύρισμα, τό. 
Prassla, ψοφεῖν τριθυρίζειν. 


Prat, λαλιὰ, tf. λάλημα, TO. στωμυλία, tf. AO-yoi, ol. λέσχημα, τό.: = tomt p., λζρος, ὁ. λ»:-ρήματα, öd. κενολογία, 
tf. «ρλναρία, tf. φλυάρη-μα, τό. φλύαρος, ὁ. iPAoc, o'.: ändlöst p., ἀπε-ραντολοήία, tf. 


Prata, Λαλεΐεσθ-αι (samtala), λαλεῖν. ἀὀολε-σγεῖν. στωμύλλειν, vanl. -σθαι. κωτίλλειν (m. bi-begr. af smicker o 
inställsamhetj.: = prata strunt, A"peT v. κερολο)γᾶειν. κενοκοπεῖν. θαλαττοκοπεῖν (kom.), ςτλῦαρεϊν. μξλεῖν.: p. m. 


ngn, προσομι-λεῖν, προσλαλεῖν, προσμυθολογεῖν τινι. I ρ. M. Sig sf, διαλέγεσθαι ἰαυτώ. 


Pratmakare, -makerska, ἀοΡολείσλς, ov ο. βαίολεσλος, ὁ. πολυλόλος, ὁ, tf. περιττολο'λος, ο', tf. φλύαρος, ὁ. 


λαλίστατος, 3. σπερμολόλιος, 0. κρό-ταλον, τὸ (kom.).: outhärdlig p., ἀπεραντολό-γος, ὀ, tf. 


Pratsam, λάλος, 3. στωμύλος, 2. κωτίλος, 3. πολμλόνος, 2. ἀανολεσλικός, 3. ἀἁδολέσχης, ου, ὁ.: Vara p., 


ἁὀολεσλεῖν. jfr Föreg. 


Pratsamhet, λαλιὰ, tf. στωμυλία, tf. ἀὀο-λεσχία, tf λεσχηνεία, {{πολιλολα, tf. τὸ ἀὀολε-σχικόν.: ändlös p., 
ἁπεραντολογία, tf.: oförsynt p., "Awoood Via, tf. 


Pratsjuk, se Pratmakare. 
Praxis, se Praktik. 


Precis, ακριβή;, 2 (noggrann), συνεῦτραμμένος, 3 (om uttryck), σύμμετρος, 2 (noga passande). — Adv., ofta gm 
αὐτός, 3. Jfr Just. 


-Pressa. 339 
Pred estination, προορισμός, o. -era, προορίζει. 


Predika, δημηγορεῖν. λόγον 1. λόγους Toleiodai πρός τον δήμον.: ρ. Ngt, παραινεῖν TI: ρ. f. Ngn, παραινεῖν τινα. 


πείθειν τινὰ.: ρ. f. döfva öron, λέγοντα μὴ πείθειν. πολλὰ λέγοντα μηδὲν εἰς πλέον ποιεῖν. 

Predikament, se Klass, Läge. 

Predikan, δημηγορία, tf. ὁ iv Tw δήμω λόγος. τερὸς λόγος, ὁ. 

Predikant, -are, τἹερολόγος, ὁ. Ϊἱεροδιδάσκαλος, δημοδιδάσκαλος, ὁ. ὁ τὰ θεια διδάσκων.: hs embete, τερατεία, tf. 
Predikat, κατηγορία, ἡ. κατηγόρημα, τό. τὸ κατἠγορουμενον. Ιπίθετον, τό. [πίθεσις, tf. 

Predikstol, βήμα, τό. Sedn., ἀμβων, wvoc, ὁ.: uppträda på p:n, προελθεῖν ἐπὶ τὸ βήμα. 

Preexistens, προύπαρξις, tf. -era, προν-πάρχειν. 

Prefekt, ἐπαρχος, ὁ. 

Preja, (sjöt.) ItiBoåv τινι. προσαγορεύειν τινὰ. 


Preja, ἰκβιάζεσθαι (aftvinga, τινὰ τι), ἐκχρη-ματίζεσθαι (τινὰ τι), (ἐξγαπατὰν (bedraga), ὑπερ-τίμιον πωλεῖν (τί 


τινι). πλέονεκτεϊν. 

Pr ej er i, (ἐξγαπάτη, {{- πλεονεξία, tf. 

Prejudikat, δίκη προεγνωσμένη, tf. τὰ πρότερον ἰγνωσμένα 1. διαδικασθέντα. 
Prelat, ὁ πρωτεύων τὼν τερέων. 


Preliminärer, προκλήσεις, αἱ. ὑπόθεσις, tf. -närfördrag, συνθήκη tf IK προκλήσεως, τὰ προομολογούμενα προ 


τῶν ἐσομένων σπονδῶν. 


Prella, ἀναρρίπτειν. αἰωρεῖν. μετεωρίζειν. 


Preludiera, ἀνακρούειν. προανακρονεσθαι -ium, se Förspel. 
Premium, se Belöning, Afgift. 

Premiss, se Försats. 

P ren ta, γράφειν. καλλιγραφεῖν.: p. in, fig., se Inprägla. 
Prentning, γραφή, tf. καλλιγραφία, tf. 

Prenumeration, προκαταβολὴή, tf. πρόδοσίξζ, tf -era, προκαταβάλλειν 1. προδιδόναι TO ἀργύ-ριον. 
Preparera, se Förbereda, Tillreda. 

Preposition, πρόθεσις, tf. προθετικόν μό-ριον, τό. 
Prerogativ, se Företrädesrätt. 

Presens, ὁ ἱνεστὼς (χρόνος), WTOC. 

Present, se Gåfva. 

Presentation, παράστασις, tf. σύστασις, tf. 


Presentera, 1) framställa, παριστάναι.: ngn f. ngn, συνιστάναι τινὰ TIVL: ρ. Sig, παραφαί-νεσθαι. καταστήναι εἷς 


ὀψιν. 2) räcka, bjuda, προσφέρειν. παρέχειν. ἐνδιδόναι. 
Preservativ, se Förvaringsmedel. 


President, πρόεδρος, ὁ. προεδρεύων, οντος, ὁ. IMTIOTÄTNE, OV, ὁ. -era, προεδρεύειν. προστα-τεῖν. -ium, προεδρεία, 


-ἰα, tf.: föra p. i rådet, προεδρεύειν τὴς βουλής. 
Preskription, προθεσμία, tf. 
Press, (ἐκ)πιεστήριον, τό. τριπτήρ, TPOG, ὁ. ληνίς, ὁ (vinp.).: ρ. f. kläder, Inoc, ὁ. Jfr äfv. Tryck. 


Pressa, πιέζειν. (ἀπο)θλίβειν. πατεῖν (om vin). Χποὺν (om kläder).: p. matroser, συγκροτεῖν [πι-βάτας. ὑπηρέτας 
βία ἀγείρειν.: pressade matroser, πληρώματα i£ ἀνάγκης συμπλέοντα.: ρ. Ngn på penningar, πράττειν, -σθαι TIVA 
ἀργνριον.340 Pressning- 


Pressning, πίεσις, ἡ- 0. VV. 
Prest, 1epevc, ἑως, ο.: vara p., ἱεράσάζχαι. Ie-patedaw. 
Prestembete, 1epwovvn, ἱερατεία, ἱερεία, ἡ. ἱἹεράτενμα, τό.: förvalta p., se Föreg. 


Prestera, πράττειν. dia-, καταπράττειν. πε-ραίνειν. τελεῖν. ἱπι-, ἀποτελεῖν. (Iö)Oavvterv.: = lemna, uppvisa, 


ἀποφαίνειν. ἀποδεικνύναι. παρέχειν.: kunna p. ngt, ἀρκεῖν πρός τι. IKAVÖ ν εἶναι πρὸς τι 1. ποιεῖν τι. 
Presterlig, ἱἹερατικός, 3. ὁ, ἡ, τό τοὺ τιερέως 1. τῶν τερέων. 

Presterskap, Iepeic, οι. 

Prestestånd, ἡ τῶν ἱερέων τάξις. 

Prestinna, τέρεια, ἡ. 

Prestrock, τερὰ 1. λειτουργικὴ στολὴ, ἡ. 

Pre st val, ΙἹερέως αἵρεσις, ἡ. 

Prestvign in g, τελετὴ τιερέως, η. 

Prestvärdighet, se Prestembete. 

Presumera, se Förutsätta, Förmoda. 


Pretendent, gm partt. jfr Kronpreten-dent. -era, ἀξιούν, dikaovv. -tion, ἀξίωσις, δικαίωσις, ἡ.: ha stora p:r, 


αὐδαδιάζεσάχαι. jfr Anspråk. 

Preteritum, ο παρωχημένος (χρόνος). 

Pretext, se Förevändning. 

Pr et or, στρατηγὸς, ὁ. πραίτωρ, ορος, 0. -to-rianer, CIopvPÅOPOL, οι. -tur, στρατηγία, ἡ. 
Prevenera, se Förekomma, Förbereda. 

Prick, ατίγμα, τό. στιγμή, ἡ. Ὁ) se Sjömärke. 

Pricka, στίζειν. 

Prickig, στικτόςν 3. 

Primtal, πρώτος αριθμός, ὁ. 


Princip, opxn, ἡ.: ledande ρ., το ἀρχηγὸν 1. ἠγεμονικὸν : rörande p., TO κινητικὸν 1. Kivovv.: återföra ngt till p:n, 


ἐπ' ἀρχὴν ἐπ-, ἀναγαγεὶν τι. jfr Grundsats. 

Principal, μισάζοδχζότης, ov, ο. δεσπότης, ov, d. jfr Patron .fem., δέσποινα, οἰκοδέσποινα, ἡ. 

Prins, ὁ τοὺ βασιλέως 1. τυράννου παις 1. υἱός. νέος ἠγεμονικός, ὁ. 

Prinsessa, ἡ τοὺ βασιλέως 1. τυράννου παις 1. δ᾽υγάτηρ. 

Prinsmetall, λευκὸς χαλκός, ο. 

Prior, προστάτης, οὐ, ὁ. -at, προστατεία, προστασία, ἡ. -iN η ἃ, προστάτις, τιδος, ἡ. -it et, πρωτεία, ἡ. 


Pris, 1) handelsvärde, τιμὴ, ἡ. ἀξια, ἡ.. öfver p:t, ὑπὲρ τὴν ἀξίαν.: hd är p:t? τις ἡ τιμή; till, f. hkt p.? πόσου; ἱπι 
πόσω; äfv. πώς; hurudant är p:t på spannmålen i Megara? Meyapoi πὼς ὁ σίτος ὠνιος.: till hd pris sålde de mjölet 
åt Er? πὼς ἐπώλουν ὑμῖν τὰ ἀλφιτα; f. billigt p., τὴς ἀξιας.: bestämma p. på ngt, συνιστάναι 1. τάττειν τιμὴν 
Tivog.: sätta ett högre 1. lägre ρ. på ngt, πλείονος 1. ἱλάττονος τιμὰν τι.: höja p:t på ngt, ἐπιτιμὰν τι (τιμηουλκεῖν 
0. τιμιουλκεῖν Sedn.).: stiga i p, Επιτιμάσάαι.: falla i p., μειοὐ-σάζαι 1. ἐλαττοὐσάζαι τήν τιμήν: 5. står i högt p., 
ἕντιμος, 2. πολυτελής, 2.: sätta ngt i högt p., τάττειν τι ἀργυρίου πολλοὺύ.: f. högt p., πολλὼν χρημάτων.: köpa 
f.”högt p., πολλοὺ πρίασάκαι.: sälja f. billigt, lagom p., τὴς ἀξιας örtodidoo&ou.: sälja f. godt p., ἐπευωνίζειν.: 


sälja till hd p. s. helst, τοὺ εὑρόντος πιπράσκειν.: f. intet p., οὐδὲ τοὺ παντός. 2) segerlön, ἀάζλον, το' (i täflingar), 
Privatlif. 


νικητήριον, τὸ (f. seger), βραβεΐον, τὸ (Sedn.).: ρ. f. tapperhet, ἀριστεῖον, τό. γέρας, ὡς, τὸ (äre-skänk).: p. f. 
upptäckande af en brottsling, μή-νυτρον, TO.: utsätta ett p. f. ngt, τιζέναι, κατα-, προτιόζέναι ἀδκλὸν τίνος.: P. äro 
utsatte, ἀΐλα κείται 1. πρόκειται (Εν μέσω).: sätta p. på ngns hufvud, Ἐπικηρύττειν χρἡματὰ τινι (den, på hrs 
hufvud ett p. är satt, ΕἘπικηρυχτείς).: ett stort p. är satt på upptäckande af gerningsmännen, it μεγάλοις 
μηνύτροις ζητούνται οἱ δράσαντες.: Vinna p., ἀζλα λαμβάνειν 1. φέρεσάχαι.: första, andra, tredje p:t, τὰ πρωτεῖα, 
δευτερεῖα, τριτεῖα. 3) lof, beröm, ἐπαῖνος, ὁ. εὐλογία, ἡ. δόξα, ἡ. 4) fångst, byte, se d. οο.: gifva ngt till p., 
προϊεσάκαὶ τι. (κΚατα)προδιδόναι τι.: ge ngt till p. åt ngn, προΐϊεσάζαι, ἀφιέναι Ti τινι. Εφ τέναι 1. Ἐπιτρέπειν τὶ τινι. 
εκδοτον ποιεῖν 1. διόόναι Ti τινι. χαρίζε-σάχαὶ Ti τινι.: ge landet till ρ. åt sköfling, πε-ριιδεῖν τὴν γὴν τμηζεῖσαν 1. 


τμηδήναι : ge sig till ρ. åt faran, διδόναι 1. ρίπτειν εαυτὸν εἰς τον κίνδυνον. 


Prisa, Επαινεΐῖν. Ἐγκωμιάζειν. ὑμνεῖν. εὐλογεῖν. δοξάζειν.: p. ngn f. ngt, Επαινεῖν τινα εἰς τι.: p. ngn lycklig f. 
ngt, μακαρίζειν, εὐδαιμονίζειν τινὰ τίνος, ζήλουν τινὰ τίνος.: prisad, ἀοίδιμος, 2. εὐλογητός, 3.: prisad 1. att p. 
lycklig, μακαριστός, 3. 


Prisbelöna, τὸ ἀόδζλον 1. νικητήριον 1. τὰ πρωτεϊὰ τινι (ἀπο)δούναι. στεφανοὺν τινα.: bli prisbelönt, ἀᾶζλον 
λαβεὶν 1. φέρεσζαι 


Prisdomare, ἀγωνοδκέτης, ἀδλοίζέτης, ov, ὁ. βραβεὺς, βραβευτής, d. 


Prisma, πρίσμα, τό. 


Prisskrift, σύγγραμμα περὶ τὼν πρωτείων ἀμιλλώμενον (8. täflar om pris), τῶν πρωτείων τυχόν (58. Vunnit pris), 
τὸ. 

Prissättning, ἀζλοάκζεσία, -τία, ἡ. 

Pristäfling, ἀγών, Wvoc, ὁ. ἀγώνισμα, τό. 

Prisvärd, ἐπαίνου ἀξιῖος, 3. αξιέπαινος, 2. Ἐπαινετός, 3. εὐὑδοξος, 2. ἀγαστός, 3. 

Prisämne, ἀγώνισμα, τό. Privat, ἴδιος, 3. τἸδιωτικός, 3. οἰκεῖος, 3. Adv., ιδία. 


Privatangelägenhet, ἴδιον πράγμα, τό.: mina p:r, τὰ Εμὰ. τὰ Εμαυτοὺ.: i pir, τδίων ἐνεκα πραγμάτων.: bedrifva 


sina p:r, ἰδιοπραγεῖν. πράττειν τὰ εαυτοὺ. 


Privataudiens, o 18ia χρηματισμός.: ha p. hs ngn, dia Ἐντυγχάνειν Tivi.: bedja om ρ., δεῖσαι μόνον 
Ἐντυγχάνειν.: gifva p., 10ia χρη-ματίζειν 1. λόγον διδόναι. 


Privategendom, ἴδιον, τό. ἴδια, τἀ. 
Privatförhållanden, τὰ ἴδια (πρἀγματο). 


Privatförmögenhet, τὰ ἴδια (χρήματα), τὰ οικεία.: gifva af sin p., παρ' εαυτοὺ διδόναι.: bestrida kostnaderna af 
sin p., τὰ ἴδια 1. οἴκεῖα δαπανὰν. 


Privathus, 18ia 1. τἸδιωτικὴ 1. ἰδιώτου 1. πολίτου οἰκία, ἡ. 

Privatim, idia. 

Privatintresse, τὸ ἴδιον διάφορον 1. συμφέρον. ἡ idia ὠφέλεια, τὰ ἴδια.: jag har ett ρ. vid ngt, τόΐα τι διαφέρει μοι. 
Privatisera, Ἰδιωτεύειν. ἰδιώτην εἶναι. 


Privatlif, τδιωτεία, ἡ. τἸδιωτικὸς 1. τδιώτης 1. ἴδιος βίος, d.: i p:t, ιτδία. κατὰ τον ἴδιον βίον.: träda tillbaka i p:t, 


Ἰδιώτην yiyveo&ou.Privatlärare — Proportion. 
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Privatlärare, o idia Μάβχων 1. παλεύων. 


Privatman, -person, Τἀϊιώτης, ov, ο. ἀη-μότης, ον, ὁ.: lefva ss. p., Τὐιωτίὑειν.: tillhörande 1. tillkommande p., 


ιδιωτικός, 3. 

Privaträtt, ol 7τερὶ τὼν ἰδιωτιχὼν συμβολαίων νόμοι. 

Privatsak, idiov πράγμα 1. ἀιάψορον, τό. idia dixry, ἡ (process). 
Privatumgänge, ἡ idia πρὸς τινα ομιλία.: ha ρ. m. ngn, idia προσομιλεῖν τινι. 


Privatundervisning, gifva ngn p., idia didåaxsiv τινά.: taga p. hos ngn, idia προσφοι-τὰν τινι 1. διδάσκεσθαι ὑπὸ 


τίνος. 


Privilegiera, προνομίαν didovai τινί.: p. fr. (= befria fr. afgifter till) ngt, ἀτέλειαν didovai τινὶ τίνος, -i er ad, 


προνομίαν ἐχων, OLJA, ον. προνομία χρώμενος, 3.: fr. ngt, ἀτελής, 2. -ium, προνομία, ἡ. ἁ τέλεια, ἡ. 
Probabel, se Sannolik, Antaglig. 

Probera, se Pröfva, Pröfva. 

Probersten, βάσανος, ἡ. Λυδία λίθος, ἡ.: pröfva på p., τρίβειν βασάνω. βασανίζειν. 

Problem, πρόβλημα, τό. πρότασις, ἡ.: förelägga ngn ett ρ., πρότασιν προτείνειν τινὶ. 

Problematisk, προβληματώάης, 2. ἀάηλος, 2. 


Procent, gm τόχος, ὀ-: en ρ., EKOTOOTI), ἠ.: 2 ρ., πεντηχοστὴ, ἡ : δρ., εἰκοστή, ἡ.: 10 ρ., δεκάτη, ἡ. τόκοι 


Ἐπιδέκατοι.: 20 ρ., τόὀόχοι ΕἘπίπεμ-πτοι.: 33", p., τ. ἱπίτριτοι. Ofta betecknas p. gm antalet af oboler, 5. i månaden 


erläggas f. en mina (= 100 drachmer; 1 drachma = 6 oboler). t. ex. låna ut på 10, 12, 16, 18 p., Ἐπὶ πέντε ὀβολοΐς, 
Ἐπὶ δραχμὴ (= εξ ὀβολοῖς), Επὶ oxytw, Ex" Ἐννέα ὁβολοὶίς δανείζειν. 


Procenta, se Ockra. 
Process, 1) förlopp, förfaringssätt, o do c, ἡ. τρόπος, ὁ. 2) se Rättegång. 


Process a, (δια)δικάζεσθαι, πη. ngn, τινὶ 1. πρός τινα. ἀντιδικεῖν τινι 1. πρὸς τινα.: gerna p., φιλοδικεῖν.: en 5. 


gerna processar, φιλόδικος, 2.: lust f. att ρ., φιλοδικία, ἡ.: de processande, οἱ αντίδικοι. 


Procession, πομπή, ἡ.: till ett tempel, πρός-οὐος, ἡ.: hålla en p., πομπὴν πέμπειν 1. τελεῖν 1. Toreiodai. πρόσοάον 


ποιεῖσθαί. 
Producera, φύειν, φέρειν (om naturen), γεν-νὰν. Ἐργάζεσθαι, ἀπο-. Ἐπιδείκνυσθαι (om alster af konst). Jfr Alstra. 


Produkt, τὸ γιγνόμενον EK τίνος, γέννημα, τό. καρπός, ὀ.: Vara en p. af ngt, γίγνεσθαι ἐκ 1. ἀπὸ τίνος, 1 mathem. 


bet., περιέχεσθαι ὑπὸ τίνος. Jfr Alster. 
Produktion, γέννηαις, γένεσις, ἡ. o. gm vv. 
Produktiv, γεννητικός, 3. 


Prof, 1) försök, πεῖρα, ἡ. ἀπόπειρα, διάπειρα, ἡ. βάσανος, ἡ (af ngns äkthet 1. värde). Sedn., δοκιμή, 1.: göra ett 
p., πειράσθαι.: anställa ρ. m. ngt, πεῖραν, βάσανον λαμβάνειν τινὸς, (ἀπο)-πειράσθαί τίνος, βασανίζειν τι. 
βασάνω δούναι τι.: låta ngn anställa ρ. m. ngt, πεῖραν παρέχειν τινὶ Tivoc.: ställa ngn på p., πειράσθαι, ἀπο-, 
ἀιαπειράσθαὶϊ τίνος.: hålla, bestå p., δοκι-μάζεσθαι. δόκιμον φαίνεσθαι 1. evpiokeo&o0.: 5. håller, icke håller p., 
αόκιμος, ἀδόκιμος, 2. 2) bevis, ἐλεγχος, ὁ. ἀείγμε, Ἐπίδειγμα, τό. Ἐπί-ἀειξις, ἀπόδειξις, n.: en lärlings, 
ἐπιαίααγμα, τό.: ρ. att smaka p., γεύμα, τό.: aflägga ρ. på 


ngt, βάσανον 1. ἔλεγχον didovai τινός, πεῖραν didovai 1. παρέχειν τινὸς, Ἐπίδειξιν ποιεῖσθαϊ τίνος. Επίδειγμα 


ἐπλεϊξαὶ τίνος, deiyua ἐκφέρειν τινός.: till ρ., δείγματος ἐνεκα.: låta aflägga p., ἱπίάει-ξιν λαμβάνειν 
Profan, βέβηλος, ανίερος, 2, κοινός, 3 (om ställen), ἁμνητος, 2 (om pers.).: = ogudaktig, ἀσεβής, 2. ἀνόσιος, 2. 
Profanera, βεβηλοῦν. Se Vanhelga. 


Profession, Ἐπάγγελμα, τό. τέχνη, ἡ. Ἐπι-τήαευμα, τὸ.: drifva en p., Επιτηάεύειν τι. ἀ-σκεῖν τέχνην. diatpiBerv 


περὶ τέχνην.: uppge ngt ss. sin p., ἐπαγγέλλεσθαί τι. ἐργον ποιεῖσθαί τι. 
Professor, Μάσκαλος, ὁ. ὁ ἐπαγγελλόμενος τέχνην τινὰ. 
Profzgill, -haltig, cfox”"oi, 2. ἀεάοκιμα-σμένος, 3.: icke ρ., ἀδόκιμος, 2.: förklara p., ἀοκιμάζειν. ἐγκρίνειν. 


Profil, καταγραφὴ, ἡ. κατατομή, 1). — ὀρισμα, τό. ὁρος, ὁ. τὰ ἐξω.: Måla i p., καταγραφὴ ἀ-πεικάζειν.: tecknad i 
ρ., Κατ ἀγραφος, 2.: figur i ρ., αχὴμα κατὰ κρόταφον. 


Profit, -era, se Vinst, Fördel. 

Profning, dokiuaoia, ἐξέτασις, ἡ. ἀπόπειρα, πείρασις, ἡ 
Profoss, αήμιος, ὁ. 

Pro f styck e, se Prof 2). 

Proftid, πρωτοπειρία, ἡ. 


Pröfva, ἀποπειράσθαι τινός, πεῖραν ποιεῖσθαὶϊ 1. λαμβάνειν τινός, ἀιάπειραν λαμβάνειν τινός, βασανίζειν τι. 


ἀοκιμάζειν τι. ἐξεταζειν τι.: låta ngn p., πεῖραν didovai τινὶ τίνος. 
Profvare, ἀοκιμαστής, ov, ὀ. 
Program, πρόγραμμα, τό. προγραφὴ, η. 


Progression, ἐπίόοσις, αὐξησις, ἡ. 


Projekt, se Förslag, Plan. 


Proklamation, πρόκλησις, ἡ. ἀήλωσις, 1. κήρυγμα, τό.: aflåta en p. till ngn, προκαλεῖσθαί τινα. προαγορεύειν 


τινὶ.: konungens ρ., ἀνακλη-τήρια τοὺ βασιλέως, τὰ. Se vidare Kungörelse. 
Proklamera, ἀνα-, προαγορεύειν (-ειπεῖν). χηρύττειν. 


Prokonsul, ἑπαρχος, ὁ. ἀνθύπατος, ὁ.: Vara ρ., ἀνθυπατεύειν, - ar 1 5Κ, ἀνθυπατικός, 3. -at, Επαρχία, ἡ. 


ἀνθυπατεια, ἡ. 

Prokurator, Ἐπίτροπος, o. dioix'.nTtrc, ov, 0. 

Prolog, πρόλογος, ὁ. προοίμιον, TO.: framsäga en p., προλογίζειν. προοιμιάζεσθαι. 
Prolongation, ἀνανέωσις, ἡ. -era, ἀνανε-οὖν. 

Promemoria, ὑπὸ μνήμα, τό. 

Promenad, -era, se Spatsergång, Spatsera. 

Promovera, se Befordra. 

Pronomen, avtwvvuia, ἡ. -al, ἀντωννμι-κός, 3. 

Proper, se Snygg, Renlig. 


Prophet, προφήτης, οὐ, ὁ. μάντις, εως, 6. χρησμοαότης, ov, ὁ. xpPNouwdöc, ὁ. χρησμολόγος, ὀ.: falsk p., 
ψφευάσόμεντις, εως, ὁ. -tera, προ-φητεύειν. μαντενεσθαι. χρησμολογεῖν, χρησμωάεῖν. -tering, προφητεία, ἡ. 
μαντεία, ἡ. χρησμολο-για, ἡ. -tia, μάντευμα, TO. μαντεία, ἡ. χρησμός, ο. χρησμοαότημε, τό. - tisk, φροφητικός, 3. 
μαντικός, 3. -tissa, προφήτις, δος, ἡ. γυνὴ μάντις, ἡ. 


Proportion, συμμετρία, ἡ. αρμονία, ἡ. ρυ-342 Propo sition - 


θμός, ὁ. αναλογὶία, ἡ. jfr Förhållande 5) a).: arithmetiska geometrisk, oafbruten p., ἀριθμητικός, γεωμετρικός, 
συνεχὴς αναλογία, ἡ. -nal, ἀνάλογος, 2. -era, συμμετρεῖν. ἀνάλογον ποιείν. ἁρμόττειν, Εφαρμόττειν. -erad, 
αἀνάλογος, 2. σύμμετρος, 2. εμμετρος, 2.: Väl p., εὑρυθμος, 2.: illa p-, ἀρρυθμος, 2. 


Proposition, se Sats, Förslag. 

Propp, βύσμα, τό. Ἐπίφραγμα, τό. 

Proppa, βύειν. στοιβάζειν.: p. full m. ngt, ἀναπληρονν, Ἐμπιπλάναι τινός.: p. till, igen, βύ-ειν. Ἐπιφράττειν. 
Propretor, αντιστράτηγος, 0.: Vara ρ., ἀ-ντιστρατηγείν. 


Prosa, λόγος, ὁ. πεζὸς λόγος, ψιλὸς λόγος.: på ρ., καταλογάδην.: skrifter på p. o. vers, πεζὰ καὶ EupeTPO : skrifva 
på p., πεζογραφεῖν. καταλογάδην γράφειν.: konsten att skrifva p., λογο-γραφικὴ, ἡ. 


Prosaisk, πεζὸς, 3. ἀμετρος, 2.: p. författare, πεζογράφος, ὁ. συγγραφεὺς, ÉWG, ὁ. λογο-γράφος, ὁ. ἰδιώτης, οὐ, Ö.: 
ρ. skriftställeri, λο-γογραφ ia, ἡ. 


Prosaist, se Föreg. 

Proselyt, προσήλυτος, o£. 

Proskribera, προγράφειν. - p tion, προγραφὴή, ἡ. Jfr Akt 3. 
Prosodi, προσωδία, ἡ. -isk, προσωδικός, προσωδιακός, 3. 
Prost, ung. προστάτης, Ov,0. -eri, προστα-τεία, -σία, ἡ. 


Prostituera, Εκθεατρίζειν.: en qvinna, δια-φθείρειν. καταισχύνειν εἰς πορνείαν προδιδόναι.: ρ. Sig, πορνεύεσθαι. - 


tion, πορνεία, ἡ. 


Protest, ἐνστασις, ἡ. ἀντιλογία, ἡ. ἀντιγρα-φὴ, ἡ. -era, Ενίστασθαι. ἀνθίστασθαι. ἀντιλέγειν. Εναντιούσθαι..: f. 


rätta, ἅν. ἀντομνύναι, ἀντιγράφεσθαι (se Lex). 


Protokoll, ἀναγραφ ἡ, ἡ. ὑπόμνημα, TO. γραμματείον, τό.: föra p., ἀνα-, ὑπογράφειν.: lemna till p., ἀπογράγεσθαι. 
-S-förare, ἀνα-, ὑπογραγεὺς, ὁ ἀντιγραγεὺς, ὁ. 


Proviant, σίτος, ὁ. σιτηρέσιον, τό. σιτία, ὧν, τὰ σιτάρνεια, ἡ. Επιτήδεια, τὰ. ἀγορὰ, ἡ. Ἐπι-σίτια, τὰ. Επισιτισμός, 
ὁ.: ρ. på en resa, Εφό-διον, τὸ (både i sing. ο. pl.).: förse m. ρ., σἵΐ-τον, ἀγοράν, τὰ Επιτήδεια παρέχειν. 
σιτηρεάζειν τινὰ- OITOUETPEIV τινα Εκπορίζειν σιτηρέσιον τινι. ὀψωνιάζειν πνὰ.: tillföra p , σιταγωγεὶν παρέχειν 
ἁγοράν.: tillförsel af p., σπαγωγία, ἡ : förse sig m. ρ., Επισιτίζεσθαι. σιτολογεῖν. Ἐξιέναι Ἐπί τὰ Ἐπιτήδεια I. 
Ἐπισιτούμενον. τὰ Επιτήδεια, σίτον, σιτηρέσιον λαμβάνειν, πορίζεσθαι, κόμιζε-σθαι, παρα-. συσκευάζεσθαι, 
Ἐπὰάγεσθαι, ἀγο-ράζεσθαι (gm uppköp) etc. Jfr Fur ἃ ge. 


Proviantera, se Föreg, -ering, Ἐπισιτισμός, ὃ. Ἐπισίτισις, ἡ. σιτολογία, ἡ. τῶν Ἐπιτηδείων κομιδὴ, παρασκευὴ, ἡ 


etc. 

Provicintmästaree, σιτάρχης, σίτ ἀρχος, ὁ.: Vara p,, σιταρχεὶῖν : hs befattning, σιταρχία, ἡ. 
Proviantskepp, σιταγωγὸς ναὺύς, ἡ. σιταγωγὸ ν 1. σιτηγὸν πλοίο ν, τὸ 

Proviantvagn, σιταγωγὸν ἀρμα, τό. σίτου ἀμαξα, ἡ. 

Provincialism, γλῶττα, ἡ. 

Provins, χώρα, ἡ (landskap i allmht). Ἐπαρχία, ἡ (styrd af guvernör).: i Egypten, νομός, 
-Pråm. 


0 : i Persien, σατραπεία, ἡ.: en man ur p:n, Ἐπαρχιώτης, ov, d:: hörande till p., Ἐπαρχικός, 3.: guvernör i en p., 


ἔπαρχος, δ.: vara guvernör 
1 en p., Ἐπάρχειν χώρας, σαπραπεύειν χώρας 1. χώραν. 
Provision, μισθός, ὁ. κέρδος, τό. 


Provisorisk, πρόσκαιρος, 2. ὁ, ἡ, TO μεταξὺ 1. πρός τον καιρὸν 1. εἰς τὸ παρὸν 1. Ἐπὶ χρόνον.: ha en p. 


anställning, δημοσιεύειν Επ' ἀδη-λω τω μέλλοντι. 
Prunk, -a, se Prål, -ἃ. 
Prusta, se Nysa, Frusta. 


Prustrot, ελλέβορος [EA-), ο.: svart p., με-λαμπόδιον, τό.: behöfva p., Ϊλλεβοριὰν.: böta ngn m. p., ελλεβορίζειν 


τινὰ.: vin försatt πη. p., ελ-λεβορίτης οἶνος, od. 


Prut, gm vv.: utan p., ἀπροφασὶσ τως. ovdÉv Ἐναντιούμενος 1. προφασιζόμένος.: m. mycket p., μόλις 
(πειθόμενος). πολλὰ προφασισάμενος 1. ἀν-τιλέξας. 


Pruta, Ελαττοὺν 1. Ελάττω διαπράττεσθαι τὴν τιμὴν τίνος. Ἐπευωνίζειν.: ρ. emot, προφασίζε-σθαι. 
Ἐναντιούσθαι. 


Prutmån, Ελάττωμα, μείωμα, τὸ. 
Prutta, se ΕἸ erta. 


Pryda, κοσμεὶ v. EK-, Επι-, κατ ἀκοσμειν. καλ-λωπίζειν. καλλύνειν. KOUUODV. ἀσκείν. κόσμον φέρειν 1. παρέχειν 


τινὶ. πρέπειν τινὶ (anstå).: ρ. sig, gm med., κοσμεῖσθαι. καλλωπίζεσθαι. καλλύ-νεσθαι. 

Prydlig, κεκαλλωπισμένος, 3 (prydd), κομψός, 3. γλαφυρός, 3. κόσμιος, 3. καλός, 3. εὐπρεπής, 
2.: pia ord, κεκαλλιεπημένοι λόγοι, Οἱ. 

Prydlighet, κομψόν, τό. κομψεία, ἡ. γλα- 


φυρία, γλαφυρὸ της, ἡ. κοσμιὸ της, ἡ. εὐπρέπεια, ἡ. 


Prydnad, κόσμος, ὁ. (Επι)κόσμημα, τό. καλλώπισμα, TO. καλλωπισμός, ὃ. ἀνθος, τό. ποί-κιλμα, τὸ (brokig).: 
skön ρ., εὐκοσμία, ἡ.: talets p:r, ὁ τῶν λόγων κόσμος, χρώμα, τό.: Utan P , λιτός, 3. ἀφελής, 2.: utgöra en ρ. f. 


ngn, κοσμεῖν τινα. κόσμον φέρειν 1. εἴναί τινι. πρέπειν τινί. 
Prydning, 1) eg., κόσμησις, ἡ. καλλωπισμός, ὃ. κόμμωσις, ἡ. 2) se Föreg. 
Prygel, πληγαὶ, αἱ. ραπίσματα, τὰ. Jfr Slag. 


Prygla, ραπίζειν. μιαστιγούν. δέρειν. αἰκίζε-σθαι. παίειν πλήττειν τύπτειν. πληγὰς Ἐμβάλλειν 1. προστρίβειν τινὶ .: 
till döds, ἀποτυμπανί-ζειν. 


P ry gli η g, μαστίγωσις, ἡ. ραπισμός, ὃ. αἵ-κία, ἡ αἰκισμός, ὁ. 
Pryl, κεντητήριον, τό. ὀπεας, ατος, τό. ὀπή-τιον, τό. στιγεὺς, ἑως, ὀ. 
Prål, καλλωπισμός, δ. καλλώπισμα, τό. κόμπος, ὃ ποικιλία, ἡ ποίκιλμα, τό. Jfr Skryt. 


Pråla, καλλωπίζεσθαι. (ἀπο)λάμπειν. (ὑπερ)-λαμπρύνεσθαι. Εκ-, διαπρέπειν. Ἐκπρεπὴ 1. περιφανὴ εἶναι, ἀνθεὶν.: 
ρ. m. ngt, Εγκαλλωπίζεσθαί τινι. Ἐπιδεϊκνυσθαὶ τι. Jfr Skryta. 


Prål i g, κεκαλλωπισμένος, 3. πεποικιλμένος, 

3. ποικίλος, 3: λαμπρός, 3. περίεργος, 2. καλλωπιστής, οὐ, ὁ. - ἰστρια, ἡ (om pers ). 
Prålighet, καλλωπισμός, ὁ. ποικιλία,ἡ. λαμ-πρότης, ἡ. περιεργία, ἡ. 

Pråm, ἀλιτενὲς πλοίον, τό. φορτηγικὸν πλοῖον, TO. σχεδία, 1).Prång — Punkt. 
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Prång, στενή οδός, 1). στενωπός, ὀ. 

Prångla, se Pracka.: p. ut, seUtprångla. 


Prägel, 1) eg., ἐγχάραγμα, TO. χαρακτήρ, ἦρος, ὁ. κόμμα, τό. τύπος, ὁ. TO (TO? νομίσματος) ἐπίσημον,: han slog 
ett mynt m. en oxe i p:n, ἑκοψε νόμισμα βοὺν ἰγχαράξας. 2) fig., χαρακτήρ, ὁ. τύπος, ὁ. σχήμα, τό. εἰδος, τό.: 
påtrycka ngt en p., τὐπον ἐνσημαϊνεσάκαὶ τινι, af ngt, τό νόδι Λαρακτἔρα ἐπ᾿ ξἀλλί" 5 wt τίνος.: ha p. af ngt, 
«Jdo? 1. τίνος. 

Prägla, κόπτειν. χαράττειν.: låta ρ. ngt på ett mynt, ἐντυποὺν 1. ἐγχαράττειν τι νομίσματι 1. εἰς νόμισμα.: ρ. Ngt 
på ngt, ἐνσημαϊνεσάαὶ τὶ τινι.: prägladt mynt, ἐπίσημον νόμισμα 1. ἀργύ-ριον, τό.: ρ. in, se Inprägla. 

Präktig, μεγαλοπρεπής, 2. μιεγαλεῖος, 3. πολυτελής, 2. λαμπρός, 3. πομπικός, 3. Ὁ) se Förträfflig. 

Pröfning, ἐξέτασις, 1: ἱξετασμός, ὁ. I Aty-”of, ὁ. δοκιμασία, βάσανος, Δ πάρα, ἡ.; anställa ρ. m. ngt, ἐξέτασιν, 
ἐξετασμὸν, δοκιμασίαν ποιεϊσδχαί τίνος, πειραν, ελεγχον λαμβάνειν 1. πο -εἰσάκαί τίνος, jfr Följ.: underkasta ngt 
p., βασά-νω διδόναι τι.: undergå p., ἐλεγχον διδόναι. δο-κιμἀάζεσύαι.: bestå många p:r i lifvet, πολλὼν κακὼν 
ἐμπειῖρον γίγνεσθαι κατὰ τὸν βίον.: bestå en p., = godkännas, δοκιμἀάζεσάζαι. δόκιμον φαΐ-νεσάζχαι.: vid ρ. 
godkänna, underkänna, δοκιμὰ-ζειν, ἀποδοκιμάζειν. 


Pröfningskommitté, σύνεδροι οἵ ἱπί δοκιμασία. 


Pröfva, ἐξετάζειν. (ἐξ)ελέγχειν. δοκιμάζειν. (ἀνα)κρίνειν. βασανίζειν. πειράσζαι {τινός), κωδω-νίζειν.: p. sig, 


γιγνώσκειν εαυτόν.: 5. pröfvat, icke pröfvat olyckan, τὼν κακὼν ÉUTTELPOC, ἀπειρος, 2. 
Pröfvare, ἐξεταστής. δοκιμαστής, κριτής, ον, ὁ. 

Pröfvosten, βάσανος, »7 κριτήριον, TO. 

Pröfvotid, ὥσπερ προάγων, ὠνοΐϑ, ὁ. 


Psalm, ψάλμα, τό. Λλαλμό7, ὁ ὑμνος, ὁ.: sjunga p:r, ψαλμωδεῖν.: sjungandet af p:r, “Ιαλ-μωδία, 1).: en 5. sjunger 
pir, ψαλμωδός, ὀ. 


Psaltare, ψαλτήριον, TO. ψαλτήρ, ἦρος, ὁ. 

Psy ch ologi, ἔψυχολογία, ἡ. 

Pseudonym, ψευδώνυμος, 2. 

Publicera, se under Bekant 1). 

Publik, se Offentlig. 

Publik(um), se Allmänhet. 

Puckel, κύρτωμα, κύφωμα, TO. κύφος, τό. υβος, ὁ 0. υβωμα, τὸ (ish. Kamelens). 
Puckelryggig, κνρτός:, 3. κυφός, 3. νλόϊ ἢ, 3.: ngt ρ., ὑπόκυρτος, ὑπόκυφος, 2. 
Puder, παιπάλη, ἡ. 

Pudra, παιπάλην καταπάττειν τινός, Ὁ) fig., se Bedraga. 

Puff, 1) stöt, κόνδυλος, ὁ. πληγὴ, ἡ. 2) knall, δούπος, ὁ. πάταγος, ὁ. κτύπος, Ö. 
Puffa, κόνδυλον ἐντρίβειν 1. πληγὴ ν ἐμβάλ-λειν τινὶ ὠδεῖν. 

Puka, τύμπανον, τό. ρόπτρον, τὸ.: Slå ρ., TV μπάνιζε ιν.-. Slåendet, τυμπανισμός, ὁ.: lik ρ., τυμπανοειδής, 2. 
Pukslagare, τυμπανιστής, ὀ. ---- fem. τυμ-πανίστρια, ἡ. 

P u 11 a, opvi&iov, τό. 

Pulpet, τράπεζα, ἡ.: läs-p., ἀναγνωατήριον, 10. 


Puls, σφυγμός, δ': hörande till p., σφυγμικός, 3.: förbunden m. häftig p., σφυγμώδης, σφυγματώδης, 2.: stark p., 
ἁδρὸς I πυκνὸς σφυγμόὸς : SVag P., μανός σφυγμός, μικροσφ»υξία, ἡ: M. SVaZ P., μικρόσφυκτος 2.: utan ρ., 
UOPQ>VKTOC, 2.: Vara utan ρ., ἀσφΡυκτεῖν.: afstannad ρ., ἀασφυξία, ἡ.: god p., εὐσφυξία, ἡ.: p:1 slår, πάλλει τὸ 
αἰμαὰ ὃν τ αἷς φλεψίν. 


Pulsera, ἀλλεσλαι.: pulserandet, ἀλσις, ἡ. ἀλμα, τό. 
Pulsslag, σφυγμὸς, ὁ. σφύξις, εως, ἡ. Se Puls. 
Pulsåder, ἀρτηρία, ἡ. 


Pultron, θρασύδειλος, ὁ (stursk ο. feg), δειλός, κακός, ἀνανδρος ἀνθρωπος, ὁ. βλάξ, KÖG, ὁ. συκομάμμας, ον, ὀ.: 
Visa Sig SS. ρ., ἀποδει-λιὰν. μαλακίζεσθ-αι. βλακεύειν. 


Pultroneri, δειλία, ἡ. ἀνανδρία, ἡ. μαλακία, ἡ. 


Pulver, κόνις, εως, ἡ. τρίμμα, τό. παιπάλη, ἡ.: 55. läkemedel, κατάποτον, τό.: att utströ, ish. välluktande, 


διάπασμα, τό. 

Pulverisera, κατα-, συντρίβειν. 

Pump, κηλώνειον, τό. κοχλίας, ου, ὁ. 
Pumpa, ἀντλεῖν. ἐξαντλεῖν. 

Pumpa, växten, κολόκυνάζα, κολοκύνάζη, ἡ. 
Pumpning, ἀντλησις, ἡ. 


Pund, τάλαντον, τὸ (ss. vigt ο. myntenhet; 4. Att. talenten närmare = 2 Sv lispund; 58]. 1 lisp., ung. = nl μι 


τάλαντο ν, TO). 


Pung, δζυλάκιον, τό. σακκίον, τό. βαλάντιον, τὸ (penningp.).: ur egen p., ἐκ τῶν ἰδίων, ἀφ εαυτοὺ, b) 


testiklarnes, ὀρχίπεδον, τὸ (vanl. pl.), λακκόπεδον, TO. Sedn., υλάκη, ἡ. TNPIV, ἵνος, ἡ. 


Punga ut, se Utbetala. 
Pungformig, ἀ-υλακοειδής, υλακώδης, 2. 


Pungs 1 å,iKxypnuatiteo&oi τινα, på ngt, Ti. ἀποστερίσκειν τινὰ τίνος : Pungslagen, παντελώς ἀχρήματος, 2. 
ἀργυρίου ἀπ OPWV, οὖσα. 


Pungsten, se Tes tik el. 


Punkt, 1) prick, στίγμα, τό. στιγμή, ἡ (mathem. o. gramm., d. sedn. äfv. τελεία ottyun).'. sätta p:r på ngt, στίζειν 
τι. διαλαμβάνειν τι στί-γμασιν.: af en p:s storlek, στιγμιαίος, 3. Ὁ) det gm p. afdelade 1 tal 1. skrift, περίοδος, ἡ. 
KWAO”/, τό. 2) liten del, a) af rummet, χωρίον, τό. σημείον, τό. τόπος, ὁ. Ὁ) af tiden, καιρός, ὃ, ἀκαρὲς (τοὺ 
χρόνου), τό. --- Ofta blir det oöfver-satt, t. ex. samla på en ρ., συνάγειν εἰς Ev (χωρίον) 1. εἰς ταὐτό.: på dna p., 
κατὰ τοῦτο. ἐν τούτω, ταὐτρ. ÉvtavL&A : fr. hn p.? πόθ-εν; på alla p:r, πανταχού, .: på ingen p., οὐδαμού.: på 
många p:r, πολλαχού. --- stå på p:n att göra ngt, μέλλειν hör ποιεῖν τι.: han har redan hunnit till den p., εἰς τοῦτο 
ἡδη προελήλυδεν 1. TPO-TNKEV.: På ρ:η, gM αὐτός, t. ex. på ρ:ηΛ10 år, αυτὰ εκατὸν ÉTN. : på pin ΚΙ. 10, orWy τ»} 
δεκάτη Wpa. : då på ρ:η, κατ' αυτὸν ἐκεῖνον τὸν χρόνον.: på ρ:η der, derifr , αὐτοὺ [ἐκεῦ), αὑτόζεν. 3) sak, 
omständighet, λόγος, ὁ. εἰρημένον, τό. Yanl. utan motsvarande ord i Gr. t. ex. hrje p. i anklagelsen, Ev ἑκαστον 
τοὺ ἐγκλήματος.: Pp. f. ρ., καθ. iV εκαστον. καῦ- ἑκαστα.: i dna p., τό κατα τούτο ταὐτα, EVTOVÄ&OA ταύὐτρ. : 1 
fördraget var en p., εἴρητο ἐν ταῖς σπονδαΐῖς.: I Många p:r, ἐν πολλοὶς, εἴς πολλὰ : i andra ρ: r, ταλλα.: ge vika i 
alla p:r, ἐνδιδόναι πρὸς ἁπαντα.: OM jag ocksåm 


Punktera —På. 


felat 1 dna p., εἶ και τοῦτο (ποιὼν) ἡμαρτον.: den vigtigaste p:n, κεφάλαιον, τό.: omtvistad p., διάφορον, τό.: ἃ 


rätta ρ:η, το καίριον. καιρός, ὁ. 
Punktera, στίζειν. 


Punktlig, ἀκριβής, 2. Ἐπιμελής, 2. — Adv., ακριβώς. Ἐπιμελώς, i tiden, Ev καιρώ. πρός καιρόν. κατὰ χρόνον 


ρητόν. 

Punktlighet, ἀκριβεία, ἡ. ΕἘπιμέλεια, ἡ.: m. p., se Föreg. 
Punktvis, καθ' 'ὲν ἑκαστον. καθ' ἑκαστα. 

Pupill, 1) i ögat, κόρη, ἡ. γλήνη, ἡ. 2) se Myndling. 
Puppa, (κάμπη, ἡ. νύμφη, 1), χρησαλλίς, ἡ. 

Pur, se Ren, Idel. 

Purgativ, -era, se Laxativ, -era. 

Purjolök, πράσον, τό. 

Purpra, se Purpurfärga, Purpurfärgad. 


Purpur, πορφύρα, ἡ.: skifta i p., (Ezti)Top-pvpiöaw.: 5. sk ftari ρ., Επιπόρφνρος, 2.: färgad πη. ρ., πορφνροβαφής, 
πορφνρόβαπτος, 2. ἁλουργής, 2, ἁλουργόὸς, 3. ἀλουργοβαφής, φοινι-κοβαφής, 2.: lik p., πορφυροειδὴής, 2. 
πορφυρίτης, Ov, ὁ. πορφυρΐτις, δος, ἡ.: blandad m. p., πορφυρόμιγής, 2. 


Purpurfärg, πορφύρα, ἡ. ὀστρειον ὀστρε-ον, τό. 


Purpurfärga, πορφύρα βάπτειν. ---- Ἐρυθραΐί-νειν. φοινίσσειν, ---- purpurfärgad, πορφυρούς, a, οὐν. ἀλουργός, 3. 
ἀϊουργής, 2. φοινικοὺς, ἡ, οὖν (högröd, eldfärgad). 


Purpurfärgare, πορφυρεὺς, ἑως, ὁ. πορ-φυρευτής, ου, ὁ. πορφυροβάφος, ὁ. 
Purpurfärger i, πορφυροβαφεΐον, τό. πορ-φυροβαφική, ἡ. 


Purpurhandel, πορφυροπωλική, ἀλουργοπω-λικὴ, ἡ. 


Purpurhandlare, πορφυροπώλης, ἀλουργο-πώλης, οὐ, Ö. 

Purpurklädnad, πορφυρὶίς, idoc, ἡ. πορ-φύρα, ἡ. ἀλουργὶίς, kioc, ἡ. i pl. ἀλουργὴ, τὰ. 
Purpurmantel, ἀλουργές 1. ἁλουργὸν τμάτιο ν, τό. 

Purpurrand, πορφύρα, ἡ. ὀχθοιβος, ὁ (se Lex).: på båda sidor försedd m. ρ., παραλουρ-γής, 2. 
Purpursaft, κάλχη, ἡ. 


Purpursnäcka, πορφύρα, ἡ. κογχύλη, ἡ. κάλχη, ἡ.: fånga p:r, πορφυρὲ ὑειν.: d. 5. fångar, πορφυρεὺς, ἑως, ὁ. 


πορφυρευτής, οὐ, ὁ.: hs konst, πορφυρευτικὴ, ἡ. 

Purra, se Narra. 

Puss, συστὰς, ἀδος, ἡ. τέλμα, τό. Ὁ) se Kyss. 

Pussa, se Kyssa. 

Puss era, πλάττειν.: 1 Vax, κηροπλαστεῖν.: 5. pusserar i Vax, κηροπλάστης, οὐ, 0.: hs konst, κηροπλαστικὴ, 1). 
Pusserare, πλάστης, ov, ὁ. 

Pussig, χάννος, 3. πεφνσημένος, 3. 

Pussighet, χαυνότης, ἡ. 


Pust, 1) eg., πνεύμα, τό. (ἐκ)πνοή, ἡ. φύσημα, τό.: = suck, se d. ο. 2) ss. instrument, ριπὶς, ἰδος, ἡ. 3) slag, 


κόνδυλος, ὁ. 

Pusta, πνεῖν. ἐκ-, ἀποπνεῖν. φνσὰν.: ---- sucka, se d. ο.: ρ. på elden, ριπίζειν τὸ πύρ. 

Puta, se Dyna. 

Puts, παιδιὰ, ἡ. παίγνιον, τό. γέλως, WTOG, 0. — πανουργία, ἡ 0. πανούργημα, τὸ (elakt 1. 


listigt), ὑβρισμα, τὸ (af öfvermod), jfr Streck.: göra ρ., παίζειν. γελωτοποιεῖν. Ἐρεσχηϊεῖν. ---- πα-νουργεῖν.: spela 
ngn p., παίζειν εἴς τινα. παρα-κροὐεοθαὶ τινα. σφάλλειν τινά. 


Putsa, -ning, se Hyfsa, -ning. 

Putslustig, παιγνιώδης, 2. γελοίος, 3. αστείος3. χαρίεις, εσσα, EV. 
Putsmakare, γελωτοποιός, ὁ. βωμολόχος, ὁ (föraktlig). 
Putsmakeri, γελωτοποιία, ἡ. βωμολοχία, ἡ. 

Puttra, τονθορύζειν. γογγύζειν. 

Puttrande, τονθορυσμός, γογγυσμός, ὃ. 

Pynta, se Hyfsa, Pryda. 

Pyra, Tvpovodoa. πυρακτούσθαι. 

Pyramid, πυραμίς, idoc, ἡ. 

Pyramidform ig, πυραμοειδής, 2. 

Pyssla, m. ngt, se Syssla.: p. om ngn, θε-ραπεύειν τινὰ. 
Pyssling, νάννος, ὁ. ναννώδης ἀνθρωπος, ὁ. ἀνθρωπίσκος, ὁ. 
Pyts, ἀντλητὴήρ, ἦρος, ὀ, 

Pytt, 1[d0v. ουδὲν λέγεις, οὐδαϊλώς. 


På, I) prep. 1) i local bet. a) vid stället, hrest ngt är 1. sker, Ἐπὶ m. gen. 1. dat. ἐν m. dat. (inom omfånget af ngt). 


Eri, κατὰ o. ἀνὰ πη. acc. (sträckning utöfver en rymd; κατὰ dock mera allm., ofta nästan = Ev).: på jorden, Ἐπὶ 


τῆς γής (mots. under j.). Ev yy 1. κατὰ τὴν γὴν (mots. andra områden), ἀνὰ τήν γὴν (utöfver jorden, t. ex. ἀνὰ 
πὰσαν τήν γήν ἐσται ειρήνη).: på berget, Ἐπὶ τοὺ dpovc (ofvanpå berget). Εν τω dopat 1. κατὰ τὸ ὁρος (inom 
bergets område), ἀνὰ τὸ ὁρος (längs åt, öfver).: på hästen, Eri τοὺ ἵππου.: på vagn, Εφ' ἁμάξης.: på hufvudet, Ἐπὶ 
τὴς κεφαλής 1. τξ κεφαλὴ (pl. om flere).: på ön, Ev νήοω. κατὰ τὴν νήσον.: på skeppet, Ἐπὶ τής νεὼς. Ev T(3) 
vni.: segla på (= öfver) hafvet, πλεῖν Ἐπὶ τον πόντον.: irra på bergen, πλανάσθαι ἀνὰ τὰ ὀρη.: på högra, venstra 
flygeln, Ἐπὶ τοὺ δεξιοὺ, εὐωνύμου κέρως. Επὶ τω δεξιὼ, εὐωνύμφ κέρα.: blind på ena ögat, τυφλὸς τον ÉTEPOV 
ὁ-φθαλμόν.: döf på begge öronen, κωφός ἀμφω τὼ wTe. I adverbiella uttryck m. Ställe, Håll, Hand, Afstånd, 
Sida, etc., se subst.; i verbalkonstr. 55. m. Spela, Blåsa, Hänga etc., se vv.: hafva på sig, ἐχεῖιν. φέρεσθαι. 
ἀμπέχεσθαι, ἠμφιέσθαι (om kläder). Vid fråga om en rörelse ned, utåt ngt, användes κατὰ m. gen. t. ex. stiga ned 
på en trappa, κατὰ κλίμακος καταβαίνειν. Står "på" i en till subj. 1. obj. attributivt fogad localbe-stämning, 5. 
tillika betecknar utgångspunkten f. den gm verbet angifna verksamheten, kan gm s. k. attraktion användas Ex 1. 
απὸ t. ex. folket på fältet, på taken flydde, oi EK τοὺ πεδίου, ἀπὸ τῶν οιἴκιὼν ἐφνγον.: folket på tornen märkte det, 
βσθοντο oi EK τὼν πύργων, Ὁ) vid stället, hti ill en rörelse sker, Ἐπὶ m. acc. εἴς m. acc.: gå på torget, εἰς τὴν 
ἀνορὰν τέναι.: komma på en ort, εἰς xwpav Ἐλθεῖν.: uppstiga på berget, på hästen, ἀναβαίνει v Ἐπὶ τὸ ὀρος, τον 
ἵππον.: samlas på borgen, σνλλέγεσθαι εἰς Tv ἀκρόπολιν.: fly upp på en kulle, φεύγειν Ἐπὶ λόφον. Vid vv. 
"sätta", "ställa", "lägga" o. d. användas vanl. Ev m. dat. 1. Eri m. gen., i det att det gm handlingen uppkomna 
tillståndet afses (eljest εἴς, Ἐπὶ m. acc.). t. ex. ställa på bordet, τιθέναι ἐν T«) τραπέζλ.: sätta sig på en stol, 
καθίζεσθαι fvPåbinda —P &k. 
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ἐδρα.: komma på en mening, yiyveoOvti ini γνώμης. --- Då fråga är om en rörelse ned utåt ett föremål, användes 
κατὰ M. gen. t. ex. slå vatten på händerna, vdwp χεῖν χατὰ τὼν XepWv. Yid smnsatta vv. blir "på" stundom 
oöfversatt, t. ex. sätta ngt på ngt, ἐπιτιθέναι Ti τινι.". sätta på hufvudet, περιτιθέναι τῇ κεφαλή.: stiga upp på 
muren, ἐπιβαίνειν τον τείχους, dock sällan i eg. bet. 2) i temp. bet. a) vid tiderymden, inom hkn ngt sker, Iv m. 
dat. 1. bl. gen. t. ex. på många år, Iv πολλοί ÉTEOIV. πολλὼν ἑτών.: På sommarn, vintern, χειμώνος, θέρους, ἐν 
χειμώνι, θέρει. b) vid tidepunkten, då ngt sker, ἐν m. dat. ἐπὶ τη. gen. χατὰ m. acc. ofta bl. dat. t. ex. på den dagen, 
(Ev) ἐχείνη τ»} ημέρα.-, på 3:dje året, (ἐν TW) τρίτω ἔτει.: Mskrna på vår tid, oi ἐπὶ τούτων 1. καθ' ημὰς 


ἀνθρωποι, c) vid tiden gm hkn ngt sträcker sig, ἐπί m. acc. ἀνὰ m. acc. 


0. bl. acc. t. ex. på en lång, kort tid, (ἐπὶ) πολὺν, ολίγον χρόνον.". på en tid, (ἐπὶ) χρόνον τινά.: de slöto fred på 50 
år, σπονδὰς ἐποιήσαντο εἰς, ἐπὶ πεντήχοντα ετη 1. πεντηχοντούτεις. d) = efter, ἐπὶ m. dat., ἐχ τη. gen. 
(omedelbart), μετὰ m. acc. t. ex. mord på mord, φόνος ἐπί φόνω : olycka på olycka, κακὸν ἐχ κακού.: ρᾷλαϊία 
följde en 10-årig fred, ἐχ τούτου 1. μετὰ ταύτα εἰρήνη ἦν 1. ἐγένετο δέκα ετη. se Följa: på dta svarade han, πρὸς 
ταῦτα ἀπεχρίνατο 1. εἰπεν.: på erhållen underrättelse, αἰσθόμένος, πυθόμένος, ärtoyyer-"efVroffl.d. 3) vid 
tillstånd, omständigheter (oeg. tidsbestämningar), ἐν m. dat. ἐπὶ m. gen., stundom dat. Ofta gm part. t. ex. på 
resan, ἐν τῷ ὁδὼ 1. πορευόμένος.: på gästabud, ἐν συν-δείπνω 1. συνδειπνούντες. 4) vid grund, orsak, ἐπὶ πη. dat. 
ἀπὸ ο. ἐχ m. gen. διὰ πη. acc.: på dsa vilkor, ἐπί τούτοις.: på billiga villkor, ἐπὶ δικαίοις. ἐπ' ἴσοις. ἐπ' tay χαὶ 
ὁμοια.: låna på pant, ἐπ' ἐνεχύρω δοῦναι. ἐφ» υποθήκη δανείζειν.: på aftal, ἀπό, ἐχ συνθήματος. Ofta gm part. t. 
ex. på ngns inrådan, συμβουλεύσαντος, ὑποθεμένου τινός.: på din befallning, αοὐ χελεύοντος 1. κε-λευσθεὶς ὑπὸ 
σού. 5) vid ändamål, ἐπὶ m. acc., äfv. dat. εἰς m. acc.: gå, bjuda på gästabud, Ἰέ-ναι, χαλειν ἐπὶ δεῖπνον.: gå på 
spektakel, jagt, ἸἹέναι ἐπὶ θέαν, θήραν. --- på det att, se Att II) 2). 6) vid sätt, mest gm dat. ofta gm adv. t. ex. på 


dta sätt, Tavttj. τ } δε. οὐτως. ὧδε. TOLTOV 


1. τόνδε τὸν τρόπον.: på offentlig, enskild bekostnad, δημοσία, Idia.: på Grekiska, FMnvioti. så äfv. Περσιστί. 
Μηδιστὶ. cPwuaoTi etc.: på nytt, αὖθις. 7) vid ämne, mått, belopp, gm gen. 1. gm adj. 1. gm omskr. m. ett part., 
t. ex. en förmögenhet på 30 talenter, οὐσία ciÉxa ταλάντων 1. δεκατάλαντος.: en Man på 30 år, ἃ-“νήρ τριάχοντα 
ἑτὼν 1. τριαχοντούτης 1. τριάχοντα ET γεγονὼς 1. EXWV. 8) = åt, gm dat. t. ex. så mycket blir det på hr o. en, 
τοσούτον ἑκάστω γίγνεται.: på hrje soldat kommo tre oboler, ἑκάστω (TW) στρατιώτη ἐγένοντο τρεῖς ÖPONOI. Π) 
adv. a) framåt, vidare, vanl. gm smnsättning τη. πρὸ t. ex. gå p., προβαίνειν. πορρωτέρω 1. τοὺ πρόσω ἵέναι. 


stundom gm ἀιατελεῖν m. part. b) fortare, raskare, θᾶττον. μάλλον, ofta jemte sitt v. gm σπεύδειν 1. d.: rid på, 


θάττον eXavve.: gå, skynda, raska på, σπεύδε, ἐγχόνει. σπούδασον. Jfr compp. 

Påbinda, ἐπι-, προὐδεΐν. --- περιδεῖν. περι- 

ἀπτειν. ---- ὑποδεῖν (om fotbeklädnad; i med. P- sig). 

Påbjuda, παραγέλλειν. προαγορεύειν. ἀνα-χηρύττειν (gm häroldsrop), χελεύειν. 

Påbrå(s), se Brås. 

Påbud, παράγγελμα, τό. παραγγελία, ἡ. διάγραμμα, τό. κέλευσμα, τό. Jfr Befallning. 

Påbygga, (ὑχρηλότερον) ἐποιχοδομεῖν. υψηλότερο ν ποιεῖν. 

Påbörda, 1) eg., se Pålägga. 2) oeg., ἐ-πιφέρειν, ἐπάγειν (αἰτίαν). Se vidare Beskylla. 

Påbörja, ἐπιχειρεῖν τινι. ἀπτεσθαὶ τίνος, αἵ-ρεσθαὶ τι. (χατ)ἀρχεσθαὶ τίνος, ἀρχεσθαι ποιεῖν ο. ποιούντα. 
På dikt a, πλἀττεσθαὶ τι περὶ τίνος 1. ἐπὶ τινα. ψευδόμενον ἐπιφέρειν τινὶ τι 1. χατηγορεῖν τινὸς τι. 
Pådraga, se Påkläda. 


Pådrifva, χεντεῖν (en dragare), ἐπιταχύνειν, ἐξ-, παρορμάν, (χατ)επείγειν (eg. ο. 0€g.). προτρέ-πειν. ἐπαίρειν. 


παροξύνειν. 

Påfallande, ἐναργής, 2. ἐχπληχτιχός, 3. θαυμαστός, 3. 

APåfinna, ἀν-, ἐξευρίσχειν. ἐπινοεῖν. μηχανάσθαι. 

Påflig, τεραρχικός, 3.: p. värdighet, τιεραρχία, ἡ. 

Påflugen, -het, se Framfusig, -het. 

Påfordra, se Fordra.: när så påfordras, ὁταν, οπόταν δέϑ. 

Påfordran, se Fordran.: vid p., se Föreg. 

Påfund, εὑρημα, ἐξεύρημα, τό. ἐπινόημα, τό. μηχάνημα, τό. 

Påfve, τιεράρχης, ov, ὁ. ἐπίσκοπος ὃ πρώτος. Ρωμαίΐος ἐπίσκοπος.: Vara P., Ἱεραρχεῖν. 
Påfvedöme, τιεραρχία, ἡ. ἡ τοὺ Ρωμαίου 1-πισκόπου Ϊεραρχία. 
Påfylla, ἐμπιπλάναι. ἀναπληρδὺν. τιροσεγ-χεῖν (ytterligare ingjuta). 
Påfågel, ταὼς, ὦ ο. ταῶν, ὠνος, δ.: hörande till ρ., ταώνειος, 3. 
Påfästa, se Fästa. 

Påföljande, se följande. 


Påföljd, ἀπο-, ἐκβάν, τό. τέλος, τό.: göra ngt m. lycklig p., κατορθοῦν, εὐτυχεῖν τι.: ha lycklig, olycklig p., 
KON WG, κακὼς ἀποβαίΐίνειν.: Utan P , μάταιος, 3. ἁκαρπος, 2. ÄTPAKTOG, 2. ανωφελής, 2. adv., μάτην.: vara utan p., 


οὐ-δεν δύνασθαι. μάταιον etc. εἰναι. 


Påföra, 1) eg., φέρειν, åyerv, κομίζειν ἐπὶ τι. 2) debitera, ἀνα-, ἐγγράφειν τινὰ ὀφείλοντα I. εἰς τὰ υπὸ 1. παρὰ 


τίνος οφειλόμενα. 3) p. ngn krig, πόλεμον ἐπιφέρειν 1. ποιεῖσθαι τινι 1. ἐκφέρειν πρός τινα. 

Pågjuta, ἐπιχεῖν Ti τινι. καταχεῖν τὶ τίνος, προσεγχεῖν τι- 

Pågå, γίγνεσθαι, εἶναι.: under pågående krig, πολέμου ὀντος.: under pågående strid, μάχης γι-γνομένης. 
μαχόμενος, 3. 

Påhafva, se Hafva 1). 


Påhelsning, se Besök. 


Påhitt, -a, se Påfund, Påfinna. 


Påhäng, vara p. f. ngn, ἐνοχλεῖν τινι. βα-ρύνειν τινὰ.: ha ρ. af ngn, ἐνοχλεῖσθαι, βαρύν»-σθαι ὑπὸ τίνος. 
Påk, ρόπαλον, τό. ξύλον, τό. σκυτάλη, ἡ. βα-κτηρία, ἡ. 
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Påkalla —Påtränga. 


Påkalla, 1) eg., (ἔπι-, προσ)καλεῖν.: tillhjelp, ava-, ini-, προσκαλεῖσθαι Ἐπιβοάσθαι: till vittne, μαρτύρεσθαι. 
διαμαρτύρεσθαι. 2) se Fordra 2). Påkläda, se Kläda. 


Påknyta, ini-, προσδεῖν. ἀναδεῖν. περιδεῖν. περιβάλλειν.: p. sig, gm med. 
Påknäppa, npoc-, συμπερονάν. συλλαβεῖν ηόρπρ. 


Påkomma, προς-, Επιπίπτειν. ΕἸτιγίγνεσθαι. συμβαίνειν. ἀπαν τ αν. γίγνεσθαι, Επι-, καταλαμβάνειν. περιπίπτω 


τινὶ. πάσχω τι : om ngt skulle ρ. mig, εἴ τι πάθοιμι. ἠν τι πάθω.: vid påikommande behof, dtav δέϑ. εἴ δεήσει. 


Påkosta, δαπανὰν. ἀναλίσκειν. --- påkostande, χαλεπός, 3. δυσχερής, 2. Ἐπίπονος, 2. δεινός, 3.: jag finner ngt p., 


ἀχθομαι 1. χαλεπὼς φέρω τι 1. Ἐπὶ τινι 1. ποιὼν τι. πράγματα παρέχει μοὶ τι. ὀκνὼ ποιεῖν τι. 


Påkänning, 1) eg., ἀφή, ἡ. ψηλάφησις, ἡ. γενσις, ἡ. 2) fig., βάρος, τό. συμφορὰ, ἡ. βλά-β 1: ἡ- ζημία, ἡ-΄- ha ρ. 
af ngt, βαρὐνεσθαὶ τινι. ζημιοῦσθαι, βλάπτεσθαὶ τινι 1. υπό τίνος. Påköra, se Påd rifva, Påföra. Påla, otavpovv. 
XOPOKOVV. σκόλοπας 1. σταυροὺς ἐμβάλλειν 1. καταπηγνύναι.: p. af, omkring, σκόλοψιν ἀπο-, περιφράττειν, - 
φραγνύναι. Pålaga, φόρος, ὁ. δασμός, ὁ. Ἐπιβολή, η. Pålassa, -lasta, ἀνα-, Ἐπιτιθέναι. Ἐπιβάλ-λειν. Ἐπιτάττειν. 


Ἐπισκευάζειν. 


Påle, σκόλοχρ, οπος, ὁ. χἀραξ, ακος, ὁ ο. ἡ. σταυρός, ὁ.: nedslå p., se Påla.: nedslagen p., καταπήξ, ἦἡγος, ὁ.: 
spetsa på p., (ἀνα)σκολοπί-ζειν. Jfr Skampåle, Palissad. 


Pålitlig, αξιόπιστος, 2. ἀψευδής, 2. πιστός, 3. ἀσφαλής, 2. βέβαιος, 2. Εχέγγυος, 2. ἀξι ὀχρεως, 2. ισχυρός, 3. 
Pålitlighet, πιστὸ της, ἡ. βεβαιὸ της, ἡ. ἀσφά-λεια, ἡ. ο. gm adj. 


Pålning, σταύρωσις, ἡ. χαράκωσις, ἡ. Pål verk, σταύρωμα, τό. χαράκωμα, TO. Pålysa, ἀνα, προαγορεύειν. 
ἀνακηρύττειν. Pålägga, Ἐπιτιθέναι. Ἐπιβάλλειν. Ἐμβάλλειν. Ἐπισάττειν (en häst sadel, packning o. d.). Ἐπι-, 
προστάττειν, Ἐπισκήπτειν (bl. oeg.).: p. ngn straff, δίκην, ζημίαν, τίμημα, Επιβολὴν Ἐπιτιθέναι 1. Ἐπι-βάλλειν 
τινὶ.: ρ. skatt, τάττειν φόρον 1. εἰσφο-ρὰν (enl. lag), Ἐπιβάλλειν φόρον 1. δασμὸν (efter godtycke).: ytterligare p., 
προσ-, Ἐπανατιθέναι. Påminna, se Erinra. Jfr Anmärka. Påminnelse, se Erinran. Pånyttfödd, παλιγγενής, 2. jfr 
Förnya. Pånyttfödelse, παλιγγένεια, ἡ. Påpacka, se Pålassa. Påpassa, se Passa på. Påpasslig, προσεκτικός, 3. 
Ἐπιτηρητικός, 3. φυλαχτικός, 3. ἀκριβής, 2. Ἐπιμελῆς, 2. Επιστρε-φής, 2. 


Påpasslighet, πρόσεξις, προσοχὴ, ἡ. ἀκρί-βεια, ἡ. Ἐπιστροφὴ, ἡ. ἱπιμέλεια, ἡ. 

Påpeka, σημαίνειν. Ἐπιδεικνύναι. δηλούν. Jfr Peka. 

Påropa, καλεῖν. ἀνα-, Εκκαλεῖν. Påräkna, se Räkna. Påsadla, se Sadla. 

Påse, θύλακος, ὁ. μάρσιπος, 0. dem., θυλά-χιον, μαρσίπιον, τό. Jfr Börs, Säck. Påse, se Åse. 


Påseende, θέα, ἡ. θεωρία, ἡ. Jfr Anblick. Påsegla, (πλέοντα) περι-, Ἐπι-, Ἐμπίπτειν.: = segla i qväf, χαταδύειν. 
Påsela, se 5618. P ås ig, θυλαχοειδής, -ὠδης, 2. Påsk, πάσχα, τό.: fira ρ, πασχάζειν. Påskicka, se Tillskicka. 


Påskina, låta p., ὑποφαίνειν. σημαίνειν. (υπ)-αινίττεσθαι. προσποιεῖσθαι. 
Påskrift, Επίγραμμα, τό. Ἐπιγραφὴ, ἡ.: förse m. ρ., Ἐπιγράφειν. ἀναγράφειν.: m. ρ., Επι-, ἀ-ναγεγραμμένος, 3. 


Påskrifva, ἐπιγράφειν. ἀναγράφειν. Påskrufva, κοχλὶφ προς-, περιάπτειν. Påskynda, Ἐπιταχύνειν. σπεύδειν. Ἐπι-, 


κατα-σπεύδειν. (κατ)επείγειν. παροξύνειν. 
Påslå, προσηλούν. Ἐπιβάλλειν: = pågjuta, se d. Påsmeta, προσκολλὰάν. 


P ås mör j a, Επι, προσχοίειν. προσαλείφ εἰν. Påsnöra, Επισφίγγειν. ἀαναδεῖν σπάρταις. Påspika, προς-, 


καθηλούῦν. προσπατταλεύειν. På spä da, προσεγχεῖν (ὑδωρ 1. d. εἰς τι). Påspänna, Εμπερονὰν. Εμπορπάν. πορπὰ- 


ζειν.: på fötterna, ὑποδεῖν (med., på sig). 
Påstryka, Ἐπιχρίειν. περι-, Ἐπαλείφειν. Ἐπι-χρωννύναι (färg). 
Påströ, προς-, Επι-, Εμπάσσειν. Ἐν(δια)σπεί-ρειν. 


Påstå, λέγειν, φάναι. φάσκειν. dörovv.: ifrigt, bestämdt p., (διγισχυρίζεσθαι. παγίως διισχυρίζε-σθαι. διατείνεσθαι. 
b) se Pågå. 


Påstående, λόγος, ὁ. γνώμη, ἡ. ἀπίφασις, ἡ. τὰ εἴρημένα. ä λέγει 1. φησὶ τις.: enl. mitt p., ὡς Ἐγὼ φημι.: uppställa 
ett p., ἀποφαίνε-σθαι γνώμην. ο. Föreg. 


Påstöt, -ning, 1) eg., πρόσκρουσις. ἡ. πρός-κρουμα, τό. πρόσπταισμα, τό. 2) ο €g., παρόρ-μησις, ἡ. προτροπὴ, ἡ. 
παραχέλευσις, ἡ. παρα-χέλευσμα, τὸ. 


Påstöta, 1) eg., πταίειν πρὸς τι. προσκρού-ειν, προσκόπτειν, προσπταίΐειν τινί. 2) råka, περι-, προς-, Ἐμπίπτειν. 
Ev-, Ἐπι-, περιτυγχάνειν. 3) uppfordra, Εξ-, παρορμὰν. προτρέπειν, -σθαι. παρακελεύεσθαι. ὑποτίθεσθαι. Påsy, 
προς-, Επιρράπιειν. Påsyfta, se Syfta. 


Påtaga, 1) se Kläda. 2) se Åtaga sig. Påtaglig, se Handgriplig. Påtal, -a, se Åtal, -a. På tapp a, Eyx εἰν (Ti εἰς τι), 
Öva-, Ἐμπιπλὰ-ναι (fylla). 


Påteckna, se Påskrifva. Påtinga, se Beställa. Påtruga, se Påtvinga. Påtrycka, ngt ett insegel, σφραγίδα Ἐπιβὰλ- 
λειν τινὶ. Ἐπισφραγίζειν τι.: en prägel, se d. ο. Jfr Trycka. 


Påtryckning, 1) sigills, σφραγΐδος Ἐπιβολή, ἡ. 2) tvång, inverkan, βία, ἡ. ἀνάγκη, ἡ. jfr Inflytelse. 
Påträda, en tråd, Eveipew. Ἐνιέναι.: perlor ο. d., ἀνείρειν. συνείρειν. 
Påträffa, Ἐπι-, Εν-, περιτυγχάνειν. καταλαμβάνειν. Jfr Anträffa. 


Påtränga, 1) tr., Επιφέρεσθαι. Ἐπι-, προς-, Εγκεῖσθαι. βιάζεσθαι. 2) reflex., ρ. sig ngn, εἴς-βιάζεσθαι πρὸς τινα. 
προς-, Εγκεῖσθαι τινι. Ev-Påtvinga— Qvarn. 
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οχλεῖν τιν!ι.: om saker, Er τέναι τινὶ. sid τὲναι τινὰ. 


Påtvinga, βία 1. ἀκοντὶ τινι προς-, Ἐπάγειν 1. προς-, Ἐπιφέρειν. ἀναγκάζειν 1. βιάζεσάκαί τινὰ m. inf. Ἐγκεϊσάχαὶ 


τιν! WOTE δέχεσάκαί τι. 

Påverka, se Inverka. 

Påtända, se Antända. 

Påtänka, se Tänka. 

Påyrka, oiteiv, -o&0. ἀξιου ν. δικαιοῦν. 

Påöka, πλείω ποιεῖν. προὐτιάχέναι. προς-, Ε-πιδιδόναι. Jfr Öka. 
Påökning, Επίδοσις, ἡ. προσάχήκη, ἡ. Ἐπι-φορὰά, ἡ (i sold). 
Påösa, se Pågjuta. 

Pär, εὐπατρίδης, ov, ὁ. ομότιμος, ο. -S-kammare, τὸ τῶν ὁμοτίμων συνέδριον. 
Päron, ἀπιον, τό.: vild-p., ἀχρὰς, ἁδος, ἡ. 

Päronqvitten, στροὐάζειον, τό. 

Päronträd, ἀπιος, ἡ.: vildt ρ., ἀχερδος ο. ἀχρὰς, ἀδος, ἡ. 


P är ön vin, ἀπίτης (oivoc), ov, ὁ. 


Pöbel, πλήζωος, τό. οἱ πολλοί, ὀχλος, ὁ. συρφετός, ὀ.: ur d. lägsta ρ:η, δήμου τοὺ Εσχάτου. 
Pöb el ak ti g, δημώδης, 2. συρφετώδης, 2. ἀγροικος, 2. φορτικός, 3. 

Pöl, 'έλος, τό. σνστὰς, ἀδος, ἡ. τέλμα, TO. 

Pösa, ὀγκούσάαι, χαυνούσζαι, φυσάσξαι (alla eg. ο. 0eg.). 

Pösig, ογκώδης, 2. ὠγκωμένος, πεφυ OT μένος, 3. Se Föreg. 

Pösighet, ὀγκος, ὁ. φύσημα, τό. 

Qvabba, γάδος, ο. 

Qvabbig, χαύνος 3 σιαλώδης, 2. 

Qvacksalfva, φαρμακεύειν. 

Qvacksalfvare, φαρμακεὺς, ἑως, ο. αγύρτης, οὐ, ὁ. 

Qvacksalfveri, φαρμακεία, 1. 

Qvadersten, τετράπεδος 1. τετράγωνος λί-ἄζος, ὁ. 

Qvadrant, τέταρτημόριον, τό. 

Qvadrat, τετράγωνον ὀρζογώνιον, τὸ.: på ett tal, δύναμις, EWC, ἡ. 
Qvadratfot, τετράγωνος ποὺς, ο. 

Qvadratisk, τετραγωνικός, 3. 

Qvadrat rot, πλευρά, η. 

Q v adr er a, 1) eg., τετραγωνίζειν. 2) passa in, συμφέρεσάαι, σύμμετρον εἶναι. m. ngt, τινί. 
Qvadrupel, τετραπλάσιος ἀριάχμὸς, ὁ. 

Ον 8 5101, ταμίας, ov, ὀ.: vara 4., ταμιεύειν, -σόζαι.: hs embete, ταμιεία, ἡ. 
Qväf, gå i q., καταδύεσζαι. ἀπόλλυσάαι. 

Qväf, adj., πνιγηρός, 3. πνιγώδης, πνι-γμώδης, 2. 

Q v ak, (βρεκεκέξ) κοὰξ. 


Qval, βάσανος, ἡ, ἀλγηδὼν, ὀνος, ἡ. οδύνη, ἡ. ἀνία, ἡ.: dö under q., κακουχούμενον τελευ-τήσαι τον Piov.: 
förorsaka q., ἀλγηδόνα παρέχειν. ἀλγεινὸν εἶναι, ἀλγύνειν. ὀδυνὰάν.: lida 4., ἀλγεῖν. ὀδυνάσζαι. ἀλγηδόνας 


ἐχειν. 
Qvalfull, ἀλγεινὸς, 3. οδυνηρός, 3. ἀνιαρός, 3. πικρός, 3. 


Qvalificera, a) bestämma, ὀρίζειν, - σζαι. διορίζειν. κρίνειν. χαρακτηρίζειν. b) göra lämplig, Επιτήδειον, 
χρήσιμον ποιεῖν. : vara 4:4 till ngt, Ἐπιτήδειον 1. χρήσιμον εἰναι πρὸς τι. οἵ-κείως ἐεχειν πρὸς τι. οἰόντ εἶναι 


ποιεῖν τι. af naturen, πεφυκέναι ποιεῖν TI. — qvalificerad, se Beskaffad. 
Qvalifikation, a) ορισμὸς, διορισμός, d. κρίσις, ἡ. Ὁ) Επιτηδειότης, ἡ. φύσις, ἡ (naturlig). Jfr Egenskap. 
Ο ν 8111 αἱ 1 ν, ποιότητι. TW ποιώ.: 64: t åtskild, εἴδει διαφέρων. 


Qvalitet, se Beskaffenhet.: af dålig, god q., κακός, ἀγαδεὸς τὴν φύοιν.: af hurudan qg., ποῖος, 3.: af sma 6. s., 


τοιοῦτος οἷος KAL: utan q., ἀποιος, 2. 
Qvalm, πνίγος, τό. πνιγώδης καπνός, ὁ. πνι-γηρόν καύμα, τό.. b) i magen, ναυτία, ἡ. 
Qvalmig, se Qväf. b) 5. förorsakar qvälj-ning, ναυτιώδης, 2. 


Qvalsöfd, vara q., δυσκοιτεῖν. δυσυπνεῖν. 


Qvantitativ, ποσότητι. TW ποσώ. πλήδζει. ἀριδμώ.: ngt är q:t skiljdt fr. ett annat, πλὴ ὄζει καὶ ὀλιγότητι διαφέρει 
τὶ τίνος. 

Qvantitet, ποσὸ της, 1): TO ποσόν, πλήδζος, τό. ἀριάζμός, ὁ.: en så stor q., gm τοσοῦτος, αὐτη, οὗτο.: af huru stor 
4., πόσος, 3.: utan q., ἀποσος, 2.: man bör ej fråga efter q:n utan qva-liteten, οὐ δεῖ σκοπεῖν ὁπόσον Ti EOTiv ἀλλ' 


ὁποιον. 
Ο ν an tum, πλὴθ-ος, τό. ἀριθ-μός, ο. 


Qvar, vara, blifva, stanna, dröja, sitta, ligga, stå 4., λείπεσάχαι. κατα-, ὑπολείπεσδαι. (κατα-, ὑπο)μένειν.: vara 4. 
= återstå, vara öfrig, περιεῖναι. Tteptyiyveo&ou (blifva q.), λοιπόν, περί-λοιπον εἶναι.: lemna, sätta, lägga, ställa q., 
λείπειν κατα-, ὑπολείπειν.: behålla q., κατέχειν. μὴ ἀποδιδόναι. περιποιεῖν, -σάζαι. διασώζεσάαι. διαφυλάττειν..: 


jag har, får q., περίεστὶί, περιγί-γνεται 1. λοιπὸν Εστι 1. γἰγνεταὶ μοὶ τι. Jfr compp. 

Qvarbjuda, κελεύειν τινὰ 1. deio&oi τίνος [κατα-, παρα)μένειν. 

Qvarantän, τετταρακοντὰς, ἀδος, ἡ. ---- λοι-μοκαόζαρτηριον, τὸ (ΝΥ 1): 

Qvarblifva, -dröja, μένειν. κατα-, νπο-, περιμένειν. παραμένειν (hos ngn). 

Qvarhålla, κατέχειν. Ἐπέχειν. μὴ ἀποδιδόναι. Jfr Behålla. 

Qvarka, se Hosta. 

Qvarlefva, καταλείπεσάκαι. TEprylyveo &ou. 

Qvarlefva, subst., λείιρανον, TO λεΐμμα, Ttepi-, ἀπόλειμμα, τό.: 4. ur Κη ngt nytt uppstår, ζώπυρα, τὰ. 


Qvarlemna, -låta, καταλείπειν (på stället). (ὑπο)λείπειν (äfv., lemna öfrig), ἀπολείπειν (lemna efter sig, 
öfvergifva).: q. i, vid, hos, Ἐγκα-ταλείπειν.: = efterlemna vid döden καταλείπειν, -00-0a. λείπειν.: = lemna öfrig, ἃ 


ν. περιποιεῖν, -σάχαι. ' 

Qvarlåtenskap, χρήματα τὰ" καταλελειμ-μένα. κλήρος, ὁ. 
Qvarn, μύλη, ἡ.: hörande till q., μυλικός, Påtvinga— Qvarn. 
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οχλεῖν τιν!ι.: om saker, Er τέναι τινὶ. sid τὲναι τινὰ. 


Påtvinga, βία 1. ἀκοντὶ τινι προς-, Επάγειν 1. προς-, Ἐπιφέρειν. ἀναγκάζειν 1. βιάζεσάκαί τινὰ m. inf. Ἐγκεϊσάκαὶ 


τιν! WOTE δέχεσάκαί τι. 

Påverka, se Inverka. 

Påtända, se Antända. 

Påtänka, se Tänka. 

Påyrka, oiteiv, -o&0. ἀξιου ν. δικαιοῦν. 

Påöka, πλείω ποιεῖν. προὐτιάχέναι. προς-, Ε-πιδιδόναι. Jfr Öka. 
Påökning, Επίδοσις, ἡ. προσάχήκη, ἡ. Ἐπι-φορά, ἡ (i sold). 
Påösa, se Pågjuta. 

Pär, εὐπατρίδης, ov, ὁ. ομότιμος, ο. -S-kammare, τὸ τῶν ὁμοτίμων συνέδριον. 
Päron, ἀπιον, τό.: vild-p., ἀχρὰς, ἁδος, ἡ. 

Päronqvitten, στροὐάζειον, τό. 

Päronträd, ἀπιος, ἡ.: vildt ρ., ἀχερδος ο. ἀχρὰς, ἀδος, ἡ. 


P är ön vin, ἀπίτης (oivoc), ov, ὁ. 


Pöbel, πλήζωος, τό. οἱ πολλοί, ὀχλος, ὁ. συρφετός, ὀ.: ur d. lägsta ρ:η, δήμου τοὺ Εσχάτου. 
Pöb el ak ti g, δημώδης, 2. συρφετώδης, 2. ἀγροικος, 2. φορτικός, 3. 

Pöl, 'έλος, τό. σνστὰς, ἀδος, ἡ. τέλμα, TO. 

Pösa, ὀγκούσάαι, χαυνούσζαι, φυσάσξαι (alla eg. ο. 0eg.). 

Pösig, ογκώδης, 2. ὠγκωμένος, πεφυ OT μένος, 3. Se Föreg. 

Pösighet, ὀγκος, ὁ. φύσημα, τό. 

Qvabba, γάδος, ο. 

Qvabbig, χαύνος 3 σιαλώδης, 2. 

Qvacksalfva, φαρμακεύειν. 

Qvacksalfvare, φαρμακεὺς, ἑως, ο. αγύρτης, οὐ, ὁ. 

Qvacksalfveri, φαρμακεία, 1. 

Qvadersten, τετράπεδος 1. τετράγωνος λί-ἄζος, ὁ. 

Qvadrant, τέταρτημόριον, τό. 

Qvadrat, τετράγωνον ὀρζογώνιον, τὸ.: på ett tal, δύναμις, EWC, ἡ. 
Qvadratfot, τετράγωνος ποὺς, ο. 

Qvadratisk, τετραγωνικός, 3. 

Qvadrat rot, πλευρά, η. 

Q v adr er a, 1) eg., τετραγωνίζειν. 2) passa in, συμφέρεσάαι, σύμμετρον εἶναι. m. ngt, τινί. 
Qvadrupel, τετραπλάσιος ἀριάχμὸς, ὁ. 

Ον 8 5101, ταμίας, ov, ὀ.: vara 4., ταμιεύειν, -σόζαι.: hs embete, ταμιεία, ἡ. 
Qväf, gå i q., καταδύεσζαι. ἀπόλλυσάαι. 

Qväf, adj., πνιγηρός, 3. πνιγώδης, πνι-γμώδης, 2. 

Q v ak, (βρεκεκέξ) κοὰξ. 


Qval, βάσανος, ἡ, ἀλγηδὼν, ὀνος, ἡ. οδύνη, ἡ. ἀνία, ἡ.: dö under q., κακουχούμενον τελευ-τήσαι τον Piov.: 
förorsaka q., ἀλγηδόνα παρέχειν. ἀλγεινὸν εἶναι, ἀλγύνειν. ὀδυνὰάν.: lida 4., ἀλγεῖν. ὀδυνάσζαι. ἀλγηδόνας 


ἐχειν. 
Qvalfull, ἀλγεινὸς, 3. οδυνηρός, 3. ἀνιαρός, 3. πικρός, 3. 


Qvalificera, a) bestämma, ὀρίζειν, - σζαι. διορίζειν. κρίνειν. χαρακτηρίζειν. b) göra lämplig, Επιτήδειον, 
χρήσιμον ποιεῖν. : vara 4:4 till ngt, Ἐπιτήδειον 1. χρήσιμον εἰναι πρὸς τι. οἵ-κείως ἐεχειν πρὸς τι. οἰόντ εἶναι 


ποιεῖν τι. af naturen, πεφυκέναι ποιεῖν TI. — qvalificerad, se Beskaffad. 
Qvalifikation, a) ορισμὸς, διορισμός, d. κρίσις, ἡ. Ὁ) Επιτηδειότης, ἡ. φύσις, ἡ (naturlig). Jfr Egenskap. 
Ο ν 8111 αἱ 1 ν, ποιότητι. TW ποιώ.: 64: t åtskild, εἴδει διαφέρων. 


Qvalitet, se Beskaffenhet.: af dålig, god q., κακός, ἀγαδεὸς τὴν φύοιν.: af hurudan qg., ποῖος, 3.: af sma 6. s., 


τοιοῦτος οἷος KAL: utan q., ἀποιος, 2. 
Qvalm, πνίγος, τό. πνιγώδης καπνός, ὁ. πνι-γηρόν καύμα, τό.. b) i magen, ναυτία, ἡ. 
Qvalmig, se Qväf. b) 5. förorsakar qvälj-ning, ναυτιώδης, 2. 


Qvalsöfd, vara q., δυσκοιτεῖν. δυσυπνεῖν. 


Qvantitativ, ποσότητι. TW ποσώ. πλήδζει. ἀριδμώ.: ngt är q:t skiljdt fr. ett annat, πλὴ ὄζει καὶ ὀλιγότητι διαφέρει 
τὶ τίνος. 

Qvantitet, ποσὸ της, 1): TO ποσόν, πλήδζος, τό. ἀριάζμός, ὁ.: en så stor q., gm τοσοῦτος, αὐτη, οὗτο.: af huru stor 
4., πόσος, 3.: utan q., ἀποσος, 2.: man bör ej fråga efter q:n utan qva-liteten, οὐ δεῖ σκοπεῖν ὁπόσον Ti EOTiv ἀλλ' 


ὁποιον. 
Ο ν an tum, πλὴθ-ος, τό. ἀριθ-μός, ο. 


Qvar, vara, blifva, stanna, dröja, sitta, ligga, stå 4., λείπεσάχαι. κατα-, ὑπολείπεσδαι. (κατα-, ὑπο)μένειν.: vara 4. 
= återstå, vara öfrig, περιεῖναι. Tteptyiyveo&ou (blifva q.), λοιπόν, περί-λοιπον εἶναι.: lemna, sätta, lägga, ställa q., 
λείπειν κατα-, ὑπολείπειν.: behålla q., κατέχειν. μὴ ἀποδιδόναι. περιποιεῖν, -σάζαι. διασώζεσάαι. διαφυλάττειν..: 


jag har, får q., περίεστὶί, περιγί-γνεται 1. λοιπὸν Εστι 1. γἰγνεταὶ μοὶ τι. Jfr compp. 

Qvarbjuda, κελεύειν τινὰ 1. deio&oi τίνος [κατα-, παρα)μένειν. 

Qvarantän, τετταρακοντὰς, ἀδος, ἡ. ---- λοι-μοκαόζαρτηριον, τὸ (ΝΥ 1): 

Qvarblifva, -dröja, μένειν. κατα-, νπο-, περιμένειν. παραμένειν (hos ngn). 

Qvarhålla, κατέχειν. Ἐπέχειν. μὴ ἀποδιδόναι. Jfr Behålla. 

Qvarka, se Hosta. 

Qvarlefva, καταλείπεσάκαι. TEprylyveo &ou. 

Qvarlefva, subst., λείιρανον, TO λεΐμμα, Ttepi-, ἀπόλειμμα, τό.: 4. ur Κη ngt nytt uppstår, ζώπυρα, τὰ. 


Qvarlemna, -låta, καταλείπειν (på stället). (ὑπο)λείπειν (äfv., lemna öfrig), ἀπολείπειν (lemna efter sig, 
öfvergifva).: q. i, vid, hos, Ἐγκα-ταλείπειν.: = efterlemna vid döden καταλείπειν, -00-0a. λείπειν.: = lemna öfrig, ἃ 


ν. περιποιεῖν, -σάχαι. ' 

Qvarlåtenskap, χρήματα τὰ" καταλελειμ-μένα. κλήρος, ὁ. 

Qvarn, μύλη, ἡ.: hörande till q., μυλικός,348 Qvarnhjul — 
3. b) q.-byggnad, -hus, uUvAWv, ὦνος, 0. ἀλε-τών, WVOC, 0. 

Q var η hjul, uVAIKOG τροχός, ὀ. 


Qvarnsten, μυλίας 1. μυλικὸς 1. ἀλέτης λίθος, ὁ. μύλη, μύλος, o' (ish. d. undre).: d. öfre q:n (löparen), oVos 
(OMÖ'TI), ο..- lik en g., μυλοειδής, 2. 


Qvarnvatten, vV'/AÖp τὸ κινοὺν τὴν μύλην. 

Qvarnverk, μύλη, >7. 

Qvarstad, se Beslag. 

Qvarstanna, -sitta, -stå, se Qvar. 

Q v ar t, τετάρτη, ἡ. τέταρτη μόριον, τό.: 1 Musik, ἡ διὰ τεττάρων. 


Qvartal, τριμηνιαίος χρόνος, ὁ. τρίμηνος, ἡ. τρίμηνον, τό. b) lön f. ett fjerdedels år, τρίμηνος 1. τριὼν μηνὼν 
μισθός, ὁ. 


Qvartalsvis, διὰ τετάρτου μηνός, τριὼν μηνῶν. 


Qvarter, 1) ss. längdmått, τέταρτον μέρος 1. τεταρτημόριον τής πήχεως, TO. uUNgef. ἡμίπους, οδος, ὁ. 2) SS. 
rymdmått, ungef., κοτύλη, ἡ. 3) i en stad, κώμη, ἡ. 4) i trädgård, ἀνδηρον, τό. πρασιὰ, ἡ. 5) herberge, bostad, 
οἰκητήριον, τό. δίαιτα, ἡ. στέγη, ἡ. : f. resande o. soldat, σταθμός, ὁ. σκήνωμα, TO.: taga 4. hos ngn, κατα-λύειν 
παρὰ τινα 1. τινί. σταθμεύειν, κατασκηνοὺν παρὰ τινι.: fördela sig i sina 4., διασκηνεῖν.: ha sitt 34. på ett ställe, 
ἐναυλίζεσθαι.: ligga i q., κατασκηνοῦν, -ασθαι : gå, lägga i q , se In-qvartera.: intagandet af sitt q., 
κατασκήνωσες, ἡ. ἐπισταθμία, ἡ. 6) se Pardon. 


Qvartera in, se Inqvartera. 

Qvartermästare, σταθμοδότης, ov, 0. ἱπἰ-σταθμός, ὁ. 

Qvartett, τετράφθογγος συμφωνία, ἡ. 

Q va st, a) i allmht, φάκελος, d. ὀέσμη ο. δε-σμίς, KTo?, ἡ. θύσανος, ο (tofs), Ὁ) se Sopqvast. 
Q va t em, τετραδεῖον. τ ETPÅÖIOVA τό. 

Q ved, μήτρα, ἡ. ὑατέρα, ἡ. 

Q ve sved, στρύχνος, ὁ ο. ἡ. στρύχνον, τό. 


Qvick, 1}1 sinlig bet., οξὺς, εἴα, ὑ. σφοδρός, 3. [λαφρός, 3. δεξιός, 3. εὐκίνητος, 2. ταχὺς, sia, ὑ. 2) i andelig 
men., ἀστεῖος, 3. εὐ: τράπελος, 2. κομψός, 3. χαρίεις, εσσα, εν. [πἰ-χάρις, 1, gen. τος. δεξιός, 3.: 4. infall, se 
Qvickhet 2) Ὁ). 


Qvicka, se Up pq vicka.:qg. sig, se Skynda. 


Qvickhet, 1) ὀξύτης, ἡ. σφοδρὸ της, ἡ. ἐλα-φρότης, ἡ. ταχυτής, ἡ. 2) ἐ(στειότης, ἡ. εὐὑτρα-πελία, ἡ. κομψότης, ἡ. 
αἰἱμυλία, ἡ. δεξιότης, ἡ. Ὁ) qvickt infall, σκώμμα, τό. ἀστεϊσμός, ὁ. ἀ-στειολογία, ἡ (Sedn ). κόμψευμα, τό. 
αστείοι 1. Kouwoi λόγοι, ol.: bitande q., σίλλος, ὁ. Sedn., σαρκασμός, ὀ.: misslyckad q., ψυχρόν σκώμμα.: säga 
4, κομψεύεαθαι. χαριεντίζεοθαι, ἀστείζε-σθαι. 


Qvickhufvud, εὑὐὑτράιτέλος, KOUWOG ἀνήρ, ὁ. σκωπτόλης, ου, ὁ. 

Qvick hvete, -rot, ἀγρωστις, εως 0. ιδος, ἡ. 

Qvick ἡ a (vid), ἀναζωπορείοθαι. ἀναζωπ υρεῖν εαυτόν, ἀναρραίζειν (efter sjukdom). Se Hämta sig. 
Qvicksilfver, χυτός ἀργυρος, ὁ. ὑδράργυ-ρος, ὁ (gm konst beredt). 

”Qvicktionde, δεκάτη, ἡ 1. δεκάτευμα, τὸ τῶν ζώων. 

- Qvinnoprat. 

Qvida, μινυριζειν. οἴμώζειν. κλαυθμυρίζεσθαι (ish. om barn), κνυζάσθαι (om hundar). 
Qvidan, μινύρισμα, τό. οἰμωγή, ἡ. OIUW-y μα, TO. κλαυθμυρισμός, ὁ. 

Qviga, δάμαλις, Écof, ἡ. πόρτις, τος, ἡ. 

Q vi g k alf, μόσχος θήλυς, ὀ. 

Qvillra, τερετίζειν. τιτίζειν. πιππίζειν. τρί-ζειν. 


Qvinlig, 1) eg., γυναικείος, 3. θήλυς, εἴτα, υ. θηλυγενής, 2. ὁ, ἡ, TO τὼν γυναικών.: det q. könet, TO θήλυ.: af q. 
kön, θήλυς, 3. θηλυκός, 3.: af 4. utseende, θηλυφανής, 2. θυλυπρεπής, 2.: af 4. gestalt, γυναικάμορφος, 2.: bära 4. 
drägt, θηλυστολεῖν.: 5. får 4. afkomlingar, θη-λυγόνος, 2.: på 4. linien, κατὰ θυλυγονίαν. 2) oeg., veklig, 
γυναικώδης, 2. γυναικείος, 3. γυναικικός, 3. θηλυκός, 3. ἀνανδρος, 2. μαλακός, 3.: bli q., γυναικούσθαι.: 4. 
väsen, skick, γυναίκισις, ἡ. γυναικισμός, ὁ. ἀνανδρία, ἡ. χλιδή, ἡ-: ha, visa sdnt, γυναικίζειν, -σθαι. γυ- 
ναικοπαθεῖν. θηλυκεύεσθαι.: göra q., ἀπο-, δια-θηλύνειν. ἀπαλύνειν.: en 4. man, γυναικίας, θη-λυδρίας, ov, ὁ.: af 
4. sinne, θηλύφρων, 2. 

Qvinlighet, 1) eg., τό θήλυ. τό γυναικεῖον ἦθος. 2) veklighet, ἀνανδρία, ἡ. μαλακὸ της, ἡ. ο. gm adj 

Qvinna, γυνὴ, ἡ. dem., γύναιον, τὸ (äfv. m. föraktlig bibet).: gammal q., ypovc, Oc, 1).: göra till q., ἀποθηλύνειν. 
Qvinnfolk, se Föreg.: kollektivt, γυναίκες, oi. 


Qvinnkön, τὸ θήλυ. γυναικεῖον 1. θήλυ ἐθνος, τό. αἵ γυναίκες, gram., θηλυκὸν γένος, τό. 


Qvinnoansigte, γυναικὸς 1. γυναικεῖον προς-πον, τό. 


Qvinnoarbete, γυναικεῖον ἐργον, TO. γυναικὼν ἔργα, TÅ. 

Qvinnoblygd, τὸ τὠν γυναικὼν αἰδοῖον. γο- 

νὴ, ἡ. 

Qvinnobröst, se Bröst 2). 

Qvinnodrägt, γυναικεία IoONG, ἡ. γυναικεία 1. θήλεια στολή, ἡ. γυναικεῖον σχήμα, τό. 


Qvinnofruktan, 1) qvinlig fruktan, γυναι-κώδης 1. ἀνανδρος φόβος, ὁ. 2) fruktan f. qvinnor, ὁ (ἀπὸ) τῶν 


γυναικὼν φόβος. 

Qvinnogunst, εὔνοια ἡ παρὰ τὼν γυναικὼν. 

Qvinnohat, τὸ τὼν γυναικὼν μῖσος. 

Qvinnohatare, μισογύνης, ov, ὁ. μισογύ-ναιος, ὀ.: Vara q., μισογυνεῖν. 
Qvinnohjerta, γυναικεία ψυχή, ἡ. γυναικεῖον ἦθος, τό. 

Qvinn oj ägare, γυναιῖκο μανής, θηλυ μανής, οὖς, ὀ.: vara q., γυναικομανεῖν. 
Qvinno k läder, se Qvinnodrägt. 

Qvinnokär, φιλόγυνος, -γύνηςΐ, ον, ὁ. 


Qvinnokärlek, 1) kärlek ΠῚ qvinnor, φι-λογυνία, ἡ. ὁ τῶν γυναικὼν ἐρως.: rasande q., γυναικομανία, ἡ. 2) 


qvinnors kärlek, ὁ γυναικείος 1. τῶν γυναικὼν ἐρως. 

Qvinnolinie, på q:n, κατὰ θηλυγονίαν. πρὸς τὼν θηλέων προγόνων. 
Qvinnolist, γυναικεία πανουργία, ἡ. 

Qvinnomantel, γυναικεῖον τμάτιον, τό. πέπλος, Ö. 

Qvinnonamn, γυναικεῖον ὀνομα, τό. 

Qvinnonatur, θήλεια 1. γυναικεία φύσις, ἡ.: af q., γυναικοφυής, 2. 
Qvinnoprat, γυναικείοι φλήναφοι 1.λόγοι, ol.Qvinnoprydnad: 


Qvinnoprydnad, ο τὼν γυναικὼν 1. γυναικείος κόσμος, ὁ. γυναικεία κοσμήματα, τἀ. τὰ τὼν γυναικὼν 


καλλωπίσματα. 

Qvinnoröst, γυναικεία φωνὴ, 1).: M. 4.. γυναικόφωνος, 2. 
Qvinnosida, se Qvinnolinie. 

Qvinnoskönhet, γυναικεῖον κάλλος, TO. 

Qvinsperson, γυνή, ἡ. γύναιον, τό. 

Q vin t, ἡ 1. τὸ διὰ πέντε. 

Qvintessens, τὸ κράτιστον. ἀκμὴ, ἡ. ἀνθος, τό. 

Qvissla, se Blemma. 

Qvisslig, φλυκταινοὺ μένος, 3. 

Qvist, κλών, νός, ὁ. κλάδος, ὁ. κλήμα, τό.: Späd q., θαλλός, ὁ. μόσχος, ὀ.: torr q., se Ris. Ὁ) se Qvistknöl. 
Qvist ἃ, περικλάν.: vinstockar, κλαδεύειν. 


Q vi stig, a) eg., κλώνας 1. κλάδους ÉXWV πολλοὺς. πολυκλαδής, πολύκλαδος, 2. πολύκλωνος, 2. Ὁ) full af 
qvistknölar, γογγρώδης, 2. c) se Kinkig. 


Qvistknöl, γόγγρος, ὁ. γογγρώνη, ἡ. κρο-τώνη, ἡ. 


Qvitt, vara 4. m. ngn, διαλελύσθαι πρὸς τινα. μηδὲν ὀφείλειν Tivi.: blifva, vara ngn, ngt q., ἀπαλλάττεσθαι, 
ἀπηλλάχθαι τινός. 


Qvitten, κυδώνιον μήλον, τό. 

Qvitt en gul, μήλινος, 3. 
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Qvittenträd, κυδωνέα, -ἰα, ἡ. 

Qvittensaft, μήλινον ἔλαιον, TO.: τη. honing blandad, κυδωνόμελι, τος, TO. 
Qvittenvin, μηλίτης οἶνος, ὁ. 

Qvitter, τερετισμός, ὁ. τερέτισμα, τό. 

Q vitt er a, ἀποχὴν διδόναι τινὶ τίνος. 

Qvitto, αἀποχή. 1). 

Qvitt ra, τερετίζειν. τρίζειν. πιππίζειν. 

Qvot, πόστον, τό. τὸ γενόμενον ἐκ τῆς δι-αιρέσεως. 
Qväda, ἀδειν. ποιεῖν. 

Qväde, ἁσμα, TO. ὡδὴ, ἡ. μέλος, τό. 

Q väfning, πνΐξις, κατάπνιξις, ἡ. πνιγμός, ὁ. πνἴγμα, τό. 


Qväfva, 1) eg., πνίγειν. ἀπο-, καταπνίγειν. Jfr Strypa. 2) fig., ἀποσβεννύναι. κατέχειν. ἐ-ξαλείφειν.: om växter, 


πνίγειν. ---- qväfvande, se Qväf. 

Qväka, κεκραγέναι. βοάν. 

Q välj a, 1) phys., ἀσην 1. ἀηδίαν παρέχειν Tivi.: det q:r mig, ναυτιώ. ἀηδὼς ἔχω. 2) se Plåga. 
Q välj ning, ναυτία, ἡ. ἀηδία, ἡ. don, ἡ.: ha, förorsaka q., se Föreg. 

Qväll, se Afton. 

Qväll as, det q., εσπέρα γίγνεται. 

Qvällsmål, -vard, se Aftonmåltid. 

Q vä sa, (fig.) κολάζειν. συστὲ λλειν. ταπεινοῦν. 

Qväsning, κόλασις, ἡ. ταπείνωσις, ἡ. 

R. 

R, P, p, ρω, τό. 

Rabatt, I)i handel, ἐλάττωσις, μείωσις τής τιμής, ἡ. 2) 1 trädgård, περίκηπος, ὁ. ἀνδηρον, τό. 
Rabattera, υφιέναι, καθυφιέναι τι τὴς τιμῆς. ἐπευωνίζειν. 

Rabbin, δευτερωτής, ov, ὁ (Κ. F.). 

Rabbla upp, ἐπιτρέχειν. 

Rabulist, δικορράφος, 0. — νεωτεριστής, ὃ. στασιαστικός, 3. 

Racka, κυνίδιον, κυνάριον, τό. 

Rackare se Bödelsdräng. 


R ac k1 a, (ἀπολχρέμπτεσθαι. 


Rackling, χρέμψις, ἡ. 


Rad, στίχος, ο (äfv. i skrift), στοίχος, δ. τάξις, ἡ. ὀρχος, ὁ (af träd, vinstockar ο. d.). ὁρμαθὸς, ὁ, Sedn. ειρμός, ὁ 
(kedja af tätt till hrandra slutna föremål), jfr Följd, Led.: en ΠΑ] τ., ἡ-μιστίχιον, τό.: liten r., στιχίδιον, τό.: 5. 
befinner sig i en smnhängande r., συνεχής, 2.: ställa, bringa i r., στιχίζειν. (διαστοιχίζειν.: vara ir., [πὶ στοίχου 
εἶναι, εξὴς κεῖσθαι. εξής τετάχθαι. ἐχεσθαι ἁλίήλων. διαδέχεσθαι ἀλλήλοις.: gå 1 τ., στοιχεῖν (bredvid hrandra). 
ζυγεῖν (efter hrandra). ὀγμεύειν (eg. om skördemän).: i två, tre r:r, δί-στοιχος ο. δίστιχος, τρίστοιχος ο. τρίστιχος, 


3.: ir., εξής. ἐγεξής. συνεχῶς. [πὶ στοίχου, κατὰ OTOI-XOV.: i ΓΙ ordnad, στιχήρης, 2. στιχηρός, 3. Jfr JRad vis. 
Radera, ξεῖν, ξύειν (skrapa).: ut, bort, ἀπ-, ἐξαλείφειν. 

Radering, ξέσις, ἡ ξυσμός, ὁ, 

Raderknif, ξυστήρ, ἦρος, ὁ. 

Radie, ἡ ἐκ κέντρου {ευθεἰα). 

Radikal, se Grundlig, Genomgripande. 

Radvis, στιχηδόν. στοιχηδόν. κατὰ στοίχους 1. στίχους, ἐπί στοίχων, κατὰ τάξιν. 0. gM στιχή-ρης, 2. στιχηρός, 3. 
Raffel, ἀστραγάλισις, ἡ. κυβεία, ἡ. 

Raffinera, se Rena, Förfina. — raffinerad, fig., δεινός, 3. πανούργος, 2. σοφός, 3. 

Raffla, ἀστραγαλίζειν. κυβεύειν. 


Rafsa, ἀρπάζειν.: till sig, ἰφαρπάζειν. συν-αρπάζειν. σφετερίζεσθαι.: τ. bort, undan, ἀφαρ-πάζειν. ἀφαιρεῖσθαι. 
hemligt, ὑφαρπάζειν. ὑφαι-ρεῖσθαι. 


Raft, στρωτὴρ, ἦρος, ὁ. 

Ragg, λάχνη, ἡ. τρίχες, αἱ. τρίχωμα, τό. 

Raggig, τριχωτός, 3. λάσιος, 3. τραχύς, εἴα, ν (sträf). 

Ragla, ἀστατέϊν. σφάλλεσθαι. παράφορον βαδίζειν. τλιγγιὰν. κραιπαλάν. 
Ragu, περικόμματα, τὰ. 


Rak, ευθὺς, εἴα, ὑ (ish. i horizontal riktning) ορθός, 3 (i lodrätt riktning).: en lång o. r. person, κανονίας 
ἀνθρωπος, ο.: göra, rikta r., (κατευθύνειν. ὀρθοὺν (upprätt) : τ. väg, εὐθεῖα (οδός), ἡ.: r:a vägen, τὴν εὐθεῖαν. ἐπ' 
εὐθείας. ευθὺ (på ngt, τινός).: gå rakaste vägen, συντέ-μνειν (ὀδόν) : gå r:a vägen, εὐθυπορεῖν. som går, 
εὐθνπορος, 2. gåendet, εὐθυπορία, ἡ.: τ. linie, εὐθεῖα (γραμμὴ), ἡ.: 1 τ. linie, kat" εὐθεΐαν. ix" ευθείας.: s går i, 
består af r:a linier εὐθύγραμμος, 2 : τ. riktning, εὐθυωρία, ἡ.: 1 τ. riktning, εὐθύωρον.: gå, röra sig i sdn, εὐθυω- 


peiv. εὐθυφορεῖσθαι.: 5. har sdn rörelse, εὐθυφε- Qvinnoprydnad: 


Qvinnoprydnad, ο Twv γυναικὼν 1. γυναικείος κόσμος, ὁ. γυναικεία κοσμήματα, TÅ. τὰ τὼν γυναικὼν 


καλλωπίσματα. 

Qvinnoröst, γυναικεία φωνή, 1).: M. 4.. γυναικόφωνος, 2. 
Qvinnosida, se Qvinnolinie. 

Qvinnoskönhet, γυναικεῖον κάλλος, τό. 

Qvinsperson, γυνή, ἡ. γύναιον, τό. 

Q vin t, ἡ 1. τὸ διὰ πέντε. 

Qvintessens, τὸ κράτιστον. ἀκμή, ἡ. ἀνθος, τό. 

Qvissla, se Blemma. 


Qvisslig, φλυκταινοὺ μένος, 3. 


Qvist, κλών, νός, ὁ. κλάδος, ὁ. κλήμα, τό.: Späd q., θαλλός, d. μόσχος, ὀ.: torr q., se Ris. b) se Qvistknöl. 
Qvist ἃ, περικλάν.: vinstockar, κλαδεύειν. 


Q vi stig, a) eg., κλώνας 1. κλάδους ἐχων πολλοὺς. πολυκλαδής, πολύκλαδος, 2. πολύκλωνος, 2. Ὁ) full af 
qvistknölar, γογγρώδης, 2. c) se Kinkig. 


Qvistknöl, γόγγρος, ὁ. γογγρώνη,. ἡ. κρο-τώνη, ἡ. 


Qvitt, vara 4. m. ngn, διαλελύσθαι πρὸς τινα. μηδὲν ὀφείλειν Tivi.: blifva, vara ngn, ngt q., ἀπαλλάττεσθαι, 
ἀπηλλάχθαι τινός. 


Qvitten, κυδώνιον μήλον, τό. 

Qvitt en gul, μήλινος, 3. 
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Qvittenträd, κυδωνέα, -ἰα, ἡ. 

Qvittensaft, μήλινον ἕλαιον, TO.: τη. honing blandad, κυδωνόμελι, τος, TO. 
Qvittenvin, μηλίτης οἶνος, ὁ. 

Qvitter, τερετισμός, ὁ. τερέτισμα, τό. 

Q vitt er ἃ, ἀποχὴν διδόναι τινὶ τίνος. 

Qvitto, αἀποχή. 1). 

Qvitt ra, τερετίζειν. τρίζειν. πιππίζειν. 

Qvot, πόστον, τό. τὸ γενόμενον ἐκ τῆς δι-αιρέσεως. 
Qväda, ἀδειν. ποιεῖν. 

Qväde, ἀσμα, τό. δὴ, ἡ. μέλος, τό. 

Q väfning, πνΐξις, κατάπνιξις, ἡ. πνιγμός, ὁ. πνΐἴγμα, τό. 


Qväfva, 1) eg., πνίγειν. ἀπο-, καταπνίγειν. Jfr Strypa. 2) fig., ἀποσβεννύναι. κατέχειν. ἐ-ξαλείφειν.: om växter, 


πνίγειν. ---- qväfvande, se Qväf. 

Qväka, κεκραγέναι. βοὰν. 

Q välj a, 1) phys., ἀσην 1. ἀηδίαν παρέχειν Tivi.: det q:r mig, ναυτιώ. ἀηδὼς ἐχω. 2) se Plåga. 
Q välj ning, ναυτία, ἡ. ἀηδία, ἡ. åon, ἡ.: ha, förorsaka q., se Föreg. 

Qväll, se Afton. 

Qväll as, det q., εσπέρα γίγνεται. 

Qvällsmål, -vard, se Aftonmåltid. 

Q vä sa, (fig.) κολάζειν. συστὲ λλειν. ταπεινοῦν. 

Qväsning, κόλασις, ἡ. ταπείνωσις, ἡ. 

R. 

R, P, p, ρω, τό. 

Rabatt, I)i handel, ἐλάττωσις, μείωσις τής τιμής, ἡ. 2) i trädgård, περίκηπος, ὁ. ἀνδηρον, τό. 
Rabattera, υφιέναι, καθυφιέναι τι τὴς τιμῆς. ἑπευωνίζειν. 


Rabbin, δευτερωτής, ov, ὁ (Κ. F.). 


Rabbla upp, ἐπιτρέχειν. 

Rabulist, δικορράφος, 0. — νεωτεριστής, ὃ. στασιαστικός, 3. 
Racka, κυνίδιον, κυνάριον, τό. 

Rackare se Bödelsdräng. 

R ack 1 ἃ, (ἀπολχρέμπτεσθαι. 

Rackling, χρέμψις, ἡ. 


Rad, στίχος, ο (äfv. i skrift), στοίχος, δ. τάξις, ἡ. ὀρχος, ὁ (af träd, vinstockar ο. d.). ὁρμαθόὸς, ὁ, Sedn. ειρμός, ὁ 
(kedja af tätt till hrandra slutna föremål), jfr Följd, Led.: en ΠΑ] τ., ἡ-μιστίχιον, τό.: liten r., στιχίδιον, τό.: 5. 
befinner sig i en smnhängande r., συνεχής, 2.: ställa, bringa i r., στιχίζειν. (διαστοιχίζειν.: vara ir., [πὶ στοίχου 
εἶναι, εξὴς κεῖσθαι. εξής τετάχθαι. ἐχεσθαι ἁλίήλων. διαδέχεσθαι ἀλλήλοις.: gå 1 τ., στοιχεῖν (bredvid hrandra). 
ζυγεῖν (efter hrandra). ὀγμεύειν (eg. om skördemän).: i två, tre r:r, δί-στοιχος ο. δίστιχος, τρίστοιχος ο. τρίστιχος, 


3.: ir., εξῆς. ἐγεξής. συνεχῶς. [πὶ στοίχου, κατὰ στοῖ-χον.: i r.r ordnad, στιχήρης, 2. στιχηρός, 3. Jfr JRad vis. 
Radera, ξεῖν, ξύειν (skrapa).: ut, bort, ἀπ-, ἐξαλείφειν. 

Radering, ξέσις, ἡ ξυσμός, ὁ, 

Raderknif, ξυστήρ, ἦρος, ὁ. 

Radie, ἡ ἐκ κέντρου {ευθεἰα). 

Radikal, se Grundlig, Genomgripande. 

Radvis, στιχηδόν. στοιχηδόν. κατὰ στοίχους 1. στίχους, ἐπί στοίχων, κατὰ τάξιν. 0. gM στιχή-ρης, 2. στιχηρός, 3. 
Raffel, ἀστραγάλισις, ἡ. κυβεία, ἡ. 

Raffinera, se Rena, Förfina. — raffinerad, fig., δεινός, 3. πανούργος, 2. σοφός, 3. 

Raffla, ἀστραγαλίζειν. κυβεύειν. 


Rafsa, ἀρπάζειν.: till sig, ἰφαρπάζειν. συν-αρπάζειν. σφετερίζεσθαι.: τ. bort, undan, ἀφαρ-πάζειν. ἀφαιρεῖσθαι. 
hemligt, ὑφαρπάζειν. ὑφαι-ρεῖσθαι. 


Raft, στρωτὴήρ, ἦρος, ὁ. 

Ragg, λάχνη, ἡ. τρίχες, αἱ. τρίχωμα, τό. 

Raggig, τριχωτός, 3. λάσιος, 3. τραχύς, εἴα, ν (sträf). 

Ragla, ἀστατέϊν. σφάλλεσθαι. παράφορον βαδίζειν. τλιγγιὰν. κραιπαλάν. 
Ragu, περικόμματα, τὰ. 


Rak, ευθὺς, εἴα, ὑ (ish. i horizontal riktning) ορθός, 3 (i lodrätt riktning).: en lång o. r. person, κανονίας 
ἀνθρωπος, ο.: göra, rikta r., (KatevObvew. ὀρθοὺν (upprätt) : τ. väg, εὐθεῖα (οδός), ἡ.: r:a vägen, τὴν εὐθεῖαν. ἐπ' 
εὐθείας. ευθὺ (på ngt, τινός).: gå rakaste vägen, συντέ-μνειν (ὀδόν) : gå r:a vägen, εὐθυπορεῖν. som går, 
εὐθνπορος, 2. gåendet, εὐθυπορία, ἡ.: τ. linie, εὐθεῖα (γραμμὴ), ἡ.: ir. linie, kat" εὐθεΐαν. ἐπ᾿ ευθείας.: 5 går i, 
består af r:a linier εὐθύγραμμος, 2 : r. riktning, εὐθυωρία, ἡ.: 1 τ. riktning, εὐθύωρον.: gå, röra sig i sdn, εὐθυω- 


ρεῖν. εὐθυφορεῖσθαι.: 5. har sdn rörelse, εὐθυφε-350 Raka 


ρής, 2.: rörelsen, εὐθυφορία, 1.: segla ir. riktning, εὐθυπλοεῖν. 5. seglar, εὐθύπλοος, 2. seglingen, εὐθύπλοια, : 5. 
blåsor i τ. riktning, εὐθύπνοος, 2.: τ. växt, ὀρθοφυία, 1: s. har sdn, ὀρθοφυής, 2. ha sdn, ορθοφ veiv.: 5. står r., ὁρ- 
θός, 3.: τ. ställning, ὀρθότης, 1).: i r. ställning, ὀρθοστάδην.: bringa i sdn, (ἀν)γορθούν.: ha sdn, ὀρθοστατεῖν. 
ορθὸν ἑστάναι (χαθήσθαι etc.) ὀρθουσθαι.: τ. motsatsen, αὐτὸ 1. παν τουναντίον. --- Adv., εὐθὺ (på ngt, τινός), 
χατ' εὐθὺ. τὴν ευθείαν. ἐπ' ευθείας, εἰς τό ευθὺ (τ. fram, t. ex. βλέπειν). εὐθύωρον. ὀρθήν. ἀντιχρυς.: τ. ut, απὸ 1. 


ἐχ τοὺ εὐθέος. ἀντιχρυς. 


Raka, 1) skägg 6. hår, ξυρεῖν. Sedn. ξυράν.: τ. sig, ξύρεσθαι. χείρεσθαι τὸν πώγωνα. 2) kol ο. d., σχαλεύεν. 3) 


intr., πίπτειν. φέρεσθαι.: τ. emot, προσπταίειν. Se Falla. 

Raka, σχάλευθρον, απάλαθρον, τό. 

Rakare, se Barberare. 

Rakdon, -tyg, χουριχὰ ἀχεύη, τὰ. 

Rakhet, εὐθύτης, ἡ. εὐΒυωρία, ἡ. ὀρθότης, ἡ. Se Rak. 

Rak knif, ξυρόν, TO. ξυρός, ὁ. μαχαιρίς, ἰάος, ἡ. χουριχὴ μάχαιρα, ἡ. 

Rak η a, εὐθύνεαθαι. ὀρθουσθαι. εὐθὺν, ορθὸν γίγνεσθαι χαλάσθαι (slakna). Se Rak. 

Rakstuga, Xovpeiov, τό. 

Ram, 1) infattning, χράσπεδον, τό. περιβολὴ, ἡ.: infatta i τ., περιλαμβάνειν χρασπέδω. 2) tass, ὀνυξ, χος, 0. 
Ram, adj., se Ren 2). 

Rama, ἁρπάζειν τοις ὀνυξιν. 

Ramla, (χατα)πίπτειν. αυὐμπίπτειν χαταρρεῖν. 

Rammel, se Brak. 

Ramsvart, se Korpsvart. 

Rand, 1) se Kant, Brädd.: ända till, i jemnhöjd m. r:n af ngt, ἰσοχειλής, 2 (τινί). 2) strimma, ράβδος, ἡ. γραμμὴ, 
ἡ. 

Randa, ράβδους ποιεῖν. 

Randglossa, γλώττα παραγεγραμμένη, ἡ. 

Randig, ραβδωτός, 3.: grön-, hvit-r., διάχλω-ρος, διάλευχος, 2. 

Rand ning, ράβδωσις, ἡ. 


Rang, τάξις, ἡ. χώρα, ἡ. τιμὴ, ἡ. ἀξίωμα, τό. ἀξίωσις, ἡ. αξία, ἡ.: högsta r:en, πρωτεΐον, τό.: ha den, πρωτεύειν 
τιμτὶ 1. ἀξιώματι. πρώτον εἰναι.: sträfva efter den, φιλοπρωτεύειν.: af lika r., Ταότιμος, 2. ὅμοιος (3) τήν τιμήν.: 
ha hög r., ἐν πολλῖ} εἶναι τι μ|]. ἐντιμον εἶναι, TT ο-λυωρεῖσθαι.: ha ugns r., ἐν χώρα τινὸς εἶναι, τὴν τάξιν τινὸς 


exew. τιμάαθαι ἴσα τινὶ.: icke ha ngn r., ἐν οὐδεμία χώρα εἰναι. 

Rangera, διατάττειν. διατιθέναι. διοιχεῖν. διαχοσμεῖν.: r. ngn bl. ngra, τάττειν τινὰ εἰς τινας. Se Ordna. 
Ranglig, se Gänglig. 

Rangordning, τάξις, ἡ. 


Rangtvist, ἡ περὶ τὴς πρωτείαζ φιλονειχία.: vara ir. πη. Ngn, φιλοτιμεῖσθαι πρὸς τινα. ἀμ-φιαβητεῖν τινι τὴς τιμής 
1 προεδρίας. 


Ranka, χλήμα, τό. oivapic, ἰάος, ἡ. ελιξ, χος, ἡ.: skjuta rankor, ἐχχληματούσθαι 
Ransaka, ζητεῖν. χρίνειν. ἀναχρίνειν. (ἐξ)-ελέγχειν. βααανίζειν. διαγιγνώσχειν. ἐξετάζειν. 


Ransakning, ζήτηαις, ἡ. χρίσις, ἡ. ἀνάχρι-αις, ἡ. ἐλεγχος, ο. βάσανος, ἡ. διάγνωσις, ἡ. ἐ-ξέτασνς, ἡ.: τ. f. domstol, 
äfv. δίχη, ἡ.: hålla τ. 


- Rationel. 
m. ngn, ἀναχρίνειν, ἐξελέγχειν, βααανίζειν τινὰ, om ngt, Ti. χρίαιν, EXEyXov ποιεῖσθαι, βάσανον λαμβάνειν τινὸς. 


Ranson, se Lösepenning. 


Ranunkel, βατράχιον, τό. 

Rapa, ἐρυγγάνειν. 

Rapning, ἐρυγή, ἡ. ἐρευγμὸς, ἐρυγμός, δ. EPEVÄIG, ερυξις, ἡ. ἐρυγμα, τό. 
Rapp, se Flink. 

Rapp, se Slag. 

Rappa, se Slå, Kalkstryka.: r. sig, se Skynda. 


Rapphöns, πέρδιξ, χος, ὁ, ἡ. χαχάβα, 1.: skrika ss. r., χαχχαβίζειν.: hörande till r., περ-διχιχόὸς, 3.: 5. jagar r., 
7τερδιχοθήρας, ov, ὀ. 


Rappning, χονίασις, ἡ. χονίαμα, τό. 

Rapport, ἀπαγγελία. ἡ. ἐπιστολὴ, ἡ. -era, ἀπ---, εἰσαγγέλλειν. ἀναφέρειν. ἐπιατέλλειν. 
Rar, se Sällsynt, Dyrbar. 

Ras (race), γένος, τό.: af god, ädel r., γενναίος, 3. εὐγενής, εὐφυής, 2. 


Ras, 1) nedstörtande, πτῶσις, χατάπτωσις, ἡ. πτῶμα, χατάπτωμα, TO'.: = det nedstörtade, ἐρείπια, tå. 2) lek, 
(ἀχόλαστος) παιδιὰ, παίγνια, ἡ. θόρυβος, ο. 


Rasa. Istörta, (χατα)πίπτειν. συμπίπτειν. (χατ)-ερείπεσθαι. 2) vara ursinnig, μαίνεσθαι. λυττάν. παραφρονεῖν. 
δαιμονὰν. 3) leka, (ἀχολάστως) παίζειν. νεανιεύεσθαι. ἀχολασταίνειν. θορυβεῖν. ---- rasande, μαινόμενος, 3. 
ἀφρων, 2. οἰστρώόης, 2. περιμανής, 2 (alldeles r.). = förvänd, narrak-tig, se d. οο.: göra r., se Raseri. 


Rasera, (χατ)ερείπειν. χαθαιρεῖν. χατασχά-πτειν. 

Raseri, μανία, ἡ. λύττα, ἡ.: färsätta ngn ir., μανίαν ἐμβάλλειν τινὶ. ποιεῖν τινα μαίνεσθαι. 
Rasering, χαθαίρεσις, ἡ. χατασχαφὴή, ἡ. 

Ra sig, ἀχόλαστος, 2. νεανιχός, 3. λαμυρός, 3. 


Rask, ταχύς, 3, οξὺς, 3, ἐλαφρός, 3, ἀο-χνος, 2 (flink, hurtig), ἐνεργής, 2, δραστήριος, 2, σπουδαίος, 3 (driftig, 
dugtig), θρασὺς, 3, ἀν-ὀρεΐος, 3 (modig, tilltagsen), εὑρωστος, 2, ὑγιής, 2 (till helsan). — Adv., ταχέως, οξέως, 
ἐξ ετοίμου.: 5. handlar r., ταχύεργος, 2. 


Raska på, se Skynda. 


Raskhet, σπουδή, ἡ. τάχος, TO. ὀξύτης, ἡ. ἐλαφρότης, ἡ. ἐνέργεια, ἡ. τὸ δραστήριον. θάρρος, τό. ἀνδρία, ἡ.: r. i 
handling, ταχυεργία, ἡ. 


Rasp, pivn, ἡ. 
Raspa, ρινάν. 
Rast, -a, se Hvila. 


Rastdag, -tid, ησυχία, ἡ. σχολὴ, ἡ. ἀνὰ-παυλα, ἀνάπαυσις, ἡ : ha r., ἡσυχάζειν. ἡσυχίαν ἁγειν. ÖVÖTTOLAOV 
λαβείν. 


Rastlös, ἀσχολος, 2. οὐχ ἀναπαυόμένος, 3. ἀχάματος, 2. 
Rastlöshet, ἀσχολία, ἡ. 

Rata, ἀποβάλλειν. ἀποπτύειν. ἀπ-, διωθεϊσθαὶ τι. ov δέχεσθαι. 
Ratificera, se Stadfästa. 


Ration, μοίρα, ἡ. μερίς, ἰδος, 1).: τ. af proviant, σιτόμετρον, σιτομέτριον, τό. σιτηρέσιον, τό. σιτομετρία, ἡ.: 


utdela, erhålla sdn, σιτομε-τρεῖν, σιῖτο μετρ εἴσθ αι.: utdelningen, σιτομετρία, ἡ. Ὁ) se Förhållande. 


Rationel, λογιχός, 3. νοητός, 3. b) mathem., ρητός, 3 (mots. ἀρρητος, 2).Reagera — Refning. 
Reagera, se Återverka. 


Reaktion, τὸ ἀντίτυπον. OToKATUOTOAON, ἡ (återställande, ish. i pol men.), -är, ἀντίτυπος, 2. τὴς αποκαταστάσεως 
Ἐπιθυμὼν 1. τὴν OToKATÄOTAOT) σπουδάζων. 


Real, a) mots. verbal, ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὰ πράγματα. πραγματικός, 3 Ὁ) mots. 1466], ὧν, ουσα, dov: αληθής, 2. 
αληθινὸς, 3. ὁ, ἡ, τὸ τω ὀντι 1. ὀντως 1. (ὡς) αληθώς. 


Re ali er, πράγματα, τὰ. χρήματα, TÅ. 

Realinjurie, αἰκία, ἡ. ὑβρις, εως, ἡ. 

Realisera, se Förverkliga.: = förvandla i penningar, Εξαργυρίζειν, -οὐν. 
Realitet, Öv, ὀντος, TO. ουσία, ἡ. TO ἀλη - θες, ἀληθινόν. 
Rebell, -lera, -lion, -lisk, se Uppror, -is k. 

Recensent, -sera, -sion, se Granskare, -a, -ning. 

Recept, πρόσταγμα, TO. 

Recess, ομολογία, ἡ. συνθήκη, ἡ. 

Recidiv, se Återfall. 

Reciprok, ἀντανακλαστικός, 3. Se Ömsesidig. 

Recitativ, παρακαταλογὴ, ἡ. -era, seFöre-draga, Uppläsa. 


Reda, 1) utreda, Ἐξελίττειν. διαλύειν. ἀιαιρεῖν. ἀιατάττειν ἀιασαγηνίζειν. 2) se Bereda. -r. in, till, se compp. 3) Ir. 
sig, (δια)σώζεσθαι. Ἐκφεύγειν. dia-, Exlivvon. περιγίγνεσθαι. εὐπορεῖν (m. lätthet).: 5. har lätt att τ. sig, εὐπορος 
2. εὐμήχανος, 2.: lättheten, εὐπορία, εὐμηχανία, 1).: ej kunna r. sig, ἀπορεῖν. ἀμηχανειν. ἀπόρως, ἀ-μηχάνως 
ἐχειν.: 5. ej vet r. sig, ἀπορος, ἀμήχα-νος, 2.: oförmåga att τ. sig, ἀπορία, ἀμηχα-νία, ἡ. 


Reda, r. penningar, bl. ἀργύριον, τό. νόμισμα, τό. 


Reda, τάξις, ἡ. κόσμος, ο.: gOd r., εὐταξία, εὐκοσμία, ἡ.: M. r., εὐτάκτως. εὐκόσμως. σαφώς.: utan τ., οὐἀενὶ 
κόσμω. ατάκτως, ἀσαφώς.: bringa r. i ngt, se Reda 1).: göra r., se Redogöra.: taga r. på ngt, (κατα)μανθάνειν. 
(Εξ)ευρίσκειν. (EE)-epevvåv. Ἐξετάζειν.: taga τ. på ngn, σωφρονίζειν. εὐθύνειν. κολάζειν. ἡμερουν. κρατειν.: få 
r. på ngt, καταλαμβάνειν. μανθάνειν. αἰσθάνεσθαι. Ἐννοεῖν.: har. på ngt, εὑρηκέναι. εἰάεναι. γιγνώσκειν. 


Redaktör, ὁ ἀἸατάττων 1. ἀϊιοικὼν τι. dia Τὰ-κτης, ov, ὁ (Nygr.). 


Redan, ἡἠάη. καὶ αἡ.: τ. länge, ἠάη EK πολλοὺ. πολὺν ἠάη χρόνον.: τ. f. länge sedan, πάλαι idtf 1. di. ἐκπαλαι. 


πρόπαλαι. Ὁ) till ο. m., και. t. ex. Γ. häraf, καὶ EK τούτων. 

Redare, ναύκληρος, ο. 

Redbar, a) om saker, τίμιος, 3. πολλοὺ ἀξῖος, 3. b) om pers., χρηστός, 3. ἀγαθός, 3. ἀξιόχρεως, 2. σπουάαῖος, 3. 
Red b ar het, a) om saker, αξία, 1). — redbarheter, χρήματα πολλοὺ 1. πλείστου ἀξια, τὰ. Ὁ) om pers., ἀξια, ἡ. 
χρηστότης, ἡ. ἀρετὴ, ἡ. 

Rede, se Underrede ο. Näste. 

Redd, öpuoc, ὁ. ναύσταθμον, τὸ ο. -ος, 6. Επίνειον, τό.: lägga sig, ligga på r:en, ὀρμίζε-σθαι, ὁρμεῖν. 
Redebogen, se Beredvillig. 

Rederi, ναύκληροι, Οἱ. 


Redig, ἁτάρακτος, 2. εὑτακτος, εὐὗκοσμος, 2. EVKPIVNG, EVKPITOC, 2. σαφής, 2.: ett r:t hufvud, εὐξυνεοία, 


ευστοχία, ἡ. εὐξύνετος, EVOTOXOC ἀνθρωπος, ὁ. Ὁ) vid sina sinnen, ἐμφρων, 2. Ev P>POVWV, οὖσα, οὖν.: åter 


blifva r., Ἐντὸς αὐτοὺ 
1. Ev εαυτὼ πάλιν γίγνεσθαι, ἀναλαμβάνειν εαυτόν. 
Redigera, cJWrreTttew. dioiy-eiv. 


Redighet, εὐταξία, εὐκοσμία, ἡ. ευκρίνεια, ἡ. σαφήνεια, ἡ. o. gm adj., se Redig. a Redlig, χρηστός, 3. δίκαιος, 3. 
σπουάαῖος, 3. ἀξιόπιστος, 2. πιστός, 3. απλοὺς, 3. ἁάολος, 2. jfr Uppriktig. 


Redlighet, χρηστότης, ἡ. diy.aioovvn, ἡ. σπου-ἀαιότης, ἡ. πιστότης, ἡ. 
Redlös, ἁπλοῦς, 2 (om skepp).: fig., ἄπορος, 

2. ἀμήχανος, 2. 

Redo, se Färdig. 


Redogöra, λόγον 1. εὐθυνας didovai 1. ἀ-ποφέρειν (aflägga räkenskap, jfr d. ο.), ἀπολογί-ζεσθαι. ἀπαγγέλλειν 
(afgifva berättelse). Eö-, 4λ-γεῖοθαι. λέγειν. 


Redogörelse, λόγος, ὁ. ευθυναι, αἱ ο. ἁαπολογισμὸς, ὁ (bl. räkenskap), ἀπαγγελία, ἡ. Εξ-, ἀιήγησις, ἡ. 
Redovisa, -visning, se Räkenskap. 
Redovisningskyldig, ὑπεύθυνος, 2. 


Redskap, σκεύος, τό. ὀργανον, τό. μηχανή, ἡ.: kollektivt, σκεύη, TÅ. παρασκευὴ, κατασκευή, ἡ. 
κατασκευάσματα, TÅ. 


Reducera, 1) förminska, μειούν. συστέλλειν. 2) förvandla till ngt, μεταλλάττειν Ti τινι. μετα-βάλλειν, μετατιθέναι 


τι εἰς τι. λογίζεσθαἱί τι εἰς τι. 

Reduktion, 1) μείωσις, ἡ. συστολὴ, ἡ. 2) μετάλλαξις, μεταβολή, μετάθεσις, ἡ. 3) se Indragning. 
Reduplikation, (ἀναλιπλασιασμός, ὀ. 

Re el, 1) se Real. 2) till karakteren, πιστός, 3. βέβαιος, 3. χρηστός, 3. 


Ref, 1) snodd, μήρινθος, ἡ. ὁρμιά, ἡ (met-ref). 2) på växter, κλήμα, τό. οἴνάς, ädoc, ἡ. oivapic, idoc, ἡ. 3) bank i 


hafvet, ταινία, ἡ, χοιράάες, al. ἐερμα, τό. 4) på segel, ποάεὼών, wvoc, ὁ. 5) slitning i magen, στρόφοι, Οἱ. 
Refben, πλευρὰ, ἡ. 


Referent, ε Ἰσαγωγεὺς, ἑως, ὃ. -era, εἰσηγεῖ-σθαι, dunysio&a (innehållet af en skrift), ἀπαγγέλλειν (en 
tilldragelse), b) se Hänföra. 


Ref fi a, ολκός, ο. ράβαος, ἡ, διάξυσμα, τὸ (ish. på pelare). 
Reffla, διαξνειν. paBdovv. — refflad, ρα-βαωτός, 3. 
Reffling, ράβαωσις, ἡ (på pelare). 


Reflektera, I) om ljuset, a) tr., ἀνακλάν, ἀνταποαιαόναι. b) intr., gm pass. 2) fig., τ. på ngt, λόγον ποιείσθαὶ τίνος, 


προσέχειν (τον νοὺν I. τὴν γνώμην) τινί. Ενθυμεῖϊσθαί τι.: τ. öfver ngt, σκοπεῖν, μελετὰν, Εννοεῖν, θεωρεῖν τι. 
Reflex, ἀνάκλασις, ἡ. τὸ ἀνταποαιάόμενον.: gifva r., ἀπολάμπειν. ἀπαστράπτειν. ἀποοτίλβειν. 


Reflexion, 1) begrundning, σκέιρις, ἡ. μελέτη, ἡ : anställa r. öfver ngt, se Reflektera (öfver). 2) (af begrundning 
föranledd) anmärkning, Ενθύμημα, τό. γνώμη, ἡ. 


Reflexiv, αὐτοπαθὴής, 2. 
Refning, 1) jords, γεωμετρία, ἡ. μέτρησις, ἡ. 2) segels, συστολὴ, ἡ. bättre gm νυ.352 


Reform — Regntid. 


Reform, λειχὴήν, ἦνος, ὁ : ha r:ar, λειχηνιάν. 


Reform, ἑπανίρθωσις, ἡ. ἐπανόρθωμα, τό. μεταβολὴ (επί τὸ KPEITTOV), ἡ. -at Oy, ἐπανορθω-τής, οὐ, ὁ. -ation, 


ἐπανόρθωσις, ἡ. -era, [-πανορθοὺν, -σθαι. διορθοῦν, -σθαι. νεοχμοὺῦν. 

Refräng, ἀκροτελεύτιον, τό. ἐπωδός, ὁ (äfv. fig.). 

Ref va, ρήγμα, τό. ραγάς, ἀδος, ἡ. ἀαμυχὴ, ἡ (gm klösning). 

Refva, 1) jord, γεωμετρεῖν. μετρεῖν. 2) segel, στέλλειν, -σθαι. ὑποστέλλειν. καθαιρεῖν. 
Refvel, se Sandbank. 

Refvig, κληματώδης, 2. 

R e g a le, ἐξαϊρετίν τι του βασιλέως 1. τω βασιλεῖ. 

Regalera, se Undfägna. 

Regel, se Rigel. 


Regel, κανών, ὀνος, ὁ. νόμος, ὀ. ὀρος, ὀ.: τ. f. lefnadssättet, διαίτημα, τό.: reglerna f. ett förfarande, en 
behandling, αγωγὴ, ἡ. οδός, 1).: reglerna f. en konst, ἐπιστήμη, ἡ. TO τὴς τέχνης ακριβές.: fäkta efter konstens 
regler, ἐπιοτὴμρ μάχεσθαι.: gifva ngn regler, παραινεῖν τινι. ὁρους τιθέναι τινι.: iakttaga en r., νόμον τηρεῖν 1. 


φυλάττειν.: göra sig ngt till r., νόμον ποιεί-σθαι τι. νομίζειν τι 1. m. inf. 


Regelbunden, a) öfverensstämmande m. en viss fastställd ordning, τακτός, 3. εὐτακτος, 2. νόμιμος, 2 ο. 3. 
κόσμιος, 3. ἐννομος, 2. κανονικός, 3 (ish. ss. gramm. t-t.). Ὁ) harmonisk, 5. äger jemn-mått i sina delar, ἔμμετρος, 


2. σύμμετρος, 2. εὑρυθμος, 2. ἐμμελής, 2. δίκαιος, 3. ορθός, 3. c) vanlig, εἴωθὼς, via, dc. συνήθης, 2. 
Regelbundenhet, εὐταξία, ἡ. συμμετρία, ἡ. ευρυθμία, ἡ. ἐμμέλεια, ἡ. o gm adj. 

Regellös, ἀνομοθέτητος, 2. ἀτακτος, 2. ἀαδιόρθωτος, 2. ἀκόσμητος, 2. ἀμετρος, 2. 

Regellöshet, αταξία, ἡ. ο. gm adj. 

Regelmässig, se Regelbunden. 

Regelrätt, ορθός καὶ νόμιμος, 3. κανόνι-κός, 3. 


Regent, ἀρχων, οντος, ὁ. κυβερνήτης, ου, ὁ. προστάτης, OV, ὁ. βασιλεύς, ἑως, ὁ.: Ξ 5. för regeringen f. ngn, o 
ἐπίτροπος ἀρχων. 

Regentinna, ἡ ἀρχουσα, προστάτις, 100C, ἡ. ἡ βασιλεύουσα.: 5. för regeringen f. ngn, ἡ τὴν ἀρχὴν 
ἐπιτροπεύουσα. 

Regera, ἀρχειν. βασιλεύειν. κυριεύειν. δεσπό-ζειν, -τειν. προστατεῖν, -εὐειν. κυβερνάν, διοικεῖν. 


μεταχειρίζεσθαι.: τ. sig sf, αὐτονομεῖσθαι. αὐτό-νομον εἰναι. 


Regering, 1) ss. handling, ἀρχὴ, ἡ. βασιλεία, ἡ. προστατεία, -σία, ἡ. κυβέρνησις, ἡ. διοί-κησις, ἡ.: under ngns Γ., 
(επὶ) ἀρχοντος 1. βασιλεύοντος τίνος.: tillträda, anträda r., καθίστα-σθαι ἀρχοντα 1. εἰς τὴν ἀρχὴν 1. βασιλείαν. 
πα-ραλαμβάνειν, ἑλέσθαι τὴν ἀρχὴν. ἡ ἀρχὴ γίγνε-ταὶ μοι 1. περιήκει εἰς ἐμὲ.: föra r., Exew τὴν ἀρχήν. ἐν ἀρχΐ} 
εἶναι. ο. Föreg.: nedlägga r., iöi-oTtoo&ou 1. παραχωρεῖν τὴς ἀρχῆς. ἀπαγορεύειν {-εἰπείν), ἀποκηρύττειν τὴν 
ἀρχήν: bli afsatt fr. r., καταπαὐεσόζαι ἀρχοντα 1. τὴς ἀρχής. 2) de regerande, ἀρχή, ἡ. οἵ ἀρχοντες, οἱ ἐν τέλει 
ὄντες. οἱ τὰ τέλη ἐχοντες, τὰ τέλη. τὸ αρχείο ν. 

Regeringsbörda, ἡ öud τὴν ἀρχὴν ἀσχολία. 

Regeringsform, -sätt, πολιτεία, ἡ. 


Regeringskonst, ἀρχικὴ 1. βασιλικὴ 1. πολιτικὴ τέχνη, ἡ. 


Regeringsmakt, se Regering 2). 


Regeringstillträde, ἡ εἷς τὴν ἀρχὴν κα-- τἀάστασις.: före hs r., πριν καταστήναι αὑτὸν εἷς τὴν ἀρχήν. πριν 
παραλαβεῖν τὴν ἀρχὴν OVTÖV.: Vid sitt r., εὐθὺς καταστὰς εἰς 1. παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν. Δ 


Regeringsärender, τὰ σημόσια 1. πολιτικά, τὰ τὴς ἀρχῆς. 


Regimente, 1) se Regering. 2) ss. trupp-afdelning, τέλος, τό. τάξις, ἡ. χιλιοστὺς, ὑος, ἡ.: föra ett r., τελαρχεῖν. 
ταξιαρχεῖν. χιλιαρχείν. 


Regimentsbefälhafvare, τελάρχης, ὁ. ταξίαρχος, ὁ. χιλίαρχος, ὁ. 


Region, τόπος, ὁ. χώρα, ἡ. κλίμα, τό.: de öfra r:na, ὁ ἀνὼω τόποι.: de vestliga r:na, τὰ πρὸς ἀυσμὰς TET ραμμένα-: 


sväfva i de högre r:na, με-τέωρον φέρεσθαι. μετεωρίζεσθαι. i tal, μετεω-ρολογεῖν. 


Register, κατάλογος, ὁ. ἀπο-, διαγραφὴή, ἡ. διάγραμμα, τό. πιναξ, κος, ὁ. -rator, O ἐπὶ τοὺ καταλόγου, -rera, 
καταλέγειν. ἀπογράφειν, κατάλογον ποιεῖσθαι τίνος. 


Reglemente, διαγραφή, ἡ. προγραφὴή, ἡ. πρόγραμμα, τό. παράγγελμα, τὸ. διάταξις, ἡ. 
Reglera, διορίζειν. (δια)τάττειν. διατιθέναι. διακοσμεῖν. 
Reglering, διάταξις, τάξις, ἡ. διάθεσις, ἡ. διακόσμησις, ἡ. 


Regn, böwp τὸ ἀπ' 1. ἐξ ovpavov (i smnhang ofta bl. ὑδωρ), ὑετός, ὁ. ὀμβρος, ὃ (stört-r.).: starkt τ., πολὺς ὑετὸς 
1. ὀμβρος. ὑδωρ πολὺ ἐξ obpavov.: omåttligt r., ἐπομβρία, ἡ.: utan r., ἀνομβρος, 2. ἀνυδρος, 2.: τ. faller, se Följ.: 
komma ur r.t i takdroppet, καπνὸν (äfv. σπο-δόν) φεύγοντα περιπίπτειν εἷς τὸ πύρ. ἐς τό πὺρ ἐκ τοὺ καπνοὺ 


βιάζεσθαι. 


Regna, ὑεῖν (eg. låta r.; derf. det regDar, betr, sc. o Ζευς 1. ὁ θεός).: det r:r guld, ver χρυσόν.: det r:r starkt, ve 
πολὺ. ὑδωρ πολὺ γίγνεται ἐξ OLPAVOD. ὀμβρος καταφέρεται.: då det r:t, ὑ-σαντος.: det r:r i ett land, vet χώραν. 
ὑεται χώρα τις.: det r:r föga i Assyrien, ἡ 'λσσυρία betor ὀλίγω (sc. υδατι).: det r:r stenar, blod på ett ställe, ὑεται 
χωρίον λίθοις, σταγόσιν αἱματος.: land hrest det r:r, ἐπομβρος χώρα, ἡ.: låta r., ὑειν. ὑετίζειν. πέμπειν ὀμβρον 1. 
ὑδωρ ἐξ ovpavov.: jag vet att gud låtit τ. fiskar, οἵδα τὸν θεὸ ν ὑσαν τα ἰχθύσιν. 


Regnaktig, se Regnig. 

Regnbrist, ἀνομβρία, ἡ. ἁβροχία, ἡ. 

Regnby, ὑετοὺ καὶ πνεύματος καταφορά, ἡ. 

Regnbåge, ἴρις, 180c, ἡ. 

Regnbäck, χειμάρρους, ὀ. 

Regndag, συννεφης ἡ μέρα, ἡ. 

Regndroppe, ὑδατος 1. ὀμβριος σταγὼν, ἡ. 

Regnig, ὑετώδης, 2. ὑέτιος, 3. ὀμβριος, 3. ὀμβρώδης, 2. ἐπομβρος, ἱπόμβριος, 2. 
Regnmask, se Daggmask. 

Regnmoln, bétiov 1. ὀμβριον νέφος, τό. ὕ-πομβρος νεφέλη, ἡ. 

Regnmånad, ἑἐπομβρος μήν, δ. 

Regnskur, ὀμβρος, ὁ. φορὰ 1. καταφορὰ ὑετοὺ 1. ὀμβρου, ἡ. 

Regnskärm, se Paraply. 

Regnspåman, ὑετόμαντις, fws, ὁ. 

Regntid, χειμερινὴ 1. χειμερία (ὧρα), ἡ. χει-μών, Wvoc, o.Regnvatten —Ren. 
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Begnvatten, to Εξ ovpavov ὑδωρ. δμβριον, ὑέπον, οὐράνιον ὑδωρ, τό. 

Regnvind, νέτιος ἀνεμος, ὀ. 

Regnväder, πολὺς ὑετὸς 1. ὀμβρος, ὁ. πο-λυομβρία, Exouppia , ἡ. χειμών, ὦνος, ὀ. 
Regulier, se Regelbunden. 


Rekapitulation, ἀνακεφαλαίωσις, ἡ. Επάνοδος, ἡ. -era, ἀνακεφαλαιούν. Ἐπανιέναι (τοὺς λόγους 1. TW λόγω). 
Ἐπαναλαμβάνει, ἀναπεαπά-ζεσθαι. 


Reklamation, ἀπ-, Εξαίτησις, ἡ. -era, ἀπ-, Εξαιτεῖν, -σθαι. 


Rekognoscera, προ-, χατασκοπεῖν. -ering, προ-, κατασκοπὴ, 1).: utskicka på τ., Επὶ κατα-σκοπήν 1. -tj πέμπειν.: 


anställa r., κατασκοπαῖΐῖς χρήσθαι. χατασχοπὴν EXELV. Ἐπὶ προσκοπὴν ἵέναι.. 


Rekommendation, σύστασις, ἡ. ἑπαινος, ὀ.: ha r. af ngn, συνίστασθαι 1. Ἐπαινεῖσθαι ὑπό nvoc.: ge ngn en r. till 


ngn, συνιστάναι 1. προ-ξενεῖν ηνὰ ηνι.: På NgNs τ., συστὴ σαν τος 1. Ἐ-παινέσαντὸς τίνος. 


Rekommendationsbref, συστατικὴ Ἐπιστολὴ, ἡ. συστατικὰ γράμματα, τὰ.: skönhet är d. bästa r., χάλλος πάσης 


Ἐπιστολὴς συστατιχώτερον. 


Rekommendera, I) tr., συνιστάναι τινὰ τινι (föreställa), προξενεῖν τινὰ τινι (lägga sig ut f. ngn hos ngn). Επαινεῖν 
Ti τινι (piisa ngt f. ngn), παραινεῖν, Ἐπισχήπτειν Ti τινι (uppmana ngn till ngt). Ἐπιτρέπειν τινὶ τινα 1. Ti 
(öfverlemna ngn 1. ngt åt ngn till behandling).: τ. ngn till läkare, rättsbiträde etc., παραινεῖν χρήσθαι τινι ἴατρω, 
συνδίκω etc.: τ. ngn till benådning hos ngn, παραιτεϊῖσθαί τινα περὶ Tivoc.: en sak ΓΙ ngn, χοσμεῖ Ti τινα. ποιεὶ Ti 
τινα Ἐπίχαριν 1. εὐδοκιμεῖν. χόσμον φέρει 1. χαλὸν Ἐστὶ τὶ τινι. 2) refi., r. sig hos ngn, a) taga afsked, ἀσπὰά- 
ζεσθαὶ τινα. χαίρειν χελεύειν τινὰ.: jag ΓΙ Mig, ἐρρωσο. χαῖρε. b) göra sig ngn bevågen, εὐνοιαν κτήσασθαι παρὰ 
τινι, gm ngt, EK τίνος 1. πρἀτ-τοντὰ τι. πραττοντὰ τι χαρίζεσθαὶ τινι.: r. sig i ngns ynnest, bevågenhet, 


προστρέπεσθαι τινα.: söka Γ. sig hos ngn, φιλοτιμεῖσθαι περὶ τῆς εὐνοιας τινός. 
Rekonvention (-s-talan), παραγραφὴ, ἡ.: framställa en sdn, παραγράφεσθαι, mot ngn, τινὰ. 
Rekreation, se Vederqvickelse, Förlustelse. 

Rekryt, νεοσύλλεκτος, ὁ. νεοστράτευτος, ὁ.: blifva r., καταλέγεσθαι (στρατιώτην). 
Rekrytera, χαταλέγειν, συλλέγειν στρατιὼ-7ας. στρατολογεῖν. 


Rekrytering, κατάλογος, ὁ. συλλογὴ, ἡ. Sedn,, στρατολογία, ἀνδρολογία, ἡ.: anställa r., χατάλογον ποιεῖσθαἱί .: 
utskrifva r., χατάλογον προγράφε ιν. 


Rektangel, ὀρθογώνιον τετράγωνον, τό. ε-τερόμηκες, τό. 

Rektor, i en skola, Ἐπιστάτης διδασκαλείου, d. σχολάρχης, Ov, ὁ. Nygr., κυβερνήτης, οὐ, ὀ. 
Rektorat, Επιστασία, ἡ. 

Relatera, se Referera. 

Relation, 1) referering, διήγησις, ἡ. ἀπαγγελία, ἡ. λόγος, ὁ. 2) se Förhållande, Gemenskap. 
Relativ, a) i gram. bet., ἀναφοριχός, 3. Ὁ) i philos. bet., σχετικόὸς, 3. τὼν πρὸς τι. Jfr O-fullkomlig. 
Relegera, se Förvisa. 


Relief, Ex τύπωμα, TO.: arbetad i r., ἐκτυ-πος, 2.: afbilda i r., EKTUTOVV.: ge r. åt ngt, λαμπρότερον, 
μεγαλοπρεπέστερον ποιεῖν τι. 

Religion, 1) i objektiv men., τὰ περὶ τοὺς θεοὺς (νομιζόμενα). τὰ θεῖα νόμιμα, ἡ τὧν θεὼν θεραπεία, τὰ θεῖα. τὰ 
1epå.: ss. lära, οἱ περὶ τοὺς θεοὺς 1. θεῖοι λόγοι, θεολογία, ἡ. 2) i 580]. men., θεοσέβεια, ἡ. εὐσέβεια ἡ περὶ τοὺς 


θεοὺς. 


Religionsbespottare, ὁ τῶν θείων 1. τερὼν καταφρονών. ὁ βλάσφημων εἴς 1. περὶ τὰ θεῖα. 


Religionsbespottelse, ἡ τὼν θείων 1. "f-puv καταφρόνησις. ἡ sic 1. περὶ τὰ θεια βλασφημία. 
Religionsbruk, τελεταὶ, αἱ. θρησκεῖαι, αἱ. 

Religionsceremoni, se Ceremoni. 

Religionsfrihet, Ἐλευθερία ἡ περὶ τὰ θεῖα 1. τερὰ. 

Religionsförvandt, κοινωνὸς ὁ τὼν θείων. 

Religionshandling, ἱερόν πράγμα 1. ἔργον, τό. 

Religionshat, μίσος το πρός τοὺς νομίζοντας ετέρους θεούς. 

Religionskrig, ie"oV πόλεμος, ὁ. 

Religionslära, se Religion. 

Religionslärare, o Twv θείων διδάσκαλος, 1EPOÖIÖÄOKONOC, ὀ. 

Religionsnit, θειασμός, ὁ. Ενθουσιασμὸς ο περὶ τὰ θεΐα (religiöst svärmeri), φιλοτιμία, ἡ 1. ζήλος, ὁ περὶ τὰ θεια. 
Religionssaker, ἱερὰ, τὰ. 

Religionsstridighet, διαφορὰ ἡ περὶ τὰ θεΐα 1. περὶ τὴν τὧν θεὼν θεραπείαν. 
Religionstvång, ἡ κατ' 1. πρὸς ἀνάγκην 1. βιαία θρησκεία. 

Religionsöfning, 1epå, τἀ. 1) τῶν θεὼν θεραπεία, θρησκεία, ἡ. 

Religiositet, θεοσέβεια, ἡ ευσέβεια ἡ περὶ τοὺς θεοὺς, ὁσιότης, ἡ. 

Religiös, θεοσεβής, 2. εὐσεβής (2) περὶ τοὺς θεούς, doc, 3. 

Relik, λείψανον τερόν, τό. 

Reling, κράσπεδον νεὼς, τό. ἀκροστόλιον, τό. 


Rem, wc, ἀντ oc, ὁ. jfr Tygel.: liten r., Χμάντιον, -τίδιον, -τάριον, τό.: gjord af τ., [-μάντινος, 3.: lik r., 


iwavtTwWöng, 2.: skära remmar, ᾿μαντοτομεῖν.: 5. skär r:ar, ᾿μαντοτόμος, ὁ. 


Remiss, ovoroun, ἡ. Ἐπίπεμψις, ἡ. ἀφε-σις, ἡ. bättre gm vv.: τ. af penningar, ἀργύριον διαπεμπόμενον 1. 
Ἐπεσταλμένον. 


Remittera, ἀνα-, ἀποπέμπειν (tillbaka). Ἐπι-. διαπέμπειν. ἀφιέναι. Ἐπιστέλλειν. --- Ἐπιτρέπειν. παραδιδόναι. 


Remna, ρήγμα, τό. ραγὴ. ἡ. διαρρωγὴ, ἡ. σχίσμα, τό. χάσμα, τό, διασφάξ, γος, ἡ (i klippor), χαράδρα, ἡ (i 
jorden).: 5. har r:or, ρητγματώδης, 2. 


Remna, ρήγμα λαβείν, (διαρ)ρήγνίισθαι. οχί-ζεσθαι. 

Rem nig, ρηγματώδης, 2. 

Remsa, ταινία, ἡ. 

Remtyg, ol ἱμάντες, al ἡνίαι (på en häst). 

Ren (djuret), τἀρανδος, ὁ (?). 

Ren, 1) osmutsad, καθαρός, 3 (fr. ngt, τινός), φαιδρός, 3.: göra r., se R e n ἃ. 2) oblandad, fri 
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fr. främmande tillsatser, καθαρός, 3. ειλικρινής, 2 ἀκήρατος, 2. ἀκέραιος, 2. αμικτός, αμιγής, 2. ἀκίβδηλος, 2 
(oförfalskad), αληθινόὸς, 3 (verklig). απλοὺς, 3 (enkel).: τ. vatten, καθαρὸν ὑδωρ.: τ. guld, καθαρός, ἀκήρατος, 
äfv. ἀπεφθος χρυσός.: τ. luft, himmel, αἰθρία, ἡ.: han talar r. sanning, πάντα αληθὴ λέγει.: τ. strunt, lögn, 


φλυαρίαι, ψεύδη ἀλλῶως, jfr Idel.: om inkomster 


0. d., ατελής, 2, t. ex. slafvarne inbragte hm dagligen en mina i r. afkastning, τὰ ἀνδράποδα αὑτὼ προσέφερε 
μνὰν ἀτελὴ τής ημέρας.: τ. räkning, καθαραὶ φήφοι.: τ. språk, εὐκρινής λόγος, 0. καθαρὰ λέξις, 1). — Adv., τ. af, 
παντελὼς, παντάπασιν. ὅλως. ἀτεχνὼς.: τ. Ut, ἁπλὼς, ἀπὸ 


1. ἐκ τοὺ εὐθέος. οιδὲν νποστειλάμένος. 3) i Moral, bet., καθαρός, 3. ἁγνός, 3. ἀκακος, 2.: om jungfrur, ἀγνός, 3. 
ἀγαμος, 2. ἀφθορος, 2.: τ. vänskap, φιλία ἀγνή.: ha ett τ. samvete, μηδὲν ἀ-δικον εαὐυτὼ συνειδέναι.: vara T., hålla 
sig r., ἀγνεύειν, καθαρεύειν (fr. ngt, τινὸς 1. ἀπὸ τίνος).: en r. jungfru, ἁγνὴ 1. ἀγαμος κόρη, ἡ. [ἀγνή) παρθένος, 
ἡ. 

Rena, 1) eg., (ἀπο)γκαθαίρειν, καθαρὸν ποιεῖν, fr. ngt, τινός, καλλννειν. εἰλικρινεῖν. 2) i moral, men., καθαίρειν. 
ἁγνίζειν. ἀφοσιουν.: τ. fr. ngt, (beskyllningar ο. 4), ἀπολύεσθαί τι (t. ex. δια-βολὴν, νποψίαν ο. d.). — renande, i 
moral, men., καθάρσιος, 2. καθαρτικός, 3. καθαρτήριος, 2. 


Rendera, se Afkasta. 
Ren ega t, ἀποστάτης, ov, ὀ. 
Rengöra, se Rena. 


Renhet, καθαρότης, ἡ. ειλικρίνεια, ἡ. EVKPIVEIA, ἡ. ἀκεραιότης, 1).: Moral. r., ἀγνότης, ἡ. ἀγνεία, ἡ. ἀκακία, ἡ. {. 


öfr. gm adj., se Ren. 
R enhjertad, ἀγνός, καθαρός (τὴν ψυχήν), 3. 


Rening, 1) eg., (ἀπο)κάθαρσις, ἡ. vanl. gm vv. Ὁ) qvinnors, ἐμμηνοι καθάρσεις, at. vanl. τὰ καταμήνια. 2)1 
moral, men., κάθαρσις, ἡ. καθαρμός, ὁ. καθαρισμός, ὁ (Sedn.). ἀγνισμός, ὁ. ἀγνεία, ἡ. 


Reningsmedel, καθαρτήριον, τό. ἀγνιομα, τό. 
Reningsoffer, καθαρμός, ὁ. ἀγνιστήριον, τό. 

Reni ef η ad, ἀγνεία, ἡ. ἀγνότης, ἡ. 

Renlig, καθάριος, 2. κόσμιος, 3. κομψός. 3. 
Renlighet, καθαριότης, ἡ. τ ὁ κόσμιον. κομ-ψότης, ἡ. 
Renlärig, ορθόδοξος, 2. 

Renlärighet, ορθοδοξία, ἡ. 

Renovera, se Förnya. 


Rensa, se Rena.: fisk, fågel ο. d., Εκκοιλί-ζειν. Ἐξεντερίζειν. bättre gm ἐξαιρεῖν (Ti ἐκ Tivoc).: τ. bort, ut, 


ἁποκαθαίρειν. ἐξαιρεῖν. Εκκρί-νειν. 

Renskrifva, καθαρὸν 1. -ὡς ἀπο-, Εκγρά-φειν. καθαρογραφεῖν (Κ. F.). 

Rensning, se Rening.: af fisk, fågel, gm ἐξαίρεσις, ἡ (TWv ἐγκοιλίων, Ἐντέρων). 

Rentvå, - tvätta, se Tvätta (m. tillägg af καθαρός) o. Rena. 

Reorganisation, ἡ ik καινὴής διοίκησις. -era, πάλιν διοικεῖν. μεταρρυθμίζειν. 

Rep, se Tåg.: till strypning, βρόχος, ὁ. ἀγ-χόνη,, ἡ.: döma ngn till r:t, KoTOyty V ὠσκειῖν τινὸς ἀγχόνην. 
Repa, ἀμύττειν. χαράττειν. Ἐπιτέμνειν.: τ. lin, 


λίνον (ἀπο)καθαίρειν, ψήχειν.: τ. 16 ο. d., (ἀπο) δρέπειν, -σθαι.: τ. mod, se d. ο.: r. upp, se Upprepa.: r. sig, se 
Hämta sig. 


Repa, se Rispa. 


Reparation, Ἐπισκευὴ, ἡ. διόρθωσις, ἡ. 

Reparera, Ἐπισκενάζειν. (Εξ)ακεῖσθαι. Ἐπανορ-θοὺν, διορθοὺν, vanl. i msd. Se f. öfr. Godt-göra. 

Repe, αἵρα, ἡ. ζιζάνιον, τό. 

Repertorium, κατάλογος, ὁ. πίναξ, κος, ὁ. θησαυρός, ὁ. 

Repetera, (ἰπλαναλαμβάνειν. -ition, (Επ)α-νάληψις, ἡ. 

Replik, a) jur., ἀντιπαραγραφὴή, ἡ.: ingifva en γ., ἀντιπαραγράφειν. Ὁ) träffande svar, εὐστοχος ἀπόκρισις 1 
ὑπόληψις, ἡ. 


Representant, ὁ ἀντὶ τίνος τεταγμένος, ὁ τὴν τάξιν τινὸς ἐχων. Ἐπίτροπος, ὁ. ἀντιπρόσω:- πος,ὁ (Nygr.). -ation, 


Ἐπίδειξις, ἡ. jfr Föreställning. -era, εἶναι ἀντὶ τίνος 1. Εν μέρει τινός. 


Repressalier, ἁμοιβαὶί, αἱ. ρύσια, τἀ.: bruka r. mot ngn, ἀμοιβας ἀποδιδόναι τινί. ἴσα ἀν-ταποδιδίναι τινί. τοις 
αὑτοῖς 1. ἴσοις (κακοῖς) ἀ-μεϊβεσθαί τινα. κακὼς παθόντα ἀντιδρὰν 1. ἀν-τιποιεῖν τινα. ἠδικημένον ἀνταδικεῖν 
τινα.: [ἃ vidkännas r., κακὼς ἀντιπάσχειν.: anse sig berättigad att bruka r , δικαιοὺν τοις αὑτοῖς ἀμννε-σθαι 


οἷσπερ νπὴρξέ τις. 
Repris, Επανάληψις, ἡ. ---μέρος, τό. περίοδος, ἡ.: i flera r:r, πολλάκις, συχνόν, -ἀ. 


Reproducera, 1) eg., πάλιν 1. αὖθις φύειν. ἀναφύειν. Sedn. ἀναγεννὰν. 2) oeg., Ἐπαναλαμ-βάνειν. Jfr Upprepa, - 
duktion, 1) gm vv. 2) Ἐπανάληψις, ἡ. 


Repslagare, σχοινοπλόκος, -στρόφος, σχοι-νιοστρόφος, -συμβολεὺύς, ὁ. καλωστρόφος, 0. σπαρ-τοπλόκος, ὁ. 
Republik, δημοκρατία, ἡ. δημοκρατουμένη πόλις, ἡ δήμος, ὁ. πολιτεία, ἡ. 
Republikan, δημοκρατικὸς ἁνήρ, ὁ. 


Republikansk, δημοκρατικός, 3.: τ. författning, δημοκρατία, ἡ. πολιτεία, ἡ.: ha en sdn, δημοκρατεῖσθαι..: r:t 
sinnad, δημοκρατικός, 3. 


Reputation, se Rykte, Anseende. 


Requirera, (ἀπ)αιτεῖν, -σθαι. Ἐξαιτεῖσθαι. κε-λεύειν πέμπειν 1. κομίζειν τι. περιαγγέλλειν (gm allm. uppbåd), - 
sition, ἀπ-, Εξαίτησις, ἡ. -51-[ὰπ|, ov δεϊταί τις. 


Resa, 1) tr., (ἀνγορθούν. (ορθόν) ἀνιστάναι.: τ. håren, φρίττειν τὰς τρίχας, jfr Uppresa. 2) refl., τ. sig, a) eg., 
(ἀν)ορθούσθαι (ορθόν) ἁνί-στασθαι.: om hästar, ορθὸν ἵστασθαι. ἀναπάλ-λεσθαι: = sätta sig upp, ἀνακαθίζεσθαι: 
håren r. sig, ὀρθαί ἵστανται ai τρίχες.: = stå upprätt, se Höja lj. Ὁ) uppkomma, γίγνεσθαι, καταφέρε-σθαι, 
κατιέναι (om storm), c) göra uppror, Επα-νίστασθαι. ἀφΡίστασθαι (affalla). 


Resa, intr., πορεύεσθαι. πορείαν ποιεῖσθαί, äfv. πορεύεσθαι 1. τὲναι. ὁδοιπορεῖν. ἀπο-. Εκδημειν, ἀποδημίαν 
ποιεῖσθαϊ (i utlandet), στέλλε-σθαι, στ ὀλον ποιεῖσθαϊ (om större sällskaper). : till sjös, πλεῖν. ναυτίλλεοθαι. 
ναυστολέϊσθαι.: τ. till lands, κατὰ γήν πορεύεσθαι. ὀδοιπορεῖν.: τ. till häst, på vagn, πορεύεσθαι Εφ' ἵππου, Ἐφ' 


ἁμάξης 1. ἵππω, ἁρματι χρώμενον.: τ. till 1. i ett land, Ἐπελθεϊνχωραν. ---- resande, se Resenär.Resa- 


Resa, πορεία, ἡ. ὀζοιπορία, ἡ. στόλος, ὁ. οδός, ἡ ἀπο-, Εκδημία, ἡ (i fremmande land).: τ. till lands, ἡ κατὰ γὴν 
πορεία, ὁδοιπορία, ἡ.: τ. till sjös, ἡ κατὰ βάλατταν πορεία, πλοῦς, οὐ ὀ.: τ. till häst, på vagn, ἡ ΕΦΊ ἵππου, Εφἢ 
αμάξης πορεία.: en lång τ., μακρὰ οδός. πολλὴ πορεία, πολυχρόνιος ἀποδημία (till tiden).: göra en r., se Föreg.: 
begifva sig på resor, ἀποδημεῖν. m. ngn, συναποδημεῖν τινι.: återkomma fr. en r., Εξ ἀπο-δημίας Ἐπανιέναι. 
ἁπονοστεῖν.: rusta sig till τ., συσκενάζεσβαι. παρασκευάζεσάαι ὡς πορευσόμενον 1. ὡς Ἐπὶ τὴν πορείαν. 
ετοιμάζεσβ-αι Ἐπὶ 1. εἰς τὴν ὀδόν.: vara på r:or, ἀπο-, Εκδημεῖν.: lycklig r., καλὴ πορεία.: lycklig r.! εὖ 001 (ὑμῖν) 
γένοιτο ἡ πορεία, ὀναϊῖο (ὀναισάζε) τὴς πορείας, Ὁ) se Gång 6). 


Rese, se Jätte. 


Resebeskrifning, ὀδοιπορικὸν βιβλίον, TO. ἡ περὶ τὴς πορείας 1. οδοὺ συγγραφή. 


Resenär, οδοιπόρος, ὁ. Ἐπιβάτης, ov, o (på skepp 1. vagn).: en r. till sjös, ναύτης, ov, ὁ. περίνεως, W, ὁ. 


Reserv, 1) i allmht, τὰ περιόντα. 2) milit., Επίτακτοι, Ἐπιτεταγμένοι, ot. Ἐπίταγμα, TO. Sedn., Ἐφεδρεία.: 
uppställa ss. r., Ἐπιτάττειν (όπισθεν 1. κατόπιν).: tjena, stå ss. r., Επιτετάχέκαι. Ἐπὶ τὴς Εφεδρείας τετἀχάκαι. 
Ἐφεδρεύειν. 


Reservation, ἀντιλογία, ἡ. παραγραφή, ἡ. Jfr Förbehåll, -era, φυλάττειν. περπτοιεῖν. b) r. sig, ἀντιλέγειν. 
παραγράφεσάχαι. 


Reservoir, δήκη, ἡ. δοχεῖον, TO. — δεξαμενὴ, ἡ. λάκκος, ὁ. 
Res färdig, ἕτοιμος πορεὐεσάζαι. παρεσκευα-σμένος ὡς Ἐπί τὴν πορείαν.: göra sig r., = rusta sig till resa, se Resa. 
Res hatt, πέτασος, 0. καυσία, ἡ. Θετταλὶς κυ-νὴ, ἡ. 


Residens, οἴκησις, 1).: en konungs, βασίλειον, τὸ (vanl. pl). -ent, πρόξενος, ὁ. ἐπίτροπος, ο. -era, οἰκεῖν. 


διατρίβειν. τὴν διατριβὴν ποιεῖσάκχαι. 


Resignation, 1) se Afsägelse. 2) undergifvenhet, καρτερία, η. ἀνεξικακία, ἡ. εὐκολία, τί.: bära ngt m. r., εὐκόλως 


φέρειν 1. ὑπομένειν τι. -era, se Afsäga sig. 


Reskamrat, συνέμπρορος, ὁ. συνοδοιπόρος, ο. O Ode» κοινωνός, συναπόδημος, ὁ.: på sjöresa, σύμπλους, ὁ.; Vara 
r. m. ngn, συμπο-ρενεσάαι, συνοδοιπορεῖν, συνοδεύειν, συναποδη-μεῖν τινι. κοινωνεῖν τινι τὴς οοιοὺ. ἐπεσόκαϊ 


τινι πρὸς τὴν πορείαν 1. Ev {{πορεία. 

Resklädd, περιεσταλμένος ὡς Ἐπί πορείαν 1. πορευσόμενος. 
Reskläder, οδοιπορικὴ Εσάτὴς 1. στολή, ἡ. 

Reskoffert, ρίσκος, o. 

Reskost, ἐφόδιον, τό. 


Reskostnad, ἡ τὴς πορείας δαπάνη. τἀπρὸς τὴν πορείαν ἀναλώματα. Ἐφόδια, τὰ. χορηγία η πρὸς 1. περὶ τὴν 


πορείαν. 

Re skr i pt, αντιγραφὴ, ἡ. 

Reslig, εὐμήκης, 2. μέγας, 3. 

Reslighet, μέγεθος, τό. 

Reslust, τὸ φιλαπόδημον. 

Resmantel, φαινόλης 1. φενόλης, ov, ὁ. 

Resning, 1) eg., ἀνόράζωσις, ἡ. ἀνάστασις, ἡ. ο. gm vv. 2) uppror, Ἐπανάστασις, jJ. ἀπο-στασις, ἡ. 
Resolution, se Utslag, Beslut. 

Resolvera, se Utslag, Besluta. 
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Resonans, ἀπ-, ἀαντήχησις, ἡ. -S-botten, ηχείο ν, τό. 


Reso η, λόγος, ὁ. δίκη, ἡ. τὸ δίκαιον. τὸ Ἐπιεικές.: utan r., ἀλόγως.: gifva o. taga r., λόγον didovai καὶ δέχεσβαι.: 
taga r., ὑυποκοῦυειν διδα-σκόμενον. πεἰβεσάζαι. σωφρονίζεσόζαι. σωφρονή-σαι.: bringa till r., σωφρονίζειν.: 5. 


brukar r., λόγω χρωμένος, 3. Ἐπιεικής, 2. δίκαιος, 3. σώφρων, 2. Jfr Skäl, Förnuft. 
Resonnement, λόγος, ὁ. λογισμός, ὁ.: efter dta r., τούτω TW λόγω κατὰ τούτον τον λόγον. 
Resonnera, λογίζεσ-θ9-αι λόγον 1. λόγους ποιεῖσθαί. λέγειν, διαλέγεσβαι. 


Respass, se Pass. 


Respekt, se Aktning.: sätta sig ir. hos ngn, αἰδὼ avtov Ἐμποιεῖν τινι. κτήσασάζαι 1. λαβεὶν δόξαν παρὰ τίνος 1. 


τινὶ. 

Respektabel, se Aktningsvärd, Ansen- 

Hg: 

Respektera, se Akta.: r. ngns vilja, befallning, πειάζαρχεῖν τινι. 

Respektiv, gm ἕκαστος, 3. b) se Respektabel. 

Respenningar, Εφόδιον, τὸ (0. pl.), ὀδοιπό-ριον, τό.: ge ngn r., Εφοδιάζειν τινὰ (äfv. τινὶ τι). 
Respiration, ἀναπνοὴ, ἡ. -era, ἀναπνεῖν. 

Re sp it, αναβολὴ, ἡ 


Ressällskap, συνοδοιπόροι, συνοδοιπορούντ-τες, οἱ. οἱ συνακολουΐδτούντες.: till sjös, συμπλέοντες, Ol. Se 


Reskamrat. 

Rest, se Återstod.: vara på r. m. ngt, se Restera. 
Restantier, τὰ Ελλείποντα 1. οὐπω τετελεσμένα. 
Restauration, 1) se Återställande. 2) Spisqvart er. 
Restaurera, -stituera, se Återställa. 


Restera, Ελλείπειν.: 5. ΓΙ m. en skuld, o οὐπω διαλύσας τὸ χρέος, ὁ οὗπω Εκτίσας 1. ἀπο-δοὺς TO ὀφλημα. ὁ τῆς 


ἀποδόσεως VOTEPWV, M. utskylder, ὁ οὗπω τελέσας τον φόρον. ὁ Ἐλλείπων τὰς εισφορὰς. 
Restlängd, ὁ τὼν Ελλειπόντων κατάλογος. 


Resultat, κεφάλαιον, τό. τέλος, τό. ἀποτέ-λεσμα, τό. TO ἁποβὰν, συμβὰν : man kan draga ett r. af ngt, ἐξεστι 
τεκμαϊρεσάκαί τινι.: τ. af en undersökning, τὰ συμβαίνοντα.: r:t blef att, πε-ριεγένετο δὲ στε m.inf. Se vidare 
Följd 3). 


Resumé, κεφάλαιον, τό. ἀνακεφαλαίωσις, ἡ.: göra en r., κεφαλαιοὺν, -σζχαι. ἀνακεφαλαιοῦν. 
Ressurs, se Utväg, Hjelpmedel. 

Res vagn, (οδοιπορικὴ) ἀμαξα, 1.: täckt, ἀρ-μάμαξα, ἡ. 

Res vurm, 1) 55. pers., φιλαπόδημος, ὀ. 2) ss. egenskap, τὸ φιλαπόδημον. 


Resväder, vackert, fult, wpo τοις πορευομέ-νοις καλή, κακὴ, 1).: vackert r. för sjöfarande, εὐπλοια, ἡ. καλός 


πλους, ὀὁ.: fult, κακὸς πλοὺς. 


Reta, a) i allmht κινεῖν. παροξυνειν. Epe&i-Cew. πὰδζτος Ἐμβάλλειν 1. Ἐμποιεῖν (τινὶ). Εκκαλεῖ-σάχαι (t. ex. 
οργήν). Em &nyawv (t. ex. Ἐπιθυμίας).: τ. ngn till ngt, παρορμάν, Ἐπαίρειν τινὰ πρὸς τι» παροξύνειν τινὰ Επὶ τι, 
Ἐπάγεσθ-αἱ τινα πρός τι, 1. m. inf. πείδζειν τινὰ ποιεῖν τι.: τ. ngn till afund, Ἐμβάλλειν 1. Ἐμποιεῖν τινι g&dvov. 
b) Ξ τ. till vrede, (ἀν)ερεξϑείζειν. (Εξ-, παρ)οργίζειν. παροξύνειν. προάγειν τινὰ Επ' ὀργήν. Ἐμβάλλειν τινί386 
Hotelse — Rik. 

οργὴ v. — retande, ΕἘπαγωγὸς, 2. ἐπαφρόδιτος, 2. χαρίεις, εσσα, tv. [πίχαρις, 2, gen. ττος. τερπνός, 3. 

Re Ί el se, 1) retning, ἱρεθισμός, ὁ. Ιρέθισμα, τό. παρόρμηΐις, ἡ. παρόρμημα, τό. Ἐπαγωγή, ἡ. ἐπαρσις, ἡ: 
παροξυσμός, 04 (till vrede), πάθος, τὸ (häftigare affektion). ορμή, ἡ (drift), ἡδονή, ἡ (lust). 2) det retande, χάρις, 
ITOG, ἡ. κάλλος, τό. τέρψις, TO τερπνόν, φίλτρον, τὸ (till kärlek).: ha, innebära r. f. ngn, τέρπειν, ψυχαγω-γεῖν 
τινα. iv ἠδον]] εἴναὶ τινι. 

Retirera, ἀνα-, ἀποχωρεῖν. ὑποχωρεῖν. παρα-χωρεῖν. 


Re t li g, ευὐερέθιστος, 2. παθητικός, 3. ενπα-ρόρμητος, 2. εὑπαρόξυντος, 2. εὐκίνητος, 2. ορ-3. ὀξύρροπος, 2. 


οξὺς, «ἴα, ti. 

Retlighet, ὀργιλότης, ἡ 0. gm αφ. 

Retmedel, ἱρεθισμός, ὁ. TO ἱρεθιστικόν. 
Retning, se Retelse. 

Reträtt, se Återtåg, Tillflykt, Enslighet m. fl. 


Revers, συγγραφή, ἡ. ἀνταποχὴ, ἡ.: utfärda en τ. till ngn, συγγραφὴν διδόναι τινὶ. Ιγγυά-σθαι πρὸς τινα. πιοτὰ 


διδόναι τινί. 
Revidera, [ξετάζειν.: en skrift, ἐπιϊϊπασκευὰ-ζειν.: en räkning, λογιστεύειν. 


Revision, ἐξέτασις, ἡ.: en skrifts, Imnöra-oKkeboaorc, ἡ.: en räknings, τὸ λογιστεύειν. λογο-θεσία, ἡ.: af en 


embetsförvaltning, εὐθυναι, αἱ.: bestå en sdn, εὐθύνας ὑπέχειν 1. διδόναι. 
Revisionskommission, λογισταί, λογοθέ-ται, οἱ. τὸ τῶν λογιστὼν συνέδριον. εὐθῦυνοι, οι. 
Revisor, ἐξεταστής, ου, ὁ. λογιστής, ου, ὁ. λογοθέτης, ου, ὁ. 


Revolt, -era, seUppror, Uppröra, -ution, se Omhvälfning, -utionär, στασιαστικός, 3. νεωτεροποιός, 2. ταραχώδης, 


2.: vara y., νεωτε-ρίζειν περὶ τὴν πολιτείαν. ταραχωδέοτατα dia-KEi0004. 

Revy, se Mönstring. 

Rhabarber, på, τό. 

Rhapsod, ραψωδός, ὁ.: vara r., ραψφδεῖν.: hs konst, ραψωδικὴ, ἡ. -di, ραψωδία, ἡ. 
Rhetor, ρλτωρ, ορος, ὁ. - i k, PITOPIKT, ἡ. λόγων τέχνη, ἡ. -isk, ρητορικός, 3. 
Rheumatisk, ρευματικός, 3. -ism, ρεύμα, τό. ρευματισμός, ὀὁ.: ha τ., ρευματίζεσθαι. 
Rhomb, ρόμβος, ὁ. -b oi d, ρομβοειδές, ovc, τό. 

Rhythm, ρυθμός, ὀ. - i sk, ρυθμικός, 3. ρυ-θμοειδής. 2. eppvOuoc, 2. 

R i a, θειλόπεδον, TO. 

Ribba, σανὶς, ἰδος, ἡ. 


Rida, τππεύειν. ἱππάζεσθαι (äfv. [τί ὀνου, δελφίνος etc ), τππηλατεῖν. ἐλαύνειν τὼ ἵππω 1. ἐφ' ἵππου, vanl. bl. 
ἐλαύνειν. ἐλασίαν ποιεῖσθαι. ἰφ' ἵππου (1. ἵππω, καμήλω etc.) ὀχεῖσθαι. [ἐφ ) ἵππω Ιποχεῖσθαι.: τ. en häst, 
ἐλαύνειν ἱἱππον. ἵππω χρρσθαι.: hästen låter icke r. sig, ὁ ἵππος ov δέχεται ἀναβάτην.: τ. fort, ταχὺ 1. ἀνὰ κράτος 
Ιλαύνειν.: komma ridande, ἐλαύνοντα ἠκειν.: τ. till, mot ngn, προσιππεύειν, προσελαύνειν τινὶ 1. πρὸς τινα, 
fiendtligt, ini τινα. τππεύοντα φέρε-σθαι ἐπὶ τινα.: τ. omkull ngn, ἀνατρέπειν τινὰ τῳ ἵππω.: τ. bort, sin väg, αφ 
᾿ππεύειν. ἀφιππὰ-ζεσθαι. ἀπελαύνειν. ἀπέρχεσθαι 1. οἴχεσθαι ἐλαύ-νοντα.: 5. icke kan r., ἀφιππος, 2. — ridande, 


äfv. ἔφιππος, 2. 

Ridbana, ἱππόδρομος, ὁ. ἀμμος, ἡ. 

Ridbar, ππάσιμος, 2. ᾿ππήλατος, 2. 

Ridbyxor, ἀναξυρίδες, αἱ. 

Riddare, ἱππεὺς, Éwc, ὁ. ἱππότης, ον, P (hos Nygr., innehafvare af en orden). 
Riddargods, wxtiKkd ν χωρίον, τό. 

Riddarspel, ἱππικὸς ἀγὼν 1. ἀθλος, ο. 

Riddarstånd, se Ridderskap. 


Ridderlig, 1) eg., ὁ, ἡ, TO τὼν ἱππέων, ITTIKOG, 3. 2) 0€g., γενναΐος, 3. καλός, 3. καλός κἀγαθός, 3. Jfr Ädel. 


Ridderskap, ἡ τῶν ἱππέων τάξις, ἱππὰς, ἀδος, ἡ (ss. stånd), οἵ τππεὶς (riddarne).: höra till τι, (εἴς) ᾿ππάδα 1. εἴς 


τοὺς Ἱππέας τελεῖν. 

Riddersman, se Riddare, Adelsman. 

Riddyna, ὑπηρέσιον, τό. 

Ridhäst, μόνιππος, 0. κέλης, ητος, ὁ (vid kapplöpningar), ἱππαστής ἱππος, ὀ. 
Ridklädning, ἱππικὴ στολὴ 1. Ισθής, ἡ. 

Ridkn ekt, ἱπποκόμος, ὁ. αναβολείς, ἑως, ὁ. 

Ridkonst, ἱππικὴ, ἡ. 


Ridning, τππεία, Ἱππασία, Ἱππηλασία, ἱπ-πευσις, ἡ. ελασις, ἐλασία, ἡ. ἱππική, ἡ (SS. konst).: hörande till r., 
τππικός, 3.: Öfvad ir., Ἱππικός, 3. τππαοίαις ἐποχος, 2.: oskicklig i r., ἀφιππος, 2.: oskicklighet 1 τ., ἀφιππία, ἡ.: 


öfva sig ir., ἀσκεῖν τὴν ἱππικὴν. 

Ridrock, ᾿ππικὸς χιτῶν, ὁ. 

Ridsadel, se Sadel. 

Ridt, ἱππασία, 1).: göra en r., τππασίαν τπ-πάζεσθαι 1. ποιεῖσθαι. ἑλασίαν 1. ελαοιν ποιεῖσθαι. 
Rid v äg, ἱππήλατ oc οδός, ἡ. 

Rifjern, κνήστρον, τό. κνήστις, EWG, ἡ. 


ΕΙΓη in g, ἁμυξις, ἡ ο. ἁμυγμός, ὁ (rispande). κνήσις. ἡ (kliande), τρῖψις, ἡ ο. τριμμός, ὁ (af färger ο. d.). ρήξις, ἡ 
(sönderrifning).: af byggnader, καθαίρεσις, κατασκαφὴ, ἡ. 


Rifva, 1) skrapa, skafva, ἀμύττειν (rispa). ξαίνειν, ἕξειν. κνήν. jfr Klia.: r. sig i hufvudet, håret, κνήσασθαι 1. 
τρίβειν τὴν κεφαλήν, τὰς τρίχας. : τ. färger o. d., (κατα)κνήν. τρίβειν. 2) sönderslita , (διαρ)ρηγνύναι. 
(δια)σχίζειν. (δια)σπαράττειν.: τ. ihjäl, σπαράξαντα ἀποκτεῖναι. 3) se Rycka. 4) r. i ngt, σπαράττειν. ριπτάζειν. 
δι-αρρίπτειν.: = röra, κινεῖν. 5) en byggnad, κα-θαιρεῖν. κατασκάπτειν. καταβάλλειν. Se vidare compp. 


Rigel, μοχλός, ὁ. κλεῖθρον, TO. μάνδαλος, ὁ. ἐεμβολον, τό. τύλαρος, ο.: förskjutar:n, τον μοχλὸ ν ἐπιτιθέναι 1. [πι-. 
ἐμβάλλειν.: från skjuta r:n, ἀποκινεῖν, παραφέρειν, χαλὰν τον μοχλόν. 


Rigla, μοχλοὺν. βαλανοῦν. ἐπιζυγούν. Jfr Föreg. 


Rik, 1) eg., πλούσιος, 3. πλου τών, οὖσα, οὖν. εὐπορος, 2. ευ-, πολυχρήματος, 2.: om länder o. städer, εὐδαίμων, 
2.: mycket r,, βαθύπλουτος, 2. πολύχρυσος, 2.: τ. På Nt, πλούσιος, εὐπορος τίνος, πλήρης τινός.: Vara r., 
πλουτεῖν. χρήματα EXEIV. ἀκμάζειν πλούτω. πλοῦτος εστι 1. ὑπάρχει μοι. εὐδαιμονεῖν, εὐθενεῖν (Om länder etc.).: 
vara mycket r., διαφέρειν πλούτω.: vara r. på ngt, ἀφθονον 1. συχνὸν EXEIV τι. εὐπορεῖν τίνος, γέ-μειν, πληθύειν 
τινὸς (vara full af).: göra r., πλου-τίζειν.: bli r., πλουτίζεσθαι. 2) riklig, ymnig, ἄφθονος, 2. δαψιλής, 2.: τ. skörd, 
καρποὶ ἀφθονοι. ἀφθονία καρπών.: τ. byte, πολλὴ λεία.: τ. skänk, δαψιλὴς δωρεὰ; τ. hår, βαθεῖα κόμη. Rike - 
Rike, ἀρχή, ἡ. βασιλεία, ἡ.: de dödas r., ἃ-δης, ov, Ο. oi τὼν νεκρὼν τόποι. Jfr Område. 

Rikedom, πλοῦτος, ὁ. εὐπορία, ἡ. χρήματα, τὰ. αφθονία, δαιρίλεια, ἡ. εὐθηνία, ἡ. εὐδαιμονία, ἡ (ett lands). 
περιουσία, ἡ (öfverflöd).: τ. på guld, χρυσοὺς 1. χρυσοὺ πλούτος.: τ. på säd, ευ-, πολυκαρπία, ἡ.: τ. På ord, 
πολυλογία, ἡ.: τ. på tankar, πολύνοια, 1).: samla r., συνάγειν 1. αθροίζει v πλούτον, χρυσόν, χρήματα, gm, πη. Net, 
πλουτίζεσθαι, πλουτήσαι απὸ τίνος, περιποιεῖσθαι χρήματα 1. πλοῦτον ἀπὸ 1. εκ τίνος.: gifva τ., πλουτίζειν. 


πλουτοδοτεῖν.: efter (hrs o. ens) r., πλουτίνδην (t. ex. αἱρεῖσθαι!) : r:ns herravälde, πλουτοκρατία, ἡ.: 5. ger r., 


πλουτοδότης, ου, ὃ. 
Rikhaltig, ἀφθονος, 2. δαψιλής, 2. 


Rikhaltighet, ἀφθονία, ἡ. δαιρίλεια, ἡ. 


Riklig, ἄφθονος, 2. δαιριλής, 2, ἀφειδής, 2. περιττός, 3. συχνὸς, 3 (talrik), πολὺς, 3. IKAVÖG, 3 0. ἀρκών, οὖσα, 
οὖν (tillräcklig).: r:t försedd m. ngt, εὐπορος τίνος, πλήρης τινός, συχνὸν 1. τκανὸν EXWV τι. πληθυων, OLJA, ον 


τινὸς. 

Riklighet, ἀφθονία, ἡ. δαψίλεια, ἡ. ε υπ όρια, ἡ. τό συχνόν, περιττόν. 
Riksakt, se Akt 3. 

Riksarfvinge, se Thronarfvinge. 

Riksarkiv, γραμματοφυλακεῖον 1. -κιον τὴς 

"ςχηε- f 


Riksdag, σύλλογος, ο 1. σύνοδος, ἡ 1. συνέ-δριον, τὸ τὼν Ἐπιτρόπων 1. αντιπροσώπων (Nygr.) 1. TYV τὴς 


πόλεως τἀξεων. 

Riksdagsman, ἀντιπρόσωπος, ὃ (representant, Nygr.). βουλευτής, ὁ. Ἐκκλησιαστής, οὐ, ὁ. 
Riksföreståndare, Επίτροπος τὴς αρχής, ὃ. ὁ τὴς πόλεως προστάτης. 

Riksförfattning, -hushållning, -hvälfning, se Statsförfattning, -hushållning, -hvälfning. 
Riksförrädare, ὃ τὴς πατρίδος προδότης, ὃ τὴν πατρίδα προδοὺς. 

Riksförräderi, se Högförräderi. 

Riksinsignier, τὰ τὴς ἀρχὴς σύσσημα 1. σημεία. 

Riksråd, -skuld, -styrelse, se Statsråd, -skuld, -styrelse. 

Riksstånd, τάξις τής ἀρχής 1. πόλεως, ἡ. 


Rikta, πλουτίζειν. καταπλουτίζειν. πλούσιον ποιεῖν, τιθεναι, ἀποδεικννναι. αὐξάνειν.: τ. Sig, πλουτίζεσθαι. 


χρηματίζεσθαι. --- riktande, πλου-τηρός, 3. 


Rikta, εὐθύνειν, ἀπευθύνειν. τρέπειν, στρέ-φειν, τείνειν, συντείνειν, På πρί, εἰς, Ἐπί, πρὸς τι.: τ. blicken, ögonen, 


tanken, uppmärksamheten 
0. 5. v., se Subst.: vara r:d mot ngn, εἰναι κατὰ τινὸς.: yttrandet är τ: αἱ mot mig, Kat" Euov ει-ρηται τοῦτο. 
Riktande, αὐξη, αὐξησις, 1): 


Riktig, ορθόὸς, 3. δίκαιος, 3. νόμιμος, 3 ο. 2 (öfverensstämmande m. rätt, lag, sed), ἀληθής, 2, ἀληθινός, 3 (sann, 
verklig), ὧν, οὖσα, ov (verklig). ἀκριβής, 2 (noggrann), δόκιμος, 2 (s. håller prof), πρέπων, προσήκων, OVOA, ον 
(behörig, passande).: ett r. mått, νόμιμον, δίκαιον, ορθόν μέτρον.: ett τ. omdöme, δρθή, δικαία, ἀληθής, ἀκριβὴς 
κρίσις.: en r. mening, ἀληθής, δρθὴ γνώμη : ett r:t förfarande, ορθὴ μέθοδος, δρθὴ 


1. δικαία πράξις.: ett τ. uppförande, ol πρέποντες τρόποι.; bringa ir. ordning, ευθετεὶν εκα- 
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στα. κατὰ τὸ πρέπον 1. OPÅWG, προσηκόντως δια-τιθέναι.: ett τ. uttal, δρθοέπεια, ἡ. ορθὴ Εκφώ-νησις, ἡ. TO 
ἀκριβές τὴς φωνής.: icke vara r. i hufvudet, οὐκ ορθὼς φρονεῖν. εξω φρενὼν εἰναι.: de r. philosopherna, ol 
ἀληθινοὶ 1. ὡς ἀληθὼς φιλόσοφοι.: en Γ. olycka, μέγα 1. δεινὸ ν κακόν.: erfara en r. sorg, σφόδρα λυπεῖσθαι. 
περίλυπον εἰναι.: en r. glädje, περιχαρὴ εἶναι, σφόδρα χαίρειν. ὑπερχαίρειν.: tala r:t, ορθὼς λέγειν, δρθο-επείν. 
ορθὼς Εκφωνεὶν 1. Εκφέρειν (uttala).: svara r:t, ορθὼς ἀποκρίνεσθαι.: r:t infinna sig, Εν καιρὼ 1. εἰς τον 
τεταγμένον χρόνον παρεῖναι.: r:t Öfverlemna, ἀποδιδόναι τι προσηκόντως 1. ὡς προσήκει.: det står icke r:t till m. 
ngt, οὐκ ορθὼς 1. οὐχ ὡς δεῖ, προσήκει ExXA τι 1. τὰ περὶ τι.: r:t! ορθὼς, αληθὴ, τὰ ὄντα λέγεις, EOTIV οὗτως, πάνυ 


μεν οὖν. Jfr Rätt. 


Riktighet, ὀρθότης, ἡ. τὸ ὀρθόν. τὸ δίκαιον. δοκιμότης, ἡ. ἀλήθεια, ἡ. ἀκρίβεια, ἡ : det har sin Γ. m. hd du säger, 
αληθὴ 1. ορθὼς λέγεις.: ἀληθὴ Εστὶν ἀπερ λέγεις. 


Riktning, εὐθυνσις, ἡ (riktandet), θέσις, κα-τάστασις, ἡ (en hvilande kropps läge, ställning). φορὰ, ἡ (en i rörelse 
stadd kropps), σκοπός, O 


0. τέλος, TO (riktningspunkt, -mål).: i dna, den r., ταὐττ). τρδε. Εκείνη. Εκεΐῖσε, αὐτόσε (dit).: i annan r., ἀλλτλ. 
ἀλλαχι,. ἀλλοσε : 1 motsatt r., ἀντίστροφος, 2.: gifva, taga motsatt r., ἀντιστρέ-φειν.: rak r., ὀρθότης, ἡ. 
εὐθύτης,ἡ. εὐθυωρία, ἡ. τὸ ευθὺ. jfr Rak.: sned τ΄, se d. ο.: ge ngt en r. åt ngt, τείνειν τι πρός, Eri τι.: ha r. åt net, 
τείνειν πρὸς τι.: i r. åt ngt, ὡς Επὶ τι. πρὸς τι.: sinnets r. på ngt, Opur), ἡ. ἐπιστροφή, ἡ. πρόσεξις (τοὺ vov), Sedn. 


προσοχή, 1).: taga en skef, dålig r., ἀπο-, Εγκλίνειν 1. ρέπειν πρὸς 

1. Ἐπὶ τὸ χείρον. 

Riktpunkt, σκοπός, 0. τέλος, τό. 

Rim, ομοιοτέλευτον, τό.: == rimmade verser, στίχοι δμοιοτέλευτοι, ΟἹ.: göra r., se Rimma. 


Rim, -frost, πάχνη, δροσοπάχνη, ἡ. πάγος, παγετός, ο. στίβη, 1).: öÖfverdragen m. r., παγετώδης, παχνώδης, 2.: 


öfverdraga m. r., παχνοὺν. 

Rimlig, εὐλογος, 2. Ἐπιεικής, 2. πιθανός, 3. εἰκώς, υἵα, Oc. 

Rimlighet, πιθανὸ της, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. o. gm adj. 

Rimligtvis, EK τῶν εὐλόγων. EK τοὺ εἰκότος 1. TWV εἰκότων, ὡς EOIKEV. εἰκότως. EK τὠν δικαίων. δικαίως. 


Rimma, 1) göra rim, στίχους δμοιοτελεύτους ποιεῖν 1. γράφειν. jfr Y ers.: dta kan jag icke r. tillsamman, οὐχ οἷός 
T Ei τοῦτο συμβαλέ-σθαι. 2) r. πη. ngt, ομοιοτέλευτον εἰναι τινι. 3) r. 515. ἁρμόζειν πρός τι. προσήκειν τινί. 


ἁκολου-θεῖν τινι. Εοικέναι. πρέπειν.: det rimmar sig icke, ἀπέοικεν. οὐ πρὸς Πιόνυσον. Jfr Passa. 
Rimma, det rimmar, πάχνη 1. παγετὸς γίγνεται.: τ. Sig, παχνούσθαι. 

Rim salta, ἀλίζειν. ἁλας καταπάττειν τινός. 

Rimstafvelse, ομοιοτέλευτος συλλαβὴ, ἡ. 


Ring, ss. figur, κύκλος, δ. γύρος, ὁ.: omkring månen, ἀλως, ὦ, ο. ἁλωή, ἡ. 2) ss. kropp, κρίκος, ὀὁ.: på fiDgret, 
δακτύλιος, ο.: kring arm, fot (ss. prydnad), ψέλλιον, τό.: att fästa 1. smnhålla, πόρπη, 1.: på dörren, κόραξ, κος, 


δ. κορώνη, ἡ. ρόπαλον, TO. ρόπτρον, τό.: draga en r. gm ngt, Κρικοὺν T".; han har eu koppar-r. dragen358 Ringa - 
gm läppen, χεχρίχωται τ ὁ χείλος χαλχω.: påsätta, aftaga en r., περιθεῖναι, περιελέσθαι δαχτύλιον. 
Ringa, χύχλον, χρίχον, σώτρον (på ett hjul). περιθεῖναι χριχοὺν (t. ex. svin). Jfr Omringa. 


Ringa, 1) om pers., χρούειν τὸν χώδωνα. χω-δωνίζειν. χροταλίζειν.: τ. På Ngn, χώδωνι 1. χα-οἴωνίζοντα χαλεῖν 
τινα. 2) om klockor, βομβεῖν. ψοφεῖν. φθέγγεσθαι.: det ringer f. mina öron, βομβούσὶ μοι al ἀχοαί. βομβεῖ τὰ 
ὦτα. 

Ringa, a) i allmht, ολίγος, 3. μιχρός, 3. βραχὺς, εἴα, ὑ. λεπτὸς, 3. ἐνδεής, 2 (ish. i compr.).: ringare, μείων, 
ἐλάττων, ἧττων, 2.: bli ringare, μειονσθαι, ἐλαττονσθαι.: ringaste, ὀλίγιστος, λάλστοϑ, 3. stundom πολλοστός, 3.: 
icke d. ringaste del, οὐδὲ πολλοστὸν 1. Ἐλάχιστον μέρος.: icke det ringaste, ovef ὁτιοῦν 1. ὀπωστιούῦν. ἠχι- "γα. 
b) i värde, godhet, ἐντελής, 2. φαῦλος, 3. ἐνδεής, 2 (ish. i compr.). μιχρον, ολίγον ἀξιος, 3.: ringare, äfv. ἡττων, 
2.: ringaste, äfv. ἔσχατος, 3. t ex. ἔσχατον ἀνδράποδον. --- akta f. τ., σμιχροὺ ποιεῖσθαι. ολίγον ἀξιον νομίζειν. 
ολιγωρεῖν, χαταφρονεῖΐν (τινός) ἀτιμάζειν. icke d. ringaste akta, ἐν οὐδενῖ λόγφ ποιεῖσθαι. ο) 1 stånd, ταπεινός, 3. 
ἀγεννής, 2. stundom πολλοστός, 3. TW γένει ἐνδεὴς, 2. 

Ringakta, se Föreg. 

Ringdans, ἐγχύχλιος χορός, ὁ. 


Ringdufva, φάττα, 1. 


Ringel, χύχλος, O. 


Ringfinger, ὁ παρὰμεύος δάχτνλος. 

Ringfodral, σφραγιδοφνλάχιον, τὸ (f. sigill-ring). 

Ringformig, χνχλοειδής, χυχλώδης, 2. χν-χλωτός, 3. 

Ringhaltig, se Ringa Ὁ). 

Ringhet, ὀλιγότης, μιχρότης, λεπτὸ τη ς, φαν-λότης, ἡ. ἐντέλεια, ἡ. 0. gm adj., se Ringa. 
Ringla, ελίττειν. βοστρνχούν.: τ. Sig, gm pass. 

Ringmur, περίβολος, ὁ. χύχλος, ὀ. 

Rinna, ρεῖν. λείβεσθαι. φέρεσθαι.: ur ngt, προρρεῖν. ÉX-, προχεῖσθαι. 

Rinnande, porn, ἡ. ροὺς, ὁ. 

Ris, (växten), ὀρυζα, ἡ. ὀρνζον, τὸ.: bära r., ὀρνζοτροφεῖν. 


Ris, (torra qvistar), χάρφος, TO. φρύγανα, τὰ. τρώξανα, τὰ.: samla r., φρνγανίζεσθαι.: samlandet, φρνγανισμός, ὁ. 
Jfr Qvist. 


Risa, 1) ärter o. d., φρύγανα ἐπιτιθέναι τινὶ. χαραχονν (spröta). 2) rensa fr. ris, φρύγανα ἀ-φαιρεῖν, ἀποχαθαίρειν. 
3) straffa, χολάζειν. 


Ris grö t, πόλτος, ὁ 1. ἐτνος, TO ἀπὸ TIG d: ρύζης. 

Risk, se Fara, Äfventyr. 

Riskera, se Åfventyra, Våga. 

Risknippa, φρυγάνων 1. ὑλης φάχελος, ὁ. 

Rispa, ἀμύττειν. ἐπιτέμνειν. χεντεῖν.. τ. sig (om tyg), ἀιαλύεσθαι. σχίζεσθαι. Jfr Upprispa. 
Rispa, ἀμνχὴ. ἡ. ἐπιτομὴ, ἡ. 

Rispig, ἀμνχὠάης, 2. ο. partt. 

Rissel, se Såll. 

Rista, τέμνειν. χαράττειν. ἐγχολάπτειν. jfr In-, Upprista. 2) se Skaka. 

Rita, γράφειν. dia-, ὑπογράφειν. 

Ritkonst, γραφιχή., ἡ. 

Ritlärare, ὁ τὴς γραφιχὴ ς ἀΙΔάσχαλος. ὁ τὴν γραφιχὴν ἐπαγγελλόμένος. 

-Rof. 

Ritning, γραφὴ, διαγραφή, ἡ. διάγραμμα, τό.: uppdraga en r. af ngl, ἀιαγράφειν τι. 
Ritpenna, -stift, γραφίς, ἰὰος, ἡ. γράφει-ον, τό. 

Aittyg, γραφιχὰ σχεύη, τἀ. 

Rival, se Medtäflare. 


Ro, 1) stillhet, lugn, ἠσνχία, ἡ. ηρεμία, ἡ. σχολὴ ἡ (ledighet), ἀπραξία, ἀπονία, ἡ (frihet fr. göromål, vedermöda), 
εἰρήνη, ἡ (frid).: vara ir., ἠσνχίαν exew 1. åyew. ἡσνχάζειν : icke ha ngn r., ἀσχολίαν 1. πράγματα εχειν.: icke ha 
r. f. ngn, ἐνοχλεῖσθαι ὑπὸ τίνος.: lemna ngn ingen r., ἀσχολίαν 1. πράγματα παρέχειν τινί. ἐνοχλεῖν τινι. : bringa 
ngn till r., (κατα)παύειν τινὰ.: lemna ngn ir., ἐὰν. μὴ ἐνοχλεῖν τινι.: sätta sig {Π] τ., ἀναχωρεῖν. σχολάζειν. 
ἀπράγμονα γίγνεσθαι.: lefva 1 τ., ἐν ἠἡσνχία διάγειν τόν βίον. ἡσύχως ζήν. b) sinnets, själens, εὐδία, ἡ. γαλήνη, ἡ. 
ἁταρα-ξία, ἡ. εὐχολία, ἡ. 2) se Nöje.: för r. skull, παίζων, ονσα, ον. παιόιὰς EVEXA. ἐν παιδιὰ. ---- μάτην, ἁλλως. 


Ro, se Höft. 
Ro, ἐρέσσειν. ἐρέττειν. νπηρετεῖν. χωπηλατεῖν. (TP χὠπτ]) ἐλαύνειν τὴν ναὺν.: τ. bakut, πρνμναν χρούειν, -σθαι. 


Roa, 1) tr., τέρπειν. ενφραίνειν. ψνχαγωγεῖν. χηλεῖν. τέρψιν, ἡδονήν, εὐθνμίαν, διατριβὴν παρέχειν τινί. ἐν ἡδοντ] 
givoai τινι. : det roar mig att, τέρπομαι, ἦδομαι, εὐφραίνομαι, χαίρω M. part. 2) Γ. sig, ἐενφραίνεσθαι, τέρπεσθαι, 
ἀγἀλ-λεσθαὶ (ἐπί) τινι 1. m. part. διατρίβειν περὶ ἀμφί, τι, ἐν 1. πρός τινι 1. m. part.: Γ. sig m. ngn, παίζειν, 


σχώπτειν εἰς τινα. 

Röck, 1) χιτών, ὦνος, 0. dem. χιτωνίσχος, ὁ. χιτώνιον, -ἀριον, τό. 2) se Spinnrock. 
Rocka, βατίς, ἰδος, ἡ. βάτος, ον, ὁ. 

Rodd, εἰρεσία, ἡ. ὑπηρεσία, ἡ, χωπηλασία, ἡ. 

Roddarbänk, ζνγόν, τό. ζνγός, ὁ.: dynan derpå, ὑπηρέσιον, τό. 


Roddare, ἐρέτης, ὁ. ὑπηρέτης, ὁ. κωπηλάτης, ὁ. πρόσχωπος, ὁ.: τ. på 4. öfversta af de 3 roddarbänkarne, 
θρανίτης, ο. på mellersta, ζεν-γίτης, ο. på nedersta, θαλαμίτης, ὁ.: τ. ο. sjösoldat tillika, αντερέτης, ov, ὁ. 


Roddarfartyg, ἐπίχωπος ναὺς, ἡ. ὑπηρετι-χὸν πλοῖον, τό. 
Roddarkonst, ἐρετιχὴ ἡ. 

Roddarmanskap, Ιρετιχόν,τό. νπηρεσίαι, αἱ. 

Roddar tjenst, ὑπηρεσία, ἡ. 

Roddarvisa, εἰρεσία, ἡ. 

Rodderska, γννὴ ἐρέττονσα 1. πρόσχωπος, 1). 


Roder, πηδάλιον, τό. οἵαξ, χος, ὁ.: dess mellersta del, ὑπόζωμα, τὸ.: föra r., τόν οιαχα ἁγειν. fig., χνβερνὰν, 


διοιχεῖν (t. ex. τὴν πόλιν). ἵπιστατειν, προστατεῖν (τινός). 
Rodna, ἐρυθραίνεσθαι. ἐρνθριὰάν. 

Rodnad, ἐρνθρότης, ἡ. ἐρύθημα, τό. ἱρνθρί-ασις, ἡ. 
Rodnande, ἐρνθρίασις, ἡ. 

Roende, se Rodd. 


Rof, 1) röfvande, ἁρπαγὴ, ἡ. ἁρπαγμός, ὁ. ληστεία, ἡ. ἀγρα, ἡ (jagt, fångst).: gå ut på r., ἐξιέναι ἐφ ἁρπαγήν 1. 
1π' ἀγραν. ἐξιέναι λϑστεύ-σοντα.: lefva af y., ἀπὸ ληστείας 1. ἀπ' ἀγρας ποιεῖσθαι τόν βίον. ληϊζόμενον ζήν. 2) 
det röfvade, ἁρπαγὴ, ἡ. ἀρπαγμα, ἁρπασμα,τό. λεία, ἡ. ἀγρα, ἡ. Jfr Byte.: bli ett τ. f. fienderna, åpqoupei-Rofaktig 


σθαι, ἐξαρπάζεσθαι ὑπὸ τὠν πολεμίων.: bli ett τ. f. en sjukdom, νόσω 1. ὑπὸ νόοου διαφθείρε-σθαι, ἀπόλλυσθαι. 
Rofaktig, se Rofgirig. 

Rofdjur, θηρίον ἁγριον 1. ἀρπακτικόν. θη-ρίον τό ἀφ' ἁρπαγὴς ζών. äfv. bl. θηρίον, τό. 

Roffa, ἁρπάζειν. É9-, συναρπάζει, σφετερί-ζεσθαι.: τ. bort, ἀφαρπάζειν. ἀφαιρείν. 

Rofferi, ἁρπαγὴ, ἡ. ἁρπαγμός, ὀ. 

Roffågel, ἁρπαχηχὸς ὀρνις, ὁ. οἰωνός, ὀ. 

Rofgirig, ἀρπαξ, γος, ὁ, ἡ. ἁρπαχηχός, 3. λρστικὸς ο. ληστρικός, 3. ἁρπαγὴς ἐπιθυμών, οὐσα, οἷν. 

Rofgirighet, ἁρπαγῆς ἐπιθυμία, ἡ. TO ἀρπακτικόν. 

Rofolja, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τὼν γογγυλίδων. 


Röfva, γογγύλη, γογγυλίς, idog, 1): ράπυς, υος, ἡ.: aflång r., βουνιὰάς, äcioc, ἡ. 


Rojalist, ὁ φρονὼν τὰ τοὺ βασιλέως.: vara r., φρονεῖν τὰ τοὺ βασιλέως, βασιλίζειν (Sedn ). 


Rolig, 1) lugn, ἡσυχος, 2. ἀτὰραχτος, 2. 2) roande, lustig, τερπνός, 3. ἐπιτερπής, εὑτερπής, 2. ηδὺς, 3. γλυκὺς, 3. 
κεχαρισμένος, 3. ἐπυχα-ρις, 1, ττος. ἀστείος, 3 (qvick), γελοίος, 3 (löjlig). δαιμόνιος, 3 (besynnerlig). 


Rolighet, 1) se Ro 1). 2) nöje, lustighet, To τερπνόν, növ. τέρψις, ἡ. ἡδονὴ, ἡ. παιδιὰ, ἡ.: på r., f. r:s skull, ἐν 
παιδιὰ. μετὰ παιάιὰς. παίζων, ουσα, ο ν. 


Rolighetsmakare, γελωτοποιός, ὀ. 


Roll, a) eg., i skådespel, πρίσωπον, τό. σχήμα, τὸ (skådespelarens hållning), ρήσις, ἡ (de ord han har att uttala).: 
tilldela en r., πρόσωπον περιτιθέναι (om skalden).: öfvertaga en r., ἀνα-λαμβάνειν πρόσωπον 1. σχήμα. fig. äfv. 
γίγνεσθαι, t. ex. jag vill öfvertaga hs τ. o. fråga dig, ἐκείνος γενόμενος σε ἐρωτήσω.: spela, gifva en r., 
ὑποκρίνεσθαι.: väl (illa) gifva ngns r., Ev, KON WG, πιθανὼς (KAKWG, ἀπιθάνως) ὑποκρίνεσθαὶ τινα.: väl gifva sin 
r., KON WG ἀγωνίζεσθαι. illa, κακὼς ἀγωνίζεσθαι. ἀσχημονείν.: spela första r.n, Ta πρώτα ὑποκρίνεσθαί. 
πρωταγωνιστείν. andra r:n, τὰ δεύτερα ὑποκρίνεσθαί δευτεριάζειν. δευτε-ραγωνιστείν. tredje, τὰ τρίτα 
ὑποκρίνεσθαί. τρι-ταγωνιστείν. : en 5. spelar första, andra, tredje τη, πρωταγωνιστής, δευτεραγωνιστής, 
τριταγωνι-στής, οὐ, ὁ. b) 0€g., τα κατὰ TIVA τὰ τίνος : spela en r , ὑποκρίνεσθαὶϊ. σχηματίζεσθαι. προς-ποιείσθαι.: 
han spelade r.n af en sörjande, προς-εποεῖτο 1. ἐσχηματίζετο πενθεὶ ν. προσεποεῖτο πένθος. ὑπεκρίνετο 
πενθοῦντα : biträda ngn i att spela en r., συνυποκρίνεσθαὶί τινι : ombyta r., μεταβάλλειν τὸ σχήμα.: spela alla r.r, 
πάντα σχήματα ποιειν.: han har väl spelt sin T., καλὼώς διεπράξατο τὰ καθ' αὐτὸν 1. TA AVTOV.: spela en lysande r., 


διαφέρειν τῶν ἀλλων.: spela en betydande r. hos ngn, μέγαν εἶναι 1. μέγα δύνα-σθαι παρὰ τινι. Rom, se Råm. 
Roman, λόγος, ο (ish. i pl.), μύθος, ο. μυ-θολόγημα, τό.: skrifva r:r, λογοποιείν. μυθοποι-ξιν. 

Romanesk, μυθώδης, 2. μυθικός, 3. 

Romanskrifvare, λογοποιός, μυθοποιός, μυ-θολόγος, ὀ. 

Romantisk, χαρίεις, εσσα, Ev. ἐπίχαρις, 2, gen. IT OC. 

-Rostfärg. 359 


Rop, 1) skrik, βοή, ἡ. κραυγή, ἡ. φωναί, om.: klagande r., ὀλολυγή, ἡ. jfr Glädjerop, Härrop. 2) kallande på ngn, 
κλήσις,ἡ.: hörsamma ngns r., ὑπακούειν, πείθεσθαί τινι καλούντι.: inställa sig på ngns r., κληθέντα παρείναι 1. 
7Tta-payiyveoOai τινι. 3) vid auktioner, ἀναγόρευ-σις, 1).: stanna f. r:t, ἀναγορεύεσθαι ὠνητήν. 4) se Rykte.: vara i 


τ., Λα-, περιβόητον εἰναι, δό-ξαν exew. εὐδοκιμείν, εν C) O ἕ εἰ ν. 


Ropa, 1) skrika, βοάν. ἀνα-, ἐχβοάν. κράζειν (κεκραγέναι). 2) τ. (på) ngn, καλεῖν. se vidare Kalla. 3) vid 


auktioner, ἀναγορεύειν, -εἰπεὶν, ἀνακηρύττειν.: τ. in, ὠνείσθαι.: τ. på, ἀντωνεί-σθαι. jfr Bjuda 4). 
Rorgängare, ο τόν οἴακα ἀγων. κυβερνήτης, ov, ὁ. 


Ros, 1) eg., ρόδον, τό.: hörande till r., ρό-δεος, 3.: doftunde af τ, ροδόπνους, 2.: α΄ r:r (gjord), ρόδινος, 3.: m. r:r 
tillredd, försatt, ρο-δίτης, ov, ὁ. ροδωτὸς, 3.: likna r., ροδίζειν. 2) blomma i allmht, se d. o.: dansa på r;r, ἠδυπα- 
θείν. ἡδέως ζήν. 3) en sjukdom, ἐρυσίπελας, ατος, τό.: lik r., ἐρυσιπελατώδης, 2. 4) se Pris, Beröm. 


Rosa, se Prisa. 

Rosaktig, se Ros 3). 

Rosenblad, ρόδινον φύλλον, τό. TO τοὺ PO-CTOV φύλλον. 
Rosenbuske, ροδὴ, ἡ. τὸ τοὺ ρόδου φυτὸ ν. 

Rosendoft, ἡ τῶν ρόδων ευωδιὰ. 

Rosen essens, -extrakt, ροδόστακτον, τό. 

Rosenfärg, ρύδεον χρώμα, τό. 


Rosen färgad, ροδοειδής, 2. ροδόχρους, 2. ρόδεος, 3.: vara r., ροδίζει ν. 


Rosengård, podwv, ροδεὼν, νος, δ. ροδωνιὰ, ἡ. 
Rosenhoning, ροδόμελι, ττος, τό. 

Rosenkrans, ρόδων 1. ρόδινος στέφανος, ὃ. 

Rosenolja, ρόδινον ἑλαῖιον, τό. 

Rosenpomada, ροδίς, ἰδος, ἡ. 

Rosenqvist, ρόδων δέσμη, ἡ. 

Rosenröd, se Rosen färgad. 

Rosenträ, ρόδεα, ρόδια, ρόδινα ξύλα, TÅ. 

Rosenvatten, ρόδεον, ρόδινον «ξάρμαχον, TI. ροδωτόν, τό. 
Ro sen vi η, ροδίτης (οἶνος), d. 

Rosenäpple, ροδόμήλον, τὸ. 

Rosenättika, ροδωτὸν ὀξος, τὸ. δξυρρόδι-νον, τὸ. 

Rosig, ρόδεος, 3. Jfr Rosenfärgad, Blommig. 

Rosmarin, λιβανωτὶίς, ἰδος, ἡ. 

Rosqvarter, ροδωνιὰ, ἡ. 

Rossla, ἀσθμαίνειν. ἀσθμάζειν.: om döende, ολίγον ἑ μην εἰν. 
Rossling, ἀσθμα, τό. 


Rost, 1) på metaller, τός, ο. πίνος, ὁ (Sedn.).: τη fräter ngt, περιεσθίει, περιτρώγει τι δ 106. 2) på säd, se Brand. 3) 


se Hal st er. 


Rost, 1) anfrätas af rost. ἰούσθαι. διαφθεί-ρεσῦύαι τὼ 10. fig., μαραίνεσθαι. 2) steka, φρύ-γειν. φρύττειν. ÖTTÄLV. 
φωγνύναι, -νύειν, φώζειν.: på kol, ἀπανθραχίζειν. --- rostad, φρυκτός, 3. ὀπτανός, ÖTTONEOG, 3. δπτήσιμος, 2. 


φωκτός, 3. 

Rostfläck, τὠδες σπίλωμα, TO. τώδης κη-λίς, ἡ. 

Rostfärg, τώδες χρώμα, τό.360 Rostig- 

Rostig, τώδης, 2. 

Röstning, φρνγμός, ὁ. ὀπτησις, tf... instrument f. r., φώγανον, τό. PPLYETPOV, τό. φρυ-γεὺς, ὀ. 


Rot, ρίζα, tf- dem., ριζίον, τό.: handens, καρπός, ὀ.: af qvadrat 1. kubiktal, πλευρὰ, tf. πυ-θμήν, ἐνος, ὀ.: till ett 
ord, πρωτότυποι, TO : = uppskof, orsak, ἀρχὴ, tf. αἰτία, tf 1. gm αἴτιος, 3. ---- τη. r., πρόρριζος, αὑτόρριζος, 2.: M. 
hela r:n, 2.: utan r., ἀρριζοζ, 2.: fr. r., 


ριζόθεν.: gjord af r., ριζίας, ὁ (t. ex. οπός).: hörande till r., ριζικός, 3.: slå, drifva r., ριζοῦσθαι. ριζοβολεῖν. 
ριζοφνεΐν.: 5. slår r., ριζοβόλος, 2. ρι-ζοφνής, 2.: samla, skära r:r, ριζολογεῖν. ριζοτο-μεῖν.: uppgräfva ΓΙ, 
ριζωρνχεῖν.: äta r:r, ριζοφα-γεῖν. s. äter, ριζοφάγος, 0. 


Rota, se Böka.: r sig in, se Inrota.: r. ut, se Utrota.: r. sig ihop, tillsamman, se Samman r o t a. 
Rotartad, ριζώδης, 2. 
Rotation, περιστροφὴή, tf. -era, περιστρέ-φεσθαι. 


Rote, a) milit., στίχος, ὁ. λόχος, ο.: indela 1 r:r, καταλοχίζειν. σνλλοχίζειν.: indelningen, συλ-λοχισμός, ὁ. b) i 
indelningsverket, συντέλεια, tf. Ουμμορία, tf. 


Rotehållare, στρατιώτην τρέφων, ὁ. 

Rotfast, κατ ἀρριζος, 2. Κκατ)ερριζω μένος, 3. 

Rotfrukt, βολβός, ὁ. 

Rotfästa, (καταρτίζουν.: τ. Sig, gm pass. 

Rotfäste, ρίζα, tf. 

Rothugga, ριζοτομεῖν. Εκριζοὺύν. αὐτόρριζον τέμνειν. 
Rotskott, παραφυὰς, ἀδος, tf. 

Rottal, se κοί. 

Ro t vis, κατὰ λόχους. 

Rotvälska, βάρβαρος 1. αδιάκριτος φωνὴ 1. γλώττα, tf. 
Rubb 0. stubb, πρόρριζος, 2. ἀρδην, TAVTENWG, πάς. 3. 
Rubba, κινεῖν. μετακινείν. παρακινεῖν (äfv. till förståndet). 
Rubbning, μετακίνησις, παρακίνησις, tf. 

Rubin, λυχνίτης, ον, ὁ. 

Rubricera, Ἐπιγράφειν. --- καλεῖν. ονομάζειν. 

Rubrik, Ἐπιγραφὴή, tf. — ὀνομα, τό. Jfr Afdelning. 

Rucka, κινεῖν. 

Ruckla, ἀσωτεύεσθαι. ἀσελγαίνειν. ἀοελγεῖν. ἀκολασταίνειν. 
Rucklande, ἀσωτία, tf. ἀσέλγεια, tf. ἀκολα-σία, tf. 
Rucklare, ἀσωτος, ασελγής, ἀκόλαστος (2) ἀνήρ, ὁ. 

Ruda, κορακῖνος, ὁ. πλάταξ, κος, ὁ. 

Ruelse, se Ånger. 

Ruff, se Kraft, Raskhet. 

Rufva, Επωάζειν. νεοττεύειν.: τ. på en tanke, μελετὰν τι. λογίζεσθαὶ τι πρός αὑτόν. 
Rugg, τρίχωμα, τό. τρίχες, αἵ. τὸ τραχύ. 

Rugga, πεκτεῖν. ποκίζειν. 

Ruggig, τραχὺς, 3. λάσιος, 3. 


Ruin, 1) förstörelse, φθορά, διαφθορά, tf, ὀλεθρος, ὁ (både om pers. o. sak), ἀνατροπή, κα-θαίρεσις, tf (bl. om 
sak). 2) lemning, Ερείπιον, λείψανον, τὸ (ish. pl.). 


R uinera, (&10)Pdzipewwv. ἀπολλύναι. ἀνατρέπειν. 
-Rusa. 
ἀναιρεῖν. καθαιρείν. i i ekonom, afs., εἰς Εσχάτην πενίαν καθιστάναι. 


Rulla, 1) tr., a) vältra, κυλίνδειν. b) 1 rnlle, ελίττειν.: ngt kring ngt, περιελίττειν Ti τινι. πε-ριειλεῖν τι περὶ τι. 2) 
intr., κυλίνάεσθαι. περι-φέρεσθαι.: πη. dån, ψοφεῖν. κροτεῖν. φέρεσθαι μετὰ ψόφου.: tårarne γ. öfver kinderna, τὰ 


δάκρυα λείβεται κατὰ τὼν παρειών.: inde Ögon, πε-φερεῖς οφθαλμοὶ.: åskan τι, tf βροντὴ παταγεῖ. 


Rulla, κατάλογος, ὁ. 


Rullande, κύλισις, tf. περιφορά, {{.." m. dån, φόφος, ὁ. κρότος, ὁ. βρόμος, ὁ. 
Rulle, κύλινδρος, ὁ. σκυτάλη, ἡ.: = ngt hoprulladt, Ἐνείλημα, τό. 


Rum, χώρος, ὁ. χώρα, tf. τόπος, ὁ.: stort y., εὐρυχωρία, tf.: litet, trångt r., στενοχώρια, tf.: tomt r., κενὸς τόπος, ὁ. 
τὸ κενόν.: τ. mel. ngt, se Mellanrum.: intaga ett r., χώραν TANpovv.: intaga ett stort r., Επὶ πολὺ εἶναι 1. 
Ἐκιείνεσθαι.: har. f. ngt, χωρεῖν τι. ikavdv εἰναι TIvL: ge, lemna Ir. f. ngn, χωρεῖν, παραχωρεῖν, ὑπείκειν TI VI. 1. 
ngt, χώραν διδόναι τινί. Ενδιδόναι τινὶ. EvdéxeoOoi τι. προσίεσθαι τι. jfr Medgifva, Tillåta.: äga r., εἶναι, 
γίγνεσθαι, ὑπάρχειν. 2) boningsrum, οἰκημα, τό. δωμάτιον, τό. οἶκος, ὁ. στέγη, tf. διαιτητήριον, τό. θάλαμος, ὁ 


(sängkammare). 

Rumla, ἀσελγαίνειν. ἀσωτενεοθαι. κωθωνίζε-σθαι. κωμάζειν. 

Κα πὶ] are, ἀσελγής, ἄσωτος ἀνθρωπος, ὁ. κω-θωνιστής, ὁ. οἰνόφλνξ, γος, ὁ. κωμαστής, ὁ. 

Rummel, ἀσέλγεια, tf. κωθωνισμός, ὁ. σνμ-πόσιον, τό. κώμος, ὁ. 

Rum or, se Larm. 

Rump(a), se Säte, Svans, Stjert. 

Runa, se Bokstaf.: pl. μαγικὰ γράμματα, 

τὰ. 

Rund, στρογγύλος (äfv. om kroppsdelar o. om stil), γογγνλος, 3, κνκλοτερής, EYKVKAOG, Εγκύκλιος, περιφερής, 2 
(krets-, cirkelr.). σφαιροει-δής, 2, σφαιρικός, 3 (klotr.).: göra r., se Runda. : r. sten. τρόχμαλος (λίθος), o (af 


vattnet rundad), ὀλοίτροχος λίθος, ὁ.: τ: tal, räkning, ἀριθμός, λογισμός οὐκ ακριβής.: ge τ. löften, μεγάλα 
ὑπισχνεῖσθαι 1. Ἐπαγγέλλεσθαι. 


Rund, 1) eg., κύκλος, 0. γνρος ὀ.: i r., (Εν) κύκλω, εἰς κύκλον. 2) milit., περιοδεία, tf. se Patrull. 
Runda, στρογγύλειν. γογγύλειν. στρογγυλίζειν. γογγυλίζειν. κύκλο τερὴ ποιεῖν. τορνεύειν. 
Rundaktig, στρογγυλοειδής, 2. 

Rundel, se Rund. 

Rundhet, στρογγυλὸ της, tf. περιφέρεια, tf. 

Rundlig, se Riklig. 

Rundning, περιφέρεια, tf. τορνεία, tf. — κύκλος, ο. 

Runka, se Skaka. 


Rus, κραιπάλη, tf. μέθη, μέθυσις, tf.: ett starkt r., μέθη βαθεΐα.: ir., διὰ μέθης, μεθύων, ovoa, ov,: få ett r., 
μεθύσκεσθαι.: ha ett r., κραιπαλὰάν. μεθύειν.: 5. har ett lätt r., ἀκροθώ-ραξ, ακος.: sofva r.t af sig, ἀποκραιπαλὰν. 
Ἐκ μέθης ἀνανήφειν. 


Rusa, se Berusa. 


Rusa, ὁρμάν. δρόμω φέρεσθαι. τρέχειν. θεῖν.: τ. på, Επιφέρεσθαι. Ἐφορμάν, -σθαι.: τ. åstad, ἀφορμὰν. Se 
compp.R us ἃ nde — Rykte. 
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Rusande, δρόμος, ὁ. φορὰ, ἡ. 
Rusgifvande, gm part. pres., se Berusa. 
Rusig, se berusad. 


Rusk, συννεφεῖς ἡμέραν, at. χειμὼν, wvoc, 0.: det är r., συννεφεΐ. χειμάζει. 


Ruska, se Qvist. 
Ruska, se Skaka. 


Ruskig, 1) om väder, χαλεπός, 3. τραχύς, 3. συννεφής, 2. 2) i kroppen, κακὼς ἐχων, 3. νο-σώδης, 2. 3) till 
utseende, ρυπαρός, 3 (snuskig). ἀηδής, 2 (vidrig), Böervpoc, 3 (otäck). 


Ruskighet, χαλεπὸ της, ἡ. τραχύτης, 1). — ρουπαρία, ἡ. ἀηδία, ἡ. βδελυρία, ἡ. 
Russin, ἁσταφίς, σταφυλίς, ἰδος, ἡ.: göra till γ., σταφιδουν. 
Rus sin vin, ἀσταφιδὶ της οἶνος, ὁ. 


Rusta, 1) hålla ryttare, ἱππέα τρέφειν 1.πα-ρέχειν. 2) göra tillrustningar, παρασκευάζει, ἐ-τοιμάζειν.: om soldater, 
ὀπλίζειν. Ἐξ-, καθοπλί-ζειν.: τ. sig till ngt, παρασκευάζεσθαι Ἐπί, εἰς, πρός τι 1. ὡς πὴ part.: τ. sig mot ngn, παρα- 
σκενάζεσθαι πρὸς τινα. ἀντιπαρασκευάζεσθαι. Jfr Till-, Utrusta. 3) se Larma. 4)seRuckla. 


Rusthåll, ἀγρός ἱἹπποτρόφος 1. ἱππικός, ὁ. 
Rusthållare, ἱπποτρόφος, ὁ. ἱππέα τρέφων. 
Rustkammare, οπλοθήκη, ἡ. 


Rustning, 1) ss. handling, παρασκευὴ, ἡ.: m. vapen, οπλισμός, ὁ. ὀπλισις, ἡ. 2) ss. sak, σκευὴ, ἡ. σκεύη, τὰ. 
ὅπλισμα, τό.: full, tung r., πανοπλία, ἡ.: soldat m. tung r., οπλίτης, ov, ὁ.: strida i full, tung r., ὀπλομαχεῖν.: 5. 
strider, ο-πλομάχος, -μάχης, ο.: stridandet o. dess konst, οπλομαχία, ἡ.: m. lätt r., ψιλός, ὁ. γυμνής, ἦτος, ο.: 
anlägga, påtaga r., Εξοπλίζεσθαι. Jfr Harnesk. 


Rust tjenst, Ἱπποτροφία, ἡ. τό ιππέα τρέφειν. 
Rustvagn, σκευοφόρον ἁρμα, τό. 


Ruta. πήγανον. τὸ (vild, ὀρεινόν, odlad, κη-πευτὸν 1. ἠμερον).: αἵ τ., πηγάνινος, 3. πηγανί-της, ὁ. -iTIG, ιδος, ἡ.: 
saften af r., πηγανΐτις χολὴ, ἡ.: lik r., πηγανώδης, 2.: likna r., πηγα-νίζειν. 


Ruta, τετράγωνον, τό. ρόμβος, ὁ.: = fönsterruta, se d. o. 

Ruter, se Drift. 

Rutig, τετράγωνος, 2. ρομβοειδής, ρομβώδης, 2. — ÄPAaKIov δίκην πεποικιλμένος, 3. --- ποικίλος, 3. 

Rut olja, πηγάνου ἕλαιον, TO. πηγανέλαιον, τό. 

Rutten, σαπρός, 3. μυδαλέος, 3. (Κατα)σεση-πώς, VIA, OG. σαθρός, 3 (fig.):: vara r., (Κατα)-σεσηπέναι. 
Ruttenhet, σαπρότης, ἡ. 

Ruttna, (ἀπο-, κατα)σήπεσθαι. σαπρίζεσθαι. (δια)μυδὰν.: bringa att r., (δια-, κατα)σήπειν. σαπρουν, -ἰζειν. 
Ryck, a) eg., se Ryckning, Ὁ) oeg., ορμὴ, ἡ. φορά, ἡ.: i ett r., μια ὁρμῇ]. 


Rycka, 1) eg., τίλλειν (utrycka, om hår, fjädrar o. d.). ελκειν. σπάν.: τ. till, åt sig, ἁρπὰ-ζειν. ἀφαρπάζειν (fr. ngn), 
Ἐφέλκεσθαι. περιβάλ-λεσθαι, σφετερίζεσθαι (bl. oeg.).: r. af, bort, ut, o. s. v., se compp.: ryckas o. slitas, διαπα- 
λαίειν. ἀψιμαχεὶν. διαπνκτενειῖν. OM Ngt, περι-μἀχητὸν EOTi τι.: τ. på hästen, tygeln, σπὰν τον ἵππον, τον χαλινὸ 


ν.: τ. på sig, τ΄ till, κινει-σθαι. σφαδάζειν. ἀλλεσθαι. πηδάν. ἀσπαίρειν. 2) 

se Marschera, Tåga. — r. fram, in, ut etc., se compp. af Tåga. 

Ryckning, i kroppen, σπασμός, ὁ. σπάσμα, TO. σφαδασμός, ὁ. παλμός, ὁ. ἀλμα, τό. F. öfr. gm vv. 
Ryckvis, χρόνον διαλιπών, ονσα, ὀν. 


Rygg” a) 55: kroppsdel, νώτον, τό, mindre ofta, νῶτος, ὁ (i pl. bl. νώτα, τὰ).: hörande till r., νωτιαίος, 3.: liggande 
pår., ὑπτιος, 3.: ligga, falla på r., ὕπτιον κατακεῖσθαι, καταπίπτειν.: på ryggen (befintlig), Επινώτιος, 2.: bära på 


r:n, Ἐπὶ νώτον φέρειν. νωτοφορεῖν. νωταγωγεῖν.: bärande på r:n, νωτοφόρος, νωταγωγός, 2.: binda händerna på 


r:n, se Bakbinda.: lä:£ga händerna på r.n, εἰς τοὐπίσω τὰς χείρας ἀπ ἀγεῖν καὶ τῷ νώτω περιπλέκειν.: Vända r:n, 
τὸ νῶτον 1. τὰ νώὠτα Ἐπιστρέφειν 1. διδόναι. ἀποστρέφεσθαι. τρέ-πεσάχαι.: 1 τη, κατὰ νώτου 1. VWTOV. ὀπισθεν. 
Ἐξ-, κατόπισάεν: hafva i r:n, ὀπισθεν ἐχειν.: laga att man får ngt i r:n, ὀπισθεν ποιεῖσθαί τι.: komma i fiendens 

r., ὀπισθεν γίγνεσθαι τὼν πολεμίων. κατὰ νώτου γίγνεσθαι τοις πολεμίοις.: falla ngn ir:n, ὀπισθεν, Ἐξ-, 
κατόπισθεν Ἐπιτίθεσθαι 1. Ἐμπίπτειν τινὶ. om en hjelptrupp, κατὰ νώτον βοηθεῖν.: göra ngt i ngns r., λανθάνειν 
τινὰ ποιουντὰ τι. λάθρα 1. κρύφα τινὸς ποιεῖν τι.: hålla ngn r:n fri, παρεῖναι, παρεστάναι τινὶ. προ-στατεύειν 
τινός, ἀσφάλειαν παρέχειν τινί.: till rygga, se Tillbaka.: vika till r:a, (πὶ πόδα) ἀναχω-ρεῖν. ὑποχωρεῖν.: lägga till 
r:a, se Tillryggalägga. b) se Baksida. 


Rygga, 1 Jintr., τ. tillbaka, (ὑπ)είκειν. ὑποχωρεῖν. ἀναχάζεσθαι. (ἀπο)τρέπεσθαι. oeg., φεύγειν" ἀποδειλιάν. 


ὀκνεῖν. 2) tr., a) eg., en häst, ἀ-νακρούειν. Ὁ) oeg., en förbindelse, se Bryta. 
Ryggmerg, ραχίτης 1. νωτιαΐος μυελός, ὃ. αἰὼν, WVOG, ὁ. 
Ryggrad, ράχις, εως, ἡ. (νωτιαία) ἀκανθα, ἡ.: midten af r:n, ράχετρον, τό.: hörande till r:n, ραχιαίος, 3. 


Ryggstöd, Ἐπίκλιντρον, τό. Ὁ) fig., ἀποστροφή, ἀναφορά, ἡ (tillflykt). Ἐπικουρία, βοήθεια, ἡ (hjelp).: jag har ett 
r. i ngn, ὑπάρχει μοὶ τις ἐφξΡεδρος 1. βοηθός. 


Ryggvärk, αἱ κατὰ τὴν ράχιν ἀλγηδόνες. 
Ryggvärn, τὸ ὀπισθεν 1. κατὰ νώτου ἐρυμα 1. σκέπασμα, jfr Ryggstöd. 


Ryka, καπνιάν. ἀτμιάν. ἀτμίζειν. καπνόν ἀ-ναδιδόναι, ἀναπέμπειν, ἁνιέναι.: det r:r, καπνὸς γίγνεται, ἀναφέρεται, 
αἰρεται. 


Rykt, se Skötsel, Yård. 


Ryktbar, δια-, περιβόητος, ἐκπυστος, πολυθρύλητος, 2 (beryktad). Ελλόγιμος, 2. ονομαστός, 3. ἔνδοξος, 
ἔνδοξος, εὐδοκιμος, 2. εὐκλεής, 2. ἐπίσημος, Ἐπιφανής, 2. περίβλεπτος, 2. λαμπρός, 3. φανερός, 3.: blir., 
διαδίδοσθαι. διαθρνλεῖ-σθαι, διαβοάσθαι, εἰς ἀνθρώπονς Ἐκφέρεσθαι (bli beryktad). Se vidare Berömd. 


Ryktbarhet, εὐκλεια, ἡ. δόξα, ἡ. λαμπρό-της, ἡ. λαμπρὸν ὀνομα, TO. ο. gm adj. 


Rykte, 1) sägen, φήμη, ἡ, λόγος, ὃ. ἀκοὴ, ἡ. θρούς, d.: utsprida ett τ., διαδιδόναι, διασπείρειν, κατασκεδαννύναι 
λόγον 1. φήμην. = föra ut, Εκφέρειν λόγον.: vidt utbreda ett r., (δια)θρν-λεῖν φήμην.: det är ett allmänt r., 
(δια)θρυλεῖ-ται. (δια)γτεθρύληται.: ett τ. går, διέρχεται, δια-δίδοται λόγος 1. θρούς. διαδίδοται φήμη. λόγος 
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ἐστι, κατέχει, KPOTEL: ett τ. går om ngn, λόγος ἐχεῖ τινά.: förorsaka ett r., παρέχειν λόγον.: gm r. veta ngt, ἀκολ 1. 
λόγω εἴόέναι τι. 2) allmänna omdömet om en pers., δόξα, ἡ. φήμη, ἡ. ὀνομα, τό.: godt r., καλὴ δόξα, ἡ. ευδοξία, 
ἡ. εὔκλεια, ἡ.: dåligt r., se Vanrykte.: ha det r. (om sig) att, δόξαν ἐχειῖν λέγεσάχαι m. inf. äfv. αἴτίαν ἐχειν τινὸς 
(beskyllas för) ο. ἀκούειν. t. ex. han harr. f. att vara smickrare, κόλακα ακούει.: sådant hs τ΄. i lifstiden var, ola 
ζὼν ἠκοῦεν.: ha ett godt r., εὐδοξεῖν. εὐδοκιμεῖν. εν 1. καλὼς ἀκούειν. καλτ) tf Ödöp χρήσάαι. Ἐπιεικὴ τὴν 
δόξαν ἐχειν.: 5. har godt τ., ἔνδοξος, ἐνδοξος, εὐδόκι-μος, 2. ἐνκλεής, 2.: 5. har dåligt r., κακόδοξος, ἀάοξος, 2.: 


bringa ngn i dåligt r., förklena, nedsätta ngns namn Ο, r., se Vanrykta. 

Rymd, se Rum.: d. oändliga r:n, TO ἀπειρον.: d. öppna r:n, τὸ vxar&pov. = öppna hafvet, πόντος, 0. 
Rymdmått, κυβικὸ ν μέτρον, τό. κύβος, ὁ. 

Rymlig, evpvc, εἴα, ὑ. εὐρύχωρος, Sedn. πο-λνχωρος, 2. πλατὺς, 10, ὑ (t. ex. XWPOG).: r. plats, ευρυχωρία, ἡ. 
Rymlighet, ευρυχωρία, ἡ. εὐρντης,ἡ. μέγεθος, τό. 


Rymma, 1) ha rum f., χωρεῖν. δέχεσζαι. Ἐμ-περιέχειν. Ἐμπεριλαμβάνειν. τκανὸν εἴναί τινι. 2) se Ut-, Inrymma. 
3) fly bort, ἀπο-, δια-διδράσκειν (τινά), δραπετεύειν (παρὰ τινοςὶ: fr. ett ställe, Εκδιδράσκειν. 


Rymmare, δραπέτης, ὁ (förrymd slaf), o. gm part. 

Rymning, ἀπόδρασις, ἡ. δρααμός, d. vanl. 

gm vv. 

Rynka, πινσσειν.: τ. pannan, ovvoppvovo&oa. Ἐπαίρειν, σννάγειν, ἀνα-, σνσπὰν τὰς ὀφρὺς. 


Rynka, πτυχή, ἡ (i pl. äfv. πτυχές, αἴ), στο-λίς, ἴδος, ἡ (på kläder), κόλπος, ὁ (f. bröstet).: i pannan, ρντὶς, ἰδος, ἡ. 
sällan, φαρκίς, στολίς, ἡ. 


Rynkig, πτνχώδης, στολιδώδης, 2. (veckrik). στολιδωτός, 3 (veckad).: om huden, ρντιδώδης, 
2. ρνσός, 3. ρικνός, 3. φαρκιδώδης, 2.: bli r., ρνσονσάχαι. ρικνούσάχαι. 

Rynkighet, ρνσότης, ἡ. o. gm adj. 

Rynkning, πτνξις, 1). — ρυτίδωσις, ρίκνω-σις, ἡ. 

Rysa, φρίττειν. φρικιάν. ριγὼν (af köld).: τ. f. ngt, φρίττειν, ὀρρωδεῖν τι. 

Ryslig, φρικώδης, 2. φερικτός,3. --- δεινός, 

3. φοβερός, 3. στυγερός, 3. 

Ryslighet, δεινότης, 1). o. gm adj. 

Rysning, φρίκη, ἡ. ρίγος, τὸ (äfv. feber-r. 


= φρικίαι, αἱ. φρικιά, τἀ. φρικίασις, ἡ.): ha feber-r., φρικιάζειν.: 5. väcker sdn, φρικοποιός, 2.: känna r., se Rysa.: 
framkalla r,, φρρίκην Ἐμποιεῖν.: en r. påkommer mig, φρίκη Εγγίγνεταὶ μοι. Ἐπιφρίττω. 


Ryss (f. kol), se Kolryss. 

Ryssja, κυρτός, ο.: fiskning m. r.. κυρτεία, ἡ. 

Rysvärd, se Ryslig. 

Ryta, βρυχάσάαι. oeg , βοὰν. ἀνα-, Εκβοάν. 

Rytande, βρύχημα, τό. Bpvxn&uoc, od. 

Ryttare, ἱππεὺς, ἑως, ὁ. ἱππότης, Ov, ὁ. τππαστής, ον, ὁ (Sedn.). Ἐπι-, ἀναβάτης, ov, ὁ (s. sitter till häst).: god, 
dålig τ., καλῶς, κακὼς ᾿ππεύων 1. ᾿ππεύειν ἐεπιστάμενος.: skicklig r., Ἱππικός, ὁ.: tjena 58. r., τππεύειν. 
Rytteri, se Kavalleri.: terräng tjenlig f. r., ἱππάσιμον, ἱππήλατον χωρίον, otjenlig, ἀφιπ-πον.: vara, öfverlägsen i 
r., Ἱπποκρατεῖν.: Öfverlägsenhet, ἱπποκρατία, ἡ. 

Rytteribefälhafvare, ἵππαρχος, ο.: vara r., ἵππαρχεῖν. : hs befäl, ᾿ππαρχία, ἡ. 

Ryttmästare, εἴλάρχης, ον, ὁ.: vara r., ει-λαρχεῖν. 


πὰ, adj., 1) eg., ωμὸς, 3 (i alla bet.), ἀνε-ξέργαστος, 2, αυτοφυής, 2, ὁ, ἡ, τὸ κατὰ φΡύοιν (obearbetad, i naturl. 
tillståndet). 2) fig., ἀπαί-δευτος, 2, ἀγροικος, 2, ἀμαδχής, 2, ἁμουσος, 2 (obildad), ἀπειρόκαλος, 2 (utan smak), 
ἀγριος, 3 (vild), ὠμός, 3, τραχύς, E10, ὑ, χαλεπός, 3 (hård, känslolös, grym). 


Rå, subst., 1) (på fartyg), κεραία, ἡ.: dess yttersta ända, Tép&pov, τό. 2) se Gräns. 3) se Troll. 
Råbock, δόρκος, ὁ. δορκὰς ἀρρην, ἡ. 


Råd, 1) rådslående, συμβουλὴ, ἡ. συμβουλία, ἡ. βουλὴ, ἡ.: gå till råds m. sig sf, βουλενεσβαι. λογίζεσάκαι. 
Ev$vueio$on.: gå till r:s m. ngn, taga ngn till τ: 5 beträffande ngt, σνμβονλεὐεσάαί τινι περὶ τίνος. Ἐπι-, 
ἀνακοινονσάχαὶ τινι περὶ τίνος : bistå ngn ir. o. dåd, se Dåd. 2) meddelad mening, βονλή, ἡ. βούλευμα, 
συμβούλευμα, τό. γνώμη, ἡ. λόγος, ὁ. παραίνεσις, ἡ.: ett godt r., EvBovAia, ἡ. σοφὸς λόγος, ὁ.: på Ngns r., γνὼμῷ 


τινός, συμβουλεύοντος 1. σνμβονλεύσαντος 1. νποϑ-εμένον τινός, πεισθεὶς ὑπὸ τίνος.: gifva ngn r., se Råda.: 


fråga ngn om r., se Rådfråga.: följa ngns r., πεϊχεσάζαί τινι συμβου-λεύσαντι. 3) rådförsamling, βουλή, ἡ. 
συμβού-λιον, τό. βονλεντήριον, τό. τό βονλευτικόν. συν-ἕδριον, τό.: τ. af gubbar, γερουσία, 1).: smnkalla r:t, 
συνάγειν 1. σνγκαλεῖν τὴν βονλήν.: sitta i τ, βουλεύειν : den förste i r:t, βούλαρχος, o.: vara det, βουλαρχεῖν. 4) 
medlem af rådsförsamling, βουλευτής, οὐ, ὁ. ὁ μετέχων τής βουλής, σύμβουλος, ὁ. 5) utväg, medel, πόρος, ὁ. 
μηχανὴ, ἡ.: r. f., mot ngt, Ἐπικούρησις, ἡ. Ἐπικούρημα, TO. φάρ-μακον, τό.: skaffa τ., πορίζειν πόρους 1. μηχα- 
γὴν.: icke veta ngn r., (διγαπορεῖν. ἀμηχανεῖν.: 5. lätt finner T., εὐπορος, ἐνμήχανος, 2.: 5. icke vet sig ngt r., 


ἀπορος, ἀμήχανος, 2.: det fins intet annat r., ονκ ἐστιν ἀλλη μηχανὴ, οὐκ ἐστιν ÖTTWG οὐ etc. 


Råd, τὰ ὑπάρχοντα, χρήματα, τἀ. δύναμις, εως, ἡ.: god r., εὐπορία, ἡ. UG&ovia, ἡ. πλήθος, τό.: 5. har god r., 
εὐπορος, 2.: ha god r., ἐενπορεῖν.: efter r. ο. lägenhet, κατὰ δύναμιν. EK τῶν ἘἙνόντων 1. ὑπαρχόντων.: jag har ej Γ. 


att, ονκ (1. οὐ τοσαύτα) ἐστι μοι χρήματα WOTE M. inf. 


Råda, 1) gifva r., βουλεύειν. συμβουλεύειν. εἴς-ηγεῖσδχαι παραινεῖν. ὑποτίεσάχαι.: τ. ngn till ngt, σνμβονλεύειν 
τινὶ ποιεῖν τι. παραινεῖν τινὶ τι 1. ποιεῖν τι. πείόζειν τινὰ ποιεῖν τι.: icke låta r. sig, ov tei&co&ou.: låta r. sig af 
ngn, συμβούλω χρήσθαί τινι. 2) se Herr sk ἃ 1) ο. 2).: r. sig sf, εαυτοὺ εἰναι. Ἐλεύθερον, αὐτόνομον, 
αὑτοκράτορα εἰναι. 3) se Förmå. — τ. för ngt, αἴτιον εἴναὶ τίνος. --- r. om ngt, se Äga.: r. om sig sf, εαυτοὺ εἶναι 


σχολὴ ν ἐχειν. --- Τ. på ngn, κρείττω εἰναι τίνος, νικὰν τινα. πείθειν τινὰ. 


Rådbråka, 1) eg., τροχίζειν. 2) fig. (om språk ο. d.), πονηρὼς βαρβαρίζειν. καμψικίζειν. διαφθείρειν. Rådfråga — 
Räcka. 
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Rådfråga, συμβουλεύεσαι, KotvoXoysio&o, Ἐπι-, UvaKotwvovo&oi rrn περὶ τίνος, χρήσάαὶ τινι συμβούλω.: ett 
orakel, se d. ο. 


Rådföra sig, Rådgöra, se Föreg.: rådgöra m. sig sf, se Råd 1). 

Rådgifvare, συμβουλευτής, ον, ὁ. ὁ συμβουλεύων, -εὑσας. βουλευτήριος, δ. παραινετήρ, ἦρος, 6. 
Rådgifverska, σύμβουλος, 1/, ij συμβουλεύουσα, -σασα. 

Rådhus, βουλευτήριον, το', ΑΛῆοι, τό. πρν-τανεΐον, τό. 

Rådig, εὐπορος, εὐμήχανος, 2. μηχανικός, 3. ἀγχίνους, 2. 

Rådighet, εὐπορία, evunxavia, 12. ἂγλ'- 


Rådjur, 
Råd lig, χρήσιμος, 3 ο. 2. πρός-, σύμφορος, 2. φίφη]λοῖ, 2. Ἐπιτήδηος, 3 ο. 2. ἀσφαλής, 2. ακίνδυνος, 2. : anse f. 
r:t, JOxX"aCw- ΛαραΜῚ"» ἢ. Ἐπαινείν. ἀποδέχεσβ-αι.: det r:aste f. dig är att, χἀλλίοτ' o»' πράξειας, Hi. .- längre än 


r:t, τιροσΐο-τερω τον XO pov... det var icke r.t, att J, ονχ υμάς.: hkt icke var r:t, ovVéj> δέον. 
Rådlös, ἀβουλος, 2. (BovAMM)c) ἀπορος, 2. au>i-XAVvoc, 2.: vara r., ἀπορειν, -σθαι. ἀμηχανεὶν. 
Rådlöshet, αβουλία, ἡ. ἀπορία, ἡ. ἀμηχανία, ἡ. 

Rådman, se Rådsherre. 

Rådpläga, se Rådslå. 


Rådplägning, βούλευσις, ἡ. βουλή, ἡ. συμ-βουλία, συμβουλὴ, ἡ. κοινολογία, ἡ.: göra ngn till deltagare i en r., 
σύμβουλον ποιεῖσζαι 1. πα-ρακαλεῖν τινα. παραλαμβάνειν τινὰ εις συμβου-λίαν.: anställa en r., βουλὴν 


προτιάέναι 1. ποιείν.: hålla τ., se Rådslå. 

Rådrum, se Besinningstid.: = uppskof, αναβολή, ἡ. 

Rådsbeslut, βούλευμα, τό. βουλής ψήφισμα, TO.: = betänkande, προβούλευμα, τό. 
Rådsembete, βονλεία, ἡ.: innehafvas, βου-λεύειν. 


Rådsförsamling, se Råd 3). 


Rådsherre, (συμ)βουλευτής, οὐ, δ. σύνεδρος, δ. γερουσιαστής, ον, ὁ.: hörande till r., βουλευτικός, 3. 


Rådslag, 1) se Rådplägning. 2) det 5. rådes, beslutas, βούλευμα, τό. βουλὴ, ἡ. γνώμη, ἡ. ψήφισμα, τὸ (medelst 
röstning). Jfr Råd 2). 


Rådslå, βουλεύεσάχαι (äfv. aet.). διαλογίζεσβ-αι. βουλὴν ποιεῖσθαι.: m. ngn om ngt, συμβουλεύε-σάζαι, 


κοινολογεῖσθ-αι, ἀνακοινούσάκαί τινι περὶ τίνος. 

Rådstuga, se Rådhus. 

Rådvill, vara r., ἀπορεῖν. απὸ puw ς Exew. ἀμηχανείν. δκνεῖν. ἀμφιχνοεῖν. 
Råegg, τὸ τραχὺ της ακμής. 

Råg, βρίζα, ἡ. ζειά, ἡ. 

Κᾶρα, ὑπερεμπιπλάναι. Ἐκπιμπλάναι. 


Råge, -a, τὸ (τροσ)επιδιδόμενον 1. Ἐπιμετρον-μενον. Ἐπίδοσις, ἡ. Ἐπίμετρον, τό. TO περιττόν.: till τ. på olyckan, 


τὸ (1. 0) δε ἐεσχατον 1. νπίρ-βάλλον τοὺ κακού. 

Råget, δορκὰς TM, ἡ. 

Rågranne, ὀὁμορος, πρόσχωρος, πρόσοικος, δ. 

Rågång, se Gräns. 

Råhet, ὠμότης, ἡ (eg. o, 0eg.). bl. oeg., ἀπαι- 

δευσία, ἡ. ἀγροικία, ἡ. änaT&io, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. ἀγριότης, ἡ. τραχύτης, ἡ. χαλεπότης, ἡ. Se Rå. Råk, se Yr åk. 
Råk (af slagtade djur), EyKoiMo, τὰ. χολικές, αἱ. 


Råka, 1) tr. (äfv. τ. på), i v-, Ἐπι-, συντυγ-χάνειν τινί. EVPiOKELV, καταλαμβάνειν τινὰ. ἀπαν-τὰν τινι (möta). 2) 
hitta vägen, τὴν ὀδον ev-pioKaw 1. εἰδέναι.: jag ΓΙ icke, οὐκ oida 1. exw, dry τω. jfr Y il se. 3) τ. att, τυγχάνειν m. 
part.: jag råkade säga, Ετύγχανον λέγων.: r. vara närvarande, τυγχάνειν παρόντα, παρατυγ-χάνειν. 4) τ. i ngt, 
περιπίπτειν τινὶ. (εις-, Εμ)-πίπτειν εἰς τι. περιτυγχάνειν TIVi.: τ. ur ett tillstånd i ett annat, μεταπίπτειν, 
περιστήναιεϊςτι.: om sinnestillstånd, γίγνεσθαι διὰ τίνος (t. ex. διὰ φόβου, οργής), καξείστασάζαι εἰς τι 1. Ev τινι 
(εις δέος, ex&pav, Εν διαφορά). Εκφέρεσάζχαι εἰς τι (om öfvergående sinnesrörelser).: r. i olycka, förderf, 
glömska, förlägenhet, ngns våld, slagsmål o.s. v., se d. oo. jfr Falla. — r. ihop, περιπίπτειν ἀλ-λήλοις. προς-, 
συμμιγνύναι ἀλλήλοις (i handgemäng). προσκρούειν ἀλλήλοις (bli oense). — in i, ifr-, Ἐμπίπτειν εἰς τι. ---- r. ut 
för, περιπίπτειν τινί. Eic-, Ἐμπίπτειν εἰς τι 1. εἰς τινας. συν-, περιτυγχάνειν τινὶ. τυγχάνειν τινός. 5) råkas, συν- 


τυγχάνειν, περιπίπτειν, ἁἀπαντὰν ἀλλήλοις. συγγί-γνεσάαι, συνείναι (ἀλλήλοις). 
Råkalf, -killing, δορκάδος τέκνον, τό. δορ-κάδιον, τό. 

Råkall, υγρός τε και ψυχρός, 3. 

Råm, τὰ τὼν ἰχθύων wå. 

Rårna, se Böla. 

Råmfisk, δ-ἡλὺς ἰχθὺς, ο. 

Råmjölk, πύος, ὁ. πνριάτη, ἡ. 

Råmärke, se Gränssten. 

Rån, βία και ἁρπαγὴ, ἡ. βιαία ἀφαίρεσις, 1. — ληστεία, ἡ. Jfr Rof ν eri. 
Råna, βιαζόμενον 1. βία ἀφαιρεῖν τινὰ τι. συλὰν τινα (Ti). Jfr Röfva. 
Rånare, ληστής, ov, δ. o. gm part. 


Rån ock, TEp&pov, τό. 


Råskilnad, se Gräns. 

Rasten, se Gränssten. 

Råtta, μὺς, oc, d.: fånga r:r, uvo&npeiv. 
Råttbo, μυὼν νεοττιὰ, ἡ. 

Råttfälla, μυάγρα, ἡ. 

Råttfångare, μυοδήρας, ov, δ. 

Rått gift, μυοκτόνον (φ-ἁρμακον), τό. 
Råtthål, μυωπία, ἡ. 

Råttkrig, μυομαχία, ἡ. 

Råtträck, μυόχοδον, TO. μυσκέλενδρον, τὸ. 
Rå väder, ὑγρός τε και ψυχρός ἀήρ. 
Råämne, se Rå 1) ο. Ämne. 


Räcka, 1) tr. a) göra rak, (Kat, ev&vvew.: τ. sig, σκορδινἀσόζαι (efter sömn), jfr Sträcka, Ὁ) utsträcka (o. gifva), 
EK-, προτείνειν, δρέγειν (τὴν χείρα), παρέχειν. Ἐπ-, ὑπέχειν (t. EX. μαστόν). διδόναι. Ev-, Ἐπι-, παραδιδόναι 2) 
intr., a) nå, sträcka sig, Eötkveio&oi τίνος 1. εἰς, πρός, Ἐπὶ τι. Εφάπτεσάκχαί τίνος, δι-, καδτήκειν εἰς, πρός, Ἐπί τι. 
Ἐκτείνεσάζαι μέχρι τινός.: så långt minnet r.r, EP" ὁσον ἡ μνήμη Εφικνείται. jfr Nå, Sträcka sig. b) i tiden, 
μένειν. δια-, καταμένειν. stundom διαγίγνεσάκαι. διατελεῖν. ofta bl. εἶναι, γίγνεσθαι (μέχρι τινός), C) Vara 
tillräcklig, ἀρ-χεῖν, Εξ-, διαρκείν.364 


Räcka —Räkning. 

Räcka, συνέχεια, ἡ. se f. öfr. Rad. 

Räckande, ev &vvoic, 1). — πάρεξις, δόσις, παράδοσις, ἡ. bättre gm vv. 
Rädas, se Frukta. 


Rädd, a) ss. konstant egenskap, φοβερός, 3 (5. lätt förskräckes). ἀόχαρσής, 2 (modlös), ἀτολμος, 2 (utan 
tilltagsenhet), ἀνανδρος, 2, δειλός, 3 (omanlig, feg), οκνηρός, 3 (försagd), eviapec, 2 (försigtig).: mycket r., 
περίφοβος, περιδεής, 2.: bli r., ἀποδειλιάν.: τ. om orden, βραχυλόγος, 2. b) ss. öfvergående tillstånd: vara, blifva 
r., se Frukta.: vara r. om ngt, φοβεῖσθ-αι, δεδοικέναι περὶ τίνος 1. περὶ τινι. προνοεῖσζχαι 1. πρόνοιαν ἐχεῖιν τινὸς, 


ἐπιμελεϊσόχαϊ τίνος, φεϊδεσόκαὶϊ τίνος (spara). 

Rädda, σώζειν. δια-, ἐκ-, περισώζειν. περι-ποιεῖν. fr. Ngt, (ἀπο)λύειν, ἀπαλλάττειν, ἐλενόζε-ροὺν τινὰ τίνος.: I. 
sig, σώζεσάαι. διασὠώζεσάζαι.: τ. sig ur en fara, ἀποφεύγειν κίνδυνον.: r. sig till ett ställe, (δια)σώζεσθοαι, 
καταφεύγειν Eic 1. πρὸς TIVA τόπον. --- räddande, σωτήριος, 2. 

Räddare, σωτήρ, ἦρος, ὁ. ο. partt. 

Räddarinna, σώτειρα, ἡ. ο. partt. 

Räddhet, τὸ φοβερόν. ατολμία, ἀνανδρία, ἡ. δειλία, εὐλάβεια, ἡ. τὸ οκνηρὸ ν. Jfr Rädd. 

Räddhåga, se Fruktan. 

Räddning, σωτηρία, ἡ. λύσις, ἰλευζέρωσις, ἡ (befrielse).: söka sin r. i ngt, τἰδχεσόζαι τὴν σω-τηρίαν ἐν τινι. 
ζητεῖν σωτηρίαν ἐκ τίνος.: finna r., σωτηρίας τυγχάνειν. σωτηρία γίγνεταί μοι.: på dig beror vår r., ἐν σοι ἔσμεν.: 
förtvifla om sin r., ἀπογνῶναι τὴν σωτηρίαν 1. τὴς σωτηρίας.-". bereda r., σωτηρίαν πορίζειν, ἐκπορίζεσθαι, κα-τ 
ἐργάζεσθαι: lön, skänk f. τ., σώστρον, τὸ (1. pl.).: gifva sdn, σώστρα ἀποδιδόναι 1. [κτίνειν Tivi.: tackoffer f. r., 
σωτήρια (iipå), τὰ.: bringa det, σωτήρια ἀχύειν.: till ngns r., ofta bl. ὑπὲρ τίνος. 


Räddningsmedel, σωτήριον, τό. σωτηρίας οδόὸς, ἡ. ἐπικονρημα, τό. φάρμακον, τό. 
Rädisa, ραφανίς, Ιδος, ἡ. ραφανίδιον, τό. 
Rädsla, se Fruktan. 


Räf, ἁλώπηξ, EKOG, ἡ. KEPÖW, OVG, ἡ.: EN UNg r., ἀλωπεκιδεὺς, ὁ. ἁλωπέκιον, τό.: fig., κι-ναδος, OVG, TO. jfr 


Genompiskad.: vara en r., ἁλωπεκίΐζειν : gå räfvens vägar, ἀλώπεκος ἴχνεσι βαίνειν.: räf-, ἁλωπέκειος, 3. 
Räf akt ig, ἁλωπεκώδης, 2. jfr Listig. 

Räfhåla, ο τὴς ἁλώπεκος KEVTUWV (ὠνος). ἀλωπεκία, ἡ. 

Räfjagt, ἡ τῶν ἁλωπέκων θήρα. 

Räfrumpa, 1) eg., ἀλώπεκος οὐρὰ, ἡ. 2) växten, ἀλωπέκουρος, ἡ. 

Räfsa, ἀγρειφνα, ἡ. ἀμη, ἡ. ἁρπάγη, ἡ. 

Räfsa, Tp ἀμρ etc. συνάγειν. 

Räf skinn, ἀλωπεκεία διφθέρα, ἡ. ἀλωπεκίς, ἡ. ἀλωπεκὴ, ἡ. 

Räfst, se R ans åkning. 

Räka, β-αλάττιος καρκίνος, ὁ. 


Räkenskap, 1) i sing., λόγος, ο.: f. förvaltning af embete, ev&vvou, αἱ.: aflagd r., ἀαπολογισμός, ο.: aflägga r., 
λόγον 1. εὐζύνας διδόναι, ἀποδιδόναι, ἀποφέρειν, ὑπέχειν, παρέχειν. ἀπολογίζεσάκαι.: ha att 1. vara förbunden 
att aflägga τ., λόγον 1. εὐξύνας ὑπέχειν. τὰς εὐξύνας ὀφλεῖν. νπεὐξυνον εἰναι.: låta aflägga r., λόγον, εὐδεύνας 
λαμβάνειν 1. δέχεσάωαι.: fordra Γ. af ngn 


f. ngt, λόγον, εὐδύνας (ἀπ)αιτεῖν τινὰ τίνος, αἵ-τειν τινα λόγον περὶ τίνος, λόγον τινὸς ζητεῖν παρὰ τίνος.: draga, 
nödga ngn till afläggande af r., εὐθύνειν τινὰ (i allmht). inför rätta, ὑπεὺ-ὄζυνον γρἀφεσάκχαἱί τινα. εὐδεύνας 
κατασκευάζειν ἐπὶ τινα. δίκην λαβείν παρὰ τίνος (ὑπὲρ τίνος), εὐδεύνας κατηγορεῖν τίνος.: vara skyldig ngn r., 
vev &vvov εἶναί τινι. 2) 1 pl., se Räkning.: aflägga sina r.r, ἀποφαίνειν λογισμόν. ἀποφέρειν λόγον. 
ἀπολογίζεσάκαι.: låta ngn aflägga sina r:r, λόγον 1. λογισμοὺς (ἀπο)λαμβάνειν παρὰ τίνος. ἀπαιτεῖν τινα 


λογισμόν. λογοάδζετεῖν τινα.: revidera ΓΙ, λογιστεύειν.: afsluta γ., λογισμοὺς συντελεῖν. 
Räkenskapsbok, λογιστικαϊίδέλτοι, αἱ. γραμ-ματεῖΐον, τό. 

Räkenskapsförare, ὁ τόν ἀπολογισμὸν ποιούμενος. ὁ ἀπολογιζόμένος. 
Räkenskapspligtig, ὑπειίζυνος, 2. 

Räkenskapsverk, λογιστήριον, τό. λογοάζε-ται, Οἱ. 

Räkenskapsväsende, τὸ λογιστικὸ ν. τὸ περὶ τοὺς λογισμοὺς. 


Räkna, 1) eg., ἀριζμεῖν. ἀπ-, ἐξ-, διαριθ-μεῖν, λογίζεσάχαι. TIKEvor χρήφους. ψήφοις λογίζεσάκαι.: τ. på 
fingrarne, πεμπάζειν, -o&0u.: τ. tillsammans, συλλογίζεσάζαι.: τ. ytterligare, till, προσλογίζε-σϑαι.: τ. orätt, 
παραλογίζεσάκαι.: τ. efter ngt, τὸν λογισμόν ποιείσάζαι κατὰ τι.: lära r., μανχάνειν τὴν ἀριμητικὴν 1. 
λογιστικήν. 2) se Beräkna. 3) hänföra (till en klass ο. d.), καταλογίζεσῦ-αι, καταριδωμεῖν, καταλέγειν, τιάζέναι 1. 
τἰζεσάχαι ἐν τισι 1. εἰς τινας. τιάζέναι, καταλέγειν τινὰ τίνων, ἐγκαταλέγειν τινὰ τισι. ἀναφράφειν, τάττειν τινὰ 
ἐν τισιν.: r. ngn till d. klass, han hör, κατα-νέμειν τινὰ εις τὴν προσήκουσαν τάξιν.: räknas till en klass, äfv. εἴναὶ 
τίνων 1. ἐν τισιν. (συν)-τελεῖν εἰς τινας. ἐξετἀζεσάκαι ἐν τισιν 1. μετὰ τίνων. 4) anse för, λογίζεσάκαι, τιάζέναι 1. - 
σάχαι m. två acc. 1. Ti ὡς τι. jfr Anse.: τ. ngt f. intet, ἀγειν, Ti εσίξαὶ τι παρ οὐδέν. οὐδαμοὺ τιδεέναι τι περὶ 
οὐδενὸς ἠγεῖσθαι. νομίζειν τι οὐδενὸς ἀξιον. λόγον οὐδένα ποιείσάκαὶ τίνος.: τ. för en heder, φιλοτιμεῖσθαι ἐπὶ 
τινι 1. m. inf ἀγεῖν τι διὰ τιμής, τιμὴν νομίζειν τι. 5) τ. på ngt, τὴν Ἐλπίδα ἐχεῖν ἐν τινι. πιστεύειν, πειτοιδχέναι 
τινὶ. πιστεύειν τεὐξεσάχαί τίνος.: jag kan τ. på ngt, βέβαιον, πιστόν, ETOIUOV ἐχω 1. ἐστὶ μοὶ τι. ὑπάρχει, ἀπὸ 


κείται μοὶ τι. 


Räknebok, ἀριάεμητικὸν βιβλίον, τό. ἀριάμη-τικὴ συγγραφή, ἡ. 
Räknebord, -bräde, πίναξ, ακος, ὁ. πι-νάκιον (ἀριάτμητικόν), TO. ἀβαξ, ακος, ὁ. ἀβά-κιον, TO. ψηφολογεῖον, τό. 
Räknefel, τό περὶ τόν λογισμόν ἀμάρτημα. 

Räknekammare, se Räkenskapsverk. 

Räknekonst, ἀριθμητική, ἡ. λογιστική, ἡ. λογισμοὶ, οἱ. 
Räkne lig, αριθμητός, 3.: lätt r., evopi&un-toc, 2. 
Räknelärare, -mästare, λογιστής, ὁ. λογιστικὸς (ἀνήρ), ὁ. 
Räkneord, ἀριδμητικόν, τό. 

Räknepenning, -φψήφος, ἡ. ψηφίς, ἴδος, ἡ. 

Räkneskola, λογιστήριον, TO. 

Räknetafla, se Räknebord. 

Räkning, 1) ss. handling, räknande, åpi&un-Ränker —Rätt. 
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σις, ἡ. λογισμός, ο.: anställa en r., ἀριθμόν ποιεῖν 1. -σθαι (t. ex. τὴς στρατιάς, τὼν νεών). se Räkna. 2) ss. sak, 
λογισμός, ο (vanl. pl.), λόγος, ο. ψήφοι, at.: r. 5. går ihop, καθαραΐ ψήφοι.: r:n går ihop, träffar in, o λόγος 
συμβαίνει.: falsk, oriktig r., παραλογισμός, ο.: bedraga gm sdn, παραλογίζεσθαι.: förär., ἀπ ολογίζεσθαι.: upptaga 
i r., κατα-, ὑπολογίζεσθαι. Ἐπαναφέρειν. ἀποφαίνειν. VITÖNOVÖV τίνος ποιεῖσθαι 1. iv ὑπο-λόγφ ποιεῖσθαι τι.: dta 
kommer icke m. 1 r:n, τούτου οὐδεὶς λόγος, τοὺ τ' οὐ σκοπούμεν. jfr Β e-räkna : göra r. m. ngn, λογίζεσθαι, δια-, 
ὑπολογίζεσθαι πρὸς τινα.: uppföra, skrifva ngt på ngns τ., ἀνατιθέναι, Επάγειν τινὶ τι. τὴν αἴτίαν τινὸς 
Ἐπιφρέρειν Tivi.: sätta ngt på ngts r., ἀνα-φέρειν τι εἰς τι.: taga på r., εἰς ὑπόλογον λαμβάνειν.: göra sig τ. på net, 
se Räkna 5).: göra ett streck 1 σῇ f. ngn, Εκκρούειν τινὰ τὴς Ελπίδος.: finna sin r. vid ngt, κερδαίνειν 1. κέρδος 
λαμβάνειν ἀπὸ 1. εκ τίνος, ὠφελεῖσθαι εκ τίνος. κέρδος ἠγεῖσθαί τι. Εν κέρδει ποιεῖσθαι τι.: på egen r., 18ia.: f. 
det allmännas, statens r., δημοσία.,, f. min r., τὸ y9 Ἐμόν. Epuoi.: dta är f. din r., σοι 1. σον tovrto.: hålla ngn τ. f. 


ngt, χὰριν exew 1. εἴδέναι τινὶ τίνος. 


Ränker, μηχανήματα, τεχνήματα, τὰ. τέχναι, OM δόλοι, οἵ.: SMida r., μηχανορραφειν. κακο-πραγμονεῖν. 
τεχνάζειν. 


Ränkfull, μηχανορράφος, 2. δολοπλόκος, 2. κακοπράγμων 2. πανούργος, 2. 
Ränna, σωλήν, ἦνος, ὁ. αὐλός, 0. οχετός, 2. 


Ränna, 1) intr., se Löpa.: r. emot, på, προς-κόπτειν, προσκρούειν. i fiendtl. afsigt, Ἐπιφέρεσθαι, ἐπιτρέχειν τινί. 
φέρεσθαι Ἐπὶ τινα. 2) tr., Ελαύ-νειν.: τ. värjan gm ngn, διαλαμβάνειν, διαχρή-σθαὶ τινὰ τὠ öga. — τ. omkull 
ngn, (ἘπιφΡερό-μενον, τρέχοντα) ἀνατρέπειν 1. καταβάλλειν τινά. 


Rännande, δρόμος, o. 

Rännarebana, στάδιον, τὸ (i pl. äfv. στά-διοι, οἵ). δρόμος, ο (f. kapplöpare). ἱππόδρομος, ὁ (f. hästar). 
Rännil, ρεΐθρον, τό. jfr Ränna. 

Ränning, se Varp. 

Rännsnara, βρόχος, ο. 

Rännsten, σωλὴν, ἦνος, ὁ. ὑδρορρόα, ἡ. 

Rän sel, πήρα, ἡ. διφθέρα, ἡ (af läder), θύλακος, ὁ. 


Ränta, (af slagtade kreatur), evtepa, Εντόσθια, τὰ. 


Ränta, τόκος, ὁ. πρόσοδοι, αἵ (inkomster). μισθοφορία, 1.: låna ut på r., Επὶ τόκω δανεί-ζειν (i med. låna sig), 
τοκίζειν.: betala r., (ἀπο)-διδόναι 1. τελεῖν τόκον. τοκοφορεῖν.: taga r., τό-κον λαμβάνειν.: gifva r., τόκον 1. 


προσόδους φέρειν. : τ. På τ., ἀνατοκιομο'ς, ὁ.: Utan r., ἀτοκος, 2. 
Räntefot, τόκος, ὁ. 

Räntefri, ἀτοκος, 2. ατελής, 2. 

Räntegifvare, ὁ τον τόκον (ἀπο)διδοὺς 1. τελών. 

Ränteräkning, ο τῶν τόκων λογισμός. 

Räntetag are, ο τον τόκον (ἀηο)λαμβάνων. 

Räntmästare, ταμίας, ov, ὁ. 

Rät, se Rak.: r. vinkel, ορθὴ γωνία 1. ορθογώνια, ἡ.: göra r., se Följ. 
Räta, εὐθύνειν. ἀπ-, κατευθύνειν. dpOovv.: Γ΄ gm pasi: = r. upp sig, ὀρθοῦσθαι. ορθὸν γίγνεσθαι. 
Rät ning, εὐθυνσις, ἡ. 

Rätlinig, εὐθύγραμμος, 2. εὐθυγραμμικός, 3. 

Rätsida, τὸ εξω 1. πρόσθεν. 


Rätt, adj. o. adv. a) i allmht, — riktig, vederbörlig, tjenlig, passande ο. d., ορθός, 3. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. Ἐπιεικής, 
2. προσήκων, πρέπων, οὐσα, ον. οἴκεῖος, 3. IKAVÖG, 3. ÖV, οἷον det 1. χρὴ. ἀκριβής, 2. ο. τέλειος, 3 (fullkomlig). 
-- Αἄν., oftast, ev. καλώς. ---- r:a vägen, ἡ ορθὴ οδός.: ha d. r:a storleken, τὸ οἴκεΐον μέγεθος exew.: han är d. r:a 
mannen till ngt, Ἐπιτήδειος 1. τκανὸς Εοτιν ὁ ἀνὴρ πρός τι.: en r. sophist, τέλειος σοφιστής.: d. r:e lagstiftaren, o 
ἀκριβής νομοθέτης.: r:a tiden, καιρός, ο.: ir:n tid, Ev καιρώ, εἰς 1. κατὰ καιρόν, σὺν καιρὼ 1. bl. καιρώ. Ev 
δέοντι. εἰς TO δέον.: 5. sker ir. tid, καίριος, 3. ἐγκαιρος, πρόσκαιρος, 2.: d. r:a måttet, τὸ μέτριον. τὰ μέτρια.: Mer 
än r. är, πέρα 1. περαιτέρω τοὺ μετρίου 1. τοὺ δέοντος.: i τ. Mått, μετρίως.: Veta r., εὐ, καλώς, ορθὼς Επίστασθαι 
1. εἰδέναι.: minnas r., Ev, καλώς, σαφὼς μεμνή-σθαι.: göra Γ. i ngt, gm καλὼς ποιὼν (m. v.finit.) 1. ποιεῖν (m. 
part.) t. ex. de gjorde τ. i att börja kriget, καλὼς ποιοῦντες ἠρξαν 1. Ἐποίησαν ἀρ-ξαντες τοὺ πολέμου.: τ. Så, 
edye. i svar, ορθώς 1. ἀληθὴ λέγεις.: om allt går τ. till, εἰ μή τι δαιμόνιον εἴη.: deri har du r., ορθὼς τούτο λέγεις 
1. ἀαληθὴ ταύὐτα (i ett påstående), ορθὼς τοῦτο νομίζεις (i en Mening), καλὼς τοῦτο ποιείς (i en handling).: ge ngn 
r., ὁμολογεῖν 1. συμφάναι τινί. Ἐπαινεῖν α τις λέγει, πείθεσθαί τινι.: få τ., νικὰν. κρατεῖν.: vilja ha r., φιλονεῖκειν. 


φιλονεί-κως εχειν.: få, taga, skaffa r. på ngt, ἀν)- 


ευρίσκειν τι.: komma till r:a, gm pass.: komma till r.a m. ngn, σνμβαίνειν τινί. δι-, καταλλάττε-σθαί τινι. 
καταπραννειν τινὰ. πείθειν τινὰ. σω-φρονίζειν τινὰ. πη. Ngt, μεταχειρίζεσθαι. εὐτρε-πίζειν. ἀπ-, Εξεργάζεσθαι. 
(Εξ)ανύτειν. jfr Reda.: hjelpa ngn till r:a, ἡγεῖσθαί τινι. οδηγεῖν τινα. διδάσκειν τινὰ.: lägga, sätta, ställa till r:a, 
(κόαμω) διατιθέναι. διατάττειν. κοσμεῖν. εὑὐτρι-πίζειν. ετοιμάζειν. προχειρίζεσθαι. πρόχειρον διατιθέναι. KATA-, 
παρασκενάζειν. ---- 55. gradbestäm-mande adv. (vid adjj. ο. advv.)., μάλα. πάνυ. σφόδρα, o. gm superi.: icke r., 
οὐ πάνυ (τι), οὐ σφόδρα.: τ. gerna, πάνυ ἡδέως. ἡδιστα.: τ. mycket, καὶ μάλα. Ev μάλα (μάλ' Ev), σφόδρα, Ὁ) 
sann, äkta, αληθὴής, 2. αληθινός, 3. γνήσιος, 3. äfv. gm ὡς ἀληθὼς. TW ὀντι.: d. r:a vänskapen, ἡ ἀληθής φιλία.: d. 
r:a modern, ἡ φύσει 1. γόνψ 1. κατὰ φύσιν μήτηρ. ἡ τεκούσα. ἡ γειναμένη.: ἃ. r:a föräldrarne, οἱ γεννήσαντες 1. 
γεινάμενοι.: d. r:a slägtskapen, ἡ Tw ὀντι συγγένεια, c) öfverensstämmande m. (gudoml. 1. msklig) lag, δίκαιος, 
3. ὁσιος, 3 (enlig m. gudoml. 1. naturl. lag), Evvouoc, 2, νόμιμος, 3 o. 2 (enlig m. msklig lag, sed).: handla r., 
δίκαια ποιεῖν 1. πράττειν. ὁσια καὶ δίκαια ποιεῖν.: det är r., δίκαιον, ὁσιο ν, ἀξιον, θέμις Eotiv.: det är icke τ. af 
dig att göra dta, ἀδικεῖς τούτο ποιὼν.: det är τ. åt dig att, ἀξια 1. τὰ εἰκότα 1. τὰ δίκαια πάσχεις πη. part.: det är r. 
åt hm att han omkommer, ἀξιός Εστίὶν ἀπόλλυσθαι. 


Rätt, subst., 1) det af lag (sedlig 1 polit.) bestämda, τό δίκαιον, δίκη, ἡ. τό ὁσιον (gudomlig). τὰ ὁσια καὶ δίκαια 
(gudomlig ο. msklig y.). θέμις, ἡ (bl. i nom. o. acc., gm gammalt bruk366 


Rätta —Rättmätig. 


helgad r.). τὰ νομιζόμενα ο. TO vouiuo” (gm positiv lag 1. plägsed stadgad r.). τὸ εἰκὸς (ss. m. rättsklänslan 
öfverensstämmande).: mot all r.. παρὰ πάντα τὰ δίκαια.: mot r. o. billighet, παρὰ τὸ εἴχόςῃ,. r., δίκρ. iv, σὺν 
δίχτ], μετὰ δίκης, δικαίως, εἰκότως. κατὰ τὸ ἰἰχὸς. προσηκόντως, ἐκ τὼν δικαίων.: efter r. o. billighet, δικαίως καὶ 
ηροσηκόντως.: m. full r., καὶ πάνυ προσηκόντως, λόγω TW δικαιοτάτω.: förvrida r., στρεψοδικεῖν.: skipa r., 
δικάζειν. δικαιοδοτεῖν (Sedn.). κρίνειν.: söka r., (δια)δικάζεσθαι.: anse, fordra ss. r., ἀ-ξιούν. δικαιοῦν. 2) 
rättighet, befogenhet, δίκαιον, τό. ἐξουσία, 1).: ha τ. att göra ngt, δίκαιον εἶναι 1. ἐξουσίαν exew ποιεῖν τι.: har. 
öfver ngt, ἐξουσίαν εχεῖν τινός, κρατεῖν Tivoc.: få, skaffa sig (sin) τ., τὰ δίκαια λαμβάνειν, τὼν δικαίων τυγ- 
χάνειν 1. ἀπολαύειν. νικὰν (f. rätta).: göra gällande sin r., δικαιούν.: efterskänka ngt af sin r., ὑφίεσθαί τι τὼν 
εαυτοὺ δικαίων.: försvara sin r., δικαιολογεῖσθαι (πρὸς τινα, Mot Ngn).: försvaret, δικαιολογία, ἡ.: låta ngn få sin 
r., τὰ δίκαια δρὰν 1. ποιείν περὶ 1. πρὸς τινα.: kränka ngns r., ἀδικεῖν τινα.: ha lika r. m. ngn, τὸ ἴσον Exav τινί. 
τὼν ἰσων μετέχειν τινί.: lika r. i borgerligt afs., τσονομία, 1).: lika r. att tala, τσηγορία, ἡ. 3) positiva lagar, νόμος, 
ὁ. νόμοι, οἱ. τὰ περὶ τοὺς νόμους, τὰ νόμιμα.: Så bjuder r:n, οὗτω κελεύουσιν Ol νόμοι.: efter r. (0. lag), νόμο). 
κατὰ νόμον. συν νόμω. νόμω και δίκϑ.: Mot τ., παρὰ νόμον.: handla mot r., παρανο-μεῖν. ἀδικεῖν. 4) domstol, 
δικαστήριον, τό. δι-κασταί, ol. κριταὶ, 01.: draga ngt f. rätta, ἀναφέρειν τι πρός τοὺς δικαστάς.: draga ngn inför 
r:a, ἀγειν τενὰ πρὸς τους δικαστὰς. εἰσάγειν τινὰ εἷς τοὺς δικαστὰς 1. εἰς τὸ δικαστήριον. ὑπάγειν τινὰ. jfr 
Anklaga, Instämma.: inställa sig f. τὰ, παραγίγνεσθαι 1. παρεῖναι ἐν τοις δικα-σταΐς. δίκην ὑπέχειν. εἰς κρίσιν 
καταστήναι. ἀ-παντὰν πρὸς τὴν δίκην.: uppträda inför r:a, ἀνα-βαίνειν, εἰσελθεῖν, βαδίζειν εἰς TO δικαστήριον.: 
stå f. r:a, κρίνεσθαι. (διο)δικάζεσθαι.: tala inför r:a, ἐν τοις δικασταΐς λόγους ποιεῖσθαι.: bistå ngn inför r:a, 
συνδικεῖν, συνηγορεῖν, συνειπεῖν τινι. jfr Försvara. 5) mat-r., ἐδεσμα, TO. OXpov, τό. βρώμα, TO.: de framsatta 


r:rna, τὰ παρακείμενα ὀψα. 


Rätta, 1) beriktiga, ἐπανορθοῦν, -σθαι. διορ-θοὺν. μεθαρμόζειν.: = afhjelpa, καταλύειν. (κατα)-παύειν. Jfr 
Förbättra.: τ. sig, βελτίω γίγνεσθαι (bättra sig), ἐπανορθούσθαι τὸν λόγον 1. τὰ εἰρημένα (i tal), [ἀνα)παύεσθαι 
(hålla inne). 2) lämpa, ποιεῖσθαι, διατιθέναι τι πρὸς τι (efter ngt), ἐφαρμόζειν τὶ τινι.: τ. sitt lif efter ngt, tov βίον 
κατασχευάζειν, -σθαι 1. ζήν κατὰ τι.: τ. sig efter ngn, ἐφαρμόζειν εαυτὸν τινι. ἑπακολου-θεῖν τινι. πείθεσθαί τινι. 
συμπ εριφέρεσθαὶί τινι. λόγον ποιεῖσθαι τίνος (göra afs. på).: r. sig efter ngt, ἐπακολουθεῖν τινι. τὸν νοῦν 


προσέχειν τινί. 
Rättare, ἐπιστάτης τῶν οἴκετὼν 1. θητών, ὁ. 


Rättegång, δίκη, ἡ (om ngt, τινός), ἀγὼν, ὠνος, δ. διαδικασία, ἡ. δικανικόν πράγμα, τό. γραφή, ἡ (i stats- ο. 
kriminal-mål).: na, föra en r. m. ngn, δίκην δικἀζεσθαί τινι. διαδικἀζεσθαὶ τινι 1. πρὸς τινα, OM ηρί, περὶ τίνος.: 
börja en τ. mot ngn, δίκην λαγχάνειν τινὶ. δίκην διώχειν τινὰ. ἐπεξιέναι τινὶ (Öix?] 1. ypar,rj). γρἀγεσθαί τινα (i 
kriminal- 1. stats sak), δίχην ἐπ ἀγειν 1. ἐπιφέρειν τινί. χαθιστάναι τινὰ εἰς δίχην 1. α- 


γώνα.: inleda en r., εἰσάγειν 1. παρασκευάζειν 


δίκην, mot ngn, κατὰ τίνος.: en τ. uppstår, δίκη συνίσταται.: Vinna en r., αἱρεῖσθαι δίκην. νικὰν δίκην. 
ἐπιτυγχάνειν ἀγώνος.: förlora en τ., ἡττά-σθαι {δίκην). ἀλίσχεσθαι (bli fälld), δφλισκάνειν δίκην.: en τ. pågår mot 
mig, φεύγω (δίκην 1. γραφήν).: undandraga sig en r., φυγοδικεῖν.: uppge, låta falla en r., καθυφιέναι ἀγώνα, 
διαγρά-ψασθαι δίκην.: förnya en r., παλινδικεῖν.: tillställa r:r, δικορραφεῖν. 


Rättegångsbalk, ol περὶ τὰς δίκας νόμοι. δικαστικοὶ νόμοι, ol. 
Råttegångsbiträde, se Advokat. 

Rättegångsdag, δικάσιμος 1. ἀγοραΐος ημέρα, ἡ. 
Rättegångsferier, ἀπραξία, ἡ. 

Rättegångshandlingar, δικανικὰ γράμματα, τὰ. 
Rättegångskostnad, τὰ πρυτανεία. 


Rättegångsmål, -sak, δίκη, ἡ. γραφή, ἡ. δικανικὸν πράγμα, τό. Jfr Anklagelse. 


Rättegångsombud, se Advokat. 

Rättegångsordning, ὁ δικαστικὸς 1. περὶ τὰς δίκας νόμος. 
Rättegångstal, δικανικὸς λόγος, ὃ. ὁ iv τοῖς δικασταῖς λόγος. 
Rättegångsverk, δικαστήριον, τό: 

Rättegångsväsen, τὰ περὶ τὰς δίκας. 


Rätteligen, 1) se Rättvisligen. 2) egentligen, αἀκριβὼς, τὼ ἀκριβεῖ λόγω. κατὰ τὸν ἀ-κριβὴ λόγον. ic τὸ ἀκριβὲς 


εἰπεῖν, ὡς αληθὼς, TW ÖVTL χατὰ τὸ ÖV. 

Rättelse, ἐπανόρθωσις, διόρθωσις, ἡ. ἑπα-νόρθωμα, διόρθωμα, τό. ἐπιδιόρθωσις, ἡ. 
Rättesnöre, στάθμη, ἡ. κανών, ὀνος, ὁ. κρι-τήριον, TO. γνώμων, ονος, ὁ. --- μέτρον, τό. 
Rättfram, se Uppriktig. 

Rättfärdig, δίκαιος, 3. οἱσιος, 3. 


Rättfärdiga, ἀπολογεῖσθαι 1. δικαιολογεῖ-σθαι ὑπὲρ τίνος νπρός τινα, hos Ngn), ἀπολύειν τινὰ τίνος.: r. sig f. ngt, 
ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ 1. περὶ τίνος.: Γ. sig f. förtal, ἀπολογείσθαι (πρός) διαβολὰς. 


Rättfärdigande, ἀπολογία, ἡ. ἀπολογισμός, ὁ. δικαιολογία, ἡ. ἀπόλυσις, ἡ.: till ngns r., ὑπὲρ τίνος.: han anförde 


till sitt r., ἀπολογο ὑ μένος εἶπεν. 

Rättfärdiggöra, δίκαιον ποιεῖν. δίκαιον εἶναι κρίνειν. ὁσιούν. 

Rättfärdiggörelse, ἀφοσίωσις, ἡ ο. gm vv. 

Rättfärdighet, δικαιοσύνη, ἡ. δικαιότης, ἡ. ὁσιότης, ἡ. 

Rätthafveri, φιλονεικία, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. Ισχυρογνωμοσύνη, ἡ. 

Rätthet, se Riktighet, f. öfr. gm adj. 

Rättighet, se Rätt. subst. 2). 

Rätt i ka, ραφανίς, idoc, ἡ.: afr., ραφάνι - νος, 3.: lik en r., ραφανιδώδης, 2. adv., ραφα-νηδόν. 


Rättmätig, δίκαιος, 3. νόμιμος, 3 0. 2. ἔννομος, 2. ὁ, ἡ, TO κατὰ τὸν νόμον 1. συν TW νόμω.: τ. hustru, γνήσια 
γυνὴ, ἡ. ἡ νόμω γα-μετή.: τι σὰ barn, γνήσιοι παίδες, ol.: τ. fordran, δικαίωσις, ἡ. δικαίωμα, τό.: τι fordra ngt, 
δικαιοὺν TI: en Γ. sträfvan, σπουδὴ ορθὼς σπουδαζομένη.: r:t förvärfva, σὺν TW δικαίω 1. διὰ τοὺ δικαίου 
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Rättmätighet, gm adj. 

Rättning, Ezavopdwoic, διόρθωσις, ἡ. ο. gm νυ. Jfr Rät η ing. 

Rät t nu, νυν δή. αντίκα μάλα. se Strax. 

Rättrogen, ὁ νομίζων oÖOTtEp ἡ πόλις νομίζει θεοὺς, ορθὼς πιστεύων περὶ τοὺς θεοὺς, ορθόδοξος, 2. 
Rättrogenhet, ορθοδοξία, ἡ. 


Rättrådig, δίκαιος, 3. ὁσιος, 3.: handla r:t, δίκαια ποιεῖν 1. πράττειν. δικαιοπραγεῖν.: τ. handlande, δικαιοπραγία, 
ἡ.: r handling, δικαιοπρά-γημα, TO.: på τ. sätt, σὺν TW δικαίω. 


Rättrådighet, δικαιοσύνη, ἡ. ὀοιότης, ἡ. δικαιοπραγία, ἡ. 
Rättsanspråk, δικαίωμα, τό. τὸ δίκαιον. 


Rättsenlig, se Rättmätig. 


Rättsfråga, νομικὴ πρότασις, ἡ. 
Rättsgiltig, se Rättmätig. 

Rättsgrund, δικαίωμα, τό. TO δίκαιον. 
Rättsinnig, -het, se Rättrådig, -het. 


Rättskaffens, δίκαιος, 3. χρηστός, 3. σπουδαίος, 3. καλός κἀγαθός, 3.: handla r., δικαιοπραγεῖν. δίκαια ποιεῖν 1. 
πράττειν. ἀνδραγαθεῖν, -ἰζεσθαι. 


Rättskaffenhet, δικαιοσύνη, ἡ. χρηστότης, ἡ. σπουδαίο της, ἡ. καλοκαγαθία, ἡ. ἀνδραγα-θία, ἡ. 

Rättskipning, se Lagskipning. 

Rättskrifning, ορθογραφία, ἡ. 

Rättslära, διδασκαλία νομικὴ, ἡ. ἡ περὶ τοὺς νόμους 1. περὶ τὼν νόμων διδασκαλία, τὰ περὶ τὰς δίκας μαθήματα. 
Rättslärd, se Lagfaren. 

Rättslös, 1) utan rättigheter, ἀτιμος, 2. 2) se Laglös. 

Rättslöshet, 1) ἀτιμία, c. 2) se Laglöshet. 

Rätt stridig, ἀδικος, 2. παράνομος, 2. 

Rättsökande, δικαζόμένος, 3. οἱ διαδικα-ζόμενοι. διώκων, οντος, ὁ (kärande). 


Rättvis, a) om pers., δίκαιος, 3.: handla r:t, δίκαια ποιεῖν 1. πράττειν, mot ngn, περὶ τινα 1. περὶ τίνος, jfr 
Opartisk, b) om saker, δίκαιος, 3. νόμιμος, 3 ο. 2. ἀξιος, 3.: r:t straff, ζημία ἀξια.: lida τ. straff, τὰ δίκαια 1. ἀξια 
πὰ-σχειν.: τ. fordran, δικαίωσις, ἡ. δικαίωμα, τὸ (äfv. τ. handling). 


Rättvisa, δικαιοσύνη, ἡ (ss. egenskap), δίκη, ἡ (personificerad o. ss. sak), τὸ δίκαιον (ss. sak), jfr Opartiskhet.: 
öfva r., δικαιοσύνη χρήσθαι: låta τ. vederfaras ngn, δικαίως κρίνειν περὶ τίνος. τὰ δίκαια ποιεῖν περὶ τίνος, inför 
rätta, τὰ δίκαια γνώναι 1. ψηφίζεσθαι.: den r. måste man göra hm, δίκαιον (Εστὶ) τούτο γε ἀποδιδόναι αὐ-τώ.: 


öfverlemna ngn i r.s händer, ἀγεῖν τινὰ πρός τοὺς δικαστὰς. ἁπάγειν τινὰ. 
Rättänkande, se Rättrådig. 

Rätvinklig, ορθογώνιος, 2. ορθός, 3. 

Rö, se Rör. 


Röd, Ερυθρός, 3. Ερυθρόχρους, 2 (rödfärgad). Εξέρυθρος, 2 (mycket r.). φοινικους, 3 (mörkröd). πυρρός, 3 
(eldröd, rödgul), μίλτινος, 3 (mönje-färgad). ρόδεος, 3 (rosenröd). Ἐρνθρόχλωρος, 2 (blekröd).: göra r., 
Ἐρνθραίνειν. Epv0povv. φοι-νίσσειν.: blifva r., se Rodna.: färga r., Ερυ-θροδανούν. μιλτοὺν.: τ. Vin, οἶνος μέλας 
1. Ερυθρός, ὁ. 


Rödaktig, ὑπέρυθρος, 2. Ερυθροειδής, Ἐρυ-θρώδης, 2. Ενερενθής, 2. Ἐνέρυθρος, 2. 
Rödbeta, σεύτλον 1. τεύτλον μέλαν, τό. 

Rödblommig, Ερυθροῖς ἀνθεσι πεποικιλμέ-νος, 3.: = rödkindad , se d. ο. 

Rödbrun, ρούσιος, 2.: se τ. ut, ρουσίζειν. πυρρούσθαι. 

Rödbrusig, Εξέρυθρος, 2. χαλκοειδής, 2. 

Rödfläckig, Ερυθρόστικτος, 2. 

Rödfärg, Ερυθρὸν χρώμα 1. βάμμα, τό. μίλτος, ἡ. 


Rödfärga, EpvOpaivew, Ερυθρονν. φοινίσσειν. μιλτούν. --- rödfärgad, Ερυθρόχρους, -χρως, 2. πυρρόχρους, 2. 
ἀλουργής, -γός, 2, φοινικοβα-φής, 2 (purpurfärgad). 


Rödgul, πυρρός, 3. 

Rödhårig, Ερυθρόκομος, 2. πυρρόθριξ, χος, ὁ, ἡ. ξανθός (3) την κόμην. 

Rödhet, se Rodnad. 

Rödhvit, se Hvitröd. 

Rödja, καθαίρειν. ἀποκαθαίρειν. λεαίνειν.: τ. väg, ὀδοποιεῖν. Se f. öfr. Bort-, Undan-, Upprödja. Jfr Röja. 
Rödkindad, Ερυθρός (3) τὰς παρειάς. Ερυθρὰς EXWV τὰς παρειάς. 

Rödkrita, -sten, μίλτος, ἡ. 

Rödlett, Ερυθρός, 3. Ἐρυθρόχρους, 2. ὑυπέρυθρος, 2 (ngt r.).: en r. person, Ερυθρίας, ov, ὁ. 

Rödling, φοινικόπτερος, ὀ. 

Rödlök, κρόμμυον, τό. 

Rödmåla, se Rödfärga. 

Rödockra, Ερυθρὰ wxpa, ἡ. 

Rödskimmel, Ερυθρόστικτος ἵππος, ὁ. 

Rödskägg ig, Ερυθρόν εχων τὸ γένειον. πυρ-ράζων 1. -ἰζων τὸ γένειον. χαλκοπώγων, ὠνος, ὁ (rödskägg). 
Rödsot, δυσεντερία, ἡ.: lida af r., δυσεντε-ριάν. 

Rödspräcklig, Ερυθροποίκιλος, 2. Ερυθρό-στικτος, 2. 

Rödstjert, φοινίκονρος, ὁ. 


Röfva, ἁρπάζειν. συλάν. βία ἀφαιρεῖν. -σθαι, παραιρεῖσθαι. λρστεύειν. ἀρπαγὴν ποιεῖσθαί. λεη-λατεῖν.: τ. ο. 
plundra, ἀγειν καὶ φέρειν. 


Röfvaraktig, λλστικός, ληστρικός, 3. ἁρπαξ, γος, ὁ, ἡ. 

Röfvaranförare, -höfding, λρστάρχης, λήσταρχος, ὁ. ἀρχίκλωχρ, WITOG, ὀ. ἀρχιλρστής, οὐ, ὁ. 

Röfvarband, λλστικόν, ληστρικόν, λρστήριον, τό. λρστὼν σύστημα, τό. λρσταὶ, οι. 

Röfvarborg, ληστὼν ἀκρα, ἡ 1. φρούριον, τό. 

Röfvare, ληστής, ov, ὁ. ἁρπαξ, γος, ὀ. : τ. af ngt, ὁ ἀφελόμένος 1. ἀφρρημένος τι. ὁ ἀρ-πάσας 1. Εξαρπάσας τι. 
Röfvarehand, falla i röfvarhänder, λλσταῖς περιπεσεῖν. ὑπὸ ληστὼν ἀλίσκεσθαι. 


Röfvarfartyg, ληστρικὸν 1. πειρατικὸν (Sedn.) πλοῖον 1. σκάφος, τό. ληστρίς (VALE), ἰδος, ἡ. μυοπάρων, WVOG, ὀ. 
Ἐπακτρὶς, ἰδος, ἡ. Επακτρο-κέλης, ητος, ὁ, λέμβος ληστρικός, ὁ (SMÅ τ.). ἠ-μιολία (ληστρική), ἡ. ληστρικόν 
κελήτιον, τὸ (jakt). 


Röfvarkula, -näste, ἡ τῶν ληστὼν καταφυγὴ. ληστρικὸν ο. λρστήριον, τὸό.: förstöra ett r., καταλύειν λρστήριον. 
Röfvarstat, πόλις λρστρικὴν ποιοῦ μένη 1. ἀπὸ ληστείας βίον ἐχουσα. 

Röfveri, ληστεία, ἡ. λρστική, ἡ. λρστικόν, τὸὀ.36ὃ 

Röja. — Röst. 

αρπαγὴή, ἡ.: idka r., λλστεύειν. ἁρπαγὴν ποιεῖ-ὖθαι.: lefva af r., από ληστείας τον βίον ποιεῖσθαί. ληϊζόμενον 
ζὴν.λ 

Röja, φανερὸν ποιεῖν. ἀποφαίνειν. ἀηλούν. σημαίνειν. μηννειν (angifva). (ξξ)ελέγχειν (öfverbevisa). Jfr Vis a. 
Röjande, ἀήλωσις, ἡ. μήνυσις, ἡ. ἔλεγχος, ὁ. ο. gm VV. 


Rök, καπνός, ὀ.; tjock, qvalmig r., λιγνύς, ὑος, ἡ: τύφος, OM ατμός, OC ο. ἀτμίς, ἰὗος, tf (ånga).: bitande r., ὀρλμιίς 


καπνὸς, ο".: ge r., se Ryka.: utan r., ἀκαπνος, 2.: UPPpgå 1 τ., ««i" καπνόν ἀιαλύεσθαι. καπνούσθαι. ἀνα-, καταφλέ- 
γεσθαι.: besväras δ τ., καπνίζεσθαι. χαλεπὼς ἀιακεῖσθαι νπό τοὺ καπνού.: vin försatt m. r., καπνίας οἶνος, o'.: få 


r. om ngt, se Nys. 


Röka, 1) se Ryka 2) görar., θυμιάν. Ov-ew.: m. vällukter, ét2iodW Ovuiåv. 3) inbyra m. r., torka i r., καπνίζειν. --- 
rökt, καπνιστός, 3. 


Rökaltar, θυμέλη, tf. 


Rökelse, θυμίαμα, τό. θύος, τό. κάπνισμα, TO.: bränna r., θυμιάν. Ὁ) λιβανωτός, λίβανος, d.: afr., λιβανώτινος, 3.: 
bärande r., λιβανωτο-φόρος, 2.: lukta αἴ τ., λιβανίζειν.: trädet hraf τ. fås, λίβανος, ὁ. ἁἀενόρολίβανος, ὀ.: 5. säljer 


r., λις-βανωτοπώλης, ov, 0.: sälja r., λιδβανωτοπωλεῖν.: 5. liknar r., λιβανοειάής, -ὠάης, 2. 
Rökelsekar, θυμιατήριον, τό. λιβανωτρις, kTo?, tf. 

Rökfång, -hål, καπνοἀόκη, ἡ. κάπνη, tf. οπὴ, tf. 

Rökig, καπνώὠάης, 2. λιγνυὠάης, 2. ἀτμὠ-ἀης, ἁτμιἀάώόης, 2.: τ. eld, λιγνὺς, νος, tf. 
Rökmoln, καπνοὺ νέφος, TO. καπνὸς ὠσπερ μελανία. 

Rökning, θυμίασις, tf. κάπνισις, tf.: hörande till r., καπνιστικός, 3.: tjenlig till r., θυμιατι-χός, 3 (= att τ. m.). 
Rökoffer, se Rökelse. 

Rökpanna, ἐσχαρίς, iboc, tf. Se Rökelsekar. 

Rökpelare, καπνὸς wotep στήλη. 

Rökpulver, -verk, se Rökelse. 

R ö 11 e k a, ἀγήρατον, τό, ἀρνόγλωσσον, τό. TTO-AVVELPOV, τό. 

Rön, se Försök, Erfarenhet. 

Röna, se Erfara. 

Rönn, oa 1. on 1. οἴη, tf. 

Rönnbär, δον, τό. 


Rör, 1) cylinder, σωλήν, ἦνος, ὁ. σίφων, ὠνος, ὁ. αὐλός, ὁ. σύριγξ, γγος, tf.: i en blåsbälg, ἀκροφύσιον, τό. : litet 
r., σωληνίσκος, αὐ-λίσκος, ὁ. 2) SS. νᾶχί, κάλαμος, 0. οἴόναξ, κος, ὁ. ἠλακάτη tf.: full af τ., beväxt m. r., 
οΡονακὼώ-«7ης, 2. καλαμώὠάης, 2.: af τ., καλάμινος, 3.: vackla ss. ett r., ἀονεῖσθαι.: spjelka m. r., κα-λαμοῦν. 3) 


käpp af rörväxt, καλάμινον σκηπά-ρΡιον 1. σκήπτρον, τό. 


Röra, 1) sätta i rörelse, κινεῖν. ἀονεῖν.: r. sig, κινεῖσθαι. φέρεσθαι.: omkr. ngt, φέρεσθαι, περιφερεσθαι περὶ τι.: 
icke r. sig, ἀκίνητον εἰναι. ἀτρεμίζειν. ἀτρεμειν. ἀτρεμίαν ἐχειν. ἀτρέ-μας ἐχειν. ἠρεμεῖν. ἡσυχίαν ἀγειν 1. ἐχειν. 
ἡσυ-χάζειν.: icke kunna r:s, ἀκινήτως ἐχειν.: utan att r. sig, ἀτρέμα. ἀτρεμής, 2. ἀκίνητος, 2.: τ. På Sig, σπεύαειν. 


Ἰγκονεῖν. 2) beröra (r. vid), ἀπτεσθαε. ἰφ-, καθάπτεσθαί τίνος. (ἐπι)ψαύειν τι- 


våg. θιγγάνειν τινός. 3) omröra (I. i), κυκάν. τορυνάν.: τ. om hrtannat, ἀιακυκάν.: τ. ihop, κε-ραννύναι. μιγνύναι. 
συμμιειγνύναι. συγχεῖν. ἀϊὰ-ταράττειν.: τ. i ngt, (lig-), κινεῖν τι. 4) ngns hjerta, sinne, κινεῖν. ἱπι-, κατακλὰν. 
τέγγειν.: ngt rör mig, τρέπομαι πρός τι. ἔλεον ἐμποιεῖ μοί τι. οἰκτείρω Ιἀὼν 1. ἀκουσας τι. πάσχω τι πρὸς τι.: Γ. 
till tårar, εἰς ἀάκρυα προάγειν 1. κατα-οπάν. ---- rörande, ἐπικλών, WOOL, ὧν. ἐλεεινός, 3. θρηνὠλης, 2. — rörd, 
περιπαθής, 2. jfr Beveka. 5) träffa, angå, προσήκειν τινὶ. τείνειν εἰς 1. πρός τι. μετέχειν τίνος, εἶναι πρὸς M. acc. 


ο. περὶ m. gen. Se vidare Anga. 
Röra, μῖγμα, σύμμιγμα. φύραμα, τό. φορν-τός, ὁ. πλήθος εἰκρ συμπεφνρμένον, τό. ὀχλος, ὁ (af mskr). 
Rördrum, ἀστερίας Ιρωάιός, ὁ. ὀκνος 1. ο-κνός, ὁ. 


Rörelse, 1) eg., κίνησις, tf. κίνημα, τό. φορὰ, ἡ : hastig, ofta upprepad r., κιγκλισμός, ὀ.: τ. kring ngt, περιφορὰ, 


tf.: sätta i r., se Röra 


1): sätta sig ir., ορμὰν, -σθαι.: utan r., se Röra 1). = kroppsrörelse, se d.: bevaka fiendens r:r, τηρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν 
πολεμίων. 2) oro, uppståndelse, κίνησις, tf. θόρυβος, ὁ. τα-ραΧ Ἢ τ A- στάσις, tf.: sätta ir., εἰς στάσιν ἱμ-βάλλειν. 
ταράττειν. 3) yrke, ἐργασία, tf. ἔργον, τό. πραγματεία, tf. 4) sinnets, hjertats, πάθος, τό. ἔλεος, ὁ ο. τό ἰλεεινὸν 
(medlidande).: erfara r., πάσχειν τι πρός τι. περιπαθὼς ὀιατίθεσθαι. jfr Röra 4).: i häftig r., Ἐμπαθής, περιπαθής, 
Ὡ; 


Rörelsekapital, τὸ ἀργύριον, ὦ 1. di' ov τις χρηματίζεται 1. ἐργασίαν ποιεῖται, ἀφορμή, tf. 
Rörformig, 1) σωληνώάης, 2. αὐλώόης, 2. 

2) καλαμώόης, 2. ἀονακὠάης, 2. 

Rörig, ὀύσπεπτος, 2. 

Rörknippa, φάκελος καλάμων 1. ἀονάκων, 

Rörkäpp, se Rör 3). 


Rörlig, 1) s. kan röras, κινητός, 3. 2) 5. lätt röres 1. rör sig, εὐκίνητος, 2. κινητικός, 3. υγρός, 3. Ελαφρός, 3. 3) 
rask, driftig, Evepyng, -0c, 2. EpyatiKoc, 3. ἀραστήριος, 3. 


Rörlighet, ὑγρότης, Ελαφρὸ της, tf (vighet, snabbhet). Ἐνέργεια, tf (driftighet). F. öfr. gm adj. 
Rörpipa, ἀόναξ, ακος, ὁ. καλάμινος αὐλός, 0. καλαμίνη σύριγξ, ιγγος, tf. 

R örs 1 ef, τὰράκτρον, τό. τορύνη, tf. κύκηθρον, TO. Ετνήρυσις, tf. 

Rör stol, καλαμίνη ἑάρα, tf. 

Rör tak, καλάμινον στέγασμα, TO. 

Rö se, se Stenröse. 


Röst, 1) eg., φωνὴ, ἡ. φθόγγος, ὁ (i allmht läte, ljud af alla lefvande varelser).: höja sin r., φθέγγεσθαι. ἀφιέναι, 
ρήξαι, 1évon φωνήν.: höja r:n, ὀξύνειν τὴν φωνήν. ὀξυτέρα τγι φωνρ χρήσθαι.: sänka r:n, ὑφιέναι τὴν φωνήν.: 
stark, hög r., 1oxvpå 1. μεγάλη φωνή.: m. hög τ. uttala ngt, ὀτατείνειν τι.: ha stark r., μεγάλη Tjj φωντὶ χρήσθαι : 
s. har sdn, μεγαλόφωνος, 2.: Svag r., λεπτὴ 1. ὀλίγη φωνή.: τη. SVag r., Ιτσχνόφωνος, λεπτόφωνος, 2.: djup Γ.. 
βαρεία φωνὴ, tf. βαρυφωνία, tf., ha sdn, βαρυφωνεῖν. βαρὺ φθέγγεσθαι φύσει.: s. har den, βαρύφωνος, 2.: vacker 
r., εὐφωνία, tf.: ha sdn, εὐφωνον εἰναι. 2) mening, votum, ψήφος, tf (eg. gm röststen afgifven). γνώμη, tf o. 


κρίσις, tf (i ord).: afgifva sin r., se Rösta.: alla r.r utfalla f. ngn, oi wyr-Rösta— Sak. 
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φοι γίγνονται πάσαι σὺν τινι.: ha en r., μιὰς ψήφου κύριον εἶναι. μίαν ψήφον εχειν. 


Rösta, ψήφον Ἐμβάλλειν I. φέρειν. ψηφοφο-ρεῖν. τίθεσθαϊ τὴν ψήφον. ψηφίζεσθαι: τ. f. ngn, τἰθεσθαί τὴν 
φήφ,ὁν τινι. χειροτονεῖν τινα.: τ. f. ngt, ψηφίζεσθαι, χειροτονεῖν τι. δέχεσθαί τι. δοκεῖ μοι πη. inf.-, Γ. m. ngn, 
σύμψηφον 1. ὀμόψη-φον εἶναί τινι.: τ. Mot ngn, καταιρηφίζεσθαὶ τίνος.: r. mot ngt (= förkasta), ἀποφψηφίζεσθαι, 
ἀποχειροτονεῖν τι.: låta ngn r., Ἐπαγεῖν τιν! τήν ψήφον. ἐπιψηφίζειν τινὰ : låta τ. öfver ngt, ψήφον Ἐμβαλεῖν περὶ 


τίνος. Ἐπιψηφίζειν τι. 

Röstberättigad, ψήφου κύριος, 3. δίκαιος ψηφίζεσθαι. 
Rö ste, se Takröste. 

Röstning, se Omröstning. 

Röstpluralitet, al πλείους 1. πλεῖσται TWV 


ψήφων, ἡ πλείστη χειροτονία.: jag får r., γίγνεται μοι ἡ πλείστη χειροτονία.: gm r. besluta, (Επι)φψηφίζεσθαι. 


[Επι)χειροτονεῖν.: beslut gm r., Επιχειροτονία, ἡ. 


Rösträtt, gm ψήφος, ἡ.: likar., Ἰσοψηφία, ἡ. jfr Röstberättigad. 

Röststen, ψήφος, ἡ. 

Rösturna, ὑδρία, ἡ. κάδος, ὁ. κηθάριον, TO. 

R δία, σάπροτης, ἡ. σαπρία, ἡ. σηπεδών, ὀνος, ἡ.: taga r., se Ruttna. 
Röta, σήπειν. δια-, κατασήπειν. σαπροὺῦν, -ἰζειν. 

Rö t ak ti g, ὑπόσαπρος, 2. σαπρός, 3. 

Rötböld, se Etterböld. 

Rötmånad, se Hunddagar. 

Rötnin g, οἦψις, ἡ. 

Rötsår, Εμπύημα, τὸ. 

Rötägg, wov σαπρὸν 1. σαθρόν, τό. 

δ. 

5,2, σ, ς (ss. slutbokstaf). σίγμα, τό.: i form af 5, σιγματοειδής, 2. 

Sabbat, σάββατον, τὸ.: fira 5., θαββατίζειν.: hörande till s., οαββατικός, 3. 
Sabbatsbrott, ἀσέβεια ἡ εἰς τὸ σάββατον.: föröfva 5., ἀσεβεῖν τὸ σάββατον 1. εἰς τὸ σ. 
Sabbats firning, σαββατισμός, ὀ. 

Sabbats hus, σαββατεῖον, τό. 

5406], μάχαιρα, ἡ. κοπίζ, ἰδος, ἡ (Asiatisk). ἀκινάκης, ov, ὁ (Persisk). 
Sabelbalja, κολεὸς ὁ τὴς μαχαίρας ο. 5. ν. (se Föreg.). 

Sabelformig, μαχαιρωτός, 3 (sälls.). 

Sabelfäste, κώπη ἡ τῆς μαχαίρας ο. 5. ν. (se Sabel). 

Sabelhugg, πληγὴ ἡ ἀπὸ τὴς μαχαίρας ο. 5. ν. (se Sabel). 

Sabel klinga, πέταλον τὸ τὴς μαχαίρας ο. 8. v. (se Sabel), äfv. μάχαιρα, ἡ. 
Sacka ἰζάνειν, καθίζεσθαι (om jord).: fartyget 5:1, τοὺ πνεύματος Ενδιδόντος παρεκκλίνει Ες τοὐπίσω ἡ ναύς. 


Sadel, σάγη.ἡ. Εφίππιον, τὸ (hästbetäckning). ἔποχον, τὸ (ridsadel) ὑπηρέσιον, τὸ σάγμα, τό. ἀστράβη, ἡ (rids.). 
Ἐπίσαγμα, τὸ (Sedn.).: rida m. s., Επ' ἀστράβης ᾿ιχεϊσόχαι.: stötas ur s:n, fig. νικάσάζαι. 


Sadeldyna, ὑπηρέσιον, τό. 

Sadelfast, ἔποχος, 2. 

Sadel gjord, ἔποχον, TO. 

Sadelmakare, ἡνιοποιός, ὁ. 

Sadelmak a reverkstad, ἡνιοποιεῖον, Ti. 
Sadelmundering, σκεύη, ὧν, τὰ. 
Sadeltäcke, Εφίππιον, τὸ. κασὰς, ὁ. 
Sadla, στρωννύναι τον ἵππον. Ἐπισάττειν. 
Säf, ΟἾ7107, οὐ, 0. 


Säf fi or, κνήκος, ὁ. 


Saffran, κρόκος, ὀ.: af 5., Κρόκινος, 3.: likna 5., Κροκίζειν.: beströ 1. färga m. 5., Κροκούν. 
Saffransfärg, κρόκεον χρώμα, τό.: ge Ngt 5., κροκοὺν τι. 

Saffransfärgad, -gul, κρόκεος, 3. Κκροκώ-δης, 2. κροκίας, OV, ὁ. Κκροκόεις, εσσα, EV.: 5. 
klädning, κροκωτός, ὁ. äfv. κροκόεις, ἐντός, ὁ. κροκωτίδιον, τό. 

Safir, σάπφειρος, ἡ.: af 5., σαπφείρινος, 3. 


Saft, 1) eg., οπός, ὁ (utsipprande, i växter). χυλὸς 1. χυμὸς, ὁ (utdragen, urkokt).: draga 1. pressa ut s., 
Ἐκχυλίζειν. χυλοὺ ν (äfv. göra 5. 1. till s.).: bli s., förvandlas till s., xvxobo&ou.: som innehåller dåliga s:er, 
κακόχυλος 1. κακόχυμος, 2.: utan 5., ξηρός, 3. 2) fig., se Must 3).: utan 5. o. mnst, ξηρός καὶ ΕΚνενευρισμένος, 3. 
jfr äfv. Vätska. 


Safta sig, χυλώδη γίγνεσθαι, χυλοὐσάζαι. 

Saftfull, Saftig, 1) eg., ἐγχυλος, ἐγχυμος, 2. χυλώδης, 2. ὀπώδης, 2. 2) oeg., se Kraftig, Mustig. 
Saftlös, ἀχυλος, ἀχυμος, 2. ξηρός, 3. 

Säf va, -e, se Säf. 

Säf vig, ὀπώδης, 2. 


Saga, uv&oc, ὁ. λόγος, ὁ. μυζάριον, τό. μυ-βολόγημα, το. πλάσμα, TO (dikt).: dikta s:or, λόγους 1. μύθους 


πλάττειν.: tala om s:or, μύθους λέγειν, μυθολογεῖν, -εἶσθαι.: gamla s:or, λόγοι παλαιοὶ, οἱ. 


Sagesman, ὁ σημαίνων (οντος). ὁ μαρτυρὼν (οὐντος). ὁ πρώτος εἰπὼν (ὀντος) τινὶ τι. ὁ του λόγου ἀρξας {αντος). 
ο. d. 


Sagga, se Käx ἃ. 

Sågo, Εντεριώνη ἡ 1. Ἐγκέφαλος ὁ τοὺ κόϊκος. 

Sagobrott, λείψανα τὰ μύθου τινός 1. d. 

Sagolik, μυθώδης, 2. 

Sagoliteratur, ol μύθοι, ol παλαιοί λόγοι. 

Sagopalm, -träd, KOi&i τκος, ὁ. 

Sågo ål der, ὁ εκ μύθων χρόνος, χρόνος ὁ κατὰ τοὺς παλαιοὺς λόγους. 


Sak, 1) föremål i allmht, ting, χρήμα, τό. uttr. äfv. gm Ti 1 neutr. af ett adj., t. ex. välstånd är en god s., ὀλβος 
ἀγαθὸν Ti Εστιν 1. ἀγαθόν Ἐστιν.: en sådan s , τοιοῦτον τι. 2) föremål, tillhörighet, κτήμα, τό. äfv. gm neutr. af 
ett adj., t. ex. de för resan erfordeliga s:er, τὰ πρὸς τὴν πορείαν Ἐπιτήδεια.: detta är mina s:er, ἔστι τἀμὰ ταύτα.: 


han har sina s:er oordentligt, ἀμελὼς Éxe περὶ τὰ εαυτοὺὐ. 3) föremål f. 
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φοι γίγνονται πὰσαι σὺν τινι.: ha en r., μιὰς ψήφου κύριον εἶναι. μίαν ψήφον εχειν. 


Rösta, ψήφον Ἐμβάλλειν I. φέρειν. ψηφοφο-ρεῖν. τίθεσθαϊ τὴν ψήφον. ψηφίζεσθαι: τ. f. ngn, τἰθεσθαί τὴν 
φήφ,ὁν τινι. χειροτονεῖν τινα.: τ. f. ngt, ψηφίζεσθαι, χειροτονεῖν τι. δέχεσθαἱ τι. δοκεῖ μοι m. inf.-, Γ. m. ngn, 
σύμψηφον 1. ὀμόψη-φον εἶναί τινι.: r. Mot ngn, καταιρηφίζεσθαὶ τίνος.: r. mot ngt (= förkasta), ἀποφψηφίζεσθαι, 
ἀποχειροτονεῖν τι.: låta ngn τ., Ἐπαγεῖν τιν! τήν ψήφον. ἐπιψηφίζειν τινὰ : låta τ. öfver ngt, ψήφον Ἐμβαλεῖν περὶ 


τίνος. Ἐπιψηφίζειν τι. 
Röstberättigad, ψήφου κύριος, 3. δίκαιος ψηφίζεσθαι. 


Rö ste, se Takröste. 


Röstning, se Omröstning. 
Röstpluralitet, ἃ] πλείους 1. πλεῖσται TWV 


ψήφων, ἡ πλείστη χειροτονία.: jag får r., γίγνεται μοι ἡ πλείστη χειροτονία.: gm r. besluta, (Επι)ψηφίζεσθαι. 


[Επι)χειροτονεῖν.: beslut gm r., Επιχειροτονία, ἡ. 

Rösträtt, gm ψήφος, ἡ.: likar., Ἰσοψηφία, ἡ. jfr Röstberättigad. 

Röststen, ψήφος, ἡ. 

Rösturna, ὑδρία, ἡ. κάδος, ὁ. κηθάριον, τό. 

R δία, σάπροτης, ἡ. σαπρία, ἡ. σηπεδὼν, ὀνος, ἡ.: taga r., se Ruttna. 
Röta, σήπειν. δια-, κατασήπειν. σαπροὺῦν, -ἰζειν. 

Rö t ak ti g, ὑπόσαπρος, 2. σαπρός, 3. 

Rötböld, se Etterböld. 

Rötmånad, se Hunddagar. 

Rötning, οἦψις, ἡ. 

Rötsår, Εμπύημα, τὸ. 

Rötägg, wov σαπρὸν 1. σαθρόν, τό. 

δ. 

S, 2, σις (ss. slutbokstaf). σίγμα, τό.: i form af 5, σιγματοειδής, 2. 

Sabbat, σάββατον, τὸ.: fira s., θαββατίζειν.: hörande till s., οαββατικός, 3. 
Sabbatsbrott, ἀσέβεια ἡ εἰς τὸ σάββατον.: föröfva 5., ἀσεβεῖν τὸ σάββατον 1. εἰς τὸ σ. 
Sabbats firning, σαββατισμός, ὀ. 

Sabbats hus, σαββατεῖον, τό. 

5466], μάχαιρα, ἡ. κοπίζ, ἰδος, ἡ (Asiatisk). ἀκινάκης, ov, ὁ (Persisk). 
Sabelbalja, κολεὸς ὁ τὴς μαχαίρας ο. 5. ν. (se Föreg.). 

Sabelformig, μαχαιϊιρωτός, 3 (sälls.). 

Sabelfäste, κώπη ἡ TIG μαχαίρας ο. 5. ν. (se Sabel). 

Sabelhugg, πληγὴ ἡ ἀπὸ τὴς μαχαίρας ο. 5. ν. (se Sabel). 

Sabel klinga, πέταλον τὸ τὴς μαχαίρας ο. 8. ν. (se Sabel), äfv. μάχαιρα, ἡ. 
Sacka ἰζάνειν, καθίζεσθαι (om jord).: fartyget 5:1, τοὺ πνεύματος Ενδιδόντος παρεκκλίνει Ες τοὐπίσω ἡ ναὺύς. 


Sadel, σάγη.ἡ. Εφίππιον, τὸ (hästbetäckning). ἐποχον, τὸ (ridsadel) ὑπηρέσιον, TO σάγμα, τό. ἀστράβη, ἡ (rids.). 
Ἐπίσαγμα, τὸ (Sedn.).: rida m. s., Επ' ἀστράβης ᾿ιχεϊσόκχαι.: stötas ur s:n, fig. νικὰάσάζαι. 


Sadeldyna, ὑπηρέσιον, τό. 

Sadelfast, ἐποχος, 2. 

Sadel gjord, ἔποχον, TO. 

Sadelmakare, ἡνιοποιός, ὁ. 

Sadelmak a reverkstad, ἡνιοποιεῖον, Ti. 


Sadelmundering, σκεύη, ὧν, τὰ. 


Sadeltäcke, Εφίππιον, τό. κασὰς, ὁ. 

Sadla, στρωννύναι τον ἵππον. Ἐπισάττειν. 

Säf, ΟἾ7107, οὐ, ὁ. 

Säf fi or, κνήκος, ὁ. 

Saffran, κρόκος, ὀ.: af 5., KPOKIVOG, 3.: likna s., Κροκίζειν.: beströ 1. färga m. 5., KPOKODV. 
Saffransfärg, κρόκεον χρώμα, TO.: ge Ngt 5., κροκοὺν τι. 

Saffransfärgad, -gul, κρόκεος, 3. κροκώ-δης, 2. κροκίας, OV, ὁ. κροκόεις, εσσα, EV.: 5. 
klädning, κροκωτός, ὁ. äfv. κροκόεις, ἐντός, ὁ. κροκωτίδιον, τό. 

Safir, σάπφειρος, ἡ.: af 5., σαπφείρινος, 3. 


Saft, 1) eg., οπός, ὁ (utsipprande, i växter). χυλὸς 1. xvuoc, ὁ (utdragen, urkokt).: draga 1. pressa ut s., 
Ἐκχυλίζειν. χυλοὺ ν (äfv. göra 5. 1. till s.).: bli s., förvandlas till s., xvxobo&ou.: som innehåller dåliga s:er, 
κακόχυλος 1. κακόχυμος, 2.: utan 5., ξηρός, 3. 2) fig., se Must 3).: utan 5. o. mnst, ξηρός καὶ ΕΚνενευρισμένος, 3. 
jfr äfv. Vätska. 


Safta sig, χυλώδη γίγνεσθαι, χυλοὐσάζαι. 

Saftfull, Saftig, 1) eg., ἐγχυλος, ÉYXVUOG, 2. χυλώδης, 2. ὀπώδης, 2. 2) oeg., se Kraftig, Mustig. 
Saftlös, ἀχυλος, ἀχυμος, 2. ξηρός, 3. 

Säf va, -e, se Säf. 

Säf vig, ὀπώδης, 2. 


Saga, uv&oc, ὁ. λόγος, ὁ. μυζάριον, τό. μυ-βολόγημα, το. πλάσμα, TO (dikt).: dikta s:or, λόγους 1. μύθους 


πλάττειν.: tala om s:or, μύθους λέγειν, μυθολογεῖν, -εἶσθαι.: gamla s:or, λόγοι παλαιοὶ, οι. 


Sagesman, ὁ σημαίνων (οντος). ὁ μαρτυρὼν (OLVTOG). ὁ πρώτος εἰπὼν (ὀντος) τινὶ τι. ὁ του λόγου ἀρξας {αντος). 
o.d. 


Sagga, se Käx a. 

Sågo, Εντεριώνη ἡ 1. Ἐγκέφαλος ὁ τοὺ κόϊκος. 

Sagobrott, λείψανα τὰ μύθου τινὸς 1. d. 

Sagolik, μυθώδης, 2. 

Sagoliteratur, ol μύθοι, ol παλαιοὶ λόγοι. 

Sagopalm, -träd, κόϊξί τκος, ὁ. 

Sågo ål der, ὁ εκ μύθων χρόνος, χρόνος ὁ κατὰ τοὺς παλαιοὺς λόγους. 


Sak, 1) föremål i allmht, ting, χρήμα, τό. uttr. äfv. gm Ti 1 neutr. af ett adj., t. ex. välstånd är en god s., ὀλβος 
ἀγαθὸν τὶ Εστιν 1. ἀγαθόν Ἐστιν.: en sådan s , τοιοῦτον τι. 2) föremål, tillhörighet, κτήμα, τό. äfv. gm neutr. af 
ett adj., t. ex. de för resan erfordeliga s:er, τὰ πρὸς τὴν πορείαν Ἐπιτήδεια.: detta är mina s:er, ἔστι τἀμὰ ταύτα.: 


han har sina s:er oordentligt, ἀμελὼς Éxe περὶ τὰ εαυτοὐ. 3) föremål f. 
47370 
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handling, tal, beslut ο. d., uppgift, πράγμα, τό. ἐργον, τό. λόγος, ὁ. ὑπόθεσις, ἡ (ämne).: gå, komma till s:en, iivon 
Ern τὸ πράγμα. Ἐπιχει-ρεῖν τω πράγματι, ἀπτεσθ-αἰ τοῦ Épyov. Ἐπανέρχεσαι Ἐπι τὴν ὑπόδζεσιν.: nåh, till s:en 
då!, αλλ' ἴωμεν Ἐπι τὸ πράγμα 1. τὸ ἐργον (i handling 1. förrättning), ἀλλ' ὠρα hör δειλάζεϊν περι ὧν ὁ λόγος (i 


tal 1. skrift).: s:en är tydlig o. klar, ἁπλονς ὃ λόγος.: det hör ej till s:en, ουδὲν πρὸς ἐργον 1. λόγον 1. επος. ταὐτα 
πὰρεργα : det är en annan (ej hithörande) s., «λλος 1. ETepoc λόγος οὗτος.: det är en svår 5. att ..., (μέγα) ἐργον 
Ἐστὶ m. inf.: det är en s. af vigt, πράγμὰ Εστι.: det är en ringa s., οὐδὲν πράγμα.: det är ingen svår 5. att..., οὐδὲν 
ἔργον m. inf. 4) tilldragelse, förhållande, ställning, πράγμα, τό. πρα-χθέν, ἐντος, τὸ (en förrättad 5.). γιγνόμενον, 
γενόμενον, γεγενημένον, τό. συμβὰν, ἀντος, TO.: berätta hela s:en, λέγειν ἁπαν τὸ πράγμα 1. πάντα τὰ 
πραχάἄέντα. διεξελάζεῖν πὰν τὸ συμβάν.. låta s:en ha sin gång, Εὰν 1. ov κωλύειν τὸ πράγμα, π εριορὰν τι γιγνὸ 
μενον.: huru är det m. tjufsien, πὼς exe 1. γέγονε τὰ περι τὴν κλο-πήν.: likaså t. ex., giftermålssren, τὰ περι τοὺς 
γάαους.: krigssaken, τὰ περι τον πόλεμον ο. d.: s:ens nuvarande beskaffenhet, τὰ παρόντα.: nu vet du hela s:en , 
EXEIC τὰ πάντα, πάντ᾽ ἀκήκοας λόγον.: s:en sjelf skall ådagalägga det, αὐτὸ τὸ πράγμα δείξει. 5) angelägenhet, 
omständighet, πράγμα, τό. ἔργον, τὸ. ofta gm neutr. adj., gin artikel m. gen. 1. πη. περὶ o. acc.: andras s:er, 
αλλότρια, τἀ. τὰ τὼν ἀλλων.: blanda sig i andras s:er, ἀλλοτρίων ἁπτεσίάζαι 1. μεταλαμβάνεσάκαι. äfv. 
πολυπραγμονεῖν.: befatta sig m. onödiga s:er, πε-ριεργάζεσθοαι.: sina egna 5:61, τὰ εαυτού.: våra s:er äro i godt 
skick, τὰ περι ἡμὰς 1. τὰ ἡμέ-τερα καλὼς εχει. TO καθ-' ἡμὰς σὠόν Ἐστὶν 1. καλὼς εχει.: s:en aflöper väl, τὸ 
πράγμα καλὼς αποβαίνει.: Min 5. står väl, Εν ἀσφαλεῖ εἴμι. ασφαλὼς EXW. καλὼς πέπρακται περι Εμέ.: Vara viss 
på sin s., πεποιάδζέναι. ἀκριβὼς Επίστασάκαὶ τι.: göra gemensam 5. m. ngn, a) i krig, στή-ναι μετὰ τίνος, 


σύμμαχον KATOOTINVOI τίνος 1. τινί. 


b) i allmht, κοινωνεῖν τῶν τίνος πραγμάτων, κοινρ τινι πράττειν τι.: det är ngns 5., ἔργον Εστὶ τίνος, ἐστι τινός 1. 
πρὸς τίνος.: det är min, din ο. 5. v. s., Εμόν, σον ο. 5 ν. ἔργον (Εστὶ).: det är icke min s., a) = tillkommer mig icke, 
οὐκ EUOV τούτο τὸ ἔργον, OVÖEV προσήκει μοι τούτων, οὐ πρὸς Εμὲ (EoTti) ταὐτα Ὁ) = jag är 6] i stånd dertill, οὐκ 


Ev 1. Ἐπ' Ἐμοὶ 1. ον πρὸς Εμοὺ τούτο 1. πράττειν τούτο, οὐχ οἰὸς γ' ειμὶ m. inf. 


0) = jag tycker ej om det, ov φιλώ. οὐκ ἀγαπώ, οὐκ ΕἌέλω. 6) 5. inför rätta, δίκη, ἡ. αἰτία, ἡ (klagomål), ἀγὼν, 
ὦνος, ὁ. λήξις δίκης, ἡ. κατηγορία, ἡ (anklagelse).: hafva 5. m. ngn, διαδι-κἀζεσάκαί τινι. διώκειν τινὰ (om 
kär.mde). φεύ-γειν τινὸς (t. ex. ξενίας, δειλίας) ὑπὸ τίνος (om svarande).: göra 5. af ngt, ἐγκλημα ποιεῖν τι. 
Ἐγκλήματα εχεῖν τινός. Ἐγκαλεῖν τι (τινὶ). ἡγεῖ- σάκαϊΐ τι εἶναι κατηγορίας ἀξιον.: söka 5. m. ngn, λυπεὶν τινα 
κατηγοροῦντα 1 Ev δίκαις. συκοφαν-τεῖν τινα. ζητείν TIVA συκοφαντείν. αἰτίαν Ἐπιφέ-ρειν τινὶ τίνος.: hafva en 5. 
vid domstol, εἴς ἀτγώνα 1. Εν ἀγώνι καθἰστασάται. ἀγωνίζεσάκαι ἀγὼν α 1. ὑπὲρ τίνος, δίκην εἐχειν πρός τινα. κρί- 
vev τινὰ (om anklagare), κρίνεσβαι (om anklagad).: 


göra en s. anhängig vid domstol, ἀπο-, εἰσφέ-ρειν δίκην 1. γραφὴ ν τινὶ (mot ngn) τίνος (f. ngt), λήξιν ποιεῖσθαι.: 
vinna en s., νικὰν (δίκην).: afdöma en 5., ἀγώνα δικάζειν. ψηφίζεσάόκζαι.: afgöra en s., κρίνειν (åywva).: tappa en 
5.. ἡττἀ-σόζαι δίκην. ζημίας βλάβην ὀφείλειν. δίκης νικά-σθαι.: ge sin 5. förlorad, Ἐρήμην δφλείν. ονχ ὑ-πακούειν 
εις τὸ δικαστήριον. ἀπὸ τίνος Κρινόμε-νον φεύγοντα οἴχεσάχαι.: bilägga en s., διαιτὰν τι (ss. skiljedomare).: se f. 


öfr. Bilägga 2). 
Saker, ὑπόδικος, 2 (τινός), ἔνοχος, 2 (τινί).: vara 5. till ngt, αἰτία τινὶ Evéxeo&ou. 
S ak fa 11, ungef. δήμευσις τὧν χρημάτων, ἡ. 


Sakfäll a, καταγιγνώσκειν, καταδικάζεν τινὸς, äfv. τινὸς ἀδικεῖν (i uttr. εαυτοὺ καταγιγν 1. κα-ταδικ. 
ἀδικεῖν). καταδιαιτὰν Wi>o£(ss. skiljedomare). κατακρίνειν τινὸς (om domare), καταψηφίζεσβ-αι, 
καταχειροτονεῖν τίνος (om folkförsamling). — sakfälld, κατάδικος, 2. κατακεκριμένος, 3. κατά-Κριτος, 2. 


Sak fällan de, καταδίκη, ἡ. κατάκρισις, ἡ. κα-τάγνωσις, ἡ. καταιρήφισις, ἡ. καταχρηφισμός, ὁ. καταχειροτονία, ἡ 
(af folkförsaml ). 


Sakförare, se Advokat, äfv. δικανικός, o (= processkunnig). 


Sakförhållande, ἔργον, τό. πράγμα, TO.: bevisa ngt m. stöd af sjelfva s:na, Εξ αὐτὼν TWV ἐργων ἀποδεικνύναι τι. 
Jfr Faktum. 


Salcföring, συνηγορία, ἡ. συνδικία, ἡ. 


Sak förklaring, Εξήγησις ἡ τῶν πραγμάτων 


1. περὶ τὰ πράγματα (ss. handling). Εξήγημα, τὸ (ss. sak). 

Sakkunnig, ἐμπειρος (2) τῶν πραγμάτων. Ἐμπείρως EXWV, ουὐσα. Ἐπιστὰἁμένος, 3. εἴδώς, VIA. 

Sakkunskap, -kännedom, Ἐμπειρία τὼν πραγμάτων, ἡ. 

Saklös, ἀναίτιος, 2 (τινός), ἀνέγκλητος, 2. ἀναμάρτητος, 2. U&WOC, 2. — Adv., ἀάζώως. αζημίως. ἀτιμωρήτως. 
Saklöshet, To ἀναίτιον o. 5. ν. (se Föreg.). ἀναμαρτησία, ἡ. 


Sakna, 1) vara utan, οὐ πὰρεστὶ τινὶ τι. οὐ τυγχάνει τινὶ τι παρόν. 2) vara i förlägenhet om 1. för, ἀπορεῖν τίνος, 
οὐκ εὐπορεῖν τίνος. Εν-δεὼς εχειν τινὸς (behöfva). 3) finna sig beröfvad, åstunda, deio&oi τίνος (behöfva, 
bedja), 7o-&eiv τι (längta efter). Ἐπιζητεῖν τι (Te 4 uirere). Εν Ephuw sivai τίνος (person), epnuov εἴναὶ τίνος 


(t. ex. φιίλων). 


Saknad, 1) brist, afsaknad, evdera, ἡ. ἀπορία, ἡ.: 1 5. af förstånd, ἀνους, 2.: i s. af utvägar, ἀμήχανος (2), ἁπορος 
(2) wv. jfr under Förlägenhet. 2) mistning, känsla deraf. Ερημιὰ, ἡ. πόθος, ο.: ingifva s., πόζον Ἐμποιείν.: känna 


S., πόθος Evyiyvetai τινὶ τίνος. 

Sak ord, ὑπαρκτικὸν ρήμα, τό. 

Sakrament, τελετὴ, ἡ (Κ. Ε.). μυστήριον, τὸ (N. T.).: altarets 5., τελετὴ ἀπόρρητος (Κ. F.). 
Sakregister, πίναξ τῶν πραγμάτων, ὁ. 

Sakrik, se Innehållsrik. 

Sakristan, se Klockare. 

Sakristia, ἱἹερατεΐον, τὸ (Κ. F.). 

Sakta, adj. 1) iågljudd, ἡσυχος, 2. ἡσύχιος, 


2. Ἐλαφρός, 3. ἠἡρεμαίος, 3. μικρός, 3. βαιός, 3. ὑφειμένος, 3 (t. ex. φ»ωνή). 2) ej häftig, lindrig, λείος, 3. 
μαλακός, 3. οὐκ ἰσχυρός, 3. 3) långsam, ἠρεμαΐος, 3. σχολαῖος, 3. --- Adv. 1)Sakta — Samfällighet. 


371 


συχα. ἠρεμα, TNOVXT). ἀτρέμα. σιγῖ}: tala 5. ἦρεμα λέγειν, λεπτὸ ν φθέγγεσθαι. ἠσυχαιτέρα TP φωνρ χρήσθαί. 2) 
πράως. μαλακῶς. ἠρέμα. 3) σχολβ. ηρέμα. βάδην. : gå 5., σχολρ 1. βάδην πορεύεσθαι. μαλακὼς 1. ἠρέμα 
βαδίζειν. 


Sakta, verb., 1) göra saktare, κατέχει ν. ἠρε-μίζειν. κρατεῖν. κολάζειν. 2) stilla, lindra, συστέλλειν. καιαστέλλειν. 
ιλάσκεσ θ αι. μειουν. κατ αἱιραύνειν. μετριάζειν. ---- 5. Sig, μετριάζειν. ἐν-διδόναι. ἀνιέναι : 5 sig i ngt, μετριάζειν 
περὶ 1. πρὸς τι. μετρίως χρήσθαί τινι. φεϊδεσθαὶ τίνος, ἐγκρατὴ εἶναι τίνος, ἐγκρατὼς ἐεχειν πρός τι. 


Saktmod, πραότης, ἠπιότης, ἡ. ἡσυχία, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. εὐκολία, ἡ. εὐοργησία, ἡ. 


Saktmodig, I) i sig sf, ἡμερος, 2. εὐόργη-τος, 2. εὐκολος, 2. 2) i beteende mot mskr, φιλάνθρωπος, 2. πραύς, εἴα, 
UV. ἡπιος, 3. προς-ηνής, 2. — AdVv., πράως. πραόνως. ἡμέρως. λείως καὶ TTPOOTVWC. φιλανθρώπως. EVOPYTTWG. 


Saktmodighet, se Saktmod. 

Sakägare, δικαζόμένος, ὀ. 

Saköre, τιμή, ἡ. τίμημα, τό. ἐπιτίμιον, τό. ζημία, ἡ. δίκη, ἡ. τὰ ἐπιγεγραμμένα. 
Säl, (μέγας) οἶκος, ὁ. ἀνώγεων, w, τὸ (Sedn.). 


Salad, 1) ss. ört, θρίδαξ, ακος, ἡ, θριδακίνη, ἡ (lactuca). σέρις, εως ο. ιδος, ἡ (end.vie). σελί-νον ρίζαι, αἱ 
(persiljerot). 2) ss. rätt, τρώξιμα δ-ξει δεδενμένα, τὰ (i allmht). specielt: θρίδακες, σέριδες, σελίνον ρίζαι δξει 
δεδευμέναι. 


Salamander, οαλαμάνδρα, ἡ. 


Saidera, διαλύειν χρέα. διαλογίζεσθαι πρὸς τινα. 
Sal de ring, διαλογισμὸς, ὁ. 
Saldo, ὑπόλειμμα τὸ ἐκ διαλογισμοὺ, λοιπά-δες, αἱ 1. d. 


Salig, 1) eg., μακάριος, 3 (äfv. i biblisk mening). μάκαρ, oc, ἡ (poet.; οἱ μάκαρες, de salige, = gudarne), 
μακαρίτης, ον, ὁ 0. μακαρΐτις, 1006, ἡ.: prisa Ngn s., μακαρίζειν τινὰ (Ν. T). 2) afliden, μακαρίτης, ov, 0. 
μακαρΐτις, ιδος, ἡ. 


Saliggöra, σώζειν (Ν. T.). 

Saliggörare, σωτήρ, ἦρος, ὁ (Ν. T-). 

Salighet, μακαρία, ἡ. μακαριότης, ἡ. 

Saliv, πτύαλον, τό. σίαλον, τό. 

Salivation, πτυαλισμός, ὃ. 

Saliv era, π λναλίζειν. 

Salong, ἐξέδρα, ἡ (se Lei.) 1. d. 

Salpeter, νίτρον, τό. 

Salpeteraktig, νιτρώδης, 2. 

Säl p et er gr o p, νιτρία, ἡ. 

Salpeterhaltig, νιτρίτης, ον, ὁ. νιτρίπις, 1006, ἡ. 
Salpeterjord, νιτριτις, τδος, ἡ. 

Salpetersjudare, νιτροποιός, ὀ. 

Salt, 1) eg., ἀλς, αλός, ὁ (råämnet), ἁλες, οἱ (beredt).: fodra m. 5., ἀλίζειν. 2) pikant skämt, ἀλες, oi. 


Salt, adj., 1) s smakar af salt, ἀλμνρός, 3. ἀλνκός, 3.: 5. vatten, ÖA un, ἡ. ἀλμυρίς, ἰδος, ἡ. vara s., ἀλμυρίζειν. 2) 
saltad, ταριχευτός, «A"-OTOG, τεμαχιστός, 3. ἀλίπαοτος, 2. 


Salta, ἀλίζειν. ταριχεύειν (5. in), ἀλμενειν (lägga i saltlake). — saltad, se Salt, adj. 
Saltaktig, -artad, ἀλμώδης, ἁλμυρώδης, ἀλνκώδης, 2. 
Saltande, ταρίχενσις, εως, ἡ. ταριχεία, ἡ. 

Saltbin ge, ἀλες ἀποκείμενοι, οι. 

Saltfjerding, (ss. förvaringskärl), ἀλοθήκη,ἡ. 

Saltfång, ἀλνκίδες, ὧν, αἱ ἀλοπήγια, τὰ. 

Saltförråd, ἀλες ἀποκείμενοι, οι. 

Saltförsäljning, ἀλατοπωϊία, ἡ (ss. handling o. ss. rättighet). 
Saltgrufva, ungef. ἀλοπήγια, τὰ. ἀλόὸς μέ-ταλλον, τό. 
Saltgurka, σικνὸς OAU” τεταριχενμένος, ὀ. 

Salthaltig, se Salt, adj. 1). 

Salt handel, ἀλὼν ἐμπορία, ἡ. 

Salthandlare, ἀἁλοπώλης, ον, ὃ. 


Saltjord, ἀλμυρίς, idoc, ἡ. 


Saltkaka, ἐπίπαστον, TO. 

Saltkar, ἀλιὰ, ἡ. ἀλοθήκη, ἡ. 

Saltkorn, ἀλινος 1. ἀλὸς χόνδρος, ὃ. ψήγμα ἁλός, τό. plur., ἀλες, οι. 
Saltkälla, ἀλνκίς, ἰδος, ἡ. 

Saltlake, ἀλμη, ἡ. ἀλμαία, ἡ. ἀλμαία, τὰ. äfv. ἀλς, ἁλὸς, ὁ. 
Saltmagasin, ἁλὼν αποθήκη, ἡ. 

Saltning, ταρίχενσις, ταριχεία, ἡ. 

Saltsjudare, ἀλοπηγὸς (ἀνήρ), ὃ. 

Saltsjuderi, ἀλοπήγια, τἀ. 

Saltsjö, ἀλμνρὰ λίμνη, ἡ. ἀλς, ἁλός, ἡ (haf vet). 

Saltsjöbad, se Hafsbad. 

Saltsjöfisk, se Hafsfisk. 

Salt sjövatten, ἀλμη, ἡ. ἀλμνρὸν νδωρ, TO. ἀλμνρίς, ἰδος, ἡ. 
Saltskatt, φόρος ὁ ἀπὸ τὼν ἁλών. 

Saltsmak, ἀλμνρόν, τό. ἀλμνρότης, ἡ. 

Sal { stod, στήλη αλός. ἡ (ΒΙ1Ρ1.). 

Salttillverkning, ἁλὼν ἐργασία, ἡ 1. d. 

S a 111 11, τέλος τὸ ἀπὸ τὼν ἁλών. 

Salttunna, πίθος ἀλός, ὀ. 

Saltverk, ἀλες, oi. Se f. öfr. Saltgrufva. 


Salu, till s., ὠνιος, 2. πράοιμος, 2. ὠνητός, 3.: varor till 5., ἀγοράσματα, τὰ. ὠνια, τἀ.: hålla till s., διατίθεσθαι. 
ἀπεμπολὰν. 


Salubod, se Handelsbod. 


Salva, 1) fett att ingnida sig m., χρίσμα, τό. ἁλοιφή, ἡ. ἀλειμμα, τό. 2) välluktande, μνρον, τό. μύρωμα, τὸό.: Mm. 8. 
öfvergjuten, μνρόρραντος, 2.: doftande αἵ 5., μνρόπνονς, 2. 3) medicinsk, χριστὸ ν φάρμακον, τό. κατάπλασμα, 
τὸ.: bestryka m. 8., καταπλάττειν. 


Sal via, σφάκος, ὁ. ἐλε λίσφακος, ὃ. ἐλελίσφα-κον, τό. 
Salvievin, ἐλελισφακίτης οἶνος, ὁ. 
Samarfva, τὴς κληρονομιὰς κοινωνός, ὃ, ἡ 1. μετέχων, ουσα. 


Samband, σύνδεσμος, ο. σύναψις, EWG, ἡ. συναφὴ, συνάφεια, ἡ. συμπλοκὴ, ἡ συνέχεια, ἡ.: Stå i 5. m., se under 
Förbindelse 1). 


Sambroder, se Helbroder. 
Samdrägt, se Endrägt. 
Samdrägtig, se Enig. 


Samfund, σύστασις, ἡ. κοινωνία, ἡ. κοινόν, TO (samhälle), oi συνόντες, οἱ σνγγενόμενοι (sällskap af personer, s. 


verka f. ett visst ändamål). κοινωνία ἡ πολιτική, πόλις, EWC, ἡ. 


Samfundsanda, TO κοινωνικόν. TO TTOMTI-KÖV (τὴς γνώμης). 


Samfundsdygd, ἀρετὴ ἡ πολιτικὴ 1. κοινωνική. 
Samfällighet, μετονσία, ἡ. κοινωνία, ἡ. κοι-νότης ἡ περὶ τίνος.372 
Sam fä It — Sammandrifva. 


Samfält, 1) adj., κοινός, 3. 2) adv., Kowwc. κοινή, Önuovias. rådslå, xoivjj βουλεύεσθαι. κοινοβουλεῖν. 


κοινολογεῖσθαι. 

Samfärdsel, κοινωνία, ἡ. ομιλία, ἡ. 

Samhälle, τὸ κοινόν. τὰ τὴς πόλεως, πόλις, ἡ. ἅϊν. δήμος, ὁ. 
Sambhällelig, o, ἡ, TO τὴς πόλεως, πολιτικός, 3. äfv. δημόσιος, 3. 


Sambhällig, ὀμόφρων, 2. ὀμογνώμων, 2. ὀ-μόνους, 2. ομόθυμος, 2 (Sedn.) : vara 5., ὀμο-νοεῖν. ὀμογνωμονεῖν. 


ὀμοθυμεῖν. τὴν αὐτὴν γνώμην εχειν περὶ τίνος. ---- Adv., μια yvwuy. ομοθυμαδόν. EK μιας γνώμης. 
ΘΔΠΊΠ8]] ighe t, ομόνοια, ἡ. ὀμοφροσύνη, ἡ. ὀμογνο)μοσύνη, ἡ (Sedn.). 

Sambhällighetsdrift, ορμὴ ἡ Ἐπὶ τὴν dui: λίαν (τὴν πολιτικὴν). 

Sambhällsdygd, se Samfundsdygd. 

Samhällsförstörande, τξ πόλει βλαβερός, 3. νεωτεροποιός, 2. 


Sambhällsklass, οἱ Εν πόλει.: tillhöra en hög 5., τῶν Εν πόλει Ἐντίμων 1. πρωτευόντων εἶναι : höra till 


jordbrukarnes s., εις γεωμόρους τελεῖν. till presternas s., εἰς κληρικοὺς, 0. 8. ν. 
Sambhällslag, νόμος πολιτικός, ὁ. 

Sambhällslif, βίος ὁ Εν πόλει 1. πολιτικός.: lefva i 5., πολιτεύεσθαι. 

Sambhällslära, πολιτικὴ Ἐπιστήμη, ἡ. 

Samhällsmedlem, πολίτης, ου, ὁ. ὁ πολιτευόμενος. 

Sambhällsordning, νόμοι οἱ τὴς πόλεως, τὸ Εν εἰθει TP πόλει ὁν.: god s., εὐταξία ἡ Εν πόλει. 


Sambhällspligt, εὐσέβεια ἡ περὶ τὴν πόλιν. ὃ τι προσήκει 1. καθήκει τινὶ πολίτη ὀντι. äfv. m. gen. poss., t ex. d. är 


en 8., του πολίτου 1. τὼν Εν πόλει Εστί. 


Samhällsskick, πολιτεία, ἡ. κατάστασις τὴς πόλεως, ἡ.: godt 5., εὐκοσμία, η. ευνομία, ἡ.: dåligt 5., δυσνομία, ἡ.: 
s:et är godt, dåligt, ἡ πόλις καλὼς, κακὼς διοικείται. 


Samhälls stridig, Tp πόλει 1. τοις νόμοις τοῖς τὴς πόλεως εναντίον μένος, 3. 
Samhällstillstånd, κατάστασις τῆς πόλεως, ἡ. 

Sam Κ ἃ, σνλλέγειν. (συν)αγείρειν. συν-, κατα-νεῖν. 

Samklang, αρμονία, συμφωνία, ομοφωνία, ἡ.: Vara i s., συμφωνεῖν. συνάδειν. 


Samla, (σνν)αθροίζειν. (σνν)αγείρειν. σνλλέγειν, -σθαι. σννάγειν. συγκομίζειν. σνμφορεῖν (hopa), θησαυρίζειν (i 
förråd), ομοὺ ποιεῖν. σννά-γειν (föra ihop, t. ex. Ἐκκλησίαν, στρατιώτας). συγκαλεῖν (kalla ihop).: 5. bidrag, 
(συν)ερανίζειν.: 5. frukt, καριτίζειν 1. vanl. καρποῦσθαι (af jorden, γήν). δρέπεσθαι καρπὼν.: 5. skuld, λαμβάνειν 
χρέος, ὑπόχρεων εἶναι δανείσματος.: 5. sina tankar, λογισμὼ χρήσθαί. συντεινόμενον σκοπεῖν. Ἐπιστήναι τὴν 


διάνοιαν.: 5. sig, συνιέναι. συνελ-θ-εῖν. ομοὺ γίγνεσθαι.: 5:5, σνλλέγεοθαι. (σνν)-αθροίζεσθαι. 
Samlag, se under B eb I and ce 15 e. 

Samlande, ἀθροισμός, ὁ. σνλλογὴ, ἡ. θησαυρισμός, ὁ. 

Samlare, συλλογεὺς, ὁ. συναγωγεὺς, ὁ. ὁ ἀ-θροίζων m. fl. part. se Samla. 


Samling, συλλογὴ, ἡ. σύλλογος, ὁ. ἀθροισμα, TO. συμφόρημα, τό. Ερανισμός, ὁ (af bidrag).: en stor 5. af folk, 


πολλοὶ ἀνθρωποι. 

Samlingsplats, - ställe, χωρίον εἰς ο συνέρχονται 1. τον σύλλογον ποιοῦνται. 
Sam ljud, φθόγγος σύμφωνος, ὁ. συμφωνία, ἡ. Jfr Samklang, 

5.84 1171 ἀ ἃ, συμφωνεῖν, 


Sammaledes, -lunda, τον αὑτὸν τρόπον, ὡσαύτως, ὡσαύτως ὀντως, κατὰ ταντὰ. ταὐτὸν τοντο ὡσαύτως. κατὰ 


ταὐτόν. 


Samman, ὀμον.: mest ss. smnsttngspartikel, t. ex. ὀμοθνμεῖν, sammanstämma, ὀμόβιος, sammanlefvande, ο. d. 


äfv. πη. σύν, t. ex. συν-θυμεῖν, σύμβιος, ο. d. 

Samman αἵ la, συγγεννὰν. 

Sammanbinda, συνδεῖν. συνδεσμεύειν. συν-αρμόζειν 1. - μόττειν (t. ex. τὰ λεγόμενα, orden). σνλλαμβάνειν. 
Sammanbindning, σύνδεσις, EwG, ἡ. οὐν-δεσμος, ο (band).: ords o. meningars 5., σύντα-ξις, εως, ἡ. 


Sammanbita, κατατρίβειν τοῖς ὀδοῦσι (m. bitning sammantrycka): 5. tänderna, βρύχειν τοὺς οδόντας. : 5. 


läpparna, δάκνειν χείλος 1. εἀυτόν. 

5. ἃ Π| ΠΊ8ἃ ἢ Ὁ1 4 ἃ, συγκαλεῖν. 

Sammanblanda, σνμμιγννναι. σνγκεραννύ-ναι. (σνμ)φύρειν. 
Sammanblandande, σύμμιξις, ἡ. κράσις, ἡ. φυρμὸς, ὁ. 


Samman Ὁ lås a, 1) gm blåsning samla, σαλ-πίγξαντα σνλλέγειν 1. συγκαλεῖν. TF) σάλπιγγι ση-μαίνειν τισὶ 
συλλέγεσθαι. 2) gm blåsning hopsmälta, σνγχωνεύειν. 


Sam manbringa, συσκευάζειν. συγκροτεῖν (i hast), se f. öfr. Samla. 
Sammanbunta, paKENOvv. 

Sammanbygga, σννοικοδομεῖν. 

Samma ἡ böj a, σνγκάμπ 1 εἰν (böja ihop), εἰς ταντὸ κάμπτειν (t. ex. δύο δένδρο). 


Sammandrabba, σννέρχεσθαι (εις μάχην) τινί. συνιέναι. ὁμόσε τέναι, ἐρχεσθαι, χωρεῖν, γίγνεσθαι (τινί). 
σννάπτειν μάχην. σνμβαλεῖν (εις μάχην). OVU-, προσμιγνύναι TUI. συμπίπτειν τινί. εἰς χεῖρας ερχεσθαι, (συν)ιέναι 


τινί. συνάπτειν μάχην τινί. 
Sammandrabbande, -bbning, συμβολὴ, ἡ. äfv. μάχη, ἡ. 
Sammandrag, Ἐπιτομὴ, ἡ.: göra ett 5. af ngt, Ἐπιτέμνεσθαί τι.: 1 5., Επιτόμως (Sedn.). äfv. συντόμως. 


Sammandraga, 1) gm smndragng göra trängre, συνέλκειν. συσπάν. συσπειρὰν. συστρέφειν. σννάγειν (t. EX. τὰς 
ὀφρὺς. äfv. συσπὰν τὰς ἀ.). (συ)σφ:ίγγειν (snöra ihop). 2) samla, σνλλέγειν (t. ex. στρατιὰν). σννάγειν ((. ex. 
δνναμιν). ἀγει-ρειν. ἀθροίζειν (εις ταντό, på ett ställe). 3) verka astriktion, (ἀπο-, Ἐπι)στύφειν. στρυφνούν.: 
egnad att 5., στυπτικός, 3. στρυφνός, 3. 4) göra kort, συστέλλειν. συναιρεὶ ν ((. ex. ρήμα, ett ord): ej s:dragen, 


ἀσυναίρετος, 2. δ) sammanfatta, Ἐπι-τέμνειν. 

Sammandragning. 1) συναγωγὴ, ἡ. σννολκὴ, ἡ. äfv. gm Vv. 2) συλλογὴ, ἡ. συναγωγὴ, ἡ. ἀγερ-αις, ἡ (mera 
sälls.). 3) στύψις, ἡ. 4) συστολὴή, ἡ.: 5. af vokaler, συναίρεσις, κράσις, συναλοιφὴ, ἡ (om olikheterna i bet. se 
Lex.).: utan 5., ἀσύ-στολος, 2. 5) Επιτομὴ, ἡ. 


Sammandrifva, σὺν ἀγειν. συνελαύνειν. συν-ειλεῖν. 5 ammanfall ἃ - 


Sammanfalla, 1) falla ihop, borttäras, σνμ-πίπτειν. μαραίνεσθαι. τήκεσθαι Jfr äfv. Sammanstörta. 2) vara 
samtidig, σνμπίπτειν (εις τον αὑτὸν χρόνον). ἁμα γίγνεσθαι". 3) komma på ett nt, Ev καὶ ταὐτὸ εἶναι, τούτον 


εἶναι, IV ταύτω καθίστασθαι. 


Sammanfatta 1) kort uttrycka 1. framställa, συντέμνειν (λόγον, serskilda delar af föredraget). συγκεφ αλαιοὺν 
(summariskt), συλλογίζεσθαι (slutledningsvis). συναιρεῖν εἰς ev. äfv. συλλαμβάνειν.: för att i korthet s., ὡς 
συνελόντι (NgN gng συν-τέμνοντι) εἰπεῖν, ὡς συνελόντι ὡς συντόμως δια-λέγεσθαι. ὡς δὴ συντέμνειν. 2) se Af 
fatta. 


Sammanfattning, συγκεφαλαίωσες, ἡ. συντομία, ἡ (afkortning). 
Samman flicka, συν-, ν᾿ααταρράπτειν. συγκατ-τύειν (om skomakare). — s.-flickad, κατὰρρα-πτος. 2. 
Sammanflickning, συρραφή, ἡ. συγχάττυ-σις, ἡ. 


Sammanflyta, συρρεῖν. συμφέρεσθαι. ov μ-βάλλειν 1. συμμιγνύναι το νδωρ. συρρήγνυσθαι (med brusande 1. 


dån).: 5. m. en ström, εἰς- 1. Εμβάλλειν εἰς 1. προσπίπτειν πρός ποταμόν τινα — S.-flytande, σύρρους, 2. 
Sammanflytning. ovppon, ἡ. σύρροια, ἡ. συμβολὴ, ἡ. σύρρευσις, ἡ (Sedn.). 
Sammanflytta, συνοικίζεσθαι. χατοιχεῖν εἰς ταὐτόν. σύσκηνον γίγνεοθαι. 
Sammanfläta, συμπλέκειν. äfv. συνείρειν. 

5. ἃ ΠῚ ΠΊ8: η[1 ἃ η1η g, συμπλοκή, ἡ. 

Sammanfoga, (συζευγνύναι. (συν)αρμόττειν. συμπηγνύναι. συνάπτειν. συντιθέναι. 
Sammanfogning, σύζευξις, ἡ. σύνθεσις, ἡ. συναρμογὴ, ἡ. συναφή, ἡ. 

Sam man fästa, συνάπτειν. συνδεῖν. συμπηγνύ-ναι. 

Samm an fästande, -ning, σύμπηξις, ἡ. συναφή, ἡ. 

Sammanföra, σὺν ἀγειν (εις ταὐτόν). σννι-στάναι. 

Sammanförande, συναγωγὴ, ἡ. äfv. gm inf. 

Sammanfösa, se Sammandrifva. 


Sammangadda sig, συνίστασθαι. συστρέφε-σθαι (Ei τινά), στασιάζειν. συνομνύναι (Επί τινα). 5:4 hop, 
συστροφή, ἡ. σύστρεμμα, τό. 


Sammangaddning, σύστασις, ἡ. συλλογὴ, ἡ. συγκρότησις, ἡ. συνωμοσία, ἡ (smnsvärj-ning). 
Sammangjuta, συγχεῖν. συγχεραννύναι. 

Sammangjutande, - ning, σύγχυσις, εὡς, ἡ. 

Sammangyttra, σαναγείρειν. συσσωρεύειν (Sedn.). äfv. συνειλεῖν. 

Sam mangy ttring, σώρευσιςο ἡ (Sedn., ss. handling), σώρευμα, τὸ (ss. åstadkommet). 


Sammanhang, συνέχεια, συνάφεια, συναφὴ, ἡ (i phys. ο. metaphor. bet.), αλληλουχία, ἡ. κοινωνία, ἡ.: 5. m. ngt, 
συναφὴ (καὶ κατάμιξις) πρός τι.: 5. i tal, ἀκολουθία ἡ τοὺ λόγου. Jfr äfv. Kontext 2).: 1.5. πη. dta, Ἐχομένως 
TOVTWV.: stå i 5. m., se Sammanhänga.: ej ha ngt 5. m. hrandra, κοινὸν οὐδὲν exew ἀλλήλων. : berätta s:et af en 


sak, ὀηλοῦν πὰν TO πράγμα, λέγειν τὸ πράγμα ὡς EVÉVETO. καθ' 'δν EKAOTOV διελθεῖν (τον πράγματος). 
Sammanhopa, (συν)αθροίζειν. σνναγείρ εἰν. σνννειν. 
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Sammanhopning, συναθροισμός, ὁ. f. öfr. 

gm vv. 

Sammanhålla, 1) eg., συνέχειν. 2) hålla i styr, κατέχειν. κρατεῖν (τινός) 3) jemnföra, se d. o. 


Sammanhållning, 1) sammanhållande, gm vv. 2) organisering, κατασκευή, ἡ. σύνταξις, ἡ. σύ-στασις, ἡ. 


ευστάθεια, ἡ. 


Saminan hämta, σὺν ἀγειν. συγκομίζειν. 


Sammanhänga, ἐχεσθαίΐ, Εφὰπ τεσθαι (τινός, m. Ngt), συνεχὴ εἰναι (τινί). ἁρτάσθαι (εκ τίνος). ---- 
sammanhängande, συνεχής, 2. Ενδελεχής, 2. ἀκόλουθος, 2 (om tal, framställning). 


Sanimarnjaga, συνελαύνειν. συνδιώκειν. 

Sammanjemnka, E9-, συναρμόττειν (Ti τινι). συνάπτειν. 
Sammankalla, σνγκαλείν. συνάγειν. συν-αγείρειν. συναθροίζειν. 
Sammankallande, -leise, συναθροισμός, ὁ. συνάθροισις, ἡ (Sedn.). helst gm νυ. 
Sammankedja, συνδεῖν 1. ζευγνύναι ἁλύσεσι. 

Sammankitta, συγκολλὰν. 

Sammankittande, συγκόλλησις, ἡ. 

Sammanklämma, συνάζλίβειν. 

Sammanknyta, συνάπτειν. συμπλέκειν. Jfr Knyta. 

Sammanknytning, συναφ ἡ, ἡ. συμπλοκή, ἡ. σύνδεσις, ἡ. σύζευξις, ἡ. 
Sammankomma, se Sammanträda. 


Sammankomst, σύνοδος, ἡ. σύλλογος, ὁ. συλλογή, ἡ. συνέλευσις, ἡ (Sodn.). συνουσία, ἡ.: hålla en s., σύνοδον 
ποιεῖϊσθαί. m. ngn, συγ-γενέσθαι τινὶ. συνέρχεσθαι εἷς ταὐτὸ τινι.: be-r.ima en 5. mellan fyra ögon, μόνον μόνω 


συ-νιέναι 1. συγγίγνεσθαι.: önska en 5. m. ngn, συγγενέσθαι τινὶ χρβζειν. 

Sammankoppla, συζευγνύναι. συνδεῖν. 

Sammankrympa, συστέλλεσθαι. ρικνούσθαι (mera sälls.). 

Sammankrympning, συστολὴ, ἡ. ρίκνωσις, ἡ. 

Sammankrypa, συστέλλεσθαι 1. μειούσθαι (krypa ihop, minskas). 

Sam ma ii köpa, συνωνεῖσθαι. συναγοράζειν. πριάμενον συνάγειν. 

Sammanköra, σννάγειν. σνγκομίζειν. ὁμο-ζύγοις χρῆσθαι (t. ex. ἵππω καὶ Bot, sätta under ett ok). 
Sammanlefnad, σνμβίωσις, ἡ. δίαιτα ἡ κοινή. 

Sammanlefva, σνμβιονν. σνζήν. Kowp ποιεῖσθαὶϊ τὴν δίαιταν. 

Samnianleta, σνζητεῖν. συλλέγειν. 

Sammanletande, συζήτησις, ἡ. σύλλεξις, ἡ. 

Sam manliggande, ouov 1. Ev ταύτω κείμενος, 3. 

Sammanlikna, σνμβάλλειν (τί τινι 1. Ti πρός τι). 

Sammanlimma, σνγκολλάν. 

Sammanlinda, σννειλεῖν. σνοπειράν. σννελίτ-τειν. συμπλέκειν. 

Sammanlopp, συνδρομὴ, ἡ. 

Sammanlägga, τιθέναι 1. καθιστάναι Εν ταὐτω.: 5. ngt m. ngt, παρατιθέναι Ti τινι. Jfr äfv. Sammanfatta 1). 
Sammanläka, συμφύειν.: 5: as, συναλθεῖσθαι, συναλθαίνεσθαι. Ἐπιπωρούσθαι (om benbrott). 
Sammanlöda, συστεγνοὺύν. συσμηρίζειν. 


Sammanlöpa, συντρέχειν, συνθεῖν ο. σὺν ελθεῖν374 Sammanmalet 


δρόμω (om lefvande väsenden), συρρεῖν (om vatten, äfv. om folk). 
Sammanmalet mjöl, ungef. Kpiuvov, τό. wavotå, τὰ (af kom). 
Sammannagla, συμπηγνύναν ἦλονς.: 5. ngt m. ngt, TPOOT)AOLV, TTPOOTTATTONEDEVV Ti τινι. 
Sammanpacka, συσκευάζενν ο. -ζεσθ-αν. 

Sammanpara, συνδυάζενν. συζευγνύναι. 

Sammanparande, σνδυασμός, ὁ. σὐζευξνζ, ἡ. 

Samm anpassa, σὺν -, ἐφαρμὸ ττενν. συνά-πτενν.: 6] 5.. ἀναρμοστείν. 
Sammanpressa, συμπνέζενν. συνάχλίβενν. 

Sammanpressning, συμπίεσες, σύνόζλνψνς, ἡ. 

Sammanproppa, συμβύενν. 

Sammanrada, συνείρενν. συντάττενν. συνά-πτενν. 

Sammanrafsa, συγκροτεῖν. 

Samm an rinna, συρρεῖν. 

Sammanroffa, συναρπάζενν. 

Sammanropa, βοώντα συγκαλεῖν. 

Samm an ro ta sig, se Sammangadda sig. 


Sammanrulla, 1) tr. a) rulla ihop, in i, συνελίττενν. συστρέφενν. Ὁ) rulla till samma ställe, κυλννδουντα 


συνάγενν. 2) intr., gm pass. af föreg. 
Sammanrusa, ὁμόσε φέρεσάαι. ἀλλήλοιςπρος-πίπτειν. συρράττενν. 


Sammanräkna, συλλογίζεσδζαν. mera sällan συμβάλλεσζαν (göra öfverslag). συγκεφαλανοῦν (sammanfatta). 
ovvapi&ueciv (räkna in m.). 


Sammanräkning, συλλογισμός, ὀ. 

Sammanröra, διακυκὰν. συγκεραννύναι. το-ρύνειν (röra OM). 
Sammansjunka, συμ-, καταπίπτειν. συνι-ζάνειν. 
Sammansjunkning, συνίζησης, ἡ. 

Sammanskarfva, σνρράπτειν. 

Samman skjuta, συμβάλλειν, -σόκα ἢ. συνε-ρανίζειν χτινὶ). 
Sammanskott, συμβολὴ, ἡ. 

Sammanskrapa, συμψήν. ἀδροίζειν, συν-αγείρειν (pengar o. d.). 
Samman skrifning, συγγραφὴ, ἡ. 

Sammanskrifva, συγγράφειν. jfr äfv. Kompilera. 
Sammanskrufva, κοχλία σηνάγειν TV προς TV. 

Sämmanslagning, σύγκρουσνς, ἡ. σὐμπη-ἔνς, ἡ. äfv. gm vv. under Sammanslå, jfr ock Förbindelse 1). 
Sammansluta, συγκλείενν. 

Sammanslutning, σύγκλενσνς, ἡ. 


Sammmanslå, 1) slå mot hrandra, συμ βάλλενν. συναράττενν. συγκρούενν. συγκροτεὶν (t. EX. τὼ χεῖρε, äfv. 


κρούενν τὼ χεῖρε). 2) gm slagning förena, συγκροτεῖν. συμπηγνύναι. 3) bringa ihop, ομοὺ 1. ἀμα ποιεῖν. 


συνάγενν εἷς ταυτόν. 4) se Förbinda 2). 
Sammansläpa, συνάγενν. συμφορεῖν. 
Sammansmeta, συγ-, προσκολλάν. 


Sammansmida, 1) eg., συγκροτεῖν (gm smidande sätta ihop), συνδεῖν (fängsla). 2) uppdikta, (συμ)πλάττενν. 
ἐπιμηχανάσάχαι. Jfr Uppdikta. 


Sammansmiälta, 1) tr., a) gm hopsmältning göra till ett, συντήκειν. συγχωνεύενν. fig., συντήκενν. ὁμοῦ πονείν. 
συμμνγνύναν. εἷς ταυτὸν συνάγενν. Ὁ) nedsmälta, συγχωνεύενν. δια-, κα-τατήκενν. διαχεῖν. äfv. συντήκενν. 2) 


intr. (se 

- Sammansöka. 

föreg, indeln.). a) συντἠκεσθαεί. ouov ποιεῖσδται. συμφύεσάζαν. Ὁ) pass. af 1) Ὁ), äfv. διαλύεσόζαν. διαρρεῖν (0eg 
). 

Sammansmältning, σύντηξις, ἡ. f. öfr. gm vv. 

Sammansno, συστρεφρενν. äfv. συγγογγυλίζενν. 

Sammansnoende, συστροφή, ἡ. 

Sammansnöra, συσφίγγενν. äfv. συνδεῖν. 

Sammansnörning, σύσφιγξις, ἡ. 

Sam man spara, περνπ oveio&av. φΡειδωλία κτἀ-σζαι 1. συνάγενν. 


Sammanspänna, συμπερονὰν. συνδεῖν. πε» ρονρ (m. spänne), βελόνη (nål), AW, πασσάλω ο. d συνάπτενν. 


συζευγνύναν (under ett »Κ). 
Sammarn 518 ἴτα, συλλ αβίζενν. 
Sammansticka, συρράπτενν. ραφίδν τεκταϊ-νεσάζαν. 


Sammanströmma, 1) eg., se Sammanflyta. 2) om folk, συντρέχενν. συρρεῖν. συνα-γείρεσδαν. συναὑροίζεσάκχαι. 
OVVON 1CEO&QAV. 


Samma ἡ stå, ovviotao&av (om pers.), παρα - κεϊσόξαν (om ting). 


Sammanställa, 1) ställa på samma plats, συννστάναν. καδειστάναν εἰς ταντὸ 1. ἵν ταὐτώ. συντνάζέναν εἴς ἐν. 2) 
ordna, συντάττενν (εἷς ταὐτό). 3) jemföra, se d. ο. äfv. παρνστάναν τί τννν 1. πρὸς TV. 
Sammanställning, σύνταξνς, ἡ. παράτα-ξις, ἡ. σύνάζεσις, ἡ. παραβολή, ἡ. 


Sammanstämma, 1) eg., συμφωνεῖν, συνὰ-δειν (om toner). 2) oeg., a) om pers., συμφωνεῖν, ὀμολογεῖν (τννν). 
ὁμογνωμονεῖν, τὰ αὑτὰ φρονεῖν (τινὶ). συμπνεῖν. Ὁ) om sak, συναρμότ-τενν. συμγέρεσξαν. σύμμετρον, ÖUOVOV 
εἶναν. συν-ἀδειν. συνωδὸν εἴναὶ τινι.: 6] 5. Mm. ηρί, ἀναρ-μοστεῖν τινι 1. πρός τι. ἀπάδειν πρός τι. ξὐδὲν πρὸς 
χορδὴν. 


Sammanstämmande, -ning, συμφωνία, ἡ. ἁρμονία, ἡ. 


Sammanstörta, 1) tr., κατερείπειν. συνερεί-πειν (Sedn). καταβάλλενν. καταφέρενν. 2) intr., κατα-. συμπίπτενν. 


καταρρείν νπερὶ εαυτό), κατα-φέρεσάζαν. 


Sammanstöta, [}1Γ., συμβάλλειν. ovvw&civ. συγκροτείν, συναράττειν (Mm. buller). 2) intr., a) våldsamt (om ting), 
utom pasg. af föreg, συμπί-πτειν, περιπίπτειν (τινί). Ὁ) gränsa omedelbart intill, ἐχεσθαί τίνος, ἀπτεσάκχαί τίνος, 


συνεχὴ εἴναὶ τινι. ὅμορον εἶναι 1. ὀμορειν τινι. C) sammanträffa (om pers.), se d. ο. 


Sammanstötning, σύνωσις, ἡ. σύγκρουσις, ἡ. συμβολή, ἡ. συνέχεια, ἡ (intr.). 


Sammansvärja sig, συνομνύναι τινὶ (emot ngn, ἐπὶ τινι 1. τινὰ), συνωμοσίαν ποιεῖσόκαί τινι. 


— sammansvuren, συνωμότης, οὐ, 0. ἐν συνωμοσία ὠν. ὁ μετέχων τὴς συνωμοσίας.: NgNs med-smnsvurne, oi 


συνομοσάμενοὶ τινι. 


Sammansvärjning, συνωμοσία, ἡ. συγκρό-τησις, ἡ.: anstifta 5., συνωμοσίαν (καί εταιρείαν) συνάγειν.: uppgifva 


en 5., τὸ συνώμοτον ἐκλεί-πειν.: hörande till 5., συνωμοτικός, 3. 


Sammansätta, συντιάχέναι. συνάπτειν. συναρ-μόττειν. συνιστάναι. συγκρίνειν.: 5. Sig, se Sammangadda sig. — 


sammansatt, σύνθετος, 2.: Vara 5., συγκεῖσάκαι. συντεάζεϊσάζαι. συνηρμόσάαν. 
Sammansättning, σύνζεσις, ἡ. συναρμογὴ ἢ ἡ- 

Sammansöka, συζήτενν. oOvAAyew.Sammansökande — Samvetsagg. 
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Sammansökande, σνζήτησις, η- σύλλεξις, εως, ἡ. 

Sammantaga, συλλαμβάνειν. συναιρεῖν. 

Samraantigga, πτωχεύοντα συλλέγειν. συν-ερανίζειν, -σθαι. 

Sammantimra, συνάπτειν. 

Sammantorka, 1) tr., ξηραίνειν. συνισχναΐί-νειν. 2) intr., ξηραίνεσθαι. συνισχναίνεσθαι. 
Sammantrampa, καταπατεῖν. συγκροτεῖν τοις ποσί. 

Sammantrycka, συμπιέζειν. ουνθλίβειν. συ-στέλλε Vv. 

Sammantryckning, σνμπίεσις, ἡ. σύνθλι-ψις, ἡ (Sedn.). 


Sammanträda, συνιέναι. συνελθεῖν. συνίστα-σθαι. συγγίγνε σθαι τινι. σύνοδο Vv ποιεῖσθαί. συμβαίνειν εἰς ταὐτό. 
ομοὺ γίγνεσθαι, συλλέγεσζαι. (συν,αθροίζεσθαι : 5. f. att talas vid, συνελθεῖν εἰς λόγους.: f. att öfverlägga, 


συνιέναι εἴς λογισμοὺς. βουλευσομένους συνιέναι.: låta 5., συνάγειν. συγκαλεῖν. ἀγείρειν. 
Sammanträde, se Sammankomst. 


Sammanträffa, 1) om pers., a) i vänskapl. men., t uov γίγνεσθαι, ἀφικνεῖσθαι εἰς ταὐτό. ἐπι, παρα-, συντυγχάνειν 
τινὶ (m. ngn), ἀπ-, συναντὰν τινι. γίγνεσθαι σὺν τινι. συνίστασθαὶ (συστήναι) τινι. ἐμπίπτειν εἰς τινα. b) i fiendtl. 
men. (om härar), se Sammandrabba. 2) om ting, tillstånd ο. d., συνιέναι. συντρέχειν.: våra tankar 5., ταὐτὰ 


γιγνώσκομεν. 3) om samtidighet, se Sammanfalla 2). 
Sammanträffande, συνάντησις, ἡ. 
Sammanträffning, συντυχία, ἡ (h.ändelsers). σύνοδος, ἡ, συμβολὴ, ἡ, πρόσμιξις, ἡ (fiendtlig). 


Sammantränga, συστέλλενν. συνάγειν. συ-σπειράν. συνειλεῖν. πυκνοὺν : 5. Sina uttryck, tankar, ρήματα, νοήματα 


συστρέφειν.: s:trängdt skrifsätt, λέξις σύντομος, ἡ. τὸ συντόμως λέγειν. 

Sammanträngd het, πυκνότης, ητος, ἡ. τὸ ἁθρόον. συντομία, ἡ 1. τὸ σύντομον (i skrifsätt, uttryck). 
Sammanträngning, σύνωσις, ἡ. πύκνωσις, η. συνείλησις, ἡ (Sedn.). 

Sammantvinga, συνάγειν (εἴς εν). 

Sammanvara, ομοὺ εἶναι 1. γενέσθαι, ἐν ταύτω εἶναι. συνεῖναι, συγγενέσθαι, ὁμιλεῖν τινι (m. ngn). 
Sammanvaro, συνουσία, ἡ. ομιλία, ἡ. 

Sammanveckla, συνειλεῖν. συνελίττειν. (Ουμ)-μηρύεσθαι. συσπειρὰν. 

Sammanviga, ungef. συζευγνύναι. 


Sammanväfva, συνυφαίνειν. συμπλέκειν. 


Sammanväxa, συμφύεσθαι (συμφύναι). 
Sammastädes, ἐν ταύτω αὐὑτοὺ. αυτοὺ ταύτη. 


Samme, Οὐ αὐτός, ἡ αὐτή, TO αὑτὸ (ταὐτό, ταὐτόν) .: just 5., (ὁ) αυτός οὗτος.: den 5. som, ὁ αυτός m. dat. 1. καὶ 


1. ὠσπερ.: på 5:8 sätt, (κατὰ) τον αυτὸν τρόπον, κατὰ ταὑτὰ. ομοίως. 

Sammelsurium, πολυμιγία, ἡ. πλήθος εἰκὴ συμπεφυρμένον. 

Sammet, ἐξάμιτον, το', ὁλοσηρικὸν, TO". 

Samqveda, ὀμότιτθος, 2. ομογάλακτες, 2 (pl.), ὁμομήτριος, 2. 

Samqväm, συνουσία, ἡ. εταιρεία, ἡ. συνόν-τες, οἱ. συμπόσιον, τό, θίασος, ὁ, κώμος, o'(gille). 
Samkonung, συμβασιλεύς, ἑως, ὁ. 

Samregering, TO συμβασιλεύειν. 


Samråd, συμβουλία, ἡ. συμβουλὴ, ἡ κοινολογία,, ἡ.: träda i 5. m. ngn, σόμβουλον ποιεῖσθαί 1. παρακαλεὶ ν τινα. 
παραλαμβάνειν τινὰ εἰς συμβουλίαν. 


Samrådas, se Rådslå. 

Sams, se Enig. 

Samsky 1 d, ὁμομήτριος καὶ ὀὁμοπάτρνος, 2 ο. 3. 
Samspråk, κοινολογία, ἡ. ομιλία, ἡ. Se f. öfr. Samtal. 
Samsyskon, παΐδες OuouTITPIo1 καὶ ὀμοπά-τριοι. 
Samsyster, αὐτάδελφος, ἡ. 


Samt, 1) tillsammans.: 5. o. synnerligen, σύμπαντες, ἀπαντες, ασαι, αντα. ἀθρόοι, αἱ, α. καθ' ἑκάστους, πανδημεί. 
2) äfvensom, ἀμα σὺν m. dat., ἀμα δὲ καί. καὶ δὴ καὶ. τέ. 3) och, καί. τέ. 


Samtal, λόγοι, οἵ. διάλεκτος, ἡ. διάλεξις, ἡ. διάλογος, ὁ. ἐντευξις, ἡ. διατριβὴ, ἡ.: inleda ett 5. m. ngn, λόγους 
συνάπτειν τινί.: komma i 5. m. ngn, εἰς λόγους (συν)ελθεῖν, ἀφικνεῖσθαι, ἴέναι Tivi.: vara inbegripen 1 5. m. ngn, 


ἐν λόγοις εἴναὶ τινι.: föra ett vetenskapligt 5., διαλογίζε-σθαι.: föra ett s., se Följ. 


Samtala, m. ngn, διαλέγεσθαί τινι 1. πρός τινα. κοινολογεϊσθαί τινι. ἐντεύξεις ποιεῖσθαί τινι 1. πρός τινα. 


ἐντυγχάνειν Vivi διὰ λόγων, διὰ γλώττης 1. λόγων ἵέναι τινί. διατρίβειν μετὰ τίνος. ὀμιλεῖν τινι. 
Samtalsämne, περΐ ov ὁ λόγος ἐστίν. λόγος, ὁ. ἀφορμὴ (föranledning) λόγου 1. τοὶ διαλέγεσθαί, ἡ. 


Samtid, οἱ νὺν (1. τότε, i fråga om en an näns samtid än vår) ἀνθρωποι, οἱ καθ' ἡμὰς (i allmht, κατὰ τινα) 


ἀνθρωποι.: beundras af 5. o, efterverld, τοις τε νὺν {τότε) KOL τοῖς ἐπειτα θαυ-μάζεσθαι. 

Samtida, ἡλικιώτης, οὐ, ὁ. ἡλικιώτις, ιδος, ἡ. ὁ (ἡ) κατὰ τον αὑτὸν χρόνον γενόμενος (-μένη), ὁ, ἡ κατὰ τινα 1. 
ἐπὶ τίνος. 

Samtidig, se Liktidig.: s:t, κατάλληλα, κατὰ τον αὐτὸν χρόνον.: lefva 5:1 m. ngn, συγχρο-νίζειν, ὀμοχρονεῖν τινι. 
Jfr Samtida. 

Samtlig, ἀπας, σύμπας, ασα, αν. ἀθρόος, 3 ο. 2. 

Sam t lig en, κοινρ. πανδημεί. 

Samtycka, συγχωρεῖν. συγκαταινεῖν. ἐνδέ-χεσθαι. Se f. öfr. Bifalla. 

Samtycke, se Bifall.: utan ditt s., σοὺ ÖKOVTOG. 

Samvara, -värö, se Sammanvara, -värö. 


Samverka, -an, se Medverka, -an. 


Samvete, συνειδὸς, ὁτος, τό. äfv. συνείδησις, εωὡς, ἡ.: godt, rent 5., τό ὀσιον τοὺ συνειδότος. ευσυνειδησία, ἡ 
(Sedn.).: af ett godt s., ὁσιος, 3. εὐσυνείδητος, 2.: jag har ett godt 5., σύνοιδα ἐ-μαυτὼ κακὸν οὐδὲν δράσαντι 1. 
δράσας 1. d.: 5:1 säger honom, att han är oskyldig, σύνοιδεν αὐτὼ ἀναίτιος wv.: 5:1 slår mig f. dta, ἐνθὑμιόν μοι 
γίγνεται TOLTO ποιήσαντι.: göra sig 5. af ngt, ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι.: efter 5. fullgöra en sak, ἀφοσιονσθαὶ τι.: han 
frågade hm på s., ἠρετο πρός θεὼν 1. θεοὺς ἐπιμαρτυρόμένος 1. κελεύσας τἀληθὴ λέγειν 1. d.: efter bästa 
förstånd ο. s., yvwup tjj δικαιοτάτρ. 


Samvetsagg, δήξις ἡ 1. δήγμα τὸ τὴς wvxNG 1. τής καρδίας. : känna 5., δηχθήναι τον θυ-μόν 1. τὴν καρδίαν ὡς 
κακὸν τι δράσαντα (i allmht376 5. amvetsenlig - 


ὡς τι ποιήσαντα, Öfver ngt), ταράττεσθαι (τὴν ψυχήν) in. part. Εγκαλεῖν ἑαυτὼ αἰσχρὸν τι. 
Samvetsenlig, ὀσιος, 3. 

Samvetsfrid, εἰρήνη, ἡ (τὴς ψυχής). 

Samvetsfrihet, τὸ τὴς γνώμης Ἐλεύθερον. 

Samvetsfråga, göra ngn en s., πυνθάνε-σθαι τίνος πάσαν τήν ἀλήθειαν. προς θεὼν Ερωτὰν τινὰ τι 1. d. 


Samvetsgrann, 00106, 3. δίκαιος, 3. ofta ὀσιος καὶ δίκαιος, εὐσεβὴς 2 (from), ἐνορκος, 2 (edtrogen). — Adv., 


εὑσεβώς. ὁσίως. δικαίως.: 5. hålla sin ed, εὐορκήσαι. 


Samvetsgrannhet, ὀσιότης, ἡ. το οοῖον. ευσέβεια, ἡ. TO ἐνορκον.: handla m. 5., ἐνσεβεία χρήσθαὶϊ. εὐσεβεῖν (περὶ 


τι, i ngt), τὰ δίκαια ποιεῖν 1. πράττειν. 

Samvetslugn, se Samvetsfrid. 

Samvetslös, ανόσιος, 2. ἀσεβής, 2. ραδιουρ-γός, 2 (lättsinnig).: vara 5., ἀσεβεῖν. ραδιονρ-γείῖν. 
Samvetslöshet, ἀνοσιότης, ἡ. ασέβεια, ἡ. ραδιουργία, ἡ. 

Samvetspligt, τὸ εὐσεβές, TO ὀσιον. 

Samvetsqval, se Samvetsagg. 

Samvetsro, se Samvetsfrid. 

Samvetssak, τὸ Ενθύμιον.: göra ngt till s., Ενθύμιον ποιεῖσθαί τι. 

Samvetsskrupel, φροντὶς ἡ περὶ ὧν τις εἰργάσατο. 

Samvetstvång, τὸ ἀνελεὐόζερον τὴς γνώμης, τὸ μὴ Εξεῖναι ὁπῳ ἀν τις βούληται γιγνώσκειν περὶ τὼν θείων. 
Sand, ψάμμος, ἁμμος, ἡ.: δ΄ 5., ψαμμί-της, ov, ὁ. -ἴτις, ιδος, ἡ. ψάμμινος. 3. äfv. ἀμ-μινος, 3. 
Sanda, ψάμμω διαπάττειν. 

Sandaktig, ψαμμοειδής, 2. 

Sandal, σάνδαλον, τὸ πέδιλον, τό. υπόδημα, τό. : påtaga s:er, ὑποδεῖσθαι τὰ σάνδαλα 1. ὑποδήματα. 
Sandbacke, ψαμμώδης λόφος, ὁ. 

Sandbank, στήθος, τό. ἐρμα, τό. ταινία, ἡ. θὶς, νός, ὁ, ἡ. σύρτις, εως, ἡ (eg. Libyska kustens). 
Sandberg, ψαμμώδες ὀρος, τό. 

Sandbotten, ψάμμινον 1. ψαμμώδες ἐδαφος, TO. 

Sandel, ξ ὁλον σαντάλινον, τό. 

Sandelträd, σάνταλον, τὸ.: af 5., σαντάλι- νος, 3. 

Sandgrop, ψαμαθὼν, ὠνος, ο (Lex.). 


Sandgrund, πνθμὴν ψαμμώδης, ὀ. 


Sandhed, χώρα ἀννδρος καὶ ψαμμώδης, ἡ. ἔρημος θὶς, ὁ, ἡ. 

Sandhög, ψάμμου σώρενμα, τό. ψάμμον σωρός, ὁ. θῖνες, οι, al (ish. i 1. vid hafvet). 
Sandig, ἀμμώδης, 2. ψάμμινος, 3. ψαμμί-της, ον, ὀ, -ἴτις, ιδος, ἡ : mycket 5., δίαμμος, 2. 
Sandjord, ψαμμώδης yr, ἡ. 

Sandkorn, ψαμμίον, τό. ψάμμου χόνδρος, ὁ 1. ψήγμα, τὸ. 

Sandkrypare, ψαμμοῦντης, ov, ὁ. 

Sandlöpare, κίγκλος, ὁ. 

Sandmark, ψαμμώδης γὴ 1. ἀρονρα, ἡ. 

San dr ak, σ ἀανδαράκη 1. σανδαράχη, ἡ. 

Sandrefvel, θίς, νός, ὁ, ἡ. σύρτις, ἡ. jfr Sandbank. 

-Sansa. 

Sandrik, πολύψαμμος, 2. 

Sandsten, ψάμμινος λίθος, ὁ. ἀμμίτης, ον, ὁ. -ἴτις, ιδος, ἡ. 

Sandås, ἀκρώρεια ψαμμώδης, ἡ. 

Sänk, adj., τελματώδης, 2. ἐλώδης, 2. πηλώ-δης, 2. ἵλυώδης, 2. 

Sänk, borra (skjuta) ett skepp i s., καταδύ-ειν 1. διαφθείρειν 1. καταποντίζειν VALV. 
San k het, τελματώδης etc. (se Sank, adj.), τοποθεσία, ἡ. 

Sanktion, -nera, se Stadfästelse, -fästa. 


Sann, 1) m. rätta förhållandet, verkligheten öfverensstämmande, αληθής, 2. ἀληθινὸς, 3 (verklig). ἀψενδής, 2 
(oförfalskad), πιστός, 3 (trovärdig). σαφής, 2 (påtaglig).: talas:t, αληθὴ 1. ορθὼς λέγειν, ἀληθενεῖιν. 2) af rätta 
slaget, verklig, ἀλη-θής, 2. ἀληθινός, 3. äwevöng, 2. ορθός, 3. δίκαιος, 3 (vederbörlig), γνήσιος, 3 (äkta), ofta äfv. 
gm ὡς ἀληθώς, t. ex. ὁ wW$- ἀληθὼς φιλόσοφος. : så s:t jag lefver, ov τῶ ζώην.: är det s:t (m. ironi 1. förundran) 
αληθές. 


Sanna, πιστοὺν. Ἐμπεδοὺν. (κατα)βεβαιούν. Ἐ-πιδεικνύναι. 
Sannerligen, ἡ μήν. ἡ που. δήτα. νὴ τον Jia. ναι μὰ τον Jia.: 5. icke, μὰ Αἰα (m. följ. negation). 


Sannfärdig, ἀληθής, 2. πιστός, 3. ἀφψενδής, 2. ἀληθινὸς, 3. ἀληθευτικός, 3. (όρθιος και) αὐ-θέκαστος, 2. --- Adv., 
ἀληθώς. μετ' ἀληθείας. 


Sannfärdighet, αλήθεια, ἡ. πιστὸ της, ἡ. TO ἀληθές. 


Sanning, ἀλήθεια, η. ἀληθές, οὐς, τό. σαφές, οὖς, τὸ : söka, utforska 5:η, ζητεῖν 1. διώ-κειν, ἐνρίσκειν τὴν 
ἀλήθειαν.: säga s:n, τἀληθὴ λέγειν, ἀληλεύειν λέγειν 1. εἴπεῖν τὴν ἀλήθειαν. τῆι αλήθεια χρήσθαὶί. ἀψενδεῖν. τὰ 
ὄντα λέγειν.: 1 5., tf ἀληθεία. τω ὀντι. προς ἀλήθειαν. κατ' ἀλήθειαν. Ἐπ' ἀληθείας. τὸ ἀληθές. ἀληθὼώς. ὦ 
αληθώς. 


Sanningsenlig, ἀληθής, 2. ἀληθινός, 3. ἀψενδής, 2. πιστός, 3 
Sanningsenlighet, ἀλήθεια, ἡ. πιστὸ τη ς, ἡ. Ο. gm adj. 

Sanningskärlek, φριλάληθες, ovc, TO. ἀψεύ-δεια, ἡ. τό ἁπλονν KON πιστόν. 
Sanningslös, ἀναλήθης, 2. ψενδής, 2. 

Sanningsvän, φιλαλήθης, ovc, ὁ. 


Sanningsälskande, φιλαλήθης, 2. ἀψευ-δής, 2. 


Sannolik, εἴκως, via, Oc. δοκών, οὖσα, ουν. Ἐπιεικής, 2. εὐλογος, 2. πιθανός, 3.: det är 5:1, εἰκὸς ye. ἔοικε. 


κινδυνεύει. --- Adv., εἰκότως. ὡς ἐοικξ. EK τοὺ εἰκότος. 


Sannolikhet, εἰκός, ÖTOC, τό. εὐλογον, τό. πιθανὸ της, ἡ.: efter all 5., Εκ τὼν εὐλογων. ὡς δὴ ἐοικεν. EK τῶν 


εικότων. 
Sannskyldig, se Sann 2). 
Sannspådd, ἀληθόμαντις, ὁ, ἡ (om person). ἀληθὼς προειρημένος, 3 (om ting). 


Sans, τό ἐμφρον. σωφροσύνη, ἡ. σύνεσις, ἡ. αἴσθησις, ἡ. φρένες, ὧν, αἱ.: förlora s., λειπο-θνμεῖν. εαυτοὺ 


Ἐξίστασθαί.: återfå 5., se Följ.: behålla s., εαυτοὺ κρατεῖν. 


Sansa sig, εαυτόν ἀναλαμβάνειν. Εν εαυτω πάλιν γίγνεσθαι, ἀναφέρειν, EXVTOV ἀνακτάσθαι (ἐκ τίνος, efter 
ngt).Sanslös — Se. 
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Sanslös, -het, se Medvetslös, -het. 

Sansning, se Sans. 

Saphir, σάηφειρος, ἡ. 

Sarde 11, ἀφύη, ἡ. σαρδίνη, η. τριχίας, ον, ὁ. τριχίς, ἰδος, ἡ. 

S årder, se Karneol. 

S ar do ni sk, σαρδάνιος, 3. 

Sardonyx, σαρδόννξ, υχος, 0. 

Sarga, (δια-, καταλαράττὶ "»". καταδρύητειν. ἀμὺ ττειν. Jfr äfv. K älta. 
Sargande, σπαραγμός, oc. ἀμυξις, wc, ἡ. κατάδρυμμα, το' (poet.). 
Sarkasm, σκώμμα, TO. σαρκασμός, ὁ (Sedn.). 

Sarkastisk, σαρκαστικό "-, 3. σαρλάλοὶ, 3. 

Sarkophag, σαρκοφάγος, jf (Sedn.). λίθινη σορός, ἡ. äfv. i allmht σορός, ἡ. λάρναξ, ακοϑ, jJ. 
Satan, Σατὰν, ἀνος, ὁ. Σατανὰς, α, ὁ. 


Satir, σκωητικὸν 1. χλευαστικὸν ποίημα, τό. σίλλος, ὁ (eg. parodisk), -iker, σιλλογράφος, ΟἹ (se Lex.). -isk, 
σκωητικός, 3. χλευαστικός, 3.: 5. Mska, χλευαστής, ον, ὁ. -isera, (ἰπι)σκώ-πτειν τινὰ 1. τί. σιλλαίνειν. χλευάζειν. 


τωθάζειν. 


Satrap, σατράττ(, ον, ὀ.: vara 8. i Ngn provins, στραπεύειν χώρας τινός.: göra ngn till 5., σατράπην καθιστάναι 
τινά. -pi, σατραπεία, ἡ. 

Sats, 1) a) se Beståndsdel, Ὁ) bottensats, ὑπόστασις, 1). υποστάθμη, ἡ. ὑπόστημα, τό. 2) språng, hopp, πήδημα, τό. 
ἁλμα, TO. : göra 5., (δια)πηδάν. ἀλλεσθαι. παραφέρεσθαι. 3) påstående, λόγος, ὁ. γνώμη, ἡ. θέσις, ἡ. θέμα, τὸ 
(sälls.).: mathematisk 5., μαθηματικὴ θέσις, ἡ. 4) mening, lära, δόγμα, TO. τὸ ἀρέσχον, οντος. τὸ ἀρέσαν, αν τος.: 
allmänt giltig 5., χύριον δόγμα, TO. ὁμολογούμενον, τό. αξίωμα, τό. 5) i grammatisk mening, χώλον, TO. χόμμα, 
τὸ (se Lex.). 6) i musik, ungef. τὸ Evvouov. 

Satt, undersätsig, αλρό 7, 3. παχύς, εἴα, v (robust), ρωμαλέος, 3. χαρτερός, 3. 

Satyr, Σάτυρος, ὁ. -artad, σατυρώδης, 2. -spel, σάτυρος, ὁ (äfv. pl.), σατυρικὴ, ἡ, σα-τυρικὸν δράμα, τό.: 
skådespelare i s:et, σατυ-ριστής, ου, ὁ. 


Sax, ψαλίς, ἰδος, ἡ. 


Scen, 1) den del af theatern på hvilken skådespelarne uppträda då de agera, λογεῖον, τό. προ-σκήνιον, τό. 


ὀκρίβας, αντος, ὁ. 2) skådeplats, σκηνή, ἡ. θυμέλη, ἡ. θέατρον, τό.: bearbeta f. s:en, εἰσάγειν εἰς τὸ θέατρον 
(charakter 1. pjes). ἀναβιβάζειν ini τὴν σκηνὴν (en charakter), διδά-σκειν (pjes). 3) i en theaterpjes, μέρος τὸ του 
δράματος, πράξις, ἡ 1. d. 4) platsen f. handlingen i ett skådespel, ὁπου (χώρα, iv y) τὰ του δράματος γίγνεται. 
σκηνὴ (του δράματος), ἡ (Gram.). 6) oeg., uppträde, πράγμα, τό. συμβεβηκός, ὁτος, TO. bet. inneslutes ofta i ett 
substantiveradt epi-thet, t. ex. en löjlig s., γελοῖόν τι.: ställa till s:er, θόρυβον ποιεῖν. θορυβοποιεῖν. Jfr 
Skådeplats. 


Scenförändring, ὑπάλλαξις 1. ἀμειψις της χώρας, ἡ. 1. d. 
Scenisk, σκηνικός, 3. 

Scenographi, σκηνογραφία, ἡ. 

Scepter, σκήπτρον, τό. 


Scepticism, σκεπτικὴ φιλοσοφία, ἡ. σχέψις, ἡ. -ti K er, σκεπτικός, ο. ἐφεκτικός, ὁ. ἀπορη τι-χός, ὁ. -tisk, 


σκεπτικός, ἰφεχτιχός, ἀπορη τι-χός, 3. 

Schabrak, νπηρέσιον, τό. 

Schack, ζατρίχιον, τὸ (Byz.).: spela 5., ζα-τρικίζειν (Byz.).: hålla i s., ἐφορμεῖν τοις τινοϑθ χαιροῖς. 
Sch ack ἃ, πολιορκεί!. 

Schackbräde, γραμμαί, αἵ. -pjes, πεσσός, ο. 

Schackra, καπηλεύειν. 

Schackrande, -ring, καπηλεία, 1. 

Schackrare, κάπηλος, ὁ. ὁ χαπηλεύων, οντος. 

S c ha Κ al, θώς, oc, ὁ, ἡ. 

Schakt, σήραγξ, αγγος, ἡ. σὑριγξ, tyyoc, ἡ. 

Schal, ungef. ἀμπεχόνη, ἡ 1. ἀμπεχόνιον, τό. (πέπλος, ὁ. ej brukl, i Att.). 
Schasa, bort, ἀποπτοεῖν. ἀποοοβεῖν. 


Schattera, σκιάζειν. σκιαγραφεῖν. ἀποχραΐί-νειν. ἀποσκοτούν. -TiNg, σκιασμός, ὁ. σκιαγραφία, ἡ. ἀπόχρωσις 
σκιάς, ἡ. 


Schatull, κιβώτιον, τό. θήκη, ἡ. 


Schavott, φόνιον πήγμα, τὸ 1. d.: ss. straff, ἐσχάτη τιμωρία, ἡ.: ban dog på s:en, ἀπέθανεν ἀποτμηθεὶς τὴν 
κεφαλήν, περιέπεσε τιμωρία (51 ἐσχὰάτὺῦ. 


Schavottera, låta 5., ἰκθεατρίζειν. ἱκπομ-πεῦειν.: 5. = pass. af anf. vv. äfv. καταστηλι-τεύεσθαι. 
Schema, διαγραφὴή, ἡ. διάγραμμα, τό. τὐπος, ὁ. -tisera, διαγράφειν. iv διαγράμματι τιθέναι. 
Schikt, πτυχὴ, ἡ 1. (οὔτ. πτὺξ) πτυχός, ἡ. 

Schism, σχίσμα, τὸ (Κ. Ε.). 

Scholastiker, - astisk, σχολαστικός, 3. 

Schåare, se Lastdragare 3). 

Schäfer i, ungef. ποίμνη, ἡ. 


Se, 1) eg., opåv, βλέπειν (ha synförmåga, πη. synförmåga iakttaga), θεἀάσθαὶ (betrakta) τι (ngt) 1. εἰς, πρὸς τι (på 
ngt), διὰ τῶν οφθαλμὼν αἱϊ-σθάνεσθαι.: se f. sig, långt, προοράν. ἵπι πολὺ ἱξικνεῖσθαι τοις ὀφθαλμοῖς.: man kan 
knappt 5. f. sig, ἀἁπορόὸν ioTiv ἴδεῖν τὰ προ αὑτοὺ.: 5. längre, 5. bättre på långt håll, τηλαυγέστερον ὀράν.: så långt 


jag kan s., ἐφθ ὁσον 1. 1-φικνεῖται τὰ ὀμματα (μου).: jag s:r många stadier bortåt, ini πολλὰ στάδια ᾿ξικνεῖται τὰ 
ὀμ-ματὰ μου.: 5. med spänd blick, ἀτενίζειν εἰς 1. πρὸς τι. äfv. ατενίζειν τι. ἀτενέσι 1. ἀσκαρ-δαμύκτοις τοις 
ὀφθαλμοῖς ὁρὰν τι. ἀσκαρδαμυ-κτί βλέπειν εἰς τι. τὴν ὀψιν εἰς τό ἀτενὲς ἀ-περείόεσθαι εἰς τι. διατελεῖν ἐνορωντὰ 
τι.: 5. ned 1. opp ifrån, καθοράν.: 5. in i, ἰγκύπτίιν κατὰ 1. εἰς τι.: 5. i, ἱνορὰν τινὶ τι.: 5. dervid, ΠΌρὰν τι : 5. upp, 
ἀναβλέπειν.: 5. igenom, διο-ρὰν (äfv. oeg.).: 5. efter, ἀηοβλέηειν ηρὸς 1. εἰς τι. ἐηισκοηεῖν τι (ἅν. betrakta).: 5. 
ngn i ansigtet, ἀντιβλέηειν τινὶ, äfv. εἰς 1. ηρός τινα.: 5. m. egna ögon, iv ὀφθαλμοῖς ὁρὰν τι. αὐτό-ητην Eivai 
Tivog.: ej kunna 5. ngt, ἀθέατον εἴναί τίνος.: 5. under lugg på ngt, ὑφορὰν τι. --- är objektet en att-sats, brukas 
participial-konstr. t. ex. jag s:r att fienderna rycka fram emot oss, opuw ἑηελθόντας ἡμῖν τοὺς πολεμίους, att jag 
gått vilse, o'pw ἁμαὰρ τῶν τῆς οδοὺ.: 5. ngn dö, ὁρὰν τινα ἀποθνήσκοντα.: man s:r att de vilja åt oss, φανεροὶ 1: 
δήλοι εἴσιν 1. φαίνονται ἰπιβουλεύον-τες ἡμῖν. äfv. οτι 1. aiff, då att-satsen framstår ss. en sjelfständig företeelse, 
t. ex. s:r du ej, att du felat? οὐχ opåc ὁτι ἡμαρτες (= beträffande det, att du felat, s:r du ej det?).; — Med fröjd, 


lusts. 
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ngt, χαίρειν, η ds σθαι ορὼν τα 1. θεὼ μενον 1. προς-βλέποντὰ τι. τέρπεσθαὶ τινι 1. ÖPWVTÅ τι. ἡδέως ὀρὰν 1. 
θεάσθαὶ τι.: låta 5. (uppvisa), Επιδει-χν ν ναι τι. Επίδειξιν ποιεῖσθαι τίνος. jfr. äfv. Y is a.: låta 5. sig, φαίνεσθαι. 
ὀὁράσθαι. φανερὸν γίγνεσθαι. εἴς τοὐμφανὲς ἵέναι. Ἐξελθεῖΐν 1. ἐξιέναι sic ἀνθρώπους (bland mskr). 
Ἐπιοϊεἰκνυσθαί τι (visa sin skicklighet i ngt). 2) oeg., a) aktgifva på, iakttaga, ὀράν. αἰσθάνε σθαι. iv-, κατανοεὶ 
ν. (ἔπιυ)γι-γνώσκειν. jfr Iakttaga 1).: jag s:r, att du ej finner dig väl, οὐκ Ev φρονοῦντα opuw σε-: vi skole s., huru 
det går, εἰσόμεθα τὸ ἐργον {πὼς εσται).: gerna 5. ngt, φιλεῖν τι. ἀγαπὰν τι 1. τινὶ. äfv. χαίρειν m. part., t. ex. han 
ser gerna, att han berömmes, χαίρει Ἐπαινοὐμένος.: jag 5: ngn gerna, ἄσμενος 1. χαίρων ορὼ τινὰ (äfv. m. 
tillagdt part., t. ex. ἀφικνούμενον, ankomma), äfv. χαίρω ορὼν τινα. Ὁ) inse, bedöma, Evopåv. ideiv. γιγνώσκειν.: 
häraf s:r jag, Εκ τούτων δὴ γιγνώ-σκω.: deraf kan man s., EK τούτων εστὶν i-deiv. τεκμαίροιτο ἀν τις τούτοις, 
δήλον EK τούτων.: 5. en vedersakare i ngn, ἀανταγωνιστὼν ὑ-πολαμβάνειν τινὰ. ο) försöka, πειράσθαι.: jag vill s., 
om jag kan öfvertala hm, πειράσομαι, εἴ πείσαιμι αὑτόν. 4) särsk. uttr.: se till, 5. sig om, σκοπεῖν. σκέιρασθαι. 
Ἐπιμέλεσθαι. Ἐπιμελεί-σθαι.: han får 5. sig om efter räddning (huru han kan rädda sig), αὐτὼ uEXpoet, οπως 
σώζε-σθαι.: 5. till ngn (= ha uppsigt), Εφορὰν τινὰ (äfv. τὶ). Ἐπιμελεϊσθαὶ τίνος.: 5. på ngt, σκοπεῖν τι. προνοεῖν 
τίνος, ἀποβλέπειν προς τι. ÖPÅV τι.: 5. strängt på det rätta, τὸ δίκαιον ισχυρὼς ὀράν.: blott 5. på sin fördel, τὰ 
εαυτὼ μόνον συμφέροντα σκοπεῖν.: 5. till, att, σκοπεῖν 1. Ἐπιμελεῖ-σθαι, ὅπως m. ind. fut. 1. conj. 1. ορί. 3) se ut, 
intr., εἶναι Δεῖν (t. ex. θοϊμἁτιόν ἔστι καλὸν i-deiv). εἴάος exew. φαίνεσθαι. τὴν oxpiv (παρ)έχειν. TO σχήμα 
exew. äfv. βλέπειν ο. ὁρὰν (om pers.), t. ex. 5. bister ut, ἀριμὺ βλέπειν.: 5. afundsjuk ut, φθονερὰ βλέπειν : 5. frisk 
ut, εὐχροεῖν. ὑγι-αἰνοντος τήν Oipiv παρέχειν.: 5. illa ut, κακο-χροεῖν.: det 5: bra ut, καλὼς 1. εὖ ἐχει.: hur 5: det 
ut i staden? πὼς EXEl τὰ κατὰ την πόλιν; 5. Ut SOM, παραπλήσιον τὸ εἴαος 1. σχήμα εχειν (τι-νί). ὅμοιον εἴναὶ τινι. 
Ἐοικέναι Tivi.: det 5:7 ut, som om, doxti m. inf. Εοικέναι m. dat. part. 1. inf., 1. ex., han 5:7 ut, som om han 


framställde gåtor, εοιῖκεν αἰνιγμα συντιθέντι. 


Sed, 1) bruk, vana, ἐθος, τό. Εθισμός, ὁ. εθισμα, τό. συνήθεια, ἡ. νόμος, ὀ.: hafva f. 5. εθος exew. εἰωθέναι. 
νόμον εχειν. νόμος Ἐστὶ 1. καθέστηκέ τινι. εθος 1. Εν εθει Ἐστὶ τινι. νομί-ζειν.: bli 5., Εν εθει 1. οἰκεῖον 1. ἴδιον 
γίγνεσθαι. Ἐκνικὰν. : vänja ngn vid en s., εθος τι Ἐθίζειν τινὰ. 2) pl., tillämpad moral, ἦθος, τὸ (i inre häns.). 
τρόπος, ὁ (i yttre).: goda s., ἠθη χρηστά. τρόποι καλοὶ 1. Εσθλοί.: af goda s., χρη-στοήθης, 2. χρηστός (3) TO 
ἦθος. χρηστός, 3. OTOV-daw, 3. καλός (9) τοὺς τρόπους. 


Sedan, 1) adv., a) derpå, εἴτα. ἐπειτα. μετέπειτα. μετὰ ταὐτα, μετὰ dé. αὖθις. Ἐντεύθεν, ὑστερον. Ὁ) vidare, ετι dé. 
πρὸς dé. 2) prep., Εκ, Ἐξ, ἀπὸ m. pen.: 5. lång tid, Ek πολλοὺ (χρόνου), dia πολλοὺ χρόνου.: 5. ganska lång tid, 
EK τοὺ Eri πλείστον.: 5. den tiden, Ἐξ Ἐκείνου. EK τότε 1. ἐκτοτε.: 5. den tiden, då.., Εξ οὐ. ἀφ᾽ ov.: äfv. gm blott 


gen., t. ex. 5. lång tid, συχνοὺ 


1. πολλοὺ Xpovov. — för — sedan, vid tidsbe-stmngr, gm acc. och ett m. en enhet förökadt ordinale, t. ex. f. 10 


månader s., ivdév.aTov μήνα τουτονί.: gift f. 8 dar s., Ενάτην ἡμέραν ταὐ-την γεγαμημένη. 3) conj., utom gm 


participial-konstr, m. Ἐπεὶ, Ἐπελὴ m. ind. 1. ορί. Ἐπάν, Ἐπει- ἂν m. conj. 

Sedebud, Ἐπίταγμα ἠθικὸν 1. νόμον τοὺ ηθικοὺ, TO. 

Sededomare, Εξεταστὴς τῶν τρόπων, ὃ. äfv. σωφρονιστής, οὐ, ὁ. 

5666 förderf, κακοὶ 1. πονηροὶ τρόποι, οἱ. πονηρία, ἡ. 

S edeförderfvande, τῶν καλὼν τρόπων ἀ-νατρεπτικός, 3. 

Sedel, χαρτίον, τό. 

Sedelag, νόμος θεῖος 1. ηθικός, ὁ. νόμος ὃ στοχαζόμένος 1. ὁ Ἐπί τὴς τὼν πολιτὼν καλοκαγαθίας. 
Sedelära, ηθικὴ, ἡ. τρόπων παίδευσις, ἡ. λόγος προτρεπτικὸς Ἐπὶ τὰ καλὰ, ὃ. 

Sedelärare, ηθοποιὸς ἀνήρ, ὁ. παιδεύων τοὺς τρόπους, ὃ Ἐπὶ τὰ καλὰ προτρέπων. 

Sedemålare, ἠθογράφος, ὁ. 

Sedemålning, nOozotia, ἡ. ηθολογία, ἡ. 

Sederegel, κανὼν τῶν ἀγαθὼν, ὁ. τὼν καλὼν ὄρος, ὁ. pl., ὅροι τῶν ἀγαθὼν KOL κανόνες, οι. 
Sedermera, εἴτα. κατα. ἐπειτα. Se f. öfr. Sedan 1). 

Sedesam, κόσμιος, 3. σώφρων, 2. αἰδήμων, 

2. εὐσχήμων, 2. — Adv., κοσμίως, σωφρόνως ο. 8. v.: uppföra sig 5., εὐσχημονείν. σωφρονεῖν. 
Sedesamhet, κοσμιότης, ἡ. κόσμιον, τό. εὐ-σχημοσύνη, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. αἰδὼς, οὖς, ἡ. 
Sedeslös, ἀπειρόκαλος, 2. αἰσχρός, 3. ἀκοσμος, 2. ἀκρατής, 2 (utsväfvande), ἀσχήμων, 2. 
Sedeslöshet, ἀπειροκαλία, ἡ. ἀχοσμία, ἡ. ἀκρατία 1. ἀκρασία, ἡ ἀσχημοσύνη, ἡ. 

Sedespråk, ἀπόφθεγμα, τό. λόγος ὃ προτρεπτικὸς Ἐπὶ τὸ καλόν. äfv. χρυσοὺν επ OG, τὸ (t. ex. Pythagoras'). 
Sedig, πραύς, εἴα, Ö, Ἐπιεικής, 2 (om mskr). ἡμερος, 2, εὐπειθής, 2 (om djur). 

Sedighet, πραότης, ἡ. Ἐπιείκεια, ἡ. ἡμερό-της, ἡ ο. εὐπείθεια, ἡ (djurs). 


Sedlig, ἠθικός, 3.: 5:1 god, χρηστός, 3 (τὰ ἠθη), σώφρων, 2 (återhållsam), καλὸς καὶ ἀγαθός, 3. καλὸς (9) τοὺς 
τρόπρος.: 8. charakter, 5:8 förhållanden, ἠθη, τὰ. ---- Adv., ἠθικὼς. καλώς. äfv. ἀγαθὼς. σωφρόνως. 


Sedlighet, ἦθος, TO. καλὰ ἠθη, τὰ. καλοὶ τρόποι, οἱ, καλοκἀγαάκία, ἡ. 
Sednare, 1) adj., ὕστερος, 3. χρόνω ὕστερος, 


3. ὁ, 1), τὸ ὑστερον 1. εξής 1. μετὰ ταὐτα, ὑστερον γιγνὸ μένος, 3. Ἐπιγιγνὸ μένος, 3.: den förre — den sednare 
(ss. korrelat.) ὃ (ἡ, τὸ) μεν --- ὁ (ἡ, τὸ) δέ. ὃ μεν πρότερος --- ὁ δε ὑστερος. 2) adv., ὕστερον, χρόνω ὕστερον, 
μετὰ ταὑτα.: Ngt 5., δλίγον ὑστερον, οὐ πολὺν χρόνον ὑστερον.: två dar 5., δύο ἡμέραις ὑστερον,: komma s., 


ὑστερεῖν 1. ὑστερίζειν. 


Sednast, 1) adj., ὑστατος (i afs. på tid), 3. ἔσχατος (sist), 3. τελευταίος (sist, om tid o. rum), 3. 2) adv., ὑστατον. 
ἐσχατον. 


Sedvana, se Sed 1). 
Sedvanlig, se Bruklig.Seg — Sen. 
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Seg, 1) ἴξώδης, 2. κολλώδης, 2. γλοιώδης, 2. γλίσχρος, 3. γλισχρώδης, 2. 2) 0€g., EUTEÖOG, 2, Ισχυρογνώμων, 2 (i 
god men.), δύσπειστος, 2, αυθάδης, 2 (i dålig men.). 


Segel, 1otiov, τό. δθόνη, ἡ. ἀρτέμων, ὠνος, ὁ (bramsegel). παράσκειον, TO (toppsegel), δόλων, wvoc, ὁ (liten 


fock), ἐπίδρομος, ὁ (aktersegel).: stora 5., ἱστία μεγάλα, τά.: SMå 5., ἀκάτια ἱστία, τὰ.: lefva 5., συστέλλειν, 
ὑποστέλλειν, κα-θαιρεῖν τὰ ἱστία.: hissa s., se Hissa.: gå τη. fulla 5., ἱστιοδρομεῖν.: m. fulla 5. styr han kurs på 
Dgt, πλησίστιος φέρεται ἐπί τι (äfv. fig-).: gå till s:s, ἀνάγεσθαι. ÉKTEIVv. ἀπαίρειν. ἀναγωγὴν 1. ÉKTAOLV 
ποιεῖσθαι : fylla seglen, ἐμπιμπλάναι τὰ 10Tia.: som fyllers., πλησίστιος, 2.: sätta till alla s., πάντα κάλων 


ἐντείνειν 1. κινεῖν 1. ἐξιέ-ναι (fig.). 

Segelbar, πλωτός, 3. πλώϊμος, 2. ναυδίπορος, ναυσιπέρατος, 2. 
Segelduk, οθόνη, ἡ. φώσων, ὠνος, ὃ. 

Segelfart, πλοῦς, ov, ὁ. äfv. ναυτιλία, ἡ. 

Segelfärdig, ἕτοιμος (3) πλεῖν 1. πρὸς τὸν πλουν. 

Segelgarn, μήρινθος, ἡ. λίνον, το. 

Segelled, πόρος, ὁ. πλὠϊμος οδός, ἡ 1. d. 

Segelstång, κεραία, ἡ. Ἱστοκεραία, ἡ. 

Segelsömmare, ᾿στιορράφος, ὀ. 


Seger, νίκη, ἡ (τινός, öfver ngn), äfv. νίκη-μα, τό.: s:n är på ngns sida, ἡ νίκη ἐστι μετὰ τίνος : vinna s., jag får s., 
κτάσθαι, ἀνελέσθαι, νικὰν νίκην. νίκης τυγχάνειν. νίκη ViyvEeTOL μοι. νίκη ἔστι μοι 1. μου 1. ἐμή. jfr f. öfr. Segra.: 
förlora, behålla s:ns frukter, τὴν πρόσθεν νίκην ἀποβαλεῖν, τήν νίκην (δια)σώζειν.: vinna en fullständig s., 
παντελὼς κρατεῖν. ἐκνικὰν.: Vinna en lätt s., εὐπετὼς κρατείν,: kämpa m. oafgjord s., ETEPOAKWS μάχεσθαι: 
begagna s:n, rj vikp opOwc χρήσθαί. ὠφελεῖσθαι ἀπὸ του νικάν.: förläna s., νίκην διδόναι, νέμειν, ποιεῖν.: 
tillerkänna ngn 5., δμολογεῖν νικὰν τινα.: förtjena s., ἀξιόνικον εἰναι.: förande till s., νικητικός, 3.: tvifvelaktig s., 


νίκη ἀμφιδήριτος.: Segrens gudinna, Νίκη ἡ. 
Segerbud, ἀγγελία ἡ περὶ τὴς νίκης.: komma m. 5., ἀπαγγέλλειν τὴν νίκην. 
Segerdrucken, μεθύων (ουσα, ον) ὑπὸ τῆς νίκης. 


Segerfest, -firing, ἐπινίκια 1. νικητήρια (sc. Ἱερὰ), τἀ. ἐπινίκιος EOPTN, ἡ.: fira 5., ἐπινίκια θύειν 1. ἑστιὰν .ἵ spel 


vid en 5., ἐπινίκιοι ἀγώ-νες, οἱ 1. πομπαὶί, αἱ. 

Segerhjelte, ὁ κατὰ τὴν μάχην αριστεύσας καὶ νικήσας 1. d. 

Segerkrans, -krona, ἀθλον, τό. στέφανος, ὃ. 

Segerpalm, räcka ngn s., ἐπειθεῖναι στέφα-νὸν τινι. 

Segerpris, νικητήριον, TO (vanl. pl.), ἀθλον (TNG νίκης), τό. ἀριστεῖον, τό. πρωτεῖον, τό. 
Segerrapport, ἀγγελία ἡ περὶ TNG νίκης. 

Segerrik, νικηφόρος, 2. νικητικός, 3.: föra en 5. kamp, εὐπραγεῖν πολεμδύντα. 

Segerrop, -skri, ἀλαλὰ,ἡ. ἀλαλαγὴ,ἡ. ἀ-λάλαγμα, τό. 

Segerrus, χαρὰ ἡ ἐκπεπταμένη διὰ τὴν νίκην. : göra ngt 1 5., μεθύοντα ὑπὸ τὴς χαρὰς τής διὰ τήν νίκην ποιεῖν τι. 
Segerstod, τρόπαιον, τό. 

Segerståt, se Triumph, 

Segersång, παιϊὰν, ἀνος, δ. ἐπινίκιος ὑμνος, δ΄ 1. wdr), ἡ. ἐπινίκιον, τό.: uppstämma 5., παια-νίζειν. 


Segertecken, τρόπαιον, τό.: uppställa ett 5. f. segern öfver ngn, τρόπαιον στήσαι 1. στήσα-σθαι 1. ἐγεϊραὶ τίνος 1. 


κατὰ τίνος. 
Segertåg, -vagn, se Triumphtåg, -vagn. 


Segervinnare, se Segrare. 


Segervinning, se Seger. 
Seghet, τὸ τξώδες, γλισχρότης, ἡ. γλίσχρον, τό. 


Segla, πλεῖν. πλουν ποιεῖσθαι. ναυτίλλεσθαι. φέρεσθαι (om fartygen).: 5. på öppna hafvet, πλεῖν κατὰ θάλατταν, 
ἐν πελὰάγει.: 5. utefter kust, πα-ραπλεῖν.: 5. m. half vind, ἐκ κεραίας διαδραμεῖν. 


Seglare, 1) fartyg, vavc, fak, ἡ.: snäll 5., κέλης, ητος, δ. εο πλέων, οὐσα, ον : dålig 5., κακὼς πλέων, ουσα, ον. 2) 
Pers., πλωτήρ, ἦρος, ὃ. ναύτης, ου, δ. ναυτικὸς ἀνήρ, ὃ. 


Seglifvad, βιώσιμος, 2. 

Segling, πλοῦς, οὐ, ὁ. 

Seglingskonst, ναυτικὴ, ἡ. 

Segment, ἀποτομὴ, ἡ. τμήμα, τό. 

Segna, 1) bli seg, γλισχραίνεσθαι. 2) se Digna. 


Segra, νικάν. KPATEIV. κρείττω γίγνεσθαι, πε-ριγίγνεσθαι (TW πολέμω, i kriget).: 5. öfver ngn, κρατείν τίνος ο. 
τινὰ νικὰν τινα. περιγίγνεσθαί τίνος.: 5. m. ngn, συννικὰν τιν!,: 5. i en drabbning, sjödrabbning, νικὰν μάχην, 


γαυμαχίαν.: s. i kapplopp, i Olympiska spelen, νικὰν δρόμον, ολύμπια. Jfr äfv. Seger. 


Segrare, νικηφόρος, ὁ (τινός, 1 Ngt, t. EX. παγκρατίου), κρείττων, ονος, Ö. νικητής, οὗ, δ.: vanl. m. part. af föregg. 


νν.: 5.1 en drabbning, ὁ νικὼν μάχην τινὰ. 

Sejlare, se Repslagare. 

Sekel, εκατὀνταετηρίς, idoc, ἡ (100 år), αἰὼν, ὠνος, ὃ (tidsålder). 
Sekreterare, ungef. γραφεὺς, Éwc, ὃ (privat). γραμματεὺς, Éwc, ὁ (offentlig). 
Sekt, εταιρεία, ἡ. αἵρεσις, εως, ἡ.: sluta sig till en s., αἱρετίζειν (Κ. F.). 
Sektanhängare, αἱρετιστής, οὐ, ὃ. 

Sekterisk, αἱρετικός, 3 (Κ. F.). 

Sektföreståndare, αἱρεσίαρχος, -ἀρχης, ὀ. 

Sektor, τομεὺς, ἑως, ὁ. 

Sektion, 1) afskäring, (ἀνα)τομὴ, ἡ. 2) afdelning, τάξις, εως, ἡ. 
Sekund, τὸ ἀκαρές τοὺ χρόνου, ἀκαριαῖον τοὺ χρόνου μέρος, τό. 1. d. 


Sekundant, παραστάτης τοὺ μονομαχοῦν-τος, ὁ. 1. d. -era, παραστήναι, παρεΐναί τινι. συμπράττειν, συνεργεῖν 


τινι. 

Sekundär, δευτερουργός, 2. 

5614 på, ἐνσκευάζειν. (υπο)ζευγνύναι. 
Seldon, σκεύη, τὰ. 

Selleri, σέλινον, τό. 

Semester, εξάμηνος, o. 

Semikolon, ungef., μέση στιγμή, ἡ. 
Seminarium, παιδευτήριον, TO 1. d. 
Semivokal, ἡμίφωνον, τό. 


Semla, σεμιδαλίτης ἀρτος, ὁ. γυρίτης ἀρτος, ὁ (Sedn.). 


Semlemjöl, σεμίδαλις, εως, ἡ. γύρις, EWG, ἡ. 


Sen, 1) eg., ὄψιος, 3. ὀψιμος, 2.: 5. qväll, βαθεΐα εσπέρα, ἡ. 2) se Senfärdig. — Adv., oxpi.: 5. på dagen, owé τῆς 
ημέρας, ἀμφὶ der-Sena— Sid. 


Anv oxpiav.: komma f. 5., ὀψίζειν. äfv. ὑστερί-ζειν.: blomma 5., ὀφιανθεῖν (adj. ὀψιανθής, 2).: 5. född, ὀχρίγονος, 
2.: gro s., ὀψιβλαστεῖν (adj. ὀψιβλαστής 1: ὀχρίβλαστος, 2).: 5. bära frukt, οχρ᾽-χαρπεῖν (adj. οφίκαρπος, 2).: så 


S., ὀφψισπορεῖν. 

Sena, τίνων, οντος, ὁ. τό. 

Senap, νάπυ, νος, τό. σίναπι, «ὡς, τό. 

Senapskorn, νάπυος Λόνο[ρρος, ὀ. 

Senapsolja, <tu>«71T0. 

Senapsplåster, νάπυος 1. οἷν ἀπ EwG κατά-πλασμα, TO.: lägga på s., σιναπίζειν. 
Senare, Οψιαίτερος, 3. -Nast, ὀψιαίτατος, 3. 


Senat, γερουσία, ἡ. βουλὴ, ἡ. σύγκλητος, ἡ (vanl. = Senatus Rom.).: princeps senatus, θον-λαρχος, o.: hänskjuta 
till s:n, ἀναφέρειν πρὸς τὴν σύγκλητον.: väljas in i 5:η, Εγκρίνεσθαι εἰς γερουσίαν.; upplösa ssns sammankomst, 


ἀφιέναι βουλήν. 
Senator, βουλευτής, ου, ὁ. γερουσιαστής, OV, ο. συγχλητιχὸς, ὁ (ish. Rom.).: vara s., βουλεύβιν. 
Senfull, νευρώδης, 2. 


Senfärdig, οκνηρός, 3. βραδύς, ewa, ν. βρα-δύνων, ουσα, ον. ἀσύντονος, 2, ἀνβιμένος, 3 (slapp).: vara s., ὀκνεῖν. 
(ἀπορ)ραθυμεῖν. 


Senfärdighet, οκνηρία, ἡ. ὀχνος, ὁ. ραθυ-μία, ἡ. ἀνεσις, ἡ. 
Sengrodd, ὀψιβλαστής, 2. ὀχρίβλαστος, 2.: vara s., οφιβλαστειν. 
Senig, νευρώδης, 2. 

Senior, i en korporation, τὼν γερόντων εἴς. 

Sensation, αἴσθησις, ἡ. αἰσθημα, τό. Jfr Uppseende. 

Sensibel, -bilitet, se Känslig, -het. 

Sen sådd, ὀχρίσπορος, 2. 


Sentens, γνώμη, ἡ. ἀαπόφθεγμα, τό. ρήσις, 1). λεχθέν, EVTOG, TO. λεγόμενον, τό-: uttala en s., ἀποφθέγγεσθαι. --- 
tios, γνωμιχός, 3. 


Sentimental, ungef. Ἐμπαθής, 2. 

Separat, κεχωρισμένος, 3. ἰδιος, 3. 

Separatfred, ἴδιαι σπονδαὶ 1. διαλλαγαί, ot: sluta s., 1[dia ποιεῖσθαὶ σπονδὰς. 
Separatfördrag, ἴδιαι συνθήκαι, αἱ.: sluta s., 1[diac συνθήκας ποιεῖσθαί. 
Separatförhandling, ἴδιοι λόγοι, ol. 

Separatist, αἱρετιχός, ὁ. 

September, se Månad. 

Seqvester, σύλη, ἡ 1. σύλα, τὰ. -era, χα-τεγγυὰν τι. 


Seralj, ungef. γυναιχωνίτις, τδος, ἡ. 


Serenad, Ερωτοπαίγνιον ἐσπερινόν, τὸ 1. εσπερία θεραπεία ἡ dör ὑμνου Ἐρωτικοὺ 1. d. 

Serie, se Rad. 

Servera, παρατιθέναι τὴν τράπεζαν 1. τρα-γήματα. δεῖπνον παρασχευάζειν. -ering, παρά-θεσις, ἡ. δείπνου 
παρασχευή, ἡ. 

Servet, χειρόμαχτρον, τό. ΛΕκμαγεΐον, τὸ (handduk). 

Servis, Επιτράπεζος 1. Ἐπιτραπέζιος χατασχευὴ,. ἡ. Ἐπιτραπέζια σχεύη. τὰ. 

Sesam, σήσαμον, τὸ (växten ο. frukten), ση-σάμη,ἡ (växten).: af s., σησάμινος, 3. σησάμου. οησαμίτης, ov, ὁ. 
Sesambröd, ἀρτος σησαμίτης, d. 

Sesamkaka, πλάαχονς (οὐντος) σησαμίτης, ὁ. σησαμοὺς, οὗντος, Ö. 

Sesamkorn, σησάμου χόνδρος, ὁ.: beströdd pa. s., Οησαμόπαστος, 2. 

Sesamolja, σησάμου EXaov, τό. 

Sesamrätt, σησαμὴ, ἡ. σησαμίς, ἰδος, ἡ. 

Session, εὄρα, ἡ. συνεδρεία 1. -ἰα, ἡ. συν-ἕδριον, TO. σύλλογος, ὁ.: ha 5., ἰδραν ἐχειν. συνεδρεύειν. 


Sex, εξ, ς' (ss. siffertecken).: ett antal af 5., εξὰς, ἀδος, ἡ,: 5. i sönder, χατὰ εξ.: 5. gånger, εξάκις.: af 5. böcker, 
εξάβιβλος, 2.: anförare f. 5., εξάδαρχος, ο.: af 5. drachmers värde, ἐξώϊρα-χμος, 2.: af 5. kotyler, εξαχοτνλιαῖος, 
3:: af 5. bokstäfver, ἐξάσημος, 2.: af 5. medimner, ἐξμέ-διμνος, 2.: af 5. alnar, εξάπηχυς, υ-: m. 5. händer, Ἐξάχειρ, 
ὁ, ἡ.: m. 5. våningar, εξώροφος, 2.: varande i s. månader, εξάμηνος, 2. διὰ μηνὼν εξ.: 5. månader gammal, 
εξαμηνιαίος, 3. εξάμηνος, 2. 'ξξ μηνὼν, μήνας EXWV (ουσα) εξ.: tidrymd af 5. månader, εξάμηνος, ο. - årig, 
εξαετής, εξ-ἕτης, ὁ. εξαέτις, εξέτις, 1006, ἡ. Ετὼν εξ. ÖV 'ἐξ ETWV. ÉKTOV ET:G ἀγων, ουοα. ETT EXWV, OVOA. 


Sexdubbel, -faldig, εξαπλάσιος, 3. εξα-πλους, ἡ, οὖν. --- Ααν., εξαπλὴ. εξαχή. εξαχώς. 
Sex dubbla, εξαπλοὺύν. 

Sexfingrad, εξαδάκτυλος, 2. 

Sexfotad, εξάπους, ουν, οδος. ἐξάπεδος, 2.: 5. Vers, ἐξάμετρον (ETOC), τό. 

Sexhjulad, Εξάχυχλος, 2. 

Sexhundrade, 1) cardinale, εξακόσιοι, 3. χ' (ss. siffertecken). 2) ordinale, εξακοσιοστός, 3. 
Sexhörnig, -kantig, εξάγωνος, 2. 

Sexhörning, -kant, εξάγωνον, τό.: bilda en s., εξαγωνίζειν. 

Sexpundig, εξάλιτρος, 2. 

Sexradig, εξάστιχος, 2. 

Sexroddareskepp, εξήρης, ov, ἡ. 

Sexsidig, εξάπλευρος, 2. 

Sexstafvig, εξασύλλαβος, 2. 

Sextal, εξὰς, ἀδος, ἡ. 


Sextio, εξήκοντα. & (ss. siffertecken).: β. tusende, εξακισμύριοι, 3. εξ μυριάδες, αἱ.: 5. gånger, ἐξηκοντάκις. - 


årig, εξηκονταέτης, -τούτης, ὁ. ἐξηκοντούτις, 1806, ἡ. 
Sextionde, εξηκοστός, 3.: på 5. dagen, εξη-κοσταΐος, 3. 


Sextiotal, ἐξηκοντὰς, ἀδος, ἡ. 


Sexton, ἑκκαίδεκα. ις' (ss. siffertecken).: 5. tusende, εξακισχίλιοι καὶ μύριοι.: 5. gånger, εκκαι-δεκάκις.: tid af 5. 
år, εκκαιδεκαετηρίς, ἰδος, ἡ.: af 5. stadier, Εκκαιδεκαστάδιος, 2.: δῇ 5. talenter, εκκαιδεκατάλαντος, 2.: af 5. alnar, 
εκκαιδεκά-πηχυὺς, υ. -Årig, ἑκκαιδεκαέτης, -δεκέτης, OV, ὁ. εκκαιδεκέτις, 100C, ἡ. 


Sextonde, εκκαιδέκατος, 3. δέκατος ἕκτος 3. ἱκτος Ἐπὶ δέκα : en 5. del, Εκκαιδεκατημόριον, τό. 
Sextonroddare, εκκαιδεκήρης, DV, ἡ. 

Sextusend, εξακισχίλιοι, 3. ,c (ss. siffertecken).: den sextusende. Εξακισχιλιοστός, 3. 
Sexvinklig, εξάγωνος, 2. 

Si, 1800. ἦν 1000. 

Siare, μάντις, EWG ὁ. εἰκαστὴς τὼν γενησομὲ ν WV, ὁ. 

Siareblick, εὐστοχία, ἡ. ἀγχίνοια, ἡ. 

Siarekonst, μαντικὴ, 1). 


Sibylla, Σίβυλλα, ἡ. -Hinsk, Σιβύλλειος, 2. Σιβυλλιακός, 3. : s:a böckerna, βίβλοι αἱ Σι-βύλλειοι 1. Σιβυλλιακαί. 
(γρἀμματο) τὰ Σιβύλλεια. 


Sickel, σίγλος 1. σίκλος, ὁ. 
Sid, om kläder ο, d., βαθὺς, tia, v.Sida— Sig. 
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Sida, 1) de ytstyeken af en kropp, hvilka ligga emellan dess främre o. bakre delar, πλευρὰ, ἡ (äfv. på, en 
animalisk kropp), πλευρόν, TO. τοίχος, ὁ (af ett skepp), πλάγια, τὰ (af härar o. slagtlinier, = flank).: vänd på s:n, 
πλάγιος, 3.: högra, venstra s:n, τὰ δεξιὰ, τὰ αριστερά.: på högra s:n, iv δεξιὰ. Ἐπι (τὰ) δεξιὰ, ig δεξιὰ, ix δεξιάς. 
Ir δόρυ ο. ix δορὸς (i militärisk mening).: på venstra s:n, iv ἀριστερὰ. IE ἀριστερὰς. ἱπ' ἀσπίδα ο. ζξ ἀσπίδος (i 
milit. men.): på båda s:or, κατ' ἀμφότερα. καθ' ἑκάτερα. ἀμφοτέρωθεν. εκατέρωθεν, ἔνθεν KON ἐνθεν. äfv. 
αμφότερα.: åt båda s:or, ἐπ' ἀμφότερα. ἐφ' εχάτερα. ἀμφ»οτέ-ρωσε. ἑκατέρωσε.: på, åt hvilkendera s:n?, ποτέ- 
ρωθι, ὀποτέρωθι. ποτέρωσε, ὁποτέρωσε. 2) en kropps gränsdel, en figurs gränslinie, Opoc, o. μέρος, τό. πλευρὰ, 
ἡ (af en mathematisk figur, af en kub ο. d.).: ofta utsättes ej begreppet utan inneslutes i ett adjektivt uttryck, t. ex. 
den framåt, bakåt liggande s:n, τὰ πρόσθεν, τὰ ὀπισθεν.: den öfre, undre s:n, τὰ ävw, τὰ κάτω (dock äfv. τὸ ἄνω 
μέρος, TO χάτω μέρος), βάσις, ἡ (undersida på stående föremål).: d. motsatta s:n, τὰ ἱπὶ θάτερα.: landets vestliga 
5.. τὰ πρός εσπέραν τετραμμένα τὴς χώρας.: På ena — på andra s:n, tf utv — tf δέ. ἐνθα μὲν --- év0a δέ.: på den 
här s:n, tf de.: på den der s:n, ἱκείνρ.: åt den här s:n, ἐπὶ τἀδε.: åt den der (den andra) s:n (hinsidan), in" ἐχεῖνα. 
ἐπέχεινα. ἐχεισε.: från alla s:r, πανταχόθεν, εκασταχόθεν.: på alla s:r, παν-ταχψ EXXOTOX. πανταχόθεν, 
εχασταχόθεν.: fr. ingen s., οὐδαμόθεν. β) af tunna föremål, t. ex. den främre 1. bakre, den öfre 1. undre ytan, 
σελίς, ἰδος, ἡ (af ett blad, papper o. d.). τὰ ἀνω, τὰ κάτω (af tyger o. d.). 3) oeg., sätt att visa sig, uppträda ο. d.: 
visa sig fr. en god s.: χαλὸν φρΡαί-νεσθαι. χαλόν παρέχειν εαυτόν.: ha en god o. en dålig s., τὰ μὲν χαλὼς ÉXEIV, τὰ 
δὲ XOXWG. πὴ μὲν χρηστὸν εἰναι, πὴ δὲ χαὶ χαχόν.: betrakta ngt fr. en annan s., ἑτέρως ἐπισκοπεῖν τι.: Se Ngt fr. 
den goda 5., λαμβάνειν τι 11 τὸ χαλόν.: en saks svaga s., τὰ σαθρὰ τίνος.: en hr har sin svaga s., μανία γ' ον πάσιν 
ὁμοια.: hrje sak har två s:r, προσθήχαι δύο πἀάσὶν εἶσι πρὰγ-μασὶ τε χαὶΐ λόγοις.: ngt visar sig fr. olika 5:1, πολλαὶ 
ἴδέαι τινὸς χαθέστασιν.: vara bekant fr. en dålig s., ini τἀχείρω γιγνώσχεσθαι.: ἃ ena — ἃ andra 5:η, τὰ μὲν --- τὰ 
δέ. πή μὲν --- πή de (πή enklit.). 4) sersk. uttryck: a) på (ngns) s., a) eg., sitta, sätta sig, παρακαθήσθαι, παραχα- 
θἰζεσθαὶ τινι.: låta sitta, παραχαθίζειν τινὰ τινι. gå, παρέπεοθαι, παραχολουθεὶν τινι.: ha Ngn, πα-ρεπὸ μενον, 
παραχολουθούντα ἐχειν τινὰ.: Stå, Vara, παραστήναί, παρεῖναί τινι.: ställa, παριστάναι τινὰ (Ti) τινι. β) = till 
bistånd.: hafva, παρα-στάτην, συνεργὸν ἐχειν TIVÅ.: Stå, παραστάτην εἴναὶ τινι.: ställa, χοινωνόν, ἐπίχονρον, 
βοηθόν, συνεργόν, σύνδιχον 1. συνήγορον (inför rätta), σύμμαχον (i strid) ποιεῖν, διδόναι, ἀποδειχνύναι τινὰ τινι. 
vy) Ξ11. Γ᾿ ngns partiintresse.: vara, εἶναι 1. γίγνεσθαι σὺν τινι 1. μετὰ τίνος, ἰ'ἱστασθαι μετὰ τίνος, σννίστασθαί 


τινι. σνμπράττειν τινί. φρονεῖν τὰ τίνος.: gå, προστίθεοθαὶ τινι. τάττεσθαι μετὰ τίνος, ελέσθαι τὰ τίνος, συγγνώ- 


μονα γίγνεσθαι τινι.: föra, ἀγεῖν τινὰ πρὸς τινα. ποιεῖν τινα ἐπὶ τινι. σνγγνώμονα ποιεῖν τινὰ τινε.: draga ngn på 


Sin 5.. πρὸς εαὐυτὸν λαβείν 

τινα. προσχτήσασθαι, παραστήσασθαί τινα. συν-οιχειοὺν τινὰ εαυτώ.: Segren är på hs 5., ἡ νίκη γίγνεται σὺν 
αὐτώ. Ὁ) vid s:n: ställa en sak vid s:n af ngt (= jemnföra, se d. ο.), σνμ-παραβάλλειν τινὶ τι. ὁ) fr. 5.: ej vika fr. 
Ngns 5., μηδέποτε ἀπολείπεσθαι 1. ἀπαλλάττεσθαὶ τίνος. 4) ἃ ngns s., ἀπό, ix, παρὰ Tivoc.: välvilja, εὐνοια παρὰ 
1. ἐκ τίνος.: afund, φθόνος ἀπὸ τίνος : ἃ faders, moders 5., ἀπὸ 1. πρός πατρός, μητρός, πατρόθεν, μητρόθεν.: ἃ 
min 8. f τὸ ἀπ' 1. παρ' ἱμού. τὸ κατ' ἐμέ. τὸ γ' ἐμόν. τὸ ' ἐμοί.: ἃ hs 5., τὸ κατ' αντόν. 

Siden, βόμβνξ, υκος, ὁ (silke), σηρικόν, τό. jfr Silke.: af 5., βομβύκινος, 3. σηρικός, 3. 

Sidenfabrik, 1) ss. byggnad, ἱργαστήριον τὼν βομβνκίνων. 2) ss. handtering, ἱργασίαι τῶν βομβνκίνων. 
Sidenhandel, σηρικὼν ἱμπορία, ἡ. 

Sidenhandlare, ὁ σηρικὰ ἵμπολὼν 1, Εμπορευόμενος. 

Sidentyg, βομιβύκινον ὑφασμα, τό. 

Sidenvaror, βομβύκινα 1. σηρικὰ, τἀ. 

Sidenväfvare, σηρικοδιαστής, οὐ, ο. σερι-κοπλόκος, ὁ. 

Sid länd, ὁ, ἡ, τὸ κάτω (κείμενος, 3). 

Sidoafsigt, se Biafsigt. 

Sidoanfall, ἱπιβολὴ, προσβολὴ, ορμὴ ἡ ix πλαγίου. 

Sidoarfvinge, κληρονόμος ὁ κατὰ σνγγε-νειαν. 

Sidobalk, på fartyg, στα μίνες, Ol. 

Sidobetäckning, καταπλευρίδιον, τό. 

Sidoblick, βλέμμα τὸ ἐκ πλαγίου, παρὰ-βλέμμα, TO.: kasta en 5., παραβλέπειν. πλαγίοις τοις ομμασι προσβλέπειν 
(τί, på ngt). 

Sidobräde, σανὶς ἡ παραπεπηγμένη. 

Sidobyggnad, παροικοδόμημα, τό. 

Sidodörr, παράθνρος, ἡ. 

Sidofönster, Ovpic ἡ βλέπουσα ἐπὶ TO πλάγιον. 

Sidogång, στοὰ ἡ ik πλαγίου. 


Sidohugg, 1) eg., πληγὴ ἡ ἐκ πλαγίου.: rikta ett s., πλαγιάζειν (om fäktare), mot ngn, πλη-γὴν £K πλαγίου 
ϊντείνειν τινί. 2) 0eg., κρυπτὴ μέμχρις, ἡ. Κρυπτός χρόγος, ὀ.: rikta ett s. mot ngn, ὑπομέμφεσθαί τινα. 


παρασκώιττειν τινὰ. 
Sidohäst, σειραφΡόρος 1. σειροφόρος ἵππος, ὁ. 
Sidokamrat, ὁ πλησίον, παραστάτης, ου, ὁ. 


Sidolinie, 1) eg., πλαγία γραμμή, ἡ. 2) om slägtled, αγχιστεία, ἡ.: anförvandter på 5:η, συγγενείς, οἱ (blodsförv.). 
κηδεσταί, οἵ (gm gifte). 


Sidoriktning, πλαγία θέσις, ἡ (en hvilande kropps), πλαγία φξΡορὰ, ἡ (en i rörelse satt kropps). ἀπόκλισις, 


ἁἀπόνευσις, ἡ (afvikelse fr. rak rikt-öe né' en s » ἀποκλίνειν, τι.: taga en 5., ἀπο-, ἐκκλίνειν. ἀπονεύειν. 
Sidostycke, se Motstycke. 


Si do vind, πλάγιος ἀνεμος, ὁ. 


Sid ο ν äg, ἱκτροπὴ οδοὺ, ἡ. παρεκτροπὴ, ἡ (Sedn.).: taga en 5., (ταρ)εκτρέπεσθαι. 
Sidovägg, τοίχος, ὁ. 

Si do yta, πλευρὰ, ἡ. TO πλάγιον. 

Sidovördnad, ungef. ovaidera ἡ περὶ 1. εἰς τινα. 

Si er ska, μάντις, εως, ἡ. 

Siffertecken, σημεῖον (ἀριθμοῦ), τό. 

Siffra, γράμμα, τό. ψήφος, ἡ. 

Sig, pr ön. refi., dat. acc., εαυτὼ, y, ὦ (αὑὐτὠ,3δ2 

Sigill — Silfver servis. 


fi, ὦ). εαυτόν, ἦν, ὁ (αὑτόν, ἦν, 0). pl., σφίσιν (αὐτοῖς, αἷς). σφὰς (αυτοὺς, ἀς). äfv. εαυτοῖς, αἷς, οἷς. εαυτοὺς, ἀς, 
ἁ. Ofta (såväl i dat. 5. acc. o. abl.) gra medialform af ett verb., t. ex. påkläda 5. en mantel, χλανίδα 
περιβαλέσάαι.: ge 5. en lag, τἰίζεσβ-αι νόμον.: hämna 5. på ngn, τιμω-ρεϊσάχαὶ τινα.: akta 5. f. ngn, φυλάττεσάκαὶ 
τινα.: vända 5., τραπέσάζαι.: men, vända ifr. 5. (slå på flykt), τρέψασύαι.: skicka ifr. 5., πέμπεσάχαι.: tvätta s., 
λούεσάααι.: ställa s., ἴστασθ-αι. (Dock måste språkbruk o. lex. rådfrågas, ty många vv. uttrycka icke reflexivet gm 
medialformen, utan på annat sätt, t. ex. älska s., εαυτὸν ἀαγαπάν.: döda 5., αὐτὸν ἀποκτείνειν). Äfv. gm pass., t. 


ex. röra 5., κινεῖσάχαι.: förnöja s., τέρπεσάζαι. 


Sigill, σφραγίς, ἴδος, ἡ. σφράγισμα, τὸ (si-gillaftryck). σήμαντρον, TO (insegel).: sätta 5. på ngt, σφραγίδα 
ἐπιβάλλειν τινί. ἐπισφραγίζειν τι. (τω σημάντρω) σημαϊνεσάκαί τι.: bryta 5., λύειν, ἀνοιγνύναι τὴν σφραγίδα. 


Sigillbevarare, σφραγιδοφύλαξ, ακος, ὁ. 

Sigillförfalskare, ὁ παραποιησάμένος τὴν σφραγίδα. 

Sigilljord, σημαντρίς yn, ἡ. 

Sigillkapsel (på diplomer), κόγχη, ἡ. 

Si gill ring, σφραγιστής, ov, ὁ. σφραγίς, ἴδος, ἡ. δακτύλιος, ὀ.: en som graverar s:ar, δακτυλιο-γλύφος, ὁ. 
Si gill v ax, σφραγιστὸς κηρός, ὀ. 


Signa, 1) tr., καλήν τύχην διδόναι Tivi.: Gud 5:6 dig, δοίη ὁ &zd0c σοι εὐτυχεῖν. EVUEVNG σοι Em ὁ d-€06. KONWG 
πράξειας σὺν &T&EW.: 5:6 dig, ev σοι γένοιτο. ὀναιο. ὀλβιος emc. jfr Välsigna. 2) intr. , 5. öfver ngn 1. ngt, ἐπάδειν 


τινὶ. κατάδειν τινὶ 1. τινὰ 1. τί. 


Signal, σημεῖον, τό. σήμα, τό. σύσσημον, τὸ (Sedn.).: ge 5., σημαίνειν. αἵρειν σημεῖον .: efter 5., ἀπό σημείου, jfr 


Signalera. 


Signaleld, φρυκτοί, οἱ. πυρσοί, οἱ.: ge 5., φρυκτωρεῖν. πυρσεύειν.: Ngn får 5., πυρσεύεταὶ τινι.: Man får i Athen 5. 


om fiendens ankomst, φρυκτοί αἰρονται πολέμιοι ἐς τὰς Ἁδτήνας. 


Signalement, χαρακτήρος ὁστις 1. εἰδους καὶ σχήματος ὁ τι ἐστὶ τίνος δήλωσες, ἠ.: ge 5. På Ngn, χαρακτήρα 1. 
εἴδος καὶ σχἠμὰ τίνος ἐκδηλοὺν. 


Signalera, σημαίνειν τι. φρυκτωρεῖν, φρυ-κτοῖς σημαίνειν, διασαφεὶ ν διὰ πυρσὼν (m. eldsignal 1. signaleld).: 


ankommande fartyg s:s mig, φρυκτωρούνταί μοι νῆες προσπλέουσαι. 
Sign are, ἐπωδός, ὁ. 

Signera, σημειοῦν. 

Signet, σφραγιστήριον, τό. jfr Sigill. 


Signetring, se Sigillring. 


Signifikativ, σημαντικός, 3. 
Sig ta, στοχάζεσϑαι (τινός, på ngt). 


Sigte, 1) eg., Owic, wc, 1).: komma i s., εἷς ὀψιν ἐλάζεϊν τινι.: ur s., ὑποχωρεῖν τινι ἐκ τὴς ὀψεως.: ha ngt 1 s., ἐν 
ὁὀφάχαλμοῖς ὁρὰν τι. σκοπεῖν τι.: få ngt i 5., βλέπειν τι. (διὰ τῶν οφθαλμὼν) αἰσάχἀνεσάαί τι 1. τινὸς. : förlora ngt 


ur 5., ἐκλείπει τι τὴν ὀψιν. μηκέτι δὐνασάζκαι καόζορὰν τι. ἀποκρύπτειν τι (t. EX. γήν, Om seglande). 2) se Syfte. 
Si gtnin g, στοχασμός, ὁ. στόχασις, ἡ. 

Sikt, κόσκινον τρίχινον, TO. ἐντρίχωμα, τό. σήστρον, τὸ ([.6χΧ.). 

Sikta, κοσκινεύειν. κοσκινίζειν. äfv. ὑποσείειν. 

Siktmakare, κοσκινοποιός, δ. 

Siktning, κοσκίνισις, εως, ἡ. f. öfr. gm vv. 

Sil, tj &uöc, ὁ. ὑλιστήρ, ἦρος, δ. ἡβ-ητήριον, TO (durchslag). ὑλιστήριον, τὸ (Sedn.). δίαττος, o (Lex.). 
Sila, ὑλίζειν. δι-, ἀφυλίζειν. (δι)ηθ-εῖν. 

Silande, υλισμός, διυλισμός, ὁ. διήδχησις, ἡ. 

Silben, ἠζμοειδὲς ὀστούν, τό. ἡΒ-μός, ὁ. 

Silduk, τρύγοιπος, 0. ὑλιστήριον, τό. 


Silfver, ἄργυρος, ὁ (rått), ἀργύριον, τὸ (ar-betadt, ish. ss. mynt, pengar).: gediget 5., σφυρήλατος ἀργύυρος, ο.: 
smälta s., ἀργυροχοεῖν.: bryta s., ἀργυρεύειν.: drifven m. s., ἀργυρήλατος, 2.: af 5., ἀργυρούς, ἁ, οὖν. ἀργύρου. 
ὑπάργυρος, 2 (förgyld).: m. båge af s., ἀργυρο τοξος, 2.: m. betsel af 5., ἀργυροχάλινος, 2. 


Silfverarbetare, ἀργυροκόπος, ὁ. ἀργυρη-λάτης, οὐ, ὀ.: 5:5 verkstad, ἀργυροκοπεῖον, τό. ἀργυρεΐον, τό. 
Silfverarbete, ἀργυροὺν ἔργον, TO. 

Silfverartad, ἀργυροειδής, ἀργυρώδης, 2. 

Silfverbergverk, ἀργυρεῖον (μέταλλον, äfv. ἐργον), τό. μέταλλα ἀργύρου, τἀ. 
Silfverbelägga, ἐπαργυρούν. --- silfver-belagd, ἐπάργυρος, 2. 

Silfverbeslå, καταργυρδύν. --- silfverbe-slagen, κατάργυρος, 2. 

Silfverblad, ἀργύρου πέταλον. TO. 

Silfverblandad, ἀργυρομιγής, 2. 

Silfverbleck, ἀργύρου ἑλασμα, TO. 

Silfverbröllop, γάμοι εϊκοσιπενταέτεις, oi 1.d. 

Silfverflotta, ἀργυρολόγοι νήες, αἱ. 

Silfverfärg, χροία οἷα ἀργύρου, ἡ. 

Silfverfärgad, ἀργυροειδής, 2. 

Silfverglans, ἀργύρου λαμπρότης, ἡ. 

Silfverglitt, λιθάργυρος, ἡ. 

Silverglänsande, ἀργυροφεγγής, 2. ἀργν-ροειδής, 2. 

Silfvergrufva, se Silfverbergverk. 

Silfverhalt, ἀργυρος ὁ ὑπών. τ ἀργύρου TÄT) &OG TO ὑπάρχον. 


Silfverhaltig, ἀργυρίτης, ov, 0, — τις, 1506, ἡ. ὑπάργυρος, 2. ἀργυρώδης, 2. 


Silfverhvit, ἀργυροφεγγὴής, 2. χροίαν oi'av ἀργύρου ἔχων, οὐσα, ον. 
Silfverkammare, ἀργυροθ-όκη, ἀργυριοδή-κη, ἡ 

Silfverkamrer, ἀργυροταμίας, ov, ὁ. 

Silfverkis, ἀργύρου ψήγμα, τό. 

Silfverklang, φθόγγος οἷος ἀπ' ἀργύρου. 

Silfverklimp, ἀργύρου βώλος, ὀ. 

Silfverkorn, ἀργύρου χόνδρος, ὁ 1. ψήγμα, τό. 

Silfverkärl, öpyvpic, ἰδος, ἡ. ἀργύρωμα, TO. ἀργυροὺν σκεύος, τό. 
Silfvermalm, ἀργυρῖτις yn, ἡ. 

Silfvermina, 1) ss. myntsumma, ἀργύρου μνὰ, ἁς, ἡ. 2) se Silfverbergverk. 
Silfvermynt, ἀργυρούς, οὐ, ὁ. ἀργυροῦν 1. ἀργύρου νόμισμα, τό. ἀργύριον, τό. 
Silfver ne, = af silfver, se under Silfver. 

Silfverpenning, se Silfvermynt. 

Silfverplåt, ἀργύρου πλάξ, ακὸς, ἡ. 

Silfverprof, ἀργύρου δοκιμασία, ἡ. 

Silfverrik, εὐφορος (2) ἀργύρου (om malm ο. d.). πολυάργυρος, 2 (om pers.). 
Silfverservis, κατασκευὴ ἀργυρὰ 1. ἀργύρου, 1.Silfverskrin — Sinne. 383 
Silfverskrin, -skåp, ἀργυροθήχη, ἡ. θησαυρὸς ἀργύρου, ὀ. 

Silfverskål, ἀργυρίς, ἰδος, ἡ. 

Silfverslagg, σκωρία ἡ ἀπὸ τοὺ ἀργύρου. 

Silfverstift, ἀργυρὰ βελόνη, ἡ. 

Silfver stuff, ἀργυρίτης λίθος, ὁ. 

Silfver stång, -tacka, ἀργυρὰ πλίνθος, ἡ. 

Silfvertråd, ἀργύρου ἑλασμα, τό. 

Silfververk, se Silfverbe rgv erk. 

Silfveråder, ἀργυρίτιδος (γής) φλέψ, βός, ἡ. 

Silfverålder, ἀργυρὰ γενεὰ, ἡ. 

Silke, βὀμβυξ, υχος, ὁ, μέταξα 1. μάταξα, i (rått), σηριχόν, το (beredt).: δῇ 5., βομβύχινος, 3. σηριχός, 3. 
Silkesafvel, θεραπεία ἡ τὼν βομβύχων. 

Silkesmask, βόμβυξ, υχος, ο', σλρ, ρό7, d.: 5:5 puppa, βομβύχιον, τό. μέταξα, jj (Sedn.). 
Silkespinnnare, σηριχοδιαστής, 0?, ο. ση-ριχοπλόχος, ο' (Lex.). 

Silkesvaror, βομβνχινα 1. σηριχὰ, τὰ. 

Sill, μαίνη 1. μαινίς, teJos, 13 (?). 

Sillfångst, τῶν μαινὼν, ἡ. 


Silltunna, πίθος μαιϊνὼν, 0. 


Silning, se Silande. 

Silrör, ἀδὴν, ἐνος, ὁ. äfv. 77. 

Simfotad, νηξίπους, ο', ἡ, -πουν, τό, ocfof.: 5:6 djur, οὗ στεγανόποδες. 
Simfågel, öpwiow> τὸ νηχόμενον 1. νηχτὸν 1. πλωτός. 

Simhinna, ἐπιδερματίς ο. ἐπιδερμίς, ἰδος, ἡ. 

Simkonst, κολυμβητικὴ, ἡ. 

Simma, leg, νήχεαθαι. χολυμβὰν (äfv. 


dyka).: 5. utöfver, derpå, ἐπινεῖν, ἐπινήχεσθαι : 5. ofvanpå, ἐπιπολάζειν.: 5. öfver en flod, διανεῖν, διανήχεσθαι 
ποταμόν.: 5. under, ὑπονήχεσθαι. ---- simmande, νηχόμενος, νηχτὸς, πλωτός, 3.: 5. ὃ, πλωτὴ 1. πλωϊὰς νῆσος, ἡ. 
2) 0eg., 8. i tårar, <A""puvppoiit'. .- s. i sitt blod, κεῖσθαι περι-χεόμενον αἵματι πολλφ.: 5. i blod, αἵματι ρεῖν 1. 
καταρρεῖσθαι.: sinde öga, υγρὸς 1. κἀξέροφ- οφθαλμός, ὁ. κλαδαραὶ ὀψεις, ai. 


Simmare, χολυμβητής, οὐ, ὁ. äfv. πλώτης, οὐ, νήχτης, οὐ, νευστήρ, ἦρος, ὁ (ονΔη].).: god s., κολυμβητικὸς 
(ἀνήρ), ὁ. 
Sim mig, παχὺς, εἴα, ὑ. παλαισταγής, 2 (om vind; poet.). 


Simning, νήξις, ἡ. νεύσις, κολύμβησις, ἡ. äfv. gm vv. (5. Simma).: 5. ofvanpå, ἐπιπόλα-σις, ἡ.: gm 5. undkomma, 
ἀποχολυμβὰ ν. δια-νεῖν, διανήχεσθαι.: vara ngn underlägsen 15., ὑ-ππονήχεσθαί τινι.: hörande till s., νηκτικός, 3. 
κολυμβητικός, 3. 


Simpa, χεστρεὺς, ἑως, ὁ (7). 

Simpel, ἀφελής, 2. ἁπλοὺς, ἡ, οὖν. εὐήθης, 2 (i god ο. dålig men.). 
Simplicitet, ἀπλότης, ἡ. αφέλεια, ἡ. εὐή-θεια, ἡ (enfald). 

Sims, θριγκός, ὁ. στεφάνη, ἡ. 

Simslist, κυμάτιον, τό. 

Simulaker, προσποίητος μάχη γυμνάσματος ενεχα, ἡ 1. d. 


Sin, εαυτοὺ, ἧς, οὐ (αὐτού, ἧς, οὐ).: 5. egen, ἰδιος, 3. äfv. εαυτοὺ, uttr. äfv. gm artikel, när ej särskild vigt ligger 


på pron., t. ex. en far älskar sin son, toV υἱόν πατὴρ φιλεῖ. 

Sina, 1) eg., (ἀπο)ξηραίνεσθαι (om digifvande djur), (ἀπο)σβέννυσθαι (om mjölken). 2) i allmht 
uttorka, ἐλλείπειν (om en källa), ξηραίνεσθαι. äfv. σβέννυσθαι. 

Si η der, λεπίς, ἰδος, ἡ. στόμωμα, TO. 

Singularis, ενικὸς ἀριθμός, ὀ. 

Singularitet, ξενισμός, ὁ. 

Singulier, ἴδιος 3. ἐξαίρετος, 2 (utmärkt). 

Sink, se Dr 6] sm ål. 


Sinka, 1) tr., förorsaka dröjsmål, χρόνον 1. διατριβὴν ἐμποιεῖν. διατριβὴν (0. s. v., se Dröjsmål) παρέχειν τινί. 2) 


sinka sig, se Dröja. 
Sinka, subst., ὀννξ, υχος, δ. 
Sinka, verb., fästa i en sinka, ὀνυχα ἑνεί-ρειν.: 5. ihop, ὀνυξι συρράπτειν, συνάπτειν. 


Sinlig, 1) sensuel, αἰσθητός, 3. ὁ, ἡ, TO διὰ τοὺ σώματος.: 5:8 Njutningar, ἡδοναὶ al διὰ τοὺ σώματος.: s:a begär, 


ἐπιθυμίαι al διὰ τοὺ σώματος. 2) sensualistisk, ἠδυπαθής, 2. φιλήδονος, 2. ράθυμος, 2. τρυφερός, 3. TITTWV τῶν 


ηδονὼν 1. ἐπιθυμιὼών.: vara s., ἠδυπαθεῖν. NMTTWw εἰναι τὴς ἡδονῆς. ραθύμως ζήν. --- Adv., 1) αισθητώς. dr 
αἰσθήσεων. 2) ραθύμως. ör ἠδυπαθεΐας (ο. 5. ν. se Följ. 3). 


Sinlighet, 1) eg., τὸ αἰσθητόν. 2) sinliga njutningar 1. begär, se under Sinlig 1). äfv. ensamt, ἡδοναὶ, al.: vara 5141 
under s:en, δου-λεύειν ταὶς ἡδοναῖς. 3) fallenhet f. det sinliga, ἡδυπάθεια, ἡ. φιληδονία, ἡ. ραθυμία, ἡ. 


Sinnad, 1) besluten, διανοούμενος, 3. ἐπινοὼών, οὖσα, οὖν. γνώμην ἔχων, OvVOA, ον. 2) beskaffad till sinnes, 
φρονών, οὖσα, οὖν (m. tillagdt adv., t. ex. Ev, χαχὼς τινι 1. εἰς τινα, väl, illa 5. mot ngn; 1. ett adj. neutr., t. ex. 
μαλαχὰ, mildt s.). (τὴν γνώμην 1. διάνοιαν) ἔχων (ovoa, ov) 1. διακείμενος, 3.: väl s., εὐνους, 2. εὐμενής, 2.: illa 
S., χαχόνους, δύσνους, 2. δυσμενής, 2. χαχοήθης, 2.: lika s., ὁ μόνους, 2. ὀμογνώμων, ὀμόφρων, 2.: vara s., 
φρονεῖν, (τὴν γνώμην 1. διάνοιαν) Exew 1. διακεῖσθαι (m. tillsats af adv. 1. adj. neutr., se ofvan).: vara lika 5. m. 
ngn, ομοίως 1. χατὰ ταὐτὰ EÉXENW τινί. ὀμογνωμονεῖν, ὁμονοεῖν, ὀμο-φρονεῖν τινι. τὴν αὐτὴν γνώμην EXELV τινί. τὰ 
αὐτὰ γιγνώσκειν.: Vara annorlunda s., ἀλλοίαν γνώμην ἐχειν.: vara än så än så 5., αλλοτ' ἀλλως ÉXELV (τὴν 


γνώμην). : vara Romerskt 5., τὰ τῶν Ρωμαίων φρονεῖν 1. ρωμαίζειν.: vara Grekiskt 5. ἑλληνίζειν. 


Sinne, 1) ss. förnimmelseförmåga, a) af känslor (yttre sinne), αἴσθησις, ἡ.: ha 5. f. ngt, ευ-αισθήτως εχεῖν τινός, 
εὐαίσθητον εἰναι τίνος.: ej ha 5. f. ngt, ἀναισθήτως ἐχειν 1. διαχεϊσθαὶ τίνος. οὐχ aivdåverdui τίνος, b) af 
föreställningar (inre sinne), νοῦς, οὐ, ο. äfv. γνώμη, ἡ, διάνοια, ἡ (tanke).: det faller mig i 5:1, ἔννοια μοι 
ἐγγίγνεται. ἐνθυμούμαι. ἐπέρχεται 1. ἐπεισὶ μοὶ τι 1. m. inf.: väcka 5:1 f. ngt, ἐπεγείρειν τήν διὰ-νοιὰν τινι.: rikta 
sitt s. på ngt, προσέχειν τόν νουν τινι. 2) ss. förnimmelseverktyg, αἰσθητή-ριον, τό. äfv. αἴσθησις, ἡ. νους, οὐ, δ.: 
m. friska 5:η, εὐαίσθητος, 2.: friskhet i s:na, εὐαισθησία, ἡ.: ngt faller i 5.1, αἰσθητόν ἐστι τι. αἴσθησιν παρέχει TI: 
föremål f. de yttre o. inre s:na, τὰ αἰσθητὰ τε χαΐ νοητὰ. 3) beskaffenhet 1. yttring af föreställningsförmågan, 
tänkesätt, stämning, φρόνημα, τό. διάνοια, ἡ. γνώμη, ἡ (äfv. ss. vilja, föresats), θυμός, ὃ (ss. vilja, lust), äfv. 
φυχὴ, η.: välvilligt s., εὐγνώμων ψυχὴ, ἡ.: herrskares s., τυραννιχὸν φρόνημα, TO.: "sinne"384 


Sinnebild— 5161. 


m. tillagdt adj. återgifves oftast ant. gm ett sinnets egenskap uttryckande adj. i neutr. 1. egen-skaps-snbst., t. ex. 
mskovänligt 5., TO φιλάνθρωποι 1. φιλανθρωπία, ἡ.: broderligt 5., τό φιλὰ-ἀελφον 1. φιλαἀελφία. ἡ.: omoraliskt 
S., τὸ κακόηθες 1. κακοήθεια, ἡ : manligt 5., τό ἀνἀρεῖον 


1. ἀνόρεία, ἡ.: ofta gm blott 1. heldst endera, t. ex. patriotiskt 5., τὸ φιλόπολι.: ädelt 5., τὸ γεν-ναΐον.: lumpet s., 
ταπεινότης, ητος, 1).; enhr sitt 5. har, ἑκαστος TIG αἵρεῖται τὸ αὑτω ἀόξαν.: sätta sig 1 5., παριέναι τι εἰς τὴν ψυχὴν. 
ὀια-νοεῖσθαι ποιεῖν τι. Ινθυμεῖσθαί τι.: hafva 1 5., ἀιανοεῖϊσθαί τι. iv νὼ εχειν τι. δινοεῖν τι. γνώμην εχειν 1. 
ποιεῖσθαι τινα.: mitt 5. står efter ngt, τὴν γνώμην ἐχω 1. ορμὼ πρός τι. ἱπιθυμὼ τίνος.: vara dyster till 5:5, κακὼς 


exew τὴν ψυ-χήν. βαρυθυμεῖν. ἀυσθυμεῖν.; dyster till 5:5, ὀύς-θυμος, 2. βαρύθυμος, 2.: glad till 5:5, εὐθυμος, 


2. εὐθύμως εχων.: vara glad till 5:5, εὐθυμεῖ-σθαι. εὐθύμως εχειν. 4) vrede, θυμός, ο. (θυμὸς καἰ) οργή, ἡ.: styra-, 
dämpa sitt s-, θυ-μόν ἀακεῖν. 5) förnimmelseorganets sundhet 1. dta organ ss. normalt, φρένες, ὧν, al τὸ 
p>poveiv. νοὺς, οὐ, ὁ. γνώμη, ἡ.: vara vid sina s:n, εμ-φρονα εἶναι. Ev εαυτὼ εἶναι. EV φρονεῖν: ej vara vid sina 
5:η, ἄφρονα, παράφρονα εἶναι. παρα-φρονεῖν.: Mista sina 5:η, Εξίστασθαι (τοὺ φρονεῖν). ἀπονοεῖσθαι. εξω 
εαυτοὺ γίγνεσθαι. 


Sinnebild, σύμβολον, τό. εἰκὼν, ὀνος, ἡ. ὑπόνοια, ἡ. 
Sinnebildlig, συμβολικός, 3. adv., ἀϊ εἰκόνος. 


Sinnelag, -esart, ψυχῆς ἀιϊάθεσις, ἡ (stämning). φύσις, ἡ (naturell), äfv. οργή, ἡ. φρόνημα, τὸ, γνώμη, ἡ 
(hjertelag, tänkesätt), τρόπος, ὁ (mest pl.), ἦθος, τὸ (karakter).: ändra 5., ἀλλοιοῦσθαι τὴν γνώμην, τὴν φύσιν, 
τοὺς τρόπους.: vara af anuat 5. än ngn, Εναντιούσθαι τή τίνος γνώμῷ. τἀναντία φρονεῖν τινι.: Vara af samma 5. ΠΊ. 
ngn, ὁμονοεῖν τινι. jfr Sin η 6 3). 51η η ἃ 4 2). 

Sinnesbeskaffenhet, εξις τὴς ψυχής, ἡ. 


Sinnesfrid, εὐθυμία, ἡ. εἰρήνη (iv ψυχϑ), ἡ. 


Sinnesförfattning, ἀιάθεσις, εξις TNG ψυχής. 
Sinnesförmögenhet, se Sinne 1). 


Sinnesförvirring, παράνοια, ἡ. παραφροσύνη, ἡ: EKOTAOIG, ἡ : lida af s., παρανοεΐν. πα-ραφρονεῖν. 


παρακινητικὼς εχειν. 

Sinnes förändring, γνώμης μεταβολὴ, ἡ. ὑιατρο]τή, ἡ. μετάνοια, ἡ. μετάγνωσις, ἡ. μετα- γνώμη, ἡ. 
Sinnesintryck, αἴσθησις, ἡ. πάθος, τό. 

Sinneslugn, ἀταραξία, ἡ. ἀπάθεια, ἡ. εὐθυμία, ἡ. 

Sinnesnärvaro, se Själsnärvaro. 

Sinnesorgan, se Sinne 2). 

Sinnesoro, μέριμνα, ἡ. φροντίς, ἰάος, ἡ. 

Sinnesrubbning, se Sinnesförvirring. 


Sinnesrörelse, πάθος, τό. opyn, ἡ.: 1 häftig s., Εμπαθής, περιπαθής, 2.: vara i häftig 5., Εμτιαθὼς 1. περιπαθώς 


εχειν. 
Sinnessjuk, νοσὼν τὴν ψυχήν. ἀύσθυμος, 2. 
Sinnessjukdom, νόσος ἡ τὴς ψυχῆς, λύπη, ἡ. ἀυσθυμία, ἡ. 
Sinnesstyrka, ρώμη ἡ τὴς ψυχής. 

Sinnestämning, εξις τὴς φυχής, ἡ. ἀιάθε-σις, ἡ. 
Sinnessvag, ἀναίσθητος, 2. ἀμβλὺς (εἴα, ὑ) τὴν φύσιν. 
Sinnessvaghet, ἀμβλύτης, η. ἀναισθησία, ἡ. βραάύνοια, ἡ. 
Sinnestillstånd, Πξις τὴς ψυχής, ἡ. 

Sinnesyra, παραφροσύνη, ἡ. μανία, ἡ. 

Sinneverld, τὰ αἰσθητὰ. 


Sinnrik, 1) om pers., ἀγχίνους, 2. εὐμήχα-νος, 2. σοφός, 3. συνετός, 3. 2) om sak, χαρίεις, εσσα, εν. σοφός, 3. 
συνετός, 3. Ἐμμελής, 2. αστείος, 3. 


Sinnrikhet, σύνεσις, ἡ. ἀγχίνοια, ἡ. 

Sinsemellan, se under Emellan 1). 

Sipp, περίεργος, 2. ἀκκιζόμένος, 3. 

Sippa, ἀνεμώνη, ἡ. 

Sipphet, περιεργία, ἡ. ἀκκισμός, ὀ. 

Sippra, πιάύεσθαι (mera sälls.).: 5. fram, ἀιαπιάζύεσθαι. 

Sira, -rat, -rlig, -ratlig, se Pryda, -nad, -lig. 

Sirap, ungef. χύλισμα σακχάρινον, TO (συροὐ-πιον, TO. Nygr.). 


Sist, 1) adj., ἔσχατος, 3 (om tid, rum, ordning, rang) ὕστατος, 3 (tid), τελευταίος, 3 (tid ο. rum).: f. s:a gången, τὸ 
ὑστατον. τὸ τελευ-ταΐον. τό εσχατον.: Visa ngn d. sista tjensten, τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τινι. 2) adv., ἐσχατον. 
τελευταῖον. τὸ τελεὺυτ αἴον. τὰ τελευταία, ὑστατο ν.: 5. förfluten, lidén, bemäld, nämnd, ἀρτι 1. νεω-στὶ παρελθὼν 
(οὐσα, ÖV), παροιχό μένος .3, λεγόμενος. 3, εἰρημένος, 3.: 5. ankommen, ὕστατος ἐλθὼών.: till 5. kom han, 


τελευταίος ἦλθεν. 


Sits, εἀρα, ἡ (i allmht,). ἀΐφρος, ὁ (vagns). εἀώλιον, τὸ (f. roddare). 


Sitta, 1) eg , καθήσθαι. καθέζεσθαι.: 5. på ngt, ἐπικαθήσθαί τινι. καθήσθαι ini τινι.: 5. vid ngt 1. ngn, 
παρακαθήσθαι, παρακαθέζεσθαί τινι,.: 3. till bords, κατακεῖσθαι, bredvid ngn, παρ ακατακεῖσθαἱί τινι.: 5. lugn, 
καθήσθαι iv ησυχία. : 5. säker (i sadeln), ἐποχον εἶναι.: 5. i fängelse, se d. o.: bli sittande, καθήσθαι, καταμένειν 
iv εἀρα.: låta s., ἀπο-, καταλείπειν (Öfverge).: i s:de ställning, εἀραΐος, 3. 2) dväljas: 5. lugn, ἡσυχίαν åyaw 1. 
exew.: s. i rådet, βουλεύειν. εἴναι τὼν βουλευτών.: jemnt 5. hemma, οἴκουρεῖν. μή ἐξιέναι εἰς τοὺς AVÅPLWITOVE,: 5. 
öfver ngt, εἶναι πρὸς τινι. EXEW ἀμφὶ τι. προσεάρεύειν τινὶ.: bli sittande (uppehållas), (κατ)έχεσθαι. 3) vara 
tillsammans, hålla session, vara i sitt kall, συν-εάζρεύειν. σύλλογον ποιεῖσθαι. καθήσθαι (om domare o. 5. v.), 
συνέάριον (t. ex. TWV ενάεκα, ο. 5. Vv.) ἐεστίν.: rätten s:er, ol ἀικασταί κάθηνται. 4) passa (om drägt), (ἐφγαρμόζειν, 


1. -ὁ ττειν. 

Sittande, ξὰρα, ἡ. κάθισις, ἡ.: under 5., καθεζόμένος, 3. 

Sittarbete, lefpaia Ιρλασκτ, ἡ.: yrke, till hkt hör 5., βάναυσος τέχνη, ἡ. 
Sittdyna, στρῶμα, τό. 

Sittning, 1) se Sittande. 2) se Session. 

Sittplats, Μρα, ἡ. 

Sittsyssla, ἔργον e&poiov 1. (m. bibegr. af låghet) βάναυσον, τό. jfr Sittarbete. 


Situation, κατάστασις, 1).: Vara, komma i ngn 5., καθίστασθαι ev τινι 1. «tf τι.: sdn är s:en, οὐτὼς ἔχει, OLTW 


καθέστηκε τὰ πράγματα. 


5161, αὐτός, ἡ, ὁ.: m. pron. personalt smn-sättes det till reflex., t. ex. ἐμαυτοὺ, σαυτον, αὑτοῦ ο. 5. ν.: i och f. sig, 


αὐτὸς KAO" αὐτόν, αὐτη καθ αὐτήν, αὐτὸ καθ' αν τό. TO καθ αὑτόν, av-Sjelfbedrägeri— Sju. 
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τὴν, αὐτὸό.: mskn i o. f. sig s., αὐτοάνθρωπος, ο. ο κατὰ φύσιν ἀνθρωπος.: af sig s., 5:1, ἀφ' εαυτοὺ. ἀπὸ 1. ΙΧ 
ταὐτομάτου. αὐτομάτως (= frivilligt). ἐχων, ουσα, ÖV. εκούσιος, 3. Εθελούσιος, 3. αὐτοκέλενστος, 2 (sjelfmant), 
μηδενὸς κελεύσαν-τος.: ske (komma) af sig 5., αντόματον γίγνεσθαι. αὑτοματίζειν (äfv. handla af sig 5).: af sig 5. 
skeende, αὐτόματος, 2.: hd s. sker af sig 5., αὐτοματισμός, o.: kunnig, undervisad af sig 5., αὐτοδίδακτος, 2. 
αὐτομαθής, 2. αὐτότεχνος, 2.: springande af sig s., αντόδρομος, 2.: rörd gm sig s., αὑτοκίνητσς, 2.: som säljer s., 


αὐτοπώλης, ου, 0.: 85. förrätta arbete, αυτουργεῖν.: han är mskovänligheten s., φιλανθρωπότατός EoTtiv. 
Sjelfbedrägeri, τὸ Εξαπατὰν εαυτόν. 

Sjelfbehag, -lighet, αὐθάδεια,ἡ. αυταρέσκεια, ἡ. 

Sjelf behaglig, αὐθάδης, 2. αυτάρεσκος, 2. 


Sjelfbeherskning, Εγκράτεια, ἡ. σωφροσύνη, ἡ.: ha s., εαυτοὺ Ἐγκρατὴ εἶναι, σωφρονεῖν. Ἐγκρατεύεσθαι 
(Sedn.). 


Sjelfberöm, περιαυτολογία, ἡ. 

Sjelfbestånd, αὐτάρκεια, ἡ (enskildes), αυτονομία, ἡ (staters). 
Sjelfbevarelse, Ἐπιμέλεια ἡ.τὴς ζωῆς 1. περὶ τὴν ζωήν. 
Sjelfbevarelseinstinkt, ΕἘπιθυμία ἡ κατὰ φύσιν ἡ τῆς ζωῆς 1. περὶ τὴν ζωήν. 
Sjelfbjuden, αὐτόκλητος, 2. 

Sjelfförakt, καταφρόνησις ἡ εαυτοὺ. 

Sielfförgätenhet, ἀμέλεια ἡ περὶ αὑτόν. 


Sj elfförnöjd , -het, se Sj elfbehaglig, -behag. 


Sjelfförnöj sam, αὐτάρκης, 2. 

Sj elf fö rn δ] s amh et, αὐτάρκεια, ἡ. 
Sjelfförsakelse, ολιγωρία ἡ τῶν τδίων συμφερόντων. 
Sjelfförsvar, ἀμυνα, ἡ. TO ἀλέξασθαι. 


Sjelfförtroende, φρόνημα, τὸ (i god ο. dålig bem.). αὐχημα, τὸ (i tadlande bem.).: ha 5., φρόνημα εχειν. πιστεύειν 


εαυτώ. πιστεύειν γνώμδ. 

Sj elfförtrö stån, θάρσος, τό. τὸ εαυτὼ Ἰ-σχυρίζεσθαι. äfv. φρόνημα, τό.: ha 5., πιστεύειν εαυτώ. 
Sjelf gjord, αὐτόσκευος, 2. 

Sjelfgod, αντογνώμων, 2. ἸΙδιογνώμων, 2. αυθάδης, 2.: vara s., αὐτογνωμονείν. τἸδιογνώ-μονείν. 


Sjelfherrskare, αὐτοκράτωρ, ορος, δ. αὐυλάρχης, ov, ὁ (Sedn.).: varas., αὑτοκρατορεύειν. αὐταρχείν.: hörande till 


5. αὐτοκρατορικός, 3. 

Sjelfherrskarinna, αὐτοκράτειρα, ἡ. 

Sj elfherrskarm akt, αὐτοκράτεια, -κρατο-ρία, ἡ. αυθεντία, αὐταρχία, ἡ (Sedn.). 
Sjelfhämnd, τιμωρία ἡ 15ia.: taga s., [dia τιμωρίαν λαμβάνειν παρὰ τίνος, αυτὸν τιμωρεϊ-σθαί τινα. 
Sjelfklok, -het, seSjelfbehaglig, -behag. 

Sjelfkännnedom, τὸ yvwvat εαυτόν.: vinna B., γνῶναι εαυτόν. 

Sjelfkänsla, φρόνημα, τό. 

Sjelfkär, -lek, se Egenkär, -lek. 

Sjelfljud, Sj elfl ju dan de bokstaf, φωνήειν (γράμμα), τό. 

Sjelflärd, αὐτοδίδακτος, 2. αὑτομαθής, 2. αὐτότεχνος, 2 (i ett yrke). 

Sjelfmant, αὑτοκέλευστος, 2. αὐτεπάγγελτος, 

2 (5: tillbjudande sig). αὐτὸςϑ 3. αὐτός δι αυτοὺ. Jfr äfv. under Sjelf. 
Sjelfmedvetande, τὸ εαὐτὼ σὺν εἴδέναι. äfv. συνείδησις, ἡ. 

Sjelfmord, αὐτοχειρία, ἡ. αὐθαίρετος θάνατος, d.: begå 5., ἀποκτείνειν, διαχρήσασθαι εαυτόν. ἀπολλύναι τήν 
ζωήν. 

Sj elfmyndig, -het, se Egenmy n dig, -het. 

Sjelfmördare, αὐτόχειρ, ρος, ὁ. αὐθέντης, ov, ὁ. äfv. αὐτοθάνατος, ὀ. 

Sj elfpröfning, Εξέτασις εαυτοὺ, ἡ.: anställa β., Εξετάζειν εαυτόν. 

Sj elfrådande, αὐτεξούσιος, 2 (om enskild pers.), αὐτόνομος, 2 (om samhälle). 
Sjelfrådig, -het, se Egenmyndig, -het, 

Sj elfspillan, -spilling, se Sjelfmord, -mördare. 

Sj elf stridig, -het, se Inkonseqvent, - seqvens. 


Sj el ständig, 1) om lefvande väsen, Ελεύθερος, 3, αυτεξούσιος, 2 (om enskilde), αὐτόνομος, 2, αυτοτελής, 2 (om 
stater ο. folk).: fullt s., αὐτάρκης, 2 (äfv. i ekonomiskt häns.).: s. stat, αὐ-τόπολις, 1).: medlem af en s. stat, 
αὐτοπολίτης, 0.: vara 5.: om stater o. folk. E9' εαυτοὺ οἴκείν, εἰναι, κεῖσθαι. αὐτονομεῖσθαι om enskilde, Epq” 


εαυτοὺ 1. τιδία γνὼμτ] πράττειν. Ἐφ᾽ εαυτοὺ εἶναι, αὐτογνωμονείν. 2) om ting, αὐθύπαρκτ'ς, 2. αὐθυπόστατοας, 2. 


Sjelfständighet, Ἐλευθερία, ἡ (frihet), ovtovonia, ἡ (en stats), αυτάρκεια, ἡ (äfv. i afs. på utkomst). Εξουσία 


αὐτοπραγίας, ἡ. ο. gm adj. 

Sjelfsvåld, ἀκολασία, ἡ. νεανίευμα,, τὸ (ådagalagdt i handling). 
Sjelfsvåldas, νεανιεύεσθαι. ἀκολασταίνειν. μειρακιεύεσθαι. 
Sjelfsvåldig, ἀκόλαστος, 2. νεανικός, 3. λα-μυρός, 3: 


Sjelftagen, αὐτοπροαίρετος, 2.: m. 5. rätt göra ngt, παρὰ τὸ εικὸς 1. ἀνομούντα 1. νόμον αὐτὸν αὐτὼ τιθέντα 


ποιεῖν τι. 

Sjelftillit, so Sjelfförtröstan. 

Sjelftillräcklig, αὐτάρκης, 2. 

Sj elftillräcklighet, αὐτάρκεια, ἡ. 

Sjelftillfredsställelse, αὐτάρκεια, ἡ. αὐ-θάδεια, ἡ. εὐκολία, ἡ. 

516 1Γν 1 ἅ, αυθαίρετος, 2. αὐτοχειροτόνητος, 2. 

Sjelfverksam, αὐτουργὸς, 2.: vara s., αὐτουργείν. αὑτ οχειρίζειν. 
Sjelfverksamhet, αυτοχειρία, ἡ. 

Sjelfvilligt se Frivillig. 

Sjelfvisk, φίλαυτος, 2. πράττων (ουσα) μόνον τὸ ἴδιον συμφέρον. 
Sjelfviskhet, φιλαυτία, ἡ. Ἐπιθυμία ἡ τῶν ἰδίων μόνον συμφερόντων. 
Sjette, ἑκτος, 3 : f. 5. gången, τὸ ἕκτον, τ på 5. dagen, εκταῖος, 3.: en 5. del, ἐεκτημόρι-ον, τό. 


Sju, että. ζ' (ss. siffertecken).: talet 5., Ἱ-πτὰς, ἀδος, ἡ. εβδομὰς, ἀδος, ἡ.: 5. gånger, ἱ-πτάκις.: Mm. 5. mynningar, 
επτάσνομος, 2.: af 5. kotylers innehåll, ἑπτακότυλος, 2.: M. 5. Portar, ἐπτάπυλος, 2.: m. 5. bordsoffor, Ἑπτάκλινος, 
2.: af 5. handbredder, εἐπταπάλαιστος, 2.: af 5. talenter, Ἑπτατάλαντος, 2.: sf m. 5., Ζγδοος αὑτός.: m. 5. kullar, 


ἐπτάλοφος, 2. VåNningar, ἑπτώ-ροφος, 2. torn, ἐπτάπυργος, 2.: 1, under, förs. 
49386 
Sjua — Sjutio. 


dagar, ἐφθή μέρος, 2. ETTANUEPOG, 2. ETTA ἡμερων. ἐβὑομαάικός, 3 (i en vecka).: 5. dagars tid, ἐβὀομὰς, ἀΐζος, ἡ. 
: 1, under, för 5. månader, ἱ-πταμηνιαῖος, 3 (s. månader gammal), extåunvoc, 2. ἑπτὰ unvuwv.: tidrymd af 5. år, 
επταξτία, ἡ. äfv. EBÖoudc, ἀΐος, ἡ. -årig, ETTOETIG, ἐπτέτης, ον, ὁ. ἑπτέτις, ιὗος, ἡ. ETTÄ ETWV. ἐβύομον ÉTOC 


ἀγων 1. ἐχων, ουσα, ον. 

Sjua, Ἑπτὰς, ἀάος, ἡ. 

Sjublad i g, ἐπτὰγ νλλος, 2. 

Sjuda, 1) tr., ἐψειν. ἀναβράττειν. 2) intr., ζεῖν. βράζειν ἀναβράττεσθαι. κυμαίνειν (om hafvet). 
Sjudande, ἐψησις, ἡ (tr.). ζέσις, ἡ (intr.). 


Sjudubbel, -fal di g, ἕπταπλονς, 3. ETTU-CPVUOC, 2. επταπλασίων, ον. ἑπταπλάσιος, 3. — Ααν., ETTOXIN. ETTOXWG. 
ETTOTTAAOTWC. 


Sjudubb la, ἐπτ ἁαπλασιάζειν. 


Sjufotad, ἐπτάπονς, ovv, gen. ποάος (m. sju fötter o. sju fot lång), ποὰών ETTÄ. πόἁας ETTÄ ἐχων, ουσα, ον (Sju 


fot lång). 


Sjuhundra, extakdoowr, 3. φ' (8. siffertec-ken).: 5. gånger, Ἑσπτακοσιοπλασιάκις.: d. sjuhundrade, ETTAKOOIOOTÖC, 
3. 


Sjuhör nig, ἐπτάγωνος, 2. επταγωνικός, 3 (Sedn.). 
Sjuhörning, Ἑσπτάγωνον, τό. 


Sjuk, νοσηματνκός, 3, νοσὠάης, 2, νοσερός ο. νοσηρός, 3 (eg.), ἀρρωστος, 2, ασθενής, 2 (klen, dålig), κλινήρης, 
κλινοπετής, 2 (sängliggande), oftast gm part. af följ. vv. (= vara sjuk), νοσεῖν (νόσω τινί, νόσον τινὰ 1. m. acc. af 
den sjuka kroppsdelen, t. ex. τοὺς οφθαλμοὺς), νοσάζεσθαι, νοσαΐνειν, νοσεύεσθαι, νοσηλεύεσθαι (Sedn.). ἀρ- 
ρωστεῖν. ἀρρώστως ἔχειν 1. ἀιακεῖοθαι. ἀσθενεῖν. κάμνειν. KAKWG, νοσηματικὼς ἐχειν.: göra 5., νόσον Ἐμποιεῖν 


τινι. ποιεῖν τινα κάμνειν. νοσο-ποιεῖν. νοσίζειν.: Vårda 5:8, νοσηλένειν. νοσοκο-μεῖν. θεραπεύειν νοσούντας. 
Sjuka, νόσος, ἡ. πάθος, τό.: Engelska 5:η, ραχῖΐτις, icioc, ἡ. 
Sjukbesök, τὸ Ἐπισκοπεῖν νοσούντας. 


Sjukbädd, νοσοῦντος κλίνη, ἡ. äfv. κλίνη, ἡ (der smnhanget gör begr. tydligt).: ligga på 5., κατακλινήναι 


νοσούντα.: läggas på β:η, περιπί-πτειν νόσω. κλινοπετή, κλινήρη γίγνεσθαι. 
Sjukdiet, νοσοτροφία, ἡ. 


Sjukdom, νόσος, ἡ. νοσηλεία, ἡ. νόσημα, τό. ἀρρώστημα, τό, ἀρρώστια, ἡ, ἀσθένεια, ἡ (svaghet, dåligt 
befinnande), πάθος, τὸ (smärta).: långvarig 5., μακρὰ νόσος, ἡ. μακρονοσία, ἡ.: Svår, häftig 5., χαλεπὴ νόσος, ἡ.: 
lifsfarlig s., θανά-σιμον νόσημα, τό. νόσος Επιθάνατος, ἡ.: akut 5., ὀξεῖα νόσος, ἡ.: ådraga sig 5., νόσον 
κτήσασθαι 1. λαμβάνειν.: hemsökas af 5., Εμπίπτει τινὶ νόσος, περιπίπτειν νόσω. ἀπτεται τίνος νόσος.: [ἃ 5. (= bli 
sjuk), framkalla 1. förorsaka 5. (= göra sjuk), se under Sjuk.: fördrifva s., ort ἀλλὰ ττεῖν νόσους. ἐπικουρεῖν 
νόσω.: Öfvervinna en s., περι-γίγνεοθαι νόσου.: s:en tilltager, Ἐπιτείνεται ἡ νόσος, aftager, χαλα. : bäfva en s., 
νόσον ἀιαλύειν.: dö i en 5., Omo&VvNOKELNW 1. τελευτὰν νόσω 1. EK νόσου.: fri fr. 5., ἀνοσος, 2.: sköta under 5. (= 


vårda sjuka), se under Sjuk.: själens 5., κακὸν 1. νόσημα τὸ τὴς ψυχῆς 1. Ev TT ψυχρ. 
Sjukdoms diagnostik, ἡ νοσογνωμονική. 

Sjukdomsfall, νόσανσις, ἡ. Ο. gm νν., se vara Sjuk. 

Sjukdomsorsak, αἰτιον TO νοσοποιὸν 1. νο- 

σάζον. 

Sjukdomstecken, τὸ γνώριμον τῆς νόσου.: konsten att upptäcka s., ἡ νοσογνωμονική. 
Sjukdomsämne, τὸ νοσὠόες. νόσου ἀρχή, ἡ. 

Sjukhus, νοσοκομεῖον, τό. 


Sjuklig, νοσακερός, 3. Ἐπίνοσος, 2. äfv. ἀρρωστος, 2. ἀσθενής, 2. νοσερός ο. νοσηρός, 3, νο-σώζης, 2 (de två 


sistn. äfv. = osund), νόσημα-τικός, 3. 

SjJukligh et, τὰ νοσακερόν, ΕἘπίνοσον, νοσερόν. ἀρρώστημα, τό. ασθένεια, ἡ. 

Sjukling, ὁ voowv o. 5. v., se under Sjuk. 

Sjukmat, σιτία τὰ τοις ἀσθενοῦσι Μόμενα. νοσήλια (σιτία), τὰ (Sedn.). 

Sjukna, νὀσηματικὸν ο. 5. v. (se Sjuk) γίγνεσθαι. νόσω περιπίπτειν, ληφθήναι νόσω (insjukna). 
Sjukrum, νοσοκομεῖον, τό. 

Sjukskötare, - terska, νοσοκόμος, ὁ, ἡ. ὁ, ἡ νοσούντας θεραπεύων, OVOA. 

Sjukskötsel, νοσοκο μία, ἡ. νοσηλεία, ἡ. θεραπεία ἡ τὼν νοσούντων. äfv. νοσοτροφία, ἡ. 
Sjuksäng, -vaktare, -vakterska, -vård, se Sjukbädd, -skötare, -sköterska, skötsel. 

Sjuledad, ἑπτάκωλος, 2. 


Sjunde, ἐβάομος, 3.: på 5. dagen, ÉBöouciog, 3.: en 5. del, ἑπταμόριον, τό. 


Sjunga, ἀάειν.: 5. en sång, μελωάεΐν.: 5. en lofsång öfver ngn, ὑμνεῖν τινα.: 5. segersång, παιανίζειν.: 5. före, 


(der)till, Ἐπὰόειν.: 5. till cithra, κιθαρωάεϊῖν.: lära 5., φωνασκεῖν. μανθά-νειν ἀάειν. 
Sjungande, wån, ἡ. TO αὖειν. μελωάϊία, ἡ. 


Sjunka, 1) eg., (κατολ)πίπτειν (falla åt djupet). καταφέρεσθαι (nedstörta). (καταρ)ρέπειν (om vågskålen), 
(καταλό'ὑεσθαι (komma under vatten; äfv. om himmelskropparna), ἴζεσθαι, συνιζάνειν, ἴζημα λαβεῖν (om hus, 
mark ο. d.).: låta 5., κα-θιέναι. καταβάλλειν. 2) oeg., ταπεινούσθαι (i styrka, anseende, mod o. d.). χείρω 
γίγνεσθαι, ἀιαφθαρήναι (i Moral. häns.). Ελαττούσθαι, μειού-σθαι (i omfång, kraft, värde), Éppewv, ἀπόλλυ-σθαι, 
πίπτειν (gå till undergång).: s. i pris, låta modet s., se Falla 2) a).: s. under djuren, ἀ-γριώτερον γίγνεσθαι αὐτῶν 


τῶν θηρίων, ταπεινότερων TWV θηρίων ἀιακεῖσθαι.: s. i vanmakt, ert οψυχεῖν. 


Sjunkande, 1) eg., πτώσις, ἡ. καταφορά, ἡ. ροπὴ, ἡ. ἀύσις, ἡ. κατάἀάδζυσις, ἡ. ἴζημα, τό. 2) 0e€g., μείωσις, ἡ. 
Ἐλάττωσις, ἡ. ἀιαφθορά, ἡ. 


Sjuportad, Ἑπτάπυλος, 2. 

Sjuroddare, ett PNG, ους, ἡ. 

Sjusidig, ETTÖTNEvLPOG, 2. 

Sjusofvare, εἰς τῶν ETTÄ καταἀαρθόντων 1. d. 
Sjusofvarråtta, Ἐλειὸς 1. ἐλειὸς, ὁ. 

Sju stjernan, αἱ (ἐπτ ἁστεροι) πλειάάες, WV. 
Sjusträngad, ἑπτἀχορὰος, 2. 

Sjustämmig, ἐπτάφωνος, ἐπτάφθογγος, 2. 
Sjutal, ἑπτάς, εβἀομὰς, ἀάος, ἡ. 


Sjutio, εβδομήκοντα. ο (ss. siffra).: 5. gånger, ἐβὀομηκοντάκις.: tidrymd af 5. år, ἐβἀομη-κονταετηρὶς, ἰάος, ἡ.: d. 
sjutionde, εβδομηκοστός, 3. -årig, ἐβὰομηκοντούτης, Ov, ὁ. ἐβόομηκον-τούτις, τὰος, ἡ. ἐβἀάομήκοντα ETWV. ἑτη 


ἔχων (ουσα, ον) ÉPåoumNkKovTaA.Sjutiotusend 
Sjutiotusend, ἑπτακισμύριοι, 3. επτἀμυριάδες, al. 


Sjutton, ἑπτακαίδεκα ιζ' (ss. siffertecken).: 5. gånger, ἑπτακαιδεκάκις.: 5. alnar lång, ἑπτα-καιδεκάπηχυς, v.: d. 
sjuttonde, ἑπτακαιδέκατος, 3. ἑβδομος χα] δέκατος, 3. ἐβδομος ἐπὶ δέχα.: på sjuttonde dagen, ETTAKONÖEKATAIOG, 
3.: 5. fot lång, ἑπτακαιδεκάπους, OVV, 7] οοἴοβλ -årig, επτακαιδεκαέτης, ἐπτακαιδεκέτης, ον, ΟἹ, ἑπτακαί-δεχα 
ἑτών. 

Sjuttontusend, ἑπτακισχίλιοι ΧΑ] μύριοι, 3. 


Sjutusend, ἑπτακισχίλιοι, 3. (ss. siffertecken).: d. sjutusende, ἐπτακισχιλιοστός, 3. 


Själ, 1) eg., ψυχή, 77 (i allmht, (anima, lifskraft), πνεύμα (spiritus, andedrägt, lifsflägt). φρένες, al (själen ur 
phys. synpunkt, instinkt), vovff, oi), ΟἹ (uppfattnings-, tankeförmåga), äfv. τὸ νοητιχον, διάνοια, ἡ (förstånd), 
θυμός, o (känslosinne, viljekraft), γνώμη, (kunskapsförmåga).: ur djupet af s:en, τξὶ ψυχής. ἐκ Ovuov. ἐχ 
χαρδίας.: πη. hela min s., παντι TW Ovug. ὀὁσον δύναμαι μάλιοτα. JAP TP ψυχτὺ,: det gör mig ondt 1 5:η, σφόδρα 
ἀλγὼ TOVTO.: vara ett hjerta o. en s., ὀμοιρύχους sivan.: dta (yttrande) har du tagit alldeles ur min s., τοῦτο εἴπὰς 
μοι πάνυ χατὰ νδὺύν.: 5:5 välfärd, σωτηρία ἡ τὐἠςφυχής.: lära om s:en, ἐπιστήμη ἡ περὶ τὴς ψυχῆς, ψυχολογία, ἡ 
(Nygr.). 2) mska, ἀνθρωπος, ὁ.: ingen s., οὐ-δεὶς ἀνθρώπων. 3) den styrande 1. ledande i ett företag, ὥσπερ 


WvXN.: vara sin i ngt, ὥσπερ ψυ-χὴν εἴναὶ τίνος. 
Själamessa, εὐχὴ ἡ ὑπέρ τῶν ψυχὼν 1. d. ἐνάγισμα, τὸ (se Lex.). 
Själ as, ἐχπνεύσαι. τὴν ψυχὴν ἀφιέναι. 


Själasorg, ἐπιμέλεια ἡ τὴς ῳψνχής. 


Själaspis, ἐστ ia μα τὴς ψυχής, τό. Jfr Själs-näring. 

Själasörjare, se Prest (om ψυχαγωγὸς ο. ψυχοταμίας, se Lex.). 

Själatröst, παραμύθιον τὴς ψυχής, τό. 

Själavandring, μετεμῳψύχωσις, ἡ. 

Själ ἃ v än, φίλος ὡς μάλιστα, πιστότατος φίλος, ὁ. 

Själfull, ἀγχίνους, 2. συνετός, 3. νοημάτων, ψυχὴς πλέως, WV. εὐμουσος, 2. 
Själlös, ἀψυχος, 2. ἀμουσος, 2. ἀμβλὺς, εἴα, ν. ἀβέλτερος, 3. 

Själsadel, ἀρετὴ ψυχής, η. γενναιότης, ἡ. χρηστότης, ἡ. 

Själsansträngning, ψυχὴς πόνος, ὃ 1. διά-τασις, ἡ. 

Själsfrände, ungef. ὁμοιοπαθής, 2. ὑμοφυής (2) τινι. 

Själsförmögenhet, -gåfva, ἀρετή ψυχής, ἡ. φύσις, ἡ. 

Själshöghet, se Själsstorhet. 

Själskrafter, δύναμεις al τὴς ψυχής, τὰ περὶ τὴν ψυχήν. τὰ τὴς ψυχής. 
Själslugn, ἁταραξία, ἡ. ευθυμία, ἡ. εὐκολία, ἡ. 

Själsnäring, τροφὴ ἡ τὴς ψυχής, ψυχαγωγία,, ἡ.: ge 8., ψυχαγωγειν. Jfr Själaspis. 


Själsnärvaro, παράστημα, τὸ 1. παράστασις, ἡ (τὴς ψυχής), TO φρόνιμον. ἀνδρεία, ἡ.: πη. 5.,ὄ παραστατικός, 3. 
ἀνδρειος, 3. 


Själsodling, se Själsutveckling. 

Själssjukdom, νόσος ἡ 1. πάθος τὸ τὴς ψυχής. 
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Själsstark, ἐρρωμένος (3) TE ψυχή. δεινὸς (3) τὴν ψυχήν. 

Själs stor het, μεγαλοψυχία, 1):: en man m. 5.,ὄ ἀνὴρ μεγαλόψυχος. 
Själsstyrka, ρώμη ἡ τὴς ψυχής. 

Själsstämning, διάθεσις τὴς ψυχής, ἡ. 

ASjälsutbildnin g, -utveckling, παίδευσις τὴς φψυχής, ἡ. παιδεία, ἡ. 
Själsångest, ἀγωνία, ἡ. ἀδημονία, ἡ. 

Själtåget, ψυχορραγία, ἡ (Sedn.).: ligga i s., se Ligga 1). 


Sjö, λίμνη, ἡ (eg.).; 5. πη. salt- 1. hafsvatten i, στ ομαλίμνη 1. λιμνοθάλαττα, ἡ. θάλαττα, ἡ (hafvet), κλύδων, 
ὠνος, ὁ 1. κύμα, τὸ (störtsjö).: gå till 5:5, ἀνάγεσθαι. ἀνάγειν. ἐκπλεῖν. ἀπαΐ-ρειν. ἀναγωγὴν 1. ἔκπλουν 
ποιεῖσθαι.: liala αἱ 1 5:η, ἀνάγειν τὴν ναύν.: fartyget är på öppna 5:η, μετέωρος ἐστιν ἡ ναὺς.: det går hög s., 
μετεωρίζεται 1. ἀνοιδεῖ 1. κυμαίνει ἡ θάλαττα.: ha öfverväldet på s:n 1. till 5:5, θαλαττοκρατεῖν. - herre på 5:η, 
θαλαττοκράτωρ, ορος, ο.: herraväldet på s:n, θαλαττοκρατία, ἡ. 

Sjöbad, 1) ss. ställe, θαλάττια ὑδατα, τἀ. 2) ss. handling, τὸ ἐν Tp θαλάττρ λούεσθαι.: taga 5., λούεσθαι ἐν 
θαλάττρ. 

Sjöbjörn, θαλάττιος ἀρκτος, 0. 


Sjöborre, ἐχίνος ὁ θαλάττιος 1. πελάγιος. 


Sjöbotten, se Botten 1). 


S 10 drab Ὁ ning, se Sjöslag. 

Sjödrucken, ἀλμῷ 1. ὑδατι διεφθαρμένος, 3. 

Sjöexpedition, στόλος, ὁ. 

Sjöfarande, ναυβὰ της, ον, ὁ. πλέων, οντος, ὁ. ναύτης, ον, Ö. 


Sjöfart, ναυτιλία, ἡ, πλους, οὐ, ὁ (segling i allmht). ἐμπορία 1. ναυκληρία, ἡ (i handeJsären-der).: idka s , 


ἐμπορεύεσθαι. 


Sjöfolk, ναύται, ὧν, οἱ. ναυτικὴ δύναμις, ἡ (sjökrigsfolk).: 5: (= besättningen ἃ ett fartyg), πλήρωμα, τό. 
ὑπηρεσία, ἡ (roddarne). 


Sjöfågel, θαλάττιος ὀρνις, 1906, ὁ. 


Sjöförsvarsdepartementet, διοίκησις ἡ τὼν περὶ τὸν ναυτικὸν στρατὸν 1. TWV ναυτικών, οἵ ἐπὶ τῶν περὶ τόν 


ναυτικόν στρατὸν 1. d. 

Sjögräs, φύκος, τό. φυκίον, τό. 

Sjögrön, κυάνεος, -νοὺς, 3. 

Sjögud, θαλάσσιος θεός, ὁ. 

Sjögång, κύμανσις, εως, ἡ. κλύδων, WVOG,0. 

Sjöhandel, ἐμπορία ἡ {κατὰ θάλατταν). ἐρ-γασία ἡ κατὰ θάλατταν. ναυκληρία, ἡ. 
Sjöhjelte, ΟἹ κατὰ τἀς ναυμαχίας ἀριστεύ-σας, αντος. 

Sjöhund, φώκη, ἡ. 

Sjöhäst, ἵππος ὁ ποτάμιος. 

Sjökadett, ὁ εἴς τὰ ναυτινὰ 1. εἰς τὸ ναυ-μαχειν παιδευόμένος. 

Sjökalf, se Sjöhund. 

Sjökapten, ναύαρχος, ὁ. τριήραρχος, ὃ (på krigsskepp), ναύκληρος, ὁ (på handelsfartyg). 
Sjökarp, τρίγλα 1. τρίγλη, ἡ. 

Sjökrabba, κάμμορος, ὀ. 

Sjölag, νόμος ὁ περὶ τὴν ναυτιλίαν 1. d. 

Sjöledes, κατὰ θάλατταν. διὰ θαλάττης.: fara 5. (utom föreg.) πλέοντα 1. ἐπί νεὼς πο-ρεύεσθαι. 
Sjölejon, λέων (οντος) ὁ θαλάττιος. 

Sjöluft, αὐραὰ ἡ κατὰ θάλατταν. πνεύμα τὸ ἀπὸ τὴς θαλάττης.3δ8 

Sjölukt—: Skadeslöshet. 

Sjölukt, οσμὴ θαλάττης, ἡ.: ha s., Oöewv 1. προσβάλλων θαλάττης. 

Sjölägenhet, καιρὸς τον πλεῖν, ὁ.: afgå m. första s., [π| παρατυχούσης νεὼς πορεύεσθαι. 


Sjömakt, 1) styrka till sjös, ναυτικόν, τό. ναυτικὰ, τἀ. ναντικὴ ἀύναμις, ἡ. ναντικὸς στρατοί, ὁ. 2) sjö stat, πόχις 


ἡ bat ηζεύουσα τὸ ναν-τικόν 1. ἐπιμελουμένη του ναυτικοὺ. 

Sjöman, ναύτης, ον, ὁ. ναυτικὸς ἀνήρ, ὁ. ναυβάτης, ον, ὁ.: Vara 5., χρῆσθαι τό } θ-αλάττλ. θαλαττουργεῖν. 
Sjö mannnaveten skap , ναυτικὴ, ἡ. 

Sjömanöver, ναυτικὴ σύνταξις, ἡ. 


Sjöminister, ὁ Ἐπὶ τὠν περι τὰ ναυτικὰ. 


Sjöofficer, εἰς 1. τις τῶν iv ναυσὶ ἀρχόντων 1. ἡγεμόνων. ναύαρχος, ὁ. 

Sjöresa, πορεία ἡ κατὰ θάλατταν. πλοῦς, ον, ὁ. ναυστολία, tf.: göra en 5., πλονν ποιεῖσθαί. ναυτίλλεσθαι. 
Sjörustning, παρασκευὴ {τον νἕντἔκον. 

Sjörätt, 1) ss. grundsats, τὰ κατὰ θάλατταν 1. περὶ τὴν ναυτιλίαν δίκαια. 2) ss. domstol, ναυτοἀίκαι, ὧν, οὖ. 
Sjöröfvare, ληστής, ὁ (κατὰ θάλατταν). πε“ -ρατής, ov, ὁ (Sedn ). καταποντιστής, ον, Ö. 

Sjöröfvarhop, To λρστικόν, πειρατικόν. 

Sjöröfvarskepp, se Röfvar fartyg. 


Sjöröfveri, ληστεία, tf. λλστικὴ, tf. πειρατεία, tf (Sedn.).: idkas., λρστεύειν. πειρατεύειν (Sedn.).: utrota s:et, τὸ 
λλστιχὸν καθ αἱρεῖν Ex τὴς θαλάττης. 


Sjöseger, se under Sjöslag. 


Sjösida, τὰ προς θ-ἀλατταν.: belägra på 5:η, πολιορκεῖν κατὰ 0-0 attav 1. ἐκ θαλάττης.: fr. sin, Ek Φαλάττλς:: 
på 5:η, πρὸς τἔς θαλάττης. 


δ] 5] 0Κ, ναντεὼν, σα, ὧν.: vara 5., se Följ. 


Sjösjuka, ναυτία, tf. ναυσία, tf (Sedn.).: ha 5. (vara sjösjuk), ναυτιὰν. κακὼς Exew 1. διακεῖσθαι 1. καρηβατεῖν 


υπὸ ναυτίας 1. νπὸ σάλον. 
Sjöskum, 1) ss. fradga, πόντοῦ ἀς"»ρός, ὁ. 2) ss. lera, σήπιον 1.σηπίον, TO. οστρακίτης λίθος, ὀ. 


Sjöslag, ναυμαχία, tf.: hålla 5., ναυμαχεῖν πρὸς τινὰ (mot ngn), ἀιαναυμαχεῖν τινι.: Vinna ett 5., ναυκρατείν. ναυσὶ 
κρατεῖν. νικὰν ναυμα-χίαν.: besegra ngn i ett 5., καταναυμαχεῖν τινα.: seger 1 5., νίκη tf κατὰ θάλατταν. νίκη 
ναυμαχίας, tf. ναυκρατία, tf. 


Sjöslagen, se Sjödrucken. 

Sjösoldat, ναυτικὸς στρατιώτης, 0. oftast (i smnhang) gm ναύτης, ov, ὁ. Ἐπιβάτης, ov, ὁ. 
Sjöstad, πόλλς tf ET"HoNåtHotoc 1. {προς τ») θαλάττρ. 

Sjöstat, se Sjömakt 2). 

Sjöstrand, ἀκτὴ, tf. «Ἰταλός, OC. 

Sjöterm, "9-0A0aTttovp)/iac 1. ναυτικὴς ὀνομα, τὸ 1. AE£"G, tf. ναυτικὴ λέξις, tf. 
Sjötjenst, ναυτικὸ ν ἐργον, τό. ερ)α τὰ TWV Ἐπιβατὼν. 

Sjötrupper, ναυτικὴ αὐ va μις, tf. ναυτικὸ ν στράτευμα, τό. 

Sjötull, ἰλλιμενικὸν τέλος, τό. Ελλιμένιον, τό. ναυτικοὶ τόκοι, OL. 

51 δ 1 ἃ ρ, στόλος, ὁ. 

Sjötång, φύκος, τό. 

Sjövetenskap, se Sjömannavetenskap. 

Sjöväg, se Sjöledes. 

Sjöväsende, τὸ ναυτικόν. τὰ ναυτικὰ.: kunnig i 5:1, ναυτικός, 3. 

Sjöväxt, φυτὸν τὸ κατὰ θάλατταν 1. iv τὴ θαλάττρ. 

Sjöärende, τὰ περὶ τὸ ναυτικόν.: hörande till 5., ναυτικὸς, 3. 

Skabb, ψώρα, tf. ψωρίασις, tf, κνήφη, tf (Sedn.).: ha 1. få s., ψωριάν.: medel mot 5., ψωρικόν, τό. 


Skabbaktig, -bbig, φψωραλέος, 3. ψωρός, 3, ψωροειάής, 2 (Sedn.). 


Skada, vtrb., (κατα)βλάπτειν, ζημιοὺν τινα. σίνεσθαί τινα 1. τί. λυμαϊνεσθαὶ τινα 1. Ti. κα-κοὺν 1. φθείρειν τι. 
κακὼς ποιεῖν, κακοποιεῖν, κα-κουργεῖν, κακὸν τι ποιεῖν 1. Ἐργάζεσθαί τινα. βλά-βην 1. ζημίαν φέρειν τινί. 


πηροὺν τινὰ (lemlästa). Jfr Följ. 


Skada, subst., 1) afbräck, förlust (se d. 00.), förfång, βλάβη, tf. κακόν, τό (hvarje s.). λύμη, λώβη, tf (skadande, 
men, kännbar åverkan, skymfning, skam o. d.).: göra ngn s., = skada ngn, se Föreg.: lända ngn till s., εἶναι 1. κα- 
θἰστασθαὶ τινι βλάβην 1. ζημίαν. βλαβερὸν εἰναι τινι.: lida s., βλάβην, ζημίαν, κακόν λαμβάνειν, περιπίπτειν 
ζημία, ζημιούσθαι. βλάπτεσθαι.: lida stor s., μεγάλα 1. πολλὰ βλάπτεσθαι.: ha 5. af ngt, βλάπτεσθαι ὑπὸ τίνος 1. 
ποιοὺν τὰ τι. κακὸν τι πάσχειν 1. ἴχειν ἀπὸ τίνος 1. ποιοὺν τὰ τι. ζημιούσθαι εν τινι.: till ς., Ἐπὶ τω κακώ. Ἐπὶ 
βλὰ-β}!. Επί ζημία. äfv. μετὰ βλάβης 1. ζημίας, οὐκ εἰς καλόν.: utan 5., ἀνευ βλάβης, ἀβλαβής, 2. ἁ-νατεὶ.: bli gm 
s:n klok, παθόντα γνώναι.: det är s., att han dött, λύπην Ἐργάζεται 1. λυπηρὸν Εστὶν αὐτὸν τεθνηκέναι. οὐκ εἰς 
ἁέον ὀλωλεν. ὠ-φελε μὴ ἀποθανεῖν.: det vore ej 5. om han komme, ὀναιτ' ἀν Ἐλθὼν : det var 8. att han ej fick 
rapp, ὀναιτ' ἀν ἁαρεὶς.: det är s., att han kostat på så mycket, κρείττων ἦν μὴ τοσαύτα ἀε-ἀαπανηκώς. 2) åverkan, 
skadande, κακόν, τὸ (i allmht). σαθρόν, τό. λώβη, tf. λύμη, tf (se under 1). τραύμα, τὸ (sår).: kroppslig s., τὸ iv 
TP σώματι κακὸν 1. σαθρὸν : taga 5., σαθρὸν γίγνεσθαι (om ting), πηρούσθαι, κακὸν τι 1. Tpavua λαβεὶν (om 
organ, kroppar).: åstadkomma kroppslig s., πηροὐν. λωβὰν. λυμαίνεσθαί. τραυματίζειν. --- skadad, σαθρός, 3. 
πεπηρωμένος, 3 (till kroppen, lemlästad), Ενἀεὴς, πλημμελής, 2 (bristfällig), κακός, πονηρός, φαύλος, 3 (äfv. 
moraliskt; usel).: s:t tillstånd, σαθρὸ της, tf. τὸ σαθρόν. 


Skadedjur, ἀάκετον, τό. θηρίον τοβίλον, τό. ἀάκος, TO (poet.), äfv. θηρίον, τό. 


Skadeersättning, 1) ss. handling, βλάβης Ἐπανόρθωσις, tf. ἀντιχπόάοσις, tf. εκτισις tf τὴς βλάβης. 2) ss. sak, τὰ 
ἀντιάἀοθέντα. Jfr äfv. Skadeslös o. Skadestånd. 


Skadeglad, (ἐπι)χαιρέκακος, 2. κακόχαρτος, 2 (poet.).: vara 5. Öfver ngt, se Följ. 


Skadeglädje, (Επυχαιρεκακία, tf.: hysa 5. Öfver ngt, Επιχαίρειν 1. Επιχαιρεκακεῖν τινι. Εφή-ὀεσθαὶ τινι.: föremål 
f. 5., Ἐπίχαρμα, τὸ. Ἐπίχαρτα, τὰ.: 5. är föremål f. 5., Επίχαρτος, 2. 

Skadeslös, ἀζήμιος, 2. ἀβλαβής, 2.: hålla ngn s., Εκτίνειν τινὶ βλάβην. ἀνταποἀάιόόναι τινὶ. Ἐπανορθοὺν, -οὐσθαι 
1. ἀκεῖσθαι τὴν εκ τίνος βλάβην. παραμυθεϊσθαί τινα κακὼς παθόντα.: hålla sig s., Ἐπανορθούσθαι 1. ἀκεῖσθαι 
τὴν βλάβην 1. TO κακόν. 

Skadeslöshet, τὸ Ἐπανορθούσθαι 1. ἀκεῖσθαι τὴν βλάβην 1. τὸ kakdov.Skadestånd — Skam tafla. 
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Skadestånd, ἐκτισμα του βλάβους, τό.: han må ge den lidande dubbelt 5., ὑιπλάσιον του βλάβους ἀλλο ἐκτισάτω 
τω βλαφθέντι. Jfr äfv. Skadeersättning 2). 


Skadlig, βλαβερός, 3. Επιβλαβής, 2. ἀσύμ-φορος, 2. ζημνώὠάἁης, 2. κακός, 3. λυμαντήριος, λυμαντικός, 3 


(menlig). Ενάντιος, 3 (hindersam, menlig). 

Skadlighet, gm ἀφ". 

Skaf, 1) se Skafning. äfv. θλάσις, ἡ (skadande). 2) kontusion, θλάσμα, τό. ἐεκθλιμμα,τό. 3) afskaf, κνήσμα, τό. 
ξύσμα, τό. äfv. ξέσμα, τό. 


Skaffa, 1) tillvägabringa, (ἰ[κ)πορίζειν. παρα-. κατασκευάζει (t. ex. χρήματα, Medel, μηχανάς, utvägar).: 5. ngn 
ngu på halsen, Ἐπάγειν, Ἐπιφέ-ρειν, περιάπτειν τινὶ τι.: 5. sig ngt på halsen, Επισπάσθαι, Επάγεσθαι, περιάπτειν 
εαυτὼ τι. ἀ-ναιρεῖσθαι (t. ex. πόνους), κατατίθεσθαι (t. ex. Γγλ05"}: -) fortskaffa, se d. ο. 3) göra, uträtta ngt, 
ἔργον exaw.: hafva att 5.,ϑ πράγματα, U<X£o-Mov, πόνον εχειν. ἀσχολεῖσθαι περὶ τι.: jag har ej ngt m. hm att s., 
πράγμα ovdév EoTi μοι πρὸς Εκείνον.: hd har du här att 5. 7, τί σοι μέτεστι τὼν Ενθὰάε; ge ngn att 5., πράγματα, 


ἀσχολίαν, πόνον, Ιρλο" παρέχειν τινί. 
Skaffare, σιτηρεσίου Ἐπιμελητής, oi>, ὁ. Oc σιΡ-τηρεσιάζων, οντος. 


Skafferi, ταμιεΐον, TO. Εἀεσματοθήκη,ἠ(ϑ6αη.). 


Skafföttes, ἀντιστρέφας(αντος) τοὐςπόΔλαρφλλ. 
Skafning, litft?, ?). κνήσις, ἡ. ξύσις, ἡ ο. £1/-0u06?, ΟἹ (Sedn.). 
Sk af sår, Ιλκοὶ οῃμαϊ Αδέγοεν, το". 


Skaft, ξωστον, τό. ράβδος, ἡ. OTLPAE, ακος, ὁ (på spjutet), καυλός, ὁ (på växter), μίσχος, ὁλ (på frukter), πέλμα, 
τὸ (på äpplen ο. päron), «TTi/A0?, oc, σώμα τὸ τῆς κίονος (på en pelare), στελεόν, τὸ (på yxan), λαβὴ, ἡ 
(handtag). 


Skafva, ξεῖν, ξύειν. κνήν, κνήθειν (klå).: 5. sig, (ἀια)θλάσθαι.: s:en, ξεστός, 3. 


Skaka, 1) tr., a) eg., [dia-, κατα-, συσ)σείειν. σαλεύειν. τινάσσειν. ὀιαἁονεῖν (genomrista).: 5. frukt, ἀπο-, 
κατασείειν καρποὺς.: 5. Ngns hand, κατασείειν τινὶ τὴν Xeipa.: 5. sitt hufvud, ἀνανεύ-ειν. b) oeg., (dia-, 
κατα)σείειν. (dia-, Εκ)ταράτ-τειν. ταραχὴν Ἐμποιεῖν τινι. κινεῖν. äfv. πάλλε-σθαι.: ett skakadt samhälle, πόλις 
ταραττο μένη 1. σψαλλομένη, ἡ. 2) intr., (dia-, κατα)σείεσθαι. σαλεύειν. κινεῖσθαι. 


Skakande, σεΐσις, ἡ. τιναγμός, ὁ. παλμός, 0. 
Skakel, ρυμός, ὁ. ρυτήρ, ἦρος, ὁ (draglina). 


Skakning, leg., (ἀια)σεισμός, ὁ. κατάσει-σις, ἡ. se f. öfr. Skakande. 2) oeg., ταραχὴ, ἡ. EKTANEIG, ἡ. κίνησις, ἡ. 
ρύμη, ἡ (t. ex. οργής, passionernas). 


Skal, 1) eg., ὀστρακον, τὸ (skaldjurs, äfv. ἄρ 5), κύτος, τὸ (t. ex. sköldpaddans), ελυτρον, τὸ (insekters, äfv. 
frukters), κέλυφος, τό, κελύφανον, TO (skaldjurs, äggs, frukters), λέπος, λέμμα, λέ-πυρον, λεπύριον, τὸ (djurs, 
äggs, skidfrukters). (ἀπο)λέπισμα 1. ἀρύψελον, τὸ (aftaget). λοβός, ὁ (frökapsel, hylsa). 2) fig., kärnlöshet, τὸ 


κενόν, κενότης, ἡ. TO Επιπόλαιον. εὐπρεπὲς μὲν Ἐπιπό-λαιον dE Kon κενὸν ov. 


Skala, 1) aftaga skalet, (ἀπο)λέπειν. (ἀπο-, Εκ)λεπίζειν. (περι)φλοΐζειν (bark).: 5. ägg, περιγλύ-φειν ὠὰ. 2) löpa 
fort, ἀρόμω φέρεσθαι. δρο-μαῖον προς-, Ἐπελθεῖν (komma). 


Skala, graderingsmått, ἀιϊάγραμμα, τό. φθόγγοι οἱ τοὺ συστήματος. 
Skald, ποιητής, οὐ, ὁ. ἁοΜς, ὁ (poet). 

Skaldegåfva, ποιητικόν, τό. 

Skaldekonst, ποιητικὴ, ποίησις, ἡ. 

Skaldeslag, γένος τὸ τὼν ποιημάτων. 

Skaldespråk, ποιητικὴ λέξις, WC, ἡ. λέξις Ενθουσιώσα, ἡ (högtrafvande). 


Skaldestycke, ποίημα, τό. επος, TO (episkt). μέλος, τό, wån, ἡ (lyriskt), εἰἀύλλιον, τὸ (litet; i liten genre).: 


författa ett 5., ποίημα ποιεῖν. 

Skaldinna, ποιήτρια, 1. 

Skaldjur, ζώα ὀστρακηρά, τό. τὰ ο'στρακό-ἀερμα. 

Skalfrukt, λεπυριώάης καρπός, ὁ. 1. d. 

Skalk, πανούργος, ὁ. τρίμμα, παιπάλημα, τό. κόκαλο, ὁ (upptågsmakare). 
Skalkaktig, πανούργος, 2. τριβὼν, ὀ, ἡ. 

Skalkaktighet, πανουργία, ἡ. 


Skall, 1) hårdt ljud, ἦχος, τό. ἠχημα, Ti. ἠχή τ η- ψόφος, ὁ. : trumpetens s., βυκάνημα, τό. ἀἀλπιγγος ἦχος, τό. 
σάλπισμα, τό. 2) hundars, ὑλακὴ, ἡ. ὑλαγμός, ὁ. 


Sk allla, ἠχεῖν. ψοφεῖν. ψόφον, ἦχος, ἠχημα, ἠχὴν ἀποτελεῖν. 
Skalle, se Hufvudskål ο. Hufvud 1). 


Skallig, φαλακρός, 3. ψιλός, 3.; 5: hufvud, ψιλὴ κεφαλὴ, ἡ. 

Skallighet, φαλακρότης, ἡ. 

Skallra, subst., κρότάλον, TO. κρέμβαλον, TO. πλαταγὴ, ἡ.: leka m. 5., Κρεμβαλιάζειν. 
Skallra, verb., (Επι)κροτεῖν. παταγειν. πλα-ταγειν. 

Skallrande, κρότος, ὁ. πάταγος, ὁ. κροτα-λισμός, ὁ. κρεμβαλιαστὺς, ὑος, ἡ (m. skallran). 
Skälm, på ett åkdonsrede, ungef. ρυμόὸς, ο (se Lex.).: på sax, γνάθος ἡ τὴς ψαλίάος. 
Skalmeja, αὐλός, ὁ 1. d. 

Skalp era. ἀπο-, περισκυθίζειν. 


Skam, αἰάώς, οὖς, ἡ, αἰσχύνη, ἡ ( alla bett.). αἰσχος, τὸ (skamlighet, nesa). ἀυσωπία, ἡ (skam-flathet). ατιμία, 
ἁἀάοξία, αἰσχρὰ cfola, ἡ (van-hedsr). ονειάος, τό, λώβη, ἡ (smälek).: 5. drabbar hm, αἰσχύνη συμβαίνει αὐτω. εἰς 
ὀνειδος καθίσταται. αἰσχύνην ὀφλισκάνει : anse ngt f. 5., OverePoc, αἰσχος etc. ἠγεῖϊσθαὶ τι. Ev αἰσχύνρ, di 
αἰσχύνης τἰθεσθαί τι.: has. af ngt, αἰσχρόν 1. ὀνειδος lati τινὶ τι. αἰσχρὰν do & αν κτάσθαι ἀπὸ τίνος.: det är s., 


ὀνειάος, αἰσχρὸν ἐστι M. inf. 


Skam fi at, ἀυσωπηθεῖς, εἶσα. κατηφής, 2. ᾿Ι-ρυθριών, Woa, ὧν.: bli s., (ἀνγερυθριάν. Ιρυθραΐ-νεσθαι-: göra s., 


ἐρυθραίνειν. 
Skam flathet, ἀυσωπία, ἡ. κατήφεια, ἡ (Sedn.). ἐρυθρίασις, ἡ. 


Skamfläck, κηλὶς, τος, ἡ. αἰσχύνη, ἡ. λύμα, τό.: sätta en 5. på Ngn, αἴσχννειν περιποιεῖν, περιάπτειν, 


προσβάλλειν τινὶ. καταισχννειν τινὰ. 

Skamlig, αἰσχρός, 3. Ἱπονείάιστος, 2. 

Skamlighet, αἰσχος, τό. αἰσχρό της, ἡ. 

Skamlös, ἀναιϊιάὴῆς, 2. ἀναίσχυντος, 2.: Vara 5., ἀναισχυντεῖν. ἀναιἀεύεσθαι. 
Skamlöshet, ἀναϊάεια, ἡ. ἀναισχυντία, ἡ. 

Skampåle, se Kåk. 


Skamtafla, στήλη, ἡ.: sätta ngn på 5:η, στηλιτεύειν τινὰ. στηλίτην ποιεῖν τινα.: den som stått på 5., στηλίτης, ου, 
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Skandal, σκάνδαλον, τὸ (Ν. T., K. F., se Lex ). αἰσχύνη 1: αἰσχρότης εἰς τὴν πόλιν 1. τοὺς ἀνθρώπους 
ἐκφερομένη, ἡ. 1. d. 


Skandera, ρυθμίζειν. μέτρω διελεῖν 1. δια-λαβεῖν. 
Skänk, σκέλος, τό. 


Skans, χαράκωμα, TO. χἀραξ, ακος, ὁ. ἔρυ-μα, τό. περιτείχισμα, τό.: πρρϑϑϊία 1. uppkasta en s., χαράκωμα 
βάλλεσθαι. ἐρυμα τειχίζειν, -σθαι, περιβάλλεσθαι. περιτειχίζειν. χαρακοποιεῖ-σθαι (Sedn.). 


Skansarbete, ταφρεία καὶ χαράκωσις, ἡ. 

Skansgräfning, χαρακοποιία, χαρακοβο-λία, 1) (Sedn.). χαράκωσις, περιτειχισμός, ὁ. 
Skanskorg, οπαλίων, wvo?, ὁ. φορμός, ὀ. 

Skanspåle, se Palissad. 

Skansverk, ἀποτείχισμα, τό. (τερι)σταύρωμα, χαράκωμα, τό. 


Skapa, ποιεῖν. δημιουργεῖν (dana). (α7᾽)κρ)ά-ζεσθαι (tillvägabringa, färdiggöra). φύειν, γεν- νὰν (afla, fostra), 


κτίζειν (grundlägga).: ej vara skapad till ngt, οἱ πεφυκέναι πρός τι 1. m. m/. : han är skapt derför, (ἢ) πέφυκε 
πρὸς τούτο.: skapad till fältherre, τὰν (TT pat” å?.: vara 5:4, (egnad) f. ngn, οἰκείως ἐχεῖν τινὶ. ---- skapad, 


γεννητός, 3. 
Skapande, γέννηαις, ἡ. ποίησις, ἡ. κτίσις, jf. παρασκευὴ, äfv. gm Vv. 


Skapare, δημιουργός, o (om verldsframbrin-garen). ὃ φύσας (aflare, fostrare), πατήρ, τρό 7, ὁ (t. ex. T>7T 
ρητορικής, τὴς φιλοσοφίας, ο. d ). ivpi-Tije, οἱ, ὁ. ὁ «ipwv, oVros" (uppfinnare), κτίστης, ov, δ. πρώτος εὑρὼν 1. 
ποιήσας 1. κατασκευάσας 1. κτίσας 1. εἰσηγησάμένος, δ. 


Skapelse, 1) verldens daning, γένεσις τοὺ κόσμου 1. τὧν πάντων, ἡ. 2) frambringande, τὸ γεννὰν 1. φύειν. 
γέννησις, ἡ. κατασκευή, ἡ. δημιουργία, ἡ. γένεσις, ἡ. 3) åstadkommen sak, γέννημα, τό. ποίημα, TO. πλάσμα, τό. 
εὑρημα, τό. 4) allt hd skapadt är, τό ολα. πάντα τὰ ὑπάρχοντα 1. πεφυκότα. κόσμος, ὁ. φύσις, ἡ. äfv. γένεσις, ἡ. 


Skapelsedag, ἡμερα ἡ τὴς γενέσεως. 
Skaplynne, se Sinnelag o. Lynne 1). 
Skapnad, μορφή, ἡ. μόρφωμα, TO. φύσις, ἡ. Jfr Gestalt. 


Skara, ομῖλος, ὁ. ὀχλος, ὁ. πλήθος, τό. ἀ-γέλη, ἡ. σύστημα, TO.: en 5. ryttare, ἱππέων ἴλη 1. τάξις, ἡ 1. τέλος, TO.: i 
s. 1. s:or, ἀγεληδόν. ἵλαδόν. κατ' τιλας. αθρόος, 3. ἀγελαίος, 3. 


Skare, ἀκρα χιὼν ἡ συμπεπηγυίΐα. πάχνη ἡ χιόνος 1. d. 
Skärf, 1) tillsatt stycke, πρόσθεμα, τό. τὸ προσραφέν, ÉVTOG 1. προσερραμμένον. 2) se F o g-ning 2). 
Skarfva, προσ-, συρράπτειν. προστιθέναι. 


Skarlakan, 1) ss. färg, κόκκος, ὁ. κόκκι-νον (XPWUO), τό. ὑσγινον, τό. πρίνου ἀνθος, TO (poet.). 2) ss. tyg, 
ὑσγινοβαφὲές 1. κοκκοβαφὲές 1. κόκκινον (μάτιονι, τό.; klädd is , κακκοβαφὴ 1. ὑυσγινοβαφὴ ἀμπεχόμένος, 3. 


Skarlakansek, πρίνος, ov, ἡ. 

Skarlakansfärg, se Skarlakan 1). 

Skarlakansfärgad, -röd, κόκκινος,3. κοκ-κοβαφής, 2, κοκκινοβαφὴήςΐ 2. ὑσγινοβαφής, 2.: vara s., κοκκινίζειν. 
Skarp, 1) eg., oövc, tia, ti (om egg, spets, 


luft, ljus, ljud, samt i αἷς. på smak ο. lukt). δριμὺς, εἴα, v (i afs. på smak o. lukt), πικρός, 3 (i afs. på smak), 
τμητικός, 3 (bitande), τραχὺς, εἴα, v (om yta).: 5. köld, δριμὺ φύχος 1. κρύος, TO.: 5. stämma, φωνὴ διάτορος, ἡ.: 
m. 5. udd, δξύκεντρος, 2. 2) oeg., om sinnen o. själsförmögenheter, οξὺς, 3. δριμὺς, 3. ἀκριβής, 2 (i forskning).: 
5. syn, se Skarpsynthet.: 5. hörsel, ὀξυηκοΐα, ἡ.: ha 5. hörsel, δξυήκοον εἶναι.: 5. ton 1. accent (gramm.), ἡ ὀξεῖα 
(sc. προσωδία).: m. 5. ton 1. accent, ὀξύτονος, 2.: 5:1 förstånd, se Skarpsinne. 3) hård, sträng, ἀπηνής, 2: πικρός, 
3. βαρὺς, εἴα, ὑ. χαλεπὸς, 3. δεινὸς, 3. τραχύς, 3. — Adv., οξὺ. ἀκριβώς. τρα-χέως. XONETWG.: 56, tänka s., 
βλέπειν, νοεῖν οζξύ.: förfara 5. mot ngn, χαλεπὼς προσφέρεσθαί τινι.: 5. tilltala ngn, τραχέως προσφωνεῖν τινα.: 8. 
vaka öfver lagen, ἀκριβὼς φυλάττειν τὸν νόμον. 

Skarpkantig, δξυγώνιος, 2. 

Skarp η ἃ, ὀξύνεσθαι. πικραίνεσθαι. δξύν, δρι-μὺν, πικρόν γίγνεσθαι. 

Skarprättare, δημόσιος, δήμιος, Ör μόκο τ-νος, ὁ. 

Skarpsinne, ἀγχίνοια, η. δξύτης (PPEVWV), ἡ. εὐξυνεσία, ἡ. εὐστοχία, ἡ. τὸ ἀκριβές(τής γνώμης). 

Skarpsinnig, οξὺς, εἴα, ὑ. ἀγχίνουζ,2. ευ-ξύνετος, 2. EVOTOXOG, 2. ἀκριβής, 2 (noga), olif τὴν γνώμην. 
Skarpsinnighet, se Skarpsinne, äfv. τὸ ἀγχίνουν εἶναι, τὸ συνοπτικόν. 


Skarpsynt, 1) eg., ὀξυωπής, 2. δξυωπὸς, 2. οξυδερκής, 2. δξυβλέπτης, ov, ὁ (Lex).: vara 5., δξυδερκεῖν. 


δξυβλεπτεῖν. οξὺ βλέπειν. ὀξυωπεῖν. 2) se Skarpsinnig. 


Skarpsynthet, ὀξυωπία, ἡ. οξυδέρκεια, ἡ. ὀξυδορκία, ἡ. ὀξυβλεψία, ἡ. Jfr Klarsynt. 
Skarpvinklig, δξυγώνιος, 2. 

Skarpvinklighet, δξυγωνία, ἡ. 

Skata, κίττα, ἡ.: låta som ens., κιτταβίζειν. 


Skatt, 1) penninge- 1. 1 allmht förmögen-hets-samling, θησαυρός, ὃ. χρήματα τὰ ὑπάρ-χοντα 1. (ἀπο)κείμενα.: 
statens s:er, τὸ δημόσιον, χρήματα τὰ δημόσια, γάζα, ἡ (kunglig).: gräfva s:er, ἀνορύττειν, ἀναιρεῖσθαι 
θησαυροὺύς:: samla 5:6Γ, συνάγειν, συλλέγειν, ἀθροίζειν θησαυροὺς 1. πλοῦτον. Ὁ) oeg., γαμέτης, οὐ, ο, γαμετή, η 
(make. maka).: mins.! ὦ φίλτατε. ὦ φιλτάτη. ὦ φιλότης. 2) afgift, gärd, tribut, φόρος, ὃ. δασμός, d. ἁποφορά, ἡ.: 
pålägga ngn s., (ἐπι)τάτ-τειν φόρον τινί. φορολογεῖν τινα.: lemna s., διδόναι φόρον. δασμὸν (ἀπο)φέρειν, 
ἁποδιδόναι, ἀ-πάγειν. δασμοφορεῖν. φορολογεῖσθαι.: taga upp s., (εἰσ)πράττειν τὸν φόρον (af ngn, τινὰ 1. παρὰ 
τίνος). 3) beskattningsafgift, utlagor, τέλος, τὸ (till staten, i allmht). φόρος, ὁ, ἀποφορὰ, ἡ (fastighetsskatt). 
εισφορά, ἡ (förmögenhetsskatt, extra s.). ἐπίδοσις, εως, ἡ (frivillig, bevillning), συντέλεια, ἡ (gemensam s., af 
kommun, korporation o. d). jfr äfv. Arrendeafgift.: betalas., (ὑπο)-τελεῖν φόρον. εἰσφέρειν. συντελεῖν.: indrifva 


S., τελωνεῖν. (εἰσ)πράττειν τέλος, jfr 2). 


Skatta, 1) betala skatt, uppbära skatt, se Skatt 2) ο. 3).: 5. en bistock, σμήνη (ἀπο)βλίτ-τειν. 2) värdera, anse, se 
Akta 1) c) ο. Anse. 


Skattdragande, δασμοφόρος, 2. 

Skattebidrag, εἰσφορὰ, ἡ. ἐπίδοσις, ἡ. συντέλεια, 1).Skattebörda — Skepp. 
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Skattebörda, se Skatt 3). 

Skattefri, oTEM)G, 2. φόρου οὐχ ὑποτελής, 2. ἀνείσφορος, 2. 

Skattefrihet, ατέλεια, ἡ. ἀνεισφορία, ἡ. 

Skatterest, τὸ Ελλεῖπον τοὺ φόρου. 

Skatterestant, ὁ Ελλείπων τον φόρον. 

Skattesäd, oitoc ὁ εἰς φόρον δεδομένος. 

Skatteuppbörd, φορολογία, δασμολογία, τελωνεία, ἡ. 
Skatteuppbördsman, τελώνης, ον, 0. φορο-λόγος, δ. δασμολόγος, ὃ. εἱσπρἀάκτωρ(ορος) ὁ τοὺ φόρου. 
Skatteväsende, τὰ περὶ τον φόρον 1. τἀς εισφορὰς. 

Skattgräfning, ἀναπομπὴ θησαυρών, ἡ. 

Skattgräfvare, ὁ ἀνορὑττωνίοντος) θησαυρούς. 

Skattkammare, θησαυρός, ὁ. ταμίειον, τό. γαζοφνλάκιον, τὸ (kunglig). 
Skattlägga, φόρον Ἐπιτιθέναι (τινὶ). 

Skattläggning, φόρου Ἐπίταξις, ἡ. 1. gm vv. se Skatt 2) ο. 3). 


Skattmästare, θησαυροφνλαξ, ακος, δ. ταμίας 1. φύλαξ ὁ τὼν χρημάτων, γαζοφύλαξ, ὁ (kunglig), ελληνοταμίας, 


ov, ὁ (se Lex.). 
Skntiis kr ilning, ungef. ἀπογραφὴ, ἡ.: förrätta 5., ἀπογραφὴν ποιεῖσθαι. 
Skattskyldig, φόρου ὑποτελής, 2. συντελής, 2. δασμοφόρος, 2.: vara β. åt Ngt, συντελεῖν τινι 1. εἰς τινα. 


Skattskyldighet, τὸ φόρου υὑποτελὴ εἰναι. 


Ske, 1) göras, πράττεσθαι. ποιεῖσθαι. δρά-σθαι. äfv. εἰναι, γίγνεσθαι.: mig sker orätt fr. ngns sida, κακὼς πάσχω 
υπὸ τίνος, αδικούμαι ὑπὸ τίνος.: det sker mig rätt, δίκαιος εἴμι TOVTOA παθεῖν. ἀξια πάσχω 1. πέπονθα.: det skall s., 


εσται τοῦτο. 2) se Förefalla, Hända. 

Sked, κοχλιάριον, τό. μύστρον, τὸ ο. μύστρος, ὃ. μυστρίον, τό. Ετνήρυσις, εως, ἡ (grötslef). 
Skede, οδός, ἡ (i rummet), περίοδος, ἡ (i tiden). 

Skedgås, πελεκὰς, ἀνος, ὁ. 


Skef, 1) eg., πλάγιος, 3. Ey-, Ἐπικάρσιος, 2. λοξός, 3.: ge 5. riktning, πλάγιον τιθέναι. πλα-γιδύν. πλαγιάζειν. 
Ἐγκλίνειν.: bli 5., λοξονσθαι.: gå 1 τ. riktning, λοξοπορεῖν.: se 5:1, λο[α βλέπειν. i. öfr. jfr Sned. 2) oeg., σκαιὸς, 3. 
ἁτοπος, 2. σκολιός, 3. οὐκ ορθός, 3.: en 5. föreställning, åsigt, ἁἀτοπος 1. οὐκ δρθὴ γνώμη, ἡ : ha en 5. åsigt, οὐκ 


ορθὼς γιγνώσκειν 1. κρίνειν.: taga en 5. vändning, ἀποκλίνειν εἰς 1. Ἐπὶ τὸ χείρον. 
Skefbent, se Krokbent. 

Skefhet, λοξότης, ἡ. πλαγιότης, ἡ. TO πλάγιον. 

Sk ef mun t, στρεβλόστ ομος, 2 (Sedn.). διά-στροφος (2) τὸ στόμα 1. τὰ χείλη. 

Skefva, m. benen, = vara krokbent, se d. ο. äfv. διαστρέφεσθαι τὼ πόδε.: m. ögonen, se Följ. 


Skela, διαστρέφε σθαι TW δφθαλμώ. λοξὰ βλέπειν. τιλλαίνειν. ἵλλώπτειν, Ιλλωπεῖν (Sedn). στρα-βίζειν. 
παραβλέπειν. πλαγίοις ὁμμασιν ὀρὰν.: 5. på ngn (af betagenhet) κατιλλώπτειν τινί. 


Skelande, Skelögd, ἵλλός, δ. ᾿τλλώδης, 2. στραβός, 3. στραβὼν, ὦνος ὃ. : skelande ögon, διὰστροφοί 1. στρεβλοὶ 
οφθαλμοὶ, οι. 


Skelande, Skelögdhet, τλλωσις, ἡ. στραβισμός, ὃ. οφθαλμὼν διαστροφὴ, ἡ. 
Skelett, σκελετός, ὁ (Sedn.). οστὰ, ὧν, τὰ. 


Sken, 1) eg., φέγγος, TO. μαρμαρυγή, ἡ. TO λαμπρόν. (ἀπ)αυγὴ, ἡ. ἀνγασμα, τό. τὸ δια-φαινόμενον.: ge 5. ifrån 
sig, ἀπανγάζειν. jfr Glans, Ljus. 2) oeg., det yttre i ögonen fallande, ἐμφασις, εως, ἡ. δόξα, ἡ, δόχησις, ἡ 
(subjektivt). σχήμα, πρόσχημα, τὸ (objektivt, falskt s.). äfv. πλάσμα, το".: ge sig 5. af ngt, νποκρί-νεσθαί τι. δόξαν 
τινὸς περιβάλλεσθαι. εμφασιν ποιεῖν ὡς Mm. part.: ha ett visst 5. f. sig, λόγον τινὰ EXEIV. ενπρέπειὰν τινα εχειν.: 
under s., λό-γω. [πὶ προφάσει. ofta gm part. αἵ προσποιεῖ-σθαι 1. προφασίζεσθαι (under förevändning) 1. 
σκήπτεσθαι, t. ex. bedraga under 5. af vänskap, φιλίαν προσποιονμενον Ἐξαπατάν.: endast f. 5. skuld, λόγου 


eveKa 1. χὰριν, οσον βοῆς ἕνεκα. 

Skena, subst., 1) till hjul, κνημὶς, ἰδος, ἡ. Ἐπίσωτρον, τό. κανθός, ὁ. 2) att spjelka brutna ben m., πλὰστιγξ, 
tyyvoG, ἡ. νάρθηξ, ηκος, ὃ. 

Skenbar, δοκὼν, οὖσα, οὖν. εὐπρεπής. 2. προσποίητος, 2. πλαστός, 3 (uppgjord), κενός, 3 (innehållslös). 
Skenbarhet, εὐπρέπεια, ἡ. τὸ προσποίητον. τὸ πλαστόν. 

Skenbarlig, Εμφανής, Εναργὴής, 2. 

Skenben, κνήμη, ἡ. ἀντικνήμιον. τό.: slå på s:et, ἀντικνημίζειν. 

Skendygd, -ψευδὴς ἀνδραγαθία, ἡ. 


Skendöd, 1) adj., νεκρὸς δοκὼν (οὐσα) εἶναι.: vara 5., ἀποψυχείν. δοκεῖν εἶναι νεκρόν. κεῖσθαι ὠσπερ νεκρόν 1. 


ἁἀψυχον. νεκρὼ Εοικέναι. 2) subst., ἁψυχία, ἡ. λειποψυχία, ἡ. 


Skenfager, ὑποκριτικός, 3. προσποίητος, 2. πλαστός, 3. ὑπουλος, 2.: S:t bevis, σόφισμα, τό.: S:t godt, τό δοκοὺν 


1. νομιζόμενον αγαθὸόν.: 5. klokhet, κενοσοφία, ἡ. Jfr Skenbar. 
Skengru ἡ d, αἰτία ονκ οὖσα. πρόφασις, ἡ. πρόσχημα, τό.: ånge s:er, προφασίζεσθαι. 


Skenhelig, χρηστότητα προσποιούμενος, ἐνη. 


Skenhelighet, κενὴ 1. προσποίητος 1. πλαστὴ χρηστὸ της, 1. 
Sk en ig, skengalen (om hästar), se Ko 11 rig. 
Skepelse, Skepnad, se Skapnad. 


Skepp, 1) fartyg, πλοῖον, τὸ (i allmht, äfv. båt), vavc, νεώς, ἡ (större), τριήρης, ovc, ἡ (tre-roddare, krigssk.), äfv. 
μακρὰ ναύς, ἡ. γαύλος, ὁ (Phoeniciskt handelssk.), ὑπηρετικὸν πλοῖον, τὸ 1. δημοσία ἀκατος, ἡ (Mindre s., som 


åtföljer o. gör tjenst åt ett större).: befälhafvarens 5., στρα-τηγὶς, ἰδος, ἡ.: 5. m. soldater, στρατιώτις ναὺς, ἡ.: 
obrukbart s., vavc ἀπλους.: segelbart s., νανς TA wiuoc 1. δόκιμος.: däckade s., σεσανιδωμένα 1. κατ ἀφρακτα 
πλοΐα.: odäckade s., ἀφρακτα πλοΐα.: s:et ligger på sidan, τοιχίζει 1. ἀνα-τοιχεῖ ἡ vavc.: bygga 5., ναυπηγεῖν. 
κατασκευά-ζειν ναὺς.: låta bygga s., ναυπηγεῖσθαι.: utrusta s., παρα-, κατασκενάζεσθαι, Ἐξαρτύεσθαι vavc.: 
bemanna s., πληροὺν νανς.: föra 5. i land, νεωλ-κεῖν. ἀναβιβάζειν 1. ἀνέλκειν vavv.: låta 5. löpa ut, κατάγειν, 
κατασπάν, καθέλκειν πλοῖον.: hyra ut s., ν αυλοὺ ν πλοῖον.: hyra 5, νανλούσθαι πλοῖον.: gå ombord på s., 
Ἐμβαίνειν (εἴς τὴν νανν). Ἐπι-βαίνειν τὴς νεὼς 1. Ἐπί τὴν vavv.: stiga af 5., ἀποβαίνειν ἀπὸ 1. EK τὴς νεὼς 1. Ἐπὶ 
τὴν γήν.: gå (= resa på 5.), πλεῖν. äfv. ναυτίλλεσθαι. ναυστολεῖσθαι. ναυστολεῖν. Ἐπιβατεύειν.: resenär på s., 


πλέων, ουσα, ον. ναύστολος, ο, ἡ. ναύ-392 
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της, Ἐπιβάτης, ov, o.rMföra 1. frakta ngt på s., ναυστολεῖν τι. Enl νεὼν 1. Εν ναυσὶν ἀγεῖν τι.: en expedition på s., 
ναυτικὸς στόλος, ὁ.: befälhafvare 1. kapten på 5., ναύαρχος, ο.: amirals-s., vavapxyic, kPoc, ἡ.: befäl öfver s., Vav- 
αρχία, ἡ.: ha befäl öfver s., ναναρχεῖν. 2) i kyrkor, ναός 1. νεώς, ὀ. 


Skeppa, ναυστολειν (τι). ἔπι νεὼς 1. Ev vn ἀγειν. 

Skeppare, ναύτης, ov, ὁ. πλωτήρ, ἦρος, ο. ναύαρχος, ὁ (skeppskapten). 

Skeppsbefälhafvare, ναύαρχος, ὁ. τριήραρχος, ὁ (på krigsfartyg), ναύκληρος, ο (på handelsfartyg, redare). 
Skeppsbesättning, ναυτικόν, τὸ. πληρώματα, τὰ. 

Skeppsbord, τράφηξ, ηκος, ὁ. τοίχος ν τὴς νεώς. 

Skeppsbotten, τρόπις, τάος ο. iwi, ἡ. ἀμ-φιμήτριον, τό. 


Skeppsbro, -brygga, γέφυρα πλοίοις Ε-ζευγμένη, ἡ. πλοία εἴς ζεύξιν τοὺ ποταμοὺ ἀεάζε-μένα, τὰ. ζενγμα, τό. : slå 


en 5. öfver en flod, ζευγνύναι 1. γεφυροὺν ποταμὸν πλοίοις. 

Skeppsbrott, ναυαγία, ἡ. ναυφθορία, ἀλι-φθορία, ἡ (Sedn.).: lida s., ναυαγεῖν. ναυαγία περιπίπτειν. 
Skeppsbruten, ναυαγός, 2. 

Skeppsbröd, ναυτικοὶ ἀρτοι, O1. 

Skeppsbyggare, -byggmästare, ναυπηγός, ὀ.: skicklig s., ναυπηγικός ἀνήρ, ὁ. 


Skeppsbyggnad, ναυπηγία, ἡ. ναυπήγησις, ἡ (Sedn.). κατασκευὴ ἡ τὼν vewv.: lämplig till s., ναυπηγήσιμος, 2.: 
skicklig i 5., ναυπηγικός, 3.: virke till s., ναυπηγήσιμα ξύλα, τὰ. 


Skeppsbyggnadskonst, ναυπηγική, ἡ. 
Skeppsdocka, se Docka 2). 

Skeppsdäck, κατάστρωμα, TO. oavidwuo, τὸ. 
Skeppsfart, πλοὺς, οὐ, ὁ. ναυτιλία, ἡ. 
Skeppsfolk, se Skeppsbesättning. 
Skeppskapten, se Skeppsbefälhafvare. 


Skeppskock, Eoxapevc, ἑως, ὀ. 


Skeppsköl, τρόπις, τόζος ο. fcu?, ἡ.: skepp m. god köl, ναὺς ἱκανὼς τετροπισμένη, ἡ. 
Skeppsladdning, -last, γόμος, ὁ. φόρτος, ὁ. ἀαγώγιμα, τἀ. νἀύλον, τό. ναύλος, ὀ. 
Skeppsredare, ναύκληρος, ὁ. 

Skeppsskrof, σκάφος τὸ τῆς νεώς. 

Skeppstimmer, ναυπηγήσιμα ξύλα, τἀ. 


Skeppståg, κάλως, w, ὁ. σχοινιὰ, ἡ (ankartåg). τοπεια, τὰ (tackelt.). πούς, οἀός, ὁ, ὑπέ-ρα, ἡ, χαλινός, ὁ, 


πρότονος, ὁ, ἀπόγεια, Ἐπί-γυα, πρυμνήσια, τὰ (om skillnaden, se Lex.). 
Skeppsvarf, ναυπήγιον, τό. νεώριον, τό. 

Skeppsvarfsfogde, νεωρός. ὁ. 

Skeppsvrak, ναυάγια, τὰ. 

Skeppsägare, ναύκληρος, ὀ. 


Skick, 1) tillstånd, κατάστασις, ἡ. ἀιάθεσις, η.: ngntings 5., τὰ περὶ 1. κατὰ τι. jfr Tillstånd. 2) behörig ordning, 
εὐκοσμία, ἡ. ευταξία, ἡ. εὐθημοσύνη, ἡ.: sätta i 5., κατευτρεπί-ζειν.: iakttaga 5., εὐτακτειν. 3) sätt att skicka sig, 
τρόπος, ὁ (ofta pl.), παιὐεία, ἡ (vett, uppfostran).: en man m. 5., αστείος, κομψός, εὑ-τράπελος, ἐνπαϊάευτος, EV 


1. καλὼς πεπαιδευμένος ανὴρ, ὀ.: belefvadt 5., αστείος " τρόπος, ὀ.: utan β., ἀπαίδευτος, 2. 4) se Sed. 


Skicka, 1) låta gå, resa ο. d., πέμπειν. Εκ-, ἀποπέμπειν (fr. ngt ställe). Ἐπιπέμπειν (till ngt mål). (ἀπο)στέλλειν 
(sända, t. ex. krigsmakt, beskickning). till ngn, πρὸς 1. παρὰ τινα. mot ngn, Ἐπὶ τινα. till ett ställe, εἰς τινα τόπον.: 
5. efter ngn 1. ngt, μεταπέμπεσθαί τινα 1. τι. (τρος)-καλεῖν τινα.: 5. (bud) till ngn, πέμπειν πρός 1. παρὰ τινα 
(ἀγγελον 1. πρέσβεις). Ἐπιστέλλειν τινὶ 1. πρὸς τινα.: 5.1 1. f. ngt ändamål, πέμπειν Ἐπὶ τινι (t. ex. Ἐπι 
συμμαχίο).: 5. folk ut på spej-ning, πέμπειν τοὺς προσκοπήσοντας (så ofta fut., f. uttrycka ändamålet 1. afsigten 
τη. skickningen).: 5. åt olika håll, ἀιαπέμπειν (ἀλλον ÖMT], den ene hit o. den andre dit).: hemligt 5., ὑποπέμπειν. 
2) förfoga, Ἐπιπέμπειν. νέμειν. Μόναι.: Gud s:ar sådant, Towxvta νέμει θεός. 3) 5. sig, a) se Bete 2).: = uppföra 
sig väl, εὐσχημονεῖν. εὐσχη-μοσὺνρ XPTJOAI. ἁστεῖον, εὐτακτον εἰναι 1. παρέχειν εαυτόν, C) se Foga 3). d) passa 


sig, impers., πρέπει, προσήκει, ἀει. ἀξιον 1. οἰκειον 1. καλόν ἔστιν. Εμμελὼς 1. καλὼς ἐχει. se f. öfr. Passa 2). 
Skickande, -ning, πέμψις, ἡ. ἀποστολὴ, ἡ. heldst gm vv. 
Skickelse, μοῖρα, ἡ. τύχη, ἡ. τό συμβάν, ävtog.1 gm Guds s., ἀ-εἰα μοίρα. EK ἀ-εοὐ. 


Skicklig, 1) som eger färdighet ο. insigt, ἀεξιός, 3, εὐχερής, 2 (mera i yttre häns.). ἐμπειρος, Ἐπιστήμων, 2 (mera 
i inre häns., τινός, i ngt), ἀεινός, σοφός, ἀγαάδτός, 3. 2) duglig, Ἐπιτήδειος, 3. τκανός, ἀγαόζός, καλός, χρηστός, 
δυνατός, 3.: göra sig 5. till ngt, παρασκευάζεσάζχαι εἴς 1. πρὸς τι. ---- ofta gm derivationsändelsen -τἰκὸς lagd till 
verbalstammen, t. ex. 5. att herr-ska, ἀρχικός, 3. 3) anständig, εὐπρεπής, 2. πρέπων, οὐσα, ον. πρεπώάης, 2. 
εὐσχήμων, 2. καλὸς, 3. — Adv., 1) (ἰξξιὼς. ἀεινὼς. Ἐπιστημόνως. 2) Ἐπιτηἀείως. τκανὼς. καλὼς. 3) πρεπόντως. 


εὐ-πρεπὼώς. εὐσχημόνως. καλὼώς, κόσμω. 


Skicklighet, ἀεξιότης, ἡ. ἀεινότης, ἡ. εὐχέρεια, ἡ. εὐμηχανία, ἡ. Ἐμπειρία, ἡ. ἐξις, ἡ. 2) Ἐπιτηἀειότης, ἡ. εὐφυία, 


ἡ. 3) τὸ πρέπον. οντος. εὐπρέπεια, ἡ. εὐσχημοσύνη, ἡ. τὸ κόσμιον. 

Skida, 1) på växter, λοβός, ὁ. κέλυφος, τό. 2) på svärd, κολεός, ὁ. β-ἠκη, ἡ. 
Skidfrukt, ὀσπριον, τό. χέἀροψ, οπος, 0. ἐλ-λοβα, τἀ. 

Skiffer, σχιοτὸς λίάζος, -. 

Skifferbrott, -tag, λιόςτοτομία σχιστὼν λίθων, ἡ. 

Skiffertafla, πίναξ (ακος) σχιστοὺ λίθου, ὁ. 


Skiffertak, στέγη 1. οροφὴ σχιστοὺ λίθου, ἡ. 


Skifta, 1) se Dela 1). 2) byta om, (di-, μετ)αλλάττειν. μεταβάλλεσθαι. (ἀι)αμείβεσθαι.: 5. färg, ἀλλάττειν I. 
ἀιαφθείρειν τὸ χρῶμα, ἀχρουν γίγνεσθαι. 


Skifte, 1) se Delning. 2) vexling, (μεταλλαγή, ἡ. μεταβολὴ, ἡ. τροπὴ, ἡ.: årets 1. årstidernas 5:η, τροπαὶ αἱ A' 
ἕτους 1. TwWv ὡρών.: lifvets 5:η, τύχαι αἱ (Ev τω βίω). συμβάντα, τὰ. συμφοραί. al. 3) i tiden, χρόνου περίοάος, ἡ. 
4) teg, jordlott, χώρα, ἡ. κλήρος, ὀ. 


Skifte vis, Ev-, παρ-, Επαλλὰξ. Ev μέρει. 
Skiftning, se Skifte 1) o. 2). 


Skifva, κύκλος, ὁ (rund), πλάξ, ακός, ἡ (platt s., plåt), τόμος, ὁ. τέμαχος, τὸ (af bröd ο. d.). äfv. τμήμα, τό. 
ηλατεῖον,. τὸ (tafla). Skildra- 


Skildra, διηγεῖσθαι, δι(εξ)ελθεῖν, ἱμφανίζειν, ἐπιδεικνύναι, ἀποφαίνειν (mundtligen 1. skriftligen). διελθεῖν 
λέγοντα, (κατα)λέγειν, φράζειν (mundtl.). [δια)γράφειν (skriftl.). ἀπεικάζειν 1. (Sedn.) χαρακτηρίζειν 
(charakteristiskt). 


Skildring, διήγησις,ἡ. λόγος, ὁ (ofta 1 pZ.).: ge en 5. af ngt, διήγησιν ποιεῖσθαι τίνος. 


Skilja, 1) bringa ifrån, söndra, [διαχωρίζειν (i rummet), διαιρεῖν (dela). (Λα-, ἀνα)λύειν. δια-ζευγνύναι (hd 5. hört 
ihop), δίχα ποιεῖν (två föremål). ἀπο-, διασπὰν (våldsamt) διιστάναι (ställa isär). (διο)σχίζειν (klyfva). 
ἀπαλλάττειν (frigöra fr.). (δι)γορίζειν (gm gränser).: 5. kämpande, Λα-λύειν μαχομένους.: s fr. ngt χωρίζειν ο. s. v. 
τινὸς ο. ἀπὸ τίνος : vara skild fr. ngt, κεχωρίσθαι τινὸς 1. ἀπὸ τίνος. χωρὶς γίγνεσθαι τίνος, Λα-στήναι ἀπὸ τίνος.: 
5. sig fr. ngt, ἀπαλλάττεσθαὶ τίνος, δίχα γίγνεσθαι τίνος, χωρίζεσθαὶ τίνος ο, ἀπὸ τίνος, ἁπαρτάἀσθαί τίνος.: 5. 515 
fr. hrandra, ἀπαλλάττεσθαι ἀλλήλων. ἀπιέναι ἀπ] αλλήλων.: 5:45, διαλύεσθαι (om en församling, om stridande).: 
lefva 5:6 fr. man, ἀπ' ἀνδρὸς εἰναι. 2) afskilja, [ἀπο-. δια)κρίνειν: (δι)ορίζειν. διαλύειν. διαζευγνύναι (t. ex. äkta 
makar), (δια)χωρίζειν.: 5. sig, ἀπο-, διαλύεσθαι τίνος 1. ἀπὸ τίνος.: 5. sig fr. sin hustru, τὴν γυναῖκα 
ἀποπέμπεσθαι, ἐχπέμπειν, ἐχβάλλειν (repudiare).: 5. sig fr. sin man, ἀπολείπειν τὸν ἀνδρα. διαστήναι του ἀνδρός. 
: 51:5, ἀπιέναι.: 5:5 hädan, ἀπαλλὰττ εἰν του ζήν. ἀπολείπειν TO ζήν. ἀπιέναι EX τοὺ βίου. 3) göra skilnad emel., 
känna skilnad på, διαιρεῖν, -εἴσθαί τι. διορίζειν τι (ἀπὸ τίνος, fr. ngt) διὰ-γνώσιν ποιεῖσθαι.: noga s., διευκρινεῖν.: 
m. tecken 5., σημείοις διαλαμβάνειν.: 5. sig fr. ngn gm 1. i ngt, διαφέρειν τινὸς τινι 1. εἰς τι I. ἐν τινι. διϊστασθαὶ 
τινὸς τινι. διαλλάττειν τινὸς τινι 1. Ti.: lätt att 5., εὐδιάκριτος, 2.: SVår att 5., ἀ-διάγνωοτος, 2. ἀδιάκριτος, 2. 


Skiljaktig, διάφορος, 2 (m. gen.), ετερος, ἀλλος, 3 (m. gen. 1. παρὰ τι 1. ἡ τι), ἀλλοῖος, 3 (m. gen. 1. ἡ τι) οὐχ ὁ 
αὐτὸς, ἡ αὐτή. τὸ αὑτὸ 1. ἀνόμοιος, 2 (m. dat.), χεχωρισμένος, διρρημέ-νος, 3 (τινός).: vara s., διαφέρειν. 
διαλλάττειν. ἐξηλλαγμένον εἶναι. κεχωρίσθαι.: göra 5., ἀλ-λοιοὺν. (διγαλλάττειν.: vara af 5. mening, 
ἑτεροιϊοξεῖν.: af 5. mening, ετερόδοξος, 2. 

Skiljaktighet, ἀλλοιότης, ἀνομοιότης, ἡ. διαφορά, ἡ.: 5. i språk, αλλογλωσσία, ἡ.: 5.1 Meningar, ετεροδοξία, ἡ. 
Skilj Ὁ ar, διαιρετός, χωριστός, τμητός, 3. 

Skiljebref, ἀποστασίου βιβλίον, τὸ 1. ἀποστὰά-ὕιον, τὸ (Ν. T.). 

Skiljedom, δίαιτα, ἡ. διαιτήσιμος χρίσις, ἡ. 

Skiljedomare, -man, διαιτητής, οὗ, ὁ. διεαλλαχτής, οὐ, -χτήρ, ἦρος, ὁ. χαταρτιστήρ, ἦρος, ὃ (medlare vid 
tvistigheter), βραβεὺύς, ἑως ο. βρα-βευτής, ov, ὁ (eg. vid täflingsstrider).: vara 5. emel. ngra, διαιτὰν τισι 1. τινάς.: 
vara 5. 1 en sak, διαχρίνειν τι. βραβεύειν, χαταρτίζειν τι. κρίσιν ποεῖσθαι περὶ τίνος.: ss. 5. bilägga ngt, διαιτὰν τι. 
fälla ngn, χαταδιαιτὰν τίνος.: fällas af 5:η, ὀφλεῖν τὴν δίαιταν.: hörande under 5:η, δι-αιτήσιμος, 2.: hörande till 
S., διαιτητικός, 2.: 5:5 befattning, δίαιτα, ἡ. βραβεία, ἡ. 

Skiljemur, 1) eg., τοῖχος ὁ ἐν μέσω 1. Λα μέσου, διάφραγμα, διατείχισμα, τό. 2) oeg., διάφραγμα, διατείχισμα, 
τό. 


-Skinnpels. 393 


Skiljemynt, κέρματα, χερμάτια, τὰ. νομι-σμάτια, τὰ. 
Skiljeväg, σχιστὴ οδὸς, ἡ. 
Skiljevägg, se Skiljemur. 


Skiljsmessa, 1) ss. handling, ἀπαλλαγή, 1. ἀποχώρησις, ἡ. i giftermål, ἀπόπεμψις, ἡ, ἐχ-πομπὴή, ἡ, τής γυναικὸς 
ἐκβολὴ, ἡ (mannens fr. hustrun), ἀπόλειψις, η (hustruns fr. mannen). διάλυσις ἡ τοὺ γάμου, ἀπαλλαγή. ἡ. ofta 
gm vv. t. ex. vännerna kysstes vid 5:η, ἀπαλλαττόμενον 1. ἀπιόντες ἐφίλησαν ἀλλήλους οἱ φίλοι. 2) ss. tillstånd, 
ἀπουσία 1. ἀπαλλαγὴ ἡ ἀπ' ἀλλήλων. διάλυσις, ἡ. 1. d. 


Skilnad, 1) hd 5. skiljer åt, διάφραγμα, διατείχισμα, τό. διάλειμμα, τό. διάστημα, τό. ὀρος, ὁ, ὁρῖον, τὸ 
(gränsskilnad). 2) åtskilnad, olikhet, διαφορά, ἡ. διάφορον, τό. διάστασις, ἡ. ἀνομοιότης, ἡ. παραλλαγὴή, ἡ.: göra 
5.. διαφέτρειν.: det gör ingen liten s., om det är så 1. så, οὐ τι σμικρόν παραλλάττει OLTO>G ἐχον ἡ ἀλλως.: göra 5. 


emel. det o. det, ἡγεῖσθαι δια-φέρειν Ti τίνος. 
Skimmel, ψαρὸς ἱππος, ὁ. 


Skimmer, μαρμαρυγὴ, ἡ. αὐγασμός, ὁ. στίλ-ψις, 1 (Sedn.). ἁμαυρὰ φ»λόξ, ογος, ἡ (matt ljus).: 5. af hopp, ἐλπίς 
τις ἀμυδρά, ἡ. 


Skimra, μαρμαρύσσειν, μαρμαίρειν (Sedn. ο. poet.), αὐγάζειν, λάμπειν, ἀστράπτειν, στίλβειν (τινὶ, af ngt). — 
skimrande, λαμπρός, 3. στιλπνός, 3. στιλβός, 3.: göra 5., στιλβοὺν. 


Skina, λάμπειν. φαίνειν (om himmelskroppar). φωτίζειν, φέγγειν (Sedn.).: 5. på, ἐπιλάμπειν.: solen 5: ngn i 


ansigtet, ἡλιος ἀντιλάμπει τινί.: 5. fram, ἐκλάμπειν. 


Skingra, 1) sprida åt olika håll, διασπεί-ρειν. (δια)σκεδαννύναι. διαφορεῖν. διασκορπίζειν.: 5. fienden, φυγὴν 
ποιεῖν τοις πολεμίοις. τροπὴν ποιεῖν τὼν πολεμίων, εἷς φυγὴν τρέπειν τοὺς πολεμίους. τρέπεσθαι τοὺς 
πολεμίους.: 5. Sig, pass. af Föreg. 2) häfva, ἀπελαύνειν (t. ex. τόν φό-βον, fruktan), ἐκπλήττειν (TO λυπηρόν, 


SOrg), δια-λύειν. 
Skingrande, -ring, διασπορά, ἡ. σκέδα-6ις, ἡ. διαφόρησις, ἡ. διασκορπισμός, ὁ. 
Skinka, πέρνα, ἡ. κωλή, ἡ. σκελὶς ο. σχελίς, idoc, ἡ (lårstycke), πέτασων, wvoc, ὁ (frambog-stycke). 


Skinn, ἐπιδερμίς, ἰδος, ἡ (ss. omhölje på mska ο. djur), χρὼς, ωτός, ὁ, χρόα, ἡ (msko-kroppens). ὑμήν, Évoc, ὃ 
(hinna, 5. omsluter ngn enskild kroppsdel), δέρμα, τό, δορά, ἡ (djurs, 15}. afdraget). βύρσα, ἡ (afflådt). διφθέρα, 
ἡ, σκύτος, τὸ (beredt), äfv. λοπός, ὁ. νάκος, τό, κὠ-διον, τὸ (m. ull på), σύφαρ, τό, λεβηρὶς, ἰδις, ἡ (5. ormar Ο. 
insekter fälla), πάγος, ἐπίπα-γος, τό, γραὺς, ας, ἡ (på Mjölk; äfv. σύφαρ, τό). λάμπη, ἡ (hinna, mögel på 
vätskor), κέλυφος, λέπυρον, τὸ (på frukter), χιτὼν, ὠνος, ὃ (på lök).: af 5., δερμάτινος, 3. βύρσινος, 3. A- 
φθέρινος, 3.: lik 5., δερματώδης, 2.: öfverdraga τη. s., διφθεροὺύν. (κατα)βυρσούν.: öfverdragen m. s., 
βυρσότονος, 2. βυρσοτενής, 2.: afdraga s., (ἀπο)δέρειν. 


Skinn a, se Preja. äfv. μικρομε τρεῖν. 

Skinnfäll, κώδιον, TO. νάκος, τό. 

Skinnpels, μηλωτὴ, ἡ. ἀρνακίς, ἰδος, ἡ κώδιον, τό. σισύρα, ἡ. 
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Skinnpåse — Skogs väs ende. 

Skinnpåse, θύλακος! βύρσινος, ο. κώρυκος, 0. 

Skinnvaror, ἀέρματα, τὰ. ἀιφθέραι, al. 

Skinnöfverdrag, σκύτινον Ἐπικάλυμμα, τό. 


Skipa, rätt, ὀικάζειν. ἀκαιοὰοτεῖν. κρίνειν (fälla dorn). 


Skir, καθαρός, 3. κατατηκόμένος, 3 (om vax, ο. d.). ὀιειάκτὴς - 2 (om tyg). 
Skira, ἀιηθεῖν. καθαίρειν. κατατήκειν (t. ex. vax, talg o d.j 

Skjorta, (obekant f. de gamle), λινοὺς χ eTwv 1. χιτωνίσκος, ὁ 1. ἃ 

Skjul, σκέπη, ἡ (skydd, τινὸς f. 1. mot ngt). ὑκέπασμα, TO. 


Skjuta, 1) tr., a) flytta fr. sin plats ngt, κινεῖν ὠθεῖν (knuffa).: 5. bort, ἀπο-, μετακινεῖν. ἀπωθείν.: 5. fram, 
προκινεῖν προσωθεῖΐν : 5 in i, Ενιέναι, ἐμβάλλειν τινὶ I. si ς τι: 5. åt sidan, παρωθεῖν. = stöta ifrån sig (fig), 
παρωθεί-σθαι : 5. på längden m. ngt, ἀναβάλλεσθαί τι ἀναβολὴν ποιεῖσθαί tTu/oc.: 5. skulden på ngn f. ngt, Επι-. 
ἀναφέρειν, προσβάλλειν, ἀνατιθέναι τινὶ τὴν αἰτίαν τινός, jfr Skuld, b) frambringa, alstra, (Εκ)φύειν. ἁνιέναι.: 5 
blad, blom, φύειν φύλλα, ἀνθη.: 5. grodd, skott, knopp, Εκβλαστά-νειν. βλαστοφ veiv : 5. frö, σπερμογονεῖν. 
σπερ-μονμεῖν. 2) tr. o. intr , handtera skjutvapen, ἀκοντίζειν (eg. 5. m. kastspjut; äfv. i allmht). βάλλειν. τὲναι 
(mindre vanl. i pres.). πνροβόλοις βάλλειν (m. eldgevär, okändt af de gamle).: 5. πη. båge, τοξεύειν : 5. m. pilar, 
βάλλειν 1. τέναι το-ξεύματα (på 1. efter ngn, κατὰ, Ἐπί, εἰς τινὰ) : 5. på ngn, βάλλειν στοχαζόμενὸόν τίνος, 
ἁκοντίζειν,, τοξεύειν εἰς, Επί, πρός, κατὰ τινα : 5. Ngn m. ngt, βάλλειν, ἵέναι τινὰ τινι.: 5. ngn i hufvudet, βάλλειν 
τινὰ εἰς 1. κατὰ τὴν κεφαλὴν 1. τινὸς τὴν κεφαλὴήν.: 5. [Π]6] ngn, καταβάλλειν. κατατοξε ὑειν. βαλόντα κατ 
ἐργάζεσθαί 1. ἀναιρεῖν : 5. miste, βαλόντα ἁμαρτάνειν 1. ἀποτυγχάνειν. ἁἀσκοπα τοξεύειν.: 5:5, βάλλεσθαι. βέλει 
πλήτ-τεσθαι. τοξεύεσθαι. ἁκοντίζεσθαι (den kroppsdel, hri inan träffas, τὶ 1. εἰς τι.: 5. af skottet, τὸ up Εκτρίβειν 
1. 4. 3) intr., hafva fart, φέρεσθαι. ὁρμάν, - ἁσθαι. Ὁ) växa till, αὐξάνε-σθαι. EK-, ἀναβλαστάνειν (upp), 
ἐκσπερματούσθαι (ur broddén), προφέρεσθαι Ἐπὶ τὸ μήκος (i höjden). Ἐπίύοσιν λαμβάνειν. 

Skjutande, τοξεία, ἡ. βολὴ, ἡ. ἀκόντισις,ἡ. ἀκοντισμόὸς, ὁ. ο. gm νυ. 

Skjutgevär, τόξον, TO. ἀφετήριον βέλος, TO. πυροβόλον, τὸ (i Modern men , eldgevär). 

Skjutglugg, se Skottglugg. 

Skjutkonst, τοξικὴ, ἡ. 

Skjutning, se Skjutande. 

Skjutplats, τόπος iv ὦ ἀσκοῦσι τοξικὴν. 

Skjuts, ὑποζυγίων Ἐπικουρία 1. Ἐπάρκεια, 1.: ge ngn 5., Επαρκεῖν τινι ὑποζύγια. 

Skjutsa, ὀχεῖν. (ὀιὰ)κομίζειν. Ελαύνοντα 1. ἁρματηλατούντα ÄVELV. 

Skjutsbonde, ἁμαξεὺς,ὁ. ἁρματηλάτης, ὁ 1.4. 

Skjutsning, κομι ή, ἡ. ἀγωγὴ, ἡ. Ο. gm Vv, 

Skjutspengar, μισθός ὁ τὴς κομιάής. 

Sko, 1) mskans fotbeklädnad, ὑπόόῤημα, τὸ (fotsåla), κρηπὶς, idoc, ἡ (fotsåla, toffelartad fotbeklädnad). κοίλον 
ὑπόδημα, τό. Εμβὰς, ἀόος, ἡ (vanlig s., Boeotisk 5.). βλαντία, ἡ, βλαύται, αἵ (finare), καρβατίνη, ἡ (simpel, 
bond-s.). Ενὰρομίς, ἰόος, ἡ (högtgående, jagt-s.). χόθορνος, ὁ (half- 

stöfvel). σάνδαλον, σανἁάλιον, τὸ (qvinnors, pjexa). f. öfr. ἀρβύλαι, πηλοπατίὑες, σχισταί, περιβαρί-ὀες, 
κρούπεζαι, αἱ (se om dem Lex.).: påtagas., ὑποὐεϊῖσθαι (Κρηπίάδ ο. 5. ν. 1. absol.).: ömsa s., μεθυποόγ!ισθαι.: laga 


5:1, νευρορραφειν. καττύειν.: hvar o en vet bäst sf hr s:n klämmer, se Klämma. 2) se Hästsko. 3) jernbetäckning 


nedtill på pälar, pikar o. d., σιἀήρωμα, τό. 

Sko, verb., ὑποόείν. Kpntivdvv. [κατα,σιάηρουν, σιἀήρω τυλοὺν (jernbeslå). 
Skoarbete, κάττυμα, τό. 

Skoborste, σπόγγος, ὁ (enl. de gamles bruk). 


Skock, εξηκοντἀζ, ädoc, ἡ (antal af 60). f. öfr. πλήθος, τό (mängd), ὀχλος, ὁ ἀγέλη, ἡ. 


Skocka, ἀθροίζειν. ( Ext) συνάγειν. συναγεί-ρειν.: 5. sig, συναγείρεσθαι. πληθύειν. 
Skockvis, ἀγεληάόν. uttr. äfv. gm adj., t. ex. ἀθρόος, 3. 

Skodon, ὑποδήματα, τἀ. κάττυμα, τό. 

Skof, χρόνος ὁ μεταξὺ, ἀιάστημα, τό. 

Sk of la, rrj ἀμ] 1. τω λίστρω σκάπτειν 1. συν-αγείρειν. χουν. 

Skoflickare, νευρορράφο-ος, ὁ. 

Skoftals, se Ryck vis. 

Skofvel, λίστρον, λιστρίον, TO. ἀμη, ἡ. μὰ-κελλα, ἡ (poet.), äfv. σκάφιον, τό. 
Skofvor, ὑπόστημα Ἐμπεπηγός, τό. 

Skog, vån, ἡ (i allmht). ὀρυμός, ὁ (ish. af ekar), ξύλα, τὰ (fälld, ved). 
Skogbeväxt, Skogig, ὑλώδης, 2. OPvuw-&Nc, 2. κατἀάρυμος, 2. 

Skoglös, ἀνυλος, 2. ἀδενόρος, 2 (utan träd). 

Skogsbete, νομὴ ὑλώάης, ἡ 1. (poet.) νομός, ὁ (ss. mark), χόρτασμα τὸ Ev våp (ss. foder). 
Skogsbi, υρεία 1. ἀγρια μέλιττα, ἡ. 

Skogsbrand, πυρκαιϊὰ ἡ κατὰ τοὺς ἀρυμούς. 

Skogsbo, ὁ τὰ ὀρη κάτοικων 1. Εν τοῖς ὁρε-σιν οἰκων, οὗντος. pl. ol περὶ τοὺς ἀρυμοὺς οι-κούντες. 
Skogsbryn, Εσχατιὰ τὴς ὑλης 1.τον ἀρυμού, ἡ. 

Skogsbygd, χώρα ὑλώὠάης, ἡ. 

Skogsdjur, (ἀγριον) θηρίον, τό. pl. ἀγρια, τὰ. 

Skogsdufva, φάττα, ἡ. 

Skogsdunge, ἀλσος, τό. τέμενος, τὸ (fridlyst, helig). 

Skogseld, se Skogsbrand. 

Skogsfågel, ὀρνις ἀγρίος, c. 

Skogsfång, Εξουσία ἡ του ξυλίζεσθαι. 

Skogsfälle, ὑλοτόμιον, τό. 

Skogsgud, ἀαίμων ὁ κατὰ τοὺς δρυμούς. («Σάτυρος, ὁ. Πάν, ανός, 0). 

Skogs honung, ἀγριον μέλι, τό. μέλι τὸ Εν τοις ὁρεσιν εὑρισκόμενον. 
Skogshushållning, ἀιοίχησις ἡ τὼν ἀρυμὼν. 

Skogshygge, ξυλεία, ἡ. ξυλοτομία, ἡ. 

Skogsmark, ὀενὑρόφυτος χώρα, ἡ. 

Skogsnymph, se Nymph. 

Skogspass, ἀγκος, τό. 

Skogs råtta, μὺς åyproc, ὁ. 

Skogstrakt, νάπη, ἡ. νάπος, τό. χώρα νλὠ-(ῦο, η. 

Skogstägt, se Skogsfång. 


Skogsuppsyningsman, ὑλωρός, ὁ. 


Skogsväg, ἁτραπὸς ἡ κατὰ τὴν ὑλην (väg i skogen), odos ἡ ΟΝ ὑλης (passage gm skog). 
Skogsväsende, τὰ περὶ τοὺς ἀρνμοὺς 1. τὰς HAac.Skogs åverkan — Skott. 
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Skogsåverkan, βλάβη ἡ τὴς ὑλης. ξύλων κλο-πεία, ἡ (skogstjufnad).: föräfva 5., τήν ὑλὴν βλάπτειν. ξύλα 


κλέπτειν. 

Skogsåverkare, 6 τὴν ὑλην βλάψας, αντος. ξύλων κλέπτης, οἱ, ὁ. 
Skogvaktare, ὑλωρός, ὁ. 

Skoj, κώμος, ὁ (upptåg m. väsen), φενακισμός, ὁ (bedrägeri). 


Skoja, κωμάζειν (svärma omkring under väsen o. upptåg), φενακίζειν (lura).: 5. omkring, (ἀστατον) 


περιπλανάσθαι. 
Skojare, φενακιστής, ox5, o (bedragare). 
Skola, a) hjelpv., se Gram. Ὁ) se Böra. c) lära, sägas, λέγεται, λέγουσιν. se Lära 3). 


Skola, 1) eg., läroanstalt, (ypauuato )διδα-σκαλεῖΐον, TO. παιδευτήριον, τό. γραμματεῖον, τὸ (Lex ). σχολὴ, ἡ 
(Sedn.).: gå i 5., φοιτὰν εἰς TO διδασκαλεῖον 1. εἰς διδασκάλου.: skicka is , πέμ-πειν εἰς διδασκάλου 1. 
διδασκάλων.: lemna 5:η, ἀπαλλάττεσθαι ἐχ διδασκάλου 1. διδασκάλων. 2) fig., dygdens s., γυμνάσιον TIC 
αρετής, τό.: lidandets 5., ἀσκησις ἡ ἐν τοις κακοῖς : vår stat är en 5. f. Grekland, 1) πόλις ἡ ἡμετέρα παϊδευσὶς ἐστι 
τὴς Ἑλλάδος.: genomgå en 5. af ngt, ἀοκεῖοθαι, δια-πονείσθαι ἐν τινι.: taga ngn i 5., παιδαγωγείὶν τινα. 3) följden 


1. helheten af en mästares lär-junga- 1. anhängare-antal, ol ἀπὸ τίνος.: Platos s., ol ἀπὸ τον Πλάτωνος. 
Skolaga, κόλασις, νουθεσία, παραίνεσις ἡ (ἐν διδασκαλεία) γιγνομένη). 
Skolexamen, ἔλεγχος ὁ τὼν μαθητών. : hålla 5., ἐπιδείξεις λαμβάνειν τὼν μαθητών. 
Skolflicka, ἡ φοιτῶσα εἰς διδασκάλου. 

Skolgosse, φοιτητής, ον, ὁ. ὁ φοιτὼν, ὦντος, (εις διδασκάλου). 

Skolgång, φοίτησις ἡ 1. TO φοιτὰν εἰς διδασκάλου. 

Skolhus, οἰκία ἐν y ἐστι διδασκαλεῖον. 

Skolkamrat, συμμαθητής, συμφοιτητής, ον, δ.: Vara ΠΡ s., συμφοιτὰν τιν! 
Skolkurs, κύκλος μαθημάτων, ὁ. παιδεία, ἡ. 

Skolla, subst., πέταλον 1. ἐλασμα, τό. λεπίς, ἰδος, ἡ. 

Skolla, verb., καταχεῖν τίνος ὑδωρ ζεστόν. 

Skollag, νόμοι ol κείμενοι τοὶς μαθηταίς. 

Skollof, se Lof 2) Ὀλ (om ἑλινύες, al, se Lex.). 


Skollärare, -man, γραμματιστής, οὐ, ὃ. (γραμματοδιδάσκαλος, ὁ. τα γράμματα διδάσκων. ὁ τὴν TWV γραμμάτων 
ποιούμενος διδα-σκαλίαν. 


Skolmessig, σχολικός, 3. 

Skolmästare, se Skollärare. 

Skolordning, τὰ καθεστώτα περὶ τὰ τῆς παιδείας 1. περὶ τὴν παίδενσιν τὴν ἐν πόλει 1. Tv δημοσίαν 1. d. 
Skolrum, παιδαγωγείον, TO. ἀκροατήριον, τό. 

Skoltid, ὡρα καθ' ἦν τις φοιτὰ εἰς τὸ διδασκαλεῖον. 


Skoltukt, παιδεία ἡ ἐν TW διδασκαλείο). 


Skolundervisning, γράμματα, τὰ. παιδεία ἡ παρὰ τὼ διδασκάλω. 
Skolvetenskaper, -ämnen, ἴγκνκλια (μαθὴἡματα), τἀ. 


Skolvän, σνντεθ ραμμένος, σνμπεπαιδευ μένος, ὁ. ὀμήλιξ, IKOG, ὁ ἡλικιώτης, ου, ὁ. ὁ εὐ-νοϊκὼς ἔχων πρὸς τὰ 


περὶ τὴν παιδείαν (vän af skolan). 

Skolväsen, τὰ περὶ τὴν διδασκαλίαν 1. τὰ μαθήματα 1. τὴν παίδενσιν τὴν δημοσίαν 1. d. 
Skomakare, σκυτεὺς, ἑως, ὁ. σκυτοτόμος, ὁ. σκυτικός, ὁ. 

Skomakarearbete, τὰ σκυτικἀ. ὑποδήματα, τὰ. 

Skomakareknif, τομεὺς, ἑως, ὃ. 

Skomakareverkstad, σκυτεῖον, σκυτοτο-μείον, τό. 


Skomakeri, σχυτοτομία, ἡ. σκυτικὴ, σκυτο -τομική, ἡ.: idka s., σκυτοτομεῖν. σκυτεύειν.: hörande till s., 


σκυτοτομικός, 3. 


Skona, ἀπέχεσθαί τίνος, φειδὼ τίνος Exew 1. ποιεῖσθαι (förskona), φείδεσθαί τίνος (spara).: 5. sitt lif, 
φιλοιρυχεῖν.: SOM 5:8 Ὑ sitt lif, φελό-ψυχος, 2.: icke 5., ἀφειδεῖν τίνος. : icke s:nde, ἀφει-δής, 2. 


Skoning, τὸ σιδηροὺν, TO κρασπεδοὺν. κρά-σπεδον, τὸ (fåll). 
Skonsam, μέτριος, 3. ἐπιεικής, 2 (foglig). πράος ο. πραῦς, ε ia, υ (mild). 


Sk ön sam het, φειδώ, ovc, ἡ (äfv. sparande). ἐπιείκεια, ἡ (foglighet) μετριότης, ἡ (hofsamhet), mot ngn, περὶ 1. 
πρὸς τινα. αἰδὼς, ODff, ἡ (τινός, mot ngn, försynthet).: behandla ngn m. s., μετρίως 1. πράως χρήσθαὶ 1. 
προσφέρεσθαί τινι. πραότητι χρήσθαί περὶ τινὰ : ngn låter mig 5. vederfaras, αἷἰδονς τυγχάνω παρὰ τίνος. 


Skonslös, ἀφειδής, 2 (τινός, mot ngn), äfv. χαλεπός, 3. ἀνοικτος, 2. ἀνελεήμων, 2. 

Skonslöshet, τὸ ἀφειδὲς. χαλεπὸ της, ἡ. 

Skopa, åpt'naiva, ἡ. ἀρυτήρ, ἡρος, ὀ. 

Skoputsare, ὁ περικωνὼν τὰ ἐμβάδια. 

Skorem, ζνγόν, τό. ζυγὸς, ο. ἡνία, ἡ. 

Skorf, ἀχώρ, ρος 1. ἀχωρ, ὡρος, ὁ, πίτυ-ρον, TO (på hufvudet), på sår i allmht, ἐσχάρα, ἡ.: få 5., πιτυρούσθαι. 
Skorf vi g, πιτυρώδης, 2. 


Skorpa, 1) hårdnad yta, ἐπίπαγος, o (på mjölk, bröd ο. 5. v.), λέμμα, τό. 2) på sår, ἐσχάρα, ἡ.: öfverdraga m. en 
5.. ἐσχαροῦν.: fallen att bilda s., ἐσχαρωτικός, 3. 3) bröd, διπυρίτης, ου, ὁ. δίπυρος (ἀρτος), ὁ. 


Skorpion, σκορπίος, ὀ.: biten af en s., σκορ-πιόδηκτος, σκορπιόπληκτος, 2. 
Skorpionbett, σκορπιοὺ δήγμα, τό. 

Skorpionlik, σκορπιώδης, 2. 

Skorpionsten, σκορπῖτις, τιδος, ἡ. 

Skorpna, ἐσχαρούσθαι. 


Skorra, 1) tala m. skorrning, τραυλίζειν. 2) låta sträft, ροιζεῖν. τρύζειν. γογγύζειν. --- skor-rande, i talet, τραυλός, 
3. 


Skorrning, ροῖΐζος, ὁ. ροίζημα, τό. 
Skorrsten, καπνοδόχη, ἡ. κάπνη, ἡ. οπὴ, ἡ. 


Skorstensfejare, ὁ ἑκκαθαίρων (οντος) τὰς καπνοδόχας. 


Skospänne, περόνη ἡ τὴς ἐμβάδος. 
Skos åla, πέλμα, TO. πτέρνα, ἡ (Lex ). 


Skott, 1) afiossning af ett skjutvapen, τόξευ-μα, TO. PoM), ἡ.: lossa ett s., βάλλειν.: höra ett 5., ἀκούειν ψόφου 
ἀπὸ τοξεύματος. : få ett 5., βάλλεσθαι. τραύμα λαβείὶν ἀπὸ τοξεύματος. τοξεύεσθαι. 2) på träd o. växter, κλάδος, 
ὁ. κλα-δίσκος, ὁ. βλάστημα, τό. ἀποφυάς, παραφυάς, ἀδος, ἡ παράφυσις, EWG, ἡ. κλήμα, TO. μόσχος, Ö. 
ράδαμνος, ὁ (Sedn). βλαστός, ὁ. βλάστη, ἡ.: slå s., βλαστόφνείν.396 


Skotta — Skriftlärd. 

Skotta, σκάπτειν TP ἀμῷ. χουν. 

Skottafla, kan uttr. gm σκοπός, ο. 

Sko t tb om, διάπηγμα, τό. 

Skottdag, Εμβόλιμος ἡμερα, ἡ.: förlängd m. en 5., περιττός, 3. 
Skottglugg, -hål, τοξοτίς ἡ (διὰ του τείχους). 


Skotthåll, -linie, τόξευμα, τό. Eq”" ὁσον τόξευμα Ἐξικνείται. διατοξεύσιμος χώρα, ἡ.: Vara utom s., εξω 


τοξεύματος. βέλους γενέσθαι.: inom 5., Εντὸς τοξεύματος.: komma i s., εἷς τόξευμα ἀφικνε ἴσθαι. 
Skottkärra, μονόστροφος ἁμαξα, ἡ. 

Skottmånad, Εμβόλιμος 1. Ἐμβολιμαΐῖος μήν, νός, ὁ. 
Skottspole, väfskyttel, κερκίς, idoc, ἡ. 

Skottsår, τραύμα TO ἀπὸ τοξεύματος. 

Skottår, περιττὲς Ενιαντός, ὀ. 

Skr af la, παταγεῖν. πλαταγεῖν. Ἐπικροτεῖν. 
Skraflande, πάταγος, ὁ. πλαταγὴ, ἡ. 

Skral, se Dålig. 

Skramla, subst., κρόταλον, τό. 

Skramla, verb., ψοφεῖν. κροτεῖν. 

Skrammel, κρότο , ὁ. 

Skranglig, ἀσθενής (2) καί ραδινὸς (3). 


Skrank, 1) eg., εἴρκτὴ,, ἡ, περίφραγμα, τὸ (i allmht). δρύφακτον, τὸ (domsals), βαλβίς, Ιδος, ἡ, νσπληγξ, ηγγος 1. 
υοπληξ, ηγος, ἡ (på kapplöpningsbanan). : omge m. s., δρυφακτούν. περι-φράττειν. περιβάλλειν δρύφακτον. 2) 
begränsning, τέρμα, τό. μέτρον, τό.: sätta s:or f. ngt, ὁρίζειν, περιγράφειν, κατέχειν, αυστέλλειν TI: hålla i s:or, 
κατέχειν. κωλύειν. κολάζειν.: hålla sig i s:orna, μετρίως εχεῖν. μετριάζειν. μέτρω χρήσθαί. τηρεῖν TO μέτρον.: 
öfverträda s:orna, ὑπερβάλλειν, παραβαίνειν τὸ μέτρον. νπὲέρ τὰ Εσκαμμένα πηδὰν (ordspr.). 

Skrapa, Il)eg., ξύστρον, τὸ (i allmht). ξύστρα, η (äfy. badskrapa), στλεγγὶς, idoc, ἡ (vid badet 1. i palestran). 
VYNKTNP, ἦρος, ὁ, ψήκτρα, ἡ (hästskr.). 2) tillrättavisning, νουθέτημα, τό. κόλασις, EWG, ἡ. μέμψις, ἡ. ψόγος, ὁ. 
Επίτιμη-σις, ἡ. 

Skrapa, ξεῖν. (Επι)ξύειν. (ἀπο)στλεγγίζειν. φή-χειν (hästar; äfv. κτενίζειν, kamma). 

Skrapning, ξέσις, ἡ. 


Skrapjern, ξύστρον, τό. 


Skrapknif, κνήστρον, τό. 


Skratt, γέλως, τος, ὁ. καγχασμός, ὁ (gapskr. ish. karlars. Sedn.),: hårdt, högljudt 5., πολύς, μέγας γέλως.: häftigt 
5.. ἰσχυρὸς y.: gällt s., καπυρός y.: omåttligt, hejdlöst 5., ἀθρόος, ἀσβεστος γ.: hånfullt 5., Σαρδάνιος 1. 
Σαρδόνιος γ.: 5. f. ingenting, γ. ὁ Ἐπ' οὐδενὶ νγιεῖ.: det blir ett 5. öfver ngt, γ. γίγνεται Ἐπὶ τινι.: brista αἱ 1 5., 
Ἐκγελὰν. ὁρμάὰν εἰς γέλωτα.: hejda sitt s., κατέχειν τον γέλωτα.: ha f. afsigt att väcka s., μηχανάσθαι γέλωτα.: 


under 5., σὺν γέλωτι. 1. m. part. af följ., t. ex. han yttrade under s., γελὼν 1. γελάσας εἶπεν. 


Skratta, γελὰν (Eri τινι, åt ngn 1. ngt), καγ-χάζειν (flina).: om skatan, κιτταβίζειν.: 5. åt ngn, Ἐπιγελὰν τινι (såv. 
hånfullt 5. godmodigt). γελὰν τινα. Ἐγγελὰν τινι. καταγελὰν τίνος (hånle).: man s:ar åt ngn 1. ngt, γελάταί τις 1. 
Ti. γέλως γίγνεται Ἐπί τινι.: 5. högt, ἀναγελάν. πολὺν γέλωτα ποιεῖσθαι. Εκ-, ἀνακαγχάζειν : börja s., ἀνα-. 
Ἐκγελὰν.: kikna αἵ s., Εκθνήσκειν γέλωτι.: jag 


måste 5., Ἐγέλασα.: få ngn att 5., γέλωτα Εξά-γειν τινός.: utan att 5., ἀγέλαστος, 2.: gerna 5, γελασείειν. 
Skrattare, γελαστής, οὗ, ο. ὁ γελὼν, ὠντος. 

Skrattlust, ha 5., γελασείειν. φιλόγελων εἶναι. 

Skrattsalva, «0-pooi-1. ἀσβεστος γέλως, WTOG, ὁ. 

Sk ratt sjuk, φιλόγελως, ὁ, ἡ. γελαστικός, 3.: Vara 5., γελασείειν. 

Skrefva, διαβαίνειν. 


Skrefva, σήραγξ, γγος, ἡ. φἁραγξ, αγγος, ἡ. διασφὰξ, ἁγος, ἡ. äfv. χάσμα, τό. ρήγμα, τό. κευθμὼν, ὦνος, ὁ 
(håla), διαρρωγὴή, ἡ (remna). 


Skri, Bor), κραυγὴ, ἡ. βόημα, τό. φωναί, at: gifva till ett s., (ἀνα-, Εκβοὰν. κράζειν. κραυγὴ ν ποιεῖσθαι-: åsnans 
5. ὀγκηθμός, ὁ.: vargens, ὠρυγμός, ο.: lejonets, βρύχημα, τό.: foglars, κλαγγή, ἡ.: gökens, κοκκυσμός, ὁ (äfv. 
tuppens), tranans, vaktelns ο. d., γρυλισμός, ο.: kråkors, κλωλαόὶ, ο. 


Skria, jfr Skrika, βρωμάσθαι 1. ὀγκάσθαι (om åsnan), στρήηννζεῖν (elephanten). κλάζειν, ρύ-ζειν (foglar, 15}. 
roffoglar), κλαγγάζειν (tranor). κοκκύζειν (gök), τιττυβίζειν, κακκαβάζειν (höns, rapphöns), κρώζειν (kråka), 
κλώζειν, κο-λοιὰν (kaja), πιπίζειν (fogelunge i allmht). ποπί-ζειν (härfogel). ivöew (ugglan).: s:nde orättvisa, 


ἔργον περιφανὼς ἀδικον. 


Skrida, 1) om rörbara kroppar, βραδέως, σχο-λαίως, ἡσυχῇ ἢ προκινεῖσθαι, προβαίνειν, προϊέναι, προχωρεῖν. 
βαδίζειν. 2) om tiden, διέρχεσθαι. 


Skridsko, παγοπέδιλα, παγοσάνδαλα, τὰ (Nygr.).: gå på s., παγοδρομεῖν (Nygr.). 
Skrifbläck, μέλαν, ανος, τό. 

Skrifbok, δέλτος, ἡ. βιβλίον, τό. 

Skrifbord, ἀβαξ, ακος, ὁ (se Lex.). 

Skrif dön, γραφικὰ σκεύη, τὰ. 

Skriffel, γραφικὸν ἀαμάρτημα, τό. πλημμέλημα τὸ Εν TW γράφειν. 
Skrifkonst, γραφικὴ, ἡ. 

Skriflysten, πολυγράφος, 2. 

Skrifmaterialier, γραφικὴ παρασκευὴ, ἡ. 

Skrifmästare, γραφικός, ὁ. γραφικῆς διδάσκαλος, ὁ. 

Skrifning, γραφή, ἡ. heldst gm vv. 

Skrifpapper, γραφικός χάρτης, Ov, ὁ. γραφικὸν βυβλίον, τό. 


Skrif penna, (γραφικός) κάλαμος, ὁ. δόναξ, ακος, ὁ. γραφεΐον, τὸ (Lat. s ty lus). 


Skrifpulpet, ἀνάβαθρον τὸ γραφικόν. 
Skrifskola, ungef. γραμματεῖον, τό. 
Skrifsätt, τρόπος ὁ τῆς λέξεως, λέξις, ἡ. 


Skrift, 1) ngt gm skrifning affattadt, (συγ)-γραφὴ,. ἡ. γράμματα, τὰ. σύγγραμμα, τό. γραμματ εἴον, TO (skrifven 
handling).: den hel. 5., τὰ 1epå γράμματα, οι θεῖοι λόγοι, jfr Urkund. 2) skrift, beteckning, γράμματα, τἀ. 


Skrifta, ngn, Εξομολογουμένου τινὸς TÅG ἀ-μαρτίας ἀκροάσθαι. 
Skriftafla, δέλτος, ἡ. πυξίον, TO. πίναξ, ακος, ὁ. πινακίς, ἰδος, ἡ. σανίς, ἰδος, ἡ. 


Skriftlig, γεγραμμένος, 3. ἔγγραφος, 2. Ε-πιστολιμαΐος, 3 (i bref).: ge ngn ett 5: uppdrag, διὰ γραμμάτων 


Ἐπιστέλλειν τινί τι. 

Skriftligen, Εν γράμμασιν. διὰ γραμμάτων.: 5. affatta, συγ-, καταγράφειν.: vara 5. affattad, γεγραμμένον κεῖσθαι. 
Skritflärd, θεολόγος, o.Skriftställare — Skräckbild. 
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Skriftställare, συγγραφεὺς, εως, δ. ὀσυγ-γράψας, AVTOG. ὁ συνάζείς 1. συντάξας γράμματα.: höraode till s., 
συγγραφικός, 3. 

Skriftställarskap, -ställeri, ἔργον τὸ τὴς συγγραφής.: ὄϊΐνα 5., συγγραφικοὶ " εἶναι, συγ-γράφειν, συντιζχέναι, 
συντάττειν γράμματα 1. συγ-γραφὰς. 

Skriftvexla, γράμματα πέμπειν και λαβείν. Jfr Β ref vexla. 

Skriftvexling, αμοιβαία γράμματα, τὰ. 

Skrifva, 1) teckna bokstäfver, γράφειν (ev τινι 1. εἰς τι, på ngt). Επιγράφειν τινὶ 1. Ἐπὶ τι, Εγγράφειν τινὶ 1. εν τινι 
1. εἰς τι (påskrifva, 5. ngt på ngt 1. i ngt).: 5. väl, Ἐπιστημόνως 1. καλὼς γράφειν.: lära 5. o. läsa, μανάζχάνειν τὰ 
γράμματα.: det står skrifvet, γέγραπται 1. εἴρηται. derpå 1. deröfver 1. deri, ini-, Ἐγγέγραπταί. derunder, 
ὑπογεγραπται. 2) i skrift aftatta, (συγ)-γράφ-ειν. συντιάχέναι. συντάττειν, -εσΐχαι. OM Ngt, περὶ 1. υπέρ TIVOG.: S. 


väl, χρήσίϊαι λέξει καλΊ].: 5. till ngn, Ἐπιστέλλειν τινὶ. γράφειν τινὶ 1-πρὸς τινα. λέγειν τινὶ δι' Ἐπιστολῶν.: 5. Svar 


till ngn, ἀντεπιστέλλειν τινί. 


Skrifvare, γρἀφεὺύς, ἕως, ὃ (enskild, handsekreterare, afskrifvare), γραμματεὺς, ὁ (ss. offentlig embetsmän).: vara 
S., γραμματεύειν. 


Skrifvarebiträde, γρἀφεὺς, ἑως, ὃ. 
Skrifvelse, γράμματα, τὰ. (συγγγραφὴ, ἡ. Ἐπιστολὴ, ἡ (bref). 


Skrik, βοή, ἡ. φωναὶ, αι. κλαυδζμός, ὁ (m. gråt), κλαυζωιμυρισμὸς, ὁ (qvidande, barns).: jem-merligt 5., δλολυγὴ, 


ἡ.: väcka 5. om ngt (fig.), διαθ-ρυλεῖν τι δεινὸ ν ποιεϊσάχαί τι. 
Skrika, en fogel, κίττα, 1). 


Skrika, βοὰν. Bojj xpro&ou. κράζειν (κεκραγέ-ναι), κραυγάζειν (skräna). Κραυγὴν ποιεῖσόζαι. βληχάσάζχαι 1. 
(mera sällan) κωκύειν (gråta högt), κλαυζμυρίζεσάαι, κνυζὰν (qvida; om barn).: 5. m. en hals, καάχάπερ μια 
φων7ι βοάν.: alla s. om hrandra, πάντες διαβοώσιν 1. ἀμα κεκράγα-σιν.: s. i kapp, διαβοάν.: s. på ngn, κράζειν 
πρὸς τινα.: 5. efter ngt (= fordra), κράζειν τι.: 5. på hjelp, Boåv.: 5. öfver ngt (fig), δεινὸν ποιεῖσθαι τι. 
δεινολογεϊσάχαι 1. δεινοπαάζεϊν Ἐπί τινι. Öövpeop-ai τι.: 5. öfver 1. om ngn, μέμφεσάαι 1. Ἐγκαλεῖν τινι. 
Ἐπαιτιάσάκχαὶ τινα. 


Skrikare, κεκράκτης, ov, ὁ. βοητής, ov, ὃ. 
Skrikhals, κρακτικώτατος, ὃ. 


Skrin, κιβώτιον, τό. κιστὶς, ἰδος, ἡ. κοιτίς, ἰδος, ἡ (ish. f. nipper). γλωττοκομεῖον τὸ (eg. f. flöljtmunstycken). 


Skrinda, ungef. kåva&pov, τό. 

Skrocka, om höns, κλώζειν. κακκάζειν. 

Skrockande, κλωγμός, ὃ. 

Skrodera, ραχίζειν. 

Skrof, :9-wpaö, ακος, δ. σώμα, TO. οστὰ, τὰ (benbyggnad). 
Sk rof ler, χοιρὰάς, ἀδος, ἡ. 


Skroflig, 1) eg., τραχύς, εἴα, ὑ (i eg. men. om ett föremål, t. ex. berg, ο. d.). χαραδρώδης, 2 (om en samfälthet af 
föremål, t. ex. en bygd). ρυσός, 3, ρυτιδώδης, 2 (rynkig). 2) oeg. (till lynne o charakter), τραχύς, 3. χαλεπός, 3. 
σκληρός, 3. 


Skroflighet, 1) eg., τραχύτης, ἡ. 2) 0€2., χαλεπότης, τραχύτης, σκληρότης, ἡ. 
Skrofulos, χοιραδικός, 3. χοιραδώδης, 2. 

Skrot, 1) hagel, μολύβδου χόνδροι, ol. 2) mynts, ἐλασμα χρυσού, αργυρίου, τό. 
Skrubb, ἀἁπουργος γωνία, ἡ (Lex.). Jfr Kyffe. 

Skrubb ἃ, κνήν. κνήζειν. Ἐπιγράφειν τι.: 5. sig, κνήσόζαι δλίβεσζαι wuovs 
Skrud, κόσμος, ὁ. κόσμημα, τό. κατασκευὴ, ἡ. κάλλος, τὸ (fig., i bibi. men.). 


Skruf, κοχλίας, ov, δ. κοχλίον, τό. στρέβλη, ἡ. Ἐπιτόμιον, τὸ (på ett musik, instrum ): ställa, stå på s:var, 


ἀμφίβολον ποιεῖν, εἰναι. 
Skrufgång, -gäng 5, Μιξ, τικος, ἡ. 
Skrufstäd, ungef. exuo, τό. 


Skrufva, (συ)σιρέφειν (κοχλίαν).: 5. upp sin stil, βασανίζειν τὴν λέξιν.: f. mig går han o. s:r (= söker lura), Eué 


παρακρούεται. ---- skruf-vad, 0eg., πεπλασμένος, 3. προσποίητος, 2. 
Skrumpen, ρικνός, 3. κραῖρος, 3. ρικνό-φυής, 2 (af naturen), ρικνώδης, 2. 
Skrumpenhet, piKvö της, ἡ. 

Skrumpna, ρικνουσβ-αι. ἀποσκέλλεσάαι. ἀπε-σκληκέναι. καταμαραϊνεσάζαι. 


Skrupel, 1) vigt, γραμμάριον, τό. 2) betänklighet, Ev&vuwov, τό. μέριμνα, ἡ.: göra sig s:er öfver ngt, Eviibuwov 


ποιεϊσάκαί τι. 

Skrymma, εὐρύχωρον 1. εὑὐρυχωρὴ εἰναι 1. φαίνεσάαι. 

Skryms le, τρώγλη, ἡ. φωλεός, ὃ (vilddjurs). χειὰ, ἡ (ormens). 

Skrymta, -tare, -teri, se Hyckla, -lare, -leri. 

Skrymtaktig, ὑποκριτικός, 3. προσποίητος, 2. πλαστός, 3. ὑπουλος, 2 (lömsk). 

Skrynka 1. -kla, ρυτίς, ἰδος, ἡ. φαρκίς, ἴδος, ἡ. στολίς, ἰδος, ἡ (veck), ὠλιγξ, tyyoc, ἡ (Lex.). 
Skrynkla, verb., ρυτιδούν. ρυσοὺν. 

Skrynklig, ρυτιδώδης, 2. ρυσός, 3. φαρκι-δώδης, 2. 


Skryt, ἀλαζονεία, ἡ, μεγαληγορία, ἡ, μεγα-λορρημοσύνη, ἡ, μεγαλαυχία, ἡ (skrytaktighet). κόμπος (λόγου), ο. 
ἀλαζόνευμα, TO. 

Skryta, μεγαληγορεῖν, ὑψηγορεῖν, ὑψηλολο-γεῖσόζαι (tala om sig i stora ord), κομπάζειν, ἀ-λαζονεὐεσάζαι 
(skräfla). καυχάσάαι, μεγαλαυχεῖ-σζαι. καλλωπίζεσάζαι (pråla).: 5. τη. ngt, Ἐπιδεικνύομαι τι. ἀλαζονεὐεσζαι 
περὶ τίνος, μεγαλαυ-χεῖσάχαι Ἐπί τινι. 


Skrytaktig, -sam, μεγαληγόρος, 2. μεγὰ-λαυχος, 2. ἀλαζὼν, ὁ. ἀαλαζονικός, 3. κομπώδης, 2. 
Skrytaktighet, -samhet, se Skryt. 

Skrå, Εργασία, ἡ. äfv. εταιρεία, σνντέλεια, ἡ. 

Skrål, wpvyr, ἡ. ἀμελὠώδητός τις κραυγὴ, ἡ. 

Skr ål ἃ, ὡρύειν (eg. om djur), ἀμελώδητὸν τινα κραυγήν ποιεῖσάχαι. 

Skråma, αμυχή, ἡ. μώλωψ, ὠπος, ὃ (bul-nadt märke efter slag), οὐλή, ἡ (märke efter sår). 
Skråpuk, μορμολυκεῖον, TO. μορμώ, ους ο. μορμὼών, ὠνος, ἡ. προβασκάνιον, τό. λάμια, ἡ. 
Skråpuks ansigte, se Mask 1). 


Skräck, φόβος, ὁ. δεῖμα, τό. δέος, τὸ (fruktan). ἐκπληξις, ἡ (skrämsel), ταραχὴ, ἡ (förvirring).: till sin 5. få erfara, 
αἰσζόμενον 1. πυζό- χενόν τι Εκπλαγήναι. φόβος exe τινὰ αἰσθόμενον 1. πυζόμενὸν τι.: injaga 5. hos ngn, 


φόβον Εμβάλλειν 1. Ἐμποιεῖν τινι. 

Skräckbild, φόβητρον, τό. δεῖμα, τό. μορ-μολύκη, ἡ. Jfr Skråpuk.398 
Skräda— Skall. 

Skräda, se Afskräda.” 

Skräddare, ἱἹματιονργός, o. ἀκεστής, οὐ, ο΄. 


Skrädderi, Χματιονργία, ἡ. ᾿Ἰματιουργικὴ 1. ἀκεστικὴ (τέχνη), ἡ.: idka s., ἀκείσάχαι ποιεῖν 1. ἰργάζεσάχαι 1. 
χατασκευάζειν μάτια. 


Skrädderska, ἀκέστρια, ἡ. 

Skräfla, φλυαρεῖν. ματαιολογεῖν. ἀλαζονεύε-σάχαι. 

Skräfla, -lare, ἀλαζών, ὀνος, ΟἹ, ραχιστής, ον, τ (Sedn.). 

δκτᾶϊν 61, ματαιολογία, ἡ. φλυαρία, ἡ. αλαζονεία, ἡ. ἀλαζόνεύμα, TO. 
Skräll, ψόφος, ὁ. 

Skrälla, ψοφεῖν. oa&pov φάέγγεσάζκαι (om spruckna kärl). 

Skrälle, σαβ-ρόν oKEboc, TO.: om en gammal o. skräpig mska, σορός, ἡ. 


Skrämma, (Kota) 9>opeiv (say. i inre 5. yttre måtto), σοβεῖν (djur), ἐκπλήττειν (i inre häns.). φόβον ἐμβάλλειν 


τινί. εἰς φόβον 1. ἐκπληξιν καθιστάναι τινὰ.: 5. barn, μορμολνττεσάχαι.: häftigt s., ἐχφοβειν. 
Skrämsel, ἐχπληξις, εως, ἡ. f. öfr. gm vv. 

Skrän, ὀλολνγὴ, ἡ, κωκυτός, ὁ (af mskr). ὠρνγμός, ὁ ο. ὠρνγὴ, ἡ (af djur). 

Skrän ἃ, ἀνολολύζειν (om mskr). ὠρὑεσάζαι (om djur). Jfr Skrika. 


Skräp, ρώπος, ὁ, ρωπικὰ, τὰ (krams), ρώ-πιον, τὸ (bråte), γρύτη, ἡ (bråte i fig. men.), χρήμα οὐἀενὸς ἀξιον, τό. 


μηδέν, ενὸς, τό. 

Skräpa, ἀταχτον εἶναι, σνγχεύεσϑαι. χνχα-σάχαι. ἀτάχτως ἐχειν.: 5. ο. prata, se Skräfla. 
Skräpbod, γρντοπωλεῖΐον, τό. 

Skräphandlare, γρντοπώλης, ον, ὁ. 

Skräpig, gm part. af vv. under Skräpa. 

Skräpkammare, γρντοἀόκη, ἡ. 


Skröplig, σαάδζρός, 3. ἀνά-, χατάπηρος, 2. ἀσθενής, 2. 


Skröplighet, τὸ oa&pöv. ἀαναπηρία, ἡ. ἀσθένεια, ἡ. 
Skubba, se Skrubb a. 

Skuff, w&ioudc, ὁ. ὦσις, ἡ. ὠσμός, ὁ. 

Skuffa, w&zciv. ἐπιχείμενον w&eiv. 

Sk uf v a, μεταχιν εἶν. 


Skugga, σκιά, ἡ. σχίασμα, τὸ (skuggning, äfv. i målning).: kasta 5. ifrån sig, ἀποσχιάζειν. på ngt, ἱπισχοτεῖν τινι. 
ἐπηλυγάζειν τι (Sedn.).: den s., som ngt föremål kastar, σχιὰ ἀποσχια-ζομένη, ἡ.: ge 5., σχιὰν παρέχειν.: d. öfver 
ngt sig utbredande s:n, σχιὰ προσπίπτονσά τινι : hvila 1 s:n, ἐν 1. vd Ty σχιὰ (äfv. ὑπὸ ταῖς σχιαΐς) 
ἀναπαύεσάαι.: frukta sin egen s., τήν εαυτοὺ σχιὰν ἀεάχιέναι. en tom s., ἀἀξὲς ἀέος ἁ.: slåss m. 5:η, σχιαμαχεῖν.: 
ställa ngt i s:n (0eg.), ἐπι-σχοτεῖν τινι. ἐπηλυγάζειν τι. ἀποχρύπτειν τι. ἀ-μανροὺν τι. äfv. ἀποσχιάζειν τι.: 5.1 
underjorden (enl. de gamles förest.), εἰάωλον, TO. ψυχὴ ἡ iv adov. äfv. σχιὰ, ἡ.: s:oruas konung, βασιλεὺς ο iv 


ohov. "Atänc, ov, ὁ. 

Skuggbild, (αμυδρόν) εἴάωλον 1. εἴδος, τό. σχιὰ, ἡ. σχίασμα, TO. φάντασμα 1. φάσμα, τό. 
Skuggdrag, σκιαγράφημα, τό.: upprita s., σχιαγραγ εἶν. 

Skuggig, σκιερός, 3 ini-, κατά, οὐσκιος, 2. 

Skuggkonung, ὁ βασιλέως ὀνομα μόνον ἐχων, OVTOG. 

Skugglik, σκιοίἁής, 2. 

Skuggning, σκιαγραφία, ἡ. σκιασμός, ὁ. ἀ-πόχρωσις σκιὰς, ἡ. σκίασμα, τὸ (SS. sak). 
Skuggporträtt, se Skuggdrag. 

Skuggrik, Ev-, κατάἀ-, πολύσκιος, 2. 

Skuggrädd, acFffe ἀέος de&wc, dedavia 1. ἀεὐοικυΐα, ὁ, ἡ. äfv. οκνηρός, 3. εἰλαβής, 2. 


Skuggsida, τὰ iv 1. ὑπὸ σκιὰ (på kroppar). τὰ σκοτεινὰ (på en figur 1. ritning), κακὸν τὸ (0eg.): det är s:n af ngt, 


ÉVTODEVI TO κακὸν τίνος, TOVTL) κακὸν ἐστι τι. 
Skuggspel, εἴάωλα καὶ σκιαί 1. d. 


Skuld, 1) hd man är ngn skyldig, gäld, χρέος, τό. οφ ειλὸ μενον, τό. οφειλόμενα χρήματα, τὰ. ὀφλημα, τό. 
συμβόλαιον, τὸ.: betala s:er, ἀποάκι-ἀόναι 1. ὀταλνειν χρέα. ἐκτίνειν ὀφλημα. ἀποὰι-ἀόναι!» χρήματα.: betala sina 
s:er, ἀιαλνεσάχαι τὰ χρέα.: göra s:er, ἀανείϊζεσάκαι ἀργύριον. λαμβάνειν χρέος.: ha s:er, ὀφείλειν χρέα. ὑπόχρεων 
εἶναι.: utestående s:er, χρέα Ἐπὶ τόκοις οφειλόμενα.: vara försänkt i s:er, ὀφλήμασι βεβαπτίσάκαι.: ha 5. öfver 
öronen, ὑπέρχρεων εἰναι.: för 5., ὑπὸ χρεών. 2) förbindelse, προσήκοντα, οφειλόμενα, τἀ.: gälda fosterlandet sin 
5.. ἐκτίνειν Tjj πατρίάι τὰ τροφεία.: gälda en tacksamhets 5., χάριν ἀ-ποὐιἀόναι. 3) förskyllan, vållande, αἰτία, ἡ. 
αἴτιον, τό.: vara 5. till, ha 5. i ngt, αἰτιον εἶναι 1. καταστήναί τίνος, iv αἰτία εἴναϊ τίνος, αἵ-τίαν Exew τινός.: han 
var 5. till, att de omkommo, Εποίησεν αντοὺς ἀπολέσάχαι. αἰτιος TV τοὺ ἀπολέσάζαι αντοὺς.: 5:η stadnar på hm, 
ἕνοχος ἐστι 1. Ἐνέχεται τῷ αἰτία.: 5:6 η är ej hos mig, οὐκ ἐγωγε αἴτιος.: ej ha s. i ngt, ἀναί-τιον Eva: τίνος.: ge 
ngn s:n f. ngt, iv αἰτία ἐχειν τινὰ, ἐπιφέρειν 1. ἀνατιόζέναι τινὶ τὴν αἵ-τίαν τινὸς 1. ὁτι. νομίζειν τινὰ αἰτιον εἵναὶΐ 
τίνος. (Επ)αιτιἀσβ-αἱ τινὰ τίνος, Ἐγκαλεῖν τινὶ τι 1. m. inf. 1. m. w?.; fritaga ngn fr. 5., ἀφιέ-ναι, ἀπολνειν τινὰ 
τὴς αἰτίας.: bli fritagen fr. s., ἀπαλλάττεσάζαι τὴς αἰτίας. 4) fel, öfverträdelse, αἰτία, ἡ. ἁμάρτημα, TO. ἐγκλημα, 
τὸ. πταίσμα, τό. ἀγος, τὸ (blodskuld).: hafva s., iv αἰτία εἶναι. ἡμαρτηκέναι.: Vara utan 5., ÉKTOG αἰτίας εἶναι.: bära 
s:n f. sina handlingar, τὴν 41-κὴην τῶν ἡμαρτημένων ὑπέχειν 1. Μόναι.: vältra s:n ifr. sig, ἀποτρίβεσάχαι 1. 
ἀπωΐδκεϊσάχαι τὴν αἴτίαν. 

Skuldbelastad, vara s., ὑπόχρεων γενέσθαι (m. skulder), Ἐνέχεσδκαί τινι αἰτία, μίασμα ἐχειν (m. 5Κα]4).: ha ett 


5:61 samvete, σννειόξναι εαυτὼ τι ἀράσαντι 1. ἀράσαντα κακόν. 


Skulderblad, ὠμοπλάτη, ἡ. 

Skuldfordran, ἀάνειον, ἀάνεισμα, τό. 

Skuldfri, οὐχ ὑπόχρεως, WV.: gÖra sig 5., ὑμιαλύεσάαι τὰ χρέα. 

Skuld lös, ἀν(υπ)αίτιος, 2 (τινός, i ngt), ἀ-νέγκλητος, 2 (oantastad), ἀναμάρτητος, 2. 
Skuldpost, χρέος, τό. ὀάνεισμα, τό. 

Skuldra, se Axel. 


Skuldsedel, συγγραφή, ἡ. χειρόγραφ ov, τό. ἀνταποχὴ. ἡ (förskrifning).: skrifva 1. utfärda s., χειρογραφεῖν 
(Sedn.).: låta ngn ge 5., σνγγράὰ-φεσάζαι OvyypaP>TNV πρὸς τινα. 


Skuldsätta, ὑπόχρεων ποιεῖσάκαι. se f. öfr. Skuld 1). 


Skull, prep., f. s., ἐνεκα m. gen. diå m. acc. ὑπό, ἀπὸ m. gen. (t. ex. &avudöeo&o ἀπὸ τίνος). Ἐπὶ m. dat. (t. ex. 


ἀιαβόητον εἶναι πὶ τινι). χὰριν m. gen. ὑπέρ] περὶ m. gen. κατὰ m. acc.Skulle- 
Skulle, se Hö skull e. 

Skul οἵ, πλύμα, ἀπόπλυμα, TO'. 

Skulptera, (ἀναγλύφειν. 

Skulptör, γλυφεὺς, ÉwG, ΟἹ, ξοανογλύφος, Ö. 


Skum, κνεφαῖος, 3 νεφελώδης, 2 (molnig).: det blir 5:1, κνέφας γίγνεται : det börjar bli 5:1, συννεφεῖ.: s:a ögon, 
ἁμαυροὶί 1. auvdpoi οφθαλμοὶ, oi. 


Skum, arf ρός, ο.: kasta s., ἀφΡρίζειν, av peiv.: förvandla till 5, ἐξαφΡροὺῦν.: 5. som består af mjölk, ἀφρόγαλα, 
τὸ. 

Skumma, 1) tr., se Afskumma. 2) intr., se Fradga. 

Skummig, αφρώδης, 2. 

Skumrasket, ro λυκαυγές. 

Skumö gd, äåuavpovs οφθαλμοὺς ἐχων, οὐσα, ον. 

Skur, se Regnskur. 


Skura, ὑμήν (gnida), ἀποσμήχειν. λἁπο)σπογ-γίζειν (m. svamp), (ἀπο)καθαιρειῖν (rengöra), σα-ρουν, σαΐίρειν 
(feja). 


Skurande, ἀποσπογγισμός, ὁ. σμήξις, ἡ. 

Skurk, πονηρός, ὁ. κακούργος, ὁ. μιαρός, ὁ. 
Skurkaktig, -streck, ο. 5. v., seBofak-tig ο. 5. ν. 
Skuta, φορταγωγὸς ναὺς, ἡ 1. ὁλκάς, ἀδος, η' 1. d. 
Skutt, -ἃ, se Hopp, -pa. 


Sky, verb., ἀποτρέπεσθαι (undvika), (κΚατ)ορ-ρωδεῖν τινα 1. τί. εὐλαβεϊσθαί τινα 1. τί (akta sig f.). (κατ)οκνεῖν τι 


(ej komma sig f. m. ngt). αἰδεῖσθαι, αἰσχύνεσθαί τι 1 acc. c. inf. (i moral, häns.). 
Sky, subst., νεφέλη, ἡ. 


Skydd, σκέπη, ἡ (hägn, τινός, emot ngt). ἀμυνα, ἡ (försvar), πρόβλημα, τό, προβολὴ, ἡ (värn), προστασία, ἡ. 
βοήθεια, ἡ (hjelp).: söka 5. hos ngn, προστρέπεσθαί τινα. IKETNY προσελ-θεῖν τινι 1. γίγνεσθαι τίνος, καταφεύγειν 
πρὸς τινα.: taga ngn i sitt 5., (τροσ)δέχεσθαὶ τινα.: stå under ngns s., χρήσθαι προστάτη τινὶ : vara 1 5. mot ngt, ἐν 


σκἐπί] Eivor τίνος. 


Skydda, σκέπην παρέχειν, σκεπάζειν ἀπὸ τίνος (värna, freda), στέγειν (hägna), διαφυλάττειν (bevara), 


(δια)σώζειν. ἀσφ»αλίζειν. προστατεύειν τινὶ (beskydda). 

Skyddsafgift, μετοίκιον, τὸ (se Lex.).: betala 5., τελεῖν, προσφέρειν, (κατα)τιθέναι τὸ με-τοίκιον. 

Skydds engel, (αγαθός) δαίμων, ονος, ὀ. 

Skydds förbund, ἐπιμαχία, ἡ : sluta, göra 5. m. ngn, ἐπιμαχίαν ποιεῖσθαι τινι 1. πρός τινα. 

Skyddsgud, se Skyddsengel. 

Skyddskap, προστατεία, προστασία, ἡ. 

Skyddsling, πελάτης, ov, ὁ (Rom. cliens). 

Skyddsmedborgare, μέτοικος, ὁ : bo 55. 5. ngnstädes, μετοικεῖν ἐν τινι (πόλε!). 

Skydd sm ur, πρόβλημα, τό. πρόβολος, ὁ. πρό-μαχον, τό. προβολὴ, 11. 

Skyddsvakt, φυλακή, φρουρὰ, ἡ.: vara 5. på ett ställe, φρουρεῖν χωρίον τι 1. ἐν χωρίω τινί. 

Skyddsvärn, ἐπαλξις, εὡς, ἡ, ἐρυμα, τὸ (på en fästningsmur), ἀντίφραγμα, τὸ (bålverk till skydd mot ngt). 
Sky drag, τυφὼν, Wvoc, ο. äfv. σίφων, ὠνος, ὀ. 

Skyfall, νεφελὼν ἔκρηγμα, τό 1. d. 

Skyffel, λίστρον, τό. 

-Skynda. 399 

Skyffla, λίστρω σκάπτειν. 

Skygd, σκέπασμα, τό. σκέπη, ἡ πρόβλημα, τό.: vara is. f. vinden, ἐν σκέπτ]) τοὺ ἀνέμου εἶναι. Jfr Skydd. 
Skygg, δυσωπον μένος, 3. ὑποπ τήσσων, οὐσα, ον. ὑποπτης, OV, ὁ. ψοφοδεής, 2. πτυρτικός, 3 (om hästar). 


Skygga, 1) ge skygd, σκεπάζειν. σκέπην παρέχειν (τινός, mot ngt). 2) bli rädd, (δια)γταράτ-τεσθαι, τ δια 


πτοεῖσθαι, ἰξίστασθαι (äfv om hästar). πτύρεοθαι (eg om hästar), δυσωπεῖσθαι. 
Skygghet, ὀρρωδία, ἡ. φόβος, d. ψοφοδέεια, ἡ (Sedn.) 1. τὸ ψοφοδεὲς. 
Skyhög, οὐρανομήκης. 2. 

Skyl, σωρὸς ἁμαλλών, ὀ. 

Skyla, 1) säd, ἀμάλλας σωρεύειν. 2) se Betäcka 1), Dölja. 


Skyldig, 1) 5. har skuld, opeiwv, ovoa, ov (τινὶ τι), δανεισάμενος, 3 (ngn ngt, παρὰ τινὸς TI). 2) pligtig, 
förbunden, se Pligtig o. Förbinda 3). 3) tillbörlig, προσήκων, καθήκων, ουσα, ον. ἀξιος, 3.: aflägga 5. 
tacksägelse, ἀποδιδόναι τὴν ἀξίαν χὰριν.: visa 5. vördnad, ἀξίως τιμὰν.: åsidosätta 5. aktning mot ngn, οὐχ ὡς 
προσήκε τιμὰν τινα. 4) saker, αἰτιος, 3. ὑπαίτιος, 2. ὑ-πόδικός (2) τίνος, ἔνοχος (2) τινι. ἀδικος, 2 (brottslig).: 
veta sig s., συνειδέναι ἑαυτώ ἀδικήσαντι.: vara 5. till en förseelse, ἐνέχεσθαι ἐγκλήματι.: göra sig 5. till en 


förbrytelse, ἀδικεῖν. ἁμαρτά-νειν.: vara den 5:6, ἀδικεῖν.: förklara ngn 5. till ngt, καταγιγνώσκειν τινὸς τι. 


Skyldighet, τὸ προσήκον, καθήκον, δέον, οντος. ἐργον, τὸ (värf).: det är min 5., ἐμόν (ἔργον) ἐστὶ, δίκαιος εἶμι, 
ἐμὲ χρὴ m. inf: göra sin s., τὰ καθήκοντα πράττειν. περαίνειν τὰ δέοντα.: i intet afseende uppfylla sin 5., οὐδὲν 


τὼν δεόντων ποιεῖν. 

Skyldra, gevär, αἴρειν τὸ ὁπλον 1. d. 

Sky Id sk ap, συγγένεια, ἡ. κηδεία, ἡ. κήδος, TO. ἀναγκαιότης, ἡ. 
Skylla, = ge ngn skulden, se under Skuld 3). 


Skylt, σημεῖον, ἐπίσημον, τὸ 1. d. 


Skymf, ὑβρις, εως, ἡ. αἴκία, ἡ. λώβη, ἡ (skymfande), ὑβρισμα, τό. 

Skymfa, ὑβρίζειν τινὰ 1. εἰς τινα. λωβάσθαί τινα. αἰκίζεσθαὶί τινα. 

Skym fi i g, ὑβριστικός, 3. ἑπονείδιστος, 2. ἀν ἀξιος, 2.: 5. behandling, se Skymf.: 5:1 behandlad, λωβητός, 3. 
Skymford, λοιδόρημα, τό. λοιδορία, ἡ. 


Skymma, ἐπισκοτεῖν τινὶ (eg. ο. 0eg.). ἐπί-προσθεν εἴναιλ. γίγνεσθαι, ἐπιπροσθεῖν τινι.: 5. sig sf, Ιξαπατὰν, 
βλάπτειν εαυτόν.: dets.er, κνέτφας (ἐπ)έρχεται. συσκοτάζει.: Så snart det s:er, ἀμα τὼ κνέφει. -- skymd, ἐπί-, 


κατάσκιος, 2.: 6] S., περιφανής, 2. ἀσκιος, 2. 


Skymning, κνέφας, οὐς, τό. λυκαυγές, τό. λυκόφως, τος, τό.: MOrgONSs., ὀρθρος, ὀ.: han kom 1 5:η, κνεφαῖος 


ἦλθεν. 
Skymt, ἐπιφάνεια, ἐπίφασις ἰξαιφνίδιος 1. ἐξαπιναία, ἡ.: 5. af hopp, λεπτὴ τις ἐλπίς. 
Skymta, αἰφνιδίως 1. Ιξαίφνης ἐπι-, ἐκφαί-νεσθαι.: 5. förbi, αἰφνιδίως παριόντα φαίνεσθαι. 


Skynda, 5. sig, σπεύδειν, ἐπείγεσθαί τι (m. ngt), σπουδάζειν περὶ τι. Ξ 5. sig i sin gån g, σπεύδειν (δρόμω). 


συντείνειν. τρέχειν. δρόμῳ φέρεσθαι. : han 5:66 sig bort, φχετο ἀπιὼών.400 Skyndsam - 


Skyndsam, 1) om pers., ταχὺς, εἴα, Vv. σπου-δαῖος, 3. f. öfr. part. af Föreg. 2) om sak, Εσπευσμένος, 
ἙἘσπουδασμένος, 3. διὰ τάχους, Εν τάχει, σπουδὴ ITETTONNUÉVOG 1. ποιούμενος, 3. — , σπουδὃρ ταχέως. διὰ τάχους, 


iv τάχει. δρό-μω (om gående).: göra 5., αὐτοσχεδιάζειν, Ἐπι-σύρειν, Ἐπισύροντα ποιεῖν τι. 
Skyndsam het, τάϊος, τό. σπουδὴ, ἡ. 

Skynke, ράκος, τό. 

Skytt, τοξότης, ον, ὁ (äfv. stjernbilden).: god 5., δεινὸς τοξότης : mästerlig 5.. τοξικώτατος, ὀ. 
Skyttel, se Skottspole. 

Skåda, θεάσθαι. θεωρεῖν. äfv. ὁράν.: 5. m. förundran, ὀρώντα θαυμάζειν. 

Skådebana, se Skådeplats. 

Skådebord, τράπεζα (τής προθέσεως), ἡ (Sep-tuag.y 

Skådebröd, ἀρτοι τὴς προθέσεως, ol (Ν. T.). 

Skådemynt, -penning, ungef. ἀγαλμα, τό. äfv. νόμισμα μνημονικὸν 1. εἴς μνήμην τινός κε-κομμένον, τὸ 1. d. 
Skådeplats, 1) se Scen 2). 2) oeg., χώρα iv ]] 1. τόπος iv ὦ 1. ὀπου τι γίγνεται 1. Εστί. 


Skådespel, 1) åsyn af ngt märkligt, θέαμα, τό. θέα, ἡ. : erbjuda ett 5., θξαμα παρέχειν.: bli vittne till ett 5., θέαμα 
ὁρὰν 1. θεάσθαι. 2) stycke f. scenen, öpåua, τό. äfv. θέα, 1.: ge ett s., Ἐπιτελεῖν θέαν. εἰσάγειν 1. (om flrfattaren) 
διδάσχειν ἀράμα.: uppförande af ett 5., διδασκαλία δράματος, ἡ.: skrifva s., δραματοποιεῖν. 


Skådespelare, ὑποκριτής, ov, ὁ. μῖμος, ὁ. pl. ol Ἐπὶ 1. ἀπὸ σκηνής, ol διονυσιακοὶ 1. περὶ τον διόνυσον τεχνῖται. 


διονυσοκόλακες, Ol (öknamn, komoedianter).: komisk 5., Κωμικός, ὁ. κωμωδός, ὀ.: tragisk 5., τραγωδός, ὁ. 
Skådespel ars ällska p, ὑποκριτὼν εταιρεία,ἡ. 


Skådespelerska, (fanns ej hos Gr., qvluno-roler utfördes af karlar), γυνή ὑποκρινομένη iv ΤΊ] σκηνρ. γυναίκες al 
Ἐπὶ 1. ἀπὸ σκηνής 1. d. 


Skådespelarkonst, ὑπόκρισις, ἡ. UITOKPITIKT), ἡ. 


Skål, φιάλη, ἡ (i allmht). τρυβλίον, τό. λο-πὰς, ἀδος, ἡ (bordskärl), παροιρίς, ἰόος, ἡ (karott). σκύφος, τὸ (bål), 
κύλιξ, ιχος, ἡ (bägarartad), λεπαστὴ (snäcks.), λεκάνη, ἡ (bäcken: alla dryckeskärl). φιλοτησία, ἡ (ss. helsning i 
dryckeslag). : dricka ens s., φιλοτησίας προπίνειν τινί. Ey-, Ἐπιχεῖσθαὶί τίνος. 


Skålformig, φιαλώδης, 2. 


Skälig, se Konkav. 

Skålpund, λίτρα, ἡ. μνὰ, ἡ. 

Skåp, κιβωτός, ἡ. κιβώτιον, τό. 

Skäck, βαλιὸς ἵππος, ὁ. 

Skäckig, βαλιός, 3. ποικίλος, 3. ποικιλόθερμος, 2. 
Skaft lin a, σχοινίον, τό. 


Skägg, πώγων, Wvoc, ὁ. γένειον, TO (på kind o. haka), äfv. ὑπήνη, ἡ. μὐσταξ, ακος, ὁ (på öfverläppen, mustasch), 
κάἀλλαια, τὰ (tuppens).: få 


1. ha s., γενειάσκειν 1. γενειὰν.: låta s:et växa, πωγωνοτροφεῖν. πώγωνα TPÉPAV.; strida om påfvens 5., περὶ ὀνου 


σκιὰς μάχεσθαι : πη. vackert, starkt s., εὐγένειος, 2.: m. tjockt 5, δασυπώγων, 
2. tunnt, σπανοπώγων, 2. långt, μακρό-, βαθυ-πώγων, 2. rödt, χαλκοπώγων, 2. 
Skäggfjun, χνους, οὐ, 0. ἴουλος, ὁ. λάχνη, ἡ (poet.). 

- Skämtfull. 

Skägghår, ἡ κατὰ τὸ γένειον. 

Skäggig, πωγωνίας, ov, ὁ. γενειήτης, οὐ, ὀ-ὑπηνήτης, οὐ, ὁ : Vara s., γενειὰν. 
Skägglös, ἀγένειος, 2. 

Skäckta, λίνο ν λικμαν 1. ἃ. 

Skäl, sjödjuret, φώκη, ἡ. 


Skäl, 1) det hrpå man stöder en sats 1. mening, reson, λόγος, ὁ. αἰτιολογία, ἡ. ἀπόάζειξις, ἡ, δείγμα, τό, σημεῖον, 
τεκμήριον, τὸ (bevis). ([Κανὴ) αἰτία, (motiv, orsak), πρόφασις, ἡ (anledning). 2) fog, δίκαιον, τό. ἀξια, ἡ. se Fog 
1).: m. rätt o. 5.. ορθὼς καὶ δικαίως. 3) hd billigtvis kan fordras, δέοντα, τἀ. προσήκοντα, τὰ : göra 5. f. sig, 
(Εξδ)αρκεῖν. πληροφορεῖν. δια-πράττειν τὰ προσήκοντα, δέοντα. 


Skälfva, πάλλειν, -σθαι (äfv. af bäfvan 1. förtjusning), τρεῖν, τρέμειν, τρομεῖν (af bäfvan). 
Skälfva, subst., se Frossa. 

Skälig, δίκαιος, 3. μέτριος, 3. Ἐπιεικής, 2. ἀξιος, 3.: anse s:t, ÖrKouovv. ἀξιοῦν. 

Skäligen, εἰκότως, iv. TWV εἰκότων 1. δικαίων (billigtvis), μετρίως (måttligt). 

Skälla, subst., κώδων, ὠνος, ὀ, ἡ. 

Skälla, verb., ὑλακτεῖν. oeg., λοιδορεῖν τινα εἰς τι (på ngn f. ngt), κακίζειν τινά. ονειδίζειν τινὶ. 
Skällande, ὑλακὴ, ἡ. ὑλαγμὸς, ὁ. ἴλαγμα, τό. 

Skällsord, se Skymford. 

Skälm, πανούργος, 0. κακούργος, ὁ. ἀπατεών. ὦνος, ὁ. Jfr Klippare 2). 

Skälmaktig, πανούργος, 2. κακοήθης, 2. γελοίος, ὁ (i god men.). 

Skälmak ti ghet, γελοῖον, τὸ (i god men.). κακοήθεια, ἡ. πανονργία, ἡ. 

Skälmstycke, πανονργημα, τό. κακοήθεν-μα, τό. 


Skämma, 1) se Skada. 2) 5. ut, καται-σχύνειν (τινά), λυμαϊνεσθαὶ τινα 1. Ti. iv αἰσχὺνρ ποιεῖν τινα. αἰσχύνην, 
ὄνειδος, ἀδοξίαν φέρειν 1 περιάπτειν τινί. 3) pass., se Blygas. 


Skämt, παιδιὰ, ἡ, παίγνιον, τό, παιγνιὰ, ἡ (lek, 1 14] ο. handl.). γελοῖον, τὸ (i ord)- σκώμ-μα, τὸ (gyckel), γέλως, 


WTOG, ὁ, σκαλάθυρμα, TO, φλήναφος, ὁ, φλαρία, ἡ (narri, äfv. παιδιὰ, ἡ).: oskyldigt 5., ἀνεπαχθὴ σκώματα, τὰ.: 
fint 5., ἀστεῖος λόγος 1. ἀστεῖσμός, ὁ. χαριέντισμα, τό. χαριτία, ἡ.: M. 1. på 5., μετὰ παιδιὰς. iv παιδιὰ, iv παιδιὰς 
μέρει 1. μοίρα, παιδιὰς χάριν (f. 5. skull), äfv. m. part. παίζων, ονσα, t. ex. säga på s., παίζοντα εἰπεὶίν.: tåla, förstå 
sig på 5., σκώμματος ἀνέχεσθαι. σκώμματα φέρειν. σκω-πτόμενον μή δυσχεραίΐνειν.: är det 5. 1. allvar?, 
σπουδάζεις ταὐτα ἡ παίζεις; säga ngt halft på 5. halft på allvar, παίζειν τι ἀἁμα σπουδάζοντα.: utbyta s., 


διασκώπτειν. 


Skämta, παίζειν. παιδιὰς ποιεϊσθαὶ 1. παίζειν Gi ord 1. handling), σκώπτειν. γελοιάζειν. παι-διὰν 1. ἀστεῖα 


λέγειν.: 5. τη. ngn, παίζειν τινὰ, πρὸς 1. εἰς τινα. 
Skämtande, παιδιὰ, ἡ. TO παίζειν. γελοιασ-μός, ὁ (Sedn.). 
Skämtedikt, παίγνιον, τό. 


Skämtfull, -sam, παιγνιώδης, 2. σκωπτικός, 3. γελοίος, 3. ἀστεῖος, 3 (OM pers. Ο. sak). εὐτράπελος, 2 (OM pers.), 
εὐχαρις, 1, gen. ττος, παίγνιος, 2 (bl. om sak).: 5:1 tal, ἀστεῖσμός, ὁ. ἀστειολογία, ἡ. γελοίος, παγνιώδης λόγος, ὁ. 
σκώμμα, TO.: S:t väsen, se Följ.Skämtsamhet- 


Skämtsamhet, ἀστειότης, ἀστειοσύνη, ἡ. Ο. 

gm adj. 

Skända, (κατ)αισχύνειν (tillfoga skam).: 5. en qvinna, (δια)φθείρειν, βιάζεσθαι, äfv. αἰσχύνειν γιΡναΐκα. 
Skändande, ἀτιμία, 1).: en qvinnas s., φθορὰ 1. αἰσχύνη γυναικός, ἡ. 

Skändare, φθορεὺς, ἑως, ὁ. ο. gm part. 


Skändlig, αἰσχρός, 3. ανόσιος, 2. μιαρός, 3. κάκιστος, 3. ἱπονεϊὰ ἔστος, 2.: 5. behandling, 1w-/fy, >f. αἴἰκία, ἡ.: 
handla 5:1, αἰσχρὰ πράττειν.: 5:1 handlande, αἰσχρουργός, 2. 


Skändlighet, αἰσχος, τό. πονηρία, ἡ. τὸ μι-αρόν. τὸ ἀνόσιον. 


Skänk, 1) skåp, κυλικεῖον, τό. 2) vinskänk, κάπηλος, ὁ. 3) gåfva, δώρον, τό. δωρεὰ, ἡ. δώ-ρημα, τό.: ge en 5., 
δώρον ἀγειν, (προσ)φέρειν. σωροφορεῖν. δωροτελεῖν (Sedn.).: få s:er, δώρα λαμβάνειν, δέχεσθαι.: ta s:er, 


δωροδοκεῖν. 


Skänka, δωρεῖσθαι. dido ναι. παρέχειν. τιμὰν τινὰ τινι (förära, hedra ngn m. ngt), jfr Föreg. 3).: 5. ngn 


medborgarrätt, τιμὰν τινα TP πολιτεία. 

Skänkbord, se Skänk 1). 

Skäppa, μέδιμνος, o.: innehållande en s., μεδιμναῖος, 3.: ösa guld πη. s., μεδίμνω ἀπομε-τρεῖσθαι ἀργύριον. 
Skär, 1) klippa, σπιλὰς, ἀδος, ἡ. χοιράς, ἀδος, ἡ. σκόπελος, ὃ. 2) inskärning, τομὴ, ἡ. 

Skär, adj., λαμπρός, 3. αἰθριος, εὔδιος, 2 (om luften), καθαρός, 3, καθάριος, 2 (ren), φαιδρός, 3 (klar). 
Skära, rena, καθαίρειν. καθαρὸ ν ποιεῖν. ἀ-γνίζειν (i inre häns.). 


Skära, 1) eg., a) tr., m. ngt egghvasst föremål intränga i ngt, τέμνειν. κόπτειν.: 5. i stycken, συν-, κατατέμνεεν.: 5. 
515, TPawvuUOa λαβεὶν ἀπὸ τὴς μαχαίρας, τραυματίζειν EXLTÖV TP μαχαίρα.: 5. ut (kastrera), ἐκτέμνειν.: 5. tungan ur 
halsen på ngn, ἐκτέμνειν τὴν γλωττὰν τίνος.: 5. af handen på ngn, ἀποτέμνειν τήν χειρὰ τίνος.: 5. säd, se Afmeja.: 
skuren, τετμημένος, τμη-τός, 3. b) intr., vara skarp: knifven skär bra, ὀξεϊὰ ἐστιν ἡ μάχαιρα. 2) oeg., a) tr., sk. 
guld på ngt, κερδαίνειν 1. χρηματίζεσθαι ἀπὸ 1. ἐκ τίνος.: 5. öfver en kam, ὃν! καλάποδι υὑποδεΐν.: 5. tänder, 
βρύχειν.: 5. till i växten, ραχίζειν. b) impers., = såra, δάκνειν. κνίζειν. καίειν.: det skär mig i hjertat, δέδηγμαι 
καρδίαν (ἐπὶ τινι, 1. ngnting). τοὐτὸ με κνίζει, att 56, κνιζόμένος ÖPW. δυσχερὼς ἔχω OPWV. βαρέως φέρω OPWV. 
ο) refl., (κατα)γπήγνυσθαι (om mjölk ο. d.).: om flytande kroppar: 5. sig fram, προχεῖσθαι. ἀναβλὺύ-ζειν 1. -ὑειν.: 
ut, ἐκρήγνυσθαι. --- skärande, οξὺς, εἴα, ν. τμητικός, 3. δριμὺς, 3. πικρός, 3. χαλεπός, 3.: 5. stämma, φωνὴ 


διάτορος.: 5. MOt”" sats, τὸ ἐναντιώτατον. 


Skära, subst., ζάγκλον, τό. äfv. δρέπανον, TO. ap, η. 

Skärf, χερμάτιον, τό. νομισμάτιον, τό. ἐρανος, ὃ (bidrag).: ge ngn en s., ἔρανον εἰσφέρειν 1. ἐρανίζειν τινί. 
Skärfva, θραύσμα, τό. κλάσμα, τό. δστρα-χον, τό. ψήφος, ἡ (att votera med: jfr. äfv. χύα-μος, 0). 
Skärgård, νήσοι al παρ' αἰγιαλὼ σποράδες 1. d. 

Skärm, σπέπη, ἡ, σκέπασμα, τὸ (τινός, till skydd mot ngt).: på blommor, πέτασος, ἡ. 
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Skärmtak, ἀποστέγασμα, τὸ (τινός, mot ngt). ἀπογείσωμα, TÅ.: bilda s., tjena som s., ἀπο-στέγειν, -στεγάζειν.: 


förse m. s., ἀπογεισοὺν. (ἀπο)σκεπάζειν. Jfr Stormtak ο. Solskärm. 
Skärmytsel, αψιμαχία, ἡ. ἀκροβόλισις, ἡ. ἀκροβολισμός, 0. 
Skärmytsla, ἀκροβολίζεσθαι. 


Skärning, τμήσις, ἡ. Tour, ἡ. γλυφὴή, ἡ (i sten, gravering).: s:ar i magen, στροφοὶί, oi.: hafva känning af sdna, 
στροφοῦσθαι. 


Skärp, ζώνη, ἡ. περίζωμα, τό. 


Skärpa, 1) eg., ὀξύνειν. στομοὺν (hvässa, äfv. härda). 2) oeg., 5. sitt mod, θήγειν τήν ψυχήν.: sitt förstånd, ἀσκεῖν 
τὴν διάνοιαν.: ett straff, προστιμὰν τραχυτέραν τὴν τιμωρίαν ποιεῖν. 


Skärpa, ὀξύτης, ἡ. τὸ οξὺ (hvasshet, eg. ο. 0eg.). δριμύτης, ἡ, τὸ δριμὺ (om lukt, smak, förstånd), ἀλμυρότης, ἡ 
(om smak, sälta).: blickens, ögonens 5., οξυδέρκεια, ἡ. ἀρετὴ ἡ ο᾽'-φθαλμὼών.: 5. i studier, undersökning, 
urskiljning 

0. d., ακρίβεια, ἡ : s. i förståndet, se Skarpsinne. 

Skärpning, θήξις, ἡ.: s. i straff, προστίμη-σις, ἡ. προστίμημα, τό. 

Skärs eld, καθαρτήριον vp, τό. 


Skärskåda, διασκέπτεσθαι. δι-, ἐξερευναν. διαγιγνώσκειν. ἀκριβὼς ἐξετάζειν. ἀκριβούν. δια-κριβούσθαι. 
ἀχριβολογεῖσθαι. 


Skärskådan, -nde, - α ἡ i η g, διάσκεψις, ἡ. σκέψις, ἡ. ἐξέτασις, ἡ. ἐρευνα, ἡ. ἀνάκρισις, η. 
Skärtorsdag, ἡ μεγάλη πέμπτη (Nygr.). 

Sköfla, (ἐκ)7ιορθεῖν. ἐρημοῦυ Vv. δρουν, τέμνειν, περικόπτε ιν, κακοὺν (länder). 

Sköfling, πόρθησις, ἡ. ἐρήμωσις, η. τμήσις, ἡ. äfv. gm vv. 

Sköka, se Hora. 


Sköld, 1) ss. försvarsvapen, ασπὶς, ἰδος, 1 (stor oval), θυρεός, o (stor, rektangelformig). ἀρ-γολικὴ AOTiG, ἡ 
(rund, lätt), πέλτη, ἡ (liten, lätt). γέρρον, TO (liten, flätad πη. öfverdrag af skinn).: föra ngt i s:en (fig.), 


μηχανάσθαι τι. ἐν νὼ EXEW τι. ἐπινοεῖν τι. διανοεϊσθαὶ τι.: betäckt af s:n, ὑπὸ TP ἀσπίδι. 2) värn, se Skydd. 
Sköldbeväpnad (se Föreg. 1), θυρεαφόρος ο. θυρεοφόρος, ὁ. ἀσπιστής, οὐ, ὁ. πελταστής, οὐ 

1. πελτοφόρος, ὃ. 

Skölddrag are, ὑπασπιστής, οὐ, ὃ. οπλοφόρος, ὁ. ἀσπιδούχος, ὃ (poet.). 

Sköldmärke, ἐπίσημον 1. σημεῖον τὸ τῆς εὐγενείας 1. 4. (okändt af de gamle). 

Sköldform ig, ἀσπιδοειδής, 2. 

Sköldhandtag, πόρπαξ, αχος, ὃ. 


Sköldmö, se Amazon. 


Sköldpadd, χελώνη, ἡ. 

Sköldpadda, χελώνη, ἡ. κλέμμυς, troc, ἡ. χέλυς, ἡ (poet.). 
Sköldpadd skal, χελώνιον, τό. 

Sköldrand, ττὺς, υος, ἡ. 


Skölja, (απο-, ἐκ)πλύνειν. (δια-, περι)κλύζειν. παραφέρεσθαι, παραρρεῖν παρὰ τινα τόπον (OM vatten, 5. flyta 
förbi ngt ställe). 


Sköljande, πλύσις, ἡ. äfv. χλύσις, η. 

Sköljbalja, -fat, πλυνόὸς, ο (se Lex.). 

Sköljvatten, ἀπόπλυμα, τό. 

Skön, subst., se Behag 1) Ὁ). 

Skön, καλός, 3 (i alla bet. af det Sv. ordet). ὡραΐος, 3 (ungdomlig, fager), εὖ-, ἐκπρεπής, 2 
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(ypperlig), εὐειδής, εὐὑμορφος, 2 (till gestalt, utseende). κομψός, 3 (prydlig), i iron. mening, θαυμάσιος, aiuvdc, 
3.: m. S:t ansigte, εὐπρὸ σωηος, 2.: utmärkt 5., ὑπερκαλλής, 2. κάλλια τος, 3.: s:a konster, Ελευθέρια " τέχναι, αἱ.: 
5. själ, κομψός καὶ φιλόχαλος ἀνήρ, ὁ 1. d.: de sköna (= qvinnoslägtet), al γυναίκες. Jfr Förträfflig, Beqväm. 


Skönfärgare, ἀνθοβάφος, ο. δευσοποιός, 0. 
Skönfärgeri, -färgning, ἀνθοβάψεια, ἡ. δευσοποιία, ἡ.: förehafva s., δευσοποιεῖν. 


Skönhet, 1) ss. egenskap, κάλλος, τό. καλλονή, ἡ. εὐμορφία, ἡ. ὡραιότης, ἡ. χάρις, ττος, ἡ (grace), κομψότης, ἡ 
(prydlighet), εὐμορφία, ἡ.: 5:65 pris, καλλιστεῖον, TO. καλλίστευμα, TO. 2) konkret, = skön qvinna, καλὴ γυνή, ἡ. 
äfv. κάλλος, TO.: gamla s:er, ἀρχαῖα κάλλη, τὰ. 


Skönhetskänsla, αἴαθησις ἡ τὼν καλὼν, τὸ εὐαισθήτως EXELV τὼν καλὼν. 
Skönhetsmedel, φάρμακον, τό. 
Skönhetssinne, se Skönhetskänsla. 


Skönja, αἰσθάνεσθαί τι ο. τινός. Ev-, κατα-νοεῖν. ὀράν. γιγνώσκειν.: deraf 5:65, EK τούτων φανερόν, δήλον, 


εἐνδηλον (Εστίν). 

Skönskrifning, καλλιγραφία, ἡ.: idka 5., καλλιγραφεῖν. 

Skönskrifvare, καλλιγράφος, o". 

Skör, κραύρος, 3. 

Sköraktig, -het, se Liderlig, -het. 

Skörbjugg, στομακάκη 1. στομοκάκη, ἡ. 

Skörbjuggsartad, πλαδαρός, 3.: 5:1 tandkött, πλαδαρὰ οὗλα, τὰ. 

Skörd, θερισμός, d. θέρισις, ἡ. καρπολογία, ἡ. (συγ)κομιδὴ, ἡ (inbergning). 


Skörda, 1) eg., θερίζειν. (συγγκομίζεσθαι (in-berga). σνλλέγειν, -σθαι καρποὺς. 2) oeg., (ἀπο)-λαμβάνειν, 
λαμβάνεσθαί τι. ἀπολαύειν τινός.: 5. frukten af ngt, καρποὺς λαβέοθαι τινός, καρπού-σθαὶ τι.: 5. hd man ej sått, 
ἀλλότριον ἀμὰν θέρος. 


Skördand, αἀμητος, ὁ. τρυγητός, ὁ. θέρος, τό. 
Skördande, se Skörd. 


Skördare, θεριστής, ov, ὁ. 


Skördefest, συγκομιστήρια, τὰ. ἀλώα, τὰ. 
Skördetid, se Skördand. 

Sk öre, (ὑπ)έκκαυμα, TO. αἴθυγμα,, τό. 
Skörhet, κραυρότης, ἡ. 

Skörlefnad, se Otuktighet. 

Skört, πτέρυξ, νγος, ἡ. 


Sköta, θεραπεύειν τι ο. τινὰ (t. ex. τὸ σώμα, νοσούνιας). θεραπείαν ποιεῖσθαι τίνος. Ἐπεμελεῖ-σθαι 1. Ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαι τίνος.: 5. barn, τι-θηνεῖσθαι παιδίον.: 5. sjuka, νοσοκομεῖν. νοση-λεύειν (τινά).: β. sina åligganden, sin 
befattning, πράττειν τὰ δέοντα, προσήκοντα.: 5. sin beqvämlighet, ἀπολαύειν σχολής.: 5. sina 


kärleksförbindelser, τῶν Ερωτικὼν ἀντέχεσθαι. 
Skötare, θεραπευτής, ov, ὁ. Ἐπιμελητής, ov, β. τροφεὺς, ἑως, ὁ (barns). 


Sköte, κόλπος, ὀ.: 1 jordens 5., γὴς Εν κόλ-πῳ. Εν Tp γρ. ὑπό TP γρ.: jorden fostrar i sitt P., ἡ yr) ἀνίησι, 
ἀναδίδωσι, φέρει.: sitta i lyckans 5., διατελεῖν εὐτυχούντα τὰ πάντα, ἀσἀλεύτω ευτυχία χρήσθαί. 


Skötebarn, παιδίον, τό. fig., ἀγαπητὸς ο. ἀγαπητὴ παις. παιδικὰ, τἀ. 
Sköterska, γυνὴ ἡ θεραπεύουσα 1. Ἐπιμελου-μένη. τροφός, ἡ (barns). 
-Slag. 

Skötevän, φίλτατος, οἰκειότατος, ὁ. 


Skötsel, θεραπεία, ἡ. κηὀεμονία, ἡ. Ἐπιμέλεια, ἡ (omsorg), τημέλεια, ἡ (ans), τροφή, ἡ (barns vård).: brist på s., 
ἀθεραπενσία, ἀθερα-πεία, ἡ. 


Sladd, ungef. τρίβολα, τὰ (se dock Lex.) 
Sladder, -aktig, -gliet, Sladdra, se Pladder o. s. v. 


Slaf, δούλος, ὁ. οἰκέτης, ov, ὁ. ἀνδράποδον, τὸ (krigsfånge gjord till 5.). ἀργυρώνητος (δούλος), ὁ (köpt).: vara 5 
. δουλεύειν.: göra till 5., (Κατα)-δουλοὺν. δονλαγωγεῖν. ἀνδραποδίζειν, -σθαι.: vara en 5. under sina lustar, 


ἁκρατὴ 1. NTTW εἰναι τῶν Ἐπιθυμιὼν 1. ἡἠδονών. δουλεύειν ταῖς ἠδοναΐῖς.: förvandling till s., Εξανδραπόδισις, ἡ. 
Slafarbete, δούλων ἐργα, τἀ. 
Slafdrägt, δουλικὸ ν τ᾿ῃμάτιον, τό. 


Slafhandel, σωματεμπορία, ἡ (Lex.). äfv. ἀνδραποδισμός, ὁ. ἀνδραπόδισις, ἡ.: drifva 5., ἀνδραποδίζεσθαι. 


σωματεμπορεΐν. 

Slafhandlare, ἀνδραποδοκάπηλος, ὁ. ἀνδρα-ποδώνης, ου, ὁ. 

Slafkrig, πόλεμος ὁ πρὸς τοὺς δούλους. 

51 ἃ [τῇ δ. Κ ἢ ad, ὁπου πιπράσκεται ἀνδράποδα.: der är 5., ἀνδράποδα ὠνια προτίθεται κατὰ τούτο τὸ χωρίον. 


1. ἃς 1 η η 6, ἀνδραποδωδία, ἡ. ἀνελευθερία, ἡ. δουλοπρέπεια, ἡ. τὸ ἀνδρὰάποδωώδες.: som har s., ἀνδραποδώδης, 
2. δουλοπρεπής, 2. ἀνελεύθερος, 2. 


Slafstånd, δουλεία, ἡ. τάξις ἡ τὼν δούλων, βίος ὁ δούλου, τὸ δούλον. 
Slaftjenst, δουλεία, ἡ. 

Slafuppsyningsman , δούλων Ἐπιστάτης, ov, ὁ. 

Slaf va, δουλεύειν. Εν δουλεία εἶναι. 


Slafveri, δουλεία, ἡ. δουλοσύνη, ἡ.: vara i 5., se Föreg.: bringa i s., εἷς δουλείαν ἀγεῖν. δουλαγωγεῖν.: råka i s., 


δούλον γίγνεσθαι, (κατα)-δουλούσθαι.: lefva i det hårdaste 5., δουλεύειν τήν χαλὲ πωτάτην 1. κακία την 
δουλείαν. 


Slafvinna, δούλη, ἡ. οἰκέτις, τδος, ἡ.: ung 5., παιδίσκη, ἡ. 
Slafvisk, δουλικός, 3. δουλοπρεπὴς, 2. ἀνδραποδώδης, 2. 


Slag, 1) rapp, hugg, a) eg., πληγὴ, ἡ (m. hand 1. tillhygge), ράπισμα, τὸ (m. käpp 1. spö). μαατίγωαις, ἡ (pisk), 
αἴκία, ἡ (misshandel), κρού-σις, ἡ (stötande).: ge ngn 5., πλήττει ν 1. πατάσ-σειν τινὰ. πληγὰς Ἐντείνειν 1. 
προατρίβειν τινὶ. πληγαΐς κολὰζ εἰν τινά. μαστιγοὺν τινα. ἔνλοκο-πεῖν (m. käpp 1. d.). jfr 518.: under hugg o. s., 
μαστιγωθεὶς, εἴαα. ὑπὸ μαστιγών.: [ἃ 5., πληγὰς λαμβάνειν (Eri τινι, f. ngt).: vexla 5., πληγὰς και λαβεὶν καὶ 
δούναι.: få många s., τνπτεαθαι 1. μαατιγούαθαι πολλὰς (πληγὰς).: förtjena s., πληγὼν δεῖσθαι.: taga emot ett s., 
προαρπάζειν, ν-ποδέχεαθαι πληγήν. Ὁ) oeg., af ödet, συμφορά, ἡ. πταίσμα, τό. πάθος, τό. 2) ss. ljud, τύπος, 
κρότος, ψόφος, ὁ. φωνὴ, ἡ (sångfoglars, äfv. δή, ἡ), φθόγγος, ὁ (en klockas), κεραυνός, ο (åskans), κρούμα, τό. 
3) plötslig förlamning, apoplexi, ἀπόπληξις ο. ἀαποπληξία, ἡ.: få 5., ἀ-ποπλήττεσθαι.: fallen f. 5., ἀποπληκτικός, 
3.: träffad af 5., ἀπόπληκτος, 2. 4) sort, γένος, τό. φύλον, τὸ (af lefvande väsen), φυλὴ, ἡ (äfv. af liflösa föremål), 
εἶδος, τὸ (art), φύσις, ἡ (beskaffenhet). äfv. τρόπος, ο. κόμμα, τὸ (Mynts, prä-Slaga— Slimsa. 
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gel).: af sma 8., ομογενής, Yo ομόφυλος2.: af godt 5., εὐφυής, 2.: vara af dåligt 5., τοῦ πονηροὺ κόμματος εἰναι.: 
af sdnt 5, τοιοῦτος, αὐτ»7, οὗτο.: af sdnt 5. som, οἷος, 3.: mskr af sdnt slag, οἱ τοιούτοτροποι.: af ett slag, 
ομοιότροποι.: hd är det f. s.? Ti TOLTO; ποιὸν τι TOLTO; — slags uttr. (utom εἰδος ο. κόμμα) Mm. τις, οἷον, ὥσπερ, t. 
ex. hrje s. fara, πας τις κίνδυνος.: ett 5. mska, οἷον 1. ὠσπὶρ av&puoc. -' ett 5. mskr, εἶδος äv&punrwv.: ett nytt 5. 


gudar, ὅζεοὶ, νέον κόμμα. 
5) särsk. bet. a) omgång, hvarf, περιπάτησις, ἡ (vid spatseringar). ελιγμοὶ, ol (vid dans, färder 
0. d., äfv. περίοδος, ἡ), περιφορὰ, ἡ. γύρος, ὁ. jfr Kretsgång, Hvarf, Omlopp, äfv. Gång 


6). Ὁ) se Fältslag, c) se Lof 1). d) på klädesplagg, se Kant. 6) väderkorn, ὄσφρησις, ἡ: ha 5. på ngt, ἐρευνὰν, 
&npåod-ai τινα 1. τί.: en hund som får lätt s., κύων εὑρινος. Jfr f. öfr. Pulsslag, Hj er tklappning, Dufslag, 
Falldörr. 


Slaga, ungef. τυπάς, ἀδος, ἡ. (jfr τρίβολα, τὰ). 

Slaganfall, se Slag 3). 

Slagbal k, ἐμβολον, τό. ὑσπληγξ, nyyoc, ἡ 1. ξόπτρον, τὸ (på giller). 

Slagbom, [πιβλής, ἧτος, ἡ. äfv. ἐεμβολον, τὸ 

1. μοχλὸς, ο.: fälla upp, ned s:en, ἐπιβάλλειν, ᾿πιχαλὰν τον μοχλόν.: på en väfstol, μεσάντιον, τό. 
Slagbur, kan uttr. m. παγὶς, ἰδος, ἡ (se Lex.). 

Slagdänga, σκόλιον 1. ασμα χυδαῖον, τό. 

Slagfluss, se Slag 3). 

Slagfält, xwpo ἡ τής μάχης, ofta gm μάχη, ἡ.: på s:et, ἐν (T$) μάχρ. Δ 


Slagfärdig, συντεταγμένος {ὡς ἐπὶ την μὰ-χην), 3. ἐτοιμος (3) συμβαλεὶν 1 «πολεμεῖν. πὰρε-σκευασμένος (9) [πὶ 


τον πόλεμον. εὑτρεπής, 2. 

Slagg, σκωρία, ἡ. περίτηγμα, τὸ (äfv. oeg. = utskum, Sedn.). 
Slaggartad, σκωριοειδής, 2. 

Slaggfri, καδζαρός, 3. εἰλικρινής, 2. 


Slagfalk, τρίορχος, ὀ. 


Slagning, τύψις, ἡ. μαστίγωσις, ἡ. ραβδι-σμός, ὁ. αἰκία, ἡ (misshandling), κρότος, ὁ (en klockas), λακτισμός, ὃ 


(en hästs). 
Slagnät, δίκτυον, τό. 


Slagordning, τάξις, εως, ἡ. παράταξις, ἡ.: ställa hären i 5., (ταρα-, συν-, δια)τάττειν τοὺς στρατιώτας εἰς μάχην.: 
stå i s., τεταγμένον εἶναι ὡς εἰς μάχην.: ställa sig is. mot fienden, πα-ρατἀξασάζαι τοις πολεμίοις. 


Slagregn, (ραγδαίος) ὀμβρος, ö.: det kommer fullt 5., ὄμβροι καταρρήγνυνται. 
Slagskämpe, πλήκτης, οὐ, 0. ἀψίμαχος, ὃ. 


Slagsmål, χειρὼν ἀψιμαχία, ἡ. πληγαὶ, al. χεῖρες, ὧν, om.: börja s., ἀπτεσάζαι χειρὼν, ic χείρας ἐλάζεῖΐν.: stupa i s., 
ἐν χειρὼν νόνω ἀπόλ-λυσάχαι.: afstyra ett s., διερύκειν αψιμαχίαν. 


Slägt, σφαγὴ, ἡ. σφαγιασμός, ὃ (af offerdjur). 

Slagta, σφάττειν. &vew. σφαγιάζειν (offerdjur). 

Slagtarbod, κρεωπωλεῖον, τό. 

Slagtardräng, ὑπηρέτης ὁ τοὺ ἀρτάμου. 

Slagtare, ἀρταμος, ὃ. äfv. κρεουργός, ὃ. σφα-γεὺς, ἑως, ὁ (af ett offerdjur). 

ST ag t ar knif, κοπὶς 1. μάχαιρα ἡ ἀρτάμου. 

Slagtboskap, -kreatur, σφάγια, τὰ (äfv. till offer). 

Slagtning, 1) se Slägt. 2) se Fältslag. 

51 ak, ἁτονος, 2. ἀνετος, 2. ἀν εἰ μένος, 3.: m. i:a tyglar, ἀφ-, ἀν-, ἐφεὶς χαλινὸ ν 1. τὰς ἡνίας. 
Slakhet, ατονία, ἡ. ἀνεσις, ἡ. 

Slakna, χαλάν, ἀνιέναι (äfv. oeg.). vpiBo&o$ (oeg., m. gen.). 

Slam, πηλός, ὁ. τλὺς, ὑος, ἡ (dy). βόρβορος ὁ (smuts). 

Slammer, ἀραγμός, ο. πάταγος, δ. χτύπος, ὁ. äfv. χρόφος, ὁ.: 0€g., λέσχημα, τὸ (prat). 
Siam mig, ἰλυώδης, 2. βορβορώδης, 2. 

Slamra, ψοφεῖν. ἀράσσεσάκαι. παταγειν. 

Slang, σωλήν, ἦνος, o (eg. spruta). 

Slanka, ἀνειμένως ἐεχειν. 

Slankig, χαλαρός, 3. ἀνειμένος, 3. 

Slant, νομισμάτιον, TO. 


Slapp, χαλαρός, 3. ἀν εἰ μένος, 3. χαύνος, 3 (vårdslös), aupAvc, εἴα, ὑ, μαλακός, 3 (vek, utan energi), i ngt, περὶ 
1. πρός τι.: Vara 5., μαλακιάν, μαλακίζεσάζαι, ἁτονεῖν (ἐπὶ τινι, i Ngt). 


Slappa, χαλάν, διαλύειν. 

Slapphet, χαλαρό της, ἡ. χαυνότης, ἡ. αμβλὺ της, ἡ. μαλακία, ἡ. 

Slarf, slarfver, ἀμελής, δλίγωρος, E>U&vuoc ἀνὴρ 1. ἀνάζρωπος, δ. 

Slarf, slarf van de, ἀνεσις, ἡ. ὑφεσις, ἡ. χά-λασις, ἡ. 

Slarfaktig, ἀμελής, δλίγωρος, 2. ἀνειμένος, 3. ράθυμος, 2. οὐκ ἀκριβής, 2. 
Slarfaktighet, ἀμέλεια, ἡ. ολιγωρία, ἡ. τὸ ἀνειμένον. pao&vuia, ἡ. 


Slarfva, verb., ἀμελεῖν (τινός, i ngt), pa&v μεῖν. ραδεύμως εχειν. ἀμελὼς εχειν τινὸς 1. περὶ 1. πρὸς τι ( 1. m. 


ngt), δλιγωρεῖν τίνος. 


Slarfva, subst., 1) om person, ἀἁμελής, ὅλι-γωρος, ρἀόδευμος γυνὴ 1. παῖς, ἡ. 2) 55. plagg, ράκος, τό. ράκιον, τό. 
τρύχος, τό. λακίς, ἰδος, ἡ. 


Slarfvig, -het, se Slarfaktig, -het. 

Slask, πλύμα, TO. ἀπόνιμμα, τό. ἀποχάζχαρμα, τό. περιχρήματα, τἀ. ἀντλία, ἡ (86 Lex.).: om väder: χειμὼν, Wvoc, 
ὁ. χειμέριος ὀμβροςλ. anp, ο. 

51 aska, ned, till, (ἀπονίμματι) καταρραίνειν. χαδωυγραίνειν.: det regnar Ο. 5:8, ὀμβρος καταφέρεται. 

Slaskig, διάβροχος, 2. νοτερός, 3 (om väder). 


51 ef, ἀρυτήρ, ἦρος, ἀρμστίχος, ὁ, ἀρύταινα, ἡ (att ösa πη). τρυηλὶς, ἰδος, τορύνη, ἡ (attröra M.). ἐτνήρυσις, εως, 
ἡ (eg. gröts.). Jfr Murslef. 


Slem, adj., κακός, 3. φαῦλος, 3. πονηρός, 3. αἰσχρός, 3.: f. 5. Vinning skull, κέρδους tvix" ἀδικου 1. αἰσχροῦ. 
Slem, subst., λάπη, ἡ. μύξα ἡ. φλέγμα, τό.: full af 5., se Slemaktig.: afsöndra, rensa fr. s., ἀποφλεγματίζειν. 
Slemafsöndring, ἀποφλεγματισμός, ὃ. 

SI em akti g, φλεγματώδης, 2. φλεγματικός, φλεγματιαῖος, 3. 

Slemdrifvande, ἀποφλεγματιχός, 3. 

Slemmig, se Slemaktig. 

51 en trå, σχολαΐον περεπατεῖν.: 5. bort tiden, διαγίγνεσάται ἀναλίσκοντα τον χρόνον. 

Slentrian, τρόπος ὃ συνήζτηης. E&OG πεπλι-μένον, τό. 

Slicka, λείχειν. λάπτειν. 

Slickande, λεΐξις, ἡ bäst gm verb. 


Slida, 1) på svärd, κολεός, ὁ. ἀζήχη, ἡ.: draga svärdet ur s:n, σπἀὰσασάζαι, γνμνονν, ελκεσάζαι TO ξίφος. 2) på 


växter, λ ἔπος, λέπυρον, TO. κέλυφος, τό. λοβός, 0. 
Slimsa, θρόμβος, ὃ. ρομβίον, TO.m 

Slinga — Sluta. 

Slinga, verb., se Fläta. 

Slinga, subst., βρόχος, ὁ. aykvAn, ἡ (ränn-snara). Jfr Fläta. 


Slingra, l)eg., σαλεύειν (om fartyg).: 5. sig, ελίττεσθαι, κολπούσθαι (om vatten, floder). ἵλυ-σπάσθαι (om maskar, 
ormar), ελιγμοὺς ποιεῖσθαι. 2) oeg-, se Krumbugta 2). 


S lin grirn g, eMälG, ἡ. ελιγμὸς, ὁ. 1. gm vv. 


Slinka, 1) hänga lös, ἀνειμένως ἐχειν.: hänga o. s., ἀνειμένον ἐκκρέμασθαι. 2) om tiden, s. undan, λανθάνειν 
παριόντα, ÉELOVTA, (παρ)οιχό-μενον, φεύγοντα. 3) försvinna under, (ὑπ)εκδύε-σθαι. IK-, διαφεύγειν.: han s:er ifr. 
mig, ἀποδι-δράσκει με (φενγων).: det slank fram under hans tal, λέγωρ Ιξέβαλε TovTO.: 5. igenom, λανθάνειν 
διελθόντα. 4) löpa i smyg, λανθάνειν ἐλθόντα, Ἰόρτα.: 5. efter fruntimmer, λανθάνειν θηρώμε-νορ γυραΐῖκας. 


Slinka, subst., etaipa, ἡ. πόρρη, ἡ. 

Slinta, ὀλισθάνειν.: 5. ur handen, νεῖν τῆς χειρός. 

Slintning, ὀλίσθησις, ἡ. 

Slipa, λεαίνειν (göra glatt). ξύειν, ξεῖν (skrapa). θήγειν, ἀκονὰν (hvässa). 


Slipning, θήξις, ἡ. o. m. vv. 


Slippa, ἀπαλλάττεσθαί τιρος. Ἐλεύθερον 1. ἕξω γίγνεσθαι τίνος, ἐλενθεροὐσθαὶ τίνος, παὐεσθαί τιρος. ουδὲν δει 
μοὶ τίνος.: 5. undan, Ικφενγειν. ἀποδιδράσκειν.: 5. fram, διαδύεσθαι. διαπεράν.: 5. in, εἰσαφικνείσθαι. εἰσιέναι. 
δύνασθαι εἰς-ελθεῖν. ἐξεστὶ τινι εισελθεῖΐν.: ej 5. in, κατα-, ἀποκλεὶξ σθαι τής εισόδου.: låta 5. in, εἰσαφιέναι.: 5. 
ut, δύνασθαι 1. ἐστίν Ιξελθείν. διαδύναι.: ej 5. ut, ἐνέχεσθαὶ τινι. εἴργεσθαι.: 5. upp (om hopsatta föremål), 


ρήγννσθαι. 


Slipprig, 1) eg., ολισθηρός, 3. γλίσχρος, 3. 2) oeg., σφαλερός, 3. Ἐπισφαλής, 2. οὐκ ακίνδυνος, 2. αἰσχρός, 3 


(oanständig).: 5: tal, λόγοι αἰσχροὶ 1. οὐκ ευπρεπείς. 

Slipprighet, 1) eg., τὸ ὀλισθηρόν. γλισχρό-της, ἡ. 2) 0€g., τὸ σφαλερόν. 
Slipsten, θηγάνη, ἡ. ἀκόνη, ἡ. 

Slisk, λίχνευμα, τό. χναύμα, TO. 

Sliska, λιχνεύειν. τραγὴ ματα χναύειν. 

Sliskig, ὑπόγλυκυς, υ. ἀχρι κόρον 1. ἐς κόρον γλυκύς, εἴα, ὑ. γλίσχρος, 3. 


5114, 1) af, sönder, (διαρ)ρηγννναι. διαιρεῖν, διασπάν. ἀια-. κατασχίζειν. (δια)σπαράττειν. λα-κίζειν. 
κατασκύλλειν. 2) nöta (t. ex. kläder), (καταρ)ράκονν. ἀπο-, κατατρίβειν. ἐκτρυχουν.: sliten, κατατετριμμένος, 3. 
ἐκτετρνχωμένος, 3.: sliten drägt, τριβών, ὠνος, ὁ. τριβώνιον. τό. 3) draga, rycka, ἕλκειν. σύρειν. σπάν.: 5. ngn ifr. 
ngt, ἀποσπὰν τινὰ τίνος 1. ἀπὸ τίνος. 4) en tvist, ἀιακρίνειν (om domare).: 5. sins emellan, διαλύεσθαι. 
διατίθεσθαι.: en ej sliten rättstvist, ἀἀΐκαατος δίκη, ἡ. 5) lida, πάσχειν. ἀνέχειν.: 5. spö, ραβδίζεσθαι 
μαστιγούσθαι : 5. en hund, ἀεινὰ 1. δεινότατα πάσχειν. 6) 5. sig lös ifr. ngt, ἀπαλλάττεσθαὶ τίνος, ἀφίεσθαι, 
μεθἰεσθαὶ τίνος, ἀφίστασθαὶ τίνος. 7) slitas om ngt m. ngn, ἀμ-φιῦβητεὶν τινὶ τίνος 1. περὶ τίνος, ἁμιλλάσθαί τινι 
περὶ τίνος, διαγωνίζεσθαι τινὶ τι. φιλονεικεῖν πρὸς τινα περὶ τίνος. ἐρίζειν τινὶ περὶ τίνος, δικαιο-λογεϊσθαὶ τινι 1. 


πρὸς τινὰ περὶ τίνος (inför rätta). 

Slitning, ἀπο τριβὴ, ἡ (nötning), διάσπασις,ἡ. ακυλμός, ὁ. σπαραγμός, ὁ. ρήξες, ἡ. 

Slockna, (ἀπο-, κατα)σβένννσθαι. äfv. ἐκλεί-πειν. ἁμαυρούσθαι. oeg., (ἀπο)μαραίνεσθαε. Jfr Koin a. 
SLlök, ἀπράγμων, ονος, ὁ (sorglös), πανούργος, ὁ (skälm), ἀγροΐκος, ὁ (tölp). ayopaioc, ὃ (dagdrifvare). 
Sloka, 1) tr., καθιέναι. κατα βάλλειν (t. ex. τὰ WTO). 2) intr. gm pass.: öronen 5., καταβέ-βληται τὰ WTA. 
Slokig, καθειμένος, 3. καταβεβλημένος, 3. 

Slott, se Borg o. Palats. 

Slottsfogde, φρούραρχος ὃ κατὰ τὴν ἀκραν 1. ἐν TP ἀκροπόλει. 

Slottsträdgård, κήπος δ πρὸς τήν ἀκρόπο-λιν 1. τὰ βασίλεια. 

Slottsvakt, φύλακες οἵ ἐν TP ἀκροπόλει. φρουροί οἱ κατὰ τὴν ἀκραν. 

Slug, σοφός, 3. Se f. öfr. Förslagen, Klok, Listig. 

Slughet, se Förslagenhet, List. 


Sluka, (κατα)βροχθίζειν. κατεσθίειν. καταπίνε τιν. (ἐγγκάπτειν. λαφύσσειν. ἀδηφαγεῖν (äta glupskt). — slukande, 
αδηφάγος, 2. πολυφάτ-γος, 2.: M. 5. aptit, ἀδηφάγως. 


Slummer, ὑπνος, 0. (ὑπνίον, τό). 


Slump, 1) tillfällighet, τύχη, ἡ. αὐτόματον, TO (Sedn.).: anse ngt vara s:ens verk, τύχης ἔργον νομίζειν τι.: 5:65 
makt, τὰ τὴς τύχης.: ngn gör, lider hd s:en ger vid hand, ο τι ἀν τις τύχρ (näml. πράττων), τούτο πράττει, O τι ἀν 


σύυμβρ ποιεί 1. πάσχει τις. 2) rest, λείψανον, τό. λείμ-μα, τό. TO λοιπόν. 
Slumpvis, ἀπὸ 1. ἐκ τύχης, κατὰ τύχην. τύχρ. ἀπὸ 1. ἐκ ταὐτομάτου. τυχόν. 


Slumra, ὕπνου τυγχάνειν. Vv ν στὰζε ιν.: 0eg., ἀργεῖν. äfv. κεῖσθαι. 


Slunga, σφενδονὰν (kasta m. slunga), (ἀφιέναι. βάλλειν. ἀκοντίζειν. ρίπτειν.: konsten att 5., σφενδονητικὴ, ἡ. 
Slunga, σφενδόνη, ἡ.: kastarn, s., se Föreg.: göra s:or, σφενδόνας πλέκειν. 

Slungande, σφενδόνησις, 1.: skicklig i s., σφενδόὀνητικός, 3. σφενδονὰν ἐπιστάμενος, 3. 

Slungare, σφενδονήτης, ov, ὁ. 

Slungsten, χερμάδιον, TO. χερμάς, ἀδος, ἡ. 

Sluskig, ἀκοσμος, 2. ἁτάκτος, 2. ἀνειμένος, 3. αμελής, 2. 

Sluskighet, ἀκοσμία, ἡ. αταξία, ἡ. 

Sluss, καταρράκτης, ου, ὁ. ὑδρορρόα, ἡ. κλι-σιάδες, ὧν, al.: 5. m. portar, φράκτης, ov, ὁ. 


Slut, τέλος, τὸ (om rum Oo. tid), πέρας, ατος, τὸ (om rum), τέρμα, τὸ (slutpunkt), τελευτή, ἡ (om tid, 
omständigheter), διάνυσις, κατάλυσις, λήξις, παύλα, ἡ, κατάπαυμα, τὸ (afslutning, upphörande). καταστροφὴ, ἡ 
(utveckling), κορωνίς, idoc, ἡ (kronan på verket), ἀπόβασις, ἡ (utgång).: göra 5. på ngt, se Sluta I) 2).: yttersta 
s:et, ἀκροτε-λεύτιον, τό.: 5:61 på ett tal, Ἐπίλογος, ο.: till s., vid s:et, τελευτῶν, ἁἀποπαυόμένος (t. ex. εἴπεν). äfv. 


τέλος.: Vid årets 5., TENEVTWVTOG τοὺ ÉTOVC. Jfr äfv. Slutsats. 


Sluta, I) tr., 1) tillsluta, (κατα, συγ)κλείειν. se f. öfr. Till-, Innesluta. 2) göra slut på, περαίνειν τι. τελευταν τι. 
τελεῖν. τέλος 1. πέρας Ἐπιτιθέναι τινὶ. δια-, καταπράττειν (utföra, gm-drifva). (KaTta)rtou'ew (t. ex. πόλεμον, 


λόγον). δια-, καταλύειν (t. EX. πόλεμον, ἐχθρας, λόγον, σὐλλο-δ]υίΐαηαθ --- Slägt 
405 


γον, ο. β. ν.). (κΚατα)λήγειν τιΡνός, ἀποπαὐϊσάκαϊ τίνος (upphöra m.).: 5. sina dagar, τελευτὰν (τον βίον). 3) se 
Ingå II). 4) sammanhålla, ti v v Éxew. αυντάττειν (τὸ στράτευμα, 5. krigshärens leder).: i slutna leder, iv τάξει, 
συντεταγμένοι, Oi. 5) bilda slutet på, 5. ett tåg, οὐραγεῖν. II) intr., 1) ligga tätt intill, (φ)αρμόζειν. προσκεῖσάχαι 
(om dörrar, som 8. tätt intill), προσπτύσσεσάκχαι (om drägt). 2) upphöra, τέλος 1. πέρας ἐχειν 1. λαβείν. τελεντὰν. 
(χαταλ)λήγειν. (ἀπο-, κατα)πανε-σάζαι. παυλαν λαβείν, χαταλύειν. -σόζαι. 3) få en utgång, ἀηοβαΐνειν.: 5. illa, ἐς 
φαύλον ἀποσκή-πτειν.1 5. Så, ἐς τοῦτο τὸ τέλος χατασχήπτειν. 4) döma, göra en konklusion, (συλ)λογίζεσάζαι (ἐχ 
τίνος), af ngt, τεκμαίρεσάκαί τινι 1. ix 1. ἀπὸ τίνος. στοχἀζεσόάζαι ἀπὸ 1. ἐχ τίνος, πορίζεσάζχαι ἐχ τίνος (i 
mathematiken). III) refi., 5. sig intill, se II) 1).: 5. sig till (= sälla sig till), παρἰατα-σάκχαι. lif ὁμιλίαν ἐλόζεϊν τινι. 


προσομιλεῖν τινι. TTOPETEO RO τινι. 

Slutande, χατάπαυύΐις, ἀιά-, κατἀλυῦις, ἡ. ο. GM VV. 

Slutanmärkning, τελευταία σημείωσις, ἡ. τελευταίος λόγος, Ö. 

Slutbokstaf, τελευταῖον γράμμα, τό. 

Slutdom, ἀιάχρισις, ἡ. ὀιαγνώμη, ἡ. 

Slut fall, χατάληξις, ἡ. βάσις, ἡ. 

Slutföljd, ἐπαχολοὐάζημα, τό. ἱπαχολον ἀζία, ἡ. ἱπακολούζησις, ἡ. ἱπιχείρημα, τό. 
Slutkonst, συλλογιστικὴ τέχνη, ἡ. 

Slutledning, ἐπιχείρησις, ἡ. TO ἱπιχειρειν. 

Slutlig, τελευταίος, 3. χρόνιος, 3 (ändtlig). 

Slutligen, (TO) τέλος, TO τελευταῖον. ἱπὶ πάσι ὀέ. τό dé ὕστατον. ὡς συνελόντι εἴπεϊν. ὀλως ÖÉ. ἁπλὼς di. 
Slutmening, τὰ iv ἀχροτελευτίῳ λεχάζέντα. τελευταίοι λόγοι, οἱ. ἀχροτελεύτιον, τό. 
Sluträkning, συλλογισμός, καταλογισμός, ὀ. 


Slutsats, συλλογισμός, ο. Jfr Slutledning. 


Slutsten, ἀκρος λίδζος, ὁ. χολοφών, ὦνος, ὀ.: lägga 5., χολοφώνα ἐπιτιάζέναι 1. ἐπάγειν. 


Slutta, κλίνεσθ-αι. o. gm följ. adj. m. εἶναι. ---- sluttande, καταφερής, κατάντης, πρανής, χαταχλινής, 2. 
κρημνώδης, ἀπὸ κρημνός, ἀπότο-μ ος, 2 (brant). 


Sluttning, χαταφέρεια, ἡ. Κρημνός, ο. äfv. gm adj., se Föreg. 
Slyna, 9opTIKT), ἡ. 
Slyngel, φόρταξ, αχος, ὁ. 


Slå, D) tr., 1) m. häftig rörelse drabba emot ngt, κρούειν. κόπτειν. χροτεῖν. πλήττειν. παίειν. τύπτειν.: 5. på dörren, 
κόπτειν 1. κρούειν τὰς &Tvpac. &vporoneciv.: 5. på svärdfästet, κρούειν tf χειρὶ τὴν λαβὴν τής μαχαίρας : 5. puka, 
se Puka.: 5. takt, ὑποκρούειν.: 5. i stycken, θραύειν. χα-τακόπτειν.: 5. en spik i ngt, ἡλον ἐμβάλλειν 1. ἐμπηγνύναι 
τινὶ.: 5. ngt i ansigtet på ngn, προς-ρίπτειν τι τῷ προσώπω τινός.: 5. Ngn Öfver ryggen m. en påk, παίειν τινὰ 
ροπάλω τὸ νώτον.1 5. Ngt på bordet, καταβάλλειν τι ἱπι τὴν τράπε-ζαν. 2) ge slag, rappa, tukta, παίειν. πλήττειν. 
πατάσσειν. τύπτειν. πληγὰς ἰμβάλλειν 1. ἱντείνειν 1.προστρίβειν τινί. αἰκίζεσόζκαι, kokovv(misshandla). κολάζειν 
(tukta), μαστιγοὺν (piska), ραπίζειν, äfv. ξυλοκοπεῖν (m. käpp 1. spö), ὀέρειν (hudflänga).: 5. ngn m. käppen, 
svärdet, παίειν nvå tf Ba-KtTnpia, TY ξίφει.: s. ngn f. örat, ini χόρρηςπα- 


τάξαι τινὰ. ἐν] iNovvevv τινὰ.: 5. sig f. bröstet, pannan, κόπτεσάζαι τὸ στὴ ἄζος, τὴν κεφαλήν.: bli slagen af en 
häst, λακτίζεσάζαι vp” ἵππου.: 5. ngn gul ο. blå, tf βακτηρία στίζειν τινὰ. 3) gm slag ge en riktning 1. ställning, 1. 
ex. 8. till mark, καταβάλλειν. βάλλειν πρὸς TO ἐδαφος, παίειν τινὰ εἰς τὴν γὴν.1 5. boll, rot, se d. 00.: 5. ned, upp 
ögonen, κατηφεῖν 1. τὴν ὀψιν καταβάλλειν, [παΐ-ρειν τοὺς οφθαλμούς.: 5. ngt ((. ex. en drägt) om ngn, 
περιβάλλειν τινὶ τι. 4) gm slagning åstadkomma, t. ex. slå alarm, en bro, eld, kullbytta, läger, mynt, se d. 00.: 5. 
olja, ἐκπιεζελν ἐλαιϊο ν. åder, φλεβοτομεῖν. σχάζειν φλέβα. 5) hälla, se Gjuta 1). se Afmeja. 7) besegra, νικὰν 
τινα. κρατεῖν τινὸς ο. τινά. TTEPIyiyvVEO RO τίνος, κρείττω ViyvVEC TOA τίνος, τρέπειν (τρέψασάζχαι) TIVÅ.: 5. på 
flykten, se Flykt.: bli slagen, νικάσζαε. ἡττἀσόζαι. Tru γίγνεσθαι, πλήττεσάζαι.: 5. en bricka, pjes (i damspel), 
ἀναιρεὶν πεττὸν 1. ψήφον. II) intr., om häftig rörelse emot ngt, ish. i fallande riktning, (κατα)φέρεσθαι. πίπτειν. 
σχή-πτειν.: 5. i mark, χαμαῖ καταπεσεῖν.: åskan slår ned på ngt, σκηπτὸς πίπτει εἰς τι. κεραυνὸς αχή-πτει εἰς τι.: S. 
mot 1. på ngt, παίειν τι.: 5. m. ngt på ngt, κρούειν τι πρὸς τι.: elden slår upp fr. ngt, ἐκλάμπει ἡ φλόξ 1. τὸ TVP ἐχ 
τίνος, φλόγα ἀναπέμπει τι. 2) vara i dallrande rörelse, πἀλ-λεσάζαι (om puls o. hjerta), σφύζειν (om puls). 
ἀλλεσάχαι (om hjertat). 3) om hästen, λακτίζειν. 4) gm slående åstadkomma ljud, φάζέγγεσζαι, ἀκούεσβ-αι (om 
klockor ο. 4). adewv (om foglar). IIT) bildl. uttr., tr. o. intr.: 5. ur hågen, ἐπιλα-ζέσϑθαι τινός, ον μεμνήσάκαί τίνος. 
λήθην ποιεῖ-σάαὶ τίνος, tf NM) &p παραάιάόναι τι.: 5. i band, bojor, TÉdoc ὀείν. ἐμβάλλειν εἴς πέάἀας.: veta hd 
klockan är slagen, ὁρὰν τὸ πράγμα οἷόν ἐστιν. ὁρὰν τὸ μέλλον.: samvetet slår ngn, ᾿ἱνά-ὑμιον γίγνεται τινι. 
ταράττεταὶ τις τὴν γνώμην.: 5. Sig på ngt, σπουάάζειν περὶ τι 1. ini τινι. φροντί-ζειν τινός, (τραγματεύεσαι και) 


προσφιλονειχεῖν τι.: 5. ngn m. häpnad, ἐκπλήττειν τινὰ. 

SIå, subst., ἀιάξυλον, τό. ζύγωμα, τό. 

Slående, κρότησις, ἡ. χόλασις, ἡ. μαστίγω-σις, ἡ. 

Slån, χοκκυμηλέα αγρία, ἡ (trädet), χοχχὺ-μήλον αγριον, τὸ (frukten). 


Slåss, χειρὼών ἀπτεσάζαι. ἀψιμαχεῖν. μάχεσάζαι ἀλλήλοις (om härar), ἀιὰ μάχης 1. did χειρὼν ἵέναι ἀλλήλοις. 
μονομαχεῖν (duellera), ἀιαγωνίζε- σάκαι ἀλλήλοις. 


Slåtter, se Höbergning. ἃν χορτολογία, η. 

Slåtterkarl, χορτοκόπος, ὁ. 

Slåttertid, wpo ἡ τοὺ χορτολογειν. 

Släcka, 1) eg., (κατα-, ἀπο)σβενννναι. 2) oeg., 5. törst, σβεννύναι 1. πληροῦν 1. παύειν τὴν ὀΐψαν. 


Släckning, σβέσις, ἡ. 


Släckningsmedel, σβεστήριον (κώλυμα), τό. 
Släckningsredskap, σβεστήρια σκεύη, τὰ. 

Släde, ἐλκηάζρον, τό, χαμουλκός, ο (Nygr.). 
Slädföre, ὀἀὸς τκανὴ ὀχεῖϊσάζαι ini χαμονλ-κὼ 1. d. 
Slägga, σφύρα, ἡ. 

Slägga, se Hamra. 


Slägt, 1) ss. sak, γένος, τό. γενεὰ, ἡ (generation).: af samma, annan s., ομογενής, ἀλλογε-νής, 2. jfr äfv. 
Slägtskap.: af god s., ebye-406 Slägte: 


γής, 2. 2) ss. pers., ol Iv γένει. τὰ γένη (i nedstig. linie), ol ovyyeveic, ol προσήκοντες (τὼ γένει) (sidoslägt, 
anhörige), ol οἰκεῖοι (i allmht., anförvandter), jfr äfv. Slägting.: vara nära s., ἀγχιστεύειν. ἀγχιστα 1. Εγγύτατα 


γένους εἰναι. 

Slägte, γένος, τό. φύλον, τό. φυλὴ, ἡ (stam). φύσις, ἡ (naturlig art).: af 5:8, annat s., ομόφυλος, αλλόφυλος, 2. 
Slägtföljd, γενεὰ, ἡ. διαδοχὴ ἡ κατὰ το γένος (518 1166). 

Slägtförbin del se, τὰ τὴς συγγενείας ἀναγκαία. οἰκειότης, ἡ. τὸ συγγενές. 


Slägting, συγγενής, οὖς, ὁ. ὁ προσήκων (οντος) (τω) γένει, συγγενὴς γυνή, tf, YVVtf προσήκουσα (TW) γένει (om 
qvinna), ἀγχιστεὺς, ἑως, ὁ (nära), κηδεστής, ον, ὁ (gm giftermål).: s:ar, (utom jjZ. af föreg), TO συγγενὲές.: nära, 
närmaste s:ar, ol ἀγχιστεύοντες. Ol μάλιστα 1. Εγγύτατα προς-ἤκοντες TW γένει, Ol συγγενέστατοι. 


Slägtled, se Slägtföljd. 

Slägtledning, γενεαλογία, tf. 

51 äg t linie, γενεὰ, tf. γενεαλογία, tf. 

Slägtnamn, TOTPWO ν 1. πάτριο ν ὀνομα, τό. κοινὸν τον γένους ὀνομα, τό. 


Slägtregister, γενεαλόγημα, τὸ (Sedn). κατάλογος ὁ TYWVv προγόνων.: upprätta ett 5. öfver ngn, wva.: upprättande 


af ett s., 
γενεαλογία, tf. 


Slägtskap, 1) eg., ovyyiviut, {{-, ovi, τό. ἀναγκαιίτης, tf. κηδεία, tf. kI<A>c, ονς, τό. οἰκειότης, tf.: intim s., 
<rvyy«ma tf åva/Kko"-otåTn. 2) oeg., tfvyyévii, τό. TO Eyyvc, οἰκειότης, tf. κοινωνία, tf.: ha 5. m. ngt, Eyyvc 


εἶναι τίνος, κοινὸν τι Exaw Tivi.: själen har 5. m. Gud, tf μετέχει τὴς θείας φύσεως, θείον i tf 
ψυχή. β 

Slägttycke, πρόσωπον τὸ (1. χαρακτηρ 0) τοὺ γένους οἴκεῖον (οικείος). Se f. öfr. Slägt-skap 2). 
Slända, ἁτράκτος, 0, tf. κλωστή P, ὅρος, ὁ. νξτρον, τὸ (Lei.). 


Släng, 1) slag, πληγὴ, tf. ράπισμα, τό. 2) streck, ράβδος, tf. γραμμὴ, tf. ολκός, d. 3) tillstymmelse, opun, tf. ἀρχὴ, 
tf. 


Slänga, ρίπτειν. ριπτάζειν.: 5. m. armarne, παρασείειν τὰς χείρας. ---- slängd, δεινός, 3 (i god men.). Ἐπίτριπτος, 2. 


πανούργος, 2.: en 5. Person, δεινὸς ἀνήρ, 04 (i god men.), τρίμμα, τό. περίτριμμα, τό. 


Slängkyss, φίλημα 1. φιλημάτιον τὸ διὰ τὼν δακτύλων., ge Ngn en 5., φίλημα διὰ τὼν δαχτύλων πέμπειν τινί. äfv. 


προσκυνεῖν. 
Släp, 1) eg., σύρμα, τό. Ἐπίσυρμα, τό. 2) se Följe 2). 3) träligt arbete, ἀθλιον ἐργον, τό. 


Släpa, 1) tr., ελκειν. σύρειν.: 5. inför domstol, ἀγεῖν 1. ελκειν πρὸς τοὺς δικαστάς.: β. m. sig ngt, μοχθεῖν 


φέροντὰ τι. πόνον ἐεχεῖν κομίζοντὰ τι. 2) intr., a) eg., (Επι)σύρεσθαι.: låta s., (πι)σύρειν. b) träligt arbeta, 


μοχθείν 1. πόνον εχειν ποιοὺν τὰ TI. — släpande, Ἐφολκός, 2.: 5. drägt, ΕἘπισεσυρμένη Ἐσθής, tf. ποδήρης χι-τών, 
ὀ. 

Släpande, !M£"c, tf. o. gm vv. 

Släparbete, se Släp 3). 

Släpig, ολκός, 3. Εφολκός, 2. 

Släpkläder, -mundering, Εσθὴς tf φαύλη 1. d. 

-Smak. 


Slöppa, I) tr., 1) förlora taget, ἀφιέναι. ἀπο-, EK β ἀλλε iv (EK τὴς χειρός).: ngn 5: er ngt. Ἐκπίπτει τινὶ τι. 2) göra 
lös, låta gå, ἀφ-, ἀν-, μεθ-, παρ-, προϊέναι. (ἀπο)λυτρούν, ἀπολύειν, Ελεύθερον ἀφιέναι (frigöra).: 5. en hund på 
ngn, Επαφιέναι τινὶ κύνα. 3) låta bli, Ἐάν. χαίρειν Ἐὰν. προΐεσθαι. παὑεσθαὶί τίνος, ἀφίστασθαὶί tivoc.: 5. tillfället, 
παριέναιτὀνκαιρόν.: 5. en υἱϑὶσί, ἀποβάλ-λειν Ἐλπίδα. IT) intr., Εχπίπτειν. ἀπαλλάττεσθαι. χαλὰν (5. efter), 
ἁνιέναι. ἀπομαραίνεσθαι (om sjukdomsanfall ο. d.). 


Släpphändt, 1) eg., προπετής (2) πρός τὸ Εχ-βάλλειν EK τής χειρός, 1. d. 2) se Efterlåten o. Medgörlig. 
Släp sam, χοπώδης, 2. 


Släptåg, ρύμα, τό.: föra i 5., ρυμουλκέϊν.: taga ett uppbringadt fartyg i s., ἀναδεῖσθαι vavv.: låta sig tagas 1 s., 


Εφολκὸν εἶναι. 


Slät, 1) se Jemn 1). 2) se Hal 2). äfv. θωπευτικός, 3. 3) klen, tarflig, φαύλος, 3. κακός, 3. ευτελής, 2. λιτός, 3. --- 
Adv., ὁμαλὼς etc.: rätt ο. 5., ἁπλῶς. 


Släta, ὁμαλίζειν. λεαίνειν.: 5. Öfver, περιπέτ-τειν. Ἐπισκιάζειν. καλλύνειν. 
Släthugga, ξύειν 1. ξείν. 

Slätt, πεδίον, τό. ἰσόπεδον, TO. ἀπεδον, Ἐπί-πεδον, τό. πεδιάς, ἀδος, tf. 

Slättbo, πεδιεὺς, ἑως, ὁ. pl. ol πεδία ἐχον-τες. πεδιεῖς, ol (ish. i Ättika). 

Slättbygd, -land, πεδιὰς, ἀδος, tf. πεδιά-σιμος χώρα, tf.: hörande till s., πεδινός, 3. 


510, ἀμβλὺς, εἴα, ὑ (eg. ο. 0€g.). κωφός, 3, ἀναίσθητος, δυσαίσθητος, αδύνατος, 2 (0eg.). ἀγονος, 2 (om säd). Jfr 
Slöhet. 


Slödder, συρφετός, ὁ. OLPPAE, ακος, ὁ. ἀ-γυρτικὸν πλήθος, τό. 


Slöhet, ἀμβλύτης, tf (eg. ο. eg.), κωςρότλς, tf (0eg.).: sinnenas s., δυς-, ἀναισθησία, tf.: synens s., ἀμβλυωπία, tf.: 
tändernas 5., αἰμωδία, tf. 


Slöja, κάλυμμα, TO. καλύπτρα, tf.: lägga en 5. öfver, καλύπτειν.: lyfta s:an af ngt, κεχρυμ-μένον τι ἀποκαλύπτειν 
1. Ἐκφαίνειν. 


Slöjd, τέχνη, tf. φιλοτεχνία, tf. χειρουργία, tf. Jfr Konstflit. 
Slöjdidkare, τεχνίτης, ov, ὁ. 


Slösa, διασπαθάν. (κατ)αναλίσκειν. δαπανάν. προΐεσθαι. Ἐκχεῖν.: 5. välgerningar på ngn, μεγάλα, πολλὰ 


εὐεργετεῖν τινα. 

Slösaktig, ἀφειδής, 2. φιλανάλωτος, 2. προε-τικὸς, 3. δαπανηρός, ἀναλωτικός, 3 (äfv. om åtgöranden). 
Slösaktighet, ἀφειδία, tf. ἀσωτία, tf (frosseri). o. gm adj. 

STösare, (φιλ)γαναλ ωτής, οὐ, ὁ. ὁ πρ οἵ E μένος τὰ χρήματα, ὁ καταναλίσκων 1. κατεδηδοχὼς τὴν οὐσίαν. 


Slöseri, ἀφειδία, tf. πρόεσις, tf. δαπάνη, tf. 


Slösint, ἀμβλὺς (3) τὴν φύσιν. βραδὺ νους, 2. απαθής, 2. 

Slösinthet. ἀμβλύτης τὴς φύσεως, tf. βραδὺ νοια, tf. ἀπάθεια, tf. κόρυζα, tf. 
Sm ack, κλωγμός, ὁ. 

Smacka, κλώζειν. ροθιάζειν (om svin). 


Smak, 1) ss. ett af de 5 yttre sinnena, γεύ-σις, tf. χυμός, ὁ. γευστικὴ δύναμις, tf. 2) 55. esthetisk förmåga, 
αἴσθησις, tf.: vara utan 5., ἀναισθήτως 1. ἀπειροκάλως εχειν.: brist på s.,Smaka- 


ἀπειροκαλία, 1).: ha smak i ngt, ἀκριβὼς] Xpi-vew τι. ἐμπείρως ἐχεῖν τῶν καλὼν TE καϊ UT) κα λών. αισθἀνεσθαὶ 
τι. 3) subjektivt, tycke, behag, ἐπιθυμία, ἡ. ἔρως, ὡτος, d.: finna 5.1 1. has. f. ngt, ἐπιθυμεῖν τίνος, φιλεὶν τι. 
ἡδεσθαὶ τινι. ἀσπάζεσθαί τι.: ej finna 5. i ngt, παραμε-λεῖν τίνος.: ge ngn 5. f. ngt, ἐρωτα ἐμποιείν τινὶ τίνος. 4) 
objektivt, a) ss. tings egenskap, χυμός, ο. χυλός, ο.: utan 5.. ἀχυμος, ἀχυλος, 2. b) SS. Persons, χάρις, IT OG, ἡ.: M., 
utan s., se Smakfull, -lös. 


Smaka, 1) känna, fresta på ngt, (ἀπο)γεύε-σθαι τίνος, αἰσθάνεσθαί τίνος διὰ τοὺ στόματος 1. διὰ τὴς γλώττης.: 5. 
förut, προγεὐεσθαὶ τίνος.: ej hafva 5:1 ngt, ἀγευστον εἶναι τίνος.: ge ngn ngt att 5., γεύειν τινὰ τι. 2) ge smak ifr. 
sig, χυμούσθαι (Sedn.). ὄζειν τινὸς (0eg.).: 5. bra, ἡδὺ εἶναι ἐσθίειν.: det 5: mig väl, ἡδεως ἐσθίω 1. πίνω τινός, ἡ 


ψυχὴ δέχεται τι. ἡδομαὶ τινι (äfv. oeg.).: låta sig ngt 5., εὐωχεϊσθαὶ τίνος. 
Smakande, γεύσις, ἡ. γεύμα, τό. heldst gm vv. 


Smakfull, 1) om pers., αἰσθητικός, 3. φιλό-χαλος. 2) om sak, χαρίεις, εσσα, Ev. ἐπί-, εὐχαρις, 2. γλαφυρός, 3 
(nätt, putsad). 


Smakfullhet, se Smak 2) ο. 4) Ὁ). 
Smaklig, ηδὺς, εἴα, ὑ. εὐχυμος, εὔχυλος, 2. 
Smaklighet, ευχυμία, εὐχυλία, ἡ. 


Smaklös, 1) subjektivt, ἀπειρόκαλος, 2. ἀ-μουαος, 2. αναίσθητος, 2. βλάξ, ακός, δ, ἡ. 2) objektivt, ἀχαρις, 2. 
ἀκαλλὴής, 2. 


Smaklöshet, 1) om pers., ἀπειροκαλία, ἡ. ἀμουύϊα, ἡ. αναισθησία, ἡ. 2) om sak, ἀχαρι, τό. 
Smaksinne, se Smak 1) ο. 2). 

Smal, στενός, 3 (trång), λεπτὸς, Ioxvoc, 3 (tunn, spenslig), ραδινός, 3 (smärt). 
Smalben, κνήμη, ἡ. ἀντικνήμιον, τό. 

Sm alb en 1, ἰσχνοσκελής, λεπτοσκελὴής, 2. λε-ητόπους, οδος, δ, ἡ. 

Smalhet, στενὸ της, ἡ. λεπτότης, ᾿σχνότης, ἡ. 

Smalna, = bli smal, se Smal. äfv. λεπτύνε-σθαι. στενούσθαι. 

Smaragd, σμάραγδος, ἡ. 

Sm aska, ξοθιάζειν. 

Smattra, φοφείν.: trumpeten s:r, ἡ σάλπιγξ φθίγγεται. --- smattrande, βαρυηχής, 2. 
Smattrande, ψόφος, ὁ.: trumpetens 5., φθόγγος, ο. κλαγγὴ, ἡ. 

Smed, σιδηρουργὸός, ὁ. χαλκεὺς, ἐως, ἡ. 

Smedja, σιδηρεῖον, σιδηρουργεῖον, TO. χἀλ-κεῖον, τό. 

Smedjehärd, χἀμινος ἡ TWv σιδηρουργὼν, θέρμαστρα, ἡ (ässja). 


Smedsarbete, χαλχευτικὰ ἐργα, τὰ. 


Smedshandtverk, τῶν σιδηρουογὼν τέχνη, ἡ. σιδηρΐτις τέχνη, ἡ χαλκεία, ἡ. χαἰκευτική, ἡ. 
Smedstång, θερμαστρις, idoc, ἡ. 

Smek, αἰμυλία, ἡ. ἀσπασμα, τό. ἀασπασμός, ὃ. θώπευμα, τό. 

Smeka, ἀσπάζεσθαι. (ὑπο)κορίζεσθαι. θωπεύ-ειν. --- smekande, αἰμύλος, 2. ὑυποκοριστικός, 3. 
Smekning, se Smek. 

Smekord, ὑποκόρισμα, TO. ὑποχοριστικὸν δ-νομα, TO. 

Smergel, σμύρις, 180c, ἡ. 

Smet, (γλισχρὸν τι) φύραμα, TO 1. d. 

Smeta, περιχρίειν. 

Smetig, γλίσχρος, 3, πηλώδης, 2 
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Smicker, 1) ss. sak, κολακευτικὸς λόγος, ο. χολάκενμα, τό. θώπευμα, TO. 2) 55. handling, κολακεία, ἡ. θωπεία, ἡ. 
ἀρεσκεία, ἡ (inställsamt). 


Smickersam, κολακευτικός, 3. θωπευτικός, 3. 


Smickra, κολάκένειν, θωπεύειν, α αἰνειν, ἀσπάζεσθαι, ὑποτρέχειν, θεραπεύειν τινὰ. εἰς κάλλος 1. ἐπί τὸ κάλλιον 
εἰκάζειν τινὰ.: 5. folket, δημοκοπεῖν.: 5. sig m. ngt, ἠγεῖσθαι 1. ἐλπίζειν ἐσεσθαὶ τι. πεποιθέναι ἡ μὴν ἐσεσθαὶ τι.: 
5. sig m. förhoppningar, ἐλπίσι θερμαίνεσθαι.: känna sig 5:6 αἵ ngt, ἡδέως ἀκούειν Ti. — smickrande, 


κολακευτικός, θωπευτικός, 3. ἀρεσκος, 3. 
Smickrare, κόλαξ, ακος, ὃ. κολακεύων, δ. θὼψ, ωὡπὸς, ὀ.: 5. af folket, δημοκόπος, δ. 


Smida, I) eg., χαλκεύειν (vara smed). (συγ)κρο-τεῖν, σφυρηλατεῖν, ἐλαννεῖν τι (gm smidning förfärdiga ngt).: 5. 
fast vid en klippa, προσπαττα-λεύειν πέτρα.: 5. 1 bojor, ἀλύσεσι δεσμεύειν 1. deiv.: man måste 5. medan jernet är 


varmt, tv-00c τὸ πράγμα κροτείσθω. 2) oeg., se Hopsmida, Hopspinna. 
Smide, 1) smidning, χαλκεία, ἡ. 2) se Jernsaker. 


Smidig, υγρός, 3 (mjuk, om pers. ο. sak). χαμπτός, 3 (böjlig), εὐάγωγος, εὐάρμοστος, 2 (8. lätt fogar sig), 
εὐπειθής, 2 (lättbeveklig). πανούργος, 2 (fin), ραδινός, 3 (smärt), εὐφυής, 2 (välväxt). 


Smidighet, vypd της, ἡ. εὐαγωγία, εὐαρμο-στία, ἡ. ο. gm adj. 
5111], μειδίαμα, τό. ἀρεσκεία, ἡ (ο65..). 
Smila, μειδιὰν (eg.), ἀρεσκεύειν, -σθαι (0eg.).: gå ο. 5. τη. ngn, ἀνακτάσθαϊ τινα θωπεύμασιν. Jfr Lisma. 


Smink, χρώμα, τό. ἔντριμμα, τό. φάρμακον, τό. ἀνθισμα, καλλώπισμα, τὸ (äfv. 0e€g.). φύχος, φύκιον, φυκίον, τὸ 
(rödt s., äfv. ἐγχουσα, ἡ. παιδέρως, WTOG, 0). ψιμύθιον, τὸ (hvitt 5.). στίμ-μι ο. στίμμισμα, TO, äfv. ὑπόγραμμα ο. 
καλλι-βλέφαρον, τὸ (svart, att färga ögonhåren m.). 


Sminka, ἐντρίβειν. χαλλωπίζειν. QuKOVV, φν-κιδύν. ψιμυθιούν.: 5. Ögonhåren, στιμμίζειν. ν-πογράφειν τὰ 


βλέφαρα.: 58. sig, gm med. 

Sminkande, (χρωμάτων) EVTPIUIG, ἡ. καλλωπισμός, δ. ψιμυθισμός, 2 (Sedn.).: ögonens β., οφρθαλμὼν ὑπογραφὴή, 
ἡ. 

Sminkburk, πυξίς, idoc, ἡ. 

Sminkrot, ἐγχουσα 1. ἀγχονσα, η. 


Sminkvatten, καλλωπιστικὸν φάρμακον, TO. 


Smitta, μίασμα, τὸ (smittning). λοιμός, ὃ, λοιμώδης νόσος, ἡ, λοιμικόν πάθος, TO (sjukdom). 
Smitta, νοσοποιεῖν. διαφθείρειν. ἀναπιμπλά-ναι, ἐμπιπλάναι. χραίνειν. 

Smittsam, λοιμώδης, 2. λοιμικός, 3. 

Smolk, ψεκὰς, ψακὰς, ἀδος, ἡ. äfv. πασπά-λη, ἡ (mjölstoft). 

Smugla, -are,-eri, se Lurendräga o.s.v. 

Smula, ψωμίον, τό. ψίξ, ιχός, δ, ἡ. äfv. ψακὰς, ἀδος, ἡ. 

Smula, sönder, se Krossa. 

Smulgråt, κυμινοπρίστης, ov, δ. κνιπός, δ. se f. öfr. Girigbuk. 

Smulig, ψιχώδρς, -χιώδης, 2. 

Smultron, χόμαρον, τό, μιμαίχυλον, τὸ (se Lex.). χαμοχέρασον, TO (Nygr.). 
Smultronbuske, χόμαςος, ἡ. ἀνδράχνη, ἡ. 

Smuts, ξύπος, ὁ. ρνπαρία, ἡ. τὸ ρνπαρόν.408 SmQtié- 

πιναρόν. πίνος, ο (ish. af fett), αὐχμός, ο. θόρ-βορος, ο, 7ii7Aor, ὁ (gyttja, dy ο. d.). 
Smutsa, (χαταρ)ρυπαίνειν. (ἀνα)μολύνειν. (κα-τα)μιαίνειν. φύρειν. καταισχύνειν. 


Smutsig, 1) eg., ρυπαρός, 3. PW", ὦσα, WP. πέναρό 7, 3. αυχμηρός, 3. βορβορώδης, 2, πηλώδης, 2 (dyig, 
gyttjig).: vara s., ρυπάν.: bli 5., ρυπαίνεσθαι. 2) oeg., αἰσχρός, 3.: 5: tal, αἰσχροὶ λόγοι, ol. αιἰσχρολογία, <f.; föra 
sdut, αἱσχρολογεῖν.: 5. vinningslystnad, oi<t/poxk£p&"a, ij.: visa sdn, oo" poKk”pAp»'. o»0 pox«p(+7 ifra». 


Smutta, χειλοποτεῖν. Jfr Smaka 1). 

Smycka, -ad, se Pryda, -lig. 

Smycke, ἀγαλμα, TO. κόσμημα, κόσμωμα, καλλώπισμα, τό. 

Smyg, 1) se Kryphål. 2) vrå, γωνία, ἡ. ἀγκὼν, Wvo;, ὁ.: i s., se under Hemlig. 


Smyga, se Insmyga, äfv. gm 10»'0>«>'<»>' τη. part. — smygande, ερπυστικός, 3 (eg.). [π᾿ -ΙΙϑονλοί, ὑπουλος, 2 
(om charakter), ἀβληχρόὸς, 3 (om sjukdom). 


Smygande, ἱρπυσμός, o. heldst gm vv. 

Smyghandel, -handlare, se Lurendrä-geri, -gare. 

Smyghål, se Kryphål. 

Små, se Liten. — Adv., ολίγον, μικρόν, σχολὴ, ἦρεμα, βάδην (sakta).: skära s., εἰς μικρὰ σιακόπτειν. 
Småaktig, μικρολόγος, 2. μικραίτιος, 2. 

Smaåaktighet, μικρολογία, ἡ. 

Småle, νπομειδιαν. 

Småningom, κατὰ μικρὸν 1. βραχύ, ἡρεμα. 

Småsak, μικρὸν (τι).: anse som en s., παρ o ν de ν τίθεσθαι. περι οὐδενός ἠγεῖσθαι 1. ποιεῖσθαι. 
Småsinne, se Småaktighet. 

Småslug, μικρόσοφος, 2. μικροτέχνης, Ov, ὁ. 

Småstad, se Landsortsstad. 


Småstadsbo, μικροπολίτης, ov, ὁ. 


Smäda, λοιδορεὶ ν τινα. λοιδορεϊσθαὶ τινι. κακὼς λέγειν τινὰ (ρ455. = κακὼς ἀκούειν ὑπὸ τίνος). κακολογεῖν 


τινα. βλασφημεῖν τινα. 

Smädare, λοίδορος, ὁ. κακολόγος ἀνήρ, ο. βλάσφημος ἀνθρωπος, ὁ. 
Smädedikt, oioxpov ἁσμα, τό. ἰαμβοι, οἵ (se Lex.). 

Smädelse, λοιδόρημα, τό. βλασφημία, ἡ. κακολογία, ἡ. 

Smädelust, φιλολοιδορία, ἡ. βλασφημία, ἡ. κακηγορία, ἡ. 

Smädelysten, (φιλο)λοίδορος, 2. βλάσφημος, 2. κακολόγος, 2. 

Smädlig, υβριστικός, 3. αἰσχρός, 3. Ἐπονει-διστός, 2. ἀνάξιος, 2. βλάσφημος, 2. 


Smäkta, se Försmäktat, 5. efter ngt, πο-θεῖν τι. φέρεσθαι πόθω τινός, Εφίεσθαὶ τίνος. ---- smäktande, διφψηρός, 
διψαλέος, 3. τακερός, υγρός, μαλακὸς, 3 (OM ÖgON).: som har 5. ögon, ὑγρόφθαλμος, 2. 


Smälek, λώβη, ἡ. Jfr Smädelse, Skymf. 
Smäll, ψόφος, ὁ. κρότος, 0. 
Smälla, ψοφεῖν, παταγεῖν. κροτεῖν. 


Smiälta, I) tr., a) göra flytande, (ἀνα-, συν-δια-)τήκειν. χωνεύειν (metaller).: 5.1 ugn, κα-μινεύειν. b) mat, (δια-, 
Ἐκ)πέττειν. καθέψειν. c) oeg., harm o. d., Επιλανθάνεσθαὶ τίνος, ἀπαλ-γειν τι. II) intr., (δια)τήκεαθαι. διαχεῖσθαι. 
δια-λύεσθαι. συναλείφεσθαι (om toner). 


- Snarka. 

Smält are, χωνευτής, οὐ, O. 

Smältbar, τηκτός, 3. χωνευτός, 3. 

Smältdegel, χωνίον, TO. χώνη, ἡ. 

Smältgrop, χόανον, τὸ. 

Smältning, τήξις, ἡ. διάλυσις, ἡ (tr. ο. intr.). τηκεδών, ὀνος, ἡ (intr.). χωνεία, χώνευσις, ἡ (af metaller). 
Smältugn, χωνευτήριον, χωνεΐον, τό. κάμι-νος, ἡ. 

Smärre, Smärst, se Mindre, -nst. 

Smärt, se Smal. 


Smärta, ἀλγηδών, ὀνος, ἡ, äfv. ἀλγος, τὸ (såv. kropps 5. själs), οδύνη, ἡ (mest kroppslig.). (ἐδὶς, ἵνος, ἡ (eg. ο. 
0eg.). λύπη, ἡ (själs).: 5. m. konvulsioner), σφάχελος, o.: till sin 5. erfara, ἀχθεσθαι ἀκούσαντά τι. 


Smärta, 1) act., ngt smärtar, ἀλγηδόνας παρέχει τι. ἀλγεινὸν Ἐστὶ τι. λυπεῖ τι. δάκνει τι.: Ngt 5:1. mig, ἀλγὼ τι 1. 
τινὶ Ἐπὶ τινι. λυπούμαι Ἐπὶ τινι. βαρέως φέρω τι. ἀχθομαὶ τι.: förolämpningen s:r mig, ἀχθομαι αδικηθεὶς 1. τῷ 
ὕβρει. 2) pass., ἀλγεῖν. ἀλγος exerv. ἀλγηδόνι Εν ἐχ εσθαι. ὀδυνάσθαι λυπεῖσθαι.: 5. i hög grad, περιαλγεῖν. 


Smärtfri, ἀνώδυνος, 2. ἀναλγής,2. ἁλυπος, 2. 
Smärt frihet, ἀναλγησία, ἡ. ἀνωδυνία, ἡ. ἀλυπία, ἡ. 


Smärtfull, -sam, 1) i yttre häns., ἀλγεινός, 3. ἀλγηρός, 3. οδυνηρός, 3. ὀδυνώδης, 2. 2) i inre häns., λυπηρός, 
ανιαρός, πικρός, 3. βαρὺς, εἴα, ὑ. Ἐπαχθής, 2. χαλεπός, 3. 


Smärtsamhet, πικρότης, βαρὺ της, ἡ. 
Smör, βούτυρον, πικέριον, τό.: af 5., βουτύ-ρινος, 3. 
Smörja, χρίσμα, τό. αλοιφὴ, ἡ. ἀλειμμα, τό. Jfr Salva. 


Smörja, (ξπυχρίειν. ἀλείφειν.: 5. på, Επι-, καταπλάττειν. Ἐπιχρίειν Ti τινι.: smord, ἀλειπτός, 3. 


Smörjning, χρίσις, ἡ. αλοιφή, ἡ. 

Smörjelse, se Salva. 

Snabb, se Hastig, Flink, Skyndsam. 

Snabbfotad, τοις ποσὶ ταχὺς, tia, ν. nto-ÖöWKNS, 2 (mest poet.). 

Snabbhet, se Skyndsamhet. 

Snabblöpare, ἡμεροδρόμος, o. 

Snabbseglare, ταχεία 1. ταχυναυτούσα ν αν ς, 

ἡ- 

Snabb växt, ταχύβλαστος, 2. 

Snabel, προβοσχίς, idoc, ἡ (elephantens). προνομὴ, προνομαία, ἡ (elephantens 1. flugors). 
S na ἵνα, πταίειν. τον πόδα προσκρούειν, προς-κόπτειν. ψελλίζειν τὴν βάσιν. σφάλλεσθαι. ὀλι-σθάνειν (flinta). 
Snafvande, πταΐσμα, τό. σφάλμα, τό. 


Snar, se Hastig. — Adv., τάχα. ταχέως. Εν μικρώ. Ev Ppoxei, οὐκ ec μακρὰν, ἡδη. jfr Strax.: 5. derefter, μετ 


ολίγον, οὐ πολὺ VOTEPOV, HET οὐ πολὺν χρόνον.: S. — S., Se Ån. 

Snar, θάμνων, ὦνος, ὁ. PWw, ωπός, ἡ. λό-χμηφ η- 

Snara, 1) fälla, λαιμοπέδη, ἡ. ἁρπεδόνη, ἡ. ποδοστράβη, ἡ. παγὶς, idoc, ἡ. 2) slinga, βρόχος, ὁ. 3) se Försåt. 
Snarare, se Fastmer. 

Snarast, τάχιστος, 3.: Mm. det 5:6, τὴν ταχί-στην. ὡς, οτι τάχιστα, κατὰ 1. aff τάχος. 
Snarhet, τάχος, τό. 

Snarka, peyxewv.Snarkning - 

Snarkning, ρέγξις, ἡ. φέγχος, TO. 

Snarlik, παρ-, προσόμοιος, 2. 

Snarsticken, se Lättretlig. 

Snattra, χλάζειν. πλατυγίζειν. 

Snattring, κλαγγὴ, ἡ. 

Sned, πλάγιος, 3. λοξόὸς, 3. Εγκάρσιος, 3. Jfr Sk ef. 

Sneda, πλαγιάζειν. 

Snedd, τὸ πλάγιοι: pä s:en, Ex, ἀιὰ πλαγίου. εἰς τὸ πλάγιον. 

Snedhet, πλαγιότης, ἡ. λοξὸ της, ἡ. 

Snegla, πλαγίοις δμμασιλπροσβλέπειν. παραβλέπουν. 

Snibb, ποδεὼών, ὠνος, ὁ (eg. på hud), ἀχρον, τὸ (i allmht) λοβός, ὁ (örats, lefverns). 
Snibba, ov v ἁγειν εις οξὺ. ἁποκορυφδὺν. 

Snickare, ξυλουργὸός, ὁ. äfv. τέχτων, ονος, ὁ. 

Snickarearbete, ἐϑλονρλα, ἡ: λίπτονρλα, ij (finsnickeri). 

Snickarehandtverk, ξυλουργ᾽ χἠ, ἡ: 


Snickra, ΪνλονρμΜλ 


Snida, γλύφειν. 

S ni dåre, γλυφεὺς, ἕως, ὁ (SS. pers.), ξυήλη, ἡ 1. fofff, icfoff, i? (knif). 
Snidverk, γλυφαὶί, al. 

Snigel, κοχλίδιον χερσαΐον, τό. 

Sniken, αἰσχροχερύής, 2. äfv. κέρδους ἀκρατής, 2. πλεονέκτης, ου, ὁ. 
Snikenhet, αἰσχροκέρδεια, ἡ. 


Snille, I) ss. egenskap, φύσις, ἡ (ss. νοχ media). op<Tta" ψυχής, al. ευφυία, ἡ. εὐμάόδζεια, ἡ (receptivt), ἀγχίνοια, 
ἡ (skarpsinne), δεινότης, ἡ (öfvad kapacitet). 2) ss. pers., ἀνὴρ ευφυής, πρός τι εὐφρυὼς EXWV, τὴν εὐφυίαν 


θεσπέσιος ο. d.: stort 5., ἀνὴρ εὐφυέστατος. 
Snillegåfva, se Föreg. 
Snillekraft, δύναμις ἡ τὴς ψυχῆς, se äfv. Snille. 


Snillrik, 1) om pers., ευφυής, 2. ἀγχίνους, 2 (skarpsinnig), δεινὸς (3) τὴν ψυχήν. 2) om andliga ting, νοημάτων 
πλέως, ὧν (tankediger). ἀστεῖος, 3. χαρίεις, εσσα, Ev.: hög ο. 5. konst, τέχνη 5-εσπεσία καὶ ὑψηλή. 


Snitt, 1) skärning, τμήσις, ἡ. τομή, ἡ. 2) på kläder, τρόπο), δ. σχήμα, τό. 3) på böcker, στόμα, τό. 


Sno, 1) tr., στρέφειν. πλέκειν. jfr Tvinna.: 5. ngt om ngt, περιελίττειν Ti τινι.: 5. in ngt i ngt, Ἐμπλέκειν τινὶ τι : 5. 
Sig, ἐλίττεσδαι. σπει-ρἀσάζαι. ελιγμοὺς ποιεῖσάκαι. ---- snodd, ἰλικτός, 3. στρεβλός, 3. στρεπτός, 3. 2) intr., se 
Löpa 1) a). 


Snodd, μήρινάτος, ἡ. Jfr Snöre. 

Snodd, Snoende, στρέψις, ἡ. 

Sno k, uppvädrare, ιχνηλάτης, ov, t. ρινηλά-της, ov, ὃ. 

Snoka, ἴχνεύειν. στιβενειν. 

Snoppa, ljuset, προμύττειν τον λύχνον. 

Snor, μύξα, ἡ. βλέννα, ἡ. 

Snöra, μυξάζειν 1. μυξάν. 

Snorig, μυξώδης, βλεννώδης, 2. 

Snudda, vid, χαδεικνεϊσάζαι, καδζἀπτεσάκαὶ τίνος. ἀκροδειγὼς Εφάπτεσάζαι. 
Snufva, κόρυζα, ἡ. χατάρρους, ου, δ.: ha 5., χορυζάν. χαταρροίζεσάζκαι. 
Snufvig, χορυζώδης, 2. 

Snugga, παρασιτεὶν τιν! (af 1. hos ngn). 
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Snuggare, παράσιτος, ὁ. βωμολόχος, ὃ. χό-βαλος, ὁ (illparig s.). 
Snugg er i, παρασιτία, ἡ. βωμολοχία, ἡ. κο-βαλεία, ἡ. 

Snurra, βέμβιξ, τκος, ἡ. στρόβιλος, ὁ. ρόμβος, δ. 


Snurra, 1) tr., βεμβιχίζειν. στροβιλοὺν. γυ-ροὺν. περιάγειν εἰς γύρον. δινειν. 2) intr., di-veio&ou. 


κυκλοφορείσάχαι. κύκλω περιφέρεσάκχαι. 
Snus, epptvov, τὸ (se Lex.). 


Snusa, EAKELwW ἐρρινον 1. δια τὼν QSvuv 1. ἀνὰ τὰς ρῖνας. 


Snusk, -ig, -ighet, se Orenlighet, -lig. 

Snyfta, λύζειν. 

Snyftning, Myudc, o. äfv. λύγξ, γγός, ἡ (hicka).: m. 5., λύγδην. 

Snygg, καθάριος, 2. κομψός, 3. γλαφυρός, 3. κόσμιος, 3.: iron., σεμνός, 3. 

Snygga, se Pryda, Hyfsa. 

Snygghet, καζαριότης, ἡ. κομψὸ της, ἡ. 

Snyltgäst, se Snuggare. 

Snyta, sig, ἀπομύττειν 1. υλίζειν τὰς ρίνας, ἀπομὐττεσάζχαι.: 5. ljuset, se Snoppa. 

Snål, se Girig 1), Sniken. 

Snålas, φιλοχρηματεῖν. PINOXPNUOVEIV. φιλαρ-γυρεῖν, γλισχρεύεσάχαι (Sedn.). peideo&on. 
Snålhet, se Girighet 1), Snikenhet. 

Snäcka, κοχλίας, ov, δ. κόχλος, ὁ. OT ρόμβος, ὁ. HAE, 1KoG, ἡ 0. äfv. κάλχη, ἡ (p& den Joniska pelaren). 
Snäckformig, χοχλιώδης, 2. ελικτός, 3. 

Snäckgång, ελιγμός, δ. κοχλίον, τό. 

Snäckhus, -skal, κέλυφος, TO. κελύφανον, TO. ὀστραχον τὸ τοὺ KOXMOD. 

Snäf, se Knapp. äfv. στενός, 3. 

Snäf het, TO προσεσταλ μενον. στενὸ της, ἡ. 

Snäll, se Hastig, Kunnig, Flitig, Sedig. 

Snäppa, σκολόπαξ, ακος, ὁ. 

Snäppare, σχαστήριον, τό. 


Snärja, Εμ-, περιπλέκειν. πεδὰν. περιβάλλειν {τινὰ TIVI).: 5. Sig, Ἐμπλέκεσζαι, Ἐνέχεσθοαι, πϑ-ριπίπτειν τινί. 


Ἐμπίπτειν εἰς τι. Jfr Fånga 2) Ὁ). 

Snärjande, E u-, περιπλοκή, ἡ. 

Snärt, λώρος, ὃ. ᾿τμαοΐλη 1. μἀσάχλη, ἡ (poet.): Jfr Stickord. 
Snärta, se Piska. 

Snäsa, se Afsnäsa, Banna. 

Snäs ig, τραχὺς, εἴα, ὑ. χαλεπὸς, πικρός, 3. 

Snäsighet, τραχύτης, χαλεπότης, ἡ. 

Snäsning, se Bannor. 


Snö, χιών, ὀνος, ἡ (liggande), νιφετός, ο, νι-φάς, ἀδος, ἡ (nedkommande).: djup, stark s., βαάζεῖΐα 1. πολλὴ χιών.: 
full αἵ 5., χιονώδης, 2. 


Snöa, νίφει.: det 5:1, νίφει (ὁ ἀζέος). ποιεὶ νϑ-φετόν. νιφετὸς καταφέρεται.: i ett land, νίφεται χώρα τις.: litet, 


ὑπονίφει. 

Snöbetäckt, νιφόμένος, 3. κεχιονισμίνος, 3.: jag blir 5., Ἐπιπίπτει μοι χιὼν. : ständigt s:a berg, ἀεὶ κατανιφόμενα 
ὀρη. 

Snöboll, θρόμβος χιόνος, ὁ. 

Snöd, se Fåfäng 2), Dålig. 


Snöfall, νιφετός, ὁ. 

Snöflinga, νιφάς, ἀδος, ἡ. 

Snöga, se Snöa. 

Snöglopp, νιφάς, ἀδος, ἡ. 

Snöhvit, χιόνεος, χιόνινος, 3. χιονοειδής, 2.: af 5. färg, χιονόχρους, 2. 
62410 Snömoln- 

Snömoln, νιφετώδης νεφέλη, tf. 

Snömos, ungef. ἀφρόγαλα, ακτος, τό. 0eg., se Prat. 

Snöpa, Εκτέμνειν (τινὰ, ngn). 

Snöping, Εκτομίας, ov, ὁ. σπάδων, WVOC, 0, ευνούχος, Ö. 

Snöplig, -het, se Neslig, Dålig, -het. 

Snöpning, Εκτομή, tf. 

Snöra, σφίγγειν.: 5. Sig, τον θώρακα περι-θέσθαι. 

Snöre, μήρινθος, tf. σχοινίον, TO. σπάρτη, tf. σπαρτίον, τό. σείρα, σειρίς, ἰόος, tf. 
Snöripa, λα)γώπονς, οὐος, ὀ. 


Snörlif, ungef. ξώραξ, ακος, ὁ. (analogt hos de gamle, ταινία, tf. μίτρα, tf. ἀπόδεσμσς, ὁ. στηθόδεσμον, TO. 
στηθοδεσμίς, ΚΙΓος, tf. se Lex.). 


» Snörning, σφίγξις, tf. 

Snörpa, -ning, se Sammansnöra, -ning. 

Snörrätt, ευθύτατος, 3. προς στάθμην πε-ποιημένος 1. χατεσχευασμένος, 3 (efter sänklod). 
Snövatten, χιόνινον ὑδωρ, τό. νόωρ τὸ απὸ τζς χιόνος γενόμενον. 
Snöväder, νιφάδες, αἱ. νιφετώδης χειμὼν, Ö. 

Snöyra, νιφετός, ὁ. συρμός νιφετών, ὁ. 

Sobel, μνς ὁ ποντικός. 

Social, κοινός, 3. κοινωνικός, 3. πολιτικὸς, 3. 

Societet, se Samfund, Cirkel 4). 

Socka, ποδεῖον, TO. πίλος, 

Sockel, κρηπίς, 1006, tf. 

Socken, παροικία, tf. 

Socker, σάκχαρ, σάκχαρον, σάκχαρι, ξος, τό. 

Sockerbagare, πλακονντοποιός, ὁ. πεμμα-τουργός, ὀ. 

Sockerrot, σίσαρον, τό. 

Sockersöt, γλνκντατος, 3. μέλιτος γλυκίων, 2. 

Sockra, ἡδύνειν τι σακχὰρψ. προσπάττειν τινὶ σἀάκχαρον. 

Soffa, κλίνη, tf. σκίμπους, οδος, ὁ. 


Sofgemak, -kammare, se Sofrum. 


50 fr a, πνρονν (metaller), καθαίρειν. j Sof ring, πνρωσις, tf. κάθαρσις, tf. 
Sofrum, θάλαμος, ὁ. δωμάτιον, TO. κοιμητή-ριον, τό. KOITWV, WVOG, ὁ. 
Soft id, ὡρα {{τον ὑπνου.: komma vid s:n, χοιταῖον Ἐπελθεῖν. 


Sofva, καθ-ενίεῖν. κοιμάσθαι (ligga). καταοῖΓαρ-θάνειν (hårdt), νυστάζειν (nicka), νπνονν.: 5. lugnt, tfeTfW 
ἀναπανεσθαι.: 5. djupt, βαθὺν κοιμάσθαι. καθυπνούν.: 5. illa, oroligt, δυσκοιτειν. δυσυπνεῖν.: 5. hos ngn, owy-, 
παρακοιμάσθαὶ τινι. παρακοιτεῖν τινι. συγ-, παρακαθεύδειν, συγκατακεῖσθαί τινι.: lägga sig, gå att s., κοιμάσθαι. 


εὐνάζεσθαι. κοι-τάζειν, κατακλίνεσθαι ὡς καθεύδοντα. εἰς κοῖτον τρέπεσθαι. 
Sofvel, oty/ov, τό. προσόψημα, τό. 


50], ἡλιος, ὁ.: upp-, nedgående s., se Sol-bergning, -uppgång.: vid s:ens uppgång, ὁ-νίσχοντος, ἀνατέλλοντος τοὺ 
ἡλίου. äl" ἠλίω ἀ-νίσχοντι 1. ἀνατέλλοντι. ἀμ' ἡμερα 1. «w.: sätta, lägga i 5:6η, ἡλιούν.: gå 1 s:n, s:ns sken, 
περίπατων νπὸ τον ἡλιον.: torka 1 5:η, αὐαίνειν πρός τον ἡλιον. θειλοπεδεύειν.: 56 S:en 1 Synen, εἰς τον ἡλιον 


ἀντιβλέπειν.: uppvärmd i 5:η, ειλη-θερής, 2.: trakten, der solen går upp, ned, ἠλίου ἀνατολαί, δυσμαὶ, αι. 
Sola, ἡλιοῦν.: 5. sig, ἡλιούσθαι, ἠλιάζεσθαι. εἰληθερεῖν. 

-Solstråle. 

Solbadd, ἡλιοκολα, tf. εἴλη, tf. καύμα 1. θάλπος τὸ τοὺ ἡλιοῦ, ἡλίιοι, οἱ. 

Sol ban a, δρόμος ὁ 1. περιφορὰ {τον ἡλίου. 


Solbergning, ἡλίου δύσις, tf. ἡλιος δυο μένος 1. δύνων 1. dvc.: vid 5:η, ἀμα TY ἠλίω δύνοντι. δυομένου τοὺ 


ἡλίου. fore, προ ἡλίου δύνοντος 1. elfeivkdotoc. efter, μεθ' ἡλιον δύντα. τοὺ ἡλίου δεδυχότος. 
Solbränd, ἠλιοκαής, 2. 


Sold, μισθὸς, ὁ. μισθοφορά, tf.; fordra nödig s., ἀπαιτεῖν τον μισθον. Mera 5., προσαι-τεῖν μισθόν.: stå i ngns s., 
μισθοφορεῖν παρὰ τίνος.: taga i sin s., μισθούσθαι. μισθὼ πείθειν.: tjena för 5. hos ngn, μισθοφορεῖν (TApå) τινι. 
μισθοὺ 1. Ἐπὶ μισθὼ στραιεύεσθαι ὑπὸ τινι 1. μετὰ τίνος.: knappa in s:n, ὑφαιρεῖσθαι τοὺ uto80v.: som har liten 


5.. ὀλιγόμισθός, 2.: som tjenar f. 5., μισθοφόρος, 2. μισθωτός, 3.: tjenst för s., μισθοφορία, tf. 


Soldat, στρατιώτης, οὐ, 0.: S:er! (ὦ) ἀνδρες στρατιώται.: gammal 5., ὁ πάλαι 1. EK πολλοὺ στρατευόμενος.: 


anföraren ο. hs s:er, ὁ στρατηγὸς καὶ οἱ περὶ αὐτὸν 1. ἀμφὶ αὐτόν 1. σὺν αντώ. 
Soldatesk, στρατιωτικόν, τό. 

Soldatgöromål, τὰ τοὺ στρατιώτου 1. τὼν στρατιωτῶν. 

Soldathatare, μισοστρατιώτης, οὐ, ὁ. 

Sol da t lif, στρατιωτικὸς βίος, ὁ. βίος ὁ κατὰ τὸ στρατόπεδον. 

Soldatmaner, τρόπος στρατιωτικός, ὁ. 

Soldatmantel, χλαμύς, ὑδος, tf. σάγος, ὀ. 

Soldatspråk, λόγοι οἱ κατὰ TO στρατόπεδον 1. EK τοὺ στρατοπέδου. 
Soldatsätt, se Soldatmaner. 

Soldatväsende, στρατιωτικὰ, τὰ. 

Solfjäder, σκιάδειον, τὸ (eg.), ριπίς, ἰδος, tf (att fläkta m.). 

Solfläckar, πλλίόες τοὺ ἡλίου, αἱ. 

Solförmörkalse, ἐκλειχρις {τον ἡλίου.: det är s., ὁ ἡλιος Εκλείπει, partiel, τον ἡλίου Εκλι-πὲς τι γίγνεται. 


Solglas, ὑάλος, tf (se Lex.). jfr äfv. σκάφιον, τό. 


Solgrand, se Atom. 

Solhatt, θολία, tf (fruntimmers), καυσία, tf. 

Solhetta, se Solbadd. 

Solid, se Fast, Redbar, Grundlig. 

Solidarisk, κοινὸς, 3. 

Solig, προσήλιος, 2. ευήλιος, 2.: en 5. dag, εὐδιος 1. εὐδιεινὴ ἡ μέρα, tf. 

Solk, -a, -ig, se Smuts, -a, -ig. 

Solklar, εἰλικρινής, 2. κατάδηλος, 2. Εναργής, 2. σαφέστατος, 3. Ἐπιφανέστατος, 3. 
Solljus, φὼς τὸ τοὺ ἡλίου. 

Solmånad, )ὶλιακὸς μήν, νός, Ö. 

Solo, sång, μονωδία, ἡ.: sjungas., μονφδεῖΐν. 

Soloecism, σολοικισμός, ὁ.: en som begagnar 5:61, σόλοικος, ὁ. σολοικιστής, οὐ, ὁ.: begagna 5:61, σολοικίζειν. 
Solros, ἡλιοτρόπιον, τό. 

Solsken, αὐγὴ tf τον ἡλίου. NOG, ὁ. ἡλιοι, οἵ.: 1 s:et, πρός τον ἡλιον. se under Sol. 
Sol skifva, κύκλος ὁ τον ἡλίου. 

Solskärm, σκιάς, ἀδος, tf. σκιάδειον, τό. 

Solstrimma, σέλας τὸ τοὺ ἡλίου.: det synes en s., ὁ ἡλιος Εκλάμπει 1. διαυγάζει. 
Solstråle, ἀκτίς, ἵνος [ἡλίου), tf. ἡλιώτις ἀ-κτὶίς, tf.Solstyng- 


Solstyng, ἀστροβλησία, ἀστροβολία, ἡ. σει-ρίασις, ἡ.: träffad αἵ 5., ἀστροβλής, ἡ τος, ὁ, ἡ.: lida afs., 
ἀστροβολεῖσβαι. σειριὰν. 


Solstånd, τροπαὶ al τον ἡλίου, al τροπαὶ (Βεριναὶ, sommar-, χειμερνναΐὶ, vinter-). 

Solståndspunkt, σημεία τροπικά, τὰ. 

Soltorka, εἰληβΒερεῖν. se f. öfr. under Sol. 

Soluppgång, ἡλίου ανατολὴ, ἡ. ἡλιος ἀνατέλλων», o1.: i s:en, se under Sol.: fr. s:en, ap" ἡλίου ανατέλλοντος. 
Solur, γνωμῶν, ονος, ὁ. ἡλνοτρόπνον, τό. σκν-ΟΒηριχον ὠρολόγνον, TO. σκναβήρας, ον, 0. σκνό-Βηρον. τό. 
Solvisare, στονχεῖον, τό. γνώμων, Ovoi", 04.: s:n pekar på 6, ο' γνώμων σκιάζει τὴν EXTNV. 

Solvärme, Βάλπος 1. καὐμα TO του ἡλιου, εἴλη, ἡ. 

Sol år, ἡηλιακὸς ἐνιαυτός, ὁ. 


Som, I) pron. rel., se Hvilken 2). II) rel. part. 1) liksom, se under Lika 2). — ss. förstärkning vid superi., ὡς, ὀτι, 
ὡς οἷόν τε, t. ex. 5. hastigast, ὡς τάχιστα. --- 55. framhållande ett begrepp till lika vigt m. ett föreg., ὠσπερ 1. ὡς 
xXal. χαὶ --- χαί. TE — χαὶ t ex. unga 5. gamla, νέον ὥσπερ Xai TTPECPÖTAV. νέον τε χαὶ πρεσβύταν. --- SS. 
inskränkande bestämning vid ett begrepp, ὡς, t. ex. 5. mska, ὡς ἀνβρωπος (lat. ut homo). 2) emedan, se d. ο. 3) 
då, se Då Π) 1). 


Somliga, τινές, ἐννον, 3. ἐστνν οἵ.: endast s , ολίγον τινές:: 5. --- andra, ol μὲν (τίνες) --- oi ὀὲ (Tivec).', 5. så andra 
så, ἀλλον ἀλλως 1. ἀλλον τρόπον.: 5. här andra der, ἀλλον ἀλλοβι.: 5. härifrån andra derifrån, ἀλλον ἀλλοβε v.: 
5. då andra då, ἀλλον ἀλλοτε. 


Somligstädes, ἐνιαχοὺ. ἐστνν ov 1. ὁπου. 


Sommar, Βέρος, τό.: om 5:6η, του Βέρους, ἐν Βέρει. χατὰ τὸ Βέρος, wpa Βέρους.: m. s:ens början, ἀμα Tu 
Βέρει.: det blir 5., τὸ Βέρος ἐ-πέρχεται.: hög 5., se Högsommar.: tillbringa s:en på ett ställe, Βερίζειν ἐν χωρίω 


τννν.: fuktig 5., ὕπομβρον Βέρος.: torr s., αὐχμοὶ χατὰ τὸ Βέρος 1. ἀνὰ του Βέρους. 
Sommarafton, Βερννὴ 1. Βερεία εσπέρα, ἡ. 

Sommararbete, Βέρενα ἐργα, τἀ. ἐργα τὰ του Βέρους 1. ἐν Βέρεν 

Sommarbostad, Βέρετρον, τό.: ha sin 5. på ngt ställe, Β-ερίζενν ἐν χωρίω τινί. 
Sommarfrukt, Βέρειοι 1. Βερινοὶ χαρποί, oi. Βερινὰ μήλα, τὰ. οπώρα, ἡ. 
Sommarkläder, Βερινὸν 1. σείρινον ἱμάτιον, TO. Βέριστρον 1. Βερίστριον, τό. λράος, τό. σειρὰ, ἡ. σειρόν, τό. 
Sommarluft, Βερννὴ αὖρα, ἡ. 

Sommarmånad, Βέρειος 1. Βερινὸς μήν, ὁ. 

Sommarnatt, νὺξ ἡ χατὰ τὸ Βέρος. 

Sommarregn, Βερινὸς ὀμβρος, ὁ. 

Sommarsolståndet, al (ἡλιου) Βεριναὶ τροπαί. 

Sommarvärme, Βάλπη Βέρους, τὰ. 


Somna, 1) falla i sömn, χαταὐαρΒάνειν. ἀφ-, χαβυπνοῦν. χαταφέρεσβαι εἴς ὕπνον. χαταχοιμά-σβαι. 2) om 
kroppsledamöter, ἀποπιέζεσβαι. ἀ-ποναρχοῖσβαι. 3) fig., nedsjunka i overks.imhet, ἐξίτηλον γίγνεσβαι. 
ἀναπανεσβαι. λήγειν. 


Somnambul, ὁ XaB' ὑπνο ν πλανὼ μένος. 
Son, υἱός, ὁ. παῖς, ἀός, ὁ. äfv. EXYOVOG, ὁ. τεχνον, τό.: vid gen. af faders- 1. modersnamnet 
-Sorgfällighet. 411 


står gemenl. blott art., t. ex. Thucydides Oloros' 5., Θουχυόἰάης ὁ Ὁλόρου.: få en 5., φύσαι (om fader), τίχτειν 
(om moder), γεννὰν (om beggedera) , παϊάα. yilyvetai τινι TTOuC. - upptaga ss. 5., εἰσποιεῖσβαι. υἱοποιεῖσβαι. π αἴ 


da ποιεῖσβαι.: upptagande till s., υἱοΒεσία, ἡ.: upptagen ss. s., υἱο-ποιητός, 3. 
Sönd, μήλη, 1)."-era, μηλοὺν. 
Sondotter, υἱοὺ Βυγάτηρ, (τρός), ἡ. υἱωνὴ, ἡ. 


Sonlig, ο', ἡ, TO τοὺ τέχνου 1. τὼν τεχνὼν, ευσεβής (2) περι τοὺς γονέας 1. φιλόστοργος, 2 (i afs. på vördnad ο. 
kärlek). 


Sonson, υτἹάους, ov, ὁ. υἱωνός, ὁ. υἹἱοὺ υἱός, ὁ. 
Sopa, χορεῖν. σαίρειν. χαλλύνειν, χαΒαίρειν (städa). 
Sophi sm, σόφισμα, τό. 


Sophist, σοφιστής, ov, d.: en 5:5 lärorum, σοφιστήριον.: handla, tala som en s., σοφιστεύειν. σοφιστιὰν (i tadl. 


men.). 

Sophisteri, σοφιστεία, ἡ. σόφισμα, TO. λόγος σεσοφισμένος, Ö. 
Sophistik, σοφιστιχὴ (τέχνη), η. ἀντιλογιχὴ, ἡ. 
Sophistisk, σοφιστιχός, ἀντιλογιχός, 3. 

Sop ni ἢ g, χαβαρμός, ὁ. bäst gm vv. 


Sopor, χόρημα, χάΒαρμα, σ ἀρω μα, σάρον, TO. σύρμα, TO. συρφετός, ὁ. σχύβαλον, TO. φορυ-τός, ὁ (sälls.). 
χλήάος, ὀ. jfr ὀφελμα, TO. 


Soppa, ζωμός, ὁ. 
Sopqvast, χόρηβρον, τό. σὰρος, ὁ. σὰρωβρον, τό. χόρημα, τό, ὀφελμα, τό. 
Sop vrå, ἀπουργος γωνία, ἡ. 


Sorg, φροντίς, ἰὰος,ἡ. μέριμνα, ἡ. λύπη, ἡ.: göra Ngn s., λυπεῖν, ἀνιὰν. χαχὸν ποιεῖν τινα. jfr Bedröfvelse, 
Bekymmer, Ὁ) efter ngn afliden, πένΒος, τό. Βρήνος, ὀ.: djup s., βαρν-πενΒία, ἡ. μέγα τὸ πένβΒος.: ha s., πένβΒος 
exew, ποιεῖσβαι, ἀγειν.: hafvande 5., πένΒιμος, 2. πεν- Βιχός, 3.: betyga ngn sin s., συνἀχβεσβαὶ tivi.: anlägga s., 


se Sorgdrägt. 


Sorgbunden, σχυβρωπός, 3, περίλυπος, 2 (OM pers.), λυπηρός, ἀνιαρός, στυγνὸς, 3 (OM pers. Ο. sak).: se 5. ut, 
σχυΒρωπάζειν. 


Sorgbundenhet, λύπη, ἡ. ἀΒυμία, ἡ (nedslagenhet). σχυΒρωπότης, ἡ. 
Sorgdikt, Βρήνος, ὀ. 


Sorgdrägt, πεν Βιχὴ 1. πένΒιμος ἐσΒής, ἡ. μέλαν [μάτιον, τό.: lägga an s., πένΒιμον ἐσΒήτα λαβείν, μέλαν 
τ᾿τμάτιον περιβαλέσβαι.: gå 1 5., μελανειμονεῖν. 


Sorgebud, χαχάγγελος, ὁ (pers.), χαχὴ αγγελία, ἡ (sak). 

Sorgehus, οἰχία ἡ πένΒος ἀγουσα. πένΒιμος οἰχία, ἡ. 

Sorgesång, Βρηνὠάημα, τό. Βρήνος, ὁ. Βρή-νημα, τό. Ιάλεμος, ὁ (poet.). 
Sorgetåg, se Likprocession. 


Sorgfri, ἀμέριμνος, 2. ἁἀεής, 2. ἁλυπος, 2. εὐκολος, 2. ἀφροντις, 1&OC, 2.: lefva s., ἄνευ φροντίόζος ποιεῖσβαι 


τὸν βίον. εὐκόλως ζήν. 
Sorgfull, πολύφροντις, τάος, ὁ, η. πολυμέρι-μνος, 2. περιὑεής, 2. λυπηρὸς, 3. 
Sorgfällig, ἐπιμελής, ἐπιστρεφής, 2, περι-εσκεμμένος, 3 (OM pers ), σπουἀαῖος, 3, ἀκριβής, (om pers. o. sak). 


Sorgfällighet, ἐπιμέλεια, ἡ. σπονδὴ, ἡ. ἀκρίβεια, ἡ. ἐπιστροφή, ἡ. φροντίς, ἰάος, ἡ.: använda 5. på ngt, ἐπιμέλειαν 


ποιεῖσβαι τίνος.412 

Sorglig —Spekulera. 

Sorglig, βαρὺς, εἴα, ν. χαλεπός, 3. οικτρός, 3. λυπηρός, ανιαρός, OTLYVÅÖG', 3.” 
Sorglighet, ατυγνότης, ἡ. λύπη, ἡ. Avia, ἡ. o. gm adj. 

Sorglustig, χλαυσίγελως, τος 0. ὦ, ὁ (se Lex.). 


Sorglös, ἀφροντις, "dof, ὁ, ἡ. αμελής, 2. ράθυμος, 2. ρηλομρλο" }", 2. ἀνειμένος, 3.: vara, visa sig 5.. ἀἄὄμελὼς 
ἔχειν. ὀλιγωρεῖν. ραθυμεῖν. φαδιουργεῖν. 


Sorglöshet, ραθυμία, ἡ. αμέλεια, ἡ. εὐω-ρία, ἡ. 

Sorgmusik, πενθιχὸν μέλος, τό. πενθιχὴ συμφωνία, ἡ. 

Sorgqväde, se Sorgdikt, -esång. 

Sorgsen, -het, se Sorgbunden, -het. 

Sorgspel, τραγωδία, ἡ. Jfr Tragedi. 

Sorgtid, χρόνος ὁ τοὺ πένθους. 

Sorl, θόρυβος, 0, θ pov ς, ὃ (en folkhops), ψιθυρισμός, ὁ. ψιθύρισμα, τό. 


Sorla, woweiv (i allmht). ψιθυρίζειν (om flöden). ροθιάζειν (om vågor), τονθορύζειν (af ovilja). θορυβεῖν (om en 
folkhop). 


Sort, se Slag 4). 

Sortera, διατιθέναι χαθ' ÉKaoTta. 

Sot, αιθάλη, ἡ. αἰιθαλος, ὁ. ἀσβολος, ἡ. A-YVLG, Loc, ἡ.: bränna till 5., αἰθαλοὺν. 
Sota, 1) rena skorsten fr. sot, τὴν χαπνο-δόχην καθαιρεὶί ν. 2) svärta m. sot, ἀσβολάν. 
Sötare, ὃ τὰς καπνοδόχας καθαίρων. 

Sotdöd, naturlig död, se under Död. 

50 ti g, αἰθαλώδης, ἀσβολώδης, λιγνυώδης, 2. 

Sotsäng, θανούντος 1. θνήσκοντος κλίνη, ἡ. 

Spad, ζωμός, δ. ἔμβαμμα, τό. 

Spade, σκαφείον, τό. σκαπάνη, ἡ. 

Spak, -het, se Sedig, -het. 

Spalt, se Kolumn. 

Spana, (κατα)σκοπείν. (ἐκ)γπυνθάνεσθαι. 

Spaning, πύστις, ἡ. μάθησις, ἡ. λόγος, ὀ.: få β. om ngt, λόγω 1. ἄχο!] παραλαμβάνειν 1. μανθάνειν τι. 


Spann, 1) ss. längd, σπιθαμή, ἡ. λιχάς, ἀδος, ἡ.: hållande ett 5., σπιθαμαίος, -μιαίος, 3. σπίθα μώδης, 2. 2) ss. 
rymd, xovc, οὐ, d 1. μέδι-μνος, ὁ 1. ἡμαμφόριον, τὸ (se Lex.). 3) se An-spann. 


Spannmål, σίτος, ὃ 1. σίτα, τά.: köpa upp β.. σιτωνειν. 

Spannmålsbod, σιτοβολὼν, ὠνος, ὁ. σιτο-βόλιον, σιτοφυλάκιον, τό. 

Spannmålsbrist, σετοδεία, σπανοσιτία, ἡ. 

Spannmålshandel, τὸ σιτοπωλείν. σιτω-νία, ἡ. 

Spannmålshandlare, σιτοπώλης, ου,ὁ. σι: τοκάπηλος, ὁ.: 5:54, σιτώνιον, τό.: Varas., σιτοπωλείν. 
Spannrem, ᾿Γμάσθλη, ἡ. 1. [μὰς, ἀντ oc, ὃ. 


Spara, 1) lägga upp, (δια)σώζειν. (δια)γφυλάτ-τειν. ἀποτίθεσθαι. ταμιεύεσθαι, 2) se Β 6 5 para. 3) uppskjuta, 
ἀναβάλλειν, -σθαι. 4) skona, φείδεσθαί τίνος. 


Sparbössa, ἀργυριοθήκη, ἡ. 

Sparf, στρουθὸς, ὁ ο. ἡ. στρουθίον, τό. 
Sparfhök, σπιζίας, ov, ὁ. 

Spark, λάκτισμα, τό.: ge ngn en s., se Följ. 
Sparka, λακτίζειν τινὰ. TTOTEV τινα. 
Sparkning, λακτισμός, ὁ. 

Sparning, se Besparande. 

Sparre, στρωτήρ, ἦρος, 0. 

Sparris, ἀσπάραγος 1. ἀσφάραγος, d.: växten, ἀσπαραγιὰ, ἡ. 
Sparrlag, οροφὴ, ἡ. πινάκωσις, ἡ. 
Sparrlakan, σκηνὴ, ἡ. 


Sparsam, φειδωλός, φειδόμένος, 3, ἀκριβής, 2 (om pers.), σπάνιος, ολίγος, λεπτός, μικρός, μανός, 3 (OM ting). 


Sparsamhet, 1) fallenhet f. att spara, φειδὼ, οὖς, ἡ. φειδωλή, φ ειδώλια, ἡ. ἀκρίβεια, ἡ. 2) tarflighet, ευτέλεια, ἡ. 
λιτότης, ἡ-: företaga, beräkna ngt på s., εἰς εὐτέλειαν συντέμνειν τι. εἰς εὐτέλειαν σωφρονίζειν. 3) sällsynthet, 


obetydlighet, σπάνις, εως, ἡ. σπανιότης, ἡ. λεπτό-της, ἡ. μανότης, ἡ. 
Spasmer, se Kramp. 

Spatsera, περιπατείν. (δια)βαδίζειν 

Spatserande, περιπάτησις, ἡ. περίπατος, ὃ. 


Spatserfärd, -gång, περίπατος, ὁ (såv. plats 5. handling), δρόμος, o (plats).: företaga en 5., περίπατον ποιεῖσθαι. 


περιπάτω χρήσθαί. 
Spatserridt, περιέλασις, ἡ.: företaga en s., περιελαύνειν ἐφ' ἵππου. 


Spe, σκώμμα, τό. χλευασμός, ὀ. χλεύασμα, τό. χλεύη, ἡ. καταχήνη, ἡ. μώμος, ο. διασυρμός, ὃ. κατάγελως, WTOC, 


ὁ. ἐμπαιγμόὸς, ὃ.: göra 5. af ngn, se under Gäck. 

Speceri, ἀρτυμα, TO'. 

Specialitet, -c i el, se Sär skild het, -skild. 

Species, εἰδος, τό. 

Specificera, καθ' ἑκαστα δι- 1. ἐξηγεῖσθαι. διόριζε τιν. 

Sp ecimen, se Ρ rof 2). 

Spedition, ὠνίων διαπομπὴ, διαποστολή, ἡ. 

Speditör, ὃ τὰ ὠνιὰ διαπέμπων 1 .διαποστέλλων. 

Spefull, χλευαστικός, 3. σκωπτικός, 3. δια-συρτικός, 3.: S:t tal, σκώμματα, τὰ. 


Spegel, 1) eg., κάἀτ-, εἰς-, ἔνοπτρον, τό. χαλ-κεῖον, τό.: ställa sig f. 5:η, TP κατόπτρψ παρα-στήναι.: Se Sig 1 5:η, 


εἰς-, ἐν-, κατοπτρίζεσθαι. 2) skeppets, κόρυμβος, ο.: vattnets, ἐπιφάνεια τοὺ ὑδατος, ἡ. 
Spegelbild, ἔμφασις, ἡ. 

Spegelfäkteri, σκιαμαχία, ἡ. ἀλαζόνεύμα, TO. λόγοι κενοί, οἱ.: Öfva 5., σκιαμαχεῖν. 
Spegelklar, -lik, κατοπτροειδής, 2. 


Spegla, 1) reflektera, ἀποστίλβειν. μαρμαί-ρειν. 2) 5. sig, se under Spegel 1).: 5. sig i ngt 1. i föredömet af ngn, 
παράδειγμα ποιεῖσθαι τινα 1. τὶ 1. παραδείγματι χρήσθαί τινι οἷον χρὴ εἰναι.: i edert exempel kunna andra 5. sig, 
παράδειγμα τοῖς ἀλλοις ἐσεσθε οἰους χρὴ εἶναι. 


Speja, (κΚατα)σκοπεῖν. σκοπιάζειν. σκοπιωρεί-ὕθαι. 

Spejande, (κατα)σκοπή, ἡ. σκοπιὰ, ἡ. 

Spejare, σκοπός, κατάσκοπος, ὀ- διερευνητής, οὐ, ὃ. 

Spektakel, se Skådespel. 

Spekulant, ὁ χρηματιζόμενος, ὁ ὠνεῖσθαι μέλλων 1. βουλόμένος. 

Spekulativ, θεωρητικός, 3. 

Spekulation, 1) theoretisk, σκέψις, ἡ. θεωρία, ἡ. 2) ocekonomisk, χρημάτισις, ἡ. χρηματισμός, ὀ. 
Spekulatör, χρηματιστής, οὐ, ὃ. 

Spekulera, 1) theoretiska σχοπεῖν u 1. tepiSpel: 


τίνος. φρόντιζαν π 1. περὶ τίνος. 2) ekeno-miskt, χρηματίζεσάχαι. 


Spel, 1) musikaliskt, φθόγγος, ὁ. μέλος, τό. 2) theatraliskt, ὑπόχρισις, ἡ. 3) hasardsp., κυβεία., ἡ (tärningsspel), 
äfv. παιάιὰ, ἡ.: förlora på s., μείον EKT εἴν κυβεύοντα.: sätta på 5., καταβάλλειν, -σθαι. ἀναρρίπτειν τον κύβον 
περὶ τίνος.: sätta sin existens på 5., ἀναρρίπτειν τὸ ὑπάρχον .: Mitt lif står på 5., κινάννενω περὶ τοὺ βίου 1. τής 
φνχής.: ge ngn vunnet 5., λαβὴν ivdidovai 1. παρέχειν Tivi.: blanda sig i s:et, σνλλαβέσθαι τὧν πραγμάτων. 4) om 
festliga täflingslekar hos Grekerna, ἀγώνες, ὧν, ot. ἀγωνίσματα, τά. ἀθλοι, ol. 


Spela, 1) musikaliskt, κρούειν. ψάλλει ν (sträng-instrument). κρέκειν (stränginstr. m. plektron). 2) öfva 
tidsfördrif, 5. tärning, κνβεύειν (äfv. i allmht). παίζε iv. 3) agera, ὑποκρίνεσθαί τινὰ (ngns rol).: 5. en pjes, 
Ιπιτελειν θέαν 1. θέατρον.: i dag s:s icke, ονκ ἐστι θέα τήμερον.: 5. sjuk, προσποιεῖ-σθαι ἀσθενεῖν.: s. herre, 
πράττειν τὰ τοὺ χυρίον.: 5. hederlig karl, ὑποχρίνεσόζαι σχήμα ἀνἀρόςχρηστοὐύ. προσποιεῖσθαι χρηστότητα.: 5. 
under ett täcke m. ngn, συνἀνἀάζεσθαί τινι. 4) oeg., vinden 5:1, ψιθυρίζει ἡ αὐρα. i trädens kronor, o ἄνεμος 


ὀιαρριπίζει τὰ ÖKPOA τὼν ὑένάρων. 
Spelande, 1) musikaliskt, χρούσις, ἡ. ψαλμός, ὁ. 2) se Spel 3). 3) skådespelares, νπό-κρισις, ἡ. μίμησις, ἡ. 


Spelare, παίχτης, ον, ὁ. κνβεντής, ον, ο (på tärning) πεττευτής, ὁ (på bräde, dam, schack). ψαλτήρ, ἡρος, ο (på 


instrument). 

Spelbord, ἀβαξ, αχος, ὁ. τηλία, ἡ (se Lex.). 

Spel hus, χυβειον, κνβευτήριον, τό. σκιραφεΐ-ον, τό. 

Spelkamrat, συγχυβευτής, oi/, ὁ (på tärning). 

Spelman, ψάλτης, ov, ὁ. μουσικός, Ö. 

Spelrum, Xwpoc, ὁ. χώρημα, τό.: ge tillräckligt 5. åt ngt, χωρεῖν τι (rymma ngt). 
Spelsjuka, φιλόχνβον, τὸ. 

Spelsällskap, συγχυβευταί, ὧν, ol. συγκυ-βεύοντες, ol. 

Spe namn, (γελοῖον) ὀνομα, τό. Ἐπωνυμία, ἡ. 

Spenat, ἀτράφαξις, εως, ἀτράφαξυς, ἀνὰρά-φαξυς,υος, ἡ. 

Spenbarn, θηλαζὸ μένος, 3. γαλαθηνός, ὁ, ἡ. ἐπιμαστίἁἀον βρέφος, τό. νεογνὸν θρέμμα, τό. 
Spendera, se Påkosta. 

Spene, se Bröstvårta. 

Spenslig, se Smal. äfv. λαγαρός, 3. Ισχνὸς 3 (xai σφηχὠάης 2). 

Spe ord, αἰνιγμός, ὁ. χλευαστικὸς λόγος, ὁ. 

Speta, 1) tr., ἐχτείνειν. 2) se Klättra. 


Spets, ἀχίς, kToc, ἡ (vapens), ἀχμή, ἡ (egg, äfv. oeg. = höjdpunkt). χέντρον, τὸ (udd), σχόλοψ, οπος, ο (i allmht, 
tagg), ἀχρον, τό, ἀχρα, ἡ (höjd, landtungas s ). κορυφή, ἡ (bergs), ofta gm adj., ἀχρος, 3.: t. ex. s:n på fingret, 
ÖXPOG O ἀάχτυλος.: bergets högsta 5., ἀχρότατον τὸ ὀρος.: armbogens 5., ἀχρωλένιον, τό.: krusig i s:n, a-XPOVAOC, 
2.: löpa uti en s., ἀποκορνφονσθαι.: stå i 5:η, TPWTOV χαταστήναι 1. τεταγμένον εἴἵναι. ἡγεῖσθαι τίνος (f. ngt), 
προστήναι 1. προστατεῖν τίνος.: ställa ngn 1 s:en f. ngt, ἐφιστάναι τινὰ τινι.: ställa sig i s:n, ηγεμόνα χαταστήναὶϊ 
τίνος.: bjuda ngn s:n, ὀμόσε χωρεῖν 1. Ἰέναι τινί. ἀντέχειν τινὶ. ἀνθίστ ασθαι 1. ἀνταίρειν τινὶ 1. πρός τινα. 


fienderna, ὀέχεσθαι τοὺς πολεμίους. 
-Spindel. 413 


Spetsa, 1) göra spetsig, ἀχονάν. στ ouov ν (Sedn.).: 5. öronen, ορθὰ 1. ὀρθια (ἐφ)ιστάναι 1. ἐπορθιάζειν τὰ WTA. 
2) ss. straff, ἀιαπείρειν τω ἀόρατι. ἀιελαύνειν τῳ ἀόρατι.: 5. på en påle, ἀνασχολοπίζειν.: 5. sig på ngt, 


περιπίπτειν τινί. 


Spetsbof, se Bof. 


Spetsfundig, σοφιστικός, 3. ἀντιλογικός, 3 (advokatorisk), λεπτός, 3. ἀκανθὠάης, 2, κομψόὸς, 3 (bl. om saker).: 
s:t tal, ἁκανθαι λόγων, al. λόγοι ἀκανθώάεις, ol. λεπτολογία, ἡ.: tala s:t, λεπτολογεῖν. τερθρενεσθαι.: m. ngn, 
ἀιαλεπτολο-γεϊσθαὶ τινι.: talande 5:1, λεπτολόγος, 2. 


Spetsfundighet, λεπτὸ τῆς φρενών, ἡ. σοφιστεία, ἡ.: 5:6Γ, (λόγων ακριβὼν) σχινἀάλαμοι, οἵ.: tomma, τερθρεία, 
ἡ.: dialektiska, κιγκλίάες 414-λεκτικαὶ, al. 


Spetsgård, οτρατιώται περιεστῶτες, Ol. πε-ρίστασις, ἡ (Se Lex.). 
Spetshammare, Κροταφίς, ἰόος, ἡ. κέατρα,ἡ. 


Spetsig, 1) eg., οξὺύς, 3. ὀξύτονος, 2. ἀκρος, 3, κορυφώάης, ἑἐπάκρος, 2 (slutande m. en spets 1. topp). 2) oeg., 
ἀηκτικόὸς, 3. πικρός, 3.: ge ngn ett 5: svar, θρασέως ἀποκρίνεσθαί τινι. Jfr äfv. under Bita 2) c). 


Spetsighet, ὀξύτης, ἡ (ἔν. oeg.). TO ἀηχτι-χὸν (0eg.). 
Spetsnäsig, ὀξύρριν 1. -ρρις 1. -ρρινος, ὀ,η. 
Spetspåle, σχόλοψ, οπος, Ö. 

Spetsvinklig, ὀξυγώνιος, 2. 

Spetsvinklighet, ὀξυγωνιότης, ἡ. 

Spett, se Stek spett. 

Sp etälsk, λεπρός, 3.: vara s., λεπράν. 

Spetälska, λεπρότης, ἡ. λέπρα, ἡ. 


Spher, 1) eg., σφαΐίρα, ἡ. 2) verksamhetskrets, τὰ καθήκοντα. τάξις, ἡ.: stadna inom s:en f. sin verksamhet, 
πράττειν, ἐπιτηἀεύειν τὰ καθήκοντα.: det ligger utom min s., τούτων οὐὰὲν μοι προσήκει, οὐ πρός ἐμέ TOVTA. 3) 
förmågans begränsning.: det går öfver din s., ἀἀννατὸς γβ εἴ ταὐτα νοεῖν (theoret.), ποιεῖν 1. πράττειν (praktiskt), 


μείζον ταὑτα ἡ κατὰ σέ:: 6] gå utom sin s., μὴ ἀψασθαι μειζόνων ἡ Ka" αὐτόν. Jfr Hofva. 
Spherisk, σφαιρικός, 3. 

Spicka, ταριχεύειν. 

Spickekött, κρέα ταριχευτὰ I. τεταριχευμένα, τὰ. τὰριχος, ὁ ο. τό. 
Spicken, ταριχευτός, 3. τεταριχευμένος, 3. 

Spik, γόμφος, ὁ. ἡλος, ὁ. 

Spika, ἡλούν. πασσαλεύειν. γομφούν. πηγνύ-ναι 1. ὃ εἴν ἡλοις. 
Spikböld, στεάτωμα, τό. 

Spikning,youpworsg, ἡ. 1. gm vv. 

Spiksmed, ἡλοκόπος, ὁ. 

Spilkum, ἐχῖνος, ὁ (se Lex.). ψυκτήριον, τό. 

Spilla, se Bortspilla, Förspilla. 

Spillning, 1) eg., ἔκχυσις, ἡ. πρόχυσις, ἡ. 2) se Dynga. 

Spillo, ge till s. ngt, προίεσθαί τι. (χατα)-προάιάόναι τι. 

Spillra, ἀκίς, ἰδος, ἡ. κλάσμα, τό. παρα-σχίάες, WVv, αἱ. Jfr Fragment. 


Spillra, σχίζειν. Jfr Krossa. 


S pil ta, ἱππόστ acc, ἡ (f. hästar), βούστασις, -ia, ἡ (f. oxar o. kor). 

Spindel, 1) insekt, ἀράχνη, ἡ. ἀράχνης, ὁ. φάλαγξ, αἀγγος, ἡ.: giftig s., φαλάγγιον, τό.:414 
Spindellik — Sprittning. 

väfd af s., ἀραχνοῦφής, 2. 2) i valsverk o. d., κιόνιον, τό. 

Spindel lik, ἀραχνοειδής, 2. 

Spindelväf, ἀράχνιον, τό. ἀράχνης ὑφασμα, τό.: öfverdraga m. s., ἀραχνιοῦν.: vara full af s., ἀραχνιούσθαι. 
Spink, ἀποσμίλευμα, τό. 

Spinkig, λεπτός, 3. τισχνός, 3. 

Spinna, νεῖν. νήθειν. κλώθειν.: 5. silke på ngt, κερί Ταίνειν ἀπὸ τίνος. 

Spinnande, κλώσις, ἡ. νήπις. ἡ. 

Spinnrock, ἡλαχάτη, ἡ. Ἐπίνητρον, τό. 

Spinn ull, χάταγμα, τό. 

Spion, πρόσχοπος, ὁ. πευθήν, ἦνος, ὁ. Jfr Spe-j are. 

Spionera, χατα-, προσκοπεῖν. κατασκέπτεσθαι. 

Spioneri, se Spejande. 


Spira, se Scepter. ἠλαχάτη, ἡ (på mast). δόρυ, aros1, τὸ (stång), äfv. χἀμαξ, aKko?, ?f. [-κοριοὶ),-1 (+Ko- proij,+] 
ἡ (på torn), χλήμα, τὸ (på växter). 


Spiral, i-Kop, Jfr Spiral linie. 

Spiralgång, ελιγμός, ο. χοχλίον, τό. 

Spirallinie, ελικοειδής γραμμή, ἡ. σπβίρα, »J. Jfr Spiral.: beskrifva en s., ελικογραφείν. 
Spirituel, se Snillrik. 


Spiritus, πνεύμα, TO.: 5. asper, πνεύμα δασύ. 5. lenis, πν. ψιλόν.: försedd m. 5. asp., δασὺς, εἴα, ὑ. subst., δασύτης, 


ἡ. förse, δασύνειν. πνευ-ματίζειν.: försedd m. 5. len., ψιλός, 3. subst., χρΙ-λότης, ἡ. förse, φιλοῦν. 
Spis, 1) se Eldstad. 2) se Föda, Mat. 


Spisa, 1) se Be spisa. 2) äta mat, Εστιά-σθαι. δειπνεῖν, δειπνοποιεῖσθαι (hufvudmålet). ἀ-ριστάν, 
ἀριστοποιεῖσθαι, ἀριστίζεσθαι.: 5. en gång om dagen, μονοσιτεῖν.: ha s:at, ἀπὸ δείπνου γενέσθαι.: 5. m. ngn, 


συνδειπνεῖν TVI: 5. hos ngn, ἑστιάσθαι παρὰ τινι 1. εν τίνος. 

Spisel, se Spis 1). 

Spisgäst, se Bordsgäst. 

Spiskammare, se Matsal, Skafferi. 

Spisning, 1) σιτισμός, ὁ. σίτισις, ἡ. IOTIA-0IC, ἡ. 2) σίτησις, ἡ. δεΐπνον, τό. εστίαμα, τό. 
Spisqvarter, καπηλεῖον, τό. jfr ὀψοπωλεῖον, τό. 

Spjela, σχινδαλμοῖς κατασκενάζειν (Ti). 

Spjele, σκινδάλαμος, σχινδάλαμος, σχινδαλ-μός, ὀ. 

Spjelka, ερμάζειν, ερματίζειν. καλαμοὺν. συν-δεῖν. 

Spjelkning, ἱρμασμός, ὁ. 


Spjell, τὴς καπνοδόχης Ἐπίθεμα, τό. 


Spjerna, emot, ἀντερείδειν. ἀντιλακτίζειν (sparka emot), ἀντερίζειν. ἀντιμἀχεσάχαι.: 5. mot udden, πρός κέντρον 


λακτίζειν. 

Spjut, δόρυ, ατος, τό. αἰχμὴ, ἡ. ἀκόντιον, τό. jfr Lans.: kasta s. , ἀκοντίζειν. 
Spjutkastning, ἀκόντισις,ἡ. ακοντισμός, ὁ. 

Spjutkastare, ἀκοντιστής, οὐ, ὁ. 


Split, διχοστασία, ἡ. διαφορὰ, ἡ. διχόνοια, ἡ. epic, 1806, 1).: väcka 5. bland medborgarne, στασιάζειν τοὺς πολίτας 
1. τὴν πόλιν. εἴς στάσιν ἰμβάλλειν τὴν πόλιν. 


Splittra, (κατα)σχίζειν. διαθρύιττειν. διασπὰν (0eg.).: 5. sig, διαῦπάσθαι Jfr Krossa. 
Splittring, κατάσχιοις, ἡ. διάσπασις, η (0€2.) 

Spola, 1) intr., om vatten, προχεῖσθαι. 2) tr., till väf, πηνίζεσθαι. 

Spole, κανὼν, ὀνος, ὁ. πηνίον, τὸ (den uppspolade tråden, = πήνισμα, τό). 

Sp ön de, σπονδεῖος, ὀ. 

Sponsion, se Borgen. 

Sporadisk, σποραδικός, 3. σποράς, ἀδος, ὀ, ἡ. 


Sporra, 1) en häst, μυωπίζειν (ἵππον). τοὺς μύωπας προσβάλλειν (TW ἵππφ). πτερνίζειν (m. hälen), συστρέφειν 


τον ἵππον. 2) se Egga. 


Sporre, μύωψ, πος, ὁ (ryttares, äfv. oeg.). ἰγκεντρίς, ἰδος, ἡ (tagg), κέντρον, TO (tuppens, pådrifvarpik, äfv. oeg 


). παρόρμημα, τό.: gå m. s:ar, Εν τοῖς μνωψι περιπατεῖν.: bruka s:arna på ngn, κέντρον προσφέρειν τινί. 
Sporrstreck, i s., δρόμω (Εκτενεστὰτῳ). ὀρ-μηδόν. 

Sportler, δωρεαί, αἱ. λήμμα, τό. 

Spotsk, αὐθάδης, 2. 

Spotskhet, αὐθάδεια, ἡ. 


Spott, 1) eg., σίαλον, τό. πτύαλον 1. πτύελον, τό. πτύσμα, τό. χρέμμα, τὸ (upphostning).: full af s., πτυαλώδης, 


2.: ha munnen full δῇ 5., πτυα-λίζειν. πτυελίζειν. 2) se Hån. 

Spotta, (Εκ-, ἀπο)πτύειν. χρέμπτεσθαι (harkla). 

Spottande, χρέμψις, ἡ. πτυαλισμός, ὁ. 

Spottkörtlar, οιαλοχόοι αδένες, οι. 

Spottstyfver, τίμημα Ἐλάχιστον, τό.: sälja f. en s., Ελαχίστου ἀποδίδοσθαι. 
Spraka, φψοφείν. 

Sprakbloss, πεύκη, ἡ. 

Spratt, se Puts. 

Sprattla, (ἀ)σπαίρειν. σφαδάζειν. πάλλεσθαι. 

Sprattlande, σφαδασμός, δ. παλμός, ὁ. 

Spricka, διαρ-. καταρρήγνυσθαι. διαλύεσθαι.: sprucken röst, παρερρωγυΐα φωνή, ἡ. 
Spricka, se Remna. 

Spri kning, διαρρωγὴ, ἡ. 


Sprida, se Försprida, Skingra.: 5. ett rykte, διαθροεῖν.: 5. sig, διαδίδοσθαι. διήκειν. drEpxeo&oa. διαπίπτειν.: Vara 


allmänt spridd på ett ställe, Ἐπιδημεῖν χωρίω τινί. 
Spridning, διάδοσις, ἡ. διασπορὰ, ἡ. l.gmvv. 
Spring, se Löpande. 


Springa, 1) röra sig fort m. benen, θεῖν. τρέχειν. δρόμω φέρεσθαι. jfr Löpa 1) a).: komma s:ndes, δρομαῖον προς-, 
Ἐπελθεῖν. 5. så fort man kan, ὦλ ποδὼν exet (om flere: ἐχουσι) 1. ἀνὰ κράτος θεῖν 1. τρέχειν.: 5. ifrån, ἀποθεῖν. 
ἀποδιδράσκειν. δραπετεύειν. φεεύγειν.: 5. bredvid, παρατρέχειν. παραθεῖν. παρέπεσθαι. 2) gå sönder, 
(διαρ)γρήγνυσθαι. 3) fig., låta ngn 5. öfver klingan, διαχρήσθαί τινα.: låta pengarna s., προίεσθαι χρήματα. 


Springande, -are, se Löpande, -are. 

Springbrunn, -källa, Κρουνός, ο.: liks. en s., Κρουνηδόν. 

Sprint, περόνη, ἡ. παττάλιον, TO (Lex). παρ-αξόνιον, τὸ (på hjulaxeln). 
Sprinta, περόνην ἘΕμβάλλειν. περόνρ πηγνύ-ναι. 

Sp rita, Εκ-, ἀπολεπίζειν (skidfrukter). (δια)-σχίζειν (fjäder ο. ἃ ). 


Spritta, (ἀ)σπαίρειν. σφαδάζειν. πηδὰν. κι-νεῖσθαι. ἀλλεσθαι, πάλλεσθαι (t. ex. af glädje). ἀνάττειν, EK-, 
ἀναφέρεσθαι, ἀναπηδὰν (plötsligt o. häftigt fi ra upp).: 5. till, φρίττειν. συνταράττεσάκαι. 


Sprittning, σφαδασμός, ὁ. παλμός, 0. σπασμός, ὁ. ἁλμα, TO.Sprund- 
Sprund, βύσμα, τό. ἐεμβολον, τό. Ἐπίφραγ μα,τό. 

Sprund a, Εμβυειν βύσμα τω πίθω. τω Ἐμβολα) κλείειν τον πίθον. 
Sprundhål, -öppning, στόμα, τό. 

Spruta, σίφων, ὠνος, ὁ. 


Spruta, 1) ir., ραίνειν. ραντίζειν. πάττειν.: berget 5: eld, πυρ ἀναάΐξωσι, φλόγας αναπέμπει 1. ἀναφυσα, ρύακας 
αναπέμπει τὸ ὀρος. 2) intr., προχεῖσθαι. ut ur ngt, Εξάττειν (εκ) τίνος.: vattnet s:r mig i ansigtet, To νόωρ ὀϊε- 


σπαρμένον βρέχει μου τὸ πρόσωπον. 


Språk, I )tungomål, γλωττα,ἡ. διάλεχτος, ἡ.: ha sma 5. Som Ngn, rjj αὐτρ γλώττρ χρήσθαι τινι. ὀμογλωττεῖν, 
ὀμόγλωττον 1. ὁμόφωνον εἶναι τινι : hafvande annat s., ἑτερόγλωττος, 2.: tala Grek. s:et, ελληνίζειν. ελληνιστὶ 
εἰπεῖν.: förstå ett 5., EUTTEIPOV εἶναι γλώττης τινός, συνιέναι γλωτ-τὰν τινα. 2) uttryckssätt, λόγος, ὀ, äfv. pl. λέξις, 
ἡ.: föra ett 5., χρήσθαι λόγω.: föra ett djerft 5., θρασύνεσθαι TY λόγω. )οϊρασυστομεῖν. högt, ὑψηλολογεῖσθαι. 
frimodigt, παρρησιάζεσθαι.: hvardagligt 5., κοινὴ ὀιάλεχτος, ἡ.: fint 5., αστείος λόγος, ὀ. 3) citeradt uttryck, 
ρήσις, ἡ. ρήμα, τό. 


Språka, -ande, se Samtala, -tal. 


Språkbruk, συνήθεια ἡ ρημάτων ΧΑ] ονομάτων. τρόπος ὁ χαθεστώὼς 1. κοινὸς τὴς λέξεως, τὰ νομιζόμενα περι τήν 


λέξιν. τὸ εἰωθὸς, ὁτος. äfv. λέξις, εως, ἡ. 

Språkegenhet, Ἰύϊωμα γλώττης, τό. Ἰάιϊιος τρόπος τής λέξεως, ὁ. äfv. τἀιωτισμός, ὁ (Sedn.). 
Språkenlig, γλώττης ἀνάλογος, 2. 

Språkenlighet, γλώττης ἀναλογία, ἡ. 


Språkfel, ἁμάρτημα τὸ περι τήν λέξιν.: begå 5., ἁμαρτάνειν Εν τῷ λέξει 1. περι τήν λέξιν. jfr äfv. βαρβαρισμός, ὁ. 
σολοικισμός, ὁ. ἀκυρολογία, ἡ. ἀκυρία, tf. Jfr äfv. Soloecism. 


Språkforskare, γραμματικὸς ἀνήρ, ὀ. 
Språkforskning, γραμματικὴ, tf. 


Språkkunnig, γραμματικός, 3. ἐμπειρος (2) yÅLUTTtfff. 


Språkkunnighet, -kunskap, γραμματική, tf. Ἐμπειρία γλώττης, tf. 
Språkkännare, se Språkkunnig. 

Språklära, γραμματική, tf. 

Språklärare, γραμματιστής, ον, Ö. 

Språklärd, -mästare, se S p råkkun n i g, -lärare. 

Språkregel, ANEKTIKO? νόμος, ὁ. νόμος ὁ περὶ τήν λέξιν. 

Språkriktig, κατὰ τον τῇ! AE'£Ew? τρόπον 1. νόμον. 

Språkrör, φωνητικός αὐλὸς, ὁ. 

Språksam, ςριῖλο-, εὐπροσήγορος, 2. ομιλητικός, 3. πολνλόλοϑ, 2. 
Språksamhet, φίλο-, εὐπροσηγορία, tf. [-πο-λνλο)α,-] {τπο- λνλο}λα,Ὁ"} tf. 
Språkstridig, σόλοικοϑ, 2. βάρβαρος, 2. 

Språkstudium, γραμματική, tf. μάθησις tf τῶν γραμμάτων. 

Språkvetenskap, se Språkkunnighet, Philologi. 

Språng, 1) se under Lopp 1) a). 2) afbrott i fortgångs jemnhet, hopp, ρήγμα, τό. ραγὰς, ἁάος, tf. Λαρρωλ, tf. 
Språte, "åpal, aKxo?, ὁ ο. tf (f. slingerväxter). β ad: mic, ἰὰος 1. idW, tf (i stegar). 
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Spräcka, (Λαρ-, ἀναρ)ρηγνύναι. 

Spräcklig, ποικίλος, 3. OTIKTO?, 3. βαλιός, 3. 


Spränga, 1) ir., (Λαρ-, ἀναρ)ρηγνυναι. ἀια-κόπτειν. διαιρεῖν. (ἀια)σχίζειν. κατασχίζειν (t. ex. πνλαΐ, Hvpa?). 2) 
intr., Ελαύνειν ὑρόμω. ὀρμὰάν, -08-01 (emot| fienden, εἰ τον πολεμίους), φέρεσθαι ἀρόμω (τω Εκτενεστάτω).: 


hästen s:r öfver en graf, ὁ ἵππος ὑπερπηὰρ τάφρον. 

S pr än kl a, ποάζοστράβη, tf. 

Sprätt, ὡραϊστής, οὐ, ὁ. ἀνθρωπος κεκαλλω-πισμλνος, ὁ. καλλωπιστής, ον, ὁ. ἀβρυντής, ο ν, Ö. 
Sprätta, 1) sprida 1. rifva omkring, πάλλειν. ἀνασείειν. πάττειν. σκαριφνσθαι (om höns). 2) se Rispa. 
Sprättning, πάλσις, tf. heldst gm vv. 

Spröd, -het, se Skör, -het. 

Spröt, κεραία, tf. Jfr Språte. 

Spy, {ἀπ-, Ἐξ)εμείν. Epvyyåvarv. Jfr under Spruta 1). 

Spyende, ἐμεσις, tf. Euetoc, ὁ. Epvyn, tf. Ἐ-ρευγμὸς, o. 

Spy fluga, uvia στρατιώτις, tf.; 0eg., βλάσφημος, ο. 

Spå, -dom, -domskonst, -man, -qvinna, se under P rop het. Jfr Fö rutsäga, -else, Siare, -konst. 
Spån, -a, σχίἀαξ, ακος, ὁ. πελέκημα, TO (skrädspån). σχίζα, tf. σχιζίον, τό. 

Spånad, νήμα, ἀιάνημα, τό. 

Spång, γεφύριον, τό. ἀιάβασις, tf. 


Spår, 1) eg., ἴχνος, τό. ἴχνιον, τό. στίβος, ὁ. αἴσθησις, tf (vädradt spår), jfr Hj ulspår.: gå på 5. efter ngn, 
(ἀν)ιχνεύειν, ixvnAateiv τινα.: följa s:et, μετιέναι, ἀιώκειν τὸ ἰχνος.: följa ngs 5., ἀκολουθεῖν τοις ἴχνεσί τίνος, εἰς 


ἶχνος τινὸς ἵέναι.: s:et går ngrstädes, τὰ ἴχνη τετ ραμμένα Ἐστὶ πρὸς τι.: lemna 5. af ngt, ἰχνος τι νὸς καταλείπει ν 


(äfv. 0eg.). 2) oeg., ἰχνος, TO. τεκμήριον, τό. σημεῖον, τό.: det finns ej ett 5. mer af ngt, οὐ ὁ ἰχνος ὑπολέλειπταϊί 


τίνος, ὀλως ἠφάνισταί τι.: upptäcka s:n af ngt, ἀνευρίσκειν ἴχνη τινός, τεκμαΐί-ρεσθαι τι. 


Spåra, 1) eg., Ἰχνεύειν. στιβεύειν. 2) bli varse ngt, αἰσθάνεσθαί τίνος 1. τι. αἴσθησιν εχειν 1. λαμβάνειν τινός, 


μανθάνειν τι. 

Spårande, ἴχνευσις, tf. Ιχνεία, ιχνηλασία, tf. στιβεία, tf. epevvå, ἡ.: hundars s., ρινηλασία, tf. 
Spårhund, ρινηλάτης 1. ιχνηλάτης 1. oTiPEv-TNS κύων, ὁ. 

Späck, λίπος, τό. στεαρ, ATO?, τὸ (talg), äfv. στεάτωμα, τό. 


Späcka, λίπει 1. στέατι στίζειν 1. ἀιαπείραντα Ko στέαρ Εμβαλόντα καταρτύειν 1. d.: 5. sin börs, πληροῦν 1. 


Ἐνσάττειν τὸ βαλάντιον. 

Späd, λεπτός, 3. ἁπαλός, 3. μαλακός, 3.: fr. 5: barndomen, EK νηπίου. EK παίάων, νέου 1. νέων. 
Späda, t πρότερον ποιεῖν, κεραννύναι. 

Spädhet, λεπτότλϑ), tf: απαλὸ της, tf. 

Späka, ἡμερούν. κολάζειν. äfv. σωφρονίζειν. 

Späkning, ἡμέρωσις, tf. κόλασις, tf. 


Spänna, 1) göra stram, (Εν)τείνειν (t. ex. χορ-ἀἀς). Ἐκτείνειν (8. ut).: 5. öfver ngt, Ἐπιτείνειν τινί.: 5. om, 
περιτείνειν.: 5. ngn på sträckbänk, στρεβλοὺν τινα. 2) se Förspänna. 3) fästa πη. spänne, πορπάν. περονὰάν. 4) 


0eg., 5. sin uppmärksamhet, προσέχειν τον νονν.: 5. ngns uppmärksamhet, προσεκτικότερον ποιεῖν τινα.: 6]1416 
Spänne — Staka. 


s. sin båge f. högt, μηδὲν ἀγαν χατελπίζειν .: vara i spändt förhållande till ngn, iv διαφορὰ elva προς τινα. δ) om 
skor, kläder o. d., πιέζειν.: det s:er i magen, ατροφεὶ τι πνεύμα περὶ τον ὀμφαλόν. ἱντεροπονώ. 6) intr., 5. emot, 


ÖVTI-TELV tiv. ἀντερείδειν. 
Spänne, πόρπη, ἡ. πόρπημα, τό. περόνη, ἡ. 


Spänning, 1) eg., τάσις, ἡ. ÉK-, ἔντασις, ἡ. τόνος, ὁ. 2) oeg., a) själskrafternas, προσοχὴ, ἡ. σύντασις, ἡ. Ὁ) 


bekymmer, φροντὶς, >).: 


min själ är i s., owpoduou (τὴν ψυχήν). ixtta-uon. Ἐπαίρομαι τω θυμώ. c) oenighet, διαφορὰ, ἡ.: råka 1 5. m. ngn, 
εἰς διαφορὰν ἠκειν τινὶ. 


Spänstig, υγρός, 3 (smidig), Ev-, αὐντονος, 2. συνεστραμμένος, 3. ἀντίτυπος, 2. 
Spänstighet, Ev-, αὐντονία, ἡ. TO Ev-, αὐν-τονον. äfv. τὰαις, ἡ.: brist på s., ατονία, η. 
Spänta, σχίζειν. IKTENEKÖLV. 


Spärra, (χατα-, ἀπο)κλείειν.: 5. en stad, ἀπο-χλείειν 1. ἀπείργειν τοὺ εἰσελθεὶν sic πόλιν.: 5. en hamn, 


ἀποφράττειν λιμένα.: 8. ett hjul, ἱπέχειν τροχόν.: 5. ut benen, διαπλίσαεσθαι. διαβαίνειν. 
Spärrning, ἀπόχλεισις, ἡ. ἀπόφραξις, ἡ 

Spö, ράβδος, ἡ. ραπίς, ἰδος, ἡ.: slitas., μα-ατιγούσθαι. ραπίζεσθαι. 

Spö a, ραβόϊΐζειν. ραπίζειν. μαατιγούν. 

Spöka, det 5:1, φάσματα 1. εἰδωλα περιέρχεται. 

Spöke, φάσμα, τό. εἰδωλον, TO. μορμώ, οὖς, -μών, ὀνος ο. WVOG, ἡ. μορμολυχεῖον, τό. 
Spöklik, φασματώδης, 2. 


Spörja, se Fråga 1), Förnimma. 


Spörj sm ål, se Fråga. 

Spöslitning, ραπισμός, 0. 

Sqvadron, τλη, ἡ. φυλή, 1).: anföra en β., ἴλης ἡγείσθαι. φυλαρχείν. 
Sqvadronvis, χατῇ ἴλας. 

Sqval, χαχλασμός, ὁ. χάχλασμα, τό. γ ἐλασμα, τό. 

Sqvala, χαχλάζοντα, παταγούντα ρεῖν. 


Sqvaller, θροὺς, ov, ὁ. ἐχφορὰ λόγου, ἡ. ἀαγόρευσις, ἡ. ἰξαγγελία, ἡ. λόγοι, οι. λέσχήμα, τὸ. λήροι χαὶ διαβολαί. 
στωμυλία. ἡ. βασκανία, ἡ (förtal). 


Sqvallra, ἰκλαλείν. ἐξαγορεύειν. Ἰξαγγέλλειν. [κφέρειν. βασκαίνειν (förtala). 
Sqvallrare, βάσκανος, ὃ. 

Sqval p, πάταγος, ὀ. 

Sqvalpa, παταγειν. καχλάζειν. 

Sqvalregn, ραγδαίος ὄμβρος, ὀ. 

Sqvalregna, det 5:1, ὄμβροι καταρρήγνυνται, 

Sqvattra, κιτταβίζειν. 

Sqvätt, λοιπόν τι (τὼν ὑδάτων). 

Stab, οἱ ἡγεμόνες τε καὶ οἱ λοχαγοὶ 1. ol περὶ τὸν ἡγεμόνα 1. d. πιτελείς, οἱ (Nygr.). 
Stabil, -itet, se Fast, -het. 

Stabrak, se Solstånd. 

Stack, σωρός, δ. σώρευμα, τό. δ-ωμός, ὁ. 

Stacka, σωρεύειν. αὐυνάγειν, συντιάχέναι εἷς KWUOV. 

Stackare, se Kräk 2). äfv. δύστηνος, ὁ. φαῦλος, ὃ. 

Stackig, -het, se Kort, -het. 

Stackning, σώρευσις, ἡ. 


Stad, 1) på linne ο. d., παρυφή, παρύφασμα, τό. παραίρημα, τό. 2) se Ställe. 3) sambygd ort, urbs, civitas, πόλις, 


εως, ἡ (äfv. innef. innevånarne i en st.), πόλισμα, τό. ἀστυ, εος, τό.: 


befästad B., περιτετειχισμένη πόλις, ἡ. οχυρὸ ν πόλισμα, TO. τείχος, TO.: fr. 5. till ς., χατὰ πόλεις. καθ ἑκάστην 


τὴν πόλιν. 

Stadd, vara 5. i ngt (göromål), εἶναι πρὸς 1. ἐν τινι. ἐχεῖν ἀμφὶ τι. γίγνεσθαι πρὸς τινι 1. περὶ τι. 
Stadfästa, (ἰπι)κυρούν. ἐπιχειροτονεῖν (om folkförsamlingen), ἀποδέχεσάχαι. [πικρίνειν. 
Stadfästelse, κύρωσις, ἡ. ἀποδοχὴ, ἡ. βδ-βαίωσις, ἡ. 

Stadga, se Fasthet, Förordning. 


Stadga, 1) göra fast, Ἱμπεδοὺν. βεβαιοῦν, ἱ-πιρρωννύναι.: 5. ngn i hs mening, καταβεβαι-οὖν τὴν δόξαν τινός. 2) 


se Fastställa. 
Stadgande, se Bud, Påbud. 
Stadig, se Beståndande, Beständig, Fast. 


Stadighet, se Fasthet, Beständighet. 


Stadigvarande, se Oafbruten. 

Stadium, στάδιον, τό.: 55. längdmått i pl. ofta στάδιοι, οἱ.: ett 5. lång, σταδιαίος, 3. 
Stadsbarn, ἁστοὺ παις, ὃ. 

Stadsbo, ἀστός, ὃ. iv rjj πόλει κάτοικων, οὖντος. ὁ κατὰ τὴν πόλιν. 

Stadshus, πρυτανείον, τό. 


Stadskunnig, önud&povc, 2. πολυθρύλητος, 2.: historien är 5., πολὺς ὁ λόγος ἐνέσπαρται TP πόλει.: Ngt blir 5:1, 


διαδίδοται 1. ἰκφέρεταί! τι εἰς τὴν πόλιν. 

Stadskyrka, ἱβρόν to (1. νεὼς ὁ) iv TP πόλει. 

Stadslag, τὰ iv Tp πόλει καθεστώτα. 

Stadslif, βίος, ὁ (1. διαγωγὴ ἡ} i v TP πόλε». 

Stadsläkare, ιατρὸός ὃ κατὰ τὴν πόλιν. 

Stad sm annanäring, ἱπιτήδευμα τὸ τοὺ ἀστού. 

Stadsmark, ἀγροὶ oi πρός TP πόλει. 

Stadsmilis, φρουροὶ, οἱ. φρουριχοὶ στρατιώ-ται, Οἱ. 
Stadsmur, περίβολος, ὃ. κύκλος, δ. τείχος τὸ τὴς πόλεως. 
Stadsområde, τὰ περὶ τὴν πόλιν. 

Stadsport, πύλη ἡ τὴς πόλεως. 

Stadsskola, διδασκαλείον τὸ κατὰ τὴν πόλιν 1. iv TP πόλει. 
Stadsåker, -ägor, se Stadsmark. 

Staf, βακτηρία, ἡ (att stödja sig på), σκή-πτρον, TO (konungs, härolds ο. 5. v.). Jfr Käpp. 
Staffli, κιλλίβας, αντος, ὃ. 

Stafning, TO συλλαβίζειν. 

Stafningssätt, se Orthographi. 

St af v a, συλλαβίζειν. 


Stafvelse, συλλαβὴ, ἡ.: sista s:n, ἡ κατα-λήγουσα.: näst sista, ἡ παραλήγουσα.: den näst före den näst sista, ἡ 
προπαραλήγουσα.: Mm. lång s., μακροσύλλαβος, 2.: sluta m. lång 5., μακρο-καταληκτείν.: slutande πη. lång s., 
μακροκατάλη-κτος, 2.: Mm. Näst sista s:n lång, μακροπαράλη-κτος, 2.: ha dna lång, μακροπαραληκτείν.: m. kort s., 
βραχυσύλλαβος, 2.: slutande så, βραχὑ-κατάληκτος, 2.: sluta så, βραχυκαταλήκτειν.: Mäta s:erna, μετρεὶν τὰς 
συλλαβὰς.: skrifva efter hr-enda 5. som ngn skrifvit, τὰς αὐτὰς συλλαβὰς γράφειν τινί. 


Stafvelsemått, μέτρον, τὸ μετροποιία, ἡ. 

Stagnation, στάσις, ἡ (t. ex. vattens), απραξία, ἡ (i affärer ο. göromål). 
Staka, t. ex. bönor, krypväxter, xopoxovv.:Stake —Stat. 
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5. Sig, σχολοπίζεσάζαι (eg.).: 5. sig i ett tal, ᾿χ-πίπτειν iX τοὺ λόγου, διαπορεϊσόζαι. τῶν γεγραμ- μένων 
διασφάλλεσβ:αι (tappa koncepterna). 


Stake, χἀραξ, αἀχος, ο ο. ἡ (att stödja växter vid), κἀμαξ, αχος, ἡ. 


Stalaktit, 7Twpoc, 0. 


Stall, 1) rum f. hästar ο. d., σταζωμός, ο. ἐε-παυλος, εως, ἡ. σηκός, ο. 3) på stränginstru-ment, μαγὰς, åcFor, ζυγὸ 
v, τὸ (skrufstall). 


Stalla, 1) <r., se Göda. 2) mir., ottgiZi'. 

Stallbroder, se Kamrat. 

Stalldräng, ἱπποκόμος, 0. 

Stallfodring, χορτασία, »J, τροφή, ἡ ὄνδον (ss. handling), ἱπιφατνιδία φορβειὰ, ἡ (ss. sak). 
Stallmästare, ἱπιμελητὴς ὃ τὼν ἵππων. ᾿[πη-ὕὑτάτης ο του ἱπποστασίου. 

Ställning, I) tr., se Gödning a). 2) intr., οὐρησις, ἡ. 

Stalp, 1) se Brant 2), Bråddjup 2). 2) se Ras 1). 


Stam, 1) på träd, στέλεχος, TO. σώμα τὸ του δένδρου, πρέμνον, τό. φιτρός, ὁ (afhuggen).: skjuta s., οτελεχοῦν. 2) 
af mskr, γένος, τό. γενεὰ, ἡ. φύλον, TO (folks.), φυλή, ἡ. E&voc, τό. 3) ords, δέμα, TO. ETVUOV, τὸ 


(stamhärledning). 4) se Framstam. 


Stambok, 1) se Slägtregister. 2) bidragsförteckning, ἐράνων 1. τὼν ἐρανιζόντων κατάλογος, ὁ. 3) minnesbok, se 
d. ο. 


Stambok st af, συλλαβὴ &EuaTtiK ἡ, ἡ. 

Stamfader, προπάτωρ, ορος, 0. ἀρχηγός 1. ἀρχηγέτης του γένους, ὃ. 
Stamföräldrar, πρόγονοι, oi. προπάτορες, Oi. 

Stamgods, γήδιον τοις de" ἱκγόνοις παραδε-δομένον, τὸ 1. d. 
Stamhus, ἀρχαΐον 1. ἐξ ἀρχὴς γένος, τό. 

Stamma, 1) se Härstamma. 2) på målet, tala hindradt, ψελλίζειν. βατταρίζειν. διαπταίειν. 
Stammande, ψελλισμός, βατταρισμός, ὁ. φελλὸ της, ἡ. 

Stammare, ψελλός, ὃ. βατταριστής, ου, ὃ. 

Stammoder, προμήτωρ, ορος, ἡ. ἀρχηγέτις, 1806, ἡ. 

Stam ord, πρωτόδζετον, πρωτότυπον, TO. 3:ἐ-ματιχὸν ρήμα, τό. 
Stamp, τριπτήρ, ἦρος, ὁ. ὑπερος, Ö (mortelstamp). 


Stampa, 1) tr., (συγ)χόπτειν. τύπτειν. (συν)-τρίβειν. συνάχλὰν. πατεῖν (m. fötterna, ish. drufvor i vinpresskaret). 
2) intr., πατάσσειν, XPOV-EW, χροτεῖν τὴν γὴν τοις ποσί.: 5. takt, ἐπικτυ-πειν, ἰγχαταχρούειν, IyKPOTEIV τοις ποσί.: 


5. på theatern, πτερνοχοπεῖν. 

Stampning, 1) tr., τρῖψις, ἡ. σύντριψις, ἡ. 2) intr., χρότος ὃ τῶν ποδὼν, ποδοχρονστία, ἡ (Sedn.). f. öfr. gm vv. 
Stamregister, se Slägtregister. 

Stamspråk, πρωτότυπος γλώττα 1. διάλεχτος, ἡ 1. d. 

Stamtafla, -träd, γενεαλόγημα, TO. κατάλογος ὃ τῶν προγόνων. 

Standar, σημαία, ἡ. σημεῖον, τό. 

Stank, δυσωδία, δυσοσμία, ἡ. κακὴ οσμὴ,. ἡ. βρώμος, ο (af brunstiga djur), σαπρότης, ἡ (af ngt ruttet). 
Stanna, 1) tr., se Hämma. 2) intr., a) upphöra i gång, (ὑπο)στήναι. vid ngt, μένειν ἐπὶ 


Tivoc, Ὁ) göra halt, se under Halt. c) hålla stånd, se under Stånd, 4) bli qvar, (κατα)μέ-νειν. se f. öfr. Dröja, 6) bli 
som rest, öfrig, ὑπολείπεσάκχαι. f) afbryta, καταλήγειν τη. part.: 5. vid 1. m. ngt, λήγειν elf 1. ini τι, εν τινι.: i ett 


föredrag, καταλύειν τον λόγον εν τινι 1. περὶ τι. ἀπολείπειν .: jag skall söka fortsätta (framställningen) der jag 


5:66, δόζεν ἀπέλιπον τὸ εξής πειράσομαι διεξελθ-εῖν. g) om mjölk ο. andra vätskor, (κατα)πήγνυσθοαι.: låta s., 
πηγνύναι.: 5:4, πηχτός, 3. 

Stans, στροφὴ, ἡ. 

Stapel, 1) se Stack, Hög. 2) der fartyg byggas, ναυπήγιον, τὸ.: låta ett skepp gå af 5:η, καδζέλκειν, κατάγειν, 
κατασπὰν ναὺν (εις ἀἀλατ-ταν).: skeppet går af 5:η, κατάγεται ἡ ναὺς (εἰς τὴν TÖNATTAV). 

Stapelplats, ἐμπόριον, τό. ἱπίνειον, τό. 

Stapla, 1) lägga i hög, (ὀχι)νεῖν. jfr Hög. 2) göra felsteg, προσπταίειν. προσκόπτειν. προς-χρούειν. ψελλίζειν τὴν 
βὰσιν. σφάἀλλεσάχαι. Jfr Stamma, Staka sig. 

Staplande, πταῖσμα, τό. σφάλμα, τό. 

Stare, ψάρ, αρός, ὃ. 

Stark, ροψαλέος, 3. ἐρρωμένος, 3. εὑρωστος, 2. ισχυρός, 3. δεινός, 3. δυνατός, 3. EÖTOVOG, 2. χαρτερός, 3 (8. 
håller, håller ut), ἀρρηκτος, 3 (8. ej går sönder).: vara s., ioxdew. till kroppen, ρωμαλέον 1. δυνατὸν εἶναι 1. τσχὺ 
av 1. δὐνασόζαι τὼ σώματι, Eev00-eveiv.: vara 5. i ngt, δεινόν εἶναί τι 1. ἀμφὶ, περὶ τι 1. ποιεῖν τι, t. ex. 1 att tala, 
δεινὸν εἶναι τον λόγον 1. λέγειν.: 5. mur, fästning, ἰσχυρόν, ἐχυρόν, καρτερὸν τείχος.: S:t bevis, μέγα 1. 
σαφέστατον τεκμήριον. σημεῖον σύντονον.: 5. lukt, βαρεία 1. δριμεία οσμή.: 5. vind, πολὺς, βίαιος, χαλεπός, 
ἔντονος ἀνεμος.: 5. eld, hetta, πολὺ 1. μέγα 1. ἀδρὸν πυρ, καύὐμα.: 5. stämma, μεγάλη φωνή.: 5. köld, πολὺ, μέγα, 
χαλεπὸν κρύος.: 85. Vinter, πολὺς, τραχὺς χει-μών.: 5. diarrhé, ἀκρατος διάρροια.: 5. puls, ἀ-δρὸς σφυγμός.: 5. 
marsch, μακρὰ πορεία 1. οἹ -δός.: 5: Vin, σκληρός, πληκτικὸς (rusande), ὀξὺς (hetsigt) οἶνος.: 5. slag, rapp, 
ισχυρά, βιαία, βαρεία πληγὴ.: 5. regn, ποίὑς, βίαιος ὑετός. πολὺ ὑδωρ ἐξ ουρανοὺ.: 5. rus, πολλή, βαάζεῖα μέζη.: 
5. hopp, πολλὴ, τσχυρὰ ἰλπὶίς.: 5. minne, ἀγαόκή, ᾿ισχυρὰ μνήμη.: 5: bedrifva ngt, σπονὸρ 1. ἐκτε-νὼς πράττειν τι. 
σπεύδειν τι.: dricka 5:1, ἀδρό-τερον πίνειν. Jfr Fast, Kraftig. 

Starkhet, se Styrka. 

Starkna, se Stanna 2) g). 

Starr, 1) gräset, κνπειρον, TO. κύπειρος, ὃ. βούτομον, TO. 2) ögonsjukdomen.: grå 5., γκαύκωμα, τό.: Svart, 
δῳφάαλμὼών ἀμαύρωῦις, ἡ.: Ngn får 5., ἡ ὄψις ἀπογλαυκούταὶ τινι.: sticka s:en på Ngn, παρακεντεῖν τινα. 
ἀφαιρεϊσάχαίϊ τινα τὸ γλαύκωμα. 

Starrvall, ὑγρὸν χορτοκοπεῖον, TO. 

Stat, 1) politisk organism, πόλις, εως, ἡ. πολιτεία, ἡ. κοινὰ, τὰ.: demokratisk s., δημοκρα-τοῦυ μένη πόλις. 
δημοκρατία, ἡ. πολιτεία, ἡ.: mo-narkisk, μοναρχία, 1:: aristokratisk, ολιγαρχία, ἡ. jfr ἀριστοκράτεια, ἡ.: 
tillhörande s:en, δημόσιος, 3. κοινός, 3.: till s.ens bästa, πρός, εἴς τὸ κοινόν ἀγαθ-ὀν.: ἃ s:ens sida, vägnar, 


δημοσία. 2) samtliga statens embetsmän, oi τὰ τέλη ἐχον-τες. οἱ iV τέλει 1. iv ἀρχαῖς. Ol EXOVTEC τὰς ἀρχὰς 
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xai τὰς τιμὰς Iv no lei. oi IV τοῖς πράγμασιν. 


3) förteckning på statsembetsmännen, κατάλογος τὼν iv τέλει. 4) lön in natura, σιτομετρία, ἡ. 5) prakt o. ståt, 
μεγαλοπρέπεια, ἡ. κόσμος, ὁ. κόμπος, ο. καλλώπισμα, TO. 6) tillgångar, ουσία, 37: ταῦ ὀντα.: ge upp s:en, 
ἀπόφασιν τὼν ὀντων ποιεῖσβαι. Jfr Bankruttera. 


Stata, μαλοπλπὼ 7 TPOINMNIT. καλλωπιλε-ὑδζαι. λαμπρὸ ν φαίνεσβαι. 
Statik, ἡ στατικὴ. 
Station, σταβμός, ὁ. 


Stationera, καβίζειν. Iöpvew.: β. sig, στα-Βμεύειν. 


Stationsvis, κατὰ σταθμοὺς. 
Statist, på theatern, χωφὸν πρόσωπον, τό. δορυφόρημα, τό. 
Statistik, Ἐμπειρία ἡ τὼν περὶ τὴν χώραν χαὶ περὶ τὰ πολιτικὰ. 


Statsangelägenheter, τὸ τ) δι πόλίωϑ(τρόλ-ματο). τὰ περὶ τὴν πόλιν. τὰ δημόσια 1. κοινά.: lägga hand vid s., τὰ 
πολιτικὰ (πράγματα) 1. τὸ τὴς πόλεως ὀιοικεῖν 1. πράττειν. τὴν πόλιν δι-οικειν.: deltaga 1 5., μετέχειν τὴς 


πόλεως, του κοινοὺ Ἐπιμελεῖσβαι. πολιτεύεσβαι.: uppträda i s., δημηγορειν. 
Statsarchiv, τὸ δημόσιον. 

Statsbank, τὸ δημόσιον. δημόσια 1. κοινὰ (χρήματα). τὰ. 

Statsbehof, δημοσία χρεία, ἡ. 

Statsbidrag, εἰσφορὰ, ἡ. λειτουργία, ἡ (se Lex.). 

Statsborgare, πολίτης, ον, Ο. 

Statsbrist, τό Ελλεῖπον τῶν δημοσίων 1. d. 

Statsbrott, se Statsförbrytelse. 


Statsembete, τέλος, τὸ (i allmht). ἀρχὴ. n (högre). Ἐπιμέλεια, ἡ (konstitutoriskt). διακονία, ἡ (underordnadt). 
τιμὴ, ἡ (äreställe), Aitovpyia, ἡ (lönlöst hedersembete). 


Statsform, πολιτεία, ἡ. 

Statsfånge, ο δημοσία φυλαττόμένος, Ö Εν δημοσία φυλακή Vv. 
Statsfängelse, δημόσιον 1. κοινὸν δεσμωτήριον, τό. δημόσιον, τό. 
Statsförbrytare, ὁ αδικὼν τὴν πόλιν. ἀδικος ὁ περὶ τὴν πόλιν. 
Statsförbrytelse, αδίκημα TO περὶ τὴν πόλιν. διάλυσις ἡ τον δήμου (se Lex.). 
Statsförbund, σύμμαχοι 1. συμμαχίδες πόλεις, αἱ. 

Statsförfattning, se Konstitution 2).: demokratisk 5., se under Stat 1). 


Statsförvaltning, διοίκησις, Επιμέλεια, οἰκονομία ἡ τὴς πόλεως 1. τῶν κοινών.: Öfvertaga 5:η, τὴν τὴς πόλεως 
διοίκησιν παραλαμβάνειν. τ-ἶνα!᾽ ἐπὶ τὰ τὴς πόλεως 1. ἐπὶ τὴν πολιτείαν. ἀ-πτεσΒαι τὴς πολιτείας. Ἐπιβάλλειν 
τοις κοινοὶ ς. ἀντιλαμβάνεσβΒαι τῶν πραγμάτων.: sköta s:en, πράττειν τὰ τὴς πόλεως, τὰ κοινὰ, τὰ πολιτικὰ, 


διοικείν τὴν πόλιν 1. τὰ τὴς πόλεως, διαχειρίζειν τὰ πράγματα. 

Statsgrundsats, TO δίκαια τὴς πόλεως, πολίτευμα, τό. 

Statsgöromål, πολιτικὰ, τὰ. τὰ τὴς πόλεως.: befatta sig m. s., se under Statsförvaltning. 
Statshandlingar, δημόσια γράμματα, τἀ. ἀναγραφαί, αι. 

Statshemlighet, τὸ τῶν ἀρχόντων ἀπόρρητον. 


Statshushållning, πολιτεία, ἡ. διοίκησις 1. οἰκονομία ἡ τὴς πόλεως 1. τὼν κοινών, ταμίευσις 1. ταμιεία ἡ τῶν 


δημοσίων χρημάτων. 

Statshvälfning, νεωτερισμός, 0. μεταβολὴ ἡ τὴς πολιτείας. 

Statsinkomster, πρόσοδοι αἱ τὴς πόλεως, πόροι, οἱ. äfv. TO δημόσια, jfr τέλη, τὰ. 
Statsintresse, ὠφέλεια ἡ κοινή, τὸ κοινόν ἀγαβόν. 


Statskassa, TO δημόσιον, τὸ κοινόν. τὰ δημόσια 1. κοινὰ (χρήματα), πρόσοδοι, αἱ.: ingå till 5:η, δημόσιον 
γίγνεσθαι. 


Statsklokhet, -konst, πολιτική, ἡ. Εμπειρία ἡ τῶν πολιτικῶν. 


Statskupp, πολιτικὸν τόλμημα, τό. πολίτευμα, TO. στρατήγημα τὸ 1. Ἐπιβουλὴ ἡ περὶ τήν πόλιν.: göra en s., 


πολιτικὸν τι τόλμημα τολμὰν. 

St at si ag, νόμοι οἱ τὴς πόλεως. 

Statslån, χρήματα δημοσία δειδανεισμένα, τὰ. 

Statslära, se Samhällslära. 

Statsmakter, δυνάμεις 1. ἀρχαὶ al Ev Tp πόλει 1. τὴς πόλεως. 


Statsman, πολιτικὸς (ἀνήρ), ὁ (i allmht). ὁ Εν τοις πράγμασιν (ὧν), ὁ τὰ δημόσια 1. τὸ κοινὰ πράττων, ὁ τὼν 


κοινὼν Ἐπιμελούμενος (som verkar ss. 5.). 

Statsmaxim, se Statsgrundsats. 

Statsmedel, πρόσοδοι (τὴς πόλεως), ai. 

Statsminster, se Minister. 

Statsobligationer, -papper, δημόσιαι συγ-γραφαί, al. 

Statsreligion, TO περὶ τοὺς Βεοὺς Ev Tp πόλει νομιζόμενα. τὰ Ev Tp πόλει νομιζόμενα Beia. 
Statsrevolution, se Statshvälfning. 

Stats ro der, μεγίστη ἀρχή, ἡ.: stå vid s:t, κυβερνὰν τὴν πόλιν. ἀρχειν τὴς πόλεως. 

Statsråd, 1) ss. kollegium, βουλὴ ἡ μεγίστη 1. ἡ ἀνω. 2) ss. medlem, βουλευτής, οὐ, ὁ. Ö μετέχων τῆς μεγίστης 
βουλής. 

Statsrätt, δίκαια δημόσια, τἀ. 

Statssak, 1) se Statsangelägenhet. 2) se Statsförbrytelse, äfv. διάλυσις τοὺ δήμου, ἡ. 

Statsskuld, δημόσιον χρέος, τό. 

Statsstreck, se Statskupp. 

Statssystem, ἀμφικτύονες, οἱ, ἀμφικτυονία, ἡ (Se Lex.). 

Statsutgifter, ἀναλώματα τὸ κοινὰ 1. τὸ τὴς πόλεως, δαπάναι αἱ τὴς πόλεως. 

Statsärende, se Statsangelägenhet. 

Statuera, se Fastställa.: 5. ett exempel på ngn, παράδειγμα ποιεῖσβαι τινα. παραδειγμα-τίζειν τινὰ. 
Statut, se Förordning. 

Staty, se Bildstod. 


Steg, 1) eg., βήμα, τὸ (äfv. ss. mått), βάδισμα, τό.: 5. för s., βάδην.: gå 5. f. s., βαδί-ζειν. βάδην ἱέναι, 
πορεύεσάαι.: gå 5. f. 5. tillbaka , ἐπὶ πόδα ἀαναχωρεὶ v.: taga stora 5., μεγάλα, μακρὰ (προ)βαίνειν. små 5., βραχέα 
βαί-νειν.: gå m. jemna 5., εὐρύ Βμοις βήμασι πορεύε-σβαι.: ej gå ett steg ur huset, μηδὲ τόν ETEPOV πόδα προϊέναι 
Ἐκ τής οικίας.: följa 5. f. 5. efter ngn, προσκεϊσβαί τινι ἰόντι πανταχοὺ καὶ μὴ ἀπολείπεσάζαι. συνακολονβεῖν, 
συμπαρομαρτεῖν τινι. 2) på vagn, maskin, trappa ο. d., βάβρον, τό. ὑποπόδιον, τό. (Επ)(ανα)βαβΒμός, ὁ. 3) fjät, 
στίβος, ὁ. ixvoc, τό. jfr Spår. 4) ljud af gående, Stegben —Stenrik. 
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κρότος 1. ψόφος ποδὼν 1. βαδιζόντων.: höra s., ἀκον εἰν τινός βαδίζοντος. 5) oeg., åtgärd, Ἐπιχείρημα, τό. 
πράξις, ἡ. πράγμα, τό. ἔργον, τό. α τις πράττει 1. ποιεὶ. EP" α τις ορμὰ. οἱς τις Ἐπιχειρεί.: taga ett falskt s., οὐ 
δίκαιον Ἐπι-χειρεῖν πράγμα.: ett felaktigt 5., ἁμαρτία, ἡ. ἀμάρτημα, τό. djerft, τόλμημα, τό. vågadt 1. farligt, 
κινδύνενμα, τό.: taga ett obetänksamt 5., ἀπερισκέπτως, ἀλογίστως πράττειν. ἀγνωμο-νεῖν.: förleda ngn till ett s., 


E7-, Ἐνάγειν 1. 1-παίρειν τινὰ ποιεῖν τι.: låta förmå sig till ett s., Ἐπάγεσθαι ποιεῖν τι. πεισθέντα ποιεῖν τι. Jfr 


Mått Ὁ). 
Stegben, Ενήλατα, ων, τὰ. 
Stegbygel, σκάλα τὴς σέλλας 1. στάφνα, ἡ (Nygr.). 


Stege, κλῖμαξ, ακος, η. βαθρον, το.: sätta en 5. intill, κλίμακα προσάγειν 1. προσκινεῖν,: stiga upp på, ned utför 
5:8, διὰ κλιμάκων ἀνα-βαίνειν, κατὰ κλιμάκων καταβαίνειν. 


Stegel, 5. o. hjul, τροχός, ὃ. 

Stegla,rtpoxiöaw. 

Steglitsa, ἀκανθίς, ἀκαλανθίς,--ἀκανθνλλίς} ἰδος, ἡ. 
Stegpinne, se Steg 2). 


Stegra, ovöew, (Επ)ανξάνειν.: 5. priset på ngt, Ἐπιτείνε iv τὸ τίμημα τίνος, πλειστηριάζειν τι : 5. sig (om en häst), 


ορθὸν ἵστασθαι. ἀναπάλλεσθαι. 
Stegring, αὐξησις, ἡ. Επίτασις, ἡ.: 5. af pris, τὸ πλειστηριάζειν.: 5.1 uttryck, κλῖμαξ, ακος, ἡ. 
Stek, ὀπτὸν κρέας, τό. 


Steka, 1) tr., ὀπτάν. σταθεύειν (äfv. bränna , t. ex. om solen).: 5. hårdt, Eö-, κατοπτάν.: 5. i panna, ταγηνίζειν. på 
halster, ἀποτηγανίζειν. på kol, ἀπανθρακίζειν.: stekt, ὀπτός, 3. 2) intr. a) eg., οπτάσθαι. b) oeg., καίεσθαι. 
φλέγεσθαι. 


Stekfisk, Ἐπανθρακίς, ἰδος, ἡ. -korf, αλλὰς, ἀντ OC, Ö. 

Stekning, ὀπτησις, ἡ. τηγανισμός, ὁ (i panna). 

Stekpanna, τάγηνον, τήγανον, τό. 

Stekspett, ὀβελός, οβελίσκος, ὁ.: träda ngt på s:et, πείρειν τι TW δβελώ. 
Stekugn, ὀπτανεῖον, ὀπτάνιον, τό. κρίβανος, ὀ. 


Stel, 1) eg., στερεός, στερρός, 3 (styf, som tager emot vid böjning), äfv. ἀκαμπής, ἀκαμπτος, 2. πεπηγὼς, VIA, ὁς 
(stelnad, om vätskor, äfv. af köld), ναρκώδης, 2, ναρκών, Woa, ὧν (gm kramp, af köld), ε u-, ἀπόπληκτ oc, 2 (af 
skräck, äfv. af slag). 2) oeg., a) se Oböjlig, b) se Onatur- 


Hsb): , ... 


Stelhet, 1) eg., στερεότης, στερρότης, η. νάρκη, ἀναισθησία, ἡ (i lemmarna). Κριθίασις, ἡ (en hästs ledstyfhet). f. 
öfr. gm adj. 2) oeg., se O0-böjlighet, Onaturlighet. 


Stelna, ναρκὰν.1 helt o. hållet s., ἀποναρκὰν (af kramp, fasa o. s. v.) (ἀπογπήγννσθαι, παχνον-σθαι (af köld, om 
vätskor; äfv. om animal. kroppar, af förskräckelse, köld o. d.). ξηραίνεσθαι (torka ihop). ἘΚπλήττεσθαι, 
ἀναισθήτως εχειν (af häpnad, fasa).: 5:4, πεπηγῶς, νια, dc. ναρκώδης, 2. Εξηραμμένος, 3. Ἐκπεπληγμένος, 3. 


Stelnande, νάρκη, ἡ. ἀπονάρκωσις, ἡ. πή-ξις, ἡ (gm köld). 


Sten, λίθος, ὁ (ἡ = ädelsten, äfv. λιθάριον, τό). λιθεία, λιθία, ἡ (ss. byggnadsmaterial), λα-τόμημα, τὸ (ss. 
ursprängdt 1. utbrutet stycke), πέ-τρα, ἡ (block), ψήφος, ψηφίς, ἴδος, χἀλιξ, τκος, 


en (liten), κἀκληξ, ηκος, ὁ (tillnött 5. vid stränder). ὀστούν, το' (i frukter).: af s., λίθινοςϑ 3. λιθουργής, 2 (Sedn.). 
λίθον, λίθων (gen. mäter.), λιθόδμητος, 2 (om byggnader).: spränga, bryta s., λατομεῖν. λιθοτομεῖν (äfv. hugga, 
mejsla i 5.). M-Oovc τέανειν.: hugga, arbeta i 5., λιθονργεῖν. ξεῖν λίθους.: bära, sammanföras., λιθοφορεῖν..: 
stappla s., λιθολογεῖν.: kasta s., λιθοβολεῖν.: uthuggen 1 s., λιθογλυφὴής, 2.: huggen afs., λιθόξεστος, 2.: ha 5. (i 
blåsan) λιθιὰν. 


Stena, λιθάζειν. καταλεύειν. λιθολευστεῖν. κα-ταλιθοὺν. καταπετροὺῦν. λιθοβολεῖν.: 5:4, λιθόλευ-στος, 2. 


Stenaktig, λιθοειδής, 2. 

Stenande, λιθοκτονία, ἡ. λιθοβολία, ἡ. λιτθασμός, ὀ.: som förtjenar 5., καταλεύσιμος, 2. 
Stenar t, λίθων εἰδος, τό. 

Stenbacke, πετρώδης λόφος, ὁ. 

Stenblind, = fullkomligt (Εσχάτως) blind. 

Stenbock, αἰγόκερως, ὦ 0. WTOC, ὃ. 

Stenborrare, A0oTo'po;, ὁ. 

Stenbrott, λιθοτομία, λατομία, ἡ. λατομείον, τό.: döma till arbete i s:en, παραδιδόναι εἴς τὰς λατομίας. 
Stenbrytare, A 10 ο τόμο ς, λατόμος, λιθοκό-7τος, ὀ. 

Stenbrytning, τὸ λατομεῖν. 

Stenbunden, se Stenig. 

Stenfot, (λἰθινη) κρηπὶς, ἴδος, ἡ. θεμέλιοι λίθοι, οι. 

Stenfrukt, καρπὸς ὁ πυρηνώδης. 

Stengata, λιθόστρωτος οδόὸς, ἡ. 

Stengolf, λιθόστρωτον πόδωμα, TO. 

Stenhacka, λιθοξόον Ἐργαλεῖον, τό. λαξβυ τήριον, τό. 

Stenhop, se Stenröse. 

Stenhuggare, λιθοκόπος, λιθονργός, λιθο-ξόος, λατόμος, λατύπος, λίθων Ἐργάτης, ον, ὁ. 
Stenhuggeri, I)ss. handling, λάξενσις, ἡ. λιθοκοπία, ἡ. λιθοτομία, ἡ. 2) ss. ställe, λ"-θονργεΐον, τό. 
Stenhård, λίθινος, 3. λιθώδης, 2. ἀδαμὰν τίνος, πετραῖος, 3. 

Stenhög, se Stenröse. 

Stenig, πετραΐος, 3. πετρώδης, 2. πολυψήφις, 1806, ὁ, ἡ.: 5. trakt, λίθοι, οι. 
Steninfattning, (på en ring), πνελὶς, ἰδος, ἡ. 

Stenkast, λιθοβολία, ἡ. λίθου βολὴ, 1).: inom, utom ett s:s håll, Ἐντὸς, εξω λίθον βολής. 
Stenkitt, λιθόκολλα, ἡ. 

Stenkol, γεώδης ἀνθραξ, ακος, ὁ. ἀνθραξ ὁ EK τῆς γής. 

Stenkruka, κεράμιον, τό. 

Stenlag, λιθολογία, ἡ. 

Stenlägga, (κατα)στρωννύναιϊλίθοις. --- sten-lagd, λιθόστρωτος, 2. 


Stenläggning, 1) ss. handling, τῶν οδὼν στρώσις, ἡ. ὀδοστρωσία, ἡ (vägarnes 1. gatornas). 2) ss. sak, 


λιθόστρωτον, τό. 

Sten olja, νάφθα, ἡ. ἀσφαλτος, ἡ. 

Stenoperation, λιθοτομία, ἡ. 

Stenpassion, λιθίασις, ἡ. λίθος, ὁ. νεφρί-τις, 1806, η.: ha s., λιθιὰν. λίθον Exew. 
Stenregn, λιθάς, ἀδος, ἡ.: det faller 5. på ett ställe, λίθοις νεται χωρίον τι. 


Stenrik, BaOv-, ζὰ-, λακκόπλουτος, 2.: Vara 5., ζαπλουτεῖν.420 


St en rik 0 t — Stillastående. 

Stenriket, τὰ τὼν λίθων εἴάη. TO τὼν λίθων γένος. 

Stenristning, Ἐπίγραμμα τὸ στήλτ!) τινὶ (1. σἡματὶ τινιΐ 4.) Ἐπιγεγραμμένον. Se äfv. Stensnideri. 
Stenröse, λίθων σώρενμα 1. χώμα, τὸ 1. σωρός, ὁ. 

Stenskrift, se Stenristning. 

Stenslipare, ὁ τριβὼν λίθους. 

Stensliperi, λιθοτριβική, ἡ. 

Stensnidare, λιθογλύφος, ἀακτυλιογλύφος, ὁ. äfv. λιθουργός, ὁ. 
Stensprängare, -ning, se Stenbrytare, -ning. 

Stenstil, γράμματα τὰ iv τοῖς λίθο τις 1. iv λίθω. 

Stensätta, se Stenlägga. 

Stentorsstämma, βαρυτάτη φωνή, ἠἡ.: ropa m. s., Στεντόρειον βοάν. 
Stentryck, -are, Ο. 5. ν. Se Lithograph, ο. 8. ν. 

Sterbhus, οἰκία ἀποθανόντος, ἡ (i allmht). ol καταλελειμμένοι (pers.). 
Steril, ο. s. v. Se Ofruktbar, ο. s. v. 

Stia, εἰρκτή, ἡ.: f. SVin, σνφεός, ὁ. σνφεὼών, WVOC, Ö. 


Stick, se Sting.: lemna ngn 1. ngt 1 s:et, ἀπο-, EK-, κατα-, προλείπειν, (κΚατα)προόμΜναι τινὰ 1. τι. φεύγειν 1. 
οἰχεσθαι προλιπόντα τινὰ 1. τί. 

Sticka, 1) föra in ngt uddigt i ngt föremål, κεντεῖν, κεντρίζειν, νύττειν, πλήττειν (eg ), στίζειν (m. spetsigt verktyg 
göra hål), ἀάκνειν (om insekter, ormar), πλήττειν, τύπτειν τῷ κέντρῳ (OM bien). ἀποσφάττειν (t. ex. en gris = 
slagta), χη-λεύειν (gm stickning förfärdiga, jfr äfv. Brodera).: 5. m. spjutet, πλήττειν 1. παίειν τω ἁόρατι.: solen 
5:1, ὁ ἡλιος βάλλει 1. καίει.: 5.1 ögonen, κατάδηλον, ἐναργές, καταφανὲς εἶναι (skönjas klart), ἐκπρέπειν (se ngt 
ut).: ngt s:er mig i ö-gonen, ἀρέσκει μοὶ τι. ἐπιθυμὼ τίνος.: som hvarken är hugget 1. stucket, ο οὐτε πόἁας οὗτε 
κεφαλὴν ἐχει. 2) stoppa, bringa in i ngt, Εμβάλλειν. ἐντιθέναι.: 5. en planta i jorden, Ἐμβάλλειν φυτὰ εἰς τὴν 
γήν.: 5. ngt i munnen, Εντίθεσθαὶ (på sig) τι εἰς τὸ στόμα, προσάγειν, προσφέρειν τι TW στόματι.: 5. Svärdet i 
skidan, κρύπτειν τὸ ξίφος.: 5. fingret i ringen, περιτιθέναι τον ἀα-τύλιον. 3) 5. ut, om båtar, se under Löpa 1) Ὁ). 
4) se Förarga, Reta a). 5) ge ngn pikar, αἵνίττεσθαί (εις 1. πρός) τινα. χλενάζειν τινὰ. 

Sticka, ξυλάριον, τό. ἀπόσχισμα, τό. 

Stickande, vvyur), ἡ. νυγμός, ὁ. πλήξις, ἡ. ὑήξις, ἡ. ὑηγμός, ὁ. 

Stickhosta, πνίξ, ιγός, ἡ. 


Sticknas, ἀγανακτεῖν Ἐπὶ τινι. ἀνὀόχεραίνειν Ἐπὶ τινι 1. πρὸς τι. 


Stickning, 1) se Stickande. 2) ss. söm-mande, ποικιλία, ποίκιλσις, ἡ. ποικιλτικὴ, ἡ (5:η5 konst). 3) stickadt arbete, 


ποίκιλμα, τό. πεποι-κιλμένον 1. ποικιλτὸόν ἐργον, τό. 
Stickord, σκώμμα, TO. αἵνιγμός, ὁ. χλευαστικὸς λόγος, ὁ. 
Sticksår, πληγὴ, ἡ. 


Stift, 1) uddhvast verktyg 1. ting, στοιχεῖον, τό. σκόλοψ, οπος, ὁ. στύλος, ὁ (att skrifva m.). περόνη, ἡ (i ett 
spänne). 2) biskops, Ἐπισκοπὴ. ἡ 1. Επισκοπεῖον, τό (Κ. F.). 


Stifta, 1) införa inrättningar o. bruk, καθιστάναι. Εξ ἀαρχὴς 1. πρώτον τιθέναι. κτίζειν, Ka: θιἀρύξεν (t. ex. ett 


kloster), se f. öfr. Införa 3), Inrätta Ὁ). 2) införa ngt tillstånd, ποιεῖν τι. αἴτιον εἴναί τίνος, κατασκευάζειν τι.: 5. 


fred, ἡ-συχίαν, εἰρήνην ποιεῖν.: 5. fred mel. tvistande, ἀιαλύειν, ἀιαλλάττειν Ἐρίζοντας.: 5. förbund, vänskap, 
ποιεῖν, κατασκευάζειν σνμμαχίαν, φιλίαν.: 5. godt, ondt, ἀαγαθὰ, κακὰ Εργάζεσθαι. ἀαγαθών, κακὼν αἰτιον εἶναι.: 


5. oenighet, tvedrägt, ἐριν ποιεῖν. οἴπστάναι τινὰ τίνος, συμβάλλειν τινάς. 
Stiftande, κατάστασις, ἡ. θέσις, ἡ. 
Stiftare, κτίστης, ον, 0. Ο. gm part. 


Stiftelse, 1) ss. handling, κτίσις, Ἰὰρυσις, ἡ (t. ex. af ett kloster), ἀιάθεσις, ἀιάταξις, ἡ (testamentarisk). se f. öfr. 
Stiftande. 2) ss. sak, κτίσμα, Ἰὰρυμα, τό. ἀιαθήκη, ἡ. ἀιατεθὲν, dia ταχθέν,. τό. 


Stig, ἀτραπός, ἡ. οδός, ἡ. 


Stiga, 1) se Gå. 2) höja sig, αἵρεσθαι (i allmht).: vattnet s:r öfver ngt, τὸ ὑάωρ αἱρεται ὑπὲρ τίνος.: floden s:r, 
πληροῦται, πληθύει, πλήρης γίγνεται, ἀναβαίνει ὁ ποταμός.: 5. i styrka ο. betydenhet, ἀνξάνεσθαι, Επιάιάόναι. 
Ἐπίάοσιν λαμβάνειν. Ἐπιτείνειν (t. ex. bullret 5:1, ἡ ταραχὴ Ἐπιτείνε!).: priset 5: τ, μείζων γίγνεται ἡ τιμή.: 5. i pris, 
Ἐπιτιμάσθαι. 3) i makt ο. anseende, se under Höja 2) c), Svinga 2) b). 


Stigande, ἀνάβασις, ἡ (floders), ovän, (Επ)-αὐξησις, ἡ (stegring). Επίτασις, ἡ. Ἐπιτίμησις, ἡ (prisets).: stigande o. 
fallande, αὐξομείωσις, ἡ. 


Stigbygel, se Stegbygel. 


Stil, 1) se Handstil. 2) boktryckares, γράμμα, τό.: s:ar, τύποι ol τῶν γραμμάτων. 3) sätt att i ord uttrycka sina 
tankar, λέξις, ἡ. τρόπος ὁ τὴς λέξεως.: upphöjd 5., ὑψηλὴ, μεγαλοπρεπής, σεμνὴ λέξις.: enkel s., ἀφελής, ἁπλὴ, 
λιτή, τσχνὴ λ.: låg, simpels., χαμαι τυπήςλ.: blomstrande 5., ἀνθηρὰ λ.: flytandes., εὑρους λ. EVPOIA τῆς λέξεως, 
ἡ.: prydlig s., γλαφυρὰ λ.: gammaldags 5., εὐπινής, ἀρχαιότροπος, ἀρχαιοπρεπής λ.: egendomlighet i s., 
χαρακτὴρ τοὺ λόγου 1. τὴς λέξεως, d.: skrifva i prydlig s., χρησθαὶ γλαφυρὰ (τ) λέξει.: pryda sin 5., ΕἘπανθίζειν 
τὴν λέξιν.: skrifva en blomstrande 5., ἀνθηρογραφεῖν. 4) konstbeskaflfenhet, χαρακτήρ, ἡρος, ὁ. äfv. χειρ, ρός, ἡ 
(om den plastiska ο. målarekonsten).: den gamla byggnads-s., ἀρχαία τεκτονικὴ, ἡ. 


Stil gjutare, ὁ XwvEVWV τοὺς τὼν γραμμάτων τύπους. 

Stilisera, se Uttrycka. 

Stilist, λογογράφος, ο (prosaist).: god 5., λο-γογραφικός, ὁ.: dålig 5., κακός, φαύλος λογογράφος. 
Stilla, se Dämpa, Sakta. 


Stilla, se Lugn, Fridsam, Sakta.: vara s., ἡσυχάζειν. ἠρεμεῖν. novxiav Exew 1. åyew.: var s., ἐχ' ἦσνχα.: sitta s., 
ἀτρέμας T)0001 1. ἐχειν. καθήσθαι (overksam).: stås., ἡἠσυχη (κατ α)ὐστήναι. ἀτρεμεῖν.: arbetet står s., ἀργεῖ τὸ 


ἔργον. 

Stillande, κατάπαυσις, ἡ. πάύσις, ἡ. Ἐπίστα-σις, ἡ. Ἐπίσχεσις, ἡ. παραμυθία, ἡ. Εκπλήρωσις, ἡ. ο. gM vv. 
Stillasittande, ἔνδον ὧν, οὖσα. ἦσυχος, 2. ακίνητος, 2.: föra ett 5. lif, ἠρεμίζειν. 

Stillastående, 1) adj., ἀκίνητος, 2. ἦσυχος, 2. 2) subst., στάσις, Ἐπίστασις, ἡ. Ἐπίοχε- ὉΠ] ραπαθ --- Stoppa. 
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σις, ἡ (561), παύλα κινήσεως, ἡ. ακινησία, ἡ (ο- 

rörlighet). 


Stillatigande, 1) adj., σιωπηλός, 3. σιωπών, WOA, ὧν. 2) subst., σιωπὴ, ἡ (pågående tystnad). σιγή, ἡ (inträdande 
tystnad). 


Stillhet, se Lugn. 
Stillna, om vädret, πανεσθαι. λωφάν. 


Stillsam, ἠρεμαῖος, 3. 


Stiltje, νηνεμία, γαλήνη, ev dia, ἡ. 

Stim, 1) fiskars, Ιχθύων ὀχλος, ὁ 1. πλήθος, τό. 2) se Ras 2). 
Stimma, 1) se Hvimla. 2) se Rasa 3). äfv. ραβάσσειν. 
Stimulera, se Egga, Reta a). 


Sting, 1) eg., a) ss. handling, νυγμὸς, ὁ. ἀήξις, ἡ, δηγμός, ὁ (insekters, ormars), Ὁ) ss. sak, νύγμα, κέντημα, τό. 
δήγμα, τὸ (bett, insekters, reptiliers). τραὐμα, τὸ (sår), πληγή, ἡ (hugg). 2) oeg., ngt förorsakar mig ett 5. i hjertat 
öfver ngt, νυγμὸ ν εἴς τὴν IPVXNV λαμβάνω κατὰ τι. 


Stinga, se Sticka. 

Stinka, κακὼς ὀζειν 1. ἀποπνεῖν (τινός, af ngt), ἀυσωάϊα Ἐστίν ἀπὸ τίνος. 

Stinkande, ἀυσώὠάης, 2. σαπρός, 3. 

Stinn, σπαργών, σα, ὧν. σφρνγανός, 3.: vara 5., σπαργάν. σφριγάν(ζων' ὑλλάζ). Jfr Pösig ο. Pösa. 
Stinnhet, σπάργωσις, ἡ. Jfr Pösighet. 

St inn ἴ, se s. på ngn 1. ngt, ἀτενίζειν εἴς 1. πρὸς τινα 1. bl. τινί. 

Stipendium, εὐεργέτημα, TO. Épavoc, ὁ 1. d. 

Stipulation, -era, se Aftal, -a, Kontrakt. 

Stirra, ἀτενὲς, ἀσκαρὀαμυκτεὶί ὀρὰν 1. βλέ-πειν εἰς τι. λιθίνως βλέπειν πρός τινα. 

Stjelk, l)växtstam, καυλὸς, d.: få 5., dia-, Εκκαυλεῖν. 2) blads ο. frukters, μίσχος, ο. πέλμα, τὸ (äplens ο. pärons). 
Stjelpa, 1) eg., a) tr., se Kulls tjelpa, -kasta, b) intr., pass. af a). 2) oeg.,= störta i förderf, se under Förderf. 
Stjelpning, 1) tr., ἀνατροπὴ, ἡ. 2) intr., πτώσις, κατάπτωσις, ἡ. 


Stjerna, 1) himmelskropp, ἀστήρ, ἐρος, ὁ. ἀστρον, τό.: observera siorna, ἀστρονομεῖν. ἀ-στρολογειν (äfv. spå af 
dem), παρατηρεῖν τὰ ἀστρα.: observation på s:erna, ἀστεροσκοπία, ἡ. παρατήρησις τῶν ἀστρων, ἡ.: sätta in bl. 
siorna, καταστερίζειν.: olycklig s., gm κακοἀαιμο-νία, ἡ. 2) märke i djurs pannor, μήνη, ἡ. μη-νίσκος, ὀ. 3) 


ordenstecken, se Orden. 

Stjernbeströdd, ἀστεροειάής, 2. ἁστροις ἀἸ-ειλημμένος, 3. 

Stjernbild, ἀστρον, τό. 

Stjernfall, ἀακοντισμός ἀστέρων, ὁ. ἀιάττον-τες ἀστέρες, οι. 

Stjernhimmel, οὐρανὸς ἀστροις ἀιειλημμέ νος, ὁ. ἀστρα τὰ KAT ουρανὸ ν. 
Stjernkikare, se Astronom. 

Stjernklar, ἀστροφαής ο. ἀστροφανής, 2. 

Stjernkunnig, ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, 2. 

Stjernlik, ἀστεροειάής, 2. 

Stjerntydare, ἀστρόμαντις, εως, ὁ. ἀστο-λόγος, ὀ. 

Stjerntydning, ἀστρομαντεία, ἀστρολογία, ἡ. ἀστρολογικὴ, ἡ (ss. konst). 
Stjert, ὀρροπύγιον, TO (foglars o. fiskars), ουρὰ 1 ἡ. πυγή, ἡ, πρωκτός, ὁ (mskrs, = stuss). 
Stjertfena, ὀρροπύγιον, τό. 

Stjert fjäder, οὐραιον πτερόν, τὸ. 


Stjuf-, se Styf-. 


Stjäla, (ὑπο)κλέπτειν. ὑφαιρεῖσθαι. ---- stulen, κλοπιμαίος, 3. 
Stjälande, κλοπεία, ἡ. κλοπή, ἡ. 
Sto, ἵππος, ἡ. 


Stock, φιτρός, ὁ. τὸ κάτω (μέρος) τοὺ στελέχους. κορμός, ὁ (trädklump), ξύλον, τὸ (äfv. ss. straffredskap). δοκὸς, 
ἡ (bjelke). 


Stocka, πηγνύναι.: 5. sig, (κΚατα)πήγνυσθαι (om vätskor), äfv. ἵστασθαι, Ἐπίσχεσθαι (hämmas). συρρεῖν (om 
mskr). 


Stockning, πήξις, ἡ. κώλυμα, τό.; 5.1 penningemarknaden , ἀμιξία χρημάτων, ἡ. 
Stod, se Bildstod. 

Stoff, vån, ἡ (materielt). ὑπόστασις, ἡ (mäter. o. immat.), ὑπόθεσις, ἡ (f. en afhandling, ett tal), ὑφασμα, TO (tyg). 
Stoffera, κοσμεῖν. περιστέλλειν. 

Stoffering, κόσμησις, ἡ. 

Stoft, κόνις, εως, ἡ. σποὰός, ἡ (en döds brända 5). νεκρός, ὁ (en död msks). 

Stoft er, ὑφάσματα, τὰ. 

Sto föl, πώλος, ἡ. 

Stoiker, στωικὸς, ὁ. ὁ ἀπὸ 1. Ιχ της στοάς. 

Stoisk, στωικός, 3. 

Stoj a, θορυβεῖν. ραβάσσειν. 

Stol, εἀρα, καθέάρα, ἡ. ἀΐφρος, ὁ. θρόνος, ὁ (äfv. konunga-s.). βήμα, τὸ (domare-s.), 


Stolgång, 1) afföring, κοιλιολυσία, ἡ. κοιλίας ὑπόστασις, ἡ. ἀιαχώρησις, ἡ. ευμάρεια, ἡ. 2) sätet, ὁρρος, ὁ. 


πρωκτός, ὁ. 

Stoll, i en grufva, ὑπόνομος, ὀ. 

Stolle, -ig, se Narr, -aktig. 

Stolpe, στύλος, ὁ. στήριγξ, γγος, ἡ (att stödja emot). 
Stolpiller, πρόσθεμα, τό. πρόσθετον, τό. 


Stolt, 1) om lefvande väsenden, μεγαλόφρωνϑ 2, σεμνός, 3 (i god men.), ὑπερήφανος, 2, σοβαρός, 3 (äfv. om 
hästar), xovvog, 3 o. 2 (allaitad-lande men.), μέγα φρονὼν, οὖσα, ovv.: vara 5. Öfver ngt, μέγα φρονεῖν Ἐπί τινι, 
ἀγἀάλλεσθαί τινι ο. Ἐπὶ τινι (i god ο. tadl. men.), μέγαν αἵρε-σθαι ἀπὸ τίνος, Ἐπαίρεσθαὶ τινι 1. Ἐπί τινι, dy- 
κούσθαι, χαυνούσθαι, βρενθύεσθαι Ἐπὶ τινι (i tadl. men.). 2) om ting, μεγαλοπρεπής, 2. σεμνός, 3. 


Stolthet, 1) abstrakt, ss. egenskap, μεγαλοφροσύνη, ἡ. ὑπερηφανία, ἡ. ὀγκος, ὁ. χαυνό-της, ἡ.: ädel 5., φρόνημα, 
τὸ. 2) konkret, föremål för s., αὐχημα, τό. ἀγαλμα, TO. 


Stoltsera, se under Stolt 1). Jfr Hög-mo das. 

Stomme, σώμα τὸ τίνος (af ngt).: af ett hus t τοίχοι καὶ οροφὴ οικήματος.: af ett skepp, σκάφος, τό. 
Stop, ung. ξέστης, ov, ὁ (mått), κύαθος, ὁ (drickeskärl). äfv. ἀμφορείάιον, τό. 

Stopp, Επίφραγμα, τό. ἐεμβολον, τό. 


Stoppa, στοιβάζειν (proppa).: 5. till ngt m. ngt, in ngt i ngt, (Εμ)βύειν, Εμφράττειν τὶ τινι.: 5. ngt mel. ngt, 
ἀιαστοιβάζειν τι diå τίνος.: 5. ngt fullt, Ἐμπιπλάναι, Εμβύειν, Ἐπιφράττειν, Ἐπι-πληροὺν τι.: 5. m. nål, ἀκεῖσθαι. 
καταρράπτειν.:422 


Stoppnål — Straffa. 


5. munnen till på ngn, φιμοὺν, ἐπιστομίζειν τινὰ.: lätt 5. munnen till på ngn, ἀπορράπτειν τὸ τίνος στόμα 


ὁλοσχοίνω ἀβρόχφ. 
Stoppnål, ἡπητήριον 1. ηπήτριον, τό. ἀχέ-στρα, ἡ. 


Stor, μέγας, γάλη, ya (i allmht). πολύς, πολλὴ, πολὺ (innefattande mycket, t. ex. πολλὴ δύ-ναμις, ουσία.: 5:1 skri, 
πολλὴ βοὴ), ευρὺς, sia, ὑ, εὐρύχωρος, 2 (intagande 5:1 rum), εὐὑμήχης, 2 (till växten), ἀξιόλογος, 2 (ansenlig), 
ἁδρός, 3 (t. ex. λοπάς, Tip). CJÉ"i>Off, 3 (till intensitet), λαμπρός, 3, εὐχλεής, εὐδοξος, 2 (till ära o. anseende, 
berömd).: 5. smärta, δεινὸν ἀλγος.: 5. talare, δεινὸς λέγειν.: vid måttbestämniugar uttr. 5. m. acc. (το') μέγεβος.: 
allt f. 5., περιττός, 3. ὁ, ἡ, TO ἀγαν.: Så 5. SOM, τοσοῦτος ὀὁσος.: Många ggr Så 5., πολλαπλάσιος, 3.: bli 5., 


αὐξάνεσβαι. ἐπί-δοσιν λαμβάνειν. 
Storartad, μεγαλοπρεπὴς, 2. μεγαλεῖος, 3. 
Storbladig, μεγαλόφυλλος, 2. 


Storhet, μέγεβος, τό. TA) Boc, τό. μέτρον, TO (mått), TOO) της, ἡ (i afs. på tal o. Mått), TO μέγα. μεγαλεῖον, τό, 
μεγαλοπρέπεια, ἡ (prakt). τιμὴ, ἡ, ἀξίωσις, ἡ, χράτος, τὸ (makt, anseende). λαμπρὸ της, ευδοξία, εὐχλεια, ἡ (ära 


Ο. anseende , namnkunnighet). 

Storhufvad, μεγαλοχέφαλος, 2. 

Stork, πελαργός, ὃ. 

Storkna, (ἀπο-, χατα)πνίγεσβαι. 

Storknande, πνίγος, τό. 

Storknäbb, ράμφος τὸ τοὺ πελαργοὺ. 

Storlek, μέγεβος, τό. TA) Boc, τό. ποσό τη ς, ἡ. μέτρον, TO (mått). Jfr Längd, Höjd, Omfång. 
Storlemmad, μεγαλόχωλος, 2. 

Storligen, μάλα. πάνυ. δεινώς. μεγάλως. σφόδρα. πολὺ. IOXUPWG. 


Storm, 1) stark blåst, χειμὼν, ὠνος, ὁ. Βύ-ελλα, ψ λαΐλαψ, απος, ἡ. ζάλη, ἡ. χαταιγὶς, ἰδος, ἡ.: uppväcka s., 
χειμάζειν.: ha att uthärda 5., χειμάζεσβαι.: råka ut f. 5, χειμώνι περιπίπτειν. 2) oeg., oro, larm, Βόρυβος, δ. 
χλύδων, ὠνος, ὃ. ταραχή, ἡ. τύρβη, ἡ. ορμή, ἡ.: politiska s:ar, στάσεις, αἱ. ἅν. χειμὼν, ὦνος. ὁ. 3) stormning, 
angrepp, προσβολὴ, ἐπιδρομή, ἡ.: gå till 5:5 mot ett ställe, προσβάλλει ν χωρίω 1. πρός χωρίον, δρόμω φέρεσβαι 
ἐπὶ χωρίον.: taga en stad m. 5., χατὰ χράτος 1. βία αἵρεῖν πόλιν.: uthärda en 5., ὑπομένειν προσβολὴ ν. ἀντέχειν 


τοις ἐπιφερομένοις 


1. προσβαλλόντων τὼν πολεμίων.: afslå en 5., ἀ-πωΒεῖσβαι 1. ἀποχρούεσβΒαι προσβαλόντας τοὺς πολεμίους: en 


m. 5. intagen stad, πόλις δοριάλωτος. 


Storma, 1) tr., προσβάλλειν τινί. προσβολὴ ν ποιεῖσβαι πρός τι. 2) intr., φέρεσβΒαι. ὁρμὰν, -ἀσβαι.: det s:r, 
χειμὼν ἐστι (om vädret), βιαίως χαταφέρεται 1. χατέρχεται ὁ ἀνεμος (om vinden). χυμαίνει ἡ Βάλαττα (om 


hafvet), jfr Storm 3). — stormande, se Stormig. 

Stormande, a) tr., se Storm 3). Ὁ) intr., (χκατα)φορὰ, ἡ (t. ex. πνεύματος). 
Stormhatt, ἀχόνιτον, τό. 

Stormhufva, χράνος, τό. χόρυς, υΒος, ἡ. 

Stormig, 1) eg., χειμέριος, 3 o. 2. Βυελλώδης, 


2.: vara 5., χειμαίνειν. χυμαίνειν (om hafvet). 2) oeg., Βορυβώδης, 2. βίαιος, 3. ταραχώδης, 2. ἀγριος, 3. δεινός, 
3; 


Stormklädnad, δέρρις, εως, ἡ (se Lex.). 

Stormmarsch, δρόμος, 0.: gå i β., δρόμω χωρεῖν. τροχάζειν. 
Stormning, se Storm 3). 

Stormodig, -het, se Högmodig, -mod. 

Stormsteg, se Stormmarsch. 

Stormstege, In PBåB po, ἡ. 

Stormtak, χελώνη, ἡ. σπαλίων, ὠνος, Ö. 

Stormunt, μεγαλόστομος, 2. 

Stormvind, -väder, se Storm 1). 

Stormäktig, μεγαλοχρατής, 2. μέγα δυνάμενος, 3. δυνατώτατος, 3. 


Storordig, μεγαληγόρος, 2. μεγάλαυχος, 2. ἀλαζὼν, ὁ, ἡ. ἀλαζονιχός, 3. χομπώδης, 2.: Vara 5., μεγαληγορειῖιν. 
μεγαλορρημονεῖν. μεγαλαυχεῖσβΒαι. μεγαλύνεσβαι. ἁλαζονεύεσβαι. χομπάζειν. χομπεῖν. 


Storordighet, μεγαληγορία, μεγαλορρημο-σύνη, μεγαλαυχία, ἀλαζονεία, ἡ. χόμπος, ὃ. 

Storpratare, se Pratmakare. 

Storsint, -het, se Högsint, -het. 

Stortalig, -het, se Storordig, -het. 

Storverk, μέγα 1. λαμπρὸ ν ἐργον, τό. αριστεία, ἡ. 

Storända, τὸ παχὺ τίνος. 

Storätare, βορός, ὁ. πολυφάγος, ἀαδηφάγος, λαίμαργος, γαστρίμαργος, ὁ.: egenskapen af 5., πολυ-, ἀδηφαγία, λαι- 
» γαστριμαργία, ἡ. λαβρό-της, ἡ. 

Storögd, μεγαλόφβΒαλμος, 2. 


Straff, ζημία, ἡ (förvålladt, i penningar o. i allmht). τιμωρία, ἡ (hämnds., lifs- o. kropps-s.). ποινή, ἡ (umgäld, 
böter), χόλασις, ἡ, äfv. τίμη-σις, ἡ (tuktelse, bestraffning).: ådömdt s., δίχη, ἡ. εὐΒυνα, ἡ. πρός-, -ἐπίτιμον, τό. 
ἐπιβολὴ, ἡ. τιμή, ἡ. (προσ)τίμημα, τὸ (se Lex).: förtjent s., ἀξια ζημία.: bestämma 5. f. ngn, τιμὰν τινα. 
φηφίζεσβαι, ἐπιψηφίζειν, δρίζειν, γράφειν τινὶ τιμὴν 1. τίμημα, τάττειν ζημίαν, ἐπιτίμιον 1. τι-μωρίαν τινὶ (τερὶ 
τίνος, f. ngt).: pålägga ngn 5., ζημίαν, δίχην ο. 5. ν. τινὶ προς-, ἐπιτιΒέναι, ἐπι-τί ΒεσβΒαι, ἐπιβάλλειν, 
προσβάλλειν. det hårdaste 5., χολάζειν τινὰ ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις.: undergå 5., ζημίαν ἀπο-, ἐχτίνειν, 
χαταβάλλειν, εἰσφέρειν (böter).: lida s., τίνειν τιμωρίαν. ὑπομένειν δίχην 1. τιμωρίαν. δίχην, ζημίαν διδόναι, 
ὑπέχειν, τίνειν (τινός 1. ὑπὲρ τίνος, f. ngt, τινὶ, af ngn), τιμωρίαν λαμβάνειν, ὑπέχειν. ζημιού-σβΒαι.: 5. träffar ngn 
. ἤχει τινί τιμωρία.: förverka s., ζημίαν ἐργάζεσβαι. δίχην ὀφλισχάνειν.: vara förfallen till 5., ἔνοχον εἶναι dixp, 
ἐπιτιμίοις, ζημία.: 5. väntar ngn, ἀπό-, πρόχειταί τινι ζημία, τιμωρία.: föreslå ngns 5., (om anklagaren inf. 
domstol), τιμάσβαὶ τινι τήν δίχην. (om den anklagade, då han ἃ sin sida föreslår f. anklagaren dylikt) 
ὑποτιμάσβαἱ τινι τὴν δίχην 1. ζημίαν. : undgå s., ἐχ-, διαφυγεῖν δίχην. διαχρούε-σβαι, διαδύναι δίχην 1. τὸ δίχην 
δούναι.: bestämma 5. f. ngt, ζημίαν ο. 5. v. ἐπιτιΒέναι 1. τάττειν τινί. ζημίαν ποιεῖν ἐπί τινι. ἐπιγράφε-σβαι.: ngt 


är belagdt m. 5., ζημία ἐπίχειταί τινι. 


Straffa, ζημιοῦν. ζημίαις τινὰ ζημιδύν. τι-μωρεϊσβαὶ τινὰ τι ((. ngt), ζημίαις τινὰ χολάζειν. μετέρχεσΒαί TIVA 
τιμωρία.: 5. strängt, μεγάλαις τιμωρίαις 1. ισχυρὼς χολάζειν.: 5. Ngn m. böter, ζημιοὺν TIVA χρήμασι 1. εἰς τὰ 
χρήματα, m. döden , Βανάτω ζημιοῦν τινα.: 5:8, ζημιούσβαι. χο-λάζεσβαι. δίχην διδόναι. i. ngt, δίχην ἐχεῖν 
τινός. Se vidare Föreg.Straffare— Str&le. 
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Straffare, χολαστής, ζημιωτής, ὃ. ο. part. 

Straffbar, ζημίας, τιμωρίας ἀξιος, 3. Ἐπιζήμιος, 2. äfv. πονηρός, 3. ἀσεβής, ἀδικος, 2.: vara 5., ζημίαν οφείλει ν. 
Straffbarhet, τὸ Ἱπιζήμιον. äfv. πονηρία, ἀσέβεια, αδικία, ἡ. 

Straffdom, καταδίκη, ἡ. κατάκρισις, ἡ. 

Strafflag, νόμοι οἱ περὶ τὰ αδικήματα. 

Strafflös, se Ostraffad. 

Sträf fi öshet, to ἀζήμιον. äfv. ἀδεια, ἡ. 

Straffpåstående, ἐπιτίμημα, Επίγραμμα, τό. 

Straffrätt, κόλασις, ἡ. κολάσεως Εξουσία, ἡ.: ha 5., κύριον εἶναι κολάσεως. 

Straff summa, τιμή, ἡ. τίμημα, τό. Ἐπιτί- μιον, τό. äfv. ζημία, δίκη, ἡ. 

Stram, Ἐπιστρεφής, ἀἁτενής, σύντονος, 2. 

Strand, ὄχθη, ἡ, χείλη, ὧν, τὰ (floders).: hafvets, ἀκτὴ, ἡ (brant), αἰγιαλός, ὁ (grund). 
Stranda, δκέλλειν. Εξ-, Επ-, προσοκέλλειν (ἅν. ngn gång tr.). ναναγεὶν (lida skeppsbrott). 
Strandgods, ἐκβολα (νεὼς), τἀ. 

Strandning, ναυσγία, ἡ. 

Strandrätt, τὰ περὶ τοὺς ναυαγούντας δίκαια. 


Strandsätta, 1) eg., τὴν VALV προσκρούειν. äfv. προσοκέλλειν τὴν VALV 1. τὸ πλοίον. 2) oeg., bringa ngn i nöd, se 
under Nöd. 


Strandvrak, se Strandgods. 
Strapats, -era, se Ansträngning, -stränga. 
Strax, se Genast. 


Streck, 1) se Lina, Tåg. 2) se Snara. 3) trakt, riktning, χωρίον, τό. οδός, ἡ. oiuoc, δ (poet.), jfr Malmstreck. 4) se 
Linea. 5) se Knep. 


Streta, se Bemöda sig.: 5. emot, ἀναχαιτί-ζειν. ἀντιτείνειν, ἀντερείδειν, ἀνθίστασθαι (τινὶ 1. πρὸς τι), 


διαμἀάχεσθαί (πρός) τι 1. m. μὴ ο. inf.. 
Strid, βίαιος, σφοδρός, 3 (om en flod), ἀδρομερής, 2 (om säd).: 5:8 tårar, θερμὰ δάκρυα, τά. 


Strid, 1) fiendtlig sammandrabbning, μάχη, ἡ. ἔργον, TO. ἀγων, ὦνος, ὁ. συμπλοκὴ, ἡ (handgemäng). ἀμιλλα, ἡ 
(täflings.). συμβολὴ, ἡ.: regulier, ordentlig 5., μάχη σταδία 1. ἡ συσταδόν. Jfr Drabbning, Kamp, Slagsmål. 2) se 
Krig. 3) se Oenighet, Tvist. 4) se Polemik. 


Strida, 1) se Kämpa, Kriga. 2) vara o-enig, se Oenig o. T vista. 3) 6] öfverensstämma m., 5. mot, Εναντιοὐσθαὶ 


τινι. Jfr Motsäga 2). 
Stridbar, μάχιμος, 2. πολεμικός, 3. ἀν-δρείος, 3. 


Stridig, 1) tvistande, ἀμφισβητῶν, οὖσα, ἀν-τιλέγων, ουσα (περὶ τίνος, i afs. på ngt).: s:a parter, Οἱ ἀντίδικοι, ol 
διαδικαζόμενοι. 2) se Grä-lig. 3) omtvistad, ἀμφισβητήσιμος, ἀμφισβήτη-τος, 2. αμφισβητούμενος, 3. 
ἀμφίλογος, 2. ἀκριτος, 2. 4) motsatt, Ενάντιος, 3. 


Stridsbuller, οπλὼν θόρυβος, ὁ. 


Stridsfråga, ἀπόρημα, τό. ἀμφισβήτημα, τό. ζήτημα, τό.: framkasta en 5., Επάγειν, προτείνειν, προτιθέναι 
ζήτημα, ἀπόρημα. 


Stridsfält, μάχη, ἡ. πεδίον, τό. παλαίστρα, ἡ (f. öfningar). 
Strids färdig, παρεσκευασμένος (3) ὡς εἰς μάχην. 
Stridskamrat, se Krigskamrat. 

Stridskrafter, πολεμικαὶ δυνάμεις, αι. παρασκευὴ, ἡ. 
Stridskrift, Εριστικὴ διατριβὴ, ἡ. 

Stridslysten, πολεμικός, 3. φιλοπόλεμος, 2. Jfr Grälig. 
Stridslystnad, τὸ φιλοπόλεμον. Jfr Grä-lighet. 

Stridsman, se Krigare. 

Stridsplats, se Stridsfält. 

Stridsvagn, πολεμικὸν ἀρμα, τό. πολεμιστή-ριον (ἀρμα), τό. 
Stridsyxa, πέλεκυς, EWG, ὁ. σάγαρις, ἡ. 


Strimma, ράβδος, ἡ (i allmht, äfv. ljuss.). ἀκτίς, ἱνος 1. βολὴ, ἡ (af ljus).: 5. af blod, σμώὠ-διξ, ιγγος, ἡ, UWAWIP, 


WTTOC, ὃ. 

S trim mig, ραβδωτός, 3. 

Stroph, στροφὴ, ἡ. 

Stropp, τροπός, ὀ. 

Struktur, se Bygjgnadss ätt, Inrättning 2). 

Strumpa, κνημὶς πλεκτὴ, ἡ, 1. d. (okänd f. de gamle). 
Strunt, se Lappri. 


Strupe, λαιμός, δ. βρόχθος, ὁ. λἀρυγξ, γγος, ὁ (struphufvudet), φὰρυγξ, γγος, ἡ ο. v (svalg, strupmynning).: 


afskära s:en på ngn, λαιμοτο-μείν τινα. ordspr.: knifven är på s:en, ἐπὶ ξυροὺ ἵσταται ακμής. 
Strut, συνειλιγμένον κάλυμμα, TO 1. d. 

Struts, στρουθοκάμηλος, ὃ 0. ἡ. στρουθίων, WVOG, ὃ. στρουθὸς ἡ μεγάλη. 

Stryk, se Prygel, Slag. 


Stryka, 1) tr., σμήν. χρήχειν. καταψὴν Δ. oci-vew 1. θέλγειν (t. ex. ἵππον, smeka).: 5. ngt jemnt, δμαλύνειν, 
ὁμαλίζειν, ὀμαλοὺν τι.: 5. Ngt ifr. ngt, ἀποσμὴν, ἀποχρήν, ἀπομάττειν Ti τίνος 1. ἀπὸ τίνος.: 5. upp, ned håret på 
Sig, ἀνα-, κατασπὰν τὰς τρίχας.: 5. πη. färg, ἀλείφειν Ti τινι (t. ex. μίλτω).: 5. ut, ἐξαλείφειν. διαγράφειν (ngt 
skrifvet). 2) intr., φέρεσθαι (om vind, foglar, kast-pjeser, ο. d.).: 5. öfver ngt, καταλέρειν τινός.: till ngt, 


καθικνείσθαί τίνος.: 5. m. rakknifven öfver hakan, καταφέρειν τινὸς τὼν γνάθων τὸ ξυρόν.: 5. omkring, ἀλάσθαι. 
Strykande, σμήξις, ἡ. bäst gm vv. Jfr Stråk 2). 

Strykare, se Landstrykare. 

Strykbom, -jern, ὀμαλιστήρ, T)POG, ὃ. δμά-λιστρον, TO. ὀμαλίστρα, ἡ. 

Strypa, (ἀπ-, δι)άγχειν. ἀπο-, καταπνίγειν. ἀποστραγγαλίζειν.: 5. Sig, ἀπάγξασθαι. βρόχω εαυτὸν ἀποπνίγειν. 
Strypning, πνίξις, κατάπνιξις, ἡ. 

Strå, κάλαμος, ὁ. κάρφος, τὸ. 


Stråk, 1) på instrument, χρούσις, ἡ. 2) strykande fram ο. åter, vindens, ἀνέμου φορά, ἡ.: foglars, πορεία ἡ τῶν 
ορνίθων.: af mskr, πλήθος παρερχομένων 1. διαβαδιζόντων, TO. 


Stråla, 1) eg., ἀκτινοβολείν. βάλλειν ακτίνας. (ἀπο)λάμπειν. (ἀπο) στιλ β εἰν. (ἀπ)αυγάζειν. ἀπα-στράπτειν. 2) 
0eg., ἐκπρέπειν. λαμπρύνεσθαι. λαμπρὸν εἰναι. --- strålande, ἀκτινοειδής, 2. ακτινωτός, 3. στιλπνός, 3. λαμπρός, 
3. 


Strålbrytning, (ἀντ)ανάκλασις, ἡ. ἀνακλα-σμός, δ. 


Stråle, ἀκτίς, τινος, ἡ. αυγή, ἡ. βολὴ, ἡ.: kasta 5:8, se Stråla.: s:arna bryta sig, al ακτίνες ἀνακλώσι.: reflektera 
s:arna, τὰς ἀκτ ἱνας 1. αὐγὰς ἀνακλίνειν, ἀντανακλὰν.424 


Strålfortnig— Studsa. 

Strålformig, ἀκτινοειδής, 2. --- Adv., ἀκτι-νηδόν. 
S träl ig, ακτινωτός, 3. 

Strålkrans, -krona, ακτινωτὸς στέφανος, O. 
Strålning, ακτινοβολία, ἡ. φέγγος, τό. 

Strålsken, αὐγὴ ἡ του φέγγους. 

Stråt, -röfvare, se Yäg, Röfvare. 


Sträcka, 1) uttänja, metaller, Ελαύνειν, σφυ-ρηλατειν χαλκόν. 2) räcka ifr. sig, (ἀπο-, EK-, δια-)τείνειν. ἀνατ 
εἶνειν (upp, t. ex. TÅG χείρας πρὸς τον οὐρανόν).: 5. fram, προτείνειν, ὀρέγειν (t. ex. τήν χείρα).: 5. gevär, vapen, 
παραδιδόναι, ἀπο--ἐσίχαι τὰ οπλα.: 5. Sig, σκορδινάσάζαι (8. på lemmarna).: 5. sig ned mot 1. på ngt, 
ἀνακλίνεσάαι [πὶ τι 1. fe τι. κατ ἃ κλίνε ἀραὶ, κατακεῖσάκχαι [πὶ τινι.: 5. sig på längden, μακρὸν 1. Ἐπὶ μήκος 
τείνειν, -σάζαι.: 5. sig (i tiden), (δια)μένειν. 


Sträcka, διάστημα, τὸ (afstånd), χώρα, ἡ, χωρίον, τὸ (i rummet), äfv. gm δδὸς, ἡ, t. ex. lång s., μακράν οδόν. uttr. 
ock gm adj. neutr. t. ex. en lång 5. land är ofruktbar, πολὺ τι τὴς γής ἀ-καρπὸν Εστι.: en lång 5. igenom, [πὶ πολὺ. 


διὰ πολλοὺ. 
Sträckbänk, στρέβλη, ἡ. 
Sträckjern, Ελατρεὺς, Éwc, 0. 


Sträf, l)eg., τραχύς, εἴα, ὑ (i allmht). σκληρός, 3 (hård), στρυφνός, 3, πικρός, αὐστηρός, 3 (f. smaken). 2) oeg., a) 
om mskr, τραχύς, 3. ὠμός, 3. χαλεπός, 3.: 5:1 väsen, se Sträfhet. b) om organ, κερχαλέἕος, 3. κερχνώδης, 2. βραγ- 
χώδης, 2 (hes).: 5. röst, τραχυφωνία, ἡ. κερχνα-σμός, ὁ. 


Sträfhet, τραχύτης, ἡ. WHO της, ἡ. βαρύτης, ἡ.: 5.1 rösten, κέρχνος, O. 

Sträfsam, se Påkostande, Arbetsam. 

Sträfva, stödjebjelke, ἀντέρεισμα, τό. ἀντη-ρίς, ἰδος, ἡ. 

Sträfva, se Arbeta, Anstränga sig, Eftersträfvat 5. f. ngt, σπουδάζειν περὶ, ἁμφὶ πρός, Ἐπὶ τι, ὑπὲρ τίνος. 
Sträfvande, se Ansträngning, Bemödande. 


Sträng, 1) se Snöre. 2) på ett instrument, χορδή, ἡ. νεύρον, νευρίον, τό. μίτος, ὁ (Sedn.). högsta s:en, ἡ νήτη. 
lägsta, ἡ ὑπάτη, näst högsta, lägsta, παρανήτη, παρυπάτη.: spänning af s:arna, χορδοτονία, 1).: slå på s:arna, 
κρούειν, ψάλλε iv, κινεῖν τὰς χοξδάς.: anslå rätta s:en (0eg.), πρός τρόπον, Ἐπιτυχὼς, κατὰ μοῖραν εἴπεῖν. 3) på 


bågen, χορδή, ἡ. νευρὰ, ἡ. νεύρον, τό. 4) af fälld säd 1. gräs, ὄγμος, ὀ. 


Sträng, τραχὺς, εἴα. ὑ, αὐστηρός, 3. πικρός, 3. σκληρός, 3. δεινός, 3. χαλεπὸς, 3. ἰσχυρός, 3 (bl. om saker), 
ἀκριβής, 2 (noggrann), σκουδαῖος, 3 (nitisk).: stundom μέγας, 3 (t. ex. χειμὼν).: 5. vinter, δεινός, χαλεπὸς, μέγας 
χειμὼν.: 5. lefnadssätt, uppfostran, τραχεία, σκληρὰ δίαιτα, παιδεία.: 5. lag, πικρός, χαλεπὸς νόμος.: 5. husbonde, 
χαλεπὸς δεσπότης.: 5. omdöme, σπουδαία χρίσις.: iakttaga 5. diet, ἀκριβὼς φυλάττειν τὴν δίαιταν.: vara 5. mot 
ngn, χαλεπὸν εἴναί τινι 1. πρὸς τινα. χαλεπώς, τ ρ αχ ἑως προσφέρεσάκχαί τινι. χαλεπότητι χρήσάαι περὶ τινα.: 
regera S:t, σπου-δαίως, χαλεπὼς ἀρχειν.: Sit taget, το μεν ἀκρι-βές.: i 5. mening, ἀκριβεῖ λόγφ. 


Stränga, förse m. strängar, χορδὰς Εντείνειν Tivi.: 5:4, ἐγχορδος, χορδότονος, 2. 
Strängaspel, ψάλμα, χρούμα, τὸ (oftai/??.). 


Stränghet, τραχύτης, αυστηρὸ της, πικρότης, πικρία, σκληρότης, δεινότης, χαϊεπότης, ἡ. ἀκρίβεια, ἡ. 
σπουδαιότης, ἡ. Se Sträng. 


Stränginstrument, Evtatöv 1. ψαλτικὸ ν ὀργανον, τό. ψαλτήριον, τό. 
Strängmakare, χορδοποιός, ὃ. 

Strö, (δια)σπείρειν. διασκεδαννύναι. (δια-, κατα)-πάττειν. 

Strö, υπόστρωμα, TO. στιβὰς, ἀδος, ἡ (halms.). 

Ströfkår, ἐκδρομοι, οι. Εκδρομή, ἡ. 

Ströfning, -tåg, (Επ-, διλεκδρομή, ἡ. καταδρομή, ἡ.: företaga 5., se Ströfva 2). 


Ströfva, 1) i allmht, drifva, gå.: 5. omkring, ἀλάσάκαι.: förbi, παραμείβεσάααι (Ti, ngt). 2) spec. om soldater, δια-, 
Ἐπεκ-, περιτρέχειν. IneK-, dia-&Eiv. πλανάσάκχαι.: 5. in i ett land, Ἱπιτρέχειν Xw-pav. ἐπιδρομὴν ποιεῖσθ-αι εἷς 


χώραν.: emot ngn, καταδρομὴν ποιεῖϊσάκχαι [πὶ τινα. 


Ström, 1) vattnets lopp, (So5ff, οὐ, δ. ρεύμα, τό. ρεΐβ-ρον, τό. φορὰ, 1.: segla emot 5:6η, ἀνὰ τὸν ποταμόν πλεῖν.: 
gå, flyta emot s:en, ἄνω ποταμὼν χωρεῖν 1. ρεῖν.: tidens 5., χρόνου φυγὴ I. συνέχεια, ἡ. 2) strid, flod, 
χειμάρρους, ov, ὃ. se f. öfr. Flod. 


Strömdrag, ov, ὁ. ρεύμα, τό. PO, ἡ. 

φορὰ, ἡ. 

Strömning, ρυάδες, αἱ. 

Strömma, ρεῖν. φέρεσθ-αι. λείβεσβ-αι. ὀρμάν. 
Strömmande, se Strömdrag. 

Strömvis, ρύδην. ποταμηδόν. 

Ströpulver, κατάπασμα, TO. ξηράφιον, τό. 
Strösand, ψάμμος ἐπίπαστος, ἡ. 


Stubb, 1) fruntimmers, χιτώνιον, τὸ 1. d. 2) på en afmejad åker, καλάμη, ἡ. κάρφος, τό.: rubb ο. 5., παντελὼς, 


τελέως. πάμπαν. 

Stubba, ἀκροτομεῖν. κολοβοὺ ν. ἐκτέμνειν. κο-λάζειν. 
Stubbe, πρέμνον, TO. 

Stubbhårig, τὰς τρίχας κεκολασμένας EXWV, OVOA, ον. 
Stubbig, se Kort. 

Stubbning, κολόβωσις, ἡ. 

Stubbnäsig. Se Trubbnäsig. 

Student, gm part. af vv. under Följ. 


Studera, σπουδάζειν περὶ τὰ γράμματα, τὼν γραμμάτων μελέτην ποιεῖϊσόζαι (vetenskapligt). (δια-, ἐκ)μελετὰν TI 
(öfva in, 1. ex. 5. på ett tal, μελετὰν λόγον). διαπονεϊσάκαὶ τι (m. ansträngning arbeta på ngt), ἀσκεῖν, ᾿πιτηδεύειν 
τι (öfva sig i 1. på ngt), φροντίζειν τι (tänka på ngt). uav&åverv τι (lära sig, t. ex. juridik, τὰ περὶ τὰς δίκας). 
διερευνὰν τι (undersöka), εἰναι πρὸς τινι. Exewv ἀμφὶ τι. δμιλεῖν (fördjupa sig 1).: hafva tillbörligen 5:1 ngt, 


ἰξηκριβωκέναι τι. ἐξεπί-στασάκαί τι. 


Studerande, -ering, σπουδὴ ἡ περὶ τὼν γραμμάτων, μελέτη, ἡ. 1. gm vv. 
Studerkammare, μουσεῖον, τὸ (se Lex). φροντιστήριον, τό. 
Studium, μελέτη, ἡ. μελέτημα, τό. σπουδὴ, ἡ. διατριβὴ, ἡ. Ἐπιτήδευμα, τό. Ἐπιστήμη, ἡ (vetenskap). 


Studsa, leg., ἀνα-, ἀποπάλλεσάχαι. ἀνακύ-πτεσίζχαι. (ἀντ)ανακίὰάν (om ljus ο. ljud). 2) oeg., Εκπλήττεσάζαι. 
διαταράττεσάαι. ὀκνεῖν. :j. f. Ngt, Εκπεπληγμένον ἀποστήναί τίνος, ἀποδειλιὰν πρὸς TI.Studsande — Stå. 
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Studsande, 1) eg., ανακοπὴ, ἡ. (ἀντ)ανά-χλασις, ἡ. 2) OCg., ἵκπληξις, ἡ. ὀκνος, O. 

Stufning, πνίξις, ἡ. 

Stufva, 1) koka, ηνίγειν. 2) inpacka, (κατα ἢ τνχὰς) σνντιάζέναι 1. σννάγειν. 

Stuga, οἴκημα, τό. στέγη, ἡ. ὀταιτητήριον, té.: sitta hemma i 5:η, σκιατραφεϊσάχαι. οἰκουρεῖν. 


Stum, Ενβός, χωφόϊ, 3 (utan förmåga att tala). ἄφωνος, ἀναυδος, 2 (ej talande).: 5. som en fisk, τῶν IX&vwv 
ἁφωνότερος, 3. 


Stum het, Ἐνεότης, κωφότης, ἡ (af naturen). ἀφωνία, ἡ, τὸ ἀφωνον (afsigtlig), ἀφασία, ἡ (af skrämsel). 
Stump, λείψανον, 10 1. μικρόν τῆ. 1. d. 


Stund, χρόνος, 0,: en liten 1., ολίγος χρόνος. οὐ πολὺς χρόνος, μικρὸν τι χρόνου. Ἐλάχι-στος χρόνος.: efter en s., 


οὗ πολὺ 1. πολλὼ ὑστερον.: en 5. (bortåt 1. igenom), χρόνον τινὰ. Ἐπὶ τινα χρόνον. τέως μὲν (se Lei.). 
Stunda, se Tillstunda. 

Stundlig, -en, καθ’ ([κΚάστην τὴν) WPQAV. 

Stundom, -tals, Ενίοτε. ἐστιν ὁτε. Ἐνιαχοὺύ. 

Stupa, 1) tr., se Luta 2). 2) intr., se Falla 1), Luta 3). 

Stupa, se Framstupa, Brant. 

Stupning, se Lutning, Fall. 

Stupstock, ἐπίξηνον, τό. 

S tur sk, cefWi ράπελος, ανυπότακτος, 2. αὐόκά-δης, 2. se f. öfr. Högfärdig. 
Sturskas, Bpev&veo&ou. av&aditeo&o. se äfv. under Högfärdig. 
Sturskhet, ov&ådera, ἡ. ἀυστραπελία,ἡ. Ppiv-&oc, d. se f. öfr. Högfärd. 
Stuss, TPWKTOI”", ο. πυγὴ, ἡ. 

Stut, μόσχος, ὁ. 


Stycka, κατὰ μικρὰ ποιεῖν. (ἀια)σπαράττειν (slita i tu), (κατα)κερματίζειν. τεμαχίζειν. (ἀἸΔ)-μιστύλλειν (ish. 
kött). Jfr Stycke 1). 


Styckande, σπαραγμός, ὁ. κατ ακοπὴ, ἡ. 


Stycke, 1) bit, μέρος, τό, μερὶς, kioc, ἡ, μόριον, τὸ (del), κώλον, τὸ (lem), θραύσμα, τρύ-φος, ἀπόκλασμα, τὸ 
(fragment), σπάραγμα, φὰρ-σος, τὸ (afslitet s.). τμήμα, τό, τόμος, ὁ (afsku-ret).: gå ett stort 5. Väg, πολλὴν 
πορεύεσάχαι πεζή.: skära i 5:η, ἀιατέμνειν. ἀιαιρεῖν εἰς μέρη.: slita i 5:η, διασπάν. ἀιαρρηγνύναι.: slå 1 5., 
&pavew. κα-τακόπτειν. 2) föremål, exemplar, χρήμα, τό.: ett stort 5. svin, μέγα χρήμα συός. ofta öfversattes ej 5. 
(( ex. ett 5. träd, ξύλον, τό.: ett 5. åker, mark, αγρός, ὁ. χωρίον, TO.: ett 5. Mynt, νόμισμα, τό. κέρμα, TO), ish. vid 
sifferuppgifter, t. ex., tio s:n får, dixa πρόβατα τον ἀριζωμόν 1. TO πλὴθ:ος.: i 1. ur ett 5. (= hel), ὀλος, 3. ὁλο 
μελὴής, 2. ὁλο-, μονομερής, 2. ἀσύνζετος, 2. ἀρρα-φής, 2 (om kläder), μονόξυλος, μονόλιάζος, 2 (af ett träd, en 


sten).: 5. f. β., ka&' ev ἑεκαστον. 3) konst-1. industriprodukt, ἔργον, τέχνημα, τό.: ett ståtligt s., ἀγαλμα, τό.: ett 5. 
väf, ἱστός, ὀ.: ett påbörjadt 5. νᾶ, ἱστὸς ἀρχόμένος : ett 5. f. scenen, ἀράμα, τό.: ett musikaliskt 5., κρούμα, 


κρούσμα, τό. μέλος, TO. 4) afseende, omständighet, se d. οο. 

Styck vis, κατὰ μικρὰ, ἐστιν ὀπου. ἐνιαχου. 

Styf, se Stel, Stram. 

Styfbarn, πρόγονος, ὁ. Ἐπίκτητος παῖς, ὁ. 

Styfbroder, οὐχ ὁμοπάτριος 1. οὐχ ὀμομή-τριος ἀἀελφός, 6. ἀδελφὸς ὁ ον κατὰ φύσιν. 
Styfdotter, πρόγονος, 1. προγονὴή, ἡ. 

Styffader, ἐπιπάτωρ, ορος, ὀ. 

Styfföräldrar, ον γνήσιοι γονείς, ἐων, ΟἹ. 

Styfhet, se Stelhet. 

Styfmoder, untpviå, ἡ.: bete sig som s., μητρυιάζειν. 

Styfm oderlig, untpviwång, 2.: s:t sinnelag, τὸ unTPVIWÅEG. 

Styf 1 a, ἀκαμπὴ, ἀκαμπτον γίγνεσθαι, στερ-εοὐσάχαι. 

Styfsinnad, se Oböjlig, Obändig. 

Styfsinthet, se Oböjlighet. 

Styf son, πρόγονος, 0. 

Styfsyskon, οὐχ ὀμοπάτριοι 1. ὀμομήτριοι παϊάες, ΟἹ. 

Styfsyster, οὐχ ὁὀμοπάτριος 1. ὀμομητριὸς ἀδελφὴ, ἡ. 

Styfva, στερρόν, ἀκαμπτον, IOXUPÖV ποιεῖν. OTEPEOLV. σκληρύνειν. 

Styfver, se under Penning. 

Stygg, se Ful, Elak. 

Styggas vid, se Afsky. 

Styggelig, se Afskyvärd. 

Styggelse, βὀέλνγμα, τό. μίασμα, τό. αλὰ-ατωρ, ορος, ὁ. τέρας, ατος, τό. κἀζαρμα, τό. 
Stygghet, se Fulhet, Elakhet. 

Stylta, κωλόβαζρον, τό.: gå på s:or, καλο-βατεῖν.: gående på s:or, καλοβασία, ἡ. 
Stympa, se Lemlästa, Stycka, äfv. λω-βάσζαι. [ὑια)λυμαίνεσάκαι (vanställa). 
Stympare, se Fuskare. 


Stympning, 1) ss. handling, πήρωσις, χο-λόβωσις, κόλονσις, ἡ. περικοπὴ, ἡ. 2) 55. tillstånd, κολοβότης, ἡ. 
χολόβωμα, πήρωμα, τό. ἀαναπηρία, ἡ. 


Styr, hålla 15., se Beherrska, Betvinga. 


Styra, 1) hålla styret på ett fartyg, κυβερνὰν, οἵακίζειν.: 5. ett skepp, ev&bverwv τον πλοον. äfv. πλεῖν (segla). 2) se 
Regera, Leda 2) c). 


Styre, se Roder. 


Styrelse, 1) se Ledning. 2) se Regering. 3) direktion, Ἐπιστασία, Ἐπιστατεία, ἡ. ὀιοίκησις, κυβέρνησις, ἡ.: 58. 


pers., Οἱ Ἐπιστατούντες, διοικοῦντες. οἱ Ἐπὶ τίνος. 


Styrelseform, -sätt, se Regeringsform, -sätt. 
Styrelseverk, se Embetsverk. 


Styresman, Επι-, προστάτης, οὐ, ὁ. Εφεστη-κώς. OTO?, ὁ. ὁ KVPEPVWV, διοικὼ ν τι. ὁ Ev ἀρχρ. Jfr Regent, 


Föreståndare. 

Styrka, se Kraft, Mängd, Betydenhet. 

Styrka, se Bekräfta. 

Styrman, κυβερνήτης, ov, 0.: utan s., ακυ-βέρνητος, 2.: skicklig s., κυβερνητικός, 0. 
Styrmanskonst, κυβερνητικὴ, ἡ. 

Styrning, κυβέρνησις, ἡ. πλοὺς, οὐ, ὁ. 

Styrsel, se Styr. 


Stå, Deg., eoTNKÉvOL, ἱστάναι, στήναι, ἵστα-σβ-αἱ (ställa sig, om lefvande väs.), τὸὀρυζήναι, Kkeio&o (om liflösa 
väs., dock äfv. στήναι).: om bildstoder, Iöpbo&ou.: om trupper, kao&no&o, i-öpvo&o0 (eg. vara lägrad, t. ex. 
utanför en stad, πρός πόλει, omkring, περὶ πόλιν).: om boplatser: [xat)oixeio&ou.: 5. hos 1. vid ngn 1. ngt, στήναι 
παρὰ, Ἐπὶ τινι. παρα-, Ἐπιστήναί τινι.: 5. på ngt, στήναι Ἐπὶ τίνος, ἐν τινι. Ἐπιστήναὶϊ τινι 1. τινός.: β. på ett ben, 
χρηπιὀούσάαι Ἐπί δχἁτέρου σκέ- 
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Χους. σαλεύειν Enl θἁτέρω σχέλει.: 5. under ngt, στήναι ὑπὸ τινι. framför ngt, πρόσθεν τινός, NPOOTIVAI τίνος.: 
5. omkring ngn ]. ngt, περι-στήναί τινα 1. τι.: 5. åtskiljs, διαστήναι.: håret s:r på mig, ὀρθαι ἑστὰσὶ μοι al τρίχες.: 
som jag går Ο. s:r, ὠὡσπερίεχω. 2) ega bestånd, (συμ)-μὲν εἰν.: så länge verlden s:r, Ep" ὁσον μένει ο κόσμος. 
stått, Εξ opxrc, Εξ ouwvoc.: 5. ännu, ετι εἶναι, ὑηάρχειν. σώζεσθαι. 3) hvila, om arbeten o. företag, ἀργεῖν. 4) 
hålla ut, se under Hålla. 5) särsk. uttr. (i allmht s. = vara): s. på punkten, språng, ngs sida, i ngns sold, i rop, i fält 
etc., se subst.: låta s., a) lemna i fred, lav τι. ov κινεῖν τι. οὐχ ἀπτεσθαι τίνος, ἀπεχε-σθαὶ τίνος, Ὁ) öfverge, ej bry 
sig om, ἀπολεί-ηειν τινὰ. ἀπαλλάττεσθαὶ τίνος, οὐχ ἀχούειν τινός. οὐχ ὑηαχούειν τινὶ 1. τινός. ηαραμεχεῖν τίνος. 
οὐ πείθεσθαί τινι.: säden 5: högt, ο σίτος πολλοὺ χαθέστηχε 1. αγοράζεται.: detta stod mig högt, πολλοὺ, πολλὼν 
χρημάτων Ἐκτησάμην τούτο.: 5. i fara, Εν κινδύνφ εἶναι, κινδυνεύειν : 5. i vägen, Εμποδὼν εἴναί τινι.: 5. på 
vänskaplig fot m. ngn, φιλικὼς δεακεῖσθαι πρὸς τινα. φίλω χρήσθαἱί τινι. på förtrolig, οἰχείως διακεῖσθαι πρὸς 
τινα.: 5. på grafvens brädd, θανεῖν μέλλειν. jfr äfv. Graf.: 5. på sin rätt, ἀντέχεσθαι τὼν εαυτοὺ ὀιχαίων.: 5. SIg 
bra, Ev, χαλὼς ἐεχειν. πολὺν μισθὸ ν εχειν, λαμβάνειν, δέχεσθαι, (ἀπο)γφέρεσθαι (ha goda inkomster)., 5. sig väl af 
ngt, ὠφελεῖ-σθαι εκ τίνος, κέρδος EXELV εκ τίνος.: 5. Sig Slätt, φαύλως ἐεχειν. ολίγον κερδαίνειν.: ngt 5: i min 
makt, En Iv Ε μοὶ Ἐστί τι. i Guds, χὐριός τίνος ὁ θεός.: allt ting s:r i Guds makts afgörande, Εν τω θεὼ ηάντων 
10 τέλος EoTi.: det s:r (skrifvet) i lagen, ἐστίν, γέγραηται, εἴρηται Εν τὼ νό-μω.: detta s:r på ett annat ställe, 
«Γέρος λόγος οὗτος: 5. Öppen, ἀνεωγμένον εἶναι. χάσχειν.: saken står väl (illa), χαλώς, Ev (χαχώς, φαύλως) EXEL 
τὸ ηράγμα.: det s:r att hoppas, vänta, Ελ-ηἰς Εστι. fritt, εξεστι.: det s:r illa till πη. oss, τὰ ημέτερα χαχὼς EXEL Mm. 
ngt, χαχὼς exe τι 1. τὰ ηερὶ τι.: 5. väl hos ngn, εὐδοκιμεῖν ηαρὰ τινι. χάριν EXEW ηαρὰ τίνος 1. ηρός τινα. διὰ 
χάριτος εἶναι 1. γίγνεσθαι τινι. illa, ἀηεχθὴ eivoi τινι. χαχὼς ἀχούειν ηρὸς τίνος.: 5. f. ηρί, λόγον νηέχειν τινὸς 
(ansvara f. ngt; jfr äfv. Erkänna).: 5. efter ngt, Εφίεσθαι, ὀρέγεσθαὶἱ τίνος, ζήλουν τι. ngns lif, Εηιβουλεύειν τινὶί.: 
5. efter ngn, ἀηολείηεσθαί τινὸς τινι 1. Ti (i ngt), ἡ T TW εἶναι, ἠττἀσθαὶ τινὸς τι.: 5. Öfver ngn, χρείττω εἶναι, 
χρατεῖν τίνος, ὑηερέχειν, διαφέρειν τινὸς τινι (alla, = öfverträffa), εἶναι τεταγμένον Eni τινι (vara förman åt).: 5. 
under ngn, εἶναι Eni τινι. νηήχοον, ὑηοτεταγμένον εἶναί τινι. --- stående, ἱστάμενος, στὰς, εστηχώς, EOTWG, 
ορθός, 3 (om lefvande). χείμενος, 3, μόνιμος, 2 (om ting).: 5. vatten, στάσιμον 1. σταθερὸ ν νδωρ, τό.: 5. här, 
συνεστη-χός, συνεχὲς στράτευμα, TO.: 5. utgift, δαηάνη ἡ εἴωθυΐα.: på 5. fot, Ex ηοδός. κατὰ ηόδα. ηαραν-τίχα. 
παραχρήμα, ευθύ.: blis., 0) ej gå vidare, (ὑ-ηο)στήναι. vid ngt, μένειν Eni τίνος, β) lemnas qvar, (t. ex. af mat 
efter en måltid, m. m.), ὑηολείηε-σθαι. y) afbryta, sluta upp, χαταλήγειν m. part. vid ngt, λήγειν εἴς τι, εηὶ τι, EV 


τινι. χαταλύ-ειν τον λόγον ἐν τινι 1. nepi τι. äfv. ἀηολείηειν. jfr Stadna. — ha s., a) om husdjur, på stall, τρέφειν. 


hästar, ιηηοτροφεῖν. kreatur, ζωοτροφεῖν. 
β) pengar hos ngn, Εχἀεὰωχέναι, Μανειχέναι τινὶ ἀργύριον. 
Stående, στάσις, 1. mest gm vv. 


Stål, χάλυχρ, νβος, ὁ. (βαητός) σίδηρος, ὁ. ἀ-ἀάμας, αντος, ὁ.: på en egg, στόμωμα (σιδήρου), τό.: af s., 
σιδηροὺς, 3. ἀδαμάντινος, 3. χάλυβος 1. (βαπτοὺὐ) σιδήρου (gen. mäter.) 


Ståla, Stål sätta, 1) eg., στομοὺν, βάπτειν σίδηρον (jern), χρατύνειν σιδήρω 1. χάλυβι (i allmht). 2) oeg., sitt 


sinne, θήγειν, ἀχονὰν τὴν ψυχὴν 1. τον θυμόν. χρατύνειν 1. Ἐπιρρωννύναι τον θυμόν. Jfr Härda. 


Stånd, 1) se Stående.: hålla s,, (ὑπο)με-νειν, νποστήναι (ej fly). Εμμένειν τῷ τάξει (stå på sin post), χαρτερεῖΐν, 
χατέχειν, μόνιμον 1. εμ-μονον εἴναι (ega bestånd), mot ngn, νπομένειν τινά. ἀνθίστασθαί τινι. ἀντέχειν πρὸς τινα. 
δέχεσθαι τινα.: komma till 5., (ἀπο-, Ἐπι)τελεῖσθαι. τέλος 1. πέρας λαβείν, περαίνεσθαι. χαταστήναι.: ej Κ. till s., 
ατελὴ γίγνεσθαι. 2) tillstånd, se d. o.: vara i godt 5., χαλώς, εὑ EXEW. σῶον, ἀχέ-ραῖον, αβλαβὴ εἴναι.: hålla ngt i 
5.. (δια)σώζειν τι.: sätta i s., παρασχευάζειν, εὐτρεπίζειν τι. å-ter, ἀποχαθιστάναι, Επισχευάζειν, Ἐπανορθοὺν τι. 
Ἐξαχεῖσθαί τι (ngt sydt).: vara 1 5. att göra ngt, οἷόν τε εἶναι, δυνατὸν εἶναι, δύνασθαι ποιεῖν τι. Ev 1. Ἐπὶ τινὶ EoTti 
ποιεῖν τι. ur 5., ἀδυνατεῖν. ἀμηχανεῖν. ἀδύνατον 1. οὐχ οἷόν τε εἴναι.: sätta ngn ur s., Εμποδὼν εἶναί τινι.: vara 
satt ur 5., (δια)χωλύεσθαι τη. (μή ο.) inf.-, sätta ngn i 5., παρέχειν τινὶ δύναμιν, Εξουσίαν. ὑηουργεῖν τινι ηόρον, 
πόρους, μηχανήν. ηοιεῖν τινα δυνατόν, [χανόν. 3) ställning i lifvet, se (Samhälls)-klass. 4) se Handelsbod. 5) 
växters, θα-μιάον, τό. θαμνίσχος, ὁ (eg. liten buske). 


Stånda, se Stå. 


Ståndaktig, χαρτβριχός, 3. χαρτερὼν, οὖσα, οὖν. βέβαιος, 3 ο. 2. μόνιμος, 2. Εγχρατής, 2 (sig sjelf mäktig).: vara 
5. χαρτερεῖν. 1 ngt, Εγχαρ-τερεῖν τινι. 


Ståndaktighet, τὸ Xop τεριχόν. βέβαιο της, ἡ. τὸ μόνιμον. 


Ståndpunkt, Idtga, ἡ, χώρα, ἡ (eg.), τάξις, εως, ἡ (eg. ο. oeg.).: intaga en s., χαταστήναι.: alltid bibehålla sin s., 
Ev τὠδ' ἀεὶ μένειν Εν ὦ τις χαθέστηχεν.: betrakta ngt fr. dna s., οὗτω, ὧδε, TOLTP, τῷδε οχοηεῖν τι. 


Ståndqvarter, se Läger, Lägerstad 2). 
Ståndrätt, στρατιωτικὴ δίχη, ἡ. δίχαιον To ηολεμιχόν.: hålla 5., χαθίζειν ηολεμιχόν διχα-στήριον. 
Ståndsperson, ἔντιμος, ὁ. ευγενής, ους, ὁ. γνώριμος, Ö. 


Stång, χἀμαξ, αχος, ἡ. χοντὸς, ὁ (att drifva båtar fram m. på grundt vatten), στόμιον, τὸ (i betslet).: hålla ngn s:n, 


νπομένειν τινὰ. ἀντέχειν ηρός τινα. διατελεῖν ἀγωνιζόμενὸόν τινι. 
Stånga, χυρίττειν. χερατίζειν. χέρασι τύητειν. 

Stånka, χοῦς, ov, ὁ. 

Stånka, verb., αἴάζειν. στενάζειν. 

Ståt, μεγαλοηρέηεια, ἡ. κόσμος, ὁ. κόμπος, ὁ. ηολυτέλεια, ἡ. 


Ståthållare, επ-, ὑπαρχος, ὁ. Ἐπίτροπος, ὁ. αρμοστής, οὐ, ο (ursprungl. i Lacedemon). σατράπης, ov, ὁ (i 
Persien).: vara 5. i en provins, Ἐπάρχειν χώρας τινός, σατραπεύειν χώρας 1. χώραν. Ἐπιτροπεύειν, ἀρμόζειν 
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Ståth&llarskap, Ἐπαρχία, ἡ. σατραπεία, ἡ. 


Ståtlig, εὐπρεπής, 2. λαμπρός, 3. σεμνός, 3 (respektabel), κόσμιος, 3. ενσταλής, 2 (i εἴς. på drägt). Se f. öfr. 
Präktig. 


Ståtlighet, λαμπρὸ της, ἡ. ευπρέπεια, ἡ. Jfr Prakt. 

Stäcka, seAfkorta.: 5. ngns makt så mycket som möjligt, ἀποτέμνεσθαι ὡς μέγιστα απὸ τίνος. 
Städ, ακμὼν, ονος, ὁ. 

Städa, κορεῖν. σαίρειν. χαθαίρειν. Jfr Af-putsa, Hyfsa. — städad, se Prydlig. 

Städja, μισθοῦσθαι. ἀρραβωνίζειν. 

Städja, ἀρραβὼν, wvoc, ὁ. Ἐπίχειρον, τό. 

Städkubb, ἀκμόθετον, τό. ἀκμοθέτης, ου, ὁ. 

Städning, καθαρμός, ὀ. 

Stäf, στόλος, ὀ.: för-s., πρώρα, ἡ.: akter-s., πρύμνη, ἡ. 

Stäf va, ἀμολγεὺς, ἑως, ὁ. 


Stägn, περίφραξις, ἡ (ss. handling), φραγμός, ὁ, περιφραγή, ἡ (ss. sak). 


Ställa, 1) ge plats ο. ställning, (καθ)ιστάναι. (κατα)τιθέναι (om liflösa föremål; pass. äfv. (χα-τα)κεΐσθαι). ιδρύειν 
(göra fast), τάττειν (placera, rangera).: 5. bredvid, παριστάναι, παρατι-θέναι τινὶ TI. ὶ, τιθέναι ev τινι. Ἐντιθέναι 
τινὶ. på, τιθέναι Ἐπὶ τίνος. Ἐπιτιθέναι τινὶ.: 5. ngn öfver en annan, τιθέναι, καθιστάναι, τάττειν τινὰ πρὸ τίνος (i 
afs. på ordning, rang). 2) ge ett behörigt läge, ἱστάναι (t. ex. παγίδας, fällan), äfv. χατορθούν. τάττειν. 3) se 
Rikta. 4) förete, anskaffa, παρέχειν, παρέχεσθαι, t. ex. skepp, soldater, ναὺς, στρατιώτας.: 5. Vittnen, παρέχεσθαι, 
παριστάναι. Ἐπάγεσθαι μάρτυρας. 5) 5. sig, a) eg., ἵστασθαι. στήναι,: sig så, att man kan höras, εἰς Επήκοον 
(κατα)στήναι Ὁ) oeg., ge sig utseende af, προσποιεῖσθαι, σχημάτιζε σθαι, σκήπτε-σθαι, πλάττεσθαι Mm. inf., τη. ὡς 
ο. part., äfv. m. τί.: de 5. sig okunniga, σχηματίζονται ἀμα-θεῖς εἶναι, προσποιούνται ὡς ἀμαθεῖς ὀντες. ἀ- 
μάθειαν σκήπτονται. C) se Rätta 2). 


Ställande, στάσις, ἡ. θέσις, ἡ. ἴδρυσις, ἡ. τάξις, ἡ (i ordning), παράταξις, ἡ (af en krigshär till slagfärdig). 
Ställbom,på rännarbanan, ὑσπληγξ, nyyoc, ἡ. 


Ställe, I) eg., ort, τόπος, o (lokalitet), χώρα, ἡ, χωρίον, τὸ (rum, äfv. χώρος, 0).: på dta s., TavTTI. Ἐνταύθα. 
Ἐνθὰδε. wde.: på annat 5., αλλ»), ἀλλαχτ]. ἀλλαχον. ἀλλοθι. - på hkt 5., ἡ. ὁπου.: än på ett, än på ett annat s., 
ἀλλο Τέ ἀλλαχφ.: på sitt s., på ort ο. 5., κατὰ χώραν, t. ex. bli, μένειν, sätta, lägga, ἱστάναι, τιθέναι. äfv. 
καταχωρίζειν TI: föra till ett annat s., με-θιστάναι. μετατιθέναι. μετακινείν.: röra ur 5:1, κινεῖν. : ej röra sig ur 1. 
fr. s:t, ἀκινήτως. ἀτρέ-μας εχειν. μηδὲν ὑπείκειν.: på 5:1, = på stund, εὐ-θὺς. εὐθέως. 2) oeg., i en bok, ρήσις, ἡ. 
χρή-σις, ἡ (Citat), μαρτύριον, TO (bevis-s.), χωρίον, τό. 3) stad ο. s.: komma i ngns s., iv χώρα τινὸς χαθίστασθαι..: 
företräda ngns 5., παρέχειν τάξιν τινός, ὑπέχειν χώραν τινός, iv μέρει 1. τάξει τινὸς εἰναι,: jag är 1 ditt 5., iv TW σὼ 
μέρει ειμὶ.: 1 5:0 {.. ἀντί m. gen.: ist. f. att, ἀντὶ του m. inf.: den som är satt i ngns s., ὁ ἀντί τίνος τεταγμένος, ὁ 


τὴν τάξιν EXWV τινὸς. 
Ställning, 1) ss. uppbyggnad f. ngt ändamål, κιλλίβας, αντος, o (underlag), μηχανή, ἡ. πήγμα 


τὸ. βάθρον, τὸ (postament). 2) se Stomme. 3) skick, placering, κατάστασις, ἡ (skick), θέσις, ἡ. τάξις, ἡ. διάταξις, 
ἡ (ordnad), παράταξις, ἡ (en härs).: behålla sin 5., μένειν κατὰ χώραν, κατὰ τάξιν. φυλάττειν τὴν τάἀξιν.: ha en 
god s., Ev Exew τής τάξεως. 4) läge, διάθεσις, ἡ. τὰ πράγματα, τὰ περὶ τι. τὰ τίνος. äfv. τύχη, ἡ.: olycklig s., 
ἀπορα, Ἐπισφαλὴ πράγματα.: lycklig 5., καλὴ τύχη. καλὰ πράγματα..: den närv. s:en, τὰ παρόντα.: råka i en 
olycklig, farlig 5., καθίστα-σθαι εἰς ξυμφορὰν, εἰς κίνδυνον.: vara i dålig , κακὼς πράττειν,: i en kinkig s., iv 


δεινοῖς.: en persons politiska s , To πολιτικὸν ἀξίωμὰ Tivoc.: vara i bättre s. än ngn, κάλλιον πράττειν τινός. 
Ställpinne, i ett giller, σκανδάληθρον, τό. Jfr Slagbalk. 
Stämhammare, liTITOÖVIOV, TO. 


Stämma, l)se Dämma. 2) tillsäga ngn att inställa sig ngnstädes, λέγειν 1. προειπεῖν τινι παρεῖναι εἰς 1. Ἐπὶ 1. πρὸς 


m. acc.: 5. ngn till sig, μεταπέμπεσθαί τινα. καλεῖν τινα ὦ εαυτόν.: 5. ngn inför domstol, (εἰσ)καλεῖν εἰς τὸ 
δικαστή-ριον 1. πρός τους δικαστὰς 1. εἴς κρίσιν, χλητεύ-ειν. ὑπάγειν. 3) ge riktig ton, a) tr., a) eg. ett 

instrument, ἁρμόζειν. ἁρμόττειν. BJoeg., ge en viss sinnesstämning, διατιθέναι τινὰ.: 5. ngn för ngn 1. ngt, 
Ἐμβάλλειν 1. παρέχειν τινὶ προθυμίαν τινὸς, för ngt, προτρέπειν 1. πείθειν τινὰ ἀποδὲ-ξασθαί τι. emot ngt, 
διαβάλλειν τι πρός τινα. ngn till glädje, ἱμποιεῖν 1. παρέχειν τινὶ λύπην. ποιεῖν τινα λυπεῖῤθαι. καθίζειν τινὰ λυπ 

ον μεν ÖV.: vara stämd, διατεθήναι 1. διακεῖσθαι τὴν ψυχήν, väl, gladt, καλὼς, εὐθύμως. sorgset, λυπεῖσθαι. 
underligt, θαυμάσια πάσχειν.: 5. ngn f. en annans mening, Οομογνώμονα ποιεῖν TIVA ἀλλω τινὶ.: vara stämd f. ngn, 
φρονεῖν τὰ Tivoc.: vara så stämd att, οὗτως πορεσκευάσθαι WOTE.: Mitt lynne är ej stämdt f. öfverläggning, ἡ ψυχὴ 
οὐχ ὡς βουλεύσουσα παρεσχεύασται. Ὁ) intr., m. ngt, ἁρμόττειν τινὶ 1. πρὸς τι. εὐαρμόστωςεχειν πρὸς τι. 


συνάδειν, συμφωνεῖν τινι. Jfr Sammanstämma. 
Stämma, 1) Sammankomst. 2) se Röst 1). 


Stämning, 1) kallelse inför rätta, χλήσις, ἡ. 2) musik-instruments, τὸ ἡρμοσμένον. ἁρμονία, ἡ. 3) sinnets, 
{ψυχής) διάθεσις, ἡ. πάθος, πάθημα TNG ψυχής, τό. äfv. ψυχή, ἡ (t. ex. orolig s., ψυχὴ ἀγωνιώσα. retad, w. 
αἀγανακτούσα).: harmsen 5., δυσκολία, ἡ. glad, εὐφροσύνη, εὐθυμία, ἡ. dyster, δυσθυμία, ἡ. λύπη, ἡ. lugn, 
εὐκολία, ἡ. γαλήνη τὴς ψυχής, ἡ.: upprörd s., οργή, ἡ. 

Stämpel, χαρακτήρ, ἦρος, ὁ (både verktyg ο. aftryck), σημεῖον, Ἐπίσημον, τό, τύπος, ὁ (aftryck). 


Stämpla, 1) påtrycka stämpel, σημειούν. 1-πισημαίνεσθαι. jfr χαρακτηρίζειν ο. Anskrifva. 2) anstifta hemliga 
anläggningar, Επιβουλεύειν τινί. κακὰ μηχανάσθαί τινι. Evedpeverv τινὰ (ligga 1 försåt f. ngn).: man s:r emot 


mig, Ἐπιβουλεύομαι. 

Stämpling, 1)xopaKktnpioudc, o. 2) se An-slag 2). 
Ständer, -församling, se Parlament. 

Ständig, se Beständig. 


Stänga, 1) se Omhägna, Ingärda. 2) sluta till, låta igen, (κατα-, συγ)κλείειν.: 5. dörren, porten, se Dörr, Port.: 5. 


vägen f. ngn428 

Stängande — Sucka. 

I μη οδὼν t στα σθαι 1. γίγνεσθαι τινι. διακλείειν τινὰ τὴς οδοὺ. 
Stängande, -ning, από-, κατάκλεισις, ἡ. 


Stängsel, διάφραγμα, τὸ (afstängning). ἐπι-βλής, ητος, ὁ, ἔμβολον, TO (bom, rigel). κλεῖθρον, τό, μάνδαλος, 
τύλαρος, ὁ (rigel). φραγμός, d, περιφραγὴή, ἡ, περίφραγμα, TO (inhägnad), «ἰ-μασιά, 1), θριγκός, ὁ (hilck, gärde). 


Stänk, διάχυσις, ἡ. διαχυθέν, τὸ (ss. sak). 

Stänka, 1) tr., ξαίνειν. διαχεῖν. σπένδειν. βρέχειν. ἁρδην.: 5. på, προς-, Ἱπιρραίνειν. 2) intr., gm pass. 
Stänkborit:, ράντιστρον, τό. 

Stänkning, ae Stänk. 

Stänkvatten, -skärl, περιρραντήριον, τὸ (se Lex.). 


Stärka, [ἐπιρ)ρωννύναι. ισχυρόν ποιεῖν. παρέχειν ρώμην 1. δύναμιν. κρατύνειν. ανξάνειν (förkofra). : 5. minnet, 


ἀχριβονν τὴν μνήμην, jfr Förstärka.: 5. linne, ἀμνλω σκληρύνειν τὰ λίνα. 
Stärkande, ρώμης ἐἑπαύξησις, ἡ. ἐπίρρωσις, ἡ. 
Stärkelse, ἀμνλον, τό. 


Stöd, 1) eg., στήριγμα, τὸ. ' στήριγξ, tyyoc, ἡ. (υπ)έρεισμα, τό. ἀντηρίς, ἰδος, ἡ. ρωσταξ, αχός, ὁ (att ställa ngt 
på). 2) fig., ἐερυμα, τό. ὕτύλος, ὁ. βοήθεια, ἡ. Επικουρία, 1.: du är vårt 5., ἐν σοι ἐσμέν.: mannen är statens 5., ὃ 


ἀνὴρ (δια)σώζει 1. ὀρθοῖ τὴν πόλιν. 


Stödja, 1) eg., (ὑπο)στηρίζειν. (ὑπ)ερείδειν.: 5. sig på ngt, (ἐπι)σκἠπτεσθαὶ τινι. στηρίζεσθαι, (ξπ)ερείδεσθαὶ τινι. 
ἀνακεῖσθαι εἰς τ' 1. ἐπί τινι. 2) oeg., βεβαιοῦν, ἀσφαλίζειν. σώζειν (bevara). βοηθεῖν, Ἐπικονρεῖν, ἐπαρχεῖν τινι 


(bistå).: 5. sig på ngt, θαρρεῖν τινι. Ισχυρἰζεσθαὶ τινι. 

Stödjande, ἐρεισις, ἡ. bäst gm vv. 

Stödjebjelke, se Sträfva. 

Stödjepunkt, βάσις, ἡ. ἐχνρόν, τό. ἱρμα, TO. ἀφορμὴ, ἡ (f. ngt företag). 
Stöfva, se Spåra. 

Stöfvare, ρινηλάτης, ᾿ιχνηλάτης κύων, ὁ. 

Stöfvel, ἐνδρομίς, ἰδος, ἡ. χόθορνος, ὃ (se Lex.). 

Stök, διαχόσμησις, ἡ. Jfr Bråk. 

Stöka, i ordning, διαχοσμεῖν. (δια)τάττειν ἴ-χαστα κόσμω 1. χατὰ τόπον, UNdan, ἀποσχευάζειν. 
Stöld, χλοπὴ. ἡ, φωρὰ, ἡ (ss. handling), φώτ-ριον, χλέμμα, τὸ (det stulna). 
Stöna, se Stånka. 

Stöp, χιονιχὴ σηπεδὼν, ὀνος, ἡ. 1. d. 

Stöpa, χωνεύειν. 

Stör, se Stake. 

Störa, se Oroa, Afbryta 2). 


Störta, 1) tr., χαταρρίπτειν. χαταχρημνίζειν.: 5. Sig på sitt svärd, περιπίπτειν τὼ ξίφει : 5. Sig i Ngt, ρίπτειν, ἀφιέναι 
εαυτόν, ἐμπίπτειν εἰς τι. i lifsfara, ἀγώνα δραμεῖν περὶ εαυτοὺ, i olycka, περιπίπτειν συμφοραΐίς. αὐθαίρετον 
χαχὸν ἐχειν.: 5. Ngn, κατ α βάλλειν τινά. καθαιρεῖν, χαταλύειν τὴν δύναμιν τίνος, διαφθείρειν τινὰ.: 5. ngn fr. 
väldet, ἐχβάλλειν τινὰ της αρχής. 2) intr., a) se Falla, Ὁ) se Rusa. 


Störtande, 1) ir., piwic, ἡ (eg.). καθαίρε-σις, χατάλνσις,ἡ (0eg.). 2) intr., se Fall, Rusande. 
Störtregn, se Slagregn. 

Stöt, 1) eg., woudc, ὁ, ὦσις, ἡ (gm beröring). πληγὴ, ἡ (m. tillhygge), ορμή, φορὰ, ἡ (t. ex. 
vindens). 2) oeg., συμφορά, ἡ.: få en hård a., μεγὰλρ συμφορὰ περιπίπτειν. 3) se Stö t el. 


Stöta, Itr., a) eg., χόπτειν. χρούειν. ὠθεῖν (skuffa), ὠστίζειν (jemnt o. samt).: s. en dolk i hjertat, καθιέναι, 
ἐνσείειν ἐγχειρίδιον εἰς τὴν χαρ-δίαν.: hästen s:er, ο ἵππος κόπτει τόν ἀναβάτην. Ὁ) oeg., s. ngn ifr. sig, se 
Förskjuta 2).: 5. ngn f. hufvudet, προσκρούειν, προσπταίειν, προς-κόπτειν τινί. 2) intr., 5. intill, παρα-, Ἐπικεῖ- 
σθαὶ τινι. jfr Gränsa.: 5. på ngn, se Råka 1).: 5. på ngt (= väcka känsla af 1. erinran om ngt), ὀζειν τινός.: fartyget 
s:er på, ἐποκέλλει ἡ ναὺύς.: 5. fr. land, ἀνάγειν τὴν ναῦν. ἀνάγεσθαι. ἀπαί-ρειν. λύειν πρυμνήσια.: 5. i trumpeten, 
σαλπί-ζειν. τ|] οἀλπιγγι σημαίνειν. i hornet, TW κέρατι αὐλεῖν, σημαίνειν.: 5. till (= sälla sig till) ngn, Tpoc-, 


συμμιγνύναι, σννάπτειν τινί. 3) 5. Sig, gm pass. af vv. under 1) 8).: 5. sig på ngt, προς-πταίειν τινὶ (eg. ο. 0eg.). 
Stö tel, δοίδυξ, υκος, 0. ὑπερος, O. 

Stötning, ὠσμός, d. ὦσις, εως, ἡ.: f. öfr. gm vv. 

Stötta, στήριγξ, tyyoc, ἡ. 

Stötta, se Stödja.: 5. vinstocken, χαρακοὺν τὴν ἀμπελον. 

Stöttning, ἐρεισις, ἡ. χαράκωσις, ἡ (vin-rankors). 


Suada, πειθώ, οὖς, ἡ. 


Subaltern, ὑποτεταγ μένος, Ö. οπ O με ἰων, ονος, Ö. 

Subjekt, το ὑποκείμενον. περὶ OV ἴστιν ὃ λόγος, -tiv, Χδιος, 3.: 5. mening, ὃ δοκεῖ τινι. δόξα τινός, ἡ. 
500] un k ti v, ὑποτακτικός, ὁ. 

Sublim, ὑψηλός, 3.: det s:a, ὑψος, τό. 

Subordination, πειθαρχία, ἡ. εὐταξία, ἡ.: brist på s., ἀταξία, ἡ. -era, νποτάττειν. 


Subsidier, χρήματα τὰ δεδομένα ὡς πρὸς τὸν πόλεμον.: ge NN S., χρήματα ὑπουργεῖν 1. παρέχειν τινὶ εἰς 1. πρὸς 


τὸν πόλεμον. 


Subsidietraktat, περὶ χρημάτων ομολογία, 1).: ingå 5. Mm. NgN, ὁμολογεῖν τινι χρήματα ν-πουργήσειν εἰς τὸν 


πόλεμον. 
Subsistens, ουσία, ἡ. -era, ὑπάρχειν.: kunna s., ἔχειν ἀφ' ὁτοῦυ αν ζρ. 
Subskribera, Ἐπαγγέλλεσθαι παρέξεσθαι τιμήν τίνος. 


Substans, ὑπόστασις, ἡ. ὑπαρξις, ἡ. ουσία, ἡ. τὸ ÖV. τὸ ὑπάρχον, ὑπ οκείμενον. -ti el, ουὐσιώδης, 2. ἐνούσιος, 2 
(Sedn.). 


Substantiv, ὑπαρκτικὸν ρήμα, TO. 


Substituera, «mo-, ἀντικαθιστάναι (en pers.). ἀνθυποβάλλειν, ἁντεισάγειν (ett uttryck), -tut, συνεργός, ὀ. - tu ti o 
1, νποκατάστασις, ἡ. 1. gm vv. 


Subsumera, ὑπολαμβάνειν. ὑπονοεῖν. -p tion, ὑπόληψις, ἡ. ὑπόνοια, ἡ. 

Subtil, se Fin, Klyftig. 

Substrahera, ὑφ-, ἀφαιρεῖν, fr. ngt, τινός. -ktion, ὑφ-, ἀφαίρεσις, ἡ. 

Succedera, διαδέχεοθαι. -ssion, διαδοχὴ, ἡ. -SSiv, Ἐπάλληλος, 2. 

Su k, στέναγμα, το', στόνος, ὀ.: draga s:ar, τόνα! στεναγμοὺς, ἀνάγειν στεναγμοὺς ἀπὸ τοὺ στήθους. 
Sucka, στενάζειν (ἐπὶ τινι). οἴμὠώζειν 1. δδύ-ρεσθαι (jemra sig).: 5. högt, μέγα στενάζειν. jfr Föreg.Suckande - 
Suckande, στεναγμός, ο.: utan 5., ἀστέ-ναχτος, 2. 

Sudd, σπόγγος, ο. 1. d. 

Sudda, ἱπιχρίειν. ἀλειφαν, äfv. ἱπισύρειν. 

Suddig, ρυπαρός, 3 (smutsig). 

Suga, μύζειν. μνζὰν (Sedn.). ὁ ιρΑέπ' (mjölka). ἐλκειν.: 5. bröstet, tjJv μητέρα (på modren). 
Sugande, PådN oc, ἡ. θηλασμός, ὁ (vid brö-stet). 

Sug g a, σὺς, νός, ἡ. γρομφάς, ἀάος, -ἰς, ἰάος, ἡ. 

Sugrör, (insekters), ἱπιβοσκίς, ἰάος, ἡ. προ-νομαία, ἡ. 

Sugvårta, θηλὴ, ἡ. 

Sula, πέλμα, τὸ (fotens, skons), ἰχνος, τὸ (fotens), χρηπίς, Ἰάος, ἡ (skons). 

Sula, καταπελματοὺν. ὑπαρράπτειν πέλματα. 

Sulläder, χάττυμα, τό. 

Sumack, povc, ov 0. οὐς, ὁ ο. ἡ. 


Summa, ἀριθμός, o (antal), κεφάλαιον, τό, χεφαλὴ, χορνφὴ, ἡ (hufvudsumma).: 5. vid räkning, τὸ σύμπαν, αντος. 
τὸ σύνολον.: 5. penningar, ἀργνρίον πλήθος, τό. ἀργύριον, τό. χρήματα, τὰ. -ar i Sk, σύντομος, 2. κεφαλαιώδης, 


2. ολοσχερής, 2. iv κεφαλαίω. ἱπί, ἀιὰ κεφαλαίων.: β. rekapitulation, ἀνακεφαλαίωσις, ἡ.: 5:1 sammanfatta, 
κεφαλαιούῦν. -era, κεφαλαιούν. χορν-φονν. συλλογίζεσθαι. -ering, χεφαλαίωσις, ἡ. συλλογισμός, ὁ. 


Sump, ὅλος, τό. λίμνη, ἡ. τέλμα, τό.: lefvande, växande i 5., ἔλειος, 2. λιμναίος, 3. λι-μνόβιος, 2.: vuxen i s., 


ἐλειότροφος, λιμνοφυής, 2.: göra till s., TEA ματ οὖν.: bli s., τελματονσθαι. Jfr Fisksump. 
Sumpig, EAe1loc, ελὠάης, 2. τελματώδης, 2. λιμναίος, 3. 

Sump tr ak t, ἐλη, τἀ. χωρίον ἐλώδες, τό. Δ 

Sund, πορθμός, ὁ. βόσπορος, ὁ. στενὰ, ὧν. τὰ. πόρος, ὁ (farled), εὕριπος, ὁ (se Lex.). 
Sund, se Frisk, Förståndig. 

Sundhet, se Friskhet, Helsa. 

Sunnan, -vind, νότος, 0. νότια, τἀ. 


Sup, ολίγον τι πόμα, τό. ἐλχαφος, βρόχθος, βρόγχος, o (klunk), πόμα ρακής, τὸ (brännvin).: taga en s., 


ἱπιρροφεῖν τίνος. 

Supa, φιλοποτείν (af vana), πίνειν (dricka).: 5.1 sig, ροφείν. λάπτειν. ἐλχειν. 
Supamat, se Soppa. 

Supande, φιλοποσία, ἡ (ss. böjelse), πόσις, ἡ. Jfr Rummel, Dryckenskap. 

Supare, φιλοπότης, οὐ, 0. ποτιχὸς ἀνήρ, 6. ποτίστατος, ο (komiskt ord). Jfr Rum lare. 
Supbröder, συμπότης, ον, ὁ. 

Superlativ, νπέρθεσις, εως, ἡ. τὸ ὑπερθε-τικόν.: i. 5., νπερθετιχώς. 

Superstition, -itiös, se Vidskepelse, -plig. 

Supgille, -kalas, se Dryckeslag. 


Suppleant, o iv τάξει τινὸς ὧν. jfr under Ställe, -ement, ἀναπλήρωμα, τό. -era, ἀ-ναπληροὺν. ἐξωθεν 
προσλαμβάνειν. 


Supplicera, -plik, se Bönfalla, -n, - eskrift. 

Supvis ἃ, σχόλιον (iv πότω ÖXOUEVOV), τό. πολιχόν ασμα, τό. 

Sur, 1) våt, διάβροχος, 2. jfr Fuktig. 2) försatt m. syra, οξὺς, εἴα, ὑ. πικρός, 3. δριμὺς, 
-Svalka. 429 

3. μυδαλέος, 3 (gm röta), σεσηπώς, υἷα, ὁς (gm jäsning). 3) oeg., a) se Mödosam, Tacklös. Ὁ) se Ovänlig, Bitter. 
Surbmnn, ἐμπιχρα 1. οξηρὰ ὑδατα, τὰ. 

Surdeg, ζύμη, ἡ. ζύμωμα, τό. 

Surhet, ὀξύτης, ἡ. δριμύτης, πικρότης, ἡ. 

Surkål, τεταριχενμένα λάχανα, τὰ. 

Surmulen, οτνφνός, 3. Se f. öfr. Dyster 2). 

Surna, ὀξίζειν. σήπεσθαι (jäsa), μνδὰν (rötas). 

Surra, ροιζεῖν. βομβεῖν. Jfr Ringa 2). 

Surrning, ροίζημα, τό. βόμβος, ὁ. βόμβη-σις, ἡ (Sedn.). 

Surrogat, ὃ ἀν ὑπάρχρ ἀντὶ τίνος. 


Survivans, i s., ὡς διαδεξόμένος. 


Surögd, γλαμυρός, 3. γλαμώδης, 2. γλά-μων, 2. λημώδης, 2 (Vvarig), ὀφθαλμιὼν, ὦσα, ὧν. 
Surögdhet, δφθαλμία, ἡ. λήμη,ἡ (ögonvar). 

Sus, ψόφος, ο. ψιθυρισμός, ὁ. ψιθύρισμα, TO. ροΐζος, ὁ. 

Susa, ψοφείν. ψιθυρίζειν. ροιζεῖν.: ngt s:r ännu i öronen på mig, ἑναυλὸν ἐστι μοὶ τι. 

Susning, se Sus.: i öronen, συριγμός, 0. 

Suspendera, 1) uppskjuta, ἀναβάλλειν, -σθαι τι. 2) afsätta till en tid, ἀφιστάναι τινὰ ἐπὶ χρόνον TNG αρχὴς 1. 
τιμής. 

Suverän, se Sjelfherrskare. 

Sva fi ἃ, θείω χαθαίρειν 1. ἰμβάπτειν. θειοὺν (poet.). 

Svafvel, θείον, τό. 

Svafvelaktig, θειώδης, 2. 

Svafvelblomma, ἀκμὴ ἡ 1. ἀνθος τὸ του θείου. 

Svafvelbruk, θείου μέταλλα, Tä. 

Svafvelkis, θειώδης χάλιξ, IKOG, ὁ, ἡ. 

Svafvellukt, θειώδης οσμὴή, ἡ. 

Svafveltråd, λίνον θείω ἱμβεβαμμένον, τό. 

Svag, λεπτός, 3 (t. ex. λίνον, tråd; äfv. t. ex. φωνὴ, stämma), ἀδύνατος, 2 (oförmögen), ἁτονος, 
2 (slapp), αμβλὺς εἴα, v (vek, slö, t. ex. ἀμ-βλὺς τὴν φύσιν, till anlagen), ἀμαυρός, αμυδρός, 


3 (t. ex. ὄψις, syn; φώς, ljus; äfv. [λπὶς, hopp). ολίγος, 3 (t. ex. δύναμις, truppstyrka; äfv. t. ex. ἰλπίς, ὑποψία, 
misstanke), βραχύς, εἴα, v (om tidsutdrägt), se f. öfr. Kraftlös 1).: vara 5. till förståndet 1. begreppet, μειούσθαι 


τὴν διάνοιαν.: den s:a sidan, τὸ σαθρόν. τὸ νοσοὺν.: detta är hans s:a sida, ταὺτρ νοσεὶ 1. σαλεύει. 


Svaghet, 1)55. egenskap, λβπτότις, ἡ. ἀσθένεια, ἀρρωστία, ἡ (kraftlöshet), ἀδυνασία, ἀδυ-ναμία, ἡ. σαθρόν, τό. se 
Föreg. 2) felsteg, ἁμάρτημα, τό. πλημμέλεια, ἡ.: begå en 5., περι-πίπτειν ἀμαρτήματι. 


Svagsint, -het, se Sinnessvag, -het. 

Svagsynt, ἀμβλυωπός, -ἧς, 2.: vara s., ἀμ-βλυωπεῖν, -ὠττειν. 

Svagsyn th et, ἀμβυωπία, ἡ. 

Svaja, se Fladdra 1). 

Sval, -a, se Kylig, Afkyla. 

Svala, χελιδὼν, ὀνος, 11.: lik en s., χελιδό-νειος, 3.: låta som en s., χελιδονίζειν. 
Svalbo, χελιδονεία νεοττιὰ, ἡ. 


Svalg, 1) hos animaliska väsenden, λἀρυγξ, υγγος, ὁ. φὰρυγξ, υγγος, ὁ, ἡ. λαιμός, ὁ. βρόγχος, ὁ. οἰσοφάγος, ὃ. 2) 
öppning, t. ex. på en jordhåla ο. d., χάσμα, τό. στόμα, τό. 


Svalka, ψύχος, TO. 
Svalka, (ἀνα)ψύχειν. wvxovv.430 S vall - 


Svall, κνμανάις, 1 (hafvets; äfv. χλύδων, ὠνος, 0), ζέσις, ἡ (sjudning). σφυγμός, o (blodets).: känslornas s., opyr 
(xal &vuoc). 


Svalla, βράζειν (sjuda), βλνειν, βλύζειν (flöda öfver), κνμαίνειν (om hafvet). 


Svallning, se Svall. 

Svallvåg, τρικυμία, ἡ (se Lei.). 

Svalna, örtowixeo&ou.: luften s:r, ἀποιρύχεται. 

Svamla, -mel, se under Prata, Prat. 

Svamp, μύχης, ov ο. ntoG, ο (jords.), βωλίτης, ov, q (ätlig), σπόγγος, ὁ, ἀπογγιὰ, ἡ (tvätts.). ἀγαρικόν, τὸ (träds.). 
Svampaktig, σπογγώδης, 2. 

Svamp ig, σομφός, 3 (lucker, porös), πλαδαρός, 3 (i upplösningstillstånd). 

Svan, χνχνος, ὀ. 

Svanesång, χύκνειον (μέλος), τό. 


Svans, οὐρὰ, ἡ. χέρχος, ἡ.: lejonets, ἀλχαία, ἡ.: hästens, σόβη, ἡ.: vifta m. s:en, σαίνειν TS] οὐρα, TP κέρχω.: 
draga in s:en, ὑπὸ τὴν γαστέρα ἀγειν τὴν οὐρὰν.: m. stubbad s., χόλουρος, 2.: hörande till s:n, οὐραῖος, 3.: vara 


ngns s. (0eg.), iv δορυφόρου μέρει Ἐφέπεσάκαί τινι. 


Svansa, 1) tr., ἀναδεῖν τὴν οὐράν. 2) intr., vifta m. s:en, se under Föreg. 3) 5. sig, se Kroma sig. äfv. 


Bpev&veo&ou. 
Svångrem, ὑπουρὶς, ἰδος, ἡ. 
Svansstjerna, se Komet. 


Svar, ἀπόχρισις, ἡ (mundtligt). ἀαπόφθεγμα, τὸ (kort, sinnrikt), ἀντιγραφὴ, ἡ (skriftligt; äfv. Ἐπιστολὴ 1. γραφὴ 
ἁντεπεσταλμένη, ἡ), χρησμός, δ, μάντευμα, TO (ett orakels.).: komma m. 5. fr. ngn, ἀπαγγέλλειν 1. λέγειν παρὰ 


τίνος. 


Svara, (ἀντ)αποχρίνεσάαι, ἀντειπεῖν (πρός τι, På Ngt), (ἀπο)διδόναι 1. ποιεῖσάκαι ἀπόχρισιν. φά-ναι, εἰπεὶν (vid 
meddelande af svaret sjelft 1. dess innehåll), ἀμείβεσάζαι (ge replik, i vexelsång). ἀ-ναιρεΐῖν, χρήσαι (om orakel).: 
5. skriftligt, ἀντιγράφων. ἀντεπιστέλλειν. 


Svarfjern, τορνευτήριον, τό. τόρνος, ὃ. 

Svarfspån, τορνεύματα, τὰ. 

Svarfstol, μηχανὴ τορνευτιχὴ. ἡ. 

Svarfva, τορνεύειν. - η d 6, τορνεία -are, τορνευτής, οὐ, ὁ. 
Svaromål, ἀπολογία, ἡ. δικαιολογία, ἡ. 

Svarslös, ἀναπολόγητος, 2. ἀπορος (2) (τὰ Ἐπιτήδεια) ἀπ οχρίνεσάχαι. 
S v ars skrift, ἀπολογία, ἡ. 


Svart, μέλας, Ova, αν.: Vara 5., μέλαν εἶναι. μελανειν. μελανόχρουν εἰναι.: göra 5., μελαί-νειν.: 5. fläck, μελανία, 
ἡ μέλασμα, τό.: ha ngt 5. på hvitt, ἐγγραφον εχεῖν τι. 


Svartaktig, ὑπομέλας, αἰνα, αν (Sedn.). 
Svartblå, χυάνεος, 3. πελιός, πελιτνός, 3. 
Svartbrun, μελάγχλωρος, 2. πελιτνός, 3. 
Svartfläckig, μελανὸ στικτός, 2. 

Svartfotad, μέλανας τονς πόδας EXWV, οὐσα, ον. 
Svartfärgad, μελανόχρους, -χρως ἢ τος, ὃ, ἡ. 


Svartglänsande, μέλαναυγής, μελαινοφαής, 2 (poet.). 


Svartgrå, φαιός, 3. 

Svarthårig, μελανόζριξ, μελάνβ:ριξ, τριχος, ὁ, ἡ. μελανοχόμης, ου, δ. 

Svartklädd, μελανείμων, μελανόστολος  με-λανοφόρος, 2.: Vara 5.. μελανειμονεῖν. μελανό-φορεῖν. 
Svartkonst, μαγεία, ἡ. -näjr, μάγος, ὃ. 

- Sviklig. 

Svartna, μελαϊνεσζαι. μελανονσάαι (Sedn.). 

Svartnande, μέλανσις, ἡ. 

Svartpoppel, αἰγειρος, n. 


Svartsjuk, ζηλότυπος, 2. jfr ἀντ ἐραστής, ο ν, ὃ, -ράστρια, ἡ.: Vara 5. på Ngn, ζηλοτυπεῖν τινα. Ἐπιφδόνως EXELV 
πρὸς τινα.: Vara 5:8 på hrandra, ἀντερὰν ἀλλήλοις. 


Svartsjuka, ζηλοτυπία, ἡ.: väcka ngns s., παραζηλοὺν τινα 

Svartspräcklig, se Svartfläckig. 

Sva 55 ἃ, χομπάζειν. σεμνολογείν. τραγωδειν. τραγικεύσάχαι (Sedn.). 

Sveda, ἀλγηδὼν χαυστιχὴ, ἡ. 

Sveda, ἀφεύεν.: 5. o. bränna i ett land, τέμνειν Xai χαίΐειν χώραν. πυρπολεῖν γήν. 

Svek, se Bedrägeri. 

Sven, ἠΐζζεος, ὁ. ἀνὴρ ἀφάζαρτος προς τὰς γυναίκας. 

Sv en dorn, ἀγαμία, ἡ (celibat). 

Svepa, se Insvepa.: ett lik (περι)στέλλειν. χοσμεῖν. jfr Kläda. 

Svepduk, Εντάφιον, τό. νεχριχὴ 1. Εντάφιος Eo&ic, ἦτος, ἡ. 

Svepe, se Ombhölje. 

Svepning, 1) ss. handling, Εγχάλυψις, περιέ-λιξις, ἡ.: liks, περιστολὴ, ἡ. 2) se Svepduk. 

Svetsa, συγχροτεῖν. κολλάν. 

Svetsning, συγκρότησες, ἡ. 

Svett, ιδρώς, τος, ὁ (äfv., = möda).: stark 5., πολὺς 1. ισχυρὸς ἱδρώς: litet 5., τδρώτιον, τό.: brist på s., 
ἀνίδρωσις, ἡ.: M. 5., σὺν IÖPWTI. UET& 1ÖPWTOG.: utan 5., ἀνιδρωτὶί (äfv., = utan möda), ἀνιδρος, 2.: drifva ut 5., 
ιδρωτοποιεῖν.: förorsaka s., τδρώτα παρέχειν.: drypa af s., Ιτδρώτι peiv.: om tillvaratagen blod af slagtdjur, αἷμα, 
τὸ. 

Svetta(s), (ἀν-, ἀφ)ιδρούν. Ιδίειν. ἱἹδρωτοποι-εἴσάκαι. Β-ἀλπεσάχαι.: ε. om fötterna, ιἸδροὺν τοὺς πόδας.: 5. starkt, 
᾿ισχυρὼς τδροῦν: 5. af ängslan, τδίειν ὑπ απορίας.: som har lätt att s., τδρωτι-χός, 3. ιτδρώδης, 2. εὐτδρος, 2. 
Svettbad, πυρίαμα, τό. (ξηρο)πυρία, ἡ. 

Svettdrifvande, ᾿Ἰδρωτοποιός, 2. ιδρωτιχός, 3. 

Svettdroppe, Ἰδρώτος στάλαγμα, τό. 

Svetthål, πόρος, δ. 

Svettig, ιδρὼν, οὖσα, ονν. Ἰδρώδης, 2. ἱδρω-τικός, 3. 

Svettning, ἰδρωμα, τό. ἀνίδρωσις, ἡ. ἴδι-σις, ἡ. 


S vi eka, σφηνίσκος, ὁ. 1. d. 


Svida, ἀλγηδόνας παρέχειν. äfv. ζερμαίνεσθοαι. 
Svigt, 1) böjlighet, ὑγρότης,ἡ. 2) se Svigt-ning. 


Svigta, 1) eg., böja sig, ge efter, χλίνεσάδχαι. ἀνιέναι. 2) vackla, a) om föremål, xpodcive-o&o0ou. σφάλλεσθαι. 
doveio&o. σαλεύειν (se Lex.). Ὁ) om tillstånd, stämning, ἀστατον, ἀβέβαιον sivon.: 5. i beslut, ἀμφισβητεῖν. 
Ἐπαμφοτερίζειν. ἀπορεῖν. 


Svigtning, ἀνεσις, ἡ. χάλασις, ἡ. σάλος, ὃ. ἀστασία, ἡ. τὸ ἀβέβαιον. ο. gm νυ. 


Svika, 1) listeligen bedraga, παρακρούεσάαι. περιέρχεσάζαι. ὑπέρχεσθ-αι. φενακίζειν. παραλογί-ζεσθ-αι. 2) 
undandraga sig, lemna i sticket, Εκ-, Ελ-, Ἐπιλείπειν. προδοῦναι. Jfr Stick. 3) ej håll" ord, se Ord 3). 


Sviklig, se Bedräglig.Svimma - 

Svimma, -ning, se Dåna, -ning. 

Svin, υςλισύς, νός, ὁ ο. ἡ.: Ungt 5., ἀέλφαξ, αχος, 00. ἡ. χοίρος, ὀο.ἡ.: af 5., ναός, χοίρειος, χοίρινος, 3. 
Svin ak ti g, vixoc, 3. ὑώὠόης, χοιρὠάης, 2. σνβαξ, αχος, ο, ἡ. τὰ ἐσχατα ρνπαρός, 3. Jfr Otäck. 
Svinaktighet, vwåia, ἡ. ἀκαδκαρσία, ρυπα-ρία, ἡ. Jfr Otäckhet. 

Svinborst, νὸς 1. νεία &piö, τριχός, ἡ. χαίτη ἡ τον χοίρον. 

Svindel, ίλιγγος, ὁ. σκοτοόινία, ἡ. σχότωμα, TO. ἄινος, ὀὁ.: lida af 5., se Följ. 

Svindla, Ἰλιγγιὰν. σχοτοἀινιὰν. σκοτονσάζαι. oeg., se Bäfva. 


Svinga, 1) tr., ηάλλειν. σείειν. 2) 5. sig, a) eg., upp till 1. på ngt, μετεωρίζειν εαυτόὸν 1. ἀνα-πηὰὰν ini τι.: 5. sig 
upp på hästen , ἀναβαίνειν, ἀναηηδαν ini τον ἴηηον. Ὁ) oeg., upp, stiga i anseende o. makt, μέγαν γίγνεσθαι, 
ηροάγεσάζαι εἰς τιμὰς, ovädveo&o τιμαΐς, ἀυνάμει, ηΧούτω ο. s. ν. öfver andra, μείζω yiyveo&ou 1. ἀἁιαφέρειν 
τῶν ἀΧΧων. ἀηοΧείηειν, ὑπερβάλλεσζαι τους ἀΧχζΧους. 


Svingande, ηαΧμός, ὁ. σεισμός, ὀ. 

Svinherde, συβώτης, ov, ὁ. ὑο-, χοιροβοσχός, νοφορβός, ὁ. 
Svinhjord, νοφόρβιον, συβόσιον, TO. νὼν ἀ-γεχη, ἡ. 
Sviiihus, νοφορβεῖον, χοιροτροφεῖΐον, χοιροχο-μείον, τό. 
Svinister, ὑειον στεαρ, ατος, τό. 

S vink a, ἀστατειν. ἀμεχεῖν. ἀμεχὼς εχειν. 

Svinmat, σιτισμὸς ὁ 1. σίτισις ἡ τὼν χοίρων. 

Svinstek, (χρέα) vera 1. χοίρεια ὀητὰά, τὰ. 

Svinstia, se Svinhus. 

Svirra, -nde, -re, se Buckla ο. s. v. 

Svit, se Följ e 2). 

Svordom, ung. ἀρὰ, χατάρα, ἡ (se Lex.). 

Svullna, (ἐξ)οιάεΐν. ἰξοιἀάϊσκεσδαι. 

Svullnad, οἴάημα, τό. φύμα, τό. συστροφὴ, ἡ. σνστρεμμα, TO. 
Svullnande, οιἀηῦις, η. 


Svulst, 1) eg., se Svullnad. 2) oeg., i uttryck, ὀγχος 1. χόμηος ὁ (τὼν Χόγων). τὸ ἀιάκυ-ραμβὠάες τῆς λέξεως. 
σεμνοχογία, ἡ. 


Svulstig, i tal ο. uttr., κομπώὠάης, 2. ἀἸ4-υ-ραμβὠάης, 2. 


Svåger, γαμβρός, ὁ. κηδεστής, οὗ, ὁ. ἀἀεχ-φὸς ὁ τής γυναικός, ἀνήρ ὁ τὴς ἀἀελφής.: vara 5. Mm. Ngn, 


ἐπιγαμβρεύειν τινί. 
Svågerskap, Ἱπιγαμβρία,ἡ. χηἀεία, κηἀεστία, ἡ. κήος, τό. 
Sv Δ], φ ορίνη, ἡ. 


Svår, χαλεπός, 3. δνόχερής, 2 (att behandla). ininovoc, 2. ἱργώϑης, 2. ηροσάντης, 2 (t. ex. ζήτησις). ἀύσκοχος, 2 
(förtretlig). ἀμήχανος, 2.: 5. strid, ἀεινὸς åywv.: det är 5:1, χαΧεηόν ἰση. χαΧεηὼς ἐχει. ἔργον ἐστι. πόνους 
παρέχει, ον τοῦ τυχόντος ἐστι.: Ngt faller sig 5: f. mig, ηόνον ἔχω ηοιὼν τι.: 8. att intaga, ἀυσάχωτος, 2. att 


bekriga, ἀυσπολέμητος, 2. att bevisa, ὀυσαπόάεικτος, 2. ο. 5. ν. Jfr Kinkig. 


Svårighet, χαΧεπότης, ἡ (i allmht). ἀνσχέ-ρεια, ἡ (svårhandterlighet). ἀυσκοχΧία, ἡ (förtretlighet). ἀπορία, ἡ 
(förlägenhet), ἀμηχανία, ἡ (o-öfvervinnelig).: m. stor s., χαλεπὼς καὶ μόγις.: bereda ngn s:er, πράγματα, ηόνους, 
δυσκολίας 


-Svärma. 431 

παρέχειν τινὶ.: göra s:er (= bete sig undvikande), ot ρέφεσάχαι. 

Svårligen, χαχεπώς. μόγις. OVK ἀν 1. σχολρ γ' ἀν m. opt. 

Svårmod, -ighet, ἀυσ-, βαρνδυμία, ἡ. μελαγχολία, ἡ.: fallen f. 5., ἀυσάυμικόὸς, 3. μελαγχολικός, 3. 
Svårmodig, ἀυσ-, Bapv&vuoc, 2. μελαγχολικός, 3.: Vara 5., βαρν-, ἀνσξυμεῖν. ἀνσάύμως ἐχειν. μελαγχολάν. 


Sväfva, αἰωρείσάαι. (ἀνα)κρέμασθβλι'αι.: 5.1 luften, μετέωρον εἶναι. πέτεσζαι (flyga), ἀιὰ τον ἀέρος 1. μετέωρον 
φέρεσάχαι.: 5. öfver ngt, ἐπαιω-ρεϊσθ-αἱ τινι 1. υπέρ τίνος, ἐπικρὲμασάκαί τινι (äfv., = hota).: 5. omkr. ngt, 
πέτεσϑαι περὶ TI: 5. f. Ögonen, iv ὀφζαλμοῖς ὁράσάχαι 1. εἶναι. παρίστα-σάχαι. ἀοκὼ μοι ὁρὰν τι.: 5. mel. fruktan 
ο. hopp, μετέωρον εἶναι.: 5. i fara, iv κινάννω εἶναι. κιν-ὄννενειν.: låta 5., μετεωρίζειν. --- sväfvande, μετέωρος, 


2. κρεμαστός, 3. ἐκκρεμής, 2. 

Sväfvande, αἴώρησις, ἡ. 

Svägerska, γάλως, ὦ, ἡ 1. αδελφὴ ἡ του ἀνὰρός. ἀἀελφὴ ἡ τὴς γυναικός, γυνὴ ἡ τον ἀἀελφου. 
Svälja, se Nedsvälja, äfv. λαφύττειν. κἀ-πτειν. 

Sväljande, κάψις, ἡ. 


Svälla, öykovo&ou. αὐξάνεσάαι (ökas), πλη-5-ὑειν, πλήρη yiyveo&o (om floder), σπαργάν, σφριγὰν, κυύωνιαν 
(om qvinnobröst).: seglen 5., ἐμπίπλαται τὰ ἱστία. f. vinden, αὔρα ἱπονριάζει τὴν ὀδόνην.: hjertat s:er af fröjd, 


ἀιαχεῖται 1. πλήρης χαρὰς γίγνεται ἡ καρδία. 

Svällande, ὀγκωσις, ἡ. σπάργωσις, ἡ. 

Svält, -ἃ, se Hunger, -gra. 

Svämma, en häst, ἵππον ροίζειν. 

Sväng, ini-, ἀναστροφὴ, ἡ. χνχλωσις, εως, η (rundt om). 


Svänga, 1) böja, om riktningen, ini-, ἀνα-στρέφειν. 2) svinga, a) tr., ηάλλειν. ἀονεῖν. σεί-ειν. Ὁ) intr., pass. af a). 
3) se Rumla. 


Svängning, 1) παλμός, ο. 2) se Sväng. 
Svärd, ξίφος, τό. ξιφίδιον, TO. φάσγανον, τὸ (poet.), μάχαιρα, ἡ (litet). 
Svärdfejare, ξιφουργός, ὁ. μαχαιροποιός, ὀ. 


Svärdfejarverkstad, μαχαιϊροποιεῖον, τό. 


Svärdfisk, ξιφίας, ov, ὁ. γαλεώτης, οὐ, οΟ. 

Svärdotter, γννὴ ἡ του νῖον. νύμφη, ἡ. 

Svärdslag, ξίφονς πληγή, ἡ.: utan 5., ἀμαχε i. αμαχητί. 

Svärdslilja, ἵρις, τὖος, ἡ. ξιφίον, τό. 

Svärfader, πατὴρ ὁ τον ἀνὰρός 1. τὴς γυναι-χός. κηὀεστής, οὗ, ὁ. πενάζερός, ὁ (hustruns fader). 
Svärföräldrar, o πεν-Θ-ερὸς καὶ ἡ πενάζερὰ. 


Svärja, (οἰι)ομνύναι.: 5. dertill, ἵπομννναι.: 5. att, konstr. m. inf. fut. ο. ἡ μήν, t. ex. jag svär att bistå dig, ὀμνυμι ἡ 
μὴν βοηδήσειν σοι.: 5. vid ngn, ομνύναι τινὰ 1. κατὰ τίνος.: 5. falskt, ἱπιορκεῖν. τρευἀορκεὶν.: 5. På Ngt, ÖPKO Vv 


ποιείσαι περὶ τίνος, ὀμόσαι ἡ μὴν ἐσεσάκχαί τι. se f. öfr. Ed. 
Svärjande, ὀρκοι, ΟἹ. 1. gm vv. 
Svärm, 1) af bin, se Bisvärm. 2) 1 allmht, εσμός, ὁ. ὀχλος, ὁ. πλήδζος, τό. 


Svärma, 1) om bin, σμηνουργεισάχαι. ἐκπέμ-πεσάκαι.: låta 5. (om moderstocken), ἀφιέναι 1. ἐκπέμπειν VEO τιιάν. 


2) ο eg., a)seKringsvärma. Ὁ) kollra, μαίνεσζαι. βακχεύειν. ἐνόζτουσιάζειν.432 Svärmande - 
Svärmande, bins, ἀφεσις 1 τῆς νεοττιάς. 

Svärmare, χωμαστής, ov, ὁ (svirrare). Ἐνθουσιαστὴής, ον, d, μανείς, ἐντός, ὁ, μανικός, ο (kollrig). 
Svärmeri, μανία, 11. Ἐνθουσιασμός, ο. Ἰν-θουσίασις, ἡ. 

Svärmisk, μαινόμενος, 3. μανικός, 3. θουσιαστιχός, 3. 

Svärmoder, παι θ- ρά, (hustruns mor). Ti7p i? τον ἀνδρὸς 1. τλ γνία ΧΟῚ. 

Svärson, se Måg. 

Svärta, μέλαν, avo?, TO. μέλασμα, τό. 

Svärta, 1) eg., μελαίνειν. μελανούν. 2) se F ortala. 

Sy, ράπτειν. 

Sydlig, ueonuppivöc, 3. vowof, 3.: landets s:a delar, τὰ προ μεσημβρίαν 1. νότορ τετραμ-μένα της χώρας. 
Sydostlig, προς μεσημβρίαν τε καὶ ἡλίον ανατολὰς.: 5. vind, εὑρος, 0. φοινικιάς, ον, O. 

Sydpol, ανταρκτικὸς πόλος, O. 

Sydsydost, ἰυρόμοτοϑ, o, jJ. 

Sydsydvest, λιβόνοτος, λιβοφοίνιξ, MYyXOVvo-TO?, 0. 

Sydvestlig, po? μεσημβρίαν τε καὶ ηλίου δυσμὰς.: 5. vind, "/20?, o. νότοί, ol. 


Syfta, på ngt, σιολἀδζσθ-αἷ τίνος.: m. sitt tal 5. på ngn, τείνειν τον λόγον πρὸς τινα. ἀποση-μαίνειν εἰς τινα.: talet 


5: på ngn, ὁ λόγος ἐστι κατὰ τίνος. ὁ λόγος λέγεται εἰς τινα.: 5. På Ngn 
1. ngt, αἰνίττεσθαι εἰς, πρὸς τινα 1. τι. συνεμ-φαίνειν τι. 


Syfte, σκοπός, ὁ. τέλος, τὸ (slutmål), προαΐϊ-ρεσις,ἡ. τὸ βουλόμενον, Επινοούμενον.: hs egentliga s., τὸ 
βουλόμενον τὴς γνώμης.: Vinna 51{|5., τυγχάνειν τοὺ TEXOV?, τον σκοποὺ.: ha is., προρ-ρήσθαι. τὴν γνώμην 
ποιεῖσθαι. Jfr Mål 7). 


Syftemål, -tning, στοχασμός, ο. Jfr Föreg. 
Sykophant, συκοφάντης, ον, ὁ. 


50], ὀπεας, ατος, τό, οπὴ τιον, ÖTTNT ἰδιον, TO (skomakares), κεντητήριον, τὸ (i allmht). 


Syllogism, συλλογισμός, ὀ. 

Sylt, τρωγάλια ἀρτυτὰ, τἀ. τράγημα, το', ἀαφέψημα ἠδυντόν, τό. 1. d. 

Sylta, ἀφέψοντα ἠδύνειν. äfv. ταριχεύειν. 

Symbol, -is k, se Sinnebild, -lig. 

Symmetri, ovu-, EuueTtpia, ἡ. εὑρυθεία, ἡ. euueETPOV, τό. ἁρμονία, ἡ.: utan s., ἀρρυθμος, 

2. ασύμμετρος, 2.: brist på 5., ἀρρυθμία, ασυμμετρία, ἡ. -trisk, σύμ-, ἐμμετρος, εὑρυθμος, 2. 
Sympathetisk, ovu-, ὁμοιοπαθής, 2. -thi, ovu-, ὀμοιοπάθεια, 1.: hysa 5. f. ngn, ὀμοιο-παθεῖν τινι. 
Symptom, σημεῖον, τό. τεκμήριον, τό. Ἐπι-σημασία, ἡ. 


Syn, 1) uppfattning, sinne, förmåga, ὀψις,ἡ. δρασις, ἡ.: ha skarp s., οξὺ βλέπειν, dpåv.: ha svag s., ἀμβλὺ, 
au/9AvVTE£poi' βλέπειν, dpåv. ἀμ-βλυωπεῖν. ἀμβλυώττειν.: förlora s:en, ἀποστερεῖ-σθαι τὴς ὀψεως 1. τὴν ὀψιν. 
ἀποβάλλειν τὴν ὀψιν. διαφθείρεσθαι τὰ ὀμματα 1. τον οφθαλμοὺς.: återfå sin 5., ἀνα βλέπειν. ἀναλαμβάνειν τὴν 
ὀψιν. 2) se Anblick, Företeelse. 3) se Ansigte. 4) se Besigtning. 5) se Sken 2).: 1. 5. skull göra ngt, ὁσίας ενεκα 


ποιεῖσθαι τι. 

Syna, se Besigtiga. 

Synag o g a, Judarnes, συναγωγὴ, ἡ (K. F.). 
Synnerligen. 


Synas, 1) visa sig, bli synlig, tydlig, (åva-, 7tpo-, Επι-, κατα)φαίνεσθαι. Εμφανὴ 1. φανερὸν γίγνεσθαι, ὀράσθαι.: 
5. offentligen, προελθεῖν εἰς ἀνθρώπονς.: plötsligt s., Εφ-, παρίστασθαι.: det 5:65, δήλον, φανερὸν γίγνεται 1. 
Ἐστί. φαίνεται.: det 5:65 att, φανερὸν 1. δήλον ὀτι.: det 5:65 att han segrat, φαίνεται νικήσας. ὀἦλος 1. φανερὸς 
Ἐστι νικήσαν. 2) tyckas, φαίνεσθαι m. inf. (förete sig). Εοικέναι m. inf. 1. part. (tyckas), δοκεῖν, κινδυνεύειν 
(förmodas, efter sannolikhet 1. subjektivt förmenande).: det 5:65 mig, att J gjort dta, ὑμεῖς δοκεῖτε TOLTO 


πεποιηκέναι.: han 5:65 vara ngt, δοκεῖ TIG εἶναι.: ss. det synes, κατὰ τό εἰκός, εἴκότως. ὡς EOIKE. ὡς γοὺν EIKÄOOL. 
Synbar, ορατός, 3. θεατός, 3. Ἐμφανὴής, 2.: bli synbar, se Synas 1).: oeg., (Τήλος, φανερός, 3. 

Synbarhet τὸ φανερόν, Evapyéc. Ἐμφάνεια, ἡ. 

Synbarligen, φανερώς. περιφανὼώς. Evapywc.: vi äro 5. bedragna, φανεροὶ Εσμεν Ἐξηπατημένοι. 


Synd, ἀμάρτημα, τό. ἁμαρτία, ἡ. ἀσέβεια, ἡ. ἀσέβημα, τό. κακούργημα, αδίκημα, τό. ἔργον ἀνόσιον, ασεβές, 


ἀθέμιστ ον, ἀδικο ν, τό. 

Synda, ἁμαρτάνειν. ἀσεβεῖν. ἀδικα ποιεῖν. 
Syndabock, φαρμακός, ὀ. 

Syndabot, se Ånger. 

Syndafall, ἀπόστασις ἀπὸ τον θείου νόμου, ἡ. 
Syndaflod, κατακλυσμός, ὀ. 

Syndaoffer, κάθαρμα, τό. καθαρμός, ὀ. 
Syndapenning, χρήματα τὰ μετ' ἀδικίας. 
Syndare, ἀνὴρ ἀδικος, ἀσεβής, ἀνόσιος, κακούργος, πονηρός, ὁ. äfv. part. se Synda. 
Syndaskuld, ἀγος, τό. 

Syndfri, ἀναμάρτητος, 2. 


Syndfull, Syndig, ἀσεβής, ἀνόσιος, ἀθέμι-στος, ἀμαρτωλός, ἀδικος, 2. πονηρός, 3. 


Syndighet, ἀσέβεια, ἀδικία, ἡ. ἀνόσιον, TO. πονηρία, ἡ. 

Syndlös, ἀνέγκλητος, 2. οσιος καὶ δίκαιος, 3. 

Syneförrättning, se Besigtning. 

Synförmåga, se Syn 1). 

Synglas, ὕαλος, δι' ης τὰ πράγματα μείζονα φαίνεται, μικροσκόπιον, τό. 

Syning, 1) af sy, ράψις, ἡ (ss. handling). ράμμα, τὸ (det sydda). 2) se Besigtning. 
Synkraft, se Syn 1). äfv. τὸ ὀρατικόν. 


Synkrets, 1) eg., ορίζων, οντος, ὁ. ἐποψις, ἡ.: ligga långt bortom s:en, πόρρω EKTOG εἶναι τὴς Ἐπόψεως. 2) 0eg., 


liggande utom den menskliga s:en, ἀνθρωπίντ) γνὼμρ οὐχ αἱρετός, 3.: sdna ting, μετέωρα, τὰ. θεια, τὰ. 
Synlig, -het, se Synbar, -het. 
Synnerhet, i s., se Synnerligen. 


Synnerlig, 1) afskiljd, κεχωρισμένος, 3. 2) egen, för sig, ἴδιος, 3. ὁ καθ' εαυτόν, ἡ καθ εαυτήν, το καθ] αὐτό. 3) 
utomordentlig, διαφέρων, ουσα, ον. Εκ-, διαπρεπής, 2. θαυμάσιος, θαυμαστός, 3. Ἐχφανής, 2. Εξαίρετος, 2.: ej 
S., OV δεινός, 3. ο τυχὼν, ἡ τυχοῦσα, τὸ τυχόν, μέτριος (3) τις. φαῦλος, 3. 


Synnerligast, καὶ πάνυ. καὶ μάλα. Ες τὰ μάλιστα, KOL TOLTO, ἀλλως TE KOL: 5. SOM, ἀλλὼως τε καὶ εἴ. 


Synnerligen, -ligt, 1) afskiljdt, χωρὶς, καθ 'ὸν εχαστον. 2) för sig, ιδία. κατὰ μόνας. τὸ καθ] αυτούς. 3) 
utomordentligt, διαφερόντως. Ἐξαιρέτως. μάλιστα, οὐχ ἡἠκιστα.: 6] S., ον πάνυ. οὐκ ἀγαν. μετρίως.: saker af icke 
5. stort värde, Synod— Såpa. 
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πράγματα OV πολλοὺ τίνος ἀξια.: han är ej 5. rik, ον διαφέρει πλοίτω. ον χρηται ὑπερβάλλοντι τω πλούτω. 


μετρίως 1. οὐκ ἀγαν πλουτεῖ.: dertill är jag ej 5. lämplig, ονχ ἔγωγε πάνυ Ἐπιτήδειος προς ταύτα. 
Synod, σύνοδος, ἡ. 
Synonym, se Liktydig. 


Synpunkt, σύνοψις, ἡ-- bringa under en 5., ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἀγαγεῖν.: betrakta ngt fr. riktig s., ορθὼς σκοπεῖν, 


σκέψασθαι, κρίνειν τι. 

Synrand, seHimlabryn.: komma inom s;en, εἴς ἑποπτον ἀφικνεῖσθαι. 
Syntaktisk, συντακτικός, 3. 

Syntax, σύνταζις, ἡ. 


Synvidd, E91 οοον τὰ ὀμματα Εξικνείται. τὴς ὀφεως το μήκος.: Komma utom s., ἐξω οφθαλμὼν γίγνεσθαι. 
Ἐκλείπ ew τὴν ὄψιν. 


Synål, ραφίς, idoc, ἡ. ράφιον, τό. 

Syre, ὀξος, τό. Jfr Fukt. 

Syrlig, δξώδης, 2 νποζνς, 2. 

Syrlighet, τὸ οζώδες. 

Syrsa, τεττιζ, ιγος, ὃ. 

Syskon, ἀδελφοὶ, οἱ. ἀδελφαί, at. ὅμαιμοι, οι.: köttsliga 5., παίδες δμομήτριοί τε καὶ δμο-πάτριοι. 
Syskonbarn, se Kusin.: 5:5 son, dotter, ἀνεψιάδης, ον, ὁ. ἀνεψιαδή, ἡ. 


Sysselsätta, ἀσχολίαν, ἔργον, πράγματα παρέχειν τινὶ. ἀσχολίαν ποιεῖν, κατασκενάζειν τινί. ἀσχολεῖν τινα.: Vara 


sysselsatt, ἀσχολον εἶναι, ἀσχολίαν ἀἁγειν. mycket, πολλὴν ἀσχολίαν, πράγματα πολλὰ ἐχειν.: 5. sig m. ngt, 
ἀσχολεῖοθαι περί τι. διατρίβειν περί, ἀμφὶ τι 1. Ἐπὶ, Εν, πρός τινι. διατριβὴν ποιεῖσθαι τι. εἰναι Ev, πρός τινι. 


ἐχειν ἀμφὶ, περὶ TI. m. f. många saker, πολνπραγμονεῖν. 


Sysselsättning, ἀσχολία, ἡ. ἔργον, τό. Ἐργασία, ἡ. πραγματεία, ἡ. διατριβή, ἡ. Ἐπιτήδενσις, ἡ. Ἐπιτήδευμα, τό. m. 


f. många saker, πολυπραγμοσύνη, 1.: göra ngt till sin 5., ἔργον ποιεῖ-σθαὶ τι. Ἐπιτηδεύειν τι. 

Syssla, med, seFörrätta. jfr Sysselsätta. 

Syssla, 1) göromål, πράζις,ἡ. ἔργον, τό. ἀ-σχόλημα, τό. πράγμα, TO. äfv. τεταγμένον, TO (beting). 2) se Embete. 
Syssling, ἀνεφψιαδοὺύς, οὐ, 6. ἀνεψιαδὴή, ἡ. 

Sysslolös, ἀπράγμων, 2. σχολὴν ἀγων, ουὐσα, ον (utan sysselsättning), σχολαΐος, 3. ἀργός, 2 (overksam). 
Sysslolöshet, σχολὴ, ἡ. ἀαπραξία, ἡ. ἀπρα-γμοσύνη, ἡ. ἀργία, ἡ. 

System, σύστημα, τό. -ἃ tis Κ, συστηματι-κός, 3. 

Syster, ἀδελφή, ἡ. 

Systerbarn, ἀδελφόπαις, αἰδος, ὁ, ἡ. 

Systerdotter, -son, ἀδελφιδοῦς, οὐ, ὁ. ἀ-δελφιδὴ, ἡ. θυγάτηρ ἡ. υἱὸς ὃ τὴς ἀδελφής. 


Så, I Jadv., ov τω. οὗτως, οὐτωσὶ. ὧδε. TOV-TP, τρδε. äfv. ὡς, neml. i uttr. καὶ ὡς, ουδ' 1. μηδ' wc.: så ungefär, 
ὡδέ πως. TOOTP 1. τρδὲ πρ.: så! (== såå!) εἰεν.: så? 1. så?!, αληθὲές; εἰτα; OvTWS ἀρα; 5. hög, djup ο. 5. v., 
τοσοῦτος τὸ V-WOG, τὸ βάθος, ο. 5. ν.: 5. att säga, ὡς (ἔπος) εἰπείν.: 5. Som, (οὐτως) ὠσπερ.: just 5. Som, κα-θάπερ. 
κατὰ καυτὰ 1. ομοίως πη. det jemförda i dat.: lika 5. mycken, ἴσος (3) (τὸ πλήθος).: två gånger 5. mycken 1. stor, 


δις τοσούτος.: 5. Många 


som, (τοσοῦτοι!) ὅσοι.: 5. mycket derom, καὶ ταὗτα μεν δὴ TOVTA.: 5. Mycket 5. möjligt, ὅπως οἷόν τε. ὡς 
(δυνατόν) μάλιστα. Ες τὰ μάλιστα 1. τὸ δυνατόν. EK τὼν δυνατών.: 5. länge som, Εφ ὅσον (χρόνον). ὅσον. 
μέχρι ου. ἀχρι οὐ. ἑως (ἀν).: (blott) 5. mycket, τοσούτον.: 5. snart (som), Ἐπεὶ (Ἐπειδὴ, Ἐπειδὰν) τάχιστα, ὡς 
πρώτον, ἁμαὰ τὼ M. inf. ἀμα τε-καί. ἀμα-και. t. ex. 5. snart han kommit, fick han se, ἀμα τὼ Ελθεῖν εἴδεν. ἀμα (τε) 
ἦλθεν και εἰδεν. duo Ἐλθὼν εἴδεν. äfv. Ελ- Θὼν ἁμα και εἴδεν.: 5. snart det blef sommar, dager, ἀμα Tu θέρει, Tp 
ημέρα.: 5. snart som möjligt, τὴν τ αἀχίστην. ὃ τι τἀχιστα: 5. Ofta, τ οσάκις. τοσαυτάκις.: 5. Ofta SOM, δσάκις. ὅτε, 
οπότε M. ορί. (om förfluten tid), ὁπόταν m. conj., (om närvarande 1. tillkommande), b) så mycket än uttr. πη. γέ, 
και, καίπερ Mm. part. jfr Ehuru, Huru 2), Mycken, c) vid uppmaningar, ἀλλὰ. ἀλλ' ἀγε. φέρε νυν. ἀγε νυν.: så! 
låtom oss gå, ἀλλ᾽ ἴωμεν. 2) a) conj., alltså (så-då), τοίνυν, τοιγάρ. t. ex. 5. vill jag (då) göra det, ποιήσω τοίνυν. 
τοιγὰρ ποιήσω.: 5. hör (då), ἀκοὺυξ δή. Ὁ) inledande hufvudsatsen efter temporal 1. hy-pothetisk försats, uttr. ej i 
Grek. 


δ ἃ, σπείρειν, διασπείρειν. 
Så, subst., πίθος, δ. 


Sådan, τοιούτος, αὑτη, οὐτο(ν). τοιόσδε, ἀδε, ὀνδε.: af 5. beskaffenhet, τοιουτότροπος, 2. ge stält, τοιουτόσχημος, 


2.: ungef. 5., τοιοῦτος τις.: 5. Som, (τοιούτος) οἷος: en 5. till, ἑἐτερος τοιοῦτος. 

Sådig, ἀχυρώδης, 2. 

Sådor, ἀχυρα, τἀ. κάρφος, τό. 

Såg, πρίων, ονος, ὁ.: liten 5., πριόνιον, τό.: föra s:en fram ο. tillbaka, ἑλκειν τὸν πρίονα καὶ ἀνταναδιδόναι. 
Såga, 1) tr., (δια)πρίειν. 2) intr., ἐλκεῖν τὸν πρίονα. 

Sågblad, ἐλασμα 1. πέταλον τὸ τοὺ πρίονος. 


Sågbock, πήγμα 1. ὑπέρεισμα πρὸς τὴν πρί-σιν, τό. 


Sågformig, πριονοειδής, πριονώδης, 2. 
Sågkarl, πρίστης, ον, ὁ. 

Sågning, πρίσις, ἡ. 

Sågspån, (παρα)πρίσματα, τἀ. ἀπόψηγμα, τό. 
Således, se Alltså. 


5811, κόσκινον, τό. σήστρον, τό. πλόκανον, τὺ (rissel).: bära vatten i s., κοσκίνω νδωρ φέρειν. EG τετρυπημένον 


πίθον ἀντλεῖν.: 55. ett 5., κο-σκινηδόν. 
Sålla, (δια)σήθειν. κοσκινεύειν, -ἰζειν. ὑποσείειν. 
Sållning, ὑποσεισμός, ὁ. 


Sång, 1) ss. handling, τὸ αδειν. ὡδὴ, ἡ. μελωδία, ἡ. 2) ss. sak, det sjungna, δή, ἡ. ἀσμα, τό. μέλος, τό. ὑμνος, δ. 
äfv. μελωδία, η. νόμος, ο (melodi). 


Sångarchor, ἀδόντων χορός, ο. Sångare, ὁ αδων, οντος. ἀοιδός, δ. λυρωδός, ὁ. Sångbok, ὑμνων συλλογή, ἡ. 
Sångerska, ἡ ἀδουσα. ἀοιδός, ἡ. λυρωδός, ἡ. Sångfogel, adwv 1. ὡδικὸς ὀρνις, 1006, ο. Sånggudinna, Μούσα, ἡ. 
Sånglärare, φωνασκός, ὁ. Sångspel, μελικὸν δράμα, τό. Sångstycke, se Sång 2). Sångöfning, φωνασκία, 1).: ha s., 
φωνασκάν. SåN 1 η g, σπόρος, σπορητὸς, δ. Såpa, ρύμμα, σμήγμα, σμήμα, τὸ (se Lext). 


55434 Såp a: 

σάπων, ὠνος, ο (Sedn.). Jfr vitpov, τό, Κιμωλία 

γη, 

Såpa, <sunv. σμηχεῖν. 

Såpbubbla, πομφόλυξ, νγος, tf. φνσα, σαλίς, idoc, tf. 
Såphandlare, ὑμηγματοπώλης, ov, ὁ. 

Såp kul a, σμήγματος σφαίρα, tf. 

Såp lut, ρνμμα, τό. (σαπωναρικὴ κονία, tf. Sedn.). 


Såppiller, βάλανος, tf. πεσσό, TETTOG, 6. πρόσθεμα, τό. προσφΦετόϊ', τό.: sätta 5. på ngn, βαλανίζειν τινά.: taga s., 
πρόσθεμα προστίθε-σθαι. 


Såp Ört, στρούθιον, τό. 


Sår, τραύμα, τὸ (i allmht). ἑλκος, τὸ (varigt, äfv. ελκύδριον, τό). πληγὴ, tf (slag).: 5. på bröstet, τὸ Ἐναντίον 1. 
ἔμπροσθεν τραῦμα, på ryggen, τὸ ὀπισθεν τραὐμα.: erhålla s., τραὐμα λαμβάνειν.: ge ngn ett 5., πληγὴν 
Ἐπιβάλλειν, Ε- πιφέρειν τινί. dödligt, χαιρίαν παίειν τινὰ.: betäckt af s., τραυμάτων ἀνάπλεως, 2. κατατετρω- 
μένος, 3. 


Såra, 1) eg., τραυματίζειν. τιτρώσκειν. πλήτ-τειν. παίειν.: dödligt s., χαιρίαν {πληγὴν) προς-τρίβειν τινὶ. jfr 
Föreg. 2) oeg., τιτρώσχειν (t. ex. EPWG ἔτρωσε με), δάχνειν, ἀνιὰν (bedröfva). 


Sårande, τρώσ 7, tf. τραύμα, τό. 

Sårfeber, πυρετό ὁ EX τραύματος.: ligga i 5., πυρέττειν EX τραύματος. 

Sårig, δια-, παρατετριμμένος, 3. τετραυμα-τισμένος, 3.: gå Sig 5., παρατρίβεσθαι τοὺς μηροὺς. 
Särna, Εκπυίσκεσθαι (bulna). 

Sårnad, Ἐπιπόλαιον τραύμα, τό. 


Sås, ζωμός, ὁ. εμβαμμα, τὸ.: laga m. 5., ζωμεύειν. 


Såsom, w?. ὠσπερ. καθὰ. καθάπερ.: 5. om, ὦ εἴ, ὡσανεὶ, ὠσπερ εἴ Mm. ορί. ὡς, ὦσπερ Mm. part., t. ex. han talar 5. 
om han kände dygden, λε'λεῖΐ ὦ γιγνώσχων τὴν ἁρετὴν ἡτις EoTtiv.: 5. om dygden kunde läras, w? διδακτοὺ 
οὐσης τής ἀρετῆς. Efter vv. "synas" o. "tyckas" begagnas i Sv. ett "såsom om" 1. "som om", som ej återgifwes i 


Gr., t. ex. det synes som om det skulle bli krig, δοχεῖ πόλεμος εἐσεσθαι.: s. ock, woztep χαΐ. 
Såta, "Opto? νενημένος 1. owpdo? φόρτομ,, ὁ. 

Säck, σάχος, σάκκος, ὁ. θύλακος, ὁ. χώρυ-χος, ὁ. ἀσχός, ὀ. 

Säcka, Ἐνιέναι 1. περιλαμβάνειν σάχοις. 

Säckformig, θνλακοειδής, 2. 

Säckpipa, βόμβυξ, υχος, ὁ (se Lex.). 


586, 1) i vegetabilisk mening, σῖτος, tf, vanl. pl. τὰ σῖτα (såv. bergad som växande), λήϊον, τὸ (på åkern).: förse 
m. 83. παρέχειν οἴτον 1. ἀγο-ράν. σιτοδοτεῖν. σιταγωγεῖν, σιτηγεῖν (tillföra s).: besådd τη. 5., σἸτόσπορος, 2.: lida 


brist på 5., σιτοδείσθαι.: köpa upp s., α,τωνεῖν. 2) anima-lisk, σπέρμα τό. γονὴ, ἡ. δ-ορός, 0. 
Sädesax, στάχυς, υος, ὁ. 

Sädesbergning, συγκομιδὴ ἡ τοὺ σίτου. 

Sädesbrist, σιτοδεία, σπανοσιτία, σπανοκαρ-πία, tf. 

Sädesbod, σιτοβολών, νος, ὁ. σιτοβόλιον, -E10V, τό. 

Sädesfält, -gärde, σιτῶν, νος, ὁ. λήϊον, τό. ἀρωμα, τό. σπερματουμένη (besådt) yn, tf. 
-Säker. 

Sädesgång, Θορικὸς πόρος, ὁ. 

Sädeshandlare, σιτοπώλης, οὐ, -κάπηλος, ὀ.: Vara 5., αἰἸτοπωλεῖν. 
Sädeskorn, utsäde, σίτο ὁ εἷς τὴν ἁαπορὰν ἀποκείμενος. 
Sädeskråka, ἀπερμολόγος, ὁ. 

Sädeslada, -magasin, se Sädesbod. 

Sä desmask, Kic, 106, ὁ. TPWE, ὠγὸς, ὁ. 

Sädesmål, -mått, σιτηρόν μέτρον, τό. 

Sädesodling, γεωργία, tf. 

Sädespris, τιμὴ tf Tov σίτου. 

Sädesrik, πολύσιτος, 2. 

Sädesslag, σιτηρὰ, ὧν, τὰ. σιτώδη, ὧν, τἀ. 

S ἃ des tillförs el, σιτ αγώγια, tf. 

Sädesutdelning, σιτομετρία, σιτοδοσία, tf. 

Sädesutförsel, Εξαγωγὴ σιτική 1. τοὺ σίτου, tf. 

Säf, σχοῖνος, 0. θρύον, τό.: gjord af 5., σχοί-νινος, 3. 

Säflig, -het, se Långsam 2), Långsam-het 2). 

Säfmatta, φιάάζος, tf. φορμός, d. 

Säfvenbom, Bpå&v, voc, τό. 


Säga, 1) i ord ge tillkänna, förmäla, λέγειν, φάναι. till ngn, τινὶ 1. πρό τινα. φράζειν, φά-σκειν (försäkra).: jag 


har låtit mig 5., hört 5:5, ΕἘπυδόμην. ἀκοτ; ἐμαΐζρν. ἠκουσα. äfv. ἀκούω.: låt 5. dig, εὖ io: låta ngn 5. (om en 
berättare 1. framställare), ποιεῖν τινα λέγοντα.: sade jag, han, hon (ss. inskjuten mellansats), ἐψην. ἦν δ᾽ Ἐγώ. 
Ἔφη, ἡ IF oc, ἡ δ' ἡ.: man s:er, φασὶ, λέ-γουσι m. inf. λέγεται πη. acc. 1. nom. o. inf.: att så s., w? εἰπεὶν : f. att 5. 
rent ut, ἀπλὼ 7 εἰπείν, μηδὲν ὑποστειλάμενον EITEIV, ὡς επος εἰπείν.: bl. f. att 5. ngt, λόλοι; eveKa.: som sagdt, 
ὁπερ 1. ὠσπερ εἶπον, ες, ο. 5. ν. ὁπερ 1. ὠσπερ λέγω, λέ-γομεν. τὸ ειρημένον.: 55. ordspråket s:r, TO λε-γόμενον. 
τοῦτο δὴ TO λεγόμενον.: bl. till eder sagdt, ὡς Εν ὑμῖν αὐτοῖς εἰρήσάχαι : sagdt ο. gjordt, ἀμ' επος, ἁμ' ἐργον.: 5. 
m. tydliga o. klara ord, σαφὼς καὶ διαρρήδην λέγειν.: 5. att man ej vill, οὐ φάναι βοὐλεσάζαι.: 5. att icke, ov 
φάναι m. inf: ej 5. ett ord, οὐδε γρὺ λέγειν 1. ἀποκρίνε-σάζαι. οὐδὲ γρύζειν.: hd vill du 5. τη. det? ti τούτο ἀζέλει; 
πὼς τούτο λέγεις; jag vill ej s. — utan, οὐχ 1. μὴ ὁτι --- ἀλλὰ.: säg icke så, μὴ λέγε τοιούτο μηδέν.: säg ej ut, 
εὐφήμει. 2) befalla, λέγειν, φράζειν, προειπεῖν, παραινεῖν, κε-λεύειν M. acc. o. inf: 5. att ngt ej får ske, ἀπει- « 
πεῖν, ἀπαγορεύειν m. (μὴ ο.) inf.: låta sig ngt vara sagdt, tei&co&oi τινι. πειάαρχεῖν τινι.: låt 5. dig, ἀκοῦς δή.: 
låta 5. ngn ngt, λέγειν 1. Ἐπι-στέλλειν τινὶ m. inf: jag har deri ingenting att 5., τοὐτ' οὐκ Επ' Ἐμοὶ Ἐστίν. 3) 
antyda, δηλοὺν.: mitt samvete s:er mig, ξύνοιδα Ἐμαυτώ. 4) betyda, mana, λέγειν, 4-ἕλειν.: hd vill det 5.7 τὶ 


τούτο REN 
Sägen, se Myth. 


Säker, 1) trygg, utan fara, ἀσφαλής, 2. «-δεής, 2. ἀκίνδυνος, 2. Εχυρός, 3 (fast).: vara 5. f. fara (olycka), Ev 
ἁσφαλεΐ εἶναι (τοὺ μηδὲν παάζεϊν).: sofva s., ἀτρεστον KA&EVÖEN.: resa 5., ἀδεὼς πορεύεσθαι. 2) som 6] medför 
fara, ἀκίνδυνος, 2. πιστός, 3.: en 5. häst, ἵππος πιστός, ὀὁ.: Vägen är 5., ἀσφαλὼς εξεστι πορεύεσθαι.: hafvet är ej 
S:t, ἀπιστον tf θάλαττα. 3) orädd, ἀδεής, 2. θαρραλέος, 3. 4) tillförlitlig, ἀσφαλής, 2. βέβαιος, 2. πιστός, 3.: 5:1 
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τεκμήριον, τό.: jag är 5. på, πέποιβα. Se f. öfr. Y iss. 


Säkerhet, ἀσφάλεια, ἡ. τὸ ἀσφαλές. TO ἀ-κίνδυνον. Adera, ἡ. βέβαιονης, ἡ. TO βέβαιον. τὸ πιστόν.: M. S., 
ασφαλώς, ἀδεώς.: M. Större 5., ἀσφαλέστερον.: Vara i s., IV ἀσφαλεῖ εἶναι. ἀσφα-λὼώς, ἀδεὼς εχειν.: föra ngt 1 5., 
ἀσφαλὼς 11 ν ἀσφαλεῖ κατατιΒέναι 1. καΒιστάναι τι. iv ÉXVPP ποιεῖσβαι τι.: tänka på sin 5., φροντίζειν της 
εαυτόὸόν σωτηρίας. 


Säkerhetskänsla, Båpooc, τό. 
Säkerhetsvakt, φνλαχή, ἡ. φύλακες, WV, Οἱ. 


Sälja, (δια)πιπράσκειν. ἀπεμπολάν. πωλεῖν. ἀ-ποδίδοσβαι. πράσιν ποιεῖσβαι τίνος. διατί Βεσβαι (utställa till 


försäljning), ngt f. ngt, Ti Tivoc.: 5. sig åt ngn till ngt, μισβονν εαυτὸν τινι ET τι. 
Säljande, πράσις, ἡ. διάπρασις, ἡ. διὰΒε-σις, ἡ. πώλησις, ἡ. ἀπεμπόλησις, ἡ. 
Säljare, πρατήρ, ἦρος, ὁ. 1. gm part. af vv. 

Säljbar, ὦ νιος, 2. πράσιμος, 2. 

Säll, se Lycklig, Salig. 


Sälla sig, till ngn, σννίστασβαί τινι 1. πρός τινα. προσεταιρίζεσβαί τινι. ἀχολονΒεῖν τινι 1. μετὰ τίνος.: På resa, 


συμπορεύεσβαὶ τινι. 

Sällan, σπανίως, ὀλιγάχις. 

Sälle, ἀνβρωπος, 0. 

Sällhet, se Lycka, Salighet. 
Sällsam, se Ovanlig, Besynnerlig. 


Sällskap, 1) samvaro, samfölje, χοινωνία, σννονσία, ομιλία, σννήβεια, 1).: lefva i s., Xoivjj ζήν. ὀμιλεῖν.: göra 


ngn s., σὺν εἶναι, συγγίγνε-σβΒαὶ τινι. på resa, σνμπορενεσβαί τινι. vid bordet, συνδειπνεῖν τινι. i företag, 


göromål, συμ-πράττειν Ti τινι. σννεργὸν εἶναί τινὶ τίνος, συν-επιλαμβάνεσβαὶ τινὶ τίνος.: i 5. m. Ngn, σὺν τινι. 
μετὰ τίνος.: söka ngns 5., Bnpevaw τὴν σνν-ονσίαν τινός. ἐπιΒνμεῖν σννεῖναι 1. ὀμιλεῖν τινι. 2) förening af f. ett 
visst ändamål sig samlande personer, σύλλογος, ὁ. σύνοδος, ἡ. σννονσία, ἡ. εταιρεία, ἡ. Βίασος, ὁ. σννόντες, 
σνγγενόμενοι, oi.: talrikt 5., σνχνὴ σννονσία, ἡ.: höra till s:et, μετέχειν τὴς συνουσίας, εἶναι τὼν συνόντων.: S:ets 


sammankomst upplöses, ΟἹ συνόντες διαλύονται 1. τὴν συνουσίαν διαλύουσιν 1. ἀπαλλάττονται αλλήλων. 
Sällskapa, m. ngn, = göra ngn sällskap, se Föreg. 

Säll skapare, εταῖρος, ὁ. ομιλητής, οὐ, ὁ. σὺν οὐ σι αστής, οὐ, ὁ. συνών, ὀντος, ὁ. 

Sälls kap erska, εταΐρα, ἡ. φίλη, ἡ. 


Sällskaplig, χοινωνικός, 3, ὀμιλητιχός, 3 (Om pers.), κοινός, 3 (om ting).: 5:1 nöje, ἡδονὴ ἡ ΙΧ τὴς ομιλίας 1. 


συνουσίας. 

Sällskaplighet, κοινὸ της, 1).: m skr äro skapade f. 5., ἀἄνβρωποι συνεῖναι πεφύκασιν ἀλλήλοις. 
Sällskapsrum, ἱξέάρα, ἡ. 

Sällspord, -synt, σπάνιος, 3. οὐχ ὁ τυχὼν, 3 (rar).: göra sig 5., σπάνιον εαυτόν παρέχειν. 


Sällspordhet, -synthet, 1) ss. egenskap, σπάνις, εως, ἡ. äfv. σπανιότης, ἡ. jfr Sparsam -het 3). 2)ss. sak, σπάνιίν τι 
χρήμα. Βαυμὰάσιὸν τι χρήμα (raritet, klenod) äfv. Βαύμα, Βέαμα, ἀγαλμα, τὸ. 


Sälta, ἀλμυρότης, ἀλυκότης, ἡ. ἀλμη, ἡ. ἀλ-μυρίς, ἀλυκίς, ἰδος, ἡ. 

Sämja, se Endrägt. 

Sämja, se Förlika.: 5:5, συμφέρεσβαί τινι. ὁμονοεῖν τινι. iv ὀμονοία διάγειν πρὸς τινα. 
Sämre, Sämst, se under Dålig. 

Sämska, se Garfva. 

Sända, se Skicka, Afskicka. 


Sändebud, ἀγγελος, o (i allmht). ἀπόστολος, o (hos Ionierna). πρεσβευτής, οὐ, d, pl. πρέσβεις, εων. Βεωρός, ὁ 
(till religiösa festligheter).: skicka s., πέμπειν, ἀποστέλλειν m. part. fut. 1. prep. m. cas. f. att uttrycka ändamålet 
m. skickandet, t. ex., de skickade s. f. att underhandla om fördrag, ἔπεμψαν λόγους ποιησομένους περὶ σπονδών, 


ἔπεμψαν ὡς αὑτοὺς περὶ σπονδῶν.: Vara 5., πρε-σβεύειν, -σβαι. 


Sändning, 1) ss. handling, ἐκπομπὴ, ἡ. o. gm vv. under Skicka. 2) ss. sak, a) se Sändebud. Ὁ) budskap, ἀγγελία, ἡ. 
C) varor, κομιδὴ, ἡ. τὰ κομιζόμενα. 


Säng, κλίνη, ἡ. κοίτη, ἡ (084 4).: bädda s., κλίνην στρωννύναι. 

Sängbottensgjord, κειρία, ἡ. 

Sängdags, se Liggdags. 

Sängfötter, ἐνήλατα, τὰ. 

Sänghimmel, σκηνὴ, ἡ. 

Sängkammare, Βιάλαμος, ὃ. κοιμητήριον, τὸ KOITWV, νος, Ö. 

Sängkamrat, Tapå-, σύγκοιτος, ὃ. συγκοι-μητής, οὐ, ὁ. σύνευνος, ὁ, ἡ. ἡ συγκοιτωμένη. 
Sängkläder, τὰ προς τὴν κλίνην. στρώματα, τἀ. 

Sängliggande, κλινήρης, Κλινοπετής, 2. 

Sängomhänge, σκηνὴ, ἡ. 


Sängstolpar, se Sängfötter. 


Sängställe, κλίνη, ἡ. 
Sängtäcke, χλαίνα, σισύρα, ἡ. στρῶμα, τό. 


Sänka, 1) låta sjunka, καΒιέναι, καταστέλ-λειν. καταβάλλειν. m. tåg, καΒιμάν.: 5. sig, κα-Βίεσβαι. ὑπονοστεῖν. 


ὑποχωρεῖν. 2) se Försänka. 

Sänkbly, κάβετος μόλυβδος, ὁ. 

Sänk lod, καταπειρατηρία, ἡ. βολίς, ἰδος, ἡ (Sedn.).: kasta ut s:et, βολίζειν. 

Sänkning, κάβεσις, ἡ. ἐγκλισις, ἡ (lutning). χαράδρα, ἡ (dalsänkning). 

Särdeles, se Synnerligen. 

Särskilt, κεχωρισμένος, 3. ἰδιος, 3. ὁ καΒ' av τόν, ἡ καΒ ἢ αὑτήν, TO KAB' αὐτό. μόνος, 3. χωριστός, 3. 
Särskilthet, ἰδιότης, ἡ (ss. egenskap), ἴδιον τι (χρήμα), TO (ss. sak). 


Säte, 1) plats att sitta på, εδρα, ἡ. Βώκος, δ. Βρόνος, ὁ. Βέα, ἡ (på theatern). 2) ort att bo ο. dväljas på, ἵδρυμα, 
τὸ. οἰκητήριον, TO. ἡ Βος, τό. δίαιτα, ἡ. χωρίον, τό. ὀπου 1. οὐ τις 1. τὶ ἐστι 1. ὑπάρχει.: ha 5. på net ställe, 
διατρίβειν 1. τὴν διατριβὴν ποιεῖσβαι iv χωρίω τινί. Ιδρύ-σβαι iv.: 5. f. en domstol, ον ἐστι δικαστήριον. {. ett 
råd, ov ἐστι βονλεντήριον ο. 8. ν. 3) den del af kroppen hrm. man sitter, ὁρρος, ο. 4) rätt att deltaga i ett 
kollegium, τὸ σύνεδρον εἴναι.: ha 5. i rådet, τῶν βουλεντών 1. βουλευόντων εἴναι 1. γενέσβαι. βονλεύειν. 


βονλεντὴήν εἶναι. 


Sätt, 1) eg., τρόπος, ὁ. οδός, ἡ (förfaringss.).: på särskilts., 18ia. διαφερόντως (synnerligt).: på sma 5., τόν αὐτὸν 
τρόπον, ομοίως, WOUVTWC. κατὰ ταὐτὰ.: på dta sätt, τοῦτον τὸν τρόπον, ὠδε. OLTW(C). ταύὐτρ. τρδε.: på annat 5., 
ἀλλ], ἁλλως, ἀλλον τρόπον.: på ngt slags s., Évi γέ τω τρόπω.: på visst 5., på 5. Ο. Vis, τρόπον τινὰ. τρόπω τινί. 
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παντὸς τρόπον, πάντως.: på inget β., οὐ-, μηἀα-μώς.: på hkt s.? τινι τρόπω; τίνα τρόπον: På bästa möjliga 5.; ὡς 
οἷόν τε ἀριστα, κάλλιστα, μάλιστα.: enl. Πρ 8 s., τρόπον 1. ἀΐκην τινός, χατὰ M. acc. 2) vana, sed, manér, E&o0c, 
τὸ. νόμος, ο. τρόποι, οἵ (sätt att vara, uppföra sig), jfr Charakter 3) a).: det är deras s., iv ep-e1 iotiv avtoic. 


νόμιμόν IoTIV αὑτοῖς. WO πως νο-μίζονσι. φιλοὐσὶ πως.: enl. NZNS 5., τρόπον τινός. 


Sätta, 1) 5.1 väg, se Löpa, Springa.: 5. öfver en flod, ὀιαβαίνειν ποταμόν.: en graf, ὑπερ-, ὀιαπηὰὰν τάφρον.: en 
mur, ὑπερπηόάν, ὑπερ-βάλλεσάα τείχος. 2) föranleda 1. komma (ngn) att sitta, καάζίζειν.: s. ngn på ngt, 
Inyxo&iöew τινὰ [πὶ τι.: 5. ngn på hästen, ἀναβιβάζειν τινὰ [πη] τον ἵππον.: 5. upp på thronen, Iviopvew $-po-vw, 
χαάκιίζειν εἷς θρόνον (eg.), καδχιστάναι εἴς τὴν ἀρχὴν (0eg.).: 5. sig, καάκίζεσάζαι. καῤχέζεσάδχαι. χα-ἀ-ἰζειν.: 5. sig 
bredvid ngn, παρακαάείζεσάχαι, -ἐζε-σάχαὶ τινι.: låta ngn 5. sig, καθίζειν τινὰ 1. bättre : χαδτέζεσάχαι χελεύειν 
τινὰ.: 5. sig ned (= slå sig ned) på ett ställe, χατοιχεῖν, Ἰὰρύεσθαι εἰς τόπον (äfv. om krigshärar), χαδἠοάζαι. 

Ti ζεσάζαι τὰ OTAA (om härar).: 5. sig, = sjunka ned, νπο-χωρεῖν εἰς τὸ χάτω, ὑποστήναι (om vätskor), dt/w- 
ζάνειν, καόκίζεοΐχαι, ἴζημα λαβείν (om boningar o. d.). 3) placera, (χατα)τιάκέναι. (καθιστάναι. 1-ἀρνειν. εἀράζειν 
(ge fast läge), φυτεύειν (plantera; äfv. Ιμβάλλειν εἰς τήν γήν).; 5. på sin plats, ὀιατιάζέναι. ἀιευξζετεῖν. 
ἀιατάττειν.: 5. af m., se Förslösa.: 5.1 musik, fängelse, förundran, förlägenhet, försvarstillstånd, o. d., se subst.: 5. 
ngt i hufvudet på ngn, iuPorew, Ιμποιεῖν εἴς τὴν ψυχὴ ν. ἐμποιεῖν TP γνώμρ. ἰφιστάναι τινὰ TP γνώμρ. ρὰ Sig, 
παριέναι τι εἰς τὴν ψυχήν. εἷς νουν ἱμβἀλλεσάκχαί τι. ισχυρὼς εχειν τι IV τ» } γνώ-μρ. IOXVPWG νομίζειν τι.: 5. 
ofvanpå, τιζέναι ὑπερ, ὑπερτιάχέναι τινός, ἐφιστάναι ἱπὶ τινι.: 5. Ngn (att befalla) öfver ngn, ἰφιστάναι τινὰ τινι. 
τάττειν τινὰ [πὶ τινι.: vara satt Öfver ngt, ἐφε-στηκέναι τινί. ἐπιστατεῖν τίνος 1. τινί. ἀρχειν τινός. προστατεῖν 
τίνος.: 5. ngn (i värde 1]. anseende) öfver ngn, προχρίνειν τινὰ τίνος.: 5. under, ὑποτιζέναι Tivi.: 5. in ngn ibland 
några, τιόζέ-ναι τινὰ τίνων 1. Ev τισι.: 5. framför, προτιθ-ἕναι τινός.: 5. gent emot, ἀντίον καθιστάναι τινός.: 5. i 
ngt tillstånd 1. fhde, καθιστάναι. (ἀια)τιβ-ἐ-ναι. ποιεῖν. 4) utsätta, bestämma, se Fastställa.: 5. till domare, χριτήν 
καθιστὰάναι.: 5. ut (straff), ἐπιτιθέναι (pass. προκεῖσθαι, ἐπικεῖ-σθαι).: 5. ut en dag till ngt, ἡμέραν τάττειν, ὀριζειν 


τινὸς. 

Sättande, θέσις, ἡ. ἸἹὰρυσις, ἡ. φντενσις, ἡ (planterande). 

Sättqvist, se Aflägg. 

Söckendag, Ἐργάσιμος ἡμερα, ἡ. 

Söder, μεσημβρία, ἡ. νότος, οἱ τὰ νότια.: mot 5., ηρὸς μεσημβρίαν. 

Södra, se Sydlig. 

Söfvande, χοίμισις, ἡ. Κοιμισμός, ὁ. 

Sofva, (κατα)βανχαλὰν (lalia till sömns), xopovv (äfv. döfva). (χατο)χοιμίζειν (eg. ο. 0eg.). 


Söka, 1) eftersöka, (ἀνα)ζητεῖν. {ἀν-, Iö)epev-våv. (ἰξ)ιχνεύειν. μαστεύειν. 2) eftersträfva, ζη-νεῖν. μετιέναι. 
ἀιώκειν. θηρὰν,θηρεύειν. Ιηιθυμεῖν, ορέγεσθαί τίνος, σπουιϊάζειν περὶ τίνος, μνηστεύειν τι.: 5. hjelp hos ngn, 


προς-, ἱπιχαλεῖσθαι, πζος- 


τρέπεσθαὶί τινα.: 5. ngns fördel, πράττειν, σχο-πεῖν τὸ συμφέρον τινί. ---- 5. att, ζητεῖν. προ-θυμεῖσθαι. σπεύδειν. 


ἰπιχειρεῖν. πειράσθαι. μη-χανάσθαι. 

Sökande, ζήτησις, ἡ. Epevvå, ἡ. Ἰχνεία, ἴχνευ-σις, ιχνηλασία, ἡ (spårande). 
Sökare, ζητητής, ἐρεννητής, ἰχνευτής, οὐ, ὁ. 

Söla, Nedsmutsa, 5145 Κα, Dröja. 

50] ak t ig, ὀχνηρός, 3. βραάύς, εἴα, ὑ. βρα-ἀύνων, ουσα, ον. 

Sölaktighet, ὀχνηρία, ἡ. οχνος, ὀ. 

Sölja, περόνιον, τό. 


Söm, 1) hopfogning m. nål ο. tråd, συμβολή, ἡ. ραφή, ἡ (äfv. på hufvudskålen), jfr Fogning 2). 2) sömnad, 
ράμμα, τό. 3) hästskos., ηλος σιδηροὺς, ὀ. 


5. ὃ ΠῚ ΠῚ ἃ, se Sy. 
Sömmerska, ἀχέστρια, ἡ. 


Sömn, ὑπνος, ὁ.: djup 5., βαθὺς ὑπνος, χάρος, ὀ.: i djup s., χάθυπνος, 2.: falla i s., ὑπνου λαχεῖν, τυχεῖν (få 5.). 
καταφέρεσθαι, χατα-σπάσθαι εἰς ὕπνον. ὑπνος λαμβάνει, αἱρεῖ, exet τινὰ-: streta emot s:en, ἀνθίστασθαι πρὸς 
γπνον. ὑπνομαχεῖν.: väcka ur s:en, ἐξεγείρειν ἐξ ὑπνου 1. καθεὐάοντα.: förjaga 5:η, ἀπωθεῖσθαι, ἀφαιρεΐ-σθαι 


τον ὑπνον.: i 5:η, καθ" νπνον. iv ὑπνω. καθεύδων, ουσα.: 5. M. Öppna ögon (ss. sjukdom), χατοχή, ἡ. χάτοχος, ἡ. 
Sömnad, se Söm 2). 

Sömnaktig, oeg., νωθής, 2. βλὰξ, αχός, ὁ. βλαχιχός, 3. ὀχνηρὸς, 3. βραάύς, εἴα, v. Jfr Sömnig. 

Sömnaktighet, νώθεια, ἡ. βραάυτής, ἡ. Jfr Sömnighet. 

Sömndryck, ναρχωτιχὸν 1. ὑπνωτιχὸν φάρ-μαχον, τό. 

Sömngifvande, ὑπνοποιός, 2. 

Sömngångare, νυχτιπόλος, ὁ. σεληνιακός, ὁ. 

Sömnig, ὑπνὠάης, 2. νπνηλός, 3. ὑπνου ἱπι-ἀ-υμών, οὖσα, οὖν.: Vara 5., ὑπνώττειν. Jfr Sömnaktig. 

Sömnighet, νπνωάίΐα, ἡ (äfv. oeg.). Jfr Sömn-aktighet. 


Sömnlös, ἀῦπνος, 2 (ofrivilligt), ἀγρνπνος, 2 (afsigtligt).: tillbringa en s. natt, ἀγρνπνεῖν τὴν vöXTO.: sätta till s:a 


nätter πη. 1. på ngt, [-παγρνπνεῖν τινι.: 5. natt, ἀῦπνος νὺξ, ἡ. 


Sömnlöshet, ἀϊπνία, ἡ. ἀγρυπνία, ἡ. 


Sömnsjuk, λήζαργος, 2. ληθαργικός,3. νν-στάλος, 2 (Sedn.). 
Sömnsjuka, λήδζαργος, ὁ, -για, ἡ. κώμα, τό. 
Söndag, ἡ πρώτη τὴς εβἀομὰάάος. χυριαχή, ἡ. 


Sönder, οΤίχα.: skäras., ἀΐχα τέμνειν.: oftast uttr. det gm smnsättning m. dia- o. κατα-, t. ex. slita 5. 1. sönderslita, 
ἀιαρρηγνύναι o. καταρρη-γνῦναι.: gå 5., (ἀιαρ)γρἠγνυσάζχαι, σχίζεσθ-αι. KaTa-TPiPeo&0 (ish. om kläder).: vara s., 
se Söndrig. 


Sönderbita, KkataddKverv. βρύκειν. 

Sönderblåsa, 1 )tr., ἀιαφυσάν. ὀιϊιαπνεῖν. ἐπι-πνέοντα ὀιασκεάαννύναι. 2) intr., ἀιαφυσάσάκαι. ἀιαπνεϊσάζαι. 
Sönderborra, ὀιατετραίνειν. ὀιατρυπὰν. 

Sönderbraka, μετὰ ψόφου καταρρήγνυσάζαι. 

Sönderbrista, κατακλάσάχαι. κατἀγνυσάζαι. 


Sönderbryta, ἐκ-, κατακλὰν. καταγνύναι. {κατα)δραύειν. (ἀια)ϑρύπτειν. (ἀιαρ-, χαταρ)ρη- 
yvövoa.Sönderbrytning - 


Sönderbrytning, ραύσις, 1): pn&c, ἡ- 

Sönderbulta, κατακόπτειν. χόπτοντα χατα-τρίβειν. 

Sönderböka, ὑπο-, ἀιορύττειν. 

Sönderdela, (Λα-, κατα)μερίζειν. κατανέμειν. ἀιαιρεῖν. (ἀια)σχίζειν. διακρίνειν, ἂν alv tiv (oeg., särskilja). 
Sönderdelning, (δια) μερισμὸ ς, ὃ. διαίρεσις, 

η- 

Sönderfalla, διαπίπτειν. διαχεῖσάζαι. διαρρεῖν. &pv7Treo&o0. i delar, δηρήσάκχαι εἰς μέρη. 
Sönderfila, χαταρ-. διαρρινεῖν. 

Sönderflyga, se Sönderbrista. 

Sönderfräta, κατακόπτειν. διατρώγειν. 

Söndergnaga, Λα-, χαταβιβρώσχειν. κατατρώγει. 

Söndergnida, -gno, -gnagga, συν-, χα-τατρίβειν. (δια)δερύπτειν. 
Söndergrusa, διαχεῖν. διαδερύπτειν. 

Sönderhacka, κατα-, Λα-, σνγκόπτειν. 

Sönderhugga, κατακόπτειν. διατέμνειν. 

Sönderklippa, διατέμνειν. διχοτομεῖν. 

Sönderklyfva, (ἀνα-. κατα)σχίζειν. 

Sönderklämma, συν-, καταάζλίβειν. 

Sönderklösa, (κατα)άρνπτειδν. κατακνήν. 

Sönderknacka, κόπτοντα κατατρίβειν. 

Sönderknäcka, Λα-, κατακλάν. 

Sönderkoka, xa&éwewv.: intr., καάκέψεσάχαι. 


Sönderkrama, se Sönderklämma. 


Sönderkrossa, se Krossa. 

Sönderköra, ἐλαύνοντα κατατρίβειν. 

Söndermala, καταλεῖν. συντρίβειν. 

Söndernagga, χαϊαχόπτειν. 

Sönderpiska, συγχόπτειν. χαταλοάν. ἀπο-τυμπανίζειν. δέρειν. 
Sönderrifva, συν-, κατατρίβειν. (δια) ρύπτειν. {κατα-, δια)σπαράττειν. ἀμύττειν. 
Sönderskafva, χαταξεῖν, -ξύειν. κατακνήν. 

Sönderskjuta, τοξεύοντα διαιρεὶν 1. Λαχό-πτειν. 

Sönderskära, Λα-, χατατέμνειν. 

Sönderslita, se under Sönder. 

Sönderslå, Kata&poaverwwv. σνρρηγνύναι. συνα-ράττειν. 

Söndersmälta, 1) tr., ἀνα-, Λα-, κατα-, ἀποτήκενν. 2) intr., χατατἠχεσάζαι. 
Söndersplittra, χατασχίζειν. διασπὰν (0eg.). 
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Sönderspricka, Λαρ-, χαταρρήγνυσάααι. δια-λνεσάζαι. 

Sönderspringa, se Sönderbrista. 

Sönderspränga, διαρρηγνύναι. diw&civ. 

Sönderstampa, ovv-, κατατρίβειν. (κατα)-πτίσσειν. 

Söndersticka, διακεντεῖν. διαπείρειν. 


Sönder stycka, χατὰ μικρὰ ποιεῖν. (δια)σπα-ράττειν. ονντέμνειν. κατακόπτειν. (κατα)κερματί-ζειν. τεμαχίζειν. 
(ἀια)μιοτνλλειν (kött). 


Sönderstyckning, σπαραγμός, ὁ. κατ ἀκοπη, ἡ. 

Sönderstöta, συγ-, κατακόπτειν. κατατρίβειν. 

Söndersåga, Λα-, καταπρίειν. 

Söndertaga, Λα-, ἀναλύειν. 

Söndertrampa, χατα-, σνμπα τεῖν. 

Söndertrycka, se Sönderklämma. 

Söndertröska, καταλοὰάν. 

Söndertugga, Λα-, καταμασάσάζαι. 

Söndra, se Dela, Afsöndra, Splittra. 

Söndrig, διεσιταραγμένος, 3. ρακόεις, EO00, EV, ρακώδης, 2 (trasig), λακιστός, 3. σαδωρός, 3 (skröplig). 
Söndring, 1) söndrande, χωρισμός, δ. χώρι-σις, ἡ. διαίρεσις, ἡ. διάλνσις, ἡ. 2) se Oenighet. 


Sörja, 1) bedröfvas, se under Bedröfva. 2) se Begråta, äfv. πένζος ποιεῖσάζαι 1. ἀγειν (i det yttre, en afliden), 
TEVÅEIV τινα. κὀπτεσάζαι, TVTTEOT&OQi τινα (slå sig f. bröstet af sorg öfver ngn afliden). 3) 5. f., = ha omsorg om, 


se under Omsorg. 


Sörjande, TÉv&oc, τό. 


Sörpla, (καταρ)ροφεῖν, καταπίνειν (äfv. 5. i sig). 
Sörplande, ρόφησις, ἡ. 


Söt, γλυκὺς, εἴα, ὑ. ηδύὺς, εἴα, ὑ.: ge ngn en 5. smak, γλυκύζειν τινὰ (pass., = känna en 5. smak).: m. 5. frukt, 


γλυκύ-, ἠδύκαρπος, 2.: göra 5., γλυκαίνειν. γλυκάζειν. ἠδύνειν. Jfr Behaglig. 
SÖtaktig, ἐγγλυκυς, 2.: vara s., ἐγγλύσσειν. 

Söthet, γλυκύτης, ἡ. TO γλυκὺ, ἠδύτης, ἡ. 

Sötma, γλύκυσμα, TO. ἠδυσμα.τό. γλυκύτης, ἡ. 

Söt sur, γλυκύστρυφ νος, 2. 

Sötsaker, γλύκυσμα, TO. μελίτωμα, το". Jfr Kliss. 

Söt äpple, YNVKVUTAOV, τό. 

T. 

T, T, τ, ταν, τό. 


Tabell, κατάλογος, ὁ. πίναξ, χος, ὁ. διάγραμμα i TO. -arisk, ὦσπερ iv πινάκι, ὡς iv κεψαλαίω. -Verk, οἱ 
καταλογεῖς. 


Tabernakel, σκηνὴ, ἡ. 
Tablå, 1) se Målning. 2) tabellarisk öfversigt, κατάλογος, ο. σύνοψις, ἡ. 
Taburett, &paviov, τό. 


Tack, χάρις, τος, ἡ (0. pl.).: mycken t., πολλή χάρις.: ss. afböjande svar på ett tillbud, καλὼς (εχει). πὰνν καλὼς, 
κάλλιστα, ἱπαινώ.: vara skyldig ngn t., χἀριν δφείλειν τινὶ. χἀριν exew τινι.: förtjena t. af ngn, χάριν 
(κατα)ϑέσάαι Tivi.: få, skörda t. f. ngt, χὰριν ἀπολαμβάνειν. ἀποδέχε- 


σάζαι, κομίζεσάζαι, gåépeo&ai τίνος 1. ἀντί τίνος, χὰριτες γίγνονταί μοι.: fordra t. af ngn, χάριν ἀπαιτεῖν τινα.: till 
1. f. ngt, ἀντὶ τίνος.: till t. derför att, ἀνθ: ὧν.: t. vare gudarne att, χάρις τοις ἄζεοῖς οτι. Se f. öfr. Tacksamhet ο. 
Tacksägelse. 


Tacka, χάριν ὀμολογεῖν, χάριτας λέγειν (τινὶ τίνος, ngn f. ngt). Ἐπαινεὶ v. εὐχεσόζαι (gudarne). = hysa, bevisa 
tacksamhet, se d. o.: ingen skall t. hm derför, ἀχαρίστως αὐτὼ ταὐτα πεπράξεται.: jag t:r hm icke derför, 
ἡἠβουλόμην μάλλον αὐτὸν μὴ πεποιηκέναι TOVTA.: jag t:r (ss. höfligt afslag), se Tack.: t. f. en bjudning men ej 


antaga den, ἐπαινοῦντα τὴν κλήσιν μη ὑπισχνεῖσάκαι ἱέναι I. Sönderbrytning - 
Sönderbrytning, ἀραύσις, 1): pn&c, ἡ- 

Sönderbulta, κατακόπτειν. χόπτοντα χατα-τρίβειν. 

Sönderböka, ὑπο-, ἀιορύττειν. 

Sönderdela, (Λα-, κατα)μερίζειν. κατανέμειν. ἀιαιρεῖν. (ἀια)σχίζειν. διακρίνειν, ἂν alv tiv (oeg., särskilja). 
Sönderdelning, (δια) μερισμὸ ς, ὃ. διαίρεσις, 

η- 

Sönderfalla, διαπίπτειν. διαχεϊσάζαι. διαρρεῖν. &pv7Treo&o0. i delar, δηρήσάκαι εἰς μέρη. 
Sönderfila, χαταρ-. διαρρινεῖν. 

Sönderflyga, se Sönderbrista. 

Sönderfräta, κατακόπτειν. διατρώγειν. 


Söndergnaga, Λα-, χαταβιβρώσχειν. κατατρώγει. 


Söndergnida, -gno, -gnagga, συν-, χα-τατρίβειν. (δια)δερύπτειν. 
Söndergrusa, διαχεῖν. διαδερύπτειν. 

Sönderhacka, κατα-, Λα-, σνγκόπτειν. 

Sönderhugga, κατακόπτειν. διατέμνειν. 

Sönderklippa, διατέμνειν. διχοτομεῖν. 

Sönderklyfva, (ἀνα-, κατα)σχίζειν. 

Sönderklämma, συν-, καταάζλίβειν. 

Sönderklösa, (κατα)άρνπτειδν. κατακνήν. 

Sönderknacka, κόπτοντα κατατρίβειν. 

Sönderknäcka, Λα-, κατακλὰν. 

Sönderkoka, xa&éwewv.: intr., καάκέψεσάχαι. 

Sönderkrama, se Sönderklämma. 

Sönderkrossa, se Krossa. 

Sönderköra, ἐλαύνοντα κατατρίβειν. 

Söndermala, καταλεῖν. συντρίβειν. 

Söndernagga, χαϊαχόπτειν. 

Sönderpiska, συγχόπτειν. χαταλοάν. ἀπο-τυμπανίζειν. δέρειν. 
Sönderrifva, ovv-, κατατρίβειν. (δια) ρύπτειν. {κατα-., δια)σπαράττειν. ἀμύττειν. 
Sönderskafva, χαταξεῖν, -ξύειν. κατακνήν. 

Sönderskjuta, τοξεύοντα διαιρεὶν 1. Λαχό-πτειν. 
Sönderskära, Λα-, χατατέμνειν. 

Sönderslita, se under Sönder. 

Sönderslå, Kata&poavewwv. σνρρηγνύναι. συνα-ράττειν. 
Söndersmälta, 1) tr., ἀνα-, Λα-, κατα-, ἀποτήκενν. 2) intr., χατατἠχεσάζαι. 
Söndersplittra, χατασχίζειν. διασπὰν (0eg.). 

Tacka. 437 

Sönderspricka, Λαρ-, χαταρρήγνυσάααι. δια-λνεσάζαι. 
Sönderspringa, se Sönderbrista. 

Sönderspränga, διαρρηγνύναι. diw&civ. 

Sönderstampa, ovv-, κατατρίβειν. (κατα)-πτίσσειν. 
Söndersticka, διακεντεῖν. διαπείρειν. 


Sönder stycka, χατὰ μικρὰ ποιεῖν. (δια)σπα-ράττειν. ονντέμνειν. κατακόπτειν. (κατα)κερματί-ζειν. τεμαχίζειν. 
(ἀια)μιοτνλλειν (kött). 


Sönderstyckning, σπαραγμός, ὁ. κατ ἀκοπη, ἡ. 
Sönderstöta, συγ-, κατακόπτειν. κατατρίβειν. 


Söndersåga, Λα-, καταπρίειν. 


Söndertaga, Λα-, ἀναλύειν. 

Söndertrampa, χατα-, σνμπα τεῖν. 

Söndertrycka, se Sönderklämma. 

Söndertröska, καταλοὰάν. 

Söndertugga, Λα-, καταμασάσάζαι. 

Söndra, se Dela, Afsöndra, Splittra. 

Söndrig, διεσιταραγμένος, 3. ρακόεις, εόσα, EV, ρακώδης, 2 (trasig), λακιστός, 3. σαδωρός, 3 (skröplig). 
Söndring, 1) söndrande, χωρισμός, δ. χώρι-σις, ἡ. διαίρεσις, ἡ. διάλνσις, ἡ. 2) se Oenighet. 


Sörja, 1) bedröfvas, se under Bedröfva. 2) se Begråta, äfv. πένζος ποιεῖσάζαι 1. ἀγειῖν (i det yttre, en afliden), 
TEVÅEIV τινα. κὀπτεσάζαι, TVTTEOT&OQi τινα (slå sig f. bröstet af sorg öfver ngn afliden). 3) 5. f., = ha omsorg om, 


se under Omsorg. 

Sörjande, TÉv&oc, τό. 

Sörpla, (καταρ)ροφεῖν, καταπίνειν (äfv. 5. 1 sig). 
Sörplande, ρόφησις, ἡ. 


Söt, γλυκὺς, εἴα, ὑ. ηδύς, εἴα, ὑ.: ge ngn en 5. smak, γλυκύζειν τινὰ (pass., = känna en 5. smak).: m. 5. frukt, 


γλυκύ-, ἠδύκαρπος, 2.: göra 5., γλυκαίνειν. γλυκάζειν. ἠδύνειν. Jfr Behaglig. 

SÖtaktig, ἐγγλυκὺυς, 2.: vara 5., ἐγγλύσσειν. 

Söthet, γλυκύτης, ἡ. τό γλυκὺ, ἠδύτης, ἡ. 

Sötma, γλύκυσμα, TO. ἠδυσμα.τό. γλυκύτης, ἡ. 

Söt sur, γλυκύστρυφ νος, 2. 

Sötsaker, γλύκυσμα, τό. μελίτωμα, το". Jfr Kliss. 

Söt äpple, γλυκὐμήλον, τό. 

TT: 

T, T, τ, ταν, τό. 

Tabell, κατάλογος, ὁ. πίναξ, χος, ὁ. διάγραμμα i τό. -arisk, ὦσπερ iv πινάκι, ὡς IV κεψαλαίω. -Vverk, ot 
καταλογεῖΐς. 

Tabernakel, σκηνὴ, ἡ. 

Tablå, 1) se Målning. 2) tabellarisk öfversigt, κατάλογος, ο. σύνοψις, ἡ. 

Taburett, &paviov, τό. 

Tack, χάρις, τος, ἡ (0. pl.).: mycken t., πολλή χάρις.: ss. afböjande svar på ett tillbud, καλὼς (εχει). πὰνν καλὼς, 


κάλλιστα, ἱπαινώ.: vara skyldig ngn t., χὰριν δφείλειν τινὶ. χἀριν exew τινι.: förtjena t. af ngn, χάριν 
(κατα)ϑέσάαι Tivi.: få, skörda t. f. ngt, χὰριν ἀπολαμβάνειν. ἀποδέχε- 


σάζαι, κομίζεσάζαι, gåépeo&ai τίνος 1. ἀντί τίνος, χὰριτες γίγνονταί μοι.: fordra t. af ngn, χὰριν ἀπαιτεῖν τινα.: till 
t. f. ngt, ἀντί τίνος.: till t. derför att, ἀνθ: ὧν.: t. vare gudarne att, χὰρις τοις ζεοῖς οτι. Se f. öfr. Tacksamhet o. 
Tacksägelse. 


Tacka, χάριν ὀμολογεῖν, χάριτας λέγειν (τινὶ τίνος, ngn f. ngt). Ἐπαινεὶ v. εὐχεσόζαι (gudarne). = hysa, bevisa 
tacksamhet, se d. o.: ingen skall t. hm derför, ἀχαρίστως αὐτὼ ταὐτα πεπράξεται.: jag t:r hm icke derför, 
ἡβουλόμην μάλλον αὐτὸν UT) πεποιηκέναι TOVTA.: jag t:r (ss. höfligt afslag), se Tack.: t. f. en bjudning men ej 


antaga den, ἐπαινοῦντα τὴν κλήσιν μη ὑπισχνεῖσάχαι Ἰέναι 1.438 
Tacka — Taga. 


συνδειπνήσειν 1. d. jfr Betacka sig.: hafva att att t. ngn f. ngt, χάριν ὀφείλειν τινὶ τίνος, oftast bl., ὀφείλειν τινὶ 


τι.: t. f. en helsning, ἀν-τασπάζεσθαι. ἀντιπροσαγορεύειν. ἀντειπεὶν χαίρειν. 
Tacka, οἷς (θήλεια), oc, ἡ. 

Tacka (af metall), μύδρος, ὁ. πλίνθος, ἡ. 

Tackel, τὰ τὴς νεὼς σκεύη 1. ὁπλα 1. ὀπλίσματα. 

Tackjern, σίδηρος χωνευτός, ὀ. 

Tackla, χατασχευάζειν. ὀπλίζειν. 

Tacklage, se Tackel. 

Tacklin g, 1) ss. handling, κατασκευή, ἡ. ο-πλισις, ἡ. 2) se Tackel. 


Tacklös, αχάριστος, 2. μάταιος, 3 0. 2. avwpqeM)c, 2.: underkasta sig en t. möda, μάτην 1. ἀνήνοτα 1. ἀνόνητα 


πονεῖν.: det är en t. möda att, οὐκ ἀξῖον m. inf 

Tacknämlig, χαρίεις, εσσα, Ev. ἀχάριστος, 

2. χεχαρισμένος, 3. εὐάρεστος, 2. ἀγαπητός, 3. 

Tackoffer, χαριστήρια, ευχαριστήρια, τὰ.: t. 

f. räddning, σωτήρια, τὰ.: offra t., χαριστήρια, σωτήρια θύειν 1. ἀποτελείν 1. ἁγειν. Jfr Offer. 


Tacksam, 1) eg., om pers., εὐχάριστος, 2. μνήμων (2) τὼν εὐεργεσιὼν 1. ὧν τις EV ἐπαθεν. χὰριν ἐχων, ουσα, ον.: 
vara t., εὐχαριστεῖν. χάριν εἰδέναι.: jag tror att I skolen blifva mig tacksamme, οἶμαι οὐχ ἀν ἀχαρίστως μοι ἕξειν 
πρὸς vuQwv. Se f. öfr. Följ. 2) oeg., om saker, lönande εὐχάριστος, 2. λυσιτελής, 2. χερδαλέος, 3. 

Tacksamhet, εὐχαριστία, ἡ. TO εὐχὰάριοτον. χάρις, TOC, 1).: hysa t., χὰριν ἔχειν 1. εἰδέναι. εὐχαριστεῖν. εὐχαρίστως 
διακεῖσθαι.: visa, bevisa t. (i handling), χάριν ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδό-ναι, ἐκτίνειν, ἀπονέμειν τινί, f. ngt, τινὸς I. 
ἁντὶ τίνος.: icke bevisa t., χὰριτος 1. χάριτας 1. (τὴν) χὰριν ἀποστερεὶν τινα.: betyga sin t., se Tacka. Se f. öfr. 
Tack. 

Tacksägelse, χάρις, τος, ἡ. χάριτες, αἱ. εὐχαριστία, ἡ. χάριτος ομολογία, ἡ.: till Gud, χα-ριστήριοι εἰ'χαί, αἵ.: 
aflägga t., se Tacka. 


Tacksägelsefest, se Tackoffer. 


Tacksägelsepsalm, -sång, παϊὰν, ανος, δ. προσόδιον, τό. ὑμνος, ὁ.: uppstämma en t., παιανίζειν 1. παιωνίζειν. 


υμνεὶ ν ὑμνον. 


Tadel, ψόγος, δ. μέμψις, ἡ. μομφή, ἡ (mer poet.), Επιτίμησις, ἡ. χατηγορία, ἡ. χατηγόρημα, Ti.: hånande t., 
μώμος, δ. 1 häftigt, högljudt t., Επίπληξις, ἡ.: kränkande, skymfligt t., ἐλεγχος, ὃ. λοιδορία, ἡ. ὀνειδος, τό.: 
afundsjukt, hatfullt t., φθόνος, ὀ.: vara föremål f. t., ψόγον 1. μέμψιν, äfv. αἰτίαν ἐχειν 1. ὑπέχειν.: ådraga ngn t., 


φόγον φέρειν τινί. εἰς ψόγον ἀγεῖιν τινὰ. 

Tadelfri, se Otadlig. 

T ἃ del sjuk, φιλόψογος, φιλομεμφής, φιλό-μωμος, φιλαίτιος, φιλολοίδορος, 2. Ἐπιμεμπτικός, 
3. φιλεπιτιμητής, ου, ὁ. 

Tadelsjuka, φιλολοιδορία, 1.1 ψόγου Ἐπιθυμία, ἡ. φθονερία, ἡ. ο. gm adj. 


Tadelvärd, μεμπτὸς, 3. ἐπίμεμπτος, 2. ψε-χτὸς, 3. ἐπίψογος, 2. ἐπονείδιστος, 2. ἐπίληπτος, Ἐπιλήψιμος, 2. αἰτίας 
ἁξιος, 3.: vara t., ἀξιον εἶναι μέμφεσθαι. μέμψιν ἐχειν. 


Τ adla, ψέγειν τινὰ. μέμφεσθαι τινι 1. τινὰ. Ἐπιτιμὰν τινὶ. Επιλαμβἀάνεσθαί τίνος, χαθάπτε-σθαί τίνος. Ἐλέγχειν 
τινὰ. χαχίζειν τινά. λοιδορεὶ ν τινα. ψόγον 1. μέμψιν Ἐπιφέρειν τινὶ.: häftigt, hårdt t., σφόδρα 1. Ἰοχυρὼς 
μέμφεσθαι. δια-, χαταμέμφεσθαί τινα. ἐπιπλήττειν τινὶ.: t. ngt hos 


ngn, ψέγειν τινὸς τι I. τινὰ εἰς τι. μέμφεσθαι τινὶ τι. λοιδορεϊσθαὶ τινί τι.: t. ngn f. ngt, ψέγειν τινὰ ἐπὶ τινι 1. διὰ, 
περὶ τι. äfv. τινὰ τι. μέμφεσθαι τινα εἰς τι. χαταμέμφεσθαί τινὰ τίνος 1. Ἐπὶ τινι. Ἐπιτιμὰν τινι περὶ τίνος.: det är 


lättare att t. än att göra bättre, μωμήσεταί τις μάλλον ἡ μιμήσεται. Jfr Tadel. 

T adla re, ψέχτης, ov, ὁ. Ἐπιτιμητής, οὐ, ὃ. ο. gm vv.: t. af böjelse, φιλεπιτιμητής, οὐ, ὃ. 
Tafatt, σχαιός, 3. ἀδέξιος, 2. ἀφυής,2.: bära sig t. åt, σχαιουργεὶίν. 

Tafatthet, σχαιότης, ἡ. ἀφνία, ἡ. 


Taffel, τράπεζα, ἡ. se Bord.: hålla öppen t., πὰσι χοινὴν παρέχειν τὴν τράπεζαν. τὴν οἱ-χίαν πρυτανεῖον 


ἀποδειχνύναι χοινόν. 

Taffelmusik, τὰ παρὰ δείπνον χρούματα 1. αὐλὴ ματα 

Taffelpenningar, τὸ εἰς τροφὴν δεδομένον ἀργύριον. 

Taffeltäckare, ὃ παρασχευάζων τὴν τράπε-ζαν. τραπεζοποιόὸς, τραπεζοκόμος, ὃ. 


Tafla, πλάξ, κόὸς, ἡ (hrje platt kropp), πι-ναξ, κος, δ (att skrifva, måla på m. π1.). δέλ-τος, ἡ (skrif-t.). ἀβαξ, χος, 6 
ο. ἀβάχιον, τὸ (se Lex.).: t. f. anslag, σανίδες, αι. παραπήγματα, τὰ. Jfr Tabell, Målning. 


Τ αἷς, κροκὺς, ὑδος, 1). κροκύδιον, τό. 
Tafvelgalleri, πινακοθήκη, ἡ. 


Tag, Aon, ἡ. ἀντιλαβὴ, ἡ.: taga, få 1. i ngn 1. ngt, λαμβάνεσθαι, ἀντι-, Ἐπιλαμβάνεσθαὶ τίνος. λαμβάνειν τινὰ ((. 
ex. τοὺ ποδός), αἱρεἰν. συλλαμβάνειν (fasttaga).: hat. i ngt, ἐχειν, κατέ-χειν τι. ἔχεσθαι, ἀντέχεσθαί τίνος.: gifva, 
låta få t., λαβὴν παρέχειν, (ἐν-, ἀπο)δούναι.: släppa t., ἀν-, ἀφ-, μεθιέναι τι. (ἀπο)λύεσθαὶ τίνος.: i ett t., (ὑπό) μια 
ὁρμῷ. Ἐξαίφνης, ευθὺς.: vara i t:t m. ngt, σπουδάζειν (μάλιστα) περὶ τι. εἶναι πρὸς τινι. ἐχεῖν ἀμφὶ, περὶ τι.: det 
var ett godt t. f. hm, μεγάλη ν ροπὴν ἐποίησεν αντώὠ. μέγα κέρδος ἠνεγκεν αὐτοὶ, πολλὰ ὠφελήθη ἐκ τούτου. 


Taga, 1) tr., λαμβάνειν (i allmht; fatta, gripa, t. i besittning), καταλαμβάνειν, συλλαμβάνειν (ertappa, gripa, 
fasttaga), δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαι (emottaga), arpeiv, αἱρεῖσθαι (våldsamt, intaga, bemäktiga sig; pass. 
ἁλίσκεσθαι). ἁρπάζειν (hastigt gripa 1. rycka till sig), ἀφαιρεῖν, -σθαι (borttaga). : hemligen t., ὑφαιρεῖσθαι. 
κλέπτειν.: t. net fr. ngn, ἀφαιρείσθαί τινὰ τι 1. τινὸς τι. ἁποστερεὶν τινὰ τίνος.: t. ngt i handen, λαβεὶν τι τῷ χειρὶ. 
μεταχειρίζεσθαί τι.: t. ngn om lifvet, (μέσον) περιλαβεὶν τινα.: t. ngn i handen, λαβείν τινα τής χειρός, δεξιοὐσθαὶ 
τινα (till helsning).: t. ngt f. händer, Ἐπιχειρεὶν τινι. ἀπτεσθαι, Εφά-πτεσθαὶ τίνος.: t. på armen, ryggen, axlarna, 
se Subst.: t. mat, σίτον 1. τροφὴν προσίεσθαι 1. 1. προσφέρεσθαι. σίτου ἀπολαύειν. προσφέρεσθαι φαγείν.: t. ett 
medikament, φάρμακον προσίεσθαι 1. προσφέρεσθαι 1. πιείν. φαρμάκω χρήσθαὶί ..: t. 1 sin tjenst, λαμβάνειν (t. ex. 
τινὰ διάκονον).: t. ngn till fältherre, αἱρεῖσθαι, χαθιστάναι, ἀποδεικνύναι τινὰ στρατηγόν.: t. till hustru, ἀγε-σθαι 
γυναίκα, γαμεὶν τινα.: t. τη. Sig, λαμβάνειν, ἁγειν, φέρειν, -σθαι. ἀναλαμβάνειν (om trupper).: t. i sitt hus, 
(παραλ)δέχεσθαι εἰς τὴν oi-Kiav.; t. till sig, ἀναλαμβάνειν ὡς αὐτόν. (εἰσ)δέ-χεσθαι.: tag! λαβε. παράλαβε, ἐχε.: 
tag hit, φέρε. δός. ἀπό-, παράδος. παράσχες.: t. ngt hos en hand-Tagel — Tal. 
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lande, λαμβάνων, πρίασθαὶ τι παρὰ χ cm ἡλου.: t. mycket f. ett arbete, μέγαν μισθὸ ν λαμβάνων, πράττεσθαι, 
ἁπαιτεῖν ἐργου.: han t:er mycket f. sina yaror, πολλοὺ πιπράσκει 1. πωλεὶ τὰ ὠνια.: hnru mycket skall du t. f. att 
göra dta? Ἐπὶ πόσω ἀν ἀέξαιο ποιεῖν τούτο: t. Ngt på ngt sätt, ἀπο-ἀέχεσθαι, φέρειν τὶ πως. EXELNV τι iv μέρει 
τίνος.: t. ngt lugnt, πράως ἀποἀέχεσθαι 1. φέρειν τι. εὐχόλως προσἀξέχεσθαί τι.: t. ngt illa, χαλεπὼς φέρειν τι. 
δυσχεραίνειν τι. ἀχθεσθαὶ (Ei) τινι.: t. ngt väl, ἀγαπὰν τι.: t. ngt lätt, iv EXxoppe ποιεῖσθαί τι.: t. ngt nära, se 
Nära.: t. ngt f. ngt, ὑπολαμβάνειν, νομίζειν τι εἶναι τι.: t. ngt på sma sätt 5. om, (ὑπο)λαμβάνειν τι τον αὐτὸν 


τρόπον ὠσπερ E.: ingen tog det ss. syftande på ynglingen, utan alla tydde det på dig, οὐἀεὶς ὑπελάμβανεν εἰς τὸ 


μειράχιον ἀλλ᾽ εἰς σε πάντες.: t. afsked, akt, början, slut, anstöt, skada, vård, undervisning, väg, till flykten, fel, 


miste 


0. 5. v., se ἃ. 00. 2) intr., verka, ἀύνασθαι. ev-epysiv. ἀννεῖιν. ποιεῖν.: det tar intet, oboév (εις) πλέον ποιεῖ.: sågen, 
filen tar icke, ὁ πρίων, ἡ pivn ov ἀάχνει. 3) refl., (ξπ)γαυξάνεσθαι. αὐξη-σιν, Επίἁοσιν λαμβάνειν.: om växter 
äfv., (ἀνα)-βλαστάνειν. Εμβιου ν ζωοφορεῖν.: om sjuka, ραΐ-ζειν. ἀναρραίζεσθαι. ἀναζωπυρεῖσθαι (efter 
vanmakt, äfv. fig.). 4) depon., kifvas, φιλονειχεῖν. Ερίζειν. ἁψιμαχεῖν. ἀμιλλάσθαι. ---- t. af, se Aftaga.: t. sig af, 
μέλει μοί τίνος, Ἐπιμελεῖσθαι 1. Ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τίνος, προνοεῖν τίνος, προς- ἔχειν Tivi.: icke t. sig af, 
ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν τίνος. ---- t. an, bort, se An-, Borttaga. — t. efter, (ἀπο-, Ἐχ)μιμεῖσθαι. ---- t. emot, se Eri ot 
taga.: = hindra, χωλύειν. χατέχειν. ἁπο-χλείειν.: = hejdas, (χκατ)έχεσθαι προσπταίειν, προς-χρούειν (stöta emot).: 
= göra motstånd, ἀνθίσ-τασθαι. (ἀπ)αμύνεσθαι. avti-, ἀπομάχεσθαι. — t. fram, se Framtaga.: t. sig fram, se 
Fram. —t. sig igenom, ἀπέναι. ἀιαἁύεσθαι. ἀπκνεῖ-σθαι. ὀιήχειν. ---- t. ihop, συλλαμβάνειν.: t. ihop m. ngt, 
(ἀνθ)άπτ εσθαι τίνος. Ἐπι-, Eyxetpei ν τινι. m. ngn, i€vou Ἐπὶ τινα. μετιέναι τινὰ. προσφέρε-σθαί τινι. ἀπτεσθαι, 
Ἐπιλαμβάνεσθαι τίνος. ---- t. sig till, se Företaga. — t. sig upp, (ξξ)γανα-ἄνεσθαι. ἀναχύπτειν. αὐξὰν εσθαι. μέγαν 
γίγνεσθαι. Erti&oow λαμβάνειν. --- t. sig ut, a) komma ut, ὀιασώζεσθαι. ὑιαάύεοθαι. Ἐχφεύγειν. Ὁ) reda sig m. 
ngn 1. ngt, χαχὼς) χρῆσθαι τινι.: t. sig väl ut m. ngn, äfv. ἀρέσχειν τινὶ. τὴν παρὰ τίνος εὐνοιαν χτάσθαι. ο) ha 


utseende, πρέπειν. ΟΧΡΙν exew.: t. sig ut ss. ngt, αἴσθησιν 


1. σχήμὰ τίνος παρέχειν. OXPIV EXEINV TIVÖG.: t. Sig väl ut, χαλόν εἶναι ideiv 1. ἀχούειν. ---- t. vid sig (illa), χατα-. 
Ἐχπλήττεσθαι. ἀθυμήσαι. βαρέως 1. χαλεπὼς φέρειν. --- t. åt sig, se Tyda. Se f. öfr. compp. 


Tagel, ἱππεία μήριγξ, γγος 1. θρίξ, τριχός, ἡ. TO τοὺ ἵππου τρίχωμα.: af t., τρίχινος, 3.: lik t., τριχὠάης, 2. 
Tagelskjorta, τρίχινος χιτὼν, ὁ. τρίχινον (τριχίνιον 7), τό. 


Tagg, ἀχανθα,ἡ (på växter, äfv igelns). κέν-τρον, τὸ (äfv. fig.). Ἐγκεντρίς, ἰάος, ἡ. στόρθυγξ, γγος, ἡ. ὀἀούς, 
ὄντος, ὁ.: försedd, väpnad m. t., ἐγχεντρος, 2. χεντρωτός, 3. χέντρον EXWV, OVOA, ὀν.: förse τη. t., χεντρούν.: utan 


t:ar, ἀνάκαν-θος, 2. ἀχεντρος, 2.: sticka m. t., χεντεῖν. KEV- 


τρίζειν.: talet qvarlemnar en t. i åhörarnes hjertan, χέντρον Ἐγκαταλείπει ὁ λόγος τοῖς ἀχροω-μένοις.: qvarlemna 


en hemlig t. i ngns hjerta. ὑποχνίζειν τινὰ.: ngt är mig en t. i hjertat, då-xvet μὲ τι. 

Taggig, ἀκανθώδης, 2. ἀχανθιχός, 3. Ἐχινὠ-ἁης, 2. χεντρὠάης, 2. χεντρωτός, 3. 

Taggling, -svamp, tldvov, τό. 

Tagning, λήψις, χατάληψις, σύλληψις, ἡ. αἵρεσις, ἡ. 0. GM VV. 

Tak, στέγη, ἡ. στέγασμα, τό. τέγος, TO. οροφὴ, ἡ. ὁροφος, ὁ.: förse m. t., Ερέφειν. ὁ ροφοὺ ν.: försedd πη. t., 
στεγανός, 3.: utan t., ἀστεγος, 2.: aftaga, nedrifva t:t, ἀφαιρεῖν τον ὀροφον. diai-peiv τὴν ὁροφήν.: under sma t., 
ὁὀμωρόφιος, ὀ-μώροφος, 2. 

Takbjelke, ἀοχός, ἡ. Ἐρέψιμον div ἀρον, τό. 

Takdropp, ὑἀρορρόα, ἡ. 

Takfot, γεῖσον, τό. 

Takhalm, Ερέψιμος χάλαμος, ὁ. 

Taklist, θριγχός, ὁ. γεΐσον, τὸ (hvilande på θρνγχός). 

Taklägga, -ning, se Täcka, -ning. 

Takresning, -röste, ὀροφαί, at. ἡ τὴς οροφὴς ξύλωσις. Jfr Tak. 

Takränna, χολέρα, vdöoppoa, ἡ. 

Taksparre, στρωτήρ, ηρος, ὀ.: träd passande till t:ar, Ἐρέψιμα ἀένοΓρα 1. ξύλα, τἀ. 


T ak sp ån, σχινἀάλαμος, ὁ. σχίζα, ἡ. 


Takt, 1) eg., ρυθμός, ὁ. βάσις, ἡ.: i, efter t., Ev ρυθμω. χατὰ ρυθμὸ ν.: hålla t., ἀιαφυ-λάττειν, τηρεῖν τον ρυθμόν. 
τη. ngt, ὁμοχρονεῖν τινι.: slå t., ὑποχροὺξ 1v.: komma ur t., ἐξω ρυθμοὺ γίγνεσθαι.: bringa i t., ρυθμίζειν. χαταρ- 
ρυθμίζειν.: 5. änger t:n, ὁ Εξηγοὐμένος τοὺ ρυθμού. f. roddare på ett fartyg, κελευστής, οὐ, d.: utan t., ἀρρυθμος, 
2.: brist på t., ἀαρρυθμία, ἡ. b) ss. musik, tidsmått, μέτρον, τό. 2) fig., a) fin t., εὑρυθμία, ἡ. ευτραπελία, ἡ.: brist 
på t., ἀπειροχαλία, ἡ.: ha en riktig t. i ngt, Εμμελὼς κρίνειν 1. ποιεῖν τι. b) fart, vana.: jag är 1 {:η πη. ngt, σὐνηθὲς 
Ἐστὶ μοὶ τι. εὐτάκτως, KON WG προχωρεὶ μοὶ TI.: komma ur t:n m. ngt, ἀπο-μανθάνειν τι. ἀπεθίζεσθαι ποιεῖν τι.: 


bringa ngn ur [:η, ταράττειν τινὰ. 

Taktegel, κεραμίς, idoc, ἡ. κέραμος, ὁ. κα-λυπτήρ, ἦρος, ὀ. 

Takthvila, τομὴ, ἡ. 

Taktik, τακτικὴ, ἡ. τακτικὰ, τὰ. -iker, τακτικός, ὀ. 

T ak ti ö 8, ἀρρυθμος, 2.: 1 uppförande ο. d., ἀκαιρος, 2. 

Taktlöshet, ἀρρυθμία, 1).: i uppförande o. d., ἀκαιρία, ἡ, 

Taktmässig, ρυθμικός, 3. ἐν pvOudg (ερρυ-θμος), 2. εὑρυθμος, 2. Εμμελής, 2. 
Taktslag, ἀρσις καὶ θέσις, ἡ. 

Takås, ἀκρα στέγη, ἡ. ἡ τὴς οροφής κορυφή. 


Tal, 1) antal, ἀριθμός, ὁ. πλήθος, τὸ (i afs. på mängd, myckenhet). Jfr Antal.: utan t., se Otalig.: jemnt, udda t., se 
d. 00.: it. angifva, εἴς ἀριθμὸν εἴπεῖν.: på sjuttonhundra t:t, tJ [-εβ- ἀόμτ]-] (+Ep- ἀόμτ]} καὶ δεκὰτῷ 
εκατονταετηρὶίάι. Ὁ) räknetal, λογισμός, ὁ (vanl. pl.). 2) förmågan 1. sättet att tala, språk, uttal, φωνὴ, ἡ. γλώττα 
1. γλώσσα, ἡ. διάλεκτος, ἡ (egendomligt).: känna ngn på talet, EK τής φωνής γιγνώσκειν τινὰ. 3) i ord ut-410 


Tala —Talförhet. 


tryckta tankar, λόγος, o (ofta pl.), ρήσις, 11.” λεχθέντα, τό.: talets form (stil), ἡ. λόγος, d.: oanständigt t., 
αἰισχρολογία, ἡ. αἰσχροὶ λόγοι οἱ.: 5. för sdnt, αἰσχρολόγος, ὁ.: föra sänt, 4]-σχρολογεῖν.: allvarligt, högtidligt t., 
σεμνολόγη-μα, τό. σεμνολογία, η. heldre, σεμνοὶ λόγοι. oi.: 5. för sdnt, σεμνολόγος, ὁ.: föra det, σεμνολο- 
γεῖσθαι.: listigt, snärjande t., σοφίσματα, τἀ.: flytande t., evpora, ἡ.: t:t faller på ngt, γίγνε-ται 1. ἐμπίπτει λόγος 
περὶ τίνος, ὁ λόγος περιήκει εἰς τι.: rikta sitt t. till ngn, λέγειν πρὸς τινα.: ngn riktar sitt t. till mig, λόγος γίγνεται 
παρὰ τίνος πρὸς ἐμέ.: bringa t:t på ngt, λόγον ἐμβάλ-λειν περὶ τίνος.: komma på sdnt t., εἰς τοιούτους λόγους 
ἀφικνεῖσθαι 1. ἐμπίπτειν.: de kommo till tals om ngt, εἷς λόγους ἦλθον περὶ τίνος.: t:t är icke härom, ον περὶ 
τούτων ὁ λόγος.: falla i t:et, μεταξὺ ὑπολαμβάνειν 1. ὑπο-χρούειν (τὸν λόγον). φθέγγεσθαι εἰς μέσον, πα- 
ρεμβάλλειν λόγον.: falla ngn 1 {:1, ὑποχρούειν τινὰ.: hålla inne midt 1 t:t, μεταξὺ λέγοντα ἐπι-σχεῖΐν. 4) 
smnhängande föredrag, λόγος, ὀ.: t. inför folket, ὀημηγορία, ἡ. ἀημηγορικὸς λόγος, ὁ. πανηγυριχὸς (λόγος, festt. 
inför allmän folkförsamling) ὀ.: öfningst., μελέτη, 1).: en rhetors mönstert., ρητορεία, 1).: sorgfälligt utarbetadt, fi- 
ladt t., λόγος ἁπηχριβωμένος 1. ἁποτετορν εὖ μένος.: affatta, utarbeta ett t., ἐξεργάζεσθαι, χατασχευόζειν, 
συντιθέναι λόγον. μελετὰν (Öfnings-, skoltal).: instudera ett t., (ÉK)UENETÖV, ἐκμανθάνειν, εἰς μνήμην τίθεσθαι 
λόγον.: hålla ett t., λέγειν 1. λόγους ποιεῖσθαι, inför ngn, πρὸς τινα 1. εἰς τινας 1. Ev τισιν. συνείρειν λόγον (ett 
smnhängande t.), inför folket, ἀημηγορεῖν. πανηγυρίζειν.: komma af sig i t:t, (ἀια)ταράττεσθαι μεταξὺ λέγοντα, 
ἀιαπορεῖν λέγοντα.: afsluta ett t., τέλος ἐπιθεῖναι λόγω. περαίνειν λόγον. 5) se Rykte. 


Tala, 1) frambringa artikulerade ljud, φωνεῖν. φθέγγεσθαι. λαλεῖν (prata, pladdra).: börja t., ἀρχεσθαι χρήσθαι Trj 
φωνβ. Ιέναι φωνὴν (om barn), ρήξαι φωνήν (om stumma o. barn, sedan i allmht plötsligt börja t.).: lära t., 
μανθάνειν τῷ φωνρ χρήσθαι. om djur, ἐθίζεσθαι ἀνταπο-ἀούναι ρήματα (äfv. μανθάνειν λαλεῖν 1. ἀιαλέ-γεσθαι").: 
kunna t., φωνὴν ἔχειν, φωνήεντα εἴναι (äga talförmåga).: t. Grekiska, ἑλληνίζειν (1 pw-v$)' tv Ἑλλήνων γλώτττ) 
χρήσθαι.: t. långsamt , ἡσυχαιτέρα TP φωνρ χρήσθαι.: t. i näsan, φθέγγεσθαι ὑπὸ ρινὼν. 2) uttrycka tankar i ord, 
λέγειν (ἐρώ, εἴπον, εἴρηχα, εἴρημαι, ἐρρή-θην, ρηθήσομαι, εἴρήσομαι). λόγους ποιεῖσθαι. φράζειν. ἀιαλέγεσθαι 
(öfver ngt, περὶ τίνος), ἀγο-ρεύειν (offentligen f. en församling).; t. f. ngn (till hs försvar), λέγειν ὑπέρ τίνος, 


σνναγορένειν τινὶ. ἀπολογείσθαι ὑπέρ τίνος : t. m. ngn, dia-1€yeoO0i τινι 1. πρός τινα. ἐλθεῖν εἷς λόγους τινί. diå 


γλώττης ἵέναι τινί. ὀμιλεῖν, προσομιλεῖν, λόγους ουμβάλλειν τινὶ. συνάπτειν εἴς λόγους τινί. λόγον προσφέρειν 
τινὶ. ὀιατρίβειν μετὰ τίνος. f. att rådföra sig, ἀναχοινούσθαι, χοινολογεῖσθαὶ τινι περὶ Tivoc.: låta t. πη. sig, λόγον 
didovai. χρημάτιζε τν τινὶ (ge audiens). = låta eig öfver-talas, πείθεσθαι. εὐπειθή, εὔπειστον εἶναι,: 5. låter t. m. 
sig, εὐπροσήγορος, 2. εὐπρόσοιρος, 2 (lätt tillgänglig).: låta hvem 5. vill t. m. sig, παρέχειν ξεαυτὸν τὼ 
βουλομένω ἐντυγχάνειν.: jag har ngt att t. τη. ngn, ÉaT! ἱμοι λόγος πρὸς τι- 

να. ἀέομαι, χρρζω τινός.: ÖNska t. m. ngn, σνγ-γενέσθαι τινί χρβζειν.: t. väl, illa om ngn, Ev, χαχὼς (χαχὰ) λέγειν 
τινά. εὐλογεῖν, χαχολογεῖν τινα.: t. ärerörigt, lasteligt om ngn, βλασμη-μεῖν, di ἃ β ἀλλε ιν τινὰ.: t. mot ngn, 
λέγειν χατὰ τίνος, χατηγορεῖν, χατειπεῖν τίνος.: t. jemnt o. samt om ngt, ἀνὼ χαὶ χάτω ἀιαλέγεσθαι περὶ τίνος.: t. 
frimodigt, παρρησιάζεσθαι. παρρησία χρρσθαι.: t. allvarsamt, σπουὰἁαιολογεῖν .: t. om allvarsamma, vigtiga 
saker, σπουὰἁαιολογεῖσθαι. σπουδάζειν πρὸς τινα.: t. om onyttiga saker, lappri, ληρεῖν. φλυαρεῖν. χενολογεῖν. 
ὑθλεῖν.: t. mycket, πολυλογεῖν. πολύλογον εἶναι. πολὺν λόγον ποιεῖσθαι. σπερμολογεῖν.: 1. litet, λόγοις βραχν- 
τέροις χρήσθαι. φειδεωλόν γλώττης εἶναι.: t. kort, vidlyftigt, diå βραχέων, diå μαχρὼν λέγειν 1. τοὺς λόγους 
ποιεῖσθαι.: t. enskildt m. ngn, Ἰἀιολογεῖ-σθαὶ τινι. 1414 1. μόνον μόνῳ ἀιαλέγεσθαι.: 1. i vädret, μάτην 1. μάταια 
λέγειν.: det talas mycket om ngt, πολλοὶ λόγοι γίγνονται περὶ τίνος.: t. stort, stora ord, μέγα λέγειν, 
μεγαληγορεῖν. μεγαλαυχεῖσθαι. μεγαλύνεσθαι.: t. i en hög ton, μεγαλοπρεπώς, αὐθαὰἁώὼς λέγειν, σεμνύνεσθαι.: 
komma att t. om ngt, χαταβαίνειν εἰς τι (λέγοντα). μνήμην ἐμβάλλειν 1. ποιεῖσθαι περὶ τίνος, ἐπιλαμβάνεσθαί 
τίνος.: man kommer att t. om ngt, ἐμβάλλεται λόγος 1. μνήμη περὶ τίνος, λόγοι γίγνονται περὶ τίνος, jfr Föreg. 3). 
3) hålla tal (offentligt), se Tal 4). — talande, a) talbegåf-vad, φωνήεις, εσσα, εν. b) tydlig, σαφής, 2. ἐναργής, 2.: 
ett t. bevis, σαφέστατον τεχμήριον. C) se Uttrycksfull. 

Talan, eg., λόγος, ο.: föra t., λέγειν.: föra ngns t., λέγειν ὑπὲρ τίνος, ἀπολογείσθαι ὑπέρ τίνος, συνηγορεῖν, 
συνὰιχεῖν τινι.: föra t. mot ngn, ἀντιάιχεῖν τινι.: förlora sin t. f. uteblifvande vid domstol, ἐρήμην 
χαταἀιχάζεσθαι.: du har ingen t. häri, οὐἀὲέν μέτεστι 1. προσήχει σοι τούτου. 

Talande, τὸ λέγειν, λόγος, ὁ (0. pl.). Jfr Tal 3). 

Talar, χιτὼν ποἀήρης, ὁ. 

Talare, ρήτωρ, ορος, ὁ (af profession), ὁ λέγων, οντος 1. ὁ ποιούμενος τοὺς λόγους (8. håller tal).: en god, 
skicklig t., ἀνὴρ ἀεινός 1. ἀυ-νατὸς λέγειν.: uppträda ss. t., dfhjunyopeiv. προ-ελθεῖν λόγους ποιησόμενον. Jfr 
Vältalare. 

Talarekonst, se Talekonst. 

Talarestol, βήμα, τό.: uppträda på t:n, «-ναβαίνειν, παρ τέναι (-ἐλθεΐν) ἐπὶ τὸ βήμα. 

Talegåfva, ρητορικὴ 1. λόγων οἴύναμις, ἡ ἡ τοὺ λέγειν ἀύναμις 1. ἀεινότης, 


Talekonst, λόγων τέχνη, ἡ. ρητορικὴ (τέχνη) ἡ. ρητορεία, ἡ. 


Talent, (mynt ο. vigtmått), τάλαντον, τό.: en t. i vigt 1. värde, ταλαντιαῖος, 3.: af 2, 3, 10 etc. t:er, A-, τρι-, 
ÖEKOTONOVTOG, 2 etc. 


Talent (talang), ävvauic, εως, ἡ. φύσις, η.: poetisk t., ποιητικὴ ἀύναμις.: stor, lycklig t,, ευφυία, ἡ. φύσεως ᾿ισχὺς, 


ἡ.: en man af många, stora t:er, εὐφυὴς ἀνήρ.: ha en naturlig t. till ngt, Ev περυκέναι πρὸς τι.: utan t., ἀφυής, 2. 
Talent full, εὐφυής, 2. οὐκ ἀφυής, 2. 

Talesätt, λέξις, ἡ. φράσις, ἡ. ρήσις, ἡ. 

Talför, εὐγλωττος, εὐστομος, 2. λέγειν ἀυ-νατός, 3.: = pratsam, se d. o. 

Talförhet, ἐνγλωττία, εὐ στο μία, ἡ. ἡ τοὺ λέγειν ὀύναμις. Jfr Pratsamhet-Talförmåga — Tanke. 
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Talförmåga, φωνή, ἡ. TO φραστικόν.: 5. e-ger t., φωνήεις, tatra, ev.: 5. saknar t., ἄφωνος, 2. b) se Talegåfva. 


Talg, στέαρ, ατος, τό. λίπο "-, TO. δημός, 0.: göra till t., στεατούν.: af t., στεάτινος, 3. 


Τ al ga, στέατι (περυ)χρίειν, (περι)αλείφειν.: t. ned, στ fan (ἀνα» μολύνειν. 
Talgaktig, στεατώδης, 2. 

Talgig, ΟΤΙΔ ΤΙ ΕΗ, 2. N7TTW<A7?, 2. o.gmpart. af vv. under Talga. 
Talgljus, στεάτινος λύχνος, ὁ. 

Talgoxe, aty"aÅoff, ο. 

Talgträd, κρότων, wvoi, ὁ. 

Talisman, βασκάνιον, TO. προφυλακὴ, ἡ. 

Talja, se Hissblock. 

Talja, eXxew. 

Tall, se Fura. 

Tallkotte, πιτύϊνος χώνος, ὁ. 

Ta 11 kåda, ρητίνη πιτνΐνη 1. ἡ ἀπὸ τῆς πίτυος. 

Tallrik, πίναξ, χος, ὁ. λεκάνη, ἡ. λεκάνιον, τό. 

Tallrikslickare, τραπεζολοιχός, ὁ. 

Tallskog, πιτύων ὑλη, ἡ 1. ἀλσος, τό. πι-τυὼν, ὦνος, ὁ. 

Tallved, ξύλα τὰ ἀπὸ τὴς πίτυος. 

Tallös, se Otalig. 

Talman, ung. Ἐπιστάτης, ov, ὀ. πρόεδρος, ὀ. 

Talorgan, φωνητικὸν ὀργανον, τό. Λλώττα, ἡ. φωνὴ, ἡ. 

Talrik, πολύς, λή, ὑ (τό πλήδζος). πολυάριθμος, 2. συχνὸς, 3.: mycket t., πάμπολυς, 3. παμπληάζής, 2. 
Talrikhet, πλήθος, τό. πολὺς ἀριβ-μός, ὀ. 

Talsam, se Språksam. 

Talträngd, πολύλογος, 2. λάλος, 3. λαλητι-κός, 3. Jfr Pratsam. 
Talträngdhet, se Pratsamhet. 


Talämne, λόγος, ὁ. ὑπόζεσις, 1).: vara ett allmänt t., ὑπὸ πάντων Φρυλεῖσάδται. TOAVÄPUA-TOV εἰναι, πάσι Λα 


στόματος εἰναι. 
Talöfning, λόγων ἀσκησις, ἡ. (λόγων) μελέτη, ἡ.: ha t:ar, ἀσκεῖν λόγους, μελετὰν. 


Tam, ἡμερος, 2. τιζασός, 3. χειροἠόζης, 2. πράος ο. πρανς, 3.: göra t., se Tämja.: kött af vilda o. t:a djur, κρέα 
&'MPEIA καὶ τὼν ἡμέρων. 


Tamarisk, μυρίκη, ἡ.: af t., μυρίκινος, 3. 

Tambur, (förrum), προδωμάτιον, τό. &vpou, at. 

Tamburin, ρόπτρον, τό. 

Tamhet, ἡμερότης, ἡ. χειροήἠζζεια, ἡ. πραό-η. 

Tamp, στέλεχος, τό, κορμός, ὁ (stockända). δ-ρόμβος, ὁ (af ngt stelnadt). 
Tampig, se Klumpig. 


Tand, odovc, ὀντος, ὁ. jfr Fram tand, Oxel-tand.: tätt sittande tänder, προσεχεὶς οδόντες.: visa tänderna, 


Ἐκφαίνειν τοὺς οδόντας, σεσηρέναι (grina).: tänderna skallra på ngn, συγκροτεὶ τις τοὺς οδόντας.: skära, gnissla 
m. tänderna, (δια)-πρίειν, τρίζειν τοὺς οδόντας.: ömhet i tänderna, αἴμωδία, ἡ.: lida deraf, αἱμωδεῖν, -τάν.: få 
tänder, ὁδοντοφυείν. ὀδοντοποιείν.: förse m. tänder, ὀδοντοὺν (ngt liflöst). ἐμφύειν οδόντας (τινί, en lefvande 
varelse).: förlora en t., Εκβάλλειν οδόντα.: låta uttaga en t. på sig, Εξελέσδζαι οδόντα.: rengöra tänderna, 


ἁποδοντούν.: rengörandet, ἀπο-δόντωσις, 1).: hat. f. tunga, κατέχειν τὴν γλώτταν. 
Tanda, ὀδοντούν. --- tandad, οδοντωτός, 3. 

Tandagnisslan, οδόντων πρίσις, ἡ. 

Tandartad, ὀδοντοειδής, 2. 

Tandborste, ὁδοντοξέστης, ov, ὁ. 

Tandböld, Επουλίς, παρουλίς, ἰδος, ἡ. 

Tanddoktor, ὁ τὼν οδόντων τατρός. 

Tand ἢ stel, σύυριγξ ἡ κατὰ τὴν yvåp-ov. 

Tand fä Ilning, βόλος, ὁ. ἡ τῶν οδόντων αποβολή. 

Tändkött, ουλον, τὸ (vanl. pl.).: på tändernas inre sida, ἐνουλα, τὰ. 

Tandlös, ἀνόδους, οντος, ὁ, ἡ. νωδός, 3. 

Tandnyckel, ὀδοντάγρα, ἡ. δδονταγωγόν, τό. 

Tandoperatör, ὁ ἐξαιρὼν τοὺς οδόντας. 

Tandpetare, καλαμίς, ἰδος, ἡ. ὀδοντογλυ-φίς, ἰδος, ἡ. ὀδοντόγλυφον, τό. 
Tandpulver, ὀδοντόσμηγμα, ὀδοντότριμμα, TO. οδόντων σμηκτικαί δυνάμεις, αἱ. 
Tandrad, ὁ τῶν οδόντων στοίχος. 

Tandsprickning, οδοντοφυΐα, ἡ. 

Tandvärk, ὀδονταλγία, ἡ.: ha t., οδονταλ-γείν. ἀλγεὶν τοὺς οδόντας. 

Tangent, (mathem.), ἡ Επιψαύουσα γραμμή. -era, (ξπήψαύειν. 


Tanke, ἔννοια, διάνοια, Ἐπίνοια, ἡ. νόημα, διανόημα, τό. Ev&vunuo, τό. λογισμός, ὁ. γνώμη, ἡ. α τις διανοείται 
1. γιγνώσκει.: t:n i en dikt 1. d., vovc, ὁ. διάνοια, 1.: > förmodan, ὑ-πόνοια, 1.: = bekymmer, φροντίς, ἰδος, ἡ.---- 
rikta sin t. på ngt, Εφιστάναυ τήν διάνοιαν Eri τι. π ροσέχειν (τον vovv) τινί. εἴς λογισμό ν ἀγεῖν τι.: ha sin tanke 
fästad, riktad på ngt, τὴν διάνοιαν 1. γνώμην ἐεχεῖν πρὸς 1. ἐπὶ τινι. se vidare Tänka.: icke ha ngn t. på ngt, μὴ 
προσέχειν τον νοὺν τινι. παραμελείν, ὀλιγωρείν Tivoc.: en t. kommer mig före, ἐννοιὰ μοι (ἐγ)γίγνεται 1. 
παρίσταται-: få, komma, falla på en t., Iv νὼ λαβείν, ἐν-, ἐπινοεῖν. = en förmodan, νπονοεῖν. ὑπολαμβάνειν. = en 
plan, εἰς ἐπίνοιάν τίνος ἱέναι. tf διανοία περιβἀλλεσάκχαὶ τι.: it., i den t:n att, ἐννοὼν, διανοὼν etc., se Tänka. äfv. 
ofta gm bl. ὡς (vanl. m.part.), t. ex. Hellenerna gjorde vändning it. att här konungen skulle anryc-ka ο. de taga 
emot hm, Οἱ Ἕλληνες Εστράφησαν ὡς ταὑτρ προσιόντος τοὺ βασιλέως και δεξόμενοι (se Gram.).: så snabbt 5. 
t:n, ἀμα TW νοήἡματι.: vara försänkt it: ar, σὺν νουν 1. ἐπὶ συννοίας εἶναι.: gå 1 t:arne, ἐπὶ συννοίας 1. -α 
βαδίζειν.: ingifva ngn en t., ἐννοιὰν τινι Ἐμποιεῖν. παριστάναι τινὶ τι.: bringa ngn på andra t:ar, παραπείΘ-ειν 
τινὰ. ἀπάγειν τινὸς τὴν γνώμην ἀπὸ Tivoc.: komma på andra t:ar, μεταγιγνώσκειν. μετανοεῖν. YVWOT-U αχ εἶν.: 
hysa sdne t:ar, ὀντως Éxew 1. διακεϊσάζαι τὴν γνώμην. OLTW διανοεϊσάζαι. ον TW τὴς γνώμης ἐχειν.: yttra, säga sin 
t., τὴν γνώμην ἀποφαίνε-σάαι 1. δηλοῦν. λέγειν ἀ νοεῖ 1. ἐγνωκε.: jag är icke af sma ἴ. 5. du, οὐ ταὐτὰ σοι 
γιγνώσκω. οὗ μοι δοκεῖ ταὐτὰ ἀπερ και σοι.: Så är Min t., οὗτως ἐγωγε γιγνώσκω. ταύτην ἐγωγε τὴν γνώμην 
ἐχω.: det är en skön t. af dig, κάλλιστα λέγεις.: skaldens t. är följande, λέγει 1. βονλεται λέγειν ο ποιητὴς τὸ 
τοιόνδε.: ha en hög t. om ngn, περὶ πολλοὺ ποιεῖσθαϊί. ἀγασβ-αι, d-avudterv τινὰ.: ha en dålig t. om ngn, κακὸν 1. 


φαῦλον νομίζειν τινὰ. καταφρονεῖν τίνος. Ev ovdevi λόγω Ti ζε-σόχαί τινα.: göra sig stora t:ar, μέγα φρονεῖν (om 


sig), μεγάλα Ἐλπίζειν (hoppas stort).; slå bort t:n på ngt, ἀποβάλλειν 1. ἀπαλλάττειν τὴν φροντίδα τινός. 
56442 Tankeansträngning- 


Tankeansträngning, διανοίας 1. ψυχὴς πό- νος, di.d1äTtTao1c, ἡ.: det fordrar mycken t., πολλής διανοίας Ἐστὶν 1. 


δεῖται. 

Tankebild, se Föreställning 5). 

Tankediger, se Tankerik. 

Tankefrihet, αδεία ὧν φρονεὶί τις, ἡ. 

Tankeförmåga, -kraft, νόησις, ἡ. φρόνη-οις ἡ- διάνοια, ἡ. νοητικόν, τό. λογιστιχόν, 10. 
Tankegång, -följd, ἡ Twv λογισμὼν διά-θε σις. 

Tankerik, Ἐννοημάτων πλήρης, 2. Εννοημα-τιχός, 3. 

Tankerikedom, Ενθυμημάτων etc. ἀφθονία, ἡ. τὸ ἐννοηματιχόν. 

Tanke t om, ἀναίσθητος, 2 (om mskr). μάταιος, xmfc, ψυχρός, 3 (om tal ο. skrift). 
Tankfull, σύννους, 2.: vara t., [πὸ συννοίας εἶναι. 

Tanklös, ἀνόητος, 2. αναίσθητος, 2. ἀλόλ -σιοξ, 2. ἀπερίσχεπτος, 2. 

Tanklöshet, ἀϊοα, ἁλογ τστία, 1). ἀαπερισκεψία, ἀν επιστασία, απροσεξία, ἡ. 
Tankspridd, ἀσύννους, 2. ἀπροσικτοῦ, 2 διατεταραγμένος, 3. 

Tankspriddhet, ἀπροσεξία, η. ἀναισθησία, ἡ. ταραχὴ (τὴς ψυχής), ἡ. 

Tankstreck, ο")ελὸς, ὁ. 

Tant, τηθὶς, idoc, ἡ. θεία, ἡ. ἡ του πατρὸς 1. τζί λυμτρόϊ acfolyj). 


Tapet, τάπης, ητος, ο. ταπὶς, ἰδος, ἡ. δάπις, 1506, ἡ. αὐλαία, ἡ.-, fig., bringa på t:en, (προ)φέ-ρειν 1. τιθέναι εἰς τὸ 
μέσον, εἰσφέρειν. εἰσηγεΐ-οθαι. λόγον Ἐμβάλλειν περὶ τίνος.: vara på t:en, πράττεσθαι. γίγνεσθαι. (διο)χρίνεσθαι. 


Tapetsera, (ἔπι)στρωννύναι, (Ἐπι)χοσμείν δά-πισιν. 


Tapp, 1) handfull, litet fång, δράγμα, τό. φάκελος, ὁ. ἀγχαλὶς, ἰδος, ἡ. ολίγον τι.: af ull ο. d., οἱσυπίς, ἰδος, ἡ. 
μαλλός, ὁ. 2) plugg, nagel, γόμφος, ὁ (hrm. smnfogas). πάτταλος, ὃ (pinne, hrpå hänges 1. bindes), ἐμβολον, 
Ἐπιστό-μιον, τὸ (hrm. täppes). βάλανος, ἡ (att sticka gm dörrigeln). χνώδαξ, χος, ὁ (hromkring ngt vrider sig), 
στρόφιγξ, γγος, δ 0. στροφέὺς, 0. äfv. στρόβιλος, ὁ (8. vrider sig omkring). 


Tappa, se Aftappa.: t. blod af ngn, se Å-derlåta. 
Tappa, se Förlora. 


Tapper, ἀνδρείος, 3. ἀγαθός, 3. θαρραλέος, 3. ισχυρός, 3. ἀλχιμος, 2.: en t. gerning, ἀνδραγάθημα, τό. ἐργον 
καλόν, TO.: vara, visa sig t., ἀνδραγαθείν, -ἰζεσθαι. ἀνδρείον 1. ἀγαθὸν παρέχειν εαυτόν.: hålla sig t., 


ἰσχυρίζεσθαι. (ὑπο)-μένειν.: vara d. tappraste, ἀριστεύειν. 

Tapperhet, ανδρεία, -ia, ἡ. ἀρετή, 1. ἀν-δραγαθία, ἡ. αλκή, n.: pris f. τ, ἀριστείον, τό. 
Tapphål, τ ὁρμος, ὁ. 

Tappning, se Aftappning. 

Tapprunnen, Εξηντλημένος, 3. κενός, 3. 

Tapto, slå, blåsa t., σημαίνειν ἀναπαύεσθαι. 


Tarf, se Behof. 


Tarflig, a) om saker, εὐτελής, 2. λιτός, 3. ἀφελής, 2. μέτριος, 3. b) om pers., μέτριος, 3. φειδωλός, 3. 
Tarflighet, ἐντέλεια, ἡ. λιτότης, ἡ. μετριότης, ἡ. φειδωλὴ, -ἰα, ἡ. Se Föreg. 

Tarfva, se Behöfva, Fordra. 

-Teckna. 

Tariff, ungef. παράπηγμα, τό. 

Tarm, ἔντερον, τό. χορδὴ, ἡ.: d. stora t:n, KWAOV, TO.: t:arne, ἐγχοίλια, τὰ. χόλιξ, χος, ἡ. 

Tarmbråck, ἐντεροχήλη, ἡ.: 5. har sdnt, Εν-τεροχηλικὸς, 3. 

Tarmkäx, μεσεντέριον. TO. 

T arm hn ät, ἐπίπλοον, τό. 

Tarmsträng, χορδὴ, 1).: göra t:ar, χορδο-ποιείν.: förfärdigare af t:ar, χορδοποιός, ὀ.: Pp. säljer t:ar, χορδοπώλης, ov, 
ὁ. 

Tarmvred, εἰλεός, ὁ. εἰλημα, τό. 

T a sk a, μάρσιπος, θύλακος, ὁ. μαρσίπιον, θυ-λακῖιον, τό. Jfr Pung b). 

T askbok, πινακίς, ἰδος, ἡ. δέλτος, ἡ. Εγχει-ρίδιον, τό. 

Taskspelare, γόης, ητος, d. θαυματοποιός, ὁ. μαγγανευτής, οὐ, ὁ. ψηφοπαίκτης, ψηφοκλέ-πτης, οὐ, O. 
Taskspelarknep, μαγγάνευμα, τό. 


Taskspelarkonst, γοητεία, ἡ. θαυματο-ποιία, ἡ. μαγγανεία, ἡ. ψήφων παιδιὰ, ἡ.: göra t:er, γοητεύειν. 
θαυματοποιειν. θαυματουργεῖν. μαγγανεύειν. ψηφοπαικτείν. 


Taskspeleri, se Föreg. 

Tass, πους, δός, ὁ. χειρ, ρός, ἡ. 

Tassel, ψιθυρισμός, δ. φιθύρισμα, τό. 

Tas sia, ψιθυρίζειν.: πη. hrandra, διαψιθυρί-ζειν πρὸς ἀλλήλους. 
Tasslare, φιθυριστής, ov, ὁ. 

Tatuera, στίζειν. -er i η g, στίξις, ἡ. 


Taxa, τιμὴ τακτή, ἡ. -era, τιμὰν, διατιμάν. högt, μεγάλου 1. πολλὼν χρημάτων.: t. en förmögenhet, τίμημα 
ἐπιγράφειν τοις χρήμασιν.: t. Sig, τιμάσθαι. -er ἃ re, τιμητὴς, ὁ. γνωστής, ὁ. γνωστήρ, ἦρος, ὁ. -er IN g, τίμησις, 
διατίμη-σις, ἡ. 


Te, se Visa. 


Tecken, on μείον, τὸ (i allmht). τεκμήριον, τὸ (hrur ngt slutes), σύμβολον, τὸ (ish. kännemärke, mark, sinnebild), 
παράσημον, τὸ (igenkänningstecken, vapen o. d.). of ua, τὸ (minnestecken, förebud), τέρας, τος, τὸ (under, 
järtecken). οιωνός, ὁ (förebud).: aftaladt t., σύνθημα, τό. σύσσημον, τὸ (Sedn.).: inbrändt t., στίγμα, τό.: t. i 
djurkretsen, ζαίδιον, τό.: vidskrifvet, ish. kritiskt t., παραγραφή, ἡ.: gifva ett t., σημαίνειν, ὑποσημαίνειν (till ngt, 
τὶ 1. m. inf.), προ-σημαίνειν (gm förebud), σημείον owpew (( krig).: ge ett t. ra. handen, σημαίνειν ΧΙ} χειρί. äfv. 
χα-τασείειν τινὶ.: t. till tystnad gifves, σιωπὴ ὑπο-σημαίνεται.: på gifvet t., ἀπὸ σημείου.: ge ett t. till ugt (= 
antyda), (ὑπο)δειχνύναι, δηλοῦν τι.: ge ett t. till vänskap, φιλιχὸν τι ποιεῖν. μοῖραν φιλίας παρέχεσθαι.: sluta aft., 
τεκμαίρεσθαι.: född i skorpionens, tjurens, vädurens t., σκορ-πιανός, ταυριανός, χριανός, 3.: ηρῖί är ett {. till ngt, 


ἐστι Ti τίνος, χατηγορεΐ τὶ τι.: icke ett t., οὐ Öl ἐλάχιστ ον μέρος, ουδὲ γρὺ. 
Teckenspråk, ὁ διὰ σημείων λόγος. 


Teckentydare, τερατοσκόπος, ὃ. 


Teckentyderi, τερατοσχοπία, ἡ. 


Teckna, 1) se Märka. 2) skrifva, rita,, γράτ-φειν. δια-, ὑπογράφειν.: t. 515, γράψαι τὸ εαυτοὺ ὄνομα.: t. sig f. en 
summa, γράψαι δώσειν ἀργύριον. : huset t. sig mot himlen, (ἐκ)φαίνεται ἡ οἰκία ἑἐμπροσθειν 1. προ τοὺ ουρανού. 


: det t:r sig till regn, φαίνεται 1. ἑοιχεν νετὸς ἐσεσθαϊ. Teckning: 

3) ge tecken, σημαίνειν. ὑποσημαίνειν.: τη. handen, äfv. κατασείειν. 
Teckning, se Ritning. 

Teg, ἀγρός, ο. 


Tegel, κέραμος, ο (vanl. kollektivt) ο. κερα-μις, idoc, ἡ (ish. taktegel), πλίνθος, ἡ (så väl rå β. bränd tegelsten; 
dem. πλινθίον, τό). καλυπτήρ, ἦρος, o (taktegel).: af t., πλίνθινος, 3.: slå t., πλίνθους ελκειν 1. Ιρύειν. 
πλινθουλκεῖν. πλινθουρ-γεῖν. πλινθοποιεῖν. πλινθεύειν (äfv. bygga aft.).: slåendet af t., πλινθεία, ἡ.: bränna t., 
πλίνθους ὀπταν.: täcka m. t., κεραμιδοὺν. Kepauovv.: täckt πη. t., κεραμωτός, 3.: bära t., πλινθοφορεῖν.: 5. bär t., 


πλινθοφόρος, ο. 

Tegelbruk, πλινθεῖον, πλινθουργεῖον, τό. 

Tegelbrännare, ο τὰς πλἰνθουςὀπτων. πλιν-θευτής, ου, ὁ. 

Tegelbränneri, se Tegelbruk.: ss. handtering, πλινθεία, ἡ. 

Tegelform, πλίνθου τύπος, ὁ 1. σχήμα, τό. 

Tegelformig, ΤῊΝ ΟΓΚΉΪΑ, 2. πλλνλωτόί, 3. , πλινθηδόν. 

Tegeljord, -lera, κεραμΐτις yt), μκ, ΠΟΙ͂, ἡ. 

Tegellada, πλινθουργεῖον, τό. 

Tegelpanna, se Taktegel. 

T egei slagare, ft AtWtavAxof, πλινθουργός, ο. πλινθευτής, οὐ, ο. 

Tegelslageri, se Tegelbruk. 

Tegeltak, κεραμίδες, at. κεραμωτὴ στέγη, ἡ. κεραμωτὸ ν, TO.: förse Mm. t., KEPAUOLV. κεραμιδοὺύν. 
Tegelugn, κάμινος κεραμευτική, ἡ. 

Telning, βλαστός, 0. βλάστη, ἡ. βλάστη μα, ἀπο βλάστη μα, τό. μόσχος, ὁ. Jfr Skott. 
T em lig, ἐπιεικής, 2. μέτριος, 3. ἱκαλόϊ, 3. 

Temligen, ἐπιεικώς. μετρίως, σχεδόν, σχεδὸν τι. ofta äfv. m. bl. compr. (= "något"). 
Tempel, νεώς, ὦ, ὁ. ναός, ὁ. 1epdv, TO.: en halfguds, ἦρωον, τό.: det t:t tillhörande området, τέμενος, τό. 
Tempelbyggare, ναοποιός, ὁ. 

Tempelbyggnad, ἡ τοὺ Ἱεροὺ κατασκευή. 

Tempelrån, ἱἹεροσυλία, Ἱεροσύλησις, θεοσυλία, ἡ. τερὼν κλοπή, ἡ.: begå t., ιϑροσυλεῖν. 
Tempelrånare, ἱἹερόσυλος, ὁ. θεοσύλης, ov, ὁ. 

Tempelskänk, ἀνάθημα, τό.: uppsätta, helga ss. t., ἀνατιθέναι. 

Tempelvaktare, νεωκόρος, ὁ. 


Temperament, οργή, ἡ φύσις, ἡ. τρόπος, ὀ.: lugnt t., εὐοργησία, η.: af hetsigt t., ὀξύρ-ροπος, 2.: en man af 
lyckligt t., εὔκολος ἀνήρ, ο. -atur, κράσις, ἡ. ἡ τοὺ ἀέρος KPÅOIC.: god, svår t., εὐκρασία, ὀυσκρασία, ἡ. 


εὔκρατος, δύς-κρατος OMP, ὁ. -era, μέτριο ν ποιεῖν. κεραννύναι. -erad, εὐκρατος, 2. 


Tempo, ἀγωγὴ, 1).: i exercis, se Handgrepp. 


Temporär, ο, ἡ, TO πρὸς καιρόν, -isera, συμπεριφέρεσθαι τοῖς καιροῖς. μέλλειν. 
Tempus, χρόνος, ὁ (gram.). 

Ten, ἀλακάτη, ἡ. ἀτράκτος, ὁ ο. ἡ. ράβδος, ἡ. ὀβελός, ὀ. 

Tendens, se Syfte, Böjelse. 

Tenn, κασσίτερος, ὁ.: af t., κασσιτέρινος, 3. κασσιτέρου.: Öfverdraga m. t., KAOOITEPODV. 
Tennbergverk, μέταλλα κασσιτέρου. 

Tenngjutare, κασσιτεροποιός, ὁ. 

Tentamen, πεῖρα, ἡ. δοκιμασία, ἡ. -tator, 
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δοκιμαστής, οὐ, ὁ. 0. part. af -era, π sip αν λαμβάνειν. πειράσθαι. δοκιμάζειν. 

Term, ὄνομα, τό. λέξις, ἡ.: konst-t., τέχνης ὀνομα.: militärisk t., στρατιωτικὸ ν ὀνομα. 


Termin, προθεσμία, ἡ. τακτὸς χρόνος, ὁ. τακτὴ ἡμέρα, ἡ.: berama en t., προθεσμίαν ὀρί-ζεσθαι. τάττεσθαι 
ἡμέραν.: då t:en nalkades, Γνε-στώσης προθεσμίας.: i bestämda t:er, κατὰ χρόνους : betala i bestämda t:er, 
ταξάμενον ἀποδι-δόναι.: bestämma en 1. tvenne t:er f. betalningen, καταβολὴν μίαν ἡ δύο τιθέναι.: försummande 
af t:en, παραπροθεσμία, ἡ (vid processer), vtepnuepia, ἡ (vid liqvid).: en 5. försummar t:en, ΕΚπρόθεσμος, 2. 
πυπερήμερος, 2. 


T er mir Vis, κατὰ χρόνους τακτοὺς, IV τακτοῖς χρόνοις. 
Tern, τριάς, ἀδος, ἡ. 


Terpentin, τερεβινθίνη, τερμινθίνη, 1.: likna t., τερεβινθώδης, 2. -träd, τερέβινθος, τέρμιν-θος, ἡ.: af ., 
τερεβίνθινος, 3. -olja, τερεβίν-θινον ελαιον 1. χρίσμα, τό. 


Terrass, χὼμα, τό. ἀναβολή, η.: på tak, δρύφακτον, δρυφάχτωμα, τό. 
Territorium, se Område. 


Terräng, τόπος, ὁ. χώρα, ἡ. χωρίον, τό.: Vid, öppen t., ευρυχωρία, ἡ.: trång, inskränkt t., στενοχώρια, 1).: gynnsam 
t., ἱπιτήδειος 1. καλὴ χώρα. ἡ εὐκαιρία τοὺ τόπου 1. τὴς XWPOG.: Ogynnsam t., δυοχωρία, ἡ.: förlora t., νπο-, ἀ- 


ναχωρεῖν.: vinna t., προβαίνειν.: undersöka t:n, fig., προπειράσθαι. 

T ers, stor, ditovov, τό. liten, τριημιτόνιον, τό. 

T er ti al (ti onde), ἡ τρίτη μοῖρα τῆς δεκάτης, ἱπικαρπία, ἡ. 

Tertianfeber, τριταῖος (τυρετός), ὁ. 

Test, βόστρυχος, πλόκαμος, ὁ (hårlock), μαλ-λός, ὁ ο. οισυπίς, ἰδος, ἡ (af ull ο. d.). 


Testamentarisk, ix διαθήκης.: gm t. förfogande, διαθήκας γράψας 1. ποιησάμενος.: t. disposition, διάθεσις, ἡ. 
διάταξις, ἡ. 


Testamente, διαθήκη, ἡ (vanl. pl.), διάθε-σις, ἡ. διάταξις, διαταγὴ, ἡ.: göra t., διαθήκας διατίθεσθαι 1. ποιεῖσθαι. 
διατίθεσθαι. διατάττεσθαι. : gm t. förfoga öfver ngt, διατάττεσθαι περὶ τίνος.: oförmögen att göra t., ἀκυρος 
διατίθεσθαι.: öppna ett t., ἀνοίγειν διαθήκας.: återtaga, upphäfva ett t., ἀναιρεῖν 1. λύειν διαθήκας.: t:t äger laga 
kraft, κυρία Ιστιν ἡ διαθήκη.: falskt t., δια-θήκαι τρευδεῖς. ---- gamla, nya T:t, ἡ παλαιὰ, ἡ καινὴ διαθήκη 


Testamentera, διατίθεσθαι. διατάττεσθαι. IX διαθήκης καταλείπειν. 
Testator, ο ὀιαθέμενος 1. διαθήκην ποιησά-μένος. 


Text, οἵ λόγοι, ἡ τὼν λόγων ὑπόστασις 1. ὑ-πόθεσις. 


The, τὸ τέϊ (Nygr.). Jfr Dekokt. 
Theask, τειοδόχη, ἡ. 


Theater, θέατρον, τό.: plats på t., θέα, i-: det är t., θέα Ιστιν.: det är slut på t:n , ἀπέρχονται o1 IK τοὺ θεάτρου. 
διαλύονται οἱ θεαταί. 


Theaterberättelser, διδασκαλίαι, at. 
Theaterentreprenör, θεατρώνης, ov, 0. 
Theater kupp, använda en t, αἵρειν μηχανήν. 
Theatermålare, σκηνογράφος, ὁ. 
Theatermåleri, σκηνογραφία, ἡ. 
Theaterpenningar (i Athen), θεωρικὰ, τὰ.444 
Theaterpjee — Tid. 

Theaterpjes, -stycke, δρὰμα, τό. 
Theaterväsen, τὰ περὶ τὴν σκηνὴν. 


Theatralisk, σκηνικός, 3. ὁ, tf, TB? iv τῷ σκηνρ 1. χατὰ τὴν σχηνήν. θεατρικός, 3. υποκριτικός, 3. WOTTEP ἵν σκηνρ 


1. iv τω θεάτρω. 

Thekanna, τειοδόχος κάνθαρος, ὁ. ἀμβιξ, χος, ὁ. 

T hem ἃ, ὑπόθεσες, tf. θέμα, τό. 

The ο log, HfoAoyo?, 04, ὁ τὼν θείων διδα-αχαλος. -g1, θεολογία, tf. -isk, θεολογικός, 3. 


Theorem, θεώρημα, TO. -tetisk, θεωρητικός, 3. λογιχός, 3.: t:t o. praktiskt bedrifva ngt, ἱπιστὴμτ] τε χαὶ ἱμπειρία 
ἀσχεῖν τι.: ha en t. kunskap, τὴν τέχνην μεμαθηκέναι τινός, -ri, θεωρία, tf. τέχνη, tf, ἐπιστήμη, tf (mots. ἐμπε-ρία, 


tf, praxis).: talekonstens t., tf TWv λόγων τέχνη.: it. ο. praxis, ἐπιστήμη τε καὶ 1 μπει P ia. 
Theriak, Onpioxdov ἀντίδοτον, To. 


Thes, θέσις, tf.: uppställa en t., θέσιν προτιθέναι 1. τιθέναι. äfv. bl. τιθέναι (om thesen sf angifves).: disputera 
öfver en t., περὶ θέσεως ἀ-γωνίζεσθαι 1. διαλέγεσθαι. 


Thordyfvel, χοπριὼν, ὦνος, ὁ. 

Thordön, se Åska. 

Thordönsstämma, φωνὴ βροντώδης 1. βρον-τώσα, tf.: πη. t., βροντόφωνος, 2. 
Thorsdag, {πέμπτη τῆς εβδομάδος, tf tov 4oc ἡμερα. 


Thron, θρόνος (βασίλειος), d.: fig. (f. konungamakt, -värdighet), ἀρχὴ, tf. βασιλεία, tf.: sätta på t:n, ἐνιδρύειν 
θρόνω. χαθίζειν εἰς θρόνον. fig. χαθιστάναι εἰς τὴν ἀρχήν.: bestiga t:n, χαθί-ζεσθαι εἰς τον θρόνον. χαθέζεσθαι 
ii θρόνου. fig., ελέσθαι τὴν ἀρχήν, (ταρα)λαμβάνειν, διαδέ-χεσθαι τὴν βασιλείαν 1. ἀρχήν. χαταστήναι ἀρχοντα 
1. εἰς τὴν ἀρχήν.: sitta på t:n, ini τοὺ θρόνου 1. iv τω θρόνω χαθήσθαι. fig., χατέχειν τὴν ἀρχήν. ἀρχεῖν. 
βασιλεύειν.: sträfva efter t:n , ἐπιθνμεῖν τοὺ ἀρχειν.: stöta, störta fr. t:n, Ιχ- βάλλειν τινὰ τὴς ἀρχῆς. χαταλύειν 
τινὰ ἀρχοντα, ἀφαιρεῖσθαί τινὰ τὴν ἀρχήν.: nedstiga fr. t:n, fig., ἀπαλλάττεσθαι τὴς ἀρχής. ἀποπαύεσθαι ἀρχοντα 
1. βασιλεύοντα.: bemäktiga sig {:η, κατασχεῖν, καταλαμβάνειν τὴν ἀρχήν.: bibehålla sig på t:n, βασιλεύοντα 1. 


τυραννοῦντα διατελεῖν. 
Throna, χαθήσθαι to τ θρόνου. 
Thronarfvinge, ὁ τὴς ἀρχὴς χληρονόμος 1. διάδοχος. 


Thronbestigning, {{εἰς τὴν ἀρχὴν χατά-στασις.: Vid sin t., παραλαμβάνων τὴν ἀρχήν. 


Thronföljare, ὁ τὴς βασιλείας διάδοχος, ὁ διαδεχόμενος τον βασιλεύοντα. 
Thronföljd, διαδοχὴ, tf. 

Thronhimmel, se Himmel 2). 

Thronledighet, se Mellanregering. 


Thunfisk, θύννος, o.: honan, θύννη 1. θυν-νίς, idoc, tf.: ung t., θύνναξ, χος, ὁ.: af 1., θύννειος, 3.: kött af t., 
θύννεια (κρέα), τὰ.: lura på t., θυννοσχοπεῖν.: ställe der sdnt sker, θυν-νοσχοπεῖον, τὸ.: 5. fångar t., θυννοθήρας, 
ov, 0.: nät att fånga t. m., θυννευτιχὴ σαγήνη. --- Särskilda slag aft. äro χορδύλη, tf. πηλαμὺς, ὑδος, tf.: stor t., 


ὀρχυς ο. ὀρχυνος, ο.: liten t., χύ-βιον, τό. 
Thy, se Derföre.: i thy att, se Emedan. 
Thyvärr, se Beklagligen. 

Tia, dexdc, ἀδος, tf. 

Tiar, τιὰρα, tf.: lik en t., τιαροειδής, 2. 
Ticka, βωλίτης, ov, ὁ. 


Tid, χρόνος, ὁ (i allmht). wpa, tf (bestämd tidsdel af år, dag, lefnad etc.; äfv. rätt, passande tid), χαιρός, ο (af 
omständigheterna bestämd, rätt, passande, gynnsam tidepunkt), ἀχμὴ, tf (hög, rätt t.), σχολή, tf (fritid, ledighet).: 
d. närvarande t.n, o ἑνεστὼς 1. ὁ νυνὶ παρὼν χρόνος.: d. förflutna t:n, ὁ παρελθὼν 1. παρεληλυθὼς χρόνος, ὁ 
πρόσθεν 1. προ τοὺ χρόνος.: d. tillkommande t:n, ὁ μέλλων 1. ἐπιὼν χρόνος.: fr. den t:n, ix τούτου (τοὺ χρόνου), 
αὐτόθεν. ix τοὺ τότε χρόνου.: fr. 1. sedan d. t:n då, i& ον. ἀφ' οὐ (χρόνου).: fr. dna t. (hädanefter), τὸ ἀπὸ τούδε.: 
under dna, den t:n, iv τούτω τω χρόνψ. χατὰ, παρὰ, ὑπὸ τοῦτον τον χρόνον.: till dna t., μέχρι τοὺ νυν. μέχρι 
devpo.: till den t:n, μέχρι τότε 1. ἐνταύθα. μέχρι τονδε 1. TOLTOV.: på Min, vår t., IT" i μου. ip" ἡμῶν, χαθ' ημὰς.: 
på Perser-krigens t., χατὰ τὰ Μηδικὰ.: på republikens t., M τὴς δημοκρατίας, δημοχρατουμένης τὴς πόλεως.: på 
den t:n, τότε. ἵν TW τότε χρόνω.: d. första t., TO TPWTOV, τον πρῶτον τοὺ χρόνου.: d. mesta tiden, τον πλείστον τοὺ 
χρόνου. Se vidare Me rändels.: nu f. t:n, τὸ νὺν (εἰναι).: kort, lång t., se adjj.: kort t. efter, βραχεὶ χρόνω VOTEPOV, 
ὀλίγω 1. ο-λίγον ὕστερον, μετ οὐ πολὺν χρόνον.: sedan mycket lång t., ix τοὺ toi πλείστον.: huru lång tid 
sedan? πόσος ἱστὶ χρόνος; f. alla t:er, τον det χρόνον. εἰς ἀπαντα χρόνον. εἰς τον πάντα χρόνον. : en t. (bortåt), 
χρόνον τινά. μέχρι του. τέως (μέν).: M. (η, χρόνω. προϊόντος τοὺ χρόνου.: t. efter annan, ἴσθ᾽ οτε. χρόνον 
διαλιπὼν, οὖσα, ὀν.: efter ngn t. (ngn tids mellanskof), διὰ χρόνου. : vid hkn 1. 7 πότε. πηνίχα.: vid hkn t. 
egentligen? πηνίχα μάλιστα; i morgon vid dna t., αὐ-ριον τηνιχάδε.: före t:n, προ ὡρας.: det är på t:n πη. ngt, exe 
τι χαιρόν.: det är t. att göra ngt, χαιρός 1. ὠρα ioTi ποιεῖν τι.: det är tid att äta, strida, δείπνου, μάχης ἰστὶν ὠρα.: 
det är t. att sofva, wpa χαθεύδειν.: det är hög t., καιρός ioTi. ἀκμάζει.: det är ingen t. att förlora, οὐχ ρα μέλλειν. 
χαίρω XPNOTÉOV.: 1 god t., πρω.: i rättan t., iv χαιρώ. πρός, εἰς χαιρόν.: 5. sker i rättan t., καίριος, 3. εὐκαιρος, 2.: 
på oläglig t., παρὰ καιρόν, ἀπο Koupov.: ännu är det t., ετι ἐγχωρεῖ. : när t. är, blir, οπόταν, ὁταν καιρὸς jj.: lämpa 
sig efter t:n, δουλεύειν TW καιρώ, συμπεριφέρεσθαι τοις KANPOIG.: Passa på t:n, (ἐπι)-τηρεῖν, φυλάττειν τον 
καιρόν, iV καιρὼ παρα-γενέσθαι (vid inställelse).: jag hart. att göra ngt, σχολὴ ἐστὶ μοι ποιεῖν τι. σχολάζω τινὶ 1. 
ποιεῖν τι. σχολὴν ἀγὼ τινὶ.: taga sig t., σχολὴν ποιεῖσθαί (m. inf.), till ngt, σχολῷ πράττειν τι.: lemna t., σχολὴν 
διδόναι.: jag har icke t., ἀσχολία εστι μοι 1. ἀσχολὸς εἶμι 1. ἀσχολίαν exw 1. ἀγὼ (f. ngt, περὶ τίνος).: betaga ngn 
t., ἀσχολίαν παρέχειν τινί. ἀσχολον ποιεῖν 1. παρέχειν τινὰ.: icke kunna invänta t:n , οὐ φέρειν τὴν διατριβήν.: 
goda, onda t:r, ἀγαθὰ, κακὰ πράγματα.: under goda t:er, iv ἀγαθοῖς πράγμασιν. εὖ φερομένων TWV πραγμάτων.: 
ett t:ns behof 1. kraf, ἀναγκαΐον τι τοις νὺν ζώσιν (1. τοις τότε) ἀνθρώποις.: dyr t., se Dyr.: hd, hr etc. i alla t:er? 
τὶ, ποὺ etc. δὴ ποτε: ---- Den f. parterna vid domstolen till talans förande anslagna t., ὑδωρ, ατος, τό.: äfv. dubbelt 


så lång t. skulle ej vara tillräckligTideböcker — Till. 
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f. framställningen häraf, ονδ' av δις τοσούτον ὑδωρ [κανὸ ν διηγήσασβ-:αι TovTO.: under d. åt mig anslagna t., iv 


τῳ ἱμὼ tidan, ini του Euov ὑδατος. 


Tideböcker, χρονικὰ, τὰ. χρονογραφία, ἡ. 
Tidehvarf, ηιρΜος, ἡ. χρόνος, ο. 


Tidepunkt, καιρός, ὁ. χρόνος, δ.: afvakta d. gynnande t:n, τηρεῖν τον καιρόν, καιροτηρεῖν. καιροφνλακεῖν.: låta 


d. rätta t:n passera, παριέ-ναι τον καιρόν.: ogynnsam t., ἁκαιρία, ἡ. Se vidare Tid. 
Tiderymd, se Tidehvarf. 
Tideräkning, χρονολογία, 1).: hörande till t., χρονολογικός, 3. 


Tidig, npwioc, 3, πρώιμος, 2 (på dagen 1. året), Op&p1oc, 3 (på dagen). Adv., ηρωΐ. πρώ. Ew&Ev, ÖP&POV, τον 
öp&pov (på dagen).: fr. t:t på morgonen, Εξ εωδινού. Εξ op&pov.: vara t:t uppe, öp&pevew, -σάχαι. δρβ-ρίζειν.: 
redan t;t (= fr. början), Εξ ἀρχής. ἀρχήν, ev&vc Ἐξ αρχής.: fr. sin t:a ungdom, EK παιδὸς. ἴκ παιδείας, ἁπὸ 
πρώτης ηλικίας, IK νέου (IK παίδων, νέων, OM flere).: en (för) t. död, ἀωρος, πρόωρος, ἀκαιρος θάνατος.: för t:t, 
ἁωρί. προ καιρού. --- tidigare, πρότερος, 3. Adv., πρότερον.: han kom tidigare (än en annan), πρότερος ἠλάζεν. 


se vidare Förre o. Förr. 
Tidning, 1) se Budskap. 2)-avisa, Εφη-μερίς, ἰδος, ἡ (vanl. pl.). 
Tidsandan, τὸ τὼν νὺν 1. τότε (ζώντων) ἀνθρώπων ἠΐζος. αἱ TWV πολλὼν δόξαι. 


Tidsbestämmelss, χρονογραφία, ἡ.: m. t:er, κατὰ χρόνους, δηλώσας τοὺς χρόνους.: göra t:er, δηλοὺν 1. γράφειν 


τοὺς χρόνους (TWV πεπραγμένων 1. γενομένων). 

Tidsbrist, ἀπορία χρόνον, ἡ. ἀβχολία, ἡ. 

Tidsenlig, καίριος, 3. ὁ, ἡ, τό κατὰ καιρὸν 1. iv καιρώ. Ἐπιτήδειος (3) TW νὺν 1. τότε χρόνφ. 

Tidsföljd, χρόνου διαδοχὴ 1. συνέχεια, ἡ.: iakttaga t., ἀκολουζεῖν τοις χρόνοις. 

Tidsförhållanden, τὰ περὶ τοὺς χρόνους 1. τὴν χρονολογίαν.: = tidsomständigheter, se d. o. 

Tidsförlust, χρόνου διατριβή, ἡ. äfv. bl. χρόνος, ὃ.: utan t., αμελλητί, ον μέλλων, ουσα, ον. οὐκ εἰς ἀναβολάς. 
Tidskifte, se Tidehvarf. 

Tidskrift, se Jurnal. 

Tidsmått, μετρον, τό. pv&uoOc, δ. 


Tidsomständigheter, καιροί, ol. πράγματα, τὰ.: i enlighet m. t:na, πρὸς τον ὑπάρχοντα καιρόν, πρὸς τὰ 


πυπάρχοντα, ἀπὸ 1. iX τὼν ἀεὶ ὑπαρχόντων. 
Tidspillan, χρόνου ἀνάλωμα, TO. χρόνος ὃ ἀναϊω ζΚείς.: förorsaka stor t., πόλλου χρόνου δεῖ-σζαι. Jfr Tidsförlust. 
Tidsutdrägt, (χρόνου) διατριβὴ 1. τριβή, ἡ. χρόνου μήκος 1. πλήζτος, τό. Jfr Föreg. 


Tidsålder, αἵών, ὦνος, ὁ. γενεὰ, ἡ. ἡλικία, ἡ.: d. gyllne t:n, ἡ χρυσὴ γενεὰά.: d. närvarande t:n, ἡ νύν ζῶσα ἡλικία.: 
d. närvarande t:ns mskr, ol καΐ ἢ ἡμάς. ol νὺν ὀντες ἀνάζρωποι.: NgNs t., Οἱ κατά TIVA 1. Ἐπὶ τίνος ἀνδ-ρωποι.: 


vid d. Trojanska krigets t., κατὰ τὰ Τρωικὰ. 

T id to. ofta, πυκνὰ. &oud. &Toauvå. συχνόν.: komma t. ο. ofta, 3-αμίζειν. 
Tid t al β, οτι. Ενίοτε, διαλείπων, ουσα,ον. 

Tidvatten, se Ebb ο. flod. 


Tiga, σιωπάν. ἡσυχάζειν. ἡσυχίαν ἀγεῖν I. exewv (förhålla sig stilla, lugn), ἀφωνον εἶναι (icke ge ljud ifr. sig), 
σιγὰν 1. σιγὴν ἀγειν (vid ngt, προ" τι.: mot ngn, πρὸς τινα. äfv. σιωπὰν τινι). ἀποπαύεσάζαι (afbryta ett tal).: 1. 
andäktigt, ευ-φημεῖν. sällan εὐστομεῖν. εν στο μ' εχειν. ---- tigande, σιγρ. σιωπή, σιγηλός, 3. 


Tigande, se Tystnad. 


Tiger, τίγρις, 1806 1. τος 1. εως, ἡ a. ὃ (pl. τίγρεις, εων). 


Tigerfläckig, τιγροειδής, 2. 

Tigerhud, τίγριδος dopå, ἡ. 

Tigga, πτωχεύειν. ἀγείρειν. προς-, Επ-, με-ταιτεῖν, af ngn ngt, τινὰ τι. Jfr Bedja. 
Tiggaraktig, πτωχικὸς, ἀγυρτικός, 3. 

Tiggare, πτωχὸς, ὁ. πτωχεύων, οντος, ὃ. προς-, Επ-, μεταίτης, OV, ὃ. αγύρτης, οὐ, ὃ. 
Tiggarflicka, παῖς, παιδίσκη πτωχεύουσα, ἡ. 

Tiggarfolk, πτωχοὶ, ἀγύρται, ὧν, οι. 

Tiggarfölje, TM) &oc ἀγυρτικόν, τὸ. 

Tiggargosse, TOG πτωχεύων, ὁ. 

Tiggarpåse, ἡ τὼν πτωχὼν πήρα. 


Tiggarstaf, πτωχικόν βακτήριον, τό.: fig., πτώχεια, ἡ.: bringa till t: η, πτωχὸ ν ποιεῖν. εἰς πτωχείαν 1. εἰς τὴν 
Ἐσχάτη ν πενίαν καΐζειστάναι.: bringas till t:n, εἷς Εσχάτην ἀπορίαν Ελάζεϊῖν 1. χαταστήναι. Εξίστασάχαι τῶν 


πυπαρχόντων πάντων. 

Ti gg er i, πρωχεία, ἡ. προς-, Ἐπαίτησις, ἡ. 

Tiggerska, γυνὴ πτωχὴ 1. πτωχεύουσα, ἡ. 

T ig re ra, τιγροειδὴ ποιεῖν. ποιχίλλειν. — ti-grerad, τιγροειδής, 2. βαλιός, στικτός, 3. 
Tigrinna, τίγρις (ζήλεια), ἡ. Se Tiger. 

Tik, se Hynda. 

Tilja, se Bräde. 


Till, 1) vid riktningspunkten f. en rörelse: πρὸς πη. acc. (både om pers. ο. sak). Ἐπὶ m. acc. (om sak; om pers. 
vanl. bl. vid fiendtlig afsigt), äfv. gen. (så vidt riktningspunktens uppnående afses), παρὰ, ὡς m. acc. (om pers.), 
εἰς πη. acc. (in i, ibland: om sak o. vid pl. af personl. benämningar). : skicka sändebud t. staden, t. konungen, 
πρέσβεις πέμπειν πρὸς τὴν πόλιν, πρὸς τον βασιλέα.: de kommo t. floden, t. staden, t. öarne, ἀφίκοντο Ἐπὶ τον 
ποταμόν, εἰς τὴν πόλιν, ini τὼν νήσων.: komma, gå t. ngn, Ελβ' εἴν, ἱέναι πρός, παρὰ, ὡς τινα. προσελάζεΐν, 
προσφοιτὰν τινι-: föra ngn t. ngn, ἀγεῖν τινὰ πρός, παρὰ τινα. προσάγειν τινὰ τινι.". han flydde t. dem, χατέφυγεν 
εἰς αυτοὺς.: han for t. Perserna, «»( Πέρσας ἱπορεὺ ἄχη. ---- Vid städers namn uttryckes ofta "till" (i st. f. εἴς) gm 
suffixet de (Ce). t. ex. Κόρινβ-ὀνδε, Μέγαράδε, "A$-tyvact.: t. hemmet, οἰχαδε. in" οἰκου. 2) vid ändpunkten på 
en sträckning (i rum 1. tid): ini, ηρός, εἰς m. acc. μέχρι, ἀχρι m. gen. (ända t.; äfv. m. tillagdt ini, ηρὸς 1. lic).: 
murarne sträckte sig t. hafvet, τὰ τείχη KO&INKEV εἴς, ini τὴν δάλατταν 1. μέχρι τὴς ζα-λάττης.: de blefvo våta t. 
nafveln, ÉPpéx3-noav ηρὸς τον δμφαλὸόν.: t. i morgon, εἰς avprov.: fr. början t. slut, ἰξ ἀρχής μέχρι τέλους.: fr. 
hufvud t. fot, Εξ ἀκρας κεφαλῆς ἀχρι ηοδών.: t. vår tid, μέχρι τοὺ νυν.: t. dna tid, μέχρι τούτου 1. devpo.: t. dess, 
μέχρι τότε 1. Evtav&A. μέχρι τούτου 1. τοσούτον 1. τοὐδε (äfv. t. den grad).: t. en tid, μέχρι τον. τέως.: till dess 


(att), ἀχρι, μέχρι (ου), εως. ton. μέχρ» τοῦτον 1. τοσούτου ἰως.: t. det446 
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yttersta, Bic τὸ ἴσχατον.: t. det minsta, se Åtminstone.: t o. med 30 år, μέχρι τὼν τριάκοντα ÉTWV.: fem t. (=å)sex, 
πέντε ἡ EE. — t. ο. med (ss. stegring), Koi (m. efterföljande negat., οὐδέ, μηδὲ). 3) vid stället hrest ngt sker: ἐν m. 
dat. κατὰ m. acc.: t. sjös, lands, sängs etc., se d. oo. 4) vid tillståndet hri ngt Öfvergår: εἴς m. acc. t. ex. förvandla 
ngt t. ngt, μεταβάλλειν, ἀλλάττειν τι εἰς T".: kasta om fr. ngt t. ngt, μεταβάλλειν εκ τινοὶ εἰς τι. Vid vv. "göra", 
"välja", "utnämna" o. d. användes i Grek. predikats-acc. 1. nom. t. ex. utnämna ngn t. fältherre, örtodeiöa-o& oi 
τινα στρατηγόν.: han valdes till konung, ppé&n βασιλεὺς.: göra ngn t. sin vän, ποιεϊαόκαϊ τινα φίλον.: taga ngn t. 


hustru, ἀγεσόκαί τινὰ γυναίκα.: insätta ngn t. arfvinge, καδειστάναι τινὰ χληρονόμον. --- en odugling, drummel t. 


karl, φαυλότατος, φορτικώτατος ἀνήρ. φαύλον, φορ-τικόν χρήμα ἀνθ-ρώπου. 5) vid ändamål: efr|, 7i£o'ff, ἐπὶ m. 
acc. äfv. ἐπὶ m. dat.: begagna ngt t- ngt, χρήσάχαὶ τινι εἰς, πρός, ἐπὶ τι.: använda ngt ἴ. sin fördel, εἰς TO ἰδιον 
KOATO&EOT0 τι.: rusta sig t. ngt, παρασκευάζεσαι πρός, ἐπὶ τι, ὡς ἐπὶ τι, W$: ποιήσοντὰ τι.: Vara tillräcklig t. ngt, 
ἀρκείν, τκανόν εἶναι πρὸς τι.', bjuda ngn t. måltid, καλεῖν τινα ἐπὶ δεῖπνον.: vägen t. döden, ἡ ἐπὶ 4-ανάτω οδός.: 
t. nytta, ἐπ] ἀγαόζω. ἐπ ἢ ὠφελεία, ἐπί κέρδει.: t. skada, ἐπὶ βλάβρ. ἐπί ζημία, ἐπὶ κακώ.: 1. bästa, exempel, hjelp, 
viljes etc., se subst.: t. den ändan att, ἐπὶ τω 1. πρός, ἐπὶ TO πη. inf., se Att II, 2).: t. att, m. bl. inf. — b) vid följd, 
resultat.: stundom gm dat. vanl. gm omskr.: t. din lycka, tjj op evdonuovia. Tw σὼ ἀγαάζώ.: t. sin stora olycka, 
μέγιστον κακὸν αὖ TW. ὡς μήποτ" ὠφελεν. ὡς οὐκ ἐδει-: t. min glädje, bedröfvelse, förundran såg jag etc., ἡ- 
δόμένος, λυποὐμένος, ὁχκαυμάζων εἴδον.: t. min fägnad, ledsnad infunno sig alla, ἀσμένω, ἀχόχο-μένῳ μοι πάντες 
παρεγένοντο. --- arbeta sig t. förmögenhet, sjukdom, ἐργαζόμενον 1. πονονντα οὐσίαν, νόσον κτάἀσάχαι. 6) vid d. 
aflägsnare objektet f. en handling: πρὸς m. acc. oftast bl. dat.: tala, skrifva t. ngn, λέγειν γράφειν τινὶ 1. πρός 
τινα.: säga, skrifva t. ngn ngt, λέγειν, ἐπι-στελλεῖν τινί τι.: talat. folket, λέγειν πρὸς τόν δήμον, äfv. ἐν TW δήμω.: 
bedja till gudarne, εὐ-χεσάζαι τοῖς &eoic 1. προ τοὺς &covc. — svara, tiga t. ngt, ἀποκρίνεσάζαι, σιωπαν πρὸς 
τι.: säga ja, nej t. ngt, se d. οο. 7) vid det, hrtill ngt lägges, kommer: ἐπὶ m. dat. πρός m. dat. (äfv. obs.).: t. det 
sagda foga, tillägga ngt, πρός τοις εἴρημενοις λέγειν τι.: en stor krigshär t. den han förut hade, στράτευμα πολὺ 
πρὸς ὦ προσάζεν εἴ-χεν.: fyra t. Sex, τετταρα ἐπὶ τοις IE.: t. allt dta, ἐπὶ πάσι τούτοις.: t. dta kommer, πρὸς δὲ 
(χαϊ). (προσλέτι δέ. τούτοις ἐπιγίγνεται.: 90 talenter o. litet t., τάλαντα ἐνενήκοντα καὶ μικρὸν τι πρός.: i dag 8 dar 
t., ἐνάτην ἡμέραν.: det gör hrken t. 1. ifrån , οὐδὲν διαφέρει. ---- Jfr Dessutom. 8) vid det m. hänsyn hrpå en 
egenskap tillägges ett subj.: bl. gm acc. stundom dat.: t. kroppen svag men t. själen stark, τὸ μὲν σώμα ἁσζενὴς 
τὴν δὲ φνχὴν Ioxvpoc.: han var t. börden en Lyder, γένει 1. γένος Αὐυδὸς ἦν.: huru är han t. helsan, πὼς exet τοὺ 
σώπατος 1. τὸ σώμα. jfr Anseende 3). — Se f. öfr. de ord m. lika dna prep. är konstruerad o. de följ. eompp. 


Tillackordera sig, ovvti&zo&ou (af ngn, Tivi) (ταρα)λήψεσβ:αἱ τι. πρίασζαι (köpa). 
Tillaga, se Anrätta, Tillrusta. 
Tillandning, πρόσχωσις, ἡ. πρόσχωμα, τό. 


Tillbaka, πάλιν, ἐμπαλιν. εἰς τουμπαλιν. οπίσω. εἷς τοὐπίσω. ἀνὰ πόδα. Jfr Baklänges, ofta gm smnsättningar m. 
ἁνὰ 1. ἀπό, stundom ἀντί. t. ex. löpa t., οπίσω 1. τουμπαλιν &eiv 1. τρέχειν. (ἐπγανατρέχειν. ἀναάζεϊν. 
παλινδρομεῖν.: vara t., ἐπανεληλυδχέναι. ἐπανήκειν. ἀφίχόζαι πα-ραγενέσάται πάλιν.: skrifva t., ἀντιγράφειν. 


ἀντε-πιστέλλειν. --- Se vidare nedanf. o. de under Åter upptagna ord. 
Tillbakabäfva, ἐκπεπληγμένον ἀποστήναι. f. ngt, ἀποδειλιὰν πρὸς τι. (κατ)οκνεὶν τι 1. m. inf 
Tillbakaböja, ἀνακάμπτειν. ἀανακλὰ ν. ἀνα-κλίνειν (med., b. sig t., äfv. ἀνακάμπτειν). 


Tillbakadraga, 1) tr., ἀνασπάν. ἀνελκειν. äv&& Kew. ἀνάγειν, ὑπάγειν (t. ex. τήν Xeipo).: foten, ἀναφέρειν τὸν 
πόδα.: fig., sin hand fr. ngn, προλείπειν, προδιδόναι, ἐὰν τινα.: ton, accent, ἀναβιβάζειν τόν τόνον. 2) refl., a) eg., 
αναχωρεὶν (εις τοὐπίσω 1. πάλιν), ἐπαναχωρεῖν. ὑποχωρεῖν. ἀνάγειν, ἀπιέναι οπίσω.: långsamt, ὑπάγειν.: i god 
ordning, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. b) teg., fr. ett göromål, ἀναχωρεῖν ἐκ τίνος, ἀφὶ-στασίκχαὶ τίνος, χαίρειν ἐὰν τι.: f. 
ett företag, α- ναδύεσβοαι.: fr. alla ärenden, ἀναχωρεῖν ἐκ πραγμάτων. ὑυποστέλλεσάζαι. ἀπράγμονα γίγνεσίϊαι. 
σχολάσαι.: fr. ngn, τὴν συνουσίαν τινὸς ἀπολείπειν. μηκέτι προσφοιτὰν τινι. ἀπέχεσάκχαί Tivoc, — tillbakadragen, 
ἀπράγμων, 2 (fr. offentliga göromål), εὐλαβής, 2 (försigtig), χρυψίνους, 2 (inbunden). 


Tillbakadragenhet, ἀναχώρησις, ἡ. ἐρη-μία, ἡ.: fr. offentliga göromål, ἀπραγμοσννη, ἡ. 
Tillbakadrifva, ἀπ ἐλαύνειν. ἀπωΐχεῖν. πα-ρωΐχεῖν. ἀναστέλλειν. συστέλλειν. Jfr Tillbaka-slå. 
Tillbakadrifning, ἀπελασία, ἡ. ἀπωσμός, ὁ. τροπὴ. ἡ. 


Tillbakafara, seÅterfara, Återetudsa.: af förskräckelse, ἐκπλήττεσάκχαι. f. ngt, ἐκπλαγέντα ἀφίστασάχαι 1. 
ἀπέχεσκχαί τίνος, ὀρρωδεῖν τι. 


Tillbakafly, απόφευγε τιν. οπίσω φεύγειν. 


Tillbakasta, se Återkasta, Tillbakaslå. 

Tillbakalut a, ἀνακλίνειν.: sig, ἀνακλίνβσάχαι. 

Tillbakarysa, (κατ)ορρωδεῖν, ἐκπειιλήχάκαί τι. 

Tillbakase, ἀφορὰν 1. ἀποβλέπειν πρὸς 1. εἰς τι. 

Tillbakaskjuta, ἀποκινεῖν. änw&eciv.: t. rigeln, se d. o.: m. pilar, ἀντιτοξεύειν. 
Tillbakaskrida, ini πόδα ἀναχωρεῖν. βραδέως βαδίζειν εἴς τοὐπίσω. 
Tillbakaslunga, σφενδονὰάν, ρίπτειν εἷς τοὐπίσω. ἀντιστρέφειν. 


Tillbakaslå, en fiende, ἀηωάζεϊσάζαι. ἀηο-χρούεσάζαι.. ἀπομάχεσβ-αι τρεψασάχαι, τ ροπὴν τίνος ποεῖν. 
ἀμύνεσάχαι. ἀναστέλλειν. ἀνακόπτειν. ἀποκόπτειν. : klädnaden, ἀναπτύσσειν. ἀναστέλλειν.: t. manteln, 


διακαλύπτεσάχαι τὸ ἱμάτιον. 


Tillbakastå, f. ngn i ngt, ἀπ ολείϊπεσάχαὶ τινὸς τινι. ὑστερον, δεύτερον εἴναὶ τινὸς τινι. ἡττω εἶναι, ἡττἀσάζκαί τινὸς 
τι 1. κατὰ τι 1. part. μειο-νεκτεῖν, μειοὐσάκαί τίνος, ἱνδεεστέρως ἐχεῖν τινὸς περὶ τι.: icke t. f. ngn, οὐδενὸς 


δεύτερον 1. ἐλάττω εἶναι.: i antal, mängd t. f. ngn, ἀποδὶϊν tivocTillbakastöta —Tillflöde. 
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πλήβ-ει.: [ἃ t. £. ngn, gm pass. af vv. under Tillbak a sätt a. 

Tillbakastöta, ἀπωϑ-: εῖν. ἀποκρούειν. ἀπε-λαύνειν. 


Tillhakas ätta, 1) eg., ἀποτιάζέναι (Εν Tp αὐτρ χώρα), ἀποχαάξιστάναι. 2) fig., ngn f. ngn, δεύτερον 1. ὑστερον 
τιάζέναι, ἀγειν, ποιεῖν, ἡγεῖ-σβ-αι, νομίζειν τινὰ τίνος, τὰ δεύτερα νέμειν 1. διδόναι τινὶ τίνος, ah söl., 
καταφρονεῖν, ὀλιγωρεῖν τίνος, ἀτιμάζειν τινὰ. ἀποδοχιμάζειν τινὰ (ish. vid embetens besättande).: bli tillbakasatt 


f. ngn, μειονεχτεῖν τίνος.: vid ett embetes besättande, ἀποτυγχάνειν. 
Tillbakasättande, fig., καταφρόνησις, ολιγωρία, ἡ. ἀποδοχιμασία, ἡ. ἀπότενξις, ἡ. 


Tillbakaträda, ἀναχωρεῖν (εἴς τονπίσω, εἷς τονπισβ-εν). ὑποχωρεῖν.: fig., fr. ngt, ἀφίστασάζχαί τίνος, ἀπολείπειν τι. 


ἀφιέναι τι.: f. ngn, παρα-χωρεῖν, νπείχειν τινί. 
Tillbakavika, se Rygga. 


Tillbakavisa, ἀπελαύνειν. ἀποχωλύειν. (ἀπ)-εἰργειν. ἁἀπωζεῖσάται. ἀποπέμπειν.: böner, fordringar o. d., se Afslå.: 
smädelse, beskyllning, ἃ-πολνεσάζαι. änrotpiPeo&a.: en angifvelse, anklagelse, ἀπογιγνώσχειν ἐνδειξιν, γραφήν. 


Tillbakavisande, ἀπελασία, ἀποχώλνσις, ἡ. ἁαποπομπή, ἡ. ἀνάνενσις, ἀπόφασις, ἡ (på en bön ο. d.). ἀπόλνσις, ἡ. 


0. gm vv. 
Tillbakavrida, ἀναστρέφειν. ἀναχάμπτειν. 
Tillbakavända, 1) tr., ἀναστρέφειν. ἀπο-στρέφειν οπίσω, μεταστρέφειν.: t Sig, gM pass. 2) intr., se Åt ervända. 


Tillbedja, προσχννεῖν τινα. oéBeo&oi (äfv. act.) τινα. 3:ρησκεύειν τινά. λατρεύειν τινὶ. δ-ε-ραπεύειν τινὰ. äfv. πη. 


ἄνειν (emedan tillbedjan skedde 15}. gm offer). 
Tillbedjan, προσχύνησις, ἡ. θρησκεία, ἡ. λατρεία, ἡ. 9-εραπεία, ἡ. 
Tillbedjansvärd, σεβάσμιος, 3. σεβαστός, 3. σεμνὸς, 3. πάσης θεραπείας ἀξιος, 3. 


Tillbedjare, προσχννητής, οὐ, ὁ. προσχν-νών, δεραάπενων εἴο., se Tillbedj a.: en msks 1. saks, äfv. ἱραστής, 
Ἐπιθυμητής, θαυμαστής, d.: ha många t., προς πολλὼν &Epancie00-01 1. &av-udteo&ou. Ἐπιδευμητὰς 1. ἐραστὰς 


ἔχειν πολλοὺς. 
Tillbehör, παρασχενὴ, ἡ. τὰ ἐχόμενα. τὰ περὶ, πρός, χατὰ τι. τὰ προσκείμενα, τὰ Ἐπιτήδεια. 


Tillbinda, συν-, ἐπι-, χαταδεῖν. σνλλαμβάνειν δεσμρ. σνσπαν, σφίγγειν (åtdraga). Jfr För binda. 


Tillbindning, ovv-, ἐπί-, χατάδεσις, ἡ. 


Tillbjuda, προσφέρειν. διδόναι. παρέχειν, -σζα». παριστάναι .: t. sin vänskap, προτεϊνεσάζαι φιλίαν. Se f. öfr. 
Erbjuda. 


Tillblanda, se Blanda. 
Tillbomma, se Rigla, Stänga. 


Tillbringa, 1) se Tillföra. 2) om tid, διατρίβειν. διάγειν. χατατρίβειν. ἀναλίσχειν.: t. en dag m. ngt, ἡμέραν 
ἀναλίσχειν ἐπί τινι. διη-μερεύειν ἐν τινι.: t. tiden m. ngt, διατρίβειν τον χρόνον ἐν τινι 1. ποιοὺν τὰ τι.: t. sitt lif, 
δια-πλέχειν τον βίον.: t. lifvet"m. ngt, διάγειν 1. διατρίβειν τον βίον, διαβιούν, διαζὴν ποιοὺν τὰ TI: t. dagen, 


ἡμερεύειν. διημερεύειν. m. ngn, σννδιημερεύειν τινὶ.: t. natten, (δια)νυχτερεύειν. 
Tillbringare, πρόχους, ἡ. 

Tillbud, 1) eg., Ἐπάγγελμα, τὸ. Ἐπαγγελία, ἡ. νπόσχεσις, ἡ. 2) se Försök, Händelse. 
Tillbygga, προσοιχοδομεῖν. 

Tillbyggnad, προσχείμενον οἰκοδόμημα, TO. τόπροσωκοδομημένον. Ἐποικοδόμημα, τό. 


Tillbyta sig, ἀλλἁάττεσάζαι, ἀνταλλάττεσζαι, ἀντικαταλλάττεσάχαι, διαμείϊβεσάκαί Ti τίνος Δ. ἀντὶ τίνος, 
μεταλαμβάνειν τι ἀντὶ τίνος. 


T il Ib är a, 1) tr., (τροσ)φέρειν. προσάγειν. 2) intr. (bära till), συμβαίνειν. γίγνεσθαι, τνγχὰ-νειν m. part. t. ex. det 


bar så till att jag var närvarande, ÉTuxXoV παρὼν. 
Tillhöra, se Tillhöra, Vederböra. 


Tillbörlig, Ἐπιεικής, 2 πρέπων, προσήκων, ονσα, ον. ὁν 1. οἷον det, χρὴ, προσήκει, ἀξιος, 3. δίκαιος, 3. OIKEIOG, 


3.: t. del, TO Ἐπιβάλλον 1. γιγνόμενον μέρος. 

Tillbörligen, ὡς det, χρὴ etc. προσηκόντως, πρεπόντως. ἀξίως etc., se Föreg. 
Tillbörlighet, Ἐπιείκεια, ἡ. αξία, ἡ. o. gm adj. 

Tilldana, se Dana, Tillskapa. 


Tilldela, νέμειν, ἀπο-, Ἐπινέμειν. παρέχειν. διδόναι.: t. ngn ett slag, πληγὴν Εντείνειν τινί. en örfil, κόνδνλον 


Ἐντρίβειν τινί. 
Tilldelande, ἀπο-, Επινέμησις, ἀπονο un, ἡ. 
Tilldess, se Till 2). 


Tilldraga, 1) tr., Επισπὰν (i allmht). σνσπαν, σφίγγειν (draga åt). 2) refi., t. sig, συμβαίνειν. γίγνεσθαι, τνγχάνειν 
γιγνὸ μενον. προσπίπτειν, ἀπαντὰν, καταντὰν (Sedn.).: det t:er sig att, σνμ-βαίνει m. inf. τνγχάνει m. part.: ngt 
t:er sig m. mig, γίγνεται τι περὶ Εμὲ. πάσχω τι. συμβαίνει, Sedn. ἁπαντα μοὶ Ti. — tilldragande, Επ-, προσαγωγός, 
2, 


Tilldragelse, se Händelse. 
Tilldämma, se Fördämma. 
Tilldöma, se Tillerkänna. 


Till egna, 1) göra till egendom, Ἰδιοποιεῖν. (προσ)οικειονν.: t. sig, προσποιεῖσάαι. (Εξ)ιδιον-σάχαι. 
Ἐξιδιάζεσάκαι. οἴκειονσάζαι. περιβάλλεσάκχαι. εἰς TO ἰδιον KATOB-EO&01. ὡς εαυτόν λαβείν, οφετερί-ζεσάζαι. 
κτάσάκαι (förvärfva), διαπονεϊσάται (gm möda) : söka t. sig ngt, Επιδράττεσβ-αἱ τίνος. 2) se Tillskrifva. 3) 
dedicera, προσγράφειν. ἀ-ναδεικνύναι. κατονομάζειν. ἀνατιδχέναι. χαρίζεσάκται. 


Tillegnan(de), ιδιοποίησις, ἡ. προσποίησης, ἡ. σφετερισμός, ὀ.: = dedikation, Ἐπιγραφὴή, ἡ o. gm vv. 


Tillerkänna, Επι-, προσδικάζειν, Ἐπικρίνειν τινὶ τι. δικὰ ζει ν τι εἵναί τίνος, νέμειν τινὶ τι. ἀνατιάζέναι, 


προστιζεέναι, ἀποδιδόναι τινὶ τι. Se f. öfr. Tillskrifva. 


Tillfalla, προσπίπτειν τινὶ. Ἐπιβάλλειν τινὶ 1. Ἐπί τινα. yiyveo&oi τίνος 1. tivi.: ngt t:er mig, τυγχάνω τινός, 
(ἀπο)λαμβάνω τι. λαγχάνω τι (gm lott, se d. ο.).: d. tillfallande delen, τό γιγνόμε-νον 1. Ἐπιβάλλον μέρος. 


Tillflykt, καταφυγή, ἡ. ἀποστροφὴ, ἡ. ἀνα-χώρησις, ἡ. κρησφύγετον, τό. ἀσυλον, τό. λιμήν, ἕνος, ὀ.: taga sin 1. 
till ngn, καταφεύγειν πρὸς 1. Ἐπὶ τινα. τρέπεσζαι πρὸς τινα. προστρέπεσάχαί τινα.: taga sin t. till ngt, ἀποχωρεῖν 


εἷς I Ἐπὶ τι. καταφεύγειν εἴς 1. Ἐπί τι. τρέπεσθ-αι πρός τι. 

Tillflyktsort, se Föreg. 

Tillflyta, Ἐπιρρεῖν.: ngt t:er mig, Ἐπιρρεῖΐ μοί τι.: göra att ngt t:er ngn, παρέχειν, Ἐπαρ-κεῖν τινὶ τι. 
Tillflöde, Ἐπιρροὴ, Ἐπίρροια, Ἐπίρρυῦις, ἡ.:448 

Tillfoga —Tillgodogöra. 

rikt, ymnigt t., εὐπορία, ἀφθονία, ἀαψίλεια, ἡ.: stort t. af mskr, τὸ τὼν ἰηιόντων 1. συνιόντων 
πλήθος. 


Tillfoga, 1) eg., προς-, συνάπτειν, ἰφαρμότ-(ῃν, ἱπιβάλλειν, προστιθέναι τινὶ τι. 2) förorsaka, ποιεῖν. φέρειν. 


περιάπτειν.: t. ondt, skada etc., se d. 00. 
Tillfogande, πρόσθεσις, προσθήκη, ἡ. o. gm vv. 


Tillfreds, se Belåten.: ställa t., se Följ.: gifva sig t., ov μεμψιμοιρεῖν. στέργειν, ἀγαπὰν (m. ὀτι, εἴ 1. part.), UNKÉT! 
μέμφεαθαὶ τινι. 


Tillfredsställa, ἀμεμπτον ποιεῖν, -σθαι τινα. ἀρέσκεσθαὶ τινα. (κατα)πραΐνειν τινὰ. (ἀπο)-πληρουν τινα. 
ἀποπιμπλάναι (t. eX. τον θυμὸ ν τὰς ἐπιθυμίας). χαρίζεοθαί τινι. παρηγορεῖν, πα-ραμυθεϊσθαὶ τινα. πείθειν τινὰ.: 


svår att t., ὀὐς-κολος, 2. 
Tillfredsställande, πράννσις, ἡ. (ἀπο-, [κ)-πλήρωσις, ἡ. παραμυθία, παρηγορία, ἡ. ο. gm Vv. 
Tillfredsställelse, se Belåtenhet. 


Tillfriskna, ραΐζει v. ἀναρραίζεσθαι ἀναρ-ρώννυσθαι. ἀνίστασθαι (IK τής νόσου), ἀναλαμ-βάνειν (EXVTOV), 
περιγίγνεσθαι (τὴς νόσου), ἀπο-φεύγειν τὴν νόσον. ἰξαναφέρειν. 


Tillfrisknande, ἀνάρρωσις, ἡ. ἀνάληψις,ἡ. σωτηρία, ἡ. vanl. gm vv. 

Tillfrysa, -fråga, se Frysa, Fråga. 

Tillfrågan, se Fråga 1.: på ngns t., ἰρω-τώντος, ἱρομένου τινός. 

Tillfyllest, se Tillräcklig. 

Tillfyllestgöra, (ἐξγαρκεῖν πληροφορεῖν. ἀ-ποπληρουν.: t. f. Ngn, τὰ ὑπὸ τίνος οφειλόμενα ἀποτελεῖν 1. IKTIVE ιν. 


Tillfångataga, συλλαμβάνειν.: i krig, ζω-γρεῖν. αἰχμαλωτίζειν, -edew. ζωγρεία 1. αἰχμάλω-ιον λαβεὶν τινα. 
(ζώντα) αἱρεῖν τινα.: t:s, utom pass. af nämnda vv. äfv. ἁλίσκεσθαι. αἰχμάλωτον γίγνεσθαι. 


Tillfångatagande, σύλληψις, ἡ. ζωγρεία, ἡ. ἁλωσις, ἡ. Ofta gm vv. 


Tillfälle, περίστασις, ἡ, πράγμα, τὸ (omständigheter, fhdn). καιρός, ὁ (d. afgörande, rätta tidepunkten), ἀφορμὴ, 
ἡ, λαβὴ, ἡ (ss. medel f. vinnande af ett ändamål), πρόφασις, ἡ (anledning, förevändning), περίπτωμα, τὸ 
(påkommande omständighet).: godt, lägligt t., εὐκαιρία, ἡ. ευμάρεια, ἡ. καιρός, ὁ.: det är t., καιρός Ιστι. παρέχει 
(sc. καιρὸς, ish. 1 d. 4050]. participialkon-str. καλὼς, Ev παρασχόν, då det var godt t.). 1-ξεστι. πάὰρεστι.: ett t. 
erbjuder sig f. mig, καιρός παραπίπτει μοι. καιρόν λαμβάνω.: akta på t., τηρεῖν καιρόν.: gifva, lemna ngn t. till 
ngt, λαβήν, ἀφορμήν, πρόφασιν ([ν)Μόναι τινὶ τίνος, παρασκευάζειν Ιξουσίαν τινὶ τίνος.: begagna, gripa t:t, 


χρήσθαι TW καιρώ, λαβείν, ἁρπάζειν τον καιρόν. (ἐπι)λαβέσθαι του καιροὺῦ.: släppa ur händerna, försumma t:t, 


ἀφιέναι, παριέναι, καθυφι-ῖναὶ, ἀπο-, παραλείπειν τον καιρόν.: Vid sÄnt t., ἱπὶ τοιούτῳ πράγματι.: vid närvarande 

t., [πὶ τω παρόντι.: vid hrje t., εκάστοτε. ἀεί. ὁπου ἀν 1. οπόταν καιρὸς ἡ 1. παραπέση.: de vid hrje t. närvarande, 
οἱ ἀεὶ παρόντες : vara på stället vid alla t:n, ἱπὶ πάσι παρεῖναι.: vid många t:n, Ini πολλὼν, πολλάκις.: vid annat t., 
ἀλλοτε.: Vid många andra t:n, πολλάκις ἀλλοτε.: Vidt., οπόταν 1. ὁπου ἀν καιρὸς jj 1. παραπίπτῳ ὁταν τὐχϑ. 


καιρὸν παραπεσόντος.: Vid första t., οταν τὸ TTPW- 


τον καιρός jj.: f. εἴ, (τό) νυν (μέν). τότε μέν. εἴς τὸ παρόν.: vid dta t., iv τούτω TW καιρώ, κατὰ τοὗτον τον 
καιρόν, iV τούτω, iV τούτοις, ἐνταύ-θα. τότε. Ofta äfv. gm ngt part., 5. smnhanget gifver vid handen, t. ex. 
soldaterna voro vid dta t. illa till mods, TavTA πάσχοντες 1. iv τούτοις ὀντες Ol στρατιώται ἠθύμησαν.: alla grepo 


till flykten o. bortkastade vid dta t. sina vapen, πάντες πρός φυγὴν ἱτράποντο. φεύγοντες ἀὲ ἀπέβα-λον τὰ ὀπλα. 


Tillfällig, τυχὼν, οὖσα, Öv. τνχηρός, 3. αὐτόματος, 2. περιπτωτικός, 3. παρατυχὼν, παρα-πεσών, οὖσα, ὀν.: t. 


saker, τὰ τὴς τύχης. 

Tillfälligtvis, se Händelsevis. 

Tillfällighet, τύχη, ἡ. αὐτόματον, TO. Se vidare Händelse. 
Tillfällighetsdikt, αὐτοσχεόείασμα, τό. 

Tillföra, προς-. παρακομίζειν. (τροσ)φέρειν. προσάγειν. 


Tillförene, (τό) πρότερον. τό πριν. πρόσθεν. προτοῦ. τον παρελθόντα χρόνον. (TO) πάλαι, τὸ παλαιὸ ν (fordom), 


ποτὲ (enklj. 
Tillförlitlig, -het, se Pålitlig, -het. 


Tillförordna, εἴς χρόνον τινὰ τάττειν 1. καθιστάναι.: vara tillförordnad f. ngn, εἶναι ἀντί τίνος 1. iv μέρει τινός, 


τὴν τάξιν τινὸς EXEN. 
Tillförse sig, βεβαίως ἰλπίζειν. ιτισχυρὼς προς-ἀοκάν. πεπεῖσθαι. πιστεύειν. θαρρεῖν. 


Tillförsel, ἱπαγωγή, προσαγωγὴ, ἡ. κομι-ἀή, ἡ.: t. af spannmål, σιταγωγία, 1).: = proviant 5. tillföres, ἀγορά, ἡ. 
ἱπισιτισμός, ὁ (eg. anskaffande af proviant).: afskära ngn fr. t., ἀποκλείειν τινὰ τοὺ ἱπισιτισμοὺ 1. τὴς τῶν 
ἱπιτηὐείων ἱπα-γωγὴής. τὴν ἀγορὰν περικόπτειν.: bringa hären t., ἀγορὰν παρέχειν 1. κομίζειν TP στρατιὰ.: jag får 


ingen t. till sjös, ob &éEv iom μοι. 


Tillförsigt, πίστις, εως, ἡ. τὸ πιστόν. πεποί-θησις, ἡ. (Sedn.). θάρρος, τό.: m. t., πεποιθό-τως. θαρρούντως. 


θαρραλέως. θαρρών, οὖσα, ovv.: hysa t. till ngt, ᾿Ισχυρίζεσθαί τινι. θαρρεῖν τινι.: hysa den t. att, se Tillförse sig. 
Tillförsäkra, se Försäkra. 
Tillgift, -gifva, se Förlåtelse, -låta. 


Tillgifven, ebvovc, 2. εὐμενής, 2. προσφιλής, 2. φίλος, 3. πρόθυμος, 2. πιστός, 3 (trogen). : vara Ngn t., ὑπάρχειν 
τινί. ἀνακεῖσθαί τινι. προσκεῖσθαί τινι. εὔνουν etc. εἴναί τινι. EV-VOIKWG etc. εχειν τινί. φρονεῖν τὰ τίνος, θεραπεὺ- 
εἰν τινά.: vara ngn helt o. hållet t., προσανα-κεϊσθαὶ τινι. ὁλον εἴναί Tivoc.: vara t. en sak, εἶναι πρὸς τινι. 
σπουάάζειν περὶ τι. θεραπεύειν τι. προσκεϊσθαί τινι. helt o. hållet, προσανακεῖ-σθαὶ τινι. ὁλον εἶναι iv 1. πρός 


τινι.: vara t. vetenskaperna, φιλομαθὴ εἰναι. 
Tillgifvenhet, εὐνοια, ἡ. εὐμένεια, ἡ. φιλία, ἡ. προθυμία, ἡ. πιστό της, ἡ. θεραπεία, ἡ. σπουδὴ, ἡ. 


Tillgjord, προσποιητός, 3 ο. προσποίητος, 2. πλαστός, 3. οὐκ ἀληθής, 2. ψευάής, 2. ειρωνικός, 3. περίεργος, 2.: 
spela t., ἀκκίζεσθαι. θρν-πτ εσθαι. 


Tillgjordhet, περἕερηα, ἡ. ἀκκισμός, ὁ (kostlad vägran af det man önskar), ο. gm adj. 
T ill gjuta, ἐπι-, προσχεῖν. ἰπ-, προσεγχεῖν. 
Tillgodo föra, - se, se under God 3). 


Tillgodogöra, καρποὐσθαἱί τι. ἀπολαύειν τι-νός. χρήσθαι τινι. Tillgrepp — Tillkftmpa. 
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Tillgrepp, χατάληψις, ἡ. προσποίησις, ἡ. σφετερισμός, ὁ (ish. af statsegendom), ἁαρπαγὴ, ἡ. κλοπή, ἡ. 


Tillgripa, (κατα)λαμβάνειν. ävti-, ἐπιλαμ- βάνεσθαί τίνος. ἐπιχειρεὶν τινι. μετα-, περιποι-εἰσθαι. σφετερίζεσθαι. 


ἁρπάζειν. κλέπτειν. 
Tillgränsa, se Angränsa. 


Tillgå, 1) försiggå, γίγνεσθαι, συμβαίνειν πράττεσθαι.: huru t:r det? πὼς γίγνεται; τὶ Iv αἰτία; Ti αἰτιον; huru har 
dta tillgått? πὼς δή τοὗτο γέγονεν; så tillgick det, τοιούτον ἦν TO πράγμα.: det tillgår på naturligt sätt, οἰκείως 1. 
εἰκότως γίγνεται. 2) kunna användas: vara att t., ὑπάρχειν. παρεῖναι. eivon.: ännu finnas att t., περιείναι.: jag har 


att t. ngt, εξεστι μοι χρήσθαὶ τινι. ὑπάρχει etc. μοὶ τι. 


Tillgång, 1) se Tillträde. 2) väg till ngt, εἰς-, εφ-, παρ-, πρόσοδος, ἡ. εισβολὴ, ἡ. πρός-βασις, ἡ. προσαγωγὴή, ἡ. 3) 
utväg, medel, πόρος, ο. ἀφορμὴ, ἡ. τὰ υπάρχοντα, ἀποκείμενα.: jag har t. på ngt, se Föreg.: god, rik t., εὐπο-ρία, 
αφθονία, ἀαψίλεια, ἡ.: ha god t., ευπορεὶίν.: 5. har god t., εὐπορος, 2 (på ngt, τινός).: 5. har goda t:ar, εὐπορος, 
εὐχρήματος, 2.: sakna t., ἀπο ρε tv.: saknad af t:ar, ἀπορία, ἀχρημα-τία, ἡ. 


Tillgänglig, 1) möjlig att nalkas, προσβα-τός, προσιτός, 3.: lätt t., εὐέφοδος, ευπρόσιτος, 2 (om ställen), 
εὐπρόσοάος, 2 (både om ställen o. pers.), ευὐπροσήγορος, 2, κοινός, 3 (bl. om pers.).: m. svårighet t., 
ἀυσπρόσβατος, 2 (om ställen). ἀυσπρόσοάος, 2 (både om ställen ο. pers.), δυσέν-τευκτος, 2 (OM pers.).: t. f. hr o. 
en, βέβηλος, 2 (om ställen, mots. heliga). 2) förhandenvarande, möjlig, ὑπάρχων, ουὐσα, ον. παρών, OLJA, ÖV. 


ἀυνατός, 3. Se Emottaglig. 

Tillgänglighet, 1) eg., τὸ πρόβα τόν, εὐ-πρόσοάον. 2) se Emottaglighet. 

Tillgöra, se under Göra. 

Tillgörande, συνεργία, 1).: utan mitt t., ἀνευ ἐμοῦ. 

Tillhandagå, se under Hand. 

Tillhandahålla, ὑπηρετεῖν. παρέχειν, -σθαι. 

Tillhandla sig, se Köpa. 

Tillhands, se Underhand. 

Tillhjelp, se Hjelp, Medverkan. 

Tillhopa, se Tillsamman.: samla t., συλ-λέγειν. συμφέρειν. σὺν ἀγειν. συναθροίζειν. 

Tillhugga, περικόπτειν. πελεκάν. χατασχευ-ἀζειν.: t. stenar, ἐργάζεσθαι, ξεὶν λίθους. 
Tillhuggning, περικοπὴ, ἡ. πελέκησις, η. 

Tillhviska, προσψιθυρίζειν τινί τι. εἰς τό ουὺς η ρέμα 1. δι' ἀπορρήτων φράζειν τινὶ τι. 


Tillhåll, οἰκητήριον, τό, διαγωγή, ἀιατριβή, ἡ (vistelseort), καταφυγὴ, ἡ, κρησφύγετον, τό, ἀναχώρησις, ἡ 
(tillflyktsort).: ha sitt t. på ngt ställe, ἀιατρίβειν 1. ἀίαιταν, διατριβήν ποιεῖσθαι ἐν τινι τόπω. Se Hålla till. 


Tillhålla, 1) eg., κατέχειν. καταλαμβάνειν. ἐπιλαμβάνειν (t. ex. τήν ρίνα), κλείειν. 2) oeg., ngn till ngt, 


προτρέπειν, παρορμὰν τινα ἐπί, εἰς, πρὸς τι. ἐθίζειν τινὰ πρὸς τι. παρακελεύεσθαί τινι Mm. inf 1. ὅπως. 
Tillhårdna, se Hårdna. 

Tillhäfta, προς-, συνάπτειν, προσπερονάν.: πη. NÅl, προσράπτειν. συρράπτειν. 

Tillhälla, se Tillgjuta. 


Tillhöra, 1)55. egendom, εἵναὶ τίνος, ἰδιον εἵναὶ τίνος, ὑπάρχειν Tivi.: hd mig t: er, τὰ ἐμὰ.: s. icke t:er mig, 


αλλότριος, 3. 2) 55. pligt ο. d., εἰναὶ τίνος 1. πρὸς τίνος, det, χρή m. acc. o. inf. προσήκειν, καθήκειν, πρέπειν M. 


dat. ο. inf.: det t:er mig, äfv. ἐμὸν ἐστιν (ἔργον), δίκαιος εἶμι. Se f. öfr. Höra 2. 
Tillhörig, gm part., se Föreg. 


Tillhörighet, 1) se Egendom. 2) 5. hör tillsammans m. ngt, τὰ προσήκοντα, ἐχόμενα, προσκείμενα, κατασκευὴ, ἡ. 
Jfr Tillbehör. 


Tillika, ἀμα. ouov. äfv. και.: och t., ἀμα τε. ἀἁμα δέ. και duo. ὃ μου Kor και - δὲ 1. δε και.: t. med, ἀμα, ouov, σὺν 
m. dat. μετὰ m. gen. Jfr Med. 


Tillimma, προς-, συγκολλὰν. 
Τ il limning, προς-, συγκόλλησις, ἡ. 


Tillintetgöra, ἀπολλύναι. διαφθείρειν. ἐκ- κόπτειν. ἀναιρεῖν. καθ αἱρείν. ἀνατρέπειν. συγχεῖν. καταλύειν (ish. 
statsinrättningar), ἀφανίζειν. ἐξα-λείφειν. ἀποσβεννύναι. --- tillintetgjord, ἀφα-νιστόὸς, 3. ἀφανής, 2. Jfr 


Omintetgöra. 

Tillintetgörelse, διαφθορὰ, ἡ. ἀναίρεσις, καθαίρεσις, ἡ. κατάλυσις, ἡ. ἀανατροπὴ, ἡ. ἀφά-νισις, ἡ. ἀφανισμός, ὃ. 
Tillit, se Förtröstan, Tillförsigt. 

Tillita, se Anlita. 

Tillitsfull, se Förtröstansfull. 


Tillkalla, καλεῖν. παρα-, προσκαλεῖν.: till bistånd, προς-, ἀνα-, ἐπικαλείσθαι. παρακαλείν.: ---- efterskicka, 
μεταπέμπειν,. -σθαι. 


Tillkallande, κλήσις, παρά-, πρόσχλησις, ἡ, 
Ti ll kill a, δια-, συγκολλὰάν. 
Tillkittning, κόλλησις, συγκόλλησις, ἡ. 
Tillklappa, συγκροτεῖν. οὐμπηγνύναι. 
Tillklippa, se Tillskära. 

Tillklistra, se Tillimma. 

Tillklämma, συμπιέζειν. συνθλίβειν. 
Tillklämning, συμπίεσις, σύνθλιψις, ἡ. σνμ-πιεσμός, ὃ. 
Tillknacka, se Tillklappa. 

Tillknyta, συνδεῖν. συμπλέκειν. σφίγγειν. 
Tillknytning, σύνδεσις, σύμπλεξις, σφίγ- 
(κ- η- 

Ti ll knäppa, σὺ uttepovåv. 


Tillkomma, 1) komma ytterligare, προσγί-γνεσθαι. ἐπιγίγνεσθαι. 2) se Tillfalla. 3) se Tillhöra. 4) uppkomma, 
födas, γίγνεσθαι. --- tillkommande (i tiden), μέλλων, ovoa, ov (É0€000i). ἐσόμενος, 3. ἐπιών, OLJA, ÖV. ἐπιγιγνό- 
μενος, 3. ὕστερον γιγνόμένος, 3. ο, ἡ. TO ὑστερον 1. εἷς τόν ἐπειτα χρόνον.: f. det t., εἷς τὸν ἐπειτα 1. μετέπειτα 1. 


τὸν λοιπὸν χρόνον. τοὺ λοιποὺ. Jfr Framtid. 


Tillkomst, 1) motsv. Föreg. 1), gm vv. äfv. πρόσθεσις, προσθήκη, ἡ (tillägg). 2) uppkomst, γένεσις, ἡ. 3) se 
Åtkomst. 


Tillkonstla, κακοτεχνία 1. περιττὴ τἐχνρχρήσθαί περὶ TI. μετὰ περιεργίας τεχνάσθαι τι. σο-φίζεσθαι τι. πλάττειν. 
jfr Förkonstla. —till-konstlad, se Tillgjord. 


Tillkost, oxpov, τό. 

Tillkrama, se Tillklämma. 

Tillkrångla, (δια)ταράττειν. συμπλέκειν. συγχεῖν. Jfr Förkonstla. 

Tillkräkta, se Tillvälla. 

Tillkämpa sig, μαχόμενον λαμβάνειν, oipeit 
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Tillkännagifva — T ill skyn dan. 

τι 1. κρατεῖν τίνος, νικήσαντα αἱρεῖν.: t. sig en seger, νίκην νικὰν 1. αἴρεσθαι. 


Tillkännagifva, a) offentligen förkunna, προαγορεύειν -ειπεὶν, προγράφειν (gm anslag). (ἀνα)χηρύττειν, -ειπεὶν 
(gm härold) παραγγέλ-λειν, παρεγγυὰν (om befälhafvares ordres), Ὁ) förkunna, omtala, ἀγγέλλειν, απ-, 
εἰσαγγέλλειν (om sändebud), λέγειν, φράζει ν. μηνύειν. önAovv. c) visa, göra tydlig, σημαίνειν. δηλοὺν. ἀναφαΐί- 


νειν. οΡήλον, φανερὸν ποιεῖν. 


Tillkännagifvande, a) προγραφή, ἡ, πρόγραμμα, τὸ (skriftligt). (ἀνα)χήρνξις, ἡ, κήρυ-γμα, τὸ (gm härold), 
παραγγελία, παράγγύάις, παρεγγύη. παρεγγύησις, 1), παράλίλμα, τὸ (befälhafvares). b) (aVr)ayj/fÅ>a, ἧ. 
ἀγγελμα, τό. [-Δ}-λως«75}},-1 (6Δ}- λως«7Ὲ},.} μήνυσις, >). Aoyoff, ο. ο) dijÅcurg, »J. σημασία, 72}: Ofta gm vv. 


Ti l1 köp a, προσωνεῖσθαι. 

Tillköra, ἁμάξαις 1. ἑλαννοντα στερεὸν ποιεῖν. --- till körd, ἀπόκροτοϑ, 2. 
Tillmura, mjf» 1. Mi Po"; (ἐμ)φραγννναι. ἀπο-, διατειχίζειν. ἱνοικοδομεῖν. 
Tillmäle, κατηγορία, ἡ. κατηγόρημα, το', ογ-κλημα, τό. μέμψις, jJ. Jfr Förebråelse. 


Tillmäta, 1) eg., μετρεῖν. ἀπο-, dia μετρεῖν. παραδιδόναι μέτρω.: låta t. sig, διαμετρεῖσθαι. 2) se Tillskrifva. 3) 1. 
sig, se Tillvälla sig. 


Tillnamn, [π-. προσωνυμία, if. £T-, παρω-νύμιον, TO. [πίκλησις, if. προσηγοριχὸν ὀνομα, TO'. Se vidare Binamn. 
T il In ar ra sig, ἀπὰτρ (χρώμενον) 1. ἐξαπα-τώντα 1. κακοτεχνονντα λαμβάνειν 1. περιποιεῖ-σθαί τι. 


Tillopp, om vatten, se Tillflöde.: af folk, συνδρομὴ, ἡ. πλήθος ἀνθρώπων συλλεγομένων 1. σὺν τόντων, τό.: det 


är ett stort t., πολλοὶ συνέρχονται. hos Ngn, πολλοὶ προσφοιτὠσὶ τινι. 
Tillpacka, συσχευάζειν. συστρέφειν. (συμ)-βνειν. 

Tillpassa, ἰφ-, προσαρμόττειν Ti τινι. 

Tillplatta, [κατα)πλατύνειν. 

Tillproppa, ἱπιφράττειν. 

Tillpynta, καλλωπίζειν. περιστέλλειν. σκευ-ἀζειν. 

Tillra, se Rulla 2). 


Tillreda, ἑτοιμάζειν. εὐτρεπίζειν. σχευάζειν. χατα-, παρασχευάζειν. ἀρτύειν, ἐξ-, χαταρτνειν. κοσμεῖν.: t. bädden, 


στρωννύναι τὴν χλίνην 1. κοὶ την. 
Tillredelse, χατα-, παρασκευὴ, η. Jfr Anstalt. 
Tillredning, se Anstalt o. Föreg. 
Tillredningssätt, οκευασία, ἡ. 

Tillreds, se beredd. 

Tillrigla, se Rigla. 


Tillrop, προσφώνημα, το', ἱπιβόημα, τό. κλή-σις, ἡ.: uppmuntrande 1. befallande, παρακέλευ-σμα, τό. 
παρακελευσμός, ὀ. 


Tillropa, προσφωνεῖν. προσφθέγγεσθαι. ἐπι-βοὰάν.: ss. uppmuntran 1. befallning, δια-, παρα-κελεύεσθαι. 
Tillrus ta, παρασκε υάζειν. κατασκευάζειν. ἐ-τοιμάζειν. εὐτρεπίζειν. ἐξαρτύειν. 

Tillrustning, παρασκευὴ, ἡ. κατασκευὴ, ἡ. παρασκεύασμα, τό. 

Tillrycka sig, se Rycka. 

Tillryggalägga, δηέναι, διεξιέναι (-ελθεῖν). 


ἁνύτειν, Λ-, κατανύτειν.: t. vägen till ett ställe, κατανύτειν εἰς τινα τόπον.: hafva tillryggalagt sitt 60:46 år, εἰναι 


ὑπὲρ εξήκοντα ETN. 
Tillråda, -n, se Råda, Råd 2). 


Tillräcklig, τκανὸς, 3. ἐξ-, ἑπαρκής, 2. αὐ-τάρκης, 2. ἀφθονος, 2.: vara t. f. 1. till ngt, ἀρκεῖν, ἀπ-, δι-, ἐπ-, 
ἐξαρκεῖν πρὸς τι.: t. grund, δίκαιος 1. πιθανὸς λόγος, ὁ. Se vidare Nog. 


Tillräcklighet, τκανότης, ἡ. διάρκεια, ἡ.: t. fi sig, αὐτάρκεια, ἡ. 
Tillräkna, 1) eg., ἀριθμεῖν. ἀαριθμοὺν Ta παραδιδόναι. 2) se Tillskrifva. 
Tillrättafå, -hjelpa, -lägga, -skaffa etc., se under Rätt adj. a). 


Tillrättavisa, ἠγεῖσθαί τινι, ὁ δη γ εἰν τινα, κατί ὀρθὴν ἀγαγεῖν τινα (föra på rätta vägen). (ἐκ)διδάσκειν τινὰ 
(undervisa en i åsigter felande ). νουθετεῖν, φρενούν, σωφρονίζειν, κολάζειν τινὰ (förmana en i handlingssätt 
felande). 


Tillrättavisning, νουτέθησις, ἡ. νουθέτη-μα, τό. σωφρονισμός, ὁ. κόλασις, ἡ. κόλασμα, TO. f. Öfr. gm vv. 
Tills, se Till 2). 


Tillsammans, ouov, ἀμα, εἰς ταντὸ (på frågan: hvarthän?), iv τῳ ovtw (på frågan: hvarest?), kowp (gemensamt), 


τη. ngn, τινί. σὺν τινι. μετὰ τίνος. Ofta gm smnsättning m. οὖν. Se Samman m. compp. 
Tillsats, se Tillägg. 


Tillse, σκοπεῖν (att, ὀπως), ἐπισκοπεῖν. ὁρὰν (att icke, μὴ). ἐφοράν. φυλάττεσθαι (akta sig för). [πιμελεῖσθαι 
(draga försorg om). 


Tillskansa sig, se Tillvälla. 
Tillskapa, μορφοῦν. τυποὺν. κατασκευάζειν. πλὰ ττειν. ποιεῖν. 


T il Iskicka, (δια)πέμπειν Ti τινι 1. πρός τινα προσπέμπειν Ti τινι. ἐπιπέμπειν (OM gudarne,).: t. ngn ett bref, 


ItioTÉMEwW τινί. 


Tillskjuta, 1) riglar o. d., τ u βάλλειν. ἱπι-βάλλειν. 2) penningar o. d., ἱπιδιδόναι. εἰσφέρειν. προστιθέναι, 
προσκατατιθέναι, προσεπιδι-δόναι (ytterligare t.). 


Tillskott, εἰσφορὰ, ἡ. [πίδοσις, ἡ. ἐρανος, ὁ (af deltagare i en picknick 1. en klubb), ἐπιχο-ρήγημα, TO. ἱπιφορὰ, ἡ 
(i sold), προοθήκη, ἡ (tillägg). Jfr Bidrag. 


Tillskrifva, 1) skrifva till ngn, ItiotEMeEw τινὶ τι. γράφειν πρὸς τινὰ τι 1. περὶ τίνος. 2) ytterligare skrifva, 
προσγράφειν. προσεγγράφειν. προσεπιγράφειν. 3) tillräkna, tillmäta, ανατι-θέναι, ἐπάγειν, [πιφέρειν, προσνέμειν 
τινὶ τι. παναφέρειν τι εἰς 1. ἐπὶ τινα (1. τῇ). προσάπτειν τινὶ τι. ἐπιγρόφειν τινὰ [πἰ τι 1. [πὶ τινι (t. ex. sig det 
skedda, εαυτὸν [πὶ τὰ γεγενημένα: den 5. olyckorna tillskrifvas, ὁ Irti τοις ἀτυχήμασι [-πιγεγ ραμμένος). αἰτιον 
λέγειν 1. ἠγεϊσθαὶ τινὰ τίνος, αἰτιἀάσθαὶ τινὰ τίνος, ἐγκαλεῖν τινὶ τι (bl. om ondt).; t. sig ngt, λέγειν εαυτοὺ εἵναὶ 
τι. προοποιεῖσθαὶ τι (göra till sin förtjenst, t. ex. τὴν νίκην).: det får han t. sig sf skulden för, αὑτὸς αὐτὸν 


αἴτιάσεται. 


Tillskrufya, συστρέφειν.: fig., se Tillkon 5118. 

Tillskynda, ποιεῖν. παρέχειν. φέρειν. περιάπτειν. ἐπάγειν. αἴτιον γίγνεσθαι 1. εἶναί τινὶ τίνος. 
Tillskyndan, -else, på ngns t., χελεύοαν- ΤῊ} i ΚΜΓ a — Tillsätta. 
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TOG, παραινέσαντος, προτρέψαντός τίνος.: af egen t., ἀφ ἰαυτοὺ. Exwv, οὖσα, ὀν.: utan hs t., ἀνεὺ av τον. 
Tillskära, τέμνον. σὺν τέμνειν (t. ex. XITWVOC). 


Tillsluta, (ἔπι)χλείειν. συγκλείειν (äfv. το ο τάμα, TO βλέφαρα).: t. ögonen, (Κατ a) μν εἰν. f. ngt, ὑπερορὰν τι, 
περιορὰν τι.: t. Ögon ο. öron på en död, συλλαμβάνειν τὸ στόμα ΧΑ] τονς οφθαλμούὺς.: t. öronen, sed. ο.: t. dörren 


f. ngn, ἀπο-κλείειν τινὰ θύραις 
Tillslutning, κλεῖσις, κατάκλεισις, ἡ. 


Tillslå, 1) eg., Ἐπ-, προσαράττειν (en dörr 1. 4). προς-, χαθηλοὺν, σνγχροτεῖν (spika till, ihop).: t. dörren f. ngns 
näsa, προσαράττειν τινὶ εἷς τὸ μέτωπον τὴν θύραν. 2) se Till gjut a. 3) se A η 5 1 å.: på en auktion, χαταχυροὺν 


τινὶ τι. χαταχηρὺ TTEIV τι εἰς τινα. 

Tillsläppa, παρέχειν, -σθαι. (rap Iavtov, af egna medel) dido ναι. 

Ti 11 smeta, diaxoXXåv. Ἐπιφράττειν. 

Tillsmälla, se Tillslå. 

Tillsnöra, σφίγγει v. ἀπο-. Ἐπισφίγγειν. 

Tillsnörning, ἀπόσφιγξις, ἡ. 

Tillspetsa, (ἀπ)οξύνειν. θήγειν, ἀχονὰν (hväs-sa). ἀποκορυφοὺν (ge spetsig form). 
Tillspika, χαθηλούν. χαταχλείειν ἦλοις. 

Tillspikning, χαθήλωσις, ἡ. ἡλῶν Ἐμβολὴ, ἡ. 

Tillspänna, χατα-, συμπερονάν. χαταλαμ-βάνειν περόνη. 


Tillspärra, ἀπο-, iu-, ἀντιφράττειν. ἀπο-χλείειν.: t. vägen f. ngn, Εμποαὼν ἵστασθαι 1. γίγνεσθαι τινι. diaxAecietv 
τινὰ τὴς odov. ἀπο-φράγνυσθαὶ τινα. Ἐγχόπτειν τινί. 


Till spärrning, ἀπὸ - , ἐμφραξις, ἡ. ἀπό-, αιἀχλεισίς, ἡ. 

Tillspörja, se Fråga. 

Tillstoppa, ἀπο-, κτι-, Εμφράττειν. (Επι-, Ἐμ)βύειν. 

Tillstoppning, εμφραξις, ἡ. Εμφραγμός, ὁ. 

Tillströmma, Ἐπιρρεῖν, εἰσρεῖν (eg. ο. ο65.).: om mskr, äfv. πολλοὺς 1. συχνοὺς σννιέναι. 
Tillströmmande, se Tillflöde. 

Tillstunda, Επιέναι. Ἐγγὺς εἰναι 1. γίγνεσθαι. (μέλλε τ v) ἐσεσθαι. μέλλε tv. Jfr Förestå. 
Tillstymmelse, τύπος, ο. ἀρχὴ, ἡ.: icke en t., ονα Ἐλάχιστον, οναὸ γρὺ. 


Tillstyrka, σνμβονλε ὑειν. παραινείν. εἴση- γεισθαι. νποτίθεσθαι. πείθειν. προτρέπειν. συν-, Ἐπαινεῖν, σννδοχεῖ 
μοι (gilla). 


Tillstyrkan, συμβουλὴ, ἡ. παραίνεσες, ἡ. γνώμη, ἡ.: på ngns t., συμβουλεύσαντος 1. ἰΑποθεμένου τινὸς, πεισθεὶς 


τινι 1. ὑπὸ τίνος. 


Tillstå, se Bekänna, Erkänna. 


Tillstånd, 1) läge, fhde, ἀιάθεσις, ἡ (inre beskaffenhet, ish. själens), εξις, ἡ (både om kroppens o. själens 
beskaffenhet), χατάστασις, ἡ (kroppsligt, äfv. politiskt), σχήμα, to' (det fhde, hrun-der ett föremål i det yttre visar 
sig), πάθος, τὸ (ss. följd af en inverkan), πβρίστασις, ἡ (yttre omständigheter, läge), ofta gm neutr. af art. t. ex. 
statens t., τὸ τὴς πόλεως, τὰ περὶ 1. κατὰ τὴν πόλιν. Jfr Läge, Omständigheter.: godt, blomstrande t., χαλὰ 
πράγματα, τὰ. ἀχμή, ἡ. εὐθηνία, ἡ. εὐὀαεμονία, ἡ. χαλὴ τύχη, ἡ. εὐεξία, ἡ (kroppens, mots. καχεξία, ἠ).: dåligt t., 
χαχὰ 1. ἀπορα πράγματα, τὰ. χαχὴ τύχη, ἡ.: befinna sig i ettt., tyuv, diaxt"ai (m. adv.), πράτ- 


τεῖν (m. adv., om yttre t.), äfv. πάσχειν (om dåligt t.).: komma, råka i ett t., ἀιατεθήναι (m adv), χαταστήναι, 
Ἐμπίπτειν εἰς τι 1. εν τινι. ur ett annat, μεταπίπτειν, μετα β ἀλλε 1v.: befinna sig i ett godt, blomstrande t., ev 1. 
χαλὼς πράττειν. ειθηνεῖΐν. εὐἁαιμονείν. καλρ τύχυ χρήσθαι. εν φέρεσθαι,: befinnande sig déri, e&aiuwv, 2.: 
befinna sig i eländigt t., ταλαιπωρεῖν, -σθαι. i ett förskräckligt t., ἀεινὼς diaxt"ai. Εν ἀεινοῖς εἶναι, i d. 
olyckligaste, eländigaste t., Eoxåtwc diaxs"”"ai.: försätta i ett t., dia "évai m. adv. χαθιστάναι, Ἐμβάλλειν εἰς τι (t. 
ex. ngn it. af hjelplöshet, ἀπόρως dia" évai τινὰ. εἰς ἀπορίαν χαθιστάναι, Εμβάλλειν τινὰ), i olyckligt t., äfv. 
ταλαιπωρεῖν τινα. i lyckligt t., Äfv. ενἀαιμονίαν, εὐπορίαν καιασκευάζειν τινί. i sitt förra t., ἀπο χαθεστάναι 
τινὰ. åter i godt t., ΕἘπανορθοὺν τινα. : i sdnt t., οὑτω αἰακείμενος, 3. οὗτως EXWV, OLJA ον. ταὐττ] TT) αἰαθέσει 1. 
εἕξει XPWUÉVOC, 3. τούτο 1. ταὑύτα πάσχων, ουσα, ον. TOLOLTOC, αὑτη, DITO ὧν, οὖσα, ὁν.: komma i sma t., ταντὸ 


πα-θειν. 2) se Tillåtelse. 
Tillstädes, se Närvarande. 
Tillstädja, se Tillåta. 


Tillställa, 1) öfverlemna, ἀπο-, παραδλό-ναι. παρεγγυάν. 2) åstadkomma, παρασχευάζειν, χατασχευάζειν. ποιεῖν. 
λια)πράττειν. μηχανάσθαι συντιθέναι, συντάττειν, χινεῖν, Εγείρειν (anstifta). Jfr Föranstalta. 


Tillställande, 1) öfverlemnande, ἀπό-, πα-ράσοσις, ἡ. παρεγγύησις, ἡ. 2) se Följ. 


Tillställning, παρασχευὴ, κατασκευὴ, ἡ. μηχανή, ἡ, μηχάνημα, τέχνημα, τὸ (listig, konstmässig).: = fest, 
gästabud, se d. 00. 


Till ständig, det är t:t f. mig, Et" Εμοι Εστι. (ξεστὶ μοι. προσήκει μοι. αἰκαιὸς εἰμι. Εξονσίαν exw.: det är 6] t:t, 
οὐκ εξεστι. ον πρέπει, Ädti, χρὴ Φ θέμις. Jfr Till ἃ ti ig. 


Tillstänga, se Stänga, Tillsluta. 

Tillstöt, τύχη, ἡ: olycklig, σνμφορὰ, ἡ. σύμπτωμα, τό. 

Tillstöta, Ἐπιγίγνεσθαι. προσγίγνεσθαι.: = angränsa, se d. o. 
Tillsvärja, se Svärja 

Tillsy, καταρράπτειν, ἀπορράπτειν, ὑιαρρά-πτειν. σνρράπτειν (hopsy). 
Tillsyn, se Uppsigt. 


Tillsäga, λέγειν τινί τι.: = befalla, κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι.: = lofva, νπισχνεῖοθαι, Ἐπαγγέλ-λεσθαὶ τινὶ wi. 


ποιήσειν τι. Jfr Säga, Befalla 


Tillsägelse, λόγος, ὁ. κέλενσμα, TO. ὑηό-σχεσις, ἡ, Επάγγελμα, τό. ofta gm vv., se Föreg.: på t. af ngn, 
χελεύσαντὸς τίνος. Jfr Befallning. 


Tillsända, se Tillskicka. 


Tillsätta, 1) se Tillägga. 2) förlora, X«-T ἀναλίσκε iv, καταάαπενὰν (på ngt, εἰς τι), ἀπολλύναι, αἸδανθείρειν (m. 
part.).: han har tillsatt hela sin förmögenhet på byggnadsföretaget, Yolc τὴν oikodouiav κατανήλωσεν 1. 
οἴκοάομὼν ἀπώλεσε πάσαν τὴν οὐσίαν.: ytterligare, dessutom t., προς-αναλίσκειν. προσάεπενάν. 3) förordna, 
χαθιστάναι, ngn till embete, τινὰ ἀρχοντα 1. th ἀρχήν. ἀποάειχνύναι τινὰ ἀρχοντα.: t. i ngns ställe , 
ἀντικαθιστάναι.: ytterligare t., προσκαθιστάναι.: embetet är ännu ej tillsatt, ovdfk πω κατέστη εἷς τὴν αρχήν.: t. 
en domstol, καθίζειν ἀϊκαστήρίον 1. ἀιχαστὰς.452 


Tillsättning —Tillägg. 


Tillsättning, 1) se Tillägg. 2) χατανά-λωσις, ἡ. καταδαπάνη, ἡ. 3) κατάστασις, ἡ. ἀ-πόδειξις, ἡ. Oftare gm vv., se 
Föreg. 


Tilltag, Ἐπι-, Ἐγχείρημα, τὸ (företag, försök). τόλμημα, τὸ (djerft), ὑβρισμα, τὸ (öfvermodigt). αδικία, ἡ, 
αδίκημα, TO (rättskr änkan de). INyoy (τολμηρό "", ὑβρνστικὸν etc.), τό.; hkt t. af dig, οἵα τετόλμηχας [πονεἰν). 


Tilltaga, (ξπ)γαυξάνεσάχαν. Ἐπνδνδόναι (Eri τὸ μεΐζον). Ἐπίδοσνν exevv 1. λαμβάνειν, προχωρεῖν Ἐπὶ τὸ TNÉOV.. 
efter hand t., Ἐπαναδνδόναν.: t. i ngt, Ἐπνδνδόναν εἰς, πρὸς Tv. προχόπτενν ἐν τννν.: vid tilltagande år, 
προϊούσης τὴς TJÄVXIOC. 

Tilltagande, (Επ)αύξη, (Επ)αύξησνς, ἡ. Ἐπί-οἴοσνς, ἡ. προχοπὴ, 

Tilltagsen, -het, se Driftig, Djerf, -het. 

Tilltal, 1) eg., προσηγορία, πρόσρλσκ, aj. Aoyos:, o. 2) se Tillrättavisning. 3) se Anklagels e. 

Tilltala, 1) eg., προσαγορεύενν, - εἰπεῖν τννα. προσφωνεῖν τννν. 2) se Tillrättavisa. 3) se Anklaga. 

Tilltrampa, (χατα)πατεῖν. (χατα)σάττενν. 


Tilltro, ngn ngt, χαταγνγνώσχενν τννὸς TV (vanl. i ond men.), νομίζενν 1. ὑπολαμβάνενν τννὰ εχενν TV. οἴεσζχαι 
Eveivoi Ti τννν 1. ἐν τννν. δοκεν μοί τνς εἶναί 1vc (t. ex. insigt, sfbeherrskning, försigtighet, ξυνετός, Εγχρατής, 
εὐλαβὴς etc.).: t. ngn att göra ngt, νομίζενν 1. νπολαμβάνενν τννὰ πονήσενν TV.: t. ngn mycket godt, χαλὴν τὴν 
Ἐλπίδα exevv ἐν τννν.: icke t. ngn ngt godt, μηδὲν χαλόν ὑπονοεῖν εἰς τννα. ὑπόπτως EXEVV πρός τννα. ἀπνστεῖν 
τννν..: t. sig att, αὐτὼ πι-στεύενν M. inf. τολμὰ ν, 3-αρρεῖν m. inf: icke t. sig att, äfv. ἀπο peiv, ὀχνεῖν m. inf Jfr 
Tillskrifva. 


Tilltrycka, σνμπνέζενν. συγχλείενν. συλλαμ-βάνενν. Jfr Tillsluta. 
Tillträda, ett embete 1. d., se Inträda.: arf o. d., παραλαμβάνενν. äfv. Ἐμβατεύειν (t. ex. εἴς τὴν οὐσίαν). 


Tillträde, πρόσβασνς. ἡ. εἰσοδος, πρόσοδος, ἡ. προσαγωγὴ, ἡ.: t. till ngn, ἡ παρὰ τννα εἰσοδος. ἡ πρὸς TVVA 
πρόσοδος.: jag hart. till ngn, ἰξεστὶ μον εἴσνέναν ὡς, πρός, παρὰ τννα.: du har fritt t. till mig, ἐπὶ σον ἐστνν, 
οπόταν βονλρ, εἰς-νέναν ὡς Εμέ.: lemna ngn t., προσίεσβ-αἱ tvva (till ngt, εἰς Tv). εἰσάγενν 1. Εἀν εἰσελάζεῖν 
τνναὰ (om tjenaren), εἰσδέχεσόκαϊ tvva (om den mottagande). till ngn, Ἐὰν τννὰ προσελϑεῖν tvvv.: [ἃ t., 
εἰσάγεσάχαι.: neka ngn t., ἀποκωλύειν, (ἀπ)είργειν, «πελαύνειν τινὰ (till ngt, τινὸς 1. ἀπὸ τίνος), Ὁ) till ett 
embete, arf etc., χατάστασις, ἡ. παρά-ληψις, ἡ. ofta gm vv. t. ex. före t:t af regeringen, πριν χαταστήναι εἴς τὴν 
ἀρχὴν 1. παραλαβεῖν τὴν ἀρχὴν. 


Tilltugg, αἴτος, ὁ. TO παρεσάζνόμενον. äfv. ὄψον, τὸ (eg. till bröd). 
Tilltvinga sig, βιάζεσζαι, Εχβνάζεσάχαὶ τε. βία Eöonpeiv 1. χρατεῖν. 


Tilltyga, διατιθέναι.: illa t. ngn, χαχὼς δια-τιόζέναι τινὰ. χαχονν τινα. αἴχίζεσάκαί τινα.: vara illa tilltygad, χαχὼς 
διακεῖσάχαι. 


Tilltänka, se Tillämna. 

Tilltäppa, se Tillstoppa. 

Tillvarataga, (δια)φνλάττειν. τηρεῖν. σώζειν. ἀποτί ζεσάζαι. 

Tillvarelse,-värö, οὐσία,ἡ. vanl. gm omskr. m. εἶναι. ὑπάρχειν.: neka gudarnes t., οὐ φάναι εἶναι ἀχεοὺς. 
Tillverka, se Förfärdiga. 

Tillverkning, 1) ss. handling, se Förfärdigande. 2) ss. sak, ἔργον, τό. δημιούργημα, τό. 

Tillvexla sig, se Tillbyta sig.: t. sig småmynt, διαχερματίζειν. 


T ill vin k a, σημαίνειν, Ez-, χατασείειν (T3) χει-ρὶ) τινί. 


Tillvinna, περιποιεῖν. ποιεῖν.: t. sig, κτά-σάαι. περιποιεῖσάκαι. λαμβάνειν (t. ex. δόξαν). τνγ-χάνειν τινός.: t. Sig 
ära, beundran, εὐδοχιμεῖν, ὁχανμάζεσβ-αι.: t. sig allmän uppmärksamhet, πε-ρίβλεπτον γίγνεσζχαι πάσιν. πάντων 


τὰς ὀψεις εἴς εαὐτὸν στρέφειν. 
Tillvita, -else, se Beskylla, -ning. 
Tillvrida, σνστρέφειν.: ---- förvida, se d. o. 


Tillväga, ἱστάναι, ἀφιστάναι τινὶ τι. παρα-διδόναι oOTaT&uUW 1. σταδχμώμενον.: låta t. sig, ἀφίστασθ-αι. 
παραλαμβάνειν ota&uw 1. σταδχιμηΐιέν. 


Tillvägabringa, (ἔργῳ) καόειστάναι. ἀπ-. χατεργάζεσάζαι. ποιεῖν. ἀπο-, Ἐπιτελεῖν. περαίνειν. ἀνύτειν. 


Tillvälla sig, προσποιεῖσβ-αι, μεταποιεῖσβ:αἱ τι 1. τινός, περιποιεϊσόκαϊ τι (αὐτὼ). σφετερίζε-σόχαί τι. 


ἀντιλαμβάνεσάκαι, Sedn. Ἐπνδράττεσάκαϊ τννος. 

Tillvända, προστρέπενν. 

T ill v än ja, προσεθ-ίζειν. Se Yänja. 

Tillväxa, 1) tilltaga, (E7)avödveo&av. Se Tilltaga. 2) växa igen, se under Igen. 
Tillväxt, se Tilltagande.: bereda t., ἐπί-δοσιν παρέχειν. αὐξάνειν. 

Tilly eka, se Tillsluta. 

Tillydande, προσήκων, ουὐσα, ον. προσκείμενος, 3. Εχόμένος, 3. 

Tillyxa, se Tillhugga. 


Tillåta, Ἐπιτρέπε tv, συγχωρεῖν, Εφ ιέναι τινὶ τι. Ἐάν τινα ποιεῖν τι. Εξουσίαν διδόναι, παρέχειν, ποιεῖν τινὶ τννος 
1. ποιεῖν tv. περνορὰν πη. part. 1. inf. (om en bl. möjlig handling), äfv. εἴς-, 7Tpoodéxeo&av.: det är tillåtet, 
ἐξεστν. πά-ρεστι. Ἐνδέχεται, νόμιμον, ὑεμντὸν Εστι, β-ἐμνς Ἐστί.: då det är t:et, Εξι v. παρόν.: lagligen t:en, 
&EUVTÖC, 3. νόμιμος, 3 ο. 2. ἔννομος, 2.: t. Sig Ngt, προσίεσάζχαὶ Tv. att göra ngt, τολμὰν 1. ἀ-ξνοὺν πονεῖν τν.: ej 


t., κωλύειν. ἀποκωλύενν. 


Tillåtelse, συγχώρησνς, ἡ. συγχώρημα, τό. Εξουσία, ἡ (makt, frihet att göra ngt).: meddela, gifva t., se Föreg.: 
gifva t. att tala, δνδόναν λόγον.: få t., Εξουσίας τυγχάνενν o. pass. af vv. under Föreg., t. ex. jag får t. till ngt, 
συγχωρείται μοὶ τι. Επντρέπομαί τι.: ha t., Εξουσίαν exevv.: m. din t., συγχωροὐντός σου. εἰ μή τι συ ἀλλο 


λέγεις, σου ἑκόντος. εἰ δοκεῖ σοι.: Utan NgNns t., ἀκοντος τίνος. 
Tillåtlig, ἀ-εμιτός, 3. νόμιμος, 3 ο. 2. ἐνδε-χόμένος, 3.: det är t:t, ἐξεστι. Ἐνδέχεται, ἐγχωρεῖ. 
Tilläfventyrs, se Kanske. 


Tillägg, προσθήκη, ἡ. παραθ-ἠκη, ἡ (Sedn.). τό προτεζεέν, προσκείμενον. Ἐπὶ μετ ρον, TO.; upplysande t., 
Ἐπίλογος, ὁ.: göra ett t., προστιάχέ-ναι τί τινι. skriftligt, προσγράφειν. i ett tal, Ἐπιλέγειν. i en gåfva, 
προσεπιδνδόναν. i en fordran, προσαιτεῖν (0. så ofta gm smnsättning m. πρός 1. ἐπὶ).: ss. ett t., Ev προσθήκης 


uépatr.:Tillägga — Tiotusen. 
m 


m. det t., gm partt., προστιάζείς, ἱπιλέγων etc. i den ställning smnhanget fordrar.: utan t., χαλαρός, 3. ειλικρινής, 
2. καθ-' αυτό. μόνος, 3. 


Tillägga, 1) eg., προστιάζέναι. ini-, προς-, βάλλειν. ἐπιμετρεῖν.: skriftligen, προσ(επι)γράφειν. : mundtligen, 
προσί(επι)λέγειν.: i smnhang ofta bl. φάναι. λέγειν. 2) tilldela, tillskrifva, προστιόζέ-ναι, äfv. ἐπιτιδχέναι τινὶ τι. 


ἀπονέμειν, ἐπιφέρειν, (ἀπο)διδόναι τινὶ τι.: t. ett namn, se d. ο.: t. ngt högt värde, περὶ πολλοὺ ποιείσάκαί τι. 
Tilläggning, πρόσάεσις, ἡ. προσθήκη, ἡ. 1-πιφορά. ἡ. ἀπόδοσις, ἡ. Vanl. gm vv. 


Ti 11] ἃ πὶ η ἃ, ἐπινοεῖν. διανοείσθ-αι. ἐν νὼ ἐχειν. μελετὰἀν. παρασκευάζειν. βονλεσάχαι. μέλλειν. 


Tillämpa, προς-, ἐφαρμόττειν Ti τινι. ἀνα-φέρειν τι εἴς, ἐπὶ τι (hänföra till, tyda på), με-ταφέρειν τι εἰς, ἐπὶ τι 
(öfverflytta på). χρήσθαί τινι ἐν m. dat. 1. περὶ, πρός, εἴα, ἐπὶ m. acc. (vid ngt), ἐργα) ἐπι-, ἀποτελεῖν (praktiskt 
utföra). Jfr Lämpa, Använda. 


Tillämplig, εὐάρμοστος, 2. εὐχρηστος, 2. Ἐπιτήδειος, 3 ο. 2. ἁἀννστός, 3 (utförbar) o. gm oio? m. m/. af vv. under 


Föreg.: vara t. på ngt, εἶναι πρός τι. ἁρμόττειν τινὶ 1. πρὸς τι. 


Tillämpning, χρήῦδις, 1): χρεία, ἡ. ἀνα-, ταφορά, jf.: ngt kommer till t. vid ngt, €<m 1. γίγνεται χρεία τινὸς ἐν τινι. 


Se vidare Tillämpa. 

Tillärna, se Tillämna. 

Tillä sa, se Läsa. 

Tillöka, προστιάκέναι, ngt m. ngt, τινί τι. (ἀπο)μηκύνειν, παρεκτείνειν (förlänga). Se f. öfr. Öka. 


Tillökning, προσδήκη, ἡ. ἐπίμετρον, τό. (ἐπ)-αὐξησις, (ἰπ)γαύξη, jJ. αὐξημα, το', ἱπίδοσις, ἡ.: i sold, ἱπιφορὰ, ἡ.: 


fordra t. i sold, προσαιτειῖν μισάόν.: ge en t., προστιθέναι. ἐπιμετρεῖν. 


Tillönska, (Éé7)evxeo&oi τινὶ τι.: t. ngn ondt, In-, Xatopåo&ai τινὶ TI. χατεὐχεσάκαὶί τινὸς τι.: t. ngn farväl, lycka, 


se d. 00. 

Tillönskan, εὐχὴ, 1).: af ngt ondt, κατάρα, 1).: under t., gm part., se Föreg. 
Tillösa sig, se Inlösa. 

Tima, se Hända. 

Timglas, κλεφύδρα, ἡ (vattenur, af motsv. bruk hos de Gamle). 

Timjan, B-vuoc, ο. 

Timlig, se Jordisk. 

Timme, wpa, 1).: komma på t:n, εἴς, πρός καιρόν, iv καιρὼ EA TeEiv.: visat:arne, ὡρολογείν. 
Timmer, ξύλα, τὰ. ὑλη, ἡ. ξυλεία, ἡ. 

Timmerarbete, τεκτονικὸν ἐργον, τό. τε-κτονεία, ἡ. Jfr Timmerverk. 
Timmmerflotte, ξύλα ουνἀεἀεμένα καταφε-ρόμενα, τὰ 1. d. 


Timmerman, τέκτων, ονος, ὁ. τεκτονικός, ὁ. ξυλουργός, ὁ.: hs verkstad, τεκτονείον, τό.: hs handtverk, yrke, 


τεκτονική, ἡ. 

Timmerstock, -träd, ξύλον, ἀένάὰρον οἴκο-ἀομικόν, τό. 
Timmerverk, ξύλωσις, ἡ. ξυλεία, ἡ. 
Timmeryxa, σκέπαρνον, TO. 

Timra, τεκταϊνεσάζαι. πηγνύναι. κατασκευάζειν. 
Timslag, -sten, se Klockslag, Solur. 

Timtals, -vis, καθ-  ὡρας. 

Timvisare, y νώμων, ονος, ὁ. οτοιχείον, τό. 
Tina, se Smälta. 

Tindra, μαρμαίρειν. ἀατράπτβιν. λάμπειν. 
Tindrande, μαρμαρυγὴ, ἡ. 


TO. κτήμα, τὸ (β. man besitter). οὐσία, ἡ (väsende). Ofta (då det bemärker ett tonlöst, obestämdt något) återgifves 
det ant. icke 


1. gm τι. t. ex. de verkliga t:n, τὰ ὀντα.: de sin-ligt förnimbara t:en, τὰ αἰσόκητὰ (mots. τὰ νοοὐμενα).: en herrlig 
t., καλὸν TI: herrliga t., καλὰ.: visheten är en herrlig t., ἡ σοφία καλόν.: underliga t., τέρατα, τὰ.: obetydliga t., 


λήροι, οι. φλυαρίαι, αἰ.: framför all t., πάντων μάλιστα. πρῶτον πάντων. Se vidare Sak. 


Ting, 1) allmänt folkmöte, ἐκκλησία, ἡ. πα-νήγυρις, εωὡς, ἡ. 2) domstols sittning, ὀικαιο-ὀοσία, ἡ. ὀικαστήριον, 
τὸ (ss. ställe).: hålla, sitta t, ἀικάζειν. ἀικαιοἀοτείν. ἡγεῖσάκται 1. τὴν ἡγεμο-νίαν ἐχεῖν τον ἀικαστηρίου (SS. 
ordförande). 


Tinga, uto&ovop-0u. παρασκευόζεσάκχαι. συντί- ζεσθ.αἱ Ti τινι 1. πρός τινα. συντίὁζεσάζαι, ἀιομο-λογείσάόκαί τινι 
(παρα)λἡψξεσάκαὶ τι 1. ἀποάώσεσάααι, παρέξειν αντὸν τι 1. d. Jfr Beställa, Β ort-tinga. 


Tingest, χρήμα, τό. χρήμὰ τι. ο. bl. τι. 

Tings dag, ημέρα δικάσιμος 1. iv y ciikon vit γνονται 1. ἀικάζονται. 
Tingshus, ἀικαστήριον, τό. 

Tingslag, νομός, ὁ. οἱ Εικαζόμενοι (iv χω-ρίω τινὶ). 

Tingsplats, -ställe, ἀικαστήριον, τό. 

Tingsrätt, ἀικαστήριον, τό. οἱ δικασταί. 

Tingssak, ἀίΐκη, ἡ. Se Rättegång. 

Tinktur, βαφὴ, ἡ. φάρμακον, τό. 

Tinne, ὀἀούς, ὀντος, ὀ.: t:ar på en mur, 1[-παλξις, ἡ. στεφάνη, ἡ. 
Tinning, κρόταφος, ὀ. 


Tio, ἀέκα.: ss. siffra, 1'.: talet t., ett antal af t., ἀεκὰς, ἀάος, ἡ.: t. gånger, δεκάκις.: d. tionde, δέκατος, 3.: t. alnar 
(lång, bred etc.), δικάπηχυς, 2, δεκαπηχυαῖος, 3 (TO μήκος, EVPOG etc.).: t. fot, δεκάπους, OVV, gen. ποδος. δέκα 
πο-ὀών.: t. fingersbredder, δεκαδάκτυλος, 2 (äfv. πη. t. fingrar).: m. t. åror, strängar, pelare, trappor, δεκήρης, 
δεκάχορδος, δεκάστυλος, δεκάβαθ:μος, 


2.: {. månaders, δεκάμηνος, 2. δεκαμηνιαΐ oc, 3. δέκα unvuv.: t. dagars, δεκαταῖος, 3 (vanl. på tionde dagen, t. 
ex. TJA REV). δέκα NUEPWV, -årig, δέκα ἑτών. δεκαετής, 2 1. δεκετης, ὁ, fem. δεχέ-τις, 1806, ἡ. δέκα ÉTN ἐχων, 3, 
δέχατον ἕτος ἀγων, 3 (bl. = 10 år gammal), δεκαέτηρος, 2 (bl. = 5. räcker 10 år).: en t. tidrymd, δεκαετία, ἡ. 
δεχαετηρίς, ἰδος, ἡ. 


Tio dubb el, -fal di g, δεκάπλους, 3. δεκαπλάσιος, 3. 
Tioman, (ss. öfverhetsperson), δεχάδαρχος, o. pl. oi δέκα : tiomannaregering, δεκαδαρχία, ἡ. 


Tionde, 1) adj., δέκατος, 3.: t. del, δέκατη- μόριον, τό. δεκάτη, ἡ.: tt. gången, τὸ δέκατον.: på t. dagen, 
δεκαταῖος, 3. 2) subst., δεκάτη, ἡ. δεκάτευμα, τό. ἐπικαρπία, 1).', taga, uppbära t., δεκατεύειν.: tagandet, 
δεκάτευσις, ἡ.: 5. tager, δεκατευτής, οὐ, ὁ.: pålägga t., (ἀπο)δεκα-τουν.: erlägga, gifva t., τελεῖν τήν δεκάτην. ἀ- 


ποδεκατούῦν.: ställe der t. uppbäres, δεχατευτή-ριον, τό. δεχατώνιον, TO.: förpaktare αἴ t., δεκα-τώνης, ου, ὁ. 


Tiotusen, μύριοι, 3.: ss. siffra, ti.: ett antal δ t., μνριὰς, ἀδος, ἡ. μυριοστύς, bog, ἡ.: t. gånger, μυριάχις.: d. 
tiotusende, μυριοστός, 3.454 


Tipp —Tjock. 

Tipp, gm oxpoc, 3.: p & örat, λοβός, ὃ. Se Spets. 

Tirad, i musik, ἀγωγὴ, ἡ.: i tal, λόγος (συνεχής), ο. μέρος, τό. κομψὰ, τὰ. 
T is an, πτισάνη, ἡ. 


Tisdag, 17 τρίτη τὴς Εβοϊομάάος. 


Tissel, -la, se Tassel, -la. 
Tistel, ἀγρια 1. λευκὴ ἀκανθα, ἡ. ἀακάνθων, TO. ἀτρακτνλλὶίς, ἰάος, ἡ. σκίλυμος, ο. 
Tistel(s t ång), ρυμός, ὁ. 


Titel, 1) på bok, πίναξ, κος, ὁ. Ἐπιγραφή, 1).: — titelblad, οἴλλνβος, ὁ. 2) en persons, (τιμητικὴ) Επ-, 
προσωνυμία, προσηγορία, ἡ Sedn. χρηματισμός, ὀ.: en tom t., Övoua ἀλλως: gifva ngn en t., προσαγορεύειν τινὰ 
Ἐπωνυμίαν. ἀξιοὺν τινὰ ονόματος Ἐπὶ τιμρ.: få en t., Επωνυμίαν ἀέχεσθαι. Sedn. χρηματίζειν.: hafva en t., προς- 
ἀγόρευε σθαι. κεκλήσθαι. Sedn. χρηματίζειν. 


Titelblad, σίλλυβος, ὀ. 

Titta, βλέπειν, se Blicka.: t. ut, fram, Εκ-, προκύπτειν.: t. in, Εγκνπτειν.: t. till, se Besöka. 
Tittglugg, -hål, οπή, ἡ. 

Titulera, π p οσαγορεύεν. 


Tjena, a) göra tjenst, τινὶ ἀιακονεὶν (ss. uppassare, betjent), ἁουλεύειν (ss. slaf, dräng), λα-τρεύειν (ss. dräng, 
slaf, daglönare), ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν (ss. handtlangare, biträde), θεραπεύειν τινὰ (i allmht egna ngn omtanka, 
vård), θητεύειν, μισθαρνεΐῖν παρὰ τινι (ss. fri arbetare f. lön).: t. f. sold, μισθοφορεῖν (ss. soldat).: t. i en krigshär, 
i fält, στρατεν ε σθαι. m. ngn, συστρατεύε-«Τθαί τινι. under ngn, στρατεύεσθαι ηγουμένου τινός, vid fotfolket, 
πεζὸν 1. Ev πεζοὶς στρατενε-αθαι. vid rytteriet, ἱππέα 1. Ev ᾿ππεὺσι στρατεύεσθαι. ἱππεύειν.: t. staten, 
ἀημοαιεύειν. πράττειν τὰ τὴς πόλεως, πολιτεύεσθαι.: 55. rättsbiträde, συνάικεῖν, συνηγορεῖν τινι. ss. läkare, 
θεραπεύειν τινὰ.: t. lustarne, ἀουλεύειν, λατρεύειν ταῖς ἡἀοναΐς.: t. ngn vid ett företag, συμπράττειν τινὶ τι.: t. 
ngn m. ngt, χαρίζεσθαὶ τινὶ τι.: t. (i st.) fi ngn, ngt, εἶναι ἀντὶ τίνος.: t. ihop, περι-ποιείαθαι. σὺν ἀγεῖν.: t. sig upp, 
μέγαν γίγνεσθαι, π᾿ p o ἀγε σθαι εἴς τιμάς, αυξὰάνε σθαι τιμαὶς (πολιτευόμενον, στρατευόμενον). jfr Förtjena. 2) t. 
till, vara nyttig f. ngt, χρήσιμον εἰναι πρὸς τι. ποιεῖν, λυσιτελεῖν, συμβάλλεσθαι εἰς τι.: ngt t:r mig till ngt, χρώμαὶ 
τινὶ τινι 1. εἷς, πρός, Ἐπὶ τι. äfv. ἐστι μοὶ τὶ τι.: hrtill t:r det? τὶ ἀὲ τούτου ὄφελος; det t:r till ingenting, ovåEv 
όφελος τούτου.: t. till exempel, bevis, παράάειγμα, τεκμήριον εἰναι.: t. till åtlöje, γέλωτα παρέχειν 1. εἶναι. Jfr 
Tjenst. 


Tjenare, ἀιάκονος, o (betjent, uppassare). οἰκέτης, ov ο. ἀούλος, ὁ (slaf), ὑπηρέτης, οὐ ο. ὑπουργός, ὁ 
(handtlangare, biträde), θεράπων, οντος, sällan, θεραπευτής, ov, ο (fri t., i allmht 5. egnar ngn sin tjenst), 
ἀκόλουθος, ο (pedi-sequus). παῖς, ἀός, o (ung, slaf 1. fri), θής, τὸς o (fri daglönare), o. gm part., se Föreg. 


Tjenarinna, se Piga. 
Tjenlig, se Nyttig, Lämplig. 


Tjenst, 1) en tjenares stånd, befattning, ἀια-κονία, ἡ. ἀουλεία, ἡ. dov λεν μα, τό. ὑπηρεσία, ἡ. ὑπηρέτημα, τὸ 
(om skilln. i bet., se Tjena).: f. lön, sold, λατρεία, ἡ. λάτρευμα, τό. θητεία, ἡ. μισθαρνία, ἡ. μισθοφορία, ἡ.: ---- t. i 


staten, 


se Embete.: stå, vara i t., se Tjena.: hafva i sin t., exew τινὰ ἀιάκονον 1. χρήσθαί τινι ἀια-κόνφῳ etc. 2) handling 
till ngns nytta 1. nöje, θεραπεία, ἡ. θεράπευμα, τό. υπουργία, ἡ. ὑ-πούργημα, τό. χάρις, τος, ἡ. λατρεία, ἡ (ish. 
emot Gudarne), jfr Gudstjenst.: nyttig, godt., χρεία, ἡ.: göra ngn t:er, ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, ἀιακονείν τινι. χρείας 
παρέχεσθαι 1. ἑνἀεἰκνυσθαὶ τινι. ὠφελεῖν, εὐεργετεῖν τινα. πολλοὺ ἀξιον εἰναι τινι (stora tjenster).: erbjuda ngn 
sin t. vid ngt, ὁμολογεῖν 1. ὑποσχέσθαι συμπράττειν Ti τινι 1. συνεργὸ ν ἐσεσθαὶ τινὶ τίνος, παρέχειν εαυτὸν τιν! 
χρήσθαί : bevisa ngn en t., χαρίζεσθαί τινὶ τι. χὰριν ὑπουργεῖν τινι. χρήσιμον παρέχειν ἑαυτὸν τινι. εὐεργεσίαν 
καταθέσθαι εἰς, πρὸς τινα.: det sker mig en 1. m. ngt, εἰς ἀέ ον 1. ἐν χάριτι γι γνεταὶ μοὶ τι.: stå till ngns t., 
ὑπάρχειν τινί. 5) smfattning af tjensteåligganden, ἐργα, τὰ. προσήκοντα, τἀ.: gå till sin t., Ἰέναι ἐπὶ τὰ ἐργα 1. 
προσήκοντα.: Vara 1 ἴ., ἐν Épyw εἰναι.: 5. är 1 1., Ενεργός, 2. Jfr Befattning. 


Tjenstaktig, θεραπευτικός, 3. πρόθυμος, 2. ἁπροφάσιστος, 2. σπουδαίος, 3.: öfverdrifvet t., se Fjäskig. 


Tjenstaktighet, προθυμία, ἡ. σπουάή, ἡ. 


Tjenstbar, χρήσιμος, Ἐπιτήάειος, 3 ο. 2. ικανός, 3.: gm sin kroppsbeskaffenhet, σώματι ἀυ-νατός, 3. ισχυρός, 3.:1 
krig, στρατεύσιμος, 2 (t. ex. ἡλικία). 


Tjenstbarhet, Ἐπιτηἀειότης, ἡ. τκανότης, ἡ. ρώμη, ἡ. 

Tjenstbevisning, χάρις, τος, ἡ. εὐεργεσία, ἡ. Se vidare Tjenst 2). 
Tjenstebefattning, se Befattning. 

Tjenstefel, ἁμάρτημα, τὸ 1. πλημμέλεια, ἡ τοὺ ἀρχοντος 1. Ev apx| 
Tjensteflicka, θεραπαινίς, idoc, ἡ. παιάϊΐ-σκη, ἡ. Se Piga. 

Tjenstefolk, οἰκέται, οἱ. ἀούλοι, οι. 

Tjenstehjon, se Tjenare, -inna. 

Tjensteman, se Embetsmän.: lägre, biträdande, ὑπηρέτης, ov, ὁ. 

Tjenstenit, se Emb etsifve r.: ådagalägga t., σπουάάζειν περὶ τὰ προσήκοντα. 
Tjenstepiga, -qvinna, se Piga. 

Tjensteväg, al ἀρχαί, τιμαϊΐ. τὸ τὰ τὴς πόλεως πράττειν.: i t., ἐν τοῖς τὴς OPXNC. 
Tj enstfärdig, se Tjenstaktig. 

Tjenstgöra, -ing, si Tjena, Tjenst 1). 


Tjenstkamrat, σννἀϊιάκονος, ὃ. σὐνάουλος, ο. se Embetsbroder.: vara t. τη. ngn, συνἀου-λεύειν. συλλατρεύειν. 


bättre ἀιακονεὶν etc. (se Tjena) σὺν τινι 1. μετὰ τίνος. 

Tjenstledig, vara t., σχολάζειν. 

Tjenstledighet, σχολὴ, ἡ. 

Tjenst lös, μισθαρνίας cho μένος, 3. apywv, οὖσα, οὖν 1. d. 

Tjenstskyldig, λατρείαν, θητείαν οφειλὼν, ovoa, ov. till krig, στρατείας ὑποτελής, 2. 
Tj en 5 tvillig, se Tjenstaktig. 

Tj errn a, βούτυρον κατασκευάζειν. 

Tjerua, ἀγγεῖον w βούτυρον κατασκευάζεται. 

Tjernmjölk, οξύγαλα, κτος, τό. 


Tjock, παχύς, 3 (i allmht, 15}. om kroppen ο. dess delar), παχυμερής, 2 (bestående af tjocka delar), evoapKoc, 
πολύσαρκος, 2 (välfödd, hullig). ἀὰρός, 3 (kraftfull, starkt utvecklad, om djur o. Tjocka —Tofva. 
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växter). δασύς, βαθὺς, 3 (om hår, skog, säd ο. d.). ευρὺς, 3 (vid, bred, t. ex. τείχος), πηγνὺ μένος, 3, πηχτός, 3 
(om vätskor), jfr Tät. Yid måttbestämningar m. tal nyttjas τὸ πάχος. t. ex. 3 alnar t., τριὼν πήχεων 1. τρίπηχυς (2) 
τὸ πάχος.: Oproportionerligt t:a i fhde till sin längd, ἀσύμ-μετροι τὰ πάχη πρὸς TO μ ἠχος.: han är nästan lika t. 5. 
lång, οὐ πολλοὺ ἀεὶ 'σος TO πλάτος XOI τὸ μήκος εἰναι.: göra t., παχύνειν. ὀγχούν.: bli t., gm pass. om mjölk, 
πήγνυσθαι.: ngt t., ν-πόπαχνς, 2. παχυλός, 3. — Ofta gm smnsättngr m. παχύς. t. ex. m. t. blod, παχύαιμος, 2.: τη. 
t:a fingrar, παχυδάκτυλος, 2.: m t. skinn, hud, παχύδερμος, 2. στερρὸς (3) τὸ δέρμα.: m. t. stängel, παχυχάλαμος, 
2.: τῇ. t. bark, παχύφλοιος, 2.: πη. t. näbb, παχύρρυγχος, 2.: πη. t. saft, πα-χύχνμος, 2.: Mm. t. rot, παχύρριζος, 2.: M. 
t:a vådor, παχύκνημος, 2.: πη. t:a läppar, παχύστο-μος, παχνχειλής, 2. XEMWV, WVO?, ὁ.: ha t:a senor, παχννενρεῖν. 


Se vidare nedanf. 


Tjocka, se Dimma. 


Tjockben, se Yad. 

Tjockbent, παχυσκελής, 2. 

Tjockbuk, ;/U<TTPWV, WVO?, 0. γάστρις, 1006, ὁ. προάοτωρ, OPO?, ὁ. φύσχων, WVO?, ὀ. 
Tjockfotad, παχύπους, ποδος, 2. 

Tjockhalsad, παχυτράχηλος, 2. 


Tjockhet, παχὺ της, ἡ. παχυμέρεια, ἡ. εν-σαρχία, πολυσαρκία, ἡ. ἀδροσύνη, ἡ. δασύτης, βαθύτης, tf. f. öfr. gm 
ad;., se Tjock. 


Tjockhufvad, παχεῖαν τὴν χεφαλὴν EXWV, 01/00, ον. fig., ἀναίσθητος, 2. παχνλόὸς, 3. 
Tjockhårig, παχύθριξ, τριχος, ὀ, tf. 

Tjocklek, πάχος, τό. εὑρος, τὸ (vidd, bredd).: till t., på t:n, τὸ πὰ!ο 7 (acc./ 

Tjockna, παχύνεσθαι. ὀγκούσθαι.: = mulna, se d. ο. 

Tjockning, παχύρριν, νος, ὁ ο. ἡ. 

Tjockända, τόπαχὺ-: en stocks, στίλί οί, τό. 

Tjog, εἰχάς, εἰχοσὰς, ἀδος, tf. bättre gm «τκοσἤ. 

Tjogtals, ανὰ 1. κατὰ εἰκοσι. Jfr Hop tals. 

Tjuder, Ticcfy, tf. Aoud?, ο. 

T ju dra, πεδὰν. δεῖν. 


Tjuf, κλέπτης, ον, ὁ. κλώχρ, πὸς, ὁ. sällan φώρ, dc, d. fem., κλέπτρια 1. κλεπτίς, idoc, ἡ.: inbrottst., τοιχωρύχος, 


ὁ.: ertappas ss. t, κατα-φωραθήναι. 

Tjuf ak tig, κλεπτικός, κλοπικός, 3. 

Tjufgods, κλέμμα, τό. φώριον, τό. 

Tjufgömmare, ὁ ἀποκρύπτων τὰ κεκλεμμέ-να. ὁ σνγκλέψας. 
Tjufnad, se Stöld. 

Tjufnäste, κλεπτῶν καταφυγή, διατριβή, tf. 

Tjufpack, κλεπτὼν συρφετός, ὁ. κλέπται, ΟἹ. 

Tjufpojke, πονηρός, πανούργος παῖς, ὀ. 

Tjufsrätt, stånda t , κλοπὴς δίκην ὑπέχειν. 

Tjufstreek, πανούργημα, πανούργε v μα, τό. κλοπὴ, tf. 
Tjufveri, κλωπεία, tf. τοιχορυχία, tf (gm inbrott). : bedrifva t., κλωπεύειν. τοιχωρυχεῖν. 
Tjuga, δίκρανον, τό. ὑποστάτης, ov ὁ (till stöd). 


Tjuge(-gu), εἰκοσι.: ss. siffra, K'.: talet t., εἰκάς, εἰκοσάς, ἀδος, tf.: d. tjugonde, εἰκοστός, 3.: t. gånger, EiKoodKIG.: 
m. t. sidor, εἰκοσάεδρος, 2.: πη. t. hörn, εἰκοσάγωνος, 2.: πη. t. åror, εἴ κοσήρης, 2.: m. t. blad, εἴκοσάφνλλος, 2.: 


m. t. 


bordsplatser, εἴκοσίκλινος, 2.: aft. minor, εἴχο-σίμνεως, 2.: aft. stadier, famnar, alnar, εἴχο-σαστάδιος, 
εϊκοσόργνιος, εἰκοσάπηχυς .2. -årig, εἰκοσαετής, 2. EXKOOI i TWV. ετη EIKOOIV EXWV, ουσα, ον 1. εἴκοστόν ETOG 


ἀγων, ουσα, ον (bl. om lefnadsålder). en t. tiderymd, εἰκοσαετία, εἴκοσετηρὶς, ἰδος, tf. 


Tjugonde, εἰκοστός, 3.: på t. dagen, εἴκο-σταῖος, 3.: t. delen, εἰκοστὴ, tf (se Lex.).: förpaktare deraf, εἴκοστώνης, 


οὐ, ο. εἰκοστολόγος, ὁ. 
Tjugutusen, δισμύριοι, 3.: ss. siffra, $K.: m. t. innevånare, δισμυρίανδρος, 2. 


Tjur, ταύὐρος, ο (äfv. ss. stjernbild), βοῦς, Oc, ο.: ung t., μόσχος, ἀ.: af t., ταύρειος, 3.: 55. en t., ταυρηδόν.: vara 
brunstig efter t., ταυριὰν (om kor).: född under t:ns stjernbild, ταυριανός, 3. 


Tjur ak t ig, τ αυροειδής, -wönc, 2.: fig., αὐθάδης, 2. σκυθρωπός, 3.: vara t., αὐθαδίζεσθαι. σκυθρωπάζειν, 
Tjurfäktning, ὁ πρὸς τοὺς ταύρους ἀγων. τανρομαχία, tf. τανροκαθάψια, τὰ (se Lex.). 

Tjurgestalt, ταῦρον μορφή, tf.: aft., ταν-ρόμορφος, 2. 

Tjurhorn, ταὐρον κέρας, τό.: Mm. t., τανρό-κερως, WTOC, 2.: lim αἴ ., τανρόκολλα, tf. 

Tjur hufvud, 1) eg., ταύρου κεφαλή, tf.: τη. t., τανροκέφαλος, 2. 2) oeg., se Envis. 

Tjusa, (κατα)κηλεῖν. (κατα)θέλγειν. Wvxayw-yetv. ἱπάδειν. τινὶ. κατεπάδειν τινὰ. Jfr Förtjusa. 

Tjusning, se Förtjusning. 


Tjut, djurs, wpvyn, tf. wpvyuds, ὁ. Wpu-yua, TO.: mskrs, ὀλολυγή, tf: χωχυτός, ὁ. ὀδυρ-μός, ὁ.: Vindens, ψόφος, ὀ. 
πάταγος, ὀ. 


Tjuta, om djur, ὠρύειν, -σθαι.: om mskr, (ἀνγολολύζειν. κωκύειν.: om vinden, παταγεῖν. 
Tjäder, τέτραξ, γος, ὁ. τετράων, WVOG, Ö. 
Tjäll, σκηνή, tf. σκήνωμα, τό. 


Tjära, πίττα, ἡ.: bränna t., πιττουργεῖν. πιτ-τοκαυτεῖν (ur tall, πεύκην).: brännandet af t., πιττουργία, tf.: 5. håller, 


ger t., πισσοτρόφος, 2. 

Tj ära, {καταλ)πιττοὺῦν. TITTONOIPEIv. — tjärad, TWTTCcCOoTos, 3. πισσοκώνητος, 2. 
Tjäraktig, πιττώδης, 2. 

Tjärblomster, λυχνίς, ἰδος, tf. 

Tjärbrännare, πιττουργός, ὀ. 

Tjärbränneri, πιττουργία, tf.: ss. ställe, πιττουργεῖον, τό. 

Tj är gall a, ὁρρόπισσα, tf. 

ΤΊ är ig, πιττωτός, 3, πισσἀλοιφής, 2 (nedsmord m. tjära), πιττώδης, 2 (tjäraktig). 
Tjärugn, πιττουργεῖΐον, τὸ. 

Tjärvatten, ὑδὼρ πισσηρόν, τό. 

Tobak, τ ἀμπακος, ὁ (Nygr.). καπνός, ὁ (72). Ἐκαπνόχορτον,. τό. 


T of fel, βλαύτη, tf: βλαυτίον, τό. σάνδαλον, σανδάλιον, TO. κρηπίς, ἴδος, tf (om dsa plaggs närmare 
beskaffenhet, se Lex.).: påtaga t:or, περι-, ὑποδεῖσθαι σἀνδαλα.: 1 t:or, βλαύτας ὑπο-δεδεμένος, 3.: stå under t., 


δεδουλώσθαι ὑπὸ τῆς γυναικός, εἶναι [πὶ Ti) γυναικί. γυναικοκρατεῖσθαι. 

T öfning, πίλησις, συμπίλησις, tf. 

Τοῖς, θύσανος, κροσσός, ὁ. λόφος, ὁ (på hjelm ο. på foglar). Jfr Hårtofs. 

Τ of si g, θυσανωτός, 3. κροσσωτός, 3. θνσα-νώδης, 2. 

Tofva, πίλημα, TO. φάκελος, ο. μαλλός, ὁ. οἱσυπίς, ἰδος, tf. ov στροφή, tf.456 
Tofva — Topp. 


Το fy a (ihop), πιλεῖν, σνμηιλεῖν. συστρέφειν. σνμπλέκειν. 


Τ of vig, θυσανωτός, 3. θυσανώδης, 2. οἱσυ-πηρός, 3, οἰσυπώδης, 2 (om smutsig ull). 
Το ga, τήβεννος, ἡ. [μάτιον, τό.: t. p re texta, ἡ ηεριηόρφνρος τήβεννος 1. ἰσάκής. 
Tok, gm adjj. under Tokig. 


Tok, prata t., se Tokprat,: gå på t., οὐκ 1. παρὰ γνώμην ἀηοβαίνειν. ov ηροχωρεῖΐῖν. κα-χὼς φέρεσβ-αι. ini τὸ 
χεῖρον φέρεσάαι, κλίνειν.: det är på t. m. ngt, χαχώς, δεινὼώς, ἀηόρως εχει 1. διάκειται τι. 


Toka, gm adjj. under Tokig. 
Tokas, ηαίζειν. γελωτοηοιεῖν. φλυαρεῖν. λη-ρεῖν. ἐρεσχηλεῖν. 
Tokeri, ηαιδιὰ, ἡ. γέλως, τος, ο. λήρος, ὁ. φλυαρία, ἡ.: prata t., se Tokprat. 


Tokig, ἀφρων, ηαράφρων, 2 (vansinnig), ἀσύνετος, ἀνόητος, 2 (oförståndig), μανικός, 3, μανιώδης, 2 (galen), 
ἁτοηος, 2 (orimlig), ἀλλό-χοτοὶ ἢ, 2 (sällsam), "iNoio?, 3, ηαιγνιώδης, 2, ΘΡλναρωτορρ --- Tradition. 
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Topp, κορυφή, ἡ. ἀκρον, τό. AKPA, η. Vanl. gm adj. ἀκρος, 3. t. ex. i trädets t., iv ἀκρὼ τω δένδρω.: fr. t. till tå, ἐκ 
τὼν ποδὼν εἰς τὴν κεφαλὴν. Ὁ) kägelformig kropp, KwWvoc, ὁ. 


Toppa, -hugga, ἱπικόπτειν. ἀκροτομεῖν. ---- toppad, ἱπίκοπος, Yo 
Toppgrenig, ἀκρότομος, 2. 
Toppning, ἱπικοπὴ, ἡ. 


T opp rida, ἱνοχλεῖν τινι |. τινὰ. κακουν τινα. χαλεπὼς χρήσθαἱ τινι. ὑβρίζειν εἰς τινα. καταγε-λὰν τίνος, 


τυραννεύειν, -εἴν τίνος. 


Torf, 1) afskuren grässvål, χορτόβωλον, TO. χορτόβωλος, χορτόπλινθος, ἡ. brännt., καύσιμος yr, ἡ (ss. ämne) o. 


βώλος 1. πλίνθος, ἡ (torfva). 
Torfmosse, ἕλος καύσιμο ν 1. iS ov ὀρύττου-σι καύσιμον γὴν, τό. 
Torf tak, στέγη χλωρὰ 1. ἐκ χορτοβώλων πε-ποιημένη, ἡ. 


Torftig, ἐνδεής, 2 (behöfvande, τινός), κατα-δεής, 2 (bristfällig), ἀπορος, 2 (utan tillgångar). αυχμηρός, 3 (hrs 
yttre röjer armod”. πένης, τος, ὁ (fattig, se d. ο.), bl. om saker, εὐτελής, 2, γλί-σχρος, 3 (tarflig, ringa), σπάνιος, 3 


(i ringa antal f. handen).: vara t., ἐνδεὼς ἐχειν. ἀπόρως διακεῖσθαι. ἀπορεῖν. σπανίζειν. 


Torftighet, ἐνδεια, ἀπορία, ἀμηχανία, ἡ. πενία, ἡ. εὐτέλεια, ἡ. σπάνις, εως, ἡ.: lefva i t., ἀμηχανία Exe0o00a. i 
yttersta t., iv Tp &xåtp ἀπορία 1. ἰνδεία εἶναι.: försätta, komma i d. yttersta t., εἰς τὴν Λχάτην ἀπορίαν 
καθιστάναι, καταστήναι. Jfr Föreg. 

Torfva, se Torf. 

Torg, ἀγορὰ,ἡ. πωλητήριον, τὸ (försäljningsplats).: köpa på t:et, ἀγορὰς πρίασθαι.: föra till torgs, εἰς ἀγορὰν 
κομίζειν. ἀγορὰν προτι-θέναι τινός. lig., Eic TO μέσον προφέρειν. προτί-θεσθαι. ἐπιδείκννσθαι.: uppsyningsman 


öfver t:et i Athen, ἀγορανόμος, ο.: hs embete, ἀαγορανομία, ἡ.: bekläda det, ἀγορανομεῖν. 
Torgdag, ἀγορὰ, ἡ. ἡ ἀγοραΐος (ημέρα). 
Torgvara, τὰ ἐν ἀγορὰ 1. ἰξ ἀγορὰς ὠνια 1. φορτία. 


Torka, 1) gm inverkan af värme, a) tr., ξη-ραίνειν. καταξηραίνειν (alldeles t.), ἐπιξηραίνειν (på ytan), αὐαίνειν. 
καπυροὺν. ἀναψύχειν (tex. νἀῦς). θειλοπεδενειν (eg. på torkplats, kläder, o. d.). Ioxvaiverv (vanl. fig.), φρύγειν, 
φρύττειν (gm eld, steka).: t. i solen, πρὸς τον ἡλιον αὐαίνειν. Ὁ) intr., gm pass. 2) gm strykning, out)v, σμή-χειν. 
χρήχειν. σπογγίζειν (m. svamp). Se vidare Aftorka. — t. af-, hop- , in- , upp- , ut-, se compp. 


Torka, ἀνομβρία, ανυδρία, ἡ, αὐχμός, ὁ (brist på nederbörd). Se f. öfr. Torrhet. 


Torkduk, -klut, -kläde, ((κ)μαγεῖον, TO. μάκτρον, τό. ὠμόλινον, τό. καψιδρώτιον, τό. Jfr Näs-, Handduk. 
Torkhus, -lada, ung. θειλόπεδον, τό. 

Torkning, ξήρανσις, ξηρασία, ἡ. αὔανσις,ἡ. τισχνανσις, ioXVAOiOa, ἡ. 

Torkplats, -ställe, θειλόπεδον, TO. 

Torkstuga, -ställning, ταρρός, ὁ. τρα-σιά, ἡ. 

Torkugn, ung. κλίβανος, κρίβανος, do. 

Torkväder, godt, dåligt t., or p καλὼς, κακὼς ÉXWV πρὸς τὸ ξηραίνειν. Jfr Torka. 

Torn, i spänne, περόνη, ἡ. 


Torn, πύργος, ὁ. τύρσις, ἡ. μόσύνν, vos, ὃ (tornlik trädbyggnad).: litet t., πυργίον, πυργί-διον, TO. πυργίσκος, ὀ.: 
5. bär t., πυργοφόρος, 2 (t. ex. om elephanten).: förse m. t., πυργοὐσάκχαί τι.: vara försedd m. t., πυργοφορεῖν. 
πύργους ἐχειν.: bygga, uppföra t., πύργον οἰκοδομεῖν, ἀνιστάναι, κατασκευάζειν, ἐφιστάναι (på ngt, t. EX. TW 


τείχει) : angripa, försvara t., πυργομαχεῖν.: 5. gör det, πυργομάχος, ο.: gjord i form aft., πυργωτός, 3. 
Tornbyggnad, πύργου oikodouia 1. κατασκευή, ἡ» πυργοποιία, ἡ (Sedn.). 

Torn era, ἱπιτελεῖν τππικὸ ν ἀγώνα. - e rit g, ἱππικὸς ἀγὼν, ὁ. ιπποδρομία, ἡ. 

Tornfalk, κερχνής, ρδος, 1): 

Tornformig, -lik, πυργοειδής, -ὠδης, 2. 

Tornister, πήρα, ἀσκοπήρα, ἡ. YVMÖG, ὁ. 

Tornspets, τό τοί; πύργου 1. τής τὐρύεως ἀκρον, ἀκρα ἡ τύρσις. 

Tornväktare, πυργοφύλαξ, κος, ὁ. 

Torp, γήδιον, τό. ἱπαύλιον, τό. 

Torp are, &nc, τός, ὁ. fem., δ-ήσῦα, ἡ. 


Torr, 1) eg., ξηρός, 3 (äfv. fig. om stil), κα-τάξηρος, 2 (mycket 1.), αὖος, 3. αυχμηρός, 3. σκληρός, 3 ο. starkare, 
περισκελής, 2 (af torrhet hård, skör), καπυρός, 3 (i luften torkad).: = af torrhet mager, ἰσχνός, 3. λεπτὸς, 3. 
ἁσαρκος, 2. ἀτροφος, 2. σκελιφρός, 3. ἀπεσκληκώς, VIA, ὁς.: göra, blifva t., se Torka.: vara t., αὐχμεῖν.: t. 
sommar, ἀνομβρον θέρος.: t. land, ἀνυδρος γή.: t. väder, se Torka.: t. ögon, ο-φάχαλμοὶ ξηροὶ (af sjukdom), 
ἀδάκρυτοι (tårlösa).: begagna t. föda, ξηροφαγεὶν.: begagnandet, ξηροφαγία, ἡ.: 5. begagnar, ξηροτροφικός, 3.: 
bringa på det t:a, ἐπὶ ξηροὺ ποιεῖν 1. τἰθεσθαὶ. fig. =i säkerhet, se d. o.: äta ngt t:t, μόνον 1-σθίειν τι. 2) oeg., utan 
qvickhet, lif etc., ψυχρός, 3. ξηρός, 3. avotnposg, 3 (kärf).: t. tal, φυ-χρολογία, ἡ.: t. sanning, ἀπλὴ αλήθεια, 1.: 


helt t:t säga ngn ngt, ἀπλὼς εἰπεῖν τινὶ τι. 


Torrhet, 1) ξηρὸ της, ἡ (äfv. om stil), ξηρασία, ξήρανσις, ἡ. αυότης, ἡ. αὐχμός, ὁ. σκληρό-της, ἡ. Ἰσχνότης, 
λεπτότης, ἡ. ἀσαρκία, ἡ.: vädrets, se Torka. 2) ψνχρότνς, ἡ. τὸ ψυχρόν. Se Föreg. 


Torrhetta, ξηρὸς πυρετός, ὁ. 

Torrhosta, ξηρὰ βήξ, ἡ. 

Torrolig, γελοίως αὐστηρός, 3. αὐστηρὸς τῇ KON γελοίος, 3. 
Torrolighet, γελοία αὐστηρότης, ἡ. 

Torrskodd, οὐ βεβρεγμένος 1. ουδὲ βρέχων τοὺς πόδας. 
Torr ved, ova 1. ξηρὰ ξύλα, τὰ. 


Torrväder, se Torka. 


Torsk, 1) fisk, γάδος, ὁ. ὀνος, ὀ. 2) sjukdom, ἀφθαι, αἱ.: lida ΔΓ 1., ἀφθάν. 

Tortera, βασανίζειν. στρεβλοὺ ν. Se Pina. 

Tortur, βάσανος, ἡ. στέβλη, ἡ. 

Tossa, se Groda. 

Toste, ράμνος, ἡ. 

Total, se Hel o. hållen. 

Totte, 1) ss. del af spinnrocken, ἡλακάτη,ἡ. ἐπίνητρον, τό. 2) det 5. skall spinnas, κάταγμα, τό. Jfr T app. 


Tradition, παράδοσις, ἡ. παραδιδόμένος λόγος, ὁ. τὰ παραδεδομένα. ἀκοὴ, ἡ. φήμη, ἡ (saga).: gm t. känna, aKop 
εἰδέναι. - 1 e 1, παρα- 
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διδὸ μένος 1. παραδεδομένος (3) παρὰ TWV προγόνων. 

Traf, τὸ διατροχάζειν. κάλπη, ἡ. (αυτοφυής) δρόμος, ὁ.: rida 11., ἱππω διατροχάζοντι Ἐλαύνειν. 
Τ räf va, (toV αὐυτοφυὴ) διατροχάζειν. καλπὰ-ζειν. Tp ἐχε ιν. 

Τ räf va, ved 1. d., σίφ tW. συννεῖν. 

Trafve, σὼ ρεύμα, τό. σωρός, ὁ. 

Tragedi, τραλωλ' α, -författare, τρα-γωδοποιός, ὁ. τραγικός, ὁ. sällan, TPO/WA>£, ὀ. 


Tragisk, τραγικός, 3.: t. skådespelare, Ttpa-yöidof, ὁ. τραλωλὼ "' ὑποκριτής, ὀ.: framställa t:t, τραγωδεῖν.: 1. 
framställning, τραγώδημα, τὸ. 


Trakassera, Ενοχλείν τινι τινὰ. πράγματα παρέχειν τινὶ. -eri, Ενόχλησις, ἡ. πράγματα, τὰ. ””Q<FXRi, Ψ 


Trakt, χώρα, ἡ. χωρίον, τό. τόπο, ὀ.: jemn t., πεδιὰς, ἀδος, ἡ. πεδίον, τό.: bergig t., ορεινὴ (χώρα), ἡ.: it:n vid, 
omkr. ngt, περὶ m. acc.: fr. hkn 1.2) πόθεν; ποδαπός, 3; han är fr. vår t., ημεδαπὸς Ἐστίν.: en ifr. t:n (8. är i fråga), 


τῶν Ἐγχωρίων τις. 
Trakta, se Eftertrakta. 
Traktamente, se Förplägning. 


T rak t an, Ἐπιθυμία, ἡ. ὀρεξις, ἡ. ορμὴ, ἡ. σπουδή, ἡ. jfr Sträfvan.: dta är föremålet f. all min diktan ο. t., περὶ 
τούτου μοὶ Εστίν ἁπασα ἡ σπουδὴ, περὶ TOLTO πάσαν σπουδὴν 1. πάντων μάλιστα σπουδάζω, πρὸς TOLTO πὰσρ 


ὁρμρ τε καὶ Ἐπιθυμία φέρομαι. 

Traktat, se Afhandling, Fördrag, Förplägning. -era, se Behandla, Förpläga. 

Trall, τερέτισμα, τό. τερετισμός, d.: hålla sma t., τὰ αυτὰ αἀδειν, λέγειν, ποιεῖν.: efter gammal t., κατὰ τὸ παλαιόν. 
Tralla, τερετίζειν. 

Tramp, πάτος, ὁ. βήμα, τό. jfr Steg.: = följ., se d. 

Trampa, i väfstol, ung., βάθρον, τό. βήμα, τό. ὑποπόδιον, τό. 


Trampa, πατεῖν, på ngt, τί. τόν πόδα (Επι)-θεΐναι Ἐπὶ τι. τοις ποσὶν πιέζειν τι.: t. under fötterna, (κατα)πατεῖν τι. 


πατεῖν τι. Ἐπεμβαί-νειν τινὶ. προπηλακίζειν τι.: t. miste, δλισθά-νειν. ---- t. af, ned, till etc., se compp. 
Trampning, τὸ πατεῖν. πάτος, ὁ. 
Tran, λίπος 1. ἑλαιον τὸ ἀπὸ τὼν ἰχθύων. πι-μελὴ, ἡ. 


Τ Tt an ἃ, γέρανος, δ, sedn. ἡ. 


Tranig, λιπώδης, πιμελώδης, 2. 
Transitiv, μετὰά-, διαβατικός, 3, ἀλλοπαθὴς 2 ((ὐγαη1.). 


Transito, διαγωγὴ, ἡ. -tull, διαγώγιον, παραγώγιον, τό. διαγωγικὰ τέλη, τἀ.: fordra, uppbära t. af ngn, 
παραγωγιάζειν τινὰ. 


Transpiration, διαφόρησις, διάπνευσις, ἡ.: hämmad t., ἀδιαπνευστία, ἡ.: befordrandet., δια-πνευστικός, 3. -rera, 
διαφορεῖν.: 5. lätt t:r, εὐ-διαφόρητος, 2.: 5. m. svårighet t:r, δυσδιαφόρη-τος, 2. 


Transport, 1) ss. handling, ἀγωγὴ, ἡ. κο-μιδὴ, δια-, παρακομιδὴ, ἡ. παραπομπὴή, ἡ. 2) det fortskaffade, φορτίον, 
τὸ. ἀγώγιμα, τὰἀ.: till sjös, ναυστόλημα, τό. -era, (δια)κομίζειν. δια-βιβάζειν. παραπέμπε τιν (ss. eskort), 
παρακομίζειν (vidare), μετακομίζειν (till annat ställe), -skepp, φορταγωγὸν πλοΐορ, τό. jfr Las 1 dr ἃ g are 2).: 


Tredje. 
f. hästar, ᾿ππηγὸς 1. Ἱππαγωγὸς ναὺς, ἡ.: f. soldater, στρατιώτις ναὺς, ἡ. 
Trapp (fågel), ὠτίς, idoc, ἡ. 


Trappa, κλίμαξ, κος, ἡ. βάζρον, τό. ἀνα-βάζρα, ἡ. ἀαποβάθρα, ἡ (till nedstigande, ish.fr. fartyg), ἀναβάσεις, αἱ 
(trappsteg).: liten t., κλι-μάκιον, τό. κλιμακίς, idoc, ἡ.: stiga upp, ned på en 1., ἀναβαίνειν, καταβαίνειν διὰ 
κλίμακος. : utför t:n, κατὰ τὴς κλίμακος. 


Trappformig, κλιμακώδης, 2. κλιμακωτός, 3. 


Trappsteg, βάζρον, τό. Ba&uic, ἡ. (ἐπγανα-βαΐωμός, ὃ. κλιμακτήρ, ἦρος, d.: hinna ärans högsta t., τυγχάνειν τὴς 
μεγίστης τιμής.: första t:t till ngt, ἡ πρώτη ἀφορμὴ τίνος 1. πρὸς τι. ἀρχὴ τίνος, ἡ. 


Trappvis, κλιμακηδόν. ὦσπερ κλῖμαξ 1. διὰ κλίμακος (efter smnhanget). 

Trasa, ράκος, TO. ράκιον, τό. λακίς, ἰδος, ἡ. ἀπόσπασμα, τό.: att torka m., se Torkduk. Jfr Lumpor. 
Trashank, τρνχηρός, πενιχρός, πονηρὸς ἀνθρωπος, ὁ. 

Trasig, ρακώδης, 2. σαθρός, 3. [καταρρακωμένος, {δι)εσπ ἀραγμένος, 3 (söndersliten).: om ms kr, ρακόδυτος, 
Traspack, ἀγυρτικὸν πλήδζος, τό. συρφετός, ὃ. 

Trassel, ταραχή, ἡ. Se Bråk. 

Trassla, (δια)ταράττειν. Ἐμπλέκειν. συγχεῖν. Jfr compp. ο. Inveckla. 

Trasslig, Εμπεπλεγ μένος, 3. ἀκριτος, 2. ταραχώδης, 2. 

Trasslighet, ταραχὴ, ἡ. ἀκρισία, ἡ. 

Trast, κίχλη, ἡ. κόψικος, d.: pipa 5. en t., κοσσυφίζειν. 

Tratt, χοάνη, χώνη, ἡ. διέραμα, τό. 

Travestera, παρωδειν. -ering, παρωδία, ἡ. 


Tre, τρεις, τρία. äfv. τριττοί, 3.: ss. siffra, y'.: talet t., τριάς, ἀδος, ἡ.: t. gånger, τρις.: d. tredje, τρίτος, 3.: it. delar, 
TPIX$. τρίχα.: på t. ställen, τριχοὺ. τρισσαχρ.: af t. handsbredder, τριπάλαιστος, 2.: t. fot (lång etc.), τρίπεδος, 2. 
Τρίπους, ovV. τριὼν ποδὼν, TPEIG πόδας ἔχων, OVOA, ὀν.: t. alnar, τρίπηχυς, 2.: t. famnar, τρι-όργυιος, 2.: t. 
stadier, τριστάδιος, 2.: πη. t. ögon, τριόφθ-αλμος, 2.: m. t. kroppar, τρισώματος, 2.: m. t. toppar 1. spetsar, 
τρικόρυφος, 2.: m. t. leder (en sats), τρίκωλος, 2.: af t. tidsenheter (i metriken), τρίσημος, τρίχρονος, 2.: Mm. 1. 
våningar, τρίστεγος, τριώροφος, 2.: t. gånger så mycken, stor, τριπλάσιος, 3.: Mm. t. andra, αὐτὸς τέταρτος.: t. 
dagars, τριήμερος, 2. τριὼν ημερών.: t. dagars tid, τριημερία, 1.: t. dagar förut, πρότριτα.: t. månaders, τρίμηνος, 
2. τριμηνιαίος, 3. TPIWV μηνὼν, -årig, τριετής, 2. τριέ-τ7ις, 2. ÉTN τρία ἐχων, ουσα, ον ο. τέταρτον ετος ἀγων, 


ovoa, ov (bl. om lefnadsålder).: t. tiderymd, τριετία, ἡ. äfv. τριετὴ pic, idoc, ἡ (eljest treårsfest). 


Trea, τριάς, ἀδος, ἡ. 


Treben t, τρισκελής, 2. τρίπους, ουν. 

Trebladig, τρίφυλλος, 2. 

Tredelt, τρίμοιρος, τριμερής, 2. 

Treding, τριτημόριον, τό. τριτημορίς, ἰδος, 1).: förminska tiil t., ἀποτριτούν. 


Tredje, τρίτος, 3.: t. gången, f. det t., (τό) τρίτον (i. det t., äfv. τρίτως. EK τρίτου 1. -wv).: t. del, se Föreg.: t. 
priset, rummet, τριτάζα» τὰ.: på t. dagen, τριταίος, 3. Tredjedagifeber- 


Tredjedagsfeber, -frossa, TeTOpTOIOG πυρετός, ὃ. 

Tredjedel, -part, se Treding. 

Tredsk, Ioxvpoyvwuwv, 2. ἀπειθης, 2. ἀμε-ἰάπειοτος, 2. ἀανεπιεικής, 2. αὐθάδης, 2. 
Tredskas, ἰσχυρογνωμονείν. ἀπισχυρίζεσθαι. ἀπειθεῖν. αὐυθαοΗζεσθαι. 

Tredskhet, ᾿Ισχυρογνωμοσύνη, ἡ. απείθεια, ἡ. αὐθάδεια, ἡ. o. gm adj. 

Treskodom, Ερημη 1. ἔρημος (δίκη), ἡ. 


Tredubbel, τριπλοὺς, 3. τριπλάσιος, 3 (tre gånger så stor).: tredubbelt, τὸ τριπλάσιον. τρι-μοιρία, ἡ.: på t. sätt, 
τριπλὴ, TPITA WG. τριπλά-σίως. 


Tredubbla, τριπλααιάζειν. τριπλοὺν, bättre τριπλάσιον ποιεῖν. 
Tre eggad, τρίστομος, 2. 

Treenighet, τριάς, ἀδος, ἡ. τριθεία, ἡ (Κ. F.) 

Trefaldig, τριπλάσιος, 3. τριττός, 3. Se vidare Tredubbel. 


Treflig, καταθύμιος, 3. χεχαρισμένος, 3. χαρίεις, εσσα, Ev. Ἐπίχαρις, τος, 2. ἀρεστός, 3. ἡ-δύς, 3. προσφιλής, 2. 


οἰχεῖος, 3. 
Treflighet, χάρις, ττος, ἡ. o. gm adj. 
Treflikig, τρίλοβος, 2. Δ 


Trefnad, χάρις, ἔτος, ἡ. ἡδονὴ, ἡ. τέρψις, EWC, ἡ. εὐκολία, ἡ. ευθυμία, ἡ. εὐθηνία, ἡ (blomstrande tillstånd).: finna 


t., se Trifvas. 
Trefot, τ ρίπους, ποδος, ο.: att sätta grytor på, λάσανον, τό. χυτρόπους, ποδος, ὁ. 
Trefotad, τρίπους, ovv, gen. ποδος. 


Trefva, (ἐν σχότω) ψηλαφάν, på ngt, τι.: t. sig fram, ψφηλαφώντα βαδίζειν, προβαίνειν, till ngt, Eö-, Ἐφιχνείσθαι 


Ἐπί τι 1. εὑρίσχειν τι. 

T refven, αυτάρκης, 2. εὐκολος, 2.: = arbetsam, se d. o. 

Trefärgad, τρίχρωμος, τριχρώματος, 2. τρί-χρως, TOC, δ, ἡ. 
Treggehanda, τριττοὶ, 3. 

Trehundra (de), τριακόσιοι, 3.: ss. siffra, T', den t:de, τριακοσιοστός, 3. 
Trehöfdad, τρικέφαλος, 2. 

Trehörnig, -kantig, τρίγωνος, 2. 

Trehörning, -kant, se Triangel. 

T reklufven, τρίσχιστος, 2. τρίγλυφος,2. Jfr Trespetsad. 


Trens, 1) på betsel, ἀγωγεὺς, ἑως, ο. 2) se Snöre. 


T rep an, τρύπανον, τό. χ οινικὴ, ἡ. -at io η, ἀνάτρησις, ἡ. -era, ἀνατιτράν. 
Tr er ἃ dig, τρίστ otxoc, 2. 

Tresidig, τρίπλευρος, 2.: t. figur, se Triangel. 

Treskiftes, till t:s, Tpixg 1. τρίχα (δια)νέ-μειν 1. διαιρεῖσθαι (sinsemellan). 
Treskäftad, τρίμιτος, 2. 

Trespetsad, τρικόρυφος, 2. τρίστομος, 2. τριγλώχιν, νος, Ö, ἡ. 

Trespänd, τρίζυγος, 2. τρίζυξ, γος, ὁ, ἡ. 

Tress, πλόκαμος, ὁ. 

Trestafvig, τρισύλλαβος, 2. 

Tresträngad, τρίχορδος, 2. 

Tretal, τριὰς, ἀδος, ἡ 

Tretrådig, τρίμιτος, 2. τρίκλωστος, 2. τριέ-λικτος, 2. 

Trettio, τριάκοντα.: 5. siffra λ'.: t. gånger, τριακοντάκις.: d. t:nde, τριακοστός, 3.: t. fot htJg, 
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lång etc., τριαχοντάπσνς, ο, ἡ.: t. alnar, τρια-κοντάπηχυς, 2.: t. famnar, τριακοντόργυιος, 2.: t:nde del, 
τριακοστημόριον, τό.: t. dagars, τρια-κονάζήμερος, 2.: på t:nde dagen, τριακονταΐος, 3.: den t:nde dagen i 
månaden, τριακὰς, ἀδος, ἡ. - fa I di g, τριακονταπλάσιος, -πλασίων, 2- - år i σι, τριακοντούτης, δ, ἡ. 
τρικονταέτης, Ö. τριαχον-ταξτις, -δύτις, 1006, ἡ. : t. tiderymd, τριακονταξετία, ἡ. 


Trettioroddare, τριαχοντήρης, τριακόντορος (ναὺς), ἡ. 
Trettiotusen, τρισμύριοι, 3.: ss. siffra, λ.: d. t:de, τρισμυριοστός, 3. -faldig, τρισμυριοπλα-σίων, 2. 


Tretton, τρισκαίδεκα. τρεις(- 10) και δέκα.: ss. siffra, ry'.: d. t:nde, τρισκαιδέκατος, 3. δέκατος τρίτος, 3. τρίτος 
Ἐπὶ δέκα.-", på t:nde dagen, τρις-καιδεκαταΐος, 3. -faldig, τρισκαιδεκαπλαύὐίων, 2. -årig, τρισκαιδεκαέτης, - 


δεκέτης, ου, ὃ. 

Treudd, τρίαινα, ἡ. τριόδους, οντος, ὃ. &pi-vaE, κος, δ. 

Treudd ig, τριγλώχιν, νος, OC, 1). τριαινοει-δής, 2. 

Trevinklig, τρίγωνος, 2. 

Triangel, τρίγωνον, τό.: i form af t., τρι-γωνοειδής, 2. τριγωνιακός, 3. τριγωνιστὶί.: bilda en t., τριγωνίζειν. 
Tribun, δήμαρχος, o (folk-t. se d.). φύλαρ-χος, ὃ (krigs-t.).: hörande till t., δημαρχιχός, 3. 

Tribun, βήμα, τό. Jfr Talarestol. 

Tribunal, βήμα, τό. διχαστήριον, TO. 

Tribunat, δημαρχία, ἡ.: under ngns t., δη-μαρχούντὸς τίνος. 


Trifvas, ev&nvew. αὐξάνεσάαι (om djur o. växter), ἠδεσάχαι, χαίρειν τινὶ 1. Ἐπί τινι 1. m. part. στέργειν, ἀγαπὰν 
τινα 1. Ti (m. ngn, ngt). ἀρέσκει μοὶ τι. εὐκόλως, αὐτάρκως ζην.: t. Väl m. ngn, ἡδέως συνεῖναι 1. χρήσθ αἱ τινι.: 


icke ἴ. m. ngn, ἀηδὼς εχειν 1. διακεϊσόκαϊ τινι 1. πρός τινα. 
Trilla, se Rulla. 
Tr il ling, τρίδυμος, 2.: t:ar, τρίδυμα, τἀ. 


Trimeter, τρίμετρος, ὁ. 


Trind, sej&und, Fyllig. 

Trio, τριὼν συμφωνία, ἡ.: = tretal, τριὰς, ἀδος, ἡ. 

Trippa, ET" ἀκρὼν TWV δαχτύλων βαίνειν. σκιρτὰν (hoppa, dansa). 
Trissa, τροχαλία, ἡ. τροχός, ὃ. κύκλος, ὃ. 


Triumph, -tåg, θρίαμβος, ὃ (δ μέγας, d. egentl., 6 Ελάττων, ο va ti 0), πομπὴ, ἡ. πομ-πεία, ἡ.: t. Öfver ngn, ο κατὰ 
τίνος θρίαμβος.: hålla, fira t., πομπὲ ὑειν. πομπὴ ν ἀγειν, πέμπειν, Ἐπιτελεῖν. S-piaupov ἀγειν, εἰς-, κατάγειν. διὰ 
θριάμβου εἰσελαύνειν. ἀ-ριαμβεύειν. öfver ngn, ἀπό, κατὰ τίνος 1. Ἐπὶ τινι. öfver seger, Em vi-K$.: föra 11., 
θρίαμβε ὑειν. πομπεύειν. Ev tw ἀριάμβω παράγειν, κομίζειν.: bevilja ngn t., &piaupPov διδόναι 1. φηφίζεσόκαϊ 
τινι.: söka t., μνάσάχαι δρίαμβον.: 5. håller t., θριαμβευτής, οὐ, ὁ.: 5. hållit t., θριαμβικὸς ἀνήρ, δ.: hörande till t., 
θριαμβικός, 3. 


Triumphator, se Föreg. 

Triumphbåge, θριαμβικὴ πύλη, ἡ. 

Triumphdrägt, θριαμβικὴ 1. θριαμβίς στολὴ, ἡ. θριαμβικὴ κατασκευή, ἡ. 
Triumphera, 1) eg., se Triumpli. 2) oeg., ἀγάλλεσθαι Ἐπὶ τινι. γαυριὰν τινι.460 
T riumphs&ng — Trotsa. 

Triumphsång, ἐπινίκιος ὑμνος, δ. 

Triumphtåg, se Triumph. 

Triumphvagn, θριαμβικὸν ἀρμα, τό. 

Triumvirat, τριαρχία, ἡ. 

Trivial, oc, ἡ, τὸ iX τριόδου. ἀαγοραίος, 2. δημοτικός, 3. ο, ἡ, τό τυχών, ουσα, ÖV. 


Tro, 1) antaga f. sant, πείθεσθαι (perf. πε-πεῖσθαι, vara öfvertygad), (ἀπο)δέχεσθαι. πιστεύ-ειν (Ti).: t. på 
gudarna, νομίζειν τοὺς θεοὺς.: icke t. ngt, ἀπιστεῖν το. ἀπιστίαν ἐχειν περὶ τίνος 1. πρὸς τι. 2) hysa tillit, 
πιστεύειν τινί. πί-ατιν ἐχεῖν τινὶ.: Man tror Mig, πιστεύομαι-: icke t. ngn, ἀπιστεῖν τινι. 3) mena, hålla före, anse, 
δοκεῖν. δοκεῖ μοι. δοξάζειν. οἴεσθαι. νομί-ζειν. νπολαμβάνειν. γνώμην ἔχειν. ἐλπίζειν, προς-δοκὰν (förmoda), 


ἡγεῖσθαι, ἀξιοὺν (på grunder).: ss. jag tror, tror jag, ὡς ἐγωμαι. οἶμαι. ἐμοὶ δοκεῖν --- troende, äfv. πιστός, 3. 


Tro, πίστις, εὡς, ἡ. δόξα, ἡ (mening).: sätta t., se Föreg. 1) ο. 2).: hysa, hafva den t., se Föreg. 3).: på ära ο. t., εἰς 
πίὶστιν.: bevara sin t., τὴν πίστιν φυλάττειν, διασώζειν. πιστὸν εἰναι.: svika, bryta sin t., ἀπιστο ν γενέσθαι, τοὺς 
ορ-κους iK-, παραβαίνειν. ἀφίστασθαι.: Mot t. ο. lofven, παρὰ τὰ πιστὰ καὶ τοὺς ορκους. παρὰ τὰς σπονδὰς.: På 


god t., οὐδὲν ὑποπτεύων 1.1mMO VOWV. EV ψρονὼών. αἁπλώς, εὐήθως. 
Troché, τροχαίος, ὁ. -isk, τροχαϊκός, τρο-χαιικός, 3. 
Trofast, -het, se Trogen, Trohet. 


Trogen, πιστός, 3. μόνιμος, 3, παρα μόνιμος, παράμονος, 2 (8. stadigt förblifver vid sina förbindelser), βέβαιος, 3 
(säker, pålitlig), χρηστός, 3, εὐσεβής, 2, ὅσιος, 3 (samvetsgrannt uppfyllande sina pligter), ἀληθινός, 3 (sann, 
verklig), πιθανός, 3, ἐναργής, 2 (om afbildningar), ἀκριβής, 2 (noggrann, om berättelser, uppgifter o. d.).: blifva 
ngn t., παραμένειν τινὶ. ἐμμένειν TP πρὸς τινα πίστει. τὰ πιστὰ τηρεῖν τινι. τὴν πίστιν διασώζειν TIVI: Ngn blir mig 
t., äfv. πιστὼ χρώμαί τινι 1. πιστόν ἐχω τινὰ.: förblifva en sak t., ἐμμένειν τινί. μένειν ἐν τινι. ἀντέχεσθαί τίνος, 
δια-φυλάττειν TI: blifva sig, sin charakter t., τόν αὐτὸν εἶναι καὶ μὴ ἐξίστασθαι. τρόπον φυλάττειν ἀεὶ τὸν αὐτόν, 


ἐμμένειν, ἐγκαρτερεῖν τὼ ἡθει.: t:t berätta, skildra, ἀκριβώς, om wc διελ-θεῖν τι. διηγεϊσθαὶ τι κατὰ τὸ Öv. 


Trohet, πίστις, EWG, ἡ. τὸ πιστόν. πιστότης, ἡ. τό μόνιμον. χρηστό της, ἡ. ευσέβεια, ἡ. ὁσιό-της, ἡ (se Föreg.).: en 
afbildnings, πιθανότης, ἡ. ἐνάργεια, ἡ.: en berättelses, ἀκρίβεια, ἡ. αλήθεια, ἡ.: bevara sin t., φυλάττειν 1. 


ἐμπεδδὺν τὴν πίστιν. jfr Föreg.: gifva försäkringar om t., πίστιν 1. πιστὰ δοῦναι, ömsesidigt, πίστιν 1. πιστὰ 


διδόναι καὶ λαβείν 1. δέχεσθαι. δεξιὰν διδόναι και λαβείν.: svärja t., se Följ.: sätta ngns t. på prof, πειράσθαὶ 


τίνος εἴ ἐστι πιστός. 


Trohetsed, πίστις, εως, ἡ. πιστὰ, τὰ. δρκος, ὀ.: låta Ngn svärja t., πιστοὺν τινα δρκω.: Svärja t., δμνύναι ἡ μήν 


πιστὸν ἐσεσθαὶ 1. ἐμπεδώσειν τὴν πίστιν. δρκον KOL πίστιν δούναι. 

Trohetspant, πίστις, ἡ. πιστόν, τὸ (0. pl.). 

Trohjertad, εὐήθης, 2. χρηστός, 3. ἁπλοὺς, 3. ἀκακος, 2.: t:t bekänna, ἀπλὼς ἐξειπεῖν, ἐξο-μολογεῖν. 
Trohjertenhet, εὐήθεια, ἡ. τὸ εὔηΐδζες. χρη-στότης, ἡ. ἁπλότης, ἡ. TO OKAKOV. 

Trolig, πιστός, 3. πιθανός, 3. 

Troligen, -ligtvis, εἰκότως. ὡς ἔοικε. ὡς (τὸ) εἰκός. 

Trolighefc, πιθανότης, ἡ. 

Troil, κακὸς δαίμων, o1. (Ἕμπουσα, Λάμια, Mopuw, se Lex.). 

Trolla, μαγεύειν. μαγγανεύειν. γοητεύειν. φαρ-μακεύειν. 

Trolldom, μαγικὴ, ἡ. μαγεία, ἡ. μαγγα νεία, ἡ. γοητεία, ἡ. φαρμακεία, ἡ. 

Trolldomsord, μαγικὸν ὄνομα, TO. ἐπῳψδὴ, ἡ. ἐπίρρησις, ἡ. 

Trolldryck, φάρμακον, τό. φίλτρον, τό. 

Trolleri, se Troildom.: = verkan af trolldom, μαγγάνευμα, τό. γοήτευμα, τό. 

Trollformel, -sång, μαγικὸν ασμα, τό. ἑπωδὴ, ἡ.: gm t. locka, tjusa, ἐπάδειν. 

Trollkonst, μαγικὴ, 1).: i pl., μαγεύματα, τἀ. ἐπωδαί, αἱ. Se Trolleri.: det är ingen t., οὐχ ἡ Γλαύκου τέχνη. 
Trollkraft, μαγικὴ δύναμις, ἡ. τό κηλητικόν. 

Trollmedel, μάγευμα, TO. φάρμακον, τό.: Mm. t. bestryka, καταφαρμακεύειν, καταφαρμάτ-τειν. 
Trollpacka, -qvinna, se Hexa. 

Trollring, τυγξ, γγος, ἡ (se Lex.).: svänga t:n mot ngn, ἕλκειν ἴυγγα ἐπὶ τινι. 

Trollspö, -staf, ράβδος, ἡ. 

Trollsång, se Trollformel. 

Trolofning, -lofva, se Förlofning, -lofva. 


Trolös, ἀπιστος, 2. κακόπιστος, 2. ἀνόσιος, ἀσεβής, 2.: handla t:t mot ngn, (κατα)προδιδόναι Tivå.: blifva ngn t., 


ἀποστήναί τίνος, ἀπολείπειν τινὰ. 

Trolöshet, ἀπιστία, ἡ. κακοπιστία, ἡ. 

T rop, τρόπος, ὃ. -is k, τροπικός, 3. 

Trophe, se Segertecken. 

Tropik, se Yändkrets. 

Troppa, se Marschera. 

Trosartikel, δόγμα, τό. 

Trosbekännelse, 1) ss. handling, ομολογία 1. ἐπ ἀγγελία τὴς πίστεως, ἡ. 2) trosformel, σύμβολον TIG πίστεως, τό. 
Trosbroder, -förvändt, δμόπιστος, ομόθρησκος, 2 (Κ. F.). 


Trosfrihet, ἐλευθερία ἡ περὶ τὰ θεία. 


Trosgrund, τεκμήριον, τό. 

Troslära, διδάγματα, τἀ. δόγματα, τὰ (äfv. lärda, hemliga, mots. κηρύγματα, τὰ, d. offentligen förkunnade). 
T ros mål, -sak, τὰ περὶ τὴν πίστιν. 

Tross, ὀχλος, δ.: en krigshärs, ol σκευοφό-ροι. τὰ σκευοφόρα. 

Tross bjelke, δοκὸς, 1). 

Trossbod, σκευοθήκη, ἡ. 

Trossbotten, σανίδωμα, τό. 

Trossdräng, σκευοφόρος, ὀ. ὃ ἐπί τοις ὑ-ποζυγίοις.: vara t., σκευοφορεῖν. 

Trosshäst, σκευοφόρος ἵππος, ὁ. 

Trossvagn, (σκευοφόρος) ἀμαξα, ἡ. 


Trots, θάρρος, τό. αὐθάδεια, ἡ. απείθεια, sedn. δυσπείθεια, ἡ.: bjuda t., se Följ.: ngn till t., βία τινός. ---- Adv. 
(äfv. it. af), se Oaktadt.: så 5- t. ngn, οὐδενὸς ἧττον. 


Trotsa, θρασύνεσθαι. ανθαδίζεσθαι. ἀπει-θεῖν.: t. ngn, ἀνθίστασθαι, ἀνταίρειν τινὶ 1.7pocTrotsig — Trång. 
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τινα. IvavTIoboOdi τινι.: t. ngt, καταφρονεῖν τίνος. ἁντέχειν, καρτερεῖν πρὸς τι. M. Sak-subj. (t. ex. murar), 


ἀνταρκεῖν τινι. ἀντέχειν πρὸς τι.: t. På ngt, θρασὐνεσθαὶ τινι. μέγα φρονεῖν Ini τινι. 
Trotsig, θρασὺς, tia, ν. αὐθάδης, 2. ἀπει-θής, δυσπειθής, 2. Ofta gm. part., se Föreg. 
Trotsighet, θρασύτης, ἡ. Jfr Trots. 

Trovärdig, αξιόπιστος, 2. ἀξιόχρεως, 2. ἰ-χέγγυος, 2. πιστός, 3. 

Trovärdighet, ἀξιοπιστία, ἡ. πιὐτόν, τό. πίστις, εως, ἡ. 

Trubba, ἀμβλύνειν. ἀπ-, 1ξ-, καταμβλύνειν. 

Trubbig, ἀμβλύς, εἴα, v. Jfr 516. 

Trubbighet, ἀμβλύτης, ἡ. 

Trubbnäsa, ow pic, ἡ.: ha t., ἀποσεσιμώ-σθαι τὴν ρίνα.: 5. har t., se Följ. 

T rubbnäs ig, σιμός, 3. ρινόσιμος, 2. 

Trubbnäsighet, σιμὸ της, ἡ. 

Trubbvinklig, ἀμβλυγώνιος, 2. 

Trug, ἀνάγχη, ἡ. βία, ἡ. ἀπειλαί, αἱ.: m. t., βία. πρὸς βίαν. ο. part., se Följ. 

Truga, (χατ)αναγχάζειν. βιάζεσθαι. ἀπειλεῖν. ἐγκεῖσθαι. Se vidare Tvinga. 
Trumma, τύμπανον, TO.: slå på t., τυμπα-νίζειν.: lik t., τυμπανοειδής, 2. 

Trumma, τυμπανίζειν. 

Trumning, τυμπανισμός, ὀ. 

Trumpen, σκυθρωπός, 3. στρυφνός, 3. δύς-χολος, 2. δυσάρεστος, 2. ὀξινης, OV, ὁ.: Se t. Ut, σκυθρωπάζειν. 
Trumpenhet, σκυθρωπότης, ἡ. στρυφνότης, ἡ. δυσκολία, ἡ. 


Trumpet, σάλπιγξ, γγος, ἡ. βυχάνη, ἡ (buc-cina).: t:n ljuder, ἡ σάλπιγξ φθέγγεται. ss. signal, Évieton ἡ σάλπιγξ. 
σαλπίζει 1. σημαίνει TP σάλπιγγι (SC. σαλπιγκτής). 


Trumpeta, σαλπίζειν. βυκανάν, -ἰζειν. 

Trumpetande, βυκανισμός, ὁ. ο. νυ. 

Trumpetare, σαλπιγκτής, βυκανιστής, οὐ, ο. 

Trumpetsignal, σάλπισμα, τό.: νΙαϊ., «710 σάλπιγγος. 

Trumpetskall, σάλπισμα, βυκάνημα, τό. σαλπίγγων ἦχος, ὁ.: under t., παρὰ σάλπιγγα, ὑπὸ σάλπιγγος. 
Trumpna, σκοθρωπάζειν. δυσκόλως διατίθε-σθαι. σκυθρωπὸν etc. (se Trumpen) γίγνεσθαι. 
Trumsjuka, τυμπανίας böpww, ὀ. 

Trumslag, ὁ τῶν τυμπάνων ψόφος. 

Trumslagare, τυμπανιστής, ov, ὁ. fem., τυμπανίστρια, ἡ. 


Trupp, 1) i ting., πλήθος, τό. σύστημα, TO. ὀχλος, ὁ. θίασος, ὁ (eg. af festfirande). εταιρεία, ἡ (sällskap, t. ex. af 
skådespelare).: t. af soldater, στίφος, τό. τάξις, ἡ. τάγμα, τό. τλη, ἡ (af ryttare).: t. af djur, ἀγέλη, ἡ. 2) i pl., 
στρατιά, ἡ. στράτευμα, τό. δύναμις, εωζ,η. στρα-τιώται, OM: lätta t., ψιλοὶ, οἵ. γυμνήτες, OL: tungt beväpnade t., 


ὀπλῖται, οι. τό ὀπλιτικόν.: tunga ο. lätta t., βαρὺ καὶ γυμνητικόν ὀπλον. 
Trupp vis, Kat" ἴλας.: om djur, κατ' ἀγέλας. ἀγεληδόν. 

Trut, στόμα, τό. ρύγχος, τό. 

Tryck, se Tryckning.: ge ut på, af t:et, ἐκδιδόναι. Ικφέρειν εἰς τὸ φὼς. 


Trycka, θλίβειν, πιέζειν (eg. o. oeg.).: = plåga, besvära, βαρύνειν. βαρὺ εἰναι, δάκνειν.: t. ngns hand, δεξιοὐσθαὶ 
τινα.: t. ngn till sitt 


bröst, ἐναγκαλίζεσθαι, ἀσπάζεσθαι, περι-. προς-πτύσσεσθαὶ τινα.: känna sig tryckt af ngt, βαρέως, χαλεπὼς 
φέρειν τινὶ. δυσφορεΐν.: vara tryckt af bekymmer, συνέχεσθαι λύπϑ.: lefva i en tryckt ställning, πιέζεσθαι. 
κακούσθαι. ὑβρίζεσθαι. δου-λεύειν --- tryckande, βαρύς, 3. χαλεπός, 3. δεινός, 3. — t. af, in, på etc., se compp. 


b) böcker, ἱκτυποὺν σημείοις.: tryckt hos ngn, τύποις τινός, iK τὴς τυπογραφίας τινός. 

Trycke, på skjutvapen, σχαστηρία, ἡ. 

Tryckeri, se Boktryckeri. 

Tryckfel, παρόραμα, τό. 

Tryckning, θλῖψις, ἡ. πίεσις, ἡ, πιεσμός, ὁ.: en bördas, βάρος, τό. Ὁ) böckers, τύπωσις, ἐκτύπωσις, ἡ. 
Tryffel, ὕδνον, τό. ἀσχιον, τό. 


Trygg» 1) utan fara, se Säker. 2) ej fruktande fara, ἁδεής, 2. θαρραλέος, 3.: vara 1. f. ngt, ἀδεὼς EXeEw περὶ τίνος, 
θαρρεῖν τι. 3) lugn till lynnes, ἀτάρακτος, 3. ἀπαθής, 2. ἡσυχαῖος, 3. εὐκολος, 2. 


Trygga, se Betrygga.: t. sig vid, se Lita. 


Trygghet, 1) frihet fr. fara, se Säkerhet. 2) frihet fr. fruktan, ἀδεια, ἡ. θάρρος, τό. 3) lynnets, ἀταραξία, ἡ. 
ἀπάθεια, ἡ. εὐκολία, ἡ. 


Try ne, ρύγχος, τό. 
Tryta, se Fattas. 
Tråckla, συνάπτειν. συρράπτειν. 


Tråd, 1) eg., λίνον, τό. νήμα ο. ράμμα, τὸ (att sy m.). κλώσμα, τὸ (spunnen).: i väf, μίτος, ὁ. στήμων, ονος, ὁ 
(varp), κρόκη, ἡ (väft).: af metall, ἐλασμα, Ιλασμάτιον, τό.: i kött, ic, νός, ἡ.: liten, fin t., λεπτὸς μίτος, ὀ. 
μιτάριον, τό.: hänga på en fin t., ἀπὸ λεπτοὺ μίτου ἠρτήσθαι.: πη. 2, 3 t:ar, diuitoc, τρίμιτος, 2. 2) fig., smnhang, 
ακολουθία, ἡ.: afbryta berättelsens t., μεταξὺ καταλείπειν τον λόγον.: återtaga berättelsens t., ἀναλαμβάνειν τον 


λόγον οθεν ἀ-πέλιπεν. 

Tråda, se Trampa. 

Trådig, -lik, μιτώδης, 2. 1vwdng, 2. 

Trådnystan, τολύπη, ἡ. 

Trådsliten, κατατετριμμένος, 3. ψιλός, 3. Jfr B ar slit en. 

Tråg, σκάφη, ἡ. πύελος, ἡ. ληνός, ὁ. 

Τ råk, πόνος, ὁ. μόχθος, ὁ. ἁνία, ἡ. 

Tråka, πονεῖν. μόχθεϊν. κάμνειν.: t. igm ngt, ἀχθόμενον 1. ἀνιώμενον διελθεῖν, περαίνειν, δι ἀγειν (om tid) τι. 
Tråkig, ἐπίπονος, 2. χαλεπὸς, 3. ανιαρός, λυπηρὸς, 3. φορτικὸς, 3. ψυχρός, 3. 

Tråkighet, χαλεπὸ της, ψυχρὸ της, ἡ ο. gm adjj. 

Tråna, (ἀπο)μαραίνεσθαι, (κατα)τήκεσθαι {ποθὼ τινός), τρὑχεσθαὶ τίνος, ποθεῖν m. acc. 
Trånad, (δεινός) πόθος, ὁ 1. ἵμερος, ὁ (trängtan). μάρανσις,ἡ, φθίσις 1. φθόη, ἡ (förtvining). 
T rån full, τακερός, 3. μαλακός, 3. υγρός, 3 (om blick). 


Trång, στενός, 3, στενόχωρος, 2 (om rum i allmht). στενωπὸς, στενόπορος, 2 (OM vägar, gm-gångar, pass o. d.). 
συνεσταλμένος, 3 (hopträngd). συνηγμένος, 3 (hopdragen).: t. rymd, στενοχώρια, ἡ.: t. Väg, Pass, στενοπορία, ἡ. 
στενὰ, τὰ. στενόπορα, τὰ. στενωπός, ἁ.: ett t. harnesk, στενὸς θώραξ (mots. χαλαρός), d.: göra t., (ἀπο)-στενούν. 


συστέλλειν.: Vara t., στενοχωρεῖν.: t:t åtdraga, συσφίγγειν.Πη 
TrångbrÖstad — Träffa. 

TrångbrÖstad, ὑτενοθώραξ, χος, ὁ, ἡ. ἀσθματικὸς, 3. ἀσθματὠάης, 2. 
Trånghet, στενὸ της, ἡ. το στενὸ ν. στενοχώρια, ἡ. 


Trångmål, στενόν, τό. ἀπορία, ἡ. πόνος, ὁ.: bringa ngn i t., εἰς ἀπορίαν καθιστάναι 1. Ἐμβάλλειν τινὰ. πιέζειν 
τινὰ. ἐγκεῖσθαί τινι.: komma i t., εἰς ἀπορίαν χαταῦτήναι. ἀπορία 1. ἀει-νοῖς περιπίπτειν.: komma 1 1. f. lifsmedel, 
τὰ της τροφής εἰς ἀπορίαν καθίσταται τινι.: Vara i t., ἀπορεῖν. ἀπόρως ἀιακεῖσθαι. iv ἀπορία 1. ἀει-νοῖς εἶναι. 


πιέζεσθαι. iv (τω) στενω ἐχεσθαι. 
Trånsjuk, vara t., πόθω 1. ὑπὸ πόθου (κατα-, ᾿ἰχ)γήκεσθαι 1. ἀπομαραίνεσθαι 1. νοσεΐν. 
Trånsjuka, ἡ ὑπὸ πόθου μάρανσις 1. φθόη 1. νόσος. 


Trä, ξύλον, TO.: af t., ξύλινος, 3. ξυλικός, 3 (Sedn.). ξύλου (πεποιημένος, 3).: arbeta 11., ξυ-Ιουργεῖν.: blifva t., 
ξυλούσθαι. 


Träaktig, -artad, ξυλοειάής, ξυλώδης, 2. 
Träarbetare, ξυλουργός, ὁ. 

Träbeläte, ξόανον, τό. βρέτας, τό. 
Träben, ξύλινον σκέλος, τό. 

Träbit, ἔνλάριον, τό. σχίζα, oxidn, ἡ. 
Träbock, πήγμα ξύλινον, τό. 


Träck, βόλιτον, τὸ (af djur), χόπρος, ὁ (af djur ο. mskr). πέλεθος, σπέλεθος, d, σπαιίλη, ἡ, σχώρ, ατός, τὸ (af 
mskr). Jfr Dynga, Smuts. 


Träc ka, χέζειν. xaxxav.: t. ned, χαταχέζειν.: vilja t., χεζητιάν. 


Träckig, βορβορώδης, κοπρώὠάης, 2. Se Smutsig. 


Träd, ἀένάρον, τό.: pl. (flera på ett ställe), ὑλη, ἡ.: beväxt m. t., ἀενἀρόφυτος, 2.: full af t., ὑλώάης, 2.: utan t., 
Ödevåpoc, 2.: uppstiga it., ἀενἀροβατεῖν.: nedhugga t., ἀενὰροκοπεῖν, -Ttouew. vanl. (ἐχ)χόπτειν ἀένάρα.: 


förvandla till t., ἀπούενύρούν. 


Träda, βαίνειν. ἱέναι (ἐλθεῖν). ἵστασθαι, κα-θίστασθαι (intaga en plats).: t. intill ngn, ngt, χαθίστασθαι παρὰ m. 
acc. παρίστασθαὶ τινι. 1-φίστασθαί τινι 1. ἐπὶ τι. προσιέναι, παραγίγνε-σθαί τινι 1. πρός Mm. acc.: t. in i ngt, 
εἰθιέναι εἰς τι. εἴσω παραγίγνεοθαί τίνος, ἐπιβαίνειν τινὸς (beträda, t. ex. skepp, stad, land), jfr Inträda.: t. åt 
sidan, παραχωρεῖν. ὑπείχειν.: t. emellan, iv μέσω στήναι 1. γίγνεσθαι, jfr Mellankomma.: t. ngn under ögonen, 
tic oxpiv ἐλθεὶν τινι.: t. in i ephebernas, gubbarnes klass, Εξελθεῖν εἰς τοὺς ἐφηβους, γεραιτερους. γίγνεσθαι TWV 
Ἐφήβων, γεραιτέρων.: t. i ngns tjenst, ἰπαγγέλλεσθαί τινι ὑπηρεσίαν. ἀούλον, ὑπηρέτην (se Tjenare) προσχωρείὶν 
τινεῖΐ. γενέσθαι τινός.: t. i annan tjenst, ἁλλον ελέσθαι ἀεσπότην.: t. ngn f. nära, se Förnärma.: t. i 


underhandlingar, i äktenskap, på ngns sida etc., se subst. — Se f. öfr. compp. 
Träda, ἀργὸν Ἐὰν. νεὰν (upptaga). 

Träda, se In-, Nedsticka, Påträda. 

Träde, ἀργός ἀγρός, ο.: ligga it., ἀργεῖν. ἀργόν eivon.: upptaga ur t., νεὰν. 
Trädfrukter, χαρποὶ δενόριται 1. ol ἀπὸ τὼν ἀἐένάρων. ὀπώρα, ἡ. ἀχρόάρυα, τὰ. μήλα, τὰ. 
Trädfällning, ἀενἀροτομία, ἡ. bättre gm ἀενἀροχοπεῖν, -τομειν. 

Trädgård, χήπος, ὀ.: odla i 1., χηπεύειν (ἃν. odla t.).: odlad i 1., χηπευτός, 3. 
Trädgårdsarbete, xnnovpyia, ἡ. 

Trädgårdsarbetare, -dräng, χηπευτής, ov, ὁ. 

Trädgårdsfrukt, χήπευμα, τό. 

Trädgårdsjord, λαχανία yn, ἡ. 

Trädgårdsknif, χηπουριχὴ μάχαιρα, ἡ. 

Trädgårdsland, πρασιὰ, ἡ. 

Trädgårdsmur, ἀιμασιὰ ἡ περὶ τον χήπον. 

Trädgårdsmästare, χηπεὺς, κηπουρός, ὁ. 


Trädgårdsodling, -skötsel, χηπεία, χη-πουργία, χηπουρία, η. φυτουργία, ἡ.: drifva t., χηπεύειν. κηπουρεῖν.: 


hörande till t., κηπουρικός, 3. 

Trädgårdsport, κηπαία (θύρα), ἡ. 

Trädgårdsväxt, κήπευμα, τό. χψιεύσιμον φυτὸ ν, τό. τὰ κηπευόμενα. 
Trädlik, ἀενἀρώωάης, 2. 

Trädmossa, βρύον, τό. 

Trädning, νέανσις, ἡ. νεασμός, νεατός, ο. 

Trädplantering, ss. ställe, χώρα ὀενὰάἀρό-φυτος, ἡ.: land till t., ἀενὰρἴτις yn, ἡ. 
Trädrik, πολύλενάρος, εὐἀενὰρος, ἀενἀροφόρος, 2. Poet. ἀενάράς, η. 
Trädskola, ἀενὰρών, ὠνος, ὁ. φυτώριον, τό. 

Trädstam, πρέμνον, στέλεχος, ἀένάρον, τό. 

Trädsvamp, ἀγαρικόν, τό. ἴσχαι, αἱ. 


Träff, εὐστοχία, ἡ.: skjuta, kasta t., εὐστο-χεῖν. εὐστόχως 1. καλὼς βάλλειν. βαλόντα καθά-πτεσθαι 1. τυγχάνειν 


τοὺ σκοποὺ.: en lycklig t., εὐτύχημα, τό. Jfr Slump, Tärningskast. 


Träffa, 1) hinna o. beröra, ish. ett mål, iIkveio00ai τίνος (hinna fram). (ἐπι)τυγχάνειν, EV-OTOXELIV τίνος, ἀπτεσθαι, 
E09-, καθάπτεσθαὶ τίνος, Påtierv (m. kast, skott), παίειν (m. slag, hugg) τινὰ.: icke t., ἁμαρτάνειν, ἀφαμαρτάνειν, 
ἀποτυγχάνειν τινὸς.: t:s af blixten, KEpavvw βάλλε-σθαι. κεραυνοβολεῖσθαι.: t. örat, προσβάλλειν πρὸς TO OVC. Ὁ) 
fig., talet t:r oss, ὁ λόγος χαθιχνεῖ-ται nuwv.: t. det rätta, sanna, Ἐπιτυγχάνειν.: t. d. rätta tidepunkten, τοὺ καιροὺ 
ἱπιτυγχάνειν 1. λαμβάνε σθαι.: t. meningen 1. syftet af ngt, εὐ στοχἀζεσθαὶ τίνος, καλὼς 1. ορθὼς εἰκάζειν τι. 
εϊκασία καταλαμβάνειν τι. συμβαλέσθαι τι.: träf-fadt, καλὼς βήτα μανθάνεις 1, γιγνώσκεις.: om målare, t. ngt, 
πιθανὼς 1. κατὰ φύσιν 1. ομοιότατα TW ἀληθινω ἀπεικάζειν τι. 2) se Anträffa. 3) tillfälligtvis finna, möta, iv-, 
ini-, περι-, σὺ ν τυγχάνειν τινὶ.: t. ut f., περιπίπτειν τινί. iu πίπτειν εἰς τι. 4) ngt {Ὁ mig, καταλαμβάνει μὰ τι. 
προσπίπτει, ἁπαντα μοὶ τι. συμπίπτω, περι-τυγχάνω τινί. ὀφλισκάνω τι (om ngt, 5. man för-skyldt, t. ex. ζημίαν, 
αἰσχύνην).: om en olycka skulle t. mig, εἰ τι πάθοιμι. ἦν τι πάθω. ἦν τί μοι avupip, ἦν τι γένηταί περὶ ἱμέ. 5) 
vidtaga, uppgöra, i allmht, ποιεῖσθαί.: t. anstalt, öfverenskommelse, mått o. steg etc., se subst. 6) 1. sig, 
συμβαίνειν m. inf. τυγχάνειν πη. part., t. ex. det träffade sig så att han var der, συνέβη αὐτὸν παραγενέσθαι. ἐτυχε 
παρὼν.: allt 5. det träffar sig, ἐκ τοὺ τυχόντος 1. παρα-τυχόντος. Se vidare Råka. — träffande, εὐ-στοχος, 2 (äfv. 
0eg., t. ex. λόγοι, παιάιὰ). καίριος, 3 (äfv. oeg.). bl. oeg.: ἱπιτυχής, 2. πιθανός, 3 1. οὐκ ἀπίθανος, 2 (om 
påståenden, afbildningar). ἱναργής, 2 (om exempel ο. d.). ισχυρός, σαφέστατος, 3 (om bevis), οἴκεῖος, 3 
(egentlig).: göra en t. anmärkning öfver ngt, εὐστόχως κρί-νειν περὶ τίνος. Ἐπιτυχὼς εἴπεϊν περὶ TIVOG.: 
ickeTräffning — Tubba. 
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t., ἀστοχος, 2. ἁτοπος, 2. ἀκαιρος, 2-: det t. i ngt, ἡ EVOTOXIA τινός. 
Träffning, συμβολὴ, η. αψιμαχία, ἡ. Se Ὁ rabbning. 


Trägen, λιπαρής, 2 (enträgen), σπουδαίος, 3, πρόθυμος, 2 (ifrig). πιμελῆς, 2 (omsorgsfull). φιλόπονος, 2 
(arbetsam), συνεχής, 2, ἁΛάλὶ ΓΙΓοὶ, 2, μόνιμος, 3 (ihållande), πυκνός, 3 (tät). Jfr Enträgen. 


Trägenhet, λιπαρία, ἡ. σπουδὴ, προθυμία, 1;. Ἐπιμέλεια, ἡ. φιλοπονία, ἡ. ονρ λεία, »J. πν-κνότης, jf. ο. gm αφ. 
Trähandlare, ξυλοπώλης, ov, ὁ. 

Träig, se Träaktig. 

Träl, -a, -aktig, -dom, m. fl., se Slaf, -va, -visk, -veri, m. fl. 

Träldomsok, se Ok b). 

Trälsam, se Arbetsam, Mödosam. 

Trämask, Tepndwv, ὀνος, ἡ. Opiw, πός, ὁ. 


Tränga, 1) tr., πιέζειν, θλίβειν (klämma). ὠθεῖν (stöta, knuffa), κατεπείγειν τινὰ, [πι-. ἰγ- κεῖσθαί τινι (ansätta).: t. 
hit o. dit, ὠστίζειν.: trängas, ὠθεῖσθαι. ὠθίζεσθαι. ὠστίζεσθαι. 2) intr., äfv. refl., (βία 1. βιασάμενον) ἴλθεῖν, dv- 
ναι.: t. ända till, δι-, ἱξικνεῖσθαι πρὸς m. acc.: t. till ngns öron, βάλλειν (1. προσβάλλειν πρός) τὰ ὠτὰ τίνος.: t. in 
på ngn, προς-, ᾿γκεῖσθαί τινι. --- t. fram, genom, in, på, ut etc., se compp. Ὁ) fig., om det t:er, om nöden t:er, iäv 
ἀνάγκη. Ιὰν δέρ.: det är ingenting 5. ter, οὐδεν κατεπεί-γει. οὐδὲν Ιστιν TO κατεπείγον. --- trängande, κατεπείγων, 


3. ἀνάγκην EXWV, 3. αναγκαίος, 3.: sköta de t. göromålen, τὰ κατεπείγοντα πράττειν.: t. nöd, δεινὴ ἀνάγκη, ἡ. 
Trängning, πίεσις, ἡ. πιεσμός, ὁ. ὠθισμός, ο. ὦσις, ἡ. 


Trängsel, ὠθισμός, d. ὀχλος, ὁ, πλήθος, τὸ (massa, mängd).: komma in i t:n, ἱμπεσεῖν εἰς τον ὀχλον.: vara 1 1., 


ὠθεῖσθαι ὑπὸ του ὀχλου. Jfr Trångmål. 


Trängta, (πι)ποθεῖν τι. πόθον exew 1. πόθῳ εχεσθαὶ τίνος, πόθος exet μὲ τίνος, πόθω φέρεσθαι I τι. πεινὴν, 


διφψὴν τίνος.: hrefter man t:r, ποθεινός, 3. Jfr Längta. 


Trängtan, πόθος, ὁ. πείνα, ἡ. δίψα, ἡ ο. δίψος, τό. Jfr Längtan. 


Träsaker, -varor, ξύλινα, τὰ. 

Träsk, se Kärr. 

Träskor, κρούπαλα, τὰ. κρούπεζαι, αἱ. 
Träta, se Gräl, -a, Tvist, -ἃ. 

Trätgirig, -sjuk, se Grälig. 

Trätobroder, se Motpart. 

Trätofrö, διάφορον, τό. ἀμφισβήτημα, τό. 
Träverk, ξύλωσις, η. ξυλεία, ἡ. 

Trävirke, ξύλα, τὰ. ὑλη, ἡ. 


Trög, νωθής, 2. νωθρός, 3. ἀργός, 2. βραδὺς, εἴα, ὑ. οκνηρός, 3. σχολαϊοζ, 3. βλάξ, κός, ὁ, ἡ ο. βλακικός, 3 (ish. 
till förståndet), δυσκίνητος, 2 (svår att röra).: t. att fatta, δυσμαθής, 2.: vara t. i fattning" δυσμαθώς εχειν. 


Tröghet, νώθεια, νωθρότης, ἡ. αργία, 1. βράδυ τής, ἦτος, ἡ. οκνος, ὁ. σχολαιὸ της, ἡ. βλακεία, 1).: i fattning, 
δυσμάθεια, ἡ. 


Tröja, ung. χιτωνίσκος, ὁ. χιτώνιον, τὸ. 

Tröska, ἀλο ἀν. ἀλωνεύεσθαι. 

Tröskel, οδός, ὁ. βαθμός, d.: beträda ngns t., προαφοιτὰν τινι. εἰσελθεῖν πρός, παρὰ τινα" 
ἵλθεῖν [πὶ τὰς θύρας τινός.: icke släppa ngn öfver sin t., ἀποκλείειν τινὰ τὴς θύρας. 
Tröskning, ἀλοητός, ὁ. 

Tröst, vara t., θαρρεῖν. εὐθυμεῖν. 


Tröst, παραμυθία, παρηγορία, ἡ. παραμύ-θιον, παρηγόρημα, τό. παραψυχὴή, ἡ. mot, f. ngt, τινὸς 1. Tivi.: det ligger 
en t. i ngt, παρηγορία ἀστίν ἀπὸ τίνος.: intala ngn t., παραμὺ Ἐ θιον λέγειν τινὶ.: lända till t., παραμύθιον εἰναι. 
παραμυθίαν εχειν 1. παρέχειν.: säga ngn ngt till t., παραμυθούμενον λέγειν τινὶ τι Jfr Lättnad. 


Trösta, 1) eg., παραμυθεῖσθαι. παρηγορεῖν.: t. i olyckan, κουφίζειν τὴν ἀτυχίαν.: hröfver man lätt t:r sig, 
εὐπαραμύθητος, 2.: t. sig, ἀνακου-φίζεσθαι. ἀναθαρρεῖν. μετρίως φέρειν τι. παραμυθίαν προσίεσθαι.: t. dig! 
θάρρει.: Gud t:e dig om, κλαύσει, οἴμώξει, εἰ.: Gud t:e mig, οἴμοι. 


— tröstande, seTröstlig. 2) se Förtröste. 

Tröstande, παραμυθία, παρηγορία, ἡ. 

Tröstare, παραμυθητής, ov, ὁ. 

Tröstebref, παραμυθικαὶί Ἱπιστολαί, αἱ. 

Tröstefull, -rik, πολλὴν Exwv (3) παραμυθίαν Se Tröstlig. 

Tröstegrund, -källa, παραμύθιον, τό. πα-ρηγόρημα, τό. παραμυθητικόν, τό. 
Trösteord, παραμυθία, ἡ. 

Trösteskrift, -tal, παραμυθητικὸς 1. πα-ρηγορικός λόγος, ὁ. 

Tröstesång, παραμυθητικὸ ν μέλος, τό. 

Tröstlig, παραμυθητικός, 3. παρηγορικός, 3» 


Tröstlös, 1) om pers., ἀπαραμύθητος, 2. ἁαπαρηγόρητος, 2. Se vidare Förtvifla. 2) om tillstånd, ἁπορος, 2. 
ανήκεστος, 2. αβοήθητος, 2. 


Tröstlöshet, ἀβοηθησία, ἡ (Sedn.). o. gm adj. Se vidare Förtviflan. 
Trött, (ἀπο)καμὼν, οὖσα, ὀν. ἀπειρηκὼς, ttia, OC. KAT ἁπονος, κατάκοπος, 2.: Ngt t., ὑπόκοπος! 


2.: göra t., se Följ.: blifva t., se Tröttna.: vara t., κεκμηκέναι. κοπιὰν. ἀπειρηκέναι (alldeles t.), vid, på ngt, 


Ικκεκμηκέναι τι. ἀποκεκμη-κεναι, ἀπειρηκέναι ποιοὺν τὰ τι. μεστὸν εἰναι τιἕ-νος. Jfr Led, Mätt. 
μη μη ρη μ 


Trötta, καταπονεῖν. κοποὺν, κόπον ([μ)ποιειν τινι. [κλύειν. παρατείνειν. Ϊνοχλεῖν, φορτικὸ ν εἶναί τινι! (vara 


tråkig, besvärlig), κόρον exew (väcka leda).: t:s, se Tröttna. — tröttande, se Tröttsam 


Trötthet, κόπος, ὁ. κάματος, ο (poet.), κόρος, o (mättnad, leda).: medel mot t., ἀκοπον (φάρμακον), τό. Jfr 
Mättnad. 


Tröttköra, καταπονεῖν. 


Tröttna, (ἀπο)κάμνειν, ἀπαγορεύει v (vid ngt, ποιοὺν τὰ τι). [κκάμνειν (τι), καταπονεῖσθαι. κό-πτεσθαι. 
ἰκλύεσθαι. μεστὸν γίγνεσθαι τίνος. Se vidare under Mätt. 


Tröttsam, κοπώδης, 2. καματώδης, 2. κα-ματηρός, 3. ἱπίπονος, πολύπονος, 2. φορτικός, 
3. βαρύς, εἴα, v.: ej t., ἀκοπος, 2. 


Tu, se Två.: 11., δίχα.: dela 11., δίχα δια-λαβειν 1. ποιεῖν.: skära, klyfva 1 1., δίχα διατέ-μνειν. διχοτομεῖν.: rifva i 
t., δίχα δια-, καταρ-ρηγνύναι.: gå 11., δίχα διαρρηγνυσθαι, διασχί-ζεσθαι.: vara i 1., δίχα διερρωγέναι, διεσχίσθαι. 


— t. år 56 ἢ, προπέρυσιν. 

Tubba, παράγειν. ἀφιστάναι. διαφθείρειν. Jfs Locka, Förleda.464 

Tubbande —Tupp. 

Tubbande, παραγωγὴ, 1): διαφθορά, η. 

Tuffsten, πώρος, ὁ. πώρινος λίθος, oc.: aft., πώρινος, 3.: lik t., πωρώδης, 2. 

Tufva, λόφος, ὀ- λοφίδιον, τό. 

Tufvig, λοφιδίων μεστός, 3. λοφώδης, 2. 

Tugga, μασάσθαι. τρώγειν. βρύχειν. λεαίνειν 1. συντρίβειν τοις ὁδούσιν.: t. på betslet, δάχνειν τὸ στόμιον. 
Tugga, μάσημα, τό. 

Tuggning, μάσησις, ἡ. τρώξις, ἡ. 


Tukt, χοσμιότης, ἡ. τὸ χόσμιον. σωφροσύνη, ἡ. ενσχημοσννη, ἡ.: soldaters, εὐταξία, η. πειθαρχία, ἡ.: iakttaga t., 
σωφρονεῖν. εὐσχημονεῖν. EVTOXTEIV. πειθαρχεῖν.: it. ο. ära, σοφρόνως χαὶ χοσμίως.: utan t., ἀχόσμως, ἀτάχτως. 
b) se Tuktan. 


Tukta, χολάζειν. σωφρονίζειν. 

Tuktan, χόλασις, ἡ. αωφρόνιαις, ἡ. σωφρονισμός, ὁ. χόλασμα, τὸ. 

Tukthus, χολαατήριον, τό. σωφρονιστήριον, τό. διχαιωτήριον, τό. δεσμωτήριον, τό. 
Tu k tig, χόσμιος, 3. σώφρων, 2. αἰδήμων, 2. ἀγνὸς, 3. 

Tuktighet, χοσμιότης, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. αἵ-δώς, οὖς, ἡ. ἀγνεία, ἀγνότης, ἡ. 


Tull, τέλος, τό. φόρος, 0. ἐπώνιον, τὸ (accis).: uppbära t., τελωνεῖν.: lägga t. på, taga t. af ngt, φορολογεῖΐν τι. ngn, 
τελωνεῖν τινα.: erlägga t., εἴς-, ἀποφέρειν τέλη.: förpakta t., τελωνεῖν.: förpaktning af t., τελώνια, 1.: hörande dit, 
τελω-νιχός, 3 (t. ex. νόμος), Ὁ) se Stadsport. 


Tulla, se Föreg. 


Tullhar, ὑποτελής, 2. 


Tulle, se Årtulle. 

Tullfri, (φόρου) ατελής, 2. 

Tullfrihet, ἀτέλεια, ἡ. 

Tullförpaktare, τελώνης, ov, ὁ. ὁ τὰ τέλη πριἀμένος 1. ὠνοὐμένος. 
Tullförsnillning, begå t., παρατελωνεῖσθαι. 

Tullhus, -kammare, τελώνιον, TO. 

Tullinkomster, τελωνιχαί πρόσοδοι, αἱ. Jfr Tull. 

Tulluppbördsman, τελώνης, ov, 0.: ἀ. förste bl. dem, ἀρχιτελώνης, ov, ὁ. 
Tullverk, τελώνιον, TO. οἱ TEXWVOL 

Tullväsende, τὰ περὶ τὰ τέλη. 

Tulpan, λαλές, τὸ (Nygr.). 

Tulta, σχάζειν. σαλεύειν. 

Tum, δάχτυλος, ὀ.: en 1. (lång, etc.), δαχτυ-λιαΐος, 3 (TO μήχος etc.).: två, tre t., δι-, τρι-δάχτυλος, 2. 


Tumla, 1) vackla, σφάλλεσθαι. παράφορον βαδίζειν. ἱλιγγιὰν. χραιπαλὰν. 2) rulla, störta, χυλίνδεσθαι. 
χαταπίπτειν.: om hästar (äfv. 1. sig), χυλίνδεσθαι.: plats der hästar t. (sig), χυλίστρα, ἡ. 3) tr., t. en häst, περιάγειν, 


δὰ-μάζειν ἵππον. 

Tum lare, 1) se Delphin. 2) ett slags bägare, ung., φιάλη, ἡ. χύαθος, ὀ. 

Tum lin g, ἰλιγγος, 0. χύλισις, ἡ. Se Tumla. 

Tumma, se Fingra. 

Tumme, ἀντίχειρ, ρος, ὃ. δάχτυλος ὁ μέγας. 

Tummel, θόρυβος, ο. ὀχλος, ὁ. ταραχὴ, ἡ. 

Tummelplats, παλαίστρα, ἡ. 

Tumult, θόρυβος, ὁ. τύρβη, ταραχὴ, ἡ. στά-σις, ἡ (uppror), -uarisk, θορυβώδης, 2. ταραχώδης, 2. 
Tunder, se Fnöske. 


Tung, 1) i vigt, βαρύς, εἴα, ὑ. ἐμβριθὴής, 2.: vara t., βὰρος ἐχειν. Vid vigtbestämningar gm acc. τὸ βάρος, t. ex. 
100 talenter t., εχατὸν τάλαντα 1. τάλαντων (EXWV, ουσα, ον) τὸ βάρος.: ett skålpund, en drachma t., λιτριαῖος, 
δραχμι-αἴος (τὸ βάρος), 3.: en t. börda, βαρὺ 1. δεινόν ἀχθος, τό.: t. rustning, ὀπλα, τἀ. ὅπλισμα, τό. πανοπλία, 
ἡ.: t:t beväpnad, οπλίτης, ov, ὀ.: här af {: beväpnade, οπλιτὼν δύναμις, ἡ.: t:t infanteri, ὀπλῖται, οἱ. ὀπλιτιχόν, τό. 
ἁσπίς, ἰδος, ἡ (vid talbestämningar, t. ex. ἀσπὶς χιλία). φάλαγξ, γγος, ἡ (under ο. efter Macedoniska tiden).: tjena 
55. t:t beväpnad, ὀπλιτεῦειν. τὰ δπλιτιχὰ ἐπιτηδεύειν.: t:t rytteri, θοραχοφόροι ἱππεῖς, ΟἹ. TO στάσιμον τῆς ἵππου.: 
mitt hufvud är t:t, βα-ρεϊὰ ἐστί μοι ἡ χεφαλή. βαρύνομαι τὴν χεφαλήν. χαρηβαρώ. jfr Sömnig.: jag är t. i benen, 
βαρύνομαι (1. βαρύνεται μοι) τὰ σχέλη.: göra ngns hjerta t:t, ἀνιὰν, λυπεῖν τινα.: mitt hjerta är t:t, ἀχθομαι τὴν 
ψυχήν. ἀνιώμαι. ἀνιαρὼς ἐχω. jfr Tungsint, Svårmodig. 2) trög, långsam, βραδὺς, 3. ἐμβριθής, 2.: t. gång, 
βραδεία βά-σις, ἡ.: t. andedrägt, ἀσθμα, τό.: andas t:t, ἀ-σθμαίνειν. χαλεπὼς ἀναπνεῖν. jfr Tungbröstad. 3) 
tryckande, svår, βαρύς, 3. δεινός, 3. χαλεπὸς, 3. ἀχθεινός, 3. ἀνιαρός, 3. πιχρός, 3.: en 1. SOrg, χαλεπὴ μέριμνα: 
ett t. straff, βαρεία ζημία, μεγάλη τιμωρία.: det är t:t, χαλεπόν, δεινὸν ἐ-στιν.: ngt faller sig t:t f. mig, ἀχθομαι 


(ἐπί) τινι. ἀνιώμαι, λυπούμαι τινι. 
Tunga, se Börda, Pålaga. 


Tunga, 1) γλώττα, 1).: qvick t., εὐγλωττία, 1).: qvick i t:n, εὐγλωττος, 2.: fräck t., ἀθυρο-γλωττία, ἡ.: ha tand f. t., 


χατέχειν τὴν γλώτ-ταν.: låta t:n gå, γλωττοστροφεῖν.: han säger allt hd 5. kommer hm på t:n, πάντα λέγει ὁ τι ἀν 


ἔλθρ αὖ τω ἐπὶ στόμα.: Min t. är bunden, βοὺς ἐπ γλώσσης βέβηχε (ordspr.).: kyssa m. {:η, χατα-γλωττίζειν.: 
kyss πη. {:η, (κατα)γλώττισμα, τό. γλωττισμός, ὁ. 2) i spänne, περόνη, ἡ. 3) i Våg, πλάστιγξ, γγος, ἡ. 4) se Språk. 


Tungbröstad, δύσπνους, 2. ἀσθματιχύς, 3. 

Tungel, se Måne. 

Tungfotad, βραδύς, ε ca, ὑ. βαρυνὸ μένος τους πόδας. Jfr Tr ög. 
Tungformig, -lik, γλωσσοειδής, 2. 

Tungomål, se Språk. 

Tungsint, -het, se Svårmodig, -mod. 

Tungspen, γάργαρε ὧν, ὠνος, ὀ. χιονίς, ἰδος, ἡ. 

Tungspets, ἀχρα ἡ γλώττα. 

Tungsöfd, δυσέγερτος, 2. 


Tunn, 1) till omfång, λεπτὸς, 3. ισχνός, 3.: göra t., λεπτύνειν. λεπτοποιεῖν. Χσχναίνειν : m. tunna blad, 
λεπτόφυλλος, 2.: m. t. hud, λεπτό-δερμος, 2.: m. t. läppar, λεπτοχείλης, 2. 2) se Gles. 3) om vätskor, υγρός, 3. 
λεπτὸς, 3.: 5. flyter t., λεπτόρρυτος, 2.: göra t., se Späda. 


Tunna, πίθος, ὁ. πιθαχνη, φιδάχνη, ἡ. 

Tunna, εἰς πίθους (ἐγ)χεΐν. 

Tunnbindare, Ἐπιθοποιός, ὁ. 

Τα ηη ἢ 6, λεπτό της, ᾿σχνότης, 1).: = gleshet, se d. ο. Jfr Tunn. 

Tunnklädd, λεπτὴν ἐσθήτα ἐχων, ουσα, ον. 

Tunnsådd, se Gles. 

Tupp, 1) hustuppen, ἀλεχτρυὼν, ὀνος, d.: ung t., ἀλεχτοριδεύς, ἑως, d.: hörande till t.,T upp f aktning — Tvist. 
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ἀλεκτόρειος, 2. 2) af andra fåglar, ἀρρην, ενός, 2. 

Tuppfäktning, ἀλεκτρυόνων συμβολὴ, ἡ. 

T upp gäll, ἀλεκτρυόνος ῳδὴ, ἡ. Sedn., ἀλε-χτροφωνία, ἡ. 

Tuppkam, se Kam. 

Tuppskägg, κάλλαιον, τὸ, vanl. κἀλλαἕα, τὰ. 

Tur, 1) eg., περίοδος, 17. περίπατος, ὁ. 2) se Ordning 5). 3) se Lycka. 4)1 dans, τρόπο), ὁ. σχήμα, TO. τροπή, 
Tura om, se Omvexla. 

Turkos, KkÖMoä? 1. χἀλλαϊ7, kko?, ὁ ο. jJ. 

Turturdufva, τριβὼν, ονος, ij. 


Tusen(de), χίλιοι, 3.: ss. siffra ,a.: den t:de, χιλιοστός, 3.: t. gånger, χιλιάχις.: talett., χιλιὰς, äcJof, ?) (äfv. ett 
antal af t., χιλιοστός, tiof, jJ). : anförare f. t. man, jftAtapjfo?, o'.: hs befäl, Λα, 1}. : bekläda det, χιλιαρχείν.: 
rytteri af t. man, ἱἱππος χιλία, ἡ. : t. talenter i vigt 1. värde, χιλιοτάλαντος, 2.: pliktfälla till t. drachmer, χι-λιούν. 
b) af ett obestämdt stort antal, μύριοι, 3.: t. gånger, μυριάκις. -år i gZ, χιλιετής, 2. ἑτὼν χιλίων. 


Tu senben, σκολοπένδρα, jy. 


Tusenblad, μυριόφυλλον, τό. 


Tusende, χιλιοστός, 3.: icke en t. del, ovcfé πολλοστὸν μέρος. 
Tusenfaldig, χιλιοπλάσιος, 3. χιλιοπλασὶ wWV, 2. 

Tusenfaldt, μνριάχις. o. gm UVvploTAdo1o?, 3. μυριοπλασίων, 2. 
Tusenkonstnär, πανονρλότατο , ὁ. θαυματοποιός, ὁ. 

Tusentals, χατὰ χίλιους 0e€g., μύριοι, 3. πολλοὶ χαΐ παντοὰἁαποὶ, 3. 
Tussa, se Hetsa. 

Tuta, σαλπίζειν. βοὰν. 

T vaga, κόρηθρον, τό. 

Tvagning, se Tvättning. 

Tvebett, δίζυγος, 2.: åka t., ζεύγος 1. σὺν ὡριὸ a ἐλαύνειν.: t. Vagn, σννωρίς, ἰάος, ἡ. 
Tveböter, διπλασία ζημία, ἡ. Se Böter. 


Tvedrägt, διαφορά, ἡ. διχοστασία, ἡ. διχόνοια, ἡ. E'P1c, 1806, 1).: mel. medborgare, kamrater, στάοις, ἡ.: t. herrskar 
i staten, διέσιηκεν ἡ πόλις.: stifta t. mel. ngra, öuotåvon τινὰς : vara, råka i t., διχοστατείν. στασιάζειν. Jfr O- 


enighet. 

Tvedrägtsanda, φιλονεικία, ἡ. TO στασια-στιχόν. τό ἐριστιχόν. 

Tveeggad, ἀμφίστομος, δίστομος, 2. ἀμφί-χοπος, 2. ἀμφήκης, 2. 

Tv ef al dig, διπλάσιος, 3. διπλοὺς, 3. διττός, 3. δίδυμος, 3. διφυής, 2. Jfr Dubbel. 
Tvegestaltad, δίμοργος, 2. διφυής, 2. 

Tvegifte, διπλοὺς 1. δίδυμος γάμος, ὁ. 

Tvehornad, δίχερως, 2. 

Tvehågsen, se Obeslutsam. 

Tvehändt, χείρας ἔχων (ουσα, ov) δύο : = 5. nyttjar begge händerna lika, ἀμφιδέξιος, 2. 
Tvehöfdad, διχέφαλος, 2. 


Tveka, διστάζειν. ἐνδοιάζειν. ἀμφιγνοείν. ἀμ-φιδοξεῖν. διχογνωμονείν. (δίγαπορεῖν. om ngt, περὶ τίνος 1. περὶ τι. 


om, huruvida, εἰ, icke, μή.: t. vid ngt, ἀμφιγνοεῖν ἐπὶ Tivoc.: t. att göra ngt, Oxveiv m. inf. 
Tvekamp, se Envig. 

Tvekan, δισταγμός, d. δίστασις, ἡ. ἀπορία, ἡ. oxvoc, ὃ (af fruktan 1. tröghet). 
Tveklufven, δίξοος, 2. διχότομος, 2. 

Tveklöfvad, δίχηλος, 2. 

Tveksam, διχογνώμων, 2. ἀμφίδοξος, 2. ἀπορος, 2. οκνηρός, 3.: vara t., se Tveka. 
Tvekönad, διγενής, 2. ἀνδρόγυνος, 2. 

Tvemännings, σύνδυο. κατὰ δύο. 

Tvenne, se Två. 

Tveskifte, διχοτομία, ἡ. 

Tvetalan, TO ἐναντιολογεὶν αυτὸν ἑαυτώ. TO ἀμφίγλωσσον : råka i t., περιπίπτειν ἑαυτω. 


T ve tal ig, δίγλωττος, 2. ἀμφίγλωσσον, 2. 


Tvetydig, ἀμφίβολος, 2. ἀμγίλογος, 2. διπλοὺς, 3. ἀσαφής, 2 (otydlig), ομώνυμος, 2 (om uttryck), ἀπιστος, 2 


(äfv. om pers.).: vara t., ἐ-παμγοτερίζειν. 
Tvetydighet, ἀμφιβολία, ἀμφιλογία, ἡ. o. gm adj. 
Tveuddig, ötkpovc, 00, οὖν. δίκρανος, 2. 

T vi, se Fy. 

Tvifla, ἀπιστεῖν, på ngt, τινὶ, att μὴ m inf 


1. conj. ἀπίστως ἐχεῖιν 1. διακείσθαι. ἀμγ tyvociv, ἀμφισβητεῖν περὶ τίνος (äfv. ἀἁμγὶ τι).: man kan ej mera t. derpå, 


οὐκέτ' ἐν ἀμγισβητησίμω ἐστίν. Jfr Tveka. 
Tviflare, ἐνδοιαστής, οὐ, ὁ. σκεπτικός, ἀ-πορητικός, ὁ (vanl. skeptiska philosopher). 


Tvifvel, ἀπιστία, ἡ (misstro), δισταγμός, ο. ἀμφισβήτησις, ἡ. ἀπορία, 1.: hysa t., se Tvifla.: det är intet t. derom, 
ἀναμφίλογόν ἐστιν. ἀσφαλὼς ἐχει. οὐκ ἀδςλὸν ἐστιν.: utan t., ἀμέλει, δηλονότι. δήπου. νὴ Jia. Jfr Yisst. 


Tvifvelaktig, 1) om pers., ἀπιστος, 2 (misstrogen). ἁπορος, 2.: varat., se Tvifla, Tveka. 2) om saker, ἀμφίβολος, 
ἁμγίλογος, ἀμφίδοξος, 

2. ἀμφισβητήσιμος, 2. ἐνδοιάσιμος, 2. ἐνδοια-στός, 3. ασαφής, 2.: t. strid, seger, ἀμφιδήριτος, αμφίρροπος μάχη, 
νίκη, ἡ. αμφισβητήσιμος, ἀγ-χώμαλος, ᾿Ισόρροποΐ μάχη. 

Tvifvelsjuk, ἐνδοιαστικός, 3. σκεπτικός, ἀ-πορητικός, 3. ἀπιστος, 2 (Misstrogen). 

Tvifvelsmål, ἀπορία, 1). ἀπόρημα, τό. Se Tvifvel. 


Tvilling, δίδυμος, ὁ. i pl. äfv. δίδυμα, tå.: föda t:ar, διδυμοτοκείν. δίδυμα τίκτειν. διτοκεῖν.: 5. föder t:ar, 
διδυμοτόκος, 2.: födandet, διδυμο-τοκία, ἡ. 


Tvillingbroder, δίδυμος αδελφὸς, Λ 
Tvillingsyster, δίδυμος 1. δίδυμη ἀδελφή, ἡ. 
Tvina, se Tyna. 


Tvinga, ἀναγκάζειν, καταναγκάζειν. βιάζε-σθαι (m våld), kpatciv (m. gen. 1. acc.), κατε-χεῖν (kufva).: jag ser 
mig tvungen, ἀναγκάζομαι, ἀνάγκη 1. ἀναγκαϊόν ἐστι μοι.: t. af, fram, genom, in etc., se compp. — tvingande, ἀ- 
ναγκαίος, 3. ἀναγκαστικός, 3. κατεπείγων, OLJA, ον. ---- tvungen, a) ej frivillig, ἀναγκαστός, 3. ἀναγκασθεὶς, 
ἀνάγκρ πεισθείς, βία ἐπαχθεὶίς, εἰσα, ἐν. ἀκούσιος, 2. ἀκων, ουσα, ον (om pers.), βίαιος, 3 ο. 2 (om tillstånd), b) ej 


naturlig, πεπλασμένος, 3. προσποιητός, 3 ο. προσποίητος, 2. 

Tvinna, συσπειράν. κλώθειν. 

Tvinsjuk, φθισιὼών, Woa, ὧν. φθισικός, 3. φθινώδης, 2.: vara t., φθισιὰν. 

Tvinsot, φθίσις, ἡ. φθόη,ἡ. φθινὰς νόσος, ἡ. τηκεδών, ὀνος, ἡ.: [ἃ t., φθινάδι νόσω περιπε-σείῖν.: ha t., φθισιὰν. 
Tvist, διαφορὰ, ἡ. διάφορον, τό. ἐρις, δος, 
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if. νεῖκος, TO. pilovtixia, ἡ. ἀμφισβήτησις, ἠϊἀν-τιλογία, ἡ. ἀμιλλα «ἃ ἡ. διαδικασία, ἡ (f. rätta), jfr Tvedrägt.: vara 
it., se Följ.: komma it. m. ngn, διίστασζαι, διαφέρεσβ-αι ηρὸς τινα. Epic etc. γίγνεται πο! πρόςζτινα. εἰς EPIV 
etc. κατα-ατήναι 1. Ελάζεϊν ηρός τινα. προσκροὐεσάκχαὶ τινι.: väcka t. mel. ngra, διστάναι τινὰς. εἴς ἐεριν 
χαθιστάναι I. συμβάλλειν τινὰς. εριν Ἐμβάλλειν τι-σίν.: börja t. m. ngn, νεῖκος συνάπτειν ηρὸς τινα. : bilägga en 


t. διαλνειν, ηαὐειν διαφοράν. om domare, διακρίνειν. mel. ngra, διαλνεῖν τινὰ ηρός τινα. δι-, συναλλάττειν τινὰς. 


Tvista, διαφέρεσάχαι. Ἐρίζειν. φιλονειχεῖν. ἀμ-φισβητεῖν. ἀντιλογεῖν, ἀμφιλογεῖν, διαμάχεσάκχαι.: f. rätta, 
(δια)δικἀζεσάκαι. ἀγωνίζεσάκαι Ev τοις δι-χασταΐς.: t. om ord, λογομαχεῖν.: t. om stafvelser, διαφέρεσάκαι περὶ 
συλλαβών..: t. πη. hrandra om barnsliga saker, διαμειρακιεύεσάκαι ἀλλήλοις. 


Tvistemål, δίκη, ἡ. ἀγὼν, Wvoc, ὁ. 
Tvistepunkt, ἀμφισβήτημα, τό. διάφορον, τό. 


T vi st ig, διάφορος, 2. ἀμφΡισβητήσιμος, ἀμ-φισβήτητος, 2. αμφισβητούμενος, 3. ἀμφίλογος, 2. ἀχριτος, 2.: = 
grällysten, se d. ο. 


Tvistighet, se Tvist. 
Två, se Tvätta. 


Två, δύο. διττοὶ, 3.: ss. siffra β'.: talet t., δυὰς, ἀδος, 11.: t. gånger, dic.: t. gånger såstor, mycken, διπλάσιος, 3, δὶς 
τοσούτος, αὐτη, οὗτο (TO μέγεδζος, TAN &oc. så bred, lång etc., τόεν-ρος, μήχος etc.).: i t. delar, δίχα. διχτ}).: dela i 
t. delar, διχοτομεὶν.: fr. t. håll, διχόδζεν. Ofta gm mnsättningar, m. δι-, t. ex. τη. t. kroppar, δί-σωμος, δισώματος, 
2.: τῇ. t. vekar, δίμυξος, 2.: τη. t. dörrar, portar, di &vpog, δίπυλος, 2.: aft. toner, strängar, δίτονος, δίχορδος, 2.: 
τη. t. öppningar, δίοπος, 2. δίστομος, 2 (äfv. m. t. mynningar).: t. fot (lång, bred etc.), δίηους, 2, gen. ποδος. 
δίηοδος, 2. δίποδης, 2.: t. handsbredder, spann, alnar, famnar, plethrer, stadier, διπάλαι-στος (-ταΐος, 3), 
δισπίξεαμος (ςιαΐος, 3), δίπηχυς (-voioc, 3), διόργυιος, ÖiTAET&poc, διστάδιος, 2.: t. drachmer, minor, talenter i 
vigt 1. värde, δί-δραχμος, 2, διμναΐος, 3, διτάλαντος, 2.: hållande t. choiniker, choer, διχοίνιχος, δίχους, 2.: t. 
gånger föda, διγονεῖν. διττογονείν,: t. gånger säga, διλογεῖν. subst, διλογία, ἡ-: t. gånger bära frukt, διχαρπεῖν. 
διφορεῖν. bärande, δίχαρπος, 2. δίφορος, 2.: t. månaders, δίμηνος, 2. δνοῖν μηνών.: t. månaders tiderymd, τὸ 
δίμηνον. -å-rig, διετής (διετής), 2. δυοῖν Ἑτὼών. δύο ετη EXWV, ουσα, ον, τρίτον ETOG ἀγων, OVJA, ον (bl. om 


lefnadsålder).: t. tiderymd, διετηρίς, ἰδος, ἡ. διετία, ἡ. 

Tvåa, δυάς, ἀδος, ἡ. 

Tvåbent, se Tvåfotad. 

Tvåbladig, δίφυλλος, 2. 

Tvådel t, διχότομος, 2. διμερής, 2. 

Tvådubbel, -faldig, se Dubbel, Tve: fal dig. 

Tvåfotad, δίπους, 2. gen. ποδος.: egenskapen att vara t., διποδία, ἡ. 
Tvåfärgad, δίχρους, 2. διχρώματος, 2. 

Tvågrenig, δίοζος, 2. Jfr Tveuddig. 

Tvåhjulig, δίκυκλος, 2.: t. vagn, δίχυκλον, TV. 


Tvåhundra, διακόσιοι, 3.: ss. siffra, σ'.: den t:de, διακοσιοστός, 3.: t. gånger, διακοσιάκις. -faldig, 
διακοσι(οντάχους, 2. 


— Tr&r-. 

Tvåklöfvad, se Tveklöfvad. 
Tvål, se Såpa. 

Tvåla, σμήν. σμήχειν. 


Tvång, ἀνάγκη. ἡ. βία, ἡ (våld).: af t., «-ναγκααΐζείς, βιαοδεὶς, ἀνάγκη πεισάείς, εἴσα, ev. ἀνάγκρ. Ἐξ, υπ' 
ἀνάγκης, πρός, KAT ἀνάγκην.: Mm. t., βία. πρὸς β ia ν. κατηναγκασμενως.: använda L, βία χρἠσάκαι. Se vidare 
Tvinga. 


Tvång lös, se Otvungen. 
Tvångslån, upptaga t., δανείζεσόζαι πρὸς Biav ἀργύριον. 


Tvångsmedel, ἀνάγκη, ἡ. ἀναγκαστήριον τὸ (vanl. i pl.), ἀνάγκασμα, τὸ (Sedn.).: använda, t på ngn, προσάγειν, 
προσφερειν ἀνάγκας, βίαν τινί. 


Tvångs mål, se Nödtvång. 
Tvångspligt, ἀναγκαίον Épyov, τό. 
Tvåradig, δίστοιχος, 2. δίστιχος, 2. 
Tvåsidig, δίπλευρος, 2. 

Tvåsitsig, δίεδρος, 2. διωχής, 2. 
Tvåstafvig, δισύλλαβος, 2. 
Tvåstämmig, δίφωνος, 2. 

Tvåtal, δυὰς, ἁδος, ἡ. 

Tvåtusen, δισχίλιοι, 3.: ss. siffra, tB.: 4. t:de, δισχιλιοστός, 3. 
Tvåuddig, se Tveuddig. 
Tvåvingad, δίπτερος, 2. 


Tvär, 1) eg., πλάγιος, 3. Εγκάρσιος, Επικάρ-σιος, 3.: sätta, ställa på t:en, πλάγι ov etc. η- Β-ἕναι, χαδειστάναι. 
πλαγιάζειν. πλαγιονν.: det går på t:en f. hm, οὐκ αποβαΐνει, οὐ προχωρεὶ αὐτω. ἀτυχεὶ, δυστυχεὶ, UV TIOTATON 
αὐτω τὸ πράγμα. 2) se Brant. 3) plötslig, (Εξ)αιφνίδιος, 3. Εξαπιναίος, 3.: i en t. vändning, se nedanf. c). 4) kärf, 
ovänlig, τραχύς, εἴα, ὑ, σκληρός, 3, χαλεπὸς, 3 (sträf, svår,), ov&ddönc, 2 (stolt, egensinnig). δύσκολος, 2 
(vresig), στυγνός, 3, σκυθρωπός, 2 (bister), ἀπροσήγορος, δυσξύμβολος, 2 (otillgänglig). — Adv. a) se T värs. 
b)seBrant. 


c) ἀφνω. αἰφνιδίως. Εξαίφνης. Εξ ἀπροσδοκήτου. 

4) τραχέως. σχληρὼς etc. 

Tvära, (en åker), πλάγιον 1. EK πλαγίου ἀρουν. 

Tvärbjelke, διαδοκίς, ἰδος, ἡ. στρωτήρ, ἡ-ρος, ὁ. ζυγόν, τό. μεσόδμη, ἡ. 

Tvärbrant, ἀπότομος, απόκρημνος, 2. Se Brant. 

Tvärfinger, πλάγιος δάκτυλυς, ὀ. 

Tvärflöjt, πλαγίαυλος, ὁ. πλάγιος αὐλὸς, ὁ. φώτιγξ, ιγγος, ὁ. 

Tvärgata, πλαγία λαύρα, ἡ. 

T v är g räf, τάφρος πλαγία 1. Ἐγκαρσία 1. Ες τὸ πλάγιον τεταμένη, ἡ. 

Tvärhand, πλαγία χεῖρ, ἡ. παλαιστὴ, ἡ.: en t. lång, bred etc., παλαιστιαῖΐῖος (3) TO μήχος, εὑρος etc. 


Tvärhet, 1) eg., πλαγιότης, ἡ. 2) kärfhet, ovänlighet, τραχύτης, ἡ. σχληρότης, ἡ. χαλεπό-της, ἡ. αὐδχάδεια, ἡ. 
δυσκολία, ἡ. στυγνότης, σκυθρωπὸ της, ἡ. 0. gm adj., se Tvär 4). 


T ν är hinna, se Mellangärde. 
Tvärhugga, πλάγιον τέμνειν, 
Tvärlinie, 1) eg., πλαγία γραμμή, ἡ. 2) gmskärning, διάμετρος, ἡ. 


Tvärs, (äfv. 1. före, t. öfver), Εκ πλαγίου, vanl. gm adj., se Tvär 1).: härs ο. t., kors o. t., se Härs, Korsvis. — t. af 
vanl. bl gm smnsätt-ning πη. διὰ t. ex. gå t. af (ολον) διαρρηγνύομαι.: Τ τ är sid a — Tyngdkraft 
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skära t. af, Λατέμνειν. μέσον τέμνων (midt af). — t. emot, ἀντικρυς. καταντικρὺ. τουναντίον, τἀναντία.: = midt 
emot, se Midt 2).: t. emot lagarne, vanan, ἀντικρὺς παρὰ τους νόμους, τὸ εἴωθός.: han talar t. emot hd han tänker, 


τ ἀναντία λέγω ὧν γιγνώσκει --- t. igenom, διαμ-πὰξ, Λαμπερές. διὰ μέσου τινός. --- t. öfver, se ofvan.; = på 


andra sidan om, καταντιπέρας.: gå t. öfver en flod, διαβαίνειν ποταμόν.: gå t. öfver torget, πορεύεσθαι Λα μέσης 


1. εὐθν Λὰ TG ἀγοράς. 

Tvärsida, τὸ πλάγιον.: på t:n, se Tvär 1). 

Tvärslå, se T v är trä. 

Tvärstanna, ἐξαίφνης, ἰξαπίνης ἱπιστήναι, ἐπισχεῖν, ἀποπαύσασθαι, (ἀπο)σιωπὴήσαι (tystna). 
Tvärstreck, πλαγία πραμμή, ἡ. Jfr Hinder. 

Tvärsäck, πήρα, ἡ. 


Tvärtom, τουναντίον, τἀναντία (τοὐτων). εμ-πάλιν.: just {., αὐτὸ τουναντίον.: alldeles t., πὰν τουναντίον, πάντα 


τἀναντία. 

Tvär trä, διάξυλον, τό. ζὐγωμαῦο τό.: infogadt t., διάπηγμα, τό. 
Tvärtystna, se Tvärstanna. 

Tvärvigg, -vulen, se Tvär 4). 

Tvärväg, πλαγία οδός, ἡ. 

Tvärvägg, πλάγιος 1. ἰγχάρσιος τοῖχος, ὁ. 


Tvätt, 1) ss. handling, πλύσις, 1,: vara i t., πλύνεσθαι.: lemna till t., χελεύειν πλύνειν. 2) det 5. tvättas, τὰ 


πλυνόμενα. 


Tvätta, πλύνειν, ἀπο-, χαταπλύνειν (om kläder). λούειν, νίζειν (om kroppen), ρύπτειν (borttaga smutsen).: t. sig, 
λούσασθαι, νίψασθαι (om händerna, τἀς χείρας). ρύπτεσθαι.: t. sig ren fr. ngt, ἰχνίζεσθαί τι. ἀποτρίβεσθαὶ τι.: d. 
ena handen {:Ὁ d. andra, χεῖρ χείρα νίζει. 


Tvättare, πλύντης, πλύτης, ὁ. ὁ πλύνω ν. 

Tvättbalja, πλυνὸς, ὁ. σκάφη, ἡ. 

Tvätterska, πλύντρια, ἡ. ἡ πλύνουσα. 

Tvättfat, vitt Pp, ἦρος, ὁ. 

Tvättkonst, πλυντιχή, ἡ. 

Tvättning, νίψις, ἡ. πλύσις, ἡ, o. gm υν.: hörande till t., πλυντήριος, 

Tvättpenningar, πλύντρον, τὸ. 

Tvättrasa, πλυντήριο»" ράκος. τό. 

Tvättvatten, ρίπτρον, νίμμα, ἀπόνιμμα, τὸ (till kroppens tvättning), πλύμα, τὸ (f. kläder). 
Ty, γάρ. ἱπεί. ὡς. (det första aldrig, de sedn. alltid i satsens början).: =derfÖra, se d. o. 


Tycka, 1) act., οἴεσθαι. δοκεῖν. vanl. ἀοχεὶ μοι.: jag t:er mig, ἀοχὼ μοι : de t sig vara ngt, οἱονταί τι (1. τινὲς) 
εἶναι.: ss. jag t:er, foi?) (μοὶ δοκεὶ. Ὁ) t. om. ἀαγαπὰν, στέργειν, φιλεὶν τι. ἡἠδεσθαι, χαίρειν, εὐφραίνεσθαί τινι. 
ἀρέσκει, χεχαρισμένον ἐστὶ μοὶ τι. ἀρέσκεσθαί τινι. ἱπαινεὶ ν τι. jfr Omtyckt.: icke t. om, äfv. ἀποδο-χιμάζειν τι. 


ἁπαρέσχει μοὶ τι. 2) pass., δοκεῖν. äfv. φαίνεσθαι, Ιοιχέναι (synas, m. inf). 


Tycke, 1) mening, godtycke, τὸ δοκοὺν. γνώμη, ἡ. δόξα, ἡ (bl. mening).: efter mitt t., ἐμοι-γε δοκεῖ. δοκεῖ μοι. 
(ὡς) Ιμοὶ δοκεῖν.: han handlar i allt efter sitt t., ο τι ἂν δόξι; 1. ἱπέλθρ 1. παραστί αὐτῳ 1. εἰσέλθρ αὐτόν, πάντα 
ποιεί. Jfr Mening, Godtycke. 2) böjelse, smak, ἐρως, τος, ὁ. ἐπιθυμία, ἡ.: få t. f. ngn. ngt, εἰς ἱἰρωτα 1. ἐπιθυμίαν 
ἰλθεῖν 1. ἀφικέσθαι τινός, ἰγγί-γνεταὶ μοι ἐερως 1. ἱπιθυμία τινός.: ha t. f. ngn, Bet, se Föreg, b).: falla ngn i t:t, 


ἀρέσχειν τινί. 


χεχαρισμένον, ἀρεστόν εἶναί τινι. iv ἡδοντ] 1. κατὰ νουν Eivai τινι. 3) behag, χάρις, ττος, ἡ. TO ἐπίχαρι, εὐχαρι.: 5. 


hart. m. sig, ἰπίχαρις, εὐχαρις, 2, ττος.: är utan t., ἀχαρις, 2. 4) likhet, ὁμοιότης,ἡ.: ha t. af ngn. TPoc-, παρό- 


μοιον, παραπλήσιον εἶναί τινι. 
Tyckmycken, ευερέθιστος, 2. ὀργίλος, 3. ὀξύρροπος, 2. δύσκολος, 2 
Tyckmyckenhet, ὀργιλότης, ἡ. δυσκολία, ἡ. o. gm adj. 


Tyda, 1) utlägga, ἑρμηνεύειν. διερμήνευαν, ἀφερμηνεύειν (utförligt utlägga), ἰξηγεῖσθαι : t. drömmar, χρίνειν 
ονείρου ς.: t. falskt, σφάλλε-σθαι, διαμαρτάνειν τὴς περὶ τίνος κρίσεως.: t. ngt illa, ἱπὶ TO χείρον ὑπολαμβάνειν 1. 
Ἰξηγεῖ-σθαὶ τι.: t. ngt på sig, πρόϑ: 1. εἷς exvtov λαμβάνειν 1. ἀναφέρειν τι. εἴς αὗὑτον ὑπολαβεὶν τι : tyd ej mitt 
yttrande så 5. skulle jag påstå, μὴ ὑπο-λάβρς ὡς λέγω. μή μου ὑπολάβρς ὡς λέγοντος. 2) t. på, bebåda, σημαίνειν. 
προσημαίνειν. δηλοῦν. 


Tydlig, σαφής, 2. εὐσημος, 2. φανερός. 3. ἰἱμφανής, κατα-, περιφανής, 2. δήλος, 3. ἐν αργής, 2.: om ljud. röst, 
λαμπρός, 3.: f. sinnena, τρανής, 2.: f. att tala t:t, ἁπλὼς evreiv.: det är t:t att han gjort dta, δήλος, φανερὸς ἰστι 


τοῦτο ποιήσας 1. ὁτι τοίτ' ἐποίησεν. φαίνεται τοὺ TO ποιήσας. 
Tydlighet, τὸ σαφὲς. ἐναργές. σαφήνεια, περιφάνεια, ἱνάργεια, ἡ. 
Tydning, ἑρμηνεία, ἡ. ερμήνευμα, TO.: gifva en t., se Tyda. 


Tyg. 1) väfdt, ὑφασμα, TO.: af linne, λίνον τό. οθόνη, ἡ. Jfr Ylle-, Siden-, Bomullstyg: 2) redskaper, don, σκεύος, 
τὸ (vanl. pl..), κατασκευὴ, ἡ. 3) sak, XpfuA τό. oftast utan särskildt motsvarande ord.: dumt t., λήροι, GM): 
ναφοι, οἱ φλυαρία, ἡ. ὑθλος, ὁ.: eländigt, κακόν, φαὐλὸν τι. συρφετός, ὀ. 


Tyga till, se Tilltyga. 


Tygel, nvia, ἡ. χαλινός, ὁ.: sköta t:arne, ἡ-νιοχειν.: skötandet, ἡνιοχεία, 1).: släppa efter t:arne, χαλὰν, ([ν)διδόναι, 
Öv , ἀφ-, ἐφιέναι χαλινὸ ν 1. τὰς ἡνίας (eg. ο. fig.).: lemna hästen t:n, ἀνιέναι τον ἵππον.. draga in t:arne, 
αντιτείνει" 1. εἷς τοὐπίσω AKEL τὰς ἡνίας.: pålägga t., χα-λινοὺ ν. ἐμβάλλειν τον χαλινόν.: hålla it, κο-λάζειν. 
χατέχειν (eg. ο. fig.), κρατεὶν τίνος, συ-στέλλειν τι (bl. fig.).: afskudda sig t:n, ἀφηνιά-ζειν.: rida m. lösa t:ar, 
ἀνέντα i. ἀπὸ ρυτήρος INALVEIN. 


Tygel lös, ἀχάλινος, 2 (både eg. ο. 0eg.). bl. oeg., ἀκόλαστος, 2. ἀνειμένος, 3. ἀκρατής, 2. ἀμετρος, 2. 
Tygellös het, ἀκολασία, ἡ. ἀκρασία, ἡ. ἀνε-σις, ἡ. 

Tyghus, σκευοθήκη, οπλοθήκη, ἡ. ὀπλοφυλά-κιον, τό. 

Tygmästare, ὀπλοφύλαξ, κος, ὁ. 

Tyna, (ἀπο)μαραίνεσθαι φθίνειν. τήκεσθαι. 

Tynande, μάρανσις, φθίσις, ἡ. JfrTvinsot 

Tynga, βαρύνειν τινὰ. βαρὺν εἴναὶ τινι. Jfr Trycka ο. Tung. 


Tyngd, βάρος, τό, βαρὺ της, ὁ, ἀχθος, τό, βρίθος, τὸ (alla äfv. i fig. bet.) ολκὴ, (οπὴ, ἡ, σταθμὸς, ὁ (vigt).: fig., 
äfv. χαλεπότης, διινό-της, ὁ. 


Tyngdkraft, ὀλχή, ἡ. ξοπή. ἡ.468 

Tyngdlag —Tår. 

Tyngdlag, ο τὴς ροπὴς νόμος. 

Tyngdlära, στατικὴ, ἡ. 

Tyngdpunkt, poz), ἡ. TO τὴς ροπής 1. τὼν βαρέων χέντρον. 


Tyrann, 1}1 antik men., τύραννος, ο.: vara, herrska ss. t., τυραννεῖν, -evew.: upphäfva sig till t., τυραννεῖν 
ἐπιχειρεῖν.: hålla πη. en t., τυ-ραννίζειν.: beherrskas af en t., τυραννεΐαθαι.: mörda en t., τυραννοκτονεῖν..: 5. 


mördar en t., τυοραννοκτόνος, -φόνος, ὀ.: MOrd på en t., Tv-PUVVOKTOViIA, ἡ. 2) i modern men., ἀγρῖος, σκληρός, 


χαλεπὸς, ὠμοὶ τ] λαιτοῖ, δεσπότης, d. υβριστής, οἱ, ὁ. -ni, 1) τυραννίς, ἰδος, )?- sällan τυραννία, jJ. 2) ἀδικος, 
σκληρὰ, χαλεπὴ, μὴ τυραννίς, βασιλεία, δισποτεία, ἡ. ὑβρις, εως, ἡ. -Nisk, 1) τυραννικός, 3.: inhämta 1. 
grundsatser, μανθάνειν τὸ τυραννικὸ ν. 2) ἀγριος, 3. σκληρός, 3. Ταλί7ΓῸὉΕ-, 3. ὠμός, 3. ὑβριστικός, 3. -Ni ser a, 
Λαλεπω, ὠμὼς τυραννεῖν, -εὐειν, δε-σπόζειν (Sedn. δεσποτεύειν), αρλὶϊ-ν τινός. äfv. bl. τυραννεύειν. δούλω 


χρήσθαι τινι. προσφέρε- WOTTEP δονλω. αὐθάδως προσφέρεσθαὶί τινι. ὑβρίζειν (εις) τινὰ. 
T yre, πεύκη, ἡ. 


Tyst, ἄφωνος, 2 (ljudlös), ἡσυχος, 2 (stilla). σιγηλός, σιωπηλός, 3 (tystlåten), σιγών, σιωπὼών, σα, ὧν. ofta gm 
advv. otyp. σιωπρ.: vara t., se Tiga.: blifva t., se Tystna.: hålla ngt t., vara t. m. ngt, se Förtiga.: t.! σίγα. σιώπα 
δή. εὐφήμει.: t. bifall, ομολογία οὐ φανερὰ : t. öfverenskommelse, αἱ ἐκ τοὺ ἀφανοὺς συνθήκαι.: en 1. 
vapenhvila, αὐτόματοι σπονδαί, αἱ. 


Tysta, κατασιγάζειν. κατασιωπὰν. ποιεῖν σιω-πάν. se vidare Nedtysta.: t. munnen på ngn, ἐπιστομίζειν τινὰ. Jfr 
Mun. 


Tysthet, ησυχία, ἡ. σιγή, ἡ. σιωπὴ, ἡ.: i t., ἡσυχρ. σιγρ. σιωπρ. Jfr Hemligt. 


Tysthet sed, -löfte, aflägga t., δμνύναι (Π] μὴν) 1. ὑπισχνεῖσθαι σιγήσειν 1. σιωπήσειν.: förtro ngn ngt under t., 
ἀπόρρητα 1. ἐν ἀπορρήτω ποιησάμενον 1. Ör ἀπορρήτω ν λέγειν τινὶ τι: veta ngt under t., ἐν ἀπορρήτω εἰδέναι 1. 
διαπε-πύσθαι τι. 


Tystlåten, σιγηλός, σιωπηλός, 3. ἐχέμυθος, 2.: vara ἐχεμυθεῖν. Jfr Tyst. 
Tystlåtenhet, σιγή, σιωπή, ἡ. ἐχεμυθία, ἡ.: iskttaga t. om ngt, σιγάν, σιωπὰν τι. 


Tystna, σιωπὰν. ἀποσιωπάν. ἄφωνον, ἀναυ-δον γίγνεσθαι, μηδὲν ἐτι ἀντελέγειν ἐπ ἐχειν. παύεσθαι.: komma ngn 


att t., se Tysta. 


Tystnad, σιγή, ἡ. σιωπὴ, ἡ.: andaktsfull t., εὐφημία, ἡ.: djupt., πολλὴ σιγή, σιωπή.: bringa till t., se Tysta.: ålägga 
ngn t., σιγὰν προς-τάττειν τινί. ἐπιβάλλειν τινὶ σιωπήν.: bjuda t., σιωπὰν 1. σιγὰν κελεύειν.: iakttaga t., se Tiga.: 
τη. t. förbigå ngt, μὴ ποιεῖσθαι μνήμην τινός, παραλείπειν, παριέναι τι {λέγοντα).: under t., [-στ-γτ].-] (+01- 


γτ].} σιωπρ. σιωπῶν, WOOL, ὧν. 
Τὰ, δάκτυλος τοὺ ποδός, ὀ.: gå på t., ἀκρο-βατεῖν. ἀκροις τοις ποσὶν βαδίζειν. 


Tåg, 1) rep, κάλως, ὦ, ὁ (dem. καλώδιον, TO). πείσμα, τό. τοπεῖα, τὰ (tågverk), σπεῖρα, ἡ (allt snodt). σχοῖνος, ὁ 
0. σχοινίον, τό (eg. af säf). σπάρτον, σπαρτίον, τὸ (eg. af ett slags växt), σειρά, ἡ (lina).: t. hrra. skeppen bindas 


vid land, ἀπόγειον, ἐπίγειον, τό. fr. bakstammen, πρυμνή-σια, τά. 2) tågande skara, τάξις, ἡ, τάγμα, 


τὸ (af soldater), πομπή, ἡ (fest-t., procession). ἀγέλη,ἡ (af djur).: anföra t:et, ἡγεῖσθαι τὴς τάξεως.: sluta t:et, 
ονραγεῖν. jfr Procession. 3) tågande, marsch, πορεία, ἡ. οδός, ἡ.: en härs mot ngn, στρατεία, ἡ. στόλος, ὁ. ορμὴ, 


ἡ. Se vidare Marsch, Fälttåg. 


Tåga, ἐλαύνειν. ἐξελαύνειν (f. ett ställe), πο-ρεύεσθαι. τὄναι. ἀγεῖν (om fältherren).: t. i fält, (ἐκ)στρατεύεσθαι, 


mot ngn, ἐπί τινα. ἐπιστρα-τεύεσθαί τινι. Jfr Draga 2) o. compp. 
Tåga, i kött etc., τις, νός, ἡ. VEDPOV, τό. 

Tågig, ινώδης, 2. νευρώδης, 2. 

Tåglig, se Långsam. 

Tågna, (ἐκ)τείνεσθαι. χαλάν. --- tågnad, äfv. χαλαρός, 3. ἀνειμένος, 3. 
Tågstump, κάλω τμήμα 1. μόριον, τό. καλώδιον, τό. 

Tågverk, τὰ τής νεὼς ὀπλα 1. σκεύη, τοπεῖα, τὰ. 


Tåla. 1) lida, fördraga, ἀνέχεσθαι. ὑπομένειν. φέρειν. διαφέρειν, διαντλεῖν (till slut), ἀντέχειν τινὶ (eg. stå emot), 


ὑφίστασθαι (frivilligt underkasta sig), καρτερεῖν τι, ἐγκαρτερεῖν τινι (ståndaktigt uthärda).: t. att, de föreg. vv. m. 


part... 5. kan tålas, ἀνεκτός, ἀνασχετός, φορητὸς, 3. jfr Lida 1) 4). 2) medgifva, περιοράν. ἐὰν.: saken tål ej 
uppskof, τὸ πράγμα οὐ δέχεται ἀναβολὰς. οὐκ ἑξεστιν ἀναβάλλεσθαι τὸ πράγμα.: t. att tänka på, (πολλής) 
προνοίας εἶναι 1. δεῖσθαι. 


Tålamod, καρτερία, ἡ. ὑπομονὴ, ἡ. μακρο-θυμία, ἡ. πραότης, ἡ.: ha t., μακροθυμεῖν. m. ngt, se Föreg.: m. t. 
fördraga, πράως, ευχερώς, ραδίως φέρειν.: Mm. t., eljest gm ἀνέχεσθαι m. part., t. ex. m. t. afhöra, ἀνέχεσθαι 


ἁκούοντα.: åse Mm. t., äfv. περιοράν.: t.! ἐχ' ἡσυχος. 

Tålig, καρτερικός, 3. ανεκτικός, 3. μακρόθυ-μος, 2. πράος, πραὺς, 3. Se f. öfr. Föreg. 
Tålighet, καρτερία, καρτέρησις, ἡ. ἀνεξία, ἀνεξικακία, ἡ. τλημοσύνη, ἡ. 

Tålmodig, -sam, se Tålig, Fördragsam. 

Tålmodighet, -samhet, se Tålamod, F ord r a g sam het. 

Tåls, gifva sig till t., περιμένειν. καρτερεῖν. ἡσυχίαν ἐχεῖιν 1. ἀγειν. 

Tång, φύκος, ὁ. φυκία, ἡ. φυκίον, τό. 

Tång, verktyg, λαβίς, ἰδος, ἡ. καρκίνος, ὁ. θερμασ τρις, ἰδος, ἡ. Jfr compp. Eld-, Knip t. etc. 
Tåpig, se Våpig. 


Tår, δάκρυον, τό.: heta t:ar, θερμὰ δάκρυα.: fälla, gjuta t:ar, ἀφιέναι, ἐκχεῖν δάκρυα, δάκρυσι κλαίειν. Se Gråta.: 
t:ar flyta, rinna öfver kinderna, δάκρυα καταστάζει 1. λείβεται κατὰ TWV παρειών.: t:ar störta strömvis ur mina 
ögon, βία καὶ ἀστακτὶ χωρεῖ μοι τὰ δάκρυα. : röra, bringa ngn till t:ar, προάγειν τινὰ εἷς δάκρυα, καθίζειν τινὰ 
κλαίοντα.: återhålla t:arne, κατέχειν τὰ δάκρυα 1. τὸ μὴ δακρύειν,: smälta i t:ar, τήκεσθαι δάκρυσι 1. 

δακρύοντα.: öfverväldigas af t:ar, κρα-τεῖσθαι ὑπὸ δακρύων, μηκέτι κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν.: t:ar komma, stå 
ngn i ögonen, δακρύων ἐμπίπλαται 1. ὑποπίμπλαται I. ὑπόπλεως γίγνεταὶ τις τὰ ὀμματα, δακρύων πλέω 

γίγνονται 1. ἐμπίπλανταί τίνος οἱ οφθαλμοί.: m. t:ar i ögonen, ἐνδακρυς, υος, ὁ, 1).: under t:ar, σὺν δακρύοις. μετὰ 
δακρύων, δακρύων, ουσα, OV.' utan t: ar, ἀδακρυτί. en ström af t:ar, πολλὰ δὰ κρυα. δακρύων ρεύμα, τὸ 1. 


ἐπιφορὰ, ἡ. Tåras — Tänka. 
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Tåras, se Föreg.: ögonens tårande (ss. sjukligt tillstånd), ἡ τῶν ἀακρυων pvåc. 
Tåreflod, δακρύων πρόχυσις, ἡ. 

Tårfistel, αἰγίλωψ, ὡπος, ο. 

Tårfull, ἐενζακρυς, 1/0"-, ο, ἡ. δακρύων πλέως, 3 1. πλήρης, 2. 

Tårlös, ooPaKpvi-, o<ioxpviO£, 2. adv., acJa-XpvTti. 

Tårta, ung. στρεπτός, 0. πέμμα, ro (bakverk). 

Tårögd, ενάακρυς, vos1, ο, <?aKkpwww, ον-σα, ον. 

Tåt, μήρινθος, ἡ. σπάρτον, TO'. 

Täck, κομψός, 3. χαρίεις, «σσα, ἐπίχαρις, 2, gen. τος. ἱπαφρόάιτος, 2. καλοί, 3.: vara ngn t., se Täckas. 


Täcka, ἐρέφειν, o"ogpovf (förse m. tak). «ττβ- αζννν, σκεπάζειν (till skydd), χαλύπτειν (hölja). στρωννύναι (m. 
ngt utbredt). 


Täckas, ἀρέσκειν τινά. ἀρεστόν, ἀλαπλτὸ ἔ], κεχαρισμένον εἴναὶ τινι. ἱπαινεῖσθαι ὑπὸ τίνος, ενἀοκιμεῖν παρὰ 


τινι. Se vidare Behaga. 


Täcke, στρώμα, περίστρωμα, πέτασμα, περι-, ὑποπέτασμα, TO'.: =täckelse, se d. ο.: t. af ull, χλαίνα, j;.: spela 


under t. m. ngn, ov/OoK«<vwp«i-00-0a" τινι. 


Täckelig, se Behaglig. 


Täckelse, στέγασμα, σκέπασμα, τό. σκέπη, ἡ. [περι)κάλυμμα, τό.: af hår 1. läder, (ish. till fartygs skyddande), 
παράρρυμα, παράβλημα, τό. ἀέρρις, εως, ἡ.: flätadt, ψίαθος, ἡ. φορμός, ὁ.; borttaga t., se Af hölj a. 


Täckhet, κομψὸ της, ἡ. χάρις, ττος, ἡ. TO [πίχαρι. κάλλος, τό. 


Täckmantel, fig., προκάλυμμα, παραπέτασμα, τό. πρόφασις, ἡ.: begagna ngt ss. t., προκα-λύπτεσθαί τι. προφάσει 


χρήσθαί τινι.: under t. af ngt, ονόματι, προφάσει τινός. 
Täckning, ἐρεψις, ὀρόφωσις, ἡ (af ett hus) κἀλιυλῆ;, στρώση, »J. ο. gm vv. 
Täckvagn, ἀρμάμαξα, ἡ. 


Täfla, ἀμιλλάσθαι, ἀιαμιλλάσθαι, m. ngn, τινὶ 1. ηρὸς τινα, i ngt, περὶ τι 1. ev τινι 1. bl. τινὶ (t. ex. ἵπποις, τόξοις) 
1. τι (t. ex. τὸ στἁάιον), OM Ngt, περὶ τίνος 1. περὶ τινι 1. Ii, πρός τι. ἀμιλλαν ποιεῖσθαι τινι 1. πρὸς τινα περὶ 
τίνος, φιλονεικεῖν τινι 1. πρός τινα, i Ngt, πρός, περὶ τι I. περὶ τινι 1. m. όπως, OM ηρΐ, περὶ τίνος, φιλονεικία 
γίγνεται μοι πρὸς τινα περὶ τίνος, ἀγωνίζεσθαί τινι 1. πρός τινα, ἀνταγωνίζεσθαί τινι περὶ τίνος, i ngt, τὶ (t. ex. 
ἀγώνα, στἀάιον). Ιρίζειν τινὶ περὶ τίνος, ofta gm smnsättning ro. ud t. ex. t. i bågskjutning, spjutkastning, lopp, 
dans, skrikande, hungrande drickande, ἀιατοξεύ-εσθαι, ἀιακοντίζεσθαι, ἀιαθεῖν, ὀιορχεῖσθαι, 416- κεκραγέναι, 
ἀιαπεινάν, ἀιαπίνειν m. fi.: hrom man kau t., ἰΙφάμιλλος, 2. 


Täflan, -ing, ἀμιλλα, ἡ (om ngt, περὶ τι-τος, ἐπὶ τινι). φιλονεικία, ἡ. ἀγὼν, WVOG, ἀγω-νισμός, υ. ζήλος, ὁ. EPIC, 
ιάος, ἡ.: göra till föremål f. t., ἰφάμιλλον ποιεῖν.: it., se Kapp o. Föreg. 


Täflingsdomare, se Pri s dom ar e. 


Täflingskamp, -lek, ἀγὼν, wvoc, o (ish. offentlig), ἀγωνία, ἡ. ἀγώνισμα, τό. ἀθλος, ὁ, sällan ἀθλα, Tä. ἀμιλλα, ἡ.: 


anordna en t., ἀγώνα προτιθέναι, καθιστάναι, ποιεῖν.: uppfordra till t., προαγορεύειν τινὶ ἀγώνα (om täflingsdo- 


marena). προκαλεϊσθαὶ τινὰ εἴς ἀγώνα (om motståndare). : bestå, kämpa en t., ἀγώνα ποιεῖσθαι, ἀγεῖν, ἐχεῖν πρός 


τινα. [ἀι)αγωνίζεσθαὶ τινι 1. πρὸς τινα. 

Täflingspris, ἀθλον, τό. ἀγώνισμα, τὸ. 

Täflingsskrift, -ämne, se Prisskrift, -ämne. 

Täflingsvis, se Kapp. 

Tälja, m. knif, γλύφειν. ξεῖν, ἕξ ν ew. σμιλε ὑειν. Jfr Skära. 

Tälja, (A-, ἰξγαριθμεῖν. καταλογίζεσθαι. καταλέγε tv. ὀιηγεῖσθαι. ὑιελθεῖν. 
Tälj are, ὁ τὼν μερὼν αριθμός. 

Tälj knif, ξυήλη, ἡ. ξοΐς, ἰὰος, ἡ σμίλη, ἡ. 

Tälj yxa, σκέπαρνον, τὸ. 


Tält, σκηνή, ἡ. σκήνημα, σκήνωμα, τό. dem., σκηνίάιον, τό.: uppslå sitt t., (κατα σκηνονν. κα-τασκηνεΐν. 
κατασκηνάσθαι. σκηνοποιεῖσθαι.: uppslående af t., σκηνοπηγία, σκηνοποιία, ἡ.: bo 11., σκηνεῖν, -εἴσθαι. 
σκηνάν.: 5. bor it., ὁ Iv σκηνρ KATOIKWV. σκηνίτης ἄνθρωπος, ὁ.: Upptaga sina t., ἀιαλύειν 1. ἀναιρεῖσθαι τὰς 


σκηνὰάς.:] bo i sma ἴ. m. ngn, se Tältkamrat. 

Tälta, se Föreg. 

Tältfabrik, σκηνορραφεῖον, τό. 

Tältkamrat, σύσκηνος, ὀμόσκηνος, ὁ.: vara t. τη. NgN, συσκηνούῦν, -ειν, ὀμοσκηνεῖν τινι. 
Tältkamratskap, συσκηνία, ὁμοσκηνία, ἡ. 

Tältlag, οἱ σνσκήνοι etc., se Tältkamrat. 


Tältsömmare, σκηνοποιός, σκηνορράφος, ὀ. 


Tälttak, ουρανίσκος, ὁ. σκιάάζειον, τό. 
Tält ν ak t, σκηνοφύὑλαξ, ακος, d. 


Tämja, τιθασεύειν. (€önuepovv.: t. en häst, ἀαμάζειν ἵππον. Twho&auveiv.: = kufva, ἀαμά-ζειν. χειρουσθαι. 


ὑποχείριον ποιεῖσθαι. κολάζειν. κρατεῖν.: egnad att t:s, τιθασευτικός, 3. — tämj d, jfr Tam. 
Tämjande, τιθασεία, τιθάσευσις, ἡ ἠμέρω-σις, 1). — χείρωσις, κόλασις, ἡ 0. GM VV. 

Tämj are, τιθασευτής, οὐ, ὀ. 

Tända, -ning, se Antända, -ning. 

Tänja, τείνειν. ἀνα-, ἀπο-. IK-, παρατείνειν. 

Tänjande, εκτασις, παράτασις, 1). 

Tänjbar, ὑγρός, 3. 

Tänjbarhet, ὑγρότης, ἡ. TO ὑγρόν. 


Tänka, 1) ss. tankeverksamhet, φρονεῖν. νο-εῖν. ἐννοεῖν. ἀιανοεῖσθαι. λογίζεσθαι.: t. ngt, λαμβάνειν τι διανοία. 
ἀιανοεϊσθαί τι. ἐννοεῖν, -σθαὶ τι.: om verkligen jag skall säga hd jag t:er, εἴ-περ γε a διανοούμαι χρὴ λέγειν.: 1. 
öfver ngt, λογίζεσθαι τι. ὑιανοεῖσθαι περὶ τίνος, σκοπεῖν τι.: t. på ngt, (ἐν)νοεῖν τι. τον νουν 1. τὴν γνώμην 
προσέχειν τινὶ 1. EXENW πρὸς τι. μεμνήσθαι 1. μνήμην εχεῖν τινός, σκοπεῖν τι. ἐπιμελεῖσθαί τίνος.: ej mera t. på 
ngt, μηκέτι μεμνήσθαι τίνος. [πι-λελήσθαί τίνος.: endast t. på sig sf, μόνον τὸ iduov συμφέρον πράττειν.: hd t:er 
du på efter du gör så? Ti μαθὼν 1. παθὼν τούτο ποιείς; t. på medel, list, μηχανάσθαι, τεχνασθαι.: t. efter, se 
Eftertänka.: t. sig före, προνοεῖσθαι. προ-μηθεῖσθαι. πρόνοιαν exew 1. ποιεῖσθαι. προνοία χρήοθαι 2) föreställa 
sig (vanl. refl.), ἐννοεῖν. ὑπονοεῖν. εἰκάζειν. ἁοκεῖν. οἴεσθαι.: du kan t. dig, huru nedslagen jag nu skall vara, vvv 
di πὼς ἀοκεῖςϊ. οἵει με ἀθύμως εχειν 1. ἀθύμως εχω. 3) döma, hålla före, γιγνώσκειν. κρίνειν. ἠγεϊσθαί. ἀοκεῖ 


μοι.: så t:er jag om saken, ον τω γι-470 
Tänkande — Töväder. 


YVWOKW, OVTW γνώμην I. TAVTNY τὴν γνώμην ἔχω περὶ τον πράγματος. 4) vara sinnad, φρονεῖν νοεΐν.: t. lika m. 
ngn, ἴσα φρονεῖν τινι.: han t;er intet ondt dermed, ονδὲν κακὸν νοὼν τούτο ποιεῖ. 5) ha f. afsigt, i sinnet, ἐπινοεῖν. 
διανοεῖσθαι. Iv νὼ ἐχειν. μέλλειν. Jfr Ämna. t>) tro, förmoda, νομίζειν. οἴεσθαι. ὑπολαμβάνειν. δοκεῖ μοι. 
ἐλπίζειν, προσδοκὰ ν (om ett tillkommande). 7) tänk att, ἡ γάρ.: tänk om, εἰ γὰρ (ss. önskan), εἴ dm : kan t., 
δηλονότι, δηλαδὴ, δήθεν. δή. ἀρα. 


Tänkande, φρόνησις, ἡ. διάνοια, ἡ. 

Tänkare, ἀνὴρ ἀγχίνονς 1. λογιστικός, ὁ. 

Tänkbar, νοητός, 3. νοήσει περιληπτός, 3.: det är icke t:t, οὐχ οἷόν τε. Jfr Möjlig. 
Tänkespråk, ἀπόφθεγμα, τό. γνώμη, ἡ. λόγος, ὁ. 


Tänkesätt, vovc, ὁ. διάνοια, ἡ. ἠθη, ὧν, τὰ. τρόποι, ol.: ädla t., εὐγνωμοσύνη, ἡ. χρηστό-της, ἡ. καλοκἀγαθία, ἡ.: 
upphöjda t., μεγαλοψυχία, ἡ. φρόνημα, τό.: lågat., μιχροφνχία, ἡ.: lika t., ομόνοια, ὁμοφροσύνη, ἡ.: ändra t., με- 
τανοεῖν. γνώμην ἐλέσθαι ἀλλην.: komma ngn att ändrat., μετα-. παραπείθειν τινὰ. Jfr Sinnelag. 


Tänkvärd (i g), ἀξιομνημόνεντος, 2. μνήμης ἀξιος, 3. 

Täppa, ἐπι-, ἔμβνειν. ἀπο-, ἐπι-, δια-, ἐμ-φράττειν. ἀποκλείειν (stänga). 
Täppa, κηπίον, κηπίδιον, τὸ 

Täppning, ἀπο-, ἐμφραξις, ἀπόκλεισις, ἡ. 


Tära, se Fräta.: t. på ngt, äfv. μειοὺν, 1-ἰἀττοὺν (minska), ἀναλίσκειν (uttömma).: en t:nde sjukdom, φθινὰς 


νόσος, ἡ. 


Tärfeber, se Tvinsot. 
Tärna, 1) se Jungfru, Piga. 2) fågeln, λευκὸς λάρος, ὀ. 


Tärning, κύβος, ὁ, ἀστράγαλος, ὁ (om skilln. se Lei.), dem., ἀστραγάλιον, TO. ἀστραγαλίσκος, 0.: spela t., 
κυβεύειν. ἀστραγαλίζειν.: t: en är kastad, ἀνέρριπται 1. ἐρριπται κύβος.: ögon på en t., σημεῖον, τό. κύβος, δ. 
στιγμή, 1).: bägare, ur hka t: ar ne kastas, φριμός, ο. 


Tärningformig, κυβοειδής, ἀστραγαλώδης, 2. 

Tärningskast, βόλος, o (om Κώος ο. κύων, se Lei.). 

Tärningsspel, κυβεία, ἡ. ἀστραγαλισμός, ὁ. ἀστραγάλισις, ἡ.: ställe der sdnt idkas, se Spelhus. 
Tärningsspelare, κυβευτής, οὐ, ὁ. ἀστρα-γαλιστής, οὐ, ὁ. σκιραφευτής, οὐ, ὁ. 

Tärpenning, ἐφόδιον, τὸ (vanl. pl.). 


Tät, πυκνὸς, 3 (i alla d. Sv. ordets bett.), δασύς, 3 (om hår, löf, träd), βαθὺς, 3 (om hår, skog, säd), ευπαγής, 2, 
ναστός, 3, <T?£ppo?, 3 (mots. μανός), συχνός, 3, αθρόος, 3 (om en smnpackad massa af individer), στέγων, 
οὐσα, ον, στεγνός, 3 (Om kärl ο. d.). — Adv., πυκνόν, ηυκνὰ, συχνόν, συχνὰ (i tids bet.), ofta gm adj.: t. efter, 
intill, vid etc., se Nära. — Ofta användas smnsättningar af πυκνὸς ο. δασὺς t. ex. ra. t. frukter, frön, leder, 


πυκνόκαρπος, πυ- 


κνόσπορος, πυκνογόνατος, 2.: Så tätt, πνχνοσπο-ρεῖν.: m. t. tänder, πυκνόδους, δ, η.: πη. t. blad, rötter, 
πυκνόφυλλος, πυκνόρριζος, 2.: M. t. skägg, δασυπώγων, βαθυπώγων, ὁ, ἡ.: Mm. t. hår, δασύθριξ, τριχος, δ, ἡ. 
λασιόθριξ, -χαίτης, δ, ἡ. På benen, λασιοκνήμων, -κνημος, ὃ, ἡ. i Pannan, δασυμέτωπος, 2.: M. t. tjädrar, 
πυχνόπτε-ρος, 2.: Π1. t. pelare, πυχνόστυλος, 2.: m. t. löfverk, πυκνόφυλλος, 2. δασὺς, 3. λάσιος, 3.: tätt beväit, 
δασὺς, 3. λάσιος, 3. M. träd, πυκνὸς δένδρεσιν. 


Täta, πυχνοὺν. ἐπιπυκνοὺν (ytterligare), πη-γνύναι. 

Täthet, πυκνότης, ἡ. δασύτης, ἡ. βαθὺ της, ἡ. βάθος, τό. στερρότης, στιφρότης, ἡ. 0. gm adj. 
Tätna, πυκνούσθαι. στερεούσθαι. πήγνυσθαι. 

Tätting, se Gråsparf. 

Τὸ, ἡ του πάγου λύσις.: det är t., λύεται ὃ πάγος, (ἀνα)τήκεται, ἀπέρχεται ἡ χιών. 

Töa, se Föreg. 

Töcken, -nig, se Dimma, -mig. 

Töfva, se Dröja, Vänta. 

Töja, se Tänja. 

Tölp, se Följ. 

Tölpaktig, σχαιός, 3. ἀγροιχος, 2. φορτικός, 3. ἀπειρόχαλος, 2. ἀβέλτερος, 2.: t. väsen, se Följ. 
Tölpaktighet, (τρόπων) σχαιότης, ἡ. φορτικὸ TNG, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. ἀβελτερία, ἡ. 

Töm, se Tygel. 


Tömma, (ÉK)Kevovv. ἐρημονν.: ett kärl, ἐξαν-τλεῖν.: en bägare, ἐκπίνειν.: t. ngt öfver ngn, Xa-TOVTAEIV, χαταιονὰν 


τινὸς τι. 
ΤΟΥ, torde, gm opt. m. av. Se Gram. 
Töras, se Våga. 


Törn, se Stöt. 


Törnbuske, ἀκανθα, ἡ. βάτος, ἡ. ἀκανθε ὧν, νος, ὀ. 


Törne, ἀκανθα, ἡ.: af t., ἀκάνθινος, 3. βἀ-τίνος, 3 : infattad i t., ἀἁκανθοστεφής, 2.: rispad af t., ἀκανθοπλὴξ, ἦγος, 
ὁ, ἡ.: 5. bär t., ἀχαν-θοφόρος, 2.: bära t. (om jorden), ἀχανθοφυεῖν.: skjuta t., ἀκανθδύσθαι. 


Törnekrona, ἀκάνθινος στέφανος, ὁ. 

Törnhäck, ooo, ἡ. 

T örn ig, ἀκανθώδης, 2. ἀχανθιχός, 3. fig., τραχύς, 3. δύσβατος, 2. 
T örn ros, se Ros. 

Törntagg, ἁκανθα, ἡ. 


Törst, δίψα, ἡ ο. δίψος, τὸ (eg. ο. fig.), efter ngt, τινός.: hafva, känna t., se Följ.: väcka t., διφὴν ποιεῖν. δίψαν 
παρέχειν, ἐμποιεῖν.: 5. väcker t., διφψώδης, 2. διψητικός, 3:: släcka t., σβεννύναι τὴν δίψαν.: 5. släcker t., ἀδιψος, 2 
(äfv. fri fr. 1.).: ej känna t., ἀδιψεῖν. 


Törsta, διψήν.: fig., διψήν, πεινήν, ἐπιθν-μεῖν τίνος. 

Törstande, δίψησις, ἡ. 

Törstig, önpwv, woa, wv. διψηρός, διψαλέος, 3.: mycket t., Ékönpoc, 2. 
Töväder, se Τὸ. ὕ --- Undandragande. 

471 


U 
τ, långt, gm ὁν.: kort, i ändelsen af Lat. ord, gm o, inuti, gm ο 1. v. 
{ 


dd, χέντρον, TO, ἐγχεντρίς, ἰὗος, ἡ (tagg). αχίς, ἰὗος, ἡ, ἀκμή, ἡ (på vapen ο. d.).: spjerna mot u:en, προς χάντρα 
λακτίζειν. Jfr Spets. 


Udda, se Spetsa, Tand a. 

Udda, ἀνάρτιος, 2. περιττός, 3.: u. 1. jemnt, ἀρτια ἡ περιττὰ, ζυγὰ ἡ ἀζνγα (spelet). Se J e πῇ η 5). 
Udde, ἀχρωτήριον, τό. ἀχρα, ἡ. ÄKPOV, TO. 

Uddhvass, se Hvass. 

Uddig, 1) se Spetsig. 2) tandad, οδοντωτός, 2. 


f, βνας, ον, ὁ. 


{ 
Uggla, γλανξ, χός, ἡ.: lik u., γλανκὠάης, 2. 
U 


gn, χάμινος, ὁ (bak-, smält-, smedjeu.). βαύ-νοζ, ὁ (flyttbar), θέρμαστρα, θέρμαυστρα, ἡ (smedjeu.). ἱπνός, ὁ 
(ish. i badstugor), ὑποχαύστρα, ἡ (att värma ett ofvan beläget rum).: tillreda, smälta i u., χαμινεύειν.: bröd bakadt 


i u., Χα-μινίτης 1. Ἱπνίτης ἀρτος, ὀ.: 5. gör u:ar 1. tillreder, bakar i u., ἵπνοπλάστης, ov, ὁ. ιπνοποίος, ὁ. 
Ugnsraka, σκάλενθρον, τό. 
Ulf, se Varg. 


Ull, ἐριον, τὸ (vanl. pl.), πόχος, ὁ (otvättad). xvovc, ὁ (fjun på växter).: dålig, t. stoppning 1. d., χνάφαλον, τό. 
χνούς, ο.: bearbeta u., ἐριονρ-γείν.: handla m. u., ἐριοπωλεῖν.: spinna u., τα-λασιουργεῖν.: af u., ἱρεοὺς, ἀἁ, ουν.: 


lik u., ἐριώ-ἀης, 2.: 5. bär u., ἐριοφίρος, 2 (t. ex. ἀενάρον). 
Ullarbetare, ἐριουργὸς, ὁ.: hs verksamhet, Iprovpyia, ἡ.: hs verkstad, ἐριουργεῖον, τό. 
Ullgarn, Épea νήματα, τὰ. 


Ullhandlare, ἐριοπώλης, ov, ὀ.: på u:s vis, Ιριοπωλικὼς.: deras handelsplats, ἐριοπώλιον, τό. 


Ullig, ἱριώόης, 2 (ullik). xvowåns, 2 (fjun-lik). παππώσης, 2 (om frön). ἐμμαχος, οἰασύμαλ-Χος, 2 (ullrik, 
lurfvig). ἐριοφόρος, 2 (ullbärande). 


Ullspinnare, ταλασιουργός, ὀ. 


lspinneri, ταλαοία, ταλασιουργία, ἡ.: idka u., ταλασιουργεῖν.: hörande till u., ταλασιουργι-χός, 3. 


Ξ IG 


lspinnerska, ταλασιουργὸς (γυνή), ἡ. 


GG 


ltapp, μαΧΧός, ὁ. πόχος, ὁ. 


ς: 


mbära, ἔρημον εἶναι τίνος, ἑνὰἀεῖσθαι 1. iv-<?id εἶναι 1. ἐνάεὼς Éxew τίνος (sakna), ἀπορεῖν τίνος (vara i 
förlägenhet om), ἀπέχεσθαϊί τίνος (afhålla sig fr.).: kunna u., καρτερεὶ ν ἀπορονντα 1. Ινἀεξὼς ἔχοντα, αὑταρχεῖν 
(vara sig sf nog).: jag kan lätt u. ngt, ovåev det μοι 1. ἀξομαὶ τίνος.: 5. kan u.. χαρτεριχὸς 3 (πρός τι), OVTÄP-XNG, 
2 
Umbärande, Évdera, ἡ. ἀπορία, ἡ. o. gm vv. 

Umbärlig, περιττὸς, 3. οὐκ AvayKAIOG, 3. O TI μὴ ἀνάγχη ἐστιν ἐχειν.: ngt är u:t, οὐδὲν del τίνος, ovåeuia ἐστι 
X 


ρεία τινός. 


mbärlighet, τὸ περιττόν. Ο. gm omskr. 


U 
Umgå(s), a) ha, pläga umgänge m., ὀμιΧεῖν, προσομιλεῖν τινι. πλησιάζειν τινὶ. OvVELvO τινι. Ιντνγχάνειν τινί. 
ἐπιμίγνυσθαί τινι. αννἀιατρί-βειν τινὶ 1. μετὰ τίνος, συναναστρέφεσθαί τινι. χρὴ σθαι τινι.: τι. förtroligt m. ngn, 


οἰκείω 1. οἰκειό-τατα χρήσθαἱί τινι. οἴχείως ἀιακεῖσθαι πρὸς τινα.: 


u. mycket n., ngn, ποΧ Χὰ οννειναὶ τινι. πνχνὰς τὰς οὐυνονσίας ποιεῖσθαὶΐ πρὸς τινα.: upphöra att u. m. ngn, τὴν 
συνονσίαν τινὸς ἀποχΧείπειν.: lätt att u. m., se 1] m gäng sam.: svår att u. m., χαΧεπὸς, 3. τραχὺς, 3. δύσκολος, 2. 
jfr O sällskap li g. Ὁ) se Behandla.: u. hårdt τη. ngn, χαΧεπὼς 1. τράχεως προσφέρεσθαί τινι.: u. vänligt m. ngn, 
φιλικὼς 1. πράως χρήσθαί τινι. c) ha 1 sinnet, βουλεύεσθαι. ἐπινοείν. διανοεισθα. παρασκευάζεσθαι. 
μηχανάσθαι (vanl. i dålig bet.). Jfr Sysselsätta. 


Umgälder, se Omkostnader. 
Umgälla, τίνειν, ὑπέχειν, didovai δίκην 1. τιμωρίαν τινός.: låta ngn u. ngt, τιμωρεισθαὶ τινα ὑπὲρ τίνος, 


μνησιχάχειν τινὶ τίνος. 


mgöällande, τίσις, ἡ. τιμωρία, ἡ. Jfr Vedergällning. 


U 
Umgänge, 1) eg., Out Xia, ἡ. συνουσία, ἡ. συνήθεια, ἡ. κοινωνία, ἡ. χρεία, ἡ.: förtroligt u., οἰκειότης, 1).: ha, pläga 
u 


. πη. ngn, se Umgås. 2) umgängesvänner, οἱ ομιλούντες 1. συνόντες. ὀ-μιληταὶ, οἱ. 
Umgängesgåfvor, εὐτραπελία (ἐν ταῖς συν-ουσίαις), ἡ. TO ἐνχαρι. 

Umgängeskonst, ομιλητικὴ, ἡ. 

Umgängeslif, ομιλία, ἡ. συνουσία, ἡ. 

Umgängessätt, τρόπος, ὁ (ο. pl.), äfv. ομιλία, ἡ.: fint π΄, ἀστείος τρόπος, ὁ. jfr Följ.: en man af fint u., ἀνὴρ 
αστείος, κομψός, ευτράπελος, ἐνπαϊόεντός, Ö. 

mgängesvett, ἁστειότης, ἡ. KOUWO της, ἡ. ευτραπελία, ἡ. κοσμιότης, ἡ. 


{ 
Umgängesvän, se Umgänge 2). 

Umgängsam, ouAnNTIKOG, 3. ἐντενκτικός, 3. εὐξύμβολος, 2. εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος, 2. κοινὸς, 3.: icke 
u 


τ ἄμικτος, 2. ἀκοινώνητος, 2. 


Umgängsamhet, ἐνπροσηγορία, φιλοπροση-γορία, ἡ. κοινὸ της, 1). o. gm adj. 


ς: 


ndan, ἐκποδὼν. φρούδος, 3. jfr Bort. vanl. gm smnsättning m. ἀπὸ (bort) 1. παρὰ (åt sidan), se Nedanf : vara u., 


φρονδον εἶναι. οἴ-χεσθαι.: gå u., se Gå.: hålla sig u., ἀποκρύ-πτεσθαι ἑαντόν. λανθάνειν.: 1. f. u., συνεχώς, 


αδιαλείπτως (oafbrutet), ἁλλος καὶ ἀλλος, 3. ἁλλος ἐξ ἀλλου 1. ἐπ᾿ ἀλλω. --- Obs. Compp., 5. ej finnas här 


upptagne, sökas under Bort 1. under de enkla vv. 
Undanbedja sig, παλαιτεῖσθαι. ἀπεύχεσθαι.: u. sig ngt af ngn, äfv. οὐκ ἐὰν τινα ποιεῖν τι. 


Undandraga, 1) eg., se Bortdraga. 2) fig., ngn ngt, ἀφαιρεῖν, -σθαι τινὶ τι 1. τινὸς τι. παραιρεῖν, -σθαι 0. ὑφαιρεῖν, 
-σθαι (hemligen) τινὸς τι. ἀποστερεῖν τινὰ τίνος 1. τινὸς τι. γνμνονν τινὰ τίνος.: u. ngn sin hjelp, μὴ ἐθέλειν 
βοηθεῖν τινι.: τι. sig ngt, (ἀπο)φεύγειν τι. ἀπο-, ἐκστήναί τίνος, μὴ ἐθέλειν ποιεῖν τι.: jag skall ej τι. mig att säga 
det, ον φθονήσω εἰἴπεῖν.: u. sig mödor, faror, äfv. φείδεσθαι πόνων, κινδύνων.: u. sig sina skyldigheter, μὴ 


ἐθέλειν τὰ δέοντα.: τι. sig NgNns ÖgON, ὑπεκστήναί τινι. ὑποχωρεῖν τινι. ὑποφεύγειν. ἀποκρύπτειν τινά. Jfr Dölja. 
ndandragande, αφ-, παρ-, ὑφαίρεσις, ἡ. ἀαποστέρησες, ἡ. 0. gM νν.472 
ndandölja — Underbinda. 


U 
U 

Undandölja, -gömma, ἀποχρύπτειν, -σθαι. ἀποτίθεσθαι. Se vidare de enkla vv. 
Undangöra, (πρότερον 1. πρόσθεν) ἀποτελεῖν, ἀιαπράττειν, περαίνειν, ἀπεργάζεσθαι 
U 


ndanhålla, ngn ngt, φθονεῖν τινὶ τίνος, ἀποστερεῖν τινὰ τίνος, ἀπείργειν, ἀποχλείειν τινὰ τίνος, μὴ ἀποἀιάόναι 


τινὶ τι.: = dölja, se d. 00. 
Undanhållande, ἀποστέρησις, ἡ. ἀπόχρυ-ψις-» ἡ ο. gm νν., se Föreg. 


Undanrycka, ἀφ-, Ιξαρπάζειν τινὶ τι. ἀπο-σπὰν (ἀπὸ) τινὸς τι. ὑφΡαρπάζειν, ὑποσπὰν (hem-ligen). bl. fig., 


παραιρεϊσθαὶ τινός τι. ἰξαιρεῖσθαι τινὰ τι 1. τινὸς τι.: u. ngn faror, träldom o. d., se Bädda, Befria. 


Undanrödja, se Bortrödj a.: hinder, svårigheter ο. d., ἀιαλύειν. ἀπαλλάττειν. Ιξαιρεῖν. ν-πεξαιρεῖν.: en person, 


Ixzo&wv ποιεῖν, -σθαι. ἀ-ναιρεῖν (ix μέσου). 

Undanskjuta, se Bortskjuta.: u. rigeln, se d. o.: hästen blef hm u:en, χατεβλήθη ὁ ἱππος, ἐφ' ov ὠχεῖτο. 
Undanskuffa, ἀπωθεῖν. παρωθεῖν. 

Undansnilla, se Följ. 
{ 


ndan sticka, ὑποχλέπτειν. ὑπεχχλέπτειν. ὑ-φαιρεῖσθαι. ὑπεξαιρείσαι, ὑφαρπάζειν. νοσφίζε-σθαι. 
σφετερίζεσθαι.: τι. sig, ὑπεξάγειν. ὑπεχὰύε-σθαι. εἰσάύεσθαι (bland 1 gra). 


ἘΞ 


ndanstickande, ὑφαίρεσις, ὑπεξαίρεσις, ἡ. νοσφισμός, Ö. 


ς: 


ndantag, ἑξαίρεσις, ἡ (ss. handling), τὸ Ιξαίρετον (det undantagna).: utan u., ομοίως, πάντως.: alla utan u., 
πὰᾶντες εξής 1. εφεξής, οὐ-ἀεὶς ὀστις οὐ : Mm. u. af, πλην 1. χωρὶς 1. ἐχτὸς m. gen..: göra ett u. af ngt, ἐξαίρετον 


ποιεῖν, -000i τι. παραλείπειν τι.: utgöra ett u. fr. ngt, χεχωρίσθαι τινός, ἀνόμοιον εἶναί τινι. οὐχ ομοίως εχειν τινί. 


Undantaga, Ιξαιϊρεΐν. ἐξαίρετον ποιεῖν, -σθαὶ τι. ἀφαιρεῖν. ἀφορίζειν. ἐχχρίνειν. παραλείπειν. : undantagandes, 


undantagen, se Föreg. 
Undantagande, ἑἐξαίρεῦις, ἡ. 


Undantränga, se Bort-, Uttränga. 


Under, θαύμα, τό. τέρας, ατος, τὸ (öfverna-turlig företeelse), jfr Underverk.: göra ett u. af ngt, ἀεινὸν ποιεῖσθαὶ 
τι.: ngt synes mig ss. ett u., θεῖον ἀοχεῖ μοι civoi Ti... hd u., Ti dé χαὶ θαυμαστόν; hd u. ligger då häri? τί ποτ' ουν 


Öv εἴη τὸ τούτου θαύμα; intet u., ej under, οὐἀὰὲν θαύμα 1. θαυμαστόν. 


Under, I) prep., 1) i local bet., a) på frågan hvarest.: υπὸ m. gen. 1. vanligare dat. äfv. acc. (f. att beteckna 
sträckning u. ngt), t. ex. ligga τι. trädet, ὑπὸ τοὺ åEvåpov 1. ὑπὸ τω ἀένάρω χεῖσθαι.: hd har du τι. manteln? Ti 
ἔχεις ὑπὸ τω ᾿ἱματίὶψ; taga plats u. ngn, ὑπὸ τινι χαταχλίνε-σθαι, χαθίζεσθαι (jfr Nedanföre).: vägen ned gick u. 
berget, ἡ χατάβασις ἦν ὑπὸ τὸ ὁρος. I några få uttr., Ixotå m. gen., t. ex. de 5. äro u. jorden, o1 χατὰ γής. Ὁ) på 
frågan hvarthän: ὑπὸ m. acc. χατὰ m. gen. t. ex. ställa sig u. ett träd, ὑπὸ ἀένάρον χαταστήναι.: nedsjunka u. 


jorden, χατὰ τῆς γής χαταόύναι. --- I båda fallen ofta gm verbets smnsättning πη. ὑπὸ (dock vanl. m. upprepad 


prep. vid rent local bet.), t. ex. sätta, ställa ngt u. ngn, ὑποτιθέναι, ὑφιστάναι TI-vi τι.: vara, ligga u. ngt, νπεῖναι, 


ὑποχεϊσθαὶ τινι.: gå u. ngt, ὑποἀὐεσθαὶ (ὑπὸ) τι. --- Åtskil- 


liga bildliga talesätt, t. ex. u. vapen, händer, ö-gonen m. fl. ses under Subst. 2) till betecknande af underlägsenhet, 
gm compr. ἡττων, μεί- ὧν, ἐλάττων, 2. äfv. Ἱντὸς vid talbestämningar.: u. 20 år, ἐντὸς εἴχοσιν ET]WV.: u. 50 dra 
hmer, ἑντὸς πεντήχοντα ἀραχμὼν.: en Man u. 50 år, ἀνὴρ OLTW V' ET γεγονὼς ἀπὸ γενεάς, ἀνὴρ ελαττον τι ἡ ν' 
ET γεγονὼς 1. νεώτερος ν' ἑτῶών.: Ngt u. 3000 man, ὀλίγω ἰλάττους τριοχιλίων. ολίγον ἁποάέξοντες τὼν 
τρισχιλίων (jfr Mindre).: stå under ngn i ngt, se Stå.: jag märker att jag är mycket u. eder, γιγνώοχω ἥττων ὧν 
πολὺ ὑμώῶν. 3) till betecknande af beroende: ὑπὸ m. dat. (stundom acc., vid vv. 5. uttrycka rörelse). ἱπὶ m. dat.: 
vara u. ngn, τι. ngns välde, εἶναι ὑπὸ 1. ἐπὶ τινι.: lyda τι. ngn, ἀρχεσθαι ὑπὸ τινι 1. ὑπὸ τίνος, ὑποτετάχθαι τινὶ.: 
komma u. ngn, γίγνεσθαι ὑπὸ τινι. 1 lägga τι. sig, ποιεϊσθαὶ ὑφ ἑαυτὼ 1. νφ' εαυτόν.: hafva u. sig, exew ὑφ᾽ 
ἑαυτώ. χρατεῖν τίνος.: bildad τι. en skicklig lärare, ὑπὸ ἀιἁὰασχάλῳ ἀγαθὼ πεπαιδευμένος.: u. vilkor, 
förevändning, se d. ο. 4) vid eg. ο. oeg. tidsbestämningar, omständigheter, tillstånd: ἐν m. dat. χατὰ m. acc. παρὰ 
πη. acc. ἀιὰ m. gen. (oafbruten sträckning gm en tiderymd; äfv. bl. acc.). μεταξὺ (midt τ.) ο. μετὰ m. gen. ἐπὶ m. 
gen. ofta gm omskr. m. part. (m. tillagdt ἁμα 1. μεταξὺ f. att starkare utmärka lik-tidigheten). jfr Vid 2).: u. 
många år, ἐν πολλοὶς ετεσιν. ἀιὰ πολλὼν ÉTWV. ετη TOMÖ.: u. måltiden, iv ἀείπνω. παρὰ ἀεΐῖπνον. ἀειπνὼν, οὖσα, 
οὖν (i d. ställning smnhanget fordrar).: u. sdne omständigheter, iv τοιούτοις πράγμασιν. OLTWC ἰχόντων Π1. Π1., Se 
Omständighet.: u. ngns regering, archontat, (ii) βασιλεύοντος, ἀρχοντος τίνος.: u. Cyrus, ii Κύρου.: τι. mödor, 
faror, μετὰ πόνων, XLVÖLLVWV. πονὼν, χινἀυνεύων, 3.: τὰ. piskslag, ὑπὸ μαστιγών, μαστιγὼν 1. μαστιγοὐμένος, 3.: 
u. tårar, μετὰ ἀυχρύων. ὁαχρύων, OLJA, ὁν.: u. samtalet, μεταξὺ τὼν λόγων, μεταξὺ ὑιαλεγόμένος 1. dia 
λεγομένων αὐτών.: de stormade på u. skrik, βο-ὦντες ἁμα ἐφώρμησαν. ---ἰ. det (att), iv w. οτε. ὡς. ofta gm part. 
(αι. tillsats af ἀμα 1. μεταξύ, se ofvan). Π) adv., χάτω. χάτωθεν. vanl. gm smnsättning m. ὑπὸ. t. ex. vara u., XÖTW 
εἶναι (vara nedanför), ὑπεῖναι.: hålla u., ὑπέχειν.: ställa sig u., ὑφίστασθαι. -- Se Γ᾿ öfr. vv., s. konstrueras τη. dna 


prep. o. compp. här nedanf. 

Underafdela, ὑποἀιαιρεῖν. öro&arpeiv. 

Underafdelning, ὑποἀιαίρεσις, ἡ. 

Underarm, πήχυς, εως, ἡ. äfv. χειρ, ρός, ἡ. 

Underbar, θαυμαστός, θαυμάσιος, 3. τὶρα-τὠάης, 2 (liknande ett under, se d. ο.), ἁτοπος, παράδοξος, 2 (sällsam), 
jfr Un derlig.: du talar u. saker, θαυμαστὰ λέγεις.: på ett u. sätt, θαυμαστώς.: af u. storlek, θαυμαστὸς τὸ μέγεθος. 


Underbarn, θαυμαστὸν παιάϊον, τό. 


Underbefäl, ὑποτεταγμένη αρχὴ, ἡ. Jfr Subaltern. 
Underbefälhafvare, ὑποστράτηγος, ὁ. τ-παρχος, ὁ.: på flotta, ἱπιστολεὺς, ὁ.: Vara u., ὑποστρατηγεῖν. ὑπάρχειν 


(Sedn.).: hs embete, ὑ-παρχία, ἡ.. «., 


nderbetjening, οἱ ὑπηρέται. οἱ ὑποσια-χονοι. 


{ 
Underbinda, ἀιαόεῖν. ἀποβροχίζειν. ἀεσμὼ ἀπείργειν 1. ἀποχλείειν. Underblåsa —Underkufva. 
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Underblåsa, (Εκ)ριπίζειν. ζωπυρεῖν. Ἐρεθίζειν. Ἐγείρειν. 

Underbuk, ὑπογάστριον, τό. ἡ κάτω κοιλία. 

Underbygga, νποικοδομεῖν. 

Underbädd, ὑπόστρωμα, τό. τύλη, ἡ. Jfr Underlag. 

Underbädda, ὑποστρωννύναι (breda under). 


Underdel, τό κάτω μέρος, τὰ κάτω. 


Un der djur, τέρας, τος, τό. κήτος, τό. θηρίον κητώδες 1. τερατώδες, τό. 


Underdomstol, se Underrätt. 


Underdånig, ὑπήκοος, 2. νποχος 0. ὑπαρχος, 2. ὑποχείριος, 2. ὑποτεταγμένος, 3. CTOtJA Off, 3. οὔσα, oi>v ο. 
εὐπειθής, 2 (lydig). 


ταπεινὸς, 3 (ödmjuk). ανλαπολώλί, 2 (krypande).: vara ngn u., ὑποχείριον Eival τινι ὑποτε-τάχθαι τινὶ. ἀρχεσθαι, 
κρατείσθαι ὑπὸ τίνος, πειθαρχεῖν τινι ὑπακούειν τινὸς ο. τινὶ : göra sig u., se Underkufva.: ingen u., οὐδενὸς 


υπήκοος, 2. αυὐτόνομος, 2. ανυπότακτος, 2. 
nderdånighet, πειθαρχία, εὐπείθεια, 7: 1$7ii/To£"£, ἡ. ταπεινόιης, ; i u., εὐπειθὼς, ταπεινὼς. 


nderfogde, ἐπίτροπος 1. ταμίας ὁ δεύτερος. 


{ 
U 

Underfull, se Underbar. 
Underiältherre, se Underbefälhafvare. 
Underförstå, προσυπάκούειν. 

U 


ndergifva sig, se Underkasta sig. — nndergifven, εὐπειθής, 2. πειθαρχών, ονσα, οὐν. ὑπήκοος, 2.: vara τι, 


πειθαρχεῖν. ὑπακούειν. πείθεσθαι. Jfr Underdånig. 


nderdånighet, εὐπείθεια, πειθαρχία, jf. 


{ 
Undergräfva, 1) eg., ὑπορύττειν ὑποσκά-πτειν. ὑπονομεύειν (gm Minor), ὑπερείπειν (äfv. fig.). 2) fig., 
(μηχανάσθαι) καταλύειν, καθαιρεῖν, ἀνατρέπειν. ἐπιβουλεύειν τινί. 


ndergräf van de, fig., κατόλνοκ, η. ἀανατροπὴή, »1: Ἐπιβουλὴ, ἡ. 


U 
Undergaå, πάσχειν. ὑπέχειν. ὑπομένειν. ἀπο-, ἐκτίνειν (Om straff), νφίστασθαι (frivilligt). Jfr Lida.: u. pröfning, 
2 


ranskning, förändring, se d. οο.: låta u., se Underkasta. 


Undergång, φῆορά, ΛαλφΦορά, »J. xou9-0/p$-o"ff, j): ὀλίεροε, o', α'πωλῖξα, ἡ.: bereda u. åt ngt, UTTOMM/vo”", 


διαφθείρειν τι.: finna sin u., gm pass. 


ndergörande, τκρατοποῖθξ, τερατουργός, 2. θαυματοποιός, θαυματουργός, 2. 


{ 
Undergörare, gm af αφ', under Föreg.: 

vara η., τερατουργεῖν. θαυματοποιεῖν. θαυματουργεὶί v. 

TJInderhafvande, of tittd Tv". ὑπήκοοι, ΟἹ. οἰκέται, οἵ (fam 1] 1 a). 

Underhaltig, ἀδόκιμος, 2. φαύλος, 3. 

Underhaltighet, το ἁδόκιμον. φαυλότης, jJ. 

Underhandla, Λαττράττι Φαΐ προ τι-νὰ 7Γ -ρἴ nvof. Λαλί" «0 Ἐ9.αὐ τῆν" 7 ἔνοξ. Aoyot/s προς-φέρειν τινὶ περὶ 
τίνος.: om polit. o. diplomat, underhandlingar, ish. χρηματίζειν τινὶ 1. πρὸς τινα περὶ τίνος, πράττειν πρός τινα 
περὶ τίνος, äfv. Ti πρός τινα.: gm härold τι. m. ngn, διακηρυ: κεύεσθαι πρός τινα. 

Underhandlare, διάγγελος, ὃ. προξενητής, ου, ὁ. πρόξενος, δ. μεσίτης, οὐ, 04.: Vara u., μ᾿ ᾿-σιτεύειν. 


Underhandling, λόϊο , οἷ. χρηματισμός, oc (Sedn.).: träda i, öppna u:ar m. ngn, (νν) ΓΝ αἵ, 


συμβαίνειν εἴς λόγους τινί. λόγους προσφέρειν τινί. πέμπειν πρὸς τινα. ἱπικηρυκεύεσθαί τινι.: vara stadd i, 
bedrifva u:ar, se Underhandla.: inlåta sig i u:ar, προσδέχεσθαι λόγους m. ngn, προσίεσθαι, δέχεσθαι τοὺς παρὰ 
τίνος πεμφθέν-τας : afbryta u:ar Mm. NgN, οὐκέτι συνιέναι εἴς λόγους τινὶ ἀποπέμπειν τινὰ ἀπρακτον.: U:ar pågå πη. 


ngn om ngt, λόγοι γίγνονται τινι περὶ τίνος.: på u:ens Väg, διὰ λόγων. 
Under hjelpa, se Hjelpa 1) Ὁ), Befordra. 


Underhåll, 1) lefvande varelsers, (Λα,τρό-φή. ἡ. βίος, ὁ. TO πρὸς τὸν βίον.: ha u. af ngn, se Följ. Jfr Uppehälle. 2) 
sakers, (δια)γτήρη-σις, ἡ. bättre gm vv., se Följ. 2). 


Underhålla, 1) gifva uppehälle, τρέφειν. διατρέφειν. τροφήν 1. τὰ Ἐπιτήδεια παρέχειν 1. πορίζειν τινὶ.: u. hästar, 
boskap, ᾿πποτρηφεΐν, ζωοτρογεῖν. 2) bevara, bibehålla, (διασώζειν. (διαφυλάττειν (t. ex. φιλίαν).: u. en byggnad, 
äfv. Ἐπισκευάζειν (reparera) : τι. eld, τρέφειν, σώ-ζειν πύρ, φλόγα. 3) sysselsätta uppmärksamheten, ἔχειν, 
κατέχειν τινὰ. 56 vidare Roa.: u. sig m. ngt, διατρίβειν περὶ, ἀμφὶ τι 1. ἐν, πρις τιν! 1. m. part.: τι. sig m. ngn, 
διαλέγεσθαι, διαμυ-θολογείν τινι 1. πρός τινα. ὁμιλεῖν τινι διατρίβειν μετὰ τίνος - u. sig ifrigt 1. allvarsamt m. 
ngn, σπουδαιολογεῖσθαΐ τινι 1. πρὸς τινα. --- underhållande, ἐπίχαρις, 2, gen. τος. χαρίεις, εσσα, EV. ψυχαγωγός, 
2. jfr Rolig 2). 


Underhållning, 1) θρέψις, ἡ. ο. gm vv. 2) σωτηρία, ἡ. Ἐπισκευή. ἡ (reparation), vanl. gm vv. 3) ομιλία, ἡ. 
συνουσία, ἡ. λόγοι, οἵ διάλε-ξις, ἡ. διάλογος, ΟἹ .: musikalisk 1. deklamatorisk u., ἀκρόαμα, τό. : bereda u., 
διατριβὴν εχειν 1. παρέχειν. 


Underhållskostnad, χρήματα τὰ εἴς τὴν Επισκευήν ἀναλωθέντα (i. byggnader), δαπάναι αἵ περὶ τὴν τροφὴν ο. bl. 
τὸ τὴς τροφής (i. lefvande). 

Underjorden, αδης, ov, ὁ. τὸ τὼν νεκρών, τὰ κάτω.: till u., εἰς ἀδου.: i u., Εν αδου. 

Underjordisk, κατάγειος, 2. ὑπόγειος, 2. 04, 7], τὸ κατὰ 1. ὑπὸ γῆς. χθόνιος, 3, καταχθόνιος, ὑποχθόνιος, 2 (ish. i 


underjorden befintlig).: u. gång, kanal, ὑπόνομος, o.: gm en sdn, [ἰοὐ-νομηδόν.: u. eld, yjyyévK πυρ, τό. 


Underkasta, ὑποβάλλειν τινὰ τινι 1. tfao τ». dVdovat τ νὸ ww 1. ic τι. Ἐπιτρέπειν τινὰ τινι, äfv. τινὶ τι 
(underställa, sed.). Ἐπάγειν, Ἐπιβάλ-λειν τινὶ τι (pålägga).: u. pröfning, granskning, tortur etc., se subst.: u. sig 
ngn, ὑποτάττειν, ὑποβάλλειν, διδόναι εαυτὸν τινι. ὑποτάττεσθαι, νποπίπτειν TIVI.: τι. sig befallning, lag o. d., 
πείθεσθαι : u. sig straff, ὑπέχειν δίκη ν 1. τιμωρίαν.: frivilligt u. sig att göra ngt, ὑφίστασθαι. ὑποδε-χεσθαι. jfr 
Åtaga sig. — underkastad, vara τι. ngt, ἡττω εἴναὶ τίνος. EvExeoOai, Evoxov εἶναί τιν!ι.: 6] vara u. ngt, κρείττω 


εἵναὶ τίνος. Εκτὸς εἶναί τίνος: τι. tvifvel, ovisshet, se Tvifvelaktig, Oviss. 

Underkastelse, gm vv. 

Underklädnad, χιτὼν, wvog, o (under ἱμάτιον, jfr Undertröja).: under pansaret, ὑποῦν-της, ον, Ο. 
Underkonung, ἔπαρχος, ὁ. ὁ νπό τινι βασιλεύων. 

Underkufva, καταστρέφεσθαι. καταδουλοὺ- 
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9&0. xerpovodanr. ὑφ' Iavte 1. ve" ἙΕαυτόν no εἴσθαι. ὑποχείριον ηοιεῖσάζαι 1. παρέχειν. XPaTBIv τίνος. ἡμεροὺν 
τινα. 

Underkufvande, χαταδονλωσις, ἡ. καταστροφή, ἡ. χείρωσις, ἡ. 0. GM VV. 

Dnderkunnig, göra u., se Underrätta. 

Underkäft, -käke, ἡ χάτω γνάθος. 

Underkänna, se Underskatta, Ogilla. 

Underlag, νηόθεμα, τό. νηόθεσις, ἡ. ὑηό-βλημα, τό. υπόστρωμα, τό. βάσις, ἡ : u. f. en hafstång, νπομόχλιον, τό. 
U 


ἢ deri if, ἦτρον, TO. ὑηογάστριον. TO. κοιλία, ἡ.: ἃ. o. inelfvor, τὰ ὑποχόνδρια. 


Underlig, θαυμάσιος, θαυμαστός, 3. ἁτοηος, 


2. παράδοξος, 2. καινός, 3.: = kinkig, egensinnig, δύσκολος, 2. δυσάρεστος, 2. δυστράηελος, Ἁ.: jag känner mig 
u. till mods, θαυμαστὰ, ἁτοπα ηάσχω.: u:a mska! ὦ δαιμόνιε. Jfr Un der, Underbar. 


Underliggande, ὑποκείμενος, 3. Εχὸ μένος, 


3. προσήκων, 3. 


Underlydande, se Underhafvande, Underdånig. 


Underlåta, ηαραλείηειν, åno-, δια-, Ex-, Πλείηειν τι. ηαριέναι, ἀφ-, μεθιέναι τι 1. πη. mf. Ἐὰν (ποιεῖν) τι. μὴ 


ποιεῖν τι.: jag kan icke 
, ἀνάγκη μοι m. inf. οὐ δύναμαι μὴ ov ro. inf. 
Underlåtande, ηαράλενψις, ελλειψις, ἡ. 


Underlägga, 1) eg., ὑηοβάλλειν. ὑποτιθέναι. ὑποστρωννύναι. 2) göra underdånig ngn ngte ν-ποτάττειν, 


ὑηοβάλλειν τινί τινα. ηοιεῖν TIVA ὑπὸ τινι.: τι. sig, se Underkufva. 


Underlägsen, vara u., (ἀπο)λείπεσθαι, Ἐλ-λείπειν τινὸς τινι (ngn i ngt), ἥττω tlvai τινὸς τι 1. m. part. ἡττάσθαὶ 
τινὸς τι 1. χατὰ τι. ὑστερον. δεύτερον εἴναὶ τινὸς τινι. ὑστερίζειν, μειούσθαι, μβιονεχτεῖν τίνος. Ενδεεστέρως 
εχειν τινὸς περὶ τι. χείρω εἴναί τίνος εἰς τι.: vara τι. i kriget, ἰλάτ-τονσθαι, ἡττάσθαι Tv ηολέμφ.: vara u. i strids- 


kraftar, Ελάττω ἐχειν τὴν δύναμιν. 
Underlägsenhet, μειονεξία, ἡ. ο. gm Föreg. 

Underläpp, τὸ κάτω χείλος. 

Underlärare, ὑποδιδάσκαλος, ὁ. 

Underlätta, poov ηοιεῖν. Se Befordra 2). 

Underminera, ὑηονομεύειν. ὑπορνττειν. διο-ρνττειν.: u:d, ὑπόνομος. 2. Jfr Undergräfva. 
Undermura, ὑηοτειχίζειν. 

Undermål, to Ελλεΐηον 1. Ελλιπὲς {τοὺ μέτρου). 

Undermåla, ὑπογράφειν. 

Underofficer, se Subaltern. 

U 


Jnderordna, ὑποτάττειν. ποιεῖν ὑπὸ 1. Ἐπί τινι. ---- underordnad, ὁ, ἡ, TO ὑπὸ τινι. äfv. Μηρός, 3, ἡττων, 2, 
(τινός). Jfr Kin ga. 
Underordnande, νποταγή, ἡ. 
Underpant, se Fant, Hypothek.: tjena as. u., Ounpevaw : gifva o. taga u:er, πιστὰ διδόναι xai λαβείν. 
Underplagg, se Underklädnad. 
Underpris, EXUTTWV τῆς αξίας τιμὴ, ἡ.: till χι., ἐλαττον TIG αξίας λαβὼν (om säljare) 1. δονς (om köpare). 
Ἐλάττονος της αἱ ξίας. 


Underrede, τὰ χάτω τινός. 


nderrock, se Underklädnad. 


U 
Underrätt, δικαστήριον. μικρόν 1. Εφεσίμους τὰς δίκας δικάζον, τὸ 1. d. 

Underrätta, ngn om ngt, φράζειν, ἀποφαι-ναν, δήλου ν, σημαίνειν, [ån-, ἰπ-)αγγέλλειν, διαγ- 

γέλλειν (eg. gm bud), ἀναφέρειν, Ἐπιστεΐλειν (skriftligen), λέγειν τινὶ τι. διδάσχειν τινὰ τι.: a. fig om ngt, 


πυνθάνεσθαι, hos ngn, τινός. Ex, παρὰ τίνος. Ερωτὰν. ἀνερέσθαι τινὰ περὶ τίνος, ζη-τεῖν τι EX τίνος, ἱστορεῖν.: 


vara u:d om ngt, εἰδέναι, μεμαθηχέναι τι.: ej vara u:d om ngt, ἀγνοεῖν τι. 


Underrättelse, ἀγγελία, ἡ. ἀγγελμα, τό. λόγος, ὀ.: bringa ngn en u., ἀγγελίαν φέρειν τινι. ἀπαγγέλλειν Ti τινι 1. 
πρὸς τινα.: bringa u:n om net till ett ställe, ἀπαγγέλλειν τι εἴς τινα τόπον.: jag får en u , ἀγγελία ἔρχεται 1. 
φέρεται μοι. (ἀπ-, Ἐπ ἀγγέλλεται μοι. πυνθάνο-μαι, μανθάνω.: lemna, inhämta u., se Föreg.: ha fått u. om ngt, 


πυθόμενον 1. ἀκοτ] εἰδέναι τι. 


Undersam, θαυμάζων, ovoa. ov. Ev θανμάτι ὧν, οὐσα, ον. 


ΕΞ 


ndersamhet, se Förundran. 


ἘΞ 


ndersats (i slutledning), πρόσληψις, ἡ. 


G 


nderskatta, ἐλαττον τῆς αξίας 1. ἡ ὡς δϊ τιμὰν τι. EXATTOV τοὺ ὀντος 1. τὴς ἀληθείας 1. ἡ Εστὶ, πέφυκε νομίζειν 


ἘΣ 


nderskjuta, ὑποβάλλειν. ὑποτιθέναι. 


ς: 


nderskrift, ὑυπογραφὴ, ἡ. ὑπόγραμμα, τἀ. τὰ Ἐπιγεγραμμένα.: förse m. u., se Följ. 


ς: 


nderskrifva, ὑφογράφειν. ὑποσημαίνειν. i u. ngt, Ἐπιβάλλειν, προσγράφειν, ἐπιγράφειν TO εαυὑτοὺ δνομὰ τινι.: 


Ξ 


. jemte ngn, οὐσσημαίν»-σθαι.: η. en anklagelseskrift, ὑπογράφεσθαι. 


ς 


nderskrifvare (andre skrifvare), ὑηογραμ-ματεὺς, ὁ.. ἢ hs embete, νπογραμματεία. ἡ.: vara u., ὑπογραμματεύειν. 


ς 


nderskön, δ-αυμάσιος 1. θαυμαστὸς (9) τὸ κάλλος, πάγκαλος, 2. κάλλιστος, 3. 


ΓΞ 


nderslef, κλοπή, ἡ. κλέμμα, τό.; begå u., se Försnilla. 


(=S 


nderst, se Nederst. 


GE 


ndersticka, ὑποβάλλειν. --- understuc-ken, ὑποβολιμαίος, 3. 


(= 


nderstickande, ὑποβολὴ, ἡ. 


ς 


nderstiga, se Under 2). 


Ὁ3 


nderstryka, νπ ογράφειν. γραμμὴ ν ἀγοντα ὑποσημαίνειν. 


ς: 


nderströ, ὑποπάττειν. νποστρωννόναι. 


ἘΞ 


nderstundom, se Stundom. 


ἘΞ 


nderstyrman, πρωρεὺς, d.: ss. u. styra skeppet, ὑποκυβερνὰν τῆς νεώς. 


G 


ndersta sig, se Våga. 


3 


nderställa, 1) eg., se Undersätta. 2) fig., ngn ngt, Ἐπιτρέπειν, Εφιέναι τινὶ τι. ἀναφέρειν τινὶ 1. εἴς τινα περὶ 
τίνος. Επαναφέρειν, ἀνάγειν τι (t. ex. εἴς τον δήμον). : u. ngt ngns afgörande, Ἐπιτρέπειν τινὶ τι 1. τήν κρίσιν τινὸς 


1. κρίνειν τι. 
Underställande, fig., Ἐπιτροπὴ, ἡ. ἐφεσις, ἡ. αναφορά, ἡ. Ἐπαναφορά, ἡ. 
Understöd, 1) eg., se Stöd. 2) fig., se Hjelp.: bidrag till u. åt behöfvande, ἐρανος, d.: insamla sdnt, Ερανίζειν. 


Understödja, 1) eg., ὑπερείδειν Yrivi τι, ngt τη. ngt), ὑποστηρίζειν τι. ὑπολαμβάνειν, Ἐπι-κουφίζειν τινὰ. Ὁ) fig., 
νπουργεῖν, ὑπηρετεῖν, συμπράττειν, συνεργεῖν, συνεργὸν εἶναι, συλλαμ-βάνειν, Επαρκεῖν, συναγωνίζεσθαί τινι. 
se Hjelpa 1) b).: u. ngn m. ngt, ὑπουργεῖν, Ἐπαρκεῖν τινί TIL: u. ngn mot ngn, συναγωνίζεσθαί τινι πρός 1. Ἐπὶ 


τινα.: u. ett företag, ἀντιλαμβὰν5-σθαὶ τίνος, συμπράττειν TI UNdersåte — Ungdom. 
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Undersåte, ὑπήκοος, ὁ. ὁ ἀρχόμενος, ὁ ὑπὸ τινι. πολίτης, οὔ, O (medborgare), δούλος, οὗ (i Orientens despotiska 


stater). Se vidare Underdånig. 

ndersåtlig, ευπαθής, 2. ταπεινὸς, 3. 

ndersälja. εὐωνότερον παρέχειν τινὸς. Jfr Underpri 5. 

ndersätsig, μικρός TE καὶ παχὺς. 3. τετράγωνος... 2 (41 ad ratas). Jfr Satt. 
ndersätsighet, τετράγωνον σώμα, TO. 


ndersätt a, ὑποτιθέναι. ὑπ οβάλλειν. ὑφιστά-ναι. ὑπερείδειν. 


Ν 
᾿ 
" 
᾿ 
᾿ 
᾿ 


ndersöka, ἐξετάζειν. ζητεῖν. ἐρευνὰν ἀναχρίνειν. διαγιγνώσκειν. (ἰπι)σκοπεῖν. χαταμανθάνειν. δοκίμαζε τν 


(pröfva balten af ngt).: noga u., ἀχριβοὺν, διακριβούσθαι, ἀχριβολογεῖσθαι A-, ἱξερευναν. : spetsfundigt u., 


λεπτολογεῖν. 
Undersökare, Εξεταστής, ζητητής. Ερευνητής, δοκιμαστής, Ov, ὁ. 


Undersökning, ἐξέτασις, ἡ. ζήτησις, ἡ. ἔρευνα, ἡ. ἀνάκρισις, ἡ. διάγνωοις, ἡ. σκέψις, διὰ-, Επίσκεψις, δοκιμασία, 
ἡ. ζήτημα, τό.: η. f. rätta, A”"J7, ἡ.: underkasta sdn, χαθιστάναι εἷς δίχην. underkasta sig, χρίνεσθαι. ὑπέ-χειν 
δίκην.: anställa τι. m. ngn, ἀνακρίνειν τινὰ. δοκίμαζε τιν τινὰ (pröfning).: anställa τι. öfver ngt, ζήτησιν, Εξέτασιν 


ποιεῖσθαι τίνος 1. περὶ τίνος Se vidare Undersöka. 
Underteckna, se Underskrifva. 


Undertrycka, 1) dämpa, Επ-, κατέχειν. χρύ-ητειν. χολάζειν. κρατείν τίνος. (κατα)παύειν. κα-θαιρεῖν (tillintetgöra 
t. ex. τήν Ελευθερίαν).: u. tårar, skratt, κατέχειν τὰ δάκρυα, τόν γέλωτα 1. TO μὴ δακρύειν, TO μὴ γελὰν. 2) 
beröfva friheten, χειροῦσθαι. ὑποχείριον ποιεῖσθαι. χατα-στρέφεσθαι. (κατα)δουλοὺν. 


fa 


ndertryckande, 1) κατοχή. ἡ. κόλασις,ἡ. παύσις, ἡ. 2) χείρωσις, ἡ. καταστροφὴ, ἡ. χατα-δούλωσις, ἡ. 
Undertröja, ung., χιτώνιον, rö', χιτωνίσχος, ὁ (under χιτὼν, d. förra om qvinnors). 

Underverk, θαύμα, τό: verldens sju η., τὰ επτὰ θαύματα.: göra 1., θειὰ ἔργα ἁπο τελεῖν.: göra u. af tapperhet, 
ἁρετὴς ἔργα παράδοξα Ἐπι-τελεῖν. 


ndervigt, σταθμὸς οὐχ [κανός, ὁ. το Ελλιπές τοὺ σταθμού. 


U 
Undervigtig, οὐχ [κανὸ v σταθμὸ ν 1. Båpoc ἐχων, ovoa, ov. Jfr Underhaltig. 
{ 


ndervisa, ngn i ngt, διδάσκειν τινὰ τι 1. ποιεῖν τι. παιδεύειν τινὰ τι 1. εἰς, περὶ τι. ὑφη-γεῖσθαί τινὶ τι. 
διδασχαλίαν ποιεῖσθαι 1. παρέχειν τινὶ τίνος, κατηχεῖν (Sedn.).: låta u. ngn i ngt, διδάσκεσθαὶ τινὰ τι.: ytterligare 


u., Επιδιδάσκειν 


Undervisning, παιδεία, παίδευσις, ἡ. διδασκαλία, ἡ. ὑφήγησις, ἡ. κατήχησις, ἡ (Sedn.). : u. i elementerna, 
στοιχείωσις, 1).: Sen u., δῳφι-μαθία, 1).: 5. njuter tidig, sen u., παιδομαθής, οψιμαθής, 2.: njuta sen η., δῳφιμαθεῖν.: 
lemna n., se Föreg.: taga u. hos ngn, προσφοιτὰν τινι. φοιτὰν πρὸς 1. παρὰ τινα. χρήσθαἱ τινι διδασχά-λφ.: åtnjuta 


τ. hos ngn, παιδεύεσθαι ὑπὸ τίνος, συνείναι τινι. 
Undervisningsanstalt, -verk, se Läroverk. 
Undervisnings väsendet. περὶ τὴν παι-διίατ 


Undfalla, a) undgå, bli obemärkt, (διαφεύγει, λανθάνει, παρέρχεται μὲ τι. Ὁ) undslippa, falla ur minnet, 
Ἐξολισθάνειν. Ἐκρεῖν διαφεύγειγ τὴν μνήμην,: ett ord u:er mig, Εκβάλλω λόγον.: ett ljud u:er mig, ἀφίημι φωνὴ 
ν. — undfallande, se Medgörlig. 


Undfallenhet, se Medgörlighet. 


Undfly, 1) undkomma, φεύγειν, ἀπο, ΙΧ διαφεύγειν. οἴχεσθαι φεύγοντα. ἀπο-. διαδιδρά-σκειν (alla τη. acc. 1. Ex 
m. gen.), δραπετεύειψ (rymma).; fr. ett ställe, ix διδράσχειν.: hem-ligen, ὑποφεύγειν. διαδύεσθαι.: lyckligen, δια- 
σώζεσθαι. 2) se Undvika. 


Undflykt, 1) undflyende, (ἀπο)φυγή, ἡ. ἀπό-δρασις, ἡ. διάφευξις, ἡ. 2) se Tillflykt. 3) se Ur fäkt. 
Undfå, παρα-, ἀπολαμβάνειν. (παρα-, ἀπο)-δέχεσθαι. Se vidare Få, Emottaga. 

Undfägna, ἑστιάν. δειπνίζειν. ξενίζειν.: rund-ligen, εὐωχεῖν. 
{ 


ndfägnad, 1) ss. handling, ἐστίασις, ἡ. ξέ-νισις, ἡ. ξενισμός, ὁ. ξενοδοχία, ἡ. 2) ss sak, εστίαμα, τό. τροφὴ, ἡ. 
ευωχία, ἡ (riklig). 


παρᾶ, I) se Un dfa 11 a 1). 2) se Undfly 1). 3) se Undvika. 


U 
Undkomma, se Undfly 1). 


Undra, 1) förundra sig, θαυμάζειν (att, Sn 1. εἰ 1. ὡς 1. ὀπως).: u. öfver ngt, θαυμάζειν η.: u. på ngn, θαυμάζειν 


τινός, jfr Förundra. 2) önska veta: jag u:r om. βουλοίμην ἀν εἰδέναι st. Jfr Tveka. 
ndran, -svärd, se Förundran, -svärd 

ndre, κατώτερος, 3. ὁ, ἡ, TO κατωτέρω 0. χάτω. 

ndse, -seende, se Försyn 2). 

ndskylla, -an, se Urskulda, Ursäkt. 

ndslippa, se Undfly. 

n ds äga, (ἀπ)αρνεῖσθαι. ἀναίνεσθαι ἀπο-φάναι. ἀνανεύειν. Jfr Uppsäga, Alfsäga. 


ndsätta, ἐπιχουρεῖν, TAPA-, προσβοηθειν, ἑπαμν ν εἰν τινί. βοήθειαν, ἱπικουρίαν ποιεῖσθαι τινι. 


i 
ö 
᾿ 
τ 
᾿ 
᾿ 
ἢ 


ndsättning, 1) ss. handling, toixovgia, βοήθεια, ἡ.: komma till u., se Föreg. 2) undsättningstrupper, ἱπίκουροι, 


βοηθοὶ, ol. äfv. Ἐπικουρία, βοήθεια, ἡ. 


ndvara, se Umbära. 


U 
Undvika, 1) vika undan f. ngn, (υπ)εξίατα-σθαι, παραχωρεῖν (τὴς ὁδον) τινι. Εκτρέπεσθαὶ τινα. (ὑπ)είχειν τινί. 2) 
sky, akta sig f., φεύγειν, ἐχ-, διαφεύγειν m. acc. ἱκτρέπεσθαι, φν-λάττεσθαι, εὐλαβεῖσθαι m. acc. ἀπ ἐχε σθαι ra. 
gen.: u. att, φυλάττεσθαι μή. 


Undvikande, 1) ἐκκλισις, ἡ. ἰχτροπὴ, η. 2) φυγὴ, ἡ. ευλάβεια, ἡ. 


Ung, νέος, 3, νεαρός, 3 (båda äfv. om ting. 1. ex. οἶνος, μέλι), νεαλής, 2 (ungdomligt frisk, färsk, t ej., μόσχος, 
τυρός). : en 1. Man, νέος, νεανίσκος, νεανίας, ὀ.: en τι. flicka, se Jungfru.: en u. hustru, νεόγαμος γυνὴ, ἡ. νύμφη, 
η.: evigt u., ἀγήρως, 2. ἀγήρατος, 2.: d. yngre, äldre brödren, ὁ νεώτερος, πρεσβύτερος αδελφός.: fyra 


mansåldrar yngre, τέταρσι γενεαῖς νεώτερος.: de unge, ol νέοι, ol νεώτεροι. Jfr Ung. 


Ungdom, 1) ungdomsålder, -tid, νεότης, ij. παιδία, ἡ (barndom), npn, ἡ (början af manbar-hetsåldern). ἡλικία, ἡ 
ο ὰκμήφτὴής οἡλικίας, ἡ (d> kraftfulla åldern).: första u:en, πρώτη NAIKIA.: evig476 


Ungdomlig — Uppbrinna. 


τὸ ἀγήρων.: fr. Men, iv νέου. ΙΧ νέας. ix νέων.: fr. första men, εὐθὺς ixvéov etc., jfr Barndom.: i n:n, νέος ὧν.: 
blomstrande u., ἀνθούσα ἀχμή. ὡρα, ἡ.: 5. står i ir.ens blomstring, ἀκμαῖος, 3, ἀχμάζων, ουσα, ον (τήν ἡλικίαν). 


ἡβών, ὡσα, ὧν. 2) = de unge, νεότης, ἡ. νεολαία, ἡ. το νέον. ol νέοι. 


Ungdomlig, νεαρός, 3. νεανικόὸς, 3. naidi-xoc, 3.: den u. åldern, se Föreg 1): u. skönhet, wpa, 1):: vara u., νεάζειν. 


νεανισκεύεσθαι.: vara u:t obetänksam 1. öfvermodig, νεανιεύεσθαι. 
Ungdomsblomma, ἀχμὴ τῆς ἡλικίας, ἡ. ἀκμάζουσα ἡλικία, ἡ. WPOA, ἡ.: Vara i u:n, ἀνθεῖν iv YpPa. 

Ungdomseld, νεανικὴ ορμὴ, ἡ. 

Ungdomsfel, τὸ iv παιαὶν 1. παἰάειον ἀμάρ-τημα. 

Ungdomsfröjd, τὰ iv παισιν χαλὰ (t. ex. χαρπου σθαι). 

Ungdomsförsök, πρώτη πεῖρα,ἡ. ο τις νέος ὧν Ιποίησειν. 

Ungdomshetta, νιανιχὴ οξύτης, η. νεανι-χὸν πάθος, τό.: handla i u., νεανιεύεσθαι. 

Ungdomskraft, νεανικὴ ρώμη, ἡ. ἀχμὴ τὴς ηλικίας, ἡ.: Vara i sin u., ἀκμάζειν (puup).: svälla af u., σφριγὰν {{ 5. 
U 


ngdomsstreck, νεανίευμα, τὸ pl., äfv. τὰ νεανιευόμενα, νεανιευθέντα : berättelser om u., παιἀικὰ 


απομνημονεύματα, TÅ. 


Ungdomssynd, παιϊιάιχόν oudpTtTNua, τό. νε-ανίευμα, τό. 


Ungdomstid, -ålder, -år, se Ungdom 1). 


Unge, τέχνον, τό. βρέφος, τό. γόνος, ὁ. äfv. gm särskilda ord: fågelns, νεοττός, ο (äfv. biens). νεόττιον, τό. 
(νεοττιὰ, ἡ, kull).: hundens, σχὐ-λαξ, χος, ὁ.: lejonets o. andra vilddjurs, σκύμνος, ὁ.: nötboskaps, μόσχος, ὀ.: 


hästens, åsnans, kamelens, elephantens, πῶλος, ο.: uppföda u:ar (ish. af fågel), νεοττοτροφεΐν. 


Ungefär, σχεὰόν (τι), ποὺ, πὼς (enklit.). ὡς εἰκάσαι. ἴσως.: u. så här, ὧς«7ἐ πως. τοιάὰε (t. ex. iN«£e).: u. så 


mycket, stort, långt 5., ὁσον. Vid talbestämningar, περὶ, ἀμφὶ m. acc. ὡς. ἴσως. μάλιστα, ομού. 


Ungefärlig, gm omskr., t. ex. göra en u. beräkning af ngt, εἴκάζοντα λογίζεσθαι τι.: det U. antalet, πλήθος τὸ 


ὀοκοὺν εἶναι.: deras u:a antal var 200, ἡσαν περὶ ἀιακοοίους 1. w? 1. μέλια τα ἀιακόσιοι (se Föreg.). 
ngersven, se Yngling. 

ngfolk, 1) ungt folk, νέοι, ol. 2) nygifta, νεόγαμοι, ol. 

ngkarl, ἠΐθεος 1. ἀγαμος ἀνήρ, ὀ. 

ngnöt, νέα 1. νεωτέρα βοὺύς, ἡ. μόσχος, ὁ. 

ngstinn, se Drägtig. 


niform, 1) adj., se Likformig. 2) subst., idia τινὼν ᾿σθής.: militärisk, στρατιωτικὴ Ισθὴής, ἡ. 


niversalmedel, πανάκεια, ἡ. 

ni ν ers el, καθολικός, 3. Se Allsidig. 

niversitet, ung., ἀκαὰλήμεια, -μία, ἡ. (τα-νεπιστήμιον, τό. Nygr.). 

nken, ἕωλος, 2 (nattstånden), μυὀαλέος, 1-κμαλέος, 3 (fuktig) : u. blandning, smörja, «ὠλο-κρασία, ἡ. 


nkna, εωλον etc. γίγνεσθαι. (ἀια)μυόαν. 


{ 
U 
U 
U 
U 
U 
Uuiversalarfvinge, ἁπάσης τὴς ουσίας κληρονόμος, Ö. 
{ 
U 
{ 
{ 
{ 
{ 


nna, οὐ φθονεῖν τινί τίνος (ej afundas). συγχαίρειν τινὶ [πὶ τινι 1. dt (u. ngn ett godt; derem. [πιχαίρειν vanl. 
om ondt, t. ex. τοις κα-κοῖς τίνος), lav Exew τινὰ τι. συγχωρεὶν τινὶ τι (medgifva), χαρίζεσθαί τινὶ τι (förunna).: 


jag, man u:r dig det gerna, οὐδεὶς φθόνος. Jfr Förunna. 
Uns, οὐγκία, οὐγγία, ἡ. 


Upp, ἁνω.: längre, längst (högre, högst) u., ανωτέρω, ἀνωτάτω.: u. o. ned, ἀνω (τε καὶ) κάτω.: vända u. o. ned, se 
Vända. — Vanl. gm smnsättning τη. ἀνὰ. äfv. andra prep. ss. diå (= 1 sär, t. ex. lösa, rispa, skära u., ἀιαλύειν, 
dia-oxiCew, ἀιατέμνειν), κατὰ (= i grund, alldeles, t. ex. bränna, äta, supa u., κατακαίειν, κατε-σθίειν, καταπίνειν. 
i dna bet. äfv. gm omskr. m. (κΚατ)αναλίσκειν, t. ex. baka u., εἷς ἀρτοποιϊὰν 1. ἀρτοκοπούντα καταναλίσκειν). Se 
vidare Nedanf. Ὁ) ss. uppmuntringsord, αλλ' ἀγε. ἀγε (<P1). (αλλά) φέρε (ån). (αλλ') ἴθι (ån). ο. bl. αλλὰ. 


Uppacka, λύειν. Ιξαιρειν. 
Uppamma, θηλάζοντα (se Amma) ἀνατρέ-φειν. Se f. öfr. Uppföda, Uppfostra. 


Upparbeta, 1) se Förbruka. 2) gm arbete förbättra, Iöepydteo00n, θεραπεύειν (bearbeta). dia-, Iknoveiv. ἀσκεῖν 
(öfva), παιβεύειν (andligen). 3) u. sig, (Πξξγαναἀύεσθαι. ἀνακύπτειν (ur mödor, faror o. d ). αὐξάνεσθαι. jfr S vin 


ga 2) b).: u. sig i en förmåga, dia-, ἱκπονεῖσθαι. ἀσκεῖ-σθαι. 

Upparbetning, 1) se Förbrukning. 2) (Iö)epyacia, ἡ. ἀιαπόνησις, ἡ. ἀσκησις, ἡ. παι-ἀϊία, ἡ. 
Uppassa, -are, se Betjena, Tjenare. 

Uppbinda, åvadeiv. ävadeauevav. 


Uppbjuda, till dans, in' ὀρχησιν καλείν τινα. deiodai τίνος συνορχεῖσθαι.: τι. till salu, se Utbjuda.: u. sina krafter, 


συστρέφειν εαυτόν, dia-, iv-, [πιτείνεσθαι. συντείνειν, -σθαι. Jfr Anstränga. 


Uppblanda, ἀνα-, κατα-, συμμιγνύναι. ἀνα-,. συγκεραννύναι (om vätskor), (συμ)φύρειν. ngt m. ngt, τινὶ τι. Se 


Blanda, Uppspäda. 


Jppblandning, uiötg, ἡ. ἀνα-, σύμμιξις, ἡ. κράσις, σύγκρασις, ἡ. 


ppblicka, ἀναβλέπειν. 


U 
U 
Uppblomstra, 1ξ-, Ιπανθεῖν. ἀναθάλλειν (eg. ο. oeg.). ἀκμάζειν (bl. oeg.). αὐξάνεσθαι (tillväxa). 
Uppblomstring, IöävOnoic, ἡ. ἀκμὴ, ἡ. αὐ-ξησις, ἡ. Se Föreg. 

U 


ppblossa, se Upplåga. 


Uppblåsa, πνευματοὺν. φυσάν, ἀνὰ-, [μψυ-σὰν, (Τιλογκοὺν (äfv. oeg., göra uppblåst, == IKTv-Ppovv, Iraipetwv). — 
uppblåst, utom part. pals. af anförda vv. äfv. ὀγκώαης, 2. ὑπερήφανος, 2. 


Uppblåsning, πνευμάτωσις, (4 ργκωσις, ἡ. 
Uppblöta, ἀποβρέχειν. Se Genomblöta. 


Uppbringa, 1) anskaffa, (Ik)topiöew. &vi>å-yew. 2) kapa (fartyg), κατάγειν. 3) uppdiifva, προάγειν. 
προβιβάζειν, αὐξάνειν. --- uppbragt, göra u., Ιρεθίζειν. Ιξοργίζειν. παροξύνειν. ἀγρί-αἰνειν.: bli u., χαλεπαίνειν. 
θυμούσθαι. οργίζε-σθαι. ἀγανακτεῖν. αυσχεραίνειν. 


Jppbringande, 1) πορισμός, ο. συναγωγὴ, ἡ. 2) πλοίων καταγωγή, ἡ. 3) προαγωγή, ἡ. αὔξησις, ἡ. 
Jppbrinna, se Nedbrinna.Uppbrista - 


U 
U 
Uppbrista, ἀναρρήγνυσθαι. Se Brista. 
U 


Jppbrott, ορμὴ, ἡ. ἔξοδος, ἡ. ἐξελασία, ἡ. ἀανάστασης, ἀνάζενξις, ἡ (en bärs), avaywyn, ἡ (seglandes). 
διανάστασις, ἡ (ett sällskaps, åt olika håll). 


Uppbruka, se Upparbeta 1) ο. 2). 
Uppbrusa, ἀναβλύειν, ἐκβράζεσθαι (eg.), ἀνα-, Ἐπιζεῖν, κυμαίνειν (eg. ο. fig.). — uppbrusande, οξὺς (3) πρός 
ὀργὴν. ἀκράχολος, 2. 


Uppbrusning, ἀνάζεσις, ἡ. o. gm vv. 


ppbryta, 1) tr., ἀναρρηγνύναι. ἐκρηγνύναι.: u. en dörr, ἱκκόπτειν, ἐξαράττειν Ovpav.: u. m. hafstång, ἀνα-, 


Gc 


ἐκμοχλεύειν.: τ. Munnen, pliv TO ατὸ μα.: u. ett bref, se d. o. 2) intr., a) öppna sig, (ξκ)γρήγνυσθαι. 
ἀναρρήγνιισθαι (om bölder ο. d.). (ἀνα)χάσκειν (om sår), bisätta sig i rörelse, bege sig ἃ väg, ὁρμάν, ἑξορμάν, - 
σθαι. ἀναζίνγνύναι, ἀνασκευάζειν, -σθαι (om en här). ἀνάγεσθαι, ἀναλύειν (om fartyg), διανίστασθαι, 
διαλύεσθαι (gå åt skiljda håll).: låta u., [ἐξ)ανι-στάναι. 

Uppbrytning, ἀνάρρηξις, ἡ. ἑκκοπὴ, ἡ.: ett brefs, λύσις, ἡ. Se Föreg. 

Uppbränna, se Förbränna. 

Uppbud, χήρνγμα, τό. ἀναγόρευσις, ἡ. 

Uppbygga, 1) eg., οἰκοδομειν. κατασκευὰά-ζειν, -σθαι. ἐγείρειν. ἀναίρειν. τδρύων (ett tempel).: åter η., 
ἀνοικοδομεῖν. ἀνασκευάζειν. ἀνορ-θονν. jfr Bygga. 2) fig., προτρέπειν εἰς ἀρε-τήν. ἐενσέβειαν ἐμποιείν τινι. 
κηλεῖΐῖν, ψυχαγωγὼν. 

Uppbyggande, οἰκοδόμησις, οἰκοδομία, ἡ. κατασκευὴ, ἡ. ἴδρυσις, ἡ. 


Uppbyggelse, προτροπὴ ἐπὶ ἁρετὴν, ἡ. 
Uppbygglig, προτρεπτικὸς (3) πρὸς ἀρετήν. εὐσεβής, 2. χαλός, 3. 
Uppbåd, συναγωγή, ἡ. παράκλησις, ἡ. παράγγελμα, τό. χήρυγμα, τό. Ofta gm Vv. t. ex. på hs u., περιαγγείλαντος 


αὐὑτού. 


Uppbåda, συνάγειν, συλλέγειν, ἀθροιζε t v (samla). περιαγγέλλειν. παραχαλεῖΐν. 


Uppbädda, ἀνα-, συσκευάζειν. στρωννύναι. 


Uppbära, 1) Uppföra 1). 2) hålla uppe, φέρειν. ὑποφέρειν. βαστάζειν. 3) inhändiga, emottaga, ἀπο-, 
παραλαμβάνειν. ἰκ-, συλλεγειν. πράτ-τεσθαι. εἰσπράττειν. δασμολογεῖν. 4) bekomma, λαμβάνειν, φέρεσθαι. 


χομίζεσθαι. ὑπέχειν, πάσχων (umgälla, lida).: u. slag, stryk, förebråelser etc., se subst. 


Jppböja, ἄνω χάμπτειν, χλίνειν. 
Jppböka, ἀνορύττειν. 


ppbörd, 1) ss. handling, (X-, συλλογὴ, ἡ. εἴσπραξις, ἡ. 2) det uppburna, gm part., se Uppbära 3). 


ppbördsman, φορολόγος, δασμολόγος. ὁ. ὁ τοὺ φορον EiOTPÄTNTWP. 


U 
U 
U 
Uppbördsbok, -längd, κατάλογος, ὁ. ἀ-πογραφὴ, ἡ. 
U 
Uppdaga, bringa i dagen, se Dag. jfr Upptäcka. 

U 


ppdikta, πλάττειν, -σθαι. συμπλάττειν. ἐ-πινοεῖν. λογοποιεῖν. (ἀπο)ψεύδεσθαι.: Mot ngn, κἀταψεὐδεάθαί Tivoc.: 


u. förevändningar, προφα-σίζεσθαι. Jfr Dikta. 


Uppdrag, Εντολή, ἡ. πρόσταγμα, τό. Ἐπιστολή, ἡ. ofta gfh part. di Vv. under Följ.: fullgöra ett u., λέγῆν τὰ 
Ἐντεταλμένα 1. ἀπαγγέλλειν ἁ χρὴ (framföra ett bud). Ἐπιηλεῖν, πράττω >>, ηοι- 
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εἰν τὸ προστεταγμένον (i handling).: framföra ngs u., λέγειν 1. Ἐπαγγέλλειν τὰ παρὰ τίνος.: jag har fått ett u., 
Ἐκελεύσθην. TPOOTÉTUKTOI μοι. Ἐπιτέ-τραμμαι.: på u. af Ngn, κελευσθεις ὑπὸ τίνος 1. κελεὐσαντὸς τίνος etc., 56 
Följ. 4). 


Uppdraga, 1) draga upp, ἀνασπάν, ἀνέλκειν. ἀνιμὰν (i tåg).: u. segel, αἵρεσθαι, Ἐπαίρειν τστία.: solen u:er vatten, 
ὁ ἡλιος Εφέλκει 1. Ἐπι-σπάται ὑδατα.: τι. en fjäder, Εντείνειν. 2) en linie, figur ο. d, åyew, τείνειν (t. ex. 
γραμμήν). (Öra)ypåg>ew.: τὰ. en gräns, skildring, teckning, etc., se d. οο. 3) växter, φυτεύειν. φυτοτροφεῖν, 
φυτουργεῖν. 4) ge uppdrag, Εντέλλεσθαι. προστάττειν. Ἐπισκήπτειν. Ἐπιτρέπειν. κελεύειν.: skriftligen, 


Ἐπιστέλλειν.: u. ngn utförandet, τὴν πράξιν ποιεῖσθαὶϊ Ἐπὶ τινι. 

Uppdragande, 1) ἀνάσπασις, ἡ. ἀνολκὴ, ἡ. ἐντασις, ἡ (spännande). 2) γραφὴ, διαγραφή, ἡ. 3) φυτεία, ἡ. 
φυτοτροφία, φντουργία, ἡ. 4) Ἐντολὴ, ἡ. πρόσταξις, ἡ. Επίσκηψις, ἡ. Ἐπιτροπή, ἡ. 

Upp dricka, κατα-, Ἐκπίνειν (helt o. hållet). ἀναπίνειν (uppsuga). 

Uppdrifva, 1) drifva uppåt, ἀνω ἘΕλαύνειν. 

2) uppskrämma, Εξανιστάναι. 3) se Uppbringa 

3).: u. priset på ngt, Επιτιμὰν τι. 

Jppd uka, παρατιθέναι. παραφέρειν.: fig., εἴς τὸ μέσον (προ)φέρειν, τιθέναι. 
Jppdukande, παράθεσις, ἡ. ο. gm vv. 


U 
U 
Uppdyka, αναδνεσθαι.: ur ngt, Εξαναὀύε-σθαί τίνος, ἀνακύπτειν, ἀναφέρειν εκ τίνος. 
U 
U 
U 


ppdykande, ἀνάδυσις, ἡ. 


ppdyrka, 1) eg., ψευδοκλειδίω ἀνοιγνύναι. 2) se Stegra. 


ppdämma. ἀποχωννύναι. 


Uppe, ἀνω. stundom ἀνωθεν.: vara u., se Uppstiga, om solen, ἐν τω οὐρανω εἶναι, μή-πω δεδυκέναι. 


APPegga> παροξύνειν. παρορμάν. παραχινεῖν. ἐπαίρειν. Εποτρύνειν. δια-, παραχελεύεσθαι. ἐπι-, Ἐγχελεύειν, - 
σθαι.: = uppreta, se d. ο. 


Uppeggande, παροξυσμός, ὁ. παρόρμησις, παρακίνησις, ἡ. 


Uppehåll, 1) vistelse, διατριβή, ἡ. μονὴ, ἡ. δίαιτα, ἡ.: ha sitt u. på ngt ställe, διατριβὴν 1. δίαιταν ποιεῖσθαί εν τινι 
τόπω. jfr Y i stas. 2) dröjsmål, afbrott, τριβή, διατριβή, ἡ. ἐγκοπὴ, ἡ. ἐπίσχεσις, ἐποχὴ ἡ. μέλλησις, ἡ. μελλησμός, 
ο. ἐμπόδισμα, TO (hinder), κατάπαυσις, 1).: göra u., ἐπέχειν. διατρίβειν. μέλλειν. (ἀπο)παύεσθαι.: förorsaka u., se 
Följ. 

Uppehålla, i) se Uppbära. 2) upprätthålla, κατορθούν. (δια)σώζειν. διαφυλάττειν. ἀμύ-νειν (skydda).: = 
uödérhålla, (δια)τρέφειν. 3) förorsaka uppehåll, ἐπέχειν. Ἐγκόπτειν. ἀπολαμ-βανειν. (δια)κωλύειν. ἐμποδίζειν. 
διατρίβειν. 4) u. sig, μένειν. μέλλειν. διατρίβειν. διατριβὴν ποιεῖσθαί. Se Yistas. 


Uppehållande, 1) upprätthållande, κατόρ-θωσις, ἡ. σωτηρία, ἡ. 2) fördröjande, κώλυῦις, ἡ. ἐπίσχεσις, ἐποχή, ἡ. Se 
vidare Uppehåll 2). 


Uppehållelse, se Föreg. 1). 


Uppehållsort, se Yistelseort. 


Uppehälle, τροφή, διατροφὴ, ἡ. βίος, ὁ. τὰ πρὸς τὸν βίον. Ἐπιτήδεια, avayKaia, τἀ. ἀφ ὧν ön τις.: ha sitt u. af 
ngt, exew τὸν βίον EK 1. ἀπὸ τίνος, ζήν, τρέφεσθαι ἀπὸ τίνος.: förvärfva sitt u. m., gm ngt, τόν βίον ποιεῖσθαί, 
πορίζε-478 


Uppelda — Uppför. 


σθαι, σνλλέγεσθαι, κτάσθαι Ex 1. ἀπὸ τίνος.: gifva, förskaffa ngn u., τροφήν 1. βίον παρέχειν τινί. 


παρασκενάζειν τινὶ τροφὴν. ενρίσκειν τινὶ βίον. 
Uppelda, ix-, διαθερμαίνειν. θάλπειν.: = uppegga, se d. o. 
Uppenbar, φανερός. 3. δήλος, ο. Εμφανής, 


2. σαφής, 2. Εναργής, 2. κατάδηλος, καταφανής, 2 (starkare).: alldeles u., περιφανής, 2. πρόδηλος, προφανής, 2.: 
vara u., äfv. Λλλωσλαΐ'. φαίνεσθαι : det är u:t att, δήλον ὁτι 1. ὡς. vanl. dock m. personl. konstr., t. ex. det är u:t 


att du hatar mig, cfiJAo? el μισὼν I. ὁτι, ὡς μισείς με.: göra u., se Följ. 


Uppenbara, φανερὸν ποιεῖν. δηλονν. ἀποφαίνειν. δεικνύναι. ἀποκαλύπτειν, -σθαι. σημαίνειν (gm tecken 


tillkännagifva), μηνύειν (angifva). φράζειν (yppa).: u. sig, se Visa sig. 
Uppenbarelse, δήλωσις, ἡ. ἀποκάλνψις, ἡ. ἴκφανσις, ἡ (Sedn.). vanl. gm vv.: gm gudomlig u., EK 1. παρὰ θεοὺ. 


Uppenbarligen, φανερώς, σαφὼς, Evapyws etc. Ofta gm adj. t. ex. han är en τι. förrädare, δῆλός Εστι προδότης 
ὧν. φαίνεται προδότης (WV). 


Uppfara, ἀνάττειν. ἀνα-, Εκφέρεσθαι. ἀνω φέρεσθαι. μετέωρον αἴρεσθαι. ἀναδίδοσθαι, ἀναρ-ρίπτεσθαι 
(uppkastas), ἀναπετάνννσθαι (om dörrar). (διαρ)ρήγννσθαι (öppna sig).: = uppresa, se d. ο. 


ppfart, se Uppresa 3. 


U 
Uppfatta, ἀνα-, ὑπολαμβάνειν. μανθάνειν. χατανοεῖν. αἰσθάνεσθαι (förnimma). 
U 
U 


ppfattning, ἀνάληχρις, ἡ. κατανόησις, ἡ. αζσθησις, ἡ (förnimmande). 


Jppfeja, Εκκαθαίρειν. λαμπρννειν. 
Uppfinna, εὑρίσκειν. Ἐπινοεῖν. τεχνάσθαι (om konstmässiga uppfinningar).: u. medel, μηχανά-σθαι. πορίζειν 


μηχανὰς 1. πόρους. 


Uppfinnare, εὐὑρετής, Ἐφενρετής. ὃ. Ἐπινοη-τής, ὁ. καινοποιητής, ὁ. fem., εὑρετις, τδος, ἡ. 
Uppfinning, 1) ss. handling, εὕρεσις, ἡ. o. gm vv. 2) det uppfunna, εὐρημα, τό. Ἐπινόημα, τό. μηχάνημα, τό. 
τέχνημα, τὸ. 


Uppfinningsförmåga, εὐμηχανία, ἡ. ἀγχί-νοια, ἡ. o. gm adj., se Följ. 


Uppfinningsrik, εὑρετικός, 3. Ἐπινοητικός, 


3. εὐμήχανος. 2. μηχανικός, 3. ἀγχίνους, 2 (fyn- 
dW-: 


Jppfiska, ἀνάγειν Εν χυρτὼ 1. d. ἀγρεύειν. 
Jppflamma, se Upplåga. 


U 
U 
Uppflyga, ἀνα-, Εκπέτεσθαι. ἀναπτερυγί-ζειν. Se vidare Uppfara. 
U 


ppflyta, (Εξ)αναδύεσθαι. ἀνακύπτειν. Ἐπι-πολάζειν. 


Uppflytta, 1) tr., ἀναχινεῖν. ävw κινεῖν. ἀ-ναφέρειν. ἀνακομίζειν. (ξπ)αίρειν (upplyfta), ἀνω 1. εἰς τὰ ἀνω 
μετανιστάναι 1. μετοικίζειν. ἀνάγειν (trupper). 2) intr., ἀνω I. εἷς τὰ ἀνω χωρεῖν, μετανίστασθαι, μετοικίζεσθαι. 


ppflyttning, ἀνακομιδὴ, ἡ. ἡ ἄνω μετα-νάστασις. ὁ εἴς τὰ ἀνω μετοικισμὸς 


ppfläka, διασχίζειν. διαρρηγνύναι. 


ppfläta, 1) ἀναπλεκειν. ἀναδεῖν (med. på sig). 2) λύειν. ἀναλύειν. 


U 
U 
Upp fi än ga, se Upp rifva. 
U 
U 


ppfordra, 1) se Upphiss». 2) se Uppstå». 
Uppfordran, se Uppmaning. 


Uppfostra, (ἀνα-, Εκ)τρέφειν (phys.). παι-δεύειν (andligen), τρέφειν καὶ παιδεύειν. παιδα-γωγειν (om läraren).: 
u. strängt, σχληραγωγεῖν.: u. ngn till ngt, παιδεύειν τινὰ εἴς, πρός, Ἐπί τ», äfv. ἐν τιντ.: u:s tillsammans m. ngn, 


σνντρέφε-σθαί τινι. παιδεύεσθαι συν τινι.: en 5. är u:d πη. ngn, σύντροφος, συντετραμμένος, συντραφεὶίς τινι. 


Uppfostran, τροφή, ἡ (phys.). παιδεία, ποι-δευσις, ἡ (andlig, derf. ofta förbundna τροφὴ xai παιδεία).: njuta en 
god u., καλώς, Ελευθερίως (I. καλρ, Ελευθερίω παιδεία) παιδεύεσθαι : Öfverlemna ngn åt ngn att u:s, διδόναι 


τινὰ τινι τρέφειν και παιδεύειν. 


ppfostrare, τροφεὺς, εως, ὁ (fostrare), παι-δαιγωγός, ὃ (anställd), παιδεντής, ὁ (i andl. afs.). ο. gm part. 


ppfostrarinna, τροφός, ἡ. ἡ τρέφονσα, παιδεύονσα. τιθήνη, ἡ (sköterska). 


ppfostringsanstalt, παιδευτήριον, τό. 


pp fost ringsmethod , ἀγωγὴ, ἡ.: sträng u., σκληραγωγία, ἡ. 


ppfostringsväsen, τὰ περὶ τὴν παιδείαν. 


U 
U 
U 
Uppfostringskonst, παιδαγωγικὴ, παιδευτικὴ, ἡ. 
U 
U 
U 


ppfriska, ἀναψύχειν. ἀναζω πνρεῖν. ἀνα-λαμβάνειν, ἀνακαινίζειν (t. ex. ExOpav). ἀνανε-ονν (t. ex. φιλίαν. äfv. 


u. i minnet). 
Uppfriskning, ἀναφνχὴ, ἀνάψνξις, ἡ. ἀνα-ζωπύρησις, ἡ. ἀνακαίνισις, ἡ. ἀνανέωσις, ἡ. 
Uppfräta, καταβιβρώσκειν. κατεσθίειν. ---- κα-ταναλίσκειν. 


Uppfylla, 1) eg., åva- , ἀπο-, Εκπληρονν, ἀνα-, EK-, ἀποπιμπλάναι, ἀναμεστονν (τὶ τίνος, ngt m. ngt). 2) 
0eg., τελεῖν. ἀπο-, EK-, Ἐπιτελεῖν. Εκπιμπλάναι. Ἐκπληρονν. πράττειν. ποιεῖν.: τ. ett löfte, ἀποδιδόναι, 
Εκπληρονν νπόσχεσιν.: [ἃ ett löfte u:dt, νπόσχεσιν ἀπολαβεῖν.: få en bön u:d, τνγχάνειν ὧν δεῖται.: τι. en 
befallning, ποιεῖν τὸ προσταχθὲν.: τι. ett fördrag, Εμμένειν ταῖς σννθήκαις.: τ. ngns bön, ὑπακούειν τινι δεομέ- 
γω.: hs förväntningar, väntan u:des icke, ἀπέτυ-χε τὼν Ελπίδων, Ἐσφάλη τὴς γνώμης. --- u:s, = få en utgång, 


ἀποβαίνειν. 
Uppfyllande, 1) eg., (ἀνα-, ἀπο)πλήρωσις, ἡ. 2) se Följ. 


Uppfyllelse, ἀπόβασις. ἐκβασις, ἡ. τέλος. τό. oftast gm νν.. se Uppfylla 2), t. ex. efter u:n af sina pligten 
διαπράξας τὰ δέοντα.: efter u:n af hs begäran, τνχὼν ὧν ἐδεήθη.: bringa till u., ἐργω ἀποδεικνύναι. Ἐπιτελεῖν.: gå 


i u., Ἐπιτελὲς γίγνεσθαι. Ἐπιτελεῖσθαι. ἀποβαίνειν.: 5. ej går i u., ατελής, 2. 


Uppfånga, a) fånga, ἁρπαζειν. ὑφαρπάζειν. ὑπολαμβάνειν. αἱρεῖν. μεσολαβεῖν. προαρπάζειν (i förväg).: u:s, äfv. 
ἁλίσκεσθαι.: u:d, αἰχμάλωτοςϊ 2. b) taga upp, emot, (ἀνα-, Εκ)δέχεσθαι. ἀνα-λαμβάνειν. c) m. hörseln, 
παραχούειν. αἰσθάνεσθαι. 


Jppfångande, a) αἵρεσις, ἡ. ἀλωσις, ἡ (pas».). Ὁ) ἀνα-, Εκδοχὴ, ἡ. c) αἴσθησις, ἡ. 


ppfästa, ἀναδεῖν. ἀναπηγνύναι. προσκολλὰν. Jfr Fästa, Uppträda 2. 


U 

U 

Uppföda, ἀνα-, Εχτρέφειν. (δια)γτρέφειν 
Uppfödande, τροφὴ, ἡ. ἀνα-. tx-, διατροφὴ, w 
U 


ppför, ἀνα m. acc. t. ex. TO δρος, τόν ποταμόν. Jfr Upp it.Uppföra- 


Uppföra, 1) eg., ἀναφέρειν. ἀνάγει v. ἀνα-μομίζειν. ἀαναβίβαζαν (lita uppstiga). 2) en byggnad 6. d., ἀνορθονν. 
Ἱστάναι. ἀνιστάναι. κατασκευάζειν. οἴκοδομεῖν.: u. en dam, χωννύναι χώμα. 3) ett skådespel, se d. ο.: ett ej 
uppfördt stycke, δράμα ἀδίδακτον.: u. en concert, ἐπιτε-Πν συμφωνίαν. 4) i en räkning 1. d., τιθέναι. äva-, 
ἐγγράφειν. 5) u. sig, se Bete sig.: u. eig skickligt, oskickligt, εὐσχημονεῖν, ἀσχημονεῖν. 


Uppförande, 1) gm vv. 2) ἀνόρθωσις, ἡ. κατασκενὴ, ἡ. οἴκοδομία, -μησις, ἡ. 3) gm vv. 4) åvar-, ἐγγραφη, ἡ. 5) 
gm vv. Jfr Sätt. 


Uppföre, se Uppåt. Jfr Uppför. 


Uppgift, 1) utsaga, λόγος, ἀ. TO λεγόμενον, εἴρημένον.: = bestämning, ορισμός, διορισμός, d.: = förteckning, ἀνα- 
, ἀπογραφή, ἡ.: enl. hs u., ἐξ ὧν λέγει 1. φησίν.: enl. u , λόγω. 2) bro-blem, πρόβλημα, τό. πρότασις, ζήτημα, TO.: 
= förelagdt arbete, ἐργον (τεταγμένον, προσταχθὲν 1. bl. dsa), τό.: det är en svår u., ἔργον ἐστιν.: ss. vore det en 


lätt u., afe ἐργον ovdév dv.: den svåraste u:en återstår f. ngn, ο μέγιστος τῶν ἀγώνων υπολείπεται τινι. 


Uppgifva, 1) gifva fr. sig, ἀφιέναι. προίε-σθαι. (χκατα)προδιδόναι, προλείπειν (öfvergifva). ηαραδιδόναι 
(öfverlemna).: = afstå fr., ἐὰν τι. ἀφίεσθαι, ἀφ-, ἐξίστασθαι. ἀναπαὐεσθαὶ τίνος. --- ge förlorad, ἀπογιγνώσκειν, 
ἀπελπίζειν.: u. andan, skri, hoppet, se d. οο.: τι. tanken på ngt, ἀπογιγνώσκειν τι 1. τινὸς 1. m. inf. (stundom m. 
μὴ).: vara u:en, ἀπειρηκέναι. ἀπογιγνώσκειν (ἑαν-του). 2) angifva, σημαίνειν. ÖMAOLV. ἀποφαίνειν. λέγειν, φάναι. 
jfr Angifva. 3) framställa till lösning, προτιθέναι. προβάλλειν. προτείνειν. 


Uppgifvande, 1) ἀφεσις, ἡ. παράδοσις, ἡ. 2) δήλωσις, ἀπόφανσις, ἡ. 3) πρόθεσις, ἡ. vanl. gm vv. 


Jppglödga, διακαίειν. διαθερμαίνειν. 
Jppgrumla, ἀναθολονν. 


ppgrunda, κατιλύειν. τεναγονν. 


U 
U 
U 
Uppgrunda, se Upptänka. 


Uppgräfva, ἀν-, ἑἐξορύττειν. ἀνασκάπτειν. ἀ-νασχαλεύειν. 


ΛΡΡδλ» 1) eg., (ἐπ)γαναβαίνειν. {ἐπ)ανιέναι. 2) röra sig uppåt, ἀναφέρεσθαι, αἱρεσθαι (t. ex. rök), om 
himlakroppar, ἀνατέλλειν. ἀναδύεσθαι. ἐπι-τελλειῖν. ἁνίαχειν. ἀνιέναι. προφαίνεοθαι. 3) öppna sig, om dörrar, 
ἀνοίγεσθαι. om band, λύεσθαι. om bölder, (ἀναρ)ρήγνυσθαι. 4) se Belöpa sig. 

Uppgång, 1) eg., ἀνάβασις, ἀνοδος, ἡ (äfv. ss. ställe). 2) himlakroppars, ἀνατολή, ἐπιτολὴ, ἡ.: före solens u., πριν 
ἀνατεῖλα» τον ἡλιον. πρὸ ἡλιου ἀνίσχοντος. 

Uppgöra, 1) se Aftal a. 2) göra, i allmht, ηοιεῖν.: u. en plan, ritning, se d. 00.: u. en räkning, λογισμὸν 
συγγράφειν. ψήφους τιθέναι. 


Uppgörelse, se Aftal, Förlikning. 


Upphacka, ἀνασκαλεύειν. ἀνασκάπτειν. 


Upphandla, se Uppköpa, 

Upphetsa, δια-, ἑκκαίειν. Se vidare Uppreta — upphetsad, θερμός, 3. διάπυρος, ἐκ-πυρός, 2. ἐμπαθής, 2. οξύς, 3. 
Jfr Hetsig. 

Upphetta, ÉK-, διαθερμαίνειν. ἐκπνρονν. Jfr Föreg. 

Upphinna, se Hinna. 


Upphissa, ἀνέλκειν. ἀνιμάν. ὀνεύειν (m. vindspel). : u. seglen, (ἐπ)αΐίρειν, -σθαι τὰ ἱστία. 
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Uppbhitta, ἀν-, ἐξενρίσκειν. Jfr Uppfinna. 

Upphjelpa, 1) eg., ἀνιστάναι, (ἐπγανορθοὺν (hjelpa på fötter), ἀναβιβάζειν (hjelpa att uppstiga). 2) oeg., 
Iroavopbovv. ἀναλαμβάνειν. χον. φίζειν. ὠφελεῖν. ἀκεῖσθαι, ἐπισχευάζειν (laga). 

Upphof, ἀρχή, ἡ. ah ia, ἡ. ο. gm αἰτιος, 3.: ngt är u. till ngt, ἀρχεῖ Ti τίνος, γίγνεται τι iX τίνος, αἴτιον ἐστι Ti τίνος. 
Jfr Följ. 


Upphofsman, αἴτιος, ὁ. ἀρχηγός, ὁ. εξαρ-χος, ὁ. ὁ ἐξ APXING ποιών, πλάττων 1. d.: vara τι. till ngt, αἰτιον εἴναὶ 


τίνος, ἐξάρχειν τι 1. τινὸς. Δ ηοιεῖν τι. 
Upphoppa, ἀνασκιρτὰν. ἀναπηδάὰν. ἀνάλλε-σθαι. 
Ὁρρμοβία, ἀναβήσσειν. ἀναχρέμπτεσθαι. ἀ-νάγειν. 


Upphugga, 1) gm huggning öppna, ἐχχό-πτειν. κατασχίζειν. 2) gm huggning tilldana, περικόπτειν. πελεκὰν.: U. 
stenar, öciv, ἐργάζε-σθαι λίθους. 


Jpphvirfla, ἀνω χωρεῖν 1. φέρεσθαι (περι-στρεφόμενον, se Hvirfla). 
Jpphvila sig, ἡσυχίαν ἀγοντα ἀναλαμβάνειν εαυτόν. 


U 
U 
Upphyfsa, ἐχχαθαίρειν (rengöra). (δια)κο-σμεῖν ο. καλλωπίζειν. σχηματίζειν. 
U 
U 
U 


pphyfsning, κόσμησις, ἡ. καλλωπισμός, 0. 


pphåll ἃ, ἀν ἐχειν. ἀνατείνειν. ὑπέχειν. Jfr Uppehålla. 


pphålls väder, oi0pia, ἡ. ἀανομβρία, 1).: det är u., οὐχ ὕει. 


Upphäfva, 1) se Höja.: u. sig, ἀνίστασθαι (uppstå).: mot ngn, ἐπανίστασθαι πρὸς τινα.: u. sig till ngt, 
καθίστασθαι 1. αὐτόν καθιστάναι (t. ex. βασιλέα), ἐπαγγέλλεσθαι m. inf. 2) göra slut på, afskaffa, λύειν. 


διαλύειν. καταλύειν. χαθαι-ρεῖν. ἀθετεῖν. ἀκυρονν.: gm röstning, ἀποχειρο-τονεῖν. 


Jpphäfvande, af ett tillstånd, beslut ο. d., λύσις, διάλυσις, κατάλυσις, ἡ. 
Jpphäkta, ἀναδεῖν. ἀναστέλλειν. 


U 
U 
Upphälla, ἐκχεῖν. ἐγχεῖν. 
U 
U 
U 


pphällning, ἐκχνσις, ἐγχνσις, ἡ.: ngt år på u:en, ον πολὺ περίεστὶ τίνος. 


pphämta, 1) se Uppföra 1). 2) upptaga, ἀναλαμβάνειν. ἀναλέγειν. σνλλέγειν (samla). Jfr Hämta. 


pphänga, ἀναρτὰν, ἀνακρεμαννύναι, pi ngt, ἐκ τίνος. 


Upphöja, I) se Höja. 2) se Förhöja.: u. glansen, skönheten af ngt, λαμπρότερον, κἀλλ»-ον ποιεῖν τι. 3) förläna 
värdighet, anseende o.d., αἱρεῖν μέγαν. ανξάνειν. ἀναβιβάζειν, προάγειν (εἴς τιμὴν ο. d.). ἐκπρεπὴ ποιεῖν τινα. 
ἐξαίρειν (äfv. = prisa, se d. 0.). — upphöjd, a)om bildhuggerier, ἐκτνπος, πρόστνπος, 2 (hel-, half-u.).: ett u. 
arbete, ἀναγλνφὴή, ἡ. τύποι, oi. Ὁ) hög, ädel, ὑψηλός, 3. σεμνὸς, 3. θειος, 3. μέγας, Ζ. μεγαλόφρων, 2. ευγενής, 2.: 
af u. själ, μεγαλόψυχος, 2.: af u. mod, μεγαλόθυμος, 2. c) u. öfver ngt, χρείττων (2) τινός. 


pphöjdhet, se Höghet. 


U 
Uppbhöjelse, fig., ἀρσις, ἡ. Tpoaywyn, ἡ (befordran), o. gm vv., se Upphöja. 
U 


pphöjning, 1) ss. handling, se Föreg. 2) ngt upphöjdt, νψος, τό. ävåÖöTNuUa. τό. ἑπαρμα, TO ο. ÉXPVOIC, ἡ (på 
huden).480 Upphöra- 


Jpphöra, παύεσθαι. äva-, äno-, καταπαύε-σθαι, λήγειν, καταλήγειν, ἐκλείπειν m. gen. 1. part. (alla äfv. absol., i 
bet. sluta = λωφὰάν. τελευτάν). ἀφίστασθαι m. gen.: låta u., bringa att u., (åno-, χαια)παύειν m. gen. 1. part. — 


Stundom uttryckes τι. gm smnsättning m. åno t. ex. τι. att gråta, sörja, ἀποδαχρύειν, ἀποκηδεύειν. 


pphörande, παύλα, κατάπαυσες, ἡ. τελεν-τὴ, ἡ. Vanl. gm νν.: utan u., αδιαλείπτως, ἀκα-ταπαύστως. 


ppifrån, se Ofvanifrån. 


ppjaga, se Uppdrifva. 


U 
U 
Upp il ἃ, ἀνω σπεὺ δειν 1. ἐπείγεσθαι. Se vidare Uppspringa. 
U 
U 


ppkalla, 1) eg., ἀνω (παρα)καλεῖν. 2) se Uppropa. 3) ge namn efter ngn, se under Namn. 


Uppkamma, τω κτενί ἀνασπάν. 


Uppkasta, 1) eg., ἀνω ρίπτειν 1. β ἀλλ ειν. ἀναρρίπτειν. ἀναβάλλειν. 2) gm uppkastande bilda, ἀναβάλλειν, χουν 
1. χωννύναι (t. ex. χώμα, τἀφρον). 3) se Upp k räkas. 4) framställa, ἰμ-βάλλειν. προβάλλειν, -σθαι. προτιθέναι. 


εις μέσον προφέρειν. 


Jppkastning, ἀνάρριψις, ἡ. αναβολὴ, ἡ. χώσις, ἡ. πρόθεσις, ἡ. se Föreg.: = kräkning, se d. o. 
Jppklarna, 1) eg., se Klarna. 2) fig., φαιδρύνεσθαι, φαιδρονσθαι. φαιδρὸ ν γίγνεσθαι. 


ppklippa, διακείρειν. 


U 
U 
U 
Uppklistra, ἱπι-, προσκολλὰν (på ogt). 
U 
U 
U 
U 


ppkläda, παρέχειν τινὶ τὰ ἱμάτια, καλρ EO&TNT! κοσμεῖν τινα. 


ppklättra, ἀναρριχάσθαι. 


ppknyt ἃ, -knäppa, (δια)λύειν. χαλάν. 


ppkoka, ἀνέψειν. ἀναβράττειν. ἐφέψειν (ånyo). 


Uppkomma, 1) eg., ἐξικνεῖσθαι ini τὸ ἁκρον. ἀνιέναι, -ελθεῖν. ἀναδύεσθοι (εκ τίνος, ur ”g"»). 2) om växter, 
ἀναβλαστάνειν. ἀναφύεσθαι. αὐυξὰνε σθαι. 3) uppstå, blifva, γίγνεσθαι.: om floder, ἀνατέλλειν, ὁρμάν, ρεῖν ἐκ 


τίνος.: om seder, bruk, Ἐπιπολάζει ν. ἐπικρατεῖν. ἐκνικὰν. 


Uppkomst, 1) växters, (ἀνα)βλάστησις, αὔ-ξησις, ἡ. 2) blifvande, γένεσις, ἡ. 3) befordran, ανξησις, ἡ. : dta blef 


hs u., ἐκ τούτου ηὐξήθη 1. μέγας ἐγένετο. 


Jppkrafsa, διασκαλεύειν. διασκάλλειν. δια μασθαι. σκαριφάσθαι.: u. i hög, αμάν. σωρεύειν. σνμφορεῖν. 
Jppkrypa, -kräla, ἀνέρπειν. ἀνερπύζειν. 


ppkräkas, (ἐξ)εμεῖν. ἀνάγειν. 


υ 
υ 
υ 
Uppköp, ἀγόρασις, -σία, ἡ. ἐμπόλησις, συν-ωνὴ, ἡ (Sedn.). 
υ 
υ 
υ 
υ 


ppköpa, σνναγοράζειν. συνωνεισθαι. πριάμε-νον συνάγειν. 


ppköra, se Uppföra, -plöja, -drifva. 


ppkörs el, ἀνοδος, ἡ. 


pplag, se Nederlag. 


Upplaga, se Laga. 


pplaga, af en bok, ἐκδοσις, ἡ. 


pplandas, προσχώσει αὐξάνεσθαι. προσχών-νυσθαι. 


pplandning, πρόσχωσις, ἡ. πρόσχωμα, τὸ 


pplasta, se Ur las t ἃ. 


ppleda, (ἀνοὴ ἀνάγειν.: = göra ledig, ἐν-χίνητον ποιεῖν. 


U 
U 
U 
Upplappa, se Lappa. 
U 
U 
U 


pplös». 


Upplefva, 1) tr., περιεῖναι, περιγίγνεσθαι εἰς τι (lefva till ngt), ἐπιζήν, ἐπλλαμβάνειν (lefva under, t. ex. δέκα ἔτη 
TOP πολέμου), ἐπιδεῖν.: de s. u:t dsa tider, ol κατὰ τους χρόνους τούτους γενόμενοι.: han har u:t många olyckor, 
πολλὰ κακὰ ἐπαθε κατὰ τὸν βίον.: u. glädje af sina barn, ὄνασθαι τὠν παίδων. 2) intr., lefva upp igen, 
ἀναβιώσκεσθαι. fig., ἀναζωπυρεῖσθαι. 


Jpplemna, ἀνατείνειν. (ἀνω) ἀποδιδόναι. 
Jpplena, -lexa, se Lena, Lexa. 


ppleta, se Uppsöka. 


pplifva, se Lifva, Uppfriska. 


JIp p-1 ocka, ἀνω ἐπ-, ὑπάγειν. - σθαι. ἀν ἀγειν. 
Jp-plocka, öva-, συλλέγειν. 


pplopp, θόρυβος, ὁ. ταραχή, η. στάσις, ἡ. Jfr Uppror. 


U 
U 
U 
U 
Upplinda, åv-, ἐξελίττειν. ἀνειλείν. 
U 
U 
U 
U 


pp lossa, (ἀνα)λ ὑειν. (åva-, ἐπι)γχαλὰν, ἀνιέ-ναι (släppa efter). 


Upplyfta, 1) eg., (ἐπ)αίρειν. ἑπαναίρειν. ἀνατείνειν (uppsträcka), ἀνέχειν (hålla uppsträckt). αἴωρείν, μετεωρίζειν 
(i luften).: u. ögonen, ἀνα-βλέπειν. jfr Lyfta. 2) själ, sinne, ἀνάγειν τὴν ψυχήν. ἀναπτεροὺν. ψυχαγωγείῖν .--- 
upplyftande, se upphöjd. 


Upplysa, 1) eg., (δια-, ἐκ)φωτίζειν. κατα-λάμπειν. iT-, καταυγάζειν.: rundt om u., περι-λάμπειν. περιαυγάζειν. 2) 
fig., a) gifva insigt.: u. ngn, παιδεύειν τινά.: u. ngns förstånd, πα-διεύειν τὸν νοῦν τιν!.: en upplyst man, ἀνὴρ 
συν-ετώτατος.: U. NgN OM Ngt, διδάσκειν τινὰ τι. δηλούν, διασαφήνιζε ν τινὶ τι. jfr Underrätta, Förklara, Ὁ) 


förkunna, ἀνακηρύττειν, ἀναγο-ρεύειν, ἀναγγέλλειν, fr. predikstolen, ἀπὸ 1. ἐκ του τιεροὺ βήματος. 


Upplysning, 1) καταυγασμός, ὃ. (ἰπι)φωτι-σμὸς, δ. φως, TOC, τό. 2) a) παιδεία, παίδενσις, ἡ (bildning), δήλωσις, 
λήγησις, ἡ (förklaring öfver ngt), λόγος, ὀ.: ge u., se Föreg.: få u. om ngt, διδάσκεσθαι, μανθάνειν τι.: icke ha fått 
τι. om ngt, ἀγνοείν τι. Ὁ) ἀνακήρυξις, ἡ. ἀνακήρυγμα, τό. 


Jpplysningsvis, ὦ c δηλὼν, μ ἡ ἀγνορς. ἵνα εὖ ειδήτε 1. d. 


pplåga, ἀναπέμπειν φλόγα. (ἀνα)φλέγεσθαι. ἀνα-, ἐκλάμπειν. ἐκφλέγεσθαι, ἑκκαίεσθαι (äfv. fig-)- 


pplåta, 1) se Öppna. 2) öfverlåta, ἀν-, ἀφ-, ἐφιέναι. ἐπιτρέπειν. συγχωρεῖν. προΐεσθαι. παραχωρεῖν (τινὶ τίνος). 


U 
U 
Upp låna, δανειζόμενον ov ν ἀγειν, συλλέγειν. 
U 
Upplåtelse, ἐπιτροπὴ, ἡ. παρα-, συγχώρη-σις, ἡ. 


Upplägga, ἀνα τιθέναι. παρα-. προτιθέναι (f. ngn), ἀποτιθέναι, -σθαι (i upplag).: u. i en hög, se d. o.: u. en bok, 
ἐκδιδόναι βιβλίον. 


Uppläggning, ἀνάθεσις, ἡ. παράθεσις, πρό-θεσις, ἡ. ἀπόθεσις, ἡ.: af en bok, ἐκδοσις, ἡ. 


Jppläsa (af lås), ἀνοίγειν, -νύναι. 
Jppläsa, ἀναγιγνώσκειν. λέγειν. Jfr Föredraga. 


U 
U 
Uppläsning, ἀνάγνωσις, ἡ. 
U 
U 
U 


pplöja, νεὰν, νεοὺν (ny jord), ἀρουν.: u. ngt ur jorden, ἀνορύττειν τι τῴ ἀρότρω 1. d. 


pplöjning, νέασις, νέωσις, ἡ: ἀροσις, η. 


pplöpa, se Uppspringa. 


Upplösa, λύειν. ἀνα-, καταλύειν. διαλύειν (äfv. στρατιὰν, πανήγυριν). διακρίνειν (i sina bestånds-TJpplöslig - 


delar), διιέναι (στρἁτευμοα).: u. sig, gm pass. λύε-σθαι etc.: u:s till ngt (= förvandlas till), τρέ-ηεσθαι εἰς τι. 


μεταβαίνων εἰς τι. 
Upplöslig, οἱιαλυτός, 3. 


Upplösning, λύσις, ανά-, χατά-, διάλυσις, ἡ. διάκρισις, ἡ. 
Uppmana, παρακαλεῖν. προκαλεῖσθαι. προ-τρέπειν. παραινεῖν. κελεύειν. παρακελεύεσθαι. πεί-θειν. 


παραγγέλλειν (offentligen påbjuda). Jfr Uppmuntra. 


Jppmaning, προτροπὴ, παραίνεσες" ἡ. παρά-, πρόκλησης, ἡ. παράγγελμα, τὸ (offentlig), ofta gm vv. t. ex. på u. 


af ngn, παραινέσαντος, XEXEVOAVTÖG τίνος. 


Uppmarsch, ἀνάβασις, ἡ. ἀνοδος, ἡ. 

Uppmarschera, se Upptåga. 

Uppmjuka, μαλάττειν, iX-, καταμαλάττειν (äfv. fig., t. ex. θυμόν, ὀργήν). καταβρέχειν (uppblöta). Jfr Beveka. — 
uppmjukande, μαλακτικός, 3.: τ. medel, μάλαγμα, τό. 

Uppmjukning, μάλαξις, ἡ. 
Uppmuddra, se Muddra. 


Uppmuntra, δια-, παρακελεύεσθαι. ἐπι-, ly: κελεύειν, -σθαι. κελεύειν. παρακαλεῖν. προτρέπει. παρορμάν. 
παροξννειν. (ἰπ)εγείρειν. ἱπαΐί-ρειν. (ταρα-, ἱπἠθαρρύνειν, ἱπιρρωννύναι (inge mod, se d. ο.).: = muntra, se d. — 


uppmuntrande, προτρεπτικός, 3. παρακελευστικίς, 3. 


Uppmuntran, παρακέλευσις, ἡ. παρακελευ-σμός, ὁ. προτροπή, ἡ. παράκλησις, παρόρμησις, παραίνεσις, ἡ. 
ἐγερσις, ἡ.: medel till u., προτροπή, ἀφορμὴ, ἡ. ὁρμητήριον, τό. 


Uppmura, se Uppbygga. 


Uppmåla, ἀνανεουν, ἀνακαινίζειν τὸ χρὼμα. 


Uppmärksam, προσεκτικός, 3. Ιπιστρεφής, 2. ἱπ τ μελὴ ς, 2. φιλήκοος, 2.: göra ngn u. på ngt, [πιστρέφειν τινὰ εἴς, 
πρὸς τι. ᾿φιστάναι τινὰ [πὶ τι. ὑπομιμνήσκειν τινὰ τι 1. τινὸς (erinra).: vara η. på ngt, προσέχειν τινί. 


ἱπιστρέφεσθαί τίνος, ἀποβλέπειν ti ς 1. πρὸς τι.: Vara τι. mot ngn, θε-ραπεύειν τινὰ. Jfr Artig a). 


Uppmärksamhet, πρόσεξις, προσοχὴ, ἡ. Ἰ-πιστροφὴ, ἡ. ἱπιστασις, -σία, ἡ. ἐπιμέλεια, ἡ. φιληκῦϊα, ἡ. θεραπεία, ἡ 
(artighet, se d. ο.).: rikta sin u. på ngt, προσέχειν (τον νουν) τινί. Ιφιστάναι τήν γνώμην 1. διάνοιαν τινὶ 1. κατὰ τι 
1. περὶ τίνος, νπακούειν τινὸς, ἱπιστρέφεσθαι τίνος. : rikta ngns u. på annat håll, περισπὰν τινα.: väcka u., 


Ιπιστρέφειν (τινὰ, hos ngn), jfr bemärkt. 
Uppmärksamma, se Föreg. 

Uppmäta, se Mäta. 

Uppnysta, ἀνελίττειν. 


Uppnå, ἁνύτειν εἰς τι. ἐφικνεϊσθαὶ τίνος 1. εἰς, πρὸς τι. ηκεῖν εἴς τι.: ett ändamål, ([πι)-τνγχάνειν, Ιφικνεῖσθαὶ 


τίνος, διαπράττειν τι.: Söka u., ὀτώκειν τι.: 6] U., ἀποτυγχάνειν, ατυχεῖν, ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν τινός. Jfr Nå, 


Hinna. 


Jppnående, Irtiteväic, ἡ. κατόρθωσις, ἡ (af ett ändamål), o. gm vv. 


ppnämna, se Uppkalla, Uppräkna. 


ppnöta, se Uppslita. 


U 
U 
Uppnäsig, σιμὸς (τὴν ρίνα), 3. 
υ 
U 


ppodla, a) eg., ἱργάζεσθαι. γεωργεῖν. ἡ-μερονν. Iönuepovv. κατασκευάζειν. Ὁ) se Odla c). 


Uppodling, a) Ιργασία, ἡ. γεωργία, ἡ. ἠἡμέτρωσις, ἐξημέρωσις, ἡ. b) se Odling c). 
-Uppror. 481 
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Jppoffra, se Offra 2). 


ppoffring, διαφθορὰ, ἡ. ἀνάλωσις, ἡ. πρόϑ-σις, ἡ.: det är stor u. f. mig, βαρύ, χαλεπὸν μοὶ ἐστιν. μόλις 


(e 


ἀνέχομαι τι 1. m. part.: vara mäktig af stora u:ar, οἷόν τ' εἶναι πολλὰ προέσθαι 1. ἀφειδεῖν εαυτού. 
XOH Ρ 2 ρ φ 


Jppoin, se Ofvanom. 
Jppomkring, περὶ το ἀνω (τινός). 


U 
U 
Uppqvicka, -qvickna, se Upplifva, Q vickn ἃ. 
U 
U 
U 


ppqvälla, ἀναβλύειν. ἀνα-, ἐκπιδὺ εσθαι. 


pprada, åv-, συνείρειν. Jfr Uppräkna. 


pprappa, -rensa, se Rappa, Rensa. 


Upprepa, 1) repa isär, ἀναλύειν. 2) ånyo säga, göra, παναλαμβάνειν. ἀνακυκ λεῖν. [π ἂν τέναι εἰς, ini τι (i tal 1. 
skrift), αὖθις 1. ΟΗς λέγειν, παλλιλογεῖν (omsäga).: u. en berättelse, διη-γεῖσθαι ταὐτὰ.: u. en handling, δεύτερον 


ποιεῖν τι.: Ngt u:s, ÉTOV ÉPXETON TI. — upprepad, συχνός, 3. πολὺς, 3.: u:e gånger, πολλάκις, συχνὸ ν, -ἀἁ. 
Upprepning, 1) ἀνάλυσις, ἡ. 2) ἱπανάλη-ψις, ἡ. παλιλλογία, ἡ (i ord). 


Uppresa, ἀνορθουν. ἱπανορθοὺν (åter u.). ἱστάναι, ἀνιστάναι (äfv. om stöder, byggnader ο. 4.). κατασκευάζειν 


(uppföra), ιδρύειν (altaren, tempel). 

Uppresa, intr., vw πορεύεσθαι ἀναβαίνειν. 

Uppresa, ἡ ἀνω πορεία, äåvodog, ἡ. ofta gm vv., se Föreg. 

Uppresning, 1) ἀνόρθωσις, ἡ. ἀνάστασις, ἡ. κατασκευή, ἡ. ἵἴδρυσις, ἡ. 2) se Uppror. 


Uppreta, ἀνερεθίζειν. παρ-, Ιξοργίζειν. Ιξα-γριαίνειν, -ἰοὐν.: τὰ. ngn mot ngn, παροξύνειν, παραοκευάζειν τινὰ ἱπὶ 
τινα.: bli, vara u:d, se Vredgas. 
Jppretning, ἱρεθισμὸς, ο. o. gm vv. 


U 

Upp rid a, ἀνω [λαύνειν. 

Upprifning, ρήξις, διὰρρηξις, ἡ.: ett sårs, ἀφέλκωσις, ἡ.: en bros, διάλυσις, ἡ.: en trupps, διαφθορὰ, ἡ. ἀπώλεια, 
ἠ 


.: ett besluts, se Upphäfvande. 


Upprifva, ἀναρρηγνύναι, διαρρηγνύναι. (dia)-oyiCeiv.: u. ett sår, ἀαναξαίνειν HKoc. ἀφέλκουν.: u. en bro, λύειν, 
ὀιαιρεῖν γέφυραν.: u. en trupp, διασκεδαννύναι. ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. [κκόπτειν. διαφθείρειν.: u. ett beslut, se U p 
phäfva. 


Uppriktig, ἀπλοὺς, 3. αληθής, 2. αληθινὸς, 3. εὐήθης, ἀδολος, ἀκακος, ἀφευδής, 2. χρηστός, 


3. ἀπλαστος, εἰλικρινής, 2 (bl. om saker).: vara 


π., ἀληθεύειν, -σθαι. 


ppriktighet, ἁπλότης, ἡ. αλήθειαῖ ἡ. χρηστὸ της, ἡ. o. gm adj. 


U 
Upprinna, se Uppqvälla, -komma, -g&. 
U 
U 


pprinnelse, se Ursprung. 


pprispa, 1) repa upp, (ἀνα)λύειν. διαξαί-νειν. κατατίλλειν. 2) göra rispor, refvor i, κατα-μνττειν. ITITÉUVELV. 
διασχίζειν. διαρρηγνύναι. 

Upprista, (ἀνα-, δια)σχίζειν. κατασχάζειν. (ἀνα)-τέμνειν. 
Upprita, διαγράφειν. ὑπογράφειν. 

Upprop, κήρυγμα, το. κλήσις, πρόκλησις, ἡ. 

U 


ppropa, ἀνακηρύττειν.: ---- påropa, se d. o. 


Uppror, 1) i polit. men., στάσις, ἡ. στασια-σμός, ὁ. ταραχὴ, ἡ. [πανάστασις, ἡ (Mot Ngn). νεωτερισμός, ὁ 
(statshvälfning), ἀπόστασις, ἡ (affall).: väcka u., στάσιν ἀνεγβίρειν, (ἐμ)ποΜΐν.; 


61481 
Upprorisk — Uppsluka. 


bringa ngn till u., στασιάζίϊν, th στάσιν Eupdr-AS1iv, Topåttiiv, ἀνιστάναι τινὰ.: vara i u., Ev στάσει tiv αἱ. 
στασιάζει", στασιαστιχὼς εχειν.: gÖra U., νεωτερίζειν. στασιάζειν, MOt Ngn, ηρός τινα. ἀντιστασιάζειν τινί. 
Ἐπανίστασθαί τινι. ἀφίστα-σθαἱί τίνος (affalla).: deltaga 1ι., σνστασιάζειν. 2) oro, förvirring, θόρυβος, ὁ. ταραχὴ, 
ἡ. 

Upprorisk, στασιαστιχός, OT ἀσιωτιχός, 3. νεωτεροηοιός, 2 (OM pers.), στασιώδης, ταραλώ-δης, 2 (om pers. Ο. 


orter), o. part., se Föreg.: på u. sätt, χατὰ τὸ στασιωτιχόν. 


Upprorsm ak ar 6, στασιώτης, ον, 0. νεωτεριστήςον, 0. 0. partt., se under Uppror. 
Upprulla, 1) tr., a) rulla uppför, ἀναχυλίνδειν. b) hoprulla, συνεϊϊττειν. c) utveckla, ἀνειλεῖν. ἀν ελίτ τειν. 
ἀναπτύσσειν. 2) intr., gm pass. 


pprusa, se Uppspringa. 


pprutten, ολος σαθρός, 3. XATAVEONTWG, VIA, OC. 


ppruttna, χατασήηεσθαι. 


pprymd, φαιδρίς, 3. τλαρός, 3. εὐθυμος, 3. 


ppräcka, ἀνατείνειν. ἀνέχειν. 


U 
U 
U 
Upprycka, 1) tr., Ἐχτίλλειν, Ἐχχοχίζειν (har ο. d.). ἀνασηάν.: m. rötterna, Εχριζούν. 2) intr., se Upptåga. 
U 
U 
U 


ppräkna, ἀη-, Εξαριθμεῖν. ἀν-, A-, χαταρι-θμείν, -σθαι. ἀπο-, χαταλογίζεσθαι. χαταλέγειν, διηγεῖσθαι, 
δι(εξ)ελθεῖν (uppnämna).: u. slägt-lederna, γενεαλογεῖν τὴν σνγγένειαν. 

Uppräkning, απ-, A-, Εξ-, χαταρίθμησις, ἡ. ἀπόλογος, κατἀλογοϑ, ΟἹ, διήγησις, ἡ. 
Uppränna, se Y ar pa. 

Uppränning, 1) eg., se Yarp. 2) oeg., se Utkast. 


Upprätt, ορθός, δρθιος, 3.: u. ställning, ὀρ-θότης, ἡ.: ställa u., (αν)ορθούν.: stå u., ὀρθοὐύ-αθαι : gå u., ορθόν 
βαδίζειν 1. ηορεύεσθαι.: sitta u., ἀναχαθήσθαι. Se vidare Rak o. Följ. 


pprätta, 1) eg., se Uppresa. 2) fig., inrätta, χαθιστάναι. συνιστάναι. χατασχευάζειν.: åter u., ἀποχαθιστάναι (en 


ἘΞ 


inrättning). Επανορθούν, -σθαι (t. ex. ἀνναμιν, συνθήχας, ἀμὰρτημα). : πὰ. vänskap, förbund ο. d., ποιεῖν.: u. ngns 


mod, Ἐγείρε tv, παραμυθεῖσθαι (trösta), Επι-, παραθαρ-ρννειν τινὰ. ἀναθαρρύνειν τινὰ (åter). Jfr Mod. 


Upprättande, 1) se Uppresning. 2) χατά-στασις, ἡ. σύστασις, ἡ. χατασχευή, ἡ. ἀποχατά-στασις, ἡ. Επανόρθωσις, 


ἠ 
Upprättelse, δίχη, ἡ. τιμωρία, ἡ.: gifva ngn u., δίχην 1. τιμωρίαν διδόναι 1. ὑπέχειν Tivi.: få, ha fått u.2o δίχην 
λαμβάνειν, exew.: skaffa sig u. af ngn, τιμωρεῖσθαι, τἰσασθαἱί τινα.: rättighet till u., σύλα, τὰ (se Lex.). 


Jpprätthålla, se Uppehålla 2). 
Jpprättstående, se Upprätt. 


U 
U 
Upprödja, λε αἰνε tv. ὁμαλίζειν, -bvew (göra jemn), Eönuepovv. χατασχευάζειν. 
U 


pprödjning, ἰξημέρωσες, ἡ. χατασχευή, ἡ. 


Uppröra, χινεῖν. ava-, Λα-, παραχινεῖν. τα-ράττειν, Λα-, σννταράττειν. Ἰγείρειν.: = väcka ovilja, παροξύνειν. Ἐξ-, 
παροργίζειν. Ἐξαγριαίνειν. ἀγανάκτησιν Exew τινί. ---- upprörande, ἀγα-ναχτητὸς, 3. ἀνάξιος, 2. δεινός, 3.: finna 
ngt a., δεινὸν ποιεῖσθαι 1. ἡγεῖσθαί τι. 


Upp rö ta, Λα-, χατασήπειν. 

Upp&amla, se Samla. 

Uppsats, σνγγραμμα, τό. μελέτη, ἡ. ὑπό- 

μνημα, τὸ (anteckning), κατάλογος, ὁ ο. äno" γραφή, ἡ (förteckning). 


Uppseende, 1) uppmärksamhet, θαύμα, τὸ (förundran).: väcka u., περίβλεπτον γίγνεσθαι, θαύμα παρέχειν. 
θαυμάζεσθαι. λαμπρὸ ν φαίνε-σθαι. Jfr Uppmärksamhet. 2) se Följ. 


Uppsigt, Ἐπιστασία, ἡ. Ἐπιμέλεια, ἡ. φυλαχή, ἡ.: ha u. öfver ngt, Ἐπισχοπεῖν, Εφορὰν τι. Ἐπι-στατεὶν τίνος. 


Ἐφεστὰάναι τινὶ. Ἐπὶ τινι εἶναι. Ἐπι-μελεῖσθαί τίνος. Ἐπιτροπενειν τι.: vara lemnad utan u., ἀμελεῖσθαι. 


Jppsjuda. ἀναζεῖν. ἀνα-. Εχβράζεσθαι. ἀνα-χαχλάζειν. 
Jppsjö. 1) se Flod 3). 2) se Öfverflöd. 


pp sk af fa, ἀναχομίζειν. ἀναφέρειν. 


ppskatta, se Yärdera. 


U 
U 
U 
Uppskaka. 1) eg.. διασείειν. ἀνα-. διαχινίϊν. se Uppröra. 2) oeg.. χινεῖν. (δια)γταράττειν. Ἐχπλήττειν. Jfr Skaka 
U 
U 


ppskicka, ἀναπέμπειν. ἀνιέναι. 


Uppskjuta, 1) tr., a) flytta uppåt, ἀναχι-νεῖν. ἀνω χινεῖν. ἀνάγειν. b) till annan tid framskjuta, ἀναβάλλειν, vanl. - 
σθαι. ἀναβολήν ποιεῖσθαι τίνος, ὑπερβάλλεσθαι. ἀνα-, ὑπερτίθεσθαι (Sedn.). c) gm skjutning göra slut på, (xar)- 
αναλίσχειν (βάλλοντα). 2) intr., a) om växter, ἀνατέλλειν ἀναθεῖν, ἀνατρέχειν (hastigt).: låta u., ἀναφύειν. Ὁ) fara 
i höjden, ἀνω φέρεσθαι. ἀναφέρεσθαι. c) höja sig, se Höja 1). 


Uppskof, αναβολή, ἡ. διατριβή, ἡ.: utan u., ἀνυπερθέτως. ἀμελλητὶ : åstadkomma ett u. m. ngt, ἀναβολήν ποιίϊν, 
0. -σθαὶ τίνος.: tåla u., ἀναβολήν εχειν. 


Uppskotta, ἀναβάλλειν τγι ἀμρ. ἀναχουν. 
U 


Jppskrifning, ἀνα-, ἀπο-, Ἐπιγραφή, ἡ. 
Uppskrifva. ἀναγράφειν. ἀπ ογράφειν. Ἐπι-γράφειν (på ngt, εν τινι 1. εἰς τι), χατασημαίνεσθαι (uppteckna-).: u. 
ngt f. sig, γρἀφὶοθαὶ τι. 


Uppskrufva, αἵρειν χοχλία. Jfr Skrufva. 


Uppskrämma, ἀναφοβίϊν. Εχπλήττειν. ἀνα: σοβεῖν (fr. sin plats).: bli u:d, äfv. ἀναπτοείσθαι. 


Uppskuffa, ἀνωθεῖν. ἀνω ὠθεῖν- 

Uppskura, se Upp feja. 

Uppskära, 1) öppna, (ἀνα-, δια-, Εη)τέμνειν. ἀνασχίζειν. (δια)σχίζειν. 2) se A fm ej a.: uppskär ej hd du ej sått, a 
μὴ χατέθου μὴ ἀνέλρ. 


Uppskärning, {ἀνα-, δια-, ἱπιγτομὴ, ἡ. διά-σχισις, ἡ. 
Uppskörta, eg., ἀναζωννύναι, ἀναστέλ-λειν (om drägten).: u. sig, ἀναχολπίζειν. 2) fig., Ἐχχρηματίζεσθαί τινα. 


πλεονεχτιΐίν τινα. Jfr Pungslå. 


Uppskörtande, αναστολὴ, ἡ. 
Uppslag, 1) på kläder, se Bräm. 2) på pris, Εηιτίμησις, ἡ. 3) i metrik, ἀνάχρουσις, ἡ. 4) omkastning, μεταβολή, 
ἡ. 5) inledning, början, ἀρχή, ἡ.: ge u., ἀρχε tv τινός, ὑφηγεϊῖσθαί τινὶ τίνος. 


Uppslamma, χατιλνεῖν. ---- uppslammad, Ἰλυώδης, 2.: om flodmynningar, τυφλός, 3. 
U 


ppslicka, ἀναλείχειν. ἁπολάπτειν. 


Uppslippa, ἁνίεσθαι. λύεσθαι. χαλάσθαι. Se Uppsläppa. — uppsluppen, πὶριχαρής, 2. λαμυρός, 3. 
νεανιχός, 3. 


Uppslita, 1) uppnöta, τρίβλΛίν. ini-, xmfib τρίβειν (utslita). 2) se Up pr it ν ἃ. 


Uppsluka,, ἀναχάπτειν ἀνασηὰν. Se.S 1 ukia,.Uppslå — Upps [ὃ ta. 
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Uppslå, 1) slå, kasta uppåt, vw χόπτειν, ξίπτειν. Εκλακτίζειν. 2) uppspika , προσπηγνύναι. προσάπτειν. 
προσηλονν. 3) öppna, ἀνοίγειν. ἀνα-πεταννύναι. Εκκόπτειν (gm slag Öppna).: u. en bok, ἀναπτύσσειν. 
ἀνελίττειν. ἀνειλειν (i antik men., upprulla).: u. ögonen, ἀναβλέπειν. Ἐπαίρειν τοὺς οφθαλμοὺς (lyfta).: u slöjan, 
apa-, Εκκα-λύπτεσάζαι.: u. manteln, ἀναβάλλεσάαι (äfv. kasta upp öfver sig, se Lex.). ἀναπτύσσειν, chaxa- 
λύπτεσβ-αι το ἱμάτιον. 4) eld, Εξάγε ty, Ἐγείρειν nöp. 5) uppsätta, -ställa, τιάζέναι. ἱστάναι. πη-γνύναι. Ιδρύειν. 
ἀναιρεὶν (t. ex. γέρρα).: u. läger, bopålar etc., se subst. 6) upphäfva. λύειν. ἀπαγορεύειν (ς-ειπείν). 7) se Upphälla. 


Jpp släpa, ἀνέλκειν. 
Jppsläppa, Eåv ἀναβαίνειν. ἁνιένα!. ἀνα-ηέμπειν.: = lossa. λύειν. χαλάν. 


ppsmida, καλκεύοντα χαταναλίσχειν. 


ppsmälta, se Smälta. 


ppsnappa, se Uppfånga. 


P PST 0, αναστρέφει ἀναλνειν. 


ppspana. ἀν-, Εξερευνὰάν. ἀρ-. Εξεύρισκε tv. 


ppsparka, λαχτίζοντα 1. τοῖς noalp Ἐκκόπτειν, Εξαράττειν, διαρρηγνύναι 


ppspeja, se Uppspana. 


ppspetta, ἀναπείρειν. 


ppspika. ηροσηΧούρ. προσπατταλεύειν. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
Uppsnöra. λύειν.: skorna, ὑπολύειν (i med.. på sig). 
U 
U 
U 
U 
U 
Uppspinna, I) eg., ρέορτα καταχρήσάκχαι 1. αναλίσκε ιν. 2) fig., πλέκειν. καττύειν. ράπτ εἰν. πλάττειν. 
μ 


ηχανάσάχαι. σκευωρεῖσθοαι. 


Uppspola. προσκλύζειν. 


Uppsporra, se Sporra, Uppegga. 
Uppspotta, ἀρα-, Ἐκπτύειν. ἀνάγειν. 
Uppspricka, ἀναρρήγνυσάαι. διαρρήγνυσάζαι. 


Uppspringa, 1) hoppa, rusa upp, ἀναπη-δὰν. ἀνάλλεσάαι ἀνασκιρτάν. ἀνατρέχειν. ἀνα-5--ρώσκειν. 
ἀναπάλλεσάκαι. ἀνίστασάχαι, ὑπ-, Εξα-νίστασάχαι (ur sittande 1. liggande ställning. 2) löpa uppåt, ἀναζεῖν. 
Övatp ἐχειν. δρόμω ἀν τέναι. 3) om källor, växter ο. d , Εκ-, övadveop-o. ἀνα-τλλειν. jfr Uppqvälla, -skjuta. 4) 
öppna sig, ἀναπετάἀννυσάζαι (dörrar o. ἃ ). ρἠγνυσάκχαι. δια-χάσκειν. 


pp spritta, 1) fara upp. ἀνάττειν. ἀναπη-δὰν. ἀναδεορώσκειν. jfr Föreg. 1) 2" spricka, (διαρ)ρήγννσάχαι. 


ppspruta, 1) tr., ἀνα-, Εκφυσὰν. ἀνω φυ-σὰν. ἀναπέμπειν (t. ex. πυρ). 2) intr., ἀναβλύ-ειν. Ἐξερεὐγεσάαι. 


ppspränga, διαρρηγνύναι. Ἐκκόπτειν. 


ppsprätta, ἀνα-, διασχίζειν. κατασχάζειν. 


pp spy, ἀν-, Ἐξερεύγειν. Ἐξεμεῖν. ἀναπέμπειν (t- ex. vp). 


ppspåra, (ἀν)ιχνεύειν. ἱχνοσκοπεῖν. ἀνΕξερευνάν. Ἐπιζητεῖν. 


pp späda, ὑγρότερον ποιεῖν I. κεραννύναι (förtunna), vöwp προσεγχεῖν.: u. vin m. vatten, bl. κεραννύναι οἶνον. 


ppspänna, Εν τείνειν (τί τινι, ngt öfver ngt), ἀνα-. Εκπετανννναῖι (utbreda). 


ppspärra, ἀναπεταννύναι. διαιρεῖν.: u. munnen, χάσκειν. κεχηνέναι. χασμὰσάζαι 


ppstapla, ἀνασωρεύειν. σννκατανεῖν. σνν-ἀγειν. 


ppstegra, se Stegra. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
Uppspårande, Ιχνεία, ἡ. ἐερευνὰ, ἡ. 
U 
U 
U 
U 
U 
U 


ppsteka, oö&1c δητὰν. 


Uppsticka, 1) tr., a) höja upp, Ἐπαίρειν (t. ex. σημεΐον). Ὁ) uppstinga, παρακεντεῖν. VOT: τειν.: u. ngt på ngt, 
ἀναπείοειν. 2) se Uppskjuta 2). + 


Uppstiga, 1) eg., ἀναβαίνειν. ἀνω χωρεῖν.: låta u., ἀναβιβάζειν. 2) lyfta sig uppåt, ἀνα-φέρεσάζαι. αἵρεσόζαι. ἀνὼ 
φέρεσάχαι 1. χωρεῖν. μετεωρίζεσαι. ἀναπέμπεσάαι, ἀνατρέχειν (om rök, dimma o. d.).: om himlakroppar, se 
U 


ppgå. — i uppstigande linie, εἰς 1. Eri τὸ ἀνω.: slägtingar i uppstigande linie, oi ἄνω τον γένους. 3) se Uppstå 


-"- 


). 4) uppkomma, γίγνεσθαι.: om tankar, kslr, Ἐπέρχεται uoi τι. εἰσέρχεται με τε. λαμβάνει μὲ τι. 
Jppstigande, ἀνάβασις, ἀνοδος, ἡ. αναφορὰ, ἡ. Se Föreg. 
Jppstoppa, se Stoppa. 


ppstryka, ἀναστέλλειν (t. ex. κόμην). ἀνα-σπὰν.: u. ärmarna, περισπάσάζαι τὰς χειρίδας. 


Jppström ma, ἀνω ρεῖν, φέρεσθαι. ἀναβλύ-ειν (uppspruta). 


U 
U 
U 
Uppsträcka, ἀνατείνειν. 
U 
Uppstudsig, se Mo t sträfv ig. 
U 


ppstufva, ἀναπέττειν (om mat). Ἐπισκευά-ζειν (reparera).; =upputsa. se d. ο. 


Uppstå, 1) resa sig upp, ἀνίστασάχαι (i allmht). Efaviotoo&oi τίνος 1. εκ τίνος (fr. säte, läger, sömn).: u. fr. 
sömn, (ἀν-, Εξ)εγείρεσάαι. tidigt, Etop&peveo&ou.: u. fr. sin plats f. ngn. v-Taviotao&av (ἀπό) τής ἕδρας τινί. 
ὑπεξανίστα-σθ-αι, εἴκειν τινὶ TNG ἐδρας.: låtau., ἀνιστάναι.: τ. ο. begifva sig, se d. o.: u. fr. de döda, ἀνε- 
yveipeo&o EK τὼν TE&VEWTWV. ἀναβιώσκεσάαι (lefva upp igen). 2) höja sig, se Höja 1). 3) uppkomma, 
viyveo&ou. Jfr Uppstiga 4). 


Uppståndelse, 1) eg., (Εξ)ανάστασις, ἡ. ὄ-γερσις, ἡ. ἀναβίωσις, ἡ (återupplefvande) 2) o-ordning, θόρυβος, ὁ. 
ταραχή, ἡ. 
Uppstäda, se Städa. 


Uppställa, IDeg., ἱστάναι. ἀνιστάναι. χαάκ!-στάναι. (äv)op&ovv (uppresa). ἱδρύειν (om altaren, stöder).: till 
bevarande 1. åskådning, ἀνατιζέναι (ish. tempelskänker; vara uppställd, ävoxeio&ou). Ekti&évou (om pris, 
belöningar).: i ordning, (δια)-τάττειν. d1aTI9-Évon om soldater, (ταρα)τάττειν. ἀντιπαρατάττειν (Mot fienden).: u. 
ὑῦο, (παρα)τάτ-τεσάχαι. TI KEo&o0 τὰ ὁπλα. Mot fienden, ÄvTITA-PATÄTTEO &0. Εναντία TÄTTEO KON τὰ ὁπλα, 2) 
utrusta, uppsätta, παρέχειν. κατα-. παρασκευάζειν. XO&IOTÄVOL. συνιστάναι. 3) framställa (bevis, sats etc), ἀπο-, 
Ἐπιδεικνύναι. παρέχειν. τιάζέναι, -o&0. προτιδχέναι. φέρειν, ἀγειν εἷς μέσον. Ἐπά-γεσάκαι. ἀποφαϊνεσάκαι.: τι. en 
sats, τίζεσάται (λόγον. ἀποφαϊνεσάζαι (γνώμην). ἀποδεικνύναι λόγον.: u. en fordran, påstående, ἀξιοὺν. 


δικαιοῦν. 


Uppställning, 1) eg., ἀνάζζεσις, ἡ (ish. af tempelskänker). διάθεσις, τάξις, διάταξις, ἡ (i ordning), παράταξις, ἡ 
(af soldater). 2) κατα-, παρασκευή, ἡ. κατάστασις, ἡ. 3) ζέσις, πρόζε-σις, ἡ. Επίδειξις, ἡ. 


Uppstämma, ἀνακρούεσζαι. οναβἀλλεσάαν. Ἐν διδόναι.: u en sång, Εξάρχειν ὡδής.: u. skri, klagan etc. (=höja), 


se subst. 
Uppstämmande, ἀνάκρουσις. ἀναβολὴ, ἡ. 


Uppstöta, 1) eg., se Uppskuffa. 2) gm484 


Uppstötning — Upptåga. 
stöt öppna, ἐκκόπτειν. κόψαντα ἀνοιγαν, ἐξα-νΝΑΧΟΟΝΉΝ. 


Uppstötning, 1) ο. 2) gm vv. 3) mats, se Kapning.: sur u., ὀξνρεγμία, ἡ.: ha u., ἐρυγ-γάνειν. ὀξνρεγμιὰν (sur).: 
förorsaka u., E7zoAd-öwv.: 5. förorsakar u., ἐρυγματώδης, 2. ὀξυρεγ-μκ' ὁης, 2 (sur). 


ppsuga, ἀνα-, ἐκπίνειν. ἀπο-, ἐκροφεῖν. 


U 
Uppsupa, χαταπίνειν. äfv. = Föreg. 
U 
U 


pp svalla, se Uppbrusa. 


ppsvinga, 1) se Uppsvänga. 2)refl», u. sig, se Svinga 2) Ὁ). Jfr Uppsväfva, Upphäfva sig. 


Uppsvälla, ἀν-, ἐξ-, διοιάεῖν. ἀν-, ἐξοιἀί-ακεσάαι. ἀν-, ὀιοιάκαίνεσζαι. A-, ἐξογκούσζαι. ἐμφνσάσβ-αι. 


ἀναφλεγμαίνειν (gm inflammation), komma att u., gm act. af anförda vv. 


Jppsvällning, ἀνοίάησις, ἡ. οἰἀημα, τό. ὀγκος, ὁ. 
Jppsvämma, ἀιογκοὐσάκχαι. ἀιαχεϊσάζαι. 


ppsvänga, ἀναπάλλειν. αναρρίπτειν. Se Uppkasta. 


U 
U 
U 
Uppsyn, 1) ansigtsuttryck, ὀχρις, ἡ. se Min. 2) se Uppsigt. 

Uppsyningsman, ἐπίσκοπος, ἐφορος, ὁ. I-TIoTÄTNG, ον, ὁ (föreståndare), φύλαξ, χος, ὁ (väktare, vårdare), 
ἐπιμελητής, οὐ, 6 (58. har omsorgen om ngt). ἐπίτροπος, ὁ (8. fått sig anförtrodt ngt), äfv gm part., se under 
Ippsigt. 


ppsåt, -lig, se Afsigt, -lig. 


ppsägning, λύσις, ἀιάλυσις, ἡ (af ett fördrag). ἀπαίτησις, ἡ (af en fordran). 


U 
U 
Uppsäga, ἀπαγορεύειν (-ειπείν).: ett fördrag, aftal, λύειν σπονάἀάς, ovv&iKac.: u. en fordran, anatteiv χρέος. 
U 
U 


ppsända, se Uppskicka. 


Uppsätta, 1) eg., ἀνατιζέναι. ÉEkTti&évoa (pris, belöning), ἀνιστάναι. (ἐπ)αίρειν (t. ex. en flagga).: u. på ngt, 
ἐπιτιζέναι. TpootTi&éivon (t. ex. på en vägg), jfr Uppställa, Uppresa. 2) se Uppställa 2). 3) öppna, ἀναπεταννύναι. 


4) skriftligen, se Författa, δ) stegra (pris), ἐπιτιμάν. πλειστηριάζειν. 6) refl., u. sig, ἀνακαάκίζειν, -σζχαι.: u. sig 
mot ngn, ἀνόχξίστασθαι, ETAavioTtao&o, ὁ-ναντιουσάκαί τινι. ---- uppsatt, (i värdighet), ἐντιμος, 2.: en u. man, ἁνὴρ 


πρωτεύων 1. τῶν πρώτων. 


Uppsättning, 1) ss. handling, ἀνἀόζεσις, ἡ. ο. υυ.: af en skrift, συγγραφή, ἡ.: prisets, se Stegring. 2) ss. sak, 


κατασκευή, ἡ (t. ex. af möbler), τάξις, ἡ. 
Jppsöka, ζητεῖν. ἀνα-, ἐπιζητεῖν. (ἐξ)ερευνάν. 


U 
Uppsökning, (ἀνα)ζήτησις, ἡ. epevvå, ἡ. 
U 


pptackla, οπλίζειν. ἐξοπλίζειν. 


Upptaga, 1) eg., ἀναλαμβάνειν. at p evv. ἁναι-ρεῖν.: ur ngt, ἐξαιρεῖν. προφέρειν. ἐξάγειν. 2) börja bearbeta, 
ἐργάζεσάκχαι. jfr Uppodla.: grufvor, o p ὑττεῖν 3) u. lån, ἀανείζεσάζαι 4) emot-, intaga, déxeo&ou, εἴς-, ἐκ-, προς-, 
ὑποἀέχεσάζχαι, (t. ex. εἴς τὴν πόλιν, οἴκαάε). ὑπολαμβάνειν.: i ett sällskap, ἀναὀέχεσάζαι. προσίεσάχαι. 
προαγράφειν (τινὰ τιν!). gm val, ἐγχρίνειν εἰς m. acc. 1. ἐν πη. dat.: vara väl v:en, εὐἀοχιμεῖν. ἀρέαχειν. τιμά-σθ- 
αι. Β-εραπεύεσάκαι.: upptaga till barn, se Adoptera.: u. till arfvinge, χληρονόμον ποιεῖσζαι, χαθ-ιστάναι. 5) 
införa (i förteckning 1. d.), ἀνὰ ἐγγράφειν. τιζέναι. χαταλέγειν.: u. i räkning, se 


under Räkning 2).: i förteckningen är u:en 1. förteckningen u:er, ἐστι, ἔνεστι ἐν τῷ χαταλόγφ jfr Innehålla. 6) på 
ngt sätt anse, betrakta, ἀποἀέχεσάζαι. φέρειν πη. adv. Éxew τι ἐν μέρει τινός. νομίζειν τί TI: τὰ. lugnt vänligt, 
πράως, εὐμενὼς ἀποἀέχεσάαι.: τι. Ngt Så SOM, τον αὑτον τρόπον ὑπολαμβάνειν τι WOTEP εἶἴ.: illa u. Ngt, χαλεπὼς 
φέρειν τι I. τινί. ὀυσχεραίνειν τι. ἀχάζε-σάδταί τινι 1. ἐπὶ τινι.: väl u., ἀαἀγαπὰν.: bli väl u:t, ἐπαινεῖσβ-αι. ἐπαινον 
ἐχειν. ἀρέαχειν. 5) å-tertaga, ἀναλαμβάνειν. ἐπαναλαμβάνειν (upprepa). ὑπολαμβάνειν (omedelbart efter ngn).: u. 
berättelsen, ἐπανελάζεὶν ἐπὶ τον λόγον. 8) börja (en sång), ἐξάρχειν (ὠάής). 9) intaga, vara utsträckt öfver a) en 
rymd, se Intaga 5). Ὁ) en tid, ἀιατελειν. εἶναι, ἀεϊσάκαι (fordra).: dta upptog hs ledighet, εἷς τοῦτο τὴν ἀχολὴν 
(κατανάλωσε ν. 10) sysselsätta, ἀαχολίαν παρέχειν 1. ποιεῖν τινι. ἀαχολεῖν, κατέχειν τινὰ. Se Sysselsätta. 11) 
lösa, (ἀνα)λύειν. ἀναπλέκειν. 


Upptagande, mottagande, εἰς, ὑποἀοχὴή, ἡ.: i barns ställe, (εἸα)ποίηαις, ἡ.: af ett argument ο. d., ἐπανάλψρις, ἡ 
(upprepning).: i en förteckning, ἀνα-, ἐγγραφή, ἡ.: tidens, ἀαχολία, ἡ.: af jord, bergverk, ἱργααία, ἡ.: af en knut, 
λύοις, ἡ. Se Föreg. 


Jpptappa, κατααταμνίζειν. 
Jppte, -teckna, se Upp vi sa, U pp skrifva. 


pptill, se Ofvantill. 


pptina, 1) tr., (ἀνα)τήκειν. 2) intr., gm pass. 


pptorka, 1) göra torr, ἀναξηραίνειν. 2) en vätska, ἁποσπογγίζειν. ἁπομάττειν. 


U 
U 
U 
Upptimra, -tinga, se Timra, Tinga. 
U 
U 
U 


pptorna, πυργουν. (ἐπιγαώρενειν. αὐννεῖν.: τι. Sig, μέγα αἵρεσβ-αι. 


Upptrampa, πατεῖν. καταπατεῖν. 


Uppträda, ἀναβαίνειν. παρ-. ἐπιέναι (framträda). παρέχειν ἰαυτόν, φαϊνεσάκαι (visa sig).: τὰ. offentligen ss. talare 
1. skådespelare, προιέναι, -eA&eciv (εἴς μέσον), ἀνίστασάζαι (uppstå fr. sin plats f. att tala), παρ-, ἐπιέναι. 
πὰροάον Tolci-ad-ai (ish. om chorer o. skådespelare), ἀναβαίνειν (ἐπὶ τὸ βήμα, bestiga talarestolen).: låta u., 
ἁνιστάναι. ἀναβιβάζειν, -σθαι (ἐπὶ TO βήμα, ἐπὶ τὴν σκηνήν). εἰσάγειν (ἐπὶ τὴν σκηνήν).: U. emot ngn, 
ἁἀνθίστασβ-αι, ἐναντιονσάζαι, ἀντιλέγειν τινὶ.: u. f. ngn, λέγειν ὑπὲρ τίνος.: u. i öppet krig mot ngn, πόλεμον 


ἐκφαίνειν πρός τινα. 
Uppträda, tr., - ἀν-, συνείρειν.: på spett 1. d., (ἀνα-, ἀια)πείρειν. ἀναπηγνύναι. 


Uppträde, 1) uppträdande, ἀνάβασις, 12, πάροδος, ἡ (en talares o. skådespelares), o. gm vv. 2) se Scen 5). 


Jpptränga, 1) tr., ἄνω w&eciv. 2) intr., ἀνω τείνειν 1. ὁρμάσθ-αι. Se Tränga. 


pptröttna, se Tröttna. 


U 

U 

Upptukta. se Tukta, Uppfostra. 

Uppt vätta. 1) se Af två. 2) se Upptorka 2). 


Upptåg, γελοίο v, τό. κοβαλίκευμα, TO. σκώμμα. τό. παιδιὰ, ἡ. νεανίευμα, τό. φλυαρία, ἡ. βωμολόχευμα, TO (lågt, 
föraktligt).: ett besynnerligt u., ἁτοπον τι : ha u. f. sig, γελωτοποι-εῖν. παίζειν. νεανιεὐεσάζαι. φλυαρεῖν. 


βωμολοχενε-σάχαι. ἀτοπα ποιεῖν. Jfr Infall. 

Upptåga, ἀνω χωρεῖν I ἐλαύνειν. ävapoiverv.:UpptågsmakarO — Urin. 
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förbi, inför ngn, παρελαύνειν. παρ(εξ)ιέναι.: i högtidligt tåg, πομπὴν åyerv 1. πέμπων,;: låta u., ἀν åyerw. 


Upp tåg sm ak ar e, γελωτ οποιός, ὁ. γελοια-ατής, ον, ὁ. χόβαλος, ὁ. βωμολόχος, o (föraktlig). πολυπράγμων, 
ovoc, 0 (förslagsmakare). Se Upptåg. 


Upptäcka, 1) finna, få kunskap om, εὐρί-σκειν. ἀν-, Εξευρίσκειν αἰσθάνεσθαι. μανθάνειν. φωρὰν. Ἐννοεῖν. 
Ἐπινοεῖν. ὀράν.: u. ngt hos ngn, παρευρίσκειν, παρορὰν Ti tivt. 2) röja, ἀποχα-λύπτειν. ἁποφαίνειν. φανερὸν 


ποιεῖν. δηλοὺύν. μην ν εἰν. χατηγορείν. 


Upptäckt, 1) ss. handling, a) finnande, ευ-ρεσις, ἀν-, Εξεύρεσις, ἡ. φώρασις, ἡ. Ὁ) röjande, ἀποκάλυψις, tf. 
δήλωσις, tf. μήννσις, tf. κατηγορία, tf. 2) det funna, εὑρημα, Ἐξεύρημα, τό. Ἐπινόημα, τό. 


Jpptända, 1) eg., (ἀνα)καίειν. ἁπτειν, Εξ-ἀπτειν. Εναν εἰν. jfr Antända. 2) fig., (ἀνα-, Εκ)φλίγειν. dia-, Εκκαίειν. 


παροξύνειν.: rara upptänd, se Brinna 3). 


Upptändning, εκ-, ἀνάκαυσις. εναυσις, εξα-ψις, tf. 
Upp t änka, Ἐπινοεῖν. Εννοεῖν. Ἐκφροντίζειν. σο-φίζεσθαι (ngt fint, slugt), εὑρίσκειν, Ἐξευρίσκειν. μηχανάσθαι 
(medel, utvägar). 


Jpptänklig, gm omskr. t. ex. göra sig all u. möda, πονεῖν ὡς δυνατόν μάλιστα. Ἐπὶ πὰν Ελθεῖν. πάντα κάλων 
Ἐκτείνειν, κινεῖν, Εφιέναι (ord-spr.).: använda alla τι. medel, μηχανάσθαι πάσας 1. τὰς Εξ ἀνθρώπων μηχανὰς.: 
visa ngn all u. ära, θεραπεύειν τινὰ πὰσρ θεραπεία. Jfr Μ ὃ 111 δ. 


pptöa, se Upptina. 


U 
Uppnti, se Upp ο. I. 
U 
U 


pputsa, Εκκαθαίρειν (rengöra), καλλωπίζειν. σχημάτιζε iv. (δια)κοσμεῖν. 


ppvakna, se Vakna. 


Uppvakta, 1) passa upp ngn, se Betjena. 2) besöka, ἀσπάζεσθαί τινα. ἀσπασὸ μενον προς-ελθεῖν τινι. 
Ἐντνγχάνειν τινὶ. 3) u. ngn m. ngt, χαρίζεσθαι, παρέχειν τινὶ τι. 


Uppvaktning, 1) se Betj ening. 2) besök, ἵντενξις, tf. ασπασμός, ο.: aflägga u., se Föreg. 
Uppveckla, ἀναπτύσσειν. ἀν-. Εξελίττειν. α-νειλεῖν. (ἀνα)λύειν. 
Uppveka, -vekna, seUppmjuka, Mjnkna. 


Uppvigla, (ἀν)εγείρειν. ταράττειν. sic στάσιν Ἐμβάλλειν. διαστασιάζειν (mot hrandra).: u. ngn mot ngn, 


Ἐπανιστὰάναι τινὰ τινι. ἀφιότάναι τινὰ τίνος. 
Uppviglare, se Upprorsmakare. 


Uppvika, ἀναστέλλειν. ἀναβάλλεσθαι : u. ärmarna, περισπάσθαι τἀς χειρίδας. 


Uppvinda, ὀνενειν. ἀνέλκειν. 


Jppvisa, δεικνύναι. ἀνα-, ἀπο-, Επι δεικνύναι. ἀποφαίνειν. προφέρειν. παρέχειν. 
Jppvisning, δεῖξις, ἀνά-, ἀπό-, Ἐπίδειξις, tf. 


U 
U 
Uppvrida, åvw στρέφειν. (Επ)αίρειν (höj a upp). εις τονμπαλιν περιστρέφειν (SNO upp). 
U 
U 
U 


ppvräka, ἀναρρίπτειν. ἀνα-. EK βάλλειν 


ppväcka, se Väcka. 


ppvädra, ξινηλατεῖν. Ἐκρινίζειν Jfr Uppspåra. 


Uppväga, 1) se Väga.: åt ngn, se Tillväga.: u. ngt m. ngt, ἀντίσταθμον 1. Ἰσόρροπον τιθέναι Ti τινι. ἀντισηκονν Ti 
ην ἢ. 2) πὶ häf- 


kraft lyfta, ἀνα-, Εκμοχλεύειν. 3) hålla jemnvigt m. ngn, ἀντίρροπον 1. ἀντ ἀξιον εἶναι τίνος. Ἰσόρροπον εἵναὶ 
τινι. Jfr Motsvara. 


ppvälla, ἀναβλνζειν, -βλύειν. 


ppvältra, se Upprulla. 


ppvärma, ἀναθερμαίνει v. mat, ἀναπέττειν. Se Värma. 


U 
U 
Uppvända, ἀνω στρέφειν. ἀνασ τρέφειν.: upp -, o. nedvända, se Vända. 
U 
U 


ppväxa, 1) eg., αὐξάνεσθαι. μέγαν γίγνεσθαι. ἀναβλαστάνειν. ἀνατέλλειν, ἀναφύεσθαι (om växter), jfr 
Uppskjuta, ἀνατρέφεαθαι (uppfödas).: u. m. ngn, συντρέφεσθαί τινι.: låta u., ἀνιέναι. ἀναδιδόναι. ἀναφύειν. 


ανατρέφει v. — uppväxt, = fullväxt, se d. ο. 


Jppå, se P ἃ. 
Jppåt, ἀνω. εἷς 1. πρὸς τό I. τὰ ανω. ανἀ-καρ. Ofta gm smnsättning m. ἀνὰ. Se Upp. 


ppäta, κατεσθίειν. καταβιβρώσκειν. 
Jppöfver, se Ofvan. 


U 

U 

U 

Uppöfva, (Εξ)ασκεῖν. Ex-, διαπονεῖν Jfr ὁ ἔν a. 

U 

U p pös a, ἀρύτειν (ἀρύειν), -σθαι. ἀντλεῖν (utösa). 
U 


Jr, ὠρολόγιον. ὡροσκόπιο ν, ὡρονόμιον. τό. γνώμων, ονος, Ö. 


Ur, Εκ, EE. mest, ensamt 1. tillika, i smnsättning m. vv., se Nedanf. — De smnsättningar 5. ej här äro upptagne 


ökas under Ut 1. under de enkla vv., hka smnsättas m. ΕΚ, stundom m. ἀπό. 


[52] 


Uraktlåta, se Underlåta, Försumma. 
Uraktlåtelse, -enhet, se Underlåtande, Försummelse, -lighet. 
Urarfva, göra sig u., ἀφ-, Εξίστασθαι τὴς κληρονομιάς, οὐ δέχεσθαι τὴν κληρονομίαν 1. d. 


Urarta, Εξίστασθαι, Ἐκπίπτειν, Ἐξαλλάττειν (τοὺ γένονς). μεταβάλλειν (εἴς ἀλλο γένος).: u. till ngt, μεταβάλλειν, 
μεθίστασθαι, μεταπίπτειν εἰς τι. --- urartad, ἀγενής, 2. 


Urartande, διάστασις, tf (om växter), o. gm vv. 
Urbild, ἀρχέτυπον, πρωτότυπον. TO. 
Urbita, ἀποδάκνειν. Εκτρώγειν. 


Urbleka, ἀλλάττειν, διαφθείρειν τὸ χρὠμὰ τίνος. Εκχρωννύναι τι. ἀφανίζειν (utplåna, t. ex. skrift).: u:s, äfv. 
Ἐξίτηλον γίγνεσθαι (om färg).: 5. lätt u:es, Εξίτηλος, 2. — urblekt, χλωρός, 3. Ἐξίτηλος, 2. 


Urblekning, {τοὺ χρώματος διαφθορὰ. 


Jrblåsa, φνσώντα Ἐχκενοὺν 1. κοιλαίνειν. 
Jrborra, Εκτρνπὰν.: det u:de, Εκτρύπημα, τό. 


rbota, mål, ung. ἀγὼν ἀτίμητος, ὁ. b) β- Ohjelplig. 


r elementer, τὰ πρώτα στοιχεία, τὰ Εξ ἀρ χὴς ὑπάρχοντα. 


rfäder, οἱ Εξ ἀρχής πρόγονοι, προπάτορες, οἱ. 


U 
U 
U 
U 
U 
Urgammal, ἀρχαιότατος, 3. πολυχρόνιος, 2. πολυετής, 2.: sedan u:la tider, EK τοὺ πάνυ αρχαίου. 
U 
U 
U 
U 
U 
U 


rgnugga, Ἐκτρίβειν. 


rgrund, πρώτη αἴτία, tf. 


rgräfva, -gröpa, (Εκ)κοιλαίνειν. διατρν-πάν. subst., κοίλανσις, ἡ. 


rhaka. Εξαιρεῖν TO ἀγκιστρον λύειν. 


rhålka, se Urgräfva. 


r häl la, Exxeiv. ἀποχεῖν. 


Urin, οὐρον, τὸ. οὐρημα, τό.. afföra m, u., ἀπουρεῖν.: drifva u., οὐρα ἀγειν.: låta u., or-peiv. ὁμιχεῖν. låtandet, 


ονρηύΐις, tf. —blåsa,486 Urinvånare 


κύστις, εως, ἡ. -drifvande, (διουρητικός, 3. -glas, ουροδόχη, ἡ. οὐροδοχεῖον, τό. -gång, οὐρητήρ, TPOG, ὁ. 
οὐυρητικὸς πόρος, ὁ. -rör, ουρήθρα, ἡ. ουρητικὸς πόρος, δ. -stämma, δυς-ουρία, ᾿ἰσχουρία, στραγγουρία, ἡ.: lida af 


u., δυσουρεῖν, -ἰὰν. στραγγουριάν. 


Urinvånare, αὐτόχθων, ονος, ὁ. 


rkoka, ἔψοντα Εξάγειν (t ex. ἀλοιφὴν). «-φέψειν, ἀποζεῖν (om det kokade). 


r kram a, ἀπο-, Εκθλίβειν. Ἐκπιέζειν. Εξιπούν. ΕΚστραγγίζειν. βία Εξάγειν,: u. saften, Ἐκχύλιζαν. 


U 
U 
Urkund, αυγγραφή, ἡ, γράμματα, τὰ. μαρ-ιύριον, τό. 
U 
U 
U 


rlassa, - lasta, φόρτον 1. τὰ φορτία EKTIDÉ-vou, Εξαιρεῖν. ἀπ ογεμίζειν (ish. fartyg). Jfr A ἢ ἃ 5 5 ἃ. 


rlassning, -lastning, ἡ τῶν φορτίων Ἐξαίρεσις. 


rmakare, τεχνίτης, ὁ. ὁ κατασκευάζων τὰ ὡρολόγια, (ωρολογὰάς, ὁ, Nygr.). 


Urminnes, ὧν ov σώζεται μνήμη, οὐ μνημονευόμενος, 3.: fr. u. tid, Ἐφ δσον ἀνθρώπων μνήμη Ιφικνειται. EE 
αἰώνος : u. häfd, se Hä fd. 


Jrmodig, se föråldrad, Gammalmodig. 

Jrna, υδρία, ἡ (f. dödas aska), κάδος, καδί-σκος, ἀμφορεὺς, ὁ (f. omröstningar). 
J rno ta, Εκ-, ἀποτρίβειν. ἀφανίζειν. 
Jroxe, οὖρος, ὃ. βόνασος, ὃ. 


rpacka, Ἐξαιρεῖν. Εκτιθέναι. προφέρειν. ke: νοῦν (om det, hrur uppackningen sker). 


rrifva, -rycka, Εκ-, ἀποσχίζειν. EK-, ἀ-ποσπάν. Εξαρπάζειν. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
Ursaka, se Ursäkta. 
U 


rsinne, μανία, ἡ. λύσσα 1. λύττα, ἡ. οἶστρος, ὀ.: se vidare Följ. Jfr Vansinne. 


Ursinnig, Εμμανής, 2. μανιώδης, 2. μανικός, 3. μαινόμενος, 3. μανείς, εἴσα, ἐν. οἰστρώ-δης, 2: (Λυσσώδης, 
λυσσομανὴής, 2, λυσσαλέος, 3. Sedn). jfr Vansinnig.: göra u., ΕΚμαίνειν τινά. μανίαν Ἐμβάλλει ν τινί. 
(Εξ)οιστρὰν τινα. Εξαγρι-ουν, -ταίνειν.: göra ngn τι. mot ngn, Εξοργίζειν τινὰ πρὸς τινα.: vara, blifva u., 


(Εκ)μαίνεσθαι. οἱστράν. λυττὰν. Ἐξαγριούσθαι, -ταίνεσθαι. 


Urskilja, διοράν. διακρίνειν. διαγιγνώσκειν. διόριζαν, διαιρεῖν. ngt fr. ngt, ti ἀπὸ τίνος.: noga u., διευκρινεῖν. : lätt 
att u., ευδιάκριτος, 2.: Svår, oMÖjlig att u., ἀδιάκριτος, ἀδιάγνωστος, 2. 


rskiljande, διάκρισις, διάγνωσις, διόρισις, διαίρεσις, ἡ. διορισμός, δ. 


rskiljning, 1) se Föreg. 2) omdöme, ovv-$o1c, ἡ. γνώμη, ἡ. νους, ὁ.: brist på u., ἀκρισία, ἡ. 


U 
U 
Urskrapa, ἀποξεῖν, -ξύειν. Εξορύττειν. 
Urskrift se Original. 

U 


rskulda, ngn, ἀπολογείσθαι ὑπέρ τίνος, hos ngn, πρὸς τινα.: u. sig hos ngn, ἀπολογεῖσθαι (Εκλογεῖσθαι Sedn.) 
πρὸς τινὰ (f. ngt, ὑπέρ τίνος), παραιτεϊσθαί τινα.: τι. sig m. ngt, σκή-πτεσθαὶ τι. προφασίζεσθαί τι.: 5. kan u:s, se 
Jrsäktlig.: 5. ej kan u:s, αναπολόγητος, 2. 


U 
Urskuldan, ἀπολογία, ἡ. παραίτησις, ἡ. 
U 


rsprung, ἀρχή, ἡ. αἴτια, ἡ. γένεσις, ἡ. πηγὴ, ἡ (källa).: fr. sitt u., Εξ ἀρχῆς. ευθὺς γεννηθεὶς, εἰσα, ἐν.: ha sitt u., 
γεγονέναι, fr. ngt, EK 1. ἀπὸ τίνος, om floder, τὰς πηγὰς ἐχεῖν (t. ex. på bergen, EK τῶν ορέων 1. Ev τοις δρεσιν). 


Ursprunglig, ὁ, ἡ, TO (κατ᾽) ἀρχὴν 1. Εξ ἀρχῆς, πρώτος, 3. 


-Utan. 


rsprungligen, (κατ' λἀρχήν. Ἐξαρχής, τὴν ἀρχήν. (TO) πρώτον, πρώτως. 


rspråk, πρωτότυπος γλώττα, ἡ. 


rs tiga, Εκβαίνει ν. καταβαίνειν (ur åkdon). 


U 
U 
Urspänna, se Frånspänna. 
U 
U 


rståndsätta, ἀδυνασίαν 1. ἀδυναμίαν κα-τασκευάζειν τινὶ. αδύνατον ποιεῖν τινα. Se vidare Hindra. 


Ursäkt, 1) urskuldan, ἀπολογία, ἡ. παραΐ-τησις, ἡ. πρόφασις, ἡ (förevändning).: göra u:er, προφασίζεσθαί.: göra 
alla möjliga u:er, πάσας προφάσεις προφασίζεσθαί.: anföra till sin u., σκήπτεσθαι, προφασίζεσθαὶ τι 1. m. inf. 
προφά-σει χρήσθαί τινι 1. m. inf.: skaffa sig, upptänka en u., πρόφασιν παρα-, κατασκευάζειν.: jag har en u. f. 
ngt, ἐστι μοι πρόφασὶς τίνος.: inga u:er! μή μοι προφάσεις. 2) se Förlåtelse. 


Ursäkta, 1) se Urskulda. 2) se Förlåta. 
Ursäktlig, συγγνωστός, 3.: vara u., πρόφα-σιν I. συγγνώμην ἐχειν. Jfr Förlåtlig. 
Ursälta, τὸν ἁλα Ἐξάγειν. 


Urtima, σύγκλητος, 2 (mots. κύριος, 3). 


Urval, 1) ss. handling, Εκλογὴ, ἐκλεξις, ἡ. Εξαιρείτις, ἡ.: göra ett u., Εκλογὴν ποιεῖσθαι.: m. u., λογάδην.: utan 
u., ἀκρίτως. ἀναμίξ. φύρδην. 2) det utvalda, Εκλογὴ, ἡ. παρεκβολή, ἡ (ish. af anmärkningar).: f. öfr. gm adj. 
under utvald, t. ex. ett u. af böcker, βιβλία ἐκκριτα. 


rvattna, Εκπλύνειν (urtvätta). διαβρέχειν (gmfukta). Εξυδαρουν, -ατοὺν (göra vattenaktig). 


Jrvrida, (kläder) Ἐκπιέζειν τὸ ὑδωρ (ἐκ τίνος). 


rväder, se Snöyra, Oväder. 


råldrig, se Urgammal. 


U 
U 
Urvägenrödj a, se Undanrödja. 
U 
U 
U 


råldrighet, ἀρχαιότης, ἡ. ο. gm adj. 


Urämne, se Element. 


Ur ät a, ἐξεσθίειν. ἑκκενοὺν (tömma). (ἔχ)κοι-λαίνειν (urholka). 
U rö sa, Εξαντλείν. 


Usel, ἀθλιος, 3. ταλαίπωρας, 2. κακοδαίρων, 2. κακός, 3 (dålig), πτωχός, 3 (fattig), φαύλος, 3 (lumpen). Jfr 
Eländig. 


Uselhet, ἀθλιότης, ἡ. ταλαιπωρία, ἡ. κακοδαιμονία, ἡ. κακοπάθεια, ἡ. πτώχεια, ἡ (tiggar-armod). κακία, ἡ 
(dålighet), φανλότης, ἡ (lumpenhet). 


Usling, gm åvnp 1. ἀνθρωπος, ὃ ο. adjj. under Usel. 


Ut, Ες τό I. τὰ ἐξω. vanl. gm smnsätt-ning mest m. Εκ, stundom m. ἀπό, πρὸ 1. andra prepp. se Nedanf.: icke 
veta u. 1. in, Εσχάτως διακεῖσθαι. Ev ταῖς Εσχάταις ἀπορίαις εἶναι. --- gå u. o. in hs ngn, φοιτὰν ὡς, πρός, παρὰ 
τινα. θαμίζειν πρὸς τινα. --- Då det uttrycker slutet af en handling, återges det vanl. gm omskr. m. (ἀπο)παύεσθαι 
(t. ex. παίζοντα, ÖPXOVUEVOV, λέγοντα). 


Utaf, se Af. 


Utan, 1) prep., ἄνευ, χωρίς m. gen. stundom ἕξω, Εκτὸς m. gen. (utom), δίχα m. gen. (mest poet.). Ofta gm andra 
vändningar: a) gm a priv. t. ex. u. fara, ακίνδυνος, 2. ἀκινδύνως. : u. möda, ἀπονος, 2.: u. penningar, ἀχρήματος, 
2.: u. förnuft, ἀλογος, 2.: u. blodsutgjutelse, a-vaiuwrTi, ο. 5. v., se subst, Ὁ) gm οὐδείς, μη-δεὶς i dat. m. det efter 
τ. följ. subst. t. ex. u. ordning, ονδεν: κόσμω. 0) gm ἐρημος, 3 (utblot-Utandas —Utböja. 
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tad). xåvog, 3 (tom), ἀπεστερημένος, 3 (beröfvad) 1. d. t. ex. utan vänner, ἔρημος φίλων.: en vagn u. kusk, 
ἁραατα κενὰ ηνιόχων.: u. fädernesland, ἀπεστερημένος τὴς πατρίδος, d) gm vv., 5. uttrycka saknad, t. ex. komma 
τι. penningar, ηκεῖν ἀπορονντα χρημάτων 1. οὐκ ἐχοντα, φέροντα χρήματα.: bli u. Ngt, OTOTLYXÄVOLV, μὴ 
μεταλαβεῖν Tivoc.: vara τι. bröd, σπανίζειν σίτου, 6) gm särskilda uttr. t. ex. u. omsvep, ἁπλὼώς.: u. ngns vetskap, 
λάξρα, χρύφα τινός, ἀγνοουντός τίνος. 1. m. λανθάνειν (86 Lex).: u. gensägelse, ομολογουμένως.: u. förtjenst, 
παρὰ τήν ἀξίαν.: τι. din hjelp hade vi varit förlorade, ἀπολώλειμεν ἀν εἴ μὴ σὺ Ιβοήθησας. iv σοι σεσώσμεθα. --- 
u. att, vanl. gm part. m. negat. t. ex. u. att veta, ov 1. μὴ εἰδὼς. : u. att skratta, οὐ 1. μὴ γελάσας (äfv. ἀγελαστὶ). 
Ofta äfv. gm en negat. conditional-sats 1. gm ngn af de ofvan anförda vändningarne. b) se Utom. 2) adv., se 
tantill. 3) conj., αλλὰ. δὲ.: icke bl. u. äfv., οὐ μόνον ἁἀλλάχαὶ. Jfr Blott. 


tandas, ix-, ἀιτοπνείν. Ιχ-, ἀποφυσὰν. ἀφιέναι.: τι. sin sitta suck, se Ande. 
tandning, ixitvor), EKTTVELOIC, ἡ. 
tanefter, -ifrån, se Utifrån. 


tanför, se Utom.: = vid, se d. ο. 


U 
U 

{ 

U 

U 

Utanlexa, τὸ προσταχθὲν Ikuavbdverwv. 

Utanläsning, τὸ ἀπὸ στόματος λέγειν (uppläsa utantill), τὸ ΓΚμανθάνειν (lära utantill). 
Utanom, se Utomkring. 

Utanpå, (iv τοις) εξω 1. ἐξωθεν (τινός). Jfr Utantill. 
Utanskrift, se Påskrift, Adress. 

U 


tantill, (τἀ) εξω, εξωθεν, [κτός. EKTOOOEV.: lära u., Γ[Κμανθάνειν.: kunna u., Ιξειδέναι. ἀπὸ μνήμης εἴδέναι.: 


uppläsa u., ἀπὸ στόματος ειπείν. ἁποστοματίζειν. 


tanverk, προτειχίσματα, τὰ. προμαχεὼν, WVOC, Ö. 


U 
Utanvägg, ὁ ἔξω 1. εξωθεν τοίχος. 
U 


tarbeta, 1) tr., Iö-, ἀπεργάζεσθαι. ποιεῖν.: m. möda, ἱκπονεῖν.: m. noggrannhet, Ἰξακριβοὺν.: om själs-arbeten, 


συντιθέναι. μελετὰν. συγγρά-φειν. 2) reh., u. sig, a) ur ngt, dia-, ΤΙκάδεσθαι. b) slita ut sig, κατατρίβεσθαι. 


ὑπερπονεῖν. τρύχεσθαι πόνοις. 


U 


U 
U 


t arbe te, ἡ iv τω ὑπαίθρω Ipyacia. τὸ εξω ipyov. 
tarbetning, Iö-, ἀπ ἐργασία, 1).: om själs-arbeten, μελέτη, ἡ. 


tarma, εἷς πτωχείαν 1. εἰς Ισχάτην πενίαν 1. ἀπορίαν καθιστάναι (pass., χαταστήναι, ἴλθεϊν).: gm räntor, 


κατατοκίζειν. Jfr Utsuga. 


tarrendera, se Bortarrendera. 


U 
Utbasuna, Aa-, ἱκκωόῤωνίζειν. διαφημίζειν. θρυλεῖν. διαθρυλεῖν. 
U 


tbedja sig, παραιτεῖϊσθαί τινὰ τι 1. m. inf. Se Bedja 2). 


tjtbegära, ἀπαιτεῖν. ἀξιοὺν ἀπολαβεῖν. 


ἢ 
" 
ὃ 
᾿ 
᾿ 
᾿ 
᾿ 
᾿ 
᾿ 
ἢ 
ἢ 


U 


ἘΞ 


tbekomma, ἀπολαμβάνειν. παραλαμβάνειν. κομίζεσθαι. φέρεσθαι. 

tbeordra, κελεύειν 1. παραγγέλλειν τινὰ [ξι-ἐναι 1. ἱκστρατεύειν (i fält). [κπέμπειν. 
tbetala, ἀπο-, [κτίνειν. ἀποδιδόναι. [ξα-- ριθμεῖν (uppräkna). 

tbetalning, ht-, ἀτιότισις, ἡ. ἀπόδοσις, ἡ. ἰξαρίθμησις, ἡ. 

tbilda, ηλάττειν. ἀπ-, ἐξεργάζεσθαι. διαπονεῖν. ἀσκεῖν. παιδεύειν (bl. andligen). 
tbildning, διαπόνησις, ἡ. ἀσκησις,ἡ. παιδεία, παίδευσις, ἡ (själens). 

tbjuda, 1) till salu, ἀποκηρύττειν. (ἀνα)-κηρύττειν. 2) se Inbjuda. 3) se Utmana. 
tblanda, se Utspäda. 

tblomma, -blomstra, ἀπανθεῖν. παραν-θεῖν. παρακμάζειν (0eg.). 

tblotta, se Blotta 2) b) o. Utarma. 


tbl åsa, 1) tr., a) se Utandas, Ὁ) släcka, (πνέοντα) (ἀπο-, κατα)σβεννύναι. 2) intr., slockna, πνεύματι ἀπο-, 


κατασβήναι. 


tborga, se Borga 1). 


tbreda, a) breda ut, i sär, ἀνα-, IK-, δια-πεταννύναι. ἀναπτύσσειν.: Öfver ngt, καταπεταν-νύναι. καταπλάττειν 


(bestryka, Ti τινι).: u. sig (om land ο. 4.) ἀναπεπταμένον εἶναι. Ὁ) sprida, διαδιδόναι. iv-, διασπείρειν. Λα-, 


Ικφέρειν.: u. sig, διαδίδοσθαι. χωρεῖν. διήκειν. διιέναι. δια-πίπτειν.: förtärande, härjande u. sig öfver ngt, 


Invéueodoi τι.: vara allmänt u:dd på ett ställa, Ἱπιδημεῖν χωρίω τινί. jfr Utsprida, c) utvidga, förstora, ([π)ὰ 


υξάνειν. προ βιβάζειν. ἱκτείνειν.: u. sig, αὐξάνεσθαι. Iidoow λαμβάνειν. Inöddvon. 4) ref.., vidlyftigt orda, 


ἀποτείνειν 1. UTIKVVELV τον λόγον, πολὺν λόγον ποιεῖσθαι περὶ τίνος. 


GG 


tbredning, ἱκπέτασις,ἡ διάδοσις, διασπορὰ, ἡ. [πίδοσις, ἡ. mest gm vv. 


tbringa, se Utföra.: u. en skål, se d. ο. 


tbrista, 1) se Utbryta 2).: utbrista i tårar, skratt etc., se d. οο. 2) se Utropa. 


U 
U 
Utbrinna, se Nedbrinna, äfv. σβένννσθαι (slockna). 
U 
U 


tbrott, ἐκρηξις, IKPoAN, ἡ. ἀρχὴ, ἡ (början).: en vulkans u., p v ἀκωὼν IKPoM. vanl. gm vv. under Utbryta, t. ex. 


vid krigets u., ἀρχομένου 1. εὐθὺς καθισταμένου τοὺ πολέμου.: under ett u. af vrede, ὀργισθείς, χαλεπαίνων. 


Utbrusa, 1) eg., ἀναβλύειν (uppspruta).: = upphöra att sjuda, ἀναβράζειν. ἀποζεῖν. 2) fig., se under Utbryta 2). 
äfv. παρακμάζειν, κατα-πραύνεσθαι (gå öfver, mildras). 


tbryta, 1) tr., a) eg., Ikpnyvövou. βία Ιξά-γειν 1. Τξαιρεῖν. Ικμοχλεύειν (m. hafstång), b) afsöndra, ἀποτέμνειν. 


απονέμει ν. ἀφορίζειν. αφαιρεὶ ν. 2) intr., ἀρχεσθαι (γίγνεσθαι), γίγνεσθαι, ik-, καταρρήγνυσθαι (ish. om storm, 
oväder ο. d ). ἀναδίδοσθαι (ur ngts inre).: om vulkaner, ἀ-ναπέμπειν 1. [κβάλλειν ρύακας.: ett krig utbröt, 
πόλεμος κατερράγη, γένετο, ἡρξατο.: låta sin vrede u. mot ngn, IKpryvvdBa 1. Ικρήξαι ὀργήν εἰς τινα. 56 


Vrede.: u. i hotelser, svordomar, förbannelser etc., se subst. 
Utbränna, IK-, ἁποκαίειν. κατακαΐειν. 
Utbygga» Iöowodouciv. Jfr Tillbygga. 
Utbyggnad, IK9opå, ἡ. 
U 


tbyta, ἀλλάττειν, -σθαι, ἀντ-, καταλλάττε-σθαι, διαλλάττειν, μεταβάλλειν, ngt mot ngt, Ti (αντί) τίνος (äfv. 
καταλλάττεσθαὶ τι πρός N). 


tbyte, (ἀντ)αλλαγὴ, ἡ. μεταβολὴ, ἡ. 


tbända, ᾿κμοχλεύειν. 


tbärning, ᾿κφορά, ἡ. ἱκκομιδὴ, ἡ. 


U 
U 
Utbära, IKqQépawv. IKKouiöaw. 
U 
U 


tböja, εξω κάμπτειν, κλίνειν.: åt sidan , παραχάμπτειν. πα ρακλίνειν. --- ut böjd, om ben, βλαισός, 3. om näsa, 


γρυπός, 3.488 

tbörding— Utfärda. 

tb örding, se Främling. 

td ansa, 1) eg., Ἐξορχεῖσθαι. 2) upphöra m. dansen, ἀποπαύεσθαι τὴς ὀρχήσεως 1. ὀρχούμενον. 


tdela, νέμειν, ἀπο-, Επι-, διανέμειν. διαδι-δόναι. jfr Fördela.: = tilldela, se d. o. 


tdika, se Afleda. 
td ofta, ἀποπνεῖν. 


tdrag, ur en bok, Επιτομή, ἡ. παρεκβολὴ, ἡ (af anmärkningar).: göra u. ur en bok, ovve-itiv BiBUov. 


U 
U 
Ἢ 
U 
Utdelning, τέμησις, διανομή, διάδοσις, ἡ. 
U 
Ἢ 
U 
U 


tdraga, 1) tr., a) ur ngt, Ex-, ἀπο-, ἀνα-σπάὰν. Ἐξέλκειν. Εξαιρειν.: u. ett ämne (gm kokning 1. d.), Εξάγειν. 
Ἐκκρίνειν.: τὰ. penningar ur ett land, ΕΚκομίζεσθαι χρήματα Ex χώρας, Ὁ) utsträcka, Ex-, ἀπο-, διατείνειν. 
μηκύνειν. 2) intr., a) se Uttåga, b) se Eäcka 2) b). 


Utdricka, Ἐκπίνειν. καταπίνειν. Ἐχροφεῖν. 


Utdrifva, ἀπ-, Εξελαύνειν.: våldsamt, Εξω-θ εἰν. ΕἘχχρούειν. Ἐκβάλλειν.: u:s, Ἐχπίπτειν.: u. svett, Ιδρώτα 
Ἐξάγειν.: u. andar, Εξεπάδειν, Εξελαύνειν δαιμόνια. Jfr Fördrifva. 


Utdunsta, 1) tr., Εξατμίζειν. ἀπο-, διαπνεῖιν. 2) intr., ἀποφέρεσθαι (om ångorna), διαπνειῖν (om kroppen). 


Utdunstning, I)utdunstande (kroppars), δια-πνοὴ, διάπνευσις, ἡ. ἀαναφορά, 1.: befordrande u., διαπνενστικός, 3.: 
elak η., μοχθηρὰ αναφορὰ.: brist på u., ἀδιαπνευστία, ἡ. 2) det utdunstade, τὸ ἀναφερόμενον. ἀναφορὰ,ἡ. ατμός, 
ο. 


Utdö, (Εξ)ερημούῦσθαι, χενούσθαι (bli c le, om hns, familjer etc.). (Εξγ)αφανίζεσθαι. διαφθείρεσθαι. 
ἀποσβέννυσθαι. ἀπομαραίνεσθαι (borttvina). 


Utdöma, ἀποδοχιμάζειν. χελεύειν χαθαιρεῖν τι. 


Ute, εξω.: = i fria luften, Ev (Tw) ὑπαίθρω.: vara u., a) i rummet, εξω εἰναι. ἀπειναι. Ἐξελη-λνθέναι. ἀπο-, 


Ἐχδημεῖν (utomlands), Ὁ) om tid 


0. tillstånd, τέλος εχειν. πεπαύσθαι. οἴχεσθαι παρ-. ἰξελυθέναι.: det är u. m. mig, (ἀπό)λωλα. οἴχο-μαι.: vara illa 


ι., χαχώς, ἀπόρως εχειν 1. δια-χεῖσθαι. Ev δεινοῖς εἰναι. 


Uteblifva, ἀπογίγνεσθαι. ἀπειναι. μὴ παραγίγνεσθαι. μὴ παρεῖναι. χρονίζειν, βραδύνειν, μελ-λειν (dröja att 
inställa sig), ὑστερίζειν, ὑστεριῖν (komma f. sent). Επι-, Ἐχλείπειν (afbrytas), λωφάν, λήγειν, παύεσθαι 
(upphöra).: u. m. ngt, μὴ παρέχειν 1. ἀποδιδόναι τι. 


tebli fv an de, ἀπουοία, ἡ. μέλλησις, ἡ. Ἐπί-, 3X-, ελλειψις, ἡ. Se Föreg. 
tefter, παρὰ m. acc. (vid sidan af), χατὰ m. acc. (nedåt), ἀνὰ m. acc. (uppåt). 


teglömma, λανθάνειν (αὑτὸν) παραλείποντα. jfr Följ. 


telemning, παράλειψις, ἡ. 0. gm vu. 


tlöpande, διαδιδόμένος, 3. 


U 
U 
U 
Utelemna, 7opa-, Ἐχλείπειν. νπερβαίνειν. 
U 
U 
U 


tesluta, a) se Utestänga, b) se Utelemna. c) utstöta: ur en förening 1. d., ἀπελαύνειν. ἀποδοχιμάζειν. Ἐχχρίνειν. 
Ἐχφυλλοφορείν: nr en skrift 1. d., ἀφαιρεῖν. ἀπαλλάττειν. 4) se Undantaga. — uteslutande, ἰδιος, 3. κύριος, 3. 
μόνος, 3. adv., ἰδια. κυρίως. 

Utestående, a) eg., εξω 1. Εν ὑπαίθρφ Εοτὼς 

1. öv. ἀσυγκόμιστος, 2 (om gröda), Ὁ) jag har penningar u., χρήματα 1. χρέος οφείλεται μοι. 

Utestänga, ἀπο-, Εκκλείειν. ἀποσχοινίζειν (eg. m. tåg), εἴργειν, ἀπ-, Ἐξείργειν. ἀπελαύνειν, ἀπο- 

uovovv.: vara u:d fr. delaktighet i ngt, ἀμοιρον εἰναι, ἀμοιρείν τίνος, μὴ μετέχειν τινός.: u:d fr. fördraget, 
εκσπονδος, 2.: u. sig fr. ngt, ἀποχλεί-εσθαί τίνος, φεύγειν τι (sky). 

Utestängning, ἀπόχλεισις, ἡ. ο. νυ. 

Utfall, 1) eg., utfallande, ἐκπτωσις, ἡ. πρό-πτωαις, ἡ. vanl. gm vv. 2) vattens, se Af-, Utlopp. 3) plötsligt 
angrepp, a) belägrades, (Επ)-ἐξοδος, ἡ. Εκβοήθεια, ἡ. Εκδρομὴ, ἡ. καταδρομὴ, 1.: göra τι. mot ngn , Ἐπ εξιέναι 
τινὶ 1. πρός τινα. Εκβοηθείν Ἐπί τινα. Επεκτρέχειν, Ἐπεκθεῖν τινι 1. πρός τινα. ἀντεξιέναι, ἀντεξελαύνειν. b) i 
ord, gm καθάπτεσθαί τίνος. 

Utfalla, 1) eg.. Εκ-, προπίπτειν. Εκ-, προ-βάλλεσθαι. 2) om floder, Εκ-, εἰσβάλλειν. Ἐξιέναι (-ἰημι). 3) om 
belägrade, se Föreg. 3) a). 4) om penningar, ἀποδίδοσθαι. 5) aflöpa, πίπτειν. ἀποβαίνειν. ἀποοκήπτειν. τέλος 


exew 1. λαβείν, τε-λευτάν. γίγνεσθαι (om beslut, svar o. d.): u. lyckligt , προχωρεῖν.: τι. annorlunda, μεταπίπτειν.: 


u. olyckligt, κακὼς ἀποβαίνειν. ἀντιπίπτειν. 


Utfara, 1) se Utresa.: i vagn, Εκ-, προελαύνειν.: på fartyg, se Utlöpa. 2) hastigt utkomma, Ἐξάττειν. Εξορμὰ ν. 3) 


μ-- 


ord, Ἐπιφέρβ-σθαί τινι. καθάπτ εσθαί τίνος. Ἐπιπλὴ ττειν τινὶ.: τι. 1 hotelser, smädelser etc., se d. οὐ. 
Utfart, Εξέλασις, ἡ. περίπατος, ο (spatsertur) F. öfr. gm vv. 


Utfattig, πτωχός, 3. πάντων Ἐνδεὴ ς, 2.; vara u., TTWXÉ Lew. Εν ταῖς ἰσχάταις ἀπορίαις εἶναι. Εν täo"] ἁπορία 


εἶναι. Jfr Utarma. 
tfinna, Ἐξευρίσκειν. Se Uppfinna. 
tflyga, EK-, ἁποπέτεσθαι. ἀφίπτασθαι 


U 
U 
Utflygt, fig., ἐξοδος, ἡ. ἀποδημία, ἡ. περίπατος, ὃ (spatsertur).: göra en u., Εξιέναι. ἀπο-δημεῖν. 
Utflyta, Ἐκρεῖν. ἀπορρεῖν. Ἐχχεῖσθαι.: om floder, se Utfalla 2). 

U 


tflytta, 1) tr., Εκφέρειν. Εκκομίζειν. Εξάγειν, προκινεῖν (t. ex. ett gränsmärke). 2) intr., Εξοι-κίζεσθαι, 
Ἐξοικεῖν. ἀποικίζεσθαι, ἀποικεῖν (ss. ny-byggare). Jfr Flytta. 


Utflyttning, 1) Εκκομιδὴ, ἡ. 2) Εξοίκησις, ἡ. ἀποίκησις, ἡ. ἀποικισμός, ὁ. 


i: 
᾿ 
᾿ 
" 
᾿ 
ἢ 
Ἔ 
᾿ 
ἢ 
ἢ 
᾿ 
᾿ 
ö 
᾿ 
ἢ 
᾿ 


tflöda, Εκρεῖν, προρρεῖν. EK-, προχεῖσθαι. 

tflöde, exkpovc, ὁ. Εκροὴ, ἡ. ἁαπορροὴ, ἀ-πόρροια, 1).: = utlopp, se d. ο. 

tfodra, Εκτρέφειν. Se Fodra. 

tfordra, ἀπαιτεῖν. Εξαιτεῖν.: = utmana, se d. 

tfordrande, ἀπ-, Εξαίτησις, ἡ. 

tforssa, φέρεσθαι εκ τίνος, προχεῖσθαι. Jfr Utspruta 2). 

tforska, δια-, Εκπυνθάνεσθαι (τινὸς τι), ἀ-νακρίνειν. βασανίζειν. Εξετάζειν. (ξξ)ερευνὰν. 
tforskande, ἀνάκρισις, ἡ. Εξέτασις, ἡ. Εξε-τασμός, ὁ. Ἐξερεύνησες, ἡ. 

tfrusta, 1) tr., ΕΚφυσάν, Εκπνεῖν. Εξεμέϊν (utspy), jfr Frusta. 2) intr., se U t spruta 2). 
tfråga, δι-, ἀνερωτὰν τινὰ τι. δια-, Ἐκπυνθάνεσθαι τινὸς τι. 

tfundera, se Uttänka, Upptäcka. 

tfylla, ἀνα-, ἀπο-. Εκπληρούν. προσχωννυναι. 

t fy Ilning, (ἀνα)πλήρωσις, 1). — χοὺς, ὃ. 

tfå, se Utbekomma. 

tfärd, se Utfart, Utresa. 


tfärda, Ἐκπέμπειν. Ἐπιστέϊλειν.: ett påbud, se Påbjuda.Utf&Bta — tJth&llighet. 
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U 
Ἐγγυάσθαι. πὶ ot 1 v διδόναι. Jfr Förbinda 3). 
U 
U 


U 


ti äst a, (Χ-, nqo) τιθέναι (utsätta), τάττειν (fastställa).: u. sig, Ἐπαγγέλλεσθαι. ὑπισχνεῖσθαι. καθομολογεῖν. 


tfästelse, ὑπόσχεσις, tf. συγγραφή, ἡ (skriftlig). πίστις, εως, ἡ. Jfr Löfte. 
tför(e), κάτω.: u. ngt, χατὰ m. gen. ο. acc. jfr Nedför.: gå u., ρέπων, κλίνειν, φέρεσθαι Ἐπὶ τὸ χείρον. 


tföra, l)eg., Εξάγειν. ΕΚκομίζειν.: s. u:es, Εξαγώγιμος, 2 (om varor). 2) verkställa, πε-ραίνειν. ἀνύτειν. (Epyw) 


ἁπο-, Επιτελεῖν. ἀποδεί-κνυσθαι. πράττειν, δια-, καταπράττειν. Ἐξεργὰ-ζεσθαι.: väl, lyckligt u., xatopdovv. 3) i 


framställning, διελθεῖν, διεξελθεῖν (λόγω), περαίνειν. jfr Föredraga 3).: i αἷς. på det yttre föredraget, προφέρειν. 


ὑποκρίνεσθαι. jfr Uppläsa.: u. talan, se d. o.: u. musik, se Musicera. 4) se Utsprida. 


U 
κατόρθωσις, ἡ. 3) διή-γησις, διέξοδος, ἡ.: yttre, ηροφορὰά, ἡ. ὑπόκρι-σις, ἡ. 


᾿ 
" 
ὑ 
᾿ 
Ξ 
Ε 


U 


tförande, 1) ExkkouwdwJ, Εξαγωγὴή, ἡ. 2) πράξις, διάπραξις, ἡ. ἐργον, τό.: vanl. gm vv.: lyckligt u., εὐπραγία, 


Utförlig, ἀκριβής, 2 (noggrann), διεξοιδιχός, 3 (Sedn.). vanl. gm omskr. m. διὰ μαχροτέρων 1. πλειόνων 1. Eri 
πλέον 1. καθ] ev εκαστον. Jfr Vidlyftig. 


tförlighet, ἀκρίβεια, ἡ. Jfr Vidlyftig--het. 

tförsel, se Utförande 1). 

tförseltull, διαγώγιον, παραγώγιον, TO. 

tfösa, Εξελαύνειν. 

tgallra, Εκκρίνειν. Ex-, ἀπολέγειν. ἀποδοκι-μάζειν (förkasta), διακαθαίρειν (t. ex. en skog). 
tgammal, βαθυγήρως, 2. γήρα ἀπειρηκὼς, τῆ, OG. νπερμέτρω γήρα συνεχόμενος, 3. 1. d. 


tgifning, ἐκδοσις, διάδοσις, {{ (af en bok). ἀνάλωσις, δαπάνη, tf (af penningar), παράδούις, παρεγγύησις, tf (af 


lösen). 


Utgift, ἀνάλωσις, tf (ss. handling). Λτπὰ- “1. {{- ἔξοδος, tf. ἀνάλωμα, δαπάνη μα, τὸ (det utgifna).: kräfva u., 
δαπάνης δεῖσθαι 1. εἶναι.: de dagliga u:erna i hushållet, {{Ἐφ ἡμέραν δι-οἰχησις.: ej ha tillräckligt penningar f. 


u:erna, μὴ IKavå exwv EPG a der τελεῖν. 


Utgifva, 1) eg., Ex-, ἀπο-, διαδιδόναι.: u. penningar, ἀναλίσχειν, δαπανὰν χρήματα, f. ngt, εἰς τι.: τι. lösen, 
παραδιδίναι, παρεγγυὰν τὸ σύνθημα.: u. ett påbud ο. d., se subst.: u. sitt lif, se Offra. 2) u. f. ngt, λέγειν (civoi) 
τι.: u. sig f. ngt, Ἐπαγγέλλεσθαι, προσποιεῖσθαι, σκή-πτεσθαι εἶναι τι.: τι. ngt f. sanning, äfv. λέ-γοντὰ TI 


χρεύδεσθαι.: u. andras egendom f. sin, προσποιεῖσθαι τὰ ἀλλότρια. 
Ὁ t gif vare (af en bok), gm part. af Ἐχδιδόναι. 
Utgissa, se Gissa. 


Utgjuta, Exxew. προχεῖν.: vid offer, σπὲν-δειν. λείβειν.: u. öfver ngn ngt, χαταχεῖν, κατα-σχεδαννύναι τινὸς τι.: τι. 
sig, Εξερεύγεαθαι. προ-χεῖσθαι. ρεῖν. om floder, se Utfalla 2).: u. sig öfver ngt, Ἐπιχεϊσθαὶί τινι. καταχεϊσθαὶ 
τίνος, προχεῖσθαι εἰς τι.: τι. sig i klagan, loford o. d., πολὺν εἰναι ὀδυρόμενον, Ἐγχωμιάζοντα etc..: τι. sin vrede, 


Ἐχρήξαι τὴν δργὴήν.: τι. sig f. ngn, ἀνακοινούσθαί τινι. 

t gjutning, ἐχχυσις, tf. — σπονδὴ, λοιβή, tf. 

t gnid a, ἔχτρίβειν. 

tgrena sig, σχίζεσθαι. Se Dela sig. 

tgrening, σχίσις, tf.: = gren, se d. o. 

tgrunda, se Uttänka. 

tgrundlig, δυνατὸς (3) 1. ov ἴστιν EöcvpioKarv 1. χαταν o εἰν. 
t grå t ἃ, ἀποπανεσθαι, λήγειν δαχρύοντα. 

tgräfva, se Afleda. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
Utgröpa, se Urgröpa. 
U 


ἱρὰ, 1) eg., Εξιέναι (-ελθεῖν). Ἐχπορεύεσθαι.: u. på jagt, på furagering, Εξιέναι Ἐπὶ θήραν, Eri τὰ Επιτήδεια.: 
absol., Εξιέναι (θὑραζε).: vara utgången, Εκτὸς εἶναι, jfr Utträda. 2) oeg., a) taga till utgångspunkt, ἀρχεσθαι Ex 
1. ἀπὸ τίνος, ὑπόθεσει χρήσθαι τινι. b) utföras, Εξιέναι. Ἐξάγεσθαι. c) om uddar o. d., se Utskjuta 2) a), 4) 
leda sitt ursprung fr., γίγνεσθαι Ex 1. ἀπὸ τίνος. Εξιέναι, ἠχεῖν παρὰ τίνος, 6) kungöras, 1-ξελθεῖν. 
Ἐπιστέλλεσθαι, παραγγέλλεσθαι (om påbud). Ἐχφέρεσθαι, διαδίδοσθαι (om rykten).: låta u., se Utfärda, 
Utsprida, ἢ) utbetalas, γίγνεσθαι. ἀποφέρεσθαι. g) gå till ända, τέλος εχειν 1. λαβεῖν. Ἐξιέναι.: = utdö 5. d.: om 
handelsartiklar, Ex-, ἀπολείπειν.: vara utgången, ἀποδε-δόσθαι. h) uteslutas, ἀν-, ἀφαιρεῖαθαι. Ἐχβάλ-λεσθαι : 


låta u. mot hrtannat (i räkning), ἀντα-ναιρεῖν. 


Utgång, 1) utgående, ἐξοδος, tf. o. gm vv., se Föreg. 2) ss. ställe, elodoff, tf.: en hålas, gatas o. d., στόμα, τό.: 
utan u., ἀν ἐξοδος, ἀ-νέχβατος, 2. 3) slut på en tilldragelse, YoxBa-oic, tf (Sedn.) o. ἀποβὰν, ἀντος, τὸ (följd), 
διέξοδος, tf (förlopp), vanl. τέλος, τό. τελεντὴ, tf (på en tidrymd).: u. på en dram, ἐξοδος, tf (dess sista del). Se 


vidare Slut. 
tgångspunkt, ἀφορμή, tf (f. ett företag). ἀρχή, tf. 


U 
Utgöra, 1) erlägga, ἀποφέρειν. ἀποδιδόναι. εἰσφέρειν. jfr Skatt. 2) vara, uppgå till o. d., ἀποτελεῖν. ποιεῖν. 
χαθίστασθαι. γίγνεσθαι, εἶναι, vräpxerv. τυγχάνειν. Jfr Belöpa sig.: u:s af, se Bestå. 


tgöromål, se Utarbete. 
thacka, Εκχολάπτειν. Εξορνττειν. 


thala, χαλὰν. Se Hala. 


ö 
τ 
i 
si 


thjelpa, Ἐχβιβάζειν. δίοδο ν 1. εξοδον πορι-ζειν 1. παρασχευάζειν τινὶ. 


Uthoppa, Εχπηδὰν. Εξάλλεσθαι. Εχθρώσχειν. Ἐχπίπτειν (om saker). 
Uthosta, se Upphosta. 
U 


thugga, Ἐχχόπτειν. τέμνειν (t. ex. υλην). Εχχολάπτειν (borthugga en inristning).: = gm uthuggning dana, se 
under Hugga 1). 


Uthungra, Muw Ἐχτήχειν, διαφθείρειν, ἀ-πολλύναι-": en fästning, Muw αἱρεῖν 1. Εκπολιορ-χεῖν (äfv. om pers.).: 
bli u:d, Muw ἀλίσχεσθαι. 


Uthus, τὰ εξω 1. πέριξ 1. ἀλλὰ οἰκοδομήματα. 

Ut hvi la, ἀναπαύεσθαι. ἀναλαμβάνει v (εαυτόν). 

Jthvissla, Εκσυρίττειν. κλώζειν.: u:s, äfv. Ἐκπίπτειν. Εκβάλλεσθαι. 
Jthvissling, συριγμός, ὁ. κλωγμός, 0. 


U 
U 
Uthyra, se Hyra. 
Uthålka, se Urgräfva. 
U 


Jthålla, 1) eg., προτείνειν. ὑπέχειν. 2) oeg., se Hålla ut.: u. en ton, ἀποτείνειν φθόγγο v. — uthållande, se 
Ihärdig. 


Uthållighet, se Ihärdighet. 
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Uthäfva — Utlära. 

Uthäfva, ἱξαίρειν. ix βάλλειν. ἐξαιρεῖν.: m. möda, ix μοχλεύειν. 

Uthälla, se Utgjuta. 

Uthämta, ix-, προκομίζειν. ix-, προφέρει, ἐξάγειν. ἰχκαλεῖν (bl. om pers). 
Uthämtning, ἱκκομιάή, ἡ. ΠΠ-αγωγὴ, ἡ. 

Uthändiga, παραὰιάόναι. παρεγγυὰν. 

Uthändigande, παράάούις, ἡ. 

U 


th än ga, 1) tr., ἐξω Xpeuavvövon. προτείνων. προβαίνει ν. 2) intr., 2£w κρέμασάαι. προ-κρέμασάαι. 
Tpo9aivEV&ON. ἐξ ἐχειν. 


Uthärda, καρτερεῖν τι, ἰγκαρτερεῖν τινι (hd 5. fordrar uthärdighet, ståndaktighet), ἀνέχεσάζαι. ὑπομένειν. φέρειν. 
ἀιαφέρειν (till slut), ἀντέχειν τινὶ (stå emot), jfr Lida 1) b).: u. ett angrepp, ἀέχεσάχαι. ὑπομὲν εἰν. ἀντ ἐχειν. 


lithärdande, καρτέρηόις, ἡ. ὑπο-, ἀιαμονὴ, ἡ. 

ti, se I. 

tifrån, ἐξωΐζεν (äfv. fr. utrikes ort). 

tjaga, ἑκἀιώκειν. ἐξελαύνειν. ἱκσοβεῖν. ἐξω- εΐν. ἐκ βάλλειν.: u:s, ἐκπίπιειν. 


tjagande, ἐξέλασις, ἡ. ἐκβολὴ, ἡ. 


tjäsa, ἐκζείν. παὐεσόζαι ζνμιονμενον. 
tkalla, ἱκκαλεῖν. προκαλεῖν. 


tkamma, -karda, κτενίζειν. 


U 
{ 
U 
U 
Utjemna, se Jemna. 
U 
U 
{ 
U 


tkant, ἰαχατιὰ, ἡ. τὸ ἐσχατον. 


fan 


tkast, τύπος, 0. νποτύπωσις, ἡ. ὑπο-. ἀια-γραφὴ, ἡ. ἀιάγραμμα, TO. σκιαγραφία, ιχνογραφία, ἡ.: göra τι. till ngt, 
ὑποτυποὺύν. ἀια-, ὑπο-, χαταγράφειν. σκιαγραφεί ν (flyktigt). Jfr Plan. 


tkasta, 1) eg., t£oi βάλλειν 1. ρίπτειν. Ιχ-βάλλειν. ἱκρίπτειν.: 15, [κπίπτειν.: u. nät, ἀΐ-κτνα ἀφιέναι 1. τείνειν. 2) 


göra utkast, se Föreg.: u. en plan, se d. ο. 

tkastning, ἱκβολή, ἡ. 

tkik, se Spejande, Spejare. 

t kil a, ἀαφηνίσκω ἀια-, ἀποσχίζειν. ἀιασφη-νουν. 

tklippa, τέμνειν.: = urklippa, iK-, ἀπο τέμνει ν. ἀπ οκείρειν. 

tkläcka, ἰκλεπίζειν. ἐκλέπειν. ἰκνεοττενειν. ἰχκολάπτειν.: låta u., ἱπωάζειν. 
tkläda, se FörkUda. 

tklämma, se Urkrama. 

tknacka, ἐκτινάσσειν. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
Utknuffa, -koka, se Utskuffa, Urkoka. 
U 


tkolna, se Kolna, Slockna. 


Utkomma, 1) eg., ἰξ-, προϊέναι (-ελάζεϊν). ixxwpeiv. ἀια-, ἑκἀύεσάχαι ( ἀὐναι).: låta ngn u., ἐκκαλεῖν.: hrifr. man 
ej kan u., äv&&odog, 2. 2) oeg., bekantgöras, φανερὸν γίγνεσθαι. ἐκφέρε-ρεσάαι. ix-, ἀιαἀϊἀοσάκαι (om skrifter), 


se vidare under Bekant. — utkommen, vara illa u., κακὼς, ἀπόρως EXELV, ἀιακεϊσάζαι. 
Utkommendera, se Utbeordra. 


Utkomst, 1) eg., ἐξοάος,ἡ. o. vv. 2) uppehälle, βίος {τκανός), ὁ. τὰ ἀρκούντα. ἀφθ ὧν τις.: ha riklig u., äq&ova 


ἔχειν τὰ ἱπιτήἠάεια 1. ὧν ἀείται. 

tköra, se Utvälja. 

tkrafsa, ἐξορύττειν [τοις ὀννξ!). ἱκσκαλεέενειν. 
tkrama, se Urkrama. 

tkrypa, ἐξέρπειν. 


tlräfning, πράξις, εἴαπαξις, ἡ. ἀπ αἰτησις, ἡ.: af tribut, ἁασμολογία, ἡ. 


᾿ 
ὴ 
᾿ 
᾿ 
᾿ 
ὕ 


t kr äfv a, πράττειν, -αχαι, εἰαπράττειν, ἀ- 


παιτεῖν (t. ex. τινὰ ἀργύριον).: u. tribut, ἁασμο-λογεὶν {τινὰ, af Dgn).: u. hämnd, straff, τιμωρίαν, ἀΐκην λαβεῖν 
παρὰ τίνος, τιμωρεϊσάκαὶ τινα. 


Utkröka, se Utböja. 
Utkyla, καταψύχειν. χρνχρόὸν ποιεῖν. 


Utkämpa, u. en strid m. ngn, ἀιαγωνίζε-σάζαι, ἀιαμάχεσάκχαί τινι.: = upphöra att kämpa, παὐεσάζαι τὴς μάχης 1. 


ἀγωνιζόμενον. 

Utköra, 1) tr., a) på fordon, ἐξάγειν. b) se Utdrifva, Utjaga. 2) intr., ἰξ-, προελαύνειν. 
Utlaga, ἀποφορὰ, ἡ. Se Skatt. 

Utlaka, χνλίζειν. ἰκχνλίζειν. 

Utlandet, ἡ ξένη, ἁλλοἀαπὴ, ὑπερορία. 
U 


Jtlasta, se Urlasta. 


Utleda, ἐξάγειν. 


Uti eds en, ἀιάκορος, ἀιακορής, 2, KAT ἀκορος, κατακορής, 2 (vid ngt, τινός).: vara τι. vid ngt), σφόάρα 1. ic τὰ 
ἐσχατα ἀνιάσάκχαι, λυπείσάχαι, ἀ-πειρηκέναι τινὶ 1. m. part.: göra ngn u., ἀιάκο-ρον etc. ποιεῖν τινα. ig τὰ ἐσχατα 


ἁνιὰν, λυπεῖν τινα. 
Utledsna, se Föreg. 

Utlofvad, ἀπειρηκὼς, νια, ὁς ὑπὸ γήρως. ν-περνήρως, ἰσχατογήρως, 2. 

U ti ega, μισοῦν. ἱκμισύούν. 

Utlemna, προἀάιάόναι. ἀπο-, παραάιάό-ναι. Jfr Utelemna. 

Utlemning, ἀπόάοσις, παράάοσις, πρόάοσις, ἡ.: fordra ngns u., ἐξαιτεῖν τινα. 

Utleta, seUtsöka, Utspana. 

Utlegad, se Utkläcka. 

Utliggande, se Utskjuta 2) a). 

Utliggare, 1)55. byggnads-1.1., ἀοκὸς προ-, ἐξέχονσα, ἡ. 2) se Vaktske pp. 

Utlinie, se Kontur. 

Utlocka, ἐξάγειν. ἱκκαλεῖσάκαι. Se Locka. 

Utlofva, se Lofva, Utfästa. 

Utlopp, ἱκβολὴή, ἡ. στόμα, τό. 

Utlotta, ἀιαλαγχάνειν. ἀιακληροῦν. ἀιαάιἀάό-ναι κλήρω. κληροάοτεῖν. 

Utlottning, ἀιάληξις, ἀιακλήρωσις, ἡ. χλη-ροἀοσία, ἡ. 

Utlura, se Utlocka, Utspana. 

Utlyfta, ᾿ξαίρειν. ἰχβδοτάζειν. äfv. ἰξὰραντα προτιζχέναι. 

Utlysa, 1) m. ljus utledsaga, λύχνον φέροντα ἐξάγειν. 2) påbjuda, ἀνακηρνττειν. προαγο-ρε DEN. 
Utlåna, (ἐκ)ἀανείζειν (penningar), ἑκἀιάόναι. 

Utlåta sig, (γνώμην) ἀποφαίνεσάαι 1. ἀπο-ἀεϊκννσάζκαι, öfver ngt, περὶ τίνος, λέγειν περὶ τίνος. 
Utlåtande, -else, λόγος, ὁ. ρήμα, τό.: = betänkande, se d. ο. 

U 


tlägga, 1) eg., ἐκ-, προτιάζέναι. ἐπιἀεἰκνυ-σάζχαι (till förevisning), jfr UV t bre da a). 2) en klädning, χαλὰν. 3) 
penningar, ἀναλίσκειν, ἁαπανάν, f. ngn, ὑπὲρ τίνος, προαναλίσκειν τινός. 4) se Tyda. 5) intr., om fartyg, se 
tlöpa 2), 


tläggning, ἐκ-, πρόάζεσις, 1).: af penningar, ἀνάλωαις, ἡ.: ett fartygs, ἀναγωγὴ, 1.: — tydning, se d. o. 


tländsk, se Främmande, äfv. νπερόριος, 2. 


U 
U 
Utländing, se Främling.: i pl. äfv., ΟἹ ἔξω 1. ἐξωΐζεν (sc. ὀντες). 
U 
U 


tlära, 1) tr., se Lära 1) o. Meddela. 2) intr., ἐξίστασάζαι τὴς μαδήσεως 1. öndaoKkoriocUtläsa — U t prånglar 0. 
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(lemna läran). ἐκμανθάνειν 1. ἀακριβὼς μανθάνειν (fullständigt inhämta).: vara u:d i ngt, ἀκριβοὺν, ἐξεπίστασθαι 
ti. 


Utläsa, se Genomläsa. 


Utlöpa, 1) eg., ἐκθεῖν. ἐκτρέχειν. δρόμω φέ-ρεσθαι ἐκ 1. Πω τίνος. 2) om fartyg, ἀνάγεσθαι. ἀπαίρειν. ἐκπλεῖν. 


ἀναγωγὴν I. ἔκπλουν ποιεῖσθαί.: låta u., ἀνάγειν.: u. mot en anryckande fiende, ἀντ(επ)ανάγεσθοι. ἀντεκπλεῖν. 3) 
om floder, se Utfall a 2). 4) se Utskj uta 2) a).: u. i en udde, spets, τελευτὰν, ἀπολήγειν εἰς ἀκρωτήριον. 5) om 


tid, τελευτὰν. τέλος ἐχεῖιν 1. λαβείν, ἐξιέναι, ---- utlupen, = förfallen, se d. o. 
tlösa, se Friköpa, Inlösa. 
tmagra, ἀπιοχναίνειν. ÖTTIOXVODV. 


tmana, προκαλεῖσθαι (t. ex. εἷς ἀγώνα). 


U 
U 
U 
Utmaning, πρόκλησις, 1).: antaga en u., ὑ-πακούειν πρὸς τὴν μάχην. 
Utmark, voun, ἡ. 

Utmarsch, -era, se Uttåg, -a. 

U 


tmatta, καταπονειν. κοποὺν, ἐκλύειν.: U:S, κατα-, ἐκπονεῖσθαι. (ἀπο κάμνειν.: U:d, κατάπο-νος, 2.: vara u:d, 


ἀπειρηκέναι. (ἐξ)ασθενεῖν. 

tmattning, κόπος, ὁ, ασθένεια, ἡ. 

tmed, se Utefter. 

tmergla, κατασκελετεύειν. ἀπομαραίνειν. Ö-Tt VÖXVOLVEN. 


tminutera, καπηλέενειῖν. ἑκκαπηλεύειν. κατὰ μικρὰ διατίθεσθαι. 


tmynta, se Mynt. 
tmåla, καταποικίλλειν. ἐπικοσμεῖν (088.). 


tm ἃ η 5 1 a, καπηλεένειν. 


U 
U 
U 
U 
Utmjölka, ἐξαμέλγειν. Jfr Utsuga. 
U 
{ 
{ 
U 


tmärka, 1) förse τη. märke, utstaka, ση-μειονν. παρασημεῖονν, -σημαῖνειν. dia-, ὑπογρά-φειν. 2) utgöra 
kännemärke på, σημαίνειν. δη-λονν. äfv. bl. εἶναι m. gen. 3) visa synnerlig uppmärksamhet, τιμὰν. προτιμάν. 
διαφερόντως τιμὰν. γεραίρειν. 4) u. Sig, ἱκπρεπὴ εἶναι. ἀρι-στεύειν, κρατιστεύειν, TPWTEVELV (i Ngt, τινί). EV- 
δοκιμεῖν, ἀιαφέρειν (ἐπὶ τιν!).: u. sig framför ngn i ngt, ἀιαφέρειν τινὸς {ἐπὶ) τινι 1. εἴς, περὶ τι. προέχειν, 


διαπρέπειν τινὸς τινι. --- utmärkt, Ιπίσημος, ἐπιφανής, ἐξαίρετος, 2. δια-, ἐκπρε-πὴς, 2. διαφέρων, ουσα, ον. 
Utmärkande, (παρα)οημείωσις, ἡ. Λα-, ὑυπογραφὴή, ἡ, 

Utmärkelse, τιμή, γέρας, τὸ (äreskänk). 

Utmäta, 1) gm mätning bestämma, κα- 

ταμετρεῖν. ἀναμετρεῖν, -σθαι. 2) taga i beslag, ἐνεχυράζειν (ss. pant), κατασχεῖν. Se vidare Beslag 2). 
tmätning, 1) ἀνα-. καταμέτρησις, η. 2) ἐνεχυρασία, jJ. ὁ. Se Föreg. 

tmönstra, ἴχ-, ἀποκρίνειν. ἀποδοκιμάζειν. 


tmönstring, ἔκκρισις, ἀποδοκιμασία, 


tnämning, ἀπό-, ἀνάδειξις, ἀναγόρευσις, ἡ. 


tnöta, ἀπο-, κατατρίβειν. ἐχτρυχοὗῦν. --- utnött, äfv. TifpvAi7//ii>o£, 3 (om yttranden). Jfr Nöta. 


U 
U 
U 
Utnämna, ἀπο-. ἀναδεικννναι, ἀποφαίνειν, καθιστάναι, τιθέναι, ἀναγορεύειν (m. 2 acc.). 
U 
U 
U 


tom, 1) prep., a) i local bet., ἐξω, ἑκτὸς (τ. gen.).: vara τι. landet, ἀπο-, ἐκδημεῖν.: u. gränsen, ὑπερόριος, 3.: 
vara, blifva u. sig, ἔξω 1. ÉKTOG αὐυτοὺ εἰναι, γίγνεσθαι, ἐκπλαγήναι. ÉX-OTI VOL αὐτοὺ, παντοῖον εἶναι 1. 


γίγνεσθαι.: brin- 


ga ngn u. sig, ἐξιστάναι τινὰ Εαυτοὺ 1. τον φρονεῖν. ἐκπλήττειν τινὰ. Ὁ) se Utan. c) undantagande, πλὴν, χωρὶς, 


Övev, ἐκτός Mm. gen. (πλὴν äfv. utan att styra cas.): — förutom, πρὸς m. dat.: τι. dta (1. dessa), se Dessutom. 2) 
adv., πλήν. t. ex. hrigm skilja de sig u. gm djerfhet? τί ἀιαφέρουσι πλὴν τόλμρ; 

Utomhus, ἑξω. iv (τω) ὑπαίθρφ. 

Utomkring, ἔξω 1. ἐκτὸς περὶ Mm. acc. Se Omkring. 

Utomlands, ἐξω (t. ex. εἶναι, πορεὐεαθαι). εἰς τὴν ὑπερορίαν. ἐν rjj ὑπερορία.: vara, fara u., ἀπο-, ἐκδημεῖν.: resa, 


vistelse u., ἀπο-, ἐχ-δημία, ἡ.: föra u., ἐξάγειν. 


fan 


tomordentlig, a) eg., o, η, TO ἔξω τὧν νομιζομένων. ἀήθης, 2 (ovanlig), παράδοξος, ἀλ-λόκοτος, 2 (sällsam, 
besynnerlig).: en u. folksammankomst, σύγκλητος ἐκκλησία. 2) öfverträffande det vanliga måttet, ἐξαίρετος, 2. 
διαφέρων, οὐσα, ον. οὐχ ὁ τυχών, OLJA, ÖV. ὑπερ βάλλων, ουσα, ον. ὑπερφνής, 2. δεινός, 3. θαυμαστὸς (οἰος), 3. 
— Adv., διαφερὸ ντως. ὑπερβάλλον τως. καθ' ὑπερ βολὴν. ὑπερφυώς.: τι. stor, mycken, θαυμαστὸς ὀσος.: u. 
sedesam, θαυμαστὸς ὡς σώφρων.: u. mycket, θαυμαστὼς ὡς σφόδρα. 


tom skärs, ἐν τω πόντῳ. 
tpacka, se Ur-, Uppacka. 
t panta, ἐνεχυράζειν. 


tpantning, ἐνεχυρασία, ἡ. ἐνεχυρασμός, ο. 


U 
U 

U 

U 

Utpassera, se Utlöpa 2). 
Utpeka, δεικνύναι. σημαινειν. Se Peka. 
Utpicka, ἐκκολάπτειν. 

Utpina, se Utpressa, Utarma. 

Utpiska, μαστιγούντα ἐκβάλλειν 1. ἐξελαννειν. 
U 


tplantera, 1) eg., Λα-, μεταφυτεύειν. από-, ἐκφυτεύειν. UETOUOOXEVELNV (gm aflägg). 2) oeg., Ört-, δι-, 


μετοικίζειν. διασπείρειν. διατι-Ηναι. 


ΤΡ lan tering, 1) μεταφυτεία, ἡ. μεταμόσχευσες, ἀποφντεία, ἡ (gm aflägg). 2) ån-, δι μετοικισμός, ὁ. μετοίκισις, 


tplatta, {κατα)πλατύνειν. 


U 
" 
U 
Utplocka, ἀπο-, Ex-, ἐπιλέγειν (med., i. sig). 
Utplockning, ἐχλεξις, ἐκλογη, ἡ. 

{ 


tplundra, διαρπάζειν. ἀγεῖν καὶ φέρειν. λωποδντεῖν (om röfvare), (ἀπο)συλὰν. σκυλεύειν (en fallen fiende), 


ἐκκενοὺν (göra tom). 


ἘΞ 


tplundring, διαρπαγή, ἡ. σύλησις, ἡ, 


fan 


tplåna, Λ-, ἐξαλείφειν, διαγράφειν (utstry-ka). ἐξαφανίζειν. διαλύειν (upphäfva), ἐξαιρεῖν (borttaga). 
(κατα)παύειν (göra slut på).: lätt att u., εὐεξάλειπτος, 2. 


Utplånande, ἐξάλειψις, ἡ. διάλνσις, ἡ. ἀφά-νισις, ἡ. ἀαφανισμός, ὁ 


Utpost, se Förpost, -era, se Utställa. 


Utpressa, se Urkrama.: u. en bekännelse af ngn, (βασανίζοντα) καταναγκάζειν τινὰ ὁμο-λογεῖν.: u. tårar ur ngns 
ögon, ἐξάγειν τινι δα-χρνα. τιθέναι 1. καθίζει ν τινὰ δακρύοντα 1. κλφ-οντα.: u. penningar af ngn, 
ἐκχρηματίζεσθαὶί Tia. 


Utpricka, στίγμασιν ἀφορίζειν. 


Utpråla, se Utpynta. 


tprångla, καπηλεύειν. (καπηλιχὼς) ἀπεμ-πολάν. διατίθεσθαι. διαδιδόναι. διασπείρειν. 

tprångling, καπηλεία, ἡ. ἀπεμπόλησις, ἡ. διάθεσις, ἡ. 

tprånglare, χάπηλος, ο. o. parti.49$ 

tprägla — U tik ju ta. 

tprägla, χαράττειν. ἐχτυποῦν. ἰξομόργνυ-σθαι (fig.). Se Prägla. 

tpumpa, ἰξαντλεῖν. 

tpunga, -pusta, se Utbetala, Utandas. 

tpynta, καλλώπιζαν, {πι-. κατακοσμεῖν. TTE-PITTWC κατασκενάζειν. 

tradera, se Utskrapa. 

transaka, se Utforska. 

trasa, 1) se Utfall a 1). 2) upphöra att rasa, ἀπομαίνεσθαι. ἀνιέναι, λήγειν, παύεσθαι τῆς μανίας. πραύνεσθαι. 
treda, a) bringa till reda, Ἐξελίττειν. (δια)-λνειν. διακρίνειν. διαιρεῖν. διατιθέναι. Ὁ) se Fö r-klara, Utveckla. 
tredning, a) λύσις, ἡ. διαίρεσις, ἡ. οἰτἀθε-σ»ἱ, ἡ. Ὁ) se Förklaring, Utveckling. 

trensa, ἀπο-, ἐκκαθαίρειν. ἀνακαθαίρεσθαι. Ἐκλέγειν. 

tresa, Εκπορεύεσαι. Ἐξελαύνειν (i vagn), 1-ξιίναι. ἀποδημεῖν (utrikes).: till sjös, EK πλεῖν. ἀ-νάγεσθαι. 
tresa, Εξέλασις, ἡ. ἑξοδος, ἡ, ἀποδημία, ἡ (till utlandet).: till sjös, ἔκπλους, ὃ. avaywynN, ἡ. Ofta gm vv. 
trida, ἐξ-, προελαύνειν. Ἐξιππεύειν, -ὀζεσθαι. 

tridande, -ridt, Εξέλασις, ἡ. 

trifva, se Utrycka.: u. ögonen, ἐξορντ-τειν (τοις ὄννξι) τοὺς οφθαλμοὺς. 

trikes, se Främmande o. Utomlands. 

t ringa, κύκλῳ τέμνειν. 

trinna, se Utflyta. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
Utrita, διαγράφειν. ὑπογράφειν. 
U 


trop, 1) eg., ἀνα-, Εκ-, Ἐπιφώνημα, To'. Pon, ἡ : ge till ett u., ἀνα-. Εκβοάν. ἀνακράζειν. ἀναλολνζειν. 2) 
offentligt, κήρυγμα, TO. ἀναγό-ρευσις, ἡ. Jfr Ko pa. 


Utropa, 1) se Utkalla. 2) högljudt yttra, ἀναφωνεῖν. ἀναφθέγγεσθαι. ofta bl., λέγειν, φάναι. 3) offentligen 


förkunna, (ἀνα)κυρνττειν. ἀ-ναγορεύειν (-ειπείν).: illa u., se Berykta. 

tropare, κήρυξ, νκος, ὃ. 

tropstecken, Ἐπιφωνηματικόν, TO. 

trota, Ekpiöovv. Εκκόπτειν. ἀναιρεῖν. ἀφα-: νίζειν. Ἐκπρεμνίζειν (rubb o. stubb). 
trotande, Εκκοπὴ, ἀναίρεσις, ἀφάνισις, ἡ. 

trotningskrig, πανώλεθρος πόλεμος, ὁ. 

trulla, 1) tr., Εκκυλίνδειν. 2) intr., Ικκυ-λίνδεσθαι. Jfr Upprulla. 


trusa, Ἐκφέρεσθαι ἐκπίπτειν. ἑξορμάν, -σθαι. 


᾿ 
ἢ 
" 
ὺ 
᾿ 
js 
᾿ 
" 


trusta, παρασκευάζειν. κατασκευάζειν. Ἐξ-αρτύειν. στέλλειν. ὀπλίζειν, Εξ-, χαθοπλίζειν (m. vapen).: = förse, 


begåfva, se d. ο. 


fan 


trustning, παρα-, κατασκευὴ, ἡ. Εξάρτν-σις,ἡ. οπλισμός, Εξοπλισμός, δ. ; = det hrm. man utrustar, ὅπλα, τὰ. 
παρασκευή, ἡ. σκευὴ, ἡ. 


trycka, V tr., βία Ἐξάγειν. Ἐξαιρεῖν. ἀνα-σπαν. ix-, ἀπο-, παρατίλλειν (hår). 2) intr., se Utt&ga. 
trymma, παραχωρεῖν τινί τίνος, ἐχλείπειν. προλείπειν, προίεοθαι (uppgifva). Jfr Ut röd ja, 


trymme, χώρος, ὁ. χώρημα, τό. Se Rum. 


träkna, (ἐκ)λογίζεσθαι. oeg., στοχάζεσθαι. συμβάλλεσθαι. εἰκάζειν. ἐλπίζειν. 
träkning, (ἐκ)λογισμός, δ. 0€g., στοχασμός, -. εἰχασία, ἡ. ἐλπὶς, ἰδος, ἡ. 


träta, se Räta. 


U 
U 
U 
Uträcka, ix-, ἀνατείνειν. ἐλαύνειν (utsmida). Se vidare Räcka. 
U 
U 
U 
U 


trätta, περαίνειν. ἀπο-, ΙΧ τελεῖν. ἀνύτειν. διαπράττε τιν. ποιεῖν (åstadkomma), δύνασθαι (förmå).: u. föga, 
μικρόν ἀνύτειν.: U. Ngt, πλέον τι ποιεῖν:: ingenting u., μηδὲν πλέον ποιεῖν. μηδὲν ἀνύτειν 1. περαίνειν. ἀπρακτον 
γίγνεσθαι, ἁπο-τυγχάνειν,: icke u. ngt hos ngn, ἀπράκτον γίγνεσθαι 1. ἀπραάκτον ἀπιέναι παρὰ τίνος, ἀτυχεῖν 


παρὰ τίνος, μὴ πείθειν τινὰ. m. ngt, gm part. 

Uträt.ning, 1) eg., gm vv. 2) se Göromål, Uppdrag. 
Utrödja, ἐκκενοὺν (ett rum), ἀπο-, ἐκσκευ-ἀζειν (effekter). 
Utröka, καπνὼ ἐξελαύνειν 1. ἐκσκεδαννύναι. 
{ 


tröna, πεῖραν λαμβάνειν 1. εἰς πεῖραν ἐλ-θ εἰν 1. διὰ πείρας Ἰέναι τινός, ἐμπειρον γίγνεσθαι τίνος, πειρώμενον 
εὑρίσκειν 1. μανθάνειν τι.: = utforska, se d. o. 


ἘΞ 


tsaga, λόγος, ὃ. τὸ λεγόμενον, εἴρημένον.: sändebuds, kunskapares ο. d., ἀπαγγελία, ἡ.: vittnes, μαρτυρία, ἡ. 


[ο] 


fta gm νυ. λέγειν, δμολο-γεῖν. t. ex. enl. din u:o, ἐξ ὧν σὺ λέγεις. 


ς 


tse, se Välja. — utseende, vidt u., se Vidtutseende. 


fan 


tseende, ὄψις, ἡ. εἰδος, τό. ἴδέα, ἡ. σχήμα, τό. σώμα, TO (om mskrs u.). ofta utan särskildt motsv. ord.: af skönt, 
fult u., καλός, αἰ-σχρὸς ἴδεῖν 1. TO owua.: godt u., εὐχροια, ἡ (till färgen), εὐσχημοούνη, ἡ.: dåligt u., κακόχροια, 
ἡ. ἀσχημοσύνη, ἡ.: af godt, dåligt η,, εὔχρους (ως), κακόχρους, 2. εὐσχήμων, ÄCXNUWVY 2.: ha u. af att, δοκεῖν, 


ἐπίδοξον εἶναι m inf. ἐοικέναι m. part. (i dat. 1. nom.) 1. inf. Jfr Sken. 
Utsegla, ἐκ-, ἀποπλεῖν. Se Utlöpa 2). 

Utsegling, ἔκπλους, δ. avayvwyr, ἡ. Ofta gm vv. 

Utsida, τὸ 1. τὰ ἑξωθεν 1. ἐξω. TO σχήμα. Jfr Sken. 


Utsigt, 1) eg., ἀποψις, πρόοψις, ἡ. θέα, ἡ.: ha u. på ngt, Tpoopåv, καθορὰν τι. åt ngt (= vetta), σκοπεῖν τι.: ställe 
τη. vidsträckt u., περιωπὴ, ἡ. σκοπιὰ, ἡ.: man har u. på ngt fr. ett ställe, ἀποπτον 1. κἀτοπτὸν ÉOTI τι ἀπὸ 1. ἐκ 


τῖνος.: betaga ngn u:en, ἐπισκοτεῖν τινι τὴς θέας. 2) oeg., ἰλπίς. ἰδος, ἡ. Se Hopp. 
tsikta, κοσκίνω 1. κοσκινεύοντα iX-, ἀπο-χρίνειν. 
{511 ἃ, διυλίζειν. διηθεῖν. 


t sim ma, ἰχνεῖν. ἐκνήχεσθαι. ἐκκολυμβὰν, 


tsippra, διαπιδύεσθαι. διεχδύεσθαι. 


tsira, se Utsmycka. 


U 
U 
{ 
Utsina, ἀπο-, χαταξηραίνεσθαι. ἐκλείπειν. ἀ-ποσβέννυσθαι. Se Sina. 
U 
U 
U 


tsjö, se Ebb. 


Utskaffa, ix-, ἀποσχευάζειν. ἐκκομίζειν. ᾿ἰχ-φέρειν. Éöw ποιεῖν. 
Utskaka, ἐκπάλλειν. ἐκσείειν. 


Utskeppa, l)på skepp utföra, ἐξάγειν. πλοί-οις ἐκκομίζειν. 2) föra i land, ἐκτιθέναι. Ἐξαιρεῖν.: manskap, ix-, 
ἁἀποβιβάζειν.: u- sig, ἀπο: β αἰνειν. 

Utskeppning, 1) ἐξαγωγὴ, ἡ. 2) ἑξαίρεσις, ἡ. ἀπόβασις, ἡ (landstigning). 
Utskicka, ix-, προπέμπειν. ἀποστέλλειν. 
Utskickning, ἐκπεμψις. ἡ. vanl. gm vv. 


Utskifta, se Utdela, Fördela. 


Utskjuta, 1) tr., a) flytta ut, fram, ix-, åno-Utskott —Utstaka. 
493 


προχινεῖν.: u. en båt, χατάγειν, χαθέλχειν (fr. land), χαθιέναι (fr. ett skepp) σχάφος.: om växter, ἀπ O-, iX-, 
παραφνειν. b) gm skjutning göra slut på, βάλλοντα (χατ)αναλίσχειν. c) Utesluta. 2) intr., aj stå ut, £ö-, προέχειν. 
jfr Utsprång, b) fara, komma ut, ἰξάττειν. Ιξορμάν. -σθαι. ἀπο- ἰχ-, παραφύεσθαι, Ιχβλαστάνειν (om telningar). 
Jfr Framskjuta. 


Utskott, 1) ngt utskjutande, se Utsprång, Utväxt. 2) personer delegerade f. ngt ändamål, ἐχχριτοι, ol. αἵρεσις, ἡ. 
συγγράφεις, ol (se Lex.). 3) se Af skr ἃ de. 


Utskotta, Ιχχαθαίρειν, ἁποσχενάζειν τ|] ἀμ. 


Utskrapa, ἀποξεῖν, -ξύειν. ἰξαλείφειν. Ιχχο-λάπτειν (en inhuggning). 


Utskratta, 1)<r., χαταγελὰν τίνος. ([π)εγ-γελὰν τινι. διαγελὰν τινα. χαταχαγχάζειν τινὸς (högt; Sedn.).: bli u:d af 
ngn, (χατα)γελάσθαι ὑπὸ τίνος, γέλωτα παρέχειν 1. εἶναι, γίγνεσθαι τινι.: förtjena att u:s, γέλωτα ὀφλισχάνειν.: 
värd att u:s, γέλωτος ἀξίῖος, 3. αξιογέλαστος, 2. 2) πηξτ., παν εσθαι τον γέλωτος 1. γελώντα. 


Utskrifning, προγραφὴή, If. Ititayua, τό.: af soldater, ἀνὰρολογία, καταλολ 
1ν.: göra u., κατάλολον ποιεῖσθαι. 


Utskrifva, 1) afskrifva, Ιχγράφειν (i med., f. sig). 2) utföra ur en lista 1. d., ἰξαιρεῖν. με-ταγράφειν. 3) skrifva till 
slut, ὀλογραφεῖν.; u:n, ὀλόγραφος, 2. 4) anbefalla, προλράλν. τάττειν. παραγγέλλειν. ἀναχηρνττειν.: τι. soldater, 


χατα-, ἰχλέγειν. χαταγράφειν. 
Utskrika, se Berykta. 

Utskrämma, Ixoopeiv. 

Utskuffa, ἐξωθεῖν. ἰχχρούειν. 
Utskyld, se Skatt 3). 

Utskynda, IEopuåv. εξω φέρεσθαι. 
U 


tskämma, a) åsamka vanheder, χαταιοχύ-νειν τινὰ. αἰσχύνειν φέρειν τινι. b) komma att blygas, ἀυσωπεῖν. iv-, 


ὀιατρέπειν. ποιεῖν τινα Ιρνθριάσαι. 
tskär, al εξω χοιράΐες. 


tskära, 1) Ixtéuvew. 2) gm skärande dana, γλύφειν. ἀνα-, ἀιαγλνφεῖιν (i half- ο. helupphöjdt arbete). 


tskölja, Ιχχλνζειν. 


U 
U 
Utskärning, ἰχτομὴ, ἡ. γλνφὴ, ἡ. 
U 
U 


tslag, 1) på kroppen, ἰξάνθημα, ἴχθνμα, ἴχζεμα, ἐχζεσμα, τό. 2) afgörande, ξοπή, ἡ. χρίσις, ἡ.: göra u. i ngt, 


ροπὴν ἴχειν πρός τι. ροπὴήν ποιεῖν τίνος.: ngt bestämmer u:t vid ngt, κρίνεται τί τινι. 3) en rätts, se Dom.: fälla u., 


se Döma a), Afdöma. 


Ut slip a, ἀχονώντα ἀφανίζειν τι. 

Utslippa, dia-, ÉxXöveoO0a. παρεχπίπτειν. ἰξ-ολισθάνειν. dia-, ἀπο-, ixdidpåoxewv. o. gm pass. af vv. under 
Utsläppa. 

Utslita, 1) urslita, ἀπο-, ἰκσχίζειν. ἀπο p p n-yvvvou. jfr Utrycka. 2) se Utnöta. 

Utslockna, ἀποσβένννσθαι. ὑπ εξιέναι. Jfr Utdö. 

Utslunga, ἰχπάλλειν. ix ρίπτειν. 

Utsluta, se Utesluta. 

Utslå, 1) tr., a) eg., ἐκκόπτειν. Ιχχρονεῖν : = uthamra, ἰλαύνειν. Ὁ) uthälla, ix-, προχεῖν. Iöepåv. jfr Utgjuta, c) om 


växter, φύειν. παραφνειῖν (sidoskott), d) om hår, λύειν. 2) intr., på växter, dia-, Ιχβλαστάνειν (om skott).: om 


blommor, ἀνοίγεσθαι. ἀναπετάνννσθαι. Ὁ) på huden, ἱξανθεῖν. c) om lågor, rök ο. d., se Utbryta 2). 4) se Utfalla 
5). 


tsläcka, ἀπο-, χατασβενννναι. 
tslänga, se Utkasta. 
tsläpa, iö-, προέλχειν. ἱκσύρειν. 


tsläppa, ἰξ-, προιέναι. ἰχφρεῖν. iav Ιξελ-θεῖΐν. Ιχπέμπειν. ἀπολύειν. Jfr Frigifva. 


U 
U 

U 

U 

Utsläta, 1ξ-, χαθομαλίζειν. λεαίνειν. 
Ut sm i da, ἰλαύνειν. 

Utsmycka, ix-, ἱπι-, χαταχοσμεῖν. χαλλωιτίζειν. 
Utsmyckande, (ix-, ἱπι-, χατα)χόσμησις, ἡ. καλλωπισμός, ὁ. 
U 


tsmyga, 1) intr., IöEpntew. νπεχχωρεῖν. ν-πεξιέναι. νπεχάνεσθει. 2) tr., ὑπεξαιρεῖν. ὑπε-ξάγειν. νπεχχομίζειν. -- 
I begge bett. äfv. gm λανθάνειν πη. part. af vv. under Utgå, Utföra o. synonym. 

Utsmälta, Iyxwvebew. ἐχτήχειν. 

Utsofva, örto-, ἰχχοιμάσθαι. ἀφνπνίζεσθαι. 

Utsopa, χορήθρω Ιξάγειν. Ιχχαθαίρειν. 

Ut sot, ἀιὰρροιί (τὴς γαστρός), ἡ. ταραχὴ 1. ρύσις τῆς κοιλίας, ἡ. ρέουσα 1. νγρὰ χοιλία, ἡ.: jag har u., κάτω 
ἀιαχωρεῖ μοι.: förorsaka u., ἰχταράττειν τὴν χοιλίαν.: förorsakande u., γαστρὸς ἰχταραχτιχός, 3. 

tspana, av-, ἱξερενναν. ἀν-, ἱξενρίσκειν. (ἰχγπυνθάνεσθαι. (χατα)μανθάνειν. Jfr Utforska, Uppspåra. 
tspaning, Épevva, ἡ. ἰξεύρεσις, ἡ. 


tsparka, λὰξ 1. λαχτίζοντα ἀπ-, ἰξωθεῖν. 


tspeja, -spionera, χατοπτενειν. κατασκο-πονντα μανθάνειν. Jfr Utspana. 


tspinna, μηρύεσθαι. fig., ἀποτείνειν. 
tspisa, ἀιανέμειν, ἀιαιρεῖν τον σΐτον. 


tspotta, ἀνα-, ἀπο-. Ιχπτνειν. 


U 
U 
U 
U 
Utspilla, ix-, προχεῖν. Se Spilla. 
U 
U 
U 
U 


tspricka, ἀνοίγεσθαι.: nyss utsprucken, ἀρτιθαλής, 2.: ännu ej utsprucken, ett uEuvXWwG, VIA, ὁς. 


fan 


tsprida, 1) eg., (α,ἰα)οπείρειν. [-[dia]oxtdav-vovon.-] (+[dialoxtdav- vobvon.+) ὑϊιαχεῖν. se vidare Utbreda b).: u. 
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tt rykte, se d. ο. 2) göra bekant, ἐχφέρειν. ἐξαγο-ρενειν. Ιξαγγέλλειν. ἀιαφημίζειν. ἀιαθρνλεῖν. 4λ μοσιξε ὑειν. 


Utspringa, ἰχπησὰν, Ιξάλλεσθαι, Ιχθρώσχειν (uthoppa). Ιξορμὰάν. ἰχθεῖν, ἐχτρέχειν (utlöpa). IE-, προέχειν 
(utskjuta), ἀναβλύζειν (framqvälla). 


Utspruta, 1) tr., ix-, ἀναφνσὰν. ἀναβλύζειν. Jfr Utspy. 2) intr., ἀναβλύζειν. o. pass. af de nämnda vv. 


Utsprång, προβολὴ, ἡ.: på en byggnad, ix-popå, ἡ. γεῖσον, τό. ἀχρωτήριον, τὸ (äfv. på berg).: bilda ett u., 
ἀχρωτηριάζειν. 


tspränga, ἰχχόπτειν. ἀπορρηγνύναι. 
tspy, [ξεμεῖν. Ιξερεύγειν.: om vulkaner, ἀ-ναπεμπειν, -φέρειν, -φνσὰν, ἀνάγειν, iX βάλλειν. 


tspäda, se Uppspäda. äfv. ἰξνδαρονν, -Tobv. 


U 
U 
U 
Utspänna, (ix-, ἀπο)τείνειν..: ---- utbreda, sed. 
Utspärra, ἀιαπλίσσειν.: u. benen, diaBai-vaw. Jfr Utvidga. 
Utsqvalpa, ἰχσείειν. 

U 


tstaka, (σχόλοψιν 1. δάβύοις) ὁριζε tv, ἀφο-ρίζειν (eg. ο. oeg.). ἀϊορίζειν, -σθαι (0eg.). dia-, νηογράφειν (på en 
ritning).: u. plan, se d. 0.494 

Ute tak an de — TJttjena. 

Utstakande, ἀφ-, διορισμός, ο. δια-. ὑπο-γραφὴ, ἡ- 

Utsticka, 1) tr., a) ntstinga, ἐχκεντεῖν. ἐξο-ρύττειν. Ὁ) se Utstaka, Utpricka, c) utföra, utträda, ἐξείρειν. ἐξιέναι. 
προτείνειν EX τίνος.: u. en flagga, αἱρεῖν σημεῖον. 2) intr., ἐξ-, προέχειν (utskjuta). ἐκ-, προχόπτειν (titta fram). 
tstiga, Ικβαίνειν.: låta u-, ἐκβιβάζειν. 

tstinga, se Utsticka 1). 


tstjelpa, ἀνατρέποντα ἰκχεῖν 1. ἐκβάλλειν. öfver ngn, κατασκεδαννύναι τινός. 


tstjäla, ἐκκλέπτειν. 


U 
U 

U 

U 

Utstoffera, se Utsmycka. 
Utstorma, ἀποχειμάζειν (upphöra att storma). ἐξορμάν, -σθαι (rusa ut). Jfr Ut ras a 2). 
Utstryka, 1) se Utplåna. 2) utjemna, καταιρήν. λεαίνειν. IKtavderv (utbreda, jfr d. 0.). 
Utstråla, ᾿Ικλάμπειν. ἀπαυγάζειν (Sedn.). 

U 


tsträcka, 1) eg., ix-, ἀποτείνειν. ἀνατείνειν (uppåt). Λα-, προτείνειν (framåt), ὀρέγειν (handen). : u. handen efter 
ngt, διατείνειν τὴν χεῖρα ἱπὶ τι. ([π)ορέγεσθαὶί τίνος. Jfr Sträcka. 2) se Utvidga. 

Utsträckning, 1) eg., ἀπό-, EXTAOIC, 1). Ο. gm vv. 2) se Yidd, Längd. 

Utströ, (δια)σπείρειν.: öfver ngt, καταπάττειν. 

Utströmma, se Utflöda.: om mskr, [κπἰί-πτειν. εξω φέρεσθαι. 

Utstudera, 1) noga utforska, ᾿ξεπίστασθαι. ἀκριβὼς γιγνώσκειν. διαγνωρίζειν. διακριβούσθαι. --- utstuderad, 


ἀκριβής, 2. δεινὸς, 3. σοφός, 3. 2) se Uttänka. 3) sluta sina studier, ἰξί-στασθαι τής παιδείας. 


Utstyra, (ἰπι)κοσμεῖν, χορηγεῖν τινὰ τινι. πα-ρασκευάζειν τινὶ TI: U. en dotter, ἱκδιδόναι θυγατέρα. --- utstyrd, 


utom part. pass. äfv. ἐχων, ουὐσα, ον. 


tstyrsel, 1) i allmht, παρασκευὴ, ἡ. χορηγία, ἡ. 2) en bruds, εκδοσις, ἡ (ss. handling). Jfr Hemgift. 


U 
Utstå, 1) tr., ὑπομένειν. ἀνέχεσθαι. (δια)-φέρειν. ἀντέχειν. καρτερεῖν. πάσχειν. ἐξαντΧεῖν. υφίστασθαι (frivilligt), 


ὑπέχειν (underkasta sig). 2) intr., se Utskjuta 2) a).: utstående ögon, 1-πιπόχαιοι οφθαλμοὶ. Jfr Utögd. 


Utställ a, 1) eg., προτιθέναι (ish. lik), ἐκ-τιθέναι, [πιδεικνύναι (varor o. d.). καθιστάναι, τάττειν (poster).: u. nät, 
bakhåll etc., se ἃ. o.: vara utställd, προ-, [κκεῖσθαι. 2) oeg.: u. en vexel o. d., γράφειν.: u. till ngns förklaring, i- 
πιστέχχΧειν. ἀνακοινούσθαι. Se Meddela.: u. ett mål, se Uppskjuta. 

U 
ἠ 


tställning, πρόθεσις, ἡ. εκθεσις, ἡ. ἐπί-δειξις, ἡ (af varor o. märkvärdigheter; platsen, δείγμα, τό). χατάστασις, 
. Se Föreg. 


tstänga, se Utestänga. 
tstörta, 1) tr., se Utkasta. 2) intr., se Utrusa. 
tstöta, IEwOeciv. ἱκκρούειν. ἰκβάχΧειν.: u. ett skri, rop, en suck etc., i allmht, ἀφιέναι. Se subst. 


tsuga, 1) eg., ἐκθηλάζειν. IKkuvöåv. 2) oeg., IKTiverv. ἑκκαρποῦσθαι. jfr Utarma.: u. jorden, (χγχαρπίζεσθαι τήν 


t supa, [κπίνειν. [κΧάπτειν. καταπίνειν. 
tsvetta(s), ἀφ-, ἐξ-, Öndpovv.: u. kåda, ἰξιχμάζειν. ix-, ἀποδαχρύειν. δἀκρυρροεῖν. 


tsvettning, ἀφ-, ἐξίδρωσις, ἡ. 


U 
U 
U 
U 
γήν. [πὶ καΧχὰμρ ἀρουν. 
U 
U 
U 
U 


tsväfning, 1) omåttlighet, ἀσέχΧγεια, ἀκράτεια, ἀκοΧασία, ἡ. ἀκοΧάστημα, υβρισμα, τὸ (bl. ss. handling).: u:ar 
i drickning ο. kärlek, τὰ περὶ πότους καὶ ἐρωτας υβρίσματα.: Öfverlemna sig åt u., διδόναι εαυτὸν εἴς ἀκοΧασίαν. 


iv ἀκοχΧα-σίαις διατρίβειν. 2) utvikning fr. ämnet, se Afvikelse. 


Utsväfva, 1) lefva omåttligt, ἀσεΧγαίνειν. ἀκοΧασταίνειν. ἀσωτεύεσθαι. ἀκοΧχάστως, ἀκρατὼς EXEIV. — 
utsväfvande, ἀμετρος, ἀκόχαστος, ἀσεχΧγὴής, ἀσωτος, 2.: u. lefnadssätt, παρανομία εἰς τὴν δίαιτα ν, ἡ. ἀσωτία, ἡ. 
ο. Föreg. 2) afvika fr. rätta stråten, παρεκφέρεσθαι. ἀποπΧα-νάσθαι. εξω φέρεσθαι. εξω 1. ἐκτος δρόμου 
φέρεσθαι 1. πίπτειν. Jfr Afvika. 


Utsvälla, se Uppsvälla. 

LTtsvälta, se Uthungra. 

tsy, ραφίδι ἀπεικάἀζπν, γράφειν. ποιχίχ Χειν. 
tsyna, ἐχκρίνειν. ἀπο-, ἐκ Χέγειν. 

tsyssla, se Utarbete. 

tså, οπείρειν. διασπείρειν. 

tsåga, ἐκπρίειν. πρίοντα ἀνάγειν (ναυν). 
(5846, σπόρος, ὁ. σπορὰ, ἡ. σπέρμα, τό. 
tsäga, se Uttala. 

tsälja, ἀποδίδοσθαι. διατίθεσθαι. 


tsända, se Utskicka. 


᾿ 
᾿ 
" 
ὃ 
᾿ 
τ 
᾿ 
Η 
i 
᾿ 


tsätta, 1) eg., ἐκτιθέναι. προτιθέναι. se Utställa.: u. en båt, παραβαχΧεῖν ἐφόχκιον.: u. ett barn, παῖδα ἀπο-, 
[κτιθέναι. äfv. ἐγχυτρίζειν. 2) oeg., a) bestämma (belöning, straff o. d.), τι-θέναι (εἴς μέσον). IK-, προτιθέναι.: 
vara utsatt, (€K-, προ)κείοθαι.: u. tid, ställe, τάττειν. Ὁ) vedervåga, παραβάχχεσθαι (på spel), περιδίδοσθαι (på 
vad), c) blottställa, διδόναι. προδιδόναι. προίε-σθαι.: u. f. fria luften, Ιξαιθριάζειν.: u. sig f. ngt, ὑπέχειν, 
ὑφίσταοθαί τι (underkasta sig), παρέχειν εαυτὸν m. inf. (t ex. f. lifsfara, διαφθαρή-ναι). ἐπάγεοθαι, 
παραβάχκΧεσθαι (t. ex. φθόνον).: u. sig f. åtlöje, vanära, λ'λωτα, αἰσχύνην δῳχΧι-σκάνειν.: αἱ. sig f. fara, se d. o. 


d) utsätta i skrift, γράφειν.: τι. namnet, τὸ dvoua ὑπογρά-φειν. 6) se Pantsätta, f) se Förränta. 


Utsättning, εκθεσις, πρόθεσις, ἡ. 


Utsöka, 1) se Utvälja. — utsökt, Εξαίρετος, EKKPITOC, πρόκριτος, 2. Χεκτός, 3. OVX ὃ τυχὼν, ἡ τυχούσα, τὸ 


τυχόν. 2) utkräfva, {1Χ)}-- πράττειν. 
Utsökning, πράξις, EK-, εἴσπραξις, ἡ. 


Uttaga, i allmht, ἰξαιρεῖν. jfr Framtaga.: u. fläckar ο. d., ἀφανίζειν.: u. penningar o. d., ἀποΧχαμβάνειν.: u. en 
mening, συμβάχκΧεσθαι. εἴ-κάζειν. jfr Tyda. 


Uttagning, ἐξαίρεσις, ἡ. 


Uttal, προφορὰ, ἐκφώνησις, ἡ. 


Uttala, 1) medelst talorganerna göra hörbar, ἐχφωνεῖν. iK-, προφέρειν.: u. långt, παρατείνειν.: u. kort, βραχύνειν. 
συστέχχειν. 2) utsäga, i ord uttrycka, χαταγορεύειν (-ειπείν). Χέγειν (εἴπεῖν). φράζειν. ἀποφαίνεσθαι. önXovv.: 
u. ett omdöme, ἀποφαίνεσθαι (γνώμην).: u. sig, ἀποφαίνεσθαι (τὴν γνώμην). 3) tala till slut, παύεσθαι τοὺ Χύγου 
1. λέγοντα. 


Uttappa, se Tappa. 

Utter, evvdpic, τος 1. ἐνυδρίς, idoc, ἡ. 

Uttjena, 1) tjenal en| bestämd tid, παραμέ-νειν τον τεταγμένον χρόνον.: om soldater, dra-Uttolka — Utvisa. 
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στρατεύεσθαι. 2) ha uttjent, ἀπελευθερούσθαι. ἱστρατεύσθαι, ὑπὲρ τὸν χατάλογον εἶναι (om krigare). ἰξεστηχέναι 
τὴς ἀρχής, ἀπειπεῖν τὴν ἀρχὴν (om embetsmän), παλαιϊιούσθαι (om saker). 

Uttolka, se Tolka. 


Uttorka, 1) tr., ξήραιναν, dia-, ἀπο-, χατα-ξηραίνειν. ἀφ-, Εξ-, χαταυαΐίνειν. ἰξιχμάζειν. jfr Af-, Förtorka. 2) intr., 


gm pass. af anf. vv. 


Uttrampa, (χατα)πατεῖν.: u. gnistor ο. d., πα-τονίτα ἁποσβέσαι.: u. en sko, TATOLYTA χαλαρὰν ποιεῖν τὴν μβάὰα.: 
τ. drufvor, sad, πατεῖν.: u. saften ur drufvor, πάτονντα ἰχπιέζειν.: u. barnskorna, se d. o. 


ς 


ttrumpeta, se Utbasuna. 


fan 


ttryck, ἦθος, τὸ (charakterens, så väl hos mskr 5. konstverk), owic, ἡ (tillfälligt ansigtsu., min), μίμησις, ἡ 
(efterbildning).: i ord, λόγος, ὁ. ρήμα, τό. λέξις, ἡ (äfv. stil). ἐεμφασις, ἡ (eftertryck). Ofta utan särskildt 
motsvarande ord, t. ex. det glada u:efc i hs ansigte, τὸ φαιἀὰρόν τον προσώπου.: M., utan u., se Uttrycksfull, -lös. 
Jfr Min, Ord. 


Uttrycka, 1) se Utpressa. 2) ge uttryck åt, ριμεῖσθαι (efterbilda), σημαίνων, ἀηλονν. ἱμ-φανη 1. φανερόν ποιων. 
ερμηνεύειν, φράζειν, λέγων (1 ord).: u. sig, gm pass. = tala, λέγων, λόγοις χρήσθαι.: u. sig kort, συντόμως 1. Aa 
βραχέων εἰπεῖν.: 5. ej kan u:s, se Outsäglig, O-beskriflig. 


Uttryckande, μίμησις, ἡ. epunveia, ἡ. Se Föreg. 
Uttrycklig, σαφής, [μφανής, 2. ρητός, 3.: u. bestämmelse, ἀιάρρησις, ἡ.: under u:a vilkor, ini ρητοὶ c. 
Uttryckligen, διαρρήδην. σαφώς. 


Uttrycksfull, ἱμγαντιχός, δεινός, 3 (om föredrag), ἐμγανιστιχός, 3. ζωτιχός, 3 (lefvande, om konstverk), ἐναργής, 
2 (tydlig, klar), πιθανός, 3 (intalande, intagande; äfv. om konstverk).: det u:a i talet, ἡ τὸν λόγον εμφασις 1. δεινὸ 
της. 


Uttryckslös, ἀνέμφατος, 2. ψυχρός, 3. 
Utträda, intr., ἐχβαίνειν. ix-, προϊέναι.: ur ett led, προβαίνειν.: ur en förening, ἀφίστασθαι. 


Utträda, tr., se Utsticka 1) c). 


Uttränga, 1) tr., ἐξ-, παρωθεῖν. ix βάλλειν. 2) intr., εξω βιάζεσθαι, βία 1. βιασάμενον ἐξελ-θεὶν (m. våld), 


ἰχδύεσθαι. ἰχπίπτειν. ΙἸξορμὰν. ix-peiv, προρρεῖν (om vätskor). 

Uttröska, ἀπαλοὰν. ἀποδινεῖν. 

ttrötta, χατάπονειν. ταλαιπωρείν. se Trötta.: u:s, χατα-, ἐχπονεῖσθαι. ταλαιπωρεῖσθαι. se Tröttna.: usd, se Trött. 
ttvinga, se Utpressa, Aftvinga. 

ttvätta, ix-, ἀποπλννειν. ἰχνίζειν. 

ttyda, se Tyda. 


ttåg, ἐξέλασις, ἡ. ἐξοδος, ἡ. OpuT), ἡ. Ιχ-στρατεία, ἡ. 


Ν 
ὸ 
᾿ 
5 
NS 
᾿ 


ttåga, ἰξελαύνειν. ἱξιέναι (ςελθεῖν). ἐχπο-ρεύεσθαι. τὴν εξοδον ποιεῖσθαί. ἱξορμὰν, -σθαι. ἴχστρατευειν, -σθαι (i 
fält), jfr U t van dra.: låta u., ἰξ-, προάγειν.: u. mot ngn, ἱπεξιέναι τινὶ 1. πρός τινα. mot en angripande fiende, 


ἁντεπεξιέ-ναι. ἀντεπεξελαύνειν. ÖVvTETÖQyEN. till försvar, βοηθεῖν. 
ttänja, ἀπο-. ΙΧ. διατείνειν. μηχύνειν. dia-oTÉME tv. — uttänjd, ἐχτεταμένος, 3. fig., πολὺς, 3. 


ttänjning, ἴχτασις, ἡ. διαστολή, ἡ. 


U 
U 

Uttänjelig, se Tänjbar. 
Uttänka, ἐπινοεῖν. ἐννοεῖν. ἰχφροντίζειν. σο-φίζεσθαι. εὑρίσχειν. ἐξευρίσχειν. μηχανάσθαι. 
U 


ttöja, se Uttänja. 


Uttömma, l)eg., ἐχχεῖν. ἰξαντλεῖν. ἰχχενονν (om kärlet). 2) oeg., ἰξαντλεῖν. (κατ)γαναλίσχειν (medel ο. d.). 
ἰξαναλίσχειν (äfv. m. personl. obj.). ἴχτρύχειν. jfr Uttrötta.: vara uttömd, (ἀπο)-χαμεῖν. ἀπειρηχέναι. 
ταλαιπωρεῖσθαι. 1 afs. på tillgångar, χρήμασιν ἀπειρηχέναι. πάντων ἀπε-στερήσθαι.: τ. ett ämne i en 


framställning, πάντα λέγειν περὶ τίνος. 


Uttömning, ἐχχένωσις, ἡ. 0. gm νν.: kroppens, ἀπόχρισις, ἡ. υὑποχώρημα, τό. λάπαξις, ἡ.: förskaffa ngn u., λαπὰ τ 


τειν τινὰ. 

Utur, se Ur. 

Utvackla, παράφορον, σφαλλόμενον ἐξιέναι. 
U 


tvandra, 1) utgå, ἐξοδοιπορεῖν. Ιχπορενε-σθαι. ἐξι tva 12) till nya bostäder, ἀπ-, ἐξ-, με-τοιχίζεσθαι. ἀπ-, ἰξ- 
μετοιχεῖν. μετανίστασθαι. μεταναστεύειν (Seån.). ἀπανίστασθαι. τὴν πατρίδα χατ αλείπειν. 


tvandring, μετ-, ἀπ-, ἰξοίχησις, ἡ. ἀνάστα σι ς, μετάστασις, μετανάστασις, ἡ. 


U 
Utvattna, iövdatovv, -αρονν. Jfr Urvattna. 
U 


tveckla, 1) eg., ἀν-, ἰξελίττειν. ἀνειλεῖν. ἀνα-, διαπτύσσειν. ἀναπεταννύναι. 2) 0eg., a) låta Synas, δεικνύναι. iv- 
, ἱπιδειχνύναι, -σθαι. b) utbilda, πλάττειν. ἰχπονεῖν. προβιβάζειν. αὖ-ξάνειν. c) utreda, förklara, διαπτύσσειν. ἀπο- 
χαλύπτειν. διασαφηνίζειν. δηλοῦν. jfr Förklara. — u. sig, ἀναφαίνεοθαι (bli synlig), γίγνεσθαι (uppkomma), 
αὐξάνεσθαι (växa till), προχωρεῖν (ha fortgång), ἀποβαίνειν (få utgång). 

Utveckling, ἱξελιγμός, ὁ. ἀνὰ-, αἰὰπτυξις, ἡ. ἱπίδειξις, ἡ (förevisning), αὔξησις, ἡ (befordran, tillväxt), 
προχώρησις, ἡ (fortgång), ἰξήγησις, ἡ (förklaring).: en drams, καταστροφή, ἡ. 

Utverka, ἀνύτειν. ἀϊαπράττειν, -σθαι (τι παρὰ τίνος). 

U tv ex la, se Utbyta.: u. stora penningar mot små, ἀπο-, ἀιαχερματίζειν.: u. fångar, αἰχμαλώτους 


ἀντιδιαλλάττεσθαι 1. ἀπολαμβάνειν xai ἀντ απο dido ναι 1. λύειν ävdpa ἀντ' ävdpoc. 


tvexling, se Utbyte.: fångars, ἡ τῶν αἰχμαλώτων ἀἁνταπόαοσις. 


U 
Utvidga, 1) eg., εὐρύτερον ποιεῖν. χαλὰν, χα-λαρὸν ποιεῖν. Λ-, ἀνευρύνειν. πλατύνειν. διαστέλ-λειν, ἐχτείνειν 


(utspänna). 2) förstora, utsträcka, (ἐπγαυξάνειν. προφέρειν. προβιβάζειν. μηχύνειν. τι. sitt rike, ἀρχὴν 

ἱπιχτήσασθαι.: τι. sin makt, μείζω χτήσασθαι 1. παρασχευάζεσθαι τὴν δύνα-μεν.: τι. sitt välde till ngra, ἑπάρξαι 
τινὼν.: riket u:as, ἀλλη Ἔτι ἀρχὴ προσγίγνεται.: u. sina kunskaper, προσμανθάνειν. ἐπιδιδόναι εἰς, ini, πρὸς τὰς 
ἱπιστήμας.: u. sina erfarenheter, πλεό-νων ἐμπειρον γίγνεσθαι : τι. sin plan, μείζω διώ-χειν. μειζόνων ἰφίεσθαι.: 


1:5, utom pass. ἱπί-δοσιν λαμβάνειν. 
Utvidgning, 1) διαστολὴ, ἡ. ἐχτασις, ἡ. 2) (ἰπ)ανξη 1. ((πγαύξησις, ἡ. ἐπίδοσις, ἡ.: tillåta η., Ιπἰόοσιν εχειν. 


Utvisa, 1) eg., visa på dörren, χελενεῖιν [ξιέ-ναι. ἀποπέμπειν. ἀπ-. ἰξελαύνειν. 2) oeg., δεικνύναι. σημαίνειν. 


dnAovv. τάττειν (bestämma). διδάσχειν. Jfr Utpeka, Visa.Utvotera, ἐκφνλλοφορεῖν. 
tvrida, se Urvrida. 
tvräka, se Utkasta. 


tväg 


tväga, åt ngn, se Tillväga. 


tvälja, ἐξαιρεῖν, ἐχ-, προκρίνειν, ἐκλέγειν (i med., åt sig), se vidare Välja. — utvald, se utsökt, vald. 


tvända, ἐξω τρέπειν. 
tvändig, ὁ, ἡ, τὸ «£o>. — Adv., ἐξω. εξω-ἄχεν. ἐκτός. 
tvänta, se Invänta. 


tvärtes, se Utvändig, Yttre. 


U 
U 
U 
U 
U 
Utvältra, ἐκκυλίνάειν. 
U 
U 
U 
U 
U 


tväxa, ἐκβλαστάνειν. ἐκφύεσάζαι (-φνναΐ. --- 
utväxt, = fullväxt, se d. ο. 


Utväxt, ἀπόφνσις. ἡ (på växter), γόγγρος, o (knöl på träd), ἐκφνσις, ἡ. σάρχωμα, τὸ (af kött). κύρτωμα, τὸ 
(puckel). 


tåt, i£w. εἴς 1. πρό τὰ ἐξω.: = utefter, se d. ο.: u. böjd, se Utböjd. 

tägor, οἱ ἔξω åypoi. νομή, ἡ. 

täta, fig., se Uttränga. 

töda, ἀναιρεῖν. ἰχχόπτειν. ἀπ-, ἐξολλύναι. (ἐξγαφανίζειν. 

töfning, ἐπιτήϊίενσις, ἡ. ἰργασία, ἡ. πραγματεία, ἡ. ἐπιμέλεια, ἡ. 

töfva, ἐπιτηὰεύειν. ἀσκεῖν. ἐργάζεσβ-αι. πράττειν. : en egenskap, se Bevisa. Jfr Fö röfva. 
töfver, ἐκτὸς m gen. vanl. νπὲρ m. acc. 

tögd, ifog&oNruoc, ἐξόμματος, 2 (Mmots. KoI-NOQG&OMPS, 2). 


tösa, ἑξαντλεῖν. Se vidare Utgjuta. 


᾿ 
᾿ 
sg 
᾿ 
δ, 
᾿ 
τ 
᾿ 
ἢ 
ὃ 


tösning, ἐξάντλησις, ἡ. 


γ. 


V, utan fullt motsv. boktaf i Gr., uttryckes i främmande, till Gr. öfverflyttade, namn νη]. gm οὐ, stundom gm β. 
Vaccin, -era, se Kokoppor. 


Vacker, 1) eg., καλός, 3. ὡραῖος, 3 (ungdomligt blomstrande), χαρίεις, εσσα, Ev. εὐχαρις, ἐπίχαρις, 1, Zen. TOC, 


ἠάύς, εἴα, ν (behaglig, angenäm). εὐπρεπής, 2 (smakfull), ἐκπρεπής, 2 (utmärkt). κομψός, γλαφυρός, 3 (prydlig, 
nätt), αστείος, 3 (fin, qvick).: m. v. utseende, εὐειάἀής, 2. εὐσχήμων, 2. εὐμορφος, 2 (Sedn.).: m. ν. ansigte, 
εὐπρόσωπος, 2.: ν. väder, εὐάίΐα, ἡ.: utomordentligt v., περικαλλής, ὑπερχαλλής, 2. vanl. gm iuperl.: v:ra saker, 
κάλλη, τὰ. = artigheter, χο-λαχεύματα, δωπεύματα, τὰ.: säga Ngn ν:Γὰ saker, χολακεύειν, &uWITEDEW τινὰ. 2) 
ansenlig, ἀξιόλογος, 2. τκανός, 3. Jfr Betydlig. — Adv., ev. χαλὼώς. ἠἀέως.: = τη. måtta, μετρίως. ἐπιεικώς.: = 
försigtigt, sakta, εὐλαβώς. ἠρεμα.:Ξ vänligt, φιλικὼς, ευφρόνως.: vid imper., ofta bl. gm ορί. τη. ἀν. 


Vackla, 1) eg., οΤονεϊσάζαι. κραἁαϊνεσάζαι. σείε-σΐζαι. σαλεύειν. σφάλλεσζαι. παραφέρεσάαι. OMITA-VEN. 
ταλαντουσάζχαι. 2) o0eg., vara obeslutsam, ἐπαμ-φοτερίζιν. πλανάσάαι. ἀμφισβητεῖν. ἀπορεῖν.: om tillstånd, 
ἀβέβαιον, ἀστατον εἰναι, σαλεύειν.: v. hit o. dit, ἀεὺρο κακεῖσε ταλαντενεσάζαι 1. τὴν ροπὴν λαμβάνειν, jfr 
Oafgjord. — vacklande, σφα-]ερός, 3. ἐπισφαλής, 2. μετέωρος, 2. αβέβαιος, 2. ἀμφίβολος, 2. ἀιχόρροπος, 2. Jfr 
Ostadig. 


Vacklande, 1) eg., ἀόνημα, τό. σάλος, ὁ. ταλάντωσες, ἡ. 2) 0€g., TO ἀβέβαιον, ἁστατον. αστασία, ἡ. 
ἀμφισβήτησις, ἡ. ἀπορία, ἡ (i beslut).: stridens v., τὸ ἀγχώμαλον τῆς μάχης. 


Vad (på benet), κνήμη, γαστροκνημία, ἡ. 
Vad (i flod), πόρος, ὁ. Top&udc, ὁ. ἀιάβασις, ἡ. 


Vad, 1) vadslagning, ζήτρα, ἡ. περίάοσις, ἡ.: hålla, slå v. om ngt, ρήτραν ποιεῖσάκαι ἐπὶ τινι. περιἀϊἀοσάκαί τινι 
περὶ τίνος. 2) vädjande, ἐφε-αις, ἡ. ἐκκλησις, ἐπίκλησις ο. παλινάικία, ἡ (Sedn.). αναβολὴ, ἡ.: dom, rättegång, 
vid hkn v. tillstädjes, ἐφέοιμος, sedn. ἐκκλητος γνώσις, IKT. 


Vada, βαίνειν.: v. öfver en flod, ἀιαβαίνειν ποταμὸ v.: öfver hkn man kan v., (ἀια)βατός, 3. 
Vadd, κνάφαλον (yv.), TO. ὑυπόστρωμα, τὸ. 

Vademecum, ἐγχειρίάιον, TO. 

Vadmal, ἐρεοὺν ὑφασμα, τό. 

Vadning, ἀιάβασις, ἡ (öfver ngt). 

Vadpenningar, παράβολον, -βόλιον, τό. 

Vagel, i ögat, κριάκὴ, ἡ. ποσάκία, ἡ. 


Vagga, λίκνον, TO. σκάφη, ἡ. αἴώρα, ἡ (hängande).: fr. νη, ἐκ σπαργάνων. ἀπὸ τῆς γενεάς, εὐότυς ἐκ παιάός. Ὁ) 
upphof, ἀρχὴ, ἡ.: vara i sin v., ἀρχεσίάχαι (εἰναι). 


Vagga, 1) tr., σείειν. doveiv. πάλλειν. oiwpeiv.: ν. 1 sina armar, σείειν ἐν ταῖς ἀγκάλαις.: ν. sig i tomma 
förhoppningar, κεναῖς ἐλπίσιν αιωρεῖ-σβ-αι. 2) intr., gm pass. σαλεύειν (om fartyg), ταλαντοὐσάζαι (eg. om 


jemnsväfvande vågskålar). 
Vaggning, ἀόνημα, τό. αἴώρησις, ἡ. σάλος, ὁ (ett fartygs), ταλάντωσις, ἡ. 
Vaggsång, -visa, καταβαυκάλησις, ἡ. βαν-κάλημα, τό. 


Vagn, ὀχημα, τὸ (åkdon i allmht). opuo, τὸ (tvåhjulig strids- o. kappkörningsv.). ἀρμάμαξα, ἡ (österländsk, täckt, 
ish. f. fruntimmer), ἀμαξα, ἡ, poet. o. sedn. äfv. ἀπήνη, ἡ (lastv).: liten v. (ss. leksak), ἀμάξιον, τό. ἁμαξίς, ἰάος, 
ἡ.: hörande till v., ἁρμάτειος, 3. ἁμαξικός, 3.: så stor att den måste föras på v., ἁμαξιαῖος, 3.: väg farbar f. v., 
αμαξιτὸς (Oddc), ἡ.: åka på en v., ὀχεϊσάζαι, φέρεσθ-αι ἐφ' ἁρματος, ἐλαύνειν αρμα 1. ἐφ ἁρματος.: köra v:en, 
ἡνιοχεῖν. ἀρματηλα-τειν.: stiga upp i v:en, ἀναβαίνειν ἐπί τὸ ἁρμα.: spänna f. en v., ζενγνύναι ὑφ' αρμα.: 
förfärdiga v:ar, ἁἀρματοπηγεῖν. ἁρματοποιειῖν. ἀμαξοπηγειν. 


Vagnborg, ἀρμάτων ὀχύρωμα, τό.: uppföra en v. omkr. en plats, ἀρμασι περιβεβλημένους ὀ-χνρονν χωρίον. 


Vagnmakare, ἀρμάτοπηγνς, ἀμαξοπηγόὸς, ἁμαξουργός, ὁ.: hs yrke, ἁμαξοπηγία, ἡ.: drifva det, ἀμαξοπηγεῖν. 
ἀρματ οπηγεῖν. 


Vagnmästare, ὁ ἐπὶ τὼν ἀρμάτων. 

Vagnsaxel, ο τον ἁρματος 1. τὴς ἁμάξης ἀξων. Utvotera, ἐκφνλλοφορεῖν. 
tvrida, se Urvrida. 

tvräka, se Utkasta. 


tväg 
tväga, åt ngn, se Tillväga. 


tvälja, ἐξαιρεῖν, ἐχ-, προκρίνειν, ἐκλέγειν (i med., åt sig), se vidare Välja. — utvald, se utsökt, vald. 


tvända, ἐξω τρέπειν. 
tvändig, ὁ, ἡ, τὸ «£o>. — Adv., ἐξω. εξω-ζχεν. ἐκτός. 
tvänta, se Invänta. 


U 
U 
U 
U 
U 
Utvältra, ἐκκυλίνάειν. 
U 
U 
U 
Utvärtes, se Utvändig, Yttre. 
U 


tväxa, ἐκβλαστάνειν. ἐκφύεσάζαι (-φνναΐ. --- 
utväxt, = fullväxt, se d. ο. 


Utväxt, ἀπόφνσις. ἡ (på växter), γόγγρος, o (knöl på träd), ἐκφνσις, ἡ. σάρχωμα, τὸ (af kött). κύρτωμα, τὸ 
(puckel). 


tåt, i£w. εἴς 1. πρό τὰ ἐξω.: = utefter, se d. ο.: u. böjd, se Utböjd. 

tägor, oi ἐξω åypoi. voun, ἡ. 

täta, fig., se Uttränga. 

töda, ἀναιρεῖν. ἰχχόπτειν. ἀπ-, ἐξολλύναι. (ἐξγαφανίζειν. 

töfning, ἐπιτήϊίενσις, ἡ. ἰργασία, ἡ. πραγματεία, ἡ. ἐπιμέλεια, ἡ. 

töfva, ἐπιτηὰεύειν. ἀσκεῖν. ἐργάζεσβ-αι. πράττειν. : en egenskap, se Bevisa. Jfr Fö röfva. 
töfver, ἐκτὸς m gen. vanl. νπὲρ m. acc. 

tögd, ἰξόφζαλμος, ἐξόμματος, 2 (Mmots. KoI-NOPQG&OMPGS, 2). 


tösa, ἐξαντλεῖν. Se vidare Utgjuta. 


Ἐ 
5 
. 
4 
ὲ 
᾿ 
τ 
; 
ἢ 


tösning, ἐξάντλησις, ἡ. 


V. 


V, utan fullt motsv. boktaf i Gr., uttryckes i främmande, till Gr. öfverflyttade, namn vanl. gm ov, stundom gm β. 
Vaccin, -era, se Kokoppor. 


Vacker, 1) eg., καλός, 3. ὡραῖος, 3 (ungdomligt blomstrande), χαρίεις, εσσα, Ev. εὐχαρις, ἐπίχαρις, 1, Zen. TOC, 
ἠάύς, εἴα, v (behaglig, angenäm). εὐπρεπής, 2 (smakfull), ἐκπρεπὴς, 2 (utmärkt). kKouwds, γλαφυρός, 3 (prydlig, 
nätt), αστείος, 3 (fin, qvick).: m. v. utseende, εὐειάἀής, 2. εὐσχήμων, 2. εὐμορφος, 2 (Sedn.).: m. v. ansigte, 
εὐπρόσωπος, 2.: ν. väder, εὐάίΐα, ἡ.: utomordentligt v., περικαλλής, ὑπερχαλλής, 2. vanl. gm iuperl.: v:ra saker, 
κάλλη, τὰ. = artigheter, χο-λαχεύματα, δωπεύματα, τὰ.: säga Ngn v:ra saker, χολακεύειν, uWITEDEW τινά. 2) 
ansenlig, ἀξιόλογος, 2. τκανός, 3. Jfr Betydlig. — Adv., Ev. χαλώς. ἠἀέως.: = τη. måtta, μετρίως. ἐπιεικώς.: = 
försigtigt, sakta, εὐλαβώς. ἠρεμα.:Ξ vänligt, φιλικὼς, ευφρόνως.: vid imper., ofta bl. gm opt. m. ἀν. 


Vackla, 1) eg., οΤονεϊσάζαι. κραἁαϊνεσάζαι. σείε-σΐάαι. σαλεύειν. σφάλλεσζαι. παραφέρεσάαι. ὀλισόζἀ-νειν. 
ταλαντουσάχαι. 2) oeg., vara obeslutsam, ἐπαμ-φοτερίζιν. πλανάσάαι. ἀμφισβητεῖν. ἀπορεῖν.: om tillstånd, 
ἀβέβαιον, ἀστατον εἶναι, σαλεύειν.: v. hit o. dit, ἀεὺρο κακεῖσε ταλαντενεσάζαι 1. τὴν ροπὴν λαμβάνειν, jfr 
Oafgjord. — vacklande, σφα-]ερός, 3. ἐπισφαλής, 2. μετέωρος, 2. αβέβαιος, 2. ἀμφίβολος, 2. ἀιχόρροπος, 2. Jfr 
Ostadig. 


Vacklande, 1) eg., ἀόνημα, τό. σάλος, ὁ. ταλάντωσες, ἡ. 2) 0€g., TO ἀβέβαιον, ἁστατον. αστασία, ἡ. 
ἀμφισβήτησις, ἡ. ἀπορία, ἡ (i beslut).: stridens v., τὸ ἀγχώμαλον τῆς μάχης. 


Vad (på benet), κνήμη, γαστροκνημία, ἡ. 
Vad (i flod), πόρος, ὁ. Top&udc, ὁ. ἀιάβασις, ἡ. 


Vad, 1) vadslagning, ζήτρα, ἡ. περίάοσις, ἡ.: hålla, slå v. om ngt, ρήτραν ποιεΐσάκαι ἐπὶ τινι. περιἀϊἀοσάκαί τινι 
περὶ τίνος. 2) vädjande, ἐφε-αις, ἡ. ἐκκλησις, ἐπίκλησις ο. παλινάικία, ἡ (Sedn.). αναβολὴ, ἡ.: dom, rättegång, 
vid hkn v. tillstädjes, ἐφέοιμος, sedn. ἐκκλητος γνώσις, IKT. 


Vada, βαίνειν.: v. öfver en flod, ἀιαβαίνειν ποταμὸ v.: öfver hkn man kan v., (ἀια)βατός, 3. 
Vadd, κνάφαλον (γν.), TO. ὑυπόστρωμα, τό. 

Vademecum, ἐγχειρίάιον, TO. 

Vadmal, ἐρεοὺν ὑφασμα, τό. 

Vadning, ἀιάβασις, ἡ (öfver ngt). 

Vadpenningar, παράβολον, -βόλιον, τό. 

Vagel, i ögat, κριάτὴ, ἡ. Too&ia, ἡ. 


Vagga, λίκνον, TO. σκάφη, ἡ. olwpa, ἡ (hängande).: fr. v:n, ἐκ σπαργάνων. ἀπὸ TIG γενεάς, εὐότυς ἐκ παιάός. b) 
upphof, ἀρχὴ, ἡ.: vara i sin v., ἀρχεσάχαι (εἰναι). 


Vagga, 1) tr., σείειν. ἀονεῖν. πάλλειν. oivpeiv.: ν. i sina armar, σείειν ἐν ταῖς ἀγκάλαις.: ν. sig i tomma 
förhoppningar, κεναῖς ἐλπίσιν αιωρεΐ-σβ-αι. 2) intr., gm pass. σαλεύειν (om fartyg), ταλαντοὐσάζαι (eg. om 


jemnsväfvande vågskålar). 
Vaggning, ἀόνημα, τό. αἴώρησις, ἡ. σάλος, ὁ (ett fartygs), ταλάντωσις, ἡ. 
Vaggsång, -νίβα, καταβαυκάλησις, ἡ. βαν-κάλημα, τό. 


Vagn, ὀχημα, τὸ (åkdon i allmht). opuo, τὸ (tvåhjulig strids- o. kappkörningsv.). ἀρμάμαξα, ἡ (österländsk, täckt, 
ish. f. fruntimmer), ἀἁμαξα, ἡ, poet. o. sedn. äfv. ἀπήνη, ἡ (lastv).: liten v. (ss. leksak), äudörov, τό. ἁμαξίς, ἰάος, 
ἡ.: hörande till ν., ἀρμάτειος, 3. ἁμαξικός, 3.: så stor att den måste föras på v., ἁμαξιαῖος, 3.: väg farbar f. v., 
αμαξιτὸς (Oddc), ἡ.: åka på en v., dxeio&o, φέρεσθ-αι ἐφ' ἁρματος, ἐλαύνειν αρμα 1. ἐφ ἁρματος.: köra v:en, 
ἡνιοχεῖν. ἀρματηλα-τειν.: stiga upp i v:en, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ἁρμα.: spänna f. en v., ζενγνύναι ὑφ' αρμα.: 
förfärdiga v:ar, ἁρματοπηγεῖν. ἁρματοποιειν. ἁμαξοπηγειν. 


Vagnborg, ἀρμάτων ὀχύρωμα, τό.: uppföra en v. omkr. en plats, ἀρμασι περιβεβλημένους ὀ-χνρονν χωρίον. 


Vagnmakare, ἀρμάτοπηγνς, ἀμαξοπηγόὸς, ἁμαξουργός, ὁ.: hs yrke, ἁμαξοπηγία, ἡ.: drifva det, ἀμαξοπηγεῖν. 
ἀρματ οπηγεῖν. 


Vagnmästare, ὁ ἐπὶ τὼν ἀρμάτων. 

Vagnsaxel, ο τον ἁρματος 1. τὴς ἀμάξης ἀξων. Ν ΑρΊ5}}8) - 

Vagnshjul, ἀρμάτειος τροχός, ο. 

Vagnshäst, ὀχηματικὸς ἵππος, ο : hålla v:ar, τρέφειν ἵππους Xai ἀρματα ἁρματοτρογ εἶν. 


Vagnskorg, χἀναΐρον, τό. γέρρον. τό. 


Vagnslider, -skjul, ἡ τῶν αμαξὼν στέγη. 
Vagnssmörja, ἀρμάτειον ἀλειφαρ, τό. 
Vagns spår, ἁρματοτροχιὰ, ἁμαξοτροχιὰ, ἡ. 
Vagnsäte, δίφρος, ὁ. 

Vagnstistel, se Tistelstång. 

Vaja, ocieo&o0un. αιωρεϊσόζαι. Se Svaja. 
Vak, οπή. ἡ. τρύπημα, TO. 


Vaka, (γρηγορέναι ἀγρυπνεῖν.: öfver ngt, ἐπαγρυπνεῖν τινι. φυλάττειν η. ἐπιμελεϊσάχαί τίνος. in I με λεία ν, 


φροντίδα ποιεῖσθαι τίνος. 

Vaka, -nde, ἐγρήγορσις, ἡ. ἀαἀγρυπνίαβ η. αὑπνία, ἡ (sömnlöshet). 

Vakant, se Ledig. 

Vaken, Llypnyopuwc, via, Oc. ἀγρνπνὼν, ουσα, ουν.: i v. tillstånd, äfv. ἐγρηγορότως. ἰγρηγορι-χός, 3. b) se Vaksam. 
Vakna, ἰγείρεσθαι. ἀν-, ἐξεγεὶρεσάκαι. 


Vaksam, ᾿ἰγρηγορικός, 3. ἰγρηγορώς, VIA, ὁς. ἀγρνπνος, 2. φνλακτικός, 3 (noggrannt aktgifvande, försigtig).: vara 


v., ἐγρηγορέναι. φυ-- λάττεσζαι : ha ett ν. öga på ngt, ΠΠμελὼς σκοπεῖν τι. ἱπιμελεϊσάκαὶ τίνος, (ἐπαγρυπνεῖν τινι. 
Vaksamhet, ἀγρυπνία, ἡ. τὸ ἰγρηγορός. τὸ φυλακτικόν. 


Vakt, 1) vaktande, φυλακή, ἡ. φρουρὰ, ἡ.: hålla ν., φυλακή ν ἀγειν, ἐχεῖν, φυλάττειν φρουρεὶ ν.: 55. förpost, 
προκοιτεῖν. προ φυλάττειν.: OM dagen, ἡμεροσκοπεῖν. ἡμεροφ υλακεῖν.: OM Natten, νυκτοφυλακεῖν: Vid portarne, 
πυλωρεῖν.: hålla v. om ngt, ἐν φνλακ-- ἐχειν τι. φυλάττειν τι.: ha vin, ἐν φυλακὴ εἰναι. 2) väktare, φυλακή, ἡ. 
φρουρά, ἡ φύλακες, οἱ. φρονροί. οἱ = förpost, πρόκοιτοι, οἵ. προφινλί(κες, οἵ οἵ προφυλάττον-τες. προκοιτεία. ἡ.: 
om dagen, ἡμεροσκόποι, ἡ-μεροφύλακες, Οἱ : OM Natten, νυκτοφύλακες, οἵ.: tör portarne, ἰυλωροὶ, οἱ : utställa v., 
φύλακας 1. φύλακας καθιστάναι, -σθαι, ἐφ-, περιστάναι, CTIATIKEvON: stå v., se 1).: befälhafvare f. v., P 
ρούραρχος, Ö. 


Vakta, φνλάττειν. φρουρειν. τηρεῖν, παρατη-ρεῖν (vanl. v. på, τινὰ), jfr Bevaka : ν. får, ποιμαίνειν πρόβατα : ν. 
huset, οικουρεῖν.: ν. sig f. ngt, φυλάττεσθαι, εὐλαβεϊσάκχαὶ τι.: ν. sig f. att, φυλάττεσθαι, εὐλαβεϊοόζαι m. (τὸ μὴ 
0.) inf. 1. μὴ o conj. 1. ὑπὼς μὴ ο. ful. παρατηρεῖν m. όπως μὴ ο. fut. 


Vaktare, φύλαξ, χος, d.: utan ν., ἀφύλα-7ος' 2» 


Vaktel, opti/£, γος, ὁ: liten v, ὀρτύγιον, to.: hålla v:ar, ὀρτυγοτροφεῖν.: 5. håller, δρτυ-γοτρόφος, ὁ.: hus i. v:ar, 


ορτυγοτροφειον, τό.: 5. fångar v:ar, ÖPTVYOT&ITNPOG, ον, ο.: 5. säljer V:ar, δρτυγοπώλης, ου, ὁ. 
Vaktgöring, se Vakt 1). 

Vakthafvande, ὃν φρουρζο 1. φυλακὴ ὧν, ουὐσα, ον. Ο. gm part., se under Vakt. 

Vakthus, ἡ τὼν φρουρὼν στέγη 1. σκηνὴ, φυλακτήριον, φνλακεῖον, φυλάκιον, TO. 
Vakthållning, se Vakt ἢ) 

Vaktmästare, διάκονος, ὁ. ὑπηρέτης, Ö. 

Vaktskepp, φρουρὲές 1. φυλακίς 1. προφνλα-κῖς ναὺς, ἡ. περίπολος (ναὺύς), ἡ. 

Vakttorn, αχοπὴ, ἡ. φρυχιώριον, τό.: väk- 
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tare der, φρνχτωρός, ὁ.: hs eldsignaler, φρν χτοὶ, oi. 


Val, αἵρεσις, ἡ. χρίσις, ἐχλογή, ἡ (urval).: ν. i folkförsamlingen gm handuppräckning o. gm röst-stenar, 
χειροτονία, ψηφρΡοφορία, ij ; ν. gm lottning, χλήρωσις, 1: ν. af embetsmän, se Em: betsmannaval.: anställa v., 
αἵρεσιν ηοιεῖσθαι.: ett v. anställes, αἵρεσις γίγνεται.: träffa ett v., se Välja.: lemna, lörelägga ngn v:et, αἵρεσιν 
διδόναι 1. ἐπιτρέπειν, προτιβΒέναι 1 προ βάλλειν τινὶ : jag har v:et. ἐστι, γίγνεται, δέδοταί μοι αἵ-ρεσις. ἐξεστί μοι 
ελέσάχαι.: ha v:et mel. 2:ne saker, ἑηὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖν (ordspr).: v:et föll på ngn”, ϑρέάξχη τις.: utan v., 


ÖvEv ψήφου, ἀκρίτως. EIKP. 

Valbar, αἱρετός, 3.: vara ν., οἷόν τε εἴναξε αἱρεάκήναι. 

Valdag, ἀρχαιρεσίαι, αἴ ο. ἀρχαιρεσιαχή ἡμερα, ἡ (då embetsmän väljas). 

Valdhorn, κέρας, 0)c, τό. 

Valen, πεπηγῶς. υἷα, dc. ναρκώδης, 2. 

Valfrihet, ἐξουσία τοὺ αἱρεϊσάκαι, ἡ. äfv. bl. αἵρεσις, ἡ. 

Valförsamling, ἀρχαιρεσιακὴ ἐκκλησία, ἡ. äfv. ἀρχαιρεσίαι, ot: ha Ila v., ἀρχαιρεσιάζειν. 
Val händt, χείρας πεπηγὼς, via, Oc 1. ναρ: KWV, ὡσα, ὧν. 


Val Κ, τύλος, ὁ. τύλη, ἡ, τύλωμα. τὸ ({Π1-πᾶγαηδα hud), σμώδιξ, γγος, ἡ, μωλωφῳ, ὡπος, ὁ (blodstrimma).: 


förorsaka v:ar, τνλοὺν. μωλο» πίζειν. 

Val Κα, χνάπτειν. χναφεύειν (γν.). συμπιλεῖν.: en på nytt v:d klädnad, χιτὼν ἐπίγναφρΡυς 1. δεν τερουργής, δ. 
Valkare, κναφεὺς (yv.), ἐως, ο. 

Valkeri, κναφείον (yv.), τό.: ss. handtverk, κναφευτική, ἡ. 

Valkjord, -lera, σμηχτὶς 1. σμηχτρις yn, ἡ: Κιμωλία γή, ἡ- λίτρον, τό. 

Val Κ ni η g, κνάχρις (yv.), n.: hörande till ν., χναφευτιχός, 3. 


Vall, 1) mark, fält, δάπεδον, TO. πεδίον, τὸ (slätt).: = betesmark, gräsplan, kustland, se d. o : köra, drifva Gi) v., 
ἐξάγειν, ἐξελαύνειν ἐπι τὴν ννμήν. π οιμαίνειν.: gå (1) ν., se Beta. 2) uppkastad, χῶμα, TO χοὺς, ὁ. αναβολὴ, ἡ 
χαράκωμα, σταύρωμα, TO (af pallisader). περιτει-χισμὺς, ὁ ο. περιτείχιομα, τὸ (omgifvande förskansning).: = 


kant, se d. ο.: uppföra en v. kring ngt, χώμα χουν περὶ τι. περιτειχίζειν τι 

Valla, 1) se Beta 2). 2) v. sig, ποώδη γίγνεσθαι πόαν φ ὑειν. ποάζειν : = upplandas, se d. o. 
Vallack, ἐκιομίας ἴηπος, ὁ. θλαδίας, ov, ο (Sedn.). 

Va 11 ἃ eka, ἐχτέμνειν ὀρχοτομεῖν. 

Vallackare, ἑκτομεὺς, ἑως, ὁ. 

Vallfart, ἡ (ini προσκυνήσει) ἀποδημία 1. πρόσοδος 

Vallgosse, παῖς βονκολὼν 1. ποιμαίνων, ο. 

Vallgång, se Betning. 

Val 1 hj ön, se Herde. 

Vallmo, μήκων, ὠνος, ἡ.: hörande till 7T., μηκωνικός, 3.: lik v., μηκωνοειδής, 2. 
Vallmohufvud, -knopp, Kwdewa, ἡ. 

Vallmosaft, se Opium. 

Vällning, 1) se Betning. 2) se Valla sig.: = upplandning, sed. o. 3) se S vall ning. 
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Vallpipa — Vanställa. 


Vall pip a, δόναξ, χος, δ. αυλός, ὃ. σύὐριγξ, γγος, ἡ. 

Vall vi sa, π οἱ μὲν ιχο ν (ίαμα, το. 

Val man, ο oXpov μένος. Se Välja. 

Valnöt, κάρμον, το".: trädet, χαρύα, ἡ. 

Valp, σχὑλαξ, αχος, δ ο. ἡ. σχυλάχιον, το. χυνίδιον, κυνάριον, τὸ. 

Valpa, ti/.Tetv, ἀποκυείὶν (αχύλαχας). 

Valplats, se Slagfält. 

Val rike, πόλις, ἵν jj Οἱ πολῖται χειροτονούσι 1. αἱρούντκι τον βασιλέα. 

Valrätt, ἡ τὴς αἱρέσεως Εξουσία. αἵρεσις, ἡ. ψηφοφορία, ἡ. 

Vals, 1) cylinder, κὐλινάρος, ο. σκυτάλη, ἡ. ηἀλαγξ, γγος, ἡ. 2) dansen, στρόβιλος, ὁ. 
Valsa, 1) χυλιν δρουν. ὁ μ OM ζει ν τὼ κυλίνάρω. 2) ὀρχείσθαι τον στρίβιλον. περιφέρεσθαι εἰς στρό-βιλον. 
Valsedel, ψήφος, ἡ. 

Valsformig, se C y 11 η derfo rmi g. 

Valspråk, σύμβολον, τό. γνώμη, ἡ. 

Valuta, αξία, ἡ. Se Värde. 


Van, εἴθισ μένος, 3. συνήθης, 2 (m. dat.). ΕΟὰς, ἀδος, d, η (m. gen.).: vara v., εἰωθέναι. ἐθος ἐχειν. εἰθίοθαι, vid 
ngt, Ti. προς-, συνει-θίσθαι τινὶ σύνηθες 1. ἐν εθει ἐστὶ μοὶ τ1.: ej vara ν. vid ngt, ἀήθη 1. ἀπειρον εἴναί τίνος. Jfr 


V änj ἃ. 


Vana, se Sed 1).: af v., ἐξ 1. υπ' ἔθους. ἐθει. εἰθισμένος, 3.: efter ngns v., τρόπον τίνος. : mot ν., παρὰ τρόπον, 
ἀπὸ τρ'που.: aflägga, ändra v., μεταμανθάνειν.: v:n är d. andra naturen. τὸ É&oG οἷον φύσις γίγνεται. £00c 


Ἐπίκτητος φύσις.: det är så νη, οὖ TW νομίζεται. 

Van ar t, κακὸν ἐθος, τό. 

Vanarta (8), se Vanslägtas. 

Vanartig, κακοήθης, 2. κακότροπος, 2. χα-χός, 3. πονηρός, 3. 
Vanartighet, κακοήθεια, ἡ. χαχοτροπία, ἡ. χακία, ἡ. πονηρία, ἡ. 
Vanbördig, ἀγενής, 2. κακογενής, 2 (Sedn.). Jfr Oäkta. 
Vanbördighet, ἀγένεια, ἡ. νοθεία, ἡ (oäkta börd). 

Vandel, se Lif 2).: handel o. ν., se Handel. 

Vand la, handla o. v., se Handla. 


Vandra, 1) eg., πορεύεαθαι. βαάίζειν. odoi-zopeiv.: 1 främmande land, ἀποάημειν.: v. fr. land till land, γὴν ἐκ γῆς 
ἁἀμείβεσθαι.: till andra bostäder, se Utvandra. 2) hg., se Lefva 2). 


Vandrare, odontopoc, ὁ. ὀἀΐτης, ο (poet.). 


Vandring, I) eg., ὀἀοιπορία, ἡ. πορεία, ἡ. ἀποδημία, ἡ.: djurs, Εκτοπισμός, ὁ : göra v:ar, Εκτοπισμοίς ποιεῖσθαι. 
ἑκιοηίζεσθαι. jfr Utvandring 2) fig , se Lefnad 2). 


Vandringslif, Εκτοπιστικος βίος, ὃ. 
Vandringslopp, se Lefnadslopp. 


Vandringsman, se Vandrare. 


Vandrings staf, βακτηρία ἡ.: gripa till v:n, αηοδημείν. ὁρμάν, -abai Ἐπὶ τὴν πορείαν. 

V δὴ fräjd, - ἃ, se Vanrykte, -ἃ. 

Vanför, ᾿ιδύνατος, 2. Jfr Lytt. 

Van hed er, se Vanära. 

Vanhederlig, αἰσχρός, 3. ἀτιμος, 2. Ἐπο-νείδιστος, 2. ἀνάξιος, 2. υβριστικὸς, 3.: v. behandling, ὑβρις, εως, ἡ. 
αἴκῖα, ἡ. λώβη, ἡ. 

Vanhedra, se Vanära, 

Vanhelga, se Ohelga. 

Van ἃ ἔα, αμέλεια, ἡ ἀθεραπευσία, 1.: ligga i v. (om åker), äpysiv. ἀηγον εἶναι. 
Vanhäfda, ἀμελεῖν. ἀργὸν Εἀν. 

Vank, se Lyte. 

Vanka, περιπατεῖν. περιπλανάσθαι. 

Vanka(s), ὑπάρχειν. παρέχεσθαι. εἰναι, γίγνεσθαι. 

Vankelmod, αβέβαιο της, ἡ. TO τὴς γνώμης ἀγχίστροφον. Se Följ. 

Vankelmodig, ἀβέβαιος, 2. ἀγχίστροφος, 2. εὐμετάβολος, ευὐμετάβλητος, 2 παλίμβολος, 2. 


Vanlig, εἰθισμένος, 3. εἰωθὼς, υἷα, dc. νο-μίμος, 3 ο. 2 νομιζόμενος, 3. ἐν εθει γενόμενος, 3. συνήθης, 2. 
σύντροφος, 2.: = alldaglig (ἐπιγτυχὼν, οὖσα, ὀν. κοινός, 3.: mer än vit, πέρα τοὺ εἴωθότος.: det är v:t, νομίζεται, 


νομίζουσι. φιλονσὶ πως. καθέστηκεν. 
Vanligen, -ligtvis, se Merändels. 
Vanlottad, κακοφυής, 2. ἀφυής, 2 ατυχής, 2. 


Vanmakt, 1) se Kraftlöshet. 2) svim-ning, λειηοθυμία, λειποψυχία, ἀἁψυχία, ἡ.: falla i v., se Dåna.: ligga i v., 
λειποψυχήσαντα κει-σθαι. 


Vanmäktig, 1) se Kraftlös. 2) svimnad, λειπόθνμος, λειπόψυχος, 2 : bli v., se Dåna. 
V an na, λίκνον, τό. λικμός, ὃ. 

Vann ἃ, λικμάν. 

Vanpris, se Underpris. 

Vanpryda, κακὼς πρέπειν τινὶ. καταισχύνειν, 

λυμαίνισθαὶ TIVA ἀφ αιἱρείὶν τοὺ κάλλους. 

Vanrykt, se Vanskötsel. 


Vanrykta, διαβάλλειν τινὰ. ἀδοξίαν, χαχο-ἀοξίαν, αἰσχύνη ν περιάπτει ν 1. κατασκευάζειν τινὶ. χακόλοξον etc. 
ποιεῖν 1. τιβέναι. --- vanryktad, χαχόάοξος, ἀδοΐξος, 2. jfr beryktad.: vara v., se ΠΟΙ]. 


Vanrykte, κακὴ δόξα, ἡ. κακοδοξία, ἡ. ἀδο-ξία, ἡ. ἀιαβολή, ἡ (förtal).: vara, stå i v., χα-χοδοξείν. ἀδοξεῖν. κακὼς 


ἀκούειν. 
Vansinne, παράνοια, ἡ παραφροσύνη, ἡ. φρε-νοφλάβεια, ἡ παρακοπή, ἡ. παραφορὰ, ἡ. παρα-πληξία, ἡ. μανία, ἡ 
ἁνοια, ἀφροσύνη, ἡ (svagare). 


Vansinnig, παράφρων, 2. παράφορος, 2. πα-ράπληκτος, 2. φρενοβλαβής, 2. μανεὶς, εἰσα, ἐν. μανικός, 3.: vara, 
blifva v., παραφρονείν παρα-παίειν ἐξίστασθαι τὼν φρενών, μαίνεσθαι. με-λ(γχολὰάν.: göra v., u αν i αν 


Ἐμβάλλει ν 1 ἐμποιεῖν τινι. μαίνεσθαι ποιειν τινα. ἐκμαίνειν τινὰ. 


Vansinnighet, se Vansinne. 
Vanskapiug, se Missfoster. 
Vanskaplig, - het, se Missbildad, - ning. 


Vansklig, σφαλερι'ς, 3. Ἐπισφαλής, 2. αβέβαιος, 2. οὐ μόνιμος, 2. ἁπορος, 2. χαλεπός, 3. Ἐπικίνδυνος, 2. 
ἀγχίσιροφος, 2 EV μετ άβολος, εὐμετάβλητος, 2. 


Vansköta, ἀμελεῖν, παρ-. καταμελείν τίνος. ἀμελὼς ἐχειν τινὸς 1. περὶ τι. ἀμελὼς 1. κακὼς διοικείν, διέπειν, 


Ἐπίτροπε v εἰν (se Sköta). Jfr Forsumma. 
Vanskötsel, ἀμέλεια, ἡ. κακὴ διοίκησις 1. Ἐπιτροπὴ, ἡ. 


Vanslägtas, χείρω γίγνεσθαι (τὼν προγόνων). ἀιαφθείρεσθαι. Ἐκπίπτειν εἴς ἀλλότριον EI- τἰος. μεταβάλλειν, 


τρέπεοθαι, κλίνειν Ἐπὶ το χείρον. Jfr Urarta. 

Vanställa”" ἱψοςφον, δύσμορφον ποιεῖν. Av-Vanttällniiig —Vargtjut. 
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μαίνεσθαι, διαφθήρειν, καταισχύνειν (τὸ εἶδος, 

τὴν μορφήν). --- vanställd, ἀμορφος, Öv ἀμορφος, 2. δυσειδής, 2. αἰσχρός, 3.: ett ν. ansigte, πρόσωπον 
ἑξεστηχός, Ti. 

Vanställning, διαφθορὰ, 1. ἀμορφία, δυς-μορφία, Δ (se resultat). 

Vant, χάλως, 0, χαλώλοι», τὸ (7). 

Van 13, χειρίς ἐρεὰ, ἡ. Se Handske. 

Vant ref nad, χαχὴ εξις, ἡ. καχεξία, ἡ. φθί-Εξις, ἡ. αηδία, ἡ (ksla af otrefnad) 
Vantrifvas, χαχὼς exew 1. διαχεῖσθαι. χα-κοθηνεῖν. ἀηδὼς ἐεχειν (ss. ksla). 

Vantro, ψευδής δόξα. ἡ. ψευδοδοξία, κενοδοξία. ἡ.: hysa v., ψευὀοδοξεῖν. κενοδοξεῖν. 


Vantrogen, ψευδὴ δόξαν εἐχων, ουσα, ον. ψευδοδοξών, ουσα, οὗν. : = Misstrogen, ἀπιστος, δύοπεισιος, 


δυσπειΟὴής, 2.: vara ν., δνσπίστως εχειν. 

Vanvett, -tig, se Vansinne, -nig. 

Vanvård, -a, se Vanskötsel, -sköta. 

Van vörda, μὴ τιμὰν TIVA WOTEP δει, πρός-ἠχει ἀτιμάζειν τινά. ἀμελεῖν, ολιγωρεὶ ν τίνος. 
Vanvördnad, ἀμέλεια, ολιγωρία, ἡ. Jfr Förakt. 


Vanära, αἰσχύνη, ἡ. αἰσχος, τό. ατιμία, ἡ. ἀδοξία, ἡ. αἰσχρὰ δόξα, ἡ. ὀνειδος. τό. jfr Skymf.: bringa v öfver ngn, 
αἰσχύνην, ὀνειδος etc. φέρειν, περιάπτειν, κατασκευάζειν, χατεργάἀζεσθαἱί τινι. χαταισχύνειν τινὰ. ὀνειδος εἴναὶ 
τινι. εἰς ἀτι μίαν χαταοτήσαἱ τινα.: medföra ν., αἰσχύνην εχειν.: ν. träffar mig, αἰσχύνη συμβαίνει μοι. αἰσχύνην 
δφλισχάνω : räkna ngt f. en v., ὀνειδος ἡγεῖσθαί τι. tv αἰσχὺνρ 1. är" αἰσχύνης τίθεσθαί τι.: ha ν. af ngt, ὀνειδος 
1. αἰσχρόν ἰστὶ μοὶ τι. αἰσχρὰ ν δόξαν χτάσθαι ἀπὸ τίνος. 


Vanära, ἀτιμάζειν. ἀτιμον ποιεῖν. (καταισχύνειν. λυμαίνεοθαι TP δόξρ τινός, διαφθείρειν (ish. en jungfru). Jfr 
Föreg. ὁ. Skymfa 


Vapen, 1) att strida m., ὁπλο ν, τό.: Vapnen, οπλα, τὰ. σχεύη, ὠν, τὰ. ὅπλισμα, τό.: ν. f. strid på nära håll, 
αγχέμαχα ὁπλα.: ν. att kasta, βέλη, τὰ.: under v., iv τοις ['πλοις. ÉVomNOG, 2. : bära v., [πλα φέρειν. ὀπλοφορεῖν.: 
föra ν., ὁπλοις χρἠσθαὶ ὀπλα εχειῖν : πη. v. i hand, ὁπλα iv ταῖς χερσὶν EXWV. συν ÖTAOIG. ὑυεθ'όπλων, ὠπίισμένος, 
3.: låta träda under ν., παγαγγέλλειν εἰς ὁπλα. Ιξοπλίζειν : träda under v , ἐξοπλίζεσθαι. subst., ἱξοτιλισία. ἡ.: 
gripa till ν., (ἀνα λαμβάνειν, αἵ-ριιν, ἁρπάζειν τὰ TTO ἀπτεοθαι TWV οπλὼν, τρέπεσθαι πρὸς τὰ ὀπλα.: anlägga 
v., ἐνδύναι τὰ ὀπλα : bortkasta sina v., ρίπτειν, ἀποβάλλειν τὰ ὁπλα : lyckan följer ngns v., TO τὴς τύχης 


συναγωνίζεται τινι. Jfr Bus tr ing. 2) ss. sinnebild, σύμβολον, τό. σημεῖον, τό. παράσημον, iN ἰση μον, τό. 
Vapenbrak, χτύπος 1. θόρυβος ὁ ἀπὸ τὼν δήλων. 

Vapenbroder, -dans, se Krigs-. 

Våp en dragare, οπλοφόρος, ο.: vara ν., ο-ηλοφορείν. 

Vapenför, ἠλιχίαν EXWV. οἷν NAIKIA στρατεύσιμος, 2.; d. v. manskapet, oi iv nKiil 


Vapenhvila, ἀνοχαὶ. al. ἀνα-. διακωχὴ, ἡ. Ixexepia, ἡ. σπονδαί, al (högtidligt afslutad) : ej formligen afslutad v., 
ἁσπονδος ἰχεχαρία : under v., ὑπόσπονδος, 2.: sluta v., [κεχειρίαν, σπονδὰς eto. ποιεῖσθαι ηρὸς τινα. ἀνοχὰς 
σπίνδεσθαὶ τινι 


1. πρὸς τινα. γίγνονταί μοι σπονδαἱΐ πρός τινα. 

Vapenlek, ἔνοπλον 7 αἰγ νιον τό. :=s t rid, sed. ο. 

Vapenlycka, ἡ iv τοις πολέμοις 1. ταῖς μὰ- 

χαις εὐπραγία.: ha ν., χατορθοὺν τον πόλεμον. 

Vapenmakt, ὀπλα, τὰ : m. ν., μεθ' ὁπλων. 

Vapenrock, χλαμύς, ὑδος, ἡ. ---- χιτών, ὦνος, Ö. 

Vapensmed, οπλοποιός, ὀ.: hs yrke, konst, ὀπλοποιία, ἡ. ὀπλοποιιχὴ, ἡ.: drifva det, ὀπλο-ποιεὶ ν. 
Vapenöfning, πολεμικὴ ἀσχησις, ἡ. ἀσκησις ἡ ἵν ὁπλοις. ἐνόπλιος μελέτη, ἡ. 

Var, se Öfverdrag. 

Var, se V arsam. 

Var (i sår), πύον, πύος, τό. 

Vara, taga till v., v. på, se Till varataga.: taga sig till v., φυλάττεσθαι. εὐλαβεῖσθαι 


Vara, ὠνιὸν τι (vanl. pl. τὰ ὠνια). ἀγόρασμα, τό. ἐμπολὴ, ἡ. i μπόλη μα, τό. o gm omskr. ο τις πωλεῖ 1. 
πιπράσκει : v:or ss. fraktgods, φορτία, τὰ : träv:or, σκεύη ξύλινα, τὰ. Ofta, ish. vid angifvande af särskilda slag, 
utan särskildt motsv. ord, t. ex. siden-, bomulls-v:or, σηρικὰ, βομβνχινα, τὰ.: korta v:or, ρώπος, ὁ. γέλγη, τὰ.: 


torgförda v:or, stundom ἀγορὰ, ἡ (ish. lifsmedel). 


Vara, εἶναι. γεγονέναι, γενέσθαι ὑπάρχει v (finnas f. handen), πεφυχέναι. φύναι (vid fråga om naturlig 
beskaffenhet), exewv τη. aåv. (om ngts tillstånd, fhde). καθεστάναι (om läge, ställning).: v. tillfälligtvis, just, 
τυγχάνειν ὀντα.: ν. ständigt, fortfarande, διατελεῖν, διάγειν m. part. Ofta utelemnas εἴναι i pres. ind., då det är bl. 
co-pula, vanl. dock bl. i 3:dje pers. (utom vid ἴτοι- μος) ο. i oberoende satser; så ish. vid opers. uttryck. Se Gram. 
— Μὰ v., εἴεν. ἰώμεν οὖν ταύτα : kan väl v., låt så v., E01w TOLTO εἴεν. οὐδὲν ἀντιλέγω : låta ngt v., (χαίρειν) iav 


τι.: vare sig att, 1. att, εἴτε, site. iåv τε, 1åv τε. ἦν τῷ, ἦν TE. — v. af, med, ute etc., se d. 00. 

Vara, se Räcka 2) Ὁ) ο. c). 

Vara sig, (ἐμ'πυούαθαι. πυορροεῖν.: bringa att v. sig, πυεῖν. TT νουν. ἀπο-, διαπυΐσκειν. πνοποιε ἵν. 
Varaktig, μόνιμος, 2. βέβαιος, 2. ἐμμονος, 

2. ἀσφαλής. 2. ἐεμπεδος, 2. Ισχυρός, 3. στερεὸς, 

3. ἀΐδιος, ἀθάνατος, 2 (oförgänglig). 

Varaktighet, βεβαιότης, ἡ. τσχύς, ὑος, η. 

στερεὸ της, ἡ. 0. gm adj. 


Varbildning, πύη, πύησις, πύωσις, ἡ. TV: ὀρροια, ἡ.: bringa, komma t>ll v., se Vara sig. 


Varböld, ἀπόστημα, [μπύημα, τό. 

Varda, γίγνεσθαι. Se Blifva. 

Varelse, 1) abstr., se Tillvaro o. Vistelse. 2) eoncr., ζω ο ν, τό. φύσις, ἡ: φυτὸ ν, τό. äfv. TO ὃ ν, ὑπάρχον. 
Varf, se Skeppsvarf. 


Varg, λύκος, ὀ.: ung ν., λνχιδεὺς, ἑως, ο'..- hörande till v , λύκειο ς, 3.: sönderslitas af v:arv λυκούοθαι: biten, 


rifven af v:ar, λνκόβρωτος, 2. 

Vargböna, Θέρμος, ο. θέρμιον, τό.: af T., θίρμινος, 3. 
Vargaktig, λυχαδης, 2. 

Vargfärgad. AvKko/povc, 2 (Sedn.). 

Varginna, λύκος θήλυς, ο. Sedn. ἡ λύκος. 

Varglo, se Lo. 

Vargskinn, Avxr, ἡ. λύχου δέρμα, τό. 

Vargtand, λύκου οδοὺς, ὁ. pl, λνκόδοντες, ol. 
Vargtjat, λυκηθμός, ὁ (Sedn.). λύκων ὧρν γμόςο 0.600 
Varig — Vatt enpass. 

Varig, πυώδης, 2. ἐμπυος, διάπυος, 2. πυόρ-ρογς. 2. 
Varkunna sig, se Förbarma sig. 

Varlig, se Försigtig, Sakta. 


Varm, θερμός, 3 (i alla grader fr. ljum till kokhet). ἀλέεινός, 3 (s. bereder värma, 55. kläder).: ngt v., ὑπόθερμος, 
2.: mycket v., cf/å-0epvoc. 2.: göra v., se Värma.: en v. vän, φίλος χρηστὸς 1. evvovc.: v. kärlek, itver, nit o. d., se 
Lit I ig. 

Värme, se Värme. 


Varna, νουθετείν τινα. παραινεΐ» NW. νπο-μιμνήαχειν τινὰ.: ν. ngn f. ngt, ἀποτρέπειν τινὰ liv ης παραῖνειν τιν! 
φεύγειν τι. οὐχ Εὰν τινα ποιεῖν τι : låta sig ν:5, νουθετεῖσθαι ἀποτρεπε-οὔα!. at' ngn, πείθεσθαί τινι. (ὑπ,αχούειν 


νουθε-τοὐντὸς Tivoc. — varnande, νουθετητιχής, 3. VOV&ETIXOG, 3. ἀποτρεπιιχός, 3. 
Varnagel, παράδειγμα (ἀποτρεπτιχόν), τό. 
Varnare, νουθετητής, ὁ. παραινέτης ο. πα-ραινετήρ, ὁ. 


Varning, νουθέτησις, ἡ. νουθέτημα, τό. πα-ραϊνεΐτις. ἡ. παραινετικὸς λόγος, ὁ. ὑποθήχη, ἡ. ἁἀποτροπὴ, ἡ.: lyssna 
till ngns v:ar, πείθεσδαι τοίς τίνος λόγοις. ἀχούειν τινός παραινούντος.: Min ν. är fruktlös, παραινὼν οὐδὲν εἰς 


πλέον ποιώ. μάτην νουθετώ..: 5. ej lyssnar till v:ar, ἀ-νουθέτητος, 2. 

Varp, se Notvarp. 

Varp, i väf, στήμων, ονος, 0. ἦτριον, TO. δί: ασμα, τό. 

Varpa, στήσαι τον στήμονα, προφορείσθαι. διάζεσθαι. 

Varsam, -het, se Försigtig, -het. 

Varseblifning, αἴσθησις, χατάνοησις, ἡ. αἰσθημα, χατανόημα. TO. 

Varseblifva, ὁρὰν. χαθορὰν αἰσάχάνεσθαι. iv-, χατανοείν. μανθάνειν. γιγνώσχειν. 


Va [56], se Förebud. 


Varsko, σημαίνειν. jfr Varna. — varskodd, se Försigtig. 
Varsna, se Varseblifva. 

Varsår, EAKO?. τό. ελχωσις, ἡ. φνμα, τό. ἀπόστημα, τό. Se Sår. 
Varubyte, φορ τίων ἀμ οιβαὶ, al. 

Varulager, se Magasin. 

Varunederlag, Εμπόριον, τὸ (stapelort). 

Vas, αμφορείς, ἑως, ὁ. 

Vasall, ὁ νποτεταγμένος, πελάτης, ὃ. 

Väse, δέσμη, ἡ φάχΜος, ο. Jfr Kärfve. 

Vaska, πλύνειν : guldsand o. d., σίρειν u. Ιχχαθαίρειν 1. τρίβειν τι ὑδωρ Ἐπιχέοντα. 
Vask guld, χρυσὸς ἀεσὺρ μένος, ὃ. 

Vasktråg, πλυνός, ὁ. σχάφη, ἡ. 

Vass, χάλαμος, ὁ. δόναξ, χος, δ.: flätverk af v., 57πες, ftl. 


Vas sia, Oppo'$ 1. ορός, ο.: göra till ν., (A)-oppoi/v..- förvandling till v., διόρρωσιζ, ἡ : dricka v., δρροποτείν.: 
rena fr. ν., Εξορρίζειν. 


Vas 51 ἃ sig, (δι ορροῦύσθαι. 
Vasslig, ἱρρώδης, 2. 


Vatten, ὑδωρ, ατος, τό.: stillastående v., στάσιμο ν 1. λιμναίο ν ὑδωρ. λίμνη, ἡ. ὑδροστἀ-είον, TO.: m. 1. af 
stillastående ν., νδροστάσι-μος, 2.: rinnande v., ναματιαΐον ὑδωρ. νάμα, TO. ποτάμιον ὑδωρ (=flodv.).: hämta, 


Ösa ν., ὑδρείην, -οθαι.: bära τ., υδροφορεῖν.: dricka 


ν., ὑδροποτειν. ὑδατοποτεῖΐν.: sätta under , χα- ταχλνζειν : stå under v., χαταχλύζεσθαι. χρνπτε-σθαι ὕδατι : gå 1 
ν., ἀπτεαθαι τοὺ ὑδατος.: β. lefver i ν., ἔνυδρος, 2.: till lands ο. v., se Land.: ösa v. i brunn, γλαύχ' ᾿Αθήναζε.: 
han tar sig v. öfver hufvudet, μείζοσιν ἡ χαθῇ αὐτὸν 1. ἡ w-oTtE διαπράττειν Ἐπιχειρεὶί, μάτην πονεῖ.: Ösa ν. m. 
såll, se Såll. 


Vattenaktig, ὑδατώδης, 2. vÄdTIvoG, 3 ο. 2. υδαρής, 2.: göra ν., EEVÄATOLV, -ρουν. Ὁ) oeg., ψυχρός, 3. 
Vattenbi, se Drönare. 

Vattenblomma, ποτάμιον 1. λιμναΐον ἀνθος, τό. 

Vattenbrist, ἀνυδρία, ἡ. ὑδατος ἀπορία, ἡ.: 5. lider v., ἀνυδρος, 2. 
Vattenbryn, τὰ ἀνω 1. Ἐπιπολὴς του ὑδατος. 

Vattenbråck, υδροχήλη, ἡ.: behäftad m. ν., νδροχηλιχός, 3. 
Vattenbyggnad, χατασχευὴ ἡ χαθ' ὑδατα 1. Ev ὑδασιν. 
Vattenbäcken, ὑυδροδόχον ἀγγύον, τὸ (vattenkärl). λίμνη, ἡ (bassin). 
Vattenbärare, -erska, ὑυδροφόρος, ὃ, ἡ.: vara v., ὑδροφορείν. 
Vattenbärning, νδροφορία, ἡ. 

Vatten djur, ζῶον ἐνυδρον, τό. 

Vattendrag, δεύμα, τό. ποταμός, β. 


Vattendragare, se Vattenbärare. 


Vattendrickare, ὑδροπότης, ov, 0. 

Vattendrickning, ὑδροποσία, ἡ. 

Vattendroppe, ὑδατος σταγών, ἡ. 

Vattenfall, χαταρράχτης, ov, ὁ. 

Vattenfat, se Tvättfat, Vattenliggare. 

Vattenflod, -flöde, seFlod, Öfversväm-ning. 

Vattenfågel, δρνις λιμναίος 1. Ἐπιθαλάι-τιος, δ. 

Vattenfärg, 1) vattnets färg, χρώμα ὑδατος, τὸ. 2) färg tillblandad m. vatten, χρῶμα δευόμενον, τό. 
Vattenfärgad, ὑδατόχρους, 2. ὑδατώδης, 2. 

Vattengraf, οχετός, ὁ.: afledd fr. en flod, διώρυξ, χος 1. γος, ἡ. 

Vatten groda, βάτραχος Εν υδρόβιος, δ. 

Vattenhaltig, se Vattenaktig. 

Vattenhjul, ὃ ὑπὸ του ὑδατος πδριφερδμϑο- νος τροχός. 

Vattenho, -hvirfvel, se Ho, Hvirfvel. 

Vätte ἡ hämtning, ὑδρεία, ὑδρευσις, ἡ. 

Vattenkanna, Xiidoc, ὁ. χάλπις, ιδος, ἡ. υδρία, ἡ. προχόη ο. πρόχους, ἡ χατάχυτλον, τό. 
Vattenkruka, ὑδροδόχος χέραμος, ὃ. 

Vattenkur, ἡ διὰ τοὺ ὑδατος θεραπεία. 

Vattenkärl, υδρία, ἡ υδροδόχον ἀγγεῖον, τό. 


Vattenledning, 1) ss. handling, öxeteia, ἡ. ὑδραγωγία, ἡ. 2) ss. sak, οχετός, ὃ δχέτευ-μα, τό. υδραγωγείον, τό.: 


uppsyningsman öfver v., ὑδραγωγὸς, ὁ. 

Vattenliggare, υδροθήχη, ἡ. πίθος ὑδροδόχος, ὁ. 

Vattenlilja, μαδωνία, ἡ. 

Vatten lins. φαχὸς ο ἔπι τὼν τελμάτων. 

Vattenorgel, ὕδραυλις, εως, ἡ.: hörande till ὑδραυλιχός, 3. 
Vattenorm, vöpa, ἡ ὑδρος, ο. 

Vattenpass, υὑδροστάτης" ov, ο. δίοπτρα, 1). Vatt en pelare — Vederläggning. 
601 

Vattenpelare, τυφὼν, ὠνος, ὁ. 

Vattenpuss, - pöl, ὑδατος σνστάς, ἡ. τέλμα, TO. ὑδροστάσιον, τό. 
Vattenqvarn, νδρομύλη, 1), ὑυδρόμυλος, 09 ὑυδρόμυλο Vv, TO (Lex.). 
Vattenrik, ἔνυδρος, πολύυδρος, 2. 

Vattenriket, τὰ ὑδατα. 

Vattenränna, νδρορρόα, If. 

Vattenrör, ὑυδραγωγὸς αἰλός, ο. 


Vatten siktig, νδρωπικός, ὑδεριχός, ὑδα-λί'ος, 3. ὑδατώδης. 2. ὑυδρος, 2. 


Vattensjuk, ἰδατώδης, 2. Jfr Sumpig. 

Vattenskada, ἡ ix τοὺ ὑδατος βλάβη. 

Vattenskott, χλάδος, ὁ. παραγυὰς, ἀδος, η. 

Vattenskräck, ὑδροφοβία, ἡ. ὑδροφοβικὸν πόθος, τὸ : ha v., ὑδρογοβεῖν. 


Vattensot, ὑδρωψ, ὡπος, ὁ. ὑδερος, ὁ. ν-δερίασις, ἡ ὑδερικὸν ἀρρώστημα, τό.: ha ν., νδεριάν. ὑδεραίνειν. 
ὑδερούσθαι. ὑδατονσθαι ὑ-δαταίνεσθαι. νδρωπιάν.: lik ν., ὑδρωπι.'δης, 2. νδρωποειδής, 2. 


Vattenspegel, se Vattenyta. 

Vattensork, Evvdöpoc μὺς, ὁ. 

Vattensprång, ἀνάβλυσις, ἡ. κρουνός, Ö. 

Vattenstånd, τὸ τοὺ ὑδατος ὑφος. 

Vattentät, τὸ ὑδὼρ στεγὼν, ουσα, ον. στεγνός, 3. 

Vattensur, κλεψύδρα, ἡ. νδροσκόπιον. τό. 

Vattenväxt, φ ντον ενυδρον 1. λιμναῖον 1. Ἡοτάμιον, τό. 

Vattenyta, τὰ ἀνω 1. ἡ Επνφάνεια του ὑδατος. ο. bl. νδωρ, α τος, τό. 
Vattenåder, ὑδατος ψλὲέψ, ἡ. 

Vattenösa, ὑδωρ καταχεῖν τίνος. 


Vattna, ἀρδειν (äfv. djur), ἀρδενειν. βρέχειν. ὑδραίνειν. νδρεύειν. ποτίζει ν, (Εμ)πιπίοκειν (diur).: = fukta, se d. 


ο. --- vattnad, om land, ἔνυδρος, 2. Επίρρντος, 2. 

Vattnig, se Vattenaktig. 

Vattning, ἀρδεία, ἀρδενσις, ἡ. ὑδρεία, ὑδρευσες, ἡ. πότισις, ἡ 0. ποτισμός, ὁ (djurs). 
Vattra, se Krusa, ὥσπερ κὺὑμα σι ποικίλλειν. 


Vax, χηρός, 0: χηρίον, τό. μάλθα, ἡ (flytande, att öfverdraga med), πιττόκηρος, o (vaxharts).: af τ., χήρινος, 3.: 
öfverdraga m. v., se Följ.: bilda i se Pussera.: lik v., χηροειδής, κη-ρώδης, 2. 


V ax ἃ. κηρονν Εγκηρονν.: v:ad, κηρωτός, 3. 
Vaxbild, κηρόπλαστον. TO. 

Vaxduk, ὑφασμα χηρωιόν, TO. 

Vaxfackla, -ljus, xnpiwv, wvoc, β. pl. äfv. Mnpoi, ol. 
Vaxkaka, χηρίον, TO.: 5. gör v:or, χηρίοπον 
Vv. 2. 

Vaxmålare, χηρογράγος, ὀ- 

Vaxmålning, χηρογραγία, ἡ. 

Vaxning, χήρωαις, ἡ 

Vaxplån, δελτος χεχηρωμένη, ἡ. 
Vaxpl&ster, χηρωτόν. τό. χήρωμα, TO". 
Vaxpomada, χηρωτή, ἡ. 


Vaxsalfva, χήρωμα, τό. χηρόπιττος, ο. 


Ve, φευ. Μ 10. al (vanl. upprepadt, αἵ at).: τ. mig. οἴμοι. 


Veck, πτυχὴ, ἡ (pl. πτυχές, at.), στολίς, ἱ-δος, ἡ (på kläderna), κόλπος, ὁ (det djupa bröst- V tcket på kläderna). 
$vTic, idoc, 1) (rynka). 


Vecka, ητύσοειν. jfrRynka.: v:d, πινκτός, 3. 

Vecka, Εβδομάς, ἀδος, ἡ. hrå ἡμέραι, al. 

Veckig, πτυχώδης, 2, στολιδώδης, 2 (veck-rikV στολίιδωτις, πτυκτός, 3 (veckad). 
Veckla, af, in etc., se eompp. 

Veckning, πτύξις, ἡ. 

Veckolön, -penningar, ὁ χαθ Εβδομάδα αποδιδόμενος μισθός. 

Veckotals, -vis, χαθ' Εβδομάδα. 


Ved, ξύλα, τὰ. νλη, ἡ. φρύγανα, τὰ (ris).: samla, hämta ν., ξυΧίζεσθαι q ρυγανίζεσθαι.: hämtning af ν., ξνλεία, ἡ. 
ἕνλισμός, ὁ. φρυγα-νισμὸς, ὁ.: hugga ν., ὑλοτομεῖν. τέμνειν VAN ν 1. ξύλα : bära, hemskaffa ν., ἔνληγεῖν.: rik på 
ν., πολύξυχος. 2.: fattig på v., «l/Xo$-, 2. 


Vedbod, ξυλοθήκη, ἡ. 
Vedbrand, se Bränsle. 
Vedbärare, ξυλοφόρος, ὀ. 


Vederböra, deiv. χρήναι. χρεὼν εἶναι. Εοικέ-ναι. δίκαιον εἶναι. προσήκειν. πρέπειν : 55. Vir, ὡς (τὸ) εικός, ὡς 


Ἐπιεικές. --- vederbörande. Sv det, προσήκει, etc. 
Vederbörlig, se Tillbörlig. 

Vederdeloman, se Motståndare. 

Vederdöpare, ἀναβαπτιστής, οὐ, d. 


Vederfaras, συμβαίνειν.: ngt v:es mig, συμβαίνει, συναντὰ, σὺν τυγχάνει, γίγνεται μοὶ τι. πάσχω τι. περιπίπτω 
uvi (bl. om olycka).: ngt godt v:es mig, ev πάσχω.: f. öfr. v:es hm intet ondt, ἀλλο δε κακὸν οὐδεν πάσχει : det 
v:es mig dets. 5. dig, ταντὰ σοι πάσχω.: om ngt ondt skulle v. mg, ἦν τι πάθω. εἴ τι πάθοιμι : låta ngn rättvisa v., 


se Rättvisa. 
Vederfående, oavortvont ἡ. ἀαναψυχὴή, ἡ. : = tillfrisknande, se d. o. 
Vederfås, se Hämta sig, Tillfriskna. 


Vedergälla, ἀνταποδιδόναι. ἀντιδιδόναι, ἀν-τιποιεῖ ν τινὶ τι. ἀμείβεσθαί τινὰ τινι. ἀμοιβὴ ν ἀποδιδόναι τινὶ (ἀντὶ) 
τίνος, jfr Straffa.: v. ngn lika m. lika. ἀμύνεσθαι 1. ἀμεϊβεσθαὶ τινα τοις ὁμοίοις. ἀλεξεσθαὶ τινα.: v. ngn f. 
välgerningar, ἀντευεργετεῖν, ἀντενποιεὶν τινα. XÖPIV ἀποδιδόναι τινὶ EV παθόντα : illa v. ngn f. ngt, φαύλην χάριν 
ἀποδιδόναι τινὶ ὑπερ τίνος : ν. ONndt πη. ondt, ἀντιποιεῖν κακὰ. κακὼς παθόντα ἀντιδρὰν 1. ἀντικακονργείν. 
μνησικακεῖν. : ν. orätt m. orätt, ἀδικούμενον ἀνταδιχεῖν.: Mig v:es godt m. godt, ἀντιπάσχω ἀγαθὰ. ἁντενπάοχω. 


ondt m. ondt, αντιπάσχω κακὰ 1. κακώς. 


Vedergällning, ἀμοιβή, ἡ. ἀνταπόδοσις, ἡ, δίκη, ἡ ἀντίδοαις, ἀντιδωρεὰ, ἡ (gengåfva). ἀν-τενεργέτημα, τὸ (i. 
välgerning gm välgerning), jlr Belöning, Straff.: till v., gm smnsättning m. ἀντὶ, t. ex. till v. göra, ἀντιποιεῖν. 


ἀντιδράν.: till v. döda, ἀνταποκτείνειν. ἀνταπολλύναι. 
Vedergällningsrätt, δίκη. ἡ. τιμωρία", ἡ.: utöfva v., κακὼς παθόντα ἀντιποιεῖν 1. ἀντιδρὰν. 
Vederhäftig, Ἐχέγγυος, 2. ἀξιόχρεως 2. αξιόπιστος, 2. 


Vederlag, se Ersättning. 


Vederlike, ομότιμος, ἰσότιμος, 2. 


Vederlägga, Ἐλέγχειν, starkare. Εξ- διελε-γχειν τινὰ ο. τί. ελιγχον ποιεῖσθαί τίνος, ἀνα-τρέπειν. ἀνασκευάζειν τι 
(påståenden gm grunder). διαλύειν τι (ish. αἰτίαν, ἐγκλημα, ὑποψίαν ο. d ).: v. beskyllningar mot sig, διαλύεσθαι, 
ἀποτρίβε-σθαι Εγκλήματα. 


Vederläggning, ἴλιγχος, ὁ. διάλνσις, η.509 

Vedermäle — Verkan. 

ανατροπὴ, ἀνασχευὴ, 1).: tjenlig till v., Ελεγ-χτιχός, 3. 

Vedermäle, se Bevis 2). 

Vedermöda, πόνος, ὁ. μόχθος, δ. κάματος, ο. ταλαιπωρία, ἡ. χαχὰ, τὰ. 
Vedernamn, se Binamn. 

Vederpart, se Motpart. 


Vederqvicka, ἀναφύχειν, ἀναζωπυρεῖν, ἀναλαμβάνειν (återgifva krafterna), χηλείῖν, evqpoi-vewv, WvXxaywyEiv, 
τέρπειν (roa).: v. sig, τόρπε-σθαι, εὐφραίνεοθαι, χηλεῖσθαι. m. ngt, Tivi — vederqvickande, ἀαναψυκτικός, 3. 


ἀναληιτιχός, 3. γλυχὺς, ηδὺς, εἴα, ὑ. τερπνι'ς, 3. κηλητιχός, 3. 

Vederqvickelse, ἀνάψυξις, ἀναψυχὴ, ἡ. --- ηρψις, ἡ- χήλησις, ἡ. ηδονή, ἡ. ψυχαγωγία, ἡ. 
Vedersakare, se Motståndare. 

Vederstygglig, στυγερός, 3. βδελυρός, 3. βδελνχτός, 3. μυσαρός, 3 μιαρός, 3. αἰσχρός, 3. 
Vederstygglighet, βδελνρία, ἡ. u v σος, τό. αἰσχος, τό. ο. gM AP. 

Vedersägelse, se Gen-, Motsägelse. 

Vedertaga, νομίζειν. χρήσθαί. λαμβάνειν. ---- vedertagen, νομιζόμενος, 3 Oc. 
Vedertecken, se Tecken, Bevis 2). 


Vedervilja, αηδία, ἡ. βδελυγμία, ἡ.: hysa ἀηδὼς ἐχειν. ἀηδίζεσθαι (Sedn.). βδελύττεσθαι. μυοάττεσθαι. 
(ἀπο)στυγεῖν. Jfr Afsky, Motvilja. 


Vedervåga, se Våga 2) b). 

Vedervärdig, -het, se Vidrig, -het. 

Vedfång, 1) fång ved, ἀγχαλίς, ἡ 1. påxe-Iog ὁ ξύλων 2) vedtägt, ξυλεία, ἡ. & υλισμός, δ. 
Ved hand lare, ξυλοπώλης, ov, ὃ. 

Vedhuggare, VNOTOUOG, ξυλοχόπος, δρυοτὸ μος, ὁ. 
Vedhuggning, υλοτομία, ἡ. ξυλεία, ἡ. 

Vedhög, -kast, -stapel, ξύλων σωρός, δ. 
Vedklyfvare, ξυλοσχίστης, ov, δ. 

Vedknippa, φάχελος ξύλων, ὁ. 

Vedpinne, -sticka, ξυλάριον, τό. 

Ved torg, ξύλα, τὰ. ὑλοτόμιον, τό. 

Vedträ, ξυλον, τό. 

Vedyxa, ξυλοχόπος πέλεχυς, ὁ. ἀξίνη, Nn. 


νεῖ, χώπη, ἡ. 


Vefva, 1) eg., περιελαύνειν, περιάγειν (τὴν χὠώπην). 2) se Veckla, Linda. 


Vegetabilier, φυτὰ, tå.: 5. lefver af v., χαρποφάγος, 2. -abilisk, ὁ, ἡ, TO ἀπὸ τὼν φυτών, -at 1 ÖN, τά TWV φυτών, TO 


περὶ τὰ PQ>V-TÅ -ἃ ti ν, ο, ἡ, τὸ TWV φυτὼν WOTtEP τὰ φυτὰ (i erforderlig casus). -era, ζὴν Wotep φντὼν ζωήν. 
Veide, Ἰσάτις, τιδος, ἡ. 


Vek, 1) eg., μαλαχός, 3. υγρός, 3 (elastisk). εὐχαμπής, 2 (böjlig), λεπτός, 3 (spenslig), ἀσθενής, 2 (svag).: v:a 
lifvet, χενεών, ὦνος, ὁ. ywv. ὀνος, ἡ (vanl. pl.). 2) till sinnes, μαλαχός, 3. Ἐπιεικής. 2. Ἐλεεινὲς. 3. εὐπειθής, 2.: 
göra ngn ν. i hjertat, χαταχλὰν τινα. 


Veke, θρυαλλὶς, idoc, ἡ. Ελλύχνιον, TO. φλό-μος, δ (af kungsljus).: πη. 2 v:ar, δίμυξος, 2.: förse ra. v., 
Ἑλλυχνιάζειν.: framskjuta v:n, τὴν θρυαλλίδα wow, προβύτιν. 


Vekhet, 1) μαλαχότης, η. ὑγρότης, ἡ. λεπτὸ της, ἡ. ἀσθένεια, ἡ. 2) μαλαχότης, ἡ. μαλακὸ ν τὸ ἦθος. ὑγρότης τοὺ 
ἦθους, ἡ. ἐνπείθεια, ἡ. ο. gm adj. 


V «kl agan, οιμωγὴ, ἡ. δδνρμός, δ. δλοφνρ- 

HÖG, ο. θρήνος, ὃ.: brista ut i v., ἀνοιμώζειν. ἀνευφημεῖν. ἀναβοὰν εἰς οἰμωγὴ ν. Jfr Klaga 1). 

Veklig, μαλαχός, 3. απαλός. 3. αβρός, 3. θρυπτιχός, 3. ἀνανδρος, 2. θηλυκός. 3.: v. lefnadssätt, ἀβροδίαιτον, τό. 
χλιδὴ, ἡ.: göra v., (δια,ιθρύπτειν. μαλαχίζειν. ἀπαλύνειν.: blifva ν., gm pass.: vara ν., μαλαχιάν.: lefva v:t, τρυφε- 
ρὼς ζήν. 

Veklighet, μαλαχία, μαλαχότης, ἀπαλότης, ἡ. θρύψις, διάθρυψις, ἡ. ἀνανδρία, ἡ. ηδυπά-θεια, ἡ. ἀνεσις, ἡ. 
Vekling, μαλακίων, «{{Ὸ  ο', θηλυδρίας, ον, ὃ. 

Ve km un 1, μαλαχόγναθος, 2. 

Vekna, se Mjukna. 

Vele, στροβίλη, ἡ. πεττός, ὃ. 

Vemod, δυσθυμία, ἡ. λύπη. ἡ. ἀχθος, τό. 


Vemodig, δύσθυμος, 2. λυπηρός, 3. θρηνώ-δης, 2. οικτρός, Ἐλεεινὸς, 3.: va yn v:t stämd, δυσθύμως ἐχειν. 
δυσθυμίαν ἀγειν. λνπην ἐεχειν. 


Venster, ἀριστερός, 3 σκαιός, 3. 3. 


(poet ο. sedn.). euphem., εὐώνυμος, 2.: v:a handen, ἡ αριστερὰά.: på ν hand, till ν., ἐν rjj αριστερὰ Εξ αριστερὰς. 
Ἐπ' ἀριστεράν, Ἐπὶ τὴν ἀ: ριατεράν, Ex" ἀριστερὰ (åt v.), milit., En" ἀσπίδα, παρ' ἀαπίδα. Ἐφ᾿" ἡνίαν (om 
rytteri).: fr. ν. hand, Ἐξ opiotepwv. EK τῶν αριστερών, milit-, Εξ ἀσπίδος : den ν. flygeln, τὸ εὐώνυμον κέρας. Jfr 
Höger. 

Vensterhändt, «ριστερόχειρ, 6, ἡ. 

Ventil, Ἐπιστόμιον, τό. -era, se Afh and la. 

Vepa, se In-, Omvepa. 

Verb(um), ρήμα, τό. -al, 1) hörande till verb, ρηματιχός, 3. 2) mots. real, δ, ἡ, τὸ χατὰ λέ-ξιν. ρηματιχός, 3. 3) se 
Ordagrann. 

Verk, ἔργον, τό. ποίημα, τὸ (ngt åstadkommet, föifärdigadt). πράγμα, τὸ (handling, gerning).: = fästningsverk, 
oixodounua, τό. se vidare d. ο.: = skrift, συγγραφὴ, ἡ. σύγγραμμα, τό. γραφή, ἡ βιβλίον, τό. πραγματεία, ἡ (ish. 
historiskt) = embetsverk, se d. o : ett konstmässigt v-:» τέχνημα, τὸ.: ett godt ν., καλὸν 1. ἀγαθόν ἔργον, 
εὐεργεσία, ἡ : göra ett godt v. m. ngn, εὖ ποιεῖν TIVA εὐιργετεῖν τινα.: ett stort, svårt ν., μέγα I. χαλεπὸν ἐργον.: 


utföra ett v.. Εργα-ζεσθαι, πράττειν ἔργον : fullända, bringa till stånd ett v., ἀποτελεῖν, διαπράττειν, 
ἀπεργάζεσθαι, ἀ-- ποδείξασθαι ἐργον 1. πράγμα : skrida, gå till v:t, βαδίζειν, ἱέναι Ἐπὶ 1. εἰς TO ἐργον, ἀπτεσθαι 


τοῦ ἐργον. Ἐπιβάλλεσθαι, Ἐπιχειρείν τινι. ὁρμὰν Ἐπὶ τι : sätta ngt i v:t, Εξεργάζεσθαι, διαπράττειν, Εξανντειν. 
αποτελεὶ ν, ἐργω χαθιστάναι τι.: ba ugt i v:t, μηχανάσθαι τι. se Fö re hafva.: ngt är i v:t, (προ παρασκευάζεται τι. 
μέλλει τι γίγνεσθαι 1. γενήσεσθαι.: dta är mitt v., τούτων ἐγωγε αἴτιος. : 1 sfa Vv:t, ÉPYW. TW ὄντι. ὀντως, ὡς 


αληθώς. χατ' ἀλήθειαν. TP αλήθεια 


Verka, 1) intr , δύνασθαι ᾿Ισχὺ ew. Ἐνεργεῖν. ἁνύτειν. ποιεῖν. jfr Verksam.: ν. mycket, litet, πολὺ 1. πολλὰ, μικρὸν 
1. μικρὰ δύνασθαι etc.: ν. intet, ουδὲν (εἰς) πλέον ποιεῖν, Εργάζισθαι, πράττειν.: ngt v:ar fördelaktigt, 
ofördelaktigt på mig, εὐἱ χακὼς πάσχω 1. διατίθεμαι ὑπὸ τίνος.: Vv. f. NN, πράττειν ὑπέρ τίνος, συμπράτίειν τινί. ν 


πουργεῖν, ὑπηρετεὶ ν τινι. 2) tr., ποιειν. Ιργάζε σθαι. πράττειν. αἴτιον εἶναι τίνος. 


Verkan, δύναμις, wc, ἡ, Ενέργεια, ἡ (verksamhet). ἐργον, Ενέργημα, ii (4et verkad-)+: göraVerklig — Verld» 


kännedom. 
603 


v., ha itor, ringa, ingen v., se Föreg.: ha god γ. p k ngn, εὖ 1. καλώς οἰϊατιθέναι τινὰ. ὠφελεῖν tiva. πολλοὶ ἀξιον 
εἴναί τινι. 

Verklig, ὧν, ovoa, ὄν, ὑπάρχων, ovoa, ον (förefintlig), ἀληθινός, 3, ἀληθής, 2 (mots. det falska, skenbara), ὁ, ἡ, 
τὸ (ὡς) αληθώς.: de τ. tingen, τὰ övra.: den ν. beskaffenheten af ngt, ἡ αλήθεια τίνος.: göra v., ἐργω καθιστάναι. 
ἐπι-τελεῖν. ἀπεργάζεσθαι. 


Verkligen, 1) eg., Tw ὀντι. ὀντως, ἀληθώς. TP ἀληθεία.: v.2 αληθές; se större ut än man verkligen är, μείζω 
φαίνεοθαι του ὀντος, TIG ἀ-ληθείας, τὴς φύσεως 1. ἡ πέφνχε, ἐστι. 2) ss. af-firm. partikel, ovv. μήν. ἡ. τοὶ : om v., 


ii δή.: derf. också v., τοιγαρουν. τοιγάρτοι. 


Verklighet, ουσία, ἡ. To εἰναι, ὑπάρχειν. ὑπόστασις, ὑπαρξις, ἡ ἀλήθεια, ἡ (mots. skenet, det falska). = det 
verkliga, τὰ ὀντα.: i v:n, ip-yw. τῶ ὀντι : i v:n förhåller det sig icke så, τὰ πράγματα ονχ οὗτω πέφυκεν.: Πᾶν, 


ὑπάρχειν.: bringa till v., se Förverkliga. 

Verkmästare, ὁ τὼν ἔργων ἐπιστάτης.: = förfärdigare, δημιουργός, ὁ. Jfr Skapare, Upphofsman. 
Verkning, se Verkan. 

Verkningskraft, δύναμις, ἡ. Se Kraft. 

Verkningskrets, πράγματα, τὰ. καθήκοντα, τὰ τὸ κατὰ τινα. ἐηιμέλεια, ἡ. 


Verksam, ἀνυστικός, 3. ἀνύσιμος, 2. ἐνερ-γής, 2. Ivepyoc, 2. Ἐνεργητικός, 3. πρακτικός, 3 (företagsam) 
δραστικὸς, 3, δραστήριος, 2 (driftig). τσχυρός, 3 (stark) ἐργάτης, ὁ, -τις, ἡ, ἐρ-γατικός, -ατικός, 3 (arbetsam), 
σπουδαίος, 3 (ifrig) ἀσχολος, 2 (utan ledighet).: vara v., ἐνεργὸν 1. iv ἐργω εἶναι. se Verka.: visa sig ν., ἐνερ-γὸν 


παρέχειν εαυτὸν : ν: bedrifva ngt, (ἐπι)σηεύ-δειν τι. σπουδάζειν περὶ τι. 


Verksamhet, ἐνέργεια, ἡ. ὄνναμις, ἡ. ἰσχὺς, ὑος, ἡ. δράσις, ἡ. ἐργασία, ἡ. σπονδὴ, ἡ. πραγματεία, ἡ. 0. gm adj , se 
Föreg.: själens ν., διάνοια, ἡ. τὰ περὶ τὴν διάνοιαν.: offentlig ν., πολιτεία, ἡ : vara i ν,, ἔνεργπν. κινεῖσθαι. se 
Föreg.: vara i mycken ν., σφόδρα ἐργάζεσθαι. πράγματα πολλὰ ἐχειν.: visa den största ν., πὰ-σαν σπουδὴν 
ποιεῖσθαί.: sätta ngn i v., πράγματα παρέχειν τινί. κινεῖν τινα.: vara utan, ur ν., ἔργον οἷδεν ἐχειν. se Overksam.: 


sätta ngn ur ν., παίειν τινὰ ἐργαζόμενον. ἀπράγμονα καθιστάναι τινὰ. 


Verkstad, ἐργαστήριον, τό. δημιονργεῖον, τό. För de särskilda handtverken vanl. gm särskilda ord, t. ex. en 


skomakares, σκυτοτομεῖον, OKVTEI-OV, TO Se under dsa subst. 


Verkställa, (δια)πράττειν. ποιεῖν. (ἀπεργάζεσθαι. αποτελεὶ ν.: konstmässigt, listigt, μηχανάσθαι.: hjelpa ngn att 


Vv. ngt, συμπράττειν τινι τι. 
Verkställande, -lighet, διάπραξις, ἡ.: befordra till v , se Föreg. 
Verkställbar, ἀνυστός, 3 δυνατός, 3. 


Verksynd, ἰδιον ἀμαρτημα, τό. ὁ τις οὗτος ἁμαρτάνει 


Verktyg, ἐργαλεῖον, τὸ (hand-v.), σκεῦος, TO (redskap), ὀργανον, 10.: konstmässigt v., μηχανὴ, ἡ.: om mskr, 15}. i 


föraktlig men., σκεῦος, TO.: jag begagnar ngn ss. ν., UTovPYP” VINPÉTP χρὼμαί τινι. ὑυπουργεί, ὑπηρειεῖΐ μοὶ TIC. 


Verld, a) allt varande, 10 πάν. τὸ σύμπαν, τὰ πάντα, τὰ ολα. κόσμος, ὁ (85. ordnadt helt).: fr. v:ns början, ἐξ, ἀπ' 
αρχής, Ὁ) jorden ss. m-skrnas bostad, yn, ἡ. οἰκουμένη, ἡ.: dna v., ο ἐνθάδε τόπος.: fr. dna till en annan v , ἐχ του 
τόπου τον ἐνθένδε εἰς ἁλλον τόπον. - i d. synliga ν:η, ἐν τω Ορωμένω 1. ὀρ«Γὼ τόπω : v:ns ände, τὰ ἔσχατα 1. To 
πέρας τῆς γης. c) alla de jordiska, sinliga tingen τὰ ἐν Tp γρ 1 ἐπὶ τὴς γὴ ἢ. τὰ ἐν ἀνθρώποις. τὰ ἀνθρώπινα, τὰ τῶν 
ανθρώπων.: I τ:η, ἐν TP γρ. ἐν τοις ἀνθρώποις: ingenting i νη, ονδὲν TWV πάντων.: allt I v:en, πὰν τὸ ἐνόν. ονδὲν 
ότι ον. πάντα.: f. allt i v:en, μάλιστα πάντων.: hd i all v:n, Ti δήπο-τε; 4) alla lefvande mskr, ol ἀνθρωποι πάντες 
ἀνθρωποι.: all v:n, σύμπαντες ol ἀνθρωποι : uutidens v., οἱ νυν 1. καθ' ημὰς (όντες, I ἀνθρωποι.: förr i v:eu, τὸ 
αρχζζίον, παλαιὸ ν. (TO) πάλαι.: en man efter gamla v:n, ἀνηρ ἀρχαιό-τροηος.: känna ν:η, πεῖραν εἴληφέναι 1. 
ἐμπειρο ν εἶναι τῶν ἀνθρώπων : komma till ν:η, γίγνεσθαι καταστήναι εἴς τοὺς ἀνθρώπους.: bringa till v:n, 
(ἀπθ)τίκτειν. γεννάν.: bortgå ur v:n, ἀπ ἱέναι, ἀφανίζεοθαι ἐκ τῶν ἀνθρώπων. ἀπαλλάτ-τεαθαι τον βίου.: komma 
ut i νη, ἐξελθειν εἰς ἀνθρώπους.: skicka ut i ν:η, ἐκγέρειν εἰς το φώς. ἐκδιδόναι διαδιδόναι (utsprida) : v:ns lopp, 
τὸ ἐν ἀνθρώποις ειωθός.: sdnt är v:ens lopp, οντω φιλεῖ γενέσθαι ἐν τοις ἀνθρώπηις.: så är v:ens sed, οντω 
νομίζεται παρα τοις ἀνθρώποις. οντω πεφύκασιν οἱ ἀνθρωποι.: en man af ν., se Be-lef vad.: v:ens fröjder, αἱ 
κατὰ τὴν γὴν ἠδοναί. τὰ ἐν ἀνθρώποις καλὰ 1. ηδέα.: v:ns förlossare, ὁ ἁπαντὰας τοὺς ἀνθρώπονς σώσας 1. 
ἀνακτησά-μενος. ὁ πάντων σωτήρ. 


Verldsalltet, se Föreg. a). 


Verldsbeherrskare, πάντων τὼν ἀνθρώπων 1. τὴς οἰκουμένης κύριος, δεσπότης, αυτοκράτωρ, ὁ (om en mska). 


πάντων κύριος, ὁ (om Gud). 
Verldsbekant, πάσι δήλος, 3. εἰς ἀπαντας γνώριμος, 3 ο. 2. ἐν πάσι τεθρυλημένος, 3. Jfr Bekant. 


Verldsberömd, ἐνδοξος παρὰ πάσιν ἀνθρώ- ποις.: bli ν., δόξης τυγχάνειν παρὰ πάσιν ἀνθρώ-ποις. λαμβάνειν 


δόξαν παρὰ πάντων ἀνθρώπων. 

Verldsbeskrifning, ἡ περὶ τὴς πάντων φύσεως διδασκαλία. κοσμολογία, ἡ": = jordbeskrif-ning, γεωγραφία, ἡ. 
περιήγησις τὴς οἴκονμένης πάσης, ἡ. 

Verldsbeskrifvare, περιηγητής, οὐ, ὁ. 

Verldsborgare, κοσμοπολίτης 1. κόσμου πο: λίτης, ὁ. 

Verldsbyggnad, ἡ τὼν πάντων 1. ὀλων JV: στασιςλ. σύνταξις. 

Verldsdel, γὴς μέρος, τό. ἠπειρος, ἡ. 

Verldserfarenhet, se Verldskännedom. 

Verldseröfrare, ὁ πάσαν τὴν οἴκουμενην καταστρεψάμενος 1. καταδονλωσάμενος. 
Verldsförakt, ἡ τῶν ανθρωπίνων κατ αφρό: νησις 1. ολιγωρία. 

Verldshaf, ὠκεανός, ὁ. ἡ μεγάλη θάλαττα. 

Verldshistoria, κοινὴ ἱστορία, ἡ. ἡ τῶν καθόλου πραγμάτων σύνταξις. 

Verldsklok, τῶν ανθρωπίνων ἐμπειρος, 2. πολιτικός, 3. 

Verldskunnig, se Verldsbekant. 

Verldskännedom, ἡ τῶν ἀνθρώπων 1. τὠνδ504 

Verldslig — Vexelbank. 

tv ἀνθρώποις Eutepia, η.: besitta T., ἵμπειρον »Ϊναι τῶν ανθρωπίνων. 


Verldslig, se Jordisk. 


Verldsman, αστείος 1. κομψόὸς ἀνήρ, ὀ. 

Verldsmenniska, βέβηλος ἀνθρωπος, ὁ. 

Verldsomseglare, ὁ περιπλέων Υ περιπλεν-σας ἁπασαν τὴν γήν. 
Verldsordning, ἡ τὼν ὀλων 1. τον κόσμου σύνταξις. 
Verldssystem, τὸ τῶν ὀλὼν σύστημα. 

Verldstrakt, κλίμα, τό. 

Verldsvälde, πάντων τὠν ἐθνὼν 1. ἀνθρώπων ἀρχὴ 1. ἠγεμονία, ἡ. 


Vers, 1) af en rad, στίχος, ὁ. ἐπος, τὸ (ish. episk), äfv. μέτρον, TO.: göra ν., στίχους γρὰφ εἰν. στιχονργεῖν, 
στιχοποιεὶν (Sedn.).: bringa i v., se Versform.: tala omvexlande lirannan v., στίχο-μυθεῖν.: talandet, στιχομυθία, 


ἡ. 2) omfattande flera rader, στροφὴ, ἡ. σύστημα, τό. 
Versart, se Versslag. 
Versbyggnad, μέτρον, τό. 


Versform, μέτρον, τὸ : bringa i v., στιχί-ζειν. μετροποιεῖν. bättre ἐντείνειν {εἰς μέτρον). εἴς μέτρα τιθέναι.: i ν., 


οτιχήρης. 2. στιχηρός, 3. ἐμμειρος, 2. ἐν μέτρω πεποιημένος, 3. 
Vers fot, πους, ποδός, ὁ βάσις, ἡ. 

Version, se Öfversättning. 

Versmakare, μέτρων Ἐργάτης, ὁ. φαύλος ποιητής, ὁ. 
Ver smakeri, μετροποιία, σηχοποιία, ἡ. 

Versmått, μέτρον, TO. μετροποιία, ἡ. 

Versrad, se Vers 1). 

Versslag, μέτρον, τό. 

Vas si a, γαλὴ, ἡ. ἵκτις, δος, ἡ.: dess skinn, ἱκτιδὴ, ἡ. 
Vest, se Vester. 

Vestan, -vind, ζέφυρος, ὁ. 


Vester, εσπέρα, ἡ. (τον ἡλιου) ὃνσ μα i al. ἡ (του ηλίου) δύσις.: åt, mot v., πρὸς EoTtÉpAaV (om ηρΐ, τινός) πρὸς 
(ἡλιοῦ) δυσμὰς.: fr. v., EK δυσμῶν.: τ:η, τὸ εσπερία, τὰ προς εσπέραν. 


Vesterlandet, se Föreg 


Ve st li g, ὁ, ἡ, τὸ πρὸς εσπέραν. εσπερινὸς, 3. εσπέριος, 3 ο. 2. δυτικός, δυσμικός, 3.: de v. trakterna, länderna, 


τὰ ἑσπέρια. se Vester.: de τ. delarna af landet, τὸ προς εσπέραν TET ραμμένα τὴς χώρας. 
Vestre, -ἃ, se Föreg. 


Veta, e1dÉvon. Ἐπιστασθαι. γιγνώσκειν, Ἐγνω-κέναι. μεμαθηκέναι, πεπυσμένον εἶναι, παρειλη-φένσι (ha inhämtat 
af andra), ἔχειν (kunna).: v. att m. inf., εἰδέναι etc. m. inf: v. att m. efterföljande sats, gm εἰδέναι etc. m. part. 1. 
m. ὁτι, ὡς ο. Vv. finit. se Gram.: jag vet icke hd jag skall säga, οὐκ Exw Ti Quw:: noga, bestämdt v., tv, σαφὼς, 
ἀκριβὼς εἴδέναι 1. Ἐπίστασθαι. Ἐξε-ηίστασθαι. ἀκριβοὺύν.: icke v., οὐκ εἰδέναι etc. ἀγνοεὶν τι. φεύγει, λανθάνει 
μὲ τι. ἀπορεῖν (vara i förlägenhet) : jag vet väl. εὖ I. σαγὼώς οἶδα. οὐκ ἀγνοώ.: vet väl att, εν τσθ' ὁτι OLTW γί- 
γνωσκε 1. τήν γνώμην ἐχξε M. ὦ 7 ο. part.: Gud skall ν., ἵστω Ζεὺς. μάρτυς EOTW θεός.: Gud vet hd f. en olycka, τὶ 
κακὸν οὐ"; dta är skedt, Gud vet huru, πέηρακται TavTA οπωσδήποτε.: af erfarenhet ν., Ttj πείρα διδαχθήναι, 
μεμαθη-κέναι.: ν. gm hörsagor, åKop 1. ἀκούσαντα ειἰδέναι.: så vidt jag vet, ὁσον y" Eue eWdWévan.: vilja 


v. ngt, βούλεσθαι μανθάνειν (Önska fi kftnne- dorn), προοποιεῖσθαι εἰδέναι 'ge sig sken af att känna).: v. ngt om 


ngn, συνειδέναι τιν! τι 1. τινὶ ποιήσαντί τι 1. τινὰ ποιήσαντὰ τι 1. τινι οτι.: jag vet med mig att ha gjort ngt, 
σύνοιδα Ε μαντὼ ποιήσαντὶ τι 1. ποιήσας TI: Vv. af, om ngt, (συν)-ειδέναι τι.: utan att de andra visste det (deraf, 
derom) flydde ban, ἀσυνειδήτως τοῖς ἀλλοις 1. νγνοούντων TWV ἀλλων 1. λαθὼν τοὺς ἀλλοῦυς EP υ-γεν. ἐλαθε 
τοὺς ἀλλους φυγὼν.: utan att ν. det (1. deraf, derom) dödade han sin fader, ἀγνοὼν 1. εαυτὸν λαθὼν ån ἐκτεινε 
TO" V πατέρα, ἐλαθεν εαυτὸν ἀποκτείνας τὸν πατέρα.: låta Ngn ν. Ngt, δηλονν, σημαίνειν, ἀνακοινούσθαί τινὶ τι.: 
icke låta ngn ν. ngt, κρύπτειν, ἀπο-, ὑποκρύπτεσθαὶ τινὰ τι. jfr Dölja.: få ν., (καταμανθάνειν. γνώ-ναι. 
αἰσθάνεσθαι. πυνθάνεσθαι ἀκούειν.: ν till sig, (Ev) φρονειν. Ἐντὸς αὐτοὺ εἶναι : icke v. till sig, οὐ φρονείν. εξω 


αὐτοὺ 1. φρενὼν εἰναι. 
Vetande, τὸ εἰδέναι. γνώσις, ἡ. σοφία, Ἐπιστήμη,, ἡ.: mot bättre v., εἴδως τὸ βελτίω. 


Vetenskap, Ἐπιστίμη, ἡ. σοφία, ἡ. τέχνη, ἡ. μάθημα, τὸ ο. μάθησις, ἡ (ss. föremål f. inhämtande). παίδενμα, τὸ 
(bibragt).: v:erna, TO γράμματα. τὰ μαθήματα, οἱ λόγοι, αἱ τέχναι. ἡ Εγκύκλιος παιδεία ο. τὰ Εγκύκλια μαθήματα 
(eg. de förberedande, elementära; undervisningen deri, Εγκύκλιος ἀγωγὴ, ἡ).: kärlek till sysselsättning m. v:n, 


φιλοσοφία, ἡ. 


Vetenskaplig, μαθηματικός, 3. τεχνικὸς, 3. Ἐπιστημονικός, 3. ο, 1), TO κατὰ τὴν Εηιστήμην. Ö, ἡ, τό περὶ τὸ 
γραμματα. ακριβής, 2.: ν. insigt, Εηιστήμη, ἡ.: ν. bildning, Tiod”"ia. ἡ.: ν. sträfvanden, ἡ περὶ τὰ γράμματα 
σπουδή.: idka sdne, σπουδάζειν περὶ τὰ γράμματα.: ν. behandling nf ngt, φιλοσοφία ἡ περὶ τίνος.: v:t behandla 


ngt, φιλοσοφεὶίν περὶ τίνος 1. περὶ τι.: ν: bildad, Ev τοις καλοὶς πεπαιδευμένος.: en v:t bildad talare, τεχνικὸς 
ρήτωρ. 

Vetenskapsman, σοφός, δ. φιλόσοφος, ὁ.1 i språk ο. litteratur, φιλόλογος, ὁ. 

Veterlig, se Bekant. 

Vetgirig, φιλομαθής, 2. φιλίστωρ, ορος, ὁ, ἡ.: Vara ν., φιλομαθείν. φιλιστορείν. 

Vetgirighet, φιλομάθεια, ἡ. TO φιλομαθές. 


Vetskap, συνείδησις, 1).: utan ngns v., λάθρα 1 -κρνφα τινός, ἀγνοοὐντὸς τίνος. ο. gm λανθάνειν, t. ex. han gjorde 
dta utan min v., ἐλαθεν Ἐμὲ Tovto ποιήσας 1. λαθὼν Ἐμὲ tovt" Ἐποίησεν.: m. ngns ν., συνειδότος τινός.: utan 


ngns ν. Ο. vilja, ἀνεὺυ τινός, ἀκοντος τίνος. 


Vett, 1) se Föreg.: m. v. ο. vilja, se Afsigtlig. äfv. χ«τὸ προ αἵρεσιν. γνώμη, ἡ. Εθελοντί. εκοντὶ 2) förstånd, νους. 
ὁ. γνώμη, ἡ. λογισμός, ὁ. σωφροσύνη, ἡ (besinning), se Förstånd 1).: han har f. godt ν. f. att, φρονιμώτερος, 


σωφρο-νέστερὸς EoT! I ἀμεινον. βέλτιον φρονεί ἡ Won. 

Vetta, βλέπειν, ἀποβλέπειν, τείνειν, τετραμ-μένον εἶναι Ἐπὶ, πρὸς η. 
Vettig, se Förståndig. 

Vettlös, ἀλογος, 2. ἀνόητος, 2. ἀνους, ἀφρων, 2. 

Vettvilling, se FöTeg. 


Vexel, 1) se Vexling. 2) ss. skriftlig förbindelse, ovyypoarpn, ἡ : utfärda en v., συγγρα-φὴν γράφειν 1. διδόναι. 
συγγράφεσθαι. 


Vexelbank, se Bank.Vexelfeber — "Vidlyftig. 
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Vexelfeber, πυρετός διαλείπων, Ö. 

Vexelverkan, ἡ αἀμοιβαία 1. προς αλλήλους δύναμις 1. porn. 

Vexelvis, Ϊναλλάξ. παραλλάξ. Ἱπαλλάξ. iv (τω) μέρει, χατὰ διαδοχήν. iX διαδοχής, iX περιτροπῆής. 


Vexla, 1) intr., μεταβάλλειν. μεταπίπτειν. ἀλ-λοιούσθαι. ἀλλον γίγνεσθαι.: oupphörligt ν., συνεχείς ποιεῖσθαι τὰς 
μεταβολὰς. 2) se Ombyta.: v. färg, τρέπειν τὴν χρόαν. ἀλλοιοῦσθαι τὸ χρώμα.: ν. ord m. ngn, διαλέγεσθαί τινι 1. 


πρὸς τινα.: ν. penningar i småmynt, (δια)χερματίζειν.. v. bref, se ἃ. ο. 
Vexlare, se Bankir. 
Vexlaryrke, ἡ τὴς τραπέζης ἰργασία. τρα-πεζιτεία, ἡ.: idka v., τραπεζιτεύειν. 


Vexling, ἀλλαγὴ, μεταλλαγὴ, ἡ. μεταβολή, ἡ. τροπὴ, ἡ.: Vädrets ν., τροπὴ ἡ περὶ τον ἀέρα.: årstidernas v., αἵ τοῦ 
ἔτους 1. τῶν ὡρών τροπαὶί.: Vara underkastad v., μὴ μόνιμον, μὴ βέβαιον εἶναι. μή μένειν.: mångfaldig v., 


ποιχιλία, ἡ.: hastig v., ἀγχίστροφος μεταβολή. 

Vi, ἡμεις.: om två, äfv. vw. ss. 50]. åter-gifves det bl. vid eftertrycklig betoning. 

Vibrera, se Dallra. 

Vice, se Vikarie. 

Vicka, σείεσθαι. σαλεύειν. χινεῖσθαι.: v. på ngt, σείειν. χινεῖν. ταλαντεύειν.: ν. på svansen, σαίνειν. 
Vicker, Pixiov, το΄. 


Vid, I) prep. 1) i local bet., παρὰ m. acc. (mest om saker), παρὰ m. dat. (vanl. bl. om pers.). πρός o. [πἰ πη. dat. 
(omedelbar närhet), iv (inom ngt område, ish. vid angifvande af stället f. fältslag o. d.). χατὰ m. acc. Ofta äfv. gm 
verbets smnsättning m. παρὰ.: ligga v. ngn, χαταχεῖ-σθαι παρὰ τινι. παραχεϊσθαί τινι.: ställa sig v. ngn, στήναι 
παρὰ τινα. παραστήναὶ τινι.: ν. staden var en pyramid , παρὰ τὴν πόλιν ην πυ-ραμίς.: ställa sig, stå v. floden, 
ἵστασθαι, εστά-ναι ini 1. πρὸς TW ποταμώ.: städerna v. hafvet, αἵ ἱπί 1. πρὸς TP θαλάττρ πόλεις.: slaget ν. 
Marathon, Plate2& , ἡ iv Μαραθώνι, iv Πλα-ταιαῖς μάχη.: sjöslaget ν. Salamis, Mvcale, ἡ iv Σαλαμῖνι 1. περὶ 
Σαλαμίνα, ἡ iv Μυκὰλρ ναυμαχία. --- Efter vv. "fatta", "gripa", taga" o. d. uttryckes ν. m. gen. t. ex. taga, föra 
ngn v. handen, λαβείν, ἁγειν τινὰ τὴς χειρός. 2) till angifvande af eg. o. oeg. tidsbestämningar, omständigheter, 
tillstånd, iv m. dat.toi m.gen., stundom dat. χατὰ äfv. παρὰ m. acc. (bl. tidsbet ). Ofta gm part.: ν. dna tid, iv 
τούτω TW χρόνω. χατὰ τούτον τον χρόνον.: ν. sdne fhdn, iv TW τοιούτω. τούτων τοιούτων ὀντων, OLTWG ἰχόντων.: 
ν. dna ålder, iv ταὐτρ Tp ἡλιχία 1. Ινταὐθα τὴς ἠλιχίας 1. τηλιχούτος ὧν.: ν. 30 års ålder, se Gammal.: v. fälttåg, 
πὶ στρατείας. στρατεύων.: ν. måltiden, iv τὼ δείπνω. [πὶ τω δείπνω. δειπνὼν.: ν. dryckeslag, ἱπὶ Tp χύλιχι 1. τὴς 
χύλιχος.: ν. Öfvergången, ἱπὶ 1. iv Tp διαβάσει, διαβαίνων.: ν. stadens eröfring, τής πόλεως ἁλούσης.: vara ν. 
sundt förstånd, ev φρονεῖν.: vara v. krafter, ᾿σχύειν.: vara v. godt mod, θαρρεῖν.: ν. dagsljus, χατὰ φως.: v. ljuset, 
υπῇ αὐγὰς.: ν. fackelsken, tio λαμπάδων.: ν. lanterna, ὑπὸ φανοὺῦ.: v. mörker, ὑπὸ σχότου. iv σχότω.: ν. flöjters 


ljud, ὑπὸ αὐλὼν 1. αὐλοῖς. πρός, LTT" αὐυλοὺς.: ν. dans o. sång, 


ὑπ ὀρχησιν χαΐ ὠδὴν. Se vidare subst. 3) till uttryckande af fhde, förbindelse, vanl. πρὸς m. acc.: tala v. ngn, 
διαλέγεσθαί τινι 1. πρός τινα.: begrunda ν. sig sf, σχοπεῖσθαι, διανοεῖ: σθαι, διαλογίζεσθαι πρὸς αὐτὸν 1. iv 
εαυτοὺ.: anmärka ngt ν. ngt, λέγειν, ἀντιλέγειν τι πρός τι 1. περὶ τίνος.: skilja sig v. ngn, ἀπαλλάττεσθαί, 
ἀφίστασθαι ἀπὸ τίνος. 4) framför straffbestämmelser, [πὶ m. dat.: v. dödsstraff, [πὶ θανάτω.: då det v. dödsstraff 
är förbjudet, θανάτου [πιχειμένου. 5) i bedyringar, böner, πρὸς m. gen. i jakande satser, νὴ 1. von μά, i nekande, 
μάνα. acc. 6) v. pass, ν. lag, se Ungefär. II) adv., vanl. gm smnsättning m. παρὰ, πρός, se Nedanf.: blifva illa v., 
XOTO-, ἰχπλήτ-τεσθαι. ἀγαναχτεῖν. ἀνιάσθαι. λυπεῖσθαι. ---- Se f. öfr. de ord, 5. konstrueras m. dna prep. 


Vid, εὑρὺς, 3. εὐρύχωρος, 2. πλατὺς, εἴα, ὑ. χαλαρός, 3 (t. ex. θώραξ, ὑπόδημο).: v:a fältet, τὸ πλατὺ, εὐρυχωρία, 
ἡ. se Fält. — Ad v., se Följ. 

Vida, se Långt.: huru v., se Huruvida.: så v., εἰ. εἴγε. εἴπερ. 

Vidare, 1) adj., ἀλλος, 3. λοιπὸς, 3 (Öfrig). ὁ, ἡ, TO μετὰ ταὐτα 1. ἐπειτα 1. säng 1. ὑστερον. 2) adv., a) längre 
fram, πορρωτέρω. μαχρότερον. πέρα. περαιϊιτέρω.: Zå V., πορρωτέρω 1. περαιτέρω προϊέναι, προβαΐνειν.: föra v., 
προ βιβάζειν. προάγε τιν. προχομίζειν. Jfr Framåt, b) ytterligare, mer, ett δὲ {χαϊ). πρὸς δ᾽" ετι. προς τούτοις, εξής. 
εἴτα, ἐπειτα, ofta gm ἀλλος, 3.: ingen, intet v., ἀλλος οὐδείς, ἀλλο ουδέν.: ο. Så ν., χαὶ τὰ λοιπά. χαΐ τὰ εξής. χαὶ 


ἀλλα τὰ τοιαύτα.: 6] V., οὐχέτι. μηχέτι.: än v.? Ti δέ; Ti οὖν; Ti γὰρ; (men) v., ἁλλὰ μήν. χαὶΐ μήν. 


Vidblifva, se Vidhålla. 


Vidbränna, προσχαίειν. 


Vidd, 1) eg., εὑρος, τό. εὐρύτης, ἡ. εὑρυχωρία, 1): = omfång, se d. ο. 2) oeg., μέγεθος, τό. μήχος, TO. πλήθος, τό.: 


ν:η af hs makt, od σα ἐστίν ἡ δύναμις αυτού. 
Vide, -träd, se Pil m. compp. 
Vidfoga se Tillfoga. 


Vidfästa, ἐξάπτειν Ti (ix) τίνος, προσπηγνύ-ναι τί τινι 1. πρὸς τι. προσχολλάν. προσπερονὰν, προσράπτειν (Mm. 
nål), προσηλδὺν (m. spikar). 


Vidga, se Utvidga. 
Vidgå, se Bekänna. 
Vidgöra, ποιεῖν (τί τινι). χρήσθαὶ (τινί). ἀ-πτεσθαι (τινός). 


Vidhålla, (οΠ)μένειν iv 1. [πὶ τινι. Ιμμένειν [Iv) τινὶ. προσχαρτερεῖΐν, προσλιπαρεῖν τινι. (δι)-᾿ισχυρίζεσθαι περὶ 


τίνος 1. ὡς. äfv. διατελεῖν m. part. 

Vidhäfta, se Vidfästa. 

Vidhänga, 1) tr., πρός-, Ιξαναρτὰν. 1ξὰ-πτειν. 2) intr., προσηρτησθαι, προσχεϊσθαὶ τινι. exeo00i τίνος. Jfr Hänga. 
Vidja, λύγος, ἡ. Ite'ivn ράβδος, ἡ. 

Vidkomma, se Vidröra, Angå. 


Vidkännas, 1) erkänna, (ἀνα)γιγνώσχειν. γνωρίζειν. δέχεσθαι. 2) se Bekänna. 3)lida, utstå, πάσχειν. (ὑπο)φέρειν. 
ὑπέχειν. δέχεσθαι. προς-ίεσθαι. 

Vidlyftig, leg., ευρὺς, 3. εὐρύχωρος, 2. 2) omständlig, μαχρός, 3. ὁ, ἡ, TO διὰ μαχρὼών ο. μαχροτέρων. περίεργος, 
2. περιττός, 3. διχανι- 
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χὸς, 3. διεξοδικὸς, 3 (Sedn.). äropoc, Ἐπίπονος, 2 (svår) : v. tal, μακρός, μακρύτερος λόγος, 0. μακρολογία, 
μακρηγορία, ἡ.: vara ν. 1 ngt, πολὺν εἶναι ποιοὐντὰ τι. i tal, μακρηγορεῖν. μακρό-λογεϊΐν. δημηγορεῖν. λόγοις 
μακροτέροις χρήσθαι. μηκύνειν {τον λόγον). πολὺν εἰναι λέγοντα.: V:t framställa, ἀιὰ μακροτέρων λέγειν 1. 
διελθεῖν.: det skulle bli v:t, μακρὸν ἀν εἴη. 


Vidlyftighet, 1) eg., se Vidd. 2) omständlighet, μήκος, τό. περιεργία, ἡ.: i tal, μακρο-λογία, μακρηγορία, ἡ. 3) i 
pl., svårigheter, πράγματα, τά. περιστάσεις, αἱ. ἀπορίαι, αἰ.: förorsaka ngn v:er, πράγματα παρέχειν TIVi.: Vara i 
v:er, πράγματα εχειν. ἀπορειν. ἐν ἀπορία εχεσθαί. 

Vidlåda, προσκολλάσθαι, προς-, Εμ-, συμπε-φυκέναι, προσκεϊσθαἱὶ τινι. ἐεχεσθαὶ τίνος. 


Vidmakthålla, se Bibehålla. 


Vidrig, 1) motsatt, ἀντίος, Evåvtioc, 3.: v. vind, se Motvind.: qvarhållas af v:a vindar, vt" ἀνέμων κατέχεσθαι.: i 
v. fall, εἰ 1. ἠν dé μή. 2) ogynnsam, κακός, 3. ἁτοπος, 2. ἀκαιρος, 2.: ett v. Öde, κακὴ τύχη. 3) vedervärdig, 
ἀηδής, 2. δυσχερής, 2. Ἐπαχθής, 2. ἀχθεινός, 3. βαρὺς, εἴα, ὑ. χαλεπὸς, 3. δύσφορος, 2. Pöervpoc, 3.: v. lukt, 
δυσωδία, ἡ.: 5. har sdn, δυσώδης, 2.: af v. utseende, δυσειδής, 2.: finna ngt v:t, δυσχεραίνειν τι. ἀχθεσθαὶ τινι. 
μυσάττεσθαι, βδελύττεσθαὶί τι. προς-ἱσταταὶ μοὶ τι (Sedn.). 


Vidrighet, 1) Ἑνάντιο της, ἡ. 2) τὸ ἁτοπον, ἁκαιρία, ἡ. b) vidrig händelse, κακόν, τό. συμφορά, ἡ. δεινόν, τό. jfr 
Μοίρδηρ. 3) ἀηδία, ἡ. δυσχέρεια, ἡ. βαρὺ της, ἡ. χαλεπότης, ἡ. ο. gm adj. 


Vidräkning, διαλογισμός, ὀ.: anställa v. m. ngn, διαλογίζεσθαι πρὸς τινα. Se vidare Räkenskap. 


Vidröra, se Beröra. 


Vidskepelse, δεισιδαιμονία, ἡ. θειασμός, δ. 
Vidskeplig, δεισιδαίμων, 2.: varav., δεισι-δαιμονεῖν. δεισιδαιμόνως EXELW. 


Vidsträckt, ευρὺς, εἴα, ὑ. εὐρύχωρος, εὐ-ρυχωρής, 2. μακρός, 3. εὐμεγέθης, 2. ὑπερμεγέθης, 2. ἀφθονος, 2. 


πολὺς, λή, ὑ.: ha ν. erfarenhet, πολλὼν Ἐμπείρως εχειν. 
Vidsträckthet, se Vidd. 
Vidsy, προσράπτειν. 


Vidtaga, 1) intr., διαδέχεσθαι, efter ngn, τινὶ 1. τινὰ. ἐεχεσθαὶ τίνος, se Följa 3). 2) tr., a) se Antaga, Ὁ) v. 
anstalter, åtgärder etc., i allmht, ποιεῖσθαι. χρήσθαι. se subst. 


Vidtala, πείθειν. Se f. öfr. Af tala. 

Vidtberest, -berömd, m. fl. gm superi. af simplicia. 

Vidtutseende, ὁ, ἡ. To εἰς μακρὰν, μακρός, 3. ἀμφίβολος, 2, σφαλερός, 3 (OVISS). 

Vidunder, τέρας, τό. --- θηρίον, τό. 

Vidunderlig, τερατώδης, 2. ἀτοπος, 2. ἀλ-λόκοτος, 2. δεινός, 3. ὑπερφρυής, 2. θαυμάσιος, 3. 
Vidöppen, ἀναπεπταμένος, 3. μέγα ἔεχη-νὼς, via, dc (vanl., m. ν. mun), ὑπτιος, 3 (på 

"ygg) 

ΝΠ a, ριπίζειν. ocie τ v.: m. svansen, σαίνειν. σείειν tjj ovpå. 

Vifta, διπίς, idoc, ἡ. dem., ξιπίδιον, τό. 

Viftande, ρίπισις, ἡ. ξιπισμός, ὁ. 

Vig, Ελαφρός} 3. εὐκίνητος, 2. υγρός, 3. ὑ- 

γρομελὴής, 2. εὐφορος, 2. εὐχερής, εὐμαρής, 2 (beqväm, lätt). 

Viga, Ἱερούν. τερὸν ποιεῖν. τελεῖν (t. ex. prest). συζευγνύναι (brudpar). Jfr Inviga. σφήν, νὸς, ὃ. se Kil. 
Viggformig, σφηνοειδής, Ἐπίσφηνος, Ἐμβο-λοειδής, 2.: v. slagtordning, εμβολος, ὀ. 

Vighet, Ἐλαφρότης, ἡ. εὐυκινησία, ἡ. ὑγρότης, ἡ. ευχέρεια, ευμάρεια, ἡ. Jfr Vig. 

Vigning, -sel, se Invigning.: ett brudpars, σύζευξις, ἡ. 

Vigselattest, γάμων μαρτύριον, τό. γάμων ἀδεια, ἡ (bevis om äktenskapsledighet). 
Vigselring, γαμήλιος δακτύλιος, ὀ. 


Vigt, 1) tyngd, Båpoc, τό. σταθμός, ὃ. ροπὴ, OKI, ἡ.: af lika v., ἴσνσταθμος, ισόρροπος, 2.: vara af lika v., ἴσον 

1. τον αὑτὸν σταθμὸν εχειν. Ισορροπεῖν. 2) mått f. vägning, σταθμός, ὃ. σταθμίον, τό. σήἠκωμα, τό.: påstämplad 
γι σύσσημον, TO.: sälja efter sdn, ἀπὸ συσσήμου πωλεῖν. 3) fig., vigtighet, betydenhet, βάρος, TO. ροπή, ἡ. ἀξια, 
ἡ. αξίωμα, τό. μέγεθος, τό. σπου-δαιότης, ἡ. δύναμις, EWG, ἡ.: lägga ν. på ngt, λόγον ποιεῖσθαι τίνος, πολὺ νέμειν 
τινὶ. μέγα 1. περὶ πολλοὺ ποιεῖσθαι τι.: lägga företrädesvis v. på ngt, προτιμὰν τι. περὶ πλείστου ποιεῖσθαι τι.: ha, 
vara af ν., δύνασθαι. δυνατὸν εἶναι, ροπὴν Exew.: vara af stor v., μέγα δύνασθαι. πολλοὺ ἀξιῖον εἰναι, μέγα 1. πολὺ 


διαφέρειν. af största ν., πλείστου ἀξιον εἶναι, πλείστον διαφέρειν. Εν τοις μεγίστοις εἰναι. Jfr Vigtig, O vigtig. 


Vigtiigi 1) se Tung. 2) fig., μέγας, 3, σπουδαίος, 3, ἀξιος, 3 (om saker), ἀξιόλογος, 2, πολλοὺ ἀξιῖος, 3, οὐχ ὁ, ἡ, 
τὸ τυχὼν, οὖσα, dv (om pers. Ο. saker), δυνατός, 3, μέγα δυνάμενος, 3 (om pers.): anse ingenting f. v:are än att, 
οὐδὲν προὐργιαίτερον νομίζειν 1. ποιεῖσθαι ἡ 1. m. gen.: tala om v. saker, σπουδαιολογεῖν.: göra sig v., δοκεῖν 

εἵναὶϊ τι. σεμνύνεσθαι. σεμνοπροσωπεῖν.: ο. lid 5. är det vigtigaste, τὸ δέ 1. καὶ TO 1. ὁ δε μέγιστον. TO δὲ 


κεφάλαιον. Jfr Föreg. 


Vigtighet, se Tyngd, Vigt. 


V ig t lod, σήκωμα, τό. 
Vigtskål, se Vågskål. 
Vik, κόλπος, ὃ. 


Vika, 1) tr., πτύσσειν. κάμπτειν (böja). 2) intr., a) taga annan riktning, τρέπεσθαι.: ν. af, ifr. ngt, se Afvika, b) 
gifva efter, vika, ἀνα-, ὑποχωρεῖν (tillbaka), παραχωρεῖν (åt sidan), εἴ-κειν, ὑπείκειν. Ἐνδιδόναι. Ἐγκλίνειν, 


τρέπεσθαι (om en här).: = vara underlägsen, ὑπείκειν τινί. ἡττω, δεύτερον, ὕστερον εἴναί τίνος. Jfr Eftergifva. 
Vika, gifva v., se Föreg. 

Vikande, 1) πτύξις, ἡ. 2) ἀνα-, ὑπο-, παρα-χώρησις, ἡ. ἐνδοσις, ἡ. τροπή, ἡ. 56 Vika. 

Vikarie, ὁ ἁντί τίνος τεταγμένος, ὃ τὴν τάξιν τινὸς EXWV. -era, εἶναι ἀντὶ τίνος 1. Εν μέρει τινὸς. 

Viking, ληστής, οὐ, 0. πειρατής, οὐ, ὁ. 

Vikingatåg, στόλος, ὁ. λεηλασία, ἡ. 

Viktualier, σίτος, δ. σιτία, τἀ. 


Vild, ἀγριος, 3 (i alla bet.), ἔρημος, 2 (öde, obebodd, om trakter), θηριώδης, 2 (lik ettjild-djur). μανικός, 
μαινόμενος, 3 (rasande), ὠμός, 3 (rå, grym), τραχὺς, εἴα, υ, χαλεπὸς, 3 (hård, häftig, oregerlig), ἀγροικος, 
ἀπαίδευτος, 2 (utan Vildbasare — Villkor. 
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bildning), ἀκόλαστος, 2, υβριστής, o (tygellös, öfversittare).: ett v. djur, (ἀγριον) θηρίον, τό.: de v. djuren, τὰ 
ἀγρια.: växa ν., αὐτόματον φύε-σθαι. αὐτοματίζειν.: S. Växer ν., αυὐτοφυής, 2." v. blick, ἀγριον βλέμμα, τό. τὸ 
ἁγριωπὸν του προοώπου.: en ν. häst, ἵππος ὑβριύτής, ὀ.: göra v., (ἐξγαγριονν. ἐξαγριαίνειν (sällan ἀγριαίνειν.): 
blifva v., (ἐξγαγριούσθαι. ἀγριαίνειν (sällan ἐξαγριαίνειν). θηριοῦσθαι. --- vildt, subst., 1) se Vildbråd. 2) dess 
kött, θήρεια, αγρία χρέα, τἀ. ἀγρα, ἡ. 

Vildbasare, ὑβριστής, ἀκόλαστος παις, ὁ. 

Vildbråd, (ἀγρια) θηρία, τὰ. ἀγρευμα, τὸ (ett fångadt). 

Vilddjur, θηρίον, τὸ (äfv. fig.). 

Vilde, ἀγριος ἀνθρωπος, ὁ. 

Vildhet, ἀγριότης, ἡ. ἐρημία, ἡ. τὸ θηριώ-ἀες. μανία, ἡ. WHO της, τραχὺ τη ς, ἡ. o. a-djj. 

Vildmark, ἀγριον 1. ἔρημον χωρίον, τό. ἐρημία, ἡ. 

Vildsint, se Vild. 

Vildsvin, ἀγριος vc, ὁ. XOrTpPOG, ὁ. 

Vildåsna, ὀνος ἀγριος, ὁ. 

Vilja, βοὐλεύθαι (starkare: ν. m. önskan). ἐθέλειν (svagare: ej vara motvillig, derf. äfv. m. ssiksubj.). αἱρεῖσθαι 
(välja, besluta sig f.). ἀοκεῖ μοι (finna f. godt), ἀξιοὺν (anse billigt, fordra). προθυμεῖσθαι (vara beredvillig). 
ἐπιθυμΒῖν (åstunda). ἀεῖσθαι (begära, önska), μέλλειν (ämna, stå i begr.).: om du vill, si βούλει. εἰ σοι βου- 
λομένω ἐστιν.: du må v. 1. ej, χὰν θέλρς χὰν ut) θέλρς. ἐχὼν ἀχων.: om Gud vill, σὺν θεώ. ἀν θεὸς ἐθέλρ. θεοὺ 
θέλοντος 1. βουλομένου.: icke v., äfv. ἀβουλεῖν. ἀρνεῖσθαι, οὐ φάναι (neka).: hellre v., μάλλον βούλεαθαι 1. 
αἱρεῖσθαι (stundom utan μάλλον), προαιρεῖσθαι, προχρίνειν, προτι-τιμὰν τί τίνος : v. hafva ngt, ἐπιθυμεῖν, 
ἁεϊσθαί τίνος, αἴτεῖσθαι, ἀξιοὺν τι. ζητεῖν τι.: hd vill dta säga? τὶ τούτο θέλει; hd vill du säga härmed? τί 1. πὼς 
τοῦτο λέγεις; det vill mycket säga, ὀεινόν ἀὴ tovto (λέγεις).: det vill ingenting säga, (πράγμα) οὐὰὲν τούτο (mot 
ngt, πρὸς τι).: lagen vill, κελεύει 1. λέγει ὁ νόμος.: man vill ha sett hm der, λέγουσιν αὐτὸν ἐντἀύθα [ὑεῖΐν. --- Då 


v. står tonlöst återgifves det ofta m. opt. o. av. t. ex. ingen skulle v. tro, οὐἀεὶς av πιστεύσειεν. Vid uppmuntringar 


1. tvekande frågor, gm conj. t. ex. vi v. försöka, ἀλλὰ πειρώμεθα.: hd vill det bli af mig? Ti γένωμαι; Ti γένηταί 
περὶ ἐμὲ; 55. endast betecknande det framtida utförandet af en beslutad handling, gm bl. Γαΐ. t. ex. så vill jag göra, 
οὗτως 1. <&f ουν ποιήσω. --- I förening πη. ett relät, till förallmänligande af αἴας bet. (= 5. helst) återgifves v. gm 
οὐν, ἀήποτε, ἀη-ποτοὺν, 5. fogas till de obestämda relät. t. ex. de må göra hd de v., så säger han intet deremot, 
ὁτιοὺν ποιονσιν 1. ὁτι ἀν ποιώσιν 1. XÄV ὁτιοὺν ποιώσιν, OVÅEV ἀντιλέγει.: han må vara hur stark han vill, så 


viker jag ej, χὰν ὡς ἐρ-ρωμενέστατος ἢ 1. ὡς μάλιστα Ισχὺφ οὐχ ὑπείξω. 


Vilja, βούλησις, ἡ ο. τὸ βουλόμενον (äfv. ss. förmåga), βούλημα, τό. γνώμη, ἡ, προαίρεσις, ἡ (beslut, föresats), 
προθυμία, ἡ (böjelse, lust), ofta gm νυ.: v:ns frihet, τό τὴς γνώμης ἐλεύθε-ρον.: af fri v., se Frivillig.: efter ngns 


ν., κατὰ γνώμην τινός, WOTTEP βούλεταί τις. χελεὐσαν-τὸς τρνος.: πη. NZNS ν., ἐθέλοντος, ÉXOVTOG, σὺν 


αἰνοὐντός τίνος.: MOt ηρῃηϑ ν., παρὰ γνώμην τίνος. βία τινός. ο. gm ἀχων, ουὐσα, ον.: Mm. ν., se Afsigtligt.: ej m. v., 
ÖXWV, 3 ἀχούσιος, 2. ἀχοντί. ἀχουσίως.: göra ngn till v:es, χαρίζεσθαι, ὑπακούειν, πείθεσθαί τινι.: ha d. bästa v., 
προ-θυμότατον εἴναι.: det är min ν. o. önskan, βου-λομένω μοὶ ἐστιν.: Så är MIN ν., ταῦ τ' OLV κελεύω. οὐτως 
ἔγωγε γίγνωσχω 1. ἐγνωχα. οὑτω ἀέ-ἀοκταὶ μοι.: det beror på min v., ἐπ ἐμοὶ ἐστιν. ἐξουσία ὀέὰἁοταί μοι : 
öfverlemna ngt åt ngns fria v., ἐπιτρέπειν τὶ τινι.: uppfylla ngns v., ποιεῖν ἁ τις βούλεται. ἀποπληροὺν τινι τὰς 
βουλήσεις, πεϊθεσθαὶ τινι.: vidblifva sin ν., ἐμμένειν oic ἀν ὀὀξῷ 1. τοις ἀεἁογμένοις.: sista v., se Testament 


6. 

Vill, se Vilsen, Vilse, Vild. 

Villa, se Förvilla.: v. sig, πλανάσθαι. τα-ράττεσθαι. ἁμαρτάνειν. 

Villa, se Villfarelse, Förvirring. 

Villervalla, ταραχὴ, ἡ. τύρβη, ἡ. ἀκρισία, ἀκοσμία, αταξία, ἡ. φυρμός, ὁ. 
Vill far a, χαρίζεσθαι. ὑπακούειν. συγχωρεῖν. ἀιάτόναι. 


Villfarelse, πλάνη, ἡ. αμαρτία, ἡ ο. ἁμάρτημα, τὸ (förfelande af d. rätta), σφάλμα, τό, ἀιάπτωμα, τὸ (felsteg, 
förseelse), ἀγνοια, ἡ. ο. ἀγνόημα, τὸ (okunnighet).: sväfva 1 ν., Yot) dia-voia πλανάσθαι. ἁμαρτάνειν, 
ἐξαμαρτάνειν, σφάλ-λεσθαι, τἸρεὐόεσθαι, om ngt, τινός, αγνὸ εἴν τι (ej känna).: vara i stor v. beträffande ngt, πολὺ 


ἀιεψεύσθαὶ τίνος. 


Villfarig, εὐπειθής, 2. ὑπήκοος, 2. πρόθυμος, 2. ὑπηρετητικόὸς, 3. θεραπευτικός, 3.: Visa Sig ν., πειθόμενον 


παρέχειν εαυτόν, χαρίζεσθαι. Mot förmän, πειθαρχεῖν. 
Villfarighet, εὐπείθεια, ἡ. προθυμία, ἡ. πειθαρχία, ἡ (mot öfverhet). 


Villig, ἐθέλων, ουσα, ον. ἐθελοντής, οὐ, ὁ. εκών, οὖσα, ÖV. πρόθυμος, 2. ἕτοιμος, 3. ἀπρο-φάσιστος, 2. ἀσμένος, 
3. Adv. ἐθελον Ti. ἐθελον-τήν. ἐθελοντηάόν. EKOVTI. προθύμως. ἀπροφασί-στως. ἀσμένως, jfr Gerna.: ν. till 
arbete, ἐθε-λόπονος, ἐθελουργὸός, 2.: varav, till arbete, ἐθε-λουργεῖν.: vara ν., προθυμεῖσθαι. μηὰὲν προφα- 


σίζεσθαι. προθύμως ἔχειν. till ngt, προθυμεῖσθαι τι. ἠἀέως ἀέχεσθαί τι 
Villighet, προθυμία, ἡ. To πρόθυμον.: till arbete, ἐθελοπονία, ἐθελουργία, ἡ.: m. v., se Föreg. 


Villkor, ὑπόθεσις, ἡ, TO ὑποκεψενον (85. förutsättning), dpoc, ὁ (bestämmelse), ἀξίωμα, τὸ (fordran).: vid aftal, 
τὸ συγκείμενον, ὠμολογη-μένον (1. ὀμολογούμενον), εἰρημένον, ρητόν. λόγος, ὁ. jfr Aftal.: uppställa ett v., 
ὑποτιθέναι ὑπόθεσιν.: dta utgör ett v. för min inställelse, ἀν μὴ γένηταί ταὐτα 1. τούτου μὴ γενομένου, οὐ 
παρέσομαι.: ingå på alla ν., συγκαταβαίνειν εἰς πάν.: det är gjordt till ν., σύγκειται, εἴρηται.: de öfriga v:n 
ingingo de på, Ta «λλα συνωμολό-γησαν.: hålla ν:η, ἐμ μὲν ti ν ταῖς συνθήκαις 1. τοῖς ομόλογουμένοις.: icke 
hålla ν:η (i ett fördrag), παρασπονάεϊν. λύειν τὰς συνθήκας: öfverlemna sig utan alla v., παραἀούναι ἑαυτόν 
χρήσθαὶ ὁ τι τις βούλεται.: på, under v., bl. gm ἐπὶ πη. dat. t. ex. han frågade på hka v. han ville sluta förbund, 
ἡρξτο ἐπί τίσιν ἀν σύμμαχος γένοιτο. : på dsa v., ἐπὶ τούτοις.: på billiga v., ἐπ᾿ ἴθροις Ka,l ὁμοίοις.: på bestämda 


ν., ἐπὶ ξητοῖς.:508 
Villkorlig — Vinklig. 


på det v. att, (ini TobTW) ἰφ' ὦ 1. ἐφ' ὧτε πη. inf 1. Γαΐ. ὠστε m. inf. 

Villkorlig, υποθετικός, 3. Adv., ἐξ ὑποθέ-σεως. ini ρητοῖς (på bestämda villkor). 
Villolära, -mening, -väg, se Irr-. 

Villrådig, se Rådvill, Tveksam. 

Villrådighet, se Tvekan. 

V ill sam, ἄπορος, 2. σφαλερός, 3. ταραχώδης, 2. ασαφής, 2. δύσκριτος, 2. 


Vilse, gå, fara, åka v., (περ)πλανάσθαι. πο-ρευόμενον, ἐλαύνοντα ἀποπλανάσθαι 1. ἁμαρ τάνειν, ἀφαμαρτάνειν 
της οδοὺ. παραφέρεσθαι.: fara ν. om ngt, se under Villfarelse.: taga v., se under Misstag. 


Vilseföra, -leda, (ἀπογτλανάν, παράγειν (eg. ο. oeg.).: bl. oeg., (ἐξγαπατάν. παραφέρειν. 
Vilsen, (περιπλανώμενος, 3. ἀφαμαρτὼν (ουσα, ÖV) τὴς οδοὺ. 
Vimpel, ἐπισείων, οντος, ὁ. Jfr Flagg. 


Vin, οἶνος, ο.: hvitt v., κιρρός οἶνος.: rödt ν., μέλας 1. ἐρνθρος oivoc.: godt ν., ηδὺς οἶνος.: m. godt v., εὐοινος, 2.: 
ha godt v., εὐοινεῖν.: oblandadt ν., οἶνος εὐζωρος, ἀκρατος.: vatten-blandadt v., οἶνος κεκραμένος, μεμιγμένος.: 
gammalt doftande v., οἶνος ἀνθοσμίας.: 5. frambringar v., οἰνοφόρος, 2.: utan v., ἀοινος, 2.: dricka ν., πίνειν 
oivov, πίνειν οἶνον 1. οἴνοποτεῖν (vanligen.).: iskänka v., οἴνοχοεῖν. οἶνον ἐγχεῖν. 1 smnhang ofta bl. διακονεῖν.: 
sälja v., οἰνοπωλεῖν.: göra till v., berusa m. v., olvov v.: smaka v., οἵνίζειν.: innehållande v., οἴνηρός, 3.: af v., 
oivivoc, 3.: drucken af v., οἰνοβαρής, 2.: τη. v. planterad, ἀμπελόφυτος, 2.: v:t löser tungans band, ordspr. οἶνος 


κάτοπτρον τοὺ VOL. ανδρὸς οἶνος ἐδειξε νδύν. οἶνος καὶ αλήθεια. 

Vin ak tig, οινώδης, 2. 

Vinberg, ἀμπελὼν, ὠνος, ὀ. 

Vinbergning, τρύγη (αμπέλων), ἡ. τρύγη-τος, 5.: hålla ν., τρυγάν. 

Vinblad, ἀμπέλινον φύλλον, τό. οἴναρον, τό. 

Vinblomma, οἴνάνθη, ἀμπελάνθη, ἡ. 

Vinblomning, ἡ τὴς οἰνάνθης ὠρα.: i ν:η, ἀκμαζούσης τὴς ἀμπέλου. 

Vin bygd, ἀμπελοφόρος 1. οἰνοφόρος γὴ 1. χώρα, 1).: en god v., Ev οἶνος χώρα. 
Vinbär, (af vinrankan), ράξ, γός, ἡ. ἀμπέ-λινος καρπός, ὁ.: torkade v., se Russin.: kärnan af v., γίγαρτον, τό. 
Vind, adj., λοξός, 3. σκολιός, 3. 

Vind, se Vindspel. 

Vind, (i hus) ung. ὑπερώον, τό. 


Vind, ἀνεμος, ὁ. πνεύμα, TO.: frisk v., λαμπρὸς ἀνεμος.: häftig, svår ν., μέγας, χαλεπὸς, ἐξαίσιος ἀνεμος.: god, 
förlig v., se Gynnsam.: ha god v., ἀνέμω καλφῳ χρήσθαι. Kat ονρον φέρεσθαι.: v:n är god, δ ἀνεμος κατὰ 
πρύμναν ε-στηκεν.: vidrig, ogynnsam ν., ἐναντίος 1. σκαιὸς ἀνεμος.: ν:η ligger emot, ὁ ἀνεμος ἐναντίος πνει 1. 
κωλύει.: stadig ν., πνεὺμα καθεστηκός.: utsatt f. νη, κατ-, προσήνεμος, 2.: Stå i ν:η, εστάναι ἐενθα πνεῖ ἀνεμος 1. 
ἰκ τοὺ προσηνέμου μέρους.: utsätta f. νη, ἀνεμούν.: skyddad f. v:n, ὑυπήνεμος, 2.: fladdra i v:n, ἀνεμούσθαι.: 
lemna Det v. f. våg, δούναι τι ἀνέμοις. ἀμελεῖν, ὀλιγωρεῖν, ἀμελὼν EXELV τινός. 

Vinda, ὀνεύειν. στρέφειν. 

Vindbrygga, πτερόν, τό. καταρράκτης, ου, ὃ. 


Vin del, (på snäckor), κοχλίας, ov, ο. 


Vindeltrappa, ελικτὴ χλίμαξ, ἡ. κοχλίας, 


ου, ΟἹ. 

Vindfana, ἀνεμούριον, TO. 

Vindfläkt, se Fläkt.” 

Vindfälle, ὑλη ἡ ὑπὸ τὼν ἀνέμων καταβεβλημένη. ἀνεμοφθορία, η (Sedn.). 
Vindkast, se Vindstöt. 

Vindlös, νήνεμος, 2. γαληνός, 3. 

Vindpust, se Fläkt. 

Vindrickare, οἰνοπότης, ov, ὁ. οἰνόφλνξ, γος, δ (drinkare). 

Vindrufva, -drägg, se Drufva, Drägg. 

Vindskammare, ung. ὑπερφον, τό. 

Vindspel, se Hissverk. 

Vindstilla, νηνεμία,ἡ. γαλήνη, ἡ. εὐδία, ἡ. 

Vindstöt, καταιγίς, ἡ. ἀνέμου καταφορὰ, η. 

Vindthund, λαγωνίκα, ἡ ο. λαγωνικόν, τὸ (Nygr.). 

Vindögd, se Skelögd. 

Vinfat, oivov πίθοι, ὃ. οἰνοφορεῖον, οἰνοφό-ριον, TO (Lex.). οἰνοφόρον σκεύος, τό. 
Vinflaska, οἴνου λάγυνος, ὁ. πυτίνη, ἡ (omlindad m. bast 1. d.). 

Vinfärgad, οινόχρως, WTOG, Ö, ἡ. οινωπός, 2 ο. 3. 

Vingad, πτερωτός, πτερυγωτός, 3. πτηνὸς, 3. 


Vinge, πτερόν, πτέρωμα, τό. πτέρυξ, γος, ἡ. πτερύγιον, τὸ (ἅν. 0eg.). πτίλον, τὸ (ish. insekters).: försedd m. v:ar, 


se Föreg.: röra, slå m. v:arne, πτερυγίζειν. πτερύσσεσθαι. 
Vingformig, πτερυγοειδής, -ὠδης, 2. πτερυγωτός, 3. 


Vingla, 1) eg., ἀστατειῖν. σφάλλεσθαι. κινει-σθαι. δονεῖσθαι. 2) oeg., ἀβέβαιον, ἀστατον εἰναι. ---- κακοτεχνείν, 
πανουργεῖν (χρηματιζόμενον). 


Vi η gl are, αβέβαιος, ἀπιστος ἀνθρωπος, ὁ. ---- κακότεχνος, πανοῦργος χρηματιστής, ὃ. 

Vingleri, τό ἀβέβαιον, ἀπιστον. ---- κακοτεχνία, πανουργία, ἡ. κυβεία, ἡ. κακὸς χρηματισμός, ὀ. 

Vingård, ἀμπελὼν, νος, ὁ. 

Vingårdsman, ἀμπελουργός, ὁ. 

Vinhandel, oivov ἐμπορία 1. καπηλεία, η.: drifva v., οἰνοπωλεῖν. 

Vinhandlare, οἴνοπώλης, ov, ὁ. 

Vink, σημεῖον, τό. vebua, τὸ (nick).: gifva en v., σημεῖον ὑποδηλοὺν. σημαίνειν. ἱπινεύειν. νεύ-ματι δηλονν. 


Vinka, σημαίνειν τινὶ 1. πρὸς τινα (T>) χειρὶ). ἱπι-, κατασείειν (τὴν χεῖρα) τινί. (δια)νεύειν (nicka).: v. åt ngn att 
göra ngt, σημαίνειν τινι ποιεῖν τι. ἀπὸ νεύματος προστάττειν τινὶ τι.: jag har ngt att ν. på, ἀπόκειται, ὑπάρχει μοὶ 


τι. 
Vinkel, 1) mathem., γωνία, ἡ.: rät v., ορθὴ γωνία 1. ορθογώνια, ἡ.: spetsig ν., δξεῖα γωνία, ἡ.: trubbig v., ἀμβλεία 


γωνία, ἡ. ἀμβλυγώνιον, τό-: d. inre, yttre ν:η, ἡ ἱντός, ἱκτὸς γωνία.: bildande v., ἰγγώνιος, 2. 2) se Vrå.: ögon-v., 


κανθός, ὁ. 


Vinkelformig, γωνιοειδής, -ὠδης, 2.: göra ν., ἀπογωνιδύν. 

Vinkelmått, γνώμων, ονος, ὁ. γωνία, ἡ. 

Vinkelrätt, εὐγώνιος, ἰγγώνιος, 2. κανονικός, 3. πρός ορθὸν ἠκριβωμένος, 3. 
Vinklase, se Drufva. 

Vinklig, se Hörnig. Vinkällare — Vips. 
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Vinkällare, owvwv, ὦνος, ο. πιθεών, Wvoc, 0.: = vinförsäljningsställe, οἰνοπώλιον, τό. πηλεῖον, τό. 
Vinkännare, ὁ ἱμπείρως EXWV οἴνου. 

Vinland, se Vinbygd. 

Vinmust, se Must. 

Vinn, se Vinnlägga sig. 


Vinna, 1) ha vinst, fördel, κερόαίνειν. κἐρ-ἀος Exew 1. λαμβάνειν, πλεονεκτεῖν (på ngt, οπό, EK τίνος). 
ἀποκερὰαίνειν. ἀπολαύειν τινός, ὠφε-λεῖσθαι ἰχ 1. απὸ τίνος. περιποιεῖσθαι. περιγίγνε-ταὶ μοὶ τι.: hd kan du 
vinna derpå? τί ἀν ἀπο-λαύσειας του πράγματος; derpå v. vi ingenting, τούτων οὐάεν ἡμῖν ὀφελος, τούτων οὐὰέν 
ἡμῖν προύργον ἰστὶν 1. γίγνεται.". ν. vid jemförelse m. ngt, χρεῖττον φαίνεσθαι παραβαλλόμενον πρός τι. 2) få 
öfverhand, νιχὰν. περιγίγνεσθαι. χρείττω γίγνεσθαι, χρατεῖν.: ν. drabbning, process etc., se d. οο.: ha vunnet spel, 
περνγεγενήσθαι. χρείττω γεγενήσθαι. 3) bemäktiga sig, αἱρεῖν. χρατεῖν (τινός), λαμβάνειν.: v. ngn, ἀναχτάσθαι. 
προσάντγεσθαι. πείθειν. jfr Intaga.: v. ngn f. sin mening, ὀμογνώμονα ποιεῖν τινα. 4) förvärfva, bekomma, 
χτάσθαι. λαμβάνειν, φέρεσθαι. λαγχὰ-νειν (gm slump), τυγχάνειν (τινός).: ν. ett pris, ἀθλον φέρεσθαι 1. 
αἱρεῖσθαι.: ν. ära, cioöav λαμβάνειν. : ν. rättvisa, τυγχάνειν ἀΐχης 1. τὴς ἀξίας.: söka ν., θηράν. ἀιϊώχειν.: snart 
vunnet snart förloradt, ἀλὼν φόρτος ενθεν ἦλθεν, ενθ εβη (ord-spr.). 5) tilltaga, ἐπιΜόναι εἰς, ἱπί, πρὸς τι. 


προσγὶγνεταὶ μοὶ τι. 
Vinning, se Vinst. 


Vinningslysten, φιλοχεράής, 2. XÉPUOVS ἀ-χρατής, 2. πλεονέχτης, OV, ὁ. κερἁαλέος, 3. på smutsigt sätt, 
αἰογροκερὰάής, 2.: vara v., φιλο-χεράεϊν. κέρδους ἐπιθυμεῖν. πλεονεχτεῖν. αἰσχρο-χεράεῖν. 


Vinningslystnad, φιλοκέρδεια, ἡ. πλεονεξία, ἡ. αιἰσχροκέρδεια, ἡ (smutsig). 
Vinnlägga sig, se Beflita sig. 
Vinodlare, ἀμπελουργός, 0. 


Vinodling, αμπελουργία, ἡ. ἡ τὴς ἀμπέλου φυτεία.: drifva v., ἀμπελουργεῖν.: hörande, passande till v., 
ἀμπελουργιχόὸς, 3. 


Vinpress, ληνός, ἡ 0. ὁ. τρυγητήριον, τό.: 5. trampar ν:η, ληνοβάτης, ov, ὁ. Jfr Pressa. 
Vinpåle, οἴνωτρον, τὸ (Lex.). χἀραξ, χος, ὁ ο. 1]. 


Vinrank ἃ, ἀμπελος, ἡ. ἀμπέλου 1. ἀμπέλι-νος χλὰἁάος, ὁ. χλήμα, τό. οἰναρὶίς, ἰόος, ἡ. ελιξ ἀμπέλου, ἡ.: ν. M. 
drufvor, ὀοχη, ἡ.: af ν., ἀμ-πέλινος, 3.: V:s knoppar, blommor, blad, oivåv-9n, ἡ. 


Vin rik, ev οἶνος, 2. οἰνηρός, 3. 

Vinrus, oivnpöc χάρος, ὁ. Se f. öfr. Rus. 
Vinruta, se Ruta. 

V in skänk, οἰνοχάπηλος, ο. bl. χάπηλος, o. 


Vinskörd, -skötsel, se Vinbergning, -odling. 


Yinsmak, οἴνου χυμός, ο.: ha v., οἰνίζειν. 
Vin sort, οἴνου εἴδος, τό. 


Vinst, χέρσος, τό. λήμμα, τό. πλεονέκτημα, τὸ. jfr Inkomst.: ν. af försålda varor, Ἐπιχέρ-ὀεια, ἡ. ἐπιχέρδια, τὰ.: 
en oväntad v., ἑρμαῖον, τό. εὐρημα, τό.: ν. vid en täflan, αἕχλον, τό.: medföra v., χέράος φέρειν.: ha, göra ν. på 


ngt, se Vinna 1).; m. ν., σὺν χέρόει. χερἁαλέως.; 


anse ngt f. en v., εὑρημα ποιεῖσθαί τι. χέράος ἡγεῖσθ-αἱ τι. iv χἐράει ποιεῖσθαὶ τι. iv χἐράους μέρει τιθέναι τι. 


ἀγαθὸν νομίζειν τι. 

Vinsten, φέχλη, ἡ. 

Vinstgifvande, χέρσος φέρων 1. ἐεχων, ουσα, ον. χεριΤαλέος, 3. ἱπιχερὑής, 2. 

Vinstock, ἀμπελος, ἡ.: liten ν., ἀμπέλιον, τό.: vild ν, αγρία ἀμπελος.: af ν., ἀμπέλινος, 3 ο. 2. 
Vinsäck, οἰνηρὸς ἀσχός, ὁ. 


Vinter, χειμών, νος, ὁ.: Om ν:η, χειμώνοζ (ὀντος). του χειμώνοζ. iv (TP) χειμῶώνι.: ν:η Öfver, τὸν χειμώνα, dia 
τοὺ χειμώνος.: om v:1 skeende, till νη hörande, vinter-, χειμερινὸς, 3.: 5. Sås om Vv:n, χειμόσπορος, 2.: så Om ν:Π, 


χειμοσπο-ρεῖν. Ὁ) se Vinterköld, Frost. 

Vinterdag, χειμερινὴ ημέρα, ἡ. 

Vinterdrägt, -kläder, χείμαστρον, τό. 

Vinterfoder, ὁ εἰς τὸν χειμώνα ἀποχείμε-νος χίρτος. 

Vinter frukt, χειμερινὰ μήλα, τὰ. 

Vinterfälttåg, ἡ iv χειμώνι 1. κατὰ τὸν χειμώνα στρατεία. 

Vintergata, γαλαξίας (κύκλος), ὁ. (οὐράνιον) γάλα, TO. 

Vintergröna, κληματὶίς, idoc, ἡ. 

Vinterklädd, χείμαστρον ημφιεσμένος, 3. ὡς χειμῶνος ὀντος περισταλμένος, 3. 
Vinterköld, τὸ τοὺ χειμώνος 1. iv TW χειμώνι 1. χειμερινόν κρύος.: utstå νη, χαρτερεῖν, ὑπομένειν τὸν χειμώνα. 
Vinterlig, χειμέριος, 3 ο. 2. χειμερινός, 3. 

Vinterluft, χειμέριος, χειμερινὸς ἀήρ, d. 

Viuterläger, a) se Vinterqvarter- Ὁ) djurs, φωλεὸς, ο.: ligga i v., φωλεῖν. 9 w λεν εἰν. 
Vintermånad, χειμερινὸς μήν, ὁ. 

Vinternatt, χειμερινὴ νὺξ, ἡ. 


V interqvarter, χειμάόιον, τό. (παρο χειμα-- σία, ἡ.: uppslå ν., χειμάἁια πήγνυσθαι.: ligga i v., χειμάζειν. dia-, 
παραχειμάζειν. på ngt ställe, χειμαἀΐω χρήσθαι χωρίω Tivi.: anställa öfningar i v., χειμασκεῖν. 


Vintersol, χειμερινὸς 1. ὁ κατὰ τόν χειμώνα ἡλιος. 

Vintersolstånd, αἵ χειμεριναὶ ἡλίου τροπαί. 

Vintersäd, χειμόσπορος σίἴτος, ὁ. 

Vintertid, ἡ τοὺ χειμώνος ὡρα. χειμερινὸς χρόνος, ὀ. χειμερεία, ἡ. χειμερινὰ, τἀ.: På, OM νη, se Vinter. 
Vinterväder, χεῖμα, τό. χειμὼν, ὦνος, ὁ. χιὼν καὶ κρύος. 

Vin t ra, det v:r, χειμὼν ἐστι. χειμαίνει. Jfr Frysa. 


Vinträd, se Vinstock. 


V in år, godt ν., evowia, ἡ. εὐετηρία oivov, ἡ. 
Vinättika, oivtvov ὀξος, TO. 


Viol, -blomma, ἴον, τό.: blå ν., ἴον μέλαν 1. κυαναυγὲς 1. πορφυρούῦν.: kransad m. v., Ιο-στέφανος, 2.: 


blomstersäng f. v:r, Ἰωνιά, ἡ. 

Violblå, -färgad, ἰοβαφής, 2. Ἰάνθινος, 3. 

Vipa, οἰνάνθη, ἡ (?). 

Vipp, stå, vara på v:n att, se Nära 2) Ὁ). = ämua, μέλλειν πη. inf. 
Vippa, 1) tr., πάλλειν. σείειν. τ αλαντεύειν. 2) intr., gm pass. 
Vippa, θύσανος, ὁ. ἀέσμη, ἀεσμίς, ἡ. 

Vips, idov. ἑξαίφνης.510 

Vira — Vitsord. 


Vira, σπειρὰν. στρέφειν. ελίττειν.: ν. ihop, συμπλέκειν. συσπειράν.: ν. Ngt OM Ngt, περιελίτ-τειν, ἐμπλέκειν Ti 


τινι. ἐνειλείν τί τινι 1. ev τινι 1. κατὰ τι. 

Virka, πλέκειν. ὑφαίνειν. 

Virke, ὑλη, ἡ. ξύλα, τἀ. 

Virkning, ὑφανσις, ἡ. ὑφασμα, τό. 

Virrig, se Förvirrad.. 

Virrvarr, se Villervalla. 

Virtuos, i ngt, σοφιστής τίνος, δεινὸς TI: ν. på flöjt, ἀριστος αὐλητής, ὁ. -itet, δεινότης, ἡ. ἀρετή, ἡ. 
Vis, se Sätt. 


Vis, σοφὸς, 3. σώφρων, 2. φρόνιμος, 2. εὐ-βουλος, 2.: vara v., handla v:t, σωφρονεῖν.: ett v. råd, ευβουλία, ἡ. 
καλὸν βούλευμα, το΄.: s. tycker sig vara ν., δοκησίσοφος, δοξίσοφος, 2. 


Visa, ὡδὴ, ἡ. μέλος, TO. ἀσμα, τό. νόμος, ὃ.: liten ν., ἀσμάτιον, τό. 


Visa, 1) utpeka, δεικνύναι σημαίνειν.: m. fingret på ngt, se Peka.: v. ngn vägen, se Väg.: soluret v:ar på sex, ὁ 
γνώμων σημαίνει τὴν ἔ-κτην.: ν. Ngn till ngn, προστρέπειν τινὰ τινι. 2) låta se, δεικνύναι. ἀπο-, ἐν-, ἐπιδεικνύναι. 
ἐπι-δεἰκνυσθαὶ τι, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι τίνος (ngt sig tillhörigt, t. ex. τέχνην). φρΡαίνειν. ἀνα-, ἀποφαίνειν. δηλοὺν. 
φ»Ρανερὸν ποιειν. παρέχειν, -σθαι (O-påv).: ν. sig, φαίνεσθαι. ἀνα-  ἐπι-, κατα-. προ-, φαίνεσθαι. φανερόν, δήλον 
γίγνεσθαι, δράσθαι. δηλούσθαι. ofta γίγνεσθαι (uppkomma).: plötsligt v. sig, Tap-, ἐφίστασθαι.: ngt v:ar sig f. 
mig så 1. så, φαίνεται, δοκεῖ μοι.: V. Sig 55. Ngt, δεικνύναι, ἀνα-, ἐπιδεικνύναι εαυτὸν τινα. παρέχειν εαυτὸν TIVA 
(t. ex. ἀνδρα ἀγαθόν), φαίνεσθαι m. part. (t. ex. εὖ ποιουντὰ, SS. välgörare).: det v:r sig, φαίνεται, φανερόν, 
δήλον yiyvetouX. ἐστι. vanl. dock i personl. konstr. jfr Upp 6 ἢ Ὁ ar.: jag v:r deltagande f. ngns sorg, δήἡλὸς εἶμι, 
συν-αχθόμενὸς τινι.: jag v:r ånger, φαίνομαι 1. φανερὸς εἰμι μεταμελόμένος, προσποιούμαι μεταμέ-λεσθαι 1. 
μεταμέλειαν ( --- låtsa).: ν. ngn vänskap , φίλο ν παρέχειν εαυτὸν τινι. φιλοφρονεϊ-σθαὶ τινα.: ν. sig sdn man är, 


{{ φύσει χρήσθαἱ.: ν. ngn fr. sig, se Α ἵν 1 88. Se föfr. Bevisa. — ν. bort, fram, upp, etc., se compp. 
Visare, på ur, γνώμων, ονος, δ. 

Visdom, se Vishet. 

Vise, ἡγεμὼν 1. βασιλεὺς TWV HEMTTWV, Ö. 

Vishet, σοφία, ἡ. σωφροσύνη, ἡ. φρόνησις, ἡ. ευβουλία, ἡ. 


Vision, se Syn. 


Visit, se Besök, -ation, ἐξέτασις, ἡ. ἐξε-τασμός, δ. ἔρευνα, ἡ.: en vaktposts, ἐφοδεία, ἡ. -era, (δἠεξετάζειν. 


ἐρευνὰν. κατασκόπων, ἐφο-δεύειν. 
Viska, κόρηθρον,. τό. 
Viska, κορεῖν. σαίρειν. καθαίρειν. 


Visning, ini-, ἀπόδειξις, ἡ. δήλω- 


σις, ἡ. 
Visp, σπάθη, ἡ. σπάθιον, τό. 
Vispa, σπαθίζειν. κυκὰν. 


Viss, 1) säker, a) om en sak, ἀσφαλής, βέβαιος, 2. ἀψευδὴς, 2. πιστός, 3. δήλος, 3. κατάδηλος, 2. φανερός, 3. 
σαφής, 2. ἐναργής, 2. ὡρι-σμένος, 3. ἀκριβής, 2 (noggrann).: vi erfara ingenting v:t, οὐδὲν ἀκριβὲς ἀκούομεν.: ta 


det v:a f. det ovissa, αἱρεῖσθαι τὰ iv χερσὶν ἀντὶ τὼν ἀ- 


δήλων ὀντων οπωὼς αποβήσεται.: det är v:t, δῆλον, φανερόν ἰστιν. φαίνεται, vanl. i personl. konstr., se Uppenbar, 
Ὁ) om pers., vara ν., πι-στεύειν. πεπεῖσθαι. πεποιθέναι. Ev, ἀκριβὼς εἰδέναι. : var v. att, εὖ ἴσθ' οτι. 2) någon, ej 
närmare angifven, τις, Ti (enkl.).: det gifves v:a mskr, εἰσὶ τίνες.: på v. sätt, i v. afs., πὼς, πῷ, πού, τι (alla enkl.). 
τρόπον τινὰ. --- Adv., 1) säkert, f visso, ἀασφαλώς, βεβαίως, φανερώς. σαφώς, ἐναργὼς.: veta ngt ν., σαφώς, 
ἀκριβώς εἰδέναι τι. ἐξεπίστασθαί τι.: så ν. som, (i försäkringar o. böner), vanl. gm οὑτως Mm. Ορί. t. ex. så ν. 5. jag 
vill bli salig, skall jag hålla ord, obTw μακαρί-ας τύχοιμι, φυλάξω τήν πίστιν.: rädden mig så v. s. J hoppens 
glädje af edra barn, ὀντως οναι-σθε τὼν τέκνων, σώωσατὲέ με.: så ν. 5. jag heter Alexander, ἡ μὴ με Ἀλέξανδρον 
νομίζετε. 2) ss. partikel uttryckande, a) försäkran, η, 1) που, η μὴν (i början af satser), τ οἱ, γὲ τοι, δή-γε, γε δὴ, 
μήν, μέντοι (inuti), iron., ποὺ. δήπου. δἠήου-θεν. δήθεν, γὰρ δή. μέντοι. οἰμαι.: då skall du v. erfara, TOTI γε δὴ 
πεύσει.: om ej helt o. hållet, dock v. till en del, εἰ μὴ ὅλον ἀλλὰ μέρος γε 1. ἀλλ οὖν μέρος γε.: helt v., ἀ μέλει, 
πάντως. πάνυ μὲν οὖν (i Svar).: v. icke, οὐ μέντοι. οὐμενούν. οὐ μὴ M. CONj. jfr Följ. Ὁ) förmodan, ἰσως. ἴσως 


τὰχα. οἰμαι.: iron., se ofvan. 


Visserligen, ἡ. ἡ που. δή. γε δή. Toi. μέντοι. δηλαδὴ, δηλονότι (tydligen), ἀμέλει (naturligtvis).: vid följande 
motsats, μέν. μέντοι.: äfv. καίπερ m. part., t. ex. han är v. fattig, men dock stolt, καίπερ πένης ὧν μέγα φρονεὶί.: i 
svar, πάνυ γε 1. π. μὲν οὖν. παντὰἀπασὶ γε 1. π. μὲν οὖν. κομιδρ γε 1. K. μὲν οὖν. KOL μάλα. σφόδρα (γε). μἁλιστὰ 
ye. πὼς γὰρ ov. Jfr Ja. 


Visshet, ἀσφάλεια, ἡ. βεβαιότης. TO σαφὲς, ἀκρίβεια, ἡ. TO πιστόν. πίστις, EWC, ἡ (en persons).: m. v., se Visst 1).: 
τη. fullkomlig, största v., ἀσφαλέστατα, σαφέστατα, AKPIPÉOTATA etc., se sma st.: m. ν. påstå, διισχυρίζεσθαι.: ha 
v. om ngt, oaf>wc 1. ἀκριβὼς εἰδέναι τι. EöE-TidTAVOAI τι. σαφὼς πεπύσθαι (gm underrättelse).: gifva ngn v. om 


ngt, φανερὸν ποιεῖν τινὶ τι. 

Vissna, (ἀπο)μαραίνεσθαι. παρακμάζειν. ἀ-τροφεῖν (om animal. kroppar). — vissnad, = slapp, lam, se d. οο. 
Vissnande, μάρανσις, ἡ. μαρασμός, ὁ. πα-ράκμασις, παρακμή, ἡ. ατροφία, ἡ. 

Visso, f. v., se Visst 1). 


Vistas, διαιτάσθαι. τὴν διαιταν ποιεῖσθαι 1. ἐχειν. διάγειν. διατρίβειν, ivdratpipfewv (m. bibegr. af sysslolöshet), 
ἐπιδημεῖν (ss. främling), ἀποδη-μεῖν (i fträmmande land). 


Vistelse, διατριβή, ἡ. ἐπιδημία, ἡ. ἀποδημία, ἡ. vanl. gm vv. 

Vistelseort, καταγωγὴ, ἡ. διαγωγὴ, ἡ. διατριβή, ἡ.: ändra v,, μετανίστασθαι. Jfr Bostad. 
Visthus, ταμιεῖον, TO. ἀποθήκη, ἡ. παρά-θεσις, ἡ. 

Vite, se Böter. 


Vitesbrott, ἀδικημα, ὦ πίκειται ζημία. 


Vitesförbud, ἡ ἐπὶ ζημία ἀπαγόρευσις. 
Vitriol, στυπτηρία, ἡ.: lik ν., στυπτηριώδης, 2. 
ΜΙ ΠΟΙ] Δ] η,χαλκϊτιςστυπτηρία, ἡ. μίσυ, τό. 


Vitsord, 1) se Intyg.: ha godt v. om sig, ev 1. καλὼς ἀκούειν. εὐδοκιμεῖν.; 5. har godt ν. om sig, εὐδόκιμος, 2. 
ἐνδοξος, 2- 2) vittnande-[-Vitsordarätt,-](+Vitsorda- rätt, +) beviskraft etc., μαρτυρία, ἡ. πίστις, EWG, ἡ. πιστὸν 
τὸ. αξίωμα, τό.: 5. har v., φ εξ (OT μαρ-τυρεῖν. ἀξιόχρεως, 2. Εχέγγυος, 2. πιστὸς, 3. 


Vitsorda, se Intyga. 


Vitter, εὗμουσος, 2. μουσικός, 3. φιλόμουσος, 2. ποιητικός, 3. φιλόλογος, 2. ο, ἡ, TO περὶ γράμματα 1. τὰς 
τέχνας. 


Vitterhet, μοῦσα, ἡ. ποίησις, ἡ. ποιητικὴ, ἡ (diktkonst). 
Vittja, ᾿πι-, κατασκοπεῖν. ἐφοδεύειν. ἐξετὰ-ζειν. 


Vittna, a) om pers., μαρτυρεῖν (f. ngn, τινὶ, i ngt, περὶ τίνος), διαμαρτυρεῖν (se Lex.).: ν. m. ngn, συμμαρτυρεῖν 
TIVL.: ν. mot ngn, καταμαρ-τύρειν τίνος.: Vv. falskt, wevdd μαρτυρεῖν. Mot Ngn, καταψευδομαρτυρεῖν τίνος, Ὁ) om 


sak, μαρτύ-ριον, σημεῖον εἴναί τίνος, δηλοὺν, ὑποφαίνειν τι. 


Vittne, μάρτυς, VPOC, ὁ. ἵστωρ, ορος, ὁ. γνωστήρ, ἦρος, ὀ. κλητὴήρ, ἦρος, ὁ (stämnings-v.).: vara v. till ngt, 
παρατυγχάνειν, παρεῖναι, παραγίγνεσθαὶ τινι. αὐτόπτην, αὐτήκοον εἴἵναί Tivoc.: taga, kalla till v., μάρτυρα 
ποιεῖσθαι τινα. μαρτύρεσθαι. διαμαρτύρεσθαι. ἱπιμαρτνρε-σθαι (ish. gudarne), προσκαλεῖσθαι.: ställa v:n, 
μάρτυρας παριστάναι, ἐπάγεσθαι, παρέχεσθαι,: Ngn är mitt ν., μαρτυρεὶ, σὐνοιδὲ μοὶ τις τι.: uppträda ss. v., se 
Föreg.: falskt ν., ψέναδμάρτυς, vpoc, ὁ.: vara falskt v., εν ὁ ο μαρτυρεῖν.: uppställa falska v:n (mot ngn), 
καταψευδομαρ-τυρεῖσθαι.: bära v., se Föreg. 


Vittnesbörd, μαρτύριον, τό. μαρτυρία, ἡ.: aflägga, bära vittne, se Vittna.: afläggandet, μαρτυρία, ἡ. διαμαρτυρία, 
ἡ. Jfr Vitsord. 


Vittnesför, -gill, se Vitsord 2). 

Vittnesförhör, μαρτύρων ἀνάκρισις, ἡ. 

Vittnesmål, μαρτυρία, ἡ. 

Vittra, τήκεσθαι. διαφθείρεσθαι. διαλύεσθαι. 

Vittring, διάλυσις, ἡ. διαφθορὰ, ἡ. 

Vokal, φωνήεν {γράμμα 1. στοιχεΐον), τό. -musik, se Sång. 
Vokativ, κλητικὴ (πτῶσις), ἡ. 

Volontär, Εθελοντής, οὐ, ὁ. 


Voit, περιφορά, ἡ. κύκλος, ὁ. γύρος, ὁ. ΕἘπιστροφή, ἡ.: slå ν., κυβιστάν. = konstgrepp, se d. ο. -i ger ἃ, 
Ἐφάλλεσθαι, på ngt, τινί. 


Voluminös, ογκώδης, 2. 
Volym, 1) ὀγκος, ο. jfr Omfång. 2) af en bok, τόμος, ὁ. βιβλίον, τό. 
Votera, -ering, -um, se Röst, -ning, Röst. 


Vrak, 1) i allmht, τὰ ἀποδοκιμασθέντα. Ἐρείπια, τἀ. κάθαρμα, τὸ (0eg.). 2) af fartyg, ναυ-ἁγιον, τό.: blifva v., 
ναυαγεῖν. ἁἀπλοὺν γίγνεσθαι. 


Vraka, ἀποδοκιμάζειν. ἀποβάλλειν.: ν. bort, se Vrakpris. 


Vrakgods, se Vrak 1). 


Vrakpris, sälja, köpa till ν., πολλοστοὺ μέρους τὴς αξίας πωλεῖν, ὠνεῖσθαι. 

Vred, ὀργιζόμένος, 3. ὀργισθείς, εἴσα, ἐν. θυμοὺ μένος, 3. χαλεπός, 3. ἀγριος, 3.: vara, blifva ν., se Vredgas. Jfr 
Följ. 

Vrede, opyn, ἡ. θυμός, ὁ. χολὴ, ἡ. ἀγανά-κτησις, ἡ.: häftig v., οργὴ μεγάλη 1. Ioxupå.: af, f. v., ὑπ' οργής.: i v., 
ὀργρ δι opync, di" ὀρ-γήν. μετ οργής. ο. Föreg.: råka i v., se Följ.: Teta till, försätta i v., (ξξ)γοργίζειν. εἴς ὀργὴν 


καθιστάναι 1. προάγειν τινὰ. ὀργὴν Ἐμποιεῖν τινι.: 
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utösa sin v., låta sin v. utbryta öfver ngn, ἀφιέναι, ἀποσκήπτειν, EKPNYVLVOL τὴν ὀργὴν εἰς τινα. Ἐφιέναι τήν 
ὀργήν τινι. ἀπερείδεσθαι ὀργὴν 1. θυμὸν εἰς, Ἐπί τινα.: ὀργρ χρήσθαὶ περὶ τινα.: låta ngn känna sin v., 
ἐνσημαίνεσθαί τινι τὴν ὀργὴν.: beherrska sin v., κρατεῖν οργής 1. θυμοὺ. κατέχειν, ἀποκρνπτεσθαι, πεπαίνειν τὴν 


Op γήν.: erfara ngns ν., περιπίπτειν TP ὀργρ τίνος. 


Vredgas, ὀργίζεσθαι, på ngn, Tivi. , πα-ροργίζεσθαι, θυμοὐσθαὶί τινι. καταστήναι, προά-γεσθαι εἴς ὀργήν. (ἐν) 
ὀργρ 1. di” οργὴής exew τινὰ. ὀργὴν ποιεῖσθαι τινι. χαλεπαίνειν, ἀγανα-κτεῖν τινι 1. πρὸς τινα.: ν. Öfver ngt, 


χαλεπαίνειν, ἀγανακτεῖν [πὶ τινι. 

Vredsam, -sint, se Arg 3). 

V ren sk, gm part., se Följ. 

Vrenska, φρυάττεσθαι. σπαργὰν. χρεμετίζειν (gnägga). 


Vresig, l)eg., γογγρώόης, 2 (knotig), στρε βλὸς, 3 (krokig, vriden). 2) oeg., δύσκολος, 2. δυσξύμβολος, 2. 
χαλεπὸς, 3. δυσάρεστος, 2. στρυφνός, 3. ὀργίλος, 3 (argsint). 


Vresighet, 1)τὸ γογγρώδες. στρεβλότης, ἡ. 2) δυσκολία, ἡ. χαλεπὸ της, ἡ. στρυφνότης, ἡ. ὀρ-γιλοτης, ἡ. 
Vret, ἀγρίδιον, τό. 

Vricka, κινεῖν. πάλλειν.: = vrida ur led, se Led. 

Vrickning, se Ledbrott. 


Vrid a, 1) eg., στρέφειν. σπειράν. ελίττειν.: = ν. omkring, περιστρέφειν. περιψέρειν. περιάτ-γειν. δινεῖν. κυκλεῖν.: 
= ν. åt annat håll, (παρα)-τρέπειν. (μετα)στρέφειν.: ν. ur led, se d. ο.: v. sig, gm pass. äfv. κύκλω φρΡέρεσθαι, 
κυκλοφορεῖ-σθαι (omkring), jfr Vända. 2) se Förvrida. — vriden, στρεπτός, 3. στρεβλός, 3. ελικτός, 3. σκολιός, 


3.: till förståndet, se Vansinnig. 

Vridning, στρέψις, ἡ. στροφή, ἡ. ελιξις, ἡ. περιστροφὴ, περιφορά, ἡ. τροπή, ἡ. Se Föreg. 
Vrimla, se Hvimla. 

Vrist, TO ἀνω τοὺ ποδός. 

Vrå, μυχός, 0.: 1 alla vinklar o. v:r, πανταχοῦ. Jfr Vinkel. 

V τὰκ, ρήγμα, τὸ. 

Vrål, μυκηθμός, ὁ. μύκημα, τό. βρυχηθμὺς, ὁ. βρύχημα, τό. 

Vråla, μυκάσθαι. βρυχάσθαι. 

Vrång, 1) eg, se Afvig. 2) oeg., κακός, 3. κακοήθης, 2. οὐκ ορθός, 3. ψευδής, 2. 
Vrånghet, κακία, ἡ. κακοήθεια, ἡ. πονηρία, ἡ. 

Vrångoed, ἀντωμοσία, διωμοσία, ἡ. 

Vrångsint, -vis, se Vrång 2). 


Vrångstrupe, λἀρυγξ, γγος, ἡ. βρόγχος, δ. 


Vräka, 1) tr., a) kasta, ρίπτειν. βάλλειν. ὠθεῖν. ἀπορρίπτειν, ἀποβάλλειν, ἀπωθεῖν (bort, fr. sig).: hit o. dit, 
διαρρίπτειν.: v. ngt på ngn, Ἐπάγειν, Ἐπιφέρειν τινὶ τι.: ν. i sig, se SJuka. Ὁ) förkasta, ἀποβάλλειν. 
ἁποδοκιμάζειν. ἀπογι-γνώσκειν. 2) intr., om fartyg, ρίπτεσθαι. φέρε-σθαι. σαλεύειν.: om sjön, κυμαίνειν.: ligga 
0. V., μαλθακὼς κατακεῖσθαι (OM pers.), ἀτάκτως διερ-ριμένα κεῖσθαι (om saker). 


Vräkning, piwic,1). διάρριψις,η (åt skiljda håll), ἀπόρριψις, ἀποβολή, ἡ. ἀαποδοκιμασία, ἡ (förkastande).: ett 
fartygs, φορὰ, ἡ. σάλος, ο.; Vågornas, κλύδων, ὠνος, 0.512 


Vränga — Vånda. 


Vränga, 1) eg., ἀναστρέφειν. μεταστρέφειν. τὰ Εντὸς εξω ηοιεῖν. 2) förvrida, στρέφειν. δια-, παραστρέφειν.: ν. 


lag, κακουργεῖν τονς νομοὺς, στρεψοδικεῖν. 
Vrängning, 1) gm vv. 2) se Förvridning, Lagvrängning. 


Vulkan, πυρός ἀποφύσημα, TO. ÖPOG ρνακας ἀναπέμπον 1. ἀναφυσών. PLAE, χος, ο (se Eldsprutande).: v:n 
sprutar, TO ορος ἀναφυσήμα-τα πυρὸς 1. ρναχας ανίησι.: νη uppkastar ngt, ἀναφυῦα τι τὸ ορος. -isk, καιό μένος 
(9) xal exwv (9) κρατήρας ηνυρός. 


Vurm, 1) ss. egenskap, μανία, ἡ. μανιώδης Ἐπιθυμία, ἡ. ἐερως, WTOC, ὁ. προσφιλέστατον ἘΕπιτήδευμα, τό.: ha en 
v., se Följ. 2) ss. pers., μανιχός, 3. Ἐραστής, Ἐπιθυμητής, ov, ὁ. ο. gm part., se Följ. 


Vurma, λαίνεσθαι. μανιχὼς διακεῖσθαι 1. exew. μανιχως πως Epåv, Ἐπιθυμεῖν τίνος 1. Ἐπι-τηδεύειν τι. 


Vurm i gZ, μανιχός, 3. ὑποχεχινηχ ὡς, VIA, OG. παράφορος, 2. παράφρων, 2.: Varav., μαίνεσθαι. παραπαίειν. 
παραφρονεῖν. Jfr Föreg. 


Vyssja, βαυχαλὰν, χαταβαυχαλάν. 
Våd, πλάτος, τὸ (bredd). 


Våda, 1) tillfällighet, τύχη, ἡ. τὸ αὐτόματον.: af ν., ἀπὸ 1. Ex τύχης 1. ταὐτομάτου. χατὰ τύχην. τύχῷ. ἀχων, 


ovoa, ον (mot sin vilja. 2) se Fara. 

Vådabot, ζημία p>dvov ἀχουσίου, ἡ. 
Vådadråp, φΡόνος ἀχούσιος, ὁ. 

Vådeld, πυρχαιὰ Ex ταὐτομάτου γενομένη. 
Vådlig, 1) 5. sker af våda, αὐτόματος, 2. 
ἀχούσιος, 2.: ν. händelse, se Våda 1). 2) se Farlig, 
Vådligen, se under Våda 1). 


Våg, att väga m., τρυτάνη, ἡ. σταθμός, ὁ. ζυγός, δ. ζυγόσταθμος, d.: föra på v., ζυγοστα-τεῖν. ἀγεῖν Ἐπὶ τον 
σταθμόν. ἱστάναι Εν Tw ζνγώ. 


Våg, χύμα, τό.: gå i ντοτ, χυμαίνειν. κυ-ματούσθαι. κυματίζεσθαι. κλυδωνίζεσθαι. 


Våga, I) intr., ha mod, drista, (ἀπο)τολμάν. (ἀπο)θαρρεῖν. 2) tr., a) drista att företaga, (ἀπο)-τολμὰν (ποιεῖν) τι. 
δια-, παραχινδυνεύειν τι. Ἐ-πιχειρεῖν τινι. ὑφίστασθαι, ὑπομένειν.: v. en drabbning, διαχινδυνεύειν μάχτ)ῇ. 
πειράσθαι μάχης. : ν. allt, πὰν 1. πάντα ποιεῖν 1. δρὰν. πάντα χάλων Ἐξιέναι 1. Exteiverv (ordspr,). b) sätta på 
spel, riskera, παραρρίπτειν, ἀναρρίπτειν, παραβἀλ-Χεσθαὶ τι.: ν. sitt lif, χινδυνεύειν περὶ τοὺ βίου. 
παραβάλλεσθαι τον βίον.: v. allt, χινδυνεύειν τοις ολοις. χινδυνεύειν, παραβάλλεσθαι περὶ TWV OXWV. — ν. 515 
fram, igenom, in, ut etc., τολμὰν προ-. δι-, εἰς-, Εξιέναι etc.: v. sig fram m. ngt, τολμὰν προτιθέναι (etc., se 
Framställa) Ti. — vågad, διαχινδυνευὸ μένος, παραχε-χινδυνεὺυ μένος, 3. Ἐπικίνδυνος, παράβολος, 2. jfr Farlig.: 
ett v. företag, χινδύνευμα, τόλμημα, TO.: raskt v;t, halft vunnet, ἀρχὴ δέ Tor ἡμισὺυ πάντος (ordspr.). 


Vågbalk, ζυγὸς, ὁ. 


Vågformig, se Vågig. 

Våghals, τδλμητής, χινδυνευτής, οὐ, ὁ. ριφοκίνδυνος, Εθελοκίνδυνος, φιλοκίνδυνος, ὁ. παν-τοποιός, δ. 
Mågig, -lik, κυματοειδής, -ὠδης, 2. WOTEP χυμαίνων, ουσα, ὀν.: Vv. rörelse, χύμανσις, ἡ. 

Vågmästare, ζυγοστάτης, ov, δ. 

VågTätt, se Horizontel. 

Vågsam, se Djerf, Farlig, Våghals. 

Vågskål, τρύτανη, ἡ. πλὰστιγξ, γγος, ἡ. τάλαντον, τό. 

Vågspel, -stycke, χινδύνευμα, τόλμημα, TO.: företaga ett ν., ἀναρρίπτειν κίνδυνον. 

Vågtunga, πλὰστιγξ, γγος, ἡ. 


Våld, 1) se Makt 1).: komma, råka i ngns ν., ὑποχείριον γίγνεσθαι τινι. γίγνεσθαι Ἐπί, υπό τινι. αλίσκεσθαι ὑπὸ 
τίνος (|fiendens).: vara i ngns v., εἶναι, γενέσθαι Ἐπί, υπό τινι. εἵναί τίνος, ὑποχείριον εἴναϊ τινι. ὑποτετάχθαι τινί. 
2) våldsamhet, tvång, βία, ἡ. ἀνάγκη, ἡ.: m. ν., βία. πρὸς βίαν. βιαίως, πρὸς βίαιον. ἀνάγκη, πρὸς 1. KAT ἀνάγκην 
(αι. tvång).: bruka v. mot ngn, βία χρήσθαι πρὸς τινα. βίαν, ἀνάγκην προς-, Ἐπιφέρειν, προσάγειν τινὶ. βιἀζεσθαὶ 
τινα.: göra ν. på sig, βιἀάζεσθαὶ εαυτόν. (προσ)γαναγκάζειν εαυτόν. 


Våldföra, (sig på), βιἀζεσθαὶ. ὑβρίζειν (εἴς) τινὰ. αἰκίζειν. κακούν. ἀδικεῖν.: ν. sig på sig sf, βιάζεσθαὶ αὑτόν. 
διαχρήσασθαι. αὐτόν. Jfr Förgripa sig. 


Våldförande, βία, ἡ. ὑβρις, Ewc, ἡ. αἴκία, ἡ. κάκωσις, ἡ. 

Våldgästa, ἀναγκάζειν τινὰ (υπο)δέχεσθαι 1. ξενίζειν εαυτόν, βιαζόμενον κατάγεσθαι. 
Våldgästning, βίαιος ξενοδοχία, ἡ. ο. gm νυ. 

Våldkräkta, βία αἱρεῖν 1. καταλαμβάνειν. 

Våldkräktare, ὁ βία ελὼν τὴν βασιλείαν 1. καταστὰς Επὶ τ. β. τύραννος, ὃ (i demokr. stat). 


Våldsam, a) häftig, stark, ισχυρός, 5. σφοδρός, 3. δεινός, 3. βίαιος, 2 ο. 3. Ὁ) m. våld skeende, βίαιος, 2 ο. 3. ὁ, ἡ, 
τὸ βία 1. πρὸς βίαν. : tillgripa v. åtgärder, βία χρήσθαι. jfr Våld 2).: dö en ν. död, φονεύεσθαι. βιαίως τελευτὰν. 
c) fallen f. att bruka våld, βίαιος, 3. υβριστικός, 3. 


Våldsamhet, 1) abstr., βία, ἡ. βιαιότης, ἡ. τισχύς, ὑος ο. ρώμη, ἡ (styrka, kraft), σφοδρό-της, δεινότης, ἡ 
(häftighet), ο. gm adj. 2) concr., βία, ἡ. ὑβρις, ἡ. αἰκία, ἡ. Jfr Följ.: föröfva v:er, βία 1. ὑβρει χρήσθαι. mot ngn, se 
Våldföra. 


Våldsbragd, -gerning, -verkan, βίαιον 1. ἀδικον 1. ἀνόοιον ἐργον, τό. ὑβρισμα, τό. ὑβρις, EWG, ἡ. ἀδικη μα, τό.: 
föröfva en ν., ἔργον ἀδικον Ἐργάζεσθαι 1. ἀποτελεῖν. ὑβρίζειν. 


Våldsverkare, ὑβριστής, οὐ, δ. κακούργος, ὁ. ἀνὴρ ἀνόσιος, ἀσεβης, ἀδικος, ο. 
Våldtaga, βιἀζεσθαὶ. βία μίγνυσθαι γυναι-κὶ. πρός βίαν συγγενέσθαι γυναικὶ καὶ χαται-σχύναι. 
Våld t äg t, βιασμός, δ. 


Vålla, αἴτιον Eivor, γίγνεσθαι τίνος, ἀρχεῖν τινός, ποιεῖν, Ἐργάζεσθαι τι. παρέχειν τι.: hd v:er dig, τί σοι; Ti 


πάσχεις 1. πέπονθας; hd v:er att 1. efter du, Ti παθὼν (t. ex. δακρύει); 
Vållande, αἴτία, ἡ.: utan ngns v., ἀνεὺ τινός. Se vidare Skuld. 

Vålm, σωρός, ὁ. 

Ν ἃ 1 ma, σωρεύειν. συννεῖν. 


Vålnad, εἶδος, εἴδωλον, τό. φάσμα, φάντασμα, τό. 


Våmb, κοιλία, 1). γαστήρ, ρός, ἡ. 

Vån, se Hopp, Möjlighet. 

Vånda, se Bekymra sig om.: jag v:r det vore skedt, βουλοίμην av 1. Εβουλόμην av ysvé-Vånda— Väderväxling. 
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σθαι τοὐτο.: jag v:r det vore aldrig så svårt, Xav χαλεπώτατον 1]. 

Vånda, αγωνία, ἡφ οδύνη, 1. ἀλγηδὼν, ὀνος, ἡ. Avia, ἡ. πόνος, ὁ. 

Våndas, ἀγωνιάν. ὁ δύνασθαι. ἀλγεῖν. ἀνιάσθαι. πονεῖν. 


Våning, οἰκημα, τό.; af 1, 2 etc. v:ar, gm smnsättning m. στέγη 1. οροφή. t. ex. μονόστετ-γος, 2. δίστεγος, 


διώροφος, 2. τρίστεγος, τριώροφος, 2. τετράστεγος, τετρώροφος, 2. 

Våp, -ig, ηλίθιος, 3. αΠϊ'λτίροί, 3. μώρος, 3. βλιτομάμμας, συκομάμμας, ον, ὁ. 
Våpighet, ηλιθιότης, ἡ. ἀβελτερία, ἡ. μω-ρία, ἡ. 

Vår, pron., ἡμέτερος, 3. nuwv.i fr. v. land, ηἡμεδαπός, 3. 

Vår, Ιαρ, «0p0? 0. ηρος, τό.: M. ν: 8 


början, αμαὰ (τω) Iap" 1. fö" (ἀρχομένω). ἀρχομένου τον ἐαρος, ἑαρος ἐπιλάμψαντος. ἐπει-δὴ ἑαρ ὑπέφαινε.: vid, 
mot ν:η, Tip", προ τὸ 1"p.; hörande till ν., ἑαρινός, ἠρινός, 3.: tillbringa v:n, ἑαρίζειν.: lifvets v., ἀχμὴ 1. wpa 
τῆς ἡλικίας.: 5. är i lifvets v., ἀκμάζων, ουὐσα, ον (τὴν ἡλικίαν). ἀνθὼών, οὖσα, οὐν ἐν WPA. 


Vårarbete, ἑαρινόν ἐργον, τό. 


Vård, θεραπεία, ἡ. κηδεμονία, ἡ. κομιδή, ἡ. Ἐπιμέλεια, τημέλεια, ἡ. πρόνοια, ἡ. φυλακὴ, ἡ.: sjukas ν., ἡ τῶν 
νοσούντων θεραπεία. νοσηλεία, ἡ.: barns v., τιθήνησις, ἡ.: ligga utan v., ἀθερά-πεντον κεῖσθαι.: brist på v., 


ἀθεραπευσία, ἀθε-ραπεία, ἡ.: taga v. om ngt, se Följ. 


Vårda, 1) tr., a) ha vård om, θεραπε νεῖν τι 1. τινὰ (t. ex. OWuO, νοαονντας). ἐπιμελεῖσθαί τίνος (ha omsorg om). 
(δια)γφνΧάττειν (akta, bevara). θεραπείαν 1. ἐπιμέχειαν 1. πρόνοιαν ποιεῖσθαι τίνος, Ὁ) akta, bry sig om (m. 
negation): ej v. ngn 1. ngt, παρ' ovdév ἡγεῖσθαι, ποιεῖσθαι, τίθεαθαι. ἐν ονδενὶ λόγω ποιεῖσθαι. ονδέ-να Χόγον 
ποιεῖσθαι τίνος, παρ' ολίγον 1. παρὰ μικρόν ἡγεῖσθαι 1. ποιεῖσθαι. ἀμελεῖν, ολιγωρεὶ ν τίνος. 2) refi., a) ν. sig 
om, låta sig ν. om, μέλει μοὶ τι 1. τινός, ἐπιμελεῖσθαι, προνοεϊσθαί τίνος, ἐπιμέλειαν, πρόνοιαν ποιεῖσθαι τίνος, 


κἠδε-σθαὶί τίνος, Ὁ) v. ig att, τολμάν. ἀξιο ν ν. ἐθέλειν. 

Vårdag, ἑαρινή ἡμερα, ἡ. 

Vårdagjemning, ἑαρινὴ τσημερία, ἡ. 

Vårdkase, se Signaleld, -era.: signalerande gm ν., πνρσεία, φρυκτωρία, ἡ. 
Vårdnad, 1) se Omvår dn ad. 2)seFamilj. 

Vårdslös, ἀμελής, 2. ὀλίγωρος, 2. ράθυμος, 2. ἀνειμενος, 3. ἀαπρόσεκτος, 2. 


Vårdslösa, (TOP -, κατ)αμελεῖν τίνος, ἀμελὼς 1. δλνγώρως εχειν τινὸς 1. περὶ τι. δλνγωρεῖν, κα-ταφρονεῖν τίνος.: 
af förakt ν. ngn, ἀτιμάζειν τινὰ. ον θεραι! ev εἰν τινὰ.: vara v:d, gm pass. äfv. ἐν ἀμελεία εἶναι 1.κεῖσθαι.: ν. sig, 
ραδιονρ-γεῖν. νφίεσθαι, καθυφίεσθαι. ---- vårdslösad, Αμελημένος, 3. ἀατημέλητος, 2. ἀνεπιμέλητος, 2. 
ἀθεράπεντος, 2. 


Vårdslöshet, ἀμέλεια, ἡ. ολιγωρία, ὀλιγώ-ρησις, ἡ. ραθυμία, ἡ. ἀνεσις, ἡ. τὸ ἀνειμένον. ἀαπροσεξία, ἡ. 
Vårdtecken, σνμβολον, τό. τεκμήριον, τό. σημεῖον, τό. 
Vårdtorn, se Vakttorn. 


Vårlig, ἑαρινόὸς, η ρινὸς, 3. 


Vårlik, oioc (3) ἐν τῷ ηρι. 

Vårmorgon, ὀρθρος ἑαρινός, ὁ.; om en ν., του ἑαρος εωθεν. 
Vårmånad, ἑαρινὸς μήν, ὁ. 

Vårsol, ὁ κατὰ τὸ ἑαρ 1. ἑαρινὸς ἡλιος. 

Vårsäd, αἴτός σητάνειος 1. σητάνιος, Ö. 

Vårta, ἀκροχορδών, ὀνος, ἡ. μνρμηκίαι, αἰ.: på bröstet, θηλή, ἡ. 
Vårtid, ἑαρινὴ ρα, ἡ.: på v:en, ἦρος wWp$. 

Vårtig, -lik, ἀκροχορδονώδης, 2. 

Vårväder, ἑαρινή ὡρα, ἡ. 

Våt, νγρός, 3. νοτερός, 3. διάβροχος, -ἧς, δί-, κάθνγρος, 2 (φεποιηνδί).: göra, vara v., se Väta. 
Våtaktig, vp>vypog, 2. ὑπόβροχος, 2. ἵκμα-λέος, 3. 

Våthet, ὑγρότης, ἡ. ο. gm adj. Jfr Väta. 

V åt varor, τὰ vypå. 

Våtväder, νγρός ἀήρ, ὁ. Se Regn. 


Väcka, ἐγείρειν, ἀν-, ἐξ-, ἐπεγείρειν (äfv. fig.), ἀνιστάναι. ἀφ-, ἐξνπνίζειν (v. ur sömn).: hrur man kan v:s, 
ἐγέρσιμος, 2.: = förorsaka, åstadkomma, κινεῖν. ἐκζωπνρεῖν. παρέχειν, -σθαι. ποιεῖν. hos Ngn, ἐμποιεῖν, 
ἐμβάλλειν τινὶ τι.: ν. en förhoppning om sig, ἐλπίδα τινὰ περὶ εαυτοὺ παρέ-χεσθαι.: ν. fråga, förslag o. d., 


ἐμβάλλειν. προ-βάλλειν. προτιθέναι. εἰσηγεῖσθαι. Se vidare subst. — väckande, ἐγερτικός, 3. 
Väckelse, ἐγερσις, ἡ. κίνησις, ἡ. προτροπή, ἡ. 
Väckning, ἐγερσις, ἀν-, ἐξ-, ἐπέγερσις, ἡ. 


Väder, 1) se Luft.: prata i v:et, φλυαρεῖν. ματαιολογεῖν. κενολογεῖν. 2) väderlek, arp, ἔρος, ὁ. wpa, ἡ.: vackert, 
klart, godt v., ευδία, αἰθρια, ευημερία, ἡ.: vid vackert ν., εὐδίας ovonc:: en klar solnedgång bådar vackert v., at 
καθαραὶ δύσεις εὐδιεινὸν σημεῖον.: fult, ruskigt v., συννεφεῖς ἡμέραι, αἱ.: det är fult v., συννε-φεῖ.: stormigt, 
kallt v., χειμών, Wvoc, ο.: det är stormigt v., χειμάζει.: 1 ogjordt v., παρὰ καιρόν. ἀκαίρως. 3) se Vind.: i alla v., 
ἐν παν-τοδαπαῖς τύχαις. πανταχόσε (åt alla håll). 4) lukt, οσμή ἡ ἀποφερομένη.: ha, få v. af ngt, se Vädra. 5) ur 
magen, 9>voa, ἡ.: släppa ν., φύσαν προίεσθαι. ἀποματαίζειν.: 5. lider af v., πνευματικός, 3. φυσὼν μεστός, 3. 


Väderbiten, ἡλιόβολος, ἡλιόβλητος, 2. 

Väderblåsa, φύσημα ἀέρινον, τὸ. 

Väderbråck, πνευματοκήλη, ἡ. 

Väderdrifven, blifva ν., ὑπὸ τοὺ ἀνεμου ἀπολαμβάνεσθαι, ἀποπλανάσθαι, παραφέρεσθαι. 
Väder flagga, ἀνεμονριον, τό. 

Väderhane, se Föreg.: fig., ἀνεμιαῖος, 3. μάταιος, 3. ενμετάβλητος, 2. 
Väderhvirfvel, se Hvirfvelvind. 

Väderil, se Vindstöt. 

Väderkorn, ὀσφρησις, ἡ.: m. godt v., εὐ-ριν, νος, ὁ, ἡ. εὑρινος, 2. 
Väderlek, se Väder 2). 

Väderqvarn, μύλη ἡ ὑπὸ τοὺ πνεύματος ἀ-γομένη. ἀνεμο μύλος, ὁ (Nygr.). 


Vä der 56], παρήλιος, ὁ. παρήλιον, τό. 


Vädersot, τυμπανίας 1. τυμπανίτης, ὁ. 

Väderspåman, ἀερόμαντις, εως, ὁ. ἀερο-- σκόπος, ὁ.: hs yrke, ἀεροσκοπία, ἡ. 
Väderstinn, πνευματικός, 3. φυσὼν μεστός, 3. 

Väderstrupe, se Luftrör. 

Väderväxling, ἡ τοὺ ἀέρος μεταβολὴ 1. μεταλλαγή. 
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Vädja — Υ H grisar 0. 

Vädja, ἀνα-. καταφέρειν τὴν ἀΐκην πρός τινα. ἐφ»Ίιέναι εἴς τινα. ἐπικαλεῖσθαί τινα. 
Vädjande, se Vad. 

Vädjobana, se Kapplöpningsbana. 


Vädra, 1) utsätta f. luftens inverkan, ἀια- ψύχειν (t. ex. οἰκημα). äveuovv, ἐξαιθριάζειν. 2) ha, få väder af ngt, 


ὁὀσφραϊνεῦθαὶ τίνος, στι-βεύειν τι (om spårhundar).: fig., ὑποπτεύειν. V-TOVOEIV. μαντεύεσθαι. 
Vädrande, ανὰά-, ἀιάψυξις, 1). — ὀσφρησις, ἡ. 

Vädur, se Gumse. 

Väf, υφή, ἡ. ὑφασμα, τό. ιστός, ὁ. λίνον τὸ (linnev.). 

Väf b om, ἱστός, ὁ. μεσάντιον, τό. 

Väfkammare, ἱστουργεῖον, τό.: i ν:η, ἵν ἱστοῖς. 


Väfnad, 1) väfning, υφὴ, ὑφανσις, ἡ. Ιστουρ-για, ἡ. κέρκισις, ἡ.: hörande till ν., ὑφαντικός, ἱστονργικός, 3. 2) det 
väfda, ὕφααμα, τό. ven, ἡ.: fig., af list, svek etc., μηχαναί, ou. τεχνάσματα, τἀ. οΠλοι, οι. 


Väfsked, σπάθη, ἡ. 

Väfskyttel, -spole, se Skottspole. 

Väfstol, τστός, ὁ. 

Väft, κρόκη, ἡ. ἐφυφὴ, συνυφὴή, η. 

Väfva, ὑφαίνειν (äfv. fig.), ἰστουργεῖν. κερ-κίζειν. --- väfd, υφαντός, 3. 
Väfvare, ὑφάντης, ον, ὁ. Ιστουργὸς, ὁ.: Vara ν., ἰστουργεῖν. 

Väfveri, ioTovpyia, ἡ. ὑφαντικὴ, ἡ.: 55. ställe, ἰστουργεῖον, τὰ. 
Väfverska, ὑφάντρια, ἡ. ἱστουργός, ἡ. 


Väg, ὀὰός, ἡ (äfv. färd ο. fig., ν. f. uppnående af ett ändamål), κέλευθος, ἡ (poet.), πόρος, ο (gång, äfv. fig., utväg 
f. vinnande af ngt), ἀ-τραπός, ἡ (stig), τρίβος, ὁ ο. η, στίβος, ὁ, πάτος, ο (banad, trampad ν.), πορεία, ἡ (resa, 
färd), ἐφοάος, πρόσοάος, ἡ (ν. till ngn 1. ngt). ἀνοάος, ἀνάβασις, ἡ (till ett högre beläget ställe,, ish. fr. kusten 
inåt landet), κἀθοάος, χατάβασις, ἡ (v. nedåt, ish. fr. inre landet ned till kusten).: v. f. vagnar, ἀμαξιτός, ἡ.: 
kortaste v:n, ἡ σνν-τομωτάτη Oddc.: raka v:n, se Rakt.: taga en v., τρέπεσθαι, ἐνίστασθαι ὀάόν.: taga en annan v., 
ἁλλην τρέπεσθαι ὀάλόν. ETÉPAV ἐκτρέπεσθαι. ἀλλως πως μετιέναι (fig.)-: hrt har han tagit v:n? ποὺ οἰχεται; hrt 
skall det taga v:n m. mig? Ti γετνωμαι; τὶ γένηταί περὶ ἐμέ; gå en ν., βαόίζειν, πορεύεσθαι dddv. χρήσθαὶ ὀάω.: gå 
ur v:n, ÉX-TOdWV ἵστασθαι 1. ἀπιέναι. ἐξίστασθαι τὴς dåov. f. ngn, (νπ)εξίστασθαι, παραχωρεῖν τινι (τὴς ὀάου). 
ἐκτρέπεσθαὶί τινα.: begifva sig på v., se Uppbryta 2) b).: tillryggalägga en v., sed. o.: visa ngn v:n, ἀειχνύναι, 
ἀηλοῦν τινι τὴν ὀἀὰόν ὀὰἀηγεῖν τινα. ἡγεῖσθαι τινι της ὀάου.: stå 1 ντη f. ngn, ngt, ἐμποάών εἶναί τινι. ἐμπόάιον 
εἵναί τινι 1. τινός, ἐπίπροσθεν γίγνεσθαι τινι. ἐμπο-ἀΐζειν, χωλύειν Mm. aco. ἐναντιουσθαὶ τινι.: hd står i v:n? τὶ 


ἐμποὰών; τί τὸ χωλνον; τὶ iV μέσω ἐστιν; lägga ngn ngt i v:n, ἐμποὰὼν ποιεῖσθαὶί τὶ τινι.: röja ur νη, ÉXTOÄWV 


ποιεῖν, -σθαι. ἀναιρεῖν (ἐχ μέσου).: på ν:η, ἐν TC ὀάω. χατὰ τὴν ὀἀόν. πορευόμένος, 3.: på ἀπε ν., ταὐτῷ 1. τρὰξ 
(Tp ὀάω).: på laglig v-, χατὰ τοὺς νόμους.: på rätta v:ar, ἀιὰ τον ἀιχαίου.: hd v. skall jag gå f. att vinna dta, τίνα 


ὀὰὸν τὼν τύχοιμι ἀν τούτου; följa ngn till v:s, ἑπεσθαὶ τινι ἀφορ- 


μνντι 1. ἀπιόντι.: rusa, flyga till v:s, ἀφορμάν, ἀποπέτεσθαι.: gå sin ν., ἀπιέναι. ἀπαλλάττεσθαι. οἰχεσθαι.: gå din 
γ., ἀπελθε ἀπαγε. ἐρρε. οὐχ ἀποάιώξεις σαυτόν; gå till v:a, se Förfara.: icke ur v:n, οὐχ ἀχαιρος 1. ἁτοπος, 2. ον 
παρὰ χαιρόν.: vara på god v., χαλὼς προχωρεῖν.: jag är på god ν. m. ngt, χαλὼς προχωρεὶ μοὶ τι.: Vara på (god) ν. 
att, μέλλειν. se Nära. — i kärleksv., iv τοῖς ἐρωσι. περὶ τἀἐρωτιχά.: i lär-domsv., περὶ τὰ γράμματα 1. μαθήματα 


0. 8. v. efter smnhanget.: det är icke i min v., οὐχ ἱμὸν (ἔργον) 1. πρός iuov τούτο. 


Väga, ὀλόν ποιεῖν 1. τέμνειν. ὀἀοποιεῖν. Väga, 1) undersöka vigten af ngt, ἱστάναι (σταθμὼ). σταθμάσθαι 
σηχονν.: v. i handen, ἀια-βαστάζειν-: v. ngt åt ngn, se Tillväga.: v. skäl, grunder o. d., ἐξετάζειν. (ἀια)λογίζεσθαι. 
jfr Öfv erväga.: v. mot hrandra, ἀντισηχούν. fig., ἀντεξετάζειν.--ν. af, till, upp, etc., se compp. 2) ha en (viss) 
vigt, σταθμὸν 1. βὰρος Exew (t. ex. τρία] τάλαντα 1. τριὼν ταλάντων), ελχειν 1. ἀγειν (t. ex. τρία τἀλαντο).: ν. 
lika, ἴσον τον σταθμὸν ἀγειν. Ἰσοστάσιον εἶναι. 3) se Vackla. Vägafrid, ἡ τῶν ὀἀὼών ἀσφάλεια. Vägamot, -skel, se 
Korsväg. Vägbyggnad, ὀἀοποιία, ὀἀοποίησις, ἡ. Vägfarande, se Resenär. Vägg, τοίχος, o.: gm en v. skilja, 
ἀιαφράτ-τειν, -φραγνύναι.: gmbryta en v., τοιχωρυχεῖν.: ν. i V., συνεχής, 2. 


Vägglus, χόρις, ewc, ὁ. Väggmålning, ἐντοίχιος γραφὴ, ἡ. Vägkost, se Matsäck. Väglag, bl. gm ὀὰός, ἡ.: godt, 
dåligt v., χαλή, χαχὴ ἡ Oddc. Väglagning, ἡ τῶν ddwv &ioxevN. Vägleda, 1) eg., ὀἀηγεῖν τινὰ (äfv. fig.), ἀγεῖν 
τινὰ, ἡγεῖσθαι τινι τὴς ὀἀοὺ. προηγεῖσθαι, ὑφήγεϊσθαι τινι (τὴν ddov). 2) fig., se Handleda. — v. sig, ἀνευρίσχειν 
τὴν ὀάόν. 

Vägledare, seVägvisare, Handledare. Vägledning, 1) ὀἀήγησις, ὀἀηγία, ἡ. ἀγω-γὴή, ἡ. ofta gm νν.. 2) se 
Handledning. 


Vägnar, ἃ ngns v., ἀντὶ τίνος, χελεὐσαντὸς τίνος, stundom ὑπὲρ τίνος (t. ex. λέγειν ὑπὲρ τίνος). παρὰ τίνος (t. ex. 


helsa ngn ἃ ngs v., χαΐ-ρειν χελεύειν τινὰ παρὰ τίνος).: ἃ embetes ν., ὡς ἀρχων, IX τὼν προσηκόντων. 
Vägning, 1) οτάσις, ἡ. vanl. gm vv. 2) se Vacklande. 


Vägra, (ἀπ)αρνεῖσθαι, (ἀπ)γαναϊίνεσθαί τι 1. m. (μὴ 0.) inf. παραιτεϊσθαὶ τι. ov προσἀέχεσθαί τι. ἀνανεύειν. 
ἀποφάναι. ἀντιλέγειν μή πη. inf.: ν. att, äfv. οὐ φάναι, οὐκ ἐθέλειν πη. inf. ἀια-μάχεύθαι TO μὴ m. inf: ståndaktigt 
ν., ἀπισχυ-ρίζεσθαι.: ν. ngn ngt, ἀνανεύειν τινὶ τι 1. ὧν ἀεῖται (afslå). οὐκ ἐὰν τινα ποιεῖν τι. ἀπαγορεύ-ειν τινὶ τι 


1. μή ποιεῖν τι (ej tillåta, förbjuda). οὐ φάναι ἀώσειν (neka att gifva) o. d.: ν. sig ngt, ἀπέχεσθαὶ τίνος. 


Vägran, (ἀπ)άρνησις, ἡ. ἀνάνευσις, ἡ. πα-ραίτησις, ἡ. ἀπόρρησις, ἡ. ofta gm vv. Vägrödjning, ὀλοποίησις, 
ὀὰάοποιία, ἡ. Vägskilnad, -skel, se Korsväg. Vägvisare, 1) ss. pers., ὀἀηγός, ὁ. ἠγεμὼν (τὴς ὀἀοὺ), ο.: vara v. f. 
ngn, se Vägleda. 2) ss. sak, οτήλη σημαίνουσα τὴν dOddv, ἡ.Υ äg visor eka — Välja. 
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Vägviserska, ἡ oönyovoa, προηγουμένη. 

Väja, φεύγειν, Εκτρέιτεσάχαί τι. 

Väkt, φυλακὴ, ἡ. Se Nattvakt. 

Väktare, ψύλαξ, χος, ὁ. φρουρός, 5 (vanl. pl.).: sätta en v. Öfver ngt, φύλακα Εφιστάναι τινὶ 1. καθιστάναι τινός. 
Väktarinna, φύλαξ, χος, ἡ. φυλακίς, ἰδος, ἡ. φυλάκισσα, ἡ. 


Väl, subst., ἀγαΐχόν, τό. σωτηρία, ἡ. jfr Välgång, Bästa.: sörja f. ngns ν., σκοπεῖν ὅπως σὼς ἔσται τις. äfv. bl. 
προνοεῖσβ:αι, κήδεσζαι, πρόνοιαν ποιεῖσάδκταί τίνος.: befordra ngns ν., ὠ-φελεῖν τινα.: sörja f. eget ν., σκοπεῖν τὸ 
ἴδιον συμφέρον 1. ἀγαΐχόν.: sätta sitt v. på spel, κιν-δυνεύειν περὶ τὼν ὀὁλων.: på dig beror vårt ν., ἐν σοι ἐσμεν. 


πρὸς σε βλέπομεν.: i ν. ο. ve, se Medgång. 


Väl, 1) adv., a) bra, förträffligt, eb. καλὼς, Öp&wc (riktigt), ἀκριβὼς (noggrannt), ἡδέως, növ (behagligt) : 


mycket, utmärkt ν., κάλλιστα, ἀριστα, κράτιστα. διαφερόντως, ὑπερβαλλόντως. ὑ-περφυώς. δεινώς.: 
förunderligen v., δαυμαστὼς ὡς.: du gör v. deruti att, gm χαλὼς ποιεῖν m. part. 1. καλὼς ποιὼν πη. v.finit.: göra 
ngn v., se Göra 2).: bekomma, befinna sig, må v., sed. 00.: vara v. till mods, ev&vuwc exew. ev&vuciv -o&ou. 
εὐδυμίαν ἀγειν. εὖ exew τὴν ψυχήν.: vilja ngn v., se under Välvilja.: stå v. hos ngn, τὴν (παρὰ) τίνος εὐνοιαν 
KEKTN OTO. κεχαρισμένον Eivor τινι.: söka ställa sig v. m. ngn, μνηστεύειν τὴν παρὰ τίνος εὐνοιαν. χαρίζεσθαὶ 
τινι.: det är väl mel. dem, φιλικώς, οἰκειότατα ἐχουσιν πρός ἀλ-λήλους. igen, δι-, συνηλλαγμένοι Eioiv.: gå v., 
εὐτυχεῖν. καλὼς προχωρεΐν.: det går Mig ν., καλὼς πράττω, ELTTPAyW.: det är godt ο. v., (TAÄVv) καλὼς εχει 1. 
καλὸν μὲν τούτο.: lukta v., ηδὺ ὄζειν. Ὁ) mycket, tillräckligt, πάνυ. σφόδρα, 1oxvpuwc. Ikavuwc. c) nog, alltför, 
vanl. gm com-pr., se Alltför. 2) ss. partikel, betecknande 


a) medgifvande, μὲν (motsvaradt af ett följ. dé). 


Ὁ) ovisshet, förmodan, ποὺ (enklit.). iowc. τάχα. Ofta opt. πη. ἀν. t. ex. ingen torde v. påstå, οὐ-δεις ἀν λέγοι.: 
dock v., säkert ν., δήπου. c) modifikation af fråga, apa. ἀρ" οὖν. ποτέ (enklit).: hd v., ti (δή)ποτε. Ofta bl. ορί. m. 
av. t. ex. hm skulle v. kunna neka, τις ἀν 1. a?p" ἀν τις ἀν-τιλέγοι; 4) bekräftelse: ja v., καὶ μάλα. πάνυ γε. πάνυ 
μὲν οὖν. πὼς γὰρ οὐ.: Nå ν., εἶεν. 

Väl ak t ad, εὔδοξος, 2. εὐδόκιμος, 2. Välan, ἀγε, φέρε, 181 (ofta förbundna m. ἀλλὰ 1. δή, 5. äfv. ensamme 


kunna motsvara d. Sv. ordet). 
Välartad, εὐἠΐτηης, 2. εὐπαίδευτος, 2. ἀγαμος (3) τὴν φύσιν. εὐφυής, 2. 
Välbefinnande, εὐεξία, ἡ. ὑγίεια, ἡ. σωτηρία, ἡ : åtnjuta v., se Befinna. 


Välbehag, 1) tillfredsställelse, εὐπάφ τα, ἡ. εὐδυμία, ἡ. ευκολία, ἡ. εὐαρέστησις, ἡ. ἡδονή, ἡ.: finna ν. i ngt, 
εὐαρεστεῖν, -σόχαὶ τινι. ηδε-σβ-αἱ τινι.: τη. ν. göra ngt, ἡδεσάζαι ποιουντὰ τι. 2) se Godtycke. 


Välbehaglig, εὐὰρεστος, 2. κεχαρισμένος, 3. ἠδύς, 3. 

Välbehållen, σώος (σὼς), 3. ἀκέραιος, 2. ἀπαΐζής, 2. κακόν οὐδὲν παάζὠν, οὐσα, ÖV. 
Välbelägen, ev κείμενος 1. exwv, 3 (πρός τι, I ngt). 

Välbeställd, καλὼς τεταγμένος, 3. EVTUKTOG, 2. εὐὗκοσμος, 2. 


Välbetänkt, εὖ βεβουλευμένος, 3. ἀκριβὼς 1. ἐπιμελὼς περιεσκεμμένος, 3. φρόνιμος, 3. σοφός, 3. 0. OM 
εὐλαβής, εὐβουλος, 2 (om pers.). Välbevågen, se Bevågen. Välbildad, εὐφυής, 2. εὐμορφος, 2. Välboren, 
ευγενής, 2. Väld, se Partiskhet. Välde, 1) herravälde, κράτος, τό. Ἐπικράτεια, ἡ. ἀρχὴ, ἡ. δύναμις, EWG, ἡ. jfr 
Herravälde.: ν. öfver sig sf, Εγκράτεια, ἡ.: bringa under ngns v., se Underlägga.: stå under ngns ν., ὑποχείριον 
εἶναι 1. ὑποτετἀχάκαι τινί. εἶναι ὑπὸ τινι.: komma under ngns v., ὑποχείριον γίγνεσθαι τινι. γίγνεσθαι τίνος 1. ἐπὶ 
τινι.: låta begären få v. öfver sig, ἡττω εἶναι τὼν ηδονών, κρατεῖσάται ὑφ ηδονών, δουλεύειν ταῖς ἡδοναῖς. 2) se 
Rike. 


Väldig, 1) vara ν., se Herrska. 2) se Mäktig 1) a) ο. b).: en v. mängd, πολὺ 1. πὰμ-πολυ πλήθος. --- Adv., 
IOXVPWG, δεινώς. σφόδρα, μέγα. μεγάλως. 

Välfräjdad, εὐδοξος, εὐδόκιμος, 2. ἀμεμ πτος, 2. 

Vä If ån ge η, νομίμως 1. δικαίως κεκτημένος, 3 (pass. bet.) 1. ο τις δικαίως κέκτηται. Välfägnad, se Undfägnad. 


Välfärd, σωτηρία, ἡ. Se Väl subst. Välförhållande, εὐταξία, ἡ. εὐπείάζεια, ἡ. κοσμιό της, ἡ. 


Välförståendes, δητα. εὖ io&1. σαφὼς ἴσάι. Välförtjent, 1) om sak, ἀξιος, 3. δίκαιος, 3. 2) om pers., πολλοὺ 
ἁξιος, 3. Se vidare för-tj ent. 


Välgerning, evepyeoia, ἡ. εὐεργέτημα, τό. ἀγαάδτόν, τό.: bevisa ngn en v., εὐεργετεῖν τινα. EV ποιεῖν τινα. ἀγαόκὸν 
τι ποιεῖν 1. δρὰν τινα. ὠφελεῖν τινα. κατατίδχεσάζαι εὐεργεσίαν προς τινα. Stora Vv:ar, πολλὰ 1. μεγάλα εὐεργετεῖν 
τινα.: först bevisa en ν., προυπάρχειν ευεργεσιὼν 1. TW ποιεῖν εὑ.: åtnjuta v:ar af ngn, εὐεργετεῖσάζαι, εὖ πάσχειν 


ὑπὸ τίνος, ἀγαάκὰ πάσχειν υπὸ 1. παρὰ τίνος.: vedergälla, löna v:ar, ἀντευεργετεῖν τινα. ἀμείβεσξαί τινὰ 


δωρεαῖς.: göra sig ngn förbunden gm en v., χὰριν κατατί ζεσζαι παρὰ τινι.: anse ngt f. en ν. (= vinst), κέρδος 


νομί-ζειν τι. 
Välgrundad, εὐλογος, 2. δίκαιος, 3. Välgång, εὐδαιμονία, εὐπραγία, ev&nvia, ευτυχία, ἡ. Jfr Lycka. 


Välgörande, l)om pers., ευεργετικός, 3. ἀγαόζοποιός, ἀγαθ-ουργός, 2. 2) om sak, αγαθός, 3. χρήσιμος, 3 ο. 2. 
χρηστός, 3. ὠφέλιμος, σύμφορος, 2. 


Välgörare, εὐεργέτης, ov, ὃ. ὃ εὐεργετὼν 1. εὐεργετήσας. ὃ εὖ ποιὼν 1. ποιήσας.: tillerkänna ngn titel af v., 


εὐεργεσίαν φψηφίζεσάκαίϊ τι. Se Välgerning. 
Välgörarinna, εὐεργέτις, 1806, ἡ ο. gm part., se Föreg. 


Välgörenhet, τὸ εὐεργετικόν. TO EV ποιεῖν. ἀγαζοποιία, ἡ (Sedn.). puav&puria, ἡ.: öfverträffas af ngn 1 v., 


ἡττασάχαί τίνος EV ποιουντά. 


Välja, αἱρεϊσόζαι. ἐκλέγειν. προκρίνειν, προ-αἱρεϊσάχαι (framför andra), χειροτονεῖν (i folkförsamling, gm 
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Välklang— Välvillig. 

σθαι, χρηφοφορεῖΐν (gm röststenars aflemnande). — väld, αἱρετὸς, 3. χειροτονητός, 3. = utvald, se under Utvälja. 
Välklang, -klingande, se Välljud,-ande. 

Välklädd, εὐσταλής, 2. ενείματος, 2.: Vara ν., εὐειματεῖν. 

Välkomma, ασπασμός, ὁ. πρόσρησης, ἡ: δε-ξίωσις, ἡ.: dricka v. f. ngn, φιλοφρονούμενον προπιεῖν NW. 


Välkommen, ἀγαπητός, 3. ἀσπαστός, 3. εὐ-ἀρεστος, 2. χαρίεις, εσσα, tv. κεχαρισμένος, 3. ἡδὺς, fia, v.: helsa v, 
se Följ.: ngt är mig v:t, ἀσμένως δέχομαι τι. ἀαγαπὼ τι. ἐστι τί μοι βου-λομένω 1. ἀσμένω. 


Välkomna, ἀσπάζεσθαι. δεξιοῦσθαι. φιλοφρο-νεῖσθαι. χαίρειν κελεύειν.: ν. hrandra, ἀντασπὰά-ζεσθαι. 
ἀντιδεξιούσθαι. 


Välkomnad, -ande, -komsthelsning, -skål, se Välkomma. 

Välla, 1) intr., se Sjuda. 2) tr., συγκρο-τειν. κολλὰν. 

Vällefnad, ἠδυπάθεια, ἡ. τρυφὴ, ἡ. τὰ μαλακά. : hänge sig åt v., ἠδυπαθεΐν. τρυφερὼς ζήν. τρυφάν. 
Välling, ἀθὰάρη, ἡ. πόλτος, ὁ. Jfr Gröt. 

Välljud, εὐφωνία, ἡ. ἐενστομία, ἡ. 

Välljudande, εὐφωνος, 2. εὐφθογγος, 2. εὐη-χής, 2. εὔστομος, 2.: en ν. röst, εὐυεπὴς φωνή. 
Vällning, χόλλησις, συγχρότησις, ἡ. 

Välloflig, ἐνχλεής, 2. ἔνδοξος, 2. 


Vällukt, εὐωδία, evoduia, evoouia, ἡ. ηδεία ou, 1.: sprida v., εὐωδεῖν. ευὐωδιάζεσθαι. ἠδὺ ὀζειν.: känna en ν. af 


ngt, εὐωδίζεσθαι ὑπὸ τίνος. 
Välluktande, εὐώδης, 2. εὐοσμος, ἡδύοσμος, 2.: vara v., se Föreg. 


Vällust, nöovn), ἡ, ἠδνπάθεια, ἡ (sinligt angenäm ksla i allmht). ἀφροδίσια, τὰ (kärleks-njutning). ἀσέλγεια, 
ἀχρασία, ἡ (omåttlighet). λαγνεία, μαχλοσύνη, ἡ (kättja).: vara begifven på v., ἥττω εἶναι TWV περὶ TO σώμα 
ἡδονὼν. δονλεύειν TP ἡδοντ)}.: jaga efter ν., θηρεύειν, θη-ρὰν τὰς ἡδονὰς.: öfverlemna sig åt v:ns njutning, 
ἁφροδισιάζειν. 

Vällustig, ἡδὺς, 3, ἀφροδίσιος, 3 (bl. om sak), ἀσελγής, 2. ἀχρατής, 2. ἀκόλαστος, 2. ἠδν-παθής, 2. τρυφερός, 3. 
τρνφερόβιος, 2. λάγνος, 2 (om man), μάχλος, 2 (om qvinna).: vara v., ἀσελγαίν εἰν. λάγνε ὑειν. ράδιον εἶναι πρὸς 
τὰς ἡδονὰς.: lefva v:t, ἠδυπαθεῖν. τρνφερὼς ζήν. ἐχ-ετρυφὰν. 


Vällusting, ΟἹ τῶν ἡδονὼν ἧττων, ὁ πρὸς TÅG ἡδονὰς ἀχρατής. λάγνης, OV, O. 

Väl lärd, πολυμαδτής, 2. σοφώτατος, 3. 

Välmakt, ev&nvia, εὐδαιμονία, ἡ.: i sin v:s dagar, ἀχμάζων, ovoa, ov. Jfr Välstånd. 
Välmenande, Ebvovc, 2. εὐνοϊκός, 3. εὐμενής, 2. φιλάνθρωπος, 2. 

Välmening, εὔνοια, ἡ. Ev μένε τα, ἡ.: 1 ν., EV φρονών, οὖσα, οὖν. εὐνους WV, οὖσα, ÖV. εὐνοία. 
Välment, χρηστός, 3. vanl. gm omskr. t. ex. jag gifver dig ett v. råd, εὖ σοι φρονὼν συμβουλεύω. 


Välmående, 1) till helsan, vara v., νγιαίνειν. καλὼς exe. jfr Frisk. 2) till förmögen-hetsvilkor, εὐχρήματος, 2. 


εὐπορος, 2. εὐδαίμων, 2.: Vara ν., χρημάτων εὐπορεῖν. εὐχρηματείν. EV EXEW χρημάτων, EÖTRN vEiv. 
Välmåga, 1) se Välbefinnande. 2) εὐπορία χρημάτων, ἡ. εὐχρηματία, ἡ. εὐδαιμονία, ἡ. ἐενάηνία, ἡ. 
Välplägad, ενωχημένος, 3. πολλὰ πεπωκώς, VIA, OG. ὑποπεπωκώς, 3 (ngt rusig). 

Välplägning, εὐωχία, ἡ. Se Förplägning. 


Välsigna, 1) se Inviga. 2) nedkalla välsignelse öfver ngn, εὐχεσάχζαί τινι πάντα τ αγαθὰ, εὐλογεῖν τινὰ (Ν. T.). 3) 
prisa, Ἔενλογεῖν. ἐ-παινεῖν. ὑμνεῖν. 4) gifva lycka, εὐδαίμονα 1. ὀλβιον ποιεῖν τινα. καλὴν τὴν τύχην διδόναι τινὶ. 
ὀλβον τινὶ περιάπτειν.: Gud v:e dig, δοίη ὁ θεὸς σοι εὐτυχεῖν. εὐμενής σοι εἴη ὁ θεός. καλὼς πρὰά-ξειας σὺν θεφ.: 
v. ngn m. ngt, ἀφθονον παρέχειν τινὶ τι.: ν. Ngt, τρέπειν τι εἰς καλόν. ---- välsignad, εὐδαίμων, 2. ὀλβιος, 3. καλός, 
κάλλιστος, 3 (herrlig), ἀφθονος, 2 (riklig).: v. vare du, ev σοι γένοιτο, ὀναῖο. ὀλβιῖος εἰης.: ett ν. år, εὐετηρία, ἡ.: 


vara ν. m. ngt, ἀφθονον εχεῖν τι.: vara i ν. tillstånd, se hafvande. 


Välsignelse, 1) nedkallelse af Guds nåd, ευφημία, ἡ. ἐπευχὴ, ἡ. ευλογία, ἡ.: följa ngn m. v:y, μετ εὐφημίας 
παραπέμπειν τινὰ. 2) välgång m. Guds nåd, 0210 μοίρα, ἡ. τὸ τών θεὼν ευμενές, εὐμένεια ἡ παρὰ τὼν θεών.: GM, 
τη. Guds ν., σὺν θεώ. σὺν θεοῖς.: ngt bringar ν., συμφέρει, ὠφελεὶ τι.: ngt bringar ingen ν., ἀ-κερδὲς ἐστὶ τι. 


οὐδὲν ὀφελος (ἐστὶ) τίνος, οὐκ εἰς καλὸν γίγνεται 1. ἀποβαίνει τι. 3) öfverflöd, ἀ-φθονία, ἡ. εὐπορία, ἡ. 
Välsinnad, se Välmenande. 

Välskapad, se Välbildad. 

Välsmaklig, növc, 3. γλυκύς, 3. εὐστομος, 2. 

Välstånd, evd5auovia, ἡ. εὐθηνία, ἡ. εὐπορία, ἡ. εὐχρηματία, ἡ. ὀλβος, d.: befinna sig i v., εὐδαιμονεῖν. εὐθηνεῖν. 
εὐπορεῖν. 

Vält, ρόπαλον, ρόπτρον. TO. 

Välta, 1) se Vältra. 2) se Kullstjelpa. 


Vältalare, ἀνὴρ δεινὸς λέγειν 1. ρητορικός, ὁ. σοφιστής (λόγων), οὐ, ὁ. ὁ περὶ τοὺς λόγους τεχνικὸς, 


λογοδαίδαλος, ὁ. τεχνίτης λόγων, ὁ.: SS. en ν., ρητορικὼς. 


Vältalig, δυνατὸς (3) 1. δεινὸς (3) λέγειν, εὐεπής, εὐγλωσσος, 2. πιθανός, 3 (egnad att öfvertala 1. öfvertyga), 
καλός, 3 (t. ex. λόγος). 


Vältalighet, ἡ τοὺ 1. ἐν τοις λόγοις 1. περὶ τοὺς λόγους δεινότης. ἡ TWV λόγων ὄνναμις 1. ἐμπειρία. εὐέπεια, 
εὐγλωσσία, ἡ. πειθώ, OVC, ἡ. TO πιθανόν, κάλλος, TO. jfr Föreg.: ss. konst, ρητορική,, ἡ.: han äger ν., δεινὸς ἐστι 


λέγειν.: 5. har anlag f. ν., εὐφυὴς λέγειν. 
Vältalighetskonst, se Talarekonst. 
Vältning, se Vältrande, Stjelpning. 


Vältra, κυλίνδειν, -δεῖν.: v. sig, gm pass.: v. fr. sig ngt, ἀπωθεῖσθαι, ἀποτρίβεσθαί τι.: v. ngt på ngn, ἐπάγειν, 


Ιπιφέρειν τινὶ τι. τρέπειν τι εἰς 1. ἐπί τινα. 


Vältrande, κύλισις, κυλίνδησις, ἡ. κυλισμός, Ö. 


Välvilja, εὐνοια, ἡ (mot ngn, τινὸς 1. εἰς, πρός τινα). εὐμένεια, ἡ. φιλοφροσύνη, ἡ. εὐγνωμοσύνη, ἡ. χάρις, ττος, 
ἡ.: af v., εὐνοία Kat" 1. dr εὐνοιαν. δι' εὐνοιας.: vinna ngns v., κτάσθαι τὴν παρὰ τίνος εὐνοιαν. ἀνακτάσθαϊ 


τινα.: hysa ν. f. ngn, se Följ.: visa ngn v., εὐνοιαν ἐπιδεί-κνυσθαι 1. παρέχεσθαι τινι φιλοφρονεϊσθαὶ τινα. 
Välvillig, εὗνονς, 2. ευνοϊκός, 3. ευμενής, 2. προσφιλής, 2. φιλόφρων, 2 (alla m. dat.), εὐ- γα! Täxt — Vänskaplig. 
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γνώμων, 2, φιλάνθρωπος, 2 (ss. allmän egenskap). : yara τ. mot ngn, εὐνοϊκὼς 1. ευμενὼς exaw 1. (Τιακεϊσθαί 


τινι 1. πρός τινα. EV φρονεῖν τινι 1. εἰς τινα. προοφιλὼς εχειν 1. χρήσθαί τινι. 

Välväxt, se Välbildad. 

VälÖnska, -an, se Lyckönska, -an. 

Vämjas, ναυτιὰν (känna äckel), vid ngt, β(Τε-λύττεσθαι, μυσάττεσθαι, σικχαίνειν, (Τυσχεραί-νειν τι. 


Vämjelig, ναυτιώβης, 2 (äcklig i eg. men.). ἀηόής, 2, ἀοηρός, 3, βδελυρὸς, β«Τελυκτός, 3, οιχχαντός, 3, 
δυσχερής, 2 (i allmht vidrig). 


Vämjelse, ναυτία, ἡ (äckel ο. illamåsnde). ἀση, βἀελυγμία, onpfia, ἡ (vedervilja), ἀνορεξία, σικχασία, ἡ (vid 


ätning).: väcka v., ναυτίαν, ἀ-σην etc. παρέχειν.: äta m. ν., ἀηὐως Eobiaw.: känna v., se Vämjas. 
Vän, se Ljuf. 


Vän, φίλος, ὁ, εὔνους, o (i allmht, 5. hyser väuskap). οἰκείος, o (förtrogen, familiaris). Eri-Titieroc, o (s. står i 
nära förbindelse m. ngn, necessarius). etaipoc, o (kamrat, stallbroder), συνήθης, o (samvand o. till charakter 
öfverensstämmande). συνὼν, o (lefvande tillsammans m. ngn). γνώριμος, 2 (bekant). Ἐπιθυμητής, ov, o (s. har 
begär efter ngn 1. ngt).: fem. φίλη, ἡ. etaipa, ἡ etc.: pl., äfv. οἵ σὺν τινι 1. μετὰ τίνος (anhängare). ov ἀμφὶ 1. 
περὶ τινὰ (kamrater, umgänge).: vara v. till ngn, φίλον εἴναὶ τινι 1. τινός, φιλι-χὼς, οἰχείως εχειν 1. (Τιακεῖϊσθαὶ 
πρὸς τινα.: ha nen till ν., φίλω χρήσθαί τινι.: göra sig ngn till v., φίλον ποιεῖσθαι 1. χτήἡσασθαί τινα. οικειοὐ-σθαὶ 
τινα.: min ν. (i tilltal)., ὦ φίλε. ὦ φιλότης. ὦ τὰν (1. τἀν).: utan v:er, ἀφιλος, 2.: vara en ν. af ngt, ἀγαπὰν τι. 
ἠόδζεσθαί τινι ἀσπάζεσθαί τι. ἐπιθυμητήν εἶναι, ἐπιθυμητιχὼς εχειν τινός. ---- Ofta gm smnsättning m. φίλος t. ex. 


ν. af möda, faror, vin etc., φιλόπονος, φιλοκίνάυνος, φίλοινος, 2 etc., se Lex. 


Vända, 1) tr-., τρέπειν (gifva en rigtning åt ngt håll), στρέφειν, Ἐπι-, μεταστρέφειν (gifva annan, ofta motsatt 
riktning), ἀναστρέφειν (v. tillbaka). παρ ἀγειν, παρατρέπειν (åt sidan), κάμπτειν, χλίνειν (böja, i sned riktning), 
μεταβάλ-λειν (kasta om).: v. ögonen, uppmärksamheten, ryggen etc., se subst.: v. en klädning, τά Ἐντὸς τοὺ 
Ἐσθήματος εξω τρέπειν.: v. allt till d. bästa, πάντα Ἐπί τὸ βέλτιον τρέπειν. πάντα KON WG τι-θέναι. = tyda allt till d. 
bästa, ὑπολαμβάνειν Ἐπὶ τὸ βέλτιον ἁπαντα, Ὁ) refl., ν. sig, utom pass. af nämnde vv. äfv. act. ἀνα-, Ἐπιστρέφειν. 
κλίνειν. μεταβάλλειν. åt ett håll, εἰς, πρός, Ἐπὶ n.: = vetta, 56 d. o.: lyckan har vändt sig, πε-ριεστηκεν ἡ τύχη. εἰς 
τοὐναντίον περιέστηχε 1. χα-θέστηχε τὰ πράγματα (jfr Blad).: ν. sig till ett ställe, τρέπεσθαι (τήν) Ἐπί τι (ὀἀόν). 
ἀπιέναι εἴς τι: Vv. Sig Mot ngn, τρέπεσθαι Ἐπὶ τινα.: ν. sig till ngt (= egna sig), τρέπεσθαι εἷς, Ἐπὶ, πρὸς τι. 
ἁπτεσθαὶ τίνος.: ν. sig till ngn, βλέπειν πρός, εἰς τινα. προσιέναι τινί. προστρέπεσθαί τινα. i€von Ἐπί τινα. 
καταφεύγειν πρὸς τινα. Mm. en bön, προσιέναι τινὶ (ἀεόμενον). προστρέπεσθαί τινα. τρέπεσθαι Ἐπὶ τινι. m. sitt tal, 
λέγειν πρός τινα. (Τιαλέγεσθαὶ τινι. βλέπειν πρός, εἴς τινα.: ν. sig fr. ngn, ἀποστρέφεσθαι, ἀφίστασθαί τίνος, προ- 
λείπειν τινὰ.: ν. ifr. sig ngt, se Af vär da. 2) intr., se b).: ν. m. vagnen, fartyget, τὸ ἀρμα, 


τὴν ναὺν Ἐπιστρέφειν (d. förra, äfv. bl. κἀμπτειν). ---- v. bort, fram, in, om, ut etc., se compp. v. af, om fr. (att), se 
Uppbhöra.: v. upp o. ned, ἄνω καὶ κάτω μεταστρέφειν 1. ποιεῖν. ἀνω κάτω στρέφειν 1. χινεῖν. ἀνατρέπειν.: ν. ut ο. 


in, TO Εντὸς ἑξω τρέπειν. 
Vändcirkel, -krets, τροπικὸς κύκλος, ὁ. τροπαί, αἱ 


Vändning, τροπὴ, στροφὴ, Ἐπιστροφὴ, μεταβολὴ, ἡ (både i tr. ο. ref. bet.).: en brottares, λυγισμός, ο (gm sdne 
kullkasta ngn, λυγίζειν τινὰ).: milit., χλίσις, ἡ. Ἐπιστροφή, ἡ (ish. flankv.). ἀναστροφὴ, ἡ (belt om), μεταβολὴ, ἡ 
(se Lex.).: göra v., se Vända.: afgörande v., ροπὴ, η.: taga en annan ν., ἀποκλίνειν. ἀλλοιοῦσθαι. (μετ) -αλλὰ 


ττεσθαι. περιίστ ασθαι, μετ αβάλλειν (äfv. en motsatt v., = εἰς τοὐναντίον περιίστασθαι 1. ἀ-ποβαίνειν).: taga en 
god, dålig v., χλίνειν Er TO” βέλτιον, Ἐπὶ τὸ χεΐρον. ἀποβαίνειν καλὼς, κακὼς (d. sedn. äfv. περιίστ ασθαι, 
ρέπειν Ἐπί τὸ Xeipov).: taga en farlig v., Ἐπὶ TO ἀεινὸν περι-ἱστασθαι.: gifva ngt en annan ν., μεθαρμόζειν τι.: en 


oberäknad ν., τὸ παρὰ γνώμην γεγονός. 

Vändpunkt, καταστροφή, ἡ. ροπή, ἡ. 

Vänfast, βέβαιος 1. πιστὸς φίλος 1. Εν Tp φιλία. 

Vänfasthet, βέβαιος φιλία, ἡ. τὸ τὴς φιλίας πιστόν. ἡ πρὸς τοὺς φίλους πίστις. 
Vängåfva, φίλου (Τωρεά, 1). — Επίάοσις, ἡ. 

Väninna, φίλη, ἡ- εταίρα, ἡ. 


Vänja, ngn vid ngt, ἘΕθίζειν, προσεθίζειν τινὰ τι 1. πρὸς τι 1. m. inf. συνεθίζειν τινὰ ποιεῖν τι (τινὰ τινι, ngn vid 
ngn), σύνηθες ποιεῖν Ti τινι. παρασκευάζειν, παι(Τεύειν τινὰ WOTE M. inf.: ν. sig, Εθίζειν εαυτόν. Ἐθίζεσθαι, 
προσεθίζεσθαι (τινί). παρασκευάζεσθαι ὠστε m. inf. 1. ὡς m. part. fut.: jag v:er mig vid ngt, äfv. συνήθης 


γίγνομαί τινι. σύνηθες γίγνεται μοὶ τι. ---- vand, se Van. — v. af, ifrån, se Afvänja. 

Vänjande, Ἐθισμός, ο. ο. gm vv. 

Vänkär, φιλόφιλος, 2. φιλέταιρος, 2. 

Vänkärhet, ἡ πρὸς τοὺς φίλους εὐνοια, φι-λεταιρία, ἡ. 

Vänlig, φίλιος, φιλικός, 3. φιλόφρων, 2. εὐ-νους, εὐμενής, 2 (välvillig), φιλάνθρωπος, 2 (mskov.). 
εὐπροσήγορος, φιλοπροσήγορος, 2 (tillgänglig). Ἐπίχαρις, τ, gen. τος (intagande, behaglig), φαι-(Τρός, 3 
(strålande), πραὺς, 3 (mild, saktmodig).: bemöta ngn v:t, φιλοφρονεῖσθαί τινα.: vara v:t stämd mot ngn, φιλικὼς, 
φιλοφρόνως EXEIV TIVI 1. πρός τινα. 

Vänlighet, φιλοφροσύνη, η. εὐνοια, εὐμέ-νεια, ἡ. φιλανθρωπία, ἡ. εὐπροσηγορία, φίλο-προσηγορία, ἡ. 
φαιὰρότης, ἡ. πραότης, ἡ. 


Vänskap, φιλία, ἡ. οἰκειότης, ἡ (förtrolighet). εταιρία, ἡ (kamratskap), εὐνοια, 1.: hysa ν. f. ngn, se under Följ.: 
vara förbunden m. ngn gm v., προσήκειν τινὶ φιλία.: sluta ν. m. ngn, φιλίαν ποιεῖσθαι πρὸς τινα. φιλίαν 
συντίθεοθαί τινι. εἰς φιλίαν iÉvon Tivi.: vinna ngns v., φιλίαν λαβείν 1. κτήσασθαι παρὰ Tivoc.: lefva i v. m. ngn, 


«Τιὰ φιλίας ἵέναι Tivi.: bryta v:n, (ἀια)λύειν τὴν φιλίαν.: 1 (411) ν., μετὰ 1. (Τιὰ φιλίας, κατὰ φιλίαν. 


Vänskaplig, φίλιος, φιλικός, 3. εὔνους, 2. ευνοϊκός, 3. εὐμενής, 2.: Vara v:t sinnad mot ngn, φιλικὼς 1. ELVOTXWG 
exew 1. οἱιακεῖσθαι πρὸς τινα.: bemöta ngn v:t, φιλικὼς 1. εὐνοϊκὼς προσφέρε-σθαὶί τινι 1. πρός τινα. 


φιλοφρονεϊσθαὶί τινα.51 ὃ 

Vänskapsband — Värdshus. 

Vänskapsband, -förbindelse, bl. φιλία, ἡ.: sluta, bryta ett v., συντίβ'εσάζαι, διαλύεσζαι φιλίαν. Se Vänskap. 
Vänskapsbevis, -prof, φιλιχὸν ἔργον, τό: åtnjuta ν. af ngn, φιλικὰ πάσχειν υπὸ τίνος. 

Vänskap sfull, se Vänskaplig. 

Vänskaps tjenst, φιλικὸν ἐργον, τό. χάρις, ITOG, ἡ.: Visa ngn en v., χαρίζεσάχαί τινι. χὰριν κατατί EO TAI τινι. 
Vän säll, πολύφιλος, 2.: subst., πολυφιλία, ἡ. 


Vänta, 1) bida, μένειν, ἀνα-, ini-, περιμέ-νειν (τινά, (på) ngn). Ἐπέχειν (hålla inne, vara stilla), (ἀπογκαραδοκεῖν 
(αι. längtan afbida). φυ-λάττειν, τηρεῖν (passa på, lura på).: v. fienden (= hålla stånd), δέχε σάχαι, ὑπο μενεῖν 
τοὺς πολεμίους.: Vv. på ett gynnsamt tillfälle, τηρεὶν τον χαιρόν. KopoTNPEIV. χαιροφυλαχεῖν.: låta v. på sig, 
μέλλειν.: ν. m. ngt, ἀναβάλλεσάχαι, ἀνατί ζε-σίχαι, ἐὰν τι. Jfr Dröja, Förestå. 2) förvänta, hoppas, Ελπίζειν. 
προσδοκὰἁν. Ἐλπίδα, προς-δοκίαν EXENW. οἴεαόζαι. προσδέχεσζαι. Ἐλπίζειν Εσε-σάχαί τι.: v. ngt af ngn, EMriöew 


τι παρὰ τίνος, πιστεύειν, πεποιάχέναι τινὰ ποιήσειν τι. [ἀπο)βλέ-πειν εἰς 1. πρὸς τινὰ (m. tillagdt ροιτί., vanl. βου- 


λόμένος, εὐχόμενος 1. d. t. ex. af dig v. vi vår räddning ur farorna, πρὸς σε βλέπομεν εὐχόμενοι ἀπαλλάττεσβ:αι 
τὼν dervwv).: af dygden v:r jag min räddning, Ev τξ ἀρετί] σώζεσζαι βούλομαι.: s. v:s, är att ν., προσδόκιμος, 


2.: om hkn ngt är att v., Επίδοξος, 2.: det är att v., εἰκὸς Εστίν. 


Väntan, 1) μονὴ, äva-, Επι-, περι-, ὑπομονή, ἡ. Εποχή, ἡ. καραδοχία, ἡ (längtansfull). 2) Ελ-πὶς, ἡ. προσδοκία, 
ἡ.: motsvara, uppfylla v., τὰς Ελπίδας ἀποτελεῖν, Ἐκπληροῦν.: svika ngns v., wev-dew τινὰ τὴς Ελπίδος.: icke 
motsvara ngns ν., καταδεέστερον εἶναι τὴς Ελπίδος τινός.: tillintetgöra ν., καταλυσαι 1. ὑποτέμνειν Ἐλπίδας.: 
uppfylla ngn m. ν., Εμπιπλάναι τινὰ Ελπίδων, με-τεωρίζειν τινὰ.: vara i spänd v., Ἐπαιωρεϊσάκαι, μετέωρον εἰναι 
(Eri τίνος).: mot ν., παρὰ γνώμην 1. δόξαν. παρ' Ελπίδας.: öfver ν., ὑπερ τὴν Ελπίδα.: i den ν. att, Ελπίζων, 


προσδοκών, οιό-μενος M. inf. ὡς Mm. part. 

Väntansfull, μετέωρος (2) ὧν τὴν ψυχήν. ο. gm part., se Vänta 2). 
Väpling, τρίφυλλον, τὸ. 

Väpna, -are, se Beväpna, Vapendra-gar 6. 

Vära, se Försvara. 


Värd, 1) husv., οἰκου δεσπότης 1. κύριος, δ. ὃ τήν οἴκίαν μισδχώσας. 2) värdshusv., πανδο-κεὺς, ὁ. ξενοδόχος, ὀ. 
κάπηλος, ὁ (krogv.). 3) 5. { lfälligt har gäster hos sig, ξενοδόχος, ὁ. ξένος, ὁ. δεξάμενος, ο.: vara ngns v., ξενίζειν 


τινὰ. 


Värd, ἀξιος, 3.: vara v. ngt, ἀξιον εἶναι τίνος, δὐνααάκαὶ τι (gälla).: ν. mycket, se Värdefull.: ν. så mycket 5. ngt, 
αντάξιος, 2.: ν. att tala om, λόγου ἀξιος, αξιομνημόνευτος, 2. ἀξιόλογος, 2.: vara intet ν., οὐδὲν εἶναι.: anse ngn 
1. ngt v. ngt, ἀξιοὺν τινα 1. τί τίνος.: det är ej v:t att οὐκ ἀξιον, οὐδὲν ὀφελος (Εστίν), ov da 1. πρέπει m. inf. Jfr 
Följ. 

Värde, ἀξια, ἡ (verkligt, real-v.). τιμή, ἡ ο. τίμημα, τὸ (uppskattadt, satt, nominal-v.). δύτναμις, ἡ (gällande, 
betydelse, i allmht förmåga, hrigm ngt kan åstadkommas), τὸ ποσὸν (belopp). ἀμβιβή, ἡ (i vexlarspråket, 


valuta).: moral, v., 


ἀρετὴ, ἡ.: ett mynt 5. har v., νόμισμα ἐεντιμον, TO.: utan v., af intet v., se Värdelös.: hav., vara i ν., τίμιον, ἐντιμον 
εἶναι.: lifvet har v. f. mig, ἀξιόν μοι ζήν. βιωτὸν EoTti μοι.: af lika v., Ἱστό-τιμος, 2. ἀντάξιος, 2.: af stort v., se 
Värdefull.: stiga i v., Ἐπιτιμἀσάζαι. τιμιώτερον, Εντι-μότερον γίγνεσθαι.: sjunka i v., ἀτιμότερον γίγνεσθαι. jfr 
Falla 2) a).: sätta v. på ngt, πολλοὺ ἀξιον νομίζειν τι. τιμὰν τι. φιλοτιμεῖσζαι Ἐπὶ τινι.: sätta högt v. på ngt, περὶ 
πολλοὺ ποιεῖσθαι τι. πολὺ νέμειν τινί.: sätta högre 1. f. högt v. på ngt, μείζον μέρος 1. πλέον νέμειν Tivi.: sälja ngt 


till sitt ν., ἀποδίδοσζχαί τι τὴς ἀξιας.: högre än v:t, ὑπερ τὴν ἀξίαν.: lemna i sitt v., Eåv. 


Värdefull, -rik, πολλοὺ ἀξιος, 3. τίμιος, 3 ο. 2. πολύτιμος, 2. μεγαλότιμος, 2 (Sedn.). πολυτελής, 2.: högst v., 


πλείστου ἀξιος, 3. 


Värdera, 1) bestämma värdet, τιμὰν, ἀξιουν (till ngt, τινός), καβ-ιστάναι τήν τιμὴν, λογίζε-σάται. ἀξιουν τιμὴής.: 
v. ngt efter ngt, ὀρίζεσζαι, μετρεῖν Ti τινι. κρίνειν σταάζμώμενον Ti τινι. κρί-νειν τι πρός τι. δοκιμάζειν τι EK 
Tivoc.: ν. lika, Ev ἴσω τίζεσάκχαι, ἀγεῖν, ἡγεῖσάζαι. τὴς τσης ἀξίας τιάζέναι. 2) akta, sätta värde på, τιμὰν. διὰ τιμής 
1. Ἐντίμως εχειν 1. ἁγειν. σπουδάζειν τι 1. περὶ Ti: v. ngn, äfv. περιβλέπειν. θεραπεύειν.: ν. högt, πολλοὺ 
τιμάσάζαι. περὶ πολλοὺ ποιείσβ-αι. προ πολλοὺ ποιεῖσάζαι, τιμὰν, ἀγειν. Εν μεγάλω τἰξχεσάκαι. ἀγασάκαι. 
ἁαυμάζειν. πολυωρείν.: ν. högre, προτιμὰν. περὶ πλείονος ποιεῖσάχαι 1. τι-μάσζαι. τιμιώτερον ἠἡγεισάζχαι. 
προὐργιαίτερον ποιεῖσθαι, νομίζειν.: ν. mycket högt, περὶ πλείστου ποιεῖσθαι.: högre än allt annat, προ πάντων 
ποι εἴσζαι, δέχεσζαι, ελέσάχαι.: föga, intet v., παρ' οὐδὲν 1. Εν οὐδενί λόγω τίζεσάαι. (περι) μικροὺ ποιεϊσάζχαι. 


ολιγωρεῖν τίνος.: ν:5 intet, Εν οὐδενὶ λόγω 1. μέρει εἰναι. 
Värderare, τιμητής, ov, ὃ. 
Värdering, τίμησις, ἡ. ἀξίωσις, ἡ.: = bedömande, κρίσις, ἡ. ἀναμέτρησις, ἡ. 


Värdfolk, οἱ δεξάμενοι, ξενίζοντες. se V ärd. 


Värdi, τακτὴ τιμή, ἡ. 


Värdig, a) förtjent, ἀξιος, 3. δίκαιος, 3 (rättmätig, förtjent).: vara v. ngt, ἀξιον εἴναὶ τίνος.: anse ngn v. ngt, ἀξιοὺν 
τινὰ τίνος, ἁξιον νομίζειν τινὰ τίνος.: ν. utmärkelse, ἀξιὰ τιμὴ, ἡ.: handla v:t sig sf, ἀξίως εαυτοὺ πράττειν. b) i 


yttre skick, passande, σεμνός, 3 εὐσχήμων, 2. εὐπρεπής, 2. πρέπων, οὐσα, ον. κόσμιος, 3. 
Värdigas, ἀξιούν. Ἐζέλειν.: v. svara mig, βούλου ἀποκρίνασάχαι. 


Värdighet, a) förtjenst, ἀξια, ἡ.: anse under sin v., ἀνάξιον εαυτοὺ ἠγεϊσάζκαι 1. νομίζειν τι. ἁπαξιοὺν. οὐκ ἀξιοὺν. 
jfr Förtjenst 2). Ὁ) i yttre skick, σεμνὸ της, 1). εὐσχημοσ ὕνη, ἡ. εὐπρέπεια, ἡ. τὸ πρέπον, κοσμιότης, ἡ.: tillgjord 
v., σεμνοτυφία, ἡ. c) högt embete, τιμή, ἡ.: komma till höga ν: er, ti ς μεγάλας τιμὰς ἀφικέ-σβ' αι.: befordra till 
höga v:er, προάγει ν Ἐπί μεγάλας τιμάς, αὐξάνειν τιμαῖς.: ha högre v. än ngn, προέχειν τινὸς τιμρ. 


Värdinna, 1) δέσποινα, οἰκοδέσποινα, ἡ. 2) πανδοκεύτρια, ἡ. καπηλὶς, ἰδος, ἡ. 3) ξένη, ἡ. δεξαμένη, ἡ. Se Vard. 


Värdshus, πανδοκεῖΐον, TO. κατάλυσις, ἡ. κατάλυμα, τό. καταγώγιον, τό.: Sämre, καπηλεῖον, τὸν ärdshusvärd — 
Värt. 
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Värdshusvärd, se Värd 2). 
Värdskap, ξενισμόὸς, δ. τὸ ξίνιζαν. 


Värf, ἔργον, τό. πράγμα, TO. πράξις, ἡ. Εργασία, ἡ.: statens v., τὰ πολιτικὰ, τὰ κοινὰ, τὰ τὴς πόλεως.: befatta sig 
m. statens v., πολιτεύ-εσθαι.: krigets, fredens ν., τὰ πολεμικὰ, εἰρηνικὰ [ἐργα). Se vidare Affär, Göromål, Bedrift 
m. fl. 


Värfning, συναγωγή, συλλογὴ, ἡ, σύλλογος, ΟἹ (af soldater), μίσθωσις, ἡ.: taga v., μισθὸν λαβεῖν. καταλέγεσθαι 
στρατιώτην. 


Värfningspenningar, ἀρραβὼν, ὠνος, ὁ. 


V ärfva, soldater, σὺν ἀγαν, συλλέγειν. κατα-λέγειν. ἀπο-. ἐγγράφειν πρὸς τὴν στρατείαν. μι-σθούσθαι, μισθω 
πείθειν (leja, besolda). παρασκευάζειν (anskaffa; i med., f. sig). 


Värja, se Försvara. 

Värja, ξίφος, τό. μάχαιρα, »/(kort). Se Svärd. 

Värjemål, «710X0yia, ἡ. 

Värjemålsed, καθαρτικὸς ορκος, ὁ. ορκος ὁ περὶ τὴς ἀγνείας.: gå ν., OPKW καθαίρεσθαι 1. ἀφοσιούσθαι. 
Värjfäste, κώπη, ἡ. (τρο)λαβὴ, 1. 

Värjgehäng, ξιφιστήρ, ἦρος, ὁ. τελαμὼν, WVOG, ὁ. 

Värjo, se Förvar, Vård. 

Värj slid a, κολεός, ὁ. 

Värk, ἀλγηῤών, ὀνος, ἡ. ἀλγος, TO. οδύνη, ἡ. ὠδὶς, ivoc, ἡ (ish. födslov.).: ha v., ἀλγεῖν (Ti, i ngt), ἀλγος ἐχειν. 
ἀλγη do ν 1 ἐνέχεσθαι. ὀδυνά-σθαι. 

Värka, ἀλγηάόνας παρέχειν, ἀλγεινὸν εἴναί τινι. δάκνειν τινά.: πρί v:er på mig, ἀλγὼ τι. --- ν. af, ut, υπ' 
ἀλγηδόνος διαφθείρεσθαι, ἐκπί-πτειν 1. d. 


Värma, θερμαίνειν. δια-, ἐκθερμαίνειν (gm, starkt). θάλπειν. ἀλεαίνειν. χλιαίνειν.: på ytan, ἐπιθάλπειν.: ν. sig, 


gm pass. vid ngt, τινί. ---- värmande, θερμαντικός, 3. — värmd, θε-μαντός, 3. jfr Varm. 


Värme, θάλπος, τὸ (hetta), θέρμη, ἡ. θερ-μότης, ἡ. θερμασία, ἡ. αλέα, 1).: utan v., ἀθερ-μος, 2. ψυχρός, 3 (äfv. fig 
, t. ex. λόγος), Ὁ) se Ifver. 


Värmning, θέρμανσις, θερμασία, ἡ. θάλ-ψις, ἡ. 

Värn, 1) ss. byggnad, προμαχεὼών, ὦνος, 0. ἐρυμα, τό. τείχισμα, τό. 2) skydd, πρόβλημα, TO. προβολὴ, ἡ. ἀμυνα, 
ἡ. 

Värna, se Skydda. 

Värnlös, ἀοπλος, 2. ἀφράκτος, 2. Se Obeväpnad. 

Värnlöshet, TO ἀοπλον. οπλὼν ἐρημία, ἡ. 

Värnpligtig, στρατεύσιμος, 2. 

Värpa, ὠὰ τίκτειν. ὠοτοκειν. 

Värpning, ὡοτοκία, ἡ. 

Värre, Värst, κακίων, 2, κάκιστος, 3. πονηρότερος, -τατος, 3. δεινότερος, -τατος, 3. χαλε-πώτερος, -τατος, 3. jfr 
Dålig, Ond, Svår.: göra det onda än värre, πλέον θάτερον ποιεῖν 1. ἀπεργάζεσθαι.: vara i den värsta belägenhet, I- 
σχάτως διακεῖσθαι 1. ἐχειν.: ο. hd 5. är det värsta, καὶ τὸ 1 ο δὲ 1. τό δὲ δεινότατον.: 1 värsta fall, εἰ πάσα ἀνάγκη. 


ἦν τι δὲρ : säga det värsta om ngn, κακολογεὶν τινα.: tyda allting till d. värsta, κακὼς 1. ἐπὶ τὸ κακόν ὑπολαβεῖν 
τι.: min värsta fiende, ὁ ἐχθιστός μοι 1. μου. 

Väsen(de), 1) egendomlighet, ουσία, ἡ. τό dv, ὀντος. ο ἐστι τι. φ»ύσις, ἡ. ἀλήθεια, ἡ.: betrakta ngt till sitt v., 
αὐτὸ καθ' αὑτὸ σκοπεῖν τι.: sjukdomar hindra oss att utforska tingens ν., νόσοι ἐμποδίζουσιν ημὼν τὴν τοὺ ὄντος 
θήραν.: icke känna v:t af en sak, αὑτὸ τοῦτο ο ἐστι τι αγνοεὶ ν.: dygdens sken men ej dess ν., ἡ δοκού-σα εἶναι οὐ 
μέντοι ἡ οὖσα ἀρετή.: fatta v:t af ngt, τὴν ἀλήθειὰν τίνος λαμβάνειν. 2) se Varelse.: d. högsta v:t, τὸ θείον. 3) 
yttre skick, τρόπος, ο (vanl. pl.), ofta utan motsv. ord. t ex. groft, bondaktigt v., ἀπειροκαλία, ἀγροικία, ἡ.: 
behagligt v., TO ἐπίχαρι, Toc.: vänligt v., φιλανθρωπία, ἡ ο. 5. v., se adj : svårt, oregerligt v., τρόπων χαλεπότης, ἡ. 
4) se Oväsen.: göra v. af ngt, δεινὸν ποιεῖν, -σθαι τι. ἀλαζονεύεσθαι περὶ τίνος, διαφημίζειν, (δια)θρυλεῖν τι.: 6] 
göra ν. af ngt, δλιγωρεῖν τίνος, ὑπερορὰν τι m. m., se likbetydande uttr. 

Väsendtlig, a) tillhörande en saks väsende, ουσιώδης, 2, ἀρχειώδης, 2 (ss. philos. t.t.). ὁ, ἡ, τό φύσει 1. κατὰ 
φύσιν.: 1 mots. till skenbar, αληθής, 2. ὧν, ουσα, dv. — Adv., ὄντως. τὠ ἕντι. ἀληθώς. Ὁ) hufvudsaklig, betydlig, 
ἀξιόλογος, 2. λόγου ἀξιος, 3. καίριος, 3. κύριος, 3. μέγας, 3. πολὺς, 3.: det är en v. skilnad, μέγα 1. πολὺ 
διαφέρει.: högst v., αναγκαίος, 3 (nödvändig).: det v:a, τό κεφάλαιον (hufvudsumman).: anföra det v:a, λέγειν τὰ 
κεφάλαια.: 1 det v:a, ἐν κεφαλαία). 


Väsenlös, κενός, 3. 

Väska, πήρα, ἡ. μάρσιπος, ὁ. μαρσίπιον, τό. θύλακος, ὃ. θυλάκιον, τό. 

Väsnas, θορυβεῖν. θόρυβον ποιεῖν, -σθαι 1. κινεῖν. 

Väst, ung., προστερνίδιον, τό. χιτωνίσκος ὁ περιστ ερνίδιος. 

Väta, ὑγρότης, ὑγρασία, ἡ. νγρασμα, τό. νοτία, νοτὶς, ἡ.: =regn, se d. o. 

Väta, (δια,βρέχειν. ὑγραίνειν. δι-, καθυγραίνε ιν. : = ν. ifr. sig, ὑγράζειν. νοτιὰν. νοτίζειν. 

Vätning, βρέξις, ὑγρανσις, ἡ. 

Vätska, ὑγρόν, TO. νγρασμα, τό. νοτὶς, ἰδος, ἡ. ἱκμάς, ἀδος, ἡ. χυλὸς ο. χυμός, ὃ (saft), οπός, ὁ (utsipprande). 
Vätska, sig, ὑγρόν γίγνεσθαι, νοτίζεσθαι. ὑγράζειν. ἵἹκμάδα ἁνιέναι. 

Vätskig, se Våtaktig. 


Växa, 1) tillväxa, tilltaga, αὐξάνεσθαι, αὖ-ξεσθαι. ἐπ αὐξάνεσθαι, ἐπαύξεσθαι. αὐξησιν λαμβάνειν 1. ποιεῖσθαι. 
ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν (tilltaga), μείζω γίγνεσθαι, προκόπτειν (göra framsteg).: om floder o. d., se S väl 
1 a.: ν. till dubbelt, tredubbelt, διπλάσιον, τρητλάσιον γίγνεσθαι.: låta hår, skägg v., se d. 00.: v. på längd, i 


storlek, εἰς μήκος, εἰς μέγεθος αὐξάνεσθαι. --- v. bort, in, upp, ut, etc., se compp.: v. ur barnskorna, "«<AMiv ἐκ 


τὼν παίδων. 2) uppkomma, alstras, φ ὕεσθαι (φύναι). γίγνεσθαι, βλα-στάνειν.: ur jorden v:er, ἡ γὴ ἀναδίδωσι, 


ἀνίη-σι, ἐκφέρει, φύει. --- väl, illa växt, εὐφυής, κακοφυής, 2. 


Växt, 1) växande, (ὁπ)αύξησις, (ἐπ)αύξη, ἡ. αὐξημα, τό. ἐπίδοσις, ἡ. προκοπὴ, ἡ.: gifva v., (ἐπ)γαυξάνειν.: 
befordra ν., συναυξάνειν. - 5. befordrar ν., se V ἂχ t gif van de.: vara i full v., ἀκμάζειν. 2) sättet hrpå ngt är växt, 
φυὴ, 1590 


Växtdjur— Ysta. 


(poet.). φύσις, ἡ. σώμα, TO.: af hög v., εὐμήκης τὸ σώμα.: af rak, skön τ., ὀρζοφυής, ευφυής, 2.: rak, skön v., 
Op&oyvia, evpvia, ἡ. 3) ss. tillhörande ett hufvudslag af organiska väsenden, φυτόν, τό. φύτευμα, TO. βοτάνη, ἡ. 


pl., äfv. τὰ iv 1. ini Tp γρ 1. ix τὴς yng φυόμενα. Jfr Utväxt, Planta. 
Växt djur, ζωόφυτον, τό. 

Växtgifvande, αὐξιμος, 2. αυξητικός, 3. 

Växthus, φυτούργιον, τό. 

Växtkunskap, i μη ειρία βοτανών, ἠ.: ss. vetenskap, βοτανικὴ, ἡ. 
Växtkännare, ὁ ἱμπείρως ἐχὼν τὼν φυτὼν 1. βοτανὼν. 

Väx t lif, ἡ τῶν φ»Ρυνὼν ζωή. 

Växtlig, se Växtgifvande, Vegetativ. 

Växtlighet, se Växt 1) o. Vegetation. 

Växtriket, τὰ φυτὰ. τὸ TWV φυτὼν γένος. 

Växtsaft, se Saft. 

Vörda, σέβεσάχαι (äfv. act.). αἰἀεϊσάχαι. Λ' 


αἴάους ἀγειν. ἀγασάκχαι.: gm yttre tecken, τιμὰν. ὁχεραπεύειν. ἀσπάζεσάχαι. δρησχεύειν (om gudomlig 
vördnadsbetygelse). 


Vördig, oeuvoc, 3, σεμνοπρεπὴής, 2 (i det yttre), σεβάσμιος, 2. σεβαστός, 3. aids σιμός, 2.: lia en v. min, 


σεμνοπροσωπειν.: tala i en v. ton, σεμνολογεῖν. 
Vördighet, σεμνότης, σεμνοπρέπεια, ἡ. σεβάσμιο της, ἡ. 


Vördnad, σεβασμός, ο (religiös), εὐσέβεια, ἡ Γ. Gud, fädernesland, föräldrar), αἴἁώς, ους, ἡ (i allmht).: i det yttre 
ådagalagd, τιμή, ἡ. θεραπεία, ἡ. d-pnoxeia, ἡ (f. Gud).: föremål f. v., σέ-βασμα, τό.: hålla i v., se Vörda. 


Vördnadsbetygelse, τιμὴ, ἡ. ἀ-εραπεία, ἡ. 
Vördnadsbjudande, -värd, se Vördig. 


Vördnadsfull, Vördsam, oidrnuwv, 2. ταπεινός, 3. — Adv., μετ' oi&ovc.: bete sig v. mot ngn, αἸἀεϊσάζαι, 


Φεραπεύειν τινά. 

Vört, (se Dricka) ἀζυμος, ο. 

Χ. 

Χ, S, &, ξἰ, τό. Xylograph, ξυλογλύφος, ὀ.: vara χ., ξυϊογραφεῖν. 
Ὕ; 

Y, Y, v, ὑ ψιλόν, τό. 


Yfva sig, -vas, 1) eg., σπαργάν, σφριγὰν (om animal. väsenden), βρύειν (om träd ο. d.). κολπούσάζαι (om kläder), 
ὀγχοῦύσάχαι (svälla; äfv. oeg.). xavvobo&ou (pösa; äfv. oeg.): 2) se Brösta sig. 3) se Pråla. 


Yf verb ο ren, ὑπερβόρεος, 2. 

Yfvig, ὑασὺς, εἴα, ὑ, λάσιος, 3 (lurfvig, hårig, lummig), λοχμώόης, 2 (buskig), χολπώάης, 2. 
Yfvighet, ἀασύτης, ἡ. o. gm adj. 

Ylle, -n, Épeovc, ἀ, ovv. ipiov (gen. vnater.) 

Ymnig, se Riklig, gifvande. 

Ymnighet, se Riklighet.: årsväxtens y., εὐετηρία, ἡ. 

Ymnighets horn, χέρας τὸ τὴς Ἁμαλάείας. χέρας τὸ τοὺ πλούτου. 
Ymp, se Ympqvist. 

Ympa, se Inympa. 

Ympning, ἐγχέντρισις, ἡ. ἰγκεντρισμός, ο. ἐνδεματισμός, ὀ. 
Ympqvist, ἱμβολάς, ἀάος, ἡ. ἐμβολον, τό. ἐνζεμα, TO. ἱπίπηξ, ηγος, ὁ. 
Yngel, γονὴ, ἡ. γόνος, ὁ. θρέμμα, τό. τόχος, ὀ. 

Yngla, τοχεύειν. 


Yngling, νέος, ο. νεανίσχος 1. (mera sällan) νεανίας, ov, ὁ. ἐφηβος, ὁ (17---20 år), μειράχι-ον, τὸ (14—20 år), 
äfv. παις, αἰζός, ὁ (eg. gosse), o iv ἡλικία, ip' ἡλιχίας (mognad). 


Ynglingålder, -år, νεότης, ἡ. ἡλιχία, ἡ.: träda in i y:en, ἡβάσχειν. epnpov γίγνεσάζαι.: vara i y:en, ἀχμάζειν τὴν 
ἡλιχίαν. νέον εἶναι. νεανιεὐεσάται. ἠβὰν (första). 


Ynnest, -bevisning, se Bevågenhet, Gunst, -bevisning. 

Ynnestfull, se Bevågen. 

Yppa, 1) se Röja. 2) gifva anledning, y. tillfälle, ἀφορμὴν παρέχειν.: y. sig, (προ-, be)- 
φαίϊνεσάχαι. φανερόν, ὀηλον, προάηλον γίγνεσάκαι. 


Ypperlig, ἔξοχος, 2. Εξαίρετος, 2. ἀιαφέρων, ουσα, ον. ἀριστος, 3. κάλλιστος, 3. jfr Förträfflig. äfv. gm 
smnsättning m. ετῦ, t. ex. y:t bete, εὐβοσία, ἡ.: y:t råd, εὐβουλία, ἡ.: γ. afvelsamhet, evyovia, ἡ.: y:t skick, εὐεξία, 
ἡ.: y. handling, εὐεργεσία, 1).: y. befästning, εὐέρχεια, ἡ.: y. dag, εὐημερία, ἡ.: y. årsväxt, εὐετηρία, ἡ. ο. 5. ν. 


Ypperlighet, se Förträfflighet. 
Ypperst, se Förnäms t. 
Υρρ!ῇρ» se Frodig, Praktfull, Luxuriös. 


Yppighet, 1) se Frodighet. 2) se Prakt. 3) lyx, veklighet, τρυφή, ἡ. τρυφερὸ της, ἡ. ἀβρό-ἶ τ, ἡ. χλιϊή, ἡ.: slå sig på 
γ., ἐξοκέλλειν εἴς τρυφήν. 


Yr, 1) eg., Ἰλιγγιών, ὦσα, ὧν. σκοτοἀινιών, ὦσα, ὦν. παράφορος, 2. σκοτὠάης, 2. 2) se Oregerlig. 


Yra, 1) ej vara sina sinnen mäktig, ἴλιγγιὰν. σκοτοἀινιὰν. σκοτοὐσάζται. παραλέγειν, μαϊνεσάκαι (om en sjuk), äfv. 
ἁἀλλοφ»ρονεῖν. 2) fara oregelbundet hit o. dit, otpoBeio&ou. öuoxeio&oa, ἀιαρ-ραϊνεσάζαι (om stänk). 
[περ)φΡέρεσάκαι.: det y:r (Snö), χιὼν πολλὴ περιφέρεται, συρμός νιφετὼν γίγνεται. 


Yra, subst., 1) eg., iMyyoc, 0. σκότωμα, τό. 2) se Fanatism. 
Yr het, 1) eg., okotoduvia, ἡ. 2) se Oregerlig ἢ e 1. 
Yrka, se Fordra, Påstå, Påyrka. 


Yrke, se Lefnadsyrke, -bana 2), Handtverk. 


Yrkesbroder, ομότεχνος, 0. 

Yrsand, se Flygsand. 

Yrsel, se Svindel. 

Yst-a, τυροὺς πήγνυσάχαι. τυροποιεῖν. TVPEVEL. γ. Sig, πήγνυσάζαι. 590 
Växtdjur— Ysta. 


(poet.). φύσις, ἡ. σώμα, τό.: af hög v., εὐμήκης τὸ σώμα.: af rak, skön T., ὀρζοφυής, ευφυής, 2.: rak, skön v., 
dOp&oyvia, ευφυία, ἡ. 3) ss. tillhörande ett hufvudslag af organiska väsenden, φυτόν, τό. φύτευμα, τό. βοτάνη, ἡ. 


pl., äfv. τὰ iv 1. ini Tp γρ 1. ΙΧ τὴς yng φυόμενα. Jfr Utväxt, Planta. 
Växt djur, ζωόφυτον, τό. 

Växtgifvande, αὐξιμος, 2. αυξητικός, 3. 

Växthus, φυτούργιον, τό. 

Växtkunskap, i μη ειρία βοτανών, ἠ.: ss. vetenskap, βοτανικὴ, ἡ. 
Växtkännare, ὁ ἱμπείρως ἐχὼν τὼν φυτὼν 1. βοτανὼών. 

Väx t lif, ἡ τῶν φ»Ρυνὼν ζωή. 

Växtlig, se Växtgifvande, Vegetativ. 

Växtlighet, se Växt 1) o. Vegetation. 

Växtriket, τὰ φυτὰ. τό TWV φυτὼν γένος. 

Växtsaft, se Saft. 

Vörda, σέβεσάχαι (äfv. act.). αἸἀεϊσάχαι. Λ' 


αἴάους ἀγειν. ἀγασάζαι.: gm yttre tecken, τιμὰν. ὁχεραπεύειν. ἀσπάζεσάχαι. δρησχεύειν (om gudomlig 
vördnadsbetygelse). 


Vördig, σεμνὸς, 3, σεμνοπρεπὴής, 2 (i det yttre), σεβάσμιος, 2. σεβαστός, 3. aids σιμός, 2.: lia en v. min, 


σεμνοπροσωπειν.: tala i en v. ton, σεμνολογεῖν. 
Vördighet, σεμνότης, σεμνοπρέπεια, ἡ. σεβάσμιο της, ἡ. 


Vördnad, σεβασμός, ο (religiös), ευσέβεια, ἡ f. Gud, fädernesland, föräldrar), αἴἁώς, ους, ἡ (i allmht).: i det yttre 
ådagalagd, τιμή, ἡ. θεραπεία, ἡ. ἀ-ρησχεία, ἡ (f. Gud).: föremål f. v., σέ-βασμα, τό.: hålla i v., se Vörda. 


Vördnadsbetygelse, τιμὴ, ἡ. ἀ-εραπεία, ἡ. 
Vördnadsbjudande, -värd, se Vördig. 


Vördnadsfull, Vördsam, oidnuwv, 2. ταπεινός, 3. — Adv., μετ' oi&ovc.: bete sig v. mot ngn, αἸάἀεϊσάζαι, 


Φεραπεύειν τινά. 

Vört, (se Dricka) ἀζυμος, ο. 

X. 

Χ, S, &, öl, τό. Xylograph, ξυλογλύφος, ὀ.: vara χ., ξυϊογραφεῖν. 
XY. 

Y, Y, v, ὑ ψιλόν, τό. 


Yfva sig, -vas, 1) eg., σπαργάν, σφριγὰν (om animal. väsenden), βρύειν (om träd ο. d.). κολπούσάχαι (om kläder), 
doyxobo&Tou (svälla; äfv. oeg.). xavvovo&ou (pösa; äfv. oeg.): 2) se Brösta sig. 3) se Pråla. 


Yf verb ο ren, ὑπερβόρεος, 2. 

Yfvig, ὑασὺς, εἴα, ὑ, λάσιος, 3 (lurfvig, hårig, lummig), λοχμώόης, 2 (buskig), χολπώάης, 2. 
Yfvighet, ἀασύτης, ἡ. o. gm adj. 

Ylle, -n, Épeovc, ἀ, ovv. ipiov (gen. vnater.) 

Ymnig, se Riklig, gifvande. 

Ymnighet, se Riklighet.: årsväxtens y., εὐετηρία, ἡ. 

Ymnighets horn, χέρας τὸ τὴς Ἁμαλάείας. χέρας τὸ τοὺ πλούτου. 
Ymp, se Ympqvist. 

Ympa, se Inympa. 

Ympning, ἐγχέντρισις, ἡ. ἰγκεντρισμός, ο. ἐνδεματισμός, ὀ. 
Ympqvist, ἱμβολάς, ἀάος, ἡ. ἐμβολον, τό. ἐνζεμα, TO. ἱπίπηξ, ηγος, ὁ. 
Yngel, γονὴ, ἡ. γόνος, ὁ. θρέμμα, τό. τόχος, ὀ. 

Yngla, τοχεύειν. 


Yngling, νέος, ο. νεανίσχος 1. (mera sällan) νεανίας, ov, ὁ. ἐφηβος, ὁ (17---20 år), μειράχι-ον, τὸ (14—20 år), 
äfv. παις, αἰζός, ὁ (eg. gosse), o iv ἡλικία, ip' ἡλιχίας (mognad). 


Ynglingålder, -år, νεότης, ἡ. ἡλιχία, ἡ.: träda in i y:en, ἡβάσχειν. epnpov γίγνεσάζαι.: vara i y:en, ἀχμάζειν τὴν 
ἡλιχίαν. νέον εἶναι. νεανιεὐεσάται. ἠβὰν (första). 


Ynnest, -bevisning, se Bevågenhet, Gunst, -bevisning. 

Ynnestfull, se Bevågen. 

Yppa, 1) se Röja. 2) gifva anledning, y. tillfälle, ἀφορμὴν παρέχειν.: y. sig, (προ-, be)- 
φαίϊνεσάχαι. φανερόν, ὀηλον, προάηλον γίγνεσάκαι. 


Ypperlig, ἔξοχος, 2. Εξαίρετος, 2. ἀιαφέρων, ουσα, ον. ἀριστος, 3. κάλλιστος, 3. jfr Förträfflig. äfv. gm 
smnsättning m. ετῦ, t. ex. y:t bete, εὐβοσία, ἡ.: y:t råd, εὐβουλία, ἡ.: γ. afvelsamhet, evyovia, ἡ.: y:t skick, εὐεξία, 
ἡ.: y. handling, εὐεργεσία, 1).: y. befästning, εὐέρχεια, ἡ.: y. dag, εὐημερία, ἡ.: y. årsväxt, εὐετηρία, ἡ. ο. 5. ν. 


Ypperlighet, se Förträfflighet. 
Ypperst, se Förnäms t. 
Υρρ!ῇρ» se Frodig, Praktfull, Luxuriös. 


Yppighet, 1) se Frodighet. 2) se Prakt. 3) lyx, veklighet, τρυφή, ἡ. τρυφερὸ της, ἡ. ἀβρό-ἶ τ, ἡ. χλιϊή, ἡ.: slå sig på 
γ., ἐξοκέλλειν εἴς τρυφήν. 


Yr, 1) eg., Ἰλιγγιών, ὦσα, ὧν. σκοτοἀινιών, ὦσα, ὦν. παράφορος, 2. σκοτὠάης, 2. 2) se Oregerlig. 


Yra, 1) ej vara sina sinnen mäktig, ἴλιγγιὰν. σκοτοἀινιὰν. σκοτοὐσάζται. παραλέγειν, μαϊνεσάκαι (om en sjuk), äfv. 
ἁἀλλοφ»ρονεῖν. 2) fara oregelbundet hit o. dit, otpoBeio&ou. öuoxeio&oa, ἀιαρ-ραϊνεσάζαι (om stänk). 
[περ)φΡέρεσάκαι.: det y:r (Snö), χιὼν πολλὴ περιφέρεται, συρμός νιφετὼν γίγνεται. 


Yra, subst., 1) eg., iMyyoc, 0. σκότωμα, τό. 2) se Fanatism. 
Yr het, 1) eg., okotoduvia, ἡ. 2) se Oregerlig ἢ e 1. 
Yrka, se Fordra, Påstå, Påyrka. 


Yrke, se Lefnadsyrke, -bana 2), Handtverk. 


Yrkesbroder, ομότεχνος, 0. 

Yrsand, se Flygsand. 

Yrsel, se Svindel. 

Yst-a, τυροὺς πήγνυσάχαι. τυροποιεῖν. TVPEVEL. γ. Sig, πήγνυσάζαι. 590 
Växtdjur— Ysta. 


(poet.). φύσις, ἡ. σώμα, τό.: af hög v., εὐμήκης τὸ σώμα.: af rak, skön T., ὀρζοφυής, ευφυής, 2.: rak, skön v., 
dOp&oyvia, ευφυία, ἡ. 3) ss. tillhörande ett hufvudslag af organiska väsenden, φυτόν, τό. φύτευμα, τό. βοτάνη, ἡ. 


pl., äfv. τὰ iv 1. ini Tp γρ 1. ΙΧ τὴς yng φυόμενα. Jfr Utväxt, Planta. 
Växt djur, ζωόφυτον, τό. 

Växtgifvande, αὐξιμος, 2. αυξητικός, 3. 

Växthus, φυτούργιον, τό. 

Växtkunskap, i μη ειρία βοτανών, ἠ.: ss. vetenskap, βοτανικὴ, ἡ. 
Växtkännare, ὁ ἱμπείρως ἐχὼν τὼν φυτὼν 1. βοτανὼών. 

Väx t lif, ἡ τῶν φ»Ρυνὼν ζωή. 

Växtlig, se Växtgifvande, Vegetativ. 

Växtlighet, se Växt 1) o. Vegetation. 

Växtriket, τὰ φυτὰ. τό TWV φυτὼν γένος. 

Växtsaft, se Saft. 

Vörda, σέβεσάχαι (äfv. act.). αἸἀεϊσάχαι. Λ' 


αἴάους ἀγειν. ἀγασάζαι.: gm yttre tecken, τιμὰν. ὁχεραπεύειν. ἀσπάζεσάχαι. δρησχεύειν (om gudomlig 
vördnadsbetygelse). 


Vördig, σεμνὸς, 3, σεμνοπρεπὴής, 2 (i det yttre), σεβάσμιος, 2. σεβαστός, 3. aids σιμός, 2.: lia en v. min, 


σεμνοπροσωπειν.: tala i en v. ton, σεμνολογεῖν. 
Vördighet, σεμνότης, σεμνοπρέπεια, ἡ. σεβάσμιο της, ἡ. 


Vördnad, σεβασμός, ο (religiös), ευσέβεια, ἡ f. Gud, fädernesland, föräldrar), αἴἁώς, ους, ἡ (i allmht).: i det yttre 
ådagalagd, τιμή, ἡ. θεραπεία, ἡ. ἀ-ρησχεία, ἡ (f. Gud).: föremål f. v., σέ-βασμα, τό.: hålla i v., se Vörda. 


Vördnadsbetygelse, τιμὴ, ἡ. ἀ-εραπεία, ἡ. 
Vördnadsbjudande, -värd, se Vördig. 


Vördnadsfull, Vördsam, oidnuwv, 2. ταπεινός, 3. — Adv., μετ' oi&ovc.: bete sig v. mot ngn, αἸάἀεϊσάζαι, 


Φεραπεύειν τινά. 

Vört, (se Dricka) ἀζυμος, ο. 

X. 

Χ, S, &, öl, τό. Xylograph, ξυλογλύφος, ὀ.: vara χ., ξυϊογραφεῖν. 
XY. 

Y, Y, v, ὑ ψιλόν, τό. 


Yfva sig, -vas, 1) eg., σπαργάν, σφριγὰν (om animal. väsenden), βρύειν (om träd ο. d.). κολπούσάχαι (om kläder), 
doyxobo&Tou (svälla; äfv. oeg.). xavvovo&ou (pösa; äfv. oeg.): 2) se Brösta sig. 3) se Pråla. 


Yf verb ο ren, ὑπερβόρεος, 2. 

Yfvig, ὑασὺς, εἴα, ὑ, λάσιος, 3 (lurfvig, hårig, lummig), λοχμώόης, 2 (buskig), χολπώάης, 2. 
Yfvighet, ἀασύτης, ἡ. o. gm adj. 

Ylle, -n, Épeovc, ἀ, ovv. ipiov (gen. vnater.) 

Ymnig, se Riklig, gifvande. 

Ymnighet, se Riklighet.: årsväxtens y., εὐετηρία, ἡ. 

Ymnighets horn, χέρας τὸ τὴς Ἁμαλάείας. χέρας τὸ τοὺ πλούτου. 
Ymp, se Ympqvist. 

Ympa, se Inympa. 

Ympning, ἐγχέντρισις, ἡ. ἰγκεντρισμός, ο. ἐνδεματισμός, ὀ. 
Ympqvist, ἱμβολάς, ἀάος, ἡ. ἐμβολον, τό. ἐνζεμα, TO. ἱπίπηξ, ηγος, ὁ. 
Yngel, γονὴ, ἡ. γόνος, ὁ. θρέμμα, τό. τόχος, ὀ. 

Yngla, τοχεύειν. 


Yngling, νέος, ο. νεανίσχος 1. (mera sällan) νεανίας, ov, ὁ. ἐφηβος, ὁ (17---20 år), μειράχι-ον, τὸ (14—20 år), 
äfv. παις, αἰζός, ὁ (eg. gosse), o iv ἡλικία, ip' ἡλιχίας (mognad). 


Ynglingålder, -år, νεότης, ἡ. ἡλιχία, ἡ.: träda in i y:en, ἡβάσχειν. epnpov γίγνεσάζαι.: vara i y:en, ἀχμάζειν τὴν 
ἡλιχίαν. νέον εἶναι. νεανιεὐεσάται. ἠβὰν (första). 


Ynnest, -bevisning, se Bevågenhet, Gunst, -bevisning. 

Ynnestfull, se Bevågen. 

Yppa, 1) se Röja. 2) gifva anledning, y. tillfälle, ἀφορμὴν παρέχειν.: y. sig, (προ-, be)- 
φαίϊνεσάχαι. φανερόν, ὀηλον, προάηλον γίγνεσάκαι. 


Ypperlig, ἔξοχος, 2. Εξαίρετος, 2. ἀιαφέρων, ουσα, ον. ἀριστος, 3. κάλλιστος, 3. jfr Förträfflig. äfv. gm 
smnsättning m. ετῦ, t. ex. y:t bete, εὐβοσία, ἡ.: y:t råd, εὐβουλία, ἡ.: γ. afvelsamhet, evyovia, ἡ.: y:t skick, εὐεξία, 
ἡ.: y. handling, εὐεργεσία, 1).: y. befästning, εὐέρχεια, ἡ.: y. dag, εὐημερία, ἡ.: y. årsväxt, εὐετηρία, ἡ. ο. 5. ν. 


Ypperlighet, se Förträfflighet. 
Ypperst, se Förnäms t. 
Υρρ!ῇρ» se Frodig, Praktfull, Luxuriös. 


Yppighet, 1) se Frodighet. 2) se Prakt. 3) lyx, veklighet, τρυφή, ἡ. τρυφερὸ της, ἡ. ἀβρό-ἶ τ, ἡ. χλιϊή, ἡ.: slå sig på 
γ., ἐξοκέλλειν εἴς τρυφήν. 


Yr, 1) eg., Ἰλιγγιών, ὦσα, ὧν. σκοτοἀινιών, ὦσα, ὦν. παράφορος, 2. σκοτὠάης, 2. 2) se Oregerlig. 


Yra, 1) ej vara sina sinnen mäktig, ἴλιγγιὰν. σκοτοἀινιὰν. σκοτοὐσάζται. παραλέγειν, μαϊνεσάκαι (om en sjuk), äfv. 
ἁἀλλοφ»ρονεῖν. 2) fara oregelbundet hit o. dit, otpoBeio&ou. öuoxeio&oa, ἀιαρ-ραϊνεσάζαι (om stänk). 
[περ)φΡέρεσάκαι.: det y:r (Snö), χιὼν πολλὴ περιφέρεται, συρμός νιφετὼν γίγνεται. 


Yra, subst., 1) eg., iMyyoc, 0. σκότωμα, τό. 2) se Fanatism. 
Yr het, 1) eg., okotoduvia, ἡ. 2) se Oregerlig ἢ e 1. 
Yrka, se Fordra, Påstå, Påyrka. 


Yrke, se Lefnadsyrke, -bana 2), Handtverk. 


Yrkesbroder, ομότεχνος, 0. 

Yrsand, se Flygsand. 

Yrsel, se Svindel. 

Yst-a, τυροὺς πήγνυσάαι. τυροποιεῖν. TVPEVEL. γ. Sig, Tfyvvo&ou.Tstande — Åkare. 
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T et an de, t υροποιία, ἡ. τυρεία, τνρενσις, ἡ. 

Yster, se Oregerlig, -het. Jfr Liflig 1), -het. 


Yta, τὸ 1. τὰ ἐπιπολής. ἐπιπολὴ, ἡ (Sedn.). ἱπιφάνεια, ἡ. ἀκρα, wv, τἀ.: jordens y., τὸ ini-TEZOV.: Påy:n, ἱπιπολής. 


ἱπιπόλαιος, 2. ἀκρος, 3. 


Ytlig, 1) eg., ἀκρόπλονς, 2. ἱπιπόλαιος, 2. 2) oeg., ἀκ ἐπόλ-«" οξ, 2. ονἁαμὼς ἑσπουἀάασμένος, 3. οὐχ ἀκριβής, 
2.: γι bildad, ἐπιπολαίως πεπαιδευμένος, 3.: y:t göra ngt, & παρδ'ρλου ποί-Πν τι. ο οἷας ὄνεκα ποιεῖσθαί τι. 


αὑτοσχεάιάζειν τι. 

Ytlighet, τὸ imnéXaiov. To εἰκαΐον. 

Ytterhud, Måepuic, idoc, ἡ. 

Ytterlig, ὑπέρμετρος, 2. ὑπερφνής, 2. ἀμετρος, 2. περιττός, 3. πλεονάζων, οὐσα, ον. ὑπερβάλλων, 3. 
Ytterligare, «ἰτα. ἐΐπ«κτα. ἑξῆς. ἔτι ἀἑ. πρός τούτοις, πρός ἀέ. καὶ ἀὴ και. καἰ-ἀέ. 

Ytterligen, ὑπερφυὼς. περιττὼς. ἀμέτρως. 

Ytterlighet, ἀκρότης, ἡ. ὑπερβολὴ, ἡ. τὰ ἐσχατα.: gripa till y., ὑπερβολὴν ποιεῖσθαί. 

Yttermera, ἐτι (di) μάλλον, πὀόρρωτέρω. καὶ (ἔτι) μάλλον. Se f. öfr. Ytterligare. 


Ytterst, I) adj., 1) på utkant, ἐξώτατος, ἐσχατος, 3. ἐσχατεύων, ουσα, ον. 2) Sist, ὑστατος, ἐσχατος, 3. 3) högst, 
ÖKPOG, ἐσχατος, 3. ὑπατος, 3 (Öfverst).: vara i det y:a elände, ἐσχάτως 


ὑιακεῖσθαι. τὰ ἐσχατα πάσχειν.: Vara stadd i den y:a fattigdom, torftighet, iv ταῖς ἐσχάταις ἀπο-ρίαις εἶναι.: drifva 
ngt till det y:a, it" (ic) ÉoxXa-tov (προ)ελθεῖν, προβαίνειν, ηκειν ο. ἀ. τινός. II) adv., ἰσχάτοχ. ic τὰ μάλιστα, ἰς TO 
ἔσχατον 1. τὰ ἐσχατα, ἰσχάτως. Ofta gm superi. 1. μάλιστα, t. ex. y. trankil, ἡσυχαίτατος, 3. 


Yttra, ἀηλουν. φανερὸ ν ποιεῖν. äfv. (om sinnestillstånd) πη. φαίνεσθαι, φανερὸ ν εἶναι ο. part., t. ex. y. vrede, 
fruktan, φαίνεσθαι ὀργιζόμενον, περίφοβον ὀντα, ο. d.: y. sig om ngt, (γνώμην) ἀποφαίνεσθαι 1. ἁποάτείκνυσθαι 


περὶ τίνος, λέγειν περὶ τίνος. Se f. öfr. Säga. 

Yttrande, ρήμα, τό. λόγος, ὁ. ἱπιστολή, ἡ (skriftligt).: afge y., se Föreg.: affordra ngn y., αἴτεϊσθαὶϊ τινα γνώμην. 
Yttrandefrihet, παρρησία, ἡ (se Lex.).: begagna sin y., παρρησιάζεσθαι.: gifva y., παρ-ρησίαν didovai. 
Yttranderätt, ἰξουσία tov λέγειν (i allmht). λόγος, o (inför en sittande myndighet). 

Yttre, ὁ, ἡ, TO ἐξω 1. ἐξωθεν 1. ἐκτὸς. ἰξω-τερικός, 3 (Sedn.).: d. yttre delarne, τὰ ἱκτός. 

Yttring, ἀήλωσις, ἡ. ofta gm inf., t. ex. y. af fruktan, glädje, τὸ αἰοϊιέναι. τὸ χαίρειν. 

Yxa, ἀξίνη, ἡ. πέλεκυς, EWG, ὁ. σκέπαρνον, TO (att skräda m.).: skafthål i y:n, στειλειὰ, ἡ, -ὀν,τό. 

Zi 

Ζ, ζ, Z, ζήτα, τό. 

Zelot, ζηλωτής, ο. ὁ (τεριττὼς) σπουδάζων. Zenith, κορυφὴ, ἡ. τό κορυφαῖον. Zink, ψευδάργυρος, ὀ. 


Zodiak, se Djurkrets-Zon, ζώνη, ἡ. κλίμα, τό. Zoologi, ἱστορία ἡ περὶ τὼν ζφων. ζωικὴ ἱστορία, ἡ. " ζωολογία, 
ἡ. 


ο 
Α. 

ἃ, ss. ljudtecken, saknas i Gr.; ss. ljud, motsvarande sannol. närmast det Doriska ἃ. 
Å, se På. 

Å, se Ström, Bäck. 


Åberopa, 1) anföra till stöd, bevis, ἱπερεἰόε-σθαι, Ισχυρίζεσθαί τινι. ἱπιμαρτύρεσθαὶί τινα (ss. vittne). 2) hänvisa 


till: ngn, ἀναφέρειν εἰς τινα. ngn, ngt, ἱπισκήπτεσθαί τινι. 

Åbeio p an de, ἱπιμαρτνρία, ἡ. avapopå, ἡ. 

Åbo, ὁ ÉVOIKWV, οὗντος. EVOIKOC, Ö, ἡ. 

Åbr odd, ἁβρότονον. TO. 

ib rädd, χείλη ρείθρου, τἀ. 

Åbyggnad, οἰκοδόμημα, τό. κατασκεύασμα, τὸ. 

Id ἃ g al äg ga, (ἀπο-, ἱπι)δεικνύναι. ἀποφαί-νειν. ἀηλοὺν. Se f. öfr. Bevisa. 
Åder, φλέψ, εβὸς,ἡ (i allmht). διαφυὴ, ράβδος, ἡ (i metall, sten, trä). 
Åderbråck, κρισσός, ὁ. κρισσοκήλη, ἡ. ἰξία, ἡ. οἰδημα φλεβὼν, τό. 
Åderjern, φλεβοτόμον, τό. 

Åderlåta, φλεβοτομεῖν. σχάζειν φλέβα, KATA-, ἀποσχάζειν. ἀφαιμάσσειν. 
Åderlåtning, φλεβοτομία, ἡ. κατασχασμός, ὁ. κατάσχασις, ἡ. ἀφαϊμάξις, ἡ. 
Ådig, ἐπιμανής, 2.: vara ἃ. på ngt, ἱπιμα-νὼς ἐχεῖιν πρὸς τι. ITIÖVUNTIKWG, ἐρωτικὼς EXENW τινός. 


Adraga, κατα-, παρασκευάζειν. κατεργάζε-σθαι. περιάπτειν. περιτιθέναι. συν-, ἐπ ἀγειν. t. ex. ὀνειοΐος, ἀτιμίαν, 
αἰσχύνην τινί.: ἃ. sig, M. εαυτώ, ξαυτρ 1. gm med. af υυ.: ἃ. sig olycka, sjukdom, fiendskap, κτάσθαι κακὰ, 
νόσον, ἐχθραν. ἐχθραν κατατίθεσθαι πρὸς τινα.: ἃ. sig straff, ὀφλισκάνειν ζημίαν. 


Ådrig, φλεβώδης, 2. 

Ådorna, döma till, se under Döma a). 

Åh! φευ. ὦ. βαβαΐ. ἀπέπτυσα (afvisande), ἀλλὰ (afböjande). 
Åhåga, se Lust. 

Åhå gas, προθυμεῖσθαι. ἐπιθυμεῖν. ἐθέλειν. 


Ahöra, ἀκροάσθαὶ τῇ (ngt), τινὸς (ngn 1. ngt). τὴν ἀκρόασιν ποιεῖσθαί τίνος, προσέχειν τον νοὺν τινι 


(uppmärksamt). (εἰσγακούειν τινός. σχολάζειν τινί. 
Åhörande, ἀκρόασις, ἡ. 0. GM VV. 


Ahörare, ἀκούων, οντος, ὁ. ἀκροατής, οὐ, ὁ. ἀκροώμενος, ὁ. äfv. ἀκουστής, ον, ὁ.: Vara NNs ἃ., ἀκοῦξ τν 


λέγοντος 1. διαλεγομένου τινός. åt en lärare, συνεῖναί τινι. φ»οιτὰν πρὸς τινα. 
Åka, ὀχεῖσθαι. ἐλαύνειν. Jfr Köra, Glida. 

Åkalla, (ἐπ)εύχεσθαι (t. ex. θεοῖς). 

Åkallan, (προσ)ευχὴ, ἡ. 

Åkande, ὀχησις, ἡ. 


Åkare, ἁρματηλάτης, ov, ο (vagnkörare). ἀ-μαξεὺς, ἑως, ὁ (forman; Sedn.). 
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T et an de, t υροποιία, ἡ. τυρεία, τνρενσις, ἡ. 
Yster, se Oregerlig, -het. Jfr Liflig 1), -het. 


Yta, τὸ 1. τὰ ἐπιπολής. ἐπιπολὴ, ἡ (Sedn.). ἱπιφάνεια, ἡ. ἀκρα, wWv, τἀ.: jordens y., τὸ ini-TEZOV.: Påy:n, ἱπιπολής. 


ἱπιπόλαιος, 2. ἀκρος, 3. 


Ytlig, 1) eg., ἀκρόπλονς, 2. ἱπιπόλαιος, 2. 2) oeg., Ki"TON<FFof£, 2. ονἁαμὼς ἑσπουάασμένος, 3. οὐχ ἀκριβής, 
2.: y:t bildad, ἐπιπολαίως πεπαιδευμένος, 3.: y:t göra ngt, & παρδ'ρλου ποί-Πν τι. ο οἷας ὄνεκα ποιεῖσθαὶί τι. 
αὑτοσχεάιάζειν τι. 


Ytlighet, τὸ imnéXaiov. To εἰκαΐον. 

Ytterhud, Måepuic, idoc, ἡ. 

Ytterlig, ὑπέρμετρος, 2. ὑπερφνής, 2. ἀμετρος, 2. περιττός, 3. πλεονάζων, οὐσα, ον. ὑπερβάλλων, 3. 
Ytterligare, «ἰτα. ἐπ«τα. ög. ἔτι ἀἑ. πρός τούτοις, πρός ἀέ. καὶ ἀὴ και. καἰ-ἀέ. 

Ytterligen, ὑπερφυὼς. περιττῶς. ἀμέτρως. 

Ytterlighet, ἀκρότης, ἡ. ὑπερβολὴ, ἡ. τὰ ἐσχατα.: gripa till y., ὑπερβολὴν ποιεῖσθαί. 

Yttermera, ἐτι (di) μάλλον, πὀόρρωτέρω. καὶ (ἔτι) μάλλον. Se f. öfr. Ytterligare. 


Ytterst, I) adj., 1) på utkant, ἐξώτατος, ἐσχατος, 3. ἐσχατεύων, ουσα, ον. 2) Sist, ὑστατος, ἐσχατος, 3. 3) högst, 
ÖKPOG, ἐσχατος, 3. ὑπατος, 3 (Öfverst).: vara i det y:a elände, ἐσχάτως 


ὑιακεῖσθαι. τὰ ἐσχατα πάσχειν.: Vara stadd i den y:a fattigdom, torftighet, iv ταῖς ἐσχάταις ἀπο-ρίαις εἶναι.: drifva 
ngt till det y:a, it" (ic) ÉoxXa-tov (προ)ελθεῖν, προβαίνειν, ηκειν ο. ἀ. τινός. II) adv., ἰσχάτοχ. ic τὰ μάλιστα, ἰς το 
ἔσχατον 1. τὰ ἐσχατα, ἰσχάτως. Ofta gm superi. 1. μάλιστα, t. ex. y. trankil, ἡσυχαίτατος, 3. 


Yttra, ἀηλουν. φανερὸ ν ποιεῖν. äfv. (om sinnestillstånd) πη. φαίνεσθαι, φανερὸ ν εἶναι ο. part., t. ex. y. vrede, 
fruktan, φαίνεσθαι ὀργιζόμενον, περίφοβον ὀντα, ο. d.: y. sig om ngt, (γνώμην) ἀποφαίνεσθαι 1. ἀποόζείκνυσθαι 


περὶ τίνος, λέγειν περὶ τίνος. Se f. öfr. Säga. 

Yttrande, ρήμα, τό. λόγος, ὁ. ἱπιστολή, ἡ (skriftligt).: afge y., se Föreg.: affordra ngn y., αἴτεϊσθαὶϊ τινα γνώμην. 
Yttrandefrihet, παρρησία, ἡ (se Lex.).: begagna sin y., παρρησιάζεσθαι.: gifva y., παρ-ρησίαν didovai. 
Yttranderätt, ἰξουσία του λέγειν (i allmht). λόγος, o (inför en sittande myndighet). 

Yttre, ὁ, ἡ, τὸ ἐξω 1. ἐξωθεν 1. ἐκτὸς. ἰξω-τερικός, 3 (Sedn.).: d. yttre delarne, τὰ ἱκτός. 

Yttring, ἀήλωσις, ἡ. ofta gm inf., t. ex. y. af fruktan, glädje, τὸ αΤοϊιέναι. τὸ χαίρειν. 

Yxa, ἀξίνη, ἡ. πέλεκυς, EWG, ὁ. σκέπαρνον, TO (att skräda m.).: skafthål i y:n, στειλειὰ, ἡ, -ὀν,τό. 

Z. 

Ζ, ζ, Ζ, ζήτα, τό. 

Zelot, ζηλωτής, ο. ὁ (περιττὼς) σπουόδζχάζων. Zenith, κορυφὴ, ἡ. τὸ κορυφαῖον. Zink, ψευδάργυρος, ὁ. 

Zodiak, se Djurkrets-Zon, ζώνη, ἡ. κλίμα, τό. Zoologi, ἱστορία ἡ περὶ τὼν ζφων. ζωικὴ Ἱστορία, ἡ. ἢ ζωολογία, 
ἡ. 

0) 

A. 


Å, ss. ljudtecken, saknas i Gr.; ss. ljud, motsvarande sannol. närmast det Doriska a. 


Å, se På. 
Å, se Ström, Bäck. 


Åberopa, 1) anföra till stöd, bevis, ἱπερεἰόε-σθαι, ᾿Ισχυρίζεσθαί τινι. ἱπιμαρτύρεσθαὶί τινα (ss. vittne). 2) hänvisa 


till: ngn, ἀναφέρειν εἰς τινα. ngn, ngt, ἱπισκήπτεσθαί τινι. 

Åbeio p an de, ἱπιμαρτνρία, ἡ. ἀναφορά, ἡ. 

Åbo, ὁ ἐνοικών, οὗντος. EVOIKOC, Ö, ἡ. 

Åbr odd, ἁβρότονον. TO. 

ib rädd, χείλη ρείθρου, τἀ. 

Åbyggnad, οἰκοδόμημα, TO. κατασκεύασμα, τό. 

Id ἃ g al äg ga, (ἀπο-, ἱπι)δεικνύναι. ἀποφαί-νειν. ἀηλοὺν. Se f. öfr. Bevisa. 
Åder, φλέψ, εβὸς,ἡ (i allmht). διαφυὴ, ράβδος, ἡ (i metall, sten, trä). 
Åderbråck, κρισσός, ὁ. κρισσοκήλη, ἡ. ἰξία, ἡ. οἰδημα φλεβὼν, τό. 
Åderjern, φλεβοτόμον, τό. 

Åderlåta, φλεβοτομεῖν. σχάζειν φλέβα, KATA-, ἀποσχάζειν. ἀφαιμάσσειν. 
Åderlåtning, φλεβοτομία, ἡ. κατασχασμός, ὁ. κατάσχασις, ἡ. ἀφαίμάξις, ἡ. 
Ådig, ἐπιμανής, 2.: vara ἃ. på ngt, ἱπιμα-νὼς ÉXEW πρὸς τι. ITIOVUNTIKWG, ἐρωτικὼς ἐχειῖν τινός. 


Adraga, κατα-, παρασκευάζειν. κατεργάζε-σθαι. περιάπτειν. περιτιθέναι. συν-, ἐπ ἀγειν. t. ex. ὀνειοΐος, ἀτιμίαν, 
αἰσχύνην τινί.: ἃ. sig, M. εαυτώ, ξαὺτρ 1. gm med. af υυ.: ἃ. sig olycka, sjukdom, fiendskap, κτάσθαι κακὰ, 


νόσον, ἐχθραν. ἐχθραν κατατίθεσθαι πρὸς τινα.: ἃ. sig straff, ὀφλισκάνειν ζημίαν. 
Ådrig, φλεβώδης, 2. 

Ådorna, döma till, se under Döma a). 

Åh! φευ. ὦ. βαβαΐ. ἀπέπτυσα (afvisande), ἀλλὰ (afböjande). 

Åhåga, se Lust. 

Åhå gas, προθυμεῖσθαι. ἐπιθυμεῖν. ἐθέλειν. 


Ahöra, ἀκροάσθαὶ τῇ (ngt), τινὸς (ngn 1. ngt). τὴν ἀκρόασιν ποιεῖσθαί τίνος, προσέχειν τον νοὺν τινι 


(uppmärksamt). (εἰσγακούειν τινός. σχολάζειν τινί. 
Åhörande, ἀκρόασις, ἡ. 0. GM VV. 


Ahörare, ἀκούων, οντος, ὁ. ἀκροατής, οὐ, ὁ. ἀκροώμενος, ὁ. äfv. ἀκουστής, ον, ὁ.: Vara NNs ἃ., ἀκοῦξ τν 


λέγοντος 1. διαλεγομένου τινός. åt en lärare, συνεῖναί τινι. φ»οιτὰν πρὸς τινα. 
Åka, ὀχεῖσθαι. ἐλαύνειν. Jfr Köra, Glida. 

Åkalla, (ἐπ)εύχεσθαι (t. ex. Oeoic). 

Åkallan, (προσ)ευχὴ, ἡ. 

Åkande, ὀχησις, ἡ. 

Åkare, ἁρματηλάτης, οὐ, ο (vagnkörare). ἀ-μαξεὺς, ἑως, ὁ (forman; Sedn.). 
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T et an de, t υροποιία, ἡ. τυρεία, τνρενσις, ἡ. 


Yster, se Oregerlig, -het. Jfr Liflig 1), -het. 


Yta, τὸ 1. τὰ ἐπιπολής. ἐπιπολὴ, ἡ (Sedn.). ἱπιφάνεια, ἡ. ἀκρα, wv, τὰἀ.: jordens y., τὸ ini-TEZOV.: Påy:n, ἱπιπολής. 


ἱπιπόλαιος, 2. ἀκρος, 3. 


Ytlig, 1) eg., ἀκρόπλονς, 2. ἱπιπόλαιος, 2. 2) oeg., ἀκ ἐπόλ«" 0ξ, 2. ονἁαμὼς ἑσπουάασμένος, 3. οὐχ ἀκριβής, 
2.: y:t bildad, ἐπιπολαίως πεπαιδευμένος, 3.: y:t göra ngt, & παρδ'ρλου ποί-Πν τι. ο oiac ἑνεκα ποιεῖσθαί τι. 
αὑτοσχεάιάζειν τι. 


Ytlighet, τὸ imnéXaiov. To εἰκαΐον. 

Ytterhud, Måepuic, idoc, ἡ. 

Ytterlig, ὑπέρμετρος, 2. ὑπερφνής, 2. ἀμετρος, 2. περιττός, 3. πλεονάζων, οὐσα, ον. ὑπερβάλλων, 3. 
Ytterligare, «ἰτα. ἐπκτα. ög. ἔτι ἀἑ. πρός τούτοις, πρός ἀέ. καὶ ἀὴ και. καἰ-ἀέ. 

Ytterligen, ὑπερφυὼς. TEPITTWG. ἀμέτρως. 

Ytterlighet, ἀκρότης, ἡ. ὑπερβολὴ, ἡ. τὰ ἐσχατα.: gripa till y., ὑπερβολὴν ποιεῖσθαί. 

Yttermera, ἐτι (di) μάλλον, πὀόρρωτέρω. καὶ (ἔτι) μάλλον. Se f. öfr. Ytterligare. 


Ytterst, I) adj., 1) på utkant, ἐξώτατος, ἐσχατος, 3. ἐσχατεύων, ουσα, ον. 2) Sist, ὑστατος, ἐσχατος, 3. 3) högst, 
ÖKPOG, ἐσχατος, 3. ὑπατος, 3 (Öfverst).: vara i det y:a elände, ἐσχάτως 


ὑιακεῖσθαι. τὰ ἐσχατα πάσχειν.: vara stadd i den y:a fattigdom, torftighet, iv ταῖς ἐσχάταις ἀπο-ρίαις εἰναι.: drifva 
ngt till det y:a, it" (ic) ἐσχα-τον (προ)ελθεῖν, προβαίνειν, ηκειῖν ο. ἀ. τινός. II) adv., ἰσχάτοχ. ic τὰ μάλιστα, ἰς TO 
ἔσχατον 1. τὰ ἐσχατα, ἰσχάτως. Ofta gm superi. 1. μάλιστα, t. ex. y. trankil, ἡσυχαίτατος, 3. 


Yttra, ἀηλουν. φανερὸ ν ποιεῖν. äfv. (om sinnestillstånd) πη. φαίνεσθαι, φανερὸ ν εἶναι ο. part., t. ex. y. vrede, 
fruktan, φαίνεσθαι ὀργιζόμενον, περίφοβον ὀντα, ο. d.: y. sig om ngt, (γνώμην) ἀποφαίνεσθαι 1. ἁποάκτείκνυσθαι 


περὶ τίνος, λέγειν περὶ τίνος. Se f. öfr. Säga. 

Yttrande, ρήμα, τό. λόγος, ὁ. ἱπιστολή, ἡ (skriftligt).: afge y., se Föreg.: affordra ngn y., αἴτεϊσθαὶ τινα γνώμην. 
Yttrandefrihet, παρρησία, ἡ (se Lex.).: begagna sin y., παρρησιάζεσθαι.: gifva y., παρ-ρησίαν didovai. 
Yttranderätt, ἰξουσία tov λέγειν (i allmht). λόγος, o (inför en sittande myndighet). 

Yttre, ὁ, ἡ, TO ἐξω 1. ἐξωθεν 1. ἐκτὸς. ἰξω-τερικός, 3 (Sedn.).: d. yttre delarne, τὰ ἱκτός. 

Yttring, ἀήλωσις, ἡ. ofta gm inf., t. ex. y. af fruktan, glädje, τὸ αἴοϊιέναι. τὸ χαίρειν. 

Yxa, ἀξίνη, ἡ. πέλεκυς, EWG, ὁ. σκέπαρνον, TO (att skräda m.).: skafthål i y:n, στειλειὰ, ἡ, -ὀν,τό. 

Z. 

Ζ, ζ, Ζ, ζήτα, τό. 

Zelot, ζηλωτής, ο. ὁ (τεριττὼς) σπουόζάζων. Zenith, κορυφὴ, ἡ. τὸ κορυφαῖον. Zink, ψευδάργυρος, ὁ. 

Zodiak, se Djurkrets-Zon, ζώνη, ἡ. κλίμα, τό. Zoologi, ἱστορία ἡ περὶ τὼν ζφων. ζωικὴ Ἱστορία, ἡ. ἢ ζωολογία, 
ἡ. 

0) 

A. 

Å, ss. ljudtecken, saknas i Gr.; ss. ljud, motsvarande sannol. närmast det Doriska a. 

Å, se På. 

Å, se Ström, Bäck. 


Åberopa, 1) anföra till stöd, bevis, ἱπερεἰόε-σθαι, ᾿Ισχυρίζεσθαί τινι. ἱπιμαρτύρεσθαί τινα (ss. vittne). 2) hänvisa 


till: ngn, ἀναφέρειν εἰς τινα. ngn, ngt, ἱπισκήπτεσθαί τινι. 

Åbeio p an de, ἱπιμαρτνρία, ἡ. avapopå, ἡ. 

Åbo, ὁ ἐνοικών, οὗντος. ἕνοικος, Ö, ἡ. 

Åbr odd, ἁβρότονον,. TO. 

ib rädd, χείλη ρείθρου, τἀ. 

Åbyggnad, οἰκοδόμημα, TO. κατασκεύασμα, τό. 

Id ἃ g al äg ga, (ἀπο-, ἱπι)δεικνύναι. ἀποφαί-νειν. ἀηλοὺν. Se f. öfr. Bevisa. 
Åder, φλέψ, εβὸς,ἡ (i allmht). διαφυή, ράβδος, ἡ (i metall, sten, trä). 
Åderbråck, κρισσός, ὁ. κρισσοκήλη, ἡ. ἰξία, ἡ. οἰδημα φλεβὼν, τό. 
Åderjern, φλεβοτόμον, τό. 

Åderlåta, φλεβοτομεῖν. σχάζειν φλέβα, KATA-, ἀποσχάζειν. ἀφαιμάσσειν. 
Åderlåtning, φλεβοτομία, ἡ. κατασχασμός, ὁ. κατάσχασις, ἡ. ἀφαίμάξις, ἡ. 
Ådig, ἐπιμανής, 2.: vara ἃ. på ngt, ἱπιμα-νὼς ÉXEW πρὸς τι. ITIÖVUNTIKWG, ἐρωτικὼς EXENW τινός. 


Adraga, κατα-, παρασκευάζειν. κατεργάζε-σθαι. περιάπτειν. περιτιθέναι. συν-, ἐπ ἀγειν. t. ex. ὀνειοΐος, ἀτιμίαν, 
αἰσχύνην τινί.: ἃ. sig, M. εαυτώ, ξαυτρ 1. gm med. af υυ.: ἃ. sig olycka, sjukdom, fiendskap, κτάσθαι κακὰ, 
νόσον, ἐχθραν. ἐχθραν κατατίθεσθαι πρὸς τινα.: ἃ. sig straff, ὀφλισκάνειν ζημίαν. 


Ådrig, φλεβώδης, 2. 

Ådorna, döma till, se under Döma a). 

Åh! φευ. ὦ. βαβαΐ. ἀπέπτυσα (afvisande), ἀλλὰ (afböjande). 
Åhåga, se Lust. 

Åhå gas, προθυμεῖσθαι. ἐπιθυμεῖν. ἐθέλειν. 


Åhöra, ἀκροάσθαί τῇ (ngt), τινός (ngn 1. ngt). τὴν ἀκρόασιν ποιεῖσθαὶ τίνος, προσέχειν τον νοὺν τινι 


(uppmärksamt). (εἰσγακούειν τινός. σχολάζειν τινί. 
Åhörande, ἀκρόασις, ἡ. 0. GM VV. 


Ahörare, ἀκούων, οντος, ὁ. ἀκροατής, οὐ, ὁ. ἀκροώμενος, ὁ. äfv. ἀκουστής, ον, ὁ.: Vara NNs ἃ., ἀκοῦξ τν 


λέγοντος 1. διαλεγομένου τινός. åt en lärare, συνεῖναί τινι. φ»οιτὰν πρὸς τινα. 
Åka, ὀχεῖσθαι. ἐλαύνειν. Jfr Köra, Glida. 

Åkalla, (ἐπ)εύχεσθαι (t. ex. θεοϊς). 

Åkallan, (προσ)ευχὴ, ἡ. 

Åkande, ὀχησις, ἡ. 

Åkare, ἁρματηλάτης, ov, ο (vagnkörare). ἀ-μαξεὺς, ἑως, ὁ (forman; Sedn.). 

66922 Åkdon- 

Åkdon. se Körredskap. 

Åker, ἀγρός, ὁ. ἀρουρα, tf. :β arbete på å:en, (Epyo) τὰ κατὰ τὸν ἀγρόν. Jfr Åkerfält. 
Åkerbruk, -are, se Landtbruk, -are. 

Åkerbruksidkande, γεωργὼν, οὗντος, ὁ. γεωργός, ὁ. γὴν 1. ἀγροὺς Εργαζόμενος, ὀ. 


Åkerbruksredskap, γεωργικὰ σκεύη, τὰ. κατασκευὴ tf πρὸς τὴν γεωργίαν. 


Åke rböna, κύαμος, ὀ. 

Åkerfält, ἀγρός, ὁ. γεωργία, tf. αρόσιμος yn, tf. χώρα, tf. 
Åkerredskap, se Åkerbruksredskap. 

Åklaga, τῇ, -are, se Anklaga, -gelse, -gare. 

Åkning, se Körande. 

Åkomma, κακὸν τι. ὀνμφορὰ τις, tf.: få en å., κακὸν τι λαβείν. 
Åkära, -1). Se Åtala, -lan. 

Al, ἐγχελυς, υος, tf. pl. -λεις, εων.: af å., Ἐγ-χέλειος, 2. 


Ålder, 1) lefuadsmått, lefnadsdel, lifstid, ἡλικία, {{-: barn-, gubbe-, manna-, ynglingaålder, se d. 00.: af sma, lika 
å., se Jemnårig.: vara till hög ἃ. kommen, πόρρω της ἡλικίας εἶναι. 2) aflägsen 1. lång fortvaro, παλαιὸ της 


(gammaldags), ἀρχαιότης (urgammal), tf. 3) se Tidehvarf, Epoch. 

Ålderdom, γήρας, WG, τό. 

Ålderdomlig, se Gammaldags. 

Alderdomlighet, ἀρχαιὸ της, tf. 

Ålderdomsbräcklig, βαρνς (εἴα, v) γήρα 1. ὑπὸ γήρως. 

Ålderdomsbräcklighet, γήρας, ὡς, τό.: dö af ἃ., ἀποθανεῖν ὑπὸ του γήρως καταναλω-θέντα. 
Ål derdomskrämpor, TO ἀσθενὲς 1. σαθρὸν τον γήρως. 

Ålderdomssvag, -het, se Ålderdoms-bräcklig, -het. 

Ålder stigen, se Gammal. 

Åldras, (κατα)γηράσκειν. παρηβάν.: han har å:ts, προφερής Εστι (om en, 5. ser äldre ut än han är). 
Åldrig, πολυετής, πολυχρόνιος, 2. TE ηλικία ηροβεβηκώς, υἷα. 

Åldrighet, πολυετία, tf. Jfr Ålderdom. 

Åligga, ἔργον EoTi m. inf. ἔργον ExXe τις, προσήκει τινί, χρή. ἀεὶ m. inf. 

Åliggande, τὸ προσήκον, OVTOG (NNS, TIVI). τό ἀεον, οντος. iPYOV, τό. 

Ålkista, Ἐγχελεὼν, ὠνος, ὁ. 


Ålägga, se Pålägga, äfv. κελεύειν. ἀναγκά-ζειν. βιάζέσθαι : ἃ. ngn edgång, προκαλεϊσθαὶ tiva εἰς ὀρκίσμόν, 


ορκὸν διάχόνὰι τινί. 

Åläggande, φπίταγμα, τό.: edgångs å., πρό-χληφ,ς τοὺ ὀρκου, tf. 
Åminnelse, se Minne 2), 3). 

Åm yn ning, στόμα τό, Εκ-, εισβολὴ tf ρείθρου. 


Ånga, ατμός, ὁ. ἁτμίς, idoc, tf. πνρία, tf (het), τύγος, ὁ. κνίσα, tf (af offerstek).: förvandla tillo ἃ, ατμιάούν.: 
uppgå 1 å., Ιχθυμιάσθαι. 


Α η ga, ἁτμιάν. ἀτμίζειν. 

Ångbad, πυρία, tf (äfv. ss. ställe), πυριατή-ριον, τὸ (bl. ss. ställe).: tagU ἃ., πυριασθαι. 
Ångbåt, ἁτμόπλοιον, TO (Nygr.). 

Ånger, μεταμέλεια, ἡ. μετάνοια, ἡ. τὸ μετἀ-μελόμενον. äfv. μετάμελος, ὁ.: inge å., uETOUÉ- 


- Åretid; 


λειαν παρέχειν. ποιεῖν μεταμέλεσθαι,: uppfylla m. ἃ., ΕἘμπιμπλάναι τινὰ μετ ἀαμελείας.: Visa ἃ., φανερόν 
γίγνεσθαι μεταμελόμενον. 


Ångerfri, ἀμεταμέλητος, ἀμετανόητος, 2. 
Ångerfull, μεταμελόμένος, 3. μεταμελητκι-κός, 3 (benägen till ånger). 


Ångest, ἀγωνία, ἀἀημονία, tf.: vara i ἃ. f. ngt, ὀεὐιέναι περὶ, υπὲρ τίνος 1. περὶ τινι. ἀ-γωνιὰν περὶ τίνος 1. Ἐπὶ 


τινι. ἀἀάημονειν Ἐπὶ τινι. 

Ångestfull, αγωνιών, ὦσα. ἀἀημονών, οὖσα. 
Ångestrop, oXuwyr), tf. 

Ångessvett, ef pWw? μετ ἀγωνίας, ὁ. 


Ångra, μεταμέλεσθαι, μετανοεῖν, Ngt, τινί, Ἐπὶ τινι, περὶ τίνος, äfv. m. part, t. ex. han å:de sin olydnad, 
μετεμέλετο ἀπειθήσας. äfv. μετεμέ-λησεν αὐτφῳφ ἀπειθήσαντι. 


År, ετος, τὸ (ss. tidslängd). Ενιαυτός, ὁ (ss. tidsomlopp, i sig afslutadt).: hrje å., se Årligen.: f. ett å., på å., 
räckande ett å., εἰς, ET" Ενιαυτόν. art Eviavtov. Ενιαυτόν. Ενιαύσιος, 3 ο. 


2. Ἐπέτειος, 2.: hrt annat å., παρ' Ενιαυτόν. (äfv. = under året, eg. året utefter).: hrt femte ἃ., ἀιϊὰ πέμπτου 
Ἐνιαυτού.: f. fem ἃ. sedan kommo vi (det är fem ἃ. sedan vi etc.) till Panakton, Εξήλ-θομεν ET ος TOVTI πέμπτον 
εἰς Πάνακτον.: godt å., εὐετηρία, tf.: åt å:et, nästa å., εἰς ÉTovs ὡραν. sic νέωτα.: det ἃ. 5. var i fjol, sista året, 
πέρυσι. Εν Tp πέρυσιν Wpa.: f. två år sedan, προπέ-ρυσιν. προπερυσινός, 3.: il. fr. sma ἃ., αὑτόε-τες. αὑτοετής, 
2.: under å:ts lopp, προϊόντος τοὺ ἑτους.: vara borta ett å., ἀπενιαυτίζειν.: vara i sina bästa å., ἀκμάζειν (τήν 


ἡλικίαν). Εν ηλικία εἶναι.: varande i sina bästa å., ἀκμάζων, ουσα. ἀκμαῖος, 


3.: vara i ngt å., ἀγεῖν ἕτος τι.: fem, femtio ἃ. gammal, 5. varat i fem, femtio å., πενταετής, πεντηκονταετής, 2, Ο. 
s.v. gm smnsättning af ett numerale τη. -ετής. i likhet dermed t. ex. en tidrymd af fem, femtio å., tevtaeTtia 1. 


πεντετηρίς, ΚΡος, tf. πεντηκονταετία 1. πεντηκονταετηρὶίς, ἰάος, tf o. 5. ν. 

Åra, κώπη, tf (eg. århandtag). ταρσός 1. ταρ-ρός, tf (eg. årblad). Ἐρετμόν, τὸ (poet.). 
År bl ad, se Föreg. äfv. πλάτη, tf. 

Årder, se Plog. 


Årgång, gm Ο, tf, τὸ di" Eviavtov 1. Ἐπέτειος, 2, 1. Ενιαύσιος, 3 ο. 2, πη. subst. t. ex. en ἃ. tidningar, Εφημερίδες 


ai di' Eviavtov 1. al Ἐπέτειοι 1. al Ενιαύσιαι. 
Århandtag, se Åra. 

Århundrade, se Sekel. 

Årlig, 0, tf, TO KAT" Eviavtöv I. κατ ετος. Ενιαύσιος, 2 0. 3. Ἐπέτειος, 2. ετειος, 3. Ετήσιος, 2 ο. 3. 
Årligen, KAT" Ενιαυτόν. καθ EKOOTOV ετος. dit ἑτους. 
Årsbarn, se Jemnårig. 

Årsberättelse, Ἐνιαύσιος εὐθυνα, tf 1. d. 

Årsböcker, χρονικὰ, ὧν, τὰ. χρονογραφία, tf. 

Årsfest, Ἐνιαύσιος εορτή,. tf. 

Årsgammal, Ἐνιαύσιος, 3 ο. 2. 

Årsinkomst, πρόσοδος tf xaT" Eviavtov. 


År slön, Ἐνιαύσιος μισθός, ὁ. 


Årsräkning, Ἐνιαύσιος απολογισμός, ὀ. 
Årsskifte, ετος ἔτει 'διἀάἀοχον, τό. Jfr Nyår. 


Årstid, wpa (étovc I. Eviavtov), tf.: 5. å:en frambringar 1. medför, ὠραϊοῦ, 3.: god, v&efcer å., wpa, tf. ÉTovc 
ὠρα, tf. Årsväxt- 


Årsväxt, wpaia, τὰ. ὠρα, ἡ (se Lex.). (&ié-TMO”) καρποὶ, oj. tfirg, ο. τροφὴ, ψ 

Årtal, em, το. 

År tull β, σκαλμός, ο. 

Årtullsrem, TPOTIO'?, 0. τροπωτὴρ, ἦρος, 0. 

ἃς, ἀκρα στέγη, ἡ (på tak), ογμος, ὁ (plöjd, fårans i en åker), ἀκρώρεια, ἡ (bergs). Jfr S an dås. 
Åsamka, se Ådraga. 

Åse, se Se. 

Åsido, se Afsides. 


Asidosätta, ὑστερον ποιεῖσθαι. Ev ὑστέρω τί-θεσθαι. ὕστερον 1. ἀεύτερον ἠγεῖϊσθαί. καταφρο-νεῖν τίνος, 


(παρ)αμελεῖν τίνος, ὑπερορὰν τι. 
Åsidosättande, ἀμέλεια, ἡ. ολιγωρία, ἡ. καταφρόνησις, ἡ. 0. gM VV. 
Åsigt, se Mening 1). 


Åska, βροντή, ἡ (thordön, dunder), κεραυνός, ὁ (åskvigg).: å:n går, βροντὴ φέρεται, φθέγγε-ται.: liksom slagen 


af å:n, Εκπλαγείς, εἴσα, ἐν. Se vidare Blixt. 

Åska, βρονταν.: det å:r, βροντὰ, βροντὴ γίγνεται. 

Åskdunder, se Åska. 

Åskregn, ἀστραπαΐα ὕάατα, τἀ. ὀμβρος μετὰ βροντής. ζάλη, ἡ. 
Åskslag, -stråle, -vigg, κεραυνός, ὁ. 

Åskväder, βρονταὶ καὶ κεραυνοὶ, βρονταί σὺν κεραυνοΐς. äfv. ζάλη, ἡ. 
Åskåda, θεάσθαι. 56 Β 656, Betrakta 1) a). 

Åskådande, θέα, 1. θεωρία, ἡ. θέασις, ἡ (Sedn.). 


Åskådare, θεατής, ov, ὁ. ὁ θεὼ μένος, θεωρός, d.: å:na på theatern, το θέατρον.: vara ἃ. af ngt, θεἀσθαὶ τι. 


παραγϊἰγνεσθαὶί τινι. 

Åskådarinna, θεωμένη, θεασαμένη. MN. 
Åskådlig, φανερός, 3. Εναργής, 2. ἀήλος, 3. 
Åskådliggöra, φανερὸν ποιεῖσθαι. 
Åskådlighet, Ενάργεια, ἡ. o. gm adj. 


Åskådning, 1) yttre, se Åskådande. 2) inre, a) ss. handling, σκέψις, ἡ. αἴσθησις, ἡ. Ὁ) ss. förmåga, θεωρητικὴ 


ὀύναμις, ἡ. TO θεωρητικὸ ν. 


Α5π8, ὀνος, ο. κανθήλιος (Ovoc), κάνθων, ὠνος, ὁ.: ung. å., ὀνάριον, ovidiov, τό.: vild å., ὀνος ὁ ἀγριος.: å:n yar, 


ὀνος ὀγκάται.: af å., ὀνειος, 3. 
Åsneaktig, ὀνικός, 3. ἀγροικος, 2. φορτικός, 3. 


Åsnedrifvare, ὀνηλάτης, ov, ὀὁ.: vara ἃ., ὀνηλατείν.: en sdns befattning, ὀνηλασία, ἡ. 


Åsnehud, ὀνου 1. ονεία ἁἀορά, ἡ.: af å., ὀνειος, 3. 

Åsneträck, ὀνίς, ἰάος, ἡ. 

Åsninna, ὀνος (θήλεια), ἡ. 

Åstad, Ἐνθένάε. πόρρω, φρουάος, 3.: vid vu. gm smnsättning m. ἀπό, t. ex. gå ἃ., ἀπιέναι. 
Åstadkomma, ποιεῖν. παρέχειν. Jfr Föran-leda. 

Åstunda, Ἐφίεσθαί τίνος. Ἐπιθυμεῖν, Epåv τίνος. Jfr Begära. 

Åstundan, Ἐπιθυμία, ἡ. ἐρως, WTOG, ὀ. 

Åsyfta, se Afse, Anspela, Syfta. 

Åsyftning, se Afseende, Anspelning. 


Åsyn, όψις, εως, ἡ (subjektivt), βλέμμα, τὸ (objektivt).: i ἃ., Εν m. dat. Evavtiov m. gen. gm part. af παρεΐναι, 
παραγίγνεσθαὶί.: komma f. ngns å., itvou Ες οφθαλμοὺς τινι. Ἐντυγχάνειν τινὶ. Se f. öfr. Anblick. 


-Återfordran. 523 

Åsynavittne, αὐτόπτης, Επόπτης, ου, 0. ὁ παρὼν, ὀντος (till ngt, Tivi).: vara ἃ. till Ngt, αὐτοπτεῖν τι. αὐτόπτην 
εἴναϊ τίνος. παρόντα ἵ-ἀεῖν τι. 

ἂι, 1) i local bet., εἴς πρός, Επὶ, ανὰ m. acc. t. ex. gå ἃ. staden, ἵέναι εἴς (till o. inuti), πρὸς (intill), Eri (i riktning 


mot) τήν πόλιν. 2) i temporal bet., πρός, ὑπὸ m. acc. t. ex. ἃ. afton, πρὸς ἑσπέραν. 3) ss. tecken f. dat., bl. gm dat. 


t. ex. gifva ngt ἃ. ngn, ἀιόόναι τὶ τινι. Se vidare Emot, Till. 


Åtaga sig, 1) taga på sitt ansvar, ἀνα-, ὑπο-ἀέχεσθαι. ὑφίστασθαι. ἀναλαμβάνειν. αἱρεῖσθαι. 2) underkasta sig, 


ὑφίστασθαι τι. ὑπέχειν τι. ὑ-πομένειν τι. αἵρεσθαι τι. Ἐγχειρίζεσθαὶ τι. 

Åt ag an de, 1mo-, ἀναἀοχὴ, ἡ. παράληψις, η. 

Åtal, ἔγκλημα, τό. Jfr Anklagelse. 

Åtala, ἔγκλημα ποιεῖν τι. Εγκαλεῖν (τινὶ τι 1. τινι ὀτι). 

Åtanka, se Erinring. 

Åtbära, det bär åt, συμβαίνει m. inf. τυγχάνει m .part. Eyxwpei. Ey γίγνεται. Ἐνδέχεται, ἐν ἐστι. ενι. 
Åtbörd, σχήμα, τό. äfv. εἴδος, τό. 

Åtdraga, Ἐπιοπὰν (t. ex. θύραν, βρόχον ο. 5. v.), συσπάν. σφίγγειν. 

Åtd ragande, -gning, Επίσπασις, ἡ. äfv. gmt vv. 

Åteckna, se Påskifva. 


Åter, 1) tillbaka, πάλιν, ἐμπαλιν. εἴς τοὐμπα: λιν. äfv. ov. i smnsättningar mest gm ἀπο-. 2) ånyo, igen, αὖθις. αὐ. 
πὰλιν, τ ἃ. en, ετέρου, 3. i smnsättningar mest gm ἀνα-. 3) deremot, men, dé (mots. μέν). ἀλλὰ(ξ sed, at), μέντοι 


(vid inkast), äfv. ov. ἂ' ov. 4) se Qvar. 


Återbegynna, 1) tr,, πάλιν ἀπτεσθαὶ τίνος. Ἐπιχειρεῖν τινι. ἀναλαμβάνειν τι.: ἃ. kriget, ἀνα-πολεμεῖν. πάλιν 
αἵρεσθαι πόλεμον. 2) intr., ἀρχε: σθαι πάλιν, αὖθις γίγνεσθαι. 


Återbegära, ἀπαιτεῖν, -σθαι. 

Återbetala, ἀποὰάιάόναι πάλιν). ἀπαριθμεῖν. 

Återbetalning, ἀπόάοσις, ἡ. 

Återblick, ἀπὸ βλέμμα, τό.: kasta en ἃ. på, ἀφορὰν, ἀπο βλέπειν πρὸς τι. 


Återblicka, se Föreg. 


Återbryta, -tning, se Reflektera, Reflex. 

Återbud, ἀντεπιταχθέν, ÉVTOG, τὸ (SS. Sak).: gifva å., ἀντεπιτάττειν. 

Återbära, 1) i allmht, ἀνακομίζειν. ἀνά-γειν. 2) i jurid. men., ἀνταποόιάόναι. ἀντι-, ἀ-ποκαθιστάναι. ἀντεκτίνειν. 
Återbärande, ἀνταπόάοσσις, ἡ. 

Återfall, υποτροπὴ, ἡ. παλιγκότησις, ἡ. πα-λιγκοτία, ἡ.: få ett å., παλιγκοτία περιπεσεῖν. 

Återfalla, i ngt, πάλιν περιπίπτειν TIVi.: ἃ. på ngn, ἀναφέρεοθαι Ἐπὶ τινα.: skammen å:er på dig, εἴς σε τρέπεται τὸ 
αἰσχρόν. 

Återfara, ἀπελαύνειν πάλιν, ἀνακομίζεσθαι. κατάγεσθαι (till sjös). 

Återfinna, ἀνευρίσκειν (saker), αὖθις Ἐντυγχάνειν τινι (pers.). 

Återfinnande, ἀνβύρεσις, ἡ. 0. GM VV. 

Åter fi yta, ἀπορρεῖν (ned). 

Återfordra, ἀπαιτεῖν. ὀναπράττειν, -σθαι.: ἃ. igen, ἀνταπαιτεῖΐν. 

Återfordran, απαίτησες, ἡ.524 Återforsla- 

Återfor sia, (ξπ)αναγπν. 

Åfcerforsling, ἀναγωγὴ, ἡ. 

Återfrakt, ἀντίφορτος, ὁ. 

Åter fr akta, ἁἀντιφορτίζίσθαι. 


Återfå, 1) i allmht, ἀνα, ἀπολαμβάνειν (ish. ett lån), ἀνακτάσθαι. παραλαμβάνειν πάλιν, ἀνα-κομίζεσθαι. 2) få i 
ersättning, λαμβάνειν ὃν μέρει. ἀντιλαμβάνειν. 


Återfående, ἀνακομιδή, ἡ. ἀνά-, ἀντίληψις, 1. ἀνάκτησις, >7. 

Återfärd, ἁνακομιδὴ, ἡ. ἀπονόστησις, jJ. ἀα-ράπλον 7, o (till sjös). 

Återföra, (&i)ai>ay>c£én>.: en flykting, κατά-γᾶν. 

Återförena, συνάπτειν πάλιν τι τινι.: ἃ. stridande 1. oeniga, διαλλάττειν τινὰς ἀλλήλοις. Jfr Förena, Försona. 
Återförvisa, ἀναφέρειν τι [πὶ τινα, τι. 

Återförvärfva, ἀνακτάσθαι. 

Återgifva, 1) eg., (ἀντ)αποδιδόναι. ἀποκα-θιστάναι. 2) öfversatta, (μεθ)ερμηνεύειν. μεταγράφει. μεταφράζειν. 
Återgifvande, 1) (ἀντ)απόδοσις, ἡ. 2) μετά-φρασις, ἡ. ερμηνεία, ἡ. 

Återglans, ἀπαύγασμα, τό.: ge ἃ. af ngt, ἀστράπτειν τινὶ. 

Återglänsa, ἀποστίλβειν. ἀνταυγεῖν. 

Återgods, se Återfrakt. 


Återgå, 1) eg., ἀνα-, ὑποχωρεῖν. ἀνάγειν. (Επ)ανιέναι.: låta å., ἀναχωρίζειν. 2) i jurid. men., åter tillfalla, se 
Hemfalla. 3) upphäfvas, ἀχνρον γίγνεσθαι. διαλύεσθαι. 


Återgång, 1) ἀνα-, ὑποχώρησις, ἡ. Επάνοδος, ἡ. ὑυποστροφή, ἡ. 2) ἀνάχτησις, ἀνάληχρις, ἡ (fr. d. återfåendes 
synpunkt). 3) ἀχνρωσις, ἡ (ogiltiggörande). 


Återgångsvittne, ung. ψευδόμάρτυς, VPOG, O , ἡ. 
Återgälda, 1) eg., se Återbetala. 2) oeg., ἀμείβεσθαί τινα (τινὶ, m. ngt). 


Återhåll, se Hejd. 


Återhålla, se Hejda, Afhålla, Hindra. 
Återhållande, Ἐπίσχεσις, ἡ. Επ-, χατοχὴ, ἡ. 


Återhållsam, Ἐγκρατής, 2. μέτριος, 3. σώφρων, 2. σωφρονιχός, 3.: Vara ἃ. i πρί, Εγχρατὴ Eivoai τίνος, μετρίως 
χρήσθαι τινι. 


Återhållsamhet, Ἐγκράτεια, ἡ (τινὸς 1. πρὸς τι, i ngt), σωφροσύνη, ἡ.: prof på ἃ., Εγχράτευ-μα, τό. 
Återhämta, ἀνακομίζειν. ἀνάγειν.: ἃ. sig, se under Hämta. 

Återhämtande, ἀνακομιδὴ, ἡ. ἀνάληψις,ἡ (äfv. oeg.). 

Återigen, se Åter 2) ο. 3). 

Åt erinföra, εἰσάγειν πάλιν, ἀποκαθιστάναι. 

Återi η lösa, λυτρωσάμενον ἀναλαμβάνειν. ἀ-πο-, Εκλυτρούσθαι. 


Återinsätta, πάλιν χαθιστάναι (t. ex., ngn ss. konung, τινὰ βασιλέα).: ἃ. ngn i sina besittningar, ἀποδιδόναι τινι τὰ 


εαυτοὺ.: i fordna fhdn, rättigheter 1. d., ἀποκαθιστάναι Tivå.: å:s i ett embete, ἀναλαβεῖν τιμήν τινα. 
Åt erinsättning, κατάστασις ἡ πάλιν, ἀπο-κατάστασις, ἡ. καταγωγή, ἡ. 


At erkalla, 1) pers., ἀπο-, (ξπ)ανακαλεῖν. με-ταπέμπεσθαι πάλιν.: ἃ. en landsflykting, καλεῖν πάλιν, χατάγεεν 
φυγάδα, ἀνασώζεεν τινὰ [ἢ τὴν 


-Återstå. 


πατρίδα, EX τὴς φυγής. 2) sak a) positivt, i ngns minne, (Ἐπ)αναμιμνήσκειν τινὰ τι 1. τινός. Ὁ) negativt, mening 
0. d., ἀνατίθεσθαι. παλινφδεῖν. 


Återkallelse, ἀνάκλησις, ἡ. καταγωγὴ, ἡ (ur landsflykt), παλινωδία, äfv. παλλιλογία, ἡ (af sin mening). 


Återkasta, εἰς τοὐπίσω 1. τούμπαλιν βάλ-λειν 1. ρίπτειν.: ἃ. ngt åt ngn, ἐμπαλιν Ἐπαφιέναι τινί τι.: ἃ. ljusstrålar, 


se Reflektera.: ἃ en fiende, se Tillbakaslå. 


Åt erknyta, Εφάπτειν πάλιν τι EK τίνος.: ἃ. underhandlingar m. ngn, πόλιν 1. αὖθις λόγους προσφέρειν τινί. πη. 


hrandra, πάλιν 1. αὖθις Ες λόγους συνελθεῖν. 


it - rkomma, 1) k. tillbaka, a) eg., (ἀπο)-νοστειν. (Επ)ανιέναι, -ἐρχεσθαι. Ἐπανήκειν. ὑποστρέ-φεσθαι. ἠκειν. 
κατάγεσθαι (äfv. sjöledes).: ἃ. fr. landsflykt, χατελθῖϊν iic τήν πατρίδα.: ἃ. på sma dag, ἀπαυθημερίζειν. b) oeg., 
Ἐπανιέναι, -ἔρχεσθαι εἴς 1. Ἐπὶ τι (i tal o. skrift), αὖθις λέγειν, παλιλ-λογειν. δις εἴπεῖν (till sma uttryck), 
διηγεῖσθαι ταύὐτα (i berättelse, framställning). 2) k. om igen, αὖθις 1. πάλιν ε px ε σθαι, ἀφικνεῖσθαι, ἠκειν. 3) om 


händelser, tillstånd ο. d.. αὖθις, αὐ, πάλιν, ὑστερον γίγνεσθαι.: ngns sjukdem å:er, δεύτερον Ἐπιπίπτει νόσος τινί. 
Återk om st, Ἐπὰνοδος, ἡ. ὑυποστροφὴ, ἡ. ἀπονο στησις, ἡ. κάθοδος, ἡ. 

Återkräfva, se Återfordra. 

Återköpa, πριάμενον 1. apyvpiov ἀναχτάσθαι. 

At erlemna, se Återgifva 1). 

Aterljud, ἠχὼ, οὖς, ἡ. ἀντήχησις, ἡ. ἀντα-νάκλασις, ἡ. 

Återljuda, ἀντηχεῖν. ἀντιφθέγγεσθαι. ἀντα-νακλάσθαι. 

Återlösa, σώζειν τινὰ εκ τίνος, ρὑεσθαὶ τινα EK τίνος. 

Återlösare, σωτήρ, ἦρος, 0. λυτήρ, ἦρος, ὃ. 

Återlösning, σωτηρία, ἡ. ἀπαλλαγὴ, ἡ. Ε-λευθέρωσις, ἡ. λύσις, ἀπό-, EKAVOIC, ἡ. 


Återmarsch, Ἐπὰάνοδος, ἀφοδος, ἡ. ἀνα-. ὑπο-χώρησις, ἡ. 


Återresa, se Återfara, -färd. 

Återrida, οπίσω ἀπελαύνειν. ἀφιππεύειν, -ἀ-ζεσθαι. 
Återrinna, ἀναρρεῖν (rinna uppåt). 

Återrulla, ἀνακυλινδεῖν. 


Återse, αὖθις, πάλιν, ἐτι, ὑστερον ὀράὰν 1. βλέπειν. αὖθις Ἐντυγχάνειν τινὶ.: ej ἃ., οὐκέτι ὀράν.: aldrig å., ονποτε 


öpav. 

Återseende, ἐντευξις ἡ αὖθις. 1. gm νυ. 

Återsegla, ÖVO-, ἀποπλεῖν. 

Återskaffa, ἀνευρίσχειν. ἀποχαθιστάναι. 

Återskall, -ἃ, Se Återljud, -ἃ. 

Återsken, se Återglans. 

Återskicka, ἀναπέμπειν. ἀαπόπεμπαν πὰ-]ϊν. ἀφιέναι. 

Åter skick and 6, ἀναπομπὴή, ἡ. 

Återskänka, ἀποδιδόναι πάλιν. 

Återspegla, se Afspegla. 

Återstod, ελλειμμα, τό. TO λοιπόν, τὰ λοιπὸς λείχρανον, τό. τὸ κατὰ-., UTTÖ-, περίλοιπον. 
Återstråla, se Återglänsa. 

Återstudsa, ἀνα-, ἀποπάλλεσθαι. ἀνακόπτι-σθαι. ἀντανακλάσθαι (om ljud ο. ljus). 

Åt er stå, UTONiTioO0. Ἐπί-, υπόλοιπον εἰναι,: det å:r, λοιπόν (Εστίν), καταλίίπιται. Återställa 
Återställa, (Orto)ka&iIoTÄVON. ἀνακτάσάχαι. ἐ-πανοράζονν. se f. öfr. Återgifva 1), Återinsätta, Ersätta. 
Återställande, ἀποκατάστασις, ἡ. 

Återstöt, ÖVTIKOTTN, ἡ. ἀντιτυπία, ἡ. 

Återsvall, ἀνὰρροια, ἡ. 

Återsvalla, ἀναρρείν. 

Återsvar, ἀνταπόκρισις, ἡ. 

Återsända, se Återskicka. 

Återsöka, se Återfordra. 


Återtaga, ἀπολαμιβάνειν (ngt ingifvet), ἀνα-λαμβάνειν (taga upp), πάλιν δέχεσάαι.: ἃ. ngt fr. ngn, πάλιν 
ἀφαιρείοδχαί τινὰ τι. Se Återkalla 2) b). 


Återtagande, ἀπόληψις, ἡ. ἀφαίρεσις, ἡ. 


Återtjenst, ἀνα-υπούργημα, ἀντευεργέτημα, τὸ (Lex.).: göra ngn en å., ἀνζυπηρετεῖν, UV&vVITOVP-YEIV τινι. 


ἀντενεργετεῖν τινα. ἀντιχαρίζεσάκαί τινι. 


Återtåg, υπαγωγή, ἡ. ἀναχώρησις, ἡ.: anträda å., τρέπεοΐζαι, ὁρμάσάχαι ἐπὶ 1. ποιείσάξαι τὴν ἀναχώρησιν. 
(ἐπ)αναχωρείν.: tvinga ngn till ἃ., τρέπειν τινά. βιάζεσάκαϊ τινα πρός τὴν ἀναχώρησιν.: blåsa, ge signal till å., τὸ 
ἀνακλητι-χὸν σημαίνειν 1. σαλπίζειν. (TE σάλπιγγι) σημαίνειν ἀνάκλησιν. 


Åter tåga, se Retirera, Återgå. 


Återupprepa, ανάιις λέγειν, παλιλλογεῖν, dig εἴπεῖν (ord, uttryck), δεύτερον ποιεῖν (en handling). 


Återupprätta, se Återställa. 

Återupptaga, εἰσδέχεσζαι πάλιν.: ἃ. tråden af en framställning, ἐπανελζείν ἐπὶ τὸν λόγον. 
Återverka, ἀντιτυπεῖν. ἀντιχόπτειν. 

Återvinna, ἀνακτάσάχαι. ἀναλαμβάνειν. OV-&1G τυχεῖν τίνος. 

Återvinnande, ἀνάκτησις, ἡ 

Återvisa, se Afvisa. 

Åter visande, ἀποχώλυσις, ἡ. OTOTTO UTI, ἡ. ἀπόφασις, ἡ. 

Åter väcka, (πάλιν) ἀνεγείρειν, ἀναβιώσασάκαι. 

Återväg, οδὸς ἡ ἐμπαλιν. (ἐπ)άνοδος, ἡ. Jfr Återfärd. 

Återvälja, πάλιν 1. αὐάις αἱρείσβ-αι, ἐχλέ-γειν, καδειστάναι. Jfr Återinsätta. 
Återvända,-de, se Återkomma, -komst. 

Återvändo, utan å., se Oupphörlig. 

Åtfölja, se Följa, Ledsaga. 

Åtgå, δαπανάσθ-αι. ävorioxeo&on.: låtaå., δα-πανὰν. ἀναλίσκειν. 

Åtgång, ἀνάλωσις, ἡ. δαπάνησις, χρήσις, ἡ. XPEIA, , > t 

Åtgärd, ἐργασία, 1. συνεργεία, συνέργια, ρο-ἠάζεια, ἡ. Jfr Åtgörande. 
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Åtgöra, σπουδάζειν περὶ τι. 

Åtgörande, utan ngns s.t åvev τινός, m., σὺν τινι. Jfr Åtgärd. 

Åth äfvor, se Åtbörd.: ha fula, vackra å., αἰσχρὰ, χαλὰ σχηματίζεσαι. 
Åtkomlig, προσβατός, προσιτός, 3. 

Åtkomma, ἐλεστὶ τινι εἰσιέναι παρὰ, πρὸς τινα. τυγχάνειν τινὸς, ἀνύτειν τι. Se f. öfr. Ernå. 
Åtkomst, ἐπίτευξις, η. Se f. öfr. Ernående. 

Åtlyda, -dnad, se Lyda, -dnad. 

Åtlöje, se Löje, Begabberi. 

At minstone, τουλάχιστον (till det minsta). yé (restriktivt betonande, äfv. yovv). ἀλλὰ γε. γὲ τοῦ (ἃ. likväl). 
Åtnjuta, se Njuta, Hafva. 

Åtnjutande, XOPTEI a, χάρπωσις, ἡ. äfv. gm Vv ν. 

Åtnöja sig, se Nöja sig. 

Åtrå, se Återkalla 2) b). 

Åtrå, se Längta, -n. 

Åtsida, se Framsida. 

Åt skilj a, se Skilja. 

Åtskiljelig, διαιρετός, χωριστός, 3. 

Åtskillig, se Särskilt, Olika, Skiljaktig. 

Åtskilnad, se Skilnad. 


Åtskiljs, χωρὶς, αὑτὸς χαάκ αὑτόν, αυτὴ χαΐξ αὑτήν, αὐτὸ χαάτ' αυτό. XA& ((ÉV) εκαστον. 
Åtspörja, se Fråga. 


Åtta, οχτὼ πη’ (ss. siffertecken).: å.-talet, o-kt&c, ἀδος, ἡ.: ἃ. gånger δχτάχις.: ἃ. års tid, δχταετηρὶίς, ἰδος, ἡ.: ἃ. 
alnar lång, δκτάπηχυς, Vv. -årig, οκταέτης, υ, ἡ. ἔτη ἐχων δχτώ. ἑτος ἀγὼν ὄγδοον (ἃ. år gammal). ἑτὼν δχτὼ (8. 


räcker 1. räckt i ἃ. år). 

Åttadubbel, -faldig, δχταπλούὺς, 3. ο᾽'χτα-πλάσιος, 3. 

Åttafotad, δχτάπους, OVV, οὗος. δχτασχελής, 2. δκτάμετρος, 2 (i mMetriken). 
Åttahundrade, οχτακόσιοι, 3.: den å., ο-κτακοσιοστός, 3. 

Åttahörnig, οκτάγωνος, 2. 

Åttasidig, δκτάξεδρος, 2. 

Åttastafvig, O'KTW συλλαβὰς ἐχων, οὐσα, ον. 

Åttasträngad, ((Τὰ]ολοΐο;, 2. 


Att a ti o, δγδοήκοντα.: den å:nde, dydonxo-öTof, 3.: talet å., ὀγδοηκοντάς, ἀδος, ἡ. -årig, oycT"xorToiiTNff, - 
ταξἕτης, 2. fem. äfv. -rovvt?» 180c, ἡ. 


Åttkant, -tig, se Åttahörnig. 
Åttonde, ὀγδοος, 3. 
Åttondedel, μέρος TO ὀγδοον. 


Åverka, τῇ, se Skada. 


A. 

Ä, ss. bokstaf, saknas i Gr.; ss. ljud, motsv. sannol. närmast det Ioniska n. 
Åckel, ναυτία, ἡ (lust till kräkningar), ἀση, ἡ. Jfr Leda. 

Äckla, ναυτίαν 1. ἀσην παρέχειν. 

Åcklig, ναυτιώδης, 2. 


Ädel, ευγενής, 2, γενναίος, 3 (såväl till börd s. till tänkesätt), ἐλεύδζερος, 3, καλός, 3, ENEVTE-pPIOG, 2, καλός 
Kkåyva&oc, 3 (till tänkesätt), ἐπι-χαιράγαόζος, 2 (oegennyttig). Jfr Adel. 


Ädelhet, se Adel 1). äfv. xoroxåya&ioa, ἡ. 

Ädelmod, ueyorowvxia, ἡ. μεγαλόψυχον, τό. μεγαλοφροσύνη, ἡ. φρόνημα, τό. 
Ädelmodig, μεγαλόθο-νμος, 2. μεγαλόψυχος, 2. μεγαλόφρων, 2. γενναίος, 3. 
Ädelsinnad, εὐγνώμων, 2. ἐλενΑέριος,2. Jfr Ädel. 


Ädelsinthet, φρόνημα, τό. εὐγνωμοσύνη, ἡ. τὸ γενναίον τὴς γνώμης. Ädling, se Adelsman. Äflande, -las, se 


Bemödande, -da sig? Äfven, και. ἐτι δε. πρός δε TOVTOIC.: &. om, Återställa- 

Återställa, (Orto)ka&1ioTÄVON. ἀνακτάσάχαι. ἐ-πανοράζονν. se f. öfr. Återgifva 1), Återinsätta, Ersätta. 
Återställande, ἀποκατάστασις, ἡ. 

Återstöt, ἀντικοπή., ἡ. ἀντιτυπία, ἡ. 

Återsvall, ἀνάρροια, ἡ. 


Återsvalla, ἀναρρεὶίν. 


Återsvar, ἀνταπόκρισις, ἡ. 
Återsända, se Återskicka. 
Återsöka, se Återfordra. 


Återtaga, ἀπολαμιβάνειν (ngt ingifvet), ἀνα-λαμβάνειν (taga upp), πάλιν δέχεσάαι.: ἃ. ngt fr. ngn, πάλιν 
ἀφαιρείοδχαί τινὰ τι. Se Återkalla 2) Ὁ). 


Återtagande, ἀπόληψις, ἡ. ἀφαίρεσις, ἡ. 


Återtjenst, ἀνα-υπούργημα, ἀντευεργέτημα, τὸ (Lex.).: göra ngn en å., ἀνξυυπηρετεῖν, Uv&vITOVP-yEIV τινι. 


ἀντενεργετεῖν τινα. ἀντιχαρίζεσάκαί τινι. 


Återtåg, υπαγωγή, ἡ. ἀναχώρησις, ἡ.: anträda å., τρέπεοΐζαι, ὁρμάσάχαι ἐπὶ 1. ποιείσάξαι τὴν ἀναχώρησιν. 
(ἐπ)αναχωρείν.: tvinga ngn till ἃ., τρέπειν τινά. βιάζεσάκαί τινα πρὸς τὴν ἀναχώρησιν.: blåsa, ge signal till å., τὸ 
ἀνακλητι-χὸν σημαίνειν 1. σαλπίζειν. (τξ σάλπιγγι) σημαίνειν ἀνάκλησιν. 


Åter tåga, se Retirera, Återgå. 

Återupprepa, ανάις λέγειν, παλιλλογεῖν, dig εἴπεῖν (ord, uttryck), δεύτερον ποιεῖν (en handling). 
Återupprätta, se Återställa. 

Återupptaga, εἰσδέχεσάαι πάλιν.: ἃ. tråden af en framställning, ἐπανελάζείϊν ἐπὶ τὸν λόγον. 
Återverka, ἀντιτυπεῖν. ἀντιχόπτειν. 

Återvinna, ἀνακτάσάχαι. ἀναλαμβάνειν. OV-&1C τυχεῖν τίνος. 

Återvinnande, ἀνάκτησις, ἡ 

Återvisa, se Afvisa. 

Åter visande, ἀποχώλυσις, ἡ. OTOTTO UTI), ἡ. ἀπόφασις, ἡ. 

Åter väcka, (πάλιν) ἀνεγείρειν, ἀναβιώσασάκαι. 

Återväg, οδὸς ἡ ἐμπαλιν. (ἐπ)άνοδος, ἡ. Jfr Återfärd. 

Återvälja, πάλιν 1. ov&is αἱρείσβ-αι, ἐχλέ-γειν, καδειστάναι. Jfr Återinsätta. 
Återvända,-de, se Återkomma, -komst. 

Återvändo, utan å., se Ouppbhörlig. 

Åtfölja, se Följa, Ledsaga. 

Åtgå, δαπανάσθ-αι. ἀναλίσχεσάκχαι.: låtaå., δα-πανὰν. ἀναλίσκειν. 

Åtgång, ἀνάλωσις, ἡ. δαπάνησις, χρήσις, ἡ. XPEIA, , > t 

Åtgärd, ἐργασία, 1. συνεργεία, συνέργια, po-T)&0, ἡ. Jfr Åtgörande. 
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Åtgöra, σπουδάζειν περὶ τι. 

Åtgörande, utan ngns s.t ἀνεὺ τινός, m., σὺν τινι. Jfr Åtgärd. 

Åth äfvor, se Åtbörd.: ha fula, vackra å., αἰσχρὰ, χαλὰ σχηματίζεσαι. 

Åtkomlig, προσβατός, προσιτός, 3. 

Åtkomma, ἐλεστὶ τινι εἰσιέναι παρὰ, πρὸς τινα. τυγχάνειν τινὸς, ἀνύτειν τι. Se f. öfr. Ernå. 
Åtkomst, ἐπίτευξις, η. Se f. öfr. Ernående. 


Åtlyda, -dnad, se Lyda, -dnad. 


Åtlöje, se Löje, Begabberi. 

At minstone, τουλάχιστον (till det minsta). yé (restriktivt betonande, äfv. yovv). ἀλλὰ γε. γὲ τοῦ (ἃ. likväl). 
Åtnjuta, se Njuta, Hafva. 

Åtnjutande, χαρπεὶί ἃ, χάρπωσις, ἡ. äfv. gm Vv ν. 

Åtnöja sig, se Nöja sig. 

Åtrå, se Återkalla 2) b). 

Åtrå, se Längta, -n. 

Åtsida, se Framsida. 

Åt skilj a, se Skilja. 

Åtskiljelig, διαιρετός, χωριστός, 3. 

Åtskillig, se Särskilt, Olika, Skiljaktig. 

Åtskilnad, se Skilnad. 

Åtskiljs, χωρίς, αὐτὸς XOR&" αὐτόν, αὐτὴ χαΐς αὑτὴν, αὑτὸ XAR' αὑτό. KOR (EV) EKAOTOV. 
Åtspörja, se Fråga. 


Åtta, οχτὼ π' (ss. siffertecken).: å.-talet, ο-κτὰς, ἀδος, ἡ.: ἃ. gånger δχτάχις.: ἃ. års tid, δχταετηρὶίς, ἰδος, ἡ.: ἃ. 
alnar lång, δκτάπηχυς, υ. -årig, οκταέτης, υ, ἡ. ἔτη ἐχων δχτώ. ÉTOG ἀγὼν ὄγδοον (ἃ. år gammal). ἑτὼν δχτὼ (8. 


räcker 1. räckt i ἃ. år). 

Åttadubbel, -faldig, δχταπλούς, 3. ο᾽'χτα-πλάσιος, 3. 

Åttafotad, δχτάπους, OVV, οδος. δχτασχελής, 2. δκτάμετρος, 2 (i Metriken). 
Åttahundrade, οχτακόσιοι, 3.: den å., ο-κτακοσιοστός, 3. 

Åttahörnig, οκτάγωνος, 2. 

Åttasidig, δκτάεδρος, 2. 

Åttastafvig, O'KTW συλλαβὰς EXWV, OSA, ον. 

Åttasträngad, ((Τὰϊολοῖο;, 2. 


Att ἃ ti o, δγδοήκοντα.: den å:nde, dydonxo-öTof, 3.: talet å., ὀγδοηκοντάς, ἀδος, ἡ. -årig, oycT"xorToii TN ff, - 
ταἕτης, 2. fem. äfv. -rovvt?» 1806, ἡ. 


Åttkant, -tig, se Åttahörnig. 
Åttonde, ὀγδοος, 3. 
Åttondedel, μέρος TO ὀγδοον. 


Åverka, τῇ, se Skada. 


A. 

Ä, ss. bokstaf, saknas i Gr.; ss. ljud, motsv. sannol. närmast det Ioniska n. 
Åckel, ναυτία, ἡ (lust till kräkningar), ἀση, ἡ. Jfr Leda. 

Äckla, ναυτίαν 1. ἀσην παρέχειν. 


Åcklig, ναυτιώδης, 2. 


Ädel, εὐγενής, 2, γενναίος, 3 (såväl till börd s. till tänkesätt), ἐλεύέδζερος, 3, καλός, 3, ἐλενάχέ-ριος, 2, καλός 
Kkåyva&oc, 3 (till tänkesätt), ἐπι-χαιράγαόζος, 2 (oegennyttig). Jfr Adel. 


Ädelhet, se Adel 1). äfv. χαλοχἀγαάχία, ἡ. 

Ädelmod, ueyorowvxia, ἡ. μεγαλόψυχον, τὸ. μεγαλοφροσύνη, ἡ. φρόνημα, τό. 
Ädelmodig, μεγαλόθο-νμος, 2. μεγαλόψυχος, 2. μεγαλόφρων, 2. γενναίος, 3. 
Ädelsinnad, εὐγνώμων, 2. ἐλενΑέριος,2. Jfr Ädel. 


Ädelsinthet, φρόνημα, τό. ευγνωμοσύνη, ἡ. τὸ γενναίον τὴς γνώμης. Ädling, se Adelsman. Äflande, -las, se 
Bemödande, -da sig? Äfven, και. ἐτι δε. πρός δε τούτοις.: &. om,526 


Äfvenledes — Ämn Oseren. 

ΧΑΙ εἴ. κει. καν.: om ä., fi xai. Eåv 1. ἦν xai: ο. ä., Kou-dé.: ja, ä., xal år) xai: men ä., αλλὰ ἀὴ xai. 
Äfvenledes, se Jemväl 1). 

Äfvensom, οἷον xai. χαθά. χαθάπερ. «(när det ansluter en sats till det föreg.). 

Äfvenså, = lika så, se under Lika 2). 


Äfventyr, 1) ovanlig tilldragelse, συμβὰν τι. συμφορὰ τις. θαυμάσιο ν τι.: ha ett ä., θαυμάσιο ν τι πάσχειν. 2) 
vågstycke, θαυμάσιον, πα-ράβολον ἐργον 1. πράγμα, το. κινἀύνευμα, τό.: berätta ä., τερατεύεσθαι. 3) fara, 


κἰνάυνος, ὁ.: utsätta sig f. ä., κἰνάυνον κινἀυνεύειν 1. ἀναρρί-πτειν. 4) se Kärlekshandel. 
Äfventyra, κινἀυνεύειν. Se Våga 2) b). 

Äfventyrare, φιλοκίνάυνος, ὁ. κινἀυνευτής, O. 

Äfventyrlig, τερατιχόὸς, 3. τεράστιος, 2. θαυμάσιος, 3. ÄTOTOG, 2. αλλόκοτο;, 2. Jfr Farlig. 
Äfven väl, xai ἀὴ χαί. Jfr Jemväl 1). 


Ἄρα, 1) se Besitta 1). 2) se Hafva 2). 3) vara behörig att, χύριον εἶναι του m. inf ἐξε-στὶ τιν! m. inf. se f. öfr. vara 
befogad under Befoga. 4) vara pligtig, se Hafva 2) d). jfr Förbinda 3). 5) särsk. uttr.: ä. rum, γίγνεσθαι. ὑπάρχειν. 
συμβαίνειν. τυγχάνειν ὀντα, οὐ-σαν, Öv. Eyxwpeiv, Ενἀέχεσθαι (opers.).: ä. rum hos, m., τη. afs. på ngn, iv-, 


προύείναί τινι.: ἃ. tillämplighet, riktighet, grund etc. = vara tillämplig, riktig, grundad etc., se adjj. 
Ägande, χτήσις, ἡ. TO εχεῖν, κεκτήσθαι. 

Äganderätt, χτήσις, ἡ. ἐγκτησις, ἡ (till egendom i främmande land), τό ἀίχαιον εἴναι κεκτήσθαι τι. 
Ägare, EXWV, χεχτημένος, ὁ. ἀεσπότης, OV, ο. κύριος, Ö. 

Ägarinna, ἔχουσα, κεκτημένη, ἡ. ἀέσποινα, ἡ. 

Ägg, wo ν, τό.: lägga ä., ψὰ τίχτειν. ὠοτοχειν. 

Ägg e gul a, λέκιθος (ωὼν), ἡ. χρόχος WOD, 6. 

Äggformig, ὡοειάής, 2. 

Äggskal, ὀστραχον τό του ὠου. 

Ägodelar, χρήματα, τά. τὰ ὑπάρχοντα 1. ὀντα. ουσία, ἡ. 

Ägor, ἀγροὶ, oi. χωρία, τὰ. 

Ägoskilnad, μεθόρια, τὰ. 

Ägo tvist, ἀναφορὰ ἡ ὑπὲρ TWV ορων 1. μεθω-ρίων. 


Äkta, 1) i 1. af laga äktenskap, γνήσιος, 3 (om barn).: ἃ. maka, γυνή, ἡ. γαμετή, ἡ.: ä. make, ἀνήρ, ὁ. γαμετής, οὐ, 
ὁ.: ἃ. förbund, συζυγία, σύνερξις, ἡ. 2) oförfalskad, veritabel. γνήσιος, 3. ἀόχιμος, 2. ειλικρινής, 2. ἀχρατος, 2. 


ἀκίβάηλος, 2. ανόθευτος, 2. ἀληθής, 2. αληθινός, 3. 
Äkta γαμεῖν τινα. ἀγεῖν πρὸς γάμον. ἀγε-σθαι γυναίκα. νυμφεύὐεσθαὶ τινα. 


Äktenskap, γάμος, ὁ. ουνοίχησις, ἡ. σύζευ-ξις, ἡ. σύνερξις (γάμων), ἡ.: stifta ἃ., σύζευξιν ποιεῖσθαι.: träda i ἃ., 


γάμειν (om man), γαμεῖ-ὑθαι (om qvinna). 

Äktenskaplig, γαμιχός, 3. ἐγγάμιος, 2. ofta gm περὶ 1. χατὰ τόν γάμον 1. τοὺς γάμους 

Äktenskapsbrott, μοιχεία, 1).: fallen f. ä., μοιχιχός, 3.: begå ä., μοιχεύειν (om man), μοι-χεύεσθαι (om qvinna) 
Äktenskapsbrytare, μοιχός, ὁ. μοιχεύων, οντος, ὀ.: bli ertappad 5. ä., χαταφωραθήναι μοι-χενοντα. 

Äkte nskapsbryterska, μοιχεύτρια,ἡ. μοι-χὰς, ἀάος, ἡ. μοιχαλὶς, ἰάος, ἡ. μοιχευομένη, ῳ 
Äktenskapsförbindelse, -förbund, συζυγία, συζευξις, ἡ. 

Äktenskapskontrakt, γαμιχαι ὑυγγραφαὶί, αι. δυνθήχαι αἱ περὶ γάμων. 

Äktenskapsskilnad, ἀιάλυσις ἡ τοὺ γάμου, ἀπόπεμχρις, ἡ (fr. mans sida), ἀπόλειψις, ἡ (fr. qvinnans). 

Äkthet, γνησιότης, ἡ. f. öfr. τὸ γνήσιον, ἀό-χιμον etc. (se Äkta 2). 


Äldre, Äldst, πρεσβύτερος, -τατος, 3, γεραί-τερος, -τατος, 3 (åldrigare, -äst).: vara tio år äldre än ngn, ἀέχα ἐτεσι 


πρεσβύτερον εἶναι 1. ἡλιχία προέχειν TIvOG.: 1 äldre tider, ἐν τοις πρό-σθεν 1. προ τοὺ χρόνοις. 


Älska, 1) i allm., hysa tillgifvenhet f., tycka om, φιλεῖν, ἀγαπὰν m. acc. ἐρὰν τίνος (om saker). i v Ἐπιθυμία eivor 
1. γίγνεσθαι τίνος, iv ἠὰον]] τι ἔχειν. ἀσπάζεσθαί τι 1. τινὰ.: ngn, εὐ-νοϊχὼς ἐχειν τινὶ 1. πρός τινα. φιλικὼς EXELV 
1. ἀιαχεῖσθαι πρὸς τινα. εὐνουν εἴναὶ τινι.: föräldrar, barn, στέργειν. φιλοστοργεΐῖν.: föräldrar, Gud, fosterland, 
εὐσεβεῖν περὶ m. acc.: ä. prakt, φιλο-καλεῖν.: vinning, φιλοκερὰάεῖν.: vetenskaperna, φι-λολογεῖν. 2) om 
könskärlek, ἱρὰν τίνος, ἰρωτι-κὼς Éxew 1. ἀιακεϊσθαὶ τίνος, ἱπιθυμεῖν, ποθεῖν τίνος.: ä. olyckligt, κακὼς ἱράν.: 


ä:nde olyckligt, ἀύσερως, WTOC, ὁ, ἡ.: ä. Mm. passion, ἀυσε-ρωτιάν. --- älskad, se Kär 1). 


Älsk are, o Ερωμένος. Εραστής, Ἐπιθυμητής, οὐ, ὁ.: ä. af musik, φιλόμουσος, ὀ.: af vetenskaper, φιλολόγος, ὁ. 0. 


S. V. 

Älskarinna, ἡ Ερωμένη. Εράστρια, ἡ. ἡ Ε-ρὦσα 1. Ἐπιθυμούσα. 

Älskelig, χαρίεις, εσσα, εν. Επίχαρις, ττος, ὁ, ἡ. γλυκύς, εἴα, ὑ. Jfr Kär 1), Älskvärd. 
Älskelighet, χάρις, ττ oc, ἡ. o. gm adj. Jfr Älskvärdhet. 

Älskling, ὁ Ερωμένος, ἡ ἐρωμένη. Jfr Καὶ är 1). 

Älskog, se Kärlek, -shandel, -shän-d e 1 s er. 

Älskvärd, ἀξιέραστος, 2. Εράσμιος, 2. ἐρα-στὸς, 3. ἀξιοφίλητος, 2. Jfr Älskelig. 
Älskvärdhet, to Epåomov. Jfr Älsklighet. 

Älta, subst., πυρετός ἀιαλενπων, ὀ. 

Älta, verb., υργάζειν. Jfr Knåda, Bearbeta. 

Ältande, οργασμός, ο. 

Ämbar, κἀάος, ὁ. υ ἀρια, ἡ. κάλπις, doc, ἡ (kruka). 


Ämna, 1) se Dana, Bilda. 2) se Bestämma. 3) ha f. afsigt, βούλεσθαι, μέλλειν, ἀια-νοεῖσθαι, Ἐπινοεῖν πη. inf: 


pregnant: hrt ä:r du dig? πβ 1. ποῖ πορεύει. 


Ämne, ὑλη, ἡ (materia), στοιχεῖον, TO (urämne), grundelement), ὑπόστασις, ἡ (såv. materielt 5. andligt, substrat), 
ὑπόθεσις, εως, ἡ (f. vidare utförande i tal. 1. skrift, grundlag; äfv. TO ὑπο-κείμενον). λόγος, ὁ (till tal; äfv. en i ord 
framställd sak, ξπερὶ ov Ἐστίν ὁ λόγος), τύπος, ὁ (utkast, modell), ὑποτύπωσις, ὑπογραφὴ, ἡ (utkast, 


grundritning).: ἃ. till talare, μέλλων ρήτωρ ἐσεσθαι.: godt ä. till krigare, ο ἀεινὸς τόν πόλεμον 1. πολεμεῖν ÖOKWV 


εἶναι 1. ἐσεσθαι. 


Ämnessven, ἀρχόμενος m. inf, t. ex., till köpman, τήν Εμπορικὴ ν μανθάνειν 1. ἀσκεῖν. till philosoph, 
φιλοσοφεὶν ο. 5. v.ÄN — Ärbar. 
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Än, 1) jmnförelsepartikel, a) efter compr.: vanl. ἡ. ngn gång παρὰ 1 πρὸς m. acc. i st. f. 1, t. ex. πυκνότερος παρὰ 
τι (tätare i jemförelse m.). ον φαυλότεροι πρὸς τοὺς ξυνετωτέρους (i fhde till) ἀμεινον οἴκούσιν.: ἃ. att, ἡ ὠότε πη. 
inf.: ἃ. efter, för, i fhde till, ἡ κατὰ, ngn gång ἡ πρός m. acc.: flera vapen än f. (i fhde till) de döda (f. många 
vapen f. 1. att döma efter de döda), οπλαὰ πλέον ἃ ἡ κατὰ τοὺς νεκροὺς.: hafvande åtagit sig en börda större ä. f. 
(efter) hans krafter, μείζον φορτίο ν ἡ καθ-' εαυτὸν ἀρα μένος. b) efter negat. uttr., samt i frågor, εἴ μή. O τι μὴ 
(mera sällan), ἀλλ ἡ. πλὴν (ἀλλ᾽) ἡ (ish. efter ουδείς, μηδείς, ἀλλος, ἑἐτερος).: de göra ej annat ä. tigga, οὐδὲν 
ἁλλ3 ἡ πτωχεύουσι.: hd gör du annat ä. ljuger? τὶ ἀλλο ἡ ψεύδει; det vill ej säga ngt annat ä. att stjäla, οὐδεν 
ÖMT ἡ κλέπτεις, κλέπτουσι (efter smnhegt).: jag såg 6] andra fiender ä. ngra få peltaster, οὐδὲν a τὼν πολεμίων 
εἶδον εἴ ut) ολίγους τινὰς πελταστὰς.: icke annat ä., äfv. οὐδὲν ἀλλο ἡ. οὐδεν ἀλλο --- ἀλλ ἡ.: du har ej begifvit 
dig utom staden f. att åse ngt skådespel annars ä. en gång till Isth-mos, οὐκ ἐπὶ θεωρίαν πώποτε EK τὴς πόλεως 
ἐξήλθες dT ut) ἀπαξ εἰς 3Io&uov. 2) tidspartikel, a) uttryckande fortvaro, ännu, ett (καὶ νυν), μέχρι τοὺδε (αεὶ).: 
ἃ. icke, icke ä., οὐπω. οὐδέπω. μήπω. μηδέπω.: ä. ingen, οὐδείς πω.: ä. intet, οὐδεν πώποτε. Ὁ) disjunktivt: ä. — 
ä., TOTÉ μὲν — TO Τέ δέ. οτε μὲν --- ὁτ« δὲ. ἀρτι μεν --- ἀρτι δέ. νυν μὲν --- νυν δέ.: ä. 58. ἃ. sa. ÖNNOTE ἀλλως 1. 
ἁλλρ. : ἃ. här ἃ. der, ἀλλοτε ἀλλρ 1. ἀλλαχού. 3) stegringspartikel, ετι. καί. ET! KO: ἃ. mer, ET! μάλλον. ετι δέ. 
πρὸς δέ. πρὸς τούτοις.: ä. en gång, av&ic. πάλιν.: icke ä., οὐκέτι.: OM ä., εἴ καί. äfv. gm καὶ, καίπερ vid part., t. 
ex om ἃ. segrande , καὶ 1. καίπερ νικὼν.: ἃ. OM, καὶ εἴ äfv. ἡ (i andra membrum af en disjunktiv fråga), ἀλλὰ.: än 
se'n då. .? εἴτα, εἴτα δέ. .; gm tillägg af οὖν, δή, δήποτε till de obestämda (universella) relativpron. 1. — 
partiklarna, t. ex. ÖOTIOOLV, ο-στισδὴ, ὀστισδήποτε, ὀστισδηποτοὺν (hkn ἃ.) ὀπως-οὐὖν, ὀπωστιοὺν, οπωσδήποτε 


(huru ä.). 
Ända, se Afsluta, Fullända. 


Ända, μέχρι, ἀχρι,: ä. till, emot, intill, μέχρι εἴς, ἐπὶ, πρός, ὑπὸ τη. acc. (äfv. ensamt, εἴς, ἐπί). ἐστε ἐπὶ Mm. acc. 
μέχρι, ἀχρι Mm. gen..: ä. till hafvet, till slut, tills nu, till dna tid, till dess, ἀχριλ 1. μέχρι ζαλάττης, τέλους, τοὺ νυν, 
τούτου, Ov (äfv. εὡς ου).: ἃ. till floden, ἐπὶ τὸν ποταμόν.: ä. hit, μέχρι devpo 1. Évtav&a.: ἃ. tills i morgon, εἷς 
αὐριον.: ἃ. derhän, μέχρι τοσούτου. ἐς 1. παρὰ τοσούτον. 

Ändalykt, 1) se Slut, Utgång. 2) se Stuss. 

Ändamål, τέλος, τό. σκοπός, ο (mål).: nå sitt ä., τυγχάνειν TOD τέλους, OKOTTOV, πρὸς τέλος ἐλ-ἀζεῖν. ἐπὶ TO τέλος 
ἀφικνεϊσάκαι. ἐπιτυγχάνει τις ὧν βούλεται.: förfela sitt ä., ἁμαρτάνειν τὴς γνώμης. ἀποτυγχάνει 1. (ἐξγαμαρτάνει 
τις ὧν βούλεται. ἀτυχεῖν. ἀποτυγχάνειν. ἁπρακτεῖν.: befordra ä:et, πρὸς τέλος φέρειν.: ngn har, afser ett ä., 
υπόκειται τινί τι τέλος.: ha, afse, fullfölja politiska ä., ἐπιτί ζεσόζαι τοις πολιτικοῖς. μετιέναι τὰ πράγματα, 
vetenskapliga, σπουδάζειν περὶ τὰ μαθήματα. egennyttiga, τὰ εαυτοὺ σκοπεῖν.: till det ä:et, πρὸς 1. ἐπὶ τούτο, 


ταύτα.: f. ἃ. att, ἐπὶ TW, 
πρὸς 1. εἴς TO πη. inf.: f. ett godt ä., ἐπὶ 1. προς το καλόν, ἐπὶ TW καλώ. 


Ändamålsenlig, προύργου. ἐπιτήδειος, 2 (tjenlig), δέων, ουσα, ov (tillbörlig), καλός, 3, ὠφέλιμος, χρήσιμος, 2 
(god, nyttig).: göra ngt ä:t, ποιεῖν τι τὼν προύργου.: ge ä:a råd, Ta δέοντα, εἰς δέον λέγειν. Jfr Lämplig. 


Ändamålsenlighet, ᾿πιτηδειότης, ἡ. ὠφελεία, ἡ. 
Ände, 1) det yttersta af ngt, πέρας, ατος, τό. ἀκρον, τό. ἀκρα, τὰ. κολοφών, WVOG, ὁ. κο-ρώνη, ἡ. ἀκροτελεύτιον, 
τὸ (yttersta ä:n). 2) se Slut. 3) sätet, ὁρρος,ὁ. γλουτός, ὀ. ἀρχός,ὀ.: ge ngn en fot i ä:n, ποδι σκιμαλίζειν τινά. 


Ändlig, 1) s. har en ände, πέρας ἐεχων, ου-σα, ov. περίγραπτος, 2 (kringgränsad). περατοει-δής, 2. 2) se 
Förgänglig, Dödlig 1). 


Åndlighet, τὸ περίγραπτον. TO περατοειδές. Se f. öfr. Förgänglighet. 

Ändlös, ἀπειρος, ἀπέραντος, 2. ἀνήνυτος, 2 (fruktlös). 

Ändock, 1) se Ehuru. 2) se Likvisst, Emellertid 2). 

Ändra, -dring, se För-, Omändra, Förbättra, -ring. 

Ändtarm, κώλον, τό. 

Åndtlig, -en, se Slutlig, -en. 

Åndvända, ἀνα τρέπειν. 

Ändå, se Ändock 2). 

Äng, λειμὼν, WVOC, ὁ. χορτοκοπεῖον, -κόπιον, τὸ (slåtteräng).: hörande till ä., λειμώνιος, 3. 
Ängd, se Trakt. 

Änger, δερμηστής, οὐ, ὁ. 

Ängsblomma, ἀνάτος TO κατὰ τόν λειμώνα 1. ἀπὸ τοὺ λειμώνος. λειμώνιον ἀνέζος, τό. 
Ängsgräs, πόα λειμώνια 1. ἡ ἀπὸ λειμώνων. 

Ängsla, ἀγχειν. φόβον ἐμ βάλλειν τινί. πολι-ορκεῖν.: ä. sig, ä:s, ἀγχεσάται. ἀγωνιὰν περὶ 1. υπὲέρ τίνος. 
Ängslan, ἀγωνία, ἡ. δέος, τὸ (räddhåga). ἀμηχανία, ἡ. 


Ängslig, 1) betagen af ängslan, περιδεής,2. περίφοβος, 2. οκνηρός, 3. 2) bekymradt omsorgsfull, περίεργος, 2. 
ευλαβής, 2. δειλός, 3. 3) se Bedröfvad, Bekymmerfull. 


Ängslighet, ἀπορία, ἡ. αδημονία, ἡ. Jfr Ängslan. 
Ängs lik, λειμακώδης, λειμωνοειδής, 2. 

Ännu, se Ån 2), 3). 

Änskönt, se Ehuru. 

Ånterhake, κόραξ, ακος, ὁ. 

Äntra, ἐμβάλλειν νηΐ. προσέλκειν ναύν. 

Äple, μήλον, τό. 

Äpleträd, μηλέα 1. μηλή, ἡ. 


Åra, 1) i allmht ss. glans o. ryktbarhet, δόξα, ἡ. ευδοξία, ἡ. κλέος, τό. εὐκλεια, ἡ. ὀνομα, τό. λαμπρὸ της, ἡ.: 
vinna ä., δόξης τυγχάνειν. ἐενδοξον γίγνεσθαι, δόξαν λαμβάνειν.: det länder till ἃ., καλόν ἐστι. δόξαν 1. εὐκλειαν 
φέρει.: sträfva efter ä., δόξης ὁρέγεσάααι 1. ἐφίεσθαι. jfr Heder, Anseende 3). 2) medborgerlig, ἐπι-τιμία, ἡ.: 5. 
åtnjuter ä., ἐπίτιμος, ὁ, ἡ. 3) se Årbarhet, Kyskhet. 


Ära, 1) vörda, σὲέβ εσθαι. σέβειν. αἴδεϊσάζαι. ἀγασάκαι. τιμὰν, ἑξεραπεύειν (i det yttre).: ἃ. Gud, &prnoKevew. 2) 
se Hedra. 


Ärbar, αἴδοῖος, 3. σώφρων, 2. σὠφρονικός, 3.M 
Ärbarhet —”ö. 

auvoc, 3 (vördnadsvärd). Jfr Anständig. 
Ärbarhet, σωφρυσύνη, ἡ. Jfr Anständighet. 


Ärebetygelse, -bevisning, τιμή, ἡ (aktivt o. pass.), θεραπεία, ἡ.: åtnjuta all ἃ, τυγχάνειν πάντων τὼν καλὼν.: 
utvärtes ä., τιμὴς αφοσίωσις, ἡ. 


Åreförgäten, δόξης ὀλιγωρὼν, ουσα. ἀνελεύθερος, 2. ἀναιδής, ἀναίσχνντος, 2. 
Äreförgätenhet, ἀνελευθερία, ἡ. ἀναίδεια, ἀναισχυντία, ἡ. 


Äregirig, φιλόδοξος, -τιμος, 2. δόξης ἐπι-θυμὼν. φιλόνειχος, 2 (afundsjukt). δοξομανής, 2 (häftigt), δοξοχόπος, 2 
(äresjuk).: vara ä., visa sig ä., φιλοδοξεῖν. δόξης ἐπιθυμεῖν. φιλονειχεῖν. δοξοχοπεῖν. φιλοτιμεῖσθαι. φιλοτίμως 


ἔχειν (i ngt, περί, πρός τι), φιλότιμον εἶναι ἐπί τινι. 


Äregirighet, φιλοτιμία, φιλοδοξία, ἡ (kärlek till ära), δόξης ἐπιθυμία, ἡ. τὸ φιλότιμον. φιλονειχία, ἡ (rangsjuka), 
δοξοχοπία, ἡ. δοξομα-νία, ἡ.: brist på ä., ολιγωρία δόξης, ἡ. 


Ärelysten, -stnad, se Äregirig, -het. 

Ärelös, ἀτιμος, 2 (politiskt).: göra ngn ä., ἀτιμούν.: bli ä., ἀτιμούσθαι. ἀτιμία περιπεαεῖν. Jfr Åreförgäten. 
Årelöshet, ἀτιμία, ἡ (politisk). Jfr Ä re fö r-gätenhe t. 

Äreminne, ἐπαινος, ὁ. ἐγκώμιον, τό.: hålla ett ἃ. öfver ngn, ἑπαινον λέγειν ἐπί τινι. 


Ärende, αἴτησις, ἡ, αξίωμα, τὸ (till ngn, an-dragande, begäran), πράξις, ἡ. πράγμα, τό. ἐργον, τό. Se f. öfr. 
Angelägenhet, Göromål. 


Äreport, θριαμβιχαὶ πύλαι, al. 


Årerörig, ὑβριστιχός, ἀδιχητιχός, ἐπηρεαστι-χός, 3. ὀνειδος ἔχων, ουσα, ον. βλάσφημος, χα-χολόγος, 2 (om tal ο. 
framställning). 


Årerörighet, ὕβρις, εως, ἡ. ὀνειδος, τό. βλασφημία, ἡ Gi tal). 
Åreskändande, se Årerörig. 

Äreskändare, υβριστής, ov, ο.: en qvinnas, ὁ αἰσχύνων γυναίκα. 
Äreskänk, se Hedersskänk. 

Ärestod, στήλη, ἡ. 


Äreställe, τιμὴ, ἡ. τέλος, τὸ (oftast i pl.).: innehafva ä., τιμὴν ἐχειν.: få ä., τυγχάνειν τιμής.: de 5. innehafva ä:n, οἱ 


ἐν τέλει, Ol τὰς τιμὰς ἐχοντες, Οἱ ἐντιμοι. 

Åretjenst, se Hederstjenst. 

Ärevördig, se Yördig. 

Årfdabalk, νόμοι ol περὶ χληρονομίαν. 

Årfdagods, κλήρος, ὁ. TTATPWOV γήδιον, τό. 

Ärftlig, χατὰ χληρονομίαν χατελθὼν, οὖσα, dv (8. går i arf), πατρώος, 3 (5. ärfts). ἐμφυτος, 2 (medfödd). 
Ärftlighet, To παραλήπτόν ἀλλὼ παρ" ἀλλοὺ (i allmht). το ἐμφυτον (af en egenskap 1. förmåga). 

Ärfva, κληρονομεῖν (τινός, ngn; τι, ngt; Ti τίνος, ngt af ngn), παραλαμβάνειν, διαδέχεσθαί τι παρὰ τίνος. 
Årfvande, κληρονομιά, ἡ 1. gm νυ. 

Äring, se Skörd. 

Årja, se Plöja. 

Är la, σεισοπυγίς, idog, ἡ. 


Ärlig, 1) ej tjufaktig, ej bedräglig, ἀδολος, ἀκακος, 2 (om pers.), δίκαιος, ὀσιος καὶ δίκαιος, χρηστός, 3 (hederlig, 
rättskaffens: om pers. o. sak), ορθός, 3 (om saker).: skaffa sig en ἃ. bergning, μηδὲν ἀδικούντα ζήν.: handla ä:t, 
ορθὼς πράττειν. τὰ δίκαια ποιεῖν. jfr Redbar. 2) se Sannfärdig. 3) se Ärbar. 4) se Sannskyl-dig. 


Årl ighet, ἀκακία, ἡ. χρηὑτότης, ἡ. δικαιοσύνη, ἡ. TO ορθόν. Jfr Sannfärdighet, Redbarhet. 


Ärm, χειρίς, idoc, ἡ.: försedd τη. ä., χειρι-δωτός, 3.: lifrock m. en ä., ετερομάσχαλος χι-τὼν, ὁ. τη. två ä:ar, 


ἀμφιμάσχαλος χιτῶν. 

Ärna, se Ämna 2), 3). 

Ärofull, -rik, εὐκλεής, 2. ἐνδοξος, 2. λαμπρός, 3. ἐπίσημος, 2. ἐκπρεπὴς, 2.: ἃ: Minne, μνήμη μετὰ δόξης 1. HET 
εὐκλείας, ἡ. μνήμη ἡ ἐπ ἀγαθώ. 

Ärr, οὐλή, ὠτειλή, ἡ (efter sår), αμυχή, ἡ (skråma). 
Ärra sig, ἀπ-, ἐπουλούσθαι.: göra att ngt ärr sig, gm act. 
År rig, οὐλὼν ἀνάπλεως, WV. 

Ατί, πίσος,ὁ. ὀροβος, ὁ. ἐρέβινθος, ὁ (kikärt). 

Ärtbröd, πισινὸς ἀἁρτος, ὀ. 

Årtfärgad, ὀροβοειδής (2) τὸ χρώμα. 

Årthalm, κάρφη τὰ ἀπὸ τὼν ὀρόβων. 

Ärtmjöl, πίσινον 1. ὀρόβινον ἀλευρον, τό. 

Årtskocka, σκόλυμος, ὁ. 

Äska, se Fordra, Begära. 

Äss, på tärning, ὀνος, ὁ, οἴνη, ἡ. 


Åta, ἐσθίειν (absol. 1. m. acc. 1. gen.), σιτεῖ-σθαι (absol. 1. m. acc.). προσφέρε σθαι. τρώγειν (ish. desert). 
κάπτειν (sluka), εὐωχεῖσθαι (Ti 1. τινός, sig mätt af ngt).: ἃ. f. mycket, ὑπερεμπί-πλασθαι.: ἃ. litet, γαστρός 
φείδεσθαι.: ἃ. kött, κρεωφαγεῖν. σαρκοφαγεῖν.: ἃ. fisk, Ἰχθυοφαγεῖν.: ge att ä., σιτίζειν τινά. σῖτον 1. τροφὴν 
παρέχειν τινὶ. se f. öfr. Spisa.: om djur: (κατα)βιβρώσκειν. (κατ)εσθίειν. νέμεσθαι (beta). 


Ätande, 1) ss handling, τὸ ἐσθίειν.: afhålla sig fr. ä., ἀπέχεσθαι σίτου, μὴ ἀπτεσθαι σίτου. 2) se Mat. 3) se 
Måltid. 


Ät dags, det är ä., ἡ τοὺ δειπνεῖν 1. δείπνου ὧρα ἐστιν. 
Ätlig, ἐδώδιμος, 2. ἑδεστός, 3. βρώσιμος τρώξιμος, 2. 
Ätt, γένος, τό. οἴκος, ὁ. οἴκία, ἡ. 

Ättartafla, -tal, se Stamtafla, Slägtregister. 

Åttefader, se Stamfader. 

Ättika, ὀξος, ους, τό.: hörande till ä., ὁ ξηρός, 3. 
Ättikflaska, ὀξίς, ἰδος, ἡ. 

Åttikhandlare, ὁξοπώλης, ου, ὁ. 

Ättiksmak, ha ä., ὀξίζειν. 

Ättledning, se Slägtledning. 

Ättling, -lägg, se Afkomling. 


Ο. 
Ö, ss. ljud o. ljudtecken, saknas i Gr. ὃ, νήσος, ἡ. νησίον, νησίδιον, νησύδριον, τό, 


vnoic, ἴδος, η (liten δ).: bilda en ὃ, νησίζεεν. νησοποιεῖοθαι. m 


Ärbarhet —"ö. 
auvoc, 3 (vördnadsvärd). Jfr Anständig. 
Ärbarhet, σωφρυσύνη, ἡ. Jfr Anständighet. 


Ärebetygelse, -bevisning, τιμή, ἡ (aktivt ο. pass.), θεραπεία, ἡ.: åtnjuta all ἃ, τυγχάνειν πάντων τὼν καλὼν.: 
utvärtes ä., τιμὴς ἀαφοσίωσις, ἡ. 


Åreförgäten, δόξης ὀλιγωρὼών, ουσα. ἀνελεύθερος, 2. ἀναιδής, ἀναίσχνντος, 2. 
Äreförgätenhet, ἀνελευθερία, ἡ. ἀναίδεια, ἀναισχυντία, ἡ. 


Äregirig, φιλόδοξος, -τιμος, 2. δόξης ἐπι-θυμὼν. φιλόνειχος, 2 (afundsjukt). δοξομανής, 2 (häftigt), δοξοχόπος, 2 
(äresjuk).: vara ä., visa sig ä., φιλοδοξεῖν. δόξης ἐπιθυμεῖν. φιλονειχεῖν. δοξοχοπεῖν. φιλοτιμεῖσθαι. φιλοτίμως 


ἔχειν (i ngt, περί, πρός τι), φιλότιμον εἶναι ἐπί τινι. 


Äregirighet, φιλοτιμία, φιλοδοξία, ἡ (kärlek till ära), δόξης ἐπιθυμία, ἡ. τὸ φιλότιμον. φιλονειχία, ἡ (rangsjuka), 
δοξοχοπία, ἡ. δοξομα-νία, ἡ.: brist på ἃ., ολιγωρία δόξης, ἡ. 


Ärelysten, -stnad, se Äregirig, -het. 

Ärelös, ἀτιμος, 2 (politiskt).: göra ngn ä., ἀτιμούν.: bli ä., ἀτιμούσθαι. ἀτιμία περιπεαεῖν. Jfr Åreförgäten. 
Årelöshet, ἀτιμία, ἡ (politisk). Jfr Ä re fö r-gätenhe t. 

Äreminne, ἐπαινος, ὁ. ἐγκώμιον, τό.: hålla ett ἃ. öfver ngn, ἕπαινον λέγειν ἐπί τινι. 


Ärende, αἴτησις, ἡ, αξίωμα, τὸ (till ngn, an-dragande, begäran), πράξις, ἡ. πράγμα, τό. ἐργον, τό. Se f. öfr. 
Angelägenhet, Göromål. 


Äreport, θριαμβιχαὶ πύλαι, al. 


Årerörig, ὑβριστιχός, ἀδιχητιχός, ἐπηρεαστι-χός, 3. ὀνειδος ἔχων, ουσα, ον. βλάσφημος, χα-χολόγος, 2 (om tal ο. 


framställning). 

Årerörighet, ὕβρις, εως, ἡ. ὀνειδος, τό. βλασφημία, ἡ Gi tal). 
Åreskändande, se Årerörig. 

Äreskändare, υβριστής, ov, ο.: en qvinnas, ὁ αἰσχύνων γυναίκα. 
Äreskänk, se Hedersskänk. 

Ärestod, στήλη, ἡ. 


Äreställe, τιμὴ, ἡ. τέλος, τὸ (oftast i pl.).: innehafva ä., τιμὴν ἐχειν.: få ä., τυγχάνειν τιμής.: de 5. innehafva ä:n, oi 


ἐν τέλει, Ol τὰς τιμὰς ἔχοντες, Οἱ ἐντιμοι. 

Åretjenst, se Hederstjenst. 

Ärevördig, se Yördig. 

Årfdabalk, νόμοι Ol περὶ χληρονομίαν. 

Årfdagods, κλήρος, ὁ. TATPWOV γήδιον, τό. 

Ärftlig, χατὰ χληρονομίαν χατελθὼν, οὖσα, dv (8. går i arf), πατρώος, 3 (5. ärfts). ἐμφυτος, 2 (medfödd). 
Ärftlighet, To παραλήπτόν ἀλλὼ παρ" ἀλλοὺυ (i allmht). το ἐμφυτον (af en egenskap 1. förmåga). 

Ärfva, κληρονομεῖν (τινός, ngn; τι, ngt; Ti τίνος, ngt af ngn), παραλαμβάνειν, διαδέχεσθαί τι παρὰ τίνος. 
Årfvande, κληρονομιά, ἡ 1. gm νυ. 

Äring, se Skörd. 


Årja, se Plöja. 
Är la, σεισοπυγίς, idog, ἡ. 


Ärlig, 1) ej tjufaktig, ej bedräglig, ἀδολος, ἀκακος, 2 (om pers.), δίκαιος, ὀσιος καὶ δίκαιος, χρηστός, 3 (hederlig, 
rättskaffens: om pers. o. sak), ορθός, 3 (om saker).: skaffa sig en ἃ. bergning, μηδὲν ἀδικούντα ζήν.: handla ä:t, 
ορθὼς πράττειν. τὰ δίκαια ποιεῖν. jfr Redbar. 2) se Sannfärdig. 3) se Ärbar. 4) se Sannskyl-dig. 


Årl ighet, ἀκακία, ἡ. χρηὑτότης, ἡ. δικαιοσύνη, ἡ. TO ορθόν. Jfr Sannfärdighet, Redbarhet. 


Ärm, χειρίς, ἰδος, ἡ.: försedd τη. ä., χειρι-δωτός, 3.: lifrock m. en ä., ετερομάσχαλος χι-τὼν, ὁ. M. två ä:ar, 


ἀμφιμάσχαλος χιτῶν. 

Ärna, se Ämna 2), 3). 

Ärofull, -rik, εὐκλεής, 2. ἐνδοξος, 2. λαμπρός, 3. ἐπίσημος, 2. ἐκπρεπὴς, 2.: ἃ: Minne, μνήμη μετὰ δόξης 1. HET 
εὐκλείας, ἡ. μνήμη ἡ ἐπ ἀγαθώ. 

Ärr, οὐλή, ὠτειλή, ἡ (efter sår), αμυχή, ἡ (skråma). 
Ärra sig, ἀπ-, ἐπουλούσθαι.: göra att ngt ärr sig, gm act. 
År rig, οὐλὼν ἀνάπλεως, WV. 

Ätrt, πίσος,ὁ. Opopoc, ὁ. ἐρέβινθος, ὁ (kikärt). 

Ärtbröd, πισινὸς ἁρτος, ὀ. 

Årtfärgad, ὀροβοειδής (2) TO χρώμα. 

Årthalm, κάρφη τὰ ἀπὸ τὼν ὀρόβων. 

Ärtmjöl, πίσινον 1. ὀρόβινον ἀλευρον, τό. 

Årtskocka, σκόλυμος, Ö. 

Äska, se Fordra, Begära. 

Äss, på tärning, ὀνος, ὁ, οἴνη, ἡ. 


Åta, ἐσθίειν (absol. 1. m. acc. 1. gen.), σιτεῖ-σθαι (absol. 1. m. acc.). προσφέρε σθαι. τρώγειν (ish. desert). 
κάπτειν (sluka), εὐωχεῖσθαι (Ti 1. τινός, sig mätt af ngt).: ἃ. f. mycket, ὑπερεμπί-πλασθαι.: ἃ. litet, γαστρός 
φείδεσθαι.: ἃ. kött, κρεωφαγεῖν. σαρκοφαγεῖν.: ἃ. fisk, Ἰχθυοφαγεῖν.: ge att ä., σιτίζειν τινά. σῖτον 1. τροφὴν 
παρέχειν τινὶ. se f. öfr. Spisa.: om djur: (κατα)βιβρώσκειν. (κατ)εσθίειν. νέμεσθαι (beta). 


Ätande, 1) ss handling, τὸ ἐσθίειν.: afhålla sig fr. ä., ἀπέχεσθαι σίτου, μὴ ἀπτεσθαι σίτου. 2) se Mat. 3) se 
Måltid. 


Ät dags, det är ä., ἡ τοὺ δειπνεῖν 1. δείπνου upa ἐστιν. 
Ätlig, ἐδώδιμος, 2. ἑδεστός, 3. βρώσιμος τρώξιμος, 2. 
Αἴ, γένος, τό. οἴκος, ὁ. οἴκία, ἡ. 

Ättartafla, -tal, se Stamtafla, Slägtregister. 

Åttefader, se Stamfader. 

Ättika, ὀξος, ους, τό.: hörande till ä., ὁ ξηρός, 3. 
Ättikflaska, ὀξίς, idoc, ἡ. 

Åttikhandlare, ὁξοπώλης, ου, ὁ. 

Ättiksmak, ha ä., ὀξίζειν. 


Ättledning, se Slägtledning. 


Ättling, -lägg, se Afkomling. 


Ο. 

Ö, ss. ljud o. ljudtecken, saknas i Gr. ὃ, νήσος, ἡ. νησίον, νησίδιον, νησύδριον, τό, 
νησίς, ἴδος, ἡ (liten 5).: bilda en ὃ, νησίζεεν. νησοποιεΐοθαι.θο --- Öfver. 
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öbo, νησιώτης, ov, d. νησιώτις, idog, ἡ.: hörande till ö., νησιωτικός, 3. 

öda, se Förbruka. 


Öde, 1 )fatvm, τύχη, ἡ. ἀνάγκη, ἡ. fify. θεοὶ, o1.: ö:t har fogat, det är bestämdt af ö:t, nk-TTPWTOUI, εἵμαρται, 
εἱμαρμένον Ἐστὶ (τινὶ, f. ngn). (ix θεὼν) πεπρωμένον IoTti. i& ἀνάγχης πρόκειται τι 1. inf.: det beror på ö:t, πρὸς 
θεὼν εστίν. 2) hd 5. är mskn förelagdt 1. beskärdt, τύχη, ἡ. μοίρα, ἡ. εἱμαρμένον, τό. εἰρμαρμένη, ἡ. πεπρωμένη, 
ἡ. χρεών, τό. τὰ ἱπικλωσθέντα.: lyckligt ö., καλὴ τύχη, ἡ. ευτυχία, ἡ.: olyckligt ö., κακὴ τύχη, ἡ. δυστυχία, ἡ.: 
foga sig i sitt ö., εἴκειν Tp τύχρ. 3) händelse, 5. möter, συμφορὰ, ἡ. τύχη, ἡ. συμβὰν, ἀντος, TO (Ngns, τινὶ). πάθος, 
τὸ (0. pl.) jfr äfv. Olycka Ὁ), äfv. τὰ τίνος. τὰ περὶ m. acc.: mskrs örn, τὰ τῶν ἀνθρώπων. τὰ ανθρώπινα, τὰ ἐν 


ἀνθρώποις.: en stats ὃ., τό γενόμενον περὶ 1. τὰ περι πόλιν τινὰ. 


Öde, ἐρημος, 2 ο. 3. κενός, 3. ἀγριος, 3, äfv. χέρσος, 2 (ouppodlad).: göra ö., ἐρημοῦυ ν. χερ-σούν.: ligga ö., 


χερσεύειν, -σθαι. 
Ödejord, -land, yt) κεχερσωμένη, ἡ. 


Ödelägga, τέμνειν, περικόπτειν, äfv. κακοὺν (ett land). (ἐκ)πορθεῖν, ἐρήμου v, ἀρουν (städer, fält, trakter), 


καθαιρεῖν, κατασκάπτειν (städer, byggnader). 

ödeläggande, πόρθησις, ἡ. ἱρήμωσις, ἡ. τμήσις, ἡ. καθαιρείτις, ἡ. κατασκαφή, ἡ. 
Ödeläggare, πορθήτωρ, ορος, ὁ (poet.), bäst gm part 

Ödemark, ἐρημία, ἡ. ἐρημος χώρα, ἡ. äfv. χέρσος, ἡ (ouppodlad mark). 
Ödesmål, ἐρημία, ἡ. 

Ödkänd, ἐπίσημος, εὐγνώριστος, εὐσημος 2. 


Ödmjuk, ὑφειμένος, 3. ταπεινός, 3. ταπει-νόφρων, 2.: ὃ. bön 1. anhållan, δέησις καὶ τκε-τεία, ἡ.: bedja ö:t, 


Ικετεύειν. τ᾿κετείας ποιεῖσθαι. 

Ödmjuka sig, (καθ)υφίεσθαι.: f. ngn, προς-κννειν τινα. Jfr Förödmjuka. 

ödmjukhet, ταπεινότης, ἡ. ταπεινοφροσύνη, ἡ. μέτριον φρόνημα, τό. 

ödslig, se Öde. 

Ödslighet, ἐρημία, ἡ. 

Öflig, νομιζόμενος, 3. νόμιμος, 3. ο. 2. συνήθηςλ. εἰωθὼς, υἷα, ὁς.: vara ö., νομίζεσθαι. iv εθει εἶἴναι.: ss. ö:t är, 
enl. ὃ. sed, κατὰ τὸ εἰωθὸς 1. τὸ νομιζόμενον. 

ön ighet, τὸ νομιζόμενον, νόμιμον. εθος, τό. 

Öfning, γυμνασία, ἡ. ἀσκησις, ἡ. ἀσκημα, τό. μελέτη, ἡ. μελέτημα, τό. τριβή, ἡ.: ha ὅ. i ngt, γεγυμνάσθαι πρὸς 


τι.: komma ur ὅ:η, ἀνιέναι τὴν αἀσκησιν.: gm Ö. vunnen, ἀσκητός, 3.: brist på ö., ἀμελετησία, ἡ.: anställa ö., se 
under Öfva. Jfr Färdighet. 


Öfre, 1) i afs. på plats, ὁ, ἡ, TO avw 1. ὑ-περθεν. ανώτερος, 3.: det öfra Sverige, τὰ åvw της Σβηκίας. 2) i rang, 


προέχων, OVOA, ον. μείζων, 2. 


Öfrig, NOWTÖC, 3. ἐπί-, περί-, υπόλοιπος, 2. περιλιπής, 2. λειπὸ μένος, 3.: lemna ὃ., (Imo-, κατα-, περι)λείπειν.: bli, 
vara Ö., περιεῖναι. πε-ριγίγνεσθαι. λοιπόν, περίλοιπον εἶναι.: de ὅ:6, οἵ λοιποὶ (resten), οἱ ἀλλοι (de till en annan 


kategori hörande).: f. ö:t, τ ἀλλα. τὰ «Γ ἀλλα. äfv. το λοιπὸν (slutligen; äfv. = f. framtiden). 
Öfva, 1) se Inöfva.: ὃ. sig i ngt, ἀσκειν, 


-σθαὶ τι. μελετάντι (t. ex. om rhetoriska öfningar) 1. m. part. (t. ex. 1 μελέτησαν κυβερνώντες, 1 styrmanskonsten). 
γυμνάζεσθαι Iv τινι 1. περὶ τι.: ö. upp sin stämma, διαπονεῖν, ἀσκεῖν τήν φω-νήν. sin kropp, ἀσκειν τὸ σώμα. 


σωμασκειν. 2) se Idka.: ὃ. dygd, rättvisa, ἀρε τήν, ὀικαιοσύ-νην ἀσκεῖν. ἀρετρ, ἀικαιοσὺνρ χρήσθαί. 


Öfver, I) adv., 1) förbi: vara ö., a) om tid, (παρ)οίχεσθαι. παρ-, ἀιεληλυθέναι. Ιξήκειν.: när middagstiden var ö., 
ἡνίκα εξω μέσου ημέρας 1-γένετο. Ὁ) om tillstånd, T&oi ἐχειν. (ἀπογπαυ-σθήναι. οὐκέτι γίγνεσθαι.: faran är ö. f. 
mig, εξω τοὺ ἀεινοὺ γίγνομαι- Vanl. gm smns&ttning af παρὰ m. νν.. 2) se Öfrig, jfr Qvar. 3) för mer: vara ö., 
ὑηερέχειν, μείζω εἴναί τίνος. äfv. [ξω (utom) τινὸς εἶναι. 4) mer än, se Mer. äfv. = för mycket (mest i 
smnsättningar, t. ex. öfver-betala), se under Mycken. Il)prep., 1) lokalt, a) m. inbegrepp af hvila a) i vertikal 
riktning, ὑπὲρ m. gen., t. ex. de ὃ. oss varande stjernorna, τὰ ὑπὲρ Nuwv ἀστρα.: ὃ. berget, ὑπέρ τοὺ ὀρους, P) i 
horizontel riktning, = bortom, πέραν τινός. äfv. υπέρ τίνος. t. ex. ὃ. (= på andra sidan om) floden, πέραν τοὺ 
ποταμού, äfv. εξω τινός.: ὃ. gränsen, Πὦ τοὺ ὀρου. Ὁ) m. inbegrepp af rörelse, a) jemns m. ngt föremål, aa) i ngn 
riktning, ὑπὲρ m. gen. 1. acc. äfv. (i horizontal riktning) dia m. gen.: kasta, skjuta ö. ngt, ρίπτειν, βάλλειν, 
τοξεύειν, ἀκοντίζειν ὑπέρ τι 1. τινός.: gå ὃ. Ngt, ὑπὲρ τίνος πορεύεσθαι.: stiga ö. ngt, βαίνειν ὑπὲρ τι (vertikalt, t. 
ex. ὀρος), βαίνειν ἀιὰ τίνος (horizontalt, t. ex. ποταμοῦ), oftast gm smnsättningar, ὑπερβαίνειν ὀρος. διαβαίνει v 
ποταμὸ ν.: segla ö. hafvet, πλεῖν dia του πόντου, ἀιαπλεῖν τον πόντον. Mera sällan [πὶ τὸ πέλαγος πλεῖν (utåt, hän 
utöfver), Pp) ofvanifrån ο. nedåt, ned öfver, κατὰ m. gen., t. ex. vattnet rinner (ned) ö. klippan, κατὰ τής πέτρας 
ρεΐ 1. φέρεται το V(?wWp. smnsatt, καταρρεῖ Ti (Κατά) τίνος.: gjuta vatten (ned) ö. handen, ὑδὼρ καταχεῖν (κατὰ) 
τὴς χειρός, γγ) ss. utsträckning och utbredning, hän öfver, κατὰ, ἀνὰ m. acc. (t. ex. vara 1. bo spridda ὃ. 
bergsbygden, κατὰ 1. ἀνὰ τὰ ὁρη ἐ-σκεὰἁάσθαι, οἴκεῖν). περὶ i smnsättningar, t. ex. täcka 1. kasta ngt (en drägt) ὃ. 
sig, περιβἀλλε-σθαί τι. β) bortom 1. utom gränserna af 1. f. ngt föremål, ὑπὲρ m. gen. πέρα m. gen. äfv. ἱκτὸς πη. 
gen.: skjuta ö. målet, ὑπέρ τον σκοπὸν τοξεύειν.: fly, jagas ὃ. gränsen, πέρα TWV ορων φεύγειν. ἐκβάλλεσθαι 
ἕκτος τὼν ορων. 2) tempo-ralt, dröjande vid 1. befattning m. (sällan), iv, πρὸς m. dat.: vara ὃ. måltiden, εἴναι iv 
τῳ δείπνω. 3) abstr. ο. oeg., a) om företräde, ὑπὲρ m. acc.: stå ὃ. ngn, εἶναι ὑπὲρ τινα. b) om befäl, befogenhet, 
makt, ἐπὶ m. dat.: sätta ngn ὃ. ngn, Ipwotåvon τινὰ τινι 1. ἱπί τινι. gm gen. i uttrycken få makt, bli herre, segra, 


herrska, 


0. 5. ν. ö., (ππ᾿)κρατεῖν, περιγίγνεσθαι, κρείττω γίγνεσθαι, ἀρχειν, ἀεσπόζειν, βασιλεύειν ο. 5. ν. τινός.: ej vara 1. 


bli herre ö., ἡττω εἶναι, ἡττἀ-σθαὶ τίνος, gm acc. vid νικάν. c) om öfvervunnen 


1. lemnad ståndpunk: stå ὃ. ngt, εξω εἶναι 1. γίγνεσθαι τίνος.: sätta sig ὃ. ngt, Tap" οὐδὲν τι-θέναι τι. οὐκ 
Ἱπιστρέφεσθαί τίνος, λόγον οὐδένα ποιεῖσθαι τίνος, ὑπερ-, περιορὰν τι.: Ngt går ὃ. vår fattning, ἐστι τι ὑπὲρ ἡμὰς. 


οὐ καθ' ἡμὰς Ιοτ» τι. 4) om mått ο. grad, ὑπέρ, παρὰ m. acc. 
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μύζον η.: ὃ. förmåga, παρὰ, ὑπὲρ δύναμιν.: ὃ. förväntan, παρ' ἐλπίδα ἑκτος ἐλπίδος.: ὃ. måttet, πέρα τον μέτρον 
1. μετρίου. ὑπὲρ το μέτρον. 6) om antal ο. mängd, ὑπέρ m. aoc. πλέον ἡ.: ὕ. hälften, ὑπὲρ ἡ μια ν.: ö. hundra, 
πλείους 1. πλείω τὼν εκατόν.: lefva ὃ. två hundrade år, ὑπὲρ τὰ διακόσια τη ζήν.: ὃ. femtio år gammal, πλέον η 
πεντήκοντα ET γεγονὼς (ἀπὸ γενεὰς), f) om öfverrumpling, ἐπί i smnsttngr: komma, falla ὃ. ngn, ἐπιπίπτειν, 
ἐπιφέρεσθαι, ἐπιτίθεσθαὶ τινι.: ngt kommer ὃ. mig, ἐπέρχεταί μοὶ τι. περιπίπτω τινὶ.: kasta sig ö. (= gripa sig an 
τη.) ngt, ἐπιχειρεῖν τινι. äfv. ἁπτεσθαὶ τίνος.: låta ngt gå ö. sig, ὑπομένειν, ὑπέχειν τι. g) vid vv., s. utmärka en 
andlig verksamhet: säga, tänka, tala, περί, ὑπὲρ τίνος, περὶ τι. κατὰ τίνος, h) vid vv., 5. utmärka yttring af en 
sinnesstämning, ἐπὶ πη. dat. 1. dat. ensamt, t. ex. glädjas, sörja ὅ: ngfe» xo" p"i>v» λυπεῖσθαί τινι 1. ἐπὶ τινι.: 


beklaga sig ὃ. ngt, μέμφεσθαί τινι. δλοφύρεσθαί τινι, samt περί, ὑπέρ τίνος. 


Öfverallt, se Allestädes. 

Öfveramiral, κνριώτατος TIG ναυτικὴς δυνάμεως, ὁ. ναύαρχος, ὁ. 1. d. 
Öfveranstränga sig, ὑπερπονείν. ἀποκά-μνειν ἐργαζόμενον. 

Öfverarm, βραχίων, ovoc, ὁ. 

ΟΥ̓ verb al ans, ἐπιρροπὴ, ἡ.: taga ö., προπί-πτειν. 

Öfverbefäl, ἡ παντὸς τοὺ στρατεύματος ἀρχή. 

Öfverbefälhafvare, ὁ κνριώτατος 1. ἁπαντος τον στρατεύματος στρατηγός. 
Öfverben, γάγγλιον, τό. 

Öfverbevisa, δι)γελέγχειν τινὰ m. part. 


1. ὁτι (t. ex. om att ha ljugit, wevdd μενον 1. ὁτι ψεύδεται). αἱρεῖν τινὰ (ish. inför rätta) τίνος (om ngt) 1. m. part. 
(t. ex. τινὰ κλέπτοντα). κα-ταμαρτνρεῖΐν (Mm. vittnen) τινὸς τι.: Ö:ad, ἐλεγ-χτός, 3.: 5. ej kan ὅ:5, ἀνεξέλεγκτος, 2.: 


kunna Ö:s, ἐλεγχον ἐχειν. 
Öfverbevisning, ἔλεγχος, ὁ. 
Öfverbinda, ἐπι-, περιδεῖν. 


Öfverbjuda, ἐπιτιμάν. ἐπι βάλλειν. ὑπελβάλ-λειν Tp τιμρ 1. (om flere) ταῖς τιμαῖς. oeg.: ὑπερβάλλει Vv, νπερπαίειν 


τινὰ τινι (ngn i ngt). 
Öfverblick, σύνοψις, ἡ. τὸ χαθοράν. 
Öfverblicka, καθ-, σύνορα ν. 


Öfverbringa, (προσ)κομίζειν. προσψέρειν. ἀ-παγγέλλειν τι πρός τινα, ἀγγελίαν φέρειν τινι (en underrättelse, ett 
budskap). 


Öfv erbringare, af ett budskap, o ἀπαγγελ- λων, οντος 1. ἀπαγγείλας, αντος. 
Öfverbygga, ὑπεροικοδομειν. 

Öfverdel, μέρος τὸ ἀνω 1. ὑπέρτερον. TO ἀκρον. 

Öfverdomare, ἀρχιδικαστής, οὐ, ὁ. δικαστὼν ὁ πρώτος. 

Öfverdomstol, μέγιστον δικαστήριον, τό. 

Öfverdrag, ἐπι-, περικάλυμμα, τό. ἐπίστρω-μα, τὸ (t. ex. på möbler). 


Öfverdraga, περιτείνειν τινὶ τι. (περι)καλύ-πτειν τὶ τινι. καταστρωνννναι. περιστέλλειν τινὶ τι (om-, Öfverkläda).: 
ö. m. guld, silfver, koppar, χατάχρνσονν, καταργνρονν, καταχαλκοὺύν.: m. färg, ἐπιχρωνννναι-: πη. läder, se d. ο.: 


m. moln, κρύ-πτειῖν τι νεφέλαις. 
Öfverdrift, ὑπερβολή, ἡ. & μετρία, ἡ. δείνω-σις, ἡ. 


Öfverdrifva, αἴρειν τῳ λόγψ. (ἐκ)δεινονν. δεινοποιεῖν. δεινόν ποιεῖσθαι. ὑτιερβάλλειν. ἀμε-τρως χρήσθαι τινι (ngt 
1 allmht).: ὃ. allt 1. i allt, ἀμέτρως ἐχειν εις πάντα" — Öfverdrifven, ὑπερβάλλων, ουσα, ον. ο, ἡ, TO καθ 
πυπερβολὴ ν. ὁ, 1), τὸ ἀγαν 1. λίαν. ἀμετρος, 2. δεινὸς, 3. 


Öfverdåd, τόλμη, ἡ. TO τολμηρὸ ν. θράσος, TO. θρασντης, 1]. 

Öfverdådig, τολμηρός, 3. ριψοκίνδυνος, 2. παράτολμος, 2. θρασύς, εἰα, ὑ.: Vara Ö., παρα-τολμαν. 
Öfverens, vara ὃ., τὰ αὐτὰ φρονειν. ὁμοῖα TP γνὼμρ χρήσθαι. Jfr Enig. 

Öfverenskomma, 1) se Aftal a. 2) vara enig, se under Enig. 


Öfverenskommelse, se Aftal. 


Öfverensstämma, (σνν)ομολογειῖν τινὶ τι (m. ngn i ngt, medge ngn ngt), συμφωνεῖν τινι 1. (ngn gång) πρὸς τινα (i 
åsigt), ὁμονοεῖν, ταὐτὰ φρονεῖν, ὀμογνώμονα εἶναί τινι (i tänkesätt). συμβαίνειν, συμφέρεσθαί τινι (i tänkesätt 1. 
handling). συναρμόττειν, συνάδειν, ὀὁμοιον εἴναὶϊ τινι (passa in, om saker; äfv. εὐαρμόστως ἔχειν πρὸς τι).: ej Ö. 
m. ngt, διαφωνεὶ ν τινι. ἀπάδειν (ἀπό) τινός. ---- Öfverensstämmande, ovy-, ὀμο-γνώμων, ὃ μόνους, 2 (i tänkesätt), 


σύμφωνος, 2 (om pers. 1. fhde). σύμψηφος, 2 (likstämmig). α-κόλονθ-ο;, ἀνάλογος, 2 (motsvarig). 
Öfverensstämmelse, ομολογία, ἡ. συμφωνία, ἡ. ομόνοια, ἡ (i tänkesätt). 

Öfverfalla, se Anfalla, Infalla 2). 

Öfverfallande, ἐπίθεσις, ἐπιδρομὴ η ἐξ ἀ-προσδοκήτου. Jfr Anfall 1). 


Öfverfar a, 1) eg., (δια)περαιούσθαι. δια β ἃ iv ειν. περὰν. 2) oeg., flyktigt behandla, αὐτο-σχεδιάζοντα 


διαπράττειν, ἀνύτειν τι. 


Öfverfart, 1) ss. handling, περαίωσις, ἡ. διάβασις, ἡ.: offer f. lycklig ö., διαβατήρια, τὰ. 2) ss. ställe, διάβασις, ἡ. 
πορθμὸς, πόρος, 6. 


Öfverflygla, ὑπερκερὰν τινα (på en flygel). νπερφαλαγγεὶν, -ἰζπν (på begge), κυκλονν τινα (innesluta).: oeg., se 
Öfverträffa. 


Öfverflygling, ὑυπερκέρασες, ἡ. ὑπερφαλαγ-γίασις, ἡ. κύκλωσις, ἡ (om skiln , se Föreg.). 


Öfverflytta, 1) tr., a) eg., se Flytta 1). Ὁ) oeg., a) transportera, ἐπιτρέπειν τινὶ τι. ἀνα-τιθέναι τινὶ τι. β) fr. ett språk 
till ett annat, μεταγράφειν τι εἷς ἀλλην γλώτταν. 2) intr., se Flytta 3). 


Öfverflyttning, ἐπιτροπή, ἡ. Se f. öfr. Flyttning, Återgifvande. 
Öfverfläta, περι-, ἐπιπλέκειν. 


Öfverflöd, 1) riklig tillgång, ἀφθονία, tj. περιουσία, ἡ. δαψίλεια, 1. εὐπορία, ἡ (τινός, på ngt).: i ö., ἀφθόνως.: ha 
lifsmedel i ö., ἀφθονα, ἔκπλεω, δαψιλή EXELV τὰ ἐπιτήδεια.: ha ὃ. på ngt, ἀφθονίαν εχειν τινός, ἀφθονον EXELV τι. 
εὐπορεῖν Tivoc.: hafvande d., εὐπορος, 2.: lefva i ö., ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν. 2) mer än riklighet, περίσσεια, ἡ. TO 


περιττόν, περίεργον. πλεονασμός, ο. 
Öfver fi öda, περιττεύειν. πλέον ἀζειν. jfr Slösa.— öfverflödande, se Följ. 


Öfverflödig, 1) riklig, ἀγονος, 2. δαψιλής, 2. 2) mer än riklig, περιττός, 3. περίεργος, 2.: vara Ö., περιττεύειν. 
πλὲον ἁζειν. Jfr Onödig. 


Öfverflödighet, se Öfverflöd 2).öfverfull — Öfverlästa. 
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Öfve rfull, υπέρ-, κατάπλεως, WV. ὑπέργο-μος, 2. ÖTTIPAANT, 2 (på brädd, om kärl).: vara ö., υπερεμπλησάκήναι. 
ὑπερπληρωθ:ἦναι. 


Öfverfältherre, se Öfverbefälhafvare. 


Öfverföra, 1) eg., ὑπερβιβαζειν (eg. öfver en höjd), διαβίβαζαν, ἀνάγειν, διακομίζειν (öfver en plan). 2) oeg , 
μεταφέρειν 


Öfverförande, διακομιδή, ἡ. ο. gm vv. 

Öfvergeneral, se Öfverbefälhafvare. 

öfv ergifva, ἀπο-, προλείπειν. προδιδόναι. Jfr Lemna. — öfvergifven, ὃ. mska, ἀπεγνωσμένος, ὃ. 
Öfvergifvande, ἀπόλειψις, ἡ. προδοσία, ἡ. 

Öfvergjuta, καταχεῖν τι κατὰ τίνος, ἐπιχείν τινὶ τι (gjuta ut ὅ.). δια β ρ ἐχεῖν Ti τινι (gmfukta). 


Öfvergjutning, ἐπίχυσις, ἡ. 


Öfverglänsa, 1) se Beglänsa. 2) se Öf-verstrål ἃ. 


Öfvergå, 1) ὑπερβαίνειν, -βάλλειν (öfver en höjd), διαβαίνειν, περαιουσάκαι (öfver ett plan). 2) se Förbigå. 3) se 
Öfverstiga 2). 4) se Öfverträffa. 5) intr., förändra tillstånd 1. fhde, μεταβαίνειν, μεταβάλλειν εἷς 1. ἐπὶ τι. μεῷ-, 
πε-ριίστασβ-αι εἰς: TI. ἐπαλλάττειν τινὶ 1. πρὸς TI: Ö. till förruttnelse, σήψιν λαμβάνειν, σήπεσάκαι.: ὃ. till ngn 
(ett annat parti), ἀφ-, μεδεἱστασόζαι πρός TIVA (παρὰ τίνος, fr. Ngn), αὐτομολεὶν πρὸς τινα (om Öfverlöpare).: ὃ. 
till ngt (i en framställning), μεταβαίνειν ἐπὶ τι.: ὅ. på πρη,ἱπεριέρχε-σζαι, μεταπίπτειν, μεῤεἱστασάαι εἰς τινα. 


περι-, καάτήκειν εἰς τινα. 


Öfvergång, 1) eg., ὑπερβολή, ἡ (t. ex. ορών, öfver bergen), διάβασις, περαίωσις, η. δίοδος, ἡ. äfv. gm part., t. ex., 
efter ö:en af berget, ὑ-περβαλόντες TO dpoc. 2) oeg., fr. ett parti till ett annat, ἀποστασία, 1.: fr. ett tillstånd till ett 
annat, μεταβολή, ἡ. 3) ställe der man kan öfvergå, πόρος, δ. διάβασις, ἡ (öfver ett plan), πάροδος, ἡ (passage), 
υπερβολὴ, ἡ (öfver en höjd). 


Öfverhand, κράτος, τό. νίκη, ἡ.: ha ö., ἀρχειῖν. κρατεὶν τινὸς (öfver ngn) τινι (i ngt), κρείτ-τω sivat τινός TI (i 
ngt).: få ὃ. öfver ngn, περι-γίγνεσάχαὶ τίνος, ἐπικρατεὶν τίνος, νικὰν τινα κα-δυπέρτερον ViyvEC TO τίνος.: taga 


Ö., πολὺν γίγνεσθαι. ἐπιπολάζειν. ἐπικρατεῖν. ἐκνικὰν. 

Öfverherde, ἀρχιποιμήν, Évoc, d (Ν. T.). 

Öfverherre, -herrskap, se Herrskare, Herravälde. 

Öfverhet, ἀρχή, ἡ (ss. embetskategori).: ss. pers., ἀρχαί, ὧν, al. ἀρχοντες, ὧν, Ol. τέλη, ὧν, τὰ. TO ἀρχο V. 
Öfverhetspersoner, ol ἐν τέλει, se f. öfr. Föreg. 


Öfverhopa, äq&dvuws 1. äg&ovov παρέχειν τινὶ τι (ngn m. ngt), κατακλύζειν τινὰ τινι.: Ö. ngn m. välgerningar, 
πολλὰ EvEpPyETEIV τινα.: m. smädelser, αἱσχροὶς ἐξαράττειν τινὰ.: πη. göromål, πολλὴν ἀσχολίαν 1. πράγματα 
πάμπολλα παρέχειν τινὶ.: Vara Ö:d m. ngt, upg&ovov ἐχεῖν τι. πλη-ἀζύειν τινὸς 1. Tivi.: m. göromål, πολλὴν 


ἀσχολίαν ἀγεῖιν. 

Öfverhoppa, 1) eg., ὑυπερ-, διαπηδάν. ὑπερ-ἀλλεσάζαι. 2) oeg., se Förbigå 2). 

Öfverhud, ἐπιδερμὶς, idoc, ἡ. 

Öfverhufvud, se Föreståndare. 

Öfverhufvud, adv., ολως. TO σύνολον, ἐπί-παν. TO σύμπαν. KOR-, παράπαν. iv κεφαλαίφ. 
συλλήβδην.: d. taget, ἁαπλὼς δὲ ὡς συνελόντι εἴπείν. W? (ἐπος) εἴπείν. 


Öfverhänga, 1) tr., περιβάλλειν (en annan), -o&oi (sig sjelf) τι. 2) intr., ὑπερκρέμασάαι. προπίπτειν. προκύπτειν. 
Jfr Förestå 1). 


Öfverhöghet, ἡγεμονία, ἡ. κράτος, τό. ini-KpÅTEIA, ἡ. 
Öfverhölja, se Hölja. 
Öfverila sig, se Förgå 2), Förhasta sig. 


Öfverilning, se Förhastande, äfv. Spur), »/..e"sinnets ö., ἅν. bl. οργὴ, ἡ. δευμός, δ.: i ö., εἰκρ. προπετώς. 


ἁλογίστως. ÖTEPIOKEITTWG.: handla i ö-, se Förhasta sig. 

Öfverinseende, προστασία, ἡ.: ha ö. öfver ngt, προοτατείν, ἡγεϊσάκταὶ τίνος. 
Öfverinspektör, -intendent, προστάτης, οὐ, ὃ. ἀρχων, OVIOG, Ö. 
Öfverjordisk, μετέωρος, 2 (i luften), ουράνιος, 3. 5-εἰος, 3. 

Öfverjägare, -gmästare, ἀρχικυνηγός, δ. 

Öfverkasta, περιβἀλλεσάχαι. 


Öfverkjortel, περιβόλαιον, τό (öfverplagg). ἐφεστρίς, ἰδος, ἡ. 


Öfverklaga, se Klaga 3), Klandra. 

Öfver kl ok, ὑπέρσοφος, 2. 

Öfverkläda, se Öfverdraga. 

Öfverklädning, περιβόλαιον, τό. χλαίνα, ἡ. 

Öfverklädsel, se Öfverdrag. 

Öfverkomma, se Öfvergå 1), Påträffa, Ertappa, Anfalla. 

Öfverkommando, -kommendant, se Öf-verbefäl, -befälhafvare. 

Öfverkomst, 1) se Öfvergång 1). 2) fynd af ngt, ἐπιτυχία, ἡ. ἀνεύρεσις, ἡ. 

Öfverkorsa, se Radera. 

Öfverköra, 1) tr., a) se Öfverföra, b) se Kullköra 1). äfv. ἱλαύνοντα καταπατείν. 2) intr., se Öfver fara 1). 


Öfv erlasta, φορτίον μείζον ἐπιβάλλειν τινι ἡ στε φέρειν 1. ἀγειν.: ὃ. ett fartyg, ὑπεργεμί-ζειν vavv.: magen, 
ὑπερεμπιπλάναι τὴν γαστέρα.: ὃ. Sig τη. mat ο. dryck, ὑπερεμφορείσάαι, ὑπερ-εμπίπλασάζαι, ὑπερπληροὐσάκαί 
τίνος, ὑπὲρ τον καιρόν 1. τὸ μέτρον ἐμιτίπλασάαι. — Öfverlastad, 1) eg., ὑπέργομος, 2.: ὃ. måge, 
ὑπερπληρωδχείσα γαστήρ, ἡ.: Vara ὃ., ὑπεργέμειν. 2) om stil ο. uttryck, περιττός, 3.: ὃ. stil, περιττολογία, η.: 
begagna en ὃ. stil, περιττολογειν. Jfr Svulstig. 


Öfverlefva, ἐπιβιονν τινι. περιγίγνεσάκαὶ τίνος. 
Öfverlefva, se Återstod. 


Öfverlemna, παρα-, & ν διδόναι τινὶ τι (i allmht, äfv. en fästning åt fienden), ἀποδιδόναι (ngt anförtrodt), 
ἐγχειρίζειν (lemna i handom). παρεγγυὰν (eg. ss. pant), jfr A flå t a, Anbefalla.: ὃ. ngn afgörandet, ἐφιέναι 
(κρίνειν) τινί. se f. öfr. Lemna 3).: ö. sig åt ngt (ngn böjelse). (ἐκ-, ἐπι )διδόναι εαυτὸν τινι 1. πρός τι. ἀποκλί-νειν 
ἐπὶ τινι. ἱνδιδόναι τινὶ (handlöst).: ὃ. sig på nåd o. onåd, παραδιδόναι ἑαυτὸν χρήσάαι ὃ τι av τις βούληται.: sig sf 
Ὁ:4, ἀφετος, 2. 


Öfverlemnande, παράδοσις, ἡ. ἐπιτροπή,η (hemställande). 


Öfverlista, κατασοφίζεσάκχαί τινα. (δι ἀπάτης) περιέρχεσάκχαϊ τινα. ἀαπάττ) παραλογίζεσθαὶ τινα. παρακροὐεσάκαϊ 
τινα.: 1 krig, καταστρατηγείν τινα.532 öfverlistande — 


Öfverlistande, παραλογισμός, ὁ. παράκρου- 
Öfverljudd, se Högljudd. 

Öfverlopps, till ö. = i öfverflöd, se d. o. 
Öfverloppsverk, τὸ περιττόν. περιττον ἐργον, τό. 1. d. 
Öfverlupen, se under Öfverhopa, Öfverdraga. 
Öfverlycklig, vara ö., vrtepihädat, ὑπερ-χαίρειν. 
Öfverlåta, se Afstå 1), Öfverlemna. 

Öfverläder, χιτὼν ὁ τον ὑποδήματος. 


Öfverlägga, -ggning, se Rådslå, -slag. — öfverlagd, Ισκεμ μένος, βεβουλευμένος, πε-φροντισμένος, 3. jfr 
Afsigtlig. 

Öfverlägsen, κρείττων, 2. καθυπέρτερος, 3.: i antal ngn Ö., πολλαπλάσιος (3) τίνος: vara ngn Ö., κρείττω εἶναι, 
περιγίγνεσθαι, ὑπερέχειν ηνὸς (i ngt, τινί). πλεονεκτεῖν, πλέον ἐχειν ηνός.: vara ngn Ö. i makt, ὑπερβάλλειν ηνὰ 


δυνάμει. 


Öfverlägsenhet, τιλεονεξία, ἡ. κράτος, τό. ἐπικράτεια, ἡ. Jfr Företräde 2). 


Öfverläpp, ἀνώτερον χείλος, τό. 

Öfverläsa, διελθεῖν ἀαναγιγνώσκοντα. ἐκμαν-θάνειν (lära sig utantill). 

Öfverlöpa, -nde, -re, se Desertera, -ertion, -ertör. 

Öfvermage, se Minderårig. 

Öfvermakt, To τῆς δυνάμεως πλεονάζον, ὑπερβάλλουσα ἡ δύναμις. ἐπικράτεια, ἡ. 

Öfverman, ὁ κρείττων (ους), (ἐπι)κρατὼν (ονν-τος).: han fick sin ö., ἐπ ἐτυχε TW αυὐτοὺ ἐπικρα-τούντι. 
Öfvermanna, se Besegra. 

Öfvermensklig, ὑυπεράνθρωπος, 2. ὑπερ ἀν-θρωπον. μείζων ἡ κατ' ἀνθρωπον. δεινός, θεῖος, δαιμόνιος, 3. 
Öfvermod, ὑπερηφανία, ἡ. ὑβρις, εως, ἡ. φρόνημα, τό. τρυφὴ, ἡ. 


Öfvermodig, ὑπερήφανος, 2. ὑπέρφρων, 2. υβριστικός, 3.: ὃ. behandling, ἐπήρεια, ἡ.: vara d., ὑπερηφανεῖν. μέγα 


φρονεῖν.: behandla ngn ö:t, v βρίζε τιν (εις, πρός) τινά. ἐντρυφὰν τινι. 
Öfvermogen, ὑπέρωρός, 2. 

Öfvermorgon, i ö., εἰςτρίτην ἡμέραν. εἰς ἐνην. 

Öfvermål, ἐπίμετρον, TO. -la, ἐπιμετρεῖν. 

Öfvermätt, urtepBoM), ἡ. TO ὑπερβάλλον, ὑπερ αἵρον. 


Öfvermåttan, ὑπερβαλλόντως. διαφερόντως. Ισχάτως. ἐς τὰ ἐσχατα.: ὃ. Stor, ὑπερμεγέθης, 2. ὑπερφυής, 2. 


μέγιστος, 3.: Ö. stark, ὑπερίσχυρος, 2. ᾿Ισχυρότατος, 3.: så i allmht gm smnsättning m. ὑπὲρ 1. gm superi. 
Öfvermäktig, δυνάμει προὔῦχων, ουσα, ον. XPATWV, οὖσα. νικὼν, WOA. 
Öfvermätig, ὑπέρμετρος, 2. περιττός, 3. 

Öfve 

rmätt, ὑπερεμπλησθεὶίς, εἴσα, ἐν. διακο-ρής, διάκορος, 2. πλήρης, 2. μεστός, 3. 
Öfve 

r m ἃ 11 ἃ, ὑπερεμπιπλάναι. 

Öfvermätt 1) ad, πλησμονὴ, ἡ. κόρος, ὁ. 

Öfvernaturlig, ὑπερφυής, ἐξαίσιος, 2. θειος, δαιμόνιος, 3. 

öfv er η ο g, ὑπεράγαν. 

Öfve 

rplagg, περιβόλαιον, τὸ. IUÄTIOV, τό. 


Öfverraska, φθάνειν καταλαβόντα τινά. ἐἑξ-αἰφνης 1. ἐξ ἀπροσδοκήτου καταλαμβάνειν τινὰ 1. ἐπιπίπτειν, 
ἐπιστήναί τινι. Jfr Ert ἃ ρ pa, 


- Öfverspinna. 

Öfverraskande, ἀπροσδόκητος, 2. 

Öfverraskning, τὸ ἀπροσδόκητον. τὸ παρὰ τήν δόξαν συμβάν. 

Öfverrida, 1) tr., ἱππεύοντα 1. ἐλαύνοντα ἀνατρέπειν τινά. 2) intr., ππεύοντα διαβαίνειν 1. περάν. 
Öfverrock, ἐφεστρίς, ἰδος, ἡ. 


Öfverrumpla, αἴφνιδίως ἐπιπεσεῖν τινι. ἐξ-απίνης 1. ἐξαπιναίως καταλαβεῖν τινα 1. τι. ἐξ ἑφόόου λαβείν. Jfr 


Anfalla. 

Öfverrumpling, gm vv.: gm ö. intaga, α-φνιδίως ἐπιπεσόντα αἱρεῖν. 
Öfverräcka, ὀρέγειν. προτείνειν. 

Öfverräkna, (ἐπι-, ἀνα)λογίζεσθαι. ἀναπεμ-πάζειν. 

Öfverräkning, (ἀνα)λογισμός, ὀ. 

Öfv errätt, se Öfverdomstol. 


Öfverse, 1) öfverskåda, καθ-, obvopotv. κατα-θεάσθαι.: kunna ὃ., ἐξικνεῖσθαι Tp ὀψει.: orten kan vidt ο. bredt 


Ö:S, TO χωρίον κάτοπτον πανταχόθεν ..: lätt att ὃ., εὐσύνοπτος, 2. 2) se Genomse. 3) förbise, a) af oaktsamhet, 
παροράν. περιορὰν m. part. (af vårdslöshet), b) m. flit, ὑπεροράν. παριέναι. (παρ)αμελεῖν τίνος, κατα-φρονεῖν 
Tivoc. 4) se Förlåta. 


öfverseende, ἐπιείκεια, ἡ. συγχώρησις, ἡ. πραότης, ἡ. se f. öfr. Förlåtelse, Medgörlig-het. 
Öfversigt, σύνοψις, ἡ. 

Öfversinlig, μετέωρος, 2. θειος, 3. 

Öfversittare, ὑβριστής, ου, ὁ. νεανιευόμένος, ὁ. αὐθάδης ἁνήρ, ὁ. 

Öfverskaffa, se Öfverföra. 


Öfverskatta, τοὺ δικαίου πλέον νέμειν τινί. ὑπερ τήν ἀξίαν θαυμάζειν τι 1. τινὰ. ὑπερτιμάν. ὑπεράγασθαι. 


ὑπερθαυμάζειν. 

Öfverskeppa, (δια)περαιούν, διακομίζειν, δια-βιβάζειν πλοίω. διαπορθμεύειν. 

Öfverskicka, ἐπι-, ἀποστέλλειν, διαποστέλλειν. (δια-, ἐπι-, ἀπο)πέμπειν. 

Öfver skickande, ἐπίπεμψις, ἡ. 1. gm vv. 

Öfverskjuta, ἐξικνεῖσθαι εἰς TO πέραν, ὑπερ-βάλλειν (τινὰ τινι, i 1. m. ngt), ὑπερέχειν (τινὸς TIVI). 
Öfverskott, περιουσία, ἡ. χρήματα τὰ πϑρι-όντα. ἀργύριον τὸ περιγιγνόμενον. 

Öfverskotta, ἐπι-, καταχωννύναι. 

Öfverskrida, ὑπερβαίνειν, γίγνεσθαι ὑπὲρ u. ἐκβαίνειν (t. ex. τήν ἡλικίαν ο. 5. ν.). 

Öfverskrift, -fva, se Påskrift, -fva. 

Öfverskygga, (ἐπι-, περι)σκεπάζειν. Jfr Skydda. 

Öfverskyla, se Betäcka, Bemantla. 

Öfverskåda, se Öfverse 1). 

Öfverskådlig, κάτοπτος, 2. σύνοπτος, 2. 

Öfverskära, -rare, -rarekarda, -TNing, κνάπτειν 1. κναφεύειν. κναφενς, ἐως, ὁ. κνάφος, ὁ. κνάψις, EWC, ἡ. 
Öfverskölja, se Öfvergjuta. 

Öfv er slag, 1) på vågen, ἐπιρροπὴ, ἡ. 2) se Öfverräkning. 

Öfverslå, se Öfverräkna. 

Öfversmeta, se Smeta. 

Öfversockra, περιπλάττειν σάκχαρι 1. σἀχχα-ρὸν τινι. 

Öfverspela, μελετὰν m. part., se Spela. 


Öfverspinna, περιπλέκειν. δἔνειβροϊα--- öga. 
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Öfverspola, χαταχλύζειν τινὰ τινι. χαταντλεῖν τινός τι. 

Öfverspruta, νπερχαχλάζειν (intr.). 

Öfverspunnen, περίπλεχτος, 2. 

Öfverspändhet, μανία, ἡ. Jfr Öfverdrift. 

Öfverspänna, ἱπεν-, περιτείνειν τὶ TIvi. — Öfverspänd, περι μανής, 2. μανείς, εἴσα, iv. μανιχός, 3. Jfr öfverdrifven. 
Öfverst, ἀχρος, 3. ὑυπέρτατος, 3. 

Öfverste, ταξίαρχος, ὁ (f. infanteri), φύλαρ-χος, ὁ (f. kavalleri). 

Öfversteprest, ἀρχιερεὺς, ἑως, ο. 


Öfverstiga, 1) se Öfvergå 1). äfv. ὑπεραίρειν. 2) hinna, räcka utöfver, ὑπερβάλλων, ὑ-περαίρειν τι. εἶναι ὑπέρ, 


παρὰ τι. μείζω εἴναί τίνος.: arbetet ö:er mskliga krafter, To ἔργον μεῖζόν ἐστιν ἡ χατ ἀνθρωπον. 
Öfverstiglig, νπερβατός, 3. 

Öfverstjelpa, χαταπίπτειν. 

Öfverstryka, se Bestryka, Radera. 

Öfve rstråla, ὑπεραυγάζειν. ἰχπρέπειν 1.ὑπερ-βάλλειν λαμπρὸ τητι. 
Öfverströ, χαταπάττειν. χατασπείρειν. 

Öfverstyrelse, ἀρχή ἡ μεγίστη. 

Öfverstyrman, ἀρχιχυβερνήτης, ov, ὀ. 

Öfverstå, se Genomgå 2). 

Öfverstänka, se Bestänka. 

Öfversvalla, ὑπερχαχλάζειν. ἐπιχλνζεῖν (tr,). 

Öfvervinnelig, se Riklig. 


Öfv er svämma, χατα-, ἐπι-, συγχλύζειν. πε-λαγίζειν. ἐπιχεϊοθαί τίνος (ngt), χαταντλειῖν τινὸς τι (Öfverösa ngn m. 


ngt, äfv. 0eg.). 

Öfversvämning, χαταχλυσμός, ὁ. ἐπίχλυ-σις, ἡ. 

Öfversålla, χαταπάττειν. 

Öfver säll, se Öfv er lycklig. 

Öfversända, se Öfverskicka. 

Öfversatta, 1)6 se Öfverföra 1), Öfver-skeppa. 2) se Återgifva, Öfverflytta 1) 
νλΛ 

Öfversättare, μεταφραστής, οὐ, ο. 

Öfversättning, seÅtergifvande, Öfverflyttning. 


öfvertaga, 1) taga emot, (dia-, ix , παρα)-ἀέχεσθαι. παραλαμβάνειν. 2) åtaga sig, ἀνα-, ὑποἀέχεσθαι. 
ἀντιλαβέσθαι πράγματος (en angelägenhet). 


Öfvertagande, ὑπο-, ἀναὀοχὴ, ἡ. 


Öfvertala, (ἀνο)πείθειν. λόγοις προτρέπειν.: δ. ngn till ngt, πείθειν τινὰ τι 1. ποιεῖν τι.: listigt, παραπείθειν τινὰ.: 


ö. ngn att afstå fr. ngt, μεταπείθειν τινὰ μὴ ποιήσαί τι.: låta 5 g ö:s af ngn till ngt, πείθεσθαί τι ὑπὸ τίνος, 


πεισθέντα ὑπὸ τίνος ποιεῖν τι.: Svår, lätt att Ö., ἀυς-, ευ-πειθής, 2. 

Öfver t al i 2, περιττός, 3. πλεονάζων, OVOA, ὀν.: Ö. gm missbildning, πα p aP ν ὁ μένος, 3. 
Öfvertalighet, TO περιττόν. περισσὸ τη ς, ἡ. 

öfvertalning, πειθώ, ovc, ἡ (äfv. Svada). 

Öfvertalningsgåfva, -konst, πειθώ, ovc, ἡ. πιθανότης, ἡ: egande ö., πιθανός, 3. 

Öfvertand, παραφυόμένος ὀάοὺς, ὁ. 

Öfverträda, παρα-, ὑπερβαίνειν τι (t. ex. νόμους, συνθήχας ο. 5. ν.). 

Öfverträdare, ὁ παρα-, ὑπερβαίνων I. -βὰς. 

Öfverträdelse, παράβασις τὠν ὀιχαίων, ἡ (absol. först i N. T.).: ö. af lagen, nttQWfuia, ἡ. 


Öfverträffa, ngn i ngt, ἀιαφέρειν τινός τινι 1. εἰς τι 1. EV τινι. προέχειν τινός τιν! 1. χατὰ τι. περιεῖναι, 
περιγίγνεσθαι, νπερέχειν, νπερφέρειν τινὸς τινι. ὑπερβάλλειν, -σθαι, ὑπεραίρειν, πα-ριέναι (af πὰρειμ!ι) τινὰ τινι. 
γιχαν τινὰ τινι I. 1. m. part. (t. ex. i välgerning, εὐεργετούντα). χρείττω εἴναὶ τινός τι 1. εἰς τι χρατιστεύειν τινὸς 
εν τινι.: ὃ. alla, ἀριστεύειν, πρωτεύειν, πρωτι-στεύειν πάντων.: Ö:S af ngn i ngt, ἡττἀσθαί τίνος |. νιχάσθαι ὑπὸ 


τίνος m. part. 


Öfvertyga, ἀναπείθειν τινα τι (ngn om ngt). πίστιν ἐμποιεῖν τινι. ἀναγχάζειν.: låta sig af ngn ö:s om net, 
7Tei0£000i τινί τι 1. πη. följ. ᾿ξ, οτι m. v. fin.: vara ö:d, πεποιθέναι. πεπεῖσθαι. πιστεύειν. EV εἰἀέναι. OVTUW τὴν 


γνώμην Exew m. Ο. gen. absol.: förmåga att ö., πιθανὸ της, 1). — öfvertygande, πιθανός, πιστός, πιστιχὸς, 3. 
Öfvertygelse, πίστις, εως, ἡ.: det är min ö., οὗτως ἐγωγε γιγνώσχω.: i dna ö., OVTW γι-γνώσχων.: efter min Ö., ὡς 
γνώμης EXW. ὡς ἐγὼ νομίζω. 

Öfvertäcka, -ckning, se Bstäcka, -ck-ning. 


Öfvertänka, (ἀνο)λογίζεσθαὶ τι. σχοπεῖν, ἱν-νοεῖν, μελετὰν τι. Ιφιστάναι (τὴν γνώμην, ἀιά-νοιαν, τὸν VODLV) τινὶ, 


ἐπὶ τι, περὶ τίνος, χατὰ I. περὶ τι. iv vw λαβεὶν τι: ἐνθυμεῖσθαί τι. 

Öfvertänkande, ἀναλογισμός, ο. 

Öfveruppsigt, - syningsman, se Öfverinseende, -inspektor. 

Öfvervara, παρεῖναι, παραγενέσθαι, πα-ρατυγχάνειν τινί. 

Öfvervigt, 1) eg., τὸ ὑπερβάλλον, οντος. (ἐπιργροπὴ, ἡ. 2) se Företräde 2), Öfverlägsenhet. 
Öfvervika, ἐπιχάμπτειν. 


Öfvervinna, se Besegra.: ö. hinder, ἀπο-σχευάζεσθαι τὰ ἐμποάών.: ö. sin vrede, sitt hat ο. d., χατ εχεῖν, 


χαταστέλλειν τὴν ὀργήν, TO μίσος. χρείττω γίγνεσθαι οργής, μίσους. 
Öfvervinnare, ὁ νιχήσας τινὰ. se Segrare. 
Öfvervintra, (dia-, παρα)χειμάζειν. ἀιάγειν τὸν χειμώνα (om pers.), ἀιετίζειν (om växter). 


Öfverväga, 1) eg., ὑπερσταθμίζεσθαι. νπερ-ταλαντὰν (Sedn.). 2) uppväga, oeg., ὑπερβάλλειν, ὑπεραίρειν, 


ὑπερτείνειν in. acc. χρείττω εἵναὶ τίνος- 3) se Öfvertänka. — öfvervägande, vzephårAwv, οὐσα, ον. μείζων, ον. 
Öfvervägande, se Öfvertänkande. 

Öfvervälde, se Herravälde. 

Öfverväldiga, se Betvinga, Besegra. 

Öfverväxa, (π᾿ σχιάζειν. 


öfverända, se Omkull. 


Öga, οφθαλμός, ο (äfv. på växter), ὁμαα, τό. ὀψις, εως, ἡ (ngn gång).: ha ö:t på ngt, ἀφο-ρὰν, ἀποβλέπειν πρός 1. 
εις τι.: tillsluta ö:en, (χατα-, [πι)μύειν τοὺς ὀ.: ej tro sina ögon, ὀρώντα ἀπιστεῖν.: [. ögonen, iv ὀψει. ἵν 
ὀφθαλμοῖς. πρὸ οφθαλμών.: f. allas ögon, iv τω φανερω. ΙΧ τοὺ φανεροὺ.: ställa ngt f. ögonen, προ οφθαλμὼών 
ποιεῖν, τστάναι, τιθέναι τι. Εμφανὲς ποιεῖν τι. ὑπὸ τὴν ὀψιν τιθέναι : ha ngt f. ögonen, ὁράν, πρὸ οφθαλμὼν εχειν, 
iv ὀφθαλμοῖς ὁρὰν τι. σχοπεῖν τι.: träda ngn under ögonen, εἴς ὀψιν ἰλθεῖν τινι.: m. egna Ögon, αὐτοψεὶί. se ngt, 
αὐτόπτην Eivor τίνος, jfr Blick.: ὃ. på nål ο. d., ort, ἡ. χύαρ, ατος, τό.584 

Ögla — Öp p,en. 

Ögla, οπή, ἡ. λαβὴ, ἡ (handtag). 

Ögna, se Se. 


Ögonblick, χρόνον στιγμὴ, ἡ. ἀχαρής χρόνος, ὁ. καιρός, ο (gynnande 1. aflgörande).: i ö:et, iv ἀκαρεῖ [χρόνω 1. 
του χρόνον). αντίκα μάλα. ἀκμήν. παραχρήμα, καὶ δή.: Γ. δ: αἵ, τό παραυ-τίκα 1. αντίκα, IV TW παραντίκα 1. 
παραχρήμα.: icke ett ὃ, οὐδένα χρόνον.: aldrig ett ö., οὐδ' ἀχαρη. 


Ögonblicklig, ἀκαριαῖος, 3. δ,ιὴ,τὀ(ταρ)-αυτίκα 1. παραχρήμα. --- Adv., se under Ögonblick. 
Ögonbryn, ὀφρνς, νος, ἡ.: rynka ö:en, συν-άγειν τὰς ὀφρνς. 

Ögonfägnad, τέρψις ἡ τὴς ὀψεως, οἷον οφθαλμὼν πανήγνρις, ἡ. ἡδιστον θέαμα, τό. 
Ögonhåla, κόγχη, ἡ. κόγχος, δ. 

Ögonhår, βλεφαρίς, ἰάος, ἡ. 

Ögonkast, se Blick. 

Ögonlidande, xaxov To χατὰ τονς οφθαλμούς. 

Ögonlock, βλέφαρον, τό.: det öfre ö:et, iitI-xvAic, ἰδος, ἡ (bl. i pl.).: det nedre, ὑποχοιλὶς ἰδος, ἡ. νπόὀκοϊλον, τό. 
Ögonläkare, Ιατρὸ ςς ὃ τὼν δφθαλμὼν. οφθαλμὸ σοφο ς, οφθαλμικός, ο. 

Ögonmått, εἰκασία ἡ (ἀπ öwBuc). 

Ögonmärke, ha ngt till ὃ., σκοπεῖν τι. Jfr Sigte, Syfte. 

Ögonpar, τὼ ὀφθαλμώ. Tu ὅσσε (poet.). 

Ögonsalva, χολλύριον, τό. 

Ögonsigte, se Sigte. 

Ögonsjuka, -kdom, δφθαλμία, 1.: lida af ö., ὀφθαλμ,Ιὰν.: smittas af ö., δφθαλμίζεσθαι. 
Ögonskenlig, Ἐμφανής, 2. φανερός, 3.: ὃ. fara, προνπτος κίνδυνος, ὁ. 

Ögonskenlighet, Εμφάνεια, ἡ. 

Ögonskärm, παρώπιον, τό. 

Ögonsten, γλήνη, ἡ. 

Ögonsvaghet, ἀμβλυωπία, ἡ. 

Ögontand, κυνόδους, οντος, ὁ. 

Ögon tjenare, ὀφθαλμόδουλος, δ (Sedn). 

Ögon tjenst, ἀρεσκεία, ἡ. 

Ögo ἡ var, λήμη, ἡ. 


Ögonvittne, αὐτόπτης, ου, Ö. 


Ögonvrå, χανθός, δ. 

Ögonvärk, ἀλγηδὼν δφθαλμὼν, ἡ. 

Ögrupp, νήσων χύχλος, δ. νήσοι αἱ iv χύ-κλω χείμεναι. 
Ök, ὑποζύγιον, τό. χανθήλιος (ὀνος), ὃ (äfv. oeg). 


Öka, (Επ)αυξάνειν. Ἐπιτείνειν. πλέον ποιεῖν.: δ. sig (utom pass. af föreg.), Επιδιδόναι. Επίδο-σιν λαμβάνειν, i 


antal, πλέον γίγνεσθαι, ἱπιδι-δόναι εἰς TO πλήθος. 

Öka, se Eka. 

Ökande, (Επ)αύξησις, ἡ. Jfr Ökning. 

Öken, se Ödemark. 

Öknamn, ἱπονείδιστος ἱπωνυμία, »;. 

Ökning, αὔξημα, τό. Επίδοσις, ἡ. Jfr ὁ k ande. 

Öl, ζύθος, ο ο. τό. κρίθινος οἶνος, ὁ. βρῦ-τον, τό, -ος, δ. πῖνον, τό. 


Öm, 1) kroppsligt, αλγεινός, ἀλγηρός, 3. ἱπώ-δυνος, 2. οδυνηρός, 3. δδυνώδης, 2. : jag är ὅ. i kroppen, ἀλγὼ τὸ 
σώμα. ὁ δύναται τὸ σώμα.: ha δ: πηἃ tänder, αἱμωδεῖν, -διάν. 2) se Känslig. 


Ömhet, 1) kroppslig, ἀλγησις, ἡ. ἀλγηδὼν, 

ὄνος, ἡ. αλγεινὸ ν πάθος, τό. ἀαἁμωδία, ἡ (i tänderna). 2) se Känslighet. 
Ömbhjertad, ἀπαλόφρων, 2. υγρός, 3. ἰλε-(ενός, 3. 

Ömbhjertenhet, ὑγρδτης τοὺ ἠθους, ἡ. μα-λακὸν τὸ ἦθος. τὸ ἱλεεινόν. 
Ömka, se Beklaga 1).: ö. sig = ha medlidande, se under Medlidande. 
Ömkan, se Medlidande. 

Ömkansvärd, se Beklagansvärd. 


Ömklig, 1) 5. väcker ömkan, ἱλεεινός, 3. οἱ: κτρός, 3. ἀθλιος, 3. θρηνώδης, γοώδης, 2. 2) se Eländig, Dålig. — 
Ad v., ἐλεεινώς. καχώς. ἀθλίως. 


Ömklighet, κακία, πονηρία, μοχθηρία, ἡ. Se f. öfr. Eländighet. 


Ömma, 1) eg., ἀλγεῖν τι (t. ex. τήν κεφαλήν, TU πόδε ο. 5. ν.), λυπεῖ τι. δάκνει U. : Mina tänder ö., αἱἰμωδώ. 2) 
erfara en ksla af stirg, medlidande, λυπεῖσθαι. συμπάσχειν, συγκάμνειν τινὶ (f. ngn), οἰκτείρειν. 3) impers., det ö:r 


mig, se Beklaga, Medlidande. 
Ömmande, 1) eg., ἀλγησις, ἡ. 2) se Medlidande. 
Ömsa, se Ombyta, Skifta. 


Ömse, eKåTEpoc, 3.: ἃ δ. sidor, ἀμφοτέρωθι. ἑκατέρωθι. καθ' ἑκάτερα. ἀμφοτέρωθεν. EKATÉPWOEV. ἀπ' 


ἀμφοτέρων, ἀφ ἑκατέρων. 

Ömsesidig, ἀμοιβαῖος, 3 (vexlande)" δ, ἡ, τό ἀπ' ἀλλήλων, πρὸς ἀλλήλους, δι' ἀλλήλων O.S.V. ὁ, ἡ, TO ἑκατέρων. 
ἑκάτερος, 3.: betrakta hran-dra ö:t, πρὸς ἀλλήλους Opåv. Äfv. gm smnsätt-ningar, t. ex. ö. afund, ἀλληλοφθονία, 
ἡ. 

Ömsesidighet, τὸ πρός ἀλλήλους. τὰ ἀλλήλων, ἑκατέρων. τὸ ΕἙκατέρωθεν, ἀμφοτέρωθεν. 

Ömsint, -het, se Ömbhjertad, -hjerten-het. 

Ömsom, iv-, παρ-, ἐπαλλάξ. iv (τω) μέρει, χατὰ διαδοχήν. 


Ömtålig, -het, se Öm, -hetl), Känslig, -het 2). 


Ö m tä η d, vara, αΧμωδιάν. 
Ömtändhet, owuwdia, ἡ. 


Önska, εὐχεσθαι. ἱπιθυμεῖν, ὀρέγεσθαι, ἐφί-εσθαι (trakta efter, åstunda, m. gen. 1. inf.). (Errodeiv (längta efter, 
m. acc. 1. in/.), χρήζειν (yrka), βούλεσθαι, Ἐθέλειν (vilja).: ö. att ngt icke sker, ἀπεύχεσθαι μὴ γενέσθαι τι.: ὃ. 
ngn allt godt, εὐχεσθαι τινι πάντα τ ἀγαθὰ.: ö. ngn allt ondt, ἐπ-, καταράσθαὶ τινὶ τι. 


Önskan, εὐχή, ἡ, πόθος, o, Επιθυμία, ἡ (subjektivt: om skiln. se Föreg.), 8 1. ἃ τις εὐχεται, ov 1. ων τις Επιθυμεὶ 
(objektivt).: ngt går mig efter ὃ-, κατὰ νουν 1. γνώμην προχωρεὶ, ἀπο-, Εκβαίνει, ἀπαντα μοὶ τι.: se sin ὃ. 
uppfylld, εἴς τὸ πέρας ἀφικέσθαι τὴς EvXNG, τυγχάνειν ὧν Ἐπιθυμεὶ τις.: Motsvara Ngns ὃ., τοιοὗτον εἶναι οἷον 


ἐνξαιτ ἀν τις. 


Önsklig, -värd, ἐνκτός, 3. εὐκταῖος, 3. [-πνπόθητος, 2. ποθεινός, 3. ζηλωτός, 3. αἱρετός. 3. ἀσπαστός, 3. 
κάλλιστος, ἡδιατος, 3. 


Önskning, se Önskan- 


Öppen, 1) eg., ἀνεωγμένος, 3. ἀναπεπταμέ-νος, 3. χάσκων, οὐσαὰ ον (gapande), βάσιμος, 2 (tillgänglig).: ö. lif, 
κοιλιολυσία, ἡ. χοιλία ὑπ ἀγουσα. : skaffa ö:t lif, Ibew 1. ὑπάγειν τὴν χοι-λίαν 1. γαστέρα, λαπάττειν τὴν 
γαστέρα.: ö:naÖppenhet — östlig. 
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fältet, to ntdiov. to νπαιθρον.: på ö. gata, iv ὑπαίθρφ.: Ö:na sjön, ο πόντος.: Ö:na Ögon, οφθαλμοὶ 
ἀναπεπταμένοι.: Ört bref, ἀσφράγιστος Ἐπιστολὴ, 1).: hålla ö. taffel, εστιὰν τον βονλόμε-νον εἴσελθειν.: mottaga 
m. örna armar, ἀσμένως ἀέχεαθαι. --- Adv., iv τω Iugave. ix του Ἐμφανοὺς. ἀπὸ 1. ix του προφανούς. 2) 
obefästad, ἀ-τείχιστος, ἀφράκτος, 2. 3) se Odäck ad. 4) se Öp p en hj er ti g. 


Öppenhet, ἁπλότης, χρηστότης, ἡ. ἀλήθεια, ἡ. 


Öppen hj ertig, απλοὺς, 3. χρηστός, 3. se f. öfr. Oförställd.: tala ört m. ngn, [Ϊλευθέρως λέγειν πρὸς τινα. 
παρρησιάζεσθαὶ τινι 1. πρὸς τινα.: ört tillstå, ἱξομολογεῖν.: säga Ört, εἴπειν obåev ἀποχρυψάμενον 1. 


ὑποστειλάμενον. 
Öppenhjertighet, se Öppenhet. 


Öppna, οἰτοίγειν, (ἀι)ανοίγειν (i allmht). λύειν (t. ex. ἀεσμόν, Ἐπιστολή ν ο. d.). ἀναπεταννυναῖι (t. ex. πύλας, 
θύρας, οφθαλμοὺς, WTA). ὑπανοί-γειν (hemligt 1. småningom)... Ö. åder, τέμνειν φλέβα.: ö. ett lik, (ἀνα)τέμνειν 
νεκρόν.: ὃ. Sig, χάσχειν O pass. af nämnda νν.: ὃ. passagen τη. våld, βιάζεσθαι τὴν εισοάον.: ὃ. ögonen på ngn 


(0eg.), Εκἀιάάσκειν τινὰ. σωφρονίζειν τινὰ. 

Öppnande, ἀνοιξις, ἡ. TO ἀνοίγειν.: ὃ. af ett bref, λύσις τὼν Επιστολὼν, ἡ. 

Öppning, 1) mynning, στόμα, τό. οπή, η. χάσμα, τό. πύλη, ἡ. 2) öppet lif, se under Öppen. 
Ör, ψάμμος, ἡ. κἀχληξ, ηκος, ὀ. 


ὦτα, οἵϊ, ὠτός, τό.: pina ören, ἀνιὰν τὰ ὠτα. : sloka ören, καταβάλλειν τὰ ὠτα.: tillsluta Ö:en, ej ha ὃ. f. ngt, ονκ 
ἀχούειν τινός, καταφρονεῖν, ὀλιγωρειν, ἀμελεῖν Tivoc.: låna sitt ö. åt ngt, är νατιθέναι τὰς ἀχοὰς τινι.: spetsa Ören, 
ορθὰ τ-στάναι τὰ WTA. ὀρθίον EGIoTÄVOAL τὸ ους. Ἐπιμελὼς προσέχειν (0e8.).: stoppa ö:en till, Ἐπιφράτ-τειν, 
Ἐπιβύσασθαι τὰ WTA. ἀποφράττειν τὰἀς ἀχο- 


ἁς.: smeka ö:t, εοτιὰν EV μάλα τὰς ἀχοὰς : ha ngt bak ö:t, κρυψίνονν εἰναι.: slå ngn f. ört, παρακρούειν τινὰ. 
Örfil, κόλαφος, ὀ.: ge ngn en Ö., κολαφί-ζειν τινὰ. Eri 1. κατὰ χόρρης πατάσσειν, τύπτειν, παίειν τινὰ. 
Örhänge, Ἐνώτιον, τὸ (vanl. pl.). Ἑλλόβιον, τό. ελικτήρες, οἷ. ἀιόπαι, αἱ. πλάστρα, WV, τὰ. 

Örlapp, λοβός, ὁ. 

Örlig, - a, se Krig, -a. 


Ormandel, παρωτίς, ἰάος, ἡ. 

Örn, ἀετός, 0. 

Örnunge, ἀετιὰάεὺς, ἑως, ὁ. 

O ron bi k t, Εξομολόγησις ἡ κατ' WTWV. 

Öron sjukdom, κακὸν τό κατὰ τὰ ὦτα. 

Öronsusning, βόμβος τὠὧν ὠτων, ὁ. συριγμός, Ö. 

Ö ron tas siare, ψιθυριστής, ον, ὁ. ἀιάβολος, ὁ. 

Örring, se Örhänge. 

Örslef, ὠτογλυφὶς, IDO, ἡ. ὠτόγλνφον, τό. μηλωτίς, ἰάος, ἡ. 
Örsprång, ωταλγία, ἡ. 

Ört, φντόν, τό. φύτευμα, τό. βοτάνη, ἡ. 

Örvax, κυψέλη, ἡ. κυψελὶς, ἰύος, ἡ. 

Ösa, ἀντλεῖν. ἀρύειν. ἀρύτειν. 

Ösande, ἀντλησις, ἡ. 

Öskärl, ἀρνταινα, ἡ. ἀρντήρ, ἦρος, ὁ. ἀρν-σάνη, ἡ. 

Östan, vinden, ἀπηλιώτης (ἀνεμος), d. ἀνεμος ὁ BE ἀανατολὼν πνέων. 
Ös tan i fr ån, αφ' ἡλιοῦ ἀνατέλλοντος. BE (ἠἮλιου)λ ἀανατολὼν. 
Öster, ἀνατολαὶ (τοὺ ἡλίον) di. εως, W, ἡ. ἡλῖος ὁ ανατέλλων.: Mot Ö., πρός (τήν) εω. 
Östlig, πρός ἠλίον ἀνατολήν. πρὸς εω.: de ösa trakterna, τὰ πρὸς τήν EW τετραμμένα. TO EWOL. 
Tryckfel. 

sida spalt rad står läs 

312921) a) 

261 27-8 βυρσοάεφικον -ὁς βυρσοὐεψικόν- ὁς 

27 2 21 τινὸς τινὰ 

30 2 48-9 ἱπαφροάϊσιος ἱπαφρόάιτος 

51 2 51 παάιξ παιάξια 

58 2 33 3) 4) 

63 2 44 κομψώὠάης, 2 κομψός, 3 

146 2 24 se Glödhög. ἀνθρακια, ἡ. 

151 2 31 ἀακρνχοειν ὀακρυρροεῖν 

166 1 28 ξεινίζειν ξενίζειν 

247 1 66 σόμφωνος σύμφωνος 

292 1 49 ὑπὸ m gen. ὑπὸ m. dat. 

337 2 66 σχειόίϊα oxedia 

520 2 25 ὅτου ευ- Förkortningar. 


abl. = ablativus 8050]. = absolut absPr. = abstrakt acc. = accusativus act. = activ, -um adj. = adjectivum adv. = 
adverbium allmht = allmänhet aor. = aoristus art. = artikel Att. = Attisk begr. = begrepp bet. = betydelse bl. = 
blott compp. = composita = comparativus compr. eoncr. = concret conj. = conjunction 1. conjunctivus d. = den, 
det, de dat. = dativus dem. = deminutivum dens. = densamme, -a dep. = deponens dir. = direkt derf. = derföre 
dne, dna, dta = denne, -a, detta dse, dsa = desse, -a d. o., d. οο. = detta ord, dessa ord <8- = egentlig, -en enklit. = 
enklitisk enl. = enligt etc. = et cetera f. = för fem. = femininum fhde = förhållande fig: = figurlig fr. = från fut. = 
futurum t. öfr. = för öfrigt följ. = följande föreg. = föregående gen. = genitivus gm = genom gram. = grammatik 
Gr., Grek. = Grek, -er(na), -iska hne = henne hm = honom hr = hvar hs = hans i ans. = i anseende i afs. = i 
afseende imp. = imperativus impf. ind. == imperfectum = indicativus indir. = indirekt inf. intr. = infinitivus = 


intransitiv jfr = jemför jurid. = juridisk Κ. F. = Kyrkoförfattare kom. — komisk ksla = känsla 
1. = eller 

lex. = lexikon 

m. = med 

masc. = masculinum 

med. = medium 

men. = mening 

m. fl. = med flera 

milit. = militärisk 

mots. = motsats mska, mskr = menniska, -skor 
negat. = negativ, -ion 
nedanf. = nedanföre 

neutr. = neutrum 

ngn, ngt = någon, -ot 

nom. = nomen, nominativus 
N. T. = Nya Testamentet 
Nygr. = Nygrekiska 

ο. = och 

0 bj. objekt 

ο. d. = och dylikt, -a 

oeg. = oegentlig 

omskr. = omskrifning 
opers. = opersonlig 

opt. = optativus 

0. s. v. = och så vidare 

part. =3 participium 

pass. = passiv, -um 

per/. = perfectum 


pers. = person, -lig 


pl., plur. = pluralis 
plusqpf. = plusquamperfectum 
poet. = poet, -isk 

prep. =. preposition 
prakt. = praktisk 

pr Ön. == pronomen 
pros. = prosa, -isk 
recipr. = reciprok 

refl. = reflexiv 

rel. = relativ 

s. = som 

sc. = scilicet 

sdn = sådan 

Sedn. = sednare författare 
sf = sjelf 

sing. = singularis 

smn = samman 

ss. — såsom 

subj. = subjekt. 

subst. = substantivum, -a 
superi. = superlativus 
Sv. = Svensk, -a 

temp. = tempus, -oral 

t. ex. = till exempel 
theoret. = theoretisk 

tr. > transitiv 

t. t. = terminus technicus 
ung. = ungefär 

uttr. = uttryck 

v., vv. = verbum, -a 
vanl. = vanligen 

voc. — vocativus 

äfv. = äfven 


Tecknet ἢ framför ett ord utmärker, att ordet saknar auktoritet hos de gamle författarne. "Lex." utmärker, att 
ordet endast finnes hos de Grekiska Lexikographerna; men "se Lex." hänvisar till våra vanliga lexika från 


Grekiskan till moderna språk. 
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